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The Meanings of The Holy Qur’an
Shia Point of View

The Right of Translation, Tafseer, and Taweel of the Holy Qur’an is only for the 
Masumeen swsa, as indicated in Hadees. 
Rasool Allah sawaw said: No doubt I am leaving among you two weighty (the most 
important) things, the Book of Allah and Ali bin Abi Talib (swsa) and know that Ali (swsa) 
is superior than the Book of Allah for you because he translates the Book of Allah for 
you. (Tafseer al-Burhan, vol-1, p-69)
Majority of our youth is not acquainted with the Arabic language making it difficult to 
understand the meaning of the Qur’an-e-Kareem. Moreover there is no English 
translation of the Holy Qur’an according to proper Shia school of thought in accordance 
to the teachings of the Masumeen swsa.
So this is our humble effort to help the English speaking youth to understand the Book 
of Allah. But we encourage all Momineen to learn Arabic and study the Tafaseer and 
Ahadees of the Masumeen swsa themselves.
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Glossory  
Instead of the usual trend to translate every word in English, in this book we have tried to keep as much 
as Islamic terminology, which majority of Momineen are familiar with. The reason for not translating is that 
most of the times the translated word loses its essence. And secondly to keep our future generations in 
touch with the particular terminologies. Only some of the terminologies will be presented here. 
We have imporvised the plural of Imam and Rasool as Imams and Rasools for ease.   

Wilayat: Guardianship 
Mawaddat: Devotion 
Maola: Guardian 
Masumeen: Infallible 
Wali: Guardian 
Momin: Believer 
Momineen: Believers 
Mai’raj: Ascension 
Arsh: The Throne 
Rasool: Messenger of Allah 
Eman: Faith 
Sirat: The Path 
Mustaqeem: Straight 
Ghasib: Userper 
Fulan: That 
Qiyamah: The day of Resurrection 
Qiyam: Rising 
Zahoor: Appearance 
Kafir: Disbeliever 
Munafiq: Hypocrite 
Aalameen: The Worlds 
Rabb:The Lord 
Hamd: Praise 
Muttaqeen: Pious ones 
Haqq: The Truth 
Batil: Falsehood  
Taghoot: Opponent of Wilayat 
 Transgressor 
Abd: Nearest to Allah  
 Masoom swsa 
Nafs: Soul 
Deen: Religion 
Fasiq: Defiently disobedient 
Imam: Guide appointed by Allah 
Nazeer: Warner 
Wasi: Vicegerent 
Ghaib: Unseen/ 
 What has not happened 
Sajdah: Prostration in prayer 
Rakooh: Bending in prayer 
Salaat: Prayer 
Zakaat: Poor due 
Majoos: Fire worshipers 
Shaitan: Iblees: Devil 
Nasbi: who beholds Wilayat of  
 any fallible 
Ijtihad: Conjecturing 
Mujtahid: Conjecturer 
Zunn: Qiyas: Conjecture 
Taqleed: to follow 
Mohsin: Doer of good favour 
Aal: Progeny 
Ism: Name 
Asma: Names 
Olil-Azm: Possessor of determination 

Olil-Amr: Possessor of Authority 
Qibla: Direction for prayer 
Ne’mat: Favour 
Shirk: Polytheism 
Sabeel: Way 
Elah: God 
Ayat: Sign, verse 
Ayaat: Signs, verses 

Abbreviations 
jj جلل جلالہہ 
sawaw صلی الله علیيہہ وو آآلہہ ووسلمم 
swsa صلووااةة الله وو سلامم علیيہہ٬، علیيھها٬، علیيھهمم 
atfs عجلل الله تعالی فررجہہ االشرریيفف  
a.s.  علیيہہ االسلامم 
s.a. سلامم الله علیيھها 
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سورة الفاتحة
Surah al-Fatiha 
[The Opening] 

1. With the Ism of Allah, Merciful to all without 
d iscr iminat ion, specia l ly Merc i fu l to 
Momineen forever. 

2. Every Hamd is for Allah, the Rabb of 
Aalameen. 

3. Merciful to all without discrimination, specially 
Merciful to Momineen forever. 

4. Malik [Master] of the Day of Recompense 
(Maola Ali swsa will be governor that Day). 

5. It is You we worship (according to the way of 
Wilayat taught by You), and it is You we seek 
help (i.e. help of Maola Ali swsa). 

6. Keep guiding us Sirat al-Mustaqeem (Maola 
Ali swsa and his Wilyat). 

7. The path of those (Mohammad o Aal e 
Mohammad sawaw) upon whom You have 
bestowed Ne’mat (i.e. Wilayat e Masumeen 
swsa is obligatory on all creations), [Your] 
Wrath was never upon them, and they were 
never astray. 

(The word ALLAH means that all the blessings on 
the creations are for the sake of the Masumeen 
swsa, and Wilayat of the Masumeen swsa is 
obligatory on all creations, and humiliation and 
destruction is for the enemies of the Masumeen 
swsa. 

Wilayat-e-Elahia, Wilayat-e-Ali, Wilayat-e-
Masumeen, Wilayat-e-Mohammad-o-Aal-e-
Mohammad all are one and the same thing. Sirat-
e-Mustaqeem means the way of Wilayat e Ali 
swsa which will remain established for ever. 

Aalameen means all the worlds: some of them 
can be perceived with five senses & intelligence, 
and many of them cannot be perceived by human 
intelligence, and all of the worlds are under 
Wilayat of the Masumeen swsa. 

After reciting Sura Hamd, we should say “Al 
Hamdo Lillah Rab al-Aalameen” as thanks to 
Allah for being on Wilayat-e-Ali swsa.) 

سُوۡورَرةةُ االفَاتِحَة 
حِیيمِم (١۱)  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ

حِیيممِ  ننِ ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ لَمِیينَن (٢۲) ٱٱلررَّ ٰـ ِ رَرببِّ ٱٱلۡعَ َّFِ ُٱٱلۡحَمۡدد
اككَ  ُ وَوإإیِيَّ َ نَعۡبُدد اكك ِ (٤) إإیِيَّ یينن ِ ٱٱلددِّ ِ یَيوۡومم لكِك ٰـ (٣۳) مَ
 (٦) َ َ ٱٱلۡمُسۡتَقِیيمم رَرٲطط ُ (٥) ٱٱھۡھھهدِدنَا ٱٱلصِّ نَسۡتَعِیينن
صِرَرٲططَ ٱٱلَّذِذیينَن أأنَۡعَمۡتَت عَلَیۡيھِهمۡم غَیۡيرِر ٱٱلۡمَغۡضُووببِ 

آآلِّیينَن (٧۷)   عَلَیۡيھِهمۡم وَولاَ ٱٱلضَّ

سُوۡورَرةةُ االفَاتِحَة 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
ہرر حمدد الله کے لئے ہے جوو عالمیينن کا رربب ہے۔ سبب پرر بلا ااستحقاقق 
عامم ررحمم کررنے وواالا٬، مؤؤمنیينن پررخصووصی ررحمم کررنے وواالا ہے۔  
مالک ہے جززاا وو سززاا کے ددنن کا (جسس ددنن کے حاکمم موولا علیؐ ہووںں 
گے)۔ ہمم تیيرریی ہی عباددتت (تیيررےے بتلائے ہووئے ططرریيقہہ وولایيتت پرر) 
کررتے ہیيںں ااوورر تیيرریی ہی ااستعانتت (موولا علیؑ کی مدددد) چاہتے ہیيںں۔ 
ہمیيںں ھھھهدداایيتت کررتا ررهه صررااطط مستقیيمم (موولا علی ؐ ااوورر اانکی وولایيتت) کی۔ 
اانن ہستیيووںں (محمدؐد وو آآلل محمدؐد) کی صررااطط جنن پرر تیيرریی نعمتت (یيعنی 
وولایيتت االہیيہہ معصوومیينؐن کی وولایيتت ہے جوو تمامم مخلووقاتت پرر لاززمم قرراارر 
ددیی گئی) ہے٬، جنن پرر نہہ کبھهی تیيرراا غضبب ہوواا ااوورر نہہ ہی گمررااهه 

ہووئے۔ 

(الله کا مططلبب ہے کہہ مخلووقاتت پرر تمامم نعمتیيںں محمدؐد وو آآلل محمدؐد کے 
صددقے میيںں ہیيںں٬، مخلووقاتت پرر محمدؐد وو آآلل محمدؐد کی وولایيتت لاززمم ہے٬، 
ااوورر محمدؐد وو آآلل محمدؐد کی مخالفتت کررنے وواالووںں کے لئے پستی وو 

ھھھهلاکتت وو ررسوواائی ہے) 

(وولایيتت االہیيہہ٬، وولایيتت علی٬ؐ، وولایيتت معصوومیينؐن٬، ااوورر وولایيتت محمدؐد وو آآلل 
محمدؐد سبب کا مططلبب اایيک ہی ہے۔ ااوورر صررااطِط مستقیيمم ہمیيشہہ قائمم وو دداائمم 

ررہنے وواالا وولایيتِت علیؐ کا ررااستہہ ہے۔)  

(عالمیينن اانن تمامم ہززااررووںں عوواالمم کا مجمووعہہ ہے جوو حووااسس خمسہہ ااوورر 
ااددررااکک میيںں آآ سکتے ہیيںں یيا نہیيںں آآ سکتے٬، اانن سبب عالمیينن پرر 

معصوومیينؐن کی وولایيتت حاوویی ہے) 

(سووررةة حمدد کی تلاووتت کے ااختتامم پرر وولایيتت علیؐ کی نعمتت عظظمیٰ پرر 
ہوونے کا شکرریيہہ اادداا کررتے ہووئے ” االحمدد F رربب االعٰلمیينن “  تلاووتت 

کررنا چاہیيے) 
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سورة البقرة
Sura al-Baqarah 

[The Cow] 

With the Ism of Allah, Merciful to all without 
discrimination, specially Merciful to Momineen 

forever. 
1. Alif Laam Meem. [Anallah al-Malak: I am 

Allah the Sovereign] [and Aal e Mohammad 
sawaw] 

2. Maola Ali swsa is that al-Kitab [the Book] 
about which there is no doubt, a guidance for 
Muttaqeen (practically establish on Wilayat e 
Ali swsa). 

3. Who believe in Ghaib (Imam Qaim swsa and 
his occultation), and establish Salaat (with 
the testimony of Wilayat e Ali swsa), and 
spend out of what Rizq (knowledge, health & 
wealth) We have provided them. 

4. And who believe in what has been revealed 
to you [O My Habib sawaw], and what was 
revealed before you, and they are certain 
about the Hereafter. 

5. Those are upon the guidance (Wilayat e Ali 
swsa) from their Rabb, and it is those who 
are the successful. 

6. No doubt, those who disbelieve - it is alike for 
them whether you warn them or do not warn 
them - they will not believe. 

7. Allah has set a seal upon their hearts and 
upon their hearing, and over their vision is a 
veil, and for them is a great punishment. 

8. And some of the people who say, “We believe 
in Allah and the Last Day,” but they are not 
believers (i.e. they do not believe in Wilayat e 
Ali swsa). 

9. They [think to] deceive Allah and those who 
believe, but they deceive not except 
themselves, and they do not perceive (that 
they are the cursed ones). 

10. In their hearts is a disease (of doubting 
Wilayat e Ali swsa), so Allah increased their 
disease, and for them is a painful punishment 
because they used to lie (i.e they pretended 
to be on Wilayat e Ali swsa). 

11. And when it is said to them, “Do not cause 
corruption on the earth,” (by prohibiting the 
testimony of Wilayat) they say, “We are but 
reformers.” (who pretend to be Shia scholars 
but spreading lust and immorality) 

12. Beware, surely they themselves are 
corrupters, but they do not perceive. 

13. And when it is said to them, “Believe (in 
Wilayat e Ali swsa) as the people (like 
Salman & Abu Zarr) have believed,” they say, 
“Should we believe as the foolish have 
believed?” Beware, surely they themselves 
are the fools, but they do not know (their end 
result). 

14. And when they meet those who believe, they 
say, “We believe (in Wilayat e Ali swsa)”; but 
when they are alone with their Shaitans 
(opponents of Wilayat), they say, “Surely we 
are with you, we were only mockers.” 

15. [Then ] A l lah mocks them ( i .e . w i l l 
recompense their mockery) and prolongs 
them in their transgression [in which] they 
wander blindly. 

16. Those are who have purchased error [in 
exchange] for guidance, so their trade has 
brought no profit (i.e. selling Deen for worldly 
benefit will lead them to Hell), nor they were 
guided (towards the Haqq). 

17. Their example is like one who kindled a fire, 
but when it illuminated what was around him, 
Allah took away their light and left them in 
darkness [so] they do not see. 

18. Deaf, dumb, blind - so they will not return [to 
the Haqq]. 

19. Or [it is] like a rainstorm from the sky within 
which is darkness, and thunder, and lightning. 
They put their fingers in their ears against the 
thunderclap due to fear of death. But Allah is 
encompassing the disbelievers. 

20. The lightning almost takes away their sight. 
Every time it lights for them they walk in it 
(i.e. in the presence of the Imam they testify 
Wilayat), and when darkness comes upon 
them, they stand [still] (i.e. during Occultation 
they deny to testify Wilayat). And if Allah had 
willed, He would certainly have taken away 
their hearing and their sight; surely Allah is 
Qadeer [competent] over all things. 
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سورة البقرة
سُوۡورَرةةُ االبَقَرَرةة 

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
ىى  ۛ ھُھھهدًد۬۟ ِ ۛ فِیيھه َ ُ لاَ رَریۡيبب بب ٰـ َ ٱٱلۡڪِتَ ٓ (١۱) ذَذٲلكِك االٓمم
قِیينَن (٢۲) ٱٱلَّذِذیينَن  یُيؤۡؤمِنُوونَن بِٱلۡغَیۡيببِ وَویُيقِیيمُووننَ  لِّلۡمُتَّ
ھُهمۡم یُينفِقوُونَن (٣۳)  وَوٱٱلَّذِذیيننَ  ٰـ ا رَرزَزقۡنَ َ وَومِمَّ لَوٰوةة ٱٱلصَّ
َ مِنن قَبۡلكِكَ  َ وَومَآآ أأنُزِزلل َ إإلَِیۡيكك یُيؤۡؤمِنُووننَ بِمَآآ أأنُزِزلل
ىى  ىٕٓىِكَك عَلَىٰ ھُھھهدًد۬۟ ٰـ وَوبِٱلأۡخَِرَرةةِ ھُھھهمۡم  یُيووقِنُوونَن (٤) أأوُْولَ
ىٕٓىِكَك ھُھھهممُ ٱٱلۡمُفۡلحُِوونَن (٥) إإنِنَّ ٱٱلَّذِذیيننَ  ٰـ ۖ وَوأأوُْولَ ھِهمۡم بِّ مِّنن ررَّ
ْ سَوَوآآءٌ عَلَیۡيھِهمۡم ءَأأنَذَذرۡرتَھُهمۡم أأمَۡم لَمۡم تُنذِذرۡرھُھھهمۡم لاَ  كَفَرُروواا
ۡ وَوعَلَىٰ  ُ عَلَىٰ قلُوُوبِھِهمم َّFٱٱ َ َ (٦) خَتَمم یُيؤۡؤمِنُوونن
ۖ وَولَھُهمۡم عَذَذااببٌ  ٌ۟۬ وَوةة ٰـ رِرھِھھهمۡم غِشَ ٰـ ۖ وَوعَلَىٰٓ أأبَۡصَ سَمۡعِھِهمۡم
 َِّFا بِٱ ُ ءَاامَنَّ ٌ۬۟ (٧۷) وَومِنَن ٱٱلنَّاسِس مَنن یَيقوُولل عَظِظیيمم
دِدعُووننَ  ٰـ وَوبِٱلۡیَيوۡومِم ٱٱلأۡخَِرِر وَومَا ھُھھهمم بِمُؤۡؤمِنِیينَن (٨۸) یُيخَ
ٓ أأنَفسَُھُهممۡ  ْ وَومَا یَيخۡدَدعُووننَ إإلاَِّ َ وَوٱٱلَّذِذیيننَ ءَاامَنُوواا َّFٱٱ
رَرضٌض۬۟ فَزَزاادَدھُھھهممُ  وَومَا یَيشۡعُرُروونَن (٩۹) فِى قلُوُوبِھِهمم مَّ
ْ یَيكۡذِذبُووننَ  ۖ وَولَھُهمۡم عَذَذاابٌب أألَیِيممُۢ بِمَا كَانُوواا ا ُ مَرَرضً۬۟ َّFٱٱ
ْ فِى ٱٱلأۡرَۡرضضِ  َ لَھُهممۡ لاَ تُفۡسِدُدوواا (١۱٠۰) وَوإإذَِذاا قِیيلل
ھُهمۡم ھُھھهممُ  ٓ إإنَِّ مَا نَحۡنُن مُصۡلحُِوونَن (١۱١۱) أألاََ ْ إإنَِّ قَالوُٓواا
كِنن لاَّ یَيشۡعُرُروونَن (١۱٢۲) وَوإإذَِذاا قِیيللَ  ٰـ ٱٱلۡمُفۡسِدُدوونَن وَولَ
ْ أأنَُؤۡؤمِنُن كَمَآآ  ْ كَمَآآ ءَاامَنَن ٱٱلنَّاسُس قَالوُٓواا لَھُهمۡم ءَاامِنُوواا
كِنن لاَّ  ٰـ ُ وَولَ فَھَهآآء ُ ٱٱلسُّ ھُهمۡم ھُھھهمم ٓ إإنَِّ ۗ أألاََ ُ فَھَهآآء ءَاامَنَن ٱٱلسُّ
ْ قَالوُٓوااْ  ْ ٱٱلَّذِذیيننَ ءَاامَنُوواا یَيعۡلَمُووننَ (١۱٣۳) وَوإإذَِذاا لَقوُواا
ا مَعَكُممۡ  ْ إإنَِّ طِطیينِھِهمۡم قَالوُٓواا ٰـ ْ إإلَِىٰ شَیَي ا وَوإإذَِذاا خَلَوۡواا ءَاامَنَّ
ُ یَيسۡتَہۡزِزئُئ بِہِممۡ  َّFمَا نَحۡنُن مُسۡتَہۡزِزءُوونَن (١۱٤) ٱٱ إإنَِّ
ىٕٓىِككَ  ٰـ نِھِهممۡ یَيعۡمَھُهووننَ (١۱٥) أأوُْولَ ٰـ ھُھھهممۡ فِى طُطغۡیَي وَویَيمُددُّ
َ بِٱلۡھُهدَدىىٰ فَمَا رَربِحَتت  لَة ٰـ لَ ْ ٱٱلضَّ َ ٱٱشۡتَرَروُواا ٱٱلَّذِذیينن
رَرتُھُهمۡم وَومَا كَانُووااْ مُھۡهتَدِدیينَن (١۱٦) مَثَلھُُهمۡم كَمَثَللِ  ٰـ جَ تِّ
ُ  ۥ آآ أأضََآآءَتۡت مَا حَوۡولَھه اا فَلَمَّ َ نَارًر۬۟ ٱٱلَّذِذىى ٱٱسۡتَوۡوقَدد
ٍ۬۟ لاَّ  تت ٰـ ۡ فِى ظُظلمَُ ۡ وَوتَرَركَھُهمم ُ بِنُوورِرھِھھهمم َّFٱٱ َ ذَذھَھھهبب
ۡ لاَ  ٌ۬۟ فَھُهمم ٌ عُمۡى ُّۢ بُكۡمم َ (١۱٧۷) صُمم یُيبۡصِرُروونن
ِ فِیيھهِ  مَآآء ننَ ٱٱلسَّ ٍ۬۟ مِّ یَيرۡرجِعُووننَ (١۱٨۸) أأوَۡو كَصَیيِّبب
بِعَھُهممۡ فِىٓ  ٰـ ٌ۬۟ وَوبَرۡرققٌ۬۟ یَيجۡعَلوُوننَ أأصََ تتٌ۬۟ وَورَرعۡدد ٰـ ظُظلمَُ
 َُّFوَوٱٱ ۚ ِ َ ٱٱلۡمَوۡوتت ِ حَذَذرر وَوٲعِقق َ ٱٱلصَّ نن ءَااذَذاانِہِمم مِّ
ُ یَيخۡطَطففُ  ُ ٱٱلۡبَرۡرقق فِرِریيننَ (١۱٩۹) یَيكَادد ٰـ ُۢ بِٱلۡكَ مُحِیيطط
ْ فِیيھهِ وَوإإذَِذآآ أأظَۡظلَممَ  شَوۡواا ۖ كُلَّمَآآ أأضََآآءَ لَھُهمم مَّ رَرھُھھهمۡم ٰـ أأبَۡصَ
َ بِسَمۡعِھِهممۡ  ُ لَذَذھَھھهبب َّ Fٱٱ َ ۚ وَولَووۡ شَآآء ْ ۡ قَامُوواا عَلَیۡيہِمم
َ عَلَىٰ كُللِّ شَىۡءٍ۬۟ قَدِدیيرٌر۬۟ (٢۲٠۰)   َّFرِرھِھھهمۡمۚ إإنِنَّ ٱٱ ٰـ وَوأأبَۡصَ

سُوۡورَرةةُ االبَقَرَرةة 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
اانا الله االملک (ااووررآآلل محمدؐد)۔ موولا علیؐ ووهه کتابب ہیيںں جسس میيںں کووئی 
رریيبب (کسی قسمم کے شک وو شبہہہ ااوورر نقصص کی گنجائشش) نہیيںں ہے 
جوو متقیينن (یيعنی جوو وولایيتت علیؐ پرر عملاً قائمم ہیيںں) کی ھھھهدداایيتت کررنے 
وواالے ہیيںں۔ ووهه لووگگ جوو اامامم قائمؐم کی غیيبتت صغرریٰی وو کبرریٰی پرر اایيمانن 
ررکھهتے ہیيںں ااوورر ااقرراارر وولایيتت معصوومیينؐن کے ساتھه صلاةة قائمم کررتے 
ہیيںں ااوورر جوو ہمم نے اانہیيںں ررززقق (علمم وو معررفتت ااوورر جانن وو مالل) عططا 
کیيا ہے ااسے ووهه اانفاقق (تبلیيغ٬، خررچچ) کررتے ہیيںں۔ ااووررووهه لووگگ اایيمانن 
ررکھهتے ہیيںں تمامم جوو کچھه آآپؐپ کی ططررفف ناززلل ہوواا ہے ااوورر جوو کچھه آآپپؐ 
سے پہلے ناززلل ہوو چکا ہے ااوورر ووهه آآخررتت پرر بھهی یيقیينن ررکھهتے ہیيںں۔ 
ووہی لووگگ ااپنے رربب کی ططررفف سے ھھھهدداایيتت (وولایيتت علیؐ) پرر ہیيںں ااوورر 
ووہی لووگگ فلاحح پانے وواالے ہیيںں۔ بیيشک جنن لووگووںں نے حقق کا کفرر کیيا 
اانن کے لئے برراابرر ہے کہہ آآپؐپ اانہیيںں ڈڈرراایيںں یيا آآپؐپ اانہیيںں نہہ ڈڈرراایيںں٬، ووهه 
اایيمانن نہیيںں لائیيںں گے۔ الله نے اانن کے قلووبب پرر مہرر لگا ددیی ہے ااوورر 
اانن کی سماعتووںں پرر ااوورر اانن کی بصاررتووںں پرر پررددهه ہے ااوورر اانن کے 
لئے عذذاابب عظظیيمم ہے۔ ااوورر لووگووںں میيںں سے کچھه اایيسے ہیيںں جوو کہتے 
ً مؤؤمنیينن  ہیيںں کہہ ہمم اایيمانن لائے الله پرر ااوورر یيوومم آآخرر پرر مگرر ووهه حقیيقتا
نہیيںں ہیيںں (یيعنی وولایيتت علیؐ پرر اایيمانن نہیيںں ررکھهتے)۔ ووهه ددھھھهووکا باززیی 
کرر ررہے ہیيںں الله سے ااوورر اانن لووگووںں سے جوو اایيمانن لائے ہیيںں٬، مگرر 
ووهه ددھھھهووکا نہیيںں ددےے ررہے سوواائے ااپنے ہی نفسووںں کے ااوورر ووهه شعوورر 
نہیيںں ررکھهتے (کہہ ووهه ملعوونن وو مغضووبب ہیيںں)۔ اانن کے قلووبب میيںں وولایيتت 
علیؐ میيںں شک کا مررضض ہے پسس الله نے اانن کے مررضض میيںں ززیياددتی 
کرر ددیی ہے ااوورر اانن کے لئے ددررددناکک عذذاابب ہے۔ کیيوونکہہ ووهه جھهووٹٹ 
بوولا کررتے تھهے (کہہ ہمم بھهی وولایيتت علیؐ کا عقیيددهه ررکھهتے ہیيںں)۔ ااوورر 
جبب اانن سے کہا جاتا ہے کہہ تمم کررۀۀ ااررضض پرر(یيہہ کہہہ کرر کہہ وولایيتت 
ؐ کا ااقرراارر ضرروورریی نہیيںں) فسادد نہہ پھهیيلاؤؤ توو ووهه کہتے ہیيںں ہمم توو  علی 
صررفف ااوورر صررفف عقائدد کی ااصلاحح کررنے وواالے ہیيںں (یيعنی ظظاہرریی 
ططوورر پرر ددیينن محمدؐد ااوورر وولایيتت علیؐ کا لباددهه مگرر ددرر حقیيقتت نفسانی 
شھهووااتت کا پررچارر)۔ خبرردداارر بیيشک یيہی لووگگ فسادد پھهیيلانے وواالے ہیيںں 
ااوورر لیيکنن ووهه شعوورر نہیيںں ررکھهتے۔ ااوورر جبب اانن سے کہا جاتا ہے کہہ 
وولایيتت علیؐ پرر اایيمانن لاؤؤ جسس ططررحح سلمانن وو بووززرر جیيسے لووگگ اایيمانن 
لائے توو ووهه کہتے ہیيںں کیيا ہمم اایيمانن لائیيںں جسططررحح بیيووقووفف لووگگ اایيمانن 
لائے؟ خبرردداارر بیيشک یيہی لووگگ بیيووقووفف ہیيںں لیيکنن اانہیيںں علمم نہیيںں ہے 
(ااپنے اانجامم کا)۔ ااوورر جبب یيہہ اانن لووگووںں سے ملتے ہیيںں جوو اایيمانن لائے 
توو کہتے ہیيںں ہمم بھهی اایيمانن لائے ہیيںں وولایيتت علیؐ پرر٬، ااوورر جبب ااپنے 
شیيططانووںں (منکرریينن ااقرراارر وولایيتت علیؐ) کے ساتھه تخلیيہہ میيںں ہووتے ہیيںں 
توو ووهه کہتے ہیيںں ددررااصلل ہمم تمہاررےے ساتھه ہیيںں ہمم صررفف ااوورر صررفف 
اانن کا مذذااقق ااڑڑاا ررہے تھهے۔ الله اانن کا مذذااقق ااڑڑااتا ہے (ددنیيا وو آآخررتت میيںں 
اانن کے مذذااقق کی جززاا ددےے کرر) ااوورر الله اانہیيںں مہلتت ددیيتا ہے کہہ ووهه ااپنی 
سررکشی میيںں بھهٹڻکتے پھهرریيںں۔ یيہہ ووہی لووگگ ہیيںں جنہووںں نے ھھھهدداایيتت کے 
بددلے گمررااہی خرریيدد لی ہے٬، پسس اانکی تجاررتت فائددهه مندد نہیيںں ہے (کہہ 
ددیينن فررووشی کی ووجہہ سے جنتت کی بجائے نارر میيںں جائیيںں گے) 
ااووررووهه حقق کی ططررفف ھھھهدداایيتت پانے وواالے نہیيںں ہوو ئے۔ اانن کی مثالل ااسس 
شخصص کی مثلل ہے جسس نے آآگگ ررووشنن کی پسس جبب ووهه آآگگ ااپنے 
ااررددگرردد کوو ررووشنن کرر ددےے توو الله اانن کے نوورر کوو بجھها ددےے ااوورر اانہیيںں 
ظظلماتت میيںں تررکک کرر ددےے کہہ اانن کی بصاررتت نہہ ررہے۔ بہررےے گوونگے 
اانددھھھهے ہووںں گے (جہنمم کے اانددرر) پسس ووهه (معصوومیينؐن کی ططررفف) 
ررجووعع نہیيںں کررتے۔ یيا جسططررحح آآسمانن سے ززوورردداارر باررشش جسس میيںں 
اانددھھھهیيرریی گھهٹڻائیيںں ااوورر گررجج ااوورر بجلی کی چمک٬، ووهه ااپنے کانووںں میيںں 
ااپنی اانگلیياںں گھهسا لیيتے ہیيںں جلا ددیينے وواالی بجلی سے مووتت (منکرریينن 
ااقرراارر وولایيتت پرر لعنتت ووعذذاابب) کے ڈڈرر سے٬، ااوورر الله کافررووںں کوو 
گھهیيررےے ہووئے ہے۔ قرریيبب ہے کہہ بررقق اانن کی بصاررتووںں کوو سمیيٹٹ کرر 
لے جائے٬، جبب بھهی بجلی اانکوو ررووشنی ددیيتی ہے توو ااسس میيںں چلنے 
ؐ کے سامنے ااقرراارر وولایيتت)٬، ااوورر جبب اانن پرر  لگتے ہیيںں (معصوومم
اانددھھھهیيرراا ہوو جاتا ہے توو کھهڑڑےے ررهه جاتے ہیيںں (معصوومؐم کی غیيبتت میيںں 
اانکارر وولایيتت)٬، ااوورر ااگرر الله چاہتا توو ضرروورر اانن کی سماعتت ااوورر 

بصاررتت ضائع ہوو جاتی٬، بیيشک الله ہرر شئ پرر قاددرر ہے۔ 
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سورة البقرة
21. O People! Worship your Rabb (for the honour 

of Mohammad o Aal e Mohammad sawaw) 
Who created you and those before you, so 
that you may become righteous. 

22. [He] Who made for you the earth a bed 
[spread out] and the sky a ceiling and sent 
down [rain] water from the sky, and brought 
forth from it provision for you from the fruits, 
so do not make equals to Allah while you 
know [that only Allah makes Wali]. 

23. And if you are in doubt about (Wilayat e Ali 
swsa) what We have sent down upon Our 
Abd [Mohammad sawaw], then produce a 
surah the like thereof and call upon your 
witnesses[i.e. supporters] other than Allah, if 
you are truthful. 

24. But if you do not do [it] – and you will never 
be able to do [it] – then fear the Fire, whose 
fuel is men and stones, prepared for the 
disbelievers (in Wilayat e Ali swsa). 

25. And give good tidings to those who believe 
and do righteous deeds (according to Wilayat 
e Ali swsa) that they will have gardens [in the 
Paradise] beneath which rivers flow. 
Whenever they are provided with a provision 
of fruit therefrom, they will say, "This is what 
we were provided with before." And they will 
be given the like of it. And they will have 
therein purified spouses, and they will abide 
therein eternally. 

26. No doubt, Allah is not timid to present an 
example – that of  Ba’ooza [who has been 
recompensed: Maola Ali swsa, whom Allah 
recompensed with His Wills in exchange of 
his Nafs] or what is above that (i.e. Maola 
Mohammad sawaw). Then for those who 
have believed know that it (Wilayat e Ali 
swsa) is the Haqq from their Rabb. And as for 
those who disbelieve, they say, "What did 
Allah intend by this as an example?" He 
misleads many by it and guides many by it. 
And He misleads not except Fasiqeen [the 
defiantly disobedient going out of the limit of 
Deen],  

27. Who break the covenant of Allah (about 
Tauheed, Nabuwat and Wilayat) after its 
confirmation and sever that (connection to 
the Masumeen swsa) which Allah has 
ordered to be joined and cause corruption on 
earth (by showing immunity to Wilayat). It is 
those who are the losers (by making Jannah 
Haram on themselves).  

28. How can you disbelieve in Allah when you 
were lifeless  (in the gonads of your parents) 
and He brought you to life; then He will cause 
you to die (after the life of the world), then He 
will bring you [back] to life (in the grave to 
give blessings to the Momin for the sake of 
Wilayat, and to punish the denier of Wilayat), 
and then to Him you will be returned (on the 
Day of Qiyamah for final recompense). 

29. It is He who created for you all of that which 
is on the earth. Then He directed Himself  to 

the heaven, so made them seven heavens, 
and He is all Knowing of all things.  

30. And [remember, O Habib sawaw], when your 
Rabb said to the angels, "Surely, I will make 
upon the earth a Khalifa [a successive 
authority].” They said, "Will You place upon it 
one who causes corruption therein and sheds 
blood (as Jinn did before), while we exalt 
Your praise and extol Your Holiness?" He 
[Allah] said, "Indeed, I know that which you 
do not know.”  

31. And He taught Adam the names (of the 
Masumeen swsa) – all of them. Then He 
showed them (in Noor form) to the angels 
and said, "Inform Me of the names of these 
[personalities], if you are truthful.”  

32. They said, "Exalted are You; we have no 
knowledge except what You have taught us. 
Indeed, it is You Who is all Knowing, the 
Wise.”  

33. He said, "O Adam, inform them (i.e. the 
angels) of their names." And when he had 
informed them of their names, He said, "Did I 
not tell you that surely I know the Ghaib of 
the heavens and the earth? And I know what 
you reveal and what you have concealed.” 

�10



سورة البقرة
ُ ٱٱلَّذِذىى خَلَقَكُمۡم وَوٱٱلَّذِذیيننَ  كُمم ْ رَربَّ ہَا ٱٱلنَّاسُس ٱٱعۡبُدُدوواا أٓیَيُّ ٰـ یَي
قوُونَن (٢۲١۱) ٱٱلَّذِذىى جَعَللَ لَكُممُ  مِنن قَبۡلكُِمۡم لَعَلَّكُمۡم تَتَّ
مَآآءِ  مَآآءَ بِنَآآءً۬۟ وَوأأنَزَزلَل مِنَن ٱٱلسَّ ا وَوٱٱلسَّ ٱٱلأۡرَۡرضَض فِرَرشً۬۟
ۖ فَلاَ  ا لَّكُمۡم مَرَرٲتتِ رِرزۡزقً۬۟ ً۬۟ فَأخَۡرَرججَ بِھِهۦ مِننَ ٱٱلثَّ مَآآء
َ (٢۲٢۲) وَوإإنِن  ۡ تَعۡلَمُوونن اا وَوأأنَتُمم ِ أأنَدَداادًد۬۟ َّFِ ْ تَجۡعَلوُواا
لۡنَا عَلَىٰ عَبۡدِدنَا فَأۡتُووااْ  ا نَززَّ مَّ ڪُنتُمۡم فِى رَریۡيببٍ۬۟ مِّ
ْ شُھَهدَدآآءَكُمم مِّنن دُدووننِ  ثۡلھِِهۦ وَوٱٱدۡدعُوواا ٍ۬۟ مِّنن مِّ بِسُوورَرةة
دِدقِیينَن (٢۲٣۳) فَإنِن لَّمۡم تَفۡعَلوُوااْ وَولَنن  ٰـ ِ إإنِن كُنتُمۡم صَ َّFٱٱ
َ ٱٱلَّتِى وَوقوُودُدھَھھها ٱٱلنَّاسسُ  ارر ْ ٱٱلنَّ قوُواا ْ فَٱتَّ تَفۡعَلوُواا
فِرِریينَن (٢۲٤) وَوبَشِّرِر ٱٱلَّذِذیيننَ  ٰـ تۡت للِۡكَ ُۖ أأعُِددَّ وَوٱٱلۡحِجَارَرةة
تتٍ۬۟  ٰـ ۡ جَنَّ َّ لَھُهمم ِ أأنَن تت ٰـ لحَِ ٰـ ْ ٱٱلصَّ ْ وَوعَمِلوُواا ءَاامَنُوواا
ْ مِنۡہَا  ۖ ڪُلَّمَا رُرزِزقوُواا ررُ ٰـ تَجۡرِرىى مِنن تَحۡتِھَها ٱٱلأۡنَۡھَه
ذَذاا ٱٱلَّذِذىى رُرزِزقۡنَا مِنن قَبۡللُۖ  ٰـ ۙ قَالوُوااْ ھَھھه ا زۡزقً۬۟ مِنن ثَمَرَرةةٍ۬۟ ررِّ
رَرةةٌ۬۟ۖ  طَطھهَّ ٌ۬۟ مُّ ۖ وَولَھُهمۡم فِیيھَهآآ أأزَۡزوَوٲجج ا بِھًه۬۟ ٰـ ْ بِھِهۦ مُتَشَ وَوأأتُُوواا
َ لاَ  َّ Fٱٱ َّ َ (٢۲٥) ۞ إإنِن لدُِدوونن ٰـ ۡ فِیيھَها خَ وَوھُھھهمم
ً۬۟ فَمَا  ا بَعُووضَة ً۬۟ مَّ َ مَثَلا ۤ أأنَن یَيضۡرِربب یَيسۡتَحۡىِۦ
ھُه ٱٱلۡحَققُّ مِنن  ا ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوواْا فَیَيعۡلَمُوونَن أأنََّ فَوۡوقَھَهاۚ فَأمََّ
ْ فَیَيقوُولوُونَن مَاذَذآآ أأرََرااددَ  ا ٱٱلَّذِذیينَن ڪَفَرُروواا ۖ وَوأأمََّ ھِهمۡم بِّ ررَّ
 ۦ اا وَویَيھۡهدِدىى بِھِه ۘ یُيضِللُّ بِھِهۦ ڪَثِیيرًر۬۟ ً۟۬ ذَذاا مَثَلا ٰـ ُ بِھَه َّFٱٱ
سِقِیينَن (٢۲٦) ٱٱلَّذِذیيننَ  ٰـ ۚ وَومَا یُيضِللُّ بِھِهۦۤ إإلاَِّ ٱٱلۡفَ اا كَثِیيرًر۬۟
قِھِهۦ وَویَيقۡطَطعُووننَ  ٰـ ِ مِنۢن بَعۡددِ مِیيثَ َّFیَينقضُُوونَن عَھۡهددَ ٱٱ
َ فِى  َ وَویُيفۡسِدُدوونن ۤ أأنَن یُيووصَلل ُ بِھِهۦ َّFٱٱ َ مَآآ أأمََرر
َ (٢۲٧۷) كَیۡيففَ  سِرُروونن ٰـ ُ ٱٱلۡخَ َ ھُھھهمم ىٕٓىِكك ٰـ ۚ أأوُْولَ ٱٱلأۡرَۡرضِض
ۖ ثُممَّ  ۡ ڪمُم ٰـ ا فَأحَۡیَي ۡ أأمَۡوَوٲتً۬۟ ِ وَوڪُنتُمم َّ Fبِٱ َ تَكۡفرُُروونن
ِ تُرۡرجَعُوونَن (٢۲٨۸) ھُھھهووَ  َّ إإلَِیۡيھه َّ یُيحۡیِيیيكُمۡم ثُمم یُيمِیيتُكُمۡم ثُمم
ا ثُممَّ  ا فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض جَمِیيعً۬۟ َ لَكُمم مَّ ٱٱلَّذِذىى خَلَقق
وَوٲتتٍ۬۟ۚ  ٰـ َ سَمَ َّ سَبۡع ىٰىھُهنن ِ فَسَووَّ مَآآء ٓ إإلَِى ٱٱلسَّ ٱٱسۡتَوَوىىٰ
َ رَربُّككَ  ٌ۬۟ (٢۲٩۹) وَوإإذِذۡ قَالل ٍ عَلیِيمم ِّ شَىۡء وَوھُھھهووَ بِكُلل
ۖ قَالوُٓوااْ  ً۟۬ ٌ۬۟ فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض خَلیِيفَة ِ إإنِِّى جَاعِلل ىٕٓىِكَة ٰـ للِۡمَلَ
مَآآءَ وَونَحۡننُ  أأتََجۡعَلُل فِیيہَا مَنن یُيفۡسِدُد فِیيہَا وَویَيسۡفِكُك ٱٱلددِّ
ُ مَا لاَ  ۖ قَاللَ إإنِِّىٓ أأعَۡلَمم سُس لَكَك نُسَبِّحُ بِحَمۡدِدكَك وَونُقَددِّ
َ كُلَّھَها ثُممَّ  َ ٱٱلأۡسَۡمَآآء َ ءَاادَدمم تَعۡلَمُووننَ (٣۳٠۰) وَوعَلَّمم
َ أأنَۢبِـٔٴوُونِى بِأسَۡمَآآءِ  ِ فَقَالل ىٕٓىِكَة ٰـ عَرَرضَہُممۡ عَلَى ٱٱلۡمَلَ
نَككَ  ٰـ ْ سُبۡحَ دِدقِیينَن (٣۳١۱) قَالوُواا ٰـ ؤُٓؤلآَءِ إإنِن كُنتُمۡم صَ ٰـ ھَھھه
ٓۖ إإنَِّكَك أأنَتَت ٱٱلۡعَلیِيمُم ٱٱلۡحَكِیيممُ  لاَ عِلۡمَم لَنَآآ إإلاَِّ مَا عَلَّمۡتَنَا
آآ أأنَۢبَأھَُھھهمم  ۖ فَلَمَّ ُ أأنَۢبِئۡھُهمم بِأسَۡمَآآىٕىِہِمۡم ـٓٔٴاَدَدمم ٰـ َ یَي (٣۳٢۲) قَالل
ُ غَیۡيببَ  ٓ أأعَۡلَمم ۡ إإنِِّى ۡ أأقَلُل لَّكُمم َ أألََمم ۡ قَالل بِأسَۡمَآآىٕىِہِمم
وَوٲتِت وَوٱٱلأۡرَۡرضِض وَوأأعَۡلَممُ مَا تُبۡدُدوونَن وَومَا كُنتُممۡ  ٰـ مَ ٱٱلسَّ

تَكۡتُمُوونَن (٣۳٣۳) 

ااےے لووگوو عباددتت کرروو (محمدؐد ووآآلل محمدؐد کی تعظظیيمم کی خاططرر) ااپنے 
رربب کی جسس نے تمہیيںں خلقق کیيا ااوورر اانن (تمامم مخلووقاتت) کوو جوو تمم 
سے پہلے تھهیيںں تاکہہ تمم تقوویٰی کرروو۔ جسس نے تمہاررےے لئے ااررضض کوو 
فررشش بنایيا ااوورر آآسمانن کوو چھهتت ااوورر آآسمانن سے پانی ناززلل کیيا پسس ااسس 
سے تمہاررےے لئے ثمررااتت میيںں سے ررززقق پیيدداا کیيا٬، پسس تمم الله کے 
مددمقابلل (خوودد ساختہہ ااوولیياء) نہہ بناؤؤ جبکہہ تمہیيںں علمم بھهی ہے۔ ااوورر 
ااگرر تمم شک میيںں ہوو جوو کچھه (وولایيتت علیؐ کے متعلقق) ہمم نے ااپنے 
عبدؐد پرر ناززلل کیيا ہے توو تمم بھهی ااسس قررآآنن کی مثلل اایيک سووررةة لے آآؤؤ 
ااوورر بلا لووااپنے شھهاددتت ددیينے وواالووںں (تصددیيقق کررنے وواالے مددددگاررووںں) 
کوو سوواائے الله کے ااگرر تمم سچے ہوو۔ پسس ااگرر تمم نہہ کرر سکوو ااوورر ہررگزز 
نہہ کرر سکوو گے توو بچوو ااسس نارر سے جسس کا اایينددھھھهنن اانسانن ااوورر پتھهرر 
ہیيںں٬، جوو کافررووںں (منکرریينن وولایيتت علیؐ) کے لئے تیيارر کی گئی ہے۔ 
ااوورر بشاررتت ددوو اانن لووگووںں کوو جوو اایيمانن لائے ااوورر صالح ااعمالل (تحتت 
وولایيتت علیؐ) اانجامم ددیيئے کہہ اانن کے لئے جنتیيںں ہیيںں جنن کے نیيچے 
نہرریيںں بہتی ہیيںں٬، جبب اانن کووااسس (جنتت) میيںں ثمررااتت میيںں سے ررززقق ددیيا 
جائے گا توو ووهه کہیيںں گے یيہہ ووہی  ہے جوو ااسس سے قبلل بھهی ہمیيںں 
ررززقق میيںں ددیيا گیيا تھها٬، حالانکہہ اانہیيںں ااسس کے مشابہہ (ہمم شکلل) ددیيا 
جائے گا٬، ااوورر ااسس میيںں اانن کے لئے مططھهرر (ہرر نجاستت سے پاکک) 
ااززووااجج ہووںں گی ااوورر ووهه ااسس میيںں ہمیيشہہ ررہیيںں گے۔ بیيشک الله نہیيںں 
شررماتا (یيعنی پرروواا نہیيںں) کہہ ووهه مثالل بیيانن کررےے جوو بعووضہہ (موولاعلی 
االمررتضیؐ جسس کے نفسس کے عووضض الله نے ااپنی مررضیياںں ااسے عططا 
فررما ددیيںں ہیيںں) ہے یيا جوو ااسس سے ااووپرر (یيعنی موولا محمدد مصططفیؐ) 
ہے۔ پسس جوو لووگگ اایيمانن لائے ہیيںں ووهه توو جانتے ہیيںں کہہ بیيشک ووهه 
(موولا علیؐ ااوورر اانکی وولایيتت) حقق ہے اانن کے رربب کی ططررفف سے۔ 
ااوورر جنن لووگووںں نے کفرر کیيا پسس ووهه کہتے ہیيںں کیيا ااررااددهه ہے الله کا ااسس 
مثالل سے٬، الله ااسس سے بہتت لووگووںں کوو گمررااهه کررتا ہے ااوورر بہتت 
لووگووںں کوو ااسس سے ھھھهدداایيتت ددیيتا ہے۔ مگرر الله ااسس سے سوواائے فاسقووںں 
(الله کے ددیينن سے خاررجج) کے کسی ااوورر کوو گمررااهه نہیيںں کررتا۔ جوو الله 
کے (تووحیيدد االہی٬، نبووتت محمدؐد٬، ااوورر وولایيتت علیؐ کے) عہدد کوو تووڑڑ 
ددیيتے ہیيںں ااسے مضبووطط بانددھھھه لیينے کے بعدد ااوورر ووهه ااسس (حقق تمسک 
ااوورر صلہہ ررحمی جوو محمدؐد وو آآلل محمدؐد کے ساتھه فررضض ہے) کوو قططع 
کررتے ہیيںں جسس کا الله نے اامرر کیيا ہے کہہ ااسے جووڑڑاا جائے ااوورر ووهه 
ززمیينن میيںں (اامامتت وو وولایيتت سے بررآآتت ظظاہرر کررکے) فسادد کررتے ہیيںں 
ووہی لووگگ (جنتت حرراامم کررکے ااوورر خوودد بمع پیيررووکاررووںں کے ددووززخخ 
میيںں جا کرر) خساررهه ااٹڻھهانے وواالے ہیيںں۔ تمم الله سے کسس ططررحح کفرر کرر 
سکتے ہووجبکہہ تمم (وواالددیينن کے صلبب وو ررحمم میيںں بے ررووحح) مررددهه 
تھهے توو ااسس نے تمہیيںں ززنددهه (پیيدداا) کیيا پھهرر تمہیيںں (ددنیيا کی ززنددگی کے 
بعدد) مووتت ددےے گا پھهرر تمہیيںں (قبرر میيںں) حیياتت ددےے گا (تاکہہ وولایيتت 
معصوومیينؐن کی بددوولتت موومنن کوو نعمتیيںں ااوورر حقق پووشش کافرر کوو عذذاابب 
ملے) پھهرر (ررووزز قیيامتت اابددیی جززاا وو سززاا کیيلئے) ااسس کی ططررفف تمم 
ووااپسس لائے جاؤؤ گے۔ ووہی ہے جسس نے خلقق کیيا تمہاررےے لئے ووهه سبب 
کچھه جوو ززمیينن میيںں ہے٬، پھهرر ااسس نے آآسمانن کی ططررفف تووجہہ فررمائی 
توو اانن کوو ددررستت کررکے ساتت آآسمانن بنا ددیيئے؛ ااوورر ووهه ہرر شئ کا علیيمم 
ہے۔ ااوورر (ااےے حبیيبؐب یيادد کرروو) جبب تمہاررےے رربب نے ملائکہہ سے کہا: 
بیيشک میيںں ززمیينن میيںں اایيک خلیيفہہ بنانے وواالا ہووںں۔ اانہووںں نے کہا: کیيا 
توو ااسس میيںں اایيسے کوو مقرررر کررےے گا جوو ااسس میيںں فسادد کررےے گا ااوورر 
ووهه ااسس میيںں خوونن بہائے گا (جسططررحح پہلے جناتت نے ززمیينن پرر کیيا)٬، 
ااوورر ہمم تیيرریی حمدد کے ساتھه تسبیيح کرر ررہے ہیيںں ااوورر ہمم تیيرریی تقددیيسس 
کررتے ہیيںں؟ فررمایيا: بیيشک میيںں خووبب علمم ررکھهتا ہووںں جوو تمم نہیيںں 
جانتے۔ ااوورر الله نے آآددمم کوو تمامم  (معصوومیينؐن کے) ااسماء تعلیيمم کرر 
ددیيئے پھهرر اانن (معصوومم ہستیيووںؐں کے اانوواارر) کوو ملائکہہ کے سامنے 
پیيشش کیيا٬، پھهررالله نے فررمایيا: مجھهے اانن ہستیيووںؐں کے ااسماء بتاؤؤ ااگرر تمم 
سچے ہوو۔ اانہووںں نے کہا: توو منززهه ہے ہمیيںں کچھه علمم نہیيںں سوواائے 
ااسکے جوو توو نے ہمیيںں تعلیيمم کیيا؛ بیيشک توو ہی علیيمم حکیيمم ہے۔ الله نے 
فررمایيا: ااےے آآددمم تمم اانہیيںں (یيعنی ملائکہہ کوو) اانن ہستیيووںؐں کے ااسماء بتاؤؤ۔ 
پسس جبب ااسس نے اانہیيںں اانن ہستیيووںؐں کے ااسماء بتائے٬، الله نے فررمایيا: 
کیيا میيںں نے تمم سے نہیيںں کہا تھها یيقیيناََ مجھهے آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کے 
غیيبب کا علمم ہے ااوورر مجھهے علمم ہے جوو کچھه تمم ظظاہرر کررتے ہوو ااوورر 

جوو کچھه تمم چھهپاتے ہوو۔ 

[بعووضہہ کا مططلبب ہے جسس کا عووضض ددےے ددیيا گیيا ہوو] 
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سورة البقرة
34. And [remember O Habib sawaw] when We 

said to the angels, “Do Sajdah [prostrate] 
towards Adam"; so they did Sajdah, except 
for Iblees. He refused and was arrogant and 
became of the disbelievers.  

35. And We said, "O Adam, dwell, you and your 
wife, in Paradise and eat therefrom plentiful 
from wherever you wish. But do not approach 
this tree (of knowledge of Mohammad o Aal e 
Mohammad sawaw), lest you be among the 
wrongdoers (i.e. wishing the status of  the 
Masumeen swsa).”  

36. But (by taking false oath) Shaitan caused 
them both to slip out of it and caused them 
both to exit from that in which they had been. 
And We said, "Go down, [all of you], as 
enemies to one another, and you will have 
upon the earth a place of settlement and 
provision for a time.” 

37. Then Adam received from his Rabb [some] 
words (to supplicate for the sake of 
Mohammad o Aal e Mohammad sawaw), and 
He accepted his repentance. Indeed, it is He 
who is the Accepting of repentance, the 
Merciful. 

38. We said, "Go down from it, all of you. And 
when guidance (Maola Ali swsa) comes to 
you from Me, whoever follows My guidance – 
there will be no fear upon them, nor will they 
grieve. 

39. And those who disbelieve and belie Our 
Ayaat (concerning merits & Wilayat of the 
Masumeen swsa ) – t hose a re t he 
companions of the Fire; they will abide 
therein eternally.” 

40. O Children of Israel, remember My Ne’mat 
[favour] which I have bestowed upon you and 
fulfill My covenant [upon you that you will 
believe in Mohammad sawaw and his great 
Wali Ali swsa] that I will fulfill your covenant 
[from Me to give you blessings in the 
Paradise], and be afraid of only Me (not to 
oppose Mohammad sawaw). 

41. And believe in what I have sent down (upon 
Mohammad sawaw about his Nabuwat and 
Wilayat of Ali swsa) verifying that which is 
[already] with you (i.e. Wilayat of the 
Masumeen swsa mentioned in all previous 
heavenly books), and be not the first to 
disbelieve in it (i.e. Wilayat e Ali swsa). And 
do not exchange My Ayaat (about Wilayat) for 
a small price, and fear only Me (not to 
conceal the matter of Mohammad o Aal e 
Mohammad sawaw). 

42. And do not mix the Haqq [the truth] with 
falsehood or conceal  the Haqq [i.e. mention 
of Mohammad o Aal e Mohammad sawaw in 
heavenly books] while you know [it]. 

43. And establish Salaat and give Zakaat and 
bow down with those who bow down [in 
worship and obedience to Wilayat]. 

44. Do you command the people righteousness 
and forget yourselves while you recite the 
Book? Then will you not reason? 

45. And seek help through Sabr [Mohammad 
sawaw] and Salaat [Ali swsa]; and indeed, it 
[Salaat] is difficult except for the humbly 
submissive ones [to Wilayat e Ali swsa]. 

46. Who are certain that they will meet their Rabb 
and that they will return to Him. 

47. O Children of Israel, remember [recall] My 
Ne’mat [Wilayat e Masumeen swsa taught by 
Musa a.s. and Haroon a.s.] that I have 
bestowed upon you and that I made you 
excel over the worlds [i.e. peoples]. 

48. And fear a Day [of death] when no soul will 
suffice for another soul at all, nor will 
intercession be accepted from it [to delay 
death], nor will compensation be taken from 
it, nor will they [i.e. culprits] be helped. 

49. And [recall] when We saved you from the 
people of Fir’aoun, who afflicted you with the 
worst torment, slaughtering your [newborn] 
sons and keeping your females alive. And in 
that was a great trial from your Rabb. 

50. And [recall] when We parted the sea for you 
[due to renewal of the covenant of Wilayat e 
Masumeen swsa] and saved you and 
drowned the people of Fir’aoun while you 
were looking on. 

51. And [recall] when We made an appointment 
with Musa for forty nights. Then you took [for 
worship] the calf after him [i.e. his departure], 
and you were wrongdoers. 

52. Then We forgave you after [due to the 
renewal of the covenant of Wilayat] that so 
perhaps you would be grateful. 
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سورة البقرة
ْ إإلآَِّ  َ فَسَجَدُدوٓواا ْ لأِدََدمم ِ ٱٱسۡجُدُدوواا ىٕٓىِكَة ٰـ ۡ قلُۡنَا للِۡمَلَ وَوإإذِذ
فِرِریينَن (٣۳٤)  ٰـ إإبِۡلیِيسَس أأبََىٰ وَوٱٱسۡتَكۡبَرَر وَوكَانَن مِنَن ٱٱلۡكَ
َ وَوكُلاَ  ة ُ ٱٱسۡكُنۡن أأنَتتَ وَوزَزوۡوجُككَ ٱٱلۡجَنَّ ـٓٔٴاَدَدمم ٰـ وَوقلُۡنَا یَي
جَرَرةةَ  ذِذهِه ٱٱلشَّ ٰـ مِنۡھَها رَرغَدًداا حَیۡيثُث شِئۡتُمَا وَولاَ تَقۡرَربَا ھَھھه
ننُ  ٰـ یۡيطَط لمِِیينَن (٣۳٥) فَأزََزلَّھُهمَا ٱٱلشَّ ٰـ فَتَكُوونَا مِنَن ٱٱلظظَّ
ۖ وَوقلُۡنَا ٱٱھۡھھهبِطُطووااْ  ِ ا كَانَا فِیيھه عَنۡہَا فَأخَۡرَرجَھُهمَا مِمَّ
ۖ وَولَكُمۡم فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض مُسۡتَقَررٌّ۬۟  بَعۡضُكُمۡم لبَِعۡضٍض عَدُدووٌّ۬۟
 ۦ ھِه بِّ ُ مِنن ررَّ عٌ إإلَِىٰ حِیيننٍ۬۟ (٣۳٦) فَتَلَقَّىٰٓ ءَاادَدمم ٰـ وَومَتَ
حِیيممُ  ااببُ ٱٱلررَّ ُ ۥ ھُھھهوَو ٱٱلتَّووَّ ھه ۚ إإنَِّ ِ ٍ۬۟ فَتَاببَ عَلَیۡيھه تت ٰـ كَلمَِ
كُمم  ا یَيأۡتِیَينَّ ۖ فَإمَِّ ا ْ مِنۡہَا جَمِیيعً۬۟ (٣۳٧۷) قلُۡنَا ٱٱھۡھھهبِطُطوواا
ىى فَمَنن تَبِعَ ھُھھهدَدااىَى فَلاَ خَوۡوفٌف عَلَیۡيہِمۡم وَولاَ  نِّى ھُھھهدًد۬۟ مِّ
بُووااْ  ْ وَوكَذذَّ َ كَفَرُروواا َ (٣۳٨۸) وَوٱٱلَّذِذیينن ۡ یَيحۡزَزنُوونن ھُھھهمم
لدُِدووننَ  ٰـ ۖ ھُھھهمۡم فِیيہَا خَ ارِر بُب ٱٱلنَّ ٰـ ىٕٓىِكَك أأصَۡحَ ٰـ تِنَآآ أأوُْولَ ٰـ بِـٔٴاَیَي
َ ٱٱلَّتِىٓ  ْ نِعۡمَتِى َ ٱٱذۡذكُرُروواا ٓ إإسِۡرَرٲءِٓیيلل بَنِى ٰـ (٣۳٩۹) یَي
ِ بِعَھۡهدِدكُممۡ  ٓ أأوُوفف ْ بِعَہۡدِدىى ۡ وَوأأوَۡوفوُواا ُ عَلَیۡيكُمم أأنَۡعَمۡتت
ْ بِمَآآ أأنَزَزلۡتتُ  ِ (٤٠۰) وَوءَاامِنُوواا َ فَٱرۡرھَھھهبُوونن ى ٰـ وَوإإیِيَّ
َ كَافِرِرۭ بِھِهۦۖ  لل ْ أأوَوَّ ا لِّمَا مَعَكُمۡم وَولاَ تَكُوونُوٓواا

قً۬۟ مُصَددِّ
قوُوننِ  ىَ فَٱتَّ ٰـ ً۬۟ وَوإإیِيَّ ا قَلیِيلا تِى ثَمَنً۬۟ ٰـ ْ بِـٔٴاَیَي وَولاَ تَشۡتَرُروواا
طِطلِل وَوتَكۡتُمُوواْا ٱٱلۡحَققَّ  ٰـ (٤١۱) وَولاَ تَلۡبِسُوواْا ٱٱلۡحَققَّ بِٱلۡبَ
َ وَوءَااتُووااْ  لَوٰوةة ْ ٱٱلصَّ وَوأأنَتُمۡم تَعۡلَمُووننَ (٤٢۲) وَوأأقَِیيمُوواا
 ۞ (٤٣۳) َ ٲكِعِیينن َ ٱٱلررَّ ْ مَع َ وَوٱٱرۡركَعُوواا كَوٰوةة ٱٱلززَّ
ِّ وَوتَنسَوۡوننَ أأنَفسَُكُممۡ وَوأأنَتُممۡ  أأتََأۡمُرُرووننَ ٱٱلنَّاسسَ بِٱلۡبِرر
ۚ أأفََلاَ تَعۡقِلوُوننَ (٤٤) وَوٱٱسۡتَعِیينُووااْ  ببَ ٰـ تَتۡلوُوننَ ٱٱلۡكِتَ
َّ عَلَى  ٌ إإلاِ ہَا لَكَبِیيرَرةة ۚ وَوإإنَِّ ِ لَوٰوةة ِ وَوٱٱلصَّ بۡرر بِٱلصَّ
قوُوااْ  ٰـ لَ ہُمم مُّ َ أأنََّ َ یَيظُظنُّوونن َ (٤٥) ٱٱلَّذِذیينن شِعِیينن ٰـ ٱٱلۡخَ
بَنِىٓ  ٰـ َ (٤٦) یَي ِ رَرٲجِعُوونن ۡ إإلَِیۡيھه ھُهمم ۡ وَوأأنََّ ہِمم رَربِّ
ْ نِعۡمَتِىَ ٱٱلَّتِىٓ أأنَۡعَمۡتتُ عَلَیۡيكُممۡ  َ ٱٱذۡذكُرُروواا إإسِۡرَرٲءِٓیيلل
قوُوااْ  َ (٤٧۷) وَوٱٱتَّ لَمِیينن ٰـ ۡ عَلَى ٱٱلۡعَ لۡتُكُمم وَوأأنَِّى فَضَّ
ا وَولاَ یُيقۡبَللُ  فۡسٍس۬۟ شَیۡيـٔٴً۬۟ ا لاَّ تَجۡزِزىى نَفۡسٌس عَنن نَّ یَيوۡومً۬۟
ٌ۬۟ وَولاَ ھُھھهممۡ  ُ مِنۡہَا عَدۡدلل ٌ۬۟ وَولاَ یُيؤۡؤخَذذ عَة ٰـ مِنۡہَا شَفَ
ۡ ءَااللِ  نن ڪمُم مِّ ٰـ یۡينَ ۡ نَجَّ َ (٤٨۸) وَوإإذِذ یُينصَرُروونن
ِ یُيذَذبِّحُووننَ  َ ٱٱلۡعَذَذاابب ۡ سُوٓوء َ یَيسُوومُوونَكُمم فِرۡرعَوۡونن
ۚ وَوفِى ذَذٲلكُِمم بَلآَءٌ۬۟  أأبَۡنَآآءَكُممۡ وَویَيسۡتَحۡیُيووننَ نِسَآآءَكُممۡ
ُ ٱٱلۡبَحۡررَ  ٌ۬۟ (٤٩۹) وَوإإذِۡذ فَرَرقۡنَا بِكُمم كُمۡم عَظِظیيمم بِّ مِّنن ررَّ
َ وَوأأنَتُممۡ  َ فِرۡرعَوۡونن ۡ وَوأأغَۡرَرقۡنَآآ ءَاالل ڪمُم ٰـ فَأنَجَیۡينَ
ٓ أأرَۡربَعِیيننَ  ۡ وَوٲعَدۡدنَا مُووسَىٰ َ (٥٠۰) وَوإإذِذ تَنظُظرُروونن
لمُِووننَ  ٰـ خَذۡذتُممُ ٱٱلۡعِجۡلَل مِنۢن بَعۡدِدهِهۦ وَوأأنَتُمۡم ظَظ لَیۡيلَةً۬۟ ثُممَّ ٱٱتَّ
َ لَعَلَّكُممۡ  ِ ذَذٲلكِك نۢن بَعۡدد َّ عَفَوۡونَا عَنكُمم مِّ (٥١۱) ثُمم

تَشۡكُرُروونَن (٥٢۲)   

ااوورر (ااےے حبیيیيبؐب یيادد کرروو) جبب ہمم نے ملائکہہ سے کہا: آآددمم کوو سجددهه 
کرروو٬، توو اانہووںں نے سجددهه کیيا سوواائے اابلیيسس کے؛ ااسس نے اانکارر کیيا 
ااوورر تکبرر کیيا ااوورر ووهه حقق پووشش کافررووںں میيںں سے ہوو گیيا۔ ااوورر ہمم نے 
کہا: ااےے آآددمم تمم ااوورر تمہارریی ززووجہہ جنتت میيںں سکوونتت ااختیيارر کرروو ااوورر 
تمم ددوونووںں ااسس میيںں سے جی بھهرر کے جہاںں سے تمم چاہوو کھهاؤؤ مگرر تمم 
ددوونووںں ااسس شجررهه (شجررةة ططیيبة علمم محمدؐد وو آآلل محمدؐد) کے قرریيبب نہہ 
جانا ووررنہہ تمم ددوونووںں (محمدؐد وو آآلل محمدؐد کی منززلتت کی خووااہشش کررنے 
وواالے) ظظالمووںں میيںں سے ہوو جاؤؤ گے۔ پسس اانن ددوونووںں کوو (جھهووٹڻی قسمم 
ااٹڻھها کرر) شیيططانن نے ااسس سے متززلززلل کرر ددیيا توو اانن ددوونووںں کوو ااسس 
(جنتت) میيںں سے خاررجج کرروواا ددیيا جسس میيںں ووهه تھهے۔ ااوورر ہمم نے کہا: تمم 
سبب (یيہاںں سے) ااترر جاؤؤ٬، تمم اایيک ددووسررےے کے ددشمنن ہوو ااوورر تمہاررےے 
لئے اایيک مددتت تک ززمیينن میيںں جائے قرراارر (وو معیيشتت) ااوورر (منفعتت 
کا) سررووسامانن ہے۔ پسس آآددمم کوو ااسس کے رربب سے چندد کلماتت (بحقق 
محمدؐد وو آآلل محمدؐد تووبہہ قبوولل کررنے کے ددعائی کلماتت) االقیٰ (مووصوولل) 
ہووئے توو الله نے ااسس کی ططررفف تووجہہ فررمائی؛ بیيشک ووهه ہی تووبہہ قبوولل 
کررنے وواالا ررحیيمم ہے۔ ہمم نے کہا: تمم سبب کے سبب ااسس میيںں سے ااترر 
جاؤؤ٬، پھهرر ااگرر تمہاررےے پاسس میيرریی ططررفف سے کووئی ہدداایيتت (علیؐ) آآئے 
تووجوو کووئی میيرریی ہدداایيتت کی ااتباعع کررےے گا توو اانن پرر کووئی خووفف نہہ 
ہووگا ااوورر نہہ ہی ووهه محززوونن (مغموومم) ہووںں گے۔ ااوورر جنن لووگووںں نے کفرر 
(حقق چھهپانا) کیيا ااوورر ہمارریی (محمدؐد وو آآلل محمدؐد کی فضیيلتت ااوورر نصبب 
وولایيتت وواالی) آآیياتت کی تکذذیيبب کی ووہی ااہلل نارر ہیيںں ووهه ااسس میيںں ہمیيشہہ 
ررہیيںں گے۔ ااےے بنی ااسرراائیيلل! ذذکرر کرروو میيرریی ااسس نعمتت کا جوو میيںں نے 
تمم پرر اانعامم کی تھهی ااوورر تمم ووفا کرروو میيررےے عھهدد کوو (کہہ تمم محمدؐد پرر 
ااوورر ااسس کے ااکبرر وولی علیؐ پرراایيمانن لاؤؤگے توو) میيںں ووفا کررووںں گا 
تمہاررےے عھهدد کوو (جنتت میيںں اابددیی نعمتیيںں ددیينے کا) توو لہذذاا صررفف مجھه 
سے ڈڈرروو (کہہ محمدؐد کی مخالفتت نہہ ہوو)۔ ااوورر اایيمانن لاؤؤ ااسس پرر جوو میيںں 
نے ناززلل کیيا ہے (محمدؐد پرر ااسکی نبووتت ااوورر علیؐ کی وولایيتت کے 
متعلقق) جوو تصددیيقق کررتا ہے جوو تمہاررےے پاسس ہے (یيعنی پہلی آآسمانی 
کتبب میيںں بھهی وولایيتت محمدؐد وو آآلل محمدؐد مصددقہہ ہے) ااوورر ااسس (علیؐ کی 
وولایيتت کا اانکارر کرر)کے ااوولل نمبرر کے حقق پووشش کافرر نہہ بنن جاؤؤ٬، ااوورر 
میيرریی آآیياتت (وولایيتت) قلیيلل قیيمتت پرر (ددنیيا کی خاططرر) نہہ بیيچوو٬، توو لہذذاا 
صررفف مجھه سے (اامرر محمدؐد وو آآلل محمدؐد چھهپانے سے) ڈڈرروو۔ ااوورر تمم 
حقق کوو باططلل کا لباسس نہہ پہناؤؤ ااوورر تمم حقق (آآسمانی کتبب میيںں ذذکرر 
محمدؐد ووآآلل محمدؐد) کوو نہہ چھهپاؤؤ جبکہہ تمم علمم ررکھهتے ہوو۔ ااوورر صلاةة قائمم 
کرروو ااوورر ززکاةة ددوو ااوورر (الله کی عظظمتت ااوورر معصوومیينؐن کی ااططاعتت 
میيںں) ررکووعع کرروو ررکووعع کررنے وواالووںں کے ساتھه ۔ کیيا تمم لووگووںں کوو 
نیيکی کا اامرر کررتے ہوو ااوورر ااپنے نفسس کوو بھهوولل جاتے ہوو حالانکہہ تمم 
کتابب کی تلاووتت کررتے ہوو؛ توو کیيا تمم عقلل سے کامم نہیيںں لیيتے۔ ااوورر 
ااستعانتت (مدددد) لوو صبرر (محمدؐد) ااوورر صلاةة (علیؐ) سے؛ ااوورر بیيشک یيہہ 
(صلاةة سے مدددد) بڑڑیی گررااںں ہے مگرر (وولایيتت کی مخالفتت کررنے سے 
ََ ااپنے  ڈڈررنے وواالے) خاشعیينن پرر نہیيںں۔ جوو سمجھهتے ہیيںں کہہ ووهه یيقیينا
رربب سے ملاقاتت کرریيںں گے ااوورر ووهه یيقیيناََ ااسی کی ططررفف پلٹڻیيںں (ررجووعع 
کرریيںں) گے۔ ااےے بنی ااسرراائیيلل! ذذکرر کرروو میيرریی ااسس نعمتت (مووسیٰ ؑوو 
ہارروونؑن کی ھھھهدداایيتت کررددهه وولایيتت محمدؐد وو آآلل محمدؐد) کا جوو میيںں نے تمم پرر 
اانعامم کی ااوورر میيںں نے تمم کوو عالمیينن پرر (یيعنی ددیينن وو ددنیيا میيںں) فضیيلتت 
ددیی۔ ااوورر تقوویٰی (ذذمہہ دداارراانہہ ااحتیياطط) ااختیيارر کرروو ااسس یيوومم کے لئے 
(جسس نززعع کے ددنن) کووئی شخصص ددووسررےے شخصص کوو کووئی جززاا 
(کفایيتت) نہہ ددےے سکے گا ااوورر نہہ کسی سے شفاعتت (مووتت سے تاخیيرر 
کی سفاررشش) قبوولل کی جائے گی ااوورر نہہ کسی سے عددلل (مووتت کا 
فددیيہہ) لیيا جائے گا ااوورر نہہ اانن (مجررمووںں) کی نصررتت کی جا سکے 
گی۔ ااوورر جبب ہمم نے تمہیيںں آآلل (خاندداانن) فررعوونن سے نجاتت ددیی ووهه 
تمہیيںں بررےے عذذاابب میيںں مبتلا ررکھهتے تھهے ووهه تمہاررےے بیيٹڻووںں کوو ذذبح 
کرر ددیيتے تھهے ااوورر ووهه تمہارریی عووررتووںں کوو ززنددهه ررہنے ددیيتے تھهے؛ 
ااوورر ااسس میيںں تمہاررےے لئے تمہاررےے رربب کی ططررفف سے اایيک عظظیيمم 
آآززمائشش تھهی۔ ااوورر جبب ہمم نے (تجددیيددِ عھهددِ وولایيتتِ محمدؐد وو آآلل محمددؐ 
کے باعثث) تمہاررےے لئے بحرر کوو پھهاڑڑ ددیيا پھهرر ہمم نے تمہیيںں نجاتت ددیی 
ااوورر ہمم نے آآلل فررعوونن کوو غررقق کرر ددیيا ااوورر تمم ددیيکھه ررہے تھهے۔ ااوورر 
جبب ہمم نے مووسیٰ سے چالیيسس ررااتووںں کا ووعددهه کیيا توو تمم نے ااسس کے 
بعدد (غیيرر مووجووددگی میيںں) بچھهڑڑےے کوو (معبوودد) ااپنا لیيا ااوورر تمم ظظالمم 
تھهے۔ پھهرر ہمم نے ااسس کے بعدد (تجددیيدِد وولایيتت کی خاططرر) تمہیيںں معافف 

کرر ددیيا کہہ شایيدد تمم شکرر کرروو۔ 
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سورة البقرة
53. And [recall] when We gave Musa the Book 

[Taurat] and Furqan [distinction between the 
Haqq & the Batil: Testimony of Wilayat with 
heart and tongue] that perhaps you would be 
guided. 

54. And [recall] when Musa said to his people, "O 
my people, indeed you have wronged 
yourselves by your taking of the calf [for 
worship]. So repent to your Creator and kill 
yourselves [i.e. the guilty among you]. That is 
best for [all of] you in the sight of your 
Creator." Then He accepted your repentance 
[due to supplication for the sake of 
Mohammad o Aal e Mohammad sawaw]; 
indeed, He is the Accepting of repentance, 
the Merciful. 

55. And [recall] when you said, "O Musa, we will 
never believe you [about Furqan] until we see 
Allah outright"; so the thunderbolt took you 
while you were looking on. 

56. Then We revived you after your death that 
perhaps you would be grateful [by telling 
others what you saw the kingdom & authority 
of Mohammad o Aal e Mohammad sawaw 
after death]. 

57. And We shaded you with clouds and sent 
down to you manna [sweet] and quails, 
[saying], "Eat from the good things with which 
We have provided you." And they wronged 
Us not [by altering the covenant of Wilayat] – 
but they were [only] wronging themselves. 

58. And [recall] when We said, "Enter this city 
[i.e. Areha] and eat from it wherever you wish 
plentiful, and enter the gate [portraits of 
Mohammad sawaw & Ali swsa were on the 
gate] doing Sajdah (prostrating) and say, 
'Hittatun [humbly repenting for the sake of 
Wilayat e Masumeen swsa].' We will [then] 
forgive your sins for you, and We will 
increase [reward & goodness for] the doers of 
good [who keep steadfast on Wilayat].” 

59. But those who wronged changed [those 
words] to a statement other than that which 
had been said to them [they said Hittan 
Samqana: red wheat], so We sent down upon 
those who wronged [by entering backwards] 
a punishment [i.e. plague] from the sky 
because they were defiantly disobeying. 

60. And [recall] when Musa prayed [for the sake 
of Mohammad o Aal e Mohammad sawaw] 
for water for his people [when they were 
dying with thirst], so We said, "Strike with 
your staff the stone." And there gushed forth 
from it twelve springs, and every people [i.e. 
tribe] knew its drinking place. "Eat and drink 
from the provision of Allah, and do not 
commit abuse on the earth, spreading 
corruption.” 

61. And [recall] when you said, "O Musa, we can 
never endure one [kind of] food [manna & 
salwa]. So call upon your Rabb to bring forth 
for us from the earth its green herbs and its 
cucumbers and its garlic and its lentils and its 
onions." [Musa] said, “Would you exchange 

what is better for what is less (quality)? Go 
into [any] city and indeed, you will have what 
you have asked.” And they were struck with 
humiliation and poverty, and covered 
themselves with wrath from Allah. That was 
because they used to disbelieve in the Ayaat 
of Allah and killed the prophets without right 
[and criticized & disobeyed them]. That was 
because they disobeyed and were [habitually] 
transgressing. 

62. Indeed, those who believe and those who are 
Jews or Christians or Sabians [who changed 
religion to become new Muslims] – those 
[among them] who will believe in Allah and 
the Last Day and will do righteousness 
[according to Wilayat e Masumeen swsa] – 
will have their reward with their Rabb, and no 
fear will be upon them [like on Fasiq people], 
nor will they grieve [like opponents of 
Wilayat]. 

63. And [recall] when We took your covenant, [O 
Children of Israel] and We raised over you 
the mountain [through Jibraeel], [saying], 
"Take what [covenant of Wilayat e Masumeen 
swsa] We have given you with determination 
and  do Zikr (remember Wilayat) what is in it 
that perhaps you may become righteous [by 
fearing opposition of Wilayat].” 

64. Then you turned away after that [from the 
covenant]. So if it were not for the Fazl 
(Grace) of Allah upon you and His Rahmat 
(Mercy), you would have been among the 
losers [if you did not repent]. 
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سورة البقرة
َ لَعَلَّكُممۡ  َ وَوٱٱلۡفرُۡرقَانن بب ٰـ ۡ ءَااتَیۡينَا مُووسَى ٱٱلۡكِتَ وَوإإذِذ
قَوۡوممِ  ٰـ َ مُووسَىٰ لقَِوۡومِھِهۦ یَي تَہۡتَدُدوونَن (٥٣۳) وَوإإذِۡذ قَالل
َ فَتُووبُوٓوااْ  ُ ٱٱلۡعِجۡلل خَاذِذكُمم كُمۡم ظَظلَمۡتُمۡم أأنَفسَُڪمُم بِٱتِّ إإنَِّ
ْ أأنَفسَُكُمۡم ذَذٲلكُِمۡم خَیۡيرٌر۬۟ لَّكُمۡم عِنددَ  إإلَِىٰ بَارِرىٕىِكُمۡم فَٱقۡتُلوُٓواا
حِیيممُ  ااببُ ٱٱلررَّ ُ ۥ ھُھھهوَو ٱٱلتَّووَّ ھه ۚ إإنَِّ بَارِرىٕىِكُمۡم فَتَابَب عَلَیۡيكُمۡم
ؤۡؤمِننَ لَككَ حَتَّىٰ  مُووسَىٰ لَنن نُّ ٰـ (٥٤) وَوإإذِۡذ قلُۡتُممۡ یَي
ُ وَوأأنَتُممۡ  عِقَة ٰـ ُ ٱٱلصَّ ً۬۟ فَأخََذَذتۡكُمم َ جَھۡهرَرةة َّ Fنَرَرىى ٱٱ
ِ مَوۡوتِكُممۡ  نۢن بَعۡدد كُمم مِّ ٰـ َّ بَعَثۡنَ َ (٥٥) ثُمم تَنظُظرُروونن
لَعَلَّڪمُۡم تَشۡكُرُروونَن (٥٦) وَوظَظلَّلۡنَا عَلَیۡيڪمُمُ ٱٱلۡغَمَاممَ 
تتِ  ٰـ بَ ْ مِنن طَطیيِّ ۖ كُلوُواا لۡوَوىٰى وَوأأنَزَزلۡنَا عَلَیۡيكُممُ ٱٱلۡمَننَّ وَوٱٱلسَّ
ْ أأنَفسَُھُهممۡ  كِنن كَانُوٓواا ٰـ ۖ وَومَا ظَظلَمُوونَا وَولَ كُمۡم ٰـ مَا رَرزَزقۡنَ
ِ ٱٱلۡقَرۡریَيةَ  ذِذهه ٰـ ْ ھَھھه یَيظۡظلمُِووننَ (٥٧۷) وَوإإذِۡذ قلُۡنَا ٱٱدۡدخُلوُواا
ْ ٱٱلۡبَاببَ  اا وَوٱٱدۡدخُلوُواا ْ مِنۡھَها حَیۡيثُث شِئۡتُمۡم رَرغَدًد۬۟ فَڪُلوُواا
كُمۡمۚ وَوسَنَزِزیيددُ  ٰـ یَي ٰـ غۡفِرۡر لَكُمۡم خَطَط ةٌ۬۟ نَّ اا وَوقوُولوُواْا حِططَّ دًد۬۟ سُجَّ
ْ قَوۡولاً غَیۡيررَ  للَ ٱٱلَّذِذیينَن ظَظلَمُوواا ٱٱلۡمُحۡسِنِیينَن (٥٨۸) فَبَددَّ
اا  ٱٱلَّذِذىى قِیيلَل لَھُهمۡم فَأنَزَزلۡنَا عَلَى ٱٱلَّذِذیينَن ظَظلَمُووااْ رِرجۡزًز۬۟
ْ یَيفۡسُقوُونَن (٥٩۹) ۞ وَوإإذِذِ  مَآآءِ بِمَا كَانُوواا نَن ٱٱلسَّ مِّ
ٱٱسۡتَسۡقَىٰ مُووسَىٰ لقَِوۡومِھِهۦ فَقلُۡنَا ٱٱضۡرِربب بِّعَصَاككَ 
ۖ قَدۡد عَلمِمَ  ا ۖ فَٱنفَجَرَرتۡت مِنۡھهُ ٱٱثۡنَتَا عَشۡرَرةةَ عَیۡينً۬۟ ٱٱلۡحَجَرَر
زۡزققِ  شۡرَربَھُهمۡمۖ ڪُلوُوااْ وَوٱٱشۡرَربُووااْ مِنن ررِّ ڪُللُّ أأنَُاسٍس۬۟ مَّ
ْ فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض مُفۡسِدِدیينَن (٦٠۰) وَوإإذِذۡ  ِ وَولاَ تَعۡثَوۡواا َّFٱٱ
مُووسَىٰ لَنن نَّصۡبِرَر عَلَىٰ طَطعَامٍم۬۟ وَوٲحِدٍد۬۟ فَٱدۡدععُ  ٰـ قلُۡتُمۡم یَي
ا تُنۢبِتُت ٱٱلأۡرَۡرضُض مِنۢن بَقۡلھَِها  لَنَا رَربَّكَك یُيخۡرِرجۡج لَنَا مِمَّ
ۖ قَاللَ  آآىىِٕھَها وَوفوُومِھَها وَوعَدَدسِہَا وَوبَصَلھَِها وَوقِثَّ
َ خَیۡيررٌۚ  َ أأدَۡدنَىٰ بِٱلَّذِذىى ھُھھهوو َ ٱٱلَّذِذىى ھُھھهوو أأتََسۡتَبۡدِدلوُونن
ۗ وَوضُرِربَتتۡ  ا سَألَۡتُمۡم اا فَإنِنَّ لَڪمُم مَّ ْ مِصۡرًر۬۟ ٱٱھۡھھهبِطُطوواا
 َِّۗFنَن ٱٱ لَّةُ وَوٱٱلۡمَسۡڪَنَةُ وَوبَآآءُوو بِغَضَبٍب۬۟ مِّ عَلَیۡيھِهممُ ٱٱلذذِّ
ِ وَویَيقۡتُلوُوننَ  َّFتتِ ٱٱ ٰـ ْ یَيكۡفرُُروونَن بِـٔٴاَیَي ھُهمۡم كَانُوواا ذَذٲلكَِك بِأنََّ
ڪَانُووااْ  ْ ووَّ ۗ ذَذٲلكِكَ بِمَا عَصَوواا نَن بِغَیۡيرِر ٱٱلۡحَققِّ ۧـ بِیيِّ ٱٱلنَّ
ْ وَوٱٱلَّذِذیينَن ھَھھهادُدووااْ  یَيعۡتَدُدوونَن (٦١۱) إإنِنَّ ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوواا
ِ وَوٱٱلۡیَيوۡوممِ  َّFبِـٔٴیِينَن مَنۡن ءَاامَنَن بِٱ ٰـ رَرىٰى وَوٱٱلصَّ ٰـ وَوٱٱلنَّصَ
ھِهممۡ  ا فَلَھُهمۡم أأجَۡرُرھُھھهمۡم عِنددَ رَربِّ لحًِ۬۟ ٰـ َ صَ ٱٱلأۡخَِرِر وَوعَمِلل
وَولاَ خَوۡوفٌف عَلَیۡيہِمۡم وَولاَ ھُھھهمۡم یَيحۡزَزنُوونَن (٦٢۲) وَوإإذِذۡ 
ْ مَآآ  ووررَ خُذُذوواا ُ ٱٱلططُّ قَكُمۡم وَورَرفَعۡنَا فَوۡوقَكُمم ٰـ أأخََذۡذنَا مِیيثَ
قوُوننَ  ۡ تَتَّ ِ لَعَلَّكُمم ْ مَا فِیيھه ٍ۬۟ وَوٱٱذۡذكُرُروواا ةة كُمم بِقوُوَّ ٰـ ءَااتَیۡينَ
 َِّFفَلَوۡولاَ فَضۡللُ ٱٱ ۖ نۢن بَعۡدِد ذَذٲلكَِك (٦٣۳) ثُممَّ تَوَولَّیۡيتُمم مِّ
سِرِریينَن (٦٤)   ٰـ نَن ٱٱلۡخَ عَلَیۡيكُمۡم وَورَرحۡمَتُھُه ۥ لَكُنتُمم مِّ

ااوورر (ااےے حبیيبؐب یيادد کرروو) جبب ہمم نے مووسیٰ کوو کتابب (تووررااتت) ااوورر 
فررقانن (حقق ااوورر باططلل کے ددررمیيانن فررقق ظظاہررکررنے وواالی چیيزز: وولایيتت 
محمدؐد ووآآلل محمدؐد کا ددلل ووززبانن سے ااقرراارر) عططا کئے تاکہہ تمم (قوومم 
مووسیٰ) ھھھهدداایيتت پا سکوو۔ ااوورر جبب مووسیٰ نے ااپنی قوومم سے کہا: ااےے 
میيرریی قوومم یيقیيناََ تمم نے بچھهڑڑےے کوو (معبوودد) ااپنا لیينے سے ااپنے نفسووںں 
پرر ظظلمم کیيا ہے پسس ااپنے بارریی تعالیٰ کے حضووررتووبہہ کرروو ااوورر ااپنے 
(بچھهڑڑےے کی عباددتت کررنے وواالے مجررمم) لووگووںں کوو قتلل کرروو؛ ووهه 
تمہاررےے بارریی تعالیٰ کے نززددیيک بہترر ہے؛ پھهرر ااسس نے تمہارریی 
ططررفف تووجہہ کی (محمدؐد ووآآلل محمدؐد کے حقق کا ووااسططہہ ددیينے کی ووجہہ 
سے)؛ بیيشک ووهه تووبہہ قبوولل کررنے وواالا ررحیيمم ہے۔ ااوورر جبب تمم نے 
کہا: ااےے مووسیٰ! ہمم ہررگزز تمہاررےے (کہنے پرر فررقانن) پرر اایيمانن نہیيںں 
لائیيںں گے حتیٰ کہہ ہمم خوودد الله کوو علانیيہہ ددیيکھه لیيںں پسس تمم کوو صائقہہ 
(بجلی کے کڑڑکک دداارر ددھھھهماکے) نے آآ لیيا ااوورر تمم ددیيکھه ررہے تھهے۔ پھهرر 
ہمم نے تمہیيںں ززنددهه کرر ددیيا تمہاررےے مرر جانے کے بعدد (تاکہہ تمم 
ددووسررووںں کوو بتاؤؤ کہہ مررنے کے بعدد تمم نے محمدؐد ووآآلل محمدؐد کا ملک وو 
ااقتدداارر ددیيکھها) شایيدد کہہ تمم شکرر کرروو۔ ااوورر ہمم نے تمم پرر باددلووںں کا سایيہہ 
کیيا ااوورر ہمم نے تمم پرر منن وو سلوویٰی (میيٹڻھها ااوورر پررنددهه) ناززلل کیيا؛ کھهاؤؤ 
ططیيبب چیيززووںں میيںں سے جوو ہمم نے تہمیيںں ررززقق میيںں ددیيںں ہیيںں؛ اانہووںں نے 
(عھهدد وو میيثاقِق ااہلبیيتؐت بددلل کرر) ہمم پرر ظظلمم نہیيںں کیيا تھها بلکہہ ووهه ااپنے 
نفسووںں پرر ہی ظظلمم کرر ررہے تھهے۔ ااوورر (ااےے حبیيبؐب یيادد کرروو) جبب ہمم نے 
کہا: ااسس قرریيہہ (شامم کا اایيک شہرر اارریيحا) میيںں ددااخلل ہوو جاؤؤ ااوورر ااسس 
میيںں سے جہاںں سے چاہوو جی بھهرر کے کھهاؤؤ ااوورر ااسس کے ددررووااززےے 
(جسس پرر محمدؐد ااوورر علیؐ کی تصوویيرریيںں بنی ہووئی تھهیيںں) پرر سجددهه 
کررتے ہووئے ددااخلل ہوونا ااووررکہنا ” حططة “ (الله گناهه معافف فررما وولایيتتِ 
معصوومیينؐن کے صددقے) ہمم تمہارریی خططاؤؤںں سے ددررگززرر کرریيںں گے 
ااوورر ہمم عنقرریيبب (عھهدد وولایيتت پرر قائمم ررہنے وواالے) محسنیينن کوو مززیيدد 
عططا کرریيںں گے۔ پسس جنن لووگووںں نے ظظلمم کیيا تھها اانہووںں نے ااسس قوولل کوو 
بددلل کرر کچھه ااوورر (ھھھهططا سمقانا: سررخخ گنددمم) کرر ددیيا جوو اانن سے کہا گیيا 
تھها پھهرر ہمم نے ظظلمم کررنے وواالووںں پرر (جوو سجددهه کی بجائے پشتت 
ددکھهاتے ہووئے ددااخلل ہووئے) آآسمانن سے (ططاؤؤنن کا) عذذاابب ناززلل کیيا 
ااسس لئے کہہ ووهه نافررمانی کررتے ررہے تھهے۔ ااوورر جبب مووسیٰ نے (بحقق 
محمدؐد ووآآلل محمدؐد ددعا کررتے ہووئے) ااپنی قوومم کےلئے پانی مانگا (جبب 
ووهه پیياسس سے بلبلا ررہے تھهے) توو ہمم نے کہا: ااپنے عصا سے چٹڻانن 
پرر ضرربب مارروو؛  توو ااسس میيںں سے باررهه چشمے پھهووٹٹ نکلے؛ تحقیيقق 
تمامم لووگووںں نے ااپنی ااپنی پانی لیينے کی جگہہ کوو جانن لیيا؛ (ہمم نے 
کہا) الله کے ررززقق سے کھهاؤؤ ااوورر پیيوو٬، ااوورر ززمیينن میيںں بددمعاشی سے 
فسادد نہہ پھهیيلاؤؤ۔ ااوورر جبب تمم نے کہا: ااےے مووسیٰ ہمم ہررگزز اایيک ہی ططعامم 
(منن وو سلوویٰی) پرر صبرر نہیيںں کرریيںں گے پسس ہماررےے لئے ااپنے رربب 
سے ددعا کرروو کہہ ووهه ہماررےے لئے ووهه (چیيززیيںں) پیيدداا کررےے جوو ززمیينن 
سے ااگتی ہیيںں جیيسے ااسکی سبززیياںں ااوورر ااسکے کھهیيررےے ااوورر ااسکے 
لہسنن ااوورر ااسکی مسوورر ااوورر ااسکے پیيازز؛ (مووسیٰ نے) کہا: کیيا تمم ااددنیٰ 
چیيزز لیيتے ہوو ااسس کے بددلے میيںں جوو بہترر ہے؛ کسی شہرر میيںں جا ااترروو 
توو تمہاررےے لئے (ووہاںں ووهه سبب کچھه ہے) جوو تمم نے مانگا ہے؛ ااوورر اانن 
پرر ذذلتت ااوورر پستی  (غرربتت) مسلطط کرر ددیی گئی٬، ااوورر ووهه الله کے 
غضبب (ااوورر لعنتت) میيںں گھهرر گئے؛ ووهه ااسس لئے کہہ ووهه الله کی آآیياتت کا 
کفرر (حقق پووشی) کررتے ررہے تھهے ااوورر نبیيووںں کوو ناحقق قتلل کررتے 
تھهے (ااوورر نکتہہ چیينی وو نافررمانی کررتے تھهے)؛ ووهه ااسس لئے کہہ اانہووںں 
نے نافررمانی کوو ااوورر حددوودد سے تجاووزز کررتے ررہے۔ بیيشک جوو لووگگ 
اایيمانن لائے ہیيںں ااوورر جوو یيہووددیی بنے ہووئے ہیيںں ااوورر نصارریٰی ہیيںں ااوورر 
صابئیينن (ددیينن بددلنے وواالے نوومسلمم) ہیيںں (اانن میيںں سے) جوو لووگگ بھهی 
الله ااوورر یيوومم آآخررتت پرر اایيمانن لائیيںں گے ااوورر (تحتت وولایيتت معصوومیينؐن ) 
عملل صالح کرریيںں گے توو اانن کیيلئے اانکا ااجرر اانن کے رربب کے پاسس 
ہے٬، ااوورر اانن پرر نہہ کووئی (فاسقووںں کی ططررحح) خووفف ہووگا ااوورر نہہ کووئی 
(مخالفیيننِ وولایيتت کی ططررحح) حززنن (ووملالل) ططارریی ہووگا۔ ااوورر جبب ہمم 
نے تمم سے میيثاقق (پختہہ عھهدد) لیيا ااوورر تمہاررےے ااووپرر (جبرراائیيلؑل نے 
کووهِه) ططوورر کووبلندد کیيا؛ (ااوورر کہا) جوو کچھه (عھهدد وولایيتِت معصوومیينؐن) ہمم 
نے تمہیيںں ددیيا ہے مضبووططی سے تھهامم لوو ااوورر ذذکرر (ااقرراارِر وولایيتت) کرروو 
جوو کچھه ااسس میيںں ہے شایيدد تمم تقوویٰی ااختیيارر کررلوو(مخالفتِت وولایيتت سے 
ڈڈرروو کہہ عذذاابب ووااجبب نہہ ہوو جائے)۔ پھهرر ااسس کے بعدد تمم (عھهدد سے) 
پھهرر گئے٬، پسس ااگرر تمم پرر الله کا فضلل ااوورر ااسکی ررحمتت نہہ ہووتی (ااگرر 

تمم تووبہہ نہہ کررتے) تمم ضرروورر خساررهه پانے وواالووںں میيںں سے ہووتے۔ 
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سورة البقرة
65. And you had certainly known about those 

who transgressed among you concerning the 
Sabbath [prohibition of fishing on Saturday], 
and We said to them, “Be apes [disfigured], 
despised.” 

66. And We made it a deterrent example for 
those who were present and those who 
succeeded [them] and a lesson for the 
Muttaqeen. 

67. And [recall] when Musa said to his people, 
"Indeed, Allah commands you to slaughter a 
cow.” [to touch a murdered person with the 
flesh of the slaughtered cow to make him 
alive to detect his murderer] They said, "Do 
you take us in ridicule?" He said, "I seek 
refuge in Allah from being among the 
ignorant.” 

68. They said, "Call upon your Rabb for us to 
make clear to us what she is." [Musa] said, 
"[Allah] says, 'It is a cow which is neither old 
nor virgin, middle age between that,' so do 
what you are commanded.” 

69. They said, "Call upon your Rabb for us to 
make clear to us what is her colour." He said, 
"He says, 'It is a yellow cow, bright in colour – 
pleasing to the observers.” 

70. They said, "Call upon your Rabb for us to 
make clear to us what she is. Indeed, [all] 
cows look alike to us. And indeed we, if Allah 
wills, will be guided.” 

71. He said, "He says, ‘Certainly it is a cow 
neither trained to plough the earth nor to 
irrigate the field, one free from fault with no 
spot upon her.' " They said, "Now you have 
come with the truth." So they slaughtered her, 
but they could hardly do it. 

72. And [recall] when you slew a man and 
disputed over it, but Allah was to bring out 
that which you were concealing. 

73. So We said, "Strike him [i.e. the slain man] 
with part of it (slaughtered cow).” Thus does 
Allah bring the dead to life, and He shows 
you His signs [proofs of Nabuwat & Imamat] 
that you might reason. 

74. Then your hearts became hardened [lacking 
human values and goodness] after that, 
being like stones or even harder. And indeed, 
there are stones from which rivers gush forth, 
and surely there are some of them that split 
open and water comes out, and certainly 
there are some of them that fall down for fear 
of Allah [Rasool Allah sawaw showed all 
these miracles in front of Jews: A hill read 
Kalima, a fountain gushed forth from its rock 
and a rock fell down]. And Allah is not 
unaware of what you do. 

75. Do you then hope that they would believe for 
you while a party of them used to hear the 
words of Allah and then altered it after they 
had understood it while they were knowing? 

76. And when they meet those who believe [like 
Salman, Miqdad, Abu Zarr, and Ammar], they 
say, "We have believed” [in Nabuwat & 
Imamat]; but when they are alone with one 

another, they say, "Do you talk to them about 
what Allah has revealed to you so they can 
argue with you about it before your Rabb?" 
Then will you not reason? 

77. But do they not know that Allah knows what 
they conceal  [opposition of the Haqq in their 
hearts] and what they declare [fake faith]? 

78. And among them are illiterates [like a baby] 
who do not know the Book except wishful 
thinking [i.e. hear say], but they are only 
conjecturing [doing Taqleed of their leaders 
opposing Wilayat e Ali swsa]. 

79. So woe to those who write the book with their 
own hands [with alteration in the merits of the 
Masumeen swsa], then say, "This is from 
Allah," in order to exchange it for a small 
price. Therefore woe to them for what their 
hands have written and woe to them for what 
they earn [by making people firm on 
opposition of Wilayat of Mohammad sawaw 
and Ali swsa]. 
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سورة البقرة
بۡتِت فَقلُۡنَا  وَولَقَدۡد عَلمِۡتُممُ ٱٱلَّذِذیينَن ٱٱعۡتَدَدوۡوااْ مِنكُمۡم فِى ٱٱلسَّ
لاً۬۟  ٰـ ھَها نَكَ ٰـ سِـٔٴیِينَن (٦٥) فَجَعَلۡنَ ٰـ ْ قِرَردَدةةً خَ لَھُهمۡم كُوونُوواا
قِیيننَ  ً۬۟ لِّلۡمُتَّ َ یَيدَدیۡيہَا وَومَا خَلۡفَھَها وَومَوۡوعِظَظة لِّمَا بَیۡينن
َ یَيأۡمُرُركُممۡ  َّF(٦٦) وَوإإذِۡذ قَاللَ مُووسَىٰ لقَِوۡومِھِهۦۤ إإنِنَّ ٱٱ
ۖ قَاللَ أأعَُووذذُ  اا خِذُذنَا ھُھھهزُزوًو۬۟ ْ أأتََتَّ ۖ قَالوُٓواا ً۟۬ ْ بَقَرَرةة أأنَن تَذۡذبَحُوواا
ھِهلیِينَن (٦٧۷) قَالوُواْا ٱٱدۡدعُع لَنَا  ٰـ ِ أأنَۡن أأكَُوونَن مِنَن ٱٱلۡجَ َّFبِٱ
ہَا بَقَرَرةةٌ۬۟  ھُه ۥ یَيقوُوللُ إإنَِّ رَربَّكَك یُيبَیيِّنن لَّنَا مَا ھِھھهىَۚ قَالَل إإنَِّ
ۖ فَٱفۡعَلوُوااْ مَا  لاَّ فَارِرضٌض۬۟ وَولاَ بِكۡرٌر عَوَواانُنۢ بَیۡينَن ذَذٲلكَِك
ْ ٱٱدۡدعُع لَنَا رَربَّكَك یُيبَیيِّنن لَّنَا مَا  تُؤۡؤمَرُروونَن (٦٨۸) قَالوُواا
ُ فَاقِعٌ۬۟  ٌ۬۟ صَفۡرَرآآء ہَا بَقَرَرةة ُ إإنَِّ ُ ۥ یَيقوُولل ھه ۚ قَاللَ إإنَِّ لَوۡونُھَها
ظِظرِریينَن (٦٩۹) قَالوُوااْ ٱٱدۡدعُع لَنَا رَربَّككَ  ٰـ لَّوۡونُھَها تَسُررُّ ٱٱلنَّ
آآ إإنِن  بَھهَ عَلَیۡينَا وَوإإنَِّ ٰـ یُيبَیيِّنن لَّنَا مَا ھِھھهىَ إإنِنَّ ٱٱلۡبَقَرَر تَشَ
ہَا  ُ إإنَِّ ُ ۥ یَيقوُولل ھه ُ لَمُھۡهتَدُدوونَن (٧۷٠۰) قَاللَ إإنَِّ َّFشَآآءَ ٱٱ
ٌ۬۟ لاَّ ذَذلوُوللٌ۬۟ تُثِیيرُر ٱٱلأۡرَۡرضَض وَولاَ تَسۡقِى ٱٱلۡحَرۡرثثَ  بَقَرَرةة
ننَ جِئۡتتَ بِٱلۡحَققِّۚ  ٰـ ْ ٱٱلۡـٔٴَ ۚ قَالوُواا َ فِیيھَها ٌ۬۟ لاَّ شِیَية مُسَلَّمَة
ْ یَيفۡعَلوُوننَ (٧۷١۱) وَوإإذِۡذ قَتَلۡتُممۡ  فَذَذبَحُووھَھھها وَومَا كَادُدوواا
ا كُنتُممۡ  ٌ۬۟ مَّ ُ مُخۡرِرجج َّ Fوَوٱٱ ۖ ۡ فِیيہَا تُمم ٲرَرٲٔٴۡ ا فَٱددَّ نَفۡسً۬۟
ۚ كَذَذٲلكِكَ  ُ بِبَعۡضِہَا تَكۡتُمُووننَ (٧۷٢۲) فَقلُۡنَا ٱٱضۡرِربُووهه
تِھِهۦ لَعَلَّكُممۡ  ٰـ ۡ ءَاایَي ٰ وَویُيرِریيڪمُم ُ ٱٱلۡمَوۡوتَى َّ Fٱٱ ِ یُيحۡى
ِ ذَذٲلكِكَ  نۢن بَعۡدد َّ قَسَتۡت قلُوُوبُكُمم مِّ تَعۡقِلوُونَن (٧۷٣۳) ثُمم
ۚ وَوإإنِنَّ مِنَن ٱٱلۡحِجَارَرةةِ  فَھِهىَ كَٱلۡحِجَارَرةِة أأوَۡو أأشََددُّ قَسۡوَوةًة۬۟
قَّققُ  َّ مِنۡہَا لَمَا یَيشَّ ۚ وَوإإنِن ُ رر ٰـ ُ ٱٱلأۡنَۡھَه ُ مِنۡھه رر لَمَا یَيتَفَجَّ
ُ مِننۡ  َّ مِنۡہَا لَمَا یَيہۡبِطط ۚ وَوإإنِن ُ ُ ٱٱلۡمَآآء ُ مِنۡھه فَیَيخۡرُرجج
ا تَعۡمَلوُونَن (٧۷٤)  فِللٍ عَمَّ ٰـ ُ بِغَ َّFوَومَا ٱٱ ۗ ِ َّFٱٱ ِ خَشۡیَية
ْ لَكُمۡم وَوقَدۡد كَانَن فَرِریيققٌ۬۟  ۞ أأفََتَطۡطمَعُوونَن أأنَن یُيؤۡؤمِنُوواا
فوُونَھُه ۥ مِنۢن بَعۡددِ  ِ ثُممَّ یُيحَررِّ َّFمَم ٱٱ ٰـ نۡھُهمۡم یَيسۡمَعُوونَن ڪَلَ مِّ
ْ ٱٱلَّذِذیيننَ  ُ وَوھُھھهمۡم یَيعۡلَمُوونَن (٧۷٥) وَوإإذَِذاا لَقوُواا مَا عَقَلوُوهه
ۡ إإلَِىٰ  ا وَوإإذَِذاا خَلاَ بَعۡضُھُهمم ْ ءَاامَنَّ ْ قَالوُٓواا ءَاامَنُوواا
ُ عَلَیۡيكُممۡ  َّFٱٱ َ ثُوونَہُمم بِمَا فَتَح ْ أأتَُحَددِّ بَعۡضٍض۬۟ قَالوُٓواا
ۚ أأفََلاَ تَعۡقِلوُونَن (٧۷٦)  كُمۡم َ رَربِّ ووكُمم بِھِهۦ عِندد لیُِيحَآآجُّ
َ وَومَا  وونن ُ مَا یُيسِررُّ َ یَيعۡلَمم َّFٱٱ َّ َ أأنَن أأوََولاَ یَيعۡلَمُوونن
ببَ  ٰـ یيُّوونَن لاَ یَيعۡلَمُوونَن ٱٱلۡكِتَ یُيعۡلنُِوونَن (٧۷٧۷) وَومِنۡہُمۡم أأمُِّ
ۡ إإلاَِّ یَيظُظنُّووننَ (٧۷٨۸) فَوَویۡيللٌ۬۟  َّ وَوإإنِۡن ھُھھهمم ٓ أأمََانِى إإلاَِّ
ذَذاا  ٰـ َّ یَيقوُولوُونَن ھَھھه بَب بِأیَۡيدِدیيہِمۡم ثُمم ٰـ لِّلَّذِذیينَن یَيكۡتُبُوونَن ٱٱلۡكِتَ
ۖ فَوَویۡيللٌ۬۟ لَّھُهمم  ً۟۬ ا قَلیِيلا ْ بِھِهۦ ثَمَنً۬۟ ِ لیَِيشۡتَرُروواا َّFمِنۡن عِنددِ ٱٱ
ا یَيكۡسِبُووننَ  مَّ ٌ۬۟ لَّھُهمم مِّ ۡ وَووَویۡيلل ا ڪَتَبَتۡت أأیَۡيدِدیيھِهمم مَّ مِّ

  (٧۷٩۹)

ََ تمہیيںں علمم ہے کہہ تمم میيںں سے جنن لووگووںں نے سبتت  ااوورر یيقیينا
(ہفتےکے ددنن مچھهلی کے شکارر کی ممانعتت کے قانوونن) کی خلافف 
ووررززیی کی پسس ہمم نے اانن سے کہا: ذذلیيلل ہوو کرر (مسخ شددهه)  بنددرر بنن 
جاؤؤ۔ توو ہمم نے اانن کووااسس ززمانے وواالووںں ااوورر اانن کے بعدد آآنے وواالووںں 
کیيلئے عبررتت ااوورر متقیينن کیيلئے نصیيحتت بنا ددیيا۔ ااوورر جبب مووسیٰ نے 
ااپنی قوومم سے کہا: بیيشک الله تمہیيںں حکمم ددیيتا ہے کہہ تمم اایيک گائے 
ذذبح کرروو (قبیيلے کے اایيک مقتوولل کوومذذبووحح گائے کا ٹڻکڑڑاا مارر کرر ززنددهه 
کررکے ااسکے نامعلوومم قاتلل کا پتہہ لگانے کیيلئے)؛ اانہووںں نے کہا: کیيا 
تمم ہمارراا مذذااقق ااڑڑااتے ہوو؟ ااسس نے کہا: میيںں الله کی پناهه مانگتا ہووںں کہہ 
میيںں جاہلووںں میيںں سے ہوو جاؤؤںں۔ اانہووںں نے کہا: ااپنے رربب سے ہماررےے 
لئے ددعا کرروو کہہ ووهه ہمیيںں تفصیيلل سے بیيانن کررےے کہہ ووهه (گائے) کیيسی 
ہوو؟ ااسس نے کہا: ووهه کہتا ہے تحقیيقق ووهه گائے نہہ بووڑڑھھھهی ہوو نہہ کنوواارریی 
ااسس کے ددررمیيانی (عمرر) کی ہوو٬، پسس تمہیيںں جوو اامرر کیيا جاتا ہے ااسے 
کرروو۔ اانہووںں نے کہا: ااپنے رربب سے ہماررےے لئے ددعا کرروو کہہ ووهه 
ہماررےے لئے بیيانن کررےے کہہ ااسس کا ررنگ کیيسا ہوو؟  ااسس نے کہا: ووهه 
کہتا ہے کہہ ووهه گائے ززرردد ررنگ کی ہوو ااسس کا ررنگ شووخخ ہوو کہہ 
ددیيکھهنے وواالووںں کوو خووشش کررےے۔ اانہووںں نے کہا: ااپنے رربب سے ہماررےے 
لئے ددعا کرروو کہہ ووهه ہماررےے لئے بیيانن کررےے کہہ ووهه کیيسی ہے کیيوونکہہ 
گائیيںں ہمیيںں ملتی جلتی لگتی ہیيںں٬، ااوورر بیيشک ااگرر الله نے چاہا توو ہمم 
ضرروورر ھھھهدداایيتت پا جائیيںں گے۔ ااسس نے کہا: ووهه کہتا ہے کہہ ووهه گائے کامم 
کررنے وواالی نہیيںں کہہ جوو ززمیينن جووتتی ہوو ااوورر نہہ ووهه کھهیيتووںں کوو پانی 
ددیيتی ہے٬، صحیيح سالمم ہے ااسس پرر کووئی ددااغغ نہیيںں ہے؛ اانہووںں نے کہا: 
اابب تمم حقق (صحیيح باتت) لائے ہوو؛ پھهرر اانہووںں نے ااسے ذذبح کیيا ووررنہہ 
قرریيبب نہہ تھها کہہ ووهه (اایيسا) کررتے۔ ااوورر جبب تمم نے اایيک شخصص کوو قتلل 
کرر ددیيا پھهرر ااسس باررےے میيںں اایيک ددووسررےے پرر االززاامم لگانے لگے؛ ااوورر 
الله ظظاہرر کررنے وواالا تھها جوو کچھه تمم چھهپاتے تھهے۔ پھهرر ہمم نے کہا: ااسس 
(گائے) کے اایيک حصے سے ااسے (مقتوولل) ضرربب لگاؤؤ٬، ااسس ططررحح 
الله مررددووںں کوو ززنددگی بخشتا ہے٬، ااوورر تمہیيںں ااپنی آآیياتت (اانبیياءؑ کی 
نبووتت ااوورر آآئمہؐہ کی اامامتت کے ددلائلل) ددکھهاتا ہے تاکہہ تمم عقلل سے کامم 
لوو۔ پھهرر ااسس کے بعدد تمہاررےے ددلل سختت (خیيرر ااوورر اانسانیيتت سے خالی) 
ہوو گئے کہہ ووهه پتھهررووںں کی مانندد یيا (ااسس سے بھهی) ززیياددهه سختت؛ ااوورر 
ََ پتھهررووںں میيںں سے توو کووئی اایيسا بھهی ہووتا ہے جسس سے چشمے  یيقیينا
پھهووٹٹ نکلتے ہیيںں ااوورر اانن میيںں سے (کووئی اایيسا بھهی ہووتا ہے) جوو پھهٹڻتا 
ہے توو ااسس میيںں سے پانی نکلل آآتا ہے؛ ااوورر اانن میيںں سے کووئی الله کے 
خووفف سے گرر پڑڑتا ہے (یيہووددیيووںں کے مططالبہہ پرر ررسوولل اللهؐ نے یيہہ 
معجررااتت کرر کے ددکھهائے: پہاڑڑ نے کلمہہ پررھھھها٬، ااسکی چٹڻانن سے پانی 
کرر چشمہہ پھهووٹڻا ااوورر اایيک چٹڻانن نیيچے لڑڑھھھهک گئی)؛ ااوورر الله اانن سے 
غافلل نہیيںں ہے جوو ااعمالل تمم کرر ررہے ہوو۔ کیيا پھهرر بھهی تمم ططمع ررکھهتے 
ہوو کہہ ووهه تمہارریی باتت پرر اایيمانن لے آآئیيںں حالانکہہ اانن میيںں سے اایيک 
فرریيقق اایيسا بھهی ہے جوو الله کا کلامم سنتے ہیيںں بھهررااسس کوو سمجھه لیينے 
کے بعدد ااسکی تحرریيفف کرر ددیيتے ہیيںں حالانکہہ ووهه جانتے ہووتے تھهے۔ 
ااوورر جبب ووهه اانن لووگووںں سے ملتے ہیيںں جوو اایيمانن لائے ہیيںں (سلمانن٬، 
مقدداادد٬، اابووذذرر٬، ااوورر عمارر) توو کہتے ہیيںں: ہمم بھهی اایيمانن لائے ہیيںں (نبووتت 
وو اامامتت پرر)٬، ااوورر جبب ووهه اایيک ددووسررےے کے ساتھه تخلیيے میيںں ہووتے 
ہیيںں توو کہتے ہیيںں: کیيا تمم اانن کوو ووهه باتیيںں بتاتے ہوو جوو الله نے تمم پرر 
کھهوولی ہیيںں تاکہہ ووهه ااسس سے تمم پرر تمہاررےے رربب کے نززددیيک حجتت 
قائمم کررددیيںں؛ کیيا تمم عقلل سے کامم نہیيںں لیيتے؟ کیيا اانہیيںں علمم نہیيںں یيقیيناََ 
الله کے علمم میيںں ہے جوو ووهه (ددلووںں میيںں حقق کی مخالفتت) چھهپاتے ہیيںں 
ااوورر جوو ووهه (بناووٹڻی اایيمانن) ظظاہرر کررتے ہیيںں۔ ااوورر اانن میيںں سے کچھه 
لووگگ (نووموولوودد کی ططررحح) بےعلمم ہیيںں جوو کتابب کا علمم نہیيںں ررکھهتے 
سوواائے جھهووٹڻی آآررززؤؤںں (سنی سنائی باتووںں) کے ااوورر ووهه ظظنِن (ااجتہاددیی) 
کے سوواا کچھه نہیيںں کررتے (وولایيتت محمدؐد ووآآلل محمدؐد کی مخالفتت میيںں 
ااپنے ررہبررووںں کی تقلیيدد کررتے ہیيںں جوو حرراامم ہے)۔ پسس اانن لووگووںں 
کیيلئے ہلاکتت ہے جوو ااپنے ہاتھهووںں سے کتابب لکھهتے ہیيںں (جسس میيںں 
فضائلِل معصوومیينؐن تحرریيفف کررکے لکھهتے ہیيںں) پھهرر ووهه کہتے ہیيںں کہہ 
یيہہ الله کی ططررفف سے ہے تاکہہ ااسس کے ذذرریيعے قلیيلل قیيمتت حاصلل 
کرریيںں؛ پسس اانن کیيلئے ہلاکتت ہے ااسکی ووجہہ سے جوو اانہووںں نے ااپنے 
ہاتھهووںں سے لکھهی ااوورر اانن کیيلئے (پھهررمززیيدد) ہلاکتت ہے ااسس کمائی 
(عوواامم کوو وولایيتت محمدؐد وو علیؐ کی مخالفتت پرر پکا کررنے) کی ووجہہ 

سے جوو ووهه کرر ررہے ہیيںں۔ 
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سورة البقرة
80. And they say, "Never will the Fire touch us, 

except for [a few] numbered days." Say, 
"Have you taken a covenant with Allah? For 
Allah will never break His covenant. Or do 
you say about Allah that which you do not 
know?” 

81. Why not, whoever earns evil [by denying 
Wilayat e Ali swsa] and his sins [opposition of 
Wilayat] have encompassed him – so those 
are the companions of the Fire [i.e. those 
who hold the Wilayat of opponents of Ali 
swsa]; they will abide therein eternally. 

82. And those who believe [and their leader is 
Amirul Momineen swsa] and do righteous 
deeds – those are the companions of 
Paradise; they will abide therein eternally. 

83. And [recall] when We took the covenant from 
the Children of Israel, "Do not worship except 
Allah; and to parents do good and to 
relatives, orphans, and the needy [Highest 
parents are Mohammad sawaw & Ali swsa, 
highest relatives are Aal-e-Mohammad swsa, 
and orphan is who has no knowledge of the 
Imam, so teach him what is Wilayat]. And 
speak to people good [words] and establish 
Salaat and give Zakaat." Then you turned 
away, except a few of you, and you were 
refusing. 

84. And [recall] when We took your covenant, 
[saying], "Do not shed your [i.e. each other's] 
blood or exile one another from your homes." 
Then you acknowledged [verbally] while you 
were witnessing. 

85. Then, you are those who are killing one 
another [who murdered Aal-e-Mohammad 
swsa are the Jews of this Ummah] and 
evicting a party of your people from their 
homes [as Abu Zarr was exiled in the desert 
of Rabzah], cooperating against them in sin 
and aggression. And if they come to you as 
captives, you ransom them, although their 
eviction was forbidden to you. So do you 
believe in part of the Book and disbelieve in 
part? Then what is the reward for those who 
do that among you except disgrace in worldly 
life; and on the Day of Qiyamah they will be 
sent back to the severest of punishment. And 
Allah is not unaware of what you do. 

86. Those are the ones who have bought the life 
of this world [in exchange] for the Hereafter, 
so the punishment will not be lightened for 
them, nor will they be helped. 

87. And We did certainly give Musa the Book [the 
Tauraat in which merits of Mohammad o Aal e 
Mohammad swsa are written] and We sent 
after him Rasools one after the other. And We 
gave Esa, the son of Mariyam, clear proofs  
[miracles e.g. resurrecting the dead, curing 
the leper] and supported him with Roohil 
Quds (the Holy Spirit who took him from the 
room to the heavens). But is it [not] that every 
time a Rasool came to you, [with supreme 
aim & object: Wilayat of Mohammad o Aal e 
Mohammad sawaw], with what your souls did 

not desire, you were arrogant? Then some [of 
the Rasools] you denied and some you killed. 

88. And they said, "Our hearts are wrapped.” But, 
[in fact], Allah has cursed them for their 
disbelief, so little is it that they believe. 

89. And when there came to them a Book [the 
Qur’an] from Allah confirming that which was 
with them [Tauraat in which Mohammad 
sawaw and Ali swsa are mentioned] – 
although before they used to pray [for the 
sake of Mohammad o Aal e Mohammad 
sawaw] for victory against those who 
disbelieved – but when there came to them 
(the Nabi sawaw) that which they recognized 
[by his attributes], they disbelieved in him; so 
the curse of Allah is upon the disbelievers. 

90. How evil is that for which they sold 
themselves – that they would disbelieve 
rebelliously in what Allah has revealed  [about 
merits of Ali swsa] that Allah would send 
down His Fazl (Grace) upon whom [i.e. Ali 
swsa] He wills from among His Ibaad. So 
they [i.e. Banu Umayyad] are covered by 
wrath upon wrath. And for the disbelievers 
[enemies of the Masumeen swsa] is a 
humiliating punishment. 
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سورة البقرة
ۚ قلُلۡ  ً۟۬ عۡدُدوودَدةة ا مَّ امً۬۟ ٓ أأیَيَّ ُ إإلاَِّ ارر نَا ٱٱلنَّ ْ لَنن تَمَسَّ وَوقَالوُواا
ُ عَھۡهدَدههُ ۥۤۖ أأمَمۡ  َّFاا فَلَنن یُيخۡلفَِف ٱٱ ِ عَھۡهدًد۬۟ َّFخَذۡذتُمۡم عِندَد ٱٱ أأتََّ
ِ مَا لاَ تَعۡلَمُوونَن (٨۸٠۰) بَلَىٰ مَنن  َّFتَقوُولوُونَن عَلَى ٱٱ
ىٕٓىِككَ  ٰـ ُ ۥ فَأوُْولَ طَطتۡت بِھِهۦ خَطِطیٓيـٔٴتَُھه ٰـ  وَوأأحََ

ً۟۬ ئَة كَسَببَ سَیيِّ
لدُِدوونَن (٨۸١۱) وَوٱٱلَّذِذیيننَ  ٰـ ۖ ھُھھهمۡم فِیيھَها خَ ارِر بُب ٱٱلنَّ ٰـ أأصَۡحَ
ببُ  ٰـ َ أأصَۡحَ ىٕٓىِكك ٰـ ِ أأوُْولَ تت ٰـ لحَِ ٰـ ْ ٱٱلصَّ ْ وَوعَمِلوُواا ءَاامَنُوواا
ققَ  ٰـ لدُِدوونَن (٨۸٢۲) وَوإإذِۡذ أأخََذۡذنَا مِیيثَ ٰـ ۖ ھُھھهمۡم فِیيہَا خَ ةِ ٱٱلۡجَنَّ
َ وَوبِٱلۡوَوٲلدَِدیۡيننِ  َّFلاَ تَعۡبُدُدووننَ إإلاَِّ ٱٱ َ بَنِىٓ إإسِۡرَرٲءِٓیيلل
ڪِیيننِ  ٰـ مَىٰ وَوٱٱلۡمَسَ ٰـ ا وَوذِذىى ٱٱلۡقرُۡربَىٰ وَوٱٱلۡیَيتَ إإحِۡسَانً۬۟
َ وَوءَااتُووااْ  لَوٰوةة ْ ٱٱلصَّ ا وَوأأقَِیيمُوواا ْ للِنَّاسسِ حُسۡنً۬۟ وَوقوُولوُواا
ۡ وَوأأنَتُمم  نڪمُم ً۬۟ مِّ ۡ إإلاَِّ قَلیِيلا َّ تَوَولَّیۡيتُمم َ ثُمم ڪَوٰوةة ٱٱلززَّ
ۡ لاَ  قَكُمم ٰـ ۡ أأخََذۡذنَا مِیيثَ َ (٨۸٣۳) وَوإإذِذ عۡرِرضُوونن مُّ
َ أأنَفسَُكُمم مِّنن  ۡ وَولاَ تُخۡرِرجُوونن َ دِدمَآآءَكُمم تَسۡفِكُوونن
رِركُمۡم ثُممَّ أأقَۡرَررۡرتُمۡم وَوأأنَتُمۡم تَشۡہَدُدوونَن (٨۸٤) ثُممَّ أأنَتُممۡ  ٰـ دِدیَي
نكُمم  ا مِّ ؤُٓؤلآَءِ تَقۡتُلوُونَن أأنَفسَُكُمۡم وَوتُخۡرِرجُوونَن فَرِریيقً۬۟ ٰـ ھَھھه
ھَهرُروونَن عَلَیۡيھِهمم بِٱلإۡثِۡممِ وَوٱٱلۡعُدۡدوَوٲننِ  ٰـ رِرھِھھهمۡم تَظَظ ٰـ مِّنن دِدیَي
ممٌ  َ مُحَررَّ ۡ وَوھُھھهوو دُدووھُھھهمم ٰـ ٰ تُفَ رَرىى ٰـ ۡ أأسَُ وَوإإنِن یَيأۡتُووكُمم
ببِ  ٰـ َ بِبَعۡضِض ٱٱلۡكِتَ ۚ أأفََتُؤۡؤمِنُوونن ۡ ۡ إإخِۡرَرااجُھُهمم عَلَیۡيڪمُم
ُ ذَذٲلكِكَ  ُ مَنن یَيفۡعَلل ۚ فَمَا جَزَزآآء وَوتَكۡفرُُرووننَ بِبَعۡضٍض۬۟
مَةِ  ٰـ نۡیَياۖ وَویَيوۡومَم ٱٱلۡقِیَي مِنڪمُۡم إإلاَِّ خِزۡزىٌى۬۟ فِى ٱٱلۡحَیَيوٰوةِة ٱٱلددُّ
ا  فِللٍ عَمَّ ٰـ ُ بِغَ َّFوَومَا ٱٱ ۗ ِّ ٱٱلۡعَذَذااببِ وونَن إإلَِىٰٓ أأشََدد یُيرَرددُّ
ْ ٱٱلۡحَیَيوٰوةةَ  َ ٱٱلَّذِذیيننَ ٱٱشۡتَرَروُواا ىٕٓىِكك ٰـ تَعۡمَلوُوننَ (٨۸٥) أأوُْولَ
ۖ فَلاَ یُيخَفَّفُف عَنۡہُممُ ٱٱلۡعَذَذاابُب وَولاَ ھُھھهممۡ  نۡیَيا بِٱلأۡخَِرَرةِة ٱٱلددُّ
ببَ  ٰـ َ (٨۸٦) وَولَقَددۡ ءَااتَیۡينَا مُووسَى ٱٱلۡكِتَ یُينصَرُروونن
ۖ وَوءَااتَیۡينَا عِیيسَى ٱٱبۡننَ  سُللِ وَوقَفَّیۡينَا مِنۢن بَعۡدِدهِهۦ بِٱلررُّ
ۗ أأفََكُلَّمَا  ِ ِ ٱٱلۡقدُُدسس ُ بِرُرووحح ھه ٰـ دۡدنَ ِ وَوأأیَيَّ تت ٰـ نَ َ ٱٱلۡبَیيِّ مَرۡریَيمم
ُ ٱٱسۡتَكۡبَرۡرتُممۡ  ُۢ بِمَا لاَ تَہۡوَوىٰىٓ أأنَفسُُكُمم جَآآءَكُمۡم رَرسُوولل
َ (٨۸٧۷) وَوقَالوُوااْ  ا تَقۡتُلوُونن ۡ وَوفَرِریيقً۬۟ بۡتُمم ا كَذذَّ فَفَرِریيقً۬۟
ا  ً۬۟ مَّ ُ بِكُفۡرِرھِھھهممۡ فَقَلیِيلا َّFٱٱ ُ ۚ بَلل لَّعَنَہُمم قلُوُوبُنَا غُلۡففُۢ
 َِّFنۡن عِندِد ٱٱ بٌب۬۟ مِّ ٰـ ا جَآآءَھُھھهمۡم كِتَ یُيؤۡؤمِنُوونَن (٨۸٨۸) وَولَمَّ
ُ یَيسۡتَفۡتِحُووننَ  ْ مِنن قَبۡلل قٌق۬۟ لِّمَا مَعَھُهمۡم وَوكَانُوواا مُصَددِّ
ا عَرَرفوُوااْ  ا جَآآءَھُھھهمم مَّ ْ فَلَمَّ َ كَفَرُروواا عَلَى ٱٱلَّذِذیينن
فِرِریيننَ (٨۸٩۹)  ٰـ ِ عَلَى ٱٱلۡكَ َّFٱٱ ُ ۚ فَلَعۡنَة ْ بِھِهۦ ڪَفَرُروواا
ْ بِمَآآ  ۡ أأنَن یَيڪفۡرُُروواا ۤ أأنَفسَُھُهمم ْ بِھِهۦ بِئۡسَمَا ٱٱشۡتَرَروۡواا
ُ مِنن فَضۡلھِِهۦ عَلَىٰ  َّFللَ ٱٱ ُ بَغۡیًيا أأنَن یُينَززِّ َّFأأنَزَزللَ ٱٱ
ٍ عَلَىٰ  ۖ فَبَآآءُوو بِغَضَبب ُ مِننۡ عِبَادِدهِهۦ مَنن یَيشَآآء

ھِهیينٌن۬۟ (٩۹٠۰)   فِرِریينَن عَذَذاابٌب۬۟ مُّ ٰـ ۚ وَوللِۡكَ غَضَبٍب۬۟

ااوورر ووهه کہتے ہیيںں: ہمیيںں (جہنمم کی) نارر ہررگزز مسس نہیيںں کررےے گی 
سوواائے معددوودد (چندد گنےچنے) اایيامم کے؛ اانن سے کہوو: کیيا تمم نے الله 
سے کووئی عھهدد لیيا ہے کہہ الله ااپنے عھهدد کی ہررگزز خلافف ووررذذیی نہیيںں 
کررےے گا یيا تمم الله کے ذذمے اایيسی باتت کہتے ہوو جسس کا تمہیيںں علمم 
نہیيںں ہے؟ کیيووںں نہیيںں! جوو بھهی (وولایيتتِ علیؐ کا کفرر کررکے) بددیی 
کمائے گا ااوورر ااسکی خططاکارریی (وولایيتت علیؐ سے جھهگڑڑاا) ااسکا 
ااحاططہہ کرر لے گی٬، پسس ووہی (ددشمنانِن علیؐ کی وولایيتت وواالے) لووگگ ااہلل 
نارر ہیيںں ووهه ااسس میيںں ہمیيشہہ ررہیيںں گے۔ ااوورر جوو لووگگ اایيمانن لائے (جنن 
کے اامیيرر اامیيرراالمؤؤمنیينن علیؐ ہیيںں) ااوورر اانہووںں نے عملِل صالح کئے ووہی 
لووگگ ااہلل جنتت ہیيںں٬، ووهه ااسس میيںں ہمیيشہہ ررہیيںں گے۔ ااوورر جبب ہمم نے بنی 
ااسرراائیيلل سے میيثاقق لیيا کہہ تمم الله کے سوواا کسی کی عباددتت نہیيںں کرروو 
گے٬، ااوورر حسنن سلووکک کرروو گے وواالددیينن (مؤؤمنیينن کے اافضلل ترریينن 
وواالددیينن محمدؐد ااوورر علیؐ ہیيںں) ااوورر قرراابتت ددااررووںں (اافضلل ترریينن قرراابتدداارر 
آآلل محمدؐد ہیيںں) ااوورر یيتیيمووںں (جوو معررفتتِ اامامؑم نہیيںں ررکھهتے اانکوو تعلیيمم 
ددوو) ااوورر مسکیينووںں کے ساتھه٬، ااوورر تمم لووگووںں سے ااچھهی باتت کہنا ااوورر 
صلاةة قائمم کررنا ااوورر ززکاةة ددیينا؛ پھهرر تمم میيںں سے قلیيلل کے سوواا سبب پھهرر 
گئے ااوورر تمم منہہ پھهیيررنے وواالے ہوو۔ ااوورر جبب ہمم نے تمم سے میيثاقق لیيا 
کہہ تمم ااپنووںں کا خوونن نہیيںں بہاؤؤگے ااوورر نہہ تمم ااپنے لووگووںں کوو ااپنے 
گھهررووںں سے نکالوو گے٬، توو تمم نے ااقرراارر کیيا ااوورر تمم گووااهه بھهی ہوو۔ پھهرر 
تمم اایيسے لووگگ ہوو جوو ااپنووںں کوو قتلل کررتے ہوو (آآلل محمدؐد کوو قتلل کررنے 
وواالے ااسس اامتت کے یيہووددیی ہیيںں) ااوورر ااپنے ہی اایيک فرریيقق کوو اانن کی 
بستیيووںں سے نکالتے ہوو (جیيسے اابووذذرؑر کوو رربذذهه کے صحرراا میيںں ملک 
بددرر کیيا)٬، تمم اانن کے خلافف ظظلمم ااوورر ززیياددتی کے ساتھه (اایيک ددووسررےے 
کی) پشتت پناھھھهی کررتے ہوو؛ ااوورر ااگرر ووهه تمہاررےے پاسس قیيددیی بنن کرر آآئیيںں 
توو تمم اانن کا فددیيہہ ددیيتے ہوو حالانکہہ اانہیيںں نکالنا ہی تمم پرر حرراامم تھها؛ کیيا 
تمم کتابب کے بعضض حصے پرر اایيمانن لاتے ہوو ااوورر بعضض حصے کا تمم 
اانکارر کررتے ہوو؟ پسس تمم میيںں سے جوو اایيسا کرریيںں اانن کی جززاا ااسس ددنیيا 
کی حیياتت میيںں ررسوواائی کے سوواا کچھه نہیيںں ااوورر یيوومم قیيامتت ووهه شددیيدد 
ترریينن عذذاابب کی ططررفف پھهیيرر ددیيئے جائیيںں گے؛ ااوورر الله ااسس سے غافلل 
نہیيںں ہے جوو عملل تمم کرر ررہے ہوو۔ یيہہ ووہی لووگگ ہیيںں جنہووںں نے ددنیيا 
کی ززنددگی کوو آآخررتت کے بددلے خرریيدد لیيا ہے٬، پسس اانن پرر عذذاابب میيںں 
تخفیيفف نہیيںں کی جائے گی ااوورر نہہ ہی اانن کی نصررتت کی جائے گی۔ 
ااوورر تحقیيقق ہمم نے مووسیٰ کوو کتابب (تووررااتت جسس میيںں محمدؐد ووآآلل محمددؐ 
کے فضائلل ددررجج تھهے) عططا کی ااوورر ااسس کے بعدد پے ددرر پے ررسوولل 
ََ مررددهه  بھهیيجے٬، ااوورر ہمم نے عیيسیٰ اابنن مرریيمم کوو بیيناتت (معجززااتت مثلا
ززنددهه کررنا٬، مبررووصص کوو شفا ددیينا ووغیيررهه) ددیيںں ااوورر ررووحح االقددسس سے ااسس 
کی مدددد کی (ررووشندداانن کے ررااستے نکالل کرر آآسمانن پرر لے گیيا)؛ کیيا 
جبب بھهی کووئی ررسوولل تمہاررےے پاسس ااسس (وولایيتت محمدؐد ووآآلل محمدؐد جوو 
ااعلیٰ ترریينن غررضض ااوورر اافضلل ترریينن مرراادد ہے) کوو لے کرر آآیيا جسے 
تمہاررےے ددلل نہیيںں چاہتے تھهے توو تمم نے تکبرر کیيا٬، توو تمم نے 
(معصوومیينؑن کے) اایيک فرریيقق کوو جھهٹڻلایيا ااوورر اایيک فرریيقق کوو تمم نے قتلل 
کیيا۔ ااوورر اانہووںں نے کہا کہہ ہماررےے قلووبب پرر غلافف ہے؛ بلکہہ اانن کے 
کفرر کی ووجہہ سے اانن پرر الله کی لعنتت ہے ااسلئے جوو ووهه اایيمانن لاتے 
ہیيںں بہتت قلیيلل ہے۔ ااوورر جبب اانن پاسس الله کی ططررفف سے کتابب (قررآآنن) آآ 
گئی ہے جوو ااسس (تووررااتت) کی تصددیيقق کررتی ہے جوو اانن کے پاسس ہے 
(جسس میيںں محمدؐد وو علیؐ کا ذذکرر ہے)٬، ااوورر ااسس (محمدؐد کے ظظہوورر) 
سے قبلل ووهه (بحقِق محمدؐد ووآآلل محمدؐد) فتح پانے کی ددعائیيںں مانگا کررتے 
تھهے اانن لووگووںں پرر جنہووںں نے کفرر کیيا٬، پسس جبب ووهه اانن کے پاسس آآ گیيا 
جسے اانہووںں نے (نعتت ووصفاتت محمددیی سے) پہچانن لیيا توو اانہووںں نے 
ااسے ماننے سے اانکارر کرر ددیيا٬، پسس الله کی لعنتت ہے کافررووںں پرر۔ کیيا 
ہی برریی ہے ووهه چیيزز جسس کے بددلے میيںں اانہووںں نے ااپنے نفسووںں کوو 
بیيچ ددیيا ہے کہہ ووهه ااسس چیيزز کا جوو الله نے (فضائلِل علیؐ میيںں) ناززلل کی 
ہے ااسس ضدد پرر اانکارر کررتے ہیيںں کہہ الله ااپنا فضلل ااپنے عبادد میيںں سے 
جسس پرر چاہتا ہے (یيعنی علیؐ پرر) ناززلل کررتا ہے٬، پسس ووهه (بنوو اامیيہہ) 
غضبب پرر غضبب میيںں گھهرر گئے ہیيںں؛ ااوورر کافررووںں (ددشمناننِ 

معصوومیينؐن)  کیيلئے ذذلیيلل کررنے وواالا عذذاابب ہے۔ 
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سورة البقرة
91. And when it is said to them, "Believe in what 

Allah has revealed [upon Mohammad 
sawaw],” they say, "We believe [only] in what 
was revealed to us [in Torah].” And they 
disbelieve in what came after it, while it is the 
truth confirming that which is with them. Say, 
"Then why did you kill the prophets of Allah 
before, if you were [indeed] believers?” 

92. And Musa had certainly brought you clear 
proofs [of his Nabuwat and merits of 
Mohammad sawaw]. Then you took the calf 
[in worship] after him [i.e. in his absence], 
and you were wrongdoers. 

93. And [recall] when We took your covenant and 
raised over you the mountain, [saying], "Take 
what We have given you with determination 
and listen." They said [instead], "We hear 
[what you say] and disobey [what you order].” 
And their hearts absorbed [the love of] the 
calf because of their disbelief. Say, "How evil 
is that [denial of Wilayat] which your faith 
commands you, if you were believers.” 

94. Say, [O Mohammad sawaw], "If the home of 
the Hereafter  [paradise] with Allah is for you 
alone and not the [other] people, then wish 
for death, if you are truthful.” 

95. But never will they wish for it, ever, because 
of what their hands have put forth [i.e. denial 
of Mohammad o Aal e Mohammad sawaw]. 
And Allah is all Knower of the wrongdoers. 

96. And you will surely find them [i.e. Jews] the 
greediest of people for life – [even] more than 
those [Majoos] who associate others with 
Allah. One of them wishes that he could be 
granted life a thousand years, but it would not 
save him from the punishment even if he 
would be granted life. And Allah is Seeing of 
what they do. 

97. Say, "Whoever is an enemy to Gabriel 
[because he is helper of Mohammad sawaw 
& Ali swsa, and kills their enemies] – it is 
[none but] he who has brought it [i.e. the 
Qur ’an ] down upon your hear t , [O 
Mohammad sawaw], by permission of Allah, 
confirming that which was before it  [Torah, 
Bible, Psalms, scriptures of Ibraheem a.s., 
etc] and as guidance and good tidings for the 
believers [i.e. Shias of Mohammad sawaw & 
Ali swsa].” 

98. Whoever is an enemy to Allah and His angels 
and His Rasools and Jibraeel and Mekaeel 
[who support Ali swsa] – then indeed, Allah is 
an enemy to the disbelievers. 

99. And We have certainly revealed to you 
verses [which are] clear proofs [of Nabuwat & 
Imamat], and no one would deny them except 
the defiantly disobedient [Nasbi] ones. 

100.Is it not [true] that every time they took a 
covenant a party of them threw it away? But, 
[in fact], most of them [Jews & Nawasib] do 
not believe. 

101.And when a Rasool from Allah came to them 
confirming that which was with them, a party 
of those who had been given the Book threw 

the Book of Allah behind their backs as if they 
did not know [i.e. they did not practice the 
book due to jealousy towards Mohammad 
sawaw & Ali swsa]. 

102.And they followed [instead] what the Shaitans 
uttered during the reign of Sulaiman 
[Nawasib thought Sulaiman governed due to 
sorcery and similar are the miracles of 
Mohammad sawaw which he is teaching to 
Ali swsa as well]. It was not Sulaiman who 
disbelieved, but the Shaitans disbelieved, 
teaching people magic and that which was 
revealed to the two angels at Babylon, Haroot 
and Maroot. But they [i.e. the two angels] do 
not teach anyone unless they say, "We are a 
trial, so do not disbelieve [by practicing 
magic].” [and they taught how to nullify the 
bad effects of magic]. And [yet] they learn 
from them that by which they cause 
separation between a man and his wife. But 
they cannot harm anyone through it except 
by permission of Allah. And they [i.e. people] 
learn what harms them and does not benefit 
them. But they [i.e. the Children of Israel] 
certainly knew that whoever purchased it [i.e. 
magic] would not have in the Hereafter any 
share [paradise]. And evil is that for which 
they sold themselves, if they would have 
known. 
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سورة البقرة
ْ نُؤۡؤمِننُ  ُ قَالوُواا َّFبِمَآآ أأنَزَزللَ ٱٱ ْ وَوإإذَِذاا قِیيللَ لَھُهمۡم ءَاامِنُوواا
ُ ۥ وَوھُھھهووَ  َ عَلَیۡينَا وَویَيكۡفرُُرووننَ بِمَا وَورَرآآءَهه بِمَآآ أأنُزِزلل
َ تَقۡتُلوُونَن أأنَۢبِیَيآآءَ  ۗ قلُۡل فَلمِم ا لِّمَا مَعَھُهمۡم قً۬۟ ٱٱلۡحَققُّ مُصَددِّ
ؤۡؤمِنِیينَن (٩۹١۱) ۞ وَولَقَددۡ  ِ مِنن قَبۡللُ إإنِن كُنتُمم مُّ َّFٱٱ
خَذۡذتُممُ ٱٱلۡعِجۡلَل مِننۢ  تِت ثُممَّ ٱٱتَّ ٰـ نَ ووسَىٰ بِٱلۡبَیيِّ جَآآءَڪُمم مُّ
قَكُممۡ  ٰـ لمُِوونَن (٩۹٢۲) وَوإإذِۡذ أأخََذۡذنَا مِیيثَ ٰـ بَعۡدِدهِهۦ وَوأأنَتُمۡم ظَظ
ڪمُم  ٰـ ْ مَآآ ءَااتَیۡينَ َ خُذُذوواا وورر ُ ٱٱلططُّ وَورَرفَعۡنَا فَوۡوقَڪمُم
ْ سَمِعۡنَا وَوعَصَیۡينَا وَوأأشُۡرِربُووااْ  ۖ قَالوُواا ْ ٍ۬۟ وَوٱٱسۡمَعُوواا ةة بِقوُوَّ
ۡ بِئۡسَمَا  ۚ قلُل ۡ َ بِڪفُۡرِرھِھھهمم ُ ٱٱلۡعِجۡلل فِى قلُوُوبِھِهمم
ؤۡؤمِنِیينَن (٩۹٣۳)  نُكُمۡم إإنِن كُنتُمم مُّ ٰـ ۤ إإیِيمَ یَيأۡمُرُرڪُمم بِھِهۦ
 َِّFٱٱ َ ُ عِندد ُ ٱٱلأۡخَِرَرةة اارر ُ ٱٱلددَّ ۡ إإنِن كَانَتتۡ لَڪمُم قلُل
َ إإنِن  ْ ٱٱلۡمَوۡوتت وُواا ِ ٱٱلنَّاسسِ فَتَمَنَّ  مِّنن دُدوونن

ً۟۬ خَالصَِة
اا بِمَا  ُ أأبََدَدۢ وۡوهه َ (٩۹٤) وَولَنن یَيتَمَنَّ دِدقِیينن ٰـ ۡ صَ ڪُنتُمم
 (٩۹٥) َ لمِِیينن ٰـ ُۢ بِٱلظظَّ ُ عَلیِيمم َّ Fوَوٱٱ ۗ ۡ ۡ أأیَۡيدِدیيہِمم مَتت قَددَّ
ٍ۬۟ وَومِننَ  ِ عَلَىٰ حَیَيوٰوةة َ ٱٱلنَّاسس ۡ أأحَۡرَرصص ہُمم وَولَتَجِدَدنَّ
ررُ أألَۡفَف سَنَةٍ۬۟  ۚ یَيوَوددُّ أأحََدُدھُھھهمۡم لَوۡو یُيعَمَّ ْ ٱٱلَّذِذیينَن أأشَۡرَركُوواا
 َُّFرَرۗ وَوٱٱ وَومَا ھُھھهوَو بِمُزَزحۡزِزحِھِهۦ مِنَن ٱٱلۡعَذَذاابِب أأنَن یُيعَمَّ
اا  بَصِیيررُۢ بِمَا یَيعۡمَلوُونَن (٩۹٦) قلُۡل مَنن كَانَن عَدُدوّوً۬۟
 َِّFٱٱ ِ َ بِإذِۡذنن ُ ۥ عَلَىٰ قَلۡبِكك لَھه ُ ۥ نَززَّ ھه َ فَإنَِّ لِّجِبۡرِریيلل
ىى وَوبُشۡرَرىٰى للِۡمُؤۡؤمِنِیيننَ  ا لِّمَا بَیۡينَن یَيدَدیۡيھهِ وَوھُھھهدًد۬۟ قً۬۟ مُصَددِّ
 ۦ ىٕٓىِڪَتِھِهۦ وَورُرسُلھِِه ٰـ َِّ وَومَلَ ِّF اا (٩۹٧۷) مَنن كَانَن عَدُدوّوً۬۟
فِرِریينَن (٩۹٨۸)  ٰـ َ عَدُدووٌّ۬۟ لِّلۡكَ َّFوَوجِبۡرِریيلَل وَومِیيكَىٰىلَل فَإنِنَّ ٱٱ
ۖ وَومَا یَيكۡفرُُر بِھَهآآ إإلاَِّ  تٍت۬۟ ٰـ نَ تِتۭ بَیيِّ ٰـ وَولَقَدۡد أأنَزَزلۡنَآآ إإلَِیۡيكَك ءَاایَي
ُ  ۥ بَذَذهه اا نَّ ْ عَھۡهدًد۬۟ ھَهدُدوواا ٰـ سِقوُونَن (٩۹٩۹) أأوََوڪُلَّمَا عَ ٰـ ٱٱلۡفَ
ۚ بَللۡ أأكَۡثَرُرھُھھهممۡ لاَ یُيؤۡؤمِنُووننَ (١۱٠۰٠۰)  نۡھُهمم فَرِریيققٌ۬۟ مِّ
قٌق۬۟ لِّمَا  ِ مُصَددِّ َّFٱٱ ِ نۡن عِندد ٌ۬۟ مِّ ا جَآآءَھُھھهمۡم رَرسُوولل وَولَمَّ
ببَ  ٰـ بَب ڪِتَ ٰـ نَن ٱٱلَّذِذیينَن أأوُوتُوواْا ٱٱلۡكِتَ مَعَھُهمۡم نَبَذَذ فَرِریيقٌق۬۟ مِّ
ھُهمۡم لاَ یَيعۡلَمُوونَن (١۱٠۰١۱)  ِ وَورَرآآءَ ظُظھُهوورِرھِھھهمۡم كَأنََّ َّFٱٱ
ننَۖ  ٰـ طِطیينُن عَلَىٰ مُلۡكِك سُلَیۡيمَ ٰـ یَي ْ ٱٱلشَّ ْ مَا تَتۡلوُواا بَعُوواا وَوٱٱتَّ
َ كَفَرُرووااْ  طِطیينن ٰـ یَي َّ ٱٱلشَّ كِنن ٰـ ُ وَولَ نن ٰـ َ سُلَیۡيمَ وَومَا ڪَفَرر
َ عَلَى  َ وَومَآآ أأنُزِزلل حۡرر َ ٱٱلسِّ َ ٱٱلنَّاسس یُيعَلِّمُوونن
ۚ وَومَا یُيعَلِّمَاننِ  رُرووتَت ٰـ رُرووتَت وَومَ ٰـ ٱٱلۡمَلَڪَیۡينِن بِبَابِللَ ھَھھه
ٌ۬۟ فَلاَ تَكۡفرُرۡۖ  مَا نَحۡننُ فِتۡنَة ٓ إإنَِّ ٍ حَتَّىٰ یَيقوُولاَ مِنۡن أأحََدد
قوُوننَ بِھِهۦ بَیۡيننَ ٱٱلۡمَرۡرءِ  فَیَيتَعَلَّمُووننَ مِنۡھُهمَا مَا یُيفَررِّ
ٍ إإلاَِّ  یيننَ بِھِهۦ مِنۡن أأحََدد ۚ وَومَا ھُھھهمم بِضَآآررِّ وَوزَزوۡوجِھِهۦ
ھُھھهممۡ وَولاَ یَينفَعُھُهممۡۚ  ۚ وَویَيتَعَلَّمُووننَ مَا یَيضُررُّ ِ َّFٱٱ ِ بِإذِۡذنن
ُ ۥ فِى ٱٱلأۡخَِرَرةةِ  ُ مَا لَھه ْ لَمَننِ ٱٱشۡتَرَرىٰىھه وَولَقَدۡد عَلمُِوواا
ۚ لَووۡ  ۡ ۤ أأنَفسَُھُهمم ْ بِھِهۦ ۚ وَولَبِئۡسسَ مَا شَرَروۡواا ٍ۟۬ قق ٰـ مِنۡن خَلَ

ڪَانُوواْا یَيعۡلَمُوونَن (١۱٠۰٢۲)  

ااوورر جبب اانن سے کہا جاتا ہے کہہ ااسس پرر اایيمانن لاؤؤ جوو الله نے (محمددؐ 
پرر) ناززلل کیيا ہے توو ووهه کہتے ہیيںں کہہ ہمم ااسس پرر اایيمانن لاتے ہیيںں جوو 
ہمارریی ططررفف (تووررااتت میيںں) ناززلل کیيا گیيا ہے ااوورر ووهه اانکارر کررتے ہیيںں 
جوو کچھه ااسس کے علاووهه ہے٬، حالانکہہ ووهه حقق ہے جوو ااسس کی تصددیيقق 
کررتا ہے جوو اانکے پاسس ہے؛ اانن سے کہوو کہہ پھهرر تمم کیيووںں الله کے 
نبیيووںں کوو ااسس سے قبلل قتلل کررتے ررہے ااگرر تمم مؤؤمنیينن ہوو۔ ااوورر تحقیيقق 
تمہاررےے پاسس مووسٰیؑ (ااپنی نبووتت ااووررمحمدؐد کے فضلل وو شررفف کے) 
ووااضح ددلائلل لے کرر آآیيا پھهرر تمم نے ااسس کے بعدد بچھهڑڑےے کوو معبوودد بنا 
لیيا ااوورر تمم ظظلمم کررنے وواالے تھهے۔ ااوورر جبب ہمم نے تمم سے میيثاقق لیيا 
ااوورر تمہاررےے ااووپرر ططوورر کوو بلندد کیيا؛ (ااوورر کہا) جوو کچھه ہمم نے تمہیيںں 
ددیيا ہے ااسے مضبووططی کے ساتھه پکڑڑوو ااوورر سنوو؛ اانہووںں نے کہا: ہمم 
نے سنا (تمہارراا قوولل) ااوورر ہمم نے نافررمانی کی (تمہاررےے حکمم کی)؛ 
ااوورر اانن کے کفرر کی ووجہہ سے اانن کے قلووبب میيںں بچھهڑڑاا ررچچ بسس گیيا 
تھها؛ کہہہ ددوو: بہتت برریی ہے ووهه (اانکارِر وولایيتِت محمدؐد ووآآلل محمدؐد) جسس کا 
تمہیيںں تمہارراا اایيمانن حکمم ددیيتا ہے ااگرر تمم مؤؤمنیينن ہوو۔  کہہہ ددوو: ااگرر الله 
کے ہاںں ددااررِ آآخررتت (جنتت)  ددووسررےے لووگووںں کی بجائے خالصص 
تمہاررےے لئے ہے توو مووتت کی تمنا کرروو ااگرر تمم صاددقق ہوو۔ ااوورر ووهه 
ہررگزز کبھهی بھهی ااسس کی تمنا نہیيںں کرریيںں گے اانن (کررتووتووںں یيعنی اانکاررِ 
محمدؐد وو آآلل محمدؐد) کی ووجہہ سے جوو اانہووںں نے ااپنے ہاتھهووںں آآگے 
بھهیيجے ہیيںں؛ ااوورر الله ظظالمووںں کوو خووبب جانتا ہے۔ ااوورر تمم اانن (یيہووددیيووںں) 
کوو سبب لووگووںں سے ززیياددهه ززنددگی کا حرریيصص پاؤؤ گے٬، ااوورر اانن 
(مجووسی) لووگووںں سے (بھهی ززیياددهه) جنہووںں نے شررکک کیيا ہے٬، اانن میيںں 
سے ہرر اایيک چاہتا ہے کہہ کاشش ااسے ہززاارر سالل عمرر ددےے ددیی جائے٬، 
ااوورر ااگرر یيہہ عمرر بھهی ااسے ددیی جائے توو یيہہ ااسے عذذاابب سے بچانے 
وواالی نہیيںں ہے؛ ااوورر الله ددیيکھه ررہا ہے جوو کچھه ووهه کرر ررہے ہیيںں۔ (ااےے 
میيررےے حبیيبؐب) کہہہ ددوو کہہ جوو بھهی جبرراائیيلؑل کا ددشمنن ہے (کہہ ووهه محمددؐ 
وو علیؑ کا معاوونن ہے ااوورر اانن کے ددشمنووںں کوو ھھھهلاکک کررتا ہے٬، ووهه 
جانن لے کہہ) بیيشک جبرراائیيلؑل نے ااسس قررآآنن کوو الله کے ااذذنن سے آآپپؐ 
کے قلبب پرر ناززلل کیيا ہے جوو ااسس سے پہلے مووجوودد (تووررااتت٬، اانجیيلل٬، 
ززبوورر٬، صحفف اابررااھھھهیيمؑم ااوورر ددیيگرر اانبیياء کی کتبب) کی تصددیيقق کررتا ہے 
ااوورر مؤؤمنیينن (شیيعانِن محمدؐد وو علیؐ) کیيلئے ھھھهدداایيتت ااوورر بشاررتت ہے۔ جوو 
بھهی الله ااوورر ااسکے ملائکہہ ااوورر ااسکے ررسوولووںں ااوورر جبرراائیيلل ااوورر 
میيکائیيلل (جوو سبب علیؐ کی تایيیيدد کررتے ہیيںں) کا ددشمنن ہے توو بیيشک 
الله (اانن سبب) کافررووںں کا ددشمنن ہے۔ ااوورر تحقیيقق ہمم نے (ااےے حبیيبؐب) 
تمہارریی ططررفف (نبووتت وو اامامتت پرر دداالل) ووااضح آآیياتت ناززلل کی ہیيںں٬، 
ااوورر اانن کا اانکارر نہیيںں کررتے مگرر فاسقق (ناصبی) لووگگ۔ کیيا جبب بھهی 
اانہووںں نے کووئی عھهدد کیيا توو اانن میيںں سے اایيک فرریيقق نے ااسے پھهیينک 
ددیيا٬، بلکہہ اانن میيںں سے ااکثرر (یيہوودد وونووااصبب) اایيمانن نہیيںں لاتے۔ ااوورر 
جبب اانن کے پاسس الله کی ططررفف سے کووئی ررسوولل ااسس چیيزز کی تصددیيقق 
کررتا ہوواا آآیيا جوو اانن کے پاسس پہلے سے مووجوودد تھهی توو اانن لووگووںں میيںں 
سے اایيک فرریيقق نے جنہیيںں کتابب ددیی گئی تھهی٬، الله کی کتابب کوو ااپنی 
پیيٹڻھهووںں پیيچھهے پھهیينک ددیيا (یيعنی محمدؐد وو علیؐ کے حسدد میيںں ااسے 
متررووکک االعملل کرر ددیيا) گوویيا کہہ ووهه ااسے جانتے ہی نہیيںں۔ ااوورر ااسس چیيزز 
کا ااتباعع کررنے لگے جوو سلیيمانؑن کے عہدد حکوومتت میيںں شیياططیينن 
پڑڑھھھهتے تھهے (ناصبیيووںں نے سمجھها کہہ سلیيمانؑن جاددوو کے ززوورر پرر 
حکوومتت کررتے تھهے٬، ااسی ططررحح محمدؐد معجززااتت ددکھهاتے ہیيںں ااوورر 
علیؐ کوو سکھها ررہے ہیيںں)٬، حالانکہہ سلیيمانؑن نے کفرر نہیيںں کیيا بلکہہ 
شیياططیينن نے ہی کفرر کیيا ووهه لووگووںں کوو جاددوو سکھهاتے تھهے٬، ااوورر جوو 
کچھه بابلل میيںں ددوو ملائکہہ ہاررووتت ماررووتت پرر ناززلل کیيا گیيا (ااسس کے 
پیيچھهے پڑڑ گئے)؛ ااوورر ووهه کسی اایيک کوو بھهی نہیيںں سکھهاتے تھهے حتیٰ 
کہہ ااسس سے کہتے کہہ ہمم صررفف اایيک آآززمائشش ہیيںں پسس تمم کفرر نہہ 
کرروو(یيعنی جاددوو کے نتائج سے ڈڈرراانے ااوورر سحرر کوو ززاائلل کررنے 
کیيلئے علمم ددیيتے)؛ پسس ووهه لووگگ اانن ددوونووںں سے سیيکھهتے جسس سے 
شووہرر ااوورر ززووجہہ کے مابیينن جدداائی ڈڈاالی جا سکے؛ حالانکہہ ووهه ااسس 
سے الله کے ااذذنن (علمم) کے بغیيرر کسی اایيک کوو بھهی ضرررر پہنچانے 
وواالے نہہ تھهے٬، ااوورر ووهه سیيکھهتے تھهے جوو اانن کوو ضرررر پہنچائے ااوورر 
فائددهه نہہ ددےے؛ ااوورر تحقیيقق اانہیيںں معلوومم تھها کہہ جوو بھهی ااسس کا خرریيدداارر 
بنے گا ااسس کیيلئے آآخررتت میيںں کووئی حصہہ (جنتت) نہیيںں؛ ااوورر بہتت 
برریی چیيزز ہے جسس کے بددلے میيںں اانہووںں نے ااپنے نفسووںں کوو بیيچ ڈڈاالا؛ 

کاشش کہہ ووهه جانتے ہووتے۔ 
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سورة البقرة
103.And if they had believed and feared Allah, 

then the reward from Allah would have been 
[far] better, if they would have known. 

104.O you who believe, you must not say [to 
Allah's Rasool], “Ra’ina" [i.e. take care of us, 
but in Jews slang it meant “hear me but you 
should not be heard” so they started to say it 
purposely] but say, “Unzurna” [have mercy on 
us] and listen. And for the disbelievers is a 
painful punishment. 

105.Neither those who disbelieve from the People 
of the Book [i.e. the Jews and Christians] nor 
the polytheists wish that any good [verses 
about merits of Mohammad o Aal e 
Mohammad sawaw and miracles] should be 
sent down to you from your Rabb. But Allah 
selects for His mercy  [Islam and devotion of 
the Masumeen swsa] whom He wills, and 
Allah is the possessor of great bounty. 

106.We do not repeal (recall) an Ayat or cause it 
to be forgotten, We bring Khair (best one 
which is) from it and similar to it [i.e. after one 
Imam another Imam from his progeny is there 
who is similar to the previous]. Don’t you 
know that Allah has power over all things? 

107.Don’t you know that to Allah belongs the 
kingdom of the heavens and the earth and 
[that] you have not besides Allah any Wali 
(guardian) or any Naseer (helper)? 

108.Or do you intend to ask your Rasool as Musa 
was asked before [vain questions]? And 
whoever exchanges faith for disbelief has 
certainly strayed from the right path. 

109.Many of the People of the Book wish they 
could turn you back to disbelief after you 
have believed, out of envy [to the merits of 
the Masumeen swsa] from themselves after 
the Haqq [the truth] has become clear to 
them [by miracles]. So pardon and overlook 
until Allah delivers His command [i.e. pardon 
lack of knowledge and reject Batil with proof]. 
Indeed, Allah has power over all things. 

110.And establish Salaat [with Salawat on the 
Masumeen swsa] and give Zakaat [to one 
who is not an enemy of the Masumeen 
swsa], and whatever from Khair (good) you 
put forward for yourselves – you will find it 
with Allah [for the sake of highness of 
Mohammad sawaw, Ali swsa, and their Aal 
swsa]. Indeed Allah is Seeing what you do. 

111. And they say, "None will enter Paradise 
except one who is a Jew or a Christian." That 
is [merely] their wishful thinking [without 
proof]. Say, "Produce your proof, if you are 
truthful [as Rasool Allah sawaw brought 
undeniable proofs].” 

112.Yes, [on the contrary], whoever submits his 
face [i.e. self] to Allah and he is Mohsin [doer 
of good] he will have his reward with his 
Rabb. And there will be no fear upon them 
[like the disbelievers on seeing punishment], 
nor will they grieve [because of getting good 
news of paradise at the time of death]. 

113.And the Jews say, "The Christians are 
[based] on nothing,” and the Christians say, 
"The Jews are [based] on nothing [i.e. 
declaring each other’s Deen as Batil],” 
although they recite the Book [i.e. instead of 
taking guidance they started doing Taqleed 
without proof, declaring each other as Kafir]. 
Similarly those who know not [i.e. the 
polytheists] speak the same as their words. 
So Allah will judge between them on the Day 
of Qiyamah concerning that over which they 
used to differ. 

114.And who is more unjust than him who 
prevents the Ism [name] of Allah from being 
mentioned in His mosques and strives to ruin 
them. Those are it is not for them that they 
enter them except in fear. For them in this 
world is disgrace, and they will have in the 
Hereafter a great punishment. 

115.And to Allah belongs the East and the West. 
So wherever you [might] turn, there is 
Wajhullah [the Face of Allah]. Indeed, Allah is 
all-Encompassing all-Knowing. 
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سورة البقرة
 َِّFٱٱ ِ نۡن عِندد ٌ۬۟ مِّ ْ لَمَثُووبَة قَوۡواا ْ وَوٱٱتَّ ھُهممۡ ءَاامَنُوواا وَولَوۡو أأنََّ
ھَها ٱٱلَّذِذیيننَ  أٓیَيُّ ٰـ ْ یَيعۡلَمُووننَ (١۱٠۰٣۳) یَي ۖ لَّوۡو كَانُوواا ٌ۟۬ خَیۡيرر
ْ ٱٱنظُظرۡرنَا  ْ رَرٲعِنَا وَوقوُولوُواا َ تَقوُولوُواا ْ لا ءَاامَنُوواا
ا  ٌ۬۟ (١۱٠۰٤) مَّ فِرِریينَن عَذَذااببٌ أألَیِيمم ٰـ ۗ وَوللِۡڪَ ْ وَوٱٱسۡمَعُوواا
ِ وَولاَ  بب ٰـ ِ ٱٱلۡكِتَ ۡ أأھَۡھھهلل ْ مِنن َ كَفَرُروواا ُّ ٱٱلَّذِذیينن یَيوَودد
ٍ۬۟ مِّنن  نۡن خَیۡيرر َ عَلَیۡيڪمُم مِّ لل َ أأنَن یُينَززَّ ٱٱلۡمُشۡرِركِیينن
 َُّFوَوٱٱ ۚ ُ ُ یَيخۡتَصصُّ بِرَرحۡمَتِھِهۦ مَنن یَيشَآآء َّFوَوٱٱ ۗ بِّڪمُۡم ررَّ
ذُذوو ٱٱلۡفَضۡلِل ٱٱلۡعَظِظیيممِ (١۱٠۰٥) ۞ مَا نَنسَخۡ مِننۡ 
ٓۗ أألََممۡ  نۡہَآآ أأوَۡو مِثۡلھَِها ٍ أأوَۡو نُنسِھَها نَأۡتتِ بِخَیۡيررٍ۬۟ مِّ ءَاایَية
َ عَلَىٰ كُللِّ شَىۡءٍ۬۟ قَدِدیيررٌ (١۱٠۰٦) أألََممۡ  َّFتَعۡلَمۡم أأنَنَّ ٱٱ
وَوٲتِت وَوٱٱلأۡرَۡرضِضۗ وَومَا  ٰـ مَ َ لَھُه ۥ مُلۡكُك ٱٱلسَّ َّFتَعۡلَمۡم أأنَنَّ ٱٱ
ٍّ۬۟ وَولاَ نَصِیيررٍ  ِ مِنن وَولىِ َّ Fٱٱ ِ لَڪمُم مِّنن دُدوونن
ْ رَرسُوولَكُممۡ كَمَا  (١۱٠۰٧۷) أأمَمۡ تُرِریيدُدووننَ أأنَن تَسۡـٔٴلَوُواا
ِ ٱٱلۡڪفُۡررَ  لل ۗ وَومَنن یَيتَبَددَّ ُ ٰ مِنن قَبۡلل َ مُووسَى سُىٕىِلل
بِیيللِ (١۱٠۰٨۸) وَوددَّ  َ ٱٱلسَّ َّ سَوَوآآء ِ فَقَدۡد ضَلل نن ٰـ بِٱلإۡیِيمَ
نۢن بَعۡددِ  وونَكُمم مِّ ببِ لَوۡو یَيرُرددُّ ٰـ نۡن أأھَۡھھهللِ ٱٱلۡكِتَ ڪَثِیيررٌ۬۟ مِّ
نۢن بَعۡددِ  نۡن عِنددِ أأنَفسُِھِهمم مِّ اا مِّ نِكُمۡم كُفَّارًراا حَسَدًد۬۟ ٰـ إإیِيمَ
ۖ فَٱعۡفوُواْا وَوٱٱصۡفَحُوواْا حَتَّىٰ یَيأۡتِىَ  نَن لَھُهمُم ٱٱلۡحَققُّ مَا تَبَیيَّ
ٍ۬۟ قَدِدیيررٌ۬۟  ِّ شَىۡء َ عَلَىٰ ڪُلل َّFٱٱ َّ ۤۗ إإنِن ُ بِأمَۡرِرهِهۦ َّFٱٱ
ۚ وَومَا  َ ڪَوٰوةة ْ ٱٱلززَّ َ وَوءَااتُوواا لَوٰوةة ْ ٱٱلصَّ (١۱٠۰٩۹) وَوأأقَِیيمُوواا
ۗ إإنِنَّ  ِ َّFٱٱ َ ُ عِندد نۡن خَیۡيررٍ۬۟ تَجِدُدووهه ْ لأِنَفسُِكُمم مِّ مُوواا تُقَددِّ
ْ لَنن  ٌ۬۟ (١۱١۱٠۰) وَوقَالوُواا َ بَصِیيرر َ بِمَا تَعۡمَلوُونن َّFٱٱ
رَرىٰىۗ تِلۡككَ  ٰـ ةَ إإلاَِّ مَنن كَانَن ھُھھهوودًداا أأوَۡو نَصَ یَيدۡدخُلَل ٱٱلۡجَنَّ
دِدقِیيننَ  ٰـ نَڪمُۡم إإنِن ڪُنتُمۡم صَ ٰـ ھُهمۡمۗ قلُۡل ھَھھهاتُوواْا بُرۡرھَھھه أأمََانِیيُّ
ِ وَوھُھھهوَو مُحۡسِننٌ۬۟  َّFِ (١۱١۱١۱) بَلَىٰ مَنۡن أأسَۡلَمَم وَوجۡھَهھُه ۥ
ۤ أأجَۡرُرههُ ۥ عِندَد رَربِّھِهۦ وَولاَ خَوۡوفٌف عَلَیۡيھِهمۡم وَولاَ  فَلَھهُ ۥ
ُ لَیۡيسَتتِ  ِ ٱٱلۡیَيھُهوودد َ (١۱١۱٢۲) وَوقَالَتت ۡ یَيحۡزَزنُوونن ھُھھهمم
رَرىٰى لَیۡيسَتتِ  ٰـ رَرىٰى عَلَىٰ شَىۡءٍ۬۟ وَوقَالَتتِ ٱٱلنَّصَ ٰـ ٱٱلنَّصَ
ۗ كَذَذٲلكِكَ  ببَ ٰـ ٍ۬۟ وَوھُھھهمۡم یَيتۡلوُونَن ٱٱلۡكِتَ ُ عَلَىٰ شَىۡء ٱٱلۡیَيھُهوودد
ُ یَيحۡكُممُ  َّFفَٱ ۚ َ قَوۡولھِِهممۡ َ ٱٱلَّذِذیيننَ لاَ یَيعۡلَمُووننَ مِثۡلل قَالل
ِ یَيخۡتَلفِوُوننَ  ْ فِیيھه ِ فِیيمَا كَانُوواا مَة ٰـ َ ٱٱلۡقِیَي ۡ یَيوۡومم بَیۡينَھُهمم
ِ أأنَن  َّFٱٱ َ جِدد ٰـ نَعَ مَسَ ُ مِمَّنن مَّ (١۱١۱٣۳) وَومَنۡن أأظَۡظلَمم
ىٕٓىِكَك مَا  ٰـ یُيذۡذكَرَر فِیيہَا ٱٱسۡمُھُه ۥ وَوسَعَىٰ فِى خَرَراابِھَهآۚ أأوُْولَ
نۡیَيا  ۚ لَھُهمۡم فِى ٱٱلددُّ كَانَن لَھُهمۡم أأنَن یَيدۡدخُلوُوھَھھهآآ إإلاَِّ خَآآىٕىِفِیينَن
 (١۱١۱٤) ٌ۟۬ ِ عَذَذاابٌب عَظِظیيمم خِزۡزىٌى۬۟ وَولَھُهمۡم فِى ٱٱلأۡخَِرَرةة
َّ وَوجۡھهُ  ْ فَثَمم ۚ فَأیَۡينَمَا تُوَولُّوواا ِ ٱٱلۡمَشۡرِرقُق وَوٱٱلۡمَغۡرِربُب َّFِوَو

َ وَوٲسِعٌ عَلیِيمٌم۬۟ (١۱١۱٥)    َّFإإنِنَّ ٱٱ ۚ ِ َّFٱٱ

ااوورر ااگرر ووهه اایيمانن لاتے ااوورر تقوویٰی ااختیيارر کررتے توو الله کی ططررفف سے 
بہترر ثوواابب ملتا؛ کاشش ووهه جانتے ہووتے۔ ااےے لووگوو جوو اایيمانن لائے ہوو ” 
ررااعنا “ نہہ کہا کرروو (یيعنی ہماررےے حالل کا خیيالل کرریيںں٬، لیيکنن یيہوودد کی 
ززبانن میيںں میيرریی سنن تیيرریی نہہ سنی جائے٬، توو یيہوودد نے جانن بووجھه کرر 
ررااعنا کہنا شررووعع کرر ددیيا) بلکہہ ” اانظظررنا “ کہا کرروو (یيعنی ہمم پرر نظظررِ 
کررمم کرریيںں) ااوورر (تووجہہ سے) سنا کرروو؛ ااوورر کافررووںں کیيلئے ددررددناکک 
عذذاابب ہے۔ ااہلل کتابب میيںں سے جنن لووگووںں نے (حقق ماننے سے) 
اانکارر کیيا ہے ووهه پسندد نہیيںں کررتے ااوورر نہہ ہی مشررکیينن کہہ تمم پرر 
تمہاررےے رربب کی ططررفف سے کووئی خیيرر (محمدؐد وو آآلل محمدؐد کے فضلل 
وو شررفف میيںں آآیياتت وو معجززااتت) ناززلل ہوو مگرر الله جسس کوو چاہتا ہے 
ااپنی ررحمتت (ددیينِن ااسلامم ااوورر موواالاتِت محمدؐد وو علیؐ) کیيلئے مخصووصص 
کرر لیيتا ہے؛ ااوورر الله عظظیيمم فضلل وواالا ہے۔ ہمم آآیياتت میيںں سے کووئی 
(آآیيتت) نہہ منسووخخ کررتے ہیيںں ااوورر (نہہ ہی) ہمم بھهلا ددیيتے ہیيںں٬، ہمم ااسی 
میيںں سے خیيرر لاتے ہیيںں ااوورر ااسی کی مثلل (یيعنی اایيک اامامؐم کے ددنیيا 
سے پررددهه پووشش ہوونے کے بعدد ااسی کے صلبب سے ااسی کے مثلل 
ددووسرراا اامامؐم مووجوودد ہووتا ہے)؛ کیيا تمم نہیيںں جانتے بیيشک الله ہرر شئ پرر 
قاددرر ہے۔ کیيا تمم نہیيںں جانتے بیيشک آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کی مملکتت الله 
کیيلئے ہے؛ ااوورر الله کے علاووهه تمہارراا کووئی وولی ااوورر نصیيرر نہیيںں ہے۔ 
کیيا تمم ااررااددهه کررتے ہوو کہہ ااپنے ررسوولؐل سے تمم ااسی ططررحح (فضوولل) 
سوواالل کرروو جسططررحح ااسس سے قبلل مووسیٰ سے سوواالل کیيئے گئے تھهے؛ 
ااوورر جوو اایيمانن کوو کفرر سے تبددیيلل کرر لے توو یيقیيناََ ووهه متووااززنن سبیيلل سے 
بھهٹڻک گیيا۔ ااہلل کتابب میيںں سے ااکثرر چاہتے ہیيںں کہہ کاشش ووهه تمہیيںں 
تمہاررےے اایيمانن کے بعدد کفارر میيںں ووااپسس لے جائیيںں٬، ااپنے ددلووںں میيںں 
(فضائلِل محمدؐد وو آآلل محمدؐد سے) حسدد کررتے ہووئے٬، ااسس کے بعدد کہہ 
اانن پرر (معجززااتت سے) حقق ووااضح ہوو چکا ہے٬، پسس تمم ددررگذذرر کرروو 
ااوورر نظظرر ااندداازز کرروو(یيعنی جہالتت سے ددررگذذرر ااوورر باططلل کوو ددلیيلل سے 
رردد کرروو) حتیٰ کہہ الله ااپنا اامرر لے آآئے؛ بیيشک الله ہرر شئ پرر قاددرر ہے۔ 
ااوورر صلاةة قائمم کرروو (معصوومیينؐن پرر صلووااتت کے ساتھه) ااوورر ززکاةة ددوو 
(ااسکوو جوو ددشمنِن معصوومؐم نہہ ہوو)؛ ااوورر جوو خیيرر تمم ااپنے نفسووںں کیيلئے 
آآگے بھهیيجوو گے تمم ااسے (جاههِ محمدؐد وو علیؐ وو آآلھهماؐ کے صددقے) الله 
کے ہاںں پا لوو گے؛ بیيشک الله ددیيکھه ررہا ہے جوو ااعمالل تمم کرر ررہے ہوو۔ 
ااوورر ووهه کہتے ہیيںں کہہ جنتت میيںں ہررگزز کووئی ددااخلل نہیيںں ہوو گا مگرر جوو 
یيہووددیی ہوو یيا نصرراانی؛ یيہہ اانکی تمنائیيںں ہیيںں (بغیيرر ددلیيلل کے)؛ (ااےے 
میيررےے حبیيبؐب) کہہہ ددوو ااپنی کووئی ددلیيلل لاؤؤ ااگرر تمم صاددقق ہوو (جیيسے 
ررسوولل اللهؐ بررااھھھهیينن لے کرر آآئے)۔ کیيووںں نہیيںں٬، جوو بھهی (بررھھھهانن وو حجتت 
پرر) الله کیيلئے ااپنا چہررهه جھهکا ددےے ااوورر ووهه محسنن ہوو (ااعمالل الله کیيلئے 
کررےے) توو ااسس کا ااجرر ااسس کے رربب کے پاسس ہے٬، ااوورر اانن پرر کووئی 
خووفف نہیيںں ہوو گا  (کافررووںں کی ططررحح عذذاابب ددیيکھه کرر) ااوورر نہہ ووهه 
محززوونن ہووںں گے (مووتت کے ووقتت بشاررتِت جنتت پا کرر)۔ ااوورر یيہوودد نے 
کہا کہہ نصارریٰی کسی شئ پرر نہیيںں ہیيںں٬،  ااوورر نصارریٰی نے کہا کہہ یيہوودد 
کسی شئ پرر نہیيںں ہیيںں (یيعنی اایيک ددووسررےے کے ددیينن کوو باططلل ااوورر کفرر 
قرراارر ددیيا)٬، حالانکہہ ووهه (ددوونووںں) کتابب پڑڑھھھهتے ہیيںں (یيعنی کتابب سے 
گمررااہی سے نکلنے کی ھھھهدداایيتت لیينے کی بجائے بلا ددلیيلل تقلیيدد شررووعع 
کررددیی ااوورر اایيک ددووسررےے کوو کافرر کہنا شررووعع کرر ددیيا)؛ ااسی ططررحح اانن 
کے قوولل کے مثلل اانن لووگووںں نے بھهی کہا جوو (حقق کا) علمم نہیيںں 
ررکھهتے٬، پسس الله یيوومِم قیيامتت اانن کے مابیينن ااسس چیيزز کا فیيصلہہ کررےے گا 
جسس میيںں ووهه ااختلافف کرر ررہے ہیيںں۔ ااوورر ااسس شخصص سے بڑڑاا ظظالمم کوونن 
ہے جوو الله کی مساجدد میيںں ااسس کے ااسمم کا ذذکرر کررنے سے منع کررےے 
ااوورر اانن کوو وویيرراانن کررنے کی کووششش کررےے؛ ووهه لووگگ ااسس قابلل نہیيںں ہیيںں 
کہہ اانن میيںں ددااخلل بھهی ہووںں مگرر خائفف ہوو کرر؛ اانن کیيلئے ددنیيا میيںں 
ِ عظظیيمم ہے۔ ااوورر الله  ررسوواائی ہے ااوورر اانن کیيلئے آآخررتت میيںں عذذاابب
کیيلئے مشررقق ااوورر مغرربب ہیيںں٬، پسس جسس ططررفف بھهی تمم منہہ کرروو گے 

توو ااسس ططررفف ووجہہ الله پاؤؤگے٬، بیيشک الله ووسعتت وواالا علیيمم ہے۔ 
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سورة البقرة
116.They say, "Allah has taken a son." Exalted is 

He. Rather, to Him belongs whatever is in the 
heavens and the earth. All are devoutly 
obedient to Him. 

117.Originator of the heavens and the earth. 
When He decrees a matter, He only says to 
it, "Be," and it is. 

118.Those who do not know say, "Why does Allah 
not speak to us or there come to us a sign?" 
Similarly spoke those before them like their 
words. Their hearts resemble each other. We 
have shown clearly the signs to a people who 
are certain [in faith]. 

119.Indeed, We have sent you, [O Mohammad 
sawaw], with the Haqq [the truth] as a bringer 
of good tidings and a warner, and you will not 
be asked about the companions of Hellfire. 

120.And never will the Jews and the Christians be 
pleased with you until you follow their 
religion. Say, "Indeed, the guidance of Allah is 
the [only] guidance." And if you follow their 
desires after what has come to you of 
knowledge, you will have no Wali [guardian] 
from Allah nor helper. 

121.Those [the Masumeen swsa] to whom We 
have given the Book recite it as it ought to be 
recited. They [are the ones who] believe in it. 
And whoever disbelieves in it – it is they who 
are the losers. 

122.O Children of Israel, remember My favour 
which I have bestowed upon you and that I 
preferred you over the worlds. 

123.And be protective for a Day when no soul will 
suffice for another soul at all, and no 
compensation will be accepted from it, nor 
will any intercession benefit it, nor will they be 
helped. 

124.And [recall], when Ibraheem was tried by his 
Rabb with words and he fulfilled them [i.e. he 
supplicated to Allah for the sake of all 
Masumeen from Mohammad sawaw to Qaim 
swsa]. [Allah] said, "Indeed, I will make you 
an Imam [leader] for the people.[Ibraheem] 
said, "And of my descendants?" [Allah] said, 
“My covenant does not reach the wrongdoers 
[i.e an Imam cannot be unjust, and Imamat 
will be in the progeny of Ibraheem a.s.].” 

125.And [recall] when We made the House [i.e. 
the Ka’bah] a place of return for the people 
and [a place of] security. And make from the 
standing place of Ibraheem a place of Salaat 
[to offer two Rakat Salaat there during Hajj & 
Umrah]. And We enjoined Ibraheem and 
Ismaeel, "Purify My House for those who 
perform Tawaaf (circumambulation) and do 
Ehtakaaf and bow down and prostrate.” 

126.And [recall] when Ibraheem said, "My Rabb, 
make this a secure city and provide its people 
with fruits – whoever of them believes in Allah 
and the Last Day." [Allah] said, “And whoever 
disbelieves – I will grant him enjoyment for a 
little; then I will force him to the punishment of 
the Fire, and it is an evil destination.” 

127.And [recall] when Ibraheem was raising the 
foundations of the House and [with him] 
Ismaeel, [saying], "Our Rabb, accept [this] 
from us. Indeed, You are  all-Hearing, all-
Knowing. 

128.Our Rabb, and make both of us Muslims 
[submitted to Wilayat] to You and from our 
descendants a Muslim Ummah [expressing 
Wilayat] for You. And show us our rites 
[rituals of Hajj, Umrah, etc] and accept our 
repentance. Indeed, You are the Accepting of 
repentance, the Merciful. 

129.Our Rabb, and send among them a Rasool 
from themselves [Muslim descendants of 
Ismaeel a.s.] who will recite to them Your 
verses and teach them the Book and wisdom 
and purify them. Indeed, You are the Exalted 
in Might, the Wise.” 
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سورة البقرة
ۖ بَلل لَّھهُ ۥ مَا فِى  نَھهُ ۥ ٰـ ۗ سُبۡحَ اا ُ وَولَدًد۬۟ َّFخَذَذ ٱٱ ْ ٱٱتَّ وَوقَالوُواا
نِتُوونَن (١۱١۱٦)  ٰـ ُ ۥ قَ ٌّ۬۟ لَّھه ۖ كُلل وَوٲتتِ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض ٰـ مَ ٱٱلسَّ
اا  ٓ أأمَۡرًر۬۟ ۖ وَوإإذَِذاا قَضَىٰ ِ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض وَوٲتت ٰـ مَ ُ ٱٱلسَّ بَدِدیيع
مَا یَيقوُولُل لَھُه ۥ كُنن فَیَيكُوونُن (١۱١۱٧۷) وَوقَالَل ٱٱلَّذِذیيننَ  فَإنَِّ
ۗ كَذَذٲلكِكَ  ُ أأوَۡو تَأۡتِیينَآآ ءَاایَيةٌ۬۟ َّFلاَ یَيعۡلَمُوونَن لَوۡولاَ یُيكَلِّمُنَا ٱٱ
بَھَهتۡت قلُوُوبُھُهممۡۗ  ٰـ ثۡلَل قَوۡولھِِهمۡمۘ تَشَ قَالَل ٱٱلَّذِذیينَن مِنن قَبۡلھِِهمم مِّ
آآ  َ (١۱١۱٨۸) إإنَِّ ٍ۬۟ یُيووقِنُوونن ِ لقَِوۡومم تت ٰـ ا ٱٱلأۡیََي نَّ ۡ بَیيَّ قَدد
ُ عَننۡ  ۖ وَولاَ تُسۡـٔٴلَل اا اا وَونَذِذیيرًر۬۟ ككَ بِٱلۡحَققِّ بَشِیيرًر۬۟ ٰـ أأرَۡرسَلۡنَ
ِ (١۱١۱٩۹) وَولَنن تَرۡرضَىٰ عَنككَ  ِ ٱٱلۡجَحِیيمم بب ٰـ أأصَۡحَ
ۗ قلُۡل إإنِنَّ  بِعَ مِلَّتَہُمۡم رَرىٰى حَتَّىٰ تَتَّ ٰـ ٱٱلۡیَيہُووددُ وَولاَ ٱٱلنَّصَ
بَعۡتَت أأھَۡھھهوَوآآءَھُھھهمم بَعۡددَ  ۗ وَولَىٕىِنِن ٱٱتَّ ِ ھُھھهوَو ٱٱلۡھُهدَدىٰى َّFھُھھهدَدىى ٱٱ
ِ مِنن وَولىٍِّ۬۟  َّFمَا لَكَك مِنَن ٱٱ ۙ ٱٱلَّذِذىى جَآآءَكَك مِنَن ٱٱلۡعِلۡمِم
ببَ  ٰـ ُ ٱٱلۡكِتَ ھُهمم ٰـ َ ءَااتَیۡينَ ٍ (١۱٢۲٠۰) ٱٱلَّذِذیينن وَولاَ نَصِیيرر
ىٕٓىِكَك یُيؤۡؤمِنُوونَن بِھِهۦۗ وَومَنن  ٰـ یَيتۡلوُونَھُه ۥ حَققَّ تِلاَوَوتِھِهۦۤ أأوُْولَ
 (١۱٢۲١۱) َ سِرُروونن ٰـ ُ ٱٱلۡخَ َ ھُھھهمم ىٕٓىِكك ٰـ ۡ بِھِهۦ فَأوُْولَ یَيكۡفرُر
ٓ أأنَۡعَمۡتتُ  َ ٱٱلَّتِى ْ نِعۡمَتِى َ ٱٱذۡذكُرُروواا ٓ إإسِۡرَرٲءِٓیيلل بَنِى ٰـ یَي
لَمِیيننَ (١۱٢۲٢۲)  ٰـ لۡتُكُممۡ عَلَى ٱٱلۡعَ عَلَیۡيكُممۡ وَوأأنَِّى فَضَّ
ا وَولاَ  فۡسٍس۬۟ شَیۡيـٔٴً۬۟ ا لاَّ تَجۡزِزىى نَفۡسٌس عَنن نَّ قوُوااْ یَيوۡومً۬۟ وَوٱٱتَّ
ٌ۬۟ وَولاَ ھُھھهممۡ  عَة ٰـ ٌ۬۟ وَولاَ تَنفَعُھَها شَفَ ُ مِنۡہَا عَدۡدلل یُيقۡبَلل
ممَ  ۧـ ٓ إإبِۡرَرٲھِھھه ٰ ِ ٱٱبۡتَلَى َ (١۱٢۲٣۳) ۞ وَوإإذِذ یُينصَرُروونن
ۖ قَاللَ إإنِِّى جَاعِلكَُك للِنَّاسسِ  ھُهننَّ تتٍ۬۟ فَأتََمَّ ٰـ ھهُ ۥ بِكَلمَِ رَربُّ
ُ عَھۡهدِدىى  َ لاَ یَينَالل ۖ قَالل تِى یيَّ َ وَومِنن ذُذررِّ ۖ قَالل ا إإمَِامً۬۟
لمِِیينَن (١۱٢۲٤) وَوإإذِۡذ جَعَلۡنَا ٱٱلۡبَیۡيتَت مَثَابَةً۬۟ لِّلنَّاسسِ  ٰـ ٱٱلظظَّ
ىۖ  َ مُصَلًّ۬۟ مم ۧـ ِ إإبِۡرَرٲھِھھه قَامم ْ مِنن مَّ خِذُذوواا ا وَوٱٱتَّ

وَوأأمَۡنً۬۟
عِیيلَل أأنَن طَطھهِّرَراا بَیۡيتِىَ  ٰـ مَم وَوإإسِۡمَ ۧـ وَوعَھِهدۡدنَآآ إإلَِىٰٓ إإبِۡرَرٲھِھھه
جُوودِد (١۱٢۲٥)  عِ ٱٱلسُّ ڪَّ كِفِیينَن وَوٱٱلررُّ ٰـ آآىٕىِفِیينَن وَوٱٱلۡعَ للِططَّ
ا  ذَذاا بَلَدًداا ءَاامِنً۬۟ ٰـ ُ رَرببِّ ٱٱجۡعَللۡ ھَھھه مم ۧـ َ إإبِۡرَرٲھِھھه وَوإإذِۡذ قَالل
مَرَرٲتتِ مَنۡن ءَاامَننَ مِنۡہُمم  ُ ۥ مِننَ ٱٱلثَّ وَوٱٱرۡرزُزقۡق أأھَۡھھهلَھه
عُھُه ۥ قَلیِيلاً۬۟  ِ وَوٱٱلۡیَيوۡومِم ٱٱلأۡخَِرِرۖ قَالَل وَومَنن كَفَرَر فَأمَُتِّ َّFبِٱ
ۖ وَوبِئۡسَس ٱٱلۡمَصِیيررُ  ارِر ۤ إإلَِىٰ عَذَذاابِب ٱٱلنَّ ههُ ۥ ثُممَّ أأضَۡطَطررُّ
ُ ٱٱلۡقَوَوااعِددَ مِنَن ٱٱلۡبَیۡيتتِ  مم ۧـ (١۱٢۲٦) وَوإإذِۡذ یَيرۡرفَعُ إإبِۡرَرٲھِھھه
مِیيعُ  َ ٱٱلسَّ َ أأنَتت ٓۖ إإنَِّكك ا ۡ مِنَّ لل نَا تَقَبَّ ُ رَربَّ عِیيلل ٰـ وَوإإسِۡمَ
نَا وَوٱٱجۡعَلۡنَا مُسۡلمَِیۡينِن لَكَك وَومِنن  ُ (١۱٢۲٧۷) رَربَّ ٱٱلۡعَلیِيمم
َ وَوأأرَِرنَا مَنَاسِكَنَا وَوتُببۡ  ً۬۟ لَّكك سۡلمَِة ً۬۟ مُّ ة تِنَآآ أأمَُّ یيَّ ذُذررِّ
نَا  ُ (١۱٢۲٨۸) رَربَّ حِیيمم ااببُ ٱٱلررَّ ٓۖ إإنَِّككَ أأنَتتَ ٱٱلتَّووَّ عَلَیۡينَا
تِككَ  ٰـ ْ عَلَیۡيہِمۡم ءَاایَي نۡہُمۡم یَيتۡلوُواا ً۬۟ مِّ وَوٱٱبۡعَثۡث فِیيھِهمۡم رَرسُوولا
ۚ إإنَِّككَ أأنَتتَ  یيہِممۡ َ وَویُيزَزكِّ ببَ وَوٱٱلۡحِكۡمَة ٰـ ُ ٱٱلۡكِتَ وَویُيعَلِّمُھُهمم

ٱٱلۡعَزِزیيزُز ٱٱلۡحَكِیيمُم (١۱٢۲٩۹)  

ااوورر اانہووںں نے کہا کہہ الله ااوولادد ررکھهتا ہے٬، ووهه منززهه ہے؛ بلکہہ جوو کچھه 
آآسمانووںں ااوورر ززمیينن میيںں ہے ااسی کا ہے؛ سبب ااسس کے تابع فررمانن 
ہیيںں۔ ووهه آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کا مووجدد ہے؛ ااوورر جبب ووهه کسی اامرر کا 
فیيصلہہ کرر لیيتا ہے توو صررفف ااسس کیيلئے یيہہ کہتا ہے کنن (ہوو جا) پسس 
ووهه ہوو جاتا ہے۔ ااوورر اانن لووگووںں نے جوو علمم نہیيںں ررکھهتے کہا کہہ الله ہمم 
سے خوودد کلامم کیيووںں نہیيںں کررتا یيا ہماررےے پاسس کووئی آآیيتت (کیيووںں نہیيںں) 
آآتی؛ ااسی ططررحح اانن کے قوولل کی مثلل اانن لووگووںں نے بھهی کہا تھها جوو 
اانن سے قبلل تھهے٬، اانن کے قلووبب اایيک ددووسررےے کے مشابہہ ہیيںں؛ یيقیيناََ ہمم 
نے یيقیينن کررنے وواالی قوومم کیيلئے آآیياتت ووااضح کرر ددیی ہیيںں۔ بیيشک ہمم 
نے تمہیيںں حقق کے ساتھه بشیيرر ااوورر نذذیيرر بنا کرر بھهیيجا ہے٬، ااوورر ااہلل 
جحیيمم کے متعلقق تمم سے پووچھه (جوواابب ططلبی) نہیيںں کی جائے گی۔ ااوورر 
یيہووددیی تمم سے ہررگزز ررااضی نہہ ہووںں گے ااوورر نہہ ہی نصرراانی حتیٰ کہہ 
تمم اانن کی ملتت کا ااتباعع کررنے لگوو؛ (ااےے میيررےے حبیيبؐب) کہہہ ددوو بیيشک 
الله کی ھھھهدداایيتت ہی (ااصلل) ھھھهدداایيتت ہے؛ ااوورر ااگرر تمم نے اانن کی خووااہشاتت 
کا ااتباعع کیيا ااسس کے بعدد جوو علمم تمہاررےے پاسس آآچکا ہے٬، توو الله کی 
ططررفف سے تمہاررےے لئے کووئی وولی نہہ ہوو گا ااوورر نہہ ہی نصیيرر۔ جنن 
لووگووںں (یيعنی آآئمہہ ططاہرریينؐن) کوو ہمم نے کتابب ددیی ہے ووهه ااسے ااسططررحح 
تلاووتت کررتے ہیيںں جسططررحح ااسکی تلاووتت کررنے کا حقق ہے؛ ووهه ااسس 
پرر اایيمانن ررکھهتے ہیيںں؛ ااوورر جوو ااسس کا کفرر کررتے ہیيںں پسس ووہی خساررهه 
پانے وواالے ہیيںں۔ ااےے بنی ااسرراائیيلل میيرریی ااسس نعمتت کا ذذکرر کرروو جوو 
میيںں نے تمم پرر اانعامم کی ہے ااوورر یيہہ کہہ میيںں نے تمہیيںں عالمیينن پرر 
فضیيلتت ددیی ہے۔ ااوورر ڈڈرروو ااسس یيوومم سے جسس ددنن کووئی نفسس کسی نفسس 
کوو کچھه جززاا نہیيںں ددےے سکے گا ااوورر نہہ کسی سے بددلہہ قبوولل کیيا جائے 
گا ااوورر نہہ کسی کوو شفاعتت فائددهه ددےے گی ااوورر نہہ اانن کی نصررتت کی جا 
سکے گی۔  ااوورر جبب اابررااھھھهیيمؑم کوو ااسس کے رربب نے کلماتت کے ساتھه 
آآززمایيا توو ااسس نے اانن کوو پوورراا کرر ددیيا (یيعنی تمامم معصوومیينؐن کے قائممؐ 
تک نامم لے کرر اانن کے حقق کا ووااسططہہ ددےے کرر الله سے ددعا کی)؛ الله 
نے کہا: بیيشک میيںں تمم کوو لووگووںں کا اامامم بنانے وواالا ہووںں؛ ااسس نے 
کہا: ااوورر میيرریی ااوولادد میيںں سے بھهی؛ الله نے کہا: میيرراا عہدد ظظالمووںں کوو 
نہیيںں پہنچتا (یيعنی تاقیيامتت کووئی ظظالمم اامامم نہیيںں ہوو سکتا ااوورر اامامتت 
ذذرریيتتِ اابررااھھھهیيمؑم میيںں ہی ہوو گی)۔ ااوورر جبب ہمم نے بیيتت الله کوو لووگووںں 
کیيلئے مررکزِز ثوواابب ااوورر جائے اامنن بنایيا: ااوورر (کہا) مقاممِ اابررااھھھهیيمؑم کوو 
صلاةة کی جگہہ بناؤؤ (حج وو عمررهه میيںں ووہاںں ددوو ررکعتت صلاةة پڑڑھھھهوو)؛ 
ااوورر ہمم نے اابررااھھھهیيمؑم ااوورر ااسمٰعیيلؑل کوو حکمم ددیيا کہہ میيررےے بیيتت کوو ططوواافف 
کررنے وواالووںں ااوورر ااعتکافف کررنے وواالووںں ااوورر ررکووعع وو سجوودد کررنے 
وواالووںں کیيلئے ططاہرر کرروو۔ ااوورر جبب اابررااھھھهیيمؑم نے کہا: ااےے میيررےے رربب ااسس 
بلدد کوو اامنن وواالا شہرر بنا ددےے ااوورر ااسس کے باشنددووںں میيںں سے جوو الله 
ااوورر یيوومم آآخررتت پرر اایيمانن لائیيںں اانہیيںں پھهلووںں سے ررززقق ددےے؛ الله نے 
کہا: ااوورر جوو کفرر کررےے گا ااسے میيںں قلیيلل سررووسامانن ددووںں گا پھهرر 
ااسے نارر کے عذذاابب کی ططررفف مجبوورر کرر ددووںں گا؛ ااوورر ووهه بہتت برراا 
ٹڻھهکانا ہے۔  ااوورر جبب اابررااھھھهیيمؑم ااوورر ااسمٰعیيلؑل بیيتت الله کی بنیياددیيںں ااٹڻھها 
ررہے تھهے؛ (توو اانہووںں نے ددعا کی) ااےے ہماررےے رربب ہمم سے قبوولل کرر 
لے٬، بیيشک توو ہی سبب کچھه سننے وواالا ااوورر جاننے وواالا ہے۔ ااےے 
ہماررےے رربب ہمیيںں ااپنا مسلمم بنا لے ااوورر ہمارریی ذذرریيتت میيںں سے بھهی 
ااپنے لئے اایيک مسلمم اامتت بنا ددےے٬، ااوورر ہمیيںں ااپنی عباددتت کررنے کے 
مناسک (ططرریيقے) ددکھها ددےے ااوورر ہمم پرر تووجہہ ررکھه٬، بیيشک توو ہی تووبہہ 
قبوولل کررنے وواالا ررحیيمم ہے۔ ااےے ہماررےے رربب ااوورر اانن لووگووںں (مسلمم اامتت 
ذذرریيتِت ااسمٰعیيلؑل) میيںں اانہی میيںں سے اایيک ررسوولؐل مبعووثث فررما جوو اانہیيںں 
تیيرریی آآیياتت تلاووتت کررکے سنائے ااوورر اانہیيںں کتابب ااوورر  حکمتت کی 
تعلیيمم ددےے ااوورر اانن کا تززکیيہہ کررےے؛ بیيشک توو ہی غالبب حکمتت وواالا ہے۔ 
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سورة البقرة
130.And who would turn away from the religion of 

Ibraheem except one who makes a fool of 
himself. And certainly We had chosen him in 
this world, and indeed he, in the Hereafter, 
will be among the righteous [the Masumeen 
swsa]. 

131.When his Rabb said to him, "Submit," he 
said, "I have submitted to the Rabb of 
Aalameen.” 

132.And Ibraheem instructed his sons [about 
Wilayat e Ali swsa] and [so did] Yaqoob, 
[saying], "O my sons, indeed Allah has 
chosen for you this religion, so do not die 
except while you are Muslims [submissive to 
Wilayat].” 

133.Or were you witnesses when death 
approached Yaqoob, when he said to his 
sons, "What will you worship after me?" They 
said, "We will worship your God and the God 
of your fathers, Ibraheem and Ismaeel and 
Is’haaq – one God. And we are Muslims [in 
submission] to Him.” 

134.That was a nation which has passed on. It 
will have [the consequence of] what it earned, 
and you will have what you have earned. And 
you will not be asked about what they used to 
do. 

135.They say, "Be Jews or Christians [so] you will 
be guided.” Say, "Rather, [follow] the religion 
of Ibraheem, inclining toward Truth, and he 
was not of the polytheists.” 

136.Say, "We have believed in Allah and what has 
been revealed to us [Aal e Mohammad swsa] 
and what has been revealed to Ibraheem and 
Ismaeel and Is’haaq and Yaqoob and the 
Descendants [al-Asbaat] and what was given 
to Musa and Esa and what was given to the 
prophets from their Rabb. We make no 
distinction between any of them, and we are 
Muslims [in submission] to Him.” 

137.So if they [people] believe in the same as you 
[i.e. the Masumeen swsa] believe in, then 
they have been [rightly] guided; but if they 
turn away, they are only in dissension, so 
Allah will be sufficient for you against them. 
And He is all-Hearing, all-Knowing. 

138.Sibqhatullah [the Colour of Allah: the 
covenant of Wilayat e Ali swsa]. And who is 
better than Allah in colour? And we are 
worshippers of Him.” 

139.Say, [O Mohammad sawaw], "Do you argue 
with us about Allah while He is our Rabb and 
your Rabb? For us are our deeds, and for 
you are your deeds. And we are sincere to 
Him.” 

140.Or do you say that Ibraheem and Ismaeel 
a n d I s ’ h a a q a n d Ya q o o b a n d t h e 
Descendants were Jews or Christians? Say, 
"Are you more knowing or is Allah?" And who 
is more unjust than one who conceals a 
Testimony he has from Allah [and speaks 
against Wilayat e Ali swsa]? And Allah is not 
unaware of what you do. 

141.That is a nation which has passed on. It will 
have [the consequence of] what it earned, 
and you will have what you have earned. And 
you will not be asked about what they used to 
do. 
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سورة البقرة
َ إإلاَِّ مَنن سَفِھهَ  مم ۧـ ِ إإبِۡرَرٲھِھھه لَّة ُ عَنن مِّ وَومَنن یَيرۡرغَبب
ُ ۥ فِى  ھه ۖ وَوإإنَِّ نۡیَيا ُ فِى ٱٱلددُّ ھه ٰـ ِ ٱٱصۡطَطفَیۡينَ ۚ وَولَقَدد ُ ۥ نَفۡسَھه
ُ  ۥ َ لَھه لحِِیيننَ (١۱٣۳٠۰) إإذِۡذ قَالل ٰـ ِ لَمِننَ ٱٱلصَّ ٱٱلأۡخَِرَرةة
لَمِیينَن (١۱٣۳١۱)  ٰـ ۖ قَالَل أأسَۡلَمۡتُت لرَِرببِّ ٱٱلۡعَ ھُه ۥۤ أأسَۡلمِۡم رَربُّ
 ََّFبَنِىَّ إإنِنَّ ٱٱ ٰـ مُم بَنِیيھِه وَویَيعۡقوُوبُب یَي ۧـ ىٰ بِہَآآ إإبِۡرَرٲھِھھه وَووَوصَّ
َّ وَوأأنَتُمم  َّ إإلاِ َ فَلاَ تَمُووتُنن یينن ُ ٱٱلددِّ ٰ لَكُمم ٱٱصۡطَطفَى
ۡ حَضَررَ  َ إإذِذ ۡ شُہَدَدآآء ۡ كُنتُمم َ (١۱٣۳٢۲) أأمَم سۡلمُِوونن مُّ
ِ مَا تَعۡبُدُدووننَ مِننۢ  َ لبَِنِیيھه یَيعۡقوُوببَ ٱٱلۡمَوۡوتتُ إإذِۡذ قَالل
ممَ  ۧـ َ ءَاابَآآىٕىِككَ إإبِۡرَرٲھِھھه ھه ٰـ ھَهككَ وَوإإلَِ ٰـ ُ إإلَِ ْ نَعۡبُدد بَعۡدِدىى قَالوُواا
ُ  ۥ ُ لَھه اا وَونَحۡنن ا وَوٲحِدًد۬۟ ھًه۬۟ ٰـ ققَ إإلَِ ٰـ َ وَوإإسِۡحَ عِیيلل ٰـ وَوإإسِۡمَ
ۖ لَھَها مَا  ٌ۬۟ قَددۡ خَلَتۡت ة َ أأمَُّ مُسۡلمُِووننَ (١۱٣۳٣۳) تِلۡكك
ا كَانُووااْ  ۖ وَولاَ تُسۡـٔٴلَوُونَن عَمَّ ا كَسَبۡتُمۡم كَسَبَتۡت وَولَكُمم مَّ
ْ ھُھھهوودًداا أأوَوۡ  ْ ڪُوونُوواا َ (١۱٣۳٤) وَوقَالوُواا یَيعۡمَلوُونن
ۖ وَومَا  ا ممَ حَنِیيفً۬۟ ۧـ ۗ قلُۡل بَلۡل مِلَّةَ إإبِۡرَرٲھِھھه ْ رَرىٰى تَہۡتَدُدوواا ٰـ نَصَ
 َِّFا بِٱ ْ ءَاامَنَّ كَانَن مِنَن ٱٱلۡمُشۡرِركِیينَن (١۱٣۳٥) قوُولوُٓواا
ممَ  ۧـ ٓ إإبِۡرَرٲھِھھه ٰ َ إإلَِى َ إإلَِیۡينَا وَومَآآ أأنُزِزلل وَومَآآ أأنُزِزلل
ِ وَومَآآ  َ وَوٱٱلأۡسَۡبَاطط َ وَویَيعۡقوُوبب قق ٰـ َ وَوإإسِۡحَ عِیيلل ٰـ وَوإإسِۡمَ
بِیيُّوونَن مِنن  أأوُوتِىَ مُووسَىٰ وَوعِیيسَىٰ وَومَآآ أأوُوتِىَ ٱٱلنَّ
ُ  ۥ ُ لَھه ۡ وَونَحۡنن نۡھُهمم ٍ۬۟ مِّ َ أأحََدد ُ بَیۡينن قق ۡ لاَ نُفَررِّ ھِهمم بِّ ررَّ
ْ بِمِثۡللِ مَآآ ءَاامَنتُمم  مُسۡلمُِوونَن (١۱٣۳٦) فَإنِۡن ءَاامَنُوواا
مَا ھُھھهمۡم فِى شِقَاققٍ۬۟ۖ  ْ فَإنَِّ إإنِن تَوَولَّوۡواا ۖ ووَّ ْ بِھِهۦ فَقَدِد ٱٱھۡھھهتَدَدوواا
 (١۱٣۳٧۷) ُ ُ ٱٱلۡعَلیِيمم مِیيع ُۚ وَوھُھھهوَو ٱٱلسَّ َّFٱٱ ُ فَسَیَيكۡفِیيڪَھُهمم
ۖ وَونَحۡننُ  ِ صِبۡغَةً۬۟ َّFوَومَنۡن أأحَۡسَنُن مِنَن ٱٱ ۖ ِ َّFصِبۡغَةَ ٱٱ
 َِّFوونَنَا فِى ٱٱ بِدُدووننَ (١۱٣۳٨۸) قلُلۡ أأتَُحَآآجُّ ٰـ ُ ۥ عَ لَھه
لكُُممۡ  ٰـ لنَُا وَولَكُمۡم أأعَۡمَ ٰـ نَا وَورَربُّڪمُۡم وَولَنَآآ أأعَۡمَ وَوھُھھهوَو رَربُّ
ُ ۥ مُخۡلصُِوونَن (١۱٣۳٩۹) أأمَۡم تَقوُولوُونَن إإنِنَّ  وَونَحۡنُن لَھه
عۡقوُوببَ  یيَ َ وَو قق ٰـ حَ سِۡ إإ َ وَو عِیيلل ٰـ مَ سِۡ إإ َ وَو مم ۧـ رَرٲھھھهِ بِۡ إإ
ۗ قلُلۡ ءَأأنَتُممۡ  رَرىٰى ٰـ ْ ھُھھهوودًداا أأوَۡو نَصَ َ كَانُوواا وَوٱٱلأۡسَۡبَاطط
دَدةةً عِندَدههُ  ۥ ٰـ ُۗ وَومَنۡن أأظَۡظلَممُ مِمَّنن كَتَمَم شَھَه َّFأأعَۡلَممُ أأمَِم ٱٱ
ا تَعۡمَلوُونَن (١۱٤٠۰)  فِللٍ عَمَّ ٰـ ُ بِغَ َّFوَومَا ٱٱ ۗ ِ َّFمِنَن ٱٱ
ا كَسَبۡتُممۡۖ  ةٌ۬۟ قَدۡد خَلَتۡتۖ لَھَها مَا كَسَبَتۡت وَولَكُمم مَّ تِلۡكَك أأمَُّ

ا كَانُوواْا یَيعۡمَلوُونَن (١۱٤١۱)     وَولاَ تُسۡـٔٴلَوُونَن عَمَّ

ااوورر کوونن ہے جوو اابررااھھھهیيمؑم کی ملتت (ددیينن) سے منہہ مووڑڑےے سوواائے ااسس 
کے جوو ااپنے نفسس کوو حماقتت میيںں مبتلا کررےے؛  ااوورر تحقیيقق ہمم نے 
ااسے ددنیيا میيںں چنن لیيا ااوورر بیيشک ووهه آآخررتت میيںں صالحیينن (محمدؐد وو آآلل 
محمدؐد)  میيںں سے ہے۔ جبب ااسے ااسس کے رربب نے کہا: مططیيع ہوو جا٬، 
ااسس نے کہا: میيںں عالمیينن کے رربب کا مططیيع ہوواا۔ ااوورر ااسس باتت (یيعنی 
وولایيتتِ علیؐ) کی اابررااھھھهیيمؑم نے ااپنے بیيٹڻووںں کوو ووصیيتت کی ااوورر یيعقووببؑ 
نے بھهی: ااےے میيررےے بیيٹڻووالله نے تمہاررےے لئے ددیينن منتخبب کیيا ہے پسس 
تمم نہہ مررنا مگرر (ااسس حالل میيںں کہہ) تمم مسلمم ہوو (یيعنی وولایيتت کے 
سامنے سرِر تسلیيمم خمم ہوو)۔ کیيا تمم ااسس ووقتت مووجوودد تھهے جبب یيعقووبؑب کی 
مووتت کا ووقتت آآیيا٬، جبب ااسس نے ااپنے بیيٹڻووںں سے کہا: تمم میيررےے بعدد 
کسس کی عباددتت کرروو گے؟ اانہووںں نے کہا: ہمم تیيررےے ااوورر تیيررےے آآباء وو 
ااجدداادد اابررااھھھهیيمؑم ااوورر ااسمٰعیيلؑل ااوورر ااسحاقؑق کے معبوودد کی عباددتت کرریيںں 
گے جوو ووااحدد معبوودد ہے٬، ااوورر ہمم ااسس کے مسلمم ہیيںں۔ ووهه اایيک اامتت تھهی 
جوو گذذرر چکی٬، ااسس کیيلئے ہے جوو ااسس نے کمایيا ااوورر تمہاررےے لئے ہے 
جوو تمم نے کمایيا٬، ااوورر جوو کچھه ووهه کررتے ررہے تھهے ااسس کے متعلقق تمم 
سے سوواالل نہیيںں کیيا جائے گا۔ ااوورر اانہووںں نے کہا: یيہووددیی یيا نصرراانی 
بنن جاؤؤ توو تمم ھھھهدداایيتت پاؤؤ گے؛ کہہہ ددوو: بلکہہ اابررااھھھهیيمؑم کا ددیينن (ااپناؤؤ) جوو 
حنیيفف (حقق کی ططررفف مڑڑاا ہوواا) تھها ااوورر ووهه مشررکیينن میيںں سے  نہہ تھها۔ 
کہوو: ہمم اایيمانن لائے الله پرر ااوورر جوو ہمارریی ططررفف ناززلل ہوواا (یيعنی آآلل 
محمدؐد پرر) ااوورر جوو اابررااھھھهیيمؑم ااوورر ااسمٰعیيلؑل ااوورر ااسحٰقؑق ااوورر یيعقووبؑب ااوورر اانن 
کے نووااسووںں پرر ناززلل ہوواا ااوورر جوو مووسٰیؑ ااوورر عیيسٰیؑ کوو ددیيا گیيا ااوورر جوو 
نبیيووںؑں کوو اانن کے رربب کی ططررفف سے ددیيا گیيا٬، ہمم اانن میيںں سے کسی 
کے ددررمیيانن تفرریيقق نہیيںں کررتے ااوورر ہمم ااسس کے مسلمم ہیيںں۔ پسس ااگرر ووهه 
(یيعنی تمامم لووگگ) ااسس ططررحح اایيمانن لائیيںں جسس ططررحح تمم لائے (یيعنی 
سنتتِ معصوومیينؐن کے مططابقق) توو ووهه ھھھهدداایيتت پا گئے٬، ااوورر ااگرر ووهه منہہ 
مووڑڑیيںں توو صررفف ووهه نززااعع وو تفرریيقق (کفرر) میيںں مبتلا ہیيںں٬، پسس عنقرریيبب 
الله اانن (سے نمٹڻنے) کیيلئے کافی ہے٬، ااوورر ووهه سبب کچھه سننے وواالا 
جاننے وواالا ہے۔ صبغة الله (الله کا ررنگ ااختیيارر کرروو٬، میيثاقِق وولایيتتِ 
علیؐ)٬، ااوورر الله کے ررنگ سے ززیياددهه ااچھها ااوورر کسس کا ررنگ ہوو گا٬، 
ااوورر ہمم ااسی کی عباددتت کررتے ہیيںں۔ کہہہ ددوو: کیيا تمم ہمم سے الله کے 
باررےے میيںں جھهگڑڑتے ہوو حالانکہہ ووهه ہمارراا رربب بھهی ہے ااوورر تمہارراا 
رربب بھهی٬،  ااوورر ہماررےے ااعمالل ہماررےے لئے ہیيںں ااوورر تمہاررےے ااعمالل 
تمہاررےے لئے٬، ااوورر ہمم ااسس کے مخلصص (بنددےے) ہیيںں۔ کیيا تمم کہتے ہووکہہ 
اابررااھھھهیيمؑم ااوورر ااسمٰعیيلؑل ااوورر ااسحٰقؑق ااوورر یيعقووبؑب ااوورر اانن کے نووااسے یيہووددیی 
یيا نصرراانی تھهے؟ کہہہ ددوو: کیيا تمم ززیياددهه جانتے ہوو یيا الله؟ ااوورر ااسس 
شخصص (جوو وولایيتِت علیؐ کے خلافف کھهسررپھهسرر کررےے) سے بڑڑھھھه کرر 
ززیياددهه ظظالمم ااوورر کوونن ہوو سکتا ہے جوو ااسس شھهاددتت (گووااہی) کوو چھهپائے 
جوو الله کی ططررفف سے ااسس کے پاسس ہے؛ ااوورر الله غافلل نہیيںں ہے جوو 
تمم کرر ررہے ہوو۔ ووهه اایيک اامتت تھهی جوو گذذرر چکی٬، ااسس کیيلئے ہے جوو 
ااسس نے کمایيا ااوورر تمہاررےے لئے ہے جوو تمم نے کمایيا٬، ااوورر جوو کچھه ووهه 

کررتے ررہے ااسس کے متعلقق تمم سے سوواالل نہیيںں کیيا جائے گا۔ 
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سورة البقرة
142.The foolish among the people [Jews and 

others] will say, "What has turned them away 
from their Qiblah [Baitul Muqaddas] which 
they used to face?” Say, "To Allah belongs 
the East and the West. He guides whom He 
wills to the straight path.” 

143.And thus We have made you [i.e. the 
infallible Imams] Ummatanw Wasatan 
(Central Ummah) that you will be witnesses 
over [all] the people and the Rasool [sawaw] 
will be a witness over you. And We did not 
make the Qiblah which you used to face 
except that We might make evident who 
would follow the Rasool [sawaw] from who 
would turn back on his heels. And indeed, it 
was difficult except for those whom Allah has 
guided. And never would Allah have caused 
you to lose your faith [previous Salaats]. 
Indeed Allah is, to the people, Kind and 
Merciful. 

144.We have certainly seen the turning of your 
face, [O Mohammad sawaw], towards the 
heaven, and We will surely turn you to a 
Qiblah which you like. So turn your face [i.e. 
yourself] towards al-Masjid al-Haraam. And 
wherever you [believers] are, turn your faces 
[i.e. yourselves] towards it [for Salaat]. And 
indeed, those who have been given the Book 
[Torah & Bible] certainly know that it is the 
truth from their Rabb. And Allah is not 
unaware of what they do. 

145.And if you brought to those who were given 
the Book every sign, they would not follow 
your Qiblah. And you are not a follower of 
their Qiblah. Nor would they be followers of 
one another's Qiblah. And if you will follow 
their desires after what has come to you of 
knowledge, indeed, you would then be 
among the wrongdoers. 

146.Those to whom We gave the Book recognize 
him [Prophet Mohammad sawaw] as they 
recognize their own sons. But indeed, a party 
of them conceal the truth while they know [it]. 

147.The truth [Nabuwat of Mohammad sawaw] is 
from your Rabb, so never be among the 
doubters. 

148.For everyone is a direction toward which it 
turns [face]. So excel to do Khairat [good 
works: Wilayat]. Wherever you [As’hab e 
Qaim swsa] may be, Allah will bring you all 
together. Indeed, Allah has power over all 
things. 

149.And from wherever you go out [for Salaat], 
turn your face toward al-Masjid al-Haraam, 
and indeed, it is the truth from your Rabb. 
And Allah is not unaware of what you do. 

150.And from wherever you go out, turn your face 
toward al-Masjid al-Haraam. And wherever 
you may be, turn your faces toward it in order 
that the people will not have any argument 
against you, except for those of them who 
commit wrong; and don’t be afraid of them 
but fear Me. And so that I may complete My 

Ne’mat [favour] upon you and that you may 
be guided. 

151.Just as We have sent among you a Rasool 
among you reciting to you Our verses and 
purifying you and teaching you the Book and 
wisdom and teaching you that which you did 
not know. 

152.So remember Me; I will remember you. And 
be thankful to Me and do not deny [ungrateful 
to] Me. 

153.O you who believe, seek help through Sabr 
[Mohammad sawaw] and Salaat [Ali swsa]. 
Indeed, Allah is with the patient ones. 
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سورة البقرة
فَھَهآآءُ مِنَن ٱٱلنَّاسِس مَا وَولَّىٰىھُهمۡم عَنن  ُ ٱٱلسُّ ۞ سَیَيقوُولل
َِّ ٱٱلۡمَشۡرِرققُ  ِّF قلُل ۚ ْ عَلَیۡيھَها ُ ٱٱلَّتِى كَانُوواا قِبۡلَتِہِمم
سۡتَقِیيممٍ۬۟  ۚ یَيہۡدِدىى مَنن یَيشَآآءُ إإلَِىٰ صِرَرٲطٍط۬۟ مُّ وَوٱٱلۡمَغۡرِربُب
ا لِّتَڪُوونُووااْ  ةً۬۟ وَوسَطًط۬۟ كُمۡم أأمَُّ ٰـ (١۱٤٢۲) وَوكَذَذٲلكَِك جَعَلۡنَ
ُ عَلَیۡيكُممۡ  سُوولل َ ٱٱلررَّ ِ وَویَيكُوونن َ عَلَى ٱٱلنَّاسس شُہَدَدآآء
َ ٱٱلَّتِى كُنتتَ عَلَیۡيہَآآ إإلاَِّ  ۗ وَومَا جَعَلۡنَا ٱٱلۡقِبۡلَة اا شَھِهیيدًد۬۟
سُوولَل مِمَّنن یَينقَلبُِب عَلَىٰ عَقِبَیۡيھهِۚ  بِعُ ٱٱلررَّ لنَِعۡلَمَم مَنن یَيتَّ
ُۗ وَومَا  َّFوَوإإنِن كَانَتۡت لَكَبِیيرَرةًة إإلاَِّ عَلَى ٱٱلَّذِذیينَن ھَھھهدَدىى ٱٱ
َ بِٱلنَّاسِس لَرَرءُووففٌ۬۟  َّFنَكُمۡمۚ إإنِنَّ ٱٱ ٰـ ُ لیُِيضِیيعَ إإیِيمَ َّFكَانَن ٱٱ
َ فِى  َ وَوجۡھِهكك ٰ تَقَلُّبب ۡ نَرَرىى ٌ۬۟ (١۱٤٣۳) قَدد حِیيمم ررَّ
ِّ وَوجۡھَهككَ  ۚ فَوَولل ً۬۟ تَرۡرضَىٰىھَها َ قِبۡلَة ۖ فَلَنُوَولِّیَينَّكك ِ مَآآء ٱٱلسَّ
ۚ وَوحَیۡيثثُ مَا كُنتُممۡ فَوَولُّووااْ  ِ ِ ٱٱلۡحَرَراامم شَطۡطررَ ٱٱلۡمَسۡجِدد
ببَ  ٰـ ْ ٱٱلۡكِتَ َّ ٱٱلَّذِذیيننَ أأوُوتُوواا ۗ وَوإإنِن ُ ۥ ۡ شَطۡطرَرهه وُوجُووھَھھهكُمم
فِللٍ  ٰـ ُ بِغَ َّFوَومَا ٱٱ ۗ ھِهممۡ بِّ ُ ٱٱلۡحَققُّ مِنن ررَّ ھه لَیَيعۡلَمُووننَ أأنََّ
ا یَيعۡمَلوُونَن (١۱٤٤) وَولَىٕىِنۡن أأتََیۡيتَت ٱٱلَّذِذیينَن أأوُوتُووااْ  عَمَّ
ۚ وَومَآآ أأنَتتَ  َ ْ قِبۡلَتَكك ا تَبِعُوواا ٍ۬۟ مَّ ِّ ءَاایَية ببَ بِكُلل ٰـ ٱٱلۡكِتَ
َ بَعۡضضٍ۬۟ۚ  ٍ۬۟ قِبۡلَة ۚ وَومَا بَعۡضُھُهمم بِتَابِع ۡ ٍ۬۟ قِبۡلَتَہُمم بِتَابِع
ِ مَا جَآآءَككَ مِننَ  نۢن بَعۡدد بَعۡتتَ أأھَۡھھهوَوآآءَھُھھهمم مِّ وَولَىٕىِننِ ٱٱتَّ
َ (١۱٤٥) ٱٱلَّذِذیيننَ  لمِِیينن ٰـ َ ٱٱلظظَّ اا لَّمِنن َ إإذًِذ۬۟ ۙ إإنَِّكك ِ ٱٱلۡعِلۡمم
ُ ۥ كَمَا یَيعۡرِرفوُوننَ  َ یَيعۡرِرفوُونَھه بب ٰـ ُ ٱٱلۡكِتَ ھُهمم ٰـ ءَااتَیۡينَ
نۡھُهمۡم لَیَيكۡتُمُوونَن ٱٱلۡحَققَّ وَوھُھھهممۡ  ا مِّ ۖ وَوإإنِنَّ فَرِریيقً۬۟ أأبَۡنَآآءَھُھھهمۡم
كَكۖ فَلاَ تَكُوونَننَّ مِننَ  بِّ یَيعۡلَمُوونَن (١۱٤٦) ٱٱلۡحَققُّ مِنن ررَّ
َ مُوَولِّیيہَاۖ  ٌ ھُھھهوو ٍّ۬۟ وِوجۡھَهة َ (١۱٤٧۷) وَولكُِلل ٱٱلۡمُمۡتَرِریينن
 َُّFیَيأۡتِت بِكُممُ ٱٱ ْ ۚ أأیَۡينَن مَا تَكُوونُوواا ْ ٱٱلۡخَیۡيرَرٲتِت فَٱسۡتَبِقوُواا
 (١۱٤٨۸) ٌ۟۬ ٍ۬۟ قَدِدیيرر ِّ شَىۡء َ عَلَىٰ كُلل َّFإإنِنَّ ٱٱ ۚ جَمِیيعًا
وَومِنۡن حَیۡيثُث خَرَرجۡتَت فَوَوللِّ وَوجۡھَهكَك شَطۡطرَر ٱٱلۡمَسۡجِددِ 
فِللٍ  ٰـ ُ بِغَ َّFوَومَا ٱٱ ۗ بِّككَ ُ ۥ لَلۡحَققُّ مِنن ررَّ ھه ۖ وَوإإنَِّ ٱٱلۡحَرَرااممِ
ا تَعۡمَلوُونَن (١۱٤٩۹) وَومِنۡن حَیۡيثُث خَرَرجۡتَت فَوَوللِّ  عَمَّ
ۚ وَوحَیۡيثثُ مَا كُنتُممۡ  وَوجۡھَهككَ شَطۡطرَر ٱٱلۡمَسۡجِددِ ٱٱلۡحَرَرااممِ
ُ ۥ لئَِلاَّ یَيكُووننَ للِنَّاسسِ  ْ وُوجُووھَھھهڪمُمۡ شَطۡطرَرهه فَوَولُّوواا
ةٌ إإلاَِّ ٱٱلَّذِذیينَن ظَظلَمُوواْا مِنۡہُمۡم فَلاَ تَخۡشَوۡوھُھھهممۡ  عَلَیۡيكُمۡم حُجَّ
وَوٱٱخۡشَوۡونِى وَولأِتُِممَّ نِعۡمَتِى عَلَیۡيكُمۡم وَولَعَلَّكُمۡم تَہۡتَدُدووننَ 
نڪمُۡم یَيتۡلوُوااْ  (١۱٥٠۰) كَمَآآ أأرَۡرسَلۡنَا فِیيڪمُۡم رَرسُوولاً۬۟ مِّ
ببَ  ٰـ ُ ٱٱلۡكِتَ ۡ وَویُيعَلِّمُڪمُم یيڪمُم تِنَا وَویُيزَزكِّ ٰـ ۡ ءَاایَي عَلَیۡيكُمم
ْ تَعۡلَمُووننَ  ۡ تَكُوونُوواا ا لَمم َ وَویُيعَلِّمُكُمم مَّ وَوٱٱلۡحِڪۡمَة
(١۱٥١۱) فَٱذۡذكُرُروونِىٓ أأذَۡذكُرۡركُمۡم وَوٱٱشۡڪرُُرووااْ لىِ وَولاَ 
ْ ٱٱسۡتَعِیينُووااْ  ھَها ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوواا أٓیَيُّ ٰـ تَكۡفرُُرووننِ (١۱٥٢۲) یَي
بِرِریيننَ  ٰـ َ ٱٱلصَّ َ مَع َّ Fٱٱ َّ ۚ إإنِن ِ لَوٰوةة ِ وَوٱٱلصَّ بۡرر بِٱلصَّ

  (١۱٥٣۳)

اابب لووگووںں میيںں سے ااحمقق (یيہوودد ااوورر ددووسررےے) کہیيںں گے کہہ اانن 
لووگووںں کوو ااسس قبلہہ (بیيتت االمقددسس) سے جسس پرر تھهے کسس چیيزز نے ہٹڻا 
ددیيا؛ کہہہ ددوو کہہ مشررقق ااوورر مغرربب الله ہی کیيلئے ہے ووهه جسے چاہتا 
ہے صررااطط مستقیيمم کی ططررفف ھھھهدداایيتت ددیيتا ہے۔ ااوورر ااسی ططررحح ہمم نے تمم 
(آآئمة معصوومیينؐن) کوو اامتِت ووسططیٰ بنایيا ہے تاکہہ تمم لووگووںں پرر گووااهه ہوو 
ااوورر ررسوولؐل تمم پرر گووااهه ہوو؛ ااوورر ہمم نے ااسے قبلہہ نہیيںں بنایيا جسس پرر تمم 
تھهے مگرر ااسلئے کہہ ہمم معلوومم (ظظاہرر) کرریيںں کہہ کوونن ررسوولؐل کا ااتباعع 
کررتا ہے اانن لووگووںں میيںں سے جوو ااپنی اایيڑڑیيووںں پرر ووااپسس پلٹٹ جاتے 
ہیيںں؛ ااوورر بیيشک یيہہ بڑڑیی گررااںں باتت تھهی سوواائے اانن لووگووںں کے جنن کوو 
الله نے ھھھهدداایيتت ددیی ہے؛ ااوورر الله تمہاررےے اایيمانن (ماضی کی صلاتووںں) 
کوو ضائع نہیيںں کررےے گا؛ بیيشک الله لووگووںں کے ساتھه ررؤؤفف وو ررحیيمم 
ََ ہمم تمہاررےے چہررےے کا بارر بارر آآسمانن کی ططررفف ااٹڻھهنا ددیيکھه  ہے۔ یيقیينا
ررہے ہیيںں٬، پسس ہمم تمہیيںں ااسس قبلے کی ططررفف مووڑڑ ددیيںں جسے تمم پسندد 
کررتے ہوو٬، توو ااپنا چہررهه تمم مسجدِد حرراامم کی ططررفف مووڑڑ لوو؛ ااوورر جہاںں 
کہیيںں تمم ہوو توو ااسی ططررفف ااپنے منہہ مووڑڑ لیيا کرروو؛ ااوورر بیيشک جنن 
لووگووںں کوو کتابب (تووررااتت وواانجیيلل) ددیی گئی ہے ووهه ضرروورر جانتے ہیيںں 
کہہ بیيشک یيہہ اانن کے رربب کی ططررفف سے حقق ہے؛ ااوورر الله ااسس سے 
غافلل نہیيںں ہے جوو ووهه کرر ررہے ہیيںں۔ ااوورر ااگرر تمم اانن لووگووںں کے سامنے 
جنن کوو کتابب ددیی گئی ہے ہرر ططررحح کی آآیياتت لے آآؤؤ توو پھهرر بھهی ووهه 
تمہاررےے قبلے کا ااتباعع نہیيںں کرریيںں گے٬، ااوورر نہہ تمم اانن کے قبلہہ کے 
تابع ہوو٬، ااوورر نہہ ووهه اایيک ددووسررےے کے قبلہہ کے تابع ہیيںں٬، ااوورر ااگرر تمم 
نے اانن کی خووااہشاتت کا ااتباعع کیيا ااسس علمم کے بعدد جوو تمہاررےے پاسس آآ 
چکا ہے٬، تبب یيقیيناََ تمم ظظالمووںں میيںں سے ہوو گے۔ جنن لووگووںں کوو ہمم نے 
کتابب ددیی ہے ووهه ااسس (الله کے ررسوولؐل) کوو پہچانتے ہیيںں جسططررحح ووهه 
ااپنے بیيٹڻووںں کوو پہچانتے ہیيںں؛ ااوورر بیيشک اانن میيںں سے اایيک فرریيقق یيقیيناََ 
حقق کوو چھهپاتا ہے حالانکہہ ووهه جانتے بھهی ہیيںں۔ حقق (آآپؐپ کی ررسالتت) 
تمہاررےے رربب کی ططررفف سے ہے پسس تمم شک کررنے وواالووںں میيںں سے 
نہہ ہوو جانا۔ ااوورر ہرر اایيک کیيلئے اایيک سمتت ہے جسس کی ططررفف ووهه ررخخ 
کررتا ہے پسس تمم خیيرر (وولایيتت) کی ططررفف سبقتت کرروو؛ جہاںں کہیيںں بھهی 
تمم (ااصحابِب قائمؐم) ہوو گے الله تمم سبب کوو لے آآئے گا؛ بیيشک الله ہرر شئ 
پرر قاددرر ہے۔ ااوورر جہاںں کہیيںں سے بھهی تمم نکلوو پسس ااپنا چہررهه مسجددِ 
ََ حقق ہے تمہاررےے  حرراامم کی ططررفف مووڑڑ لیيا کرروو؛ ااوورر بیيشک ووهه یيقیينا
رربب کی ططررفف سے؛ ااوورر الله ااسس سے غافلل نہیيںں ہے جوو کچھه تمم کرر 
ررہے ہوو۔ ااوورر جہاںں کہیيںں سے بھهی تمم نکلوو توو ااپنا چہررهه مسجدِد حرراامم 
کی ططررفف مووڑڑ لیيا کرروو؛ ااوورر جہاںں کہیيںں تمم ہوو پسس ااپنا چہررهه ااسی کی 
جانبب مووڑڑوو٬، تاکہہ لووگووںں کیيلئے تمہاررےے خلافف کووئی حجتت باقی نہہ 
ررہے٬، مگرر جوو اانن میيںں سے ظظلمم کررنے وواالے ہیيںں٬، پسس تمم اانن سے نہہ 
ڈڈرروو بلکہہ مجھه سے ڈڈرروو٬، ااوورر تاکہہ میيںں ااپنی نعمتت تمم پرر تمامم کررووںں 
ااوورر تاکہہ تمم ھھھهدداایيتت پا سکوو۔  جیيسا کہہ ہمم نے تمہاررےے ددررمیيانن تمم میيںں 
سے اایيک ررسوولل بھهیيجا ہے جوو تمہاررےے لئے ہمارریی آآیياتت تلاووتت کررتا 
ہے ااوورر ووهه تمہارراا تززکیيہہ کررتا ہے ااوورر ووهه تمہیيںں کتابب ااوورر حکمتت کی 
تعلیيمم ددیيتا ہے ااوورر ووهه تمہیيںں اانن باتووںں کی تعلیيمم ددیيتا ہے جوو تمم نہیيںں 
جانتے تھهے۔ پسس تمم میيرراا ذذکرر کرروو میيںں تمہارراا ذذکرر کررتا ہووںں ااوورر 
میيررےے لئے شکرر کرروو ااوورر تمم میيرراا کفرر نہہ کرروو۔ ااےے لووگوو جوو اایيمانن 
لائے ہوو صبرر (موولا محمدؐد) ااوورر صلاةة (موولا علیؐ) سے ااستعانتت 

(مدددد) مانگوو؛ بیيشک الله صبرر کررنے وواالووںں کے ساتھه ہے۔ 
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سورة البقرة
154.And do not say about those who are killed in 

the way of Allah, "They are dead." Rather, 
they are alive, but you don’t perceive [it]. 

155.And We will surely test you [O Momineen 
before Zahoor of Qaim swsa] with something 
of fear and hunger and a loss of wealth and 
lives and fruits, but give good tidings [of 
Zahoor] to the patient, 

156.Who, when disaster strikes them, say, 
"Indeed we belong to Allah, and indeed to 
Him we will return.” 

157.Those are the ones upon whom are Salawat 
from their Rabb and mercy. And it is those 
who are the [rightly] guided. 

158.Indeed, as-Safa and al-Marwah are among 
the symbols of Allah. So whoever performs 
Hajj [pilgrimage] of the House or performs 
Umrah – there is no objection on him that he 
goes around them both. And whoever 
volunteers good – then indeed, Allah is 
Grateful all-Knowing. 

159.Indeed, those who conceal what We sent 
down [about Ali swsa] of clear proofs and 
guidance after We made it clear for the 
people in the Book – those are cursed by 
Allah and cursed by those [ i .e. the 
Masumeen swsa] who curse, 

160.Except for those who repent [not to hide 
merits anymore] and correct themselves and 
make evident [the right of Wilayat of 
Mohammad sawaw & Ali swsa]. Those – I will 
accept their repentance, and I am the 
Accepting of repentance, the Merciful. 

161.Indeed, those who disbelieve [in Nabuwat of 
Mohammad sawaw and Wilayat of Ali swsa] 
and die while they are disbelievers – upon 
them is the curse of Allah and of the angels 
and the people, all together [i.e. even Kufaar 
curse upon themselves], 

162.Abiding eternally therein. The punishment will 
not be lightened for them, nor will they be 
reprieved. 

163.And your god is one God. There is no God 
[worthy of worship] except Him, the Entirely 
Merciful, the Especially Merciful. 

164.Indeed, in the creation of the heavens and 
the earth, and the alternation of the night and 
the day, and the ships which sail in the sea 
that which benefits people, and what Allah 
has sent down from the heavens of rain, 
giving life thereby to the earth after its 
lifelessness and dispersing therein every 
[kind of] moving creature, and [His] directing 
of the winds and the clouds controlled 
between the heaven and earth are signs for a 
people who understand. 

165.And among the people are those who take 
other than Allah as equals [to Him][i.e. they 
appoint fallible imams]. They love them as 
they [should] love Allah. But those who 
believe are stronger in love for Allah [and Aal 
e Mohammad swsa]. And if they [i.e. self-
appointed imams and their followers] who 
have wronged would visualize [now] what 

they will on seeing the punishment, that all 
power belongs to Allah and that Allah is 
severe in punishment. 

166.When those [Rahber, Peer] who have been 
followed will disassociate themselves from 
those [Muqallideen] who followed [them], and 
they [all] see the punishment, and their 
means [ties] will be cut off, 

167.Those [Muqallideen, Mureed] who followed 
will say, "If we would have another turn [at 
worldly life] then we will disassociate 
ourse lves f rom them as they have 
disassociated themselves from us." Like this 
Allah will show them their deeds as regrets 
upon them. And they [both parties] are never 
to emerge from the Fire. 

168.O mankind, eat from whatever is on earth 
[which is] Halaal and good and do not follow 
the footsteps of Shaitan [i.e. whatever is not 
from Allah]. Indeed, he is to you an open 
enemy. 
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سورة البقرة
ۚ بَللۡ  ِ أأمَۡوَوٲتُتۢ َّFلمَِنن یُيقۡتَللُ فِى سَبِیيلِل ٱٱ ْ وَولاَ تَقوُولوُواا
كُمم  كِنن لاَّ تَشۡعُرُرووننَ (١۱٥٤) وَولَنَبۡلوَُونَّ ٰـ ٌ۬۟ وَولَ أأحَۡیَيآآء
ننَ  ۬۟ مِّ ِ وَونَقۡصٍص ِ وَوٱٱلۡجُووعع َ ٱٱلۡخَوۡوفف نن ٍ۬۟ مِّ بِشَىۡء
بِرِریيننَ  ٰـ ۗ وَوبَشِّرِر ٱٱلصَّ مَرَرٲتتِ ٱٱلأۡمَۡوَوٲلِل وَوٱٱلأۡنَفسُِس وَوٱٱلثَّ
 َِِّF ا صِیيبَةٌ۬۟ قَالوُٓوااْ إإنَِّ بَتۡھُهمم مُّ ٰـ (١۱٥٥) ٱٱلَّذِذیينَن إإذَِذآآ أأصََ
َ عَلَیۡيہِممۡ  ىٕٓىِكك ٰـ َ (١۱٥٦) أأوُْولَ ِ رَرٲجِعُوونن آآ إإلَِیۡيھه وَوإإنَِّ
َ ھُھھهممُ  ىٕٓىِكك ٰـ ۖ وَوأأوُْولَ

ٌ۟۬ ۡ وَورَرحۡمَة ھِهمم بِّ ٌ۬۟ مِّنن ررَّ صَلَوَوٲتت
فَا وَوٱٱلۡمَرۡروَوةةَ مِنن  ٱٱلۡمُھۡهتَدُدوونَن (١۱٥٧۷) ۞ إإنِنَّ ٱٱلصَّ
ۖ فَمَنۡن حَجَّ ٱٱلۡبَیۡيتَت أأوَِو ٱٱعۡتَمَرَر فَلاَ جُنَاححَ  ِ َّFشَعَآآىٕىِرِر ٱٱ
اا فَإنِنَّ  ععَ خَیۡيرًر۬۟ ۚ وَومَنن تَطَطووَّ فَف بِھِهمَا ووَّ ِ أأنَن یَيططَّ عَلَیۡيھه
ٌ (١۱٥٨۸) إإنِنَّ ٱٱلَّذِذیينَن یَيكۡتُمُوونَن مَآآ  َ شَاكِررٌ عَلیِيمم َّFٱٱ
ھهُ  ٰـ نَّ ِ مَا بَیيَّ تتِ وَوٱٱلۡھُهدَدىٰى مِنۢن بَعۡدد ٰـ نَ أأنَزَزلۡنَا مِننَ ٱٱلۡبَیيِّ
ُ وَویَيلۡعَنُہُممُ  َّFٱٱ ُ ىٕٓىِككَ یَيلۡعَنُہُمم ٰـ ۙ أأوُْولَ ببِ ٰـ للِنَّاسِس فِى ٱٱلۡكِتَ
ْ وَوأأصَۡلَحُووااْ  َ تَابُوواا َ (١۱٥٩۹) إإلاَِّ ٱٱلَّذِذیينن عِنُوونن ٰـ ٱٱللَّ
ااببُ  ۚ وَوأأنََا ٱٱلتَّووَّ ۡ ُ عَلَیۡيہِمم َ أأتَُووبب ىٕٓىِكك ٰـ ْ فَأوُْولَ نُوواا وَوبَیيَّ
ْ وَوھُھھهممۡ  ْ وَومَاتُوواا ُ (١۱٦٠۰) إإنِنَّ ٱٱلَّذِذیينَن كَفَرُروواا حِیيمم ٱٱلررَّ
ىٕٓىِكَةِ وَوٱٱلنَّاسسِ  ٰـ ِ وَوٱٱلۡمَلَ َّFىٕٓىِكَك عَلَیۡيہِمۡم لَعۡنَةُ ٱٱ ٰـ كُفَّارٌر أأوُْولَ
ۖ لاَ یُيخَفَّفُف عَنۡہُممُ  لدِِدیينَن فِیيہَا ٰـ أأجَۡمَعِیينَن (١۱٦١۱) خَ
ھهٌ۬۟  ٰـ ھُهكُمۡم إإلَِ ٰـ ٱٱلۡعَذَذاابُب وَولاَ ھُھھهمۡم یُينظَظرُروونَن (١۱٦٢۲) وَوإإلَِ
حِیيممُ (١۱٦٣۳)  نُن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ ھَه إإلاَِّ ھُھھهوَو ٱٱلررَّ ٰـ ٓ إإلَِ ۖ لاَّ وَوٲحِدٌد۬۟
ففِ  ٰـ ِ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض وَوٱٱخۡتِلَ وَوٲتت ٰـ مَ ِ ٱٱلسَّ َّ فِى خَلۡقق إإنِن
ھَهارِر وَوٱٱلۡفلُۡكِك ٱٱلَّتِى تَجۡرِرىى فِى ٱٱلۡبَحۡرِر بِمَا  ٱٱلَّیۡيلِل وَوٱٱلنَّ
آآءٍ۬۟  مَآآءِ مِنن مَّ ُ مِنَن ٱٱلسَّ َّFیَينفَعُ ٱٱلنَّاسَس وَومَآآ أأنَزَزللَ ٱٱ
َ مَوۡوتِہَا وَوبَثثَّ فِیيہَا مِنن  ِ ٱٱلأۡرَۡرضضَ بَعۡدد فَأحَۡیَيا بِھه
حَاببِ  ِ وَوٱٱلسَّ ح ٰـ یَي ِ ٱٱلررِّ ٍ۬۟ وَوتَصۡرِریيفف ة ِّ دَدآآبَّ ڪُلل
ٍ۬۟ لِّقَوۡوممٍ۬۟  تت ٰـ ِ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض لأَیََي مَآآء َ ٱٱلسَّ ِ بَیۡينن رر ٱٱلۡمُسَخَّ
خِذُذ مِنن دُدووننِ  یَيعۡقِلوُونَن (١۱٦٤) وَومِنَن ٱٱلنَّاسِس مَنن یَيتَّ
ۖ وَوٱٱلَّذِذیيننَ ءَاامَنُوٓوااْ  ِ َّFاا یُيحِبُّوونَہُممۡ كَحُببِّ ٱٱ ِ أأنَدَداادًد۬۟ َّFٱٱ
ْ إإذِۡذ یَيرَروۡوننَ  ۗ وَولَوۡو یَيرَرىى ٱٱلَّذِذیينَن ظَظلَمُوٓواا َِّ ِّF ا أأشََددُّ حُبًّ۬۟
َ شَدِدیيددُ  َّFٱٱ َّ ا وَوأأنَن ِ جَمِیيعً۬۟ َّFِ َ ةة َّ ٱٱلۡقوُوَّ َ أأنَن ٱٱلۡعَذَذاابب
بِعُووااْ مِنَن ٱٱلَّذِذیيننَ  أأَ ٱٱلَّذِذیينَن ٱٱتُّ ٱٱلۡعَذَذاابِب (١۱٦٥) إإذِۡذ تَبَررَّ
ُ ٱٱلأۡسَۡبَاببُ  عَتۡت بِھِهمم ْ ٱٱلۡعَذَذااببَ وَوتَقَططَّ ْ وَورَرأأوَُواا بَعُوواا ٱٱتَّ
ةةً۬۟  َّ لَنَا كَررَّ ْ لَوۡو أأنَن بَعُوواا َ ٱٱتَّ َ ٱٱلَّذِذیينن (١۱٦٦) وَوقَالل
 َُّFٱٱ ُ ۗ كَذَذٲلكِكَ یُيرِریيھِهمم ا ْ مِنَّ ءُوواا َ مِنۡہُمۡم كَمَا تَبَررَّ أأ فَنَتَبَررَّ
رِرجِیينَن مِننَ  ٰـ ۖ وَومَا ھُھھهمم بِخَ لَھُهمۡم حَسَرَرٲتٍت عَلَیۡيہِمۡم ٰـ أأعَۡمَ
ا فِى  ْ مِمَّ ُ كُلوُواا ھَها ٱٱلنَّاسس أٓیَيُّ ٰـ ِ (١۱٦٧۷) یَي ارر ٱٱلنَّ
ْ خُطُطوَوٲتتِ  بِعُوواا َ تَتَّ ا وَولا بً۬۟ ً۬۟ طَطیيِّ لا ٰـ ٱٱلأۡرَۡرضِض حَلَ

بِیينٌن (١۱٦٨۸)    ھُه ۥ لَكُمۡم عَدُدووٌّ۬۟ مُّ نِنۚ إإنَِّ ٰـ یۡيطَط ٱٱلشَّ

ااوورر جوو الله کی سبیيلل میيںں قتلل ہوو جاتے ہیيںں اانہیيںں تمم مررددهه نہہ کہوو؛ 
بلکہہ ووهه حیياتت ہیيںں لیيکنن تمم شعوورر نہیيںں ررکھهتے۔ ااوورر ہمم تمہیيںں (ااےے 
مؤؤمنیينن) ضرروورر آآززمائیيںں گے (ظظہوورر سے پہلے) کسی قددرر خووفف ااوورر 
بھهووکک ااوورر ااموواالل وو نفووسس وو ثمررااتت میيںں نقصانن سے؛ ااوورر بشاررتت ددوو 
(ظظہوورِر قائمؐم کی) صابرریينن کوو۔ جوو لووگگ جبب اانن پرر مصیيبتت آآتی ہے توو 
ووهه کہتے ہیيںں بیيشک ہمم الله ہی کیيلئے ہیيںں ااوورر بیيشک ہمم ااسی کی 
ططررفف ررجووعع کررنے وواالے ہیيںں۔ ووہی ہیيںں کہہ اانن پرر اانن کے رربب کی 
ططررفف سے صلووااتت ااوورر ررحمتت ہے٬، ااوورر ووہی ہیيںں کہہ ووهه ھھھهدداایيتت یيافتہہ 
ہیيںں۔ بیيشک صفا ااوورر مررووهه شعائررالله میيںں سے ہیيںں٬، پسس جوو بیيتت الله کا 
حج کررےے یيا عمررهه کررےے توو ااسس پرر کووئی حررجج نہیيںں کہہ اانن کا ططوواافف 
ََ (ااپنی مررضی سے) خیيرر کررےے٬، توو بیيشک الله  کررےے؛ ااوورر جوو ططووعا
شاکرر (بڑڑاا قددرردداانن) علیيمم ہے۔ بیيشک جوو لووگگ اانن بیيناتت ااوورر ھھھهدداایيتت کوو 
چھهپاتے ہیيںں جوو ہمم نے (علیؐ کے باررےے میيںں) ناززلل کی ہیيںں بعدد ااسس 
کے کہہ ہمم نے ووهه کتابب میيںں لووگووںں کیيلئے کھهوولل کرر بیيانن کرر ددیی ہیيںں٬، 
ووہی ہیيںں کہہ اانن پرر الله لعنتت کررتا ہے ااوورر اانن پرر سبب لعنتت کررنے 
وواالے (یيعنی معصوومیينؐن) لعنتت کررتے ہیيںں۔ مگرر جنن لووگووںں نے 
(فضائلل چھهپانے سے) تووبہہ کرر لی ااوورر (ااپنے ااعمالل کی) ااصلاحح کرر 
لی ااوورر (محمدؐد وو علیؐ کی وولایيتت کا حقق) بیيانن کرر ددیيا پسس ووہی ہیيںں کہہ 
اانن کی میيںں تووبہہ قبوولل کررتا ہووںں٬، ااوورر میيںں تووبہہ قبوولل کررنے وواالا ررحیيمم 
ہووںں۔ بیيشک جنن لووگووںں نے (نبووتِت محمدؐد ااوورر وولایيتِت علیؐ سے) کفرر 
کیيا ااوورر ووهه مرر گئے جبکہہ ووهه کفارر تھهے ووہی ہیيںں کہہ اانن پرر الله ااوورر 
ملائکہہ ااوورر سبب لووگووںں کی ااجتماعی لعنتت ہے (یيعنی کفارر بھهی ااپنے 
ااووپرر لعنتت کررتے ہیيںں)۔ ووهه ااسس میيںں ہمیيشہہ ررہیيںں گے٬، اانن پرر عذذاابب میيںں 
تخفیيفف نہیيںں کی جائے گی ااوورر نہہ ہی اانن کوو مہلتت ددیی جائے گی۔ ااوورر 
ِ ووااحدد ہے٬، ااسس کے سوواا کووئی معبوودد نہیيںں جوو  تمہارراا معبوودد معبوودد
ررحمانن وو ررحیيمم ہے۔ بیيشک آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کی تخلیيقق میيںں ااوورر لیيلل 
وو نہارر کے آآنے جانے میيںں ااوورر کشتیياںں جوو بحرر میيںں چلتی ہیيںں جوو 
لووگووںں کوو منافع ددیيتی ہیيںں ااوورر جوو الله نے آآسمانن سے ناززلل کیيا پانی 
میيںں سے توو ااسس سے ززمیينن کوو حیياتت ددیی ااسس کی مووتت کے بعدد ااوورر 
ااسس میيںں ہرر قسمم کے چلنے وواالے پھهیيلا ددیيئے٬، ااوورر ہووااؤؤںں کی گررددشش 
میيںں ااوورر اانن باددلووںں میيںں جوو آآسمانن ااوورر ززمیينن کے ددررمیيانن تابع فررمانن 
ہیيںں یيقیيناََ آآیياتت ہیيںں عقلل کررنے وواالی قوومم کیيلئے۔ ااوورر کچھه لووگگ اایيسے 
ہیيںں جوو الله کے علاووهه (ددووسررووںں کوو ااسس کا) مدد مقابلل بناتے ہیيںں 
(یيعنی خوودد ساختہہ اامامم بنا کرر) ووهه اانن سے اایيسی محبتت کررتے ہیيںں 
جیيسی الله سے محبتت؛ ااوورر جوو لووگگ اایيمانن لائے ہیيںں اانکی سبب سے 
ززیياددهه محبتت الله کیيلئے (ااوورر آآلِل محمدؐد کیيلئے) ہے؛ ااوورر کاشش جوو لووگگ 
ظظلمم کررتے ہیيںں ووهه ددیيکھه لیيںں (اابب سمجھه لیيںں ووهه خوودد ساختہہ اامامم ااوورر اانن 
کے شیيعہہ) جبب ووهه عذذاابب ددیيکھهیيںں گے (توو سمجھه آآئے گی)٬، کہہ بیيشک 
تمامم قووتت مجمووعی ططوورر پرر الله کیيلئے ہے٬، ااوورر بیيشک الله شددیيدد عذذاابب 
ددیينے وواالا ہے۔ جبب ووهه (پیيرر٬، ررہبرر) لووگگ جنن کا ااتباعع (پیيرروویی٬، تقلیيدد) 
کیيا گیيا تھها اانن لووگووںں سے جنہووںں نے اانکا ااتباعع کیيا تھها بررآآتت (تبرراا) 
کرریيںں گے ااوورر ووهه عذذاابب ددیيکھهیيںں گے ااوورر اانن کے ااسبابب (ذذرراائع٬، 
تعلقاتت) قططع ہوو جائیيںں گے۔ ااوورر ووهه (مرریيدد٬، مقلدد) لووگگ جنہووںں نے اانن 
کا ااتباعع کیيا تھها کہیيںں گے: کاشش کہہ ہماررےے لئے (ددنیيا میيںں) اایيک ددفعہہ 
ووااپسس جانا ممکنن ہوو توو ہمم بھهی اانن سے ااسی ططررحح بررآآتت کرریيںں جسس 
ططررحح اانہووںں نے ہمم سے بررآآتت کی ہے؛ ااسی ططررحح الله اانکے ااعمالل اانن 
کیيلئے حسررتیيںں بنا کرر اانہیيںں ددکھهائے گا؛ ااوورر ووهه (ددشمناننِ علیؐ) نارر 
سے نہیيںں نکلل سکیيںں گے۔ ااےے لووگوو کھهاؤؤ ززمیينن پرر اانن چیيززووںں میيںں 
سے جوو حلالل ااوورر ططیيبب ہیيںں٬، ااوورر شیيططانن کے نقشِش قددمم (ہرر چیيزز جوو 
الله کی ططررفف سے نہہ ہوو) کا ااتباعع نہہ کرروو؛ بیيشک ووهه تمہارراا کھهلا 

ددشمنن ہے۔ 

�31



سورة البقرة
169.He only orders you evil [opposition of Wilayat] 

and immorality and to say about Allah what 
you do not know [i.e. to appoint someone 
imam who is not from Allah]. 

170.And when it is said to them, "Follow what 
Allah has revealed,” they say, "Rather, we will 
follow that which we found our fathers upon." 
Even though their fathers understood 
nothing, nor were they guided? 

171.The example of those who disbelieve is like 
that of one who shouts at what hears nothing 
but calls and cries [i.e. cattle or sheep] – 
deaf, dumb and blind, so they do not 
understand. 

172.O you who believe, eat from the good [i.e. 
lawful] things which We have provided for 
you and be grateful to Allah [for knowing the 
Masumeen swsa] if it is [indeed] Him that you 
worship [and obey the Masumeen swsa]. 

173.He has only forbidden to you dead animals, 
the blood, the flesh of swine, and that which 
has been dedicated to other than Allah. But 
whoever is forced [by necessity], neither 
rebe l l i ous [ to the Imam swsa ] no r 
transgressing [usurper of the Haqq], there is 
no sin upon him. Indeed, Allah is Forgiving 
and Merciful. 

174.Indeed, they who conceal [the merits of 
Mohammad sawaw and Ali swsa] what Allah 
has sent down of the Book and exchange it 
for a small price [wealth & power] – those eat 
nothing into their bellies except the Fire [of 
Hell]. And Allah will not speak to them on the 
Day of Qiyamah [except cursing], nor will He 
purify them [from sins]. And they will have a 
painful punishment. 

175.Those are the ones who have exchanged 
guidance for error and forgiveness for 
punishment. How patient they are for the Fire 
[by following self-appointed fallible imams]  ! 

176.That is because Allah has sent down the 
Book with the Haqq. And indeed, those who 
differ over the Book are in extreme 
dissension [conflict with the Haqq: Wilayat e 
Ali swsa]. 

177.Righteousness is not that you turn your faces 
t o w a r d t h e e a s t o r t h e w e s t , b u t 
righteousness is [in] one who believes in 
Allah, the Last Day, the angels, the Book, and 
the prophets and gives wealth, in His love, to 
relatives, orphans, the needy, the traveler, 
those who ask [for help], and for freeing 
captives; establishes Salaat and gives 
Zakaat; fulfill their promise when they 
promise; and [those who] are patient in 
poverty and hardship and during battle. 
Those are the ones who have been true, and 
it is those who are the righteous. 

178.O you who believe, prescribed for you is 
retribution [penalty] for those murdered – the 
free for the free, the slave for the slave, and 
the female for the female. But whoever is 
forgiven from his brother [i.e. the murdered] 
anything, then follow the suitable standard 

and payment to him [i.e. the deceased’s heir] 
with good conduct. This is an alleviation from 
your Rabb and mercy. But whoever 
transgresses after that will have a painful 
punishment. 

179.And there is for you in legal retribution 
[saving of] life, O people of understanding 
[i.e. then people will be afraid to murder], that 
you may become righteous. 

180.Prescribed for you when death approaches 
[any] one of you if he leaves wealth [then he 
should make] a bequest for the parents and 
near relatives according to what is acceptable 
standard – a duty upon the righteous. 
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سورة البقرة
ِ وَوأأنَن تَقوُولوُوااْ  ِ وَوٱٱلۡفَحۡشَآآء وٓوء مَا یَيأۡمُرُركُمم بِٱلسُّ إإنَِّ
ِ مَا لاَ تَعۡلَمُوونَن (١۱٦٩۹) وَوإإذَِذاا قِیيللَ لَھُهممُ  َّFعَلَى ٱٱ
بِعُ مَآآ أألَۡفَیۡينَا عَلَیۡيھهِ  ُ قَالوُوااْ بَلۡل نَتَّ َّFبِعُووااْ مَآآ أأنَزَزلَل ٱٱ ٱٱتَّ
ا وَولاَ  ٓۗ أأوََولَوۡو كَانَن ءَاابَآآؤُؤھُھھهمۡم لاَ یَيعۡقِلوُونَن شَیۡيـٔٴً۬۟ ءَاابَآآءَنَا
ْ كَمَثَللِ  ُ ٱٱلَّذِذیيننَ ڪَفَرُروواا یَيھۡهتَدُدووننَ (١۱٧۷٠۰) وَومَثَلل
ۚ صُممُّۢ  ٱٱلَّذِذىى یَينۡعِقُق بِمَا لاَ یَيسۡمَعُ إإلاَِّ دُدعَآآءً۬۟ وَونِدَدآآءً۬۟
ھَها ٱٱلَّذِذیيننَ  أٓیَيُّ ٰـ ٌ عُمۡىٌ۬۟ فَھُهمۡم لاَ یَيعۡقِلوُونَن (١۱٧۷١۱) یَي بُكۡمم
كُممۡ  ٰـ ِ مَا رَرزَزقۡنَ تت ٰـ بَ ْ مِنن طَطیيِّ ْ ڪُلوُواا ءَاامَنُوواا
ُ تَعۡبُدُدووننَ (١۱٧۷٢۲)  اهه ِ إإنِن ڪُنتُممۡ إإیِيَّ َّFِ ْ وَوٱٱشۡكُرُروواا
ممَ وَولَحۡممَ ٱٱلۡخِنزِزیيررِ  ُ ٱٱلۡمَیۡيتَةَ وَوٱٱلددَّ ممَ عَلَیۡيڪمُم مَا حَررَّ إإنَِّ
ۖ فَمَننِ ٱٱضۡطُطررَّ غَیۡيرَر بَاغغٍ۬۟  ِ َّFوَومَآآ أأھُِھھهللَّ بِھِهۦ لغَِیۡيرِر ٱٱ
حِیيممٌ  ٌ۬۟ ررَّ َ غَفوُورر َّFٱٱ َّ ۚ إإنِن ِ َ عَلَیۡيھه ٓ إإثِۡمم ٍ۬۟ فَلاَ وَولاَ عَادد
ُ مِننَ  َّFٱٱ َ َّ ٱٱلَّذِذیيننَ یَيكۡتُمُووننَ مَآآ أأنَزَزلل (١۱٧۷٣۳) إإنِن
ىٕٓىِككَ مَا  ٰـ ًۙ أأوُْولَ ا قَلیِيلا

ببِ وَویَيشۡتَرُروونَن بِھِهۦ ثَمَنً۬۟ ٰـ ٱٱلۡڪِتَ
 َُّFارَر وَولاَ یُيڪَلِّمُھُهممُ ٱٱ یَيأۡكُلوُونَن فِى بُطُطوونِھِهمۡم إإلاَِّ ٱٱلنَّ
ٌ أألَیِيممٌ  ۡ عَذَذاابب ۡ وَولَھُهمم یيھِهمم ِ وَولاَ یُيزَزڪِّ مَة ٰـ َ ٱٱلۡقِیَي یَيوۡومم
لَةَ بِٱلۡھُهدَدىىٰ  ٰـ لَ ْ ٱٱلضَّ ىٕٓىِكَك ٱٱلَّذِذیينَن ٱٱشۡتَرَروُواا ٰـ (١۱٧۷٤) أأوُْولَ
اررِ  ۡ عَلَى ٱٱلنَّ ۚ فَمَآآ أأصَۡبَرَرھُھھهمم ِ َ بِٱلۡمَغۡفِرَرةة وَوٱٱلۡعَذَذاابب
ببَ بِٱلۡحَققِّۗ  ٰـ َ ٱٱلۡڪِتَ لل َ نَززَّ َّFٱٱ َّ َ بِأنَن (١۱٧۷٥) ذَذٲلكِك
بِب لَفِى شِقَاقِقۭ بَعِیيددٍ۬۟  ٰـ ْ فِى ٱٱلۡكِتَ وَوإإنِنَّ ٱٱلَّذِذیينَن ٱٱخۡتَلَفوُواا
ْ وُوجُووھَھھهكُمۡم قِبَللَ  (١۱٧۷٦) ۞ لَّیۡيسَس ٱٱلۡبِررَّ أأنَن تُوَولُّوواا
 َِّFكِننَّ ٱٱلۡبِررَّ مَنۡن ءَاامَنَن بِٱ ٰـ ٱٱلۡمَشۡرِرقِق وَوٱٱلۡمَغۡرِرببِ وَولَ
ننَ  ۧـ بِیيِّ ِ وَوٱٱلنَّ بب ٰـ ِ وَوٱٱلۡكِتَ ىٕٓىِڪَة ٰـ ِ وَوٱٱلۡمَلَ ِ ٱٱلأۡخَِرر وَوٱٱلۡیَيوۡومم
مَىٰ  ٰـ وَوءَااتَى ٱٱلۡمَالَل عَلَىٰ حُبِّھِهۦ ذَذوِوىى ٱٱلۡقرُۡربَىٰ وَوٱٱلۡیَيتَ
َ وَوفِى  آآىٕىِلیِينن ِ وَوٱٱلسَّ بِیيلل َ ٱٱلسَّ َ وَوٱٱبۡنن كِیينن ٰـ وَوٱٱلۡمَسَ
ڪَوٰوةةَ  َ وَوءَااتَى ٱٱلززَّ لَوٰوةة َ ٱٱلصَّ ِ وَوأأقََامم قَابب ٱٱلررِّ
بِرِریينَن فِى  ٰـ ۖ وَوٱٱلصَّ ْ ھَهدُدوواا ٰـ وَوٱٱلۡمُووفوُونَن بِعَھۡهدِدھِھھهمۡم إإذَِذاا عَ
ىٕٓىِككَ ٱٱلَّذِذیيننَ  ٰـ ۗ أأوُْولَ ِ وَوحِیينَن ٱٱلۡبَأۡسِس آآء ررَّ ِ وَوٱٱلضَّ ٱٱلۡبَأۡسَآآء
ہَا  أٓیَيُّ ٰـ َ (١۱٧۷٧۷) یَي قوُونن ُ ٱٱلۡمُتَّ َ ھُھھهمم ىٕٓىِكك ٰـ ۖ وَوأأوُْولَ ْ صَدَدقوُواا
ْ كُتِبَب عَلَیۡيكُممُ ٱٱلۡقِصَاصُص فِى ٱٱلۡقَتۡلَىۖ  ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوواا
ٱٱلۡحُررُّ بِٱلۡحُررِّ وَوٱٱلۡعَبۡدُد بِٱلۡعَبۡدِد وَوٱٱلأۡنُثَىٰ بِٱلأۡنُثَىٰۚ فَمَننۡ 
بَاععُۢ بِٱلۡمَعۡرُرووففِ  ٌ۬۟ فَٱتِّ ِ شَىۡء ُ ۥ مِنۡن أأخَِیيھه عُفِىَ لَھه
كُممۡ  بِّ َ تَخۡفِیيففٌ۬۟ مِّنن ررَّ ۗ ذَذٲلكِك ٍ۟۬ نن ٰـ ِ بِإحِۡسَ ٌ إإلَِیۡيھه وَوأأدََدآآء
ۗ فَمَنِن ٱٱعۡتَدَدىٰى بَعۡدَد ذَذٲلكَِك فَلَھُه ۥ عَذَذاابٌب أألَیِيممٌ۬۟  وَورَرحۡمَةٌ۬۟
أٓوُْولىِ  ٰـ ٌ۬۟ یَي ۡ فِى ٱٱلۡقِصَاصِص حَیَيوٰوةة (١۱٧۷٨۸) وَولَكُمم
قوُونَن (١۱٧۷٩۹) كُتِبَب عَلَیۡيكُمۡم إإذَِذاا  بِب لَعَلَّڪمُۡم تَتَّ ٰـ ٱٱلأۡلَۡبَ
ةُ  ُ ٱٱلۡمَوۡوتتُ إإنِن تَرَرككَ خَیۡيرًراا ٱٱلۡوَوصِیيَّ حَضَررَ أأحََدَدكُمم
ۖ حَقًّا عَلَى  ِ َ بِٱلۡمَعۡرُرووفف ِ وَوٱٱلأۡقَۡرَربِیينن للِۡوَوٲلدَِدیۡينن

قِیينَن (١۱٨۸٠۰)   ٱٱلۡمُتَّ

ووهه صررفف تمہیيںں برراائی (وولایيتتِ معصوومیينؐن کی مخالفتت) ااوورر فحشش 
کامووںں کا اامرر کررتا ہے ااوورر یيہہ کہہ تمم الله کے متعلقق ووهه باتیيںں کہوو جوو 
تمم نہیيںں جانتے (یيعنی کسی کوو اامامم بنا لیينا جسس کوو الله نے نہیيںں بنایيا)۔ 
ااوورر جبب اانہیيںں کہا جاتا ہے کہہ ااتباعع کرروو جوو الله نے ناززلل کیيا ہے توو 
ووهه کہتے ہیيںں بلکہہ ہمم ااسس کا ااتباعع کرریيںں گے جسس پرر ہمم نے ااپنے 
آآباءووااجدداادد کوو پایيا؛ کیيا ااگرر اانن کے آآباءووااجدداادد کچھه بھهی عقلل سے کامم 
نہہ لیيتے ہووںں ااوورر نہہ ہی ووهه ھھھهدداایيتت یيافتہہ ہووںں؟ ااوورر اانن لووگووںں کی مثالل 
جنہووںں نے کفرر کیيا ہے ااسس کی ططررحح ہے جوو اانکوو پکاررتا ہے جوو 
پکارر ااوورر آآوواازز کے سوواا کچھه نہیيںں سنتے؛ بہررےے گوونگے اانددھھھهے 
ااسلئے ووهه کچھه نہیيںں سمجھهتے۔ ااےے لووگوو جوو اایيمانن لائے ہوو ططیيبب 
چیيززووںں میيںں سے کھهاؤؤ جوو ہمم نے تمہیيںں ررززقق میيںں ددیيںں ہیيںں ااوورر الله 
کیيلئے شکرر اادداا کرروو (ررززقِق معررفتتِ معصوومیينؐن کا) ااگرر تمم ااسی کی 
عباددتت کررتے ہوو(یيعنی معصوومیينؐن کی ااططاعتت کررتے ہوو)۔ صررفف ااسس 
نے تمم پرر مرردداارر ااوورر خوونن ااوورر خنززیيرر کا گووشتت ااوورر  جوو (ذذبیيحہہ) الله 
کے غیيرر سے منسووبب ہوو حرراامم کیيا ہے٬، پسس جوو شخصص مجبوورر ہوو 
جائے ووهه باغی (مخالفِف اامامؐم) نہہ ہوو ااوورر نہہ ہی حدد سے بڑڑھھھهنے وواالا 
(غاصببِ حقق) توو ااسس پرر کووئی گناهه نہیيںں؛ بیيشک الله غفوورر وو ررحیيمم 
ہے۔ بیيشک جوو لووگگ ااسس (فضیيلتِت محمدؐد وو علیؐ) کوو چھهپاتے ہیيںں جوو 
الله نے االکتابب میيںں سے ناززلل کیيا ہے ااوورر ااسس کے بددلے قلیيلل قیيمتت 
(ددنیيا میيںں رریياستت وومالل) حاصلل کررتے ہیيںں٬، ووہی لووگگ ااپنے پیيٹڻووںں میيںں 
نہیيںں بھهررتے سوواائے (یيوومِم قیيامتت ددووززخخ کی) نارر کے ااوورر الله اانن سے 
یيوومم قیيامتت کلامم نہیيںں کررےے گا (سوواائے لعنتت کے) ااوورر نہہ ہی اانن کا 
(گناہووںں سے) تززکیيہہ کررےے گا٬، ااوورر اانن کیيلئے ددررددناکک عذذاابب ہے۔ ووہی 
لووگگ ہیيںں جنہووںں نے ھھھهدداایيتت کے بددلے گمررااہی کوو خرریيدد لیيا ہے ااوورر 
مغفررتت کے بددلے عذذاابب کوو٬، پسس ووهه (غیيررمعصوومم کا ااتباعع کررکے) 
کتنا صبرر کرر ررہے ہیيںں نارر پرر۔ ووهه (عذذاابب) ااسلئے کہہ الله نے کتابب کوو 
حقق کے ساتھه ناززلل کیيا؛ ااوورر بیيشک جنن لووگووںں نے کتابب میيںں ااختلافف 
ََ ووهه جھهگڑڑےے میيںں ددوورر (شددیيدد مخالفِف وولایيتتِ معصوومیينؐن) ہیيںں۔  کیيا یيقیينا
نیيکی یيہہ نہیيںں ہے کہہ تمم ااپنے چہررےے مشررقق ااوورر مغرربب کی ططررفف 
مووڑڑ لوو بلکہہ نیيکی یيہہ ہے جوو الله ااوورر یيوومِم آآخرر ااوورر ملائکہہ ااوورر کتابب 
ااوورر نبیيووںں پرر اایيمانن لائے٬، ااوورر مالل ااسس کی محبتت پرر قرراابتت ددااررووںں 
ااوورر یيتیيمووںں ااوورر مسکیينووںں ااوورر مسافررووںں ااوورر سائلووںں ااوورر (غلامووںں 
کی) گررددنیيںں آآززاادد کرراانے پرر ددےے٬، ااوورر صلاةة قائمم کررےے ااوورر ززکاةة ددےے٬، 
ااوورر جبب ووهه عہدد کرریيںں توو ااپنے عہدد ووفا کرریيںں٬، ااوورر تنگددستی ااوورر 
مصیيبتت میيںں ااوورر جنگ کے ووقتت صابرریينن ہووںں٬، ووہی لووگگ ہیيںں جنہووںں 
نے صددااقتت کی؛ ااوورر ووہی لووگگ متقیينن ہیيںں۔ ااےے لووگوو جوو اایيمانن لائے 
ہوو تمم پرر مقتوولووںں کے متعلقق قصاصص کی حکمم لکھه ددیيا گیيا ہے؛ آآززاادد 
کے بددلے آآززاادد ااوورر غلامم کے بددلے غلامم ااوورر عووررتت کے بددلے 
عووررتت؛ ااوورر جسس شخصص کوو ااسس (مقتوولل) کے بھهائی کی ططررفف سے 
کچھه معافف کرر ددیيا جائے توو معررووفف ططرریيقے سے (قصاصص کی 
ووصوولی کی) پیيرروویی کرروو ااوورر ااچھهے ططرریيقے سے ااسس (ووااررثث) کوو اادداا 
کرروو؛ ووهه تمہاررےے رربب کی ططررفف سے تخفیيفف ہے ااوورر ررحمتت؛ پسس 
جوو ااسس کے بعدد ززیياددتی کررےے توو ااسس کیيلئے ددررددناکک عذذاابب ہے۔ ااوورر 
تمہاررےے لئے قصاصص میيںں حیياتت ہے (یيعنی پھهرر لووگگ کسی کوو قتلل 
کررنے سے ڈڈرریيںں گے) ااےے صاحبانِن عقلل تا کہہ تمم تقوویٰی ااختیيارر کرروو۔ 
جبب تمم میيںں سے کسی کی مووتت کا ووقتت آآ جائے توو تمم پرر فررضض کیيا 
گیيا ہے کہہ ااگرر کووئی مالل چھهووڑڑ ررہا ہوو توو وواالددیينن ااوورر قرریيبی ررشتہہ 
ددااررووںں کیيلئے معررووفف ططرریيقے سے ووصیيتت کررےے٬، یيہہ متقیينن پرر حقق 

(فررضض) ہے۔ 
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سورة البقرة
181.Then whoever alters it [i.e. the bequest] after 

he has heard it – the sin is only upon those 
who have altered it. Indeed, Allah is all-
Hearing all-Knowing. 

182.But if one fears from the bequeather [some] 
error or sin and corrects that which is 
between them [heirs], there is no sin upon 
him. Indeed, Allah is Forgiving Merciful. 

183.O you who believe, prescribed upon you is 
fasting as it was prescribed upon those 
before you that you may become righteous. 

184.[Fasting for] a limited number of days. So 
whoever among you is ill or on a journey 
[during them] – then an equal number of 
other days [are to be made up]. And upon 
those who are able [to fast, but with hardship] 
– a ransom [as substitute] of feeding a poor 
person [each day]. And whoever volunteers 
good [i.e. excess] – it is better for him. But to 
fast is best for you, if you know. 

185.The month of Ramazan [is that] in which was 
revealed the Qur’an, a guidance for the 
people and clear proofs of guidance and 
distinction [between the Haqq & the Batil]. So 
whoever among you is present in the month, 
then he should fast in it; and whoever is ill or 
on a journey – then an equal number of other 
days. Allah intends for you ease [Wilayat e Ali 
swsa] and does not intend for you hardship 
[Wilayat of fallible] and [wants] for you to 
complete the period and to exalt the 
Greatness of  Allah for [Wilayat] which He 
has guided you; and perhaps you will be 
grateful. 

186.And when My servants ask you, [O 
Mohammad sawaw], concerning Me – indeed 
I am near. I respond to the invocation of the 
supplicant when he calls upon Me. So let 
them respond to Me and believe in Me that 
they may be [rightly] guided. 

187.It has been made permissible for you the 
night of fasting to go to your wives. They are 
clothing for you and you are clothing for 
them. Allah knows that you used to deceive 
yourselves, so He accepted your repentance 
and forgave you. So now, have relations with 
them and seek that which Allah has decreed 
for you. And eat and drink until the white 
thread of dawn becomes distinct to you from 
the black thread [of night]. Then complete the 
fast until the night. And do not have relations 
with them as long as you are staying for 
worship in the mosques. These are the limits 
of Allah, so do not approach them. Thus does 
Allah make clear His verses to the people 
that they may become righteous. 

188.And do not consume one another's wealth 
unjustly or send it [in bribery] to the rulers in 
order that [they might aid] you [to] consume a 
portion of the wealth of the people in sin, 
while you know [it is unlawful]. 

189.They ask you, [O Mohammad sawaw], about 
t h e n e w m o o n s . S a y, " T h e y a r e 
measurements of time for the people and for 

Hajj." And it is not righteousness to enter 
houses from the back, but righteousness is 
[in] one who fears Allah; and enter houses 
[Mohammad o Aal e Mohammad sawaw] 
from their doors [by paying allegiance and 
testifying Wilayat]. And fear Allah that you 
may succeed. 

190.Fight in the way of Allah those who fight you 
but do not transgress. Indeed, Allah does not 
like transgressors. 
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سورة البقرة
ُ ۥ عَلَى  مَآآ إإثِۡمُھه ُ ۥ فَإنَِّ ُ ۥ بَعۡدَدمَا سَمِعَھه لَھه فَمَنۢن بَددَّ
 (١۱٨۸١۱) ٌ۟۬ ٌ عَلیِيمم َ سَمِیيع َّFٱٱ َّ ۤۚ إإنِن ُ ۥ لوُونَھه ٱٱلَّذِذیيننَ یُيبَددِّ
ا فَأصَۡلَحَ  ووصٍص۬۟ جَنَفًا أأوَۡو إإثِۡمً۬۟ فَمَنۡن خَاففَ مِنن مُّ
حِیيمٌم۬۟ (١۱٨۸٢۲)  َ غَفوُورٌر۬۟ ررَّ َّFبَیۡينَہُمۡم فَلآَ إإثِۡمَم عَلَیۡيھِهۚ إإنِنَّ ٱٱ
ُ كَمَا  یَيامم ُ ٱٱلصِّ ْ كُتِبَب عَلَیۡيڪمُم ھَها ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوواا أٓیَيُّ ٰـ یَي
قوُوننَ  ۡ تَتَّ ۡ لَعَلَّكُمم َ مِنن قَبۡلڪِمُم َ عَلَى ٱٱلَّذِذیينن كُتِبب
َ مِنكُمم  ۚ فَمَنن كَانن ٍ۟۬ عۡدُدوودَدٲتت ا مَّ امً۬۟ (١۱٨۸٣۳) أأیَيَّ
امٍم أأخَُرَرۚ وَوعَلَى  نۡن أأیَيَّ ةةٌ۬۟ مِّ رِریيضًا أأوَۡو عَلَىٰ سَفَرٍر۬۟ فَعِددَّ مَّ
ععَ  ۖ فَمَنن تَطَطووَّ ٱٱلَّذِذیينَن یُيطِطیيقوُونَھُه ۥ فِدۡدیَيةٌ۬۟ طَطعَامُم مِسۡكِیينٍن۬۟
ْ خَیۡيرٌر۬۟ لَّڪمُمۡۖ  ۚ وَوأأنَن تَصُوومُوواا اا فَھُهوَو خَیۡيرٌر۬۟ لَّھهُ ۥ خَیۡيرًر۬۟
إإنِن كُنتُمۡم تَعۡلَمُوونَن (١۱٨۸٤) شَہۡررُ رَرمَضَانَن ٱٱلَّذِذىىٓ 
ننَ  ٍ۬۟ مِّ تت ٰـ نَ ىى لِّلنَّاسسِ وَوبَیيِّ ُ ھُھھهدًد۬۟ ِ ٱٱلۡقرُۡرءَاانن َ فِیيھه أأنُزِزلل
ہۡررَ  ُ ٱٱلشَّ َ مِنكُمم ۚ فَمَنن شَہِدد ِ ٰ وَوٱٱلۡفرُۡرقَانن ٱٱلۡھُهدَدىى
ۖ وَومَنن ڪَاننَ مَرِریيضًا أأوَۡو عَلَىٰ سَفَررٍ۬۟  ُ فَلۡیَيصُمۡھه
ُ ٱٱلۡیُيسۡرَر وَولاَ  ُ بِڪمُم َّFیُيرِریيددُ ٱٱ ۗ اممٍ أأخَُرَر نۡن أأیَيَّ  مِّ

ٌ۟۬ ةة فَعِددَّ
ةةَ وَولتُِڪَبِّرُرووااْ  ْ ٱٱلۡعِددَّ ُ ٱٱلۡعُسۡرَر وَولتُِڪۡمِلوُواا یُيرِریيدُد بِڪمُم
َ عَلَىٰ مَا ھَھھهدَدىٰىكُمۡم وَولَعَلَّڪمُۡم تَشۡكُرُروونَن (١۱٨۸٥)  َّFٱٱ
ۖ أأجُِیيببُ  ٌ َ عِبَادِدىى عَنِّى فَإنِِّى قَرِریيبب وَوإإذَِذاا سَألََكك
ۖ فَلۡیَيسۡتَجِیيبُووااْ لىِ وَولۡیُيؤۡؤمِنُووااْ  ااعِع إإذَِذاا دَدعَانِن دَدعۡوَوةةَ ٱٱلددَّ
ۡ لَیۡيلَةَ  َّ لَڪمُم بِى لَعَلَّھُهممۡ یَيرۡرشُدُدووننَ (١۱٨۸٦) أأحُِلل
فَثُث إإلَِىٰ نِسَآآىٕىِكُمۡمۚ ھُھھهننَّ لبَِاسٌس۬۟ لَّكُمۡم وَوأأنَتُممۡ  یَيامِم ٱٱلررَّ ٱٱلصِّ
ۡ تَخۡتَانُووننَ  ۡ كُنتُمم ُ أأنََّڪمُم َّ Fٱٱ َ ۗ عَلمِم َّ ٌ۬۟ لَّھُهنن لبَِاسس
ننَ  ٰـ ۖ فَٱلۡـٔٴَ ۡ ۡ وَوعَفَا عَنكُمم َ عَلَیۡيكُمم ۡ فَتَابب أأنَفسَُڪمُم
ۚ وَوكُلوُوااْ  ُ لَكُممۡ َّFمَا ڪَتَببَ ٱٱ ْ شِرُرووھُھھهننَّ وَوٱٱبۡتَغُوواا ٰـ بَ
ُ ٱٱلۡخَیۡيططُ ٱٱلأۡبَۡیَيضضُ مِننَ  نَن لَكُمم ْ حَتَّىٰ یَيتَبَیيَّ وَوٱٱشۡرَربُوواا
یَياممَ إإلَِى  ْ ٱٱلصِّ وواا ۖ ثُممَّ أأتَِمُّ ٱٱلۡخَیۡيطِط ٱٱلأۡسَۡوَودِد مِنَن ٱٱلۡفَجۡرِر
َ فِى  كِفوُونن ٰـ ۡ عَ َّ وَوأأنَتُمم شِرُرووھُھھهنن ٰـ َ تُبَ ۚ وَولا ِ ٱٱلَّیۡيلل
ۗ كَذَذٲلكِكَ  ِ فَلاَ تَقۡرَربُووھَھھها َّFٱٱ ُ َ حُدُدوودد ۗ تِلۡكك ِ جِدد ٰـ ٱٱلۡمَسَ
قوُونَن (١۱٨۸٧۷)  تِھِهۦ للِنَّاسِس لَعَلَّھُهمۡم یَيتَّ ٰـ ُ ءَاایَي َّFیُيبَیيِّننُ ٱٱ
ْ بِھَهآآ  طِطللِ وَوتُدۡدلوُواا ٰـ ْ أأمَۡوَوٲلَكُمم بَیۡينَكُمم بِٱلۡبَ وَولاَ تَأۡكُلوُٓواا
نۡن أأمَۡوَوٲلِل ٱٱلنَّاسسِ  ا مِّ ْ فَرِریيقً۬۟ إإلَِى ٱٱلۡحُڪَّامِم لتَِأۡڪُلوُواا
بِٱلإۡثِۡمِم وَوأأنَتُمۡم تَعۡلَمُوونَن (١۱٨۸٨۸) ۞ یَيسۡـٔٴلَوُونَكَك عَننِ 
ۗ وَولَیۡيسسَ  ِّ ۖ قلُلۡ ھِھھهىَ مَوَوٲقِیيتتُ للِنَّاسِس وَوٱٱلۡحَج ِ ٱٱلأۡھَِھھهلَّة
كِننَّ  ٰـ ْ ٱٱلۡبُیُيووتتَ مِنن ظُظھُهوورِرھَھھها وَولَ ُّ بِأنَن تَأۡتُوواا ٱٱلۡبِرر
قوُوااْ  ۚ وَوٱٱتَّ ْ ٱٱلۡبُیُيووتَت مِنۡن أأبَۡوَوٲبِھَها ۗ وَوأۡأتُوواا قَىٰ ٱٱلۡبِررَّ مَنِن ٱٱتَّ
ْ فِى سَبِیيللِ  تِلوُواا ٰـ َ لَعَلَّڪمُۡم تُفۡلحُِوونَن (١۱٨۸٩۹) وَوقَ َّFٱٱ
َ لاَ یُيحِببُّ  َّFإإنِنَّ ٱٱ ۚ تِلوُونَكُمۡم وَولاَ تَعۡتَدُدوٓوااْ ٰـ ِ ٱٱلَّذِذیينَن یُيقَ َّFٱٱ

ٱٱلۡمُعۡتَدِدیينَن (١۱٩۹٠۰)  

پسس جوو ااسس (ووصیيتت) کوو سننے کوو بعدد بددلل ددیيںں توو ااسس کا گناهه صررفف 
اانن لووگووںں پرر ہے جوو ااسے بددلتے ہیيںں؛ بیيشک الله سمیيع وو علیيمم ہے۔ 
پسس جسس کوو ووصیيتت کررنے وواالے کی ططررفف سے غلططی یيا گناهه کا 
خووفف ہوو توو اانن (ووررثا) کے مابیينن ااصلاحح کرر ددےے توو ااسس پرر کووئی گناهه 
نہیيںں ہے؛  بیيشک الله غفوورر وو ررحیيمم ہے۔ ااےے لووگوو جوو اایيمانن لائے ہوو 
تمم پرر صیيامم فررضض کئے گئے ہیيںں جسططررحح تمم سے قبلل لووگووںں پرر 
فررضض کئے گئے شایيدد کہہ تمم تقوویٰی ااختیيارر کرروو۔ معددوودد اایيامم؛ پسس جوو تمم 
میيںں مرریيضض ہوو یيا سفرر پرر ہوو توو ووهه ددووسررےے اایيامم میيںں تعدداادد پوورریی 
کررےے؛ ااوورر جوو (کھهلانے کی) ططاقتت ررکھهتے ہیيںں اانن پرر (اایيک صوومم 
کی قضا کا) فددیيہہ اایيک مسکیينن کا ططعامم ہے؛ پسس جسس نے ططووعاََ نیيکی 
کی توو ووهه ااسس کیيلئے بہترر ہے؛ ااوورر ااگرر تمم صوومم ررکھهوو توو تمہاررےے 
لئے بہترر ہے ااگرر تمم جانتے ہوو۔ ررمضانن کا مہیينہہ ووهه ہے جسس میيںں 
قررآآنن ناززلل کیيا گیيا جوو اانسانووںں کیيلئے ھھھهدداایيتت ہے ااوورر (ااسس میيںں) 
ھھھهدداایيتت کے ووااضح ددلائلل ااوورر فررقانن (حقق وو باططلل میيںں فررقق ددکھهانے 
وواالا) ہیيںں٬، پسس جوو تمم میيںں سے ااسس مہیينے میيںں حاضرر ہوو توو ووهه ااسس 
کے صوومم ررکھهے؛ ااوورر جوو مرریيضض ہوو یيا سفرر پرر ہوو توو ددووسررےے اایيامم 
سے تعدداادد پوورریی کررےے؛ الله تمہاررےے ساتھه آآسانی (وولایيتتِ علیؐ) کا 
ااررااددهه ررکھهتا ہے ااوورر تمہاررےے ساتھه سختی (وولایيتتِ غیيرِر معصوومم) کا 
ااررااددهه نہیيںں ررکھهتا٬، ااوورر تاکہہ تمم تعدداادد مکملل کرروو ااوورر جوو ھھھهدداایيتت 
(وولایيتت) ااسس نے تمہیيںں ددیی ہے ااسس پرر الله کی بڑڑاائی کرروو ااوورر تاکہہ تمم 
شکرر اادداا کرروو۔ ااوورر جبب تجھه سے میيررےے بنددےے میيررےے متعلقق سوواالل 
کرریيںں توو بیيشک میيںں قرریيبب ہووںں؛ میيںں پکاررنے وواالے کی ددعا کا جوواابب 
ددیيتا ہووںں جبب ووهه مجھهے پکاررتا ہے٬، پسس اانن کوو چاہیيئے کہہ میيررےے 
حکمم کوو مانیيںں ااوورر چاہیيئے ووهه مجھه پرر اایيمانن لائیيںں تاکہہ ووهه ررااههِ ررااستت 
پا لیيںں۔ تمہاررےے لئے صیيامم کی ررااتت میيںں ااپنی بیيوویيووںں کے پاسس جانا 
حلالل کرر ددیيا گیيا ہے؛ ووهه تمہاررےے لئے لباسس ہیيںں ااوورر تمم اانن کیيلئے 
لباسس ہوو؛ الله کوو معلوومم ہے بیيشک تمم ااپنے آآپپ سے خیيانتت کررتے تھهے 
توو ااسس نے تمم پرر تووجہہ کی ااوورر تمم سے ددررگذذرر فررمائی٬، پسس اابب تمم اانن 
سے مباشررتت کرروو ااوورر حاصلل کرروو جوو الله نے تمہاررےے لئے لکھه ددیيا 
ہے٬، ااوورر کھهاؤؤ ااوورر پیيوو حتیٰ کہہ فجرر کی سفیيدد ددھھھهارریی سیياهه ددھھھهارریی 
سے نمایياںں ہوو جائے٬، پھهرر صیيامم ررااتت تک تمامم کرروو٬، ااوورر ااپنی بیيوویيووںں 
سے مباشررتت نہہ کرروو جبکہہ تمم مساجدد میيںں ااعتکافف کرر ررہے ہوو؛ ووهه 
الله کی حددوودد ہیيںں پسس اانن کے قرریيبب بھهی نہہ جاؤؤ؛ ااسی ططررحح الله ااپنی 
آآیياتت لووگووںں کیيلئے ووااضح کررتا ہے تاکہہ ووهه تقوویٰی ااختیيارر کرریيںں۔  ااوورر 
تمم آآپسس میيںں اایيک ددووسررےے کے ااموواالل باططلل ططرریيقے سے نہہ کھهاؤؤ ااوورر 
اانن کوو حاکمووںں کے سامنے ااسلئے پیيشش نہہ کرروو تاکہہ تمم لووگووںں کے 
ااموواالل کا کچھه حصہہ گناهه کے ساتھه کھها جاؤؤ جبکہہ تمم جانتے بھهی ہوو۔ 
(ااےے میيررےے حبیيبؐب) ووهه تمم سے نئے چانددووںں (ھھھهلالل) کے متعلقق سوواالل 
کررتے ہیيںں؛ کہہہ ددوو کہہ یيہہ لووگووںں کیيلئے ااووقاتت ہیيںں ااوورر حج کیيلئے؛ 
ااوورر یيہہ نیيکی نہیيںں کہہ تمم گھهررووںں میيںں اانن کے پچھهووااڑڑےے سے آآؤؤ بلکہہ 
نیيکی ہے جوو تقوویٰی کررےے٬، ااوورر گھهررووںں (محمدؐد ووآآلل محمدؐد) میيںں اانن کے 
ددررووااززووںں (معصوومیينؐن کی بیيعتت ااوورر ااقرراارِر وولایيتت) سے آآؤؤ٬، ااوورر الله 
سے ڈڈرروو تاکہہ تمم فلاحح پا جاؤؤ۔ ااوورر الله کی سبیيلل میيںں اانن لووگووںں سے 
لڑڑوو جوو تمم سے لڑڑیيںں ااوورر حدد سے نہہ بڑڑھھھهوو؛ بیيشک الله حدد سے 

بڑڑھھھهنے وواالووںں سے محبتت نہیيںں کررتا۔ 
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سورة البقرة
191.And kill them wherever you overtake them 

and expel them from wherever they have 
expelled you, and persecution [mutiny] is 
worse than killing. And do not fight them near 
al-Masjid al-Haraam until they fight you in 
there. But if they fight you, then kill them. 
Such is the recompense of the disbelievers. 

192.And if they cease, then indeed, Allah is 
Forgiving, Merciful. 

193.Fight them unt i l there is no [more] 
persecution [Shirk] and religion is [only] for 
Allah. But if they cease, then there is to be no 
aggression [i.e. assault] except against the 
oppressors [i.e. the progeny of the murderers 
of Maola Hussain swsa]. 

194.[Fighting in] the sacred month is for 
[aggression committed in] the sacred month, 
and for [violation] of sacred things is legal 
retribution. So whoever has assaulted you, 
then assault him in the same way that he has 
assaulted you. And fear Allah and know that 
Allah is with those who fear Him. 

195.And spend in the way of Allah and do not 
throw [yourselves] with your [own] hands into 
destruction [by refraining]. And do good; 
indeed, Allah loves the doers of good. 

196.And complete the Hajj and Umrah for Allah. 
But if you are prevented, then [offer] what can 
be obtained with ease of sacrificial animals. 
And do not shave your heads until the 
sacrificial animal has reached its place of 
slaughter. And whoever among you is ill or 
has an ailment of the head [and shaves his 
head, must offer] a ransom of fasting or 
charity or sacrifice. And when you are secure, 
then whoever performs Umrah Tamattu 
followed by Hajj [offers] what can be obtained 
with ease of sacrificial animals. And whoever 
cannot find [or afford such an animal] – then 
a fast of three days during Hajj [in Zil Hijjah] 
and of seven when you have returned 
[home]. Those are ten complete [days]. This 
is for those whose family is not in the area of 
al-Masjid al-Haraam. And fear Allah and know 
that Allah is severe in penalty. 

197.Hajj is [during] well-known months [Shawwal, 
Zil Qa’dah, Zil Hijjah], so whoever has made 
Hajj obligatory upon himself therein [by 
entering the state of Eh’ram], there is no 
sexual relations and no disobedience [lying, 
abusing, etc] and no disputing [swearing, 
boasting, etc] during Hajj. And whatever good 
you do – Allah knows it. And take provisions, 
but indeed, the best provision is Taqwa. And 
fear Me, O men of understanding. 

198.There is no blame upon you for seeking 
bounty from your Rabb [during Hajj]. But 
when you depart from Arafaat, remember 
Al lah at a l -Mash’ar a l -Haraam. And 
remember Him, as He has guided you, for 
indeed, you were before that among those 
astray. 

199.Then depart from the place from where [all] 
the people depart and ask forgiveness of 
Allah. Indeed, Allah is Forgiving, Merciful. 

200.And when you have completed your rites, 
remember Al lah l ike your [previous] 
remembrance of your fathers, rather greater 
remembrance. And among the people is he 
who says, "Our Rabb, give us in this world," 
and he will have in the Hereafter no share. 

201.But among them is he who says, "Our Rabb, 
give us in this world good and in the 
Hereafter good and protect us from the 
punishment of the Fire.” 
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سورة البقرة
ننۡ  ۡ وَوأأخَۡرِرجُووھُھھهمم مِّ ُ ثَقِفۡتُمُووھُھھهمم ۡ حَیۡيثث وَوٱٱقۡتُلوُوھُھھهمم
ۚ وَولاَ  ِ َ ٱٱلۡقَتۡلل ُّ مِنن ُ أأشََدد ۚ وَوٱٱلۡفِتۡنَة ۡ ُ أأخَۡرَرجُووكُمم حَیۡيثث
تِلوُوكُممۡ  ٰـ ِ حَتَّىٰ یُيقَ ِ ٱٱلۡحَرَراامم َ ٱٱلۡمَسۡجِدد ۡ عِندد تِلوُوھُھھهمم ٰـ تُقَ
َ جَزَزآآءُ  ۗ كَذَذٲلكِك ۡ ۡ فَٱقۡتُلوُوھُھھهمم تَلوُوكُمم ٰـ ۖ فَإنِن قَ ِ فِیيھه
َ غَفوُوررٌ۬۟  َّFٱٱ َّ ْ فَإنِن ِ ٱٱنتَہَوۡواا فِرِریيننَ (١۱٩۹١۱) فَإنِن ٰـ ٱٱلۡكَ
تِلوُوھُھھهممۡ حَتَّىٰ لاَ تَكُووننَ فِتۡنَةٌ۬۟  ٰـ ٌ۬۟ (١۱٩۹٢۲) وَوقَ حِیيمم ررَّ
ْ فَلاَ عُدۡدوَوٲننَ إإلاَِّ  ِ ٱٱنتَہَوۡواا ۖ فَإنِن ِ َّFِ ُیينن وَویَيكُووننَ ٱٱلددِّ
ہۡررِ  ُ بِٱلشَّ ہۡررُ ٱٱلۡحَرَراامم لمِِیينَن (١۱٩۹٣۳) ٱٱلشَّ ٰـ عَلَى ٱٱلظظَّ
ۚ فَمَنِن ٱٱعۡتَدَدىٰى عَلَیۡيكُممۡ  تُت قِصَاصٌص۬۟ ٰـ ٱٱلۡحَرَراامِم وَوٱٱلۡحُرُرمَ
 ََّFقوُواْا ٱٱ فَٱعۡتَدُدوواْا عَلَیۡيھِه بِمِثۡلِل مَا ٱٱعۡتَدَدىٰى عَلَیۡيكُمۡمۚ وَوٱٱتَّ
قِیيننَ (١۱٩۹٤) وَوأأنَفِقوُوااْ  َ مَعَ ٱٱلۡمُتَّ َّFأأنَنَّ ٱٱ ْ وَوٱٱعۡلَمُوٓواا
ہۡلكَُةِۛ  ْ بِأیَۡيدِدیيكُممۡ إإلَِى ٱٱلتَّ ِ وَولاَ تُلۡقوُواا َّFٱٱ ِ فِى سَبِیيلل
 (١۱٩۹٥) َ ُّ ٱٱلۡمُحۡسِنِیينن َ یُيحِبب َّ Fٱٱ َّ ۛ إإنِن ْ وَوأأحَۡسِنُوٓواا
ۚ فَإنِۡن أأحُۡصِرۡرتُممۡ فَمَا  ِ َّFِ َ َّ وَوٱٱلۡعُمۡرَرةة ْ ٱٱلۡحَج وواا وَوأأتَِمُّ
ْ رُرءُووسَكُمۡم حَتَّىٰ  ۖ وَولاَ تَحۡلقِوُواا ٱٱسۡتَیۡيسَرَر مِنَن ٱٱلۡھَهدۡدىىِ
رِریيضًا أأوَوۡ  ۚ فَمَنن كَانَن مِنكُمم مَّ یَيبۡلغَُ ٱٱلۡھَهدۡدىُى مَحِلَّھهُ ۥ
أۡأسِھِهۦ فَفِدۡدیَيةٌ۬۟ مِّنن صِیَيامٍم أأوَۡو صَدَدقَةٍ  ىى مِّنن ررَّ بِھِهۦۤ أأذًَذ۬۟
ِ إإلَِى  َ بِٱلۡعُمۡرَرةة ع ۡ فَمَنن تَمَتَّ ۚ فَإذَِذآآ أأمَِنتُمم ٍ۟۬ أأوَۡو نُسُكك
ۡ یَيجِددۡ  ۚ فَمَنن لَّمم ِ َ ٱٱلۡھَهدۡدىى َ مِنن ِّ فَمَا ٱٱسۡتَیۡيسَرر ٱٱلۡحَج
ٍ إإذَِذاا رَرجَعۡتُممۡۗ  اممٍ۬۟ فِى ٱٱلۡحَجِّ وَوسَبۡعَة ِ أأیَيَّ ثَة ٰـ ُ ثَلَ فَصِیَيامم
ُ  ۥ َ لمَِنن لَّممۡ یَيكُنۡن أأھَۡھھهلھُه ۗ ذَذٲلكِك ٌ۟۬ ٌ۬۟ كَامِلَة َ عَشَرَرةة تِلۡكك
َ وَوٱٱعۡلَمُوٓوااْ  َّFٱٱ ْ قوُواا ۚ وَوٱٱتَّ حَاضِرِرىى ٱٱلۡمَسۡجِددِ ٱٱلۡحَرَرااممِ
ُّ أأشَۡھُهررٌ۬۟  ِ (١۱٩۹٦) ٱٱلۡحَج ُ ٱٱلۡعِقَابب َ شَدِدیيدد َّFٱٱ َّ أأنَن
َّ فَلاَ رَرفَثثَ  ۚ فَمَنن فَرَرضضَ فِیيھِهننَّ ٱٱلۡحَج تتٌ۬۟ ٰـ عۡلوُومَ مَّ
ۗ وَومَا تَفۡعَلوُوااْ مِننۡ  وَولاَ فسُُووقَق وَولاَ جِدَداالَل فِى ٱٱلۡحَجِّ
ااددِ  َ ٱٱلززَّ َّ خَیۡيرر ْ فَإنِن دُدوواا ُۗ وَوتَزَزووَّ َّ Fٱٱ ُ ٍ۬۟ یَيعۡلَمۡھه خَیۡيرر
ببِ (١۱٩۹٧۷) لَیۡيسسَ  ٰـ أٓوُْولىِ ٱٱلأۡلَۡبَ ٰـ ِ یَي قوُونن ۚ وَوٱٱتَّ قۡوَوىٰى ٱٱلتَّ
بِّڪمُۡمۚ فَإذَِذآآ  عَلَیۡيڪمُۡم جُنَاحٌح أأنَن تَبۡتَغُوواْا فَضۡلاً۬۟ مِّنن ررَّ
َ عِندَد ٱٱلۡمَشۡعَررِ  َّFتٍت۬۟ فَٱذۡذڪُرُرووااْ ٱٱ ٰـ نۡن عَرَرفَ أأفََضۡتُمم مِّ
ٱٱلۡحَرَراامِمۖ وَوٱٱذۡذڪُرُرووههُ كَمَا ھَھھهدَدىٰىڪمُۡم وَوإإنِن ڪُنتُمم مِّنن 
ْ مِننۡ  َّ أأفَِیيضُوواا آآلِّیيننَ (١۱٩۹٨۸) ثُمم قَبۡلھِِهۦ لَمِننَ ٱٱلضَّ
 ََّFٱٱ َّ ۚ إإنِن َ َّFٱٱ ْ ُ وَوٱٱسۡتَغۡفِرُروواا ُ أأفََاضضَ ٱٱلنَّاسس حَیۡيثث
سِكَڪمُمۡ  ٰـ نَ ٌ۬۟ (١۱٩۹٩۹) فَإذَِذاا قَضَیۡيتُمم مَّ حِیيمم ٌ۬۟ ررَّ غَفوُورر
ۡ أأشََددَّ  ۡ أأوَو ۡ ءَاابَآآءَڪُمم َ كَذِذكۡرِركُمم َّ Fٱٱ ْ فَٱذۡذڪُرُروواا
نَآآ ءَااتِنَا فِى  ُ رَربَّ ۗ فَمِننَ ٱٱلنَّاسسِ مَنن یَيقوُولل اا ذِذڪۡرًر۬۟
قٍق۬۟ (٢۲٠۰٠۰)  ٰـ ِ مِنۡن خَلَ نۡیَيا وَومَا لَھهُ ۥ فِى ٱٱلأۡخَِرَرةة ٱٱلددُّ
نۡیَيا حَسَنَةً۬۟  نَآآ ءَااتِنَا فِى ٱٱلددُّ ُ رَربَّ وَومِنۡھُهمم مَّنن یَيقوُولل
ارِر (٢۲٠۰١۱)    وَوفِى ٱٱلأۡخَِرَرةِة حَسَنَةً۬۟ وَوقِنَا عَذَذاابَب ٱٱلنَّ

ااوورر اانن کوو قتلل کرروو جہاںں کہیيںں تمم اانن کوو پاؤؤ ااوورر اانن کوو ووہاںں سے 
نکالوو جہاںں سے اانہووںں نے تمم کوو نکالا ہے ااوورر فتنہہ قتلل سے شددیيدد 
برراا ہے٬، ااوورر اانن سے مسجدِد حرراامم کے قرریيبب نہہ لڑڑوو حتیٰ کہہ ووهه ااسس 
میيںں تمم سے لڑڑیيںں٬، پسس ااگرر ووهه تمم سے لڑڑیيںں توو اانن کوو قتلل کرروو؛ ااسی 
ططررحح کافررووںں کی جززاا ہے۔ پھهرر ااگرر ووهه بازز آآجائیيںں توو الله غفوورر وو 
ررحیيمم ہے۔ ااوورر اانن سے لڑڑوو حتیٰ کہہ کووئی فتنہہ (شررکک) نہہ ررہے ااوورر 
ددیينن (صررفف) الله کیيلئے ہوو جائے؛ پھهرر ااگرر ووهه بازز آآجائیيںں توو کووئی 
حملہہ نہیيںں سوواائے ظظالمووںں (قاتلانِن حسیينؐن کی نسلل) پرر۔ ماهِه حرراامم (میيںں 
ِ حرراامم (میيںں جوواابی لڑڑاائی) ہے ااوورر حررمتووںں (کی  حملے) کا بددلہہ ماهه
پامالی کے بددلے) کیيلئے قصاصص ہے؛ پسس جوو تمم پرر ززیياددتی کررےے توو 
ااسس پرر جووااباََ ااسی ططررحح ززیياددتی کرروو جسس ططررحح ااسس نے تمم پرر ززیياددتی 
کی ہے٬، ااوورر الله سے ڈڈرروو ااوورر جانن لوو بیيشک الله متقیينن کے ساتھه ہے۔ 
ااوورر الله کی سبیيلل میيںں خررچچ کرروو ااوورر تمم (ااپنے آآپپ کوو) ااپنے ہاتھهووںں 
سے ہلاکتت میيںں نہہ ڈڈاالوو (یيعنی میيانہہ رروویی ااختیيارر کرروو)٬، ااوورر ااچھهے 
کامم کرروو٬، بیيشک الله ااچھهے کامم کررنے وواالووںں سے محبتت کررتا ہے۔ 
ااوورر الله کیيلئے حج ااوورر عمررهه تمامم کرروو؛ پسس ااگرر تمم کہیيںں گِھهرر جاؤؤ توو 
جوو قرربانی میيسرر ہوو (پیيشش کررددوو)٬، ااوورر تمم ااپنے سرر نہہ موونڈڈوو جبب تک 
قرربانی ااپنی جگہہ نہہ پہنچ جائے٬، پسس جوو تمم میيںں سے مرریيضض ہوو یيا 
ااسکے سرر میيںں کووئی تکلیيفف ہوو (ااوورر ووهه سرر منڈڈوواالے) توو ااسس کیيلئے 
صیيامم یيا صددقہہ یيا قرربانی فددیيہہ ہے٬، پسس جبب تمم اامنن میيںں ہوو٬، پسس جوو 
عمررهه سے فائددهه ااٹڻھها لے حج تک توو جوو قرربانی ااسے میيسرر آآجائے 
(پیيشش کررےے)٬، ااوورر جوو نہہ پائے توو تیينن اایيامم صیيامم ررکھهے حج کے 
ددوورراانن (ذذیی االحجہہ میيںں) ااوورر ساتت جبب تمم ووااپسس آآجاؤؤ؛ یيہہ ددسس کاملل 
ہووئے؛ یيہہ ااسس شخصص کیيلئے ہے جسس کوو گھهرربارر مسجددِ حرراامم کے 
قرریيبب نہہ ہوو؛ ااوورر الله سے ڈڈرروو ااوورر جانن لوو بیيشک الله شددیيدد سززاا ددیينے 
وواالا ہے۔ حج کے معررووفف مہیينے ہیيںں (شوواالل٬، ذذیی االقعددهه٬، ذذیی االحجہہ)٬، 
پسس جوو شخصص اانن میيںں (ااحرراامم بانددھھھه کرر ااپنے ااووپرر) حج فررضض کررلے 
توو حج کے ددوورراانن نہہ جنسی تعلقاتت ہیيںں ااوورر نہہ نافررمانی (جھهووٹٹ٬، 
گالیياںں ووغیيررهه) ااوورر نہہ لڑڑاائی جھهگڑڑاا (قسمیيںں٬،شیيخی ماررنا ووغیيررهه)؛ ااوورر 
تمم نیيکی کا جوو کووئی کامم کرروو گے الله ااسکوو جانتا ہے؛ ااوورر تمم ززاادِد ررااهه 
لے کرر جاؤؤ ااوورر یيقیيناََ تقوویٰی بہترر ززاادِد ررااهه ہے٬، ااوورر ااےے صاحبانِن عقلل 
مجھه سے ڈڈرروو۔ تمم پرر کووئی االززاامم نہیيںں کہہ تمم ااپنے رربب کا فضلل تلاشش 
کرروو؛ پسس جبب تمم عررفاتت سے ووااپسس آآؤؤ توو مشعرراالحرراامم کے پاسس الله 
کا ذذکرر کرروو ااوورر ااسس کا ااسططررحح ذذکرر کرروو جسططررحح ااسس نے تمہیيںں 
ََ گمررااہووںں میيںں سے  ھھھهدداایيتت کی ہے٬، ااوورر بیيشک ااسس سے قبلل تمم یيقیينا
تھهے۔ پھهرر ووہاںں سے ووااپسس آآؤؤ جہاںں سے لووگگ ووااپسس آآتے ہیيںں ااوورر الله 
سے ااستغفارر کرروو؛ بیيشک الله غفوورر وو ررحیيمم ہے۔ پسس جبب تمم ااپنے 
(حج کے) مناسک پووررےے کررلوو توو الله کا ذذکرر کرروو جسططررحح تمم ااپنے 
آآباءووااجدداادد کا ذذکرر کیيا کررتے تھهے یيا ااسس سے بھهی ززیياددهه؛ پسس لووگووںں 
میيںں سے کچھه اایيسے ہیيںں جوو کہتے ہیيںں ااےے ہماررےے رربب ہمیيںں ددنیيا میيںں 
ہی عططا کرر ددےے ااوورر اانن کیيلئے آآخررتت میيںں کووئی حصہہ نہیيںں۔ ااوورر اانن 
میيںں سے کچھه اایيسے ہیيںں جوو کہتے ہیيںں ااےے ہماررےے رربب ہمیيںں ددنیيا میيںں 
بھهلائی عططا کرر ااوورر آآخررتت میيںں بھهی بھهلائی عططا کرر ااوورر ہمیيںں نارر 

کے عذذاابب سے بچا لے۔ 
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202.Those will have a share of what they have 

earned, and Allah is swift in account. 
203.And remember Allah during [specific] 

numbered days. Then whoever hastens [his 
departure] in two days – there is no sin upon 
him; and whoever delays [until the third] – 
there is no sin upon him – for him who fears 
Allah. And fear Allah and know that unto Him 
you will be gathered. 

204.And among the people is he whose speech 
pleases you in worldly life, and he calls Allah 
to witness as to what is in his heart, yet he is 
the fiercest of opponents [of the Haqq]. 

205.And when he [enemy of Ali swsa] is in 
authority, he strives throughout the land to 
cause corruption therein and destroy crops 
[Deen] and progeny [by injustice & evil 
behaviour]. And Al lah does not l ike 
corruption. 

206.And when it is said to him, "Fear Allah," pride 
in the sin takes hold of him. So sufficient for 
him is Hellfire, and certainly how evil is the 
resting place. 

207.And among the people is he who sells 
himself [i.e. Maola Ali swsa], seeking the 
Wills of Allah. And Allah is Kind to [His] Ibaad. 

208.O you who believe, enter into Silm [Wilayat e 
Ali sawa] completely [and perfectly] and do 
not follow the footsteps of Shaitan [Wilayat of 
Sani & Awwal]. Indeed, he is to you an open 
enemy. 

209.But if you slip [i.e. deviate] after clear proofs 
have come to you, then know that Allah is 
Exalted in Might and Wise. 

210.Do they await but that Allah should come to 
them in covers of al-Ghamam and the angels 
[as well] and the matter is [then] decided? 
And to Allah [all] matters are returned. 

211.Ask the Children of Israel how many a sign of 
evidence We have given them. And whoever 
exchanges the favour of Allah after it has 
come to him – then indeed, Allah is severe in 
penalty. 

212.Beautified for those who disbelieve is the life 
of this world, and they ridicule those who 
believe. But those who fear Allah are above 
them on the Day of Qiyamah. And Allah gives 
provision to whom He wills without account. 

213.Mankind was [of] one religion [before their 
deviation]; then Allah sent the prophets as 
bringers of good tidings and warners and 
sent down with them the Scripture with the 
truth to judge between the people concerning 
that in which they differed. And none differed 
over it except those who were given it – after 
the clear proofs came to them – out of 
jealous animosity among themselves. And 
Allah guided those who believed to the truth 
concerning that over which they had differed, 
by His permission. And Allah guides whom 
He wills to the straight path. 

214.Or do you think that you will enter Paradise 
while such [trial] has not yet come to you as 
came to those who passed on before you? 

They were touched by poverty and hardship 
and were shaken until [even their] Rasool 
and those who believed with him said, "When 
is the help of Allah?” Unquestionably, the help 
of Allah is near. 
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ُ سَرِریيعُ  َّFوَوٱٱ ۚ ْ ا كَسَبُوواا مَّ ٌ۬۟ مِّ ۡ نَصِیيبب َ لَھُهمم ىٕٓىِكك ٰـ أأوُْولَ
اممٍ۬۟  َ فِىٓ أأیَيَّ َّFٱٱ ْ ِ (٢۲٠۰٢۲) ۞ وَوٱٱذۡذكُرُروواا ٱٱلۡحِسَابب
ٓ إإثِۡممَ عَلَیۡيھهِ  للَ فِى یَيوۡومَیۡينِن فَلاَ ۚ فَمَنن تَعَجَّ عۡدُدوودَدٲتتٍ۬۟ مَّ
 ََّFٱٱ ْ قوُواا ۗ وَوٱٱتَّ قَىٰ ۚ لمَِننِ ٱٱتَّ ِ ٓ إإثِۡممَ عَلَیۡيھه رَر فَلاَ وَومَنن تَأخََّ
ِ تُحۡشَرُرووننَ (٢۲٠۰٣۳) وَومِننَ  ۡ إإلَِیۡيھه ْ أأنََّڪمُم وَوٱٱعۡلَمُوٓواا
نۡیَيا  ِ ٱٱلددُّ ُ ۥ فِى ٱٱلۡحَیَيوٰوةة َ قَوۡولھُه ٱٱلنَّاسسِ مَنن یُيعۡجِبُكك
َ عَلَىٰ مَا فِى قَلۡبِھِهۦ وَوھُھھهوَو أألََددُّ ٱٱلۡخِصَاممِ  َّFوَویُيشۡھِهدُد ٱٱ
(٢۲٠۰٤) وَوإإذَِذاا تَوَولَّىٰ سَعَىٰ فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض لیُِيفۡسِددَ 
ُ لاَ یُيحِببُّ  َّFوَوٱٱ ۗ َ سۡلل َ وَوٱٱلنَّ َ ٱٱلۡحَرۡرثث فِیيھَها وَویُيھۡهلكِك
َ أأخََذَذتۡھهُ  َّFٱٱ ِ ُ ٱٱتَّقق َ لَھه َ (٢۲٠۰٥) وَوإإذَِذاا قِیيلل ٱٱلۡفَسَادد
ۚ وَولَبِئۡسسَ ٱٱلۡمِھَهاددُ  ُ مم ُ ۥ جَھَهنَّ ۚ فَحَسۡبُھه ِ ُ بِٱلإۡثِۡمم ةة ٱٱلۡعِززَّ
ُ ٱٱبۡتِغَآآءَ  (٢۲٠۰٦) وَومِننَ ٱٱلنَّاسِس مَنن یَيشۡرِرىى نَفۡسَھه
 (٢۲٠۰٧۷) ِ ُۢ بِٱلۡعِبَادد ُ رَرءُووفف َّFوَوٱٱ ۗ ِ َّFٱٱ ِ مَرۡرضَاتت
ِ ڪَآآفَّةً۬۟  لۡمم ْ فِى ٱٱلسِّ ْ ٱٱدۡدخُلوُواا ھَها ٱٱلَّذِذیيننَ ءَاامَنُوواا أٓیَيُّ ٰـ یَي
ھهُ ۥ لَڪمُۡم عَدُدووٌّ۬۟  ۚ إإنَِّ نِن ٰـ یۡيطَط ْ خُطُطوَوٲتِت ٱٱلشَّ بِعُوواا وَولاَ تَتَّ
نۢن بَعۡددِ مَا جَآآءَتۡڪمُمُ  بِیينٌن۬۟ (٢۲٠۰٨۸) فَإنِن زَزلَلۡتُمم مِّ مُّ
َ عَزِزیيزٌز حَڪِیيممٌ (٢۲٠۰٩۹)  َّFأأنَنَّ ٱٱ ْ تُت فَٱعۡلَمُوٓواا ٰـ نَ ٱٱلۡبَیيِّ
ننَ  ُ فِى ظُظلَللٍ۬۟ مِّ َّFٱٱ ُ ٓ أأنَن یَيأۡتِیَيھُهمم ھَھھهلۡل یَينظُظرُروونَن إإلاَِّ
 َِّFوَوإإلَِى ٱٱ ۚ ُ َ ٱٱلأۡمَۡرر ُ وَوقضُِى ىٕٓىِڪَة ٰـ ِ وَوٱٱلۡمَلَ ٱٱلۡغَمَامم
تُرۡرجَعُ ٱٱلأۡمُُووررُ (٢۲١۱٠۰) سَلۡل بَنِىٓ إإسِۡرَرٲءِٓیيللَ كَممۡ 
ِ مِننۢ  َّFلۡل نِعۡمَةَ ٱٱ ۗ وَومَنن یُيبَددِّ نَةٍ۬۟ نۡن ءَاایَيةِۭ بَیيِّ ھُهمم مِّ ٰـ ءَااتَیۡينَ
ُ ٱٱلۡعِقَاببِ (٢۲١۱١۱)  َ شَدِدیيدد َّFفَإنِنَّ ٱٱ ُ ِ مَا جَآآءَتۡھه بَعۡدد
نۡیَيا وَویَيسۡخَرُروونَن مِننَ  زُزیيِّنَن للَِّذِذیينَن كَفَرُرووااْ ٱٱلۡحَیَيوٰوةةُ ٱٱلددُّ
مَةِۗ  ٰـ َ ٱٱلۡقِیَي ْ فَوۡوقَھُهمۡم یَيوۡومم قَوۡواا ۘ وَوٱٱلَّذِذیينَن ٱٱتَّ ْ ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوواا
 (٢۲١۱٢۲) ٍ۟۬ ُ بِغَیۡيررِ حِسَابب ُ یَيرۡرزُزققُ مَنن یَيشَآآء َّFوَوٱٱ
ننَ  ۧـ بِیيِّ ُ ٱٱلنَّ َّ Fٱٱ َ ً۬۟ فَبَعَثث ً۬۟ وَوٲحِدَدةة ة ُ أأمَُّ َ ٱٱلنَّاسس كَانن
بَب بِٱلۡحَققِّ  ٰـ مُبَشِّرِریينَن وَومُنذِذرِریينَن وَوأأنَزَزلَل مَعَھُهممُ ٱٱلۡكِتَ
ۚ وَومَا ٱٱخۡتَلَففَ  ْ فِیيھهِ لیَِيحۡكُممَ بَیۡينَن ٱٱلنَّاسِس فِیيمَا ٱٱخۡتَلَفوُواا
تتُ  ٰـ نَ فِیيھِه إإلاَِّ ٱٱلَّذِذیينَن أأوُوتُووههُ مِنۢن بَعۡدِد مَا جَآآءَتۡھُهممُ ٱٱلۡبَیيِّ
ْ لمَِا ٱٱخۡتَلَفوُوااْ  ُ ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوواا َّFفَھَهدَدىى ٱٱ ۖ ا بَیۡينَھُهمۡم بَغۡیَيۢ
ُ یَيھۡهدِدىى مَنن یَيشَآآءُ إإلَِىٰ  َّFفِیيھهِ مِنَن ٱٱلۡحَققِّ بِإذِۡذنِھِهۦۗ وَوٱٱ
سۡتَقِیيممٍ (٢۲١۱٣۳) أأمَۡم حَسِبۡتُمۡم أأنَن تَدۡدخُلوُوااْ  صِرَرٲطٍط۬۟ مُّ
ْ مِنن قَبۡلكُِممۖ  ُ ٱٱلَّذِذیيننَ خَلَوۡواا ثَلل ا یَيأۡتِكُمم مَّ َ وَولَمَّ ة ٱٱلۡجَنَّ
ْ حَتَّىٰ یَيقوُوللَ  ُ وَوزُزلۡزِزلوُواا آآء ررَّ ُ وَوٱٱلضَّ ُ ٱٱلۡبَأۡسَآآء تۡہُمم سَّ مَّ
 َِّۗFۥ مَتَىٰ نَصۡررُ ٱٱ ُ ْ مَعَھه ُ وَوٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوواا سُوولل ٱٱلررَّ

ِ قَرِریيبٌب۬۟ (٢۲١۱٤)    َّFأألآََ إإنِنَّ نَصۡرَر ٱٱ

یيہہ ووہی ہیيںں اانن کیيلئے کمائی کا حصہہ ہے جوو اانہووںں نے کمائی ہے؛ 
ااوورر الله جلدد حسابب لیينے وواالا ہے۔ ااوورر معددوودد (گِنے ہووئے) اایيامم میيںں 
الله کا ذذکرر کرروو؛ پھهرر جوو جلددیی کررےے کہہ ددوو ددنووںں میيںں (ووااپسس چلا 
جائے) توو ااسس پرر کووئی گناهه نہیيںں٬، ااوورر جوو تاخیيرر کررےے توو ااسس پرر بھهی 
کووئی گناهه نہیيںں٬، یيہہ ااسس کیيلئے جوو تقوویٰی کررتا ہے؛  ااوورر الله سے ڈڈرروو 
ااوورر جانن لوو کہہ تمم ااسس کی ططررفف محشوورر کئے جاؤؤ گے۔ ااوورر لووگووںں 
میيںں کووئی اایيسا ہے جسس کا قوولل تمہیيںں حیياتتِ ددنیيا میيںں بھهلا لگتا ہے 
ااوورر ووهه الله کوو گووااهه بناتا ہے جوو ااسس کے قلبب میيںں ہے٬، حالانکہہ ووهه 
کٹڻرر ددشمنِن حقق ہے۔ ااوورر جبب ووهه (ددشمنانِن موولا علیؐ) باااختیيارر ہووتا ہے 
توو کووششش کررتا ہے کہہ ززمیينن میيںں فسادد بررپا کررےے ااوورر کھهیيتی (ددیينن) 
ااوورر نسلل کوو (ااپنے ظظلمم ااوورر بُررےے کرردداارر سے) ھھھهلاکک کررےے؛ ااوورر الله 
فسادد کوو پسندد نہیيںں کررتا۔ ااوورر جبب ااسے کہا جاتا ہے کہہ الله سے ڈڈرروو 
توو عززتت (جھهووٹڻے ووقارر کوو مسئلہہ) ااسے گناهه پرر جما ددیيتی ہے توو ااسس 
کیيلئے جہنمم کافی ہے؛ ااوورر ووهه بہتت برراا ٹڻھهکانا ہے۔ ااوورر لووگووںں میيںں 
کووئی اایيسا ہے جوو (یيعنی موولا علیؐ) ااپنے نفسس کوو الله کی مررضیياںں 
حاصلل کررنے کیيلئے بیيچ ددیيتا ہے؛ ااوورر الله (اایيسے) عبادد پرر بہتت شفیيقق 
ہے۔ ااےے لووگوو جوو اایيمانن لائے ہوو االسلمم (وولایيتِت علیؐ ووآآئمہؐہ) میيںں پووررےے 
کے پووررےے ددااخلل ہوو جاؤؤ٬، ااوورر تمم شیيططانن کے نقووشِش قددمم (وولایيتِت ثانی 
وو ااوولل) کا ااتباعع نہہ کرروو؛ بیيشک ووهه تمہارراا کھهلا ددشمنن ہے۔ پسس ااگرر تمم 
متززلززلل ہوو گئے بعدد ااسکے کہہ تمہاررےے پاسس ووااضح ددلائلل آآ چکے توو 
جانن لوو بیيشک الله ططاقتوورر حکیيمم ہے۔ کیيا ووهه اانتظظارر کرر ررہے ہیيںں کہہ 
الله االغمامم کے سایيووںں میيںں اانن کے پاسس آآجائے ااوورر ملائکہہ بھهی ااوورر 
معاملے کا فیيصلہہ کرر ددیيا جائے؛ ااوورر تمامم معاملاتت الله کی ططررفف 
لائے جاتے ہیيںں۔ بنی ااسرراائیيلل سے پووچھهوو ہمم نے اانہیيںں کتنی ووااضح 
آآیياتت ددیيںں؛ ااوورر جوو الله کی نعمتت کوو بددلل ددےے بعدد ااسکے کہہ ووهه ااسکے 
پاسس آآجائے توو بیيشک الله شددیيدد سززاا ددیينے وواالا ہے۔ جنن لووگووںں نے 
کفرر کیيا ہے اانن کیيلئے حیياتِت ددنیيا خووشنما بنا ددیی گئی ہے ااوورر ووهه اایيمانن 
لانے وواالے لووگووںں کا تمسخرر ااڑڑااتے ہیيںں٬، ااوورر جوو لووگگ تقوویٰی کررتے 
ہیيںں ووهه یيوومِم قیيامتت اانن سے بالا ہووںں گے؛ ااوورر الله جسے چاہتا ہے بغیيرر 
حسابب کے ررززقق ددیيتا ہے۔ سبب لووگگ ووااحدد اامتت تھهے٬، پھهرر الله نے 
اانبیياء کوو بشاررتت ددیينے وواالے ااوورر نذذااررتت کررنے وواالے بنا کرر مبعووثث 
فررمایيا٬، ااوورر اانن کے ساتھه کتابب ناززلل کی حقق نے ساتھه تاکہہ لووگووںں 
کے مابیينن ااسس باررےے میيںں فیيصلہہ کررےے جسس میيںں اانہووںں نے ااختلافف 
کیيا تھها؛ ااوورر اانہووںں نے ااسس میيںں ااختلافف نہیيںں کیيا سوواائے اانن لووگووںں 
کے جنن کوو ووهه ددیيا گیيا٬، اانن کے پاسس ووااضح ددلائلل آآجانے کے بعدد٬، 
آآپسس میيںں ززیياددتی کررنے کیيلئے٬، پسس جوو لووگگ اایيمانن لائے اانہیيںں الله نے 
ااپنے ااذذنن سے حقق کی ھھھهدداایيتت کی جسس کے باررےے میيںں اانہووںں نے 
ااختلافف کیيا؛ ااوورر الله جسے چاہتا ہے صررااطِط مستقیيمم کی ططررفف ھھھهدداایيتت 
ددیيتا ہے۔ کیيا تمم گمانن کررتے ہوو کہہ تمم جنتت میيںں ددااخلل ہوو جاؤؤ گے 
حالانکہہ تمم پرر ووهه (اامتحانن) نہیيںں آآئے جیيسے اانن لووگووںں پرر جوو تمم سے 
قبلل گذذرر چکے ہیيںں؛ اانن کوو تنگددستی ااوورر مصیيبتت نے چھهوواا ااوورر اانن کوو 
ززلززلہہ ددیيا گیيا حتیٰ کہہ ررسوولل ااوورر ااسکے ساتھه اایيمانن لانے وواالے پکارر 
ااٹڻھهے: الله کی نصررتت کبب آآئے گی؟ خبرردداارر الله کی نصررتت قرریيبب 

ہے۔ 
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سورة البقرة
215.They ask you, [O Mohammad sawaw], what 

they should spend. Say, "Whatever you 
spend of good [wealth] is for parents and 
relatives and orphans and the needy and the 
traveler. And whatever you do of good – 
indeed, Allah is Knowing of it.” 

216.Fighting has been enjoined upon you while it 
is hateful to you. But perhaps you dislike a 
thing and it is good for you; and perhaps you 
love a thing and it is bad for you. And Allah 
knows, while you know not. 

217.They ask you about the sacred month – 
about fighting in it. Say, "Fighting therein is 
great [sin], but averting [people] from the 
Sabeel [way] of Allah and disbelief in Him and 
[preventing access to] al-Masjid al-Haraam 
and the expulsion of its people therefrom are 
greater [evil] near Allah. And persecution is 
greater than killing." And they will continue to 
fight you until they turn you back from your 
religion if they are able. And whoever of you 
reverts from his religion [to disbelief] and dies 
while he is a disbeliever – for those, their 
deeds have become worthless in this world 
and the Hereafter, and those are the 
companions of the Fire; they will abide 
therein eternally. 

218.Indeed, those who have believed and those 
who have emigrated and fought in the cause 
of Allah – those expect the mercy of Allah. 
And Allah is Forgiving and Merciful. 

219.They ask you about alcohol [intoxicants] and 
gambling [chess]. Say, "In them is great sin 
and [yet, some] benefit for people. But their 
sin is greater than their benefit." And they ask 
you what they should spend. Say, "The 
excess [beyond needs]." Thus Allah makes 
clear to you the Ayaat that you might give 
thought 

220.To this world and the Hereafter. And they ask 
you about orphans. Say, "Improvement for 
them is good. And if you mix with them [as 
co-partners] – they are your brothers. And 
Allah knows the corrupter from the improver. 
And if Allah had willed, He could have put you 
in difficulty. Indeed, Allah is Exalted in Might 
and Wise.” 

221.And do not marry polytheistic women until 
they believe. And a believing slave woman is 
better than a polytheist, even though she 
might please you. And do not marry 
polytheistic men [to your women] until they 
believe. And a believing slave is better than a 
polytheist, even though he might please you. 
Those invite [you] to the Fire, but Allah invites 
to Paradise and to forgiveness, by His 
permission. And He makes clear His verses 
to the people that perhaps they may 
remember. 

222.And they ask you about menstruation. Say, "It 
is harm [hurting], so keep away from wives 
during menstruation. And do not approach 
them until they are pure [clean]. And when 
they have purified themselves, then come to 

them from where Allah has commanded for 
you. Indeed, Allah loves those who are 
constantly repentant and loves those who 
purify themselves.” 

223.Your wives are a place of cultivation [i.e. tilth 
to sow seed] for you, so come to your place 
of cultivation however you wish and put forth 
[righteousness] for yourselves. And fear Allah 
and know that you will meet Him. And give 
good tidings to the believers. 
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سورة البقرة
نۡن خَیۡيررٍ۬۟  ۖ قلُۡل مَآآ أأنَفَقۡتُمم مِّ یَيسۡـٔٴلَوُونَككَ مَاذَذاا یُينفِقوُوننَ
كِیينِن وَوٱٱبۡننِ  ٰـ مَىٰ وَوٱٱلۡمَسَ ٰـ فَللِۡوَوٲلدَِدیۡينِن وَوٱٱلأۡقَۡرَربِیينَن وَوٱٱلۡیَيتَ
َ بِھِهۦ عَلیِيممٌ۬۟  َّFمِنۡن خَیۡيرٍر۬۟ فَإنِنَّ ٱٱ ْ ۗ وَومَا تَفۡعَلوُواا بِیيلِل ٱٱلسَّ
ٌ۬۟ لَّكُممۡۖ  ُ وَوھُھھهووَ كُرۡرهه ُ ٱٱلۡقِتَالل (٢۲١۱٥) كُتِببَ عَلَیۡيڪمُم
ٌ۬۟ لَّڪمُمۡۖ  َ خَیۡيرر ا وَوھُھھهوو ْ شَیۡيـٔٴً۬۟ ٓ أأنَن تَكۡرَرھُھھهوواا وَوعَسَىٰ
ُ یَيعۡلَممُ  َّFوَوٱٱ ۗ ا وَوھُھھهوَو شَررٌّ۬۟ لَّكُمۡم ووااْ شَیۡيـٔٴً۬۟ وَوعَسَىٰٓ أأنَن تُحِبُّ
ہۡررِ  وَوأأنَتُمۡم لاَ تَعۡلَمُوونَن (٢۲١۱٦) یَيسۡـٔٴلَوُونَكَك عَننِ ٱٱلشَّ
ۖ وَوصَددٌّ عَنن  ۖ قلُۡل قِتَاللٌ۬۟ فِیيھهِ كَبِیيرٌر۬۟ ٱٱلۡحَرَراامِم قِتَالٍل۬۟ فِیيھهِ
ِ ٱٱلۡحَرَرااممِ  ُۢ بِھِهۦ وَوٱٱلۡمَسۡجِدد ِ وَوڪُفۡرر َّ Fٱٱ ِ سَبِیيلل
ۚ وَوٱٱلۡفِتۡنَةُ  ِ َّFٱٱ َ ُ عِندد ُ أأكَۡبَرر ُ أأھَۡھھهلھِِهۦ مِنۡھه وَوإإخِۡرَرااجج
تِلوُونَكُمۡم حَتَّىٰ  ٰـ ۗ وَولاَ یَيزَزاالوُوننَ یُيقَ ُ مِننَ ٱٱلۡقَتۡللِ أأڪَۡبَرر
ۚ وَومَنن یَيرۡرتَدِدددۡ  ْ عُوواا ٰـ ووكُمۡم عَنن دِدیينِڪمُۡم إإنِِن ٱٱسۡتَطَط یَيرُرددُّ
ىٕٓىِككَ  ٰـ ٌ۬۟ فَأوُْولَ مِنكُممۡ عَنن دِدیينِھِهۦ فَیَيمُتۡت وَوھُھھهوَو ڪَافِرر
ىٕٓىِككَ  ٰـ ۖ وَوأأوُْولَ ِ نۡیَيا وَوٱٱلأۡخَِرَرةة لھُُهممۡ فِى ٱٱلددُّ ٰـ حَبِطَطتۡت أأعَۡمَ
لدُِدووننَ (٢۲١۱٧۷) إإنِنَّ  ٰـ ۖ ھُھھهممۡ فِیيھَها خَ اررِ ببُ ٱٱلنَّ ٰـ أأصَۡحَ
ْ فِى  ھَهدُدوواا ٰـ ْ وَوجَ َ ھَھھهاجَرُروواا ْ وَوٱٱلَّذِذیينن َ ءَاامَنُوواا ٱٱلَّذِذیينن
 َُّFوَوٱٱ ۚ ِ َّFٱٱ َ َ رَرحۡمَتت َ یَيرۡرجُوونن ىٕٓىِكك ٰـ ِ أأوُْولَ َّFٱٱ ِ سَبِیيلل
حِیيممٌ۬۟ (٢۲١۱٨۸) ۞ یَيسۡـٔٴلَوُونَكَك عَنِن ٱٱلۡخَمۡررِ  غَفوُورٌر۬۟ ررَّ
ُ للِنَّاسسِ  فِع ٰـ ٌ۬۟ وَومَنَ ٌ۬۟ ڪَبِیيرر ۖ قلُلۡ فِیيھِهمَآآ إإثِۡمم وَوٱٱلۡمَیۡيسِررِ
َ مَاذَذاا  ۗ وَویَيسۡـٔٴلَوُونَكك فۡعِھِهمَا ُ مِنن نَّ وَوإإثِۡمُھُهمَآآ أأڪَۡبَرر
تتِ  ٰـ ُ ٱٱلأۡیََي ُ لَكُمم َّFكَذَذٲلكِكَ یُيبَیيِّننُ ٱٱ ۗ یُينفِقوُونَن قلُلِ ٱٱلۡعَفۡوَو
نۡیَيا وَوٱٱلأۡخَِرَرةةِۗ  رُروونَن (٢۲١۱٩۹) فِى ٱٱلددُّ لَعَلَّڪمُۡم تَتَفَكَّ
ٌ۬۟ لَّھُهمۡم خَیۡيررٌ۬۟ۖ  ۖ قلُۡل إإصِۡلاَحح مَىٰ ٰـ ِ ٱٱلۡیَيتَ وَویَيسۡـٔٴلَوُونَككَ عَنن
ُ یَيعۡلَمُم ٱٱلۡمُفۡسِدَد مِننَ  َّFوَوإإنِن تُخَالطُِطووھُھھهمۡم فَإخِۡوَوٲنُكُمۡمۚ وَوٱٱ
َ عَزِزیيززٌ  َّFإإنِنَّ ٱٱ ۚ ُ لأَعَۡنَتَكُمۡم َّFوَولَوۡو شَآآءَ ٱٱ ۚ ِ ٱٱلۡمُصۡلحِ
ِ حَتَّىٰ  تت ٰـ ْ ٱٱلۡمُشۡرِركَ ٌ۬۟ (٢۲٢۲٠۰) وَولاَ تَنكِحُوواا حَكِیيمم
ٍ۬۟ وَولَووۡ  شۡرِركَة ٌ۬۟ مِّنن مُّ ٌ خَیۡيرر ؤۡؤمِنَة ٌ۬۟ مُّ ۚ وَولأَمََة َّ یُيؤۡؤمِنن
ْ ٱٱلۡمُشۡرِركِیينَن حَتَّىٰ یُيؤۡؤمِنُووااْۚ  ۗ وَولاَ تُنكِحُوواا أأعَۡجَبَتۡكُمۡم
ٍ۬۟ وَولَوۡو أأعَۡجَبَكُممۡۗ  شۡرِركك ٌ۬۟ مِّنن مُّ ٌ خَیۡيرر ؤۡؤمِنن ٌ۬۟ مُّ وَولَعَبۡدد
ةِ  ُ یَيدۡدعُوٓواْا إإلَِى ٱٱلۡجَنَّ َّFارِرۖ وَوٱٱ ىٕٓىِكَك یَيدۡدعُوونَن إإلَِى ٱٱلنَّ ٰـ أأوُْولَ
تِھِهۦ للِنَّاسسِ لَعَلَّھُهممۡ  ٰـ ۖ وَویُيبَیيِّننُ ءَاایَي ِ بِإذِۡذنِھِهۦ وَوٱٱلۡمَغۡفِرَرةة
رُروونَن (٢۲٢۲١۱) وَویَيسۡـٔٴلَوُونَكَك عَنِن ٱٱلۡمَحِیيضِضۖ قلُلۡ  یَيتَذَذكَّ
ۖ وَولاَ  َ فِى ٱٱلۡمَحِیيضِض سَآآء ْ ٱٱلنِّ ىى فَٱعۡتَزِزلوُواا ھُھھهوَو أأذًَذ۬۟
ۖ فَإذَِذاا تَطَطھهَّرۡرننَ فَأۡتُووھُھھهننَّ  تَقۡرَربُووھُھھهننَّ حَتَّىٰ یَيطۡطھُهرۡرننَ
ٲبِیيننَ  ووَّ َ یُيحِببُّ ٱٱلتَّ َّFٱٱ َّ ُۚ إإنِن َّFٱٱ ُ مِنۡن حَیۡيثثُ أأمََرَركُمم
وَویُيحِببُّ ٱٱلۡمُتَطَطھهِّرِریينَن (٢۲٢۲٢۲) نِسَآآؤُؤكُمۡم حَرۡرثٌث۬۟ لَّكُممۡ 
قوُوااْ  ۚ وَوٱٱتَّ ْ لأِنَفسُِكُمۡم مُوواا ۖ وَوقَددِّ ْ حَرۡرثَكُمۡم أأنََّىٰ شِئۡتُمۡم فَأۡتُوواا
ِ ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیيننَ  ُۗ وَوبَشِّرر قوُوهه ٰـ لَ ْ أأنََّڪمُم مُّ َ وَوٱٱعۡلَمُوٓواا َّFٱٱ

  (٢۲٢۲٣۳)

(ااےے میيررےے حبیيبؐب) یيہہ تمم سے پووچھهتے ہیيںں کہہ ووهه کیيا خررچچ کرریيںں؟ 
کہہہ ددوو خیيرر (مالل) میيںں سے جوو بھهی تمم خررچچ کرروو توو وواالددیينن ااوورر 
قرریيبی ررشتہہ ددااررووںں ااوورر یيتیيمووںں ااوورر مسکیينووںں ااوورر مسافررووںں کیيلئے؛ 
ااوورر خیيرر کا جوو بھهی تمم کامم کرروو توو بیيشک الله ااسس کوو خووبب جاننے 
وواالا ہے۔ تمم پرر جنگ فررضض کی گئی ااوورر ووهه تمم پرر ناگوواارر ہے٬، ااوورر ہوو 
سکتا ہے کہہ تمم کسی شئ سے کررااھھھهتت کرروو ااوورر ووهه تمہاررےے لئے خیيرر 
ہوو٬، ااوورر ہوو سکتا ہے کہہ تمم کسی شئ سے محبتت کرروو ااوورر ووهه تمہاررےے 
لئے شرر ہوو؛ ااوورر الله جانتا ہے ااوورر تمم نہیيںں جانتے۔ یيہہ تمم سے ماههِ 
حرراامم میيںں لڑڑاائی کے متعلقق پووچھهتے ہیيںں؛ کہہہ ددوو ااسس میيںں لڑڑنا کبیيرر 
(گناهه) ہے؛ لیيکنن الله کی سبیيلل سے ررووکنا ااوورر ااسکا کفرر کررنا ااوورر 
مسجدِد حرراامم سے ررووکنا ااوورر ااسس کے ااھھھهلل کوو ووہاںں سے نکالنا الله کے 
نززددیيک سبب سے بڑڑاا گناهه ہے٬، ااوورر فتنہہ قتلل سے ززیياددهه بڑڑاا ہے؛ ااوورر 
ووهه تمم سے ہمیيشہہ لڑڑتے ررہیيںں گے حتیٰ کہہ تمہیيںں تمہاررےے ددیينن سے 
پھهیيرر ددیيںں؛ ااگرر اانن کی ااستططاعتت ہوو؛ ااوورر جوو تمم میيںں سے ااپنے ددیينن 
سے مررتدد ہوواا ااوورر ووهه کافرر ہووتے ہووئے مرر گیيا توو وویيسے لووگووںں کے 
ااعمالل ددنیيا ااوورر آآخررتت میيںں حبطط (ضائع) ہوو گئے٬، ااوورر ووہی ااہلِل نارر 
ہیيںں٬، ووهه ااسس میيںں ہمیيشہہ ررہیيںں گے۔ بیيشک جوو لووگگ اایيمانن لائے ااوورر 
جنن لووگووںں نے ہجررتت کی ااوورر الله کی سبیيلل میيںں جہادد کیيا٬، ووہی لووگگ 
الله کی ررحمتت کی اامیيدد ررکھهتے ہیيںں؛ ااوورر الله غفوورر وو ررحیيمم ہے۔ یيہہ تمم 
سے خمرر (شرراابب ووغیيررهه) ااوورر میيسرر (جوواا وو شططررنج ووغیيررهه) کے 
متعلقق پووچھهتے ہیيںں؛ کہہہ ددهه اانن ددوونووںں میيںں کبیيرر گناهه ہے ااوورر لووگووںں 
کیيلئے منافع بھهی ہے٬، ااوورر اانن ددوونووںں کا گناهه اانن ددوونووںں کے نفع سے 
ززیياددهه بڑڑاا ہے٬، ااوورر یيہہ تمم سے پووچھهتے ہیيںں کہہ ووهه کیيا خررچچ کرریيںں؟ کہہہ 
ددوو جوو (تمہارریی ضررووررتت سے) ززاائدد ہوو؛ ااسیيططررحح الله تمہاررےے لئے 
آآیياتت بیيانن کررتا ہے تاکہہ تمم تفکرر کرروو٬، ددنیيا ااوورر آآخررتت کے متعلقق؛ 
ااوورر یيہہ تمم سے یيتیيمووںں کے باررےے میيںں پووچھهتے ہیيںں؛ کہہہ ددوو اانن کیيلئے 
ااصلاحح (بہبوودد) بہترر ہے؛ ااوورر ااگرر تمم اانکوو ااپنے ساتھه شاملل کرر لوو توو 
ووهه تمہاررےے بھهائی ہی ہیيںں؛ ااوورر الله مفسدد ااوورر مصلح (میيںں فررقق) کوو 
جانتا ہے؛ ااوورر ااگرر الله چاہتا توو یيقیيناََ تمہیيںں مشکلل میيںں ڈڈاالل ددیيتا؛ بیيشک 
الله ططاقتوورر حکیيمم ہے۔ ااوورر مشررکک عووررتووںں سے نکاحح نہہ کرروو حتیٰ 
کہہ ووهه اایيمانن لے آآئیيںں؛ ااوورر بیيشک مؤؤمنہہ کنیيزز مشررکک عووررتت سے 
بہترر ہے ااگررچہہ ووهه تمہیيںں بھهلی لگے٬، ااوورر تمم مشررکیينن سے (ااپنی 
عووررتووںں کا) نکاحح نہہ کرروو حتیٰ کہہ ووهه اایيمانن لے آآئیيںں؛ ااوورر بیيشک 
مؤؤمنن غلامم مشررکک مرردد سے بہترر ہے ااگررچہہ ووهه تمہیيںں بھهلا لگے؛ ووهه 
لووگگ تمہیيںں نارر کی ططررفف ددعووتت ددیيتے ہیيںں٬، ااوورر الله ااپنے ااذذنن سے 
جنتت ااوورر مغفررتت کی ططررفف ددعووتت ددیيتا ہے؛ ااوورر ووهه ااپنی آآیياتت لووگووںں 
کیيلئے بیيانن کررتا ہے تاکہہ ووهه نصیيحتت حاصلل کرریيںں۔ ااوورر یيہہ تمم سے 
حیيضض کے متعلقق پووچھهتے ہیيںں؛ کہہہ ددوو ووهه تکلیيفف ہے٬، پسس حیيضض 
کے ددوورراانن عووررتووںں سے االگ ررہوو٬، ااوورر تمم اانکے قرریيبب نہہ جاؤؤ حتیٰ 
کہہ ووهه پاکک ہوو جائیيںں٬، پسس جبب ووهه پاکک ہوو جائیيںں توو اانن کے پاسس آآؤؤ 
جہاںں سے الله نے تمہیيںں حکمم ددیيا ہے؛ بیيشک الله توواابیينن سے محبتت 
کررتا ہے ااوورر پاکیيززگی ااختیيارر کررنے وواالووںں سے محبتت کررتا ہے۔ 
تمہارریی عووررتیيںں تمہاررےے لئے کھهیيتی ہیيںں٬، توو تمم ااپنی کھهیيتی میيںں 
جیيسے تمم چاہوو آآؤؤ ااوورر ااپنے لئے (خیيرر) آآگے بھهیيجوو؛ ااوورر الله سے 
ڈڈرروو ااوورر جانن لوو کہہ تمم ااسس سے ملاقاتت کرروو گے ااوورر مؤؤمنیينن کوو 

بشاررتت ددےے ددوو۔ 
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سورة البقرة
224.And do not make Allah an excuse of your 

oaths against being righteous and fearing 
Allah and making peace among people. And 
Allah is all-Hearing all-Knowing. 

225.Allah does not impose blame upon you for 
what is unintentional [wrong meaningless] in 
your oaths, but He imposes blame upon you 
for what your hearts have earned. And Allah 
is Forgiving and Forbearing. 

226.For those who swear not to have sexual 
relations with their wives is a waiting time of 
four months, but if they return [to normal 
relations] – then indeed, Allah is Forgiving 
and Merciful. 

227.And if they decide on divorce – then indeed, 
Allah is all-Hearing all-Knowing. 

228.Divorced women remain in waiting [i.e. do not 
remarry] for three periods, and it is not lawful 
for them to conceal what Allah has created in 
their wombs if they believe in Allah and the 
Last Day. And their husbands have more right 
to take them back in this [period] if they want 
reconciliation. And for them [i.e. the wives] 
are similar [rights] to that upon them, 
according to reasonable standard. But the 
men [i.e. husbands] have a degree over them 
[in responsibility and authority]. And Allah is 
Exalted in Might and Wise. 

229.Divorce is twice. Then [after that], either keep 
[her] in an acceptable manner or release [her] 
with good treatment [third divorce]. And it is 
not lawful for you to take anything of what 
you have given them unless both fear that 
they will not be able to keep [within] the limits 
of Allah. But if you fear that they will not keep 
[within] the limits of Allah, then there is no 
blame upon either of them concerning that by 
which she ransoms herself [to get Khul’a]. 
These are the limits of Allah, so do not 
transgress them. And whoever transgresses 
the limits of Allah – it is those who are the 
wrongdoers [unjust ones]. 

230.And if he has divorced her [for the third time], 
then she is not lawful to him afterward until 
[after] she marries a husband other than him. 
And if he [i.e. the latter husband] divorces her 
[or dies], there is no blame upon them [i.e. 
the woman and her former husband] for 
returning to each other if they think that they 
can keep [within] the limits of Allah. These 
are the limits of Allah, which He makes clear 
to a people who know [i.e. understand]. 

231.And when you divorce women and they have 
[nearly] fulfilled their term, either retain them 
according to acceptable terms or release 
them according to acceptable terms, and do 
not keep them, intending harm, to transgress 
[against them]. And whoever does that has 
certainly wronged himself. And do not take 
the verses of Allah in jest. And remember the 
favour of Allah upon you and what has been 
revealed to you of the Book [the Qur’an] and 
wisdom [the Sunnah] by which He instructs 

you. And fear Allah and know that Allah is 
Knowing of all things. 

232.And when you divorce women and they have 
completed their [waiting] term, do not prevent 
them from remarrying their [former] husbands 
if they [i.e. all parties] agree among 
themselves on an acceptable basis. That is 
instructed to whoever of you believes in Allah 
and the Last Day. That is better for you and 
purer, and Allah knows and you know not. 
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سورة البقرة
ووااْ  نِڪمُۡم أأنَن تَبَررُّ ٰـ یَۡيمَ ً۬۟ لأِّ َ عُرۡرضَة َّFٱٱ ْ وَولاَ تَجۡعَلوُواا
ُ سَمِیيعٌ عَلیِيممٌ۬۟  َّFوَوٱٱ ۗ اسِس ْ بَیۡينَن ٱٱلنَّ ْ وَوتُصۡلحُِوواا قوُواا وَوتَتَّ
نِكُممۡ  ٰـ ٓ أأیَۡيمَ ِ فِى ُ بِٱللَّغۡوو َّFٱٱ ُ (٢۲٢۲٤) لاَّ یُيؤَؤااخِذُذكُمم
ُ غَفوُوررٌ  َّFوَوٱٱ ۗ كِنن یُيؤَؤااخِذُذكُمم بِمَا كَسَبَتۡت قلُوُوبُكُمۡم ٰـ وَولَ
سَآآىٕىِھِهمۡم تَرَربُّصصُ  حَلیِيممٌ۬۟ (٢۲٢۲٥) لِّلَّذِذیينَن یُيؤۡؤلوُونَن مِنن نِّ
حِیيممٌ۬۟  ٌ۬۟ ررَّ َ غَفوُورر َّFفَإنِن فَآآءُوو فَإنِنَّ ٱٱ ۖ ِ أأشَۡہُررٍ۬۟ أأرَۡربَعَة
َ سَمِیيعٌ  َّFٱٱ َّ ققَ فَإنِن ٰـ لَ ْ ٱٱلططَّ (٢۲٢۲٦) وَوإإنِۡن عَزَزمُوواا
َ بِأنَفسُِھِهننَّ  ُ یَيتَرَربَّصۡنن تت ٰـ ٌ۬۟ (٢۲٢۲٧۷) وَوٱٱلۡمُطَطلَّقَ عَلیِيمم
ُّ لَھُهننَّ أأنَن یَيكۡتُمۡنَن مَا خَلَققَ  ۚ وَولاَ یَيحِلل ثَةَ قرُُروٓوءٍ۬۟ ٰـ ثَلَ
ِ وَوٱٱلۡیَيوۡوممِ  َّFفِىٓ أأرَۡرحَامِھِهننَّ إإنِن كُننَّ یُيؤۡؤمِننَّ بِٱ ُ َّFٱٱ
َ إإنِنۡ  ھِھھهننَّ فِى ذَذٲلكِك ۚ وَوبُعُوولَتُہُننَّ أأحََققُّ بِرَرددِّ ٱٱلأۡخَِررِ
ُ ٱٱلَّذِذىى عَلَیۡيہِننَّ  َّ مِثۡلل ۚ وَولَھُهنن ا حً۬۟ ٰـ ْ إإصِۡلَ أأرََراادُدوٓواا
ُ عَزِزیيززٌ  َّFوَوٱٱ ۗ جَالِل عَلَیۡيہِننَّ دَدرَرجَةٌ۬۟ بِٱلۡمَعۡرُرووفِفۚ وَوللِررِّ
ۖ فَإمِۡسَاككُۢ  ِ تَانن ُ مَررَّ قق ٰـ لَ ٌ (٢۲٢۲٨۸) ٱٱلططَّ حَكِیيمم
ُّ لَڪمُمۡ  ۗ وَولاَ یَيحِلل ننٍ۬۟ ٰـ بِمَعۡرُرووففٍ أأوَۡو تَسۡرِریيحُۢ بِإحِۡسَ
ٓ أأنَن یَيخَافَآآ  آآ ءَااتَیۡيتُمُووھُھھهننَّ شَیۡيـٔٴاً إإلاَِّ ْ مِمَّ أأنَن تَأۡخُذُذوواا
ۖ فَإنِۡن خِفۡتُمۡم أألاََّ یُيقِیيمَا حُدُدووددَ  ِ َّFأألاََّ یُيقِیيمَا حُدُدووددَ ٱٱ
ۗ تِلۡككَ  َ عَلَیۡيہِمَا فِیيمَا ٱٱفۡتَدَدتۡت بِھِهۦ ِ فَلاَ جُنَاحح َّFٱٱ
 َِّFٱٱ َ َّ حُدُدوودد ۚ وَومَنن یَيتَعَدد ِ فَلاَ تَعۡتَدُدووھَھھها َّFٱٱ ُ حُدُدوودد
لمُِوونَن (٢۲٢۲٩۹) فَإنِن طَطلَّقَھَها فَلاَ  ٰـ ُ ٱٱلظظَّ ىٕٓىِككَ ھُھھهمم ٰـ فَأوُْولَ
ُ ۥۗ  ُ حَتَّىٰ تَنكِحَ زَزوۡوجًا غَیۡيرَرهه ُ ۥ مِنۢن بَعۡدد ُّ لَھه تَحِلل
فَإنِن طَطلَّقَھَها فَلاَ جُنَاححَ عَلَیۡيہِمَآآ أأنَن یَيتَرَرااجَعَآآ إإنِن 
نُہَا  ِ یُيبَیيِّ َّFوَوتِلۡكَك حُدُدووددُ ٱٱ ۗ ِ َّFآآ أأنَن یُيقِیيمَا حُدُدوودَد ٱٱ ظَظنَّ
سَآآءَ فَبَلَغۡننَ  لقَِوۡومٍم۬۟ یَيعۡلَمُوونَن (٢۲٣۳٠۰) وَوإإذَِذاا طَطلَّقۡتُممُ ٱٱلنِّ
حُووھُھھهننَّ  ٍ أأوَوۡ سَررِّ َّ بِمَعۡرُرووفف َّ فَأمَۡسِكُووھُھھهنن أأجََلَھُهنن
ۚ وَومَنن  اا لِّتَعۡتَدُدووااْ ۚ وَولاَ تُمۡسِكُووھُھھهننَّ ضِرَراارًر۬۟ بِمَعۡرُرووفٍف۬۟
تتِ  ٰـ ْ ءَاایَي خِذُذوٓواا ۚ وَولاَ تَتَّ یَيفۡعَلۡل ذَذٲلكَِك فَقَدۡد ظَظلَممَ نَفۡسَھهُ ۥ
ِ عَلَیۡيكُمۡم وَومَآآ أأنَزَزللَ  َّFوَوٱٱذۡذكُرُرووااْ نِعۡمَتَت ٱٱ ۚ اا ِ ھُھھهزُزوًو۬۟ َّFٱٱ
قوُوااْ  ۚ وَوٱٱتَّ بِب وَوٱٱلۡحِكۡمَةِ یَيعِظُظكُمم بِھِهۦ ٰـ نَن ٱٱلۡكِتَ عَلَیۡيكُمم مِّ
 (٢۲٣۳١۱) ٌ۟۬ ِّ شَىۡءٍ عَلیِيمم َ بِكُلل َّFأأنَنَّ ٱٱ ْ َ وَوٱٱعۡلَمُوٓواا َّFٱٱ
سَآآءَ فَبَلَغۡنَن أأجََلَھُهننَّ فَلاَ تَعۡضُلوُوھُھھهننَّ  وَوإإذَِذاا طَطلَّقۡتُممُ ٱٱلنِّ
ْ بَیۡينَہُمم  َّ إإذَِذاا تَرَرٲضَوۡواا َ أأزَۡزوَوٲجَھُهنن أأنَن یَينكِحۡنن
َ مِنكُممۡ  ُ بِھِهۦ مَنن كَانن َ یُيووعَظظ ۗ ذَذٲلكِك ِ بِٱلۡمَعۡرُرووفف
ۡ أأزَۡزكَىٰ لَكُممۡ  ۗ ذَذٲلكُِمم ِ ِ ٱٱلأۡخَِرر ِ وَوٱٱلۡیَيوۡومم َّFبِٱ ُ یُيؤۡؤمِنن
ُ یَيعۡلَمُم وَوأأنَتُمۡم لاَ تَعۡلَمُوونَن (٢۲٣۳٢۲)    َّFوَوأأطَۡطھَهرُرۗ وَوٱٱ

ااوورر الله کوو ااپنی قسمووںں کا نشانہہ (عذذرر) نہہ بناؤؤ کہہ تمم نیيکی ااوورر تقووییٰ 
ااوورر لووگووںں نے ددررمیيانن صلح نہیيںں کررااؤؤ گے؛ ااوورر الله سبب سننے وواالا 
سبب جاننے وواالا ہے۔ ااوورر الله تمہارریی قسمووںں میيںں لغوو(غلطط ٬، بے 
معنی باتووںں) کا مووااخذذهه نہیيںں کررےے گا لیيکنن جوو تمہاررےے قلووبب نے 
کمایيا ہے ااسکی ووجہہ سے تمہارراا مووااخذذهه کررےے گا؛ ااوورر الله غفوورر وو 
ررحیيمم ہے۔ اانن لووگووںں کیيلئے جوو ااپنی بیيوویيووںں سے (نہہ ملنے کی) قسمم 
ااٹڻھها لیيںں چارر مہیينے کی مہلتت ہے٬، پسس ااگرر ووهه ررجووعع کررلیيںں توو 
بیيشک الله غفوورر وو ررحیيمم ہے۔ ااوورر ااگرر ووهه ططلاقق کا عززمم کرر لیيںں توو 
بیيشک الله سبب سننے وواالا سبب جاننے وواالا ہے۔ ااوورر مططلقہہ عووررتیيںں 
ااپنے نفسووںں کوو تیينن حیيضض تک اانتظظارر میيںں ررکھهیيںں؛ ااوورر اانن کیيلئے 
حلالل نہیيںں ہے کہہ جوو الله نے اانکے ااررحامم میيںں خلقق کیيا ہے ااسے ووهه 
چھهپائیيںں ااگرر ووهه الله ااوورر یيووممِ آآخرر پرر اایيمانن ررکھهتی ہیيںں؛ ااوورر اانن کے 
شووہرر اانن کوو ااسس (مددتت) میيںں ووااپسس لے جانے کے ززیياددهه حقدداارر ہیيںں 
ااگرر ووهه ااصلاحح کا ااررااددهه کرریيںں؛ ااوورر اانن (عووررتووںں) کیيلئے بھهی ااسی 
ططررحح (حقووقق) ہیيںں جسططررحح اانن پرر ہیيںں معررووفف ططرریيقے سے٬، ااوورر 
مررددووںں کوو اانن پرر اایيک ددررجہہ ہے؛ ااوورر الله عززیيزز وو حکیيمم ہے۔ ططلاقق 
ددوو مررتبہہ ہے٬، پسس معررووفف ططرریيقے سے ررووکک لیينا یيا ااحسانن کے 
ساتھه ررخصتت کرر ددیينا (تیيسرریی ططلاقق)؛ ااوورر تمہاررےے لئے یيہہ حلالل 
نہیيںں کہہ تمم ااسس میيںں سے کووئی شئ ووااپسس لوو جوو تمم نے اانکوو ددیيا ہے 
مگرر یيہہ کہہ اانن ددوونووںں کوو خووفف ہوو کہہ ووهه الله کی حددوودد قائمم نہیيںں ررکھه 
سکیيںں گے؛ پسس ااگرر تمہیيںں خووفف ہوو کہہ ووهه ددوونووںں الله کی حددوودد قائمم 
نہیيںں ررکھه سکیيںں گے٬، توو اانن ددوونووںں پرر کووئی االززاامم نہیيںں ااسس میيںں کہہ 
عووررتت (خلع لیينے کیيلئے) جوو فددیيہہ میيںں ددےے ددےے؛ یيہہ الله کی حددوودد ہیيںں 
پسس اانن سے تجاووزز نہہ کرروو٬، ااوورر جوو الله کی حددوودد سے تجاووزز کرریيںں 
توو ووہی ظظالمم ہیيںں۔ پھهرر ااگرر ووهه ااسس کوو ططلاقق ددےے ددےے توو ووهه عووررتت ااسس 
کے بعدد ااسس کیيلئے حلالل نہیيںں ہے حتیٰ کہہ ووهه ااسس کے سوواا کسی ااوورر 
شووہرر سے نکاحح کررےے؛ پھهرر ااگرر ووهه ااسس کوو ططلاقق ددےے ددےے توو پھهرر اانن 
ددوونووںں پرر کووئئ االززاامم نہیيںں کہہ ووهه ددوونووںں ررجووعع کرر لیيںں ااگرر ووهه 
سمجھهیيںں کہہ ووهه ددوونووںں الله کی حددوودد قائمم ررکھهیيںں گے؛ ااوورر یيہہ الله کی 
حددوودد ہیيںں جنن کوو ووهه ااسس قوومم کیيلے بیيانن کرر ررہا ہے جوو جانتی ہے۔ 
ااوورر جبب تمم عووررتووںں کوو ططلاقق ددےے ددوو ااوورر ووهه (مقررررهه) مددتت کوو پہنچ 
جائیيںں توو اانن کوو معررووفف ططرریيقے سے ررووکک لوو یيا معررووفف ططرریيقے 
سے ررخصتت کرر ددوو٬، ااوورر تمم اانن کوو ضرررر پہنچانے کیيلئے نہہ ررووکوو 
تاکہہ تمم ززیياددتی کرروو٬، ااوورر جوو یيہہ کررےے گا توو تحقیيقق ااسس نے ااپنے نفسس 
پرر ظظلمم کیيا؛ ااوورر الله کی آآیياتت کوو مذذااقق نہہ بناؤؤ ااوورر ذذکرر کرروو الله کی 
نعمتت کا جوو تمم پرر ہے ااوورر جوو کتابب وو حکمتت میيںں سے تمم پرر ناززلل 
کیيا گیيا جسس کے ذذرریيعے ووهه تمم کوو نصیيحتت کررتا ہے؛ ااوورر الله سے 
ڈڈرروو ااوورر جانن لوو بیيشک الله ہرر شئ کوو خووبب جانتا ہے۔  ااوورر جبب تمم 
عووررتووںں کوو ططلاقق ددےے ددوو ااوورر ووهه ااپنی مددتت تک پہنچ جائیيںں توو اانہیيںں 
نہہ ررووکوو کہہ ووهه شووہررووںں سے نکاحح کرر لیيںں جبب ووهه آآپسس میيںں معررووفف 
ططرریيقے سے ررااضی ہووںں؛ یيہہ ووعظظ (نصیيحتت) ہے ااسس کیيلئے جوو تمم 
میيںں سے الله ااوورر یيوومِم آآخرر پرر اایيمانن ررکھهتا ہے؛ یيہہ تمہاررےے لئے ززیياددهه 

پاکیيززهه ااوورر ططاہرر ہے؛ ااوورر الله جانتا ہے ااوورر تمم نہیيںں جانتے۔ 

�43



سورة البقرة
233.Mothers should breastfeed their children two 

complete years for whoever wishes to 
complete the suckling [period]. Upon the 
father is their [i.e. the mothers'] provision and 
their clothing according to what is acceptable. 
No person is charged with more than his 
capacity. No mother should be harmed 
through her child, and no father through his 
child. And upon the [father's] heir is [a duty] 
like that [of the father]. And if they both desire 
weaning through mutual consent from both of 
them and consultation, there is no blame 
upon either of them. And if you wish to have 
your children sucked by a wet-nurse, there is 
no blame upon you as long as you give 
payment according to what is acceptable. 
And fear Allah and know that Allah is Seeing 
of what you do. 

234.And those who are taken in death among you 
and leave wives behind – they, [the wives, 
shall] wait four months and ten [days]. And 
when they have fulfilled their term, then there 
is no blame upon you for what they do with 
themselves in an acceptable manner. And 
Allah is [fully] Acquainted with what you do. 

235.There is no blame upon you regarding you 
allude to a proposal to women or you conceal 
within yourselves. Allah knows that you will 
mention them. But do not promise them 
secretly except that you say statement in 
suitable manner. And do not determine to 
undertake a marriage contract until the 
prescribed period reaches its end. And know 
that Allah knows what is within yourselves, so 
beware of Him. And know that Allah is 
Forgiving and Forbearing. 

236.There is no blame upon you if you divorce 
women you have not touched nor specified 
for them an obligation. But give them [a gift 
of] compensation – the wealthy according to 
his capability and the poor according to his 
capability – a provision according to what is 
acceptable, a duty upon the doers of good. 

237.And if you divorce them before you have 
touched them and you have already specified 
for them an obligation, then [give] half of what 
you specified – unless they forego  [waive] 
the right or the one in whose hand is the 
marriage contract foregoes it. And to forego it 
is nearer to righteousness. And do not forget 
graciousness between you. Indeed Allah, of 
whatever you do, is Seeing. 

238.Keep guarding your Salawat [prayers] and [in 
particular] the middle [Asr] Salaat [which is 
representative of Maola Ali swsa] and stand 
before Allah in [reciting] Qunoot [supplicating 
obediently]. 

239.And if you fear [an enemy] then [pray] on foot 
or riding. But when you are secure, then 
remember Allah [in prayer], as He has taught 
you that which you did not [previously] know. 

240.And those who are taken in death among you 
and leave wives behind – for their wives is a 
bequest: maintenance for one year without 

turning [them] out. But if they leave, then 
there is no blame upon you for what they do 
with themselves in an acceptable way. And 
Allah is Exalted in Might and Wise. 

241.And for divorced women is a provision 
according to what is acceptable – a duty 
upon the righteous. 
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َّ حَوۡولَیۡيننِ  دَدھُھھهنن ٰـ َ أأوَۡولَ ُ یُيرۡرضِعۡنن ۞ وَوٱٱلۡوَوٲلدَِدٲتت
ۚ وَوعَلَى  َ ضَاعَة َّ ٱٱلررَّ َ أأنَن یُيتِمم ۖ لمَِنۡن أأرََراادد ِ كَامِلَیۡينن
ۚ لاَ  ٱٱلۡمَوۡولوُودِد لَھهُ ۥ رِرزۡزقھُُهننَّ وَوكِسۡوَوتُہُننَّ بِٱلۡمَعۡرُرووفِف
ُۢ بِوَولَدِدھَھھها  ۚ لاَ تُضَآآررَّ وَوٲلدَِدةة تُكَلَّفُف نَفۡسٌس إإلاَِّ وُوسۡعَھَها
ِ مِثۡللُ  ۚ وَوعَلَى ٱٱلۡوَواارِرثث ُ ۥ بِوَولَدِدهِهۦ ٌ۬۟ لَّھه وَولاَ مَوۡولوُودد
نۡہُمَا  ً عَنن تَرَرااضٍض۬۟ مِّ ۗ فَإنِنۡ أأرََراادَداا فِصَالا َ ذَذٲلكِك
ۡ أأنَن  مم ۡ أأرََرددتُّ ۗ وَوإإنِن َ عَلَیۡيہِمَا ٍ۬۟ فَلاَ جُنَاحح وَوتَشَاوُورر
دَدكُمۡم فَلاَ جُنَاحَح عَلَیۡيكُمۡم إإذَِذاا سَلَّمۡتُمم  ٰـ تَسۡتَرۡرضِعُوٓوااْ أأوَۡولَ
ْ أأنَنَّ  َ وَوٱٱعۡلَمُوٓواا َّFٱٱ ْ قوُواا ۗ وَوٱٱتَّ آآ ءَااتَیۡيتُمم بِٱلۡمَعۡرُرووففِ مَّ
َ بِمَا تَعۡمَلوُونَن بَصِیيرٌر۬۟ (٢۲٣۳٣۳) وَوٱٱلَّذِذیينَن یُيتَوَوفَّوۡوننَ  َّFٱٱ
َ بِأنَفسُِھِهننَّ  ا یَيتَرَربَّصۡنن َ أأزَۡزوَوٲجً۬۟ ۡ وَویَيذَذرُروونن مِنكُمم
َّ فَلاَ  َ أأجََلَھُهنن ۖ فَإذَِذاا بَلَغۡنن اا ٍ۬۟ وَوعَشۡرًر۬۟ َ أأشَۡہُرر أأرَۡربَعَة
جُنَاحَح عَلَیۡيكُمۡم فِیيمَا فَعَلۡنَن فِىٓ أأنَفسُِھِهننَّ بِٱلۡمَعۡرُرووففِۗ 
ٌ۬۟ (٢۲٣۳٤) وَولاَ جُنَاححَ  َ خَبِیيرر ُ بِمَا تَعۡمَلوُونن َّFوَوٱٱ
سَآآءِ أأوَوۡ  ضۡتُمم بِھِهۦ مِنۡن خِطۡطبَةِ ٱٱلنِّ عَلَیۡيكُمۡم فِیيمَا عَررَّ
كُمۡم سَتَذۡذكُرُروونَھُهننَّ  ُ أأنََّ َّFٱٱ َ ۚ عَلمِم أأڪَۡنَنتُمۡم فِىٓ أأنَفسُِكُمۡم
ْ قَوۡولاً۬۟  ٓ أأنَن تَقوُولوُواا اا إإلاَِّ كِنن لاَّ تُوَوااعِدُدووھُھھهننَّ سِرّرً ٰـ وَولَ
َ ٱٱلنِّڪَاححِ حَتَّىٰ یَيبۡلغَُ  ْ عُقۡدَدةة ۚ وَولاَ تَعۡزِزمُوواا ا

عۡرُرووفً۬۟ مَّ
ُ مَا فِىٓ  َ یَيعۡلَمم َّFٱٱ َّ ْ أأنَن ۚ وَوٱٱعۡلَمُوٓواا ُ ۥ ببُ أأجََلَھه ٰـ ٱٱلۡكِتَ
َ غَفوُوررٌ حَلیِيممٌ۬۟  َّFأأنَنَّ ٱٱ ْ ُۚ وَوٱٱعۡلَمُوٓواا أأنَفسُِكُمۡم فَٱحۡذَذرُرووهه
سَآآءَ مَا لَممۡ  (٢۲٣۳٥) لاَّ جُنَاحَح عَلَیۡيكُمۡم إإنِن طَطلَّقۡتُممُ ٱٱلنِّ
ۚ وَومَتِّعُووھُھھهننَّ  ْ لَھُهننَّ فَرِریيضَةً۬۟ ووھُھھهننَّ أأوَۡو تَفۡرِرضُوواا تَمَسُّ
ُ  ۥ ِ قَدَدرُرهه ُ ۥ وَوعَلَى ٱٱلۡمُقۡتِرر ِ قَدَدرُرهه عَلَى ٱٱلۡمُووسِع
ۖ حَقًّا عَلَى ٱٱلۡمُحۡسِنِیينَن (٢۲٣۳٦)  ا بِٱلۡمَعۡرُرووفِف عَۢ ٰـ مَتَ
َّ وَوقَددۡ  ووھُھھهنن ِ أأنَن تَمَسُّ َّ مِنن قَبۡلل وَوإإنِن طَطلَّقۡتُمُووھُھھهنن
ً۬۟ فَنِصۡففُ مَا فَرَرضۡتُمۡم إإلآَِّ  فَرَرضۡتُمۡم لَھُهننَّ فَرِریيضَة
كَاححِۚ  ُ ٱٱلنِّ ْ ٱٱلَّذِذىى بِیَيدِدهِهۦ عُقۡدَدةة أأنَن یَيعۡفوُونَن أأوَۡو یَيعۡفوَُواا
ْ ٱٱلۡفَضۡللَ  ۚ وَولاَ تَنسَوُواا قۡوَوىٰى ْ أأقَۡرَرببُ للِتَّ وَوأأنَن تَعۡفوُٓواا
 (٢۲٣۳٧۷) ٌ َ بَصِیيرر َ بِمَا تَعۡمَلوُونن َّ Fٱٱ َّ ۚ إإنِن ۡ بَیۡينَكُمم
ِ ٱٱلۡوُوسۡطَطىٰ  لَوٰوةة ِ وَوٱٱلصَّ لَوَوٲتت ْ عَلَى ٱٱلصَّ فِظُظوواا ٰـ حَ
نِتِیينَن (٢۲٣۳٨۸) فَإنِۡن خِفۡتُمۡم فَرِرجَالاً أأوَوۡ  ٰـ ِ قَ َّFِ وَوقوُومُوواْا
َ كَمَا عَلَّمَڪمُم  َّFٱٱ ْ ۖ فَإذَِذآآ أأمَِنتُمۡم فَٱذۡذڪُرُروواا ا رُركۡبَانً۬۟
ْ تَعۡلَمُوونَن (٢۲٣۳٩۹) وَوٱٱلَّذِذیينَن یُيتَوَوفَّوۡوننَ  ا لَمۡم تَكُوونُوواا مَّ
زَۡزوَوٲجِھِهمم  ً۬۟ لأِّ ة ا وَوصِیيَّ َ أأزَۡزوَوٲجً۬۟ ۡ وَویَيذَذرُروونن مِنڪمُم
ۚ فَإنِۡن خَرَرجۡنَن فَلاَ  عًا إإلَِى ٱٱلۡحَوۡولِل غَیۡيرَر إإخِۡرَرااجٍج۬۟ ٰـ تَ مَّ
َ عَلَیۡيڪمُمۡ فِى مَا فَعَلۡننَ فِىٓ أأنَفسُِھِهننَّ مِنن  جُنَاحح
 (٢۲٤٠۰) ٌ۟۬ ٌ حَڪِیيمم ُ عَزِزیيزز َّ Fوَوٱٱ ۗ ٍ۟۬ عۡرُرووفف مَّ
قِیيننَ  ۖ حَقًّا عَلَى ٱٱلۡمُتَّ عُۢ بِٱلۡمَعۡرُرووفِف ٰـ تِت مَتَ ٰـ وَوللِۡمُطَطلَّقَ

   (٢۲٤١۱)

ااوورر مائیيںں ااپنی ااوولادد کوو اانن (باپووںں) کیيلئے کاملل ددوو سالل ددووددھھھه پلائیيںں 
جوو ااررااددهه کررلیيںں کہہ ررضاعتت تمامم کرریيںں؛ ااوورر جسس کا بچہہ ہے ااسس 
کے ذذمہہ اانن (ماؤؤںں) کا ررززقق ااوورر لباسس معررووفف ططرریيقے سے ہے؛ 
کسی شخصص کوو تکلیيفف نہہ ددیی جائے مگرر ااسس کی ووسعتت کے 
مططابقق٬، نہہ کسی ماںں کوو ااسکے بچے کی ووجہہ سے ضرررر پہنچایيا 
جائے ااوورر نہہ کسی باپپ کوو ااسکے بچے کی ووجہہ سے٬، ااوورر ووااررثث پرر 
بھهی ااسی ططررحح (ذذمہہ دداارریی) ہے٬، پھهرر ااگرر ووهه ددوونووںں باہمی ررضامنددیی 
ااوورر مشووررےے سے ددووددھھھه چھهڑڑاانے کا ااررااددهه کرر لیيںں توو اانن ددوونووںں پرر 
کووئی االززاامم نہیيںں؛ ااوورر ااگرر تمم ااررااددهه کرر لوو کہہ تمم ااپنی ااوولادد کوو کسی 
ااوورر سے ددووددھھھه پلاؤؤ توو تمم پرر کووئی االززاامم نہیيںں ااگرر تمم نے معررووفف 
ططرریيقے سے جوو ددیينے کا ططے کیيا ہے ووهه تمم اادداا کررددوو؛ ااوورر الله سے 
ڈڈرروو ااوورر جانن لوو بیيشک الله سبب ددیيکھه ررہا ہے جوو تمم کرر ررہے ہوو۔ ااوورر 
جوو لووگگ تمم میيںں سے ووفاتت پا جائیيںں ااوورر بیيوویياںں چھهووڑڑ جائیيںں توو ووهه 
بیيوویياںں ااپنے نفسووںں کے ساتھه چارر ماهه ددسس ددنن اانتظظارر کرریيںں٬، پھهرر جبب 
ووهه ااپنی مددتت تک پہنچ جائیيںں توو تمم پرر (اانکے فیيصلے کی ووجہہ سے) 
کووئی االززاامم نہیيںں جوو اانہووںں نے ااپنے نفسووںں کے باررےے میيںں معررووفف 
ططرریيقے سے کیيا؛ ااوورر الله با خبرر ہے جوو تمم کررتے ہوو۔ ااوورر تمم پرر 
کووئی االززاامم نہیيںں کہہ تمم اانن عووررتووںں سے منگنی کیيلئے ااشاررهه کنایيہہ 
کرروو یيا تمم ااپنے ددلووںں میيںں چھهپائے ررکھهوو؛ الله کوو معلوومم ہے کہہ تمم 
اانہیيںں جلدد یيادد کرروو گے لیيکنن اانن سے خفیيہہ ططوورر پرر ووعددهه نہہ کرروو 
سوواائے ااسس کے کہہ تمم معررووفف ططرریيقے سے باتت کہوو؛ ااوورر نہہ ہی تمم 
عقدِد نکاحح کوو عززمم کرروو حتیٰ کہہ لکھهی (فررضض) مددتت (ااپنے ااختتامم کوو) 
پہنچ جائے؛ ااوورر جانن لوو بیيشک الله جانتا ہے جوو تمہاررےے ددلووںں میيںں 
ہے پسس ااسس سے ڈڈرروو٬، ااوورر جانن لوو بیيشک الله غفوورر وو حلیيمم (بررددبارر)  
ہے۔ تمم پرر کووئی االززاامم نہیيںں ااگرر تمم عووررتووںں کوو ططلاقق ددےے ددوو جنن کوو 
تمم نے مسس نہیيںں کیيا یيا تمم نے اانن کیيلئے اابھهی مہرر مقرررر نہیيںں کیيا٬، ااوورر 
اانن کوو مالل متاعع (فائددهه) ددوو خووشحالل آآددمی ااپنی ااستططاعتت کے مططابقق 
ااوورر غرریيبب آآددمی ااپنی ااستططاعتت کے مططابقق٬، معررووفف ططرریيقے سے 
مالل متاعع٬، حقق ہے نیيک آآددمیيووںں پرر۔ ااوورر ااگرر تمم اانن کوو ططلاقق ددوو قبلل 
ََ اانن کیيلئے مہرر بھهی  ااسکے کہہ تمم اانن کوو مسس کرروو ااوورر تمم نے یيقیينا
مقرررر کرر ددیيا ہوو توو جوو تمم نے مقرررر کیيا ہے ااسس کا نصفف (ددیينا ہوو گا) 
مگرر یيہہ کہہ ووهه عووررتیيںں معافف کرر ددیيںں یيا ووهه (وولی) مرردد معافف کرر ددےے 
ِ نکاحح ہے؛ ااوورر ااگرر تمم معافف کرروو توو تقووییٰ  جسس کے ہاتھه میيںں عقددهه
کے ززیياددهه قرریيبب ہے؛ ااوورر تمم آآپسس میيںں فضلل کوو نہہ بھهوولل جاؤؤ؛ بیيشک 
الله سبب ددیيکھه ررہا ہے جوو تمم کرر ررہے ہوو۔ حفاظظتت کرروو ااپنی صلاتووںں 
ِ عصرر) کی٬، ااوورر  کی ااوورر ووسططی صلاةة (موولا علیؐ کی نمائنددهه صلاةة
الله کیيلئے فررمانبرردداارریی (وو قنووتت) کے ساتھه قیيامم کرروو۔ پسس ااگرر تمہیيںں 
خووفف ہوو توو پیيددلل یيا سوواارر (پڑڑھھھه لوو)٬، ااوورر جبب تمم اامنن میيںں ہوو توو الله کا 
ذذکرر کرروو جسططررحح ااسس نے تمہیيںں تعلیيمم کیيا ہے جوو تمم نہیيںں جانتے 
تھهے۔ ااوورر تمم میيںں سے جوو لووگگ ووفاتت پا جائیيںں ااوورر ااززووااجج چھهووڑڑ 
جائیيںں٬، ووهه ااپنی ااززووااجج کیيلئے اایيک سالل تک بغیيرر (گھهرر سے) نکالے 
نانن وو نفقہہ کی ووصیيتت کرریيںں٬، پھهرر ااگرر ووهه (خوودد گھهرر سے) باہررچلی 
جائیيںں توو جوو کچھه اانہووںں نے ااپنے نفسووںں کے باررےے میيںں معررووفف 
ططرریيقے سے کیيا ااسس کوو تمم پرر کووئی االززاامم نہیيںں؛ ااوورر الله عززیيزز وو حکیيمم 
ہے۔ ااوورر مططلقہہ عووررتووںں کوو معررووفف ططرریيقے سے مالل متاعع ددوو؛ یيہہ 

متقیينن پرر حقق ہے۔ 
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سورة البقرة
242.Thus does Allah make clear to you His verses 

that you might understand. 
243.Have you not seen [considered] those who 

left their homes in many thousands, fearing 
death? So Allah said to them, "Die"; then He 
gave them life. And surely Allah has bounty 
for the people, but most of the people do not 
show gratitude. 

244.And fight in the Sabeel of Allah and know that 
surely Allah is all-Hearing all-Knowing. 

245.Who is it that would loan Allah a goodly loan 
[spending for the cause of the Imam swsa] so 
He may multiply it for him many times over? 
And it is Allah who withholds and grants 
abundance, and to Him you will be returned. 

246.Have you not seen [considered] the chiefs 
[assembly] of the Children of Israel after [the 
time of] Musa when they said to a prophet 
[Armiya] of theirs, “Appoint for us a king, and 
we will fight in the way of Allah"? He said, “Is 
it not likely that you will not fight if fighting is 
prescribed for you?" They said, "And we have 
no reason that we will not fight in the way of 
Allah when we have been driven out from our 
homes and from our children?" But when 
fighting was prescribed for them, they turned 
away, except for a few of them. And Allah is 
Knowing of the wrongdoers. 

247.And their prophet said to them, "Indeed, Allah 
has raised Taloot [Saul] as a king for you." 
They said, "How can he have kingship over 
us while we are more worthy of kingship than 
him and he has not been given abundance of 
wealth?" He said, “Indeed, Allah has chosen 
him over you and has increased him 
abundantly in knowledge and physique. And 
Allah gives His sovereignty to whom He wills. 
And Allah is all-Encompassing all-Knowing.” 

248.And their prophet said to them, "Indeed, a 
sign of his kingship is that the Taboot [chest] 
will come to you in which is assurance 
[tranquility] from your Rabb and a remnant 
[residue of the relics] of what the family of 
Musa and the family of Haroon had left, 
carried by the angels. Indeed in that is a sign 
for you, if you are believers.” 

249.And when Taloot departed with the soldiers, 
he said, “Indeed, Allah will be testing you with 
a river. So whoever drinks from it is not of 
me, and whoever does not taste it is indeed 
of me, excepting one who takes [from it] 
handful in the hollow of his hand.” But they 
drank from it, except a [very] few of them. 
Then when he [Taloot] had crossed it along 
with those who believed with him, they said, 
"There is no power for us today against 
Jaloot [Goliath] and his soldiers." But those 
who were certain that they would meet Allah 
said, "How often a small company has 
overcome a large company by permission of 
Allah. And Allah is with the patient ones.” 

250.And when they went forth to [face] Jaloot and 
his soldiers, they said, "Our Rabb, pour upon 

us patience and make firm our feet and help 
us against the disbelieving nation.” 

251.So they defeated them by permission of 
Allah, and Dawood [David] killed Jaloot, and 
Allah gave him the kingship and wisdom [i.e. 
prophethood] and taught him from that which 
He willed. And if Allah would not cause some 
people to repel others [i.e. due to righteous 
Shias Allah repels hardship from other Shias], 
surely the earth would have been corrupted, 
but Allah is full of bounty to the worlds. 

252.These are the verses of Allah which We 
recite to you, [O Mohammad sawaw], with 
truth. And indeed, you are from among the 
Rasools. 
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سورة البقرة
تِھِهۦ لَعَلَّكُممۡ تَعۡقِلوُوننَ  ٰـ ۡ ءَاایَي ُ لَڪمُم َّFٱٱ ُ َ یُيبَیيِّنن كَذَذٲلكِك
ْ مِنن  َ إإلَِى ٱٱلَّذِذیيننَ خَرَرجُوواا (٢۲٤٢۲) ۞ أألََممۡ تَرر
 َُّFٱٱ ُ رِرھِھھهمۡم وَوھُھھهمۡم أألُوُوفٌف حَذَذرَر ٱٱلۡمَوۡوتتِ فَقَاللَ لَھُهمم ٰـ دِدیَي
َ لَذُذوو فَضۡلٍل عَلَى ٱٱلنَّاسسِ  َّFإإنِنَّ ٱٱ ۚ ھُهمۡم ٰـ مُووتُووااْ ثُممَّ أأحَۡیَي
 (٢۲٤٣۳) َ َ ٱٱلنَّاسسِ لاَ یَيشۡڪرُُروونن َّ أأڪَۡثَرر كِنن ٰـ وَولَ
َ سَمِیيعٌ  َّFأأنَنَّ ٱٱ ْ ِ وَوٱٱعۡلَمُوٓواا َّFفِى سَبِیيللِ ٱٱ ْ تِلوُواا ٰـ وَوقَ
َ قَرۡرضًا  َّF(٢۲٤٤) مَّنن ذَذاا ٱٱلَّذِذىى یُيقۡرِرضُض ٱٱ ٌ۟۬ عَلیِيمم
 َُّFوَوٱٱ ۚ ً۟۬ ا ڪَثِیيرَرةة ۤ أأضَۡعَافً۬۟ ُ ۥ ُ ۥ لَھه عِفَھه ٰـ ا فَیُيضَ حَسَنً۬۟
طُط وَوإإلَِیۡيھهِ تُرۡرجَعُوونَن (٢۲٤٥) أألََمۡم تَررَ  یَيقۡبِضُض وَویَيبۡصُۜ
إإلَِى ٱٱلۡمَلإَِ مِنۢن بَنِىٓ إإسِۡرَرٲءِٓیيلَل مِنۢن بَعۡدِد مُووسَىٰٓ إإذِذۡ 
تِلۡل فِى سَبِیيللِ  ٰـ قَ ا نُّ قَالوُوااْ لنَِبِىٍّ۬۟ لَّھُهممُ ٱٱبۡعَثۡث لَنَا مَلڪًِ۬۟
ُ ٱٱلۡقِتَاللُ  ۖ قَاللَ ھَھھهلۡل عَسَیۡيتُمۡم إإنِن ڪُتِبَب عَلَیۡيڪمُم ِ َّFٱٱ
 َِّFتِلَل فِى سَبِیيلِل ٱٱ ٰـ ۖ قَالوُوااْ وَومَا لَنَآآ أألاََّ نُقَ تِلوُوااْ ٰـ أألاََّ تُقَ
ا كُتِببَ  ۖ فَلَمَّ رِرنَا وَوأأبَۡنَآآىٕىِنَا ٰـ ۡ أأخُۡرِرجۡنَا مِنن دِدیَي وَوقَدد
ُ عَلیِيممُۢ  َّFوَوٱٱ ۗ نۡھُهمۡم ً۬۟ مِّ ْ إإلاَِّ قَلیِيلا ُ تَوَولَّوۡواا ُ ٱٱلۡقِتَالل عَلَیۡيھِهمم
َ قَددۡ  َّFھُهمۡم إإنِنَّ ٱٱ لمِِیينَن (٢۲٤٦) وَوقَاللَ لَھُهمۡم نَبِیيُّ ٰـ بِٱلظظَّ
ْ أأنََّىٰ یَيكُووننُ لَھهُ  ۚ قَالوُٓواا ا بَعَثثَ لَڪمُۡم طَطالوُوتتَ مَلكًِ۬۟
ٱٱلۡمُلۡككُ عَلَیۡينَا وَونَحۡنُن أأحََققُّ بِٱلۡمُلۡكِك مِنۡھهُ وَولَمۡم یُيؤۡؤتتَ 
ُ عَلَیۡيڪمُمۡ  َ ٱٱصۡطَطفَىٰىھه َّFقَاللَ إإنِنَّ ٱٱ ۚ نَن ٱٱلۡمَاللِ  مِّ

سَعَةً۬۟
ُ یُيؤۡؤتِى  َّFوَوٱٱ ۖ  فِى ٱٱلۡعِلۡممِ وَوٱٱلۡجِسۡممِ

ً۟۬ ُ ۥ بَسۡطَطة وَوزَزاادَدهه
 (٢۲٤٧۷) ٌ۟۬ ُ وَوااسِعٌ عَلیِيمم َّFوَوٱٱ ۚ ُ ُ ۥ مَنن یَيشَآآء مُلۡڪَھه
ۤ أأنَن یَيأۡتِیَيڪمُمُ  َ مُلۡڪِھِهۦ ھُهمۡم إإنِنَّ ءَاایَية َ لَھُهمۡم نَبِیيُّ وَوقَالل
ا  مَّ ٌ۬۟ مِّ ة ۡ وَوبَقِیيَّ بِّڪمُم ٌ۬۟ مِّنن ررَّ ِ سَڪِیينَة ابُووتتُ فِیيھه ٱٱلتَّ
ىٕٓىِكَةُۚ  ٰـ رُروونَن تَحۡمِلھُُه ٱٱلۡمَلَ ٰـ تَرَركَك ءَااللُ مُووسَىٰ وَوءَااللُ ھَھھه
ؤۡؤمِنِیيننَ  ۡ إإنِن كُنتُمم مُّ ً۬۟ لَّڪمُم َ لأَیََية َّ فِى ذَذٲلكِك إإنِن
 ََّFا فَصَلَل طَطالوُوتُت بِٱلۡجُنُوودِد قَالَل إإنِنَّ ٱٱ (٢۲٤٨۸) فَلَمَّ
ُ فَلَیۡيسسَ مِنِّى  َ مِنۡھه ٍ۬۟ فَمَنن شَرِربب مُبۡتَلیِيڪمُم بِنَھَهرر
ِ ٱٱغۡتَرَرففَ  ُ ۥ مِنِّىٓ إإلاَِّ مَنن ھه ُ فَإنَِّ وَومَنن لَّمۡم یَيطۡطعَمۡھه
ا  ۚ فَلَمَّ نۡھُهمۡم ً۬۟ مِّ ُ إإلاَِّ قَلیِيلا ْ مِنۡھه ۚ فَشَرِربُوواا َۢ بِیَيدِدهِهۦ غُرۡرفَة
ْ لاَ  ُ ۥ قَالوُواا ْ مَعَھه ُ ۥ ھُھھهوَو وَوٱٱلَّذِذیيننَ ءَاامَنُوواا جَاوَوزَزهه
َ ٱٱلَّذِذیيننَ  ۚ قَالل َ بِجَالوُوتتَ وَوجُنُوودِدهِهۦ َ لَنَا ٱٱلۡیَيوۡومم طَطاقَة
ٍ۬۟ قَلیِيلَةٍ  ِ ڪَمم مِّنن فِئَة َّFٱٱ ْ قوُواا ٰـ لَ ھُهمم مُّ َ أأنََّ یَيظُظنُّوونن
ُ مَعَ  َّ Fوَوٱٱ ۗ ِ َّ Fٱٱ ِ َۢ بِإذِۡذنن ً۬۟ ڪَثِیيرَرةة ۡ فِئَة غَلَبَتت
ْ لجَِالوُوتتَ  ا بَرَرزُزوواا َ (٢۲٤٩۹) وَولَمَّ بِرِریينن ٰـ ٱٱلصَّ
اا وَوثَبِّتتۡ  نَآآ أأفَۡرِرغۡغ عَلَیۡينَا صَبۡرًر۬۟ ْ رَربَّ وَوجُنُوودِدهِهۦ قَالوُواا
فِرِریيننَ  ٰـ ِ ٱٱلۡڪَ أأقَۡدَداامَنَا وَوٱٱنصُرۡرنَا عَلَى ٱٱلۡقَوۡومم
ُ ۥددُ  َ دَدااوو ِ وَوقَتَلل َّ Fٱٱ ِ (٢۲٥٠۰) فَھَهزَزمُووھُھھهمم بِإذِۡذنن
ُ ٱٱلۡمُلۡكَك وَوٱٱلۡحِڪۡمَةَ وَوعَلَّمَھهُ  ۥ َّFجَالوُوتَت وَوءَااتَىٰىھهُ ٱٱ
ِ ٱٱلنَّاسَس بَعۡضَھُهمم بِبَعۡضضٍ۬۟  َّFا یَيشَآآءُۗ وَولَوۡولاَ دَدفۡعُ ٱٱ مِمَّ

َ ذُذوو فَضۡللٍ عَلَى  َّFڪنِنَّ ٱٱ ٰـ لَّفَسَدَدتتِ ٱٱلأۡرَۡرضضُ وَولَ
ِ نَتۡلوُوھَھھها عَلَیۡيككَ  َّFتُت ٱٱ ٰـ لَمِیينَن (٢۲٥١۱) تِلۡكَك ءَاایَي ٰـ ٱٱلۡعَ

ۚ وَوإإنَِّكَك لَمِنَن ٱٱلۡمُرۡرسَلیِينَن (٢۲٥٢۲)  بِٱلۡحَققِّ

ااسی ططررحح الله ااپنی آآیياتت تمہاررےے لئے بیيانن کررتا ہے تاکہہ تمم عقلل کرروو۔ 
کیيا تمم نے اانن لووگووںں کوو نہیيںں ددیيکھها جوو مووتت کے ڈڈرر سے ااپنے 
گھهررووںں سے نکلے ااوورر ووهه ہززااررووںں تھهے٬، توو الله نے اانن سے کہا مرر 
جاؤؤ٬، پھهرر ااسس نے اانن کوو ززنددهه کیيا؛ بیيشک الله لووگووںں پرر بڑڑاا فضلل 
کررنے وواالا ہے لیيکنن ااکثرر لووگگ شکرر نہیيںں کررتے۔ ااوورر الله کی سبیيلل 
میيںں لڑڑوو ااوورر جانن لوو بیيشک الله سبب سننے وواالا سبب جاننے وواالا ہے۔ 
کوونن ہے جوو قررضِض حسنہہ (صلۂ اامامؐم٬، وولایيتت کی خاططرر خررچچ کررنا) 
الله کوو قررضض ددےے توو الله ااسکوو ااسس کیيلئے کئی گنا ااضافہہ کررددےے؛ ااوورر 
الله ہی تنگددستی ددیيتا ہے ااوورر کشاددگی ددیيتا ہے٬، ااوورر ااسی کی ططررفف تمم 
ووااپسس لائے جاؤؤ گے۔ کیيا تمم نے بنی ااسرراائیيلل کے ملاؤؤںں (شوورریٰی) کوو 
نہیيںں ددیيکھها جبب اانہووںں نے مووسٰیؑ کے بعدد ااپنے نبیؑ (ااررمیياؑ) سے کہا 
ہماررےے لئے اایيک باددشاهه مقرررر کررددوو کہہ ہمم الله کی سبیيلل میيںں لڑڑیيںں؛ ااسس 
نے کہا کیيا اایيسا توو نہیيںں کہہ تمم پرر لڑڑنا فررضض کرر ددیيا جائے توو تمم نہہ 
لڑڑوو؛ اانہووںں نے کہا ہمیيںں کیيا ہوواا کہہ ہمم الله کی سبیيلل میيںں نہہ لڑڑیيںں ااوورر 
ََ ہمیيںں ہماررےے گھهررووںں ااوورر بچووںں سے نکالا گیيا؛ پھهرر جبب اانن پرر  یيقیينا
لڑڑنا فررضض کیيا گیيا توو اانن میيںں سے قلیيلل کے سوواا سبب منہہ مووڑڑ گئے؛ 
ااوورر الله ظظالمووںں کوو خووبب جاننے وواالا ہے۔ ااوورر اانن کے نبی نے اانن 
سے کہا بیيشک الله نے تمہاررےے لئے ططالووتت کوو باددشاهه مقرررر کیيا ہے؛ 
اانہووںں نے کہا ہمم پرر ااسس کی باددشاھھھهتت کیيسے ہوو سکتی ہے ااوورر ااسس 
سے ززیياددهه باددشاھھھهتت کے حقدداارر ہمم ہیيںں ااوورر ااسے توو مالل میيںں ووسعتت 
بھهی نہیيںں ددیی گئی؛ ااسس نے کہا بیيشک الله نے تمم پرر ااسے چنا ہے ااوورر 
ااسے علمم ااوورر جسمم میيںں ززیياددهه کشاددگی عططا کی ہے؛ ااوورر الله ااپنی 
باددشاھھھهی جسے چاہتا ہے عططا کررتا ہے؛ ااوورر الله بڑڑیی ووسعتت وواالا 
علیيمم ہے۔ ااوورر اانن کے نبی نے اانن سے کہا بیيشک ااسس کی باددشاہی کی 
آآیيتت یيہہ ہے کہہ تمہاررےے پاسس ووهه تابووتت (ووااپسس) آآئے گا جسس میيںں 
تمہاررےے رربب کی ططررفف سے سکیينہہ (سکوونن) ہے ااوورر آآلِل مووسٰیؑ ااوورر 
آآلِل ہارروونؑن  کے تررکہہ میيںں سے بقیيہہ چیيززیيںں ہیيںں ااسس کوو ملائکہہ ااٹڻھهائے 
ہووئے ہیيںں؛ بیيشک ااسس میيںں یيقیيناََ تمہاررےے لئے آآیيتت ہے ااگرر تمم مؤؤمنیينن 
ہوو۔ پھهرر جبب ططالووتت لشکررووںں کے ساتھه نکلا٬، ااسس نے کہا بیيشک الله 
اایيک نہرر سے تمہارریی آآززمائشش کررنے وواالا ہے٬، پسس جوو ااسس میيںں سے 
پی لے گا ووهه مجھه سے نہیيںں ہے٬، ااوورر جوو ااسس کوو نہیيںں چکھهے گا توو 
بیيشک ووهه مجھه سے ہے سوواائے ااسس کے جوو ااپنے ہاتھه سے اایيک چلوو 
بھهرر لے٬، توو اانن میيںں سے قلیيلل کے سوواا اانہووںں نے ااسس میيںں سے پیيا؛ 
پھهرر جبب ووهه (ططالووتت) ااوورر جوو اایيمانن لائے تھهے ااسس کے ساتھه ااسے 
پارر کرر گئے٬، اانہووںں نے کہا آآجج ہمم میيںں جالووتت ااوورر ااسس کے لشکررووںں 
کے ساتھه (مقابلے) کی ططاقتت نہیيںں؛ جوو لووگگ سمجھهتے تھهے بیيشک 
ووهه الله سے ملاقاتت کررنے وواالے ہیيںں اانہووںں نے کہا کتنے قلیيلل گررووهه 
الله کے ااذذنن سے بڑڑےے گررووهه پرر غالبب آآجاتے ہیيںں؛ ااوورر الله صابرریينن 
کے ساتھه ہے۔ ااوورر جبب ووهه جالووتت ااوورر ااسس کے لشکررووںں کے مقابلے 
پرر نکلے توو اانہووںں نے ددعا کی ااےے ہماررےے رربب ہمم پرر صبرر کا فیيضانن 
(باررشش) کرر ااوورر ہمیيںں ثابتت قددمم ررکھه ااوورر کافررووںں کی قوومم کے خلافف 
ہمارریی نصررتت فررما۔ پسس اانہووںں نے الله کے ااذذنن سے اانن کوو شکستت 
ددےے ددیی٬، ااوورر ددااؤؤدد نے جالووتت کوو قتلل کرر ددیيا ااوورر الله نے ااسس کوو 
باددشاھھھهی ااوورر حکمتت عططا کی ااوورر جسس میيںں سے ووهه چاہتا ہے ااسے 
تعلیيمم ددیی؛ ااوورر ااگرر الله لووگووںں کوو اایيک ددووسررےے کے ذذرریيعہہ سے نہہ 
ہٹڻاتا (نیيکووکارر شیيعووںں کی ووجہہ سے ددووسررےے شیيعووںں سے مصیيبتت نہہ 
ددفع کررتا) توو ززمیينن فسادد سے بھهرر جاتی لیيکنن الله عالمیينن پرر بڑڑاا فضلل 
کررنے وواالا ہے۔ یيہہ الله کی آآیياتت ہیيںں ہمم تمم پرر تلاووتت کررتے ہیيںں حقق 

کے ساتھه؛ ااوورر بیيشک تمم یيقیيناََ ررسوولووںں میيںں سے ہوو۔ 
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253.Those Rasools – some of them We caused to 

excel others. Among them were those to 
whom Allah spoke, and He raised some of 
them in degree. And We gave Esa, the son of 
Mariyam, clear proofs, and We supported him 
with the Holy Spirit. If Allah had willed, those 
[generations] succeeding them would not 
have fought each other after the clear proofs 
had come to them. But they differed, and 
some of them believed and some of them 
disbelieved. And if Allah had willed, they 
would not have fought each other, but Allah 
does what He intends. 

254.O you who believe, spend from that which 
We have provided for you before there 
comes a Day in which there is no bargaining 
and no friendship and no intercession. And 
the disbelievers – they are the wrongdoers. 

255.Allah – there is no deity worthy of worship 
except Him, the Ever-Living, the Sustainer of 
[all] existence. Neither drowsiness overtakes 
Him nor sleep. To Him belongs whatever is in 
the heavens and whatever is on the earth. 
Who is it that can intercede with Him except 
by His permission? [i.e. the Masumeen swsa 
are interceders.] He knows what is [presently] 
before them and what will be after them, and 
they cannot encompass any thing of His 
knowledge except for what He wills. His 
Kursy encompasses the heavens and the 
earth, and their preservation tires Him not. 
And He is the Most High, the Most Great. 

256.There is no compulsion in the religion. Surely 
the right course has become clear from the 
wrong. So whoever disbelieves in Taghoot 
and believes in Allah has certainly grasped 
the firm [trustworthy] handhold [Wilayat e Ali 
swsa] which will not break. And Allah is all-
Hearing and all-Knowing. 

257.Allah is Wali [the guardian] of those who 
believe. He brings them out from darknesses 
into the light [Wilayat of Imam e Adil swsa]. 
And those who disbelieve – their guardians 
are Taghoot. They take them out of the light 
into darknesses [Wilayat of the enemies of 
the Masumeen swsa]. Those are the 
companions of the Fire; they will abide 
eternally therein. 

258.Have you not seen the one who argued with 
Ibraheem about his Rabb [merely] because 
Allah had given him kingdom? When 
Ibraheem said, "My Rabb is the one who 
gives life and causes death," he said, "I give 
life and cause death." Ibraheem said, 
"Indeed, Allah brings up the sun from the 
East, so bring it up from the West." So the 
d i s b e l i e v e r w a s o v e r w h e l m e d [ b y 
astonishment], and Allah does not guide the 
wrongdoing people. 

259.Or like him [Uzair] who passed by a township 
which had fallen down upon its roofs. He 
said, "How will Allah bring this to life after its 
death?" So Allah caused him to die for a 
hundred years; then He revived him. He said, 

"How long have you remained?" He [Uzair] 
said, "I have remained a day or part of a day." 
He said, "Rather, you have remained one 
hundred years. Look at your food and your 
drink; it has not changed with years passed. 
And look at your donkey; and We will make 
you an Ayat [sign ] for the people. And look at 
the bones [of this donkey] – how We raise 
them and then We cover them with flesh." 
And when it became clear to him, he said, "I 
know that Allah has power over all things.” 
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لۡنَا بَعۡضَھُهممۡ عَلَىٰ بَعۡضضٍ۬۟ۘ  ُ فَضَّ سُلل ۞ تِلۡككَ ٱٱلررُّ
تتٍ۬۟ۚ  ٰـ ۡ دَدرَرجَ َ بَعۡضَھُهمم ُۖ وَورَرفَع َّ Fٱٱ َ نۡھُهمم مَّنن كَلَّمم مِّ
ھُه بِرُرووححِ  ٰـ دۡدنَ تِت وَوأأیَيَّ ٰـ نَ وَوءَااتَیۡينَا عِیيسَى ٱٱبۡنَن مَرۡریَيمَم ٱٱلۡبَیيِّ
ُ مَا ٱٱقۡتَتَللَ ٱٱلَّذِذیينَن مِنۢن بَعۡدِدھِھھهمم  َّFوَولَوۡو شَآآءَ ٱٱ ۗ ٱٱلۡقدُُدسِس
ِ ٱٱخۡتَلَفوُوااْ  كِنن ٰـ ُ وَولَ تت ٰـ نَ ُ ٱٱلۡبَیيِّ ِ مَا جَآآءَتۡھُهمم نۢن بَعۡدد مِّ
 َُّFوَولَوۡو شَآآءَ ٱٱ ۚ نۡن ءَاامَنَن وَومِنۡہُمم مَّنن كَفَرَر فَمِنۡہُمم مَّ
 (٢۲٥٣۳) ُ ُ مَا یُيرِریيدد َ یَيفۡعَلل َّFكِننَّ ٱٱ ٰـ ْ وَولَ مَا ٱٱقۡتَتَلوُواا
كُمم مِّنن  ٰـ ا رَرزَزقۡنَ ْ مِمَّ ْ أأنَفِقوُواا ھَها ٱٱلَّذِذیيننَ ءَاامَنُوٓواا أٓیَيُّ ٰـ یَي
ٌ۬۟ وَولاَ  ِ وَولاَ خُلَّة ٌ۬۟ فِیيھه ٌ۬۟ لاَّ بَیۡيع ِ أأنَن یَيأۡتِىَ یَيوۡومم قَبۡلل
ُ لآَ  َّFلمُِوونَن (٢۲٥٤) ٱٱ ٰـ فِرُروونَن ھُھھهممُ ٱٱلظظَّ ٰـ ۗ وَوٱٱلۡكَ عَةٌ۬۟ ٰـ شَفَ
ٌ۬۟ وَولاَ  ُ ۥ سِنَة ۚ لاَ تَأۡخُذُذهه ُ ھهَ إإلاَِّ ھُھھهوَو ٱٱلۡحَىُّ ٱٱلۡقَیيُّوومم ٰـ إإلَِ
وَوٲتِت وَومَا فِى ٱٱلأۡرَۡرضِضۗ مَنن  ٰـ مَ ۚ لَّھُه ۥ مَا فِى ٱٱلسَّ نَوۡومٌم۬۟
ُ مَا بَیۡيننَ  ۚ یَيعۡلَمم ۤ إإلاَِّ بِإذِۡذنِھِهۦ ُ ۥ ذَذاا ٱٱلَّذِذىى یَيشۡفَعُ عِندَدهه
ننۡ  ٍ۬۟ مِّ ۖ وَولاَ یُيحِیيطُطووننَ بِشَىۡء ۡ ۡ وَومَا خَلۡفَھُهمم أأیَۡيدِدیيھِهمم
وَوٲتتِ  ٰـ مَ ُ ٱٱلسَّ ھه َ كُرۡرسِیيُّ ۚ وَوسِع َ ۤ إإلاَِّ بِمَا شَآآء عِلۡمِھِهۦ
ۚ وَوھُھھهووَ ٱٱلۡعَلىُِّ  ُ ۥ حِفۡظُظھُهمَا ۖ وَولاَ یَيـٔٴوُودُدهه وَوٱٱلأۡرَۡرضضَ
ننَ  بَیيَّ ۖ قَدد تَّ ِ یينن َ فِى ٱٱلددِّ ٓ إإكِۡرَرااهه ُ (٢۲٥٥) لاَ ٱٱلۡعَظِظیيمم
غُووتتِ وَویُيؤۡؤمِننۢ  ٰـ ۚ فَمَنن یَيكۡفرُۡر بِٱلططَّ شۡددُ مِنَن ٱٱلۡغَىِّ ٱٱلررُّ
ِ ٱٱلۡوُوثۡقَىٰ لاَ ٱٱنفِصَاممَ  ِ ٱٱسۡتَمۡسَككَ بِٱلۡعُرۡروَوةة ِ فَقَدد َّFبِٱ
ُ وَولىُِّ ٱٱلَّذِذیيننَ  َّF(٢۲٥٦) ٱٱ ٌ ُ سَمِیيعٌ عَلیِيمم َّFوَوٱٱ ۗ لَھَها
ِ إإلَِى ٱٱلنُّووررِۖ  تت ٰـ لمَُ َ ٱٱلظظُّ نن ْ یُيخۡرِرجُھُهمم مِّ ءَاامَنُوواا
غُووتتُ یُيخۡرِرجُوونَھُهمم  ٰـ ُ ٱٱلططَّ ْ أأوَۡولیَِيآآؤُؤھُھھهمم وَوٱٱلَّذِذیينَن كَفَرُروٓواا
اررِۖ  بُب ٱٱلنَّ ٰـ ىٕٓىِكَك أأصَۡحَ ٰـ ۗ أأوُْولَ تِت ٰـ لمَُ نَن ٱٱلنُّوورِر إإلَِى ٱٱلظظُّ مِّ
لدُِدوونَن (٢۲٥٧۷) أألََمۡم تَرَر إإلَِى ٱٱلَّذِذىى حَآآججَّ  ٰـ ھُھھهمۡم فِیيہَا خَ
ُ ٱٱلۡمُلۡككَ إإذِۡذ قَاللَ  َّFٱٱ ُ ۤ أأنَۡن ءَااتَىٰىھه َ فِى رَربِّھِهۦ مم ۧـ إإبِۡرَرٲھِھھه
َ أأنََا۬۟  ُ قَالل َ ٱٱلَّذِذىى یُيحۡىِۦ وَویُيمِیيتت ُ رَربِّى مم ۧـ إإبِۡرَرٲھِھھه
َ یَيأۡتِى  َّ Fٱٱ َّ ُ فَإنِن مم ۧـ َ إإبِۡرَرٲھِھھه ۖ قَالل ُ أأحُۡىِۦ وَوأأمُِیيتت
ِ بِہَا مِننَ ٱٱلۡمَغۡرِرببِ  بِٱلشَّمۡسسِ مِننَ ٱٱلۡمَشۡرِرققِ فَأۡتت
لمِِیيننَ  ٰـ ُ لاَ یَيہۡدِدىى ٱٱلۡقَوۡوممَ ٱٱلظظَّ َّFوَوٱٱ ۗ فَبُھِهتَت ٱٱلَّذِذىى كَفَرَر
(٢۲٥٨۸) أأوَۡو كَٱلَّذِذىى مَررَّ عَلَىٰ قَرۡریَيةٍ۬۟ وَوھِھھهىَ خَاوِویَيةٌ 
ُ بَعۡددَ  َّFٱٱ ِ ذِذهه ٰـ َ أأنََّىٰ یُيحۡىِۦ ھَھھه عَلَىٰ عُرُرووشِھَها قَالل
ۖ قَاللَ ڪَممۡ  ُ مِائَْةَ عَامٍم۬۟ ثُممَّ بَعَثَھهُ ۥ َّFفَأمََاتَھهُ ٱٱ ۖ مَوۡوتِھَها
َ بَلل  ۖ قَالل ٍ۟۬ َ لَبِثۡتتُ یَيوۡومًا أأوَۡو بَعۡضضَ یَيوۡومم ۖ قَالل لَبِثۡتتَ
لَّبِثۡتَت مِائَْةَ عَامٍم۬۟ فَٱنظُظرۡر إإلَِىٰ طَطعَامِكَك وَوشَرَراابِكَك لَممۡ 
َ ءَاایَيةً۬۟  َ وَولنَِجۡعَلَكك ٰ حِمَارِركك ۡ إإلَِى ۖ وَوٱٱنظُظرر ۡ ھه یَيتَسَنَّ
ۖ وَوٱٱنظُظرۡر إإلَِى ٱٱلۡعِظَظاممِ ڪَیۡيفَف نُنشِزُزھَھھها ثُممَّ  اسِس لِّلنَّ
 ََّFأأنَنَّ ٱٱ ُ نَن لَھهُ ۥ قَاللَ أأعَۡلَمم ا تَبَیيَّ ۚ فَلَمَّ ا نَكۡسُووھَھھها لَحۡمً۬۟

عَلَىٰ ڪُللِّ شَىۡءٍ۬۟ قَدِدیيرٌر۬۟ (٢۲٥٩۹) 

یيہہ ررسوولل٬، ہمم نے اانن میيںں سے بعضض کوو بعضض پرر فضیيلتت ددیی٬، اانن میيںں 
سے کچھه نے الله سے کلامم کیيا ااوورر بعضض کے ددررجے بلندد کئے؛ ااوورر 
ہمم نے عیيسٰیؑ اابننِ مرریيمؑم کوو ررووشنن ددلائلل عططا کئے ااوورر ررووحح االقددسس 
سے ااسس کی مدددد کی؛ ااوورر ااگرر الله چاہتا توو اانن کے بعدد وواالے لووگگ 
بیيناتت اانن کے پاسس آآ جانے کے بعدد آآپسس میيںں نہہ لڑڑتے لیيکنن اانہووںں نے 
ااختلافف کیيا توو اانن میيںں سے کچھه اایيمانن لائے ااوورر اانن میيںں سے کچھه 
نے کفرر کیيا؛ ااوورر ااگرر الله چاہتا توو ووهه آآپسس میيںں نہہ لڑڑتے٬، لیيکنن الله جوو 
ااررااددهه کررتا ہے ووهه کررتا ہے۔ ااےے لووگوو جوو اایيمانن لائے ہوو جوو کچھه ہمم 
نے تمہیيںں ررززقق ددیيا ہے ااسس میيںں سے خررچچ کرروو قبلل ااسس کے کہہ ووهه 
یيوومم آآ جائے جسس میيںں نہہ خرریيدد وو فررووختت ہوو گی ااوورر نہہ ددووستی ااوورر نہہ 
شفاعتت؛ ااوورر کفرر کررنے وواالے ہی ظظالمم ہیيںں۔ کووئی معبوودد نہیيںں سوواائے 
الله کے ووهه حی وو قیيوومم ہے٬، ااسس کوو ااوونگھه  لاحقق نہیيںں ہووتی ااوورر نہہ ہی 
نیيندد؛ ااسی کیيلئے ہے جوو کچھه آآسمانووںں میيںں ہے ااوورر جوو کچھه ززمیينن 
میيںں ہے؛ کوونن ہے جوو ااسس کے حضوورر شفاعتت کرر سکے مگرر ااسس 
کے ااذذنن کے ساتھه (یيعنی معصوومیينؐن شافعوونن ہیيںں)؛ ووهه جانتا ہے جوو 
کچھه لووگووںں کے سامنے ہے ااوورر کچھه اانن کے پیيچھهے ہے٬، ااوورر ووهه 
ااسس کے علمم میيںں سے کسی چیيزز کا ااحاططہہ نہیيںں کرر سکتے مگرر جوو 
ووهه چاہے٬، ااسس کی کررسی آآسمانووںں ااوورر ززمیينن پرر ووسیيع ہے ااوورر اانن کی 
حفاظظتت ااسس کوو نہیيںں تھهکاتی٬، ااوورر ووهه علی االعظظیيمم ہے۔ ددیينن میيںں 
ََ ھھھهدداایيتت گمررااہی سے ووااضح االگ ہوو چکی  ززبررددستی نہیيںں ہے٬، یيقیينا
ہے٬، پسس جوو ططاغووتت سے کفرر کررےے ااوورر ووهه الله پرر اایيمانن لائے توو 
ََ ااسس نے مضبووطط سہاررےے (وولایيتتِ علیؐ) کوو تھهامم لیيا جوو ٹڻووٹڻنے  یيقیينا
وواالا نہیيںں؛ ااوورر الله سبب سننے وواالا سبب جاننے وواالا ہے۔ الله اانن لووگووںں 
کا وولی ہے جوو اایيمانن لائے٬، ووهه اانن کوو ظظلمتووںں سے نوورر (اامامؐم عاددلل 
کی وولایيتت) کی ططررفف نکالل لاتا ہے؛ ااوورر جنن لووگووںں نے کفرر کیيا اانن 
کے ااوولیياء ططاغووتت ہیيںں٬، ووهه اانن کوو نوورر سے ظظلمتووںں (معصوومیينؐن کے 
ددشمنووںں کی وولایيتت) کی ططررفف نکالل لے جاتے ہیيںں؛ ووہی لووگگ ااہلِل نارر 
ہیيںں٬، ووهه ااسس میيںں ہمیيشہہ ررہیيںں گے۔ کیيا تمم نے ااسس شخصص کوو نہیيںں 
ددیيکھها جسس نے اابررااھھھهیيمؑم سے ااسس کے رربب کے باررےے میيںں جھهگڑڑاا کیيا 
ااسس لئے کہہ الله نے ااسے باددشاھھھهی ددیی تھهی٬، جبب اابررااھھھهیيمؑم نے کہا میيرراا 
رربب ووهه ہے جوو حیياتت ددیيتا ہے ااوورر مووتت ددیيتا ہے٬، ااسس نے کہا میيںں 
حیياتت ددیيتا ہووںں ااوورر مووتت ددیيتا ہووںں؛ اابررااھھھهیيمؑم نے کہا پسس بیيشک الله 
سووررجج کوو مشررقق سے لاتا ہے توو ااسے مغرربب سے لے آآ توو ووهه 
شخصص جسس نے کفرر کیيا تھها مبہووتت ہوو گیيا؛ ااوورر الله ظظالمم قوومم کوو 
ھھھهدداایيتت نہیيںں ددیيتا۔ یيا ااسس شخصص (عززیيرؑر) کی ططررحح جوو اایيک بستی پرر 
سے گذذرراا ااوورر ووهه ااپنی چھهتووںں پرر گرریی ہووئی تھهی٬، ااسس نے کہا الله ااسس 
کوو ااسکی مووتت کے بعدد کسططررحح حیياتت ددےے گا٬، توو الله نے سوو سالل 
تک مووتت ددےے ددیی پھهرر ااسے ااٹڻھهایيا؛ الله نے کہا تمم کتنا عررصہہ پڑڑےے 
ررہے؟ ااسس نے کہا میيںں اایيک یيوومم یيا یيوومم کا کچھه حصہہ؛ الله نے کہا 
بلکہہ تمم اایيک سوو سالل پڑڑےے ررہے پسس ااپنے ططعامم ااوورر ااپنے مشررووبب 
کی ططررفف ددیيکھهوو ووهه باسی نہیيںں ہووئے٬، ااوورر ااپنے گددھھھهے کوو ططررفف 
ددیيکھهوو ااوورر (ہمم نے یيہہ ااسلئے کیيا ہے) تاکہہ ہمم تمہیيںں لووگووںں کیيلئے آآیيتت 
بنا ددیيںں ااوورر ہڈڈیيووںں کی ططررفف ددیيکھهوو ہمم اانہیيںں کسططررحح ااٹڻھهاتے ہیيںں پھهرر 
اانن پرر گووشتت چڑڑھھھهاتے ہیيںں؛ پسس جبب ااسس پرر (حقیيقتت) ووااضح ہوو گئی٬، 

توو ااسس نے کہا میيںں جانتا ہووںں بیيشک الله ہرر شئ پرر قاددرر ہے۔ 
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260.And [recall] when Ibraheem said, "My Rabb, 

show me how You g ive l i fe to the 
dead." [Allah] said, "Have you not believed?" 
He said, "Yes, but [I ask] only that my heart 
may be satisfied." [Allah] said, "Take four of 
the birds and incline them to yourself. Then 
[after slaughtering them] put on each hill a 
portion of them; then call them – they will 
come [flying] to you in haste. And know that 
Allah is Exalted in Might and Wise.” 

261.The example of those who spend their wealth 
in the Sabeel of Allah is like a seed [of grain] 
which grows seven ears; in each ear is a 
hundred grains. And Allah multiplies [reward] 
for whom He wills. And Allah is all-
Encompassing and all-Knowing. 

262.Those who spend their wealth in the way of 
Allah and then do not follow up what they 
have spent with reminders [of it] or injury will 
have their reward with their Rabb, and there 
will be no fear concerning them, nor will they 
grieve. 

263.Kind speech and forgiveness are better than 
charity followed by injury. And Allah is Free of 
need and Forbearing. 

264.O you who believe, do not invalidate your 
charities with reminders [of it] or injury 
[animosity to the Masumeen swsa] as does 
one [enemy of Aal e Mohammad swsa] who 
spends his wealth [only] to be seen by the 
people and does not believe in Allah and the 
Last Day. His example is like that of a smooth 
rock upon which is dust and heavy rain falls 
upon it that leaves it bare. They are unable to 
benefit anything of what they have earned. 
And Allah does not guide the disbelieving 
nation. 

265.And the example of those who spend their 
wealth seeking  the pleasure of Allah and 
certainty of their souls is like the example of a 
garden on high ground which is hit by a 
downpour – so it yields its fruits in double. 
And [even] if it is not hit by a downpour, then 
a drizzle [is sufficient]. And Allah, is Seeing 
what you do. 

266.Would one of you like to have a garden of 
palm trees and grapevines underneath which 
rivers flow in which he has from every fruit? 
But he is afflicted with old age and has weak 
[i.e. immature] offspring, and it is hit by a 
whirlwind containing fire and is burned. Thus 
does Allah make clear to you verses that you 
might give thought.  

267.O you who believe, spend [in the way of 
Allah] from the good things which you have 
earned and from that which We have 
produced for you from the earth. And do not 
aim toward the defective therefrom, spending 
from that while you would not take it [yourself] 
except with closed eyes. And know that Allah 
is Free of need and Praiseworthy. 

268.Shaitan threatens you with poverty [to 
prevent spending in the way of Allah] and 
orders you to immorality, while Allah promises 

you forgiveness from Him and bounty. And 
Allah is all-Encompassing all-Knowing. 

269.He gives wisdom to whom He wills, and 
whoever has been given wisdom [knowledge 
about the Imam] has certainly been given 
abundant good. And none will remember 
except men of understanding. 
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سورة البقرة
َ تُحۡىِ  ِّ أأرَِرنِى ڪَیۡيفف ُ رَربب مم ۧـ َ إإبِۡرَرٲھِھھه ۡ قَالل وَوإإذِذ
كِنن لِّیَيطۡطمَىٕىِننَّ  ٰـ ٱٱلۡمَوۡوتَىٰۖ قَالَل أأوََولَمۡم تُؤۡؤمِننۖ قَالَل بَلَىٰ وَولَ
یۡيرِر فَصُرۡرھُھھهننَّ إإلَِیۡيككَ  نَن ٱٱلططَّ قَلۡبِىۖ قَالَل فَخُذۡذ أأرَۡربَعَةً۬۟ مِّ
اا ثُممَّ ٱٱدۡدعُھُهننَّ  نۡہُننَّ جُزۡزءً۬۟ ثُممَّ ٱٱجۡعَلۡل عَلَىٰ كُللِّ جَبَلٍل۬۟ مِّ
ٌ حَكِیيممٌ۬۟  َ عَزِزیيزز َّ Fٱٱ َّ ۡ أأنَن ۚ وَوٱٱعۡلَمم ا َ سَعۡیًي۬۟ یَيأۡتِیينَكك
ُ ٱٱلَّذِذیينَن یُينفِقوُونَن أأمَۡوَوٲلَھُهمۡم فِى سَبِیيللِ  ثَلل (٢۲٦٠۰) مَّ
ةٍ أأنَۢبَتَتۡت سَبۡعَ سَنَابِلَل فِى كُللِّ سُنۢبُلَةٍ۬۟  ِ كَمَثَلِل حَبَّ َّFٱٱ
ُ وَوٲسِعٌ  َّFوَوٱٱ ۗ عِفُف لمَِنن یَيشَآآءُ ٰـ ُ یُيضَ َّFوَوٱٱ ۗ ةٍ۬۟ ائَْةُ حَبَّ مِّ
ٌ (٢۲٦١۱) ٱٱلَّذِذیينَن یُينفِقوُونَن أأمَۡوَوٲلَھُهمۡم فِى سَبِیيللِ  عَلیِيمم
ۙ لَّھُهممۡ  ىى ٓ أأذًَذ۬۟ ا وَولاَ ْ مَنًّ۬۟ َّ لاَ یُيتۡبِعُوونَن مَآآ أأنَفَقوُواا ِ ثُمم َّFٱٱ
ھِهمۡم وَولاَ خَوۡوففٌ عَلَیۡيھِهمۡم وَولاَ ھُھھهممۡ  َ رَربِّ أأجَۡرُرھُھھهمۡم عِندد
عۡرُرووففٌ۬۟ وَومَغۡفِرَرةةٌ  ٌ۬۟ مَّ یَيحۡزَزنُوونَن (٢۲٦٢۲) ۞ قَوۡولل
ُ غَنِىٌّ حَلیِيممٌ۬۟  َّFوَوٱٱ ۗ ىى ٍ۬۟ یَيتۡبَعُھَهآآ أأذًَذ۬۟ خَیۡيررٌ۬۟ مِّنن صَدَدقَة
َ تُبۡطِطلوُوااْ  ْ لا َ ءَاامَنُوواا ھَها ٱٱلَّذِذیينن أٓیَيُّ ٰـ (٢۲٦٣۳) یَي
ُ  ۥ تِكُمم بِٱلۡمَننِّ وَوٱٱلأۡذََذىٰى كَٱلَّذِذىى یُينفِققُ مَالَھه ٰـ صَدَدقَ
ِ ٱٱلأۡخَِررِۖ  ِ وَوٱٱلۡیَيوۡومم َّFبِٱ ُ ِ وَولاَ یُيؤۡؤمِنن َ ٱٱلنَّاسس رِرئَآآء
ُ  ۥ ِ تُرَرااببٌ۬۟ فَأصََابَھه ٍ عَلَیۡيھه ُ ۥ كَمَثَللِ صَفۡوَواانن فَمَثَلھُه
ۖ لاَّ یَيقۡدِدرُروونَن عَلَىٰ شَىۡءٍ۬۟  اا ُ ۥ صَلۡدًد۬۟ ٌ۬۟ فَتَرَرڪَھه وَواابِلل
فِرِریيننَ  ٰـ َ ٱٱلۡكَ ُ لاَ یَيھۡهدِدىى ٱٱلۡقَوۡومم َّFوَوٱٱ ۗ ْ ا ڪَسَبُوواا مَّ مِّ
ُ ٱٱبۡتِغَآآءَ  َ أأمَۡوَوٲلَھُهمم َ یُينفِقوُونن ُ ٱٱلَّذِذیينن (٢۲٦٤) وَومَثَلل
ةِۭ  ِ جَنَّ نۡن أأنَفسُِھِهممۡ كَمَثَلل ا مِّ ِ وَوتَثۡبِیيتً۬۟ َّFٱٱ ِ مَرۡرضَاتت
بِرَربۡوَوةٍة أأصََابَھَها وَواابِلٌل۬۟ فَـٔٴاَتَتۡت أأڪُُلَھَها ضِعۡفَیۡينِن فَإنِن 
ُ بِمَا تَعۡمَلوُونَن بَصِیيررٌ  َّFوَوٱٱ ۗ لَّمۡم یُيصِبۡہَا وَواابِللٌ۬۟ فَطَطللٌّ۬۟
ةٌ۬۟ مِّنن  (٢۲٦٥) أأیََيوَوددُّ أأحََدُدڪُمۡم أأنَن تَكُوونَن لَھهُ ۥ جَنَّ
ُ  ۥ ررُ لَھه ٰـ خِیيلٍل۬۟ وَوأأعَۡنَاببٍ۬۟ تَجۡرِرىى مِنن تَحۡتِھَها ٱٱلأۡنَۡھَه نَّ
ُ  ۥ ُ ٱٱلۡكِبَررُ وَولَھه مَرَرٲتتِ وَوأأصََابَھه ِّ ٱٱلثَّ فِیيھَها مِنن ڪُلل
ِ نَاررٌ۬۟  ٌ۬۟ فِیيھه ُ فَأصََابَھَهآآ إإعِۡصَارر ٌ۬۟ ضُعَفَآآء ة یيَّ ذُذررِّ
تتِ لَعَلَّكُممۡ  ٰـ ُ ٱٱلأۡیََي ُ لَڪمُم َّFكَذَذٲلكِكَ یُيبَیيِّنُن ٱٱ ۗ فَٱحۡتَرَرقَتۡت
ْ أأنَفِقوُوااْ  ھَها ٱٱلَّذِذیيننَ ءَاامَنُوٓواا أٓیَيُّ ٰـ رُرووننَ (٢۲٦٦) یَي تَتَفَكَّ
ننَ  آآ أأخَۡرَرجۡنَا لَكُمم مِّ تتِ مَا ڪَسَبۡتُمۡم وَومِمَّ ٰـ بَ مِنن طَطیيِّ
مُووااْ ٱٱلۡخَبِیيثَث مِنۡھُه تُنفِقوُونَن وَولَسۡتُمم  ٱٱلأۡرَۡرضِضۖ وَولاَ تَیَيمَّ
 ََّFأأنَنَّ ٱٱ ْ ۚ وَوٱٱعۡلَمُوٓواا ِ ْ فِیيھه ٓ أأنَن تُغۡمِضُوواا ِ إإلاَِّ بِـٔٴاَخِذِذیيھه
ُ ٱٱلۡفَقۡررَ  ُ یَيعِدُدكُمم نن ٰـ یۡيطَط ٌ (٢۲٦٧۷) ٱٱلشَّ ٌّ حَمِیيدد غَنِى
نۡھهُ  ً۬۟ مِّ غۡفِرَرةة ُ یَيعِدُدكُمم مَّ َّFوَوٱٱ ۖ ِ وَویَيأۡمُرُرڪُمم بِٱلۡفَحۡشَآآء
ٌ۬۟ (٢۲٦٨۸) یُيؤۡؤتِى  ٌ عَلیِيمم ُ وَوٲسِع َّ Fوَوٱٱ ۗ ً۟۬ وَوفَضۡلا
َ فَقَددۡ  ۚ وَومَنن یُيؤۡؤتتَ ٱٱلۡحِڪۡمَة ُ َ مَنن یَيشَآآء ٱٱلۡحِڪۡمَة
ٓ أأوُْولوُوااْ  ُ إإلاَِّ رر ڪَّ ۗ وَومَا یَيذذَّ اا اا ڪَثِیيرًر۬۟ َ خَیۡيرًر۬۟ أأوُوتِى

بِب (٢۲٦٩۹)    ٰـ ٱٱلأۡلَۡبَ

ااوورر (ااےے حبیيبؐب یيادد کرروو) جبب اابررااھھھهیيمم نے کہا ااےے میيررےے رربب! مجھه 
کوو ددکھها کہہ توو مررددووںں کوو کسس ططررحح حیياتت ددےے گا؟ الله نے کہا کیيا تمم 
اایيمانن نہیيںں ررکھهتے؟ ااسس نے کہا کیيووںں نہیيںں لیيکنن تاکہہ میيرراا قلبب 
مططمعنن ہوو جائے؛ الله نے کہا توو پررنددووںں میيںں سے چارر پکڑڑ لوو ااوورر 
اانہیيںں ااپنے ساتھه مانووسس کرر لوو پھهرر (ذذبح ااوورر ٹڻکڑڑےے کررنے کے بعدد) 
اانن کا اایيک اایيک جزز ہرر اایيک پہاڑڑ پرر ررکھه ددوو پھهرر اانہیيںں بلاؤؤ ووهه تیيررےے 
پاسس ددووڑڑتے ہووئے آآئیيںں گے؛ ااوورر جانن لوو بیيشک الله ززبررددستت حکیيمم 
ہے۔ اانن لووگووںں کی مثالل جوو ااپنے ااموواالل الله کی سبیيلل میيںں خررچچ کررتے 
ہیيںں ااسس دداانے کی مانندد ہے جوو ساتت بالیياںں (سِٹڻے) ااگائے ہرر بالی میيںں 
سوو دداانے ہووںں؛ ااوورر الله جسس کیيلئے چاہتا ہے کئی گنا ااضافہہ کرر ددیيتا 
ہے؛ ااوورر الله ووسعتت وواالا علیيمم ہے۔ جوو لووگگ ااپنے ااموواالل الله کی سبیيلل 
میيںں خررچچ کررتے ہیيںں پھهرر ووهه پیيچھها نہیيںں کررتے جوو اانہووںں نے خررچچ 
کیيا ہے ااحسانن جتاتے ہووئے ااوورر نہہ ددکھه ددیيتے ہووئے٬، اانن کیيلئے اانکا 
ااجرر اانکے رربب کے پاسس ہے٬، ااوورر نہہ اانن پرر کووئی خووفف ہے ااوورر نہہ 
ووهه محززوونن ہووںں گے۔ ااچھهی باتت ااوورر ددررگذذرر ااسس صددقے سے بہترر ہے 
جسس کا پیيچھها تکلیيفف ددیينے کیيلئے کیيا جائے؛ ااوورر الله بے نیيازز وو 
بررددبارر ہے۔ ااےے لووگوو جوو اایيمانن لائے ہوو ااپنے صددقاتت کوو ااحسانن 
جتانے ااوورر تکلیيفف ددیينے سے باططلل نہہ کرروو (یيعنی معصوومیينؐن سے 
عددااووتت نہہ کرروو)٬، ااسس شخصص (عددوو آآلِل محمدؐد) کی ططررحح جوو ااپنا مالل 
لووگووںں کوو ددکھهاووےے کیيلئے خررچچ کررتا ہے ااوورر الله ااوورر یيووممِ آآخرر پرر 
اایيمانن نہیيںں ررکھهتا؛ پسس ااسس کی مثالل اایيک چٹڻانن کی ططررحح ہے جسس پرر 
مٹڻی پڑڑیی ہووئی ہے پھهرر ااسس پرر ززوورر کی باررشش پڑڑتی ہے توو ااسے 
صافف چٹڻانن چھهووڑڑ جاتی ہے؛ جوو اانہووںں نے کمایيا ووهه ااسس میيںں کسی 
شئ پرر قاددرر (فائددهه ااٹڻھهانے کے قابلل) نہیيںں ہووںں گے؛ ااوورر الله کافررووںں 
کی قوومم کوو ھھھهدداایيتت نہیيںں کررتا۔ ااوورر اانن لووگووںں کی مثالل جوو ااپنے ااموواالل 
الله کی ررضائیيںں حاصلل کررنے کیيلئے ااوورر ااپنے نفووسس کوو ثابتت قددمم 
ررکھهتے ہووئے خررچچ کررتے ہیيںں ااسس باغغ کی مثلل ہے جوو اایيک ااوونچی 
جگہہ پرر ہوو ااسس پرر مووسلاددھھھهارر باررشش پڑڑےے توو ووهه ااپنا پھهلل ددووگنا ددےے٬، 
ااوورر ااگرر ززوورر کی باررشش نہہ پڑڑےے توو ہلکی پھهوواارر (کافی ہوو جائے)؛ 
ااوورر الله ددیيکھه ررہا ہے جوو تمم کرر ررہے ہوو۔ کیيا تمم میيںں سے کووئی چاہے 
گا کہہ ااسس کا اایيک کھهجووررووںں ااوورر اانگووررووںں کا باغغ ہوو جسس کے نیيچے 
نہرریيںں بہتی ہووںں٬، ااسس میيںں ااسس کیيلئے ہرر ططررحح کے پھهلل بھهی ہووںں٬، ااوورر 
ااسے بڑڑھھھهاپا آآجائے ااوورر ااسکی ااوولادد (اابھهی) کمززوورر ہوو٬، پھهرر ااسس (باغغ) 
پرر آآگگ وواالا بگوولا آآجائے توو ووهه جلل جائے؛ ااسی ططررحح الله تمہاررےے 
لئے آآیياتت بیيانن کررتا ہے تاکہہ تمم تفکرر کرروو۔ ااےے لووگوو جوو اایيمانن لائے 
ہوو ااپنی کمائی میيںں سے ااوورر اانن چیيززووںں میيںں سے جوو ہمم نے تمہاررےے 
لئے ززمیينن سے پیيدداا کی ہیيںں ططیيبب (بہترر٬، پاکک) چیيززیيںں (الله کی ررااهه 
میيںں) خررچچ کرروو٬، ااوورر ااسس میيںں سے خبیيثث (عیيبب دداارر٬، ناکاررهه) چیيزز کوو 
نہہ چھهانٹڻوو خررچچ کررنے کیيلئے حالانکہہ تمم خوودد ااسے نہہ لوو مگرر ااسس 
سے آآنکھهیيںں بندد کرر کے؛ ااوورر جانن لوو بیيشک الله بے نیيازز حمیيدد ہے۔ 
شیيططانن تمم سے غرربتت کا ووعددهه کررتا ہے (کہہ الله کی ررااهه میيںں خررچچ نہہ 
کرروو) ااوورر تمہیيںں فحشش کامووںں کا حکمم ددیيتا ہے ااوورر الله تمم سے ااپنی 
مغفررتت ااوورر فضلل کا ووعددهه کررتا ہے؛ ااوورر الله ووسعتت وواالا علیيمم ہے۔ ووهه 
جسے چاہتا ہے حکمتت عططا کررتا ہے٬، ااوورر جسے حکمتت (معررفتتِ 
اامامؐم) عططا کی جائے توو یيقیيناََ ااسے خیيرِر کثیيرر عططا کی گئی؛ ااوورر ذذکرر 

نہیيںں کررتے سوواائے صاحبانِن عقلل کے۔ 
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سورة البقرة
270.And whatever you spend of expenditures or 

make your vow of vows – indeed, Allah 
knows of it. And for the wrongdoers there are 
no helpers. 

271.If you disclose your alms, it is good; but if you 
conceal it and give it to the poor, then it is 
better for you, and He will remove from you 
some of your misdeeds. And Allah, with what 
you do, is [fully] Acquainted. 

272.Not upon you, [O Mohammad sawaw], is 
[responsibility for] their guidance, but Allah 
guides whom He wills. And whatever good 
[wealth] you [believers] spend is for  [benefit 
of] yourselves, and you do not spend except 
seek ing t he Coun tenance o f A l l ah 
[Wajhullah]. And whatever you spend of good 
– it will be fully repaid to you, and you will not 
be wronged. 

273.[Charity is] for the poor who have been 
confined for the Way of Allah, unable to move 
about in the land. An ignorant [person] would 
think them self-sufficient because of their 
abstaining [from begging], but you will 
recognize  them by their [characteristic] sign. 
They do not ask people importunately. And 
whatever you spend of good [wealth] – 
indeed, Allah is Knowing of it. 

274.Those [i.e. Maola Ali swsa] who spend their 
wealth [for Allah] by night and by day, secretly 
and publicly – they will have their reward with 
their Rabb. And there is no fear upon them, 
nor will they grieve. 

275.Those who consume usury cannot stand [on 
the Day of Qiyamah] except as one stands 
who is being beaten by Shaitan into insanity. 
That is because they say, "Trade is [just] like 
usury." But Allah has permitted trade and has 
forbidden usury. So whoever has received an 
admonition from his Rabb and desists may 
have what is past, and his affair rests with 
Allah. But whoever returns [to dealing in 
usury] – those are the companions of the 
Fire; they will abide eternally therein. 

276.Allah destroys usury and gives increase for 
charities. And Allah does not like every 
sinning disbeliever. 

277.Indeed, those who believe and do righteous 
deeds and establish Salaat and give Zakaat 
will have their reward with their Rabb, and 
there is no fear concerning them, nor will they 
grieve. 

278.O you who believe, fear Allah and give up 
what remains [due to you] of usury, if you are 
believers. 

279.And if you do not, then be informed of a war 
[against you] from Allah and His Rasool. But 
if you repent, you may have your principal – 
[thus] you do no wrong, nor are you wronged. 

280.And if one [debtor] is in hardship, then 
postponement until [he is in] ease. But if you 
give alms, then it is better for you, if you only 
knew. 

281.And fear a Day when you will be returned to 
Allah. Then every soul will be compensated 

for what it earned, and they will not be 
wronged [i.e. treated unjustly]. 
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سورة البقرة
 ََّFذۡذرٍر۬۟ فَإنِنَّ ٱٱ فَقَةٍ أأوَۡو نَذَذرۡرتُمم مِّنن نَّ وَومَآآ أأنَفَقۡتُمم مِّنن نَّ
لمِِیينَن مِنۡن أأنَصَارٍر (٢۲٧۷٠۰) إإنِن  ٰـ ۗ وَومَا للِظظَّ یَيعۡلَمُھهُ ۥ
ۖ وَوإإنِن تُخۡفوُوھَھھها  َ ا ھِھھهى ِ فَنِعِمَّ تت ٰـ دَدقَ ْ ٱٱلصَّ تُبۡدُدوواا
وَوتُؤۡؤتُووھَھھها ٱٱلۡفقَُرَرآآءَ فَھُهوَو خَیۡيرٌر۬۟ لَّڪمُۡمۚ وَویُيكَفِّرُر عَنڪمُم 
ُ بِمَا تَعۡمَلوُونَن خَبِیيرٌر۬۟ (٢۲٧۷١۱)  َّFوَوٱٱ ۗ ـٔٴاَتِڪمُۡم مِّنن سَیيِّ
َ یَيھۡهدِدىى مَنن  َّFڪنِنَّ ٱٱ ٰـ ۞ لَّیۡيسَس عَلَیۡيكَك ھُھھهدَدىٰىھُهمۡم وَولَ
ۚ وَومَا  ۡ ٍ۬۟ فَلأِنَفسُِڪمُم ْ مِننۡ خَیۡيرر ۗ وَومَا تُنفِقوُواا ُ یَيشَآآء
ۚ وَومَا تُنفِقوُوااْ مِنۡن خَیۡيررٍ۬۟  ِ َّFتُنفِقوُونَن إإلاَِّ ٱٱبۡتِغَآآءَ وَوجۡھِه ٱٱ
یُيوَوففَّ إإلَِیۡيڪمُۡم وَوأأنَتُمۡم لاَ تُظۡظلَمُوونَن (٢۲٧۷٢۲) للِۡفقَُرَرآآءِ 
ِ لاَ یَيسۡتَطِطیيعُووننَ  َّFفِى سَبِیيللِ ٱٱ ْ ٱٱلَّذِذیيننَ أأحُۡصِرُروواا
ا فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض یَيحۡسَبُھُهمُم ٱٱلۡجَاھِھھهلُل أأغَۡنِیَيآآءَ مِننَ  ضَرۡربً۬۟
َ ٱٱلنَّاسسَ  ۡ لاَ یَيسۡـٔٴلَوُونن ھُهمم ٰـ ِ تَعۡرِرفھُُهمم بِسِیيمَ عَفُّفف ٱٱلتَّ
َ بِھِهۦ عَلیِيممٌ  َّFمِنۡن خَیۡيرٍر۬۟ فَإنِنَّ ٱٱ ْ ۗ وَومَا تُنفِقوُواا ا إإلِۡحَافً۬۟
ھَهاررِ  (٢۲٧۷٣۳) ٱٱلَّذِذیيننَ یُينفِقوُوننَ أأمَۡوَوٲلَھُهمم بِٱلَّیۡيللِ وَوٱٱلنَّ
ۡ وَولاَ  ھِهمم َ رَربِّ ۡ عِندد ۡ أأجَۡرُرھُھھهمم ً۬۟ فَلَھُهمم اا وَوعَلاَنِیَية سِرّرً۬۟
خَوۡوفٌف عَلَیۡيھِهمۡم وَولاَ ھُھھهمۡم یَيحۡزَزنُوونَن (٢۲٧۷٤) ٱٱلَّذِذیيننَ 
ْ لاَ یَيقوُومُوونَن إإلاَِّ كَمَا یَيقوُوممُ ٱٱلَّذِذىى  بَوٰواا یَيأۡڪُلوُونَن ٱٱلررِّ
ھُهمۡم قَالوُٓوااْ  ۚ ذَذٲلكِكَ بِأنََّ ننُ مِنَن ٱٱلۡمَسسِّ ٰـ یۡيطَط ُ ٱٱلشَّ طُطھه یَيتَخَبَّ
ممَ  ُ ٱٱلۡبَیۡيعَ وَوحَررَّ َّFٱٱ َّ ۗ وَوأأحََلل ْ بَوٰواا ُ ٱٱلررِّ مَا ٱٱلۡبَیۡيعُ مِثۡلل إإنَِّ
بِّھِهۦ فَٱنتَھَهىٰ  ُ ۥ مَوۡوعِظَظةٌ۬۟ مِّنن ررَّ ۚ فَمَنن جَآآءَهه ْ بَوٰواا ٱٱلررِّ
ۖ وَومَنۡن عَاددَ  ِ َّFإإلَِى ٱٱ ۤ ُ ۥ ُ ۥ مَا سَلَففَ وَوأأمَۡرُرهه فَلَھه
لدُِدووننَ  ٰـ ۡ فِیيہَا خَ ۖ ھُھھهمم ِ ارر ُ ٱٱلنَّ بب ٰـ َ أأصَۡحَ ىٕٓىِكك ٰـ فَأوُْولَ
تتِۗ  ٰـ دَدقَ ْ وَویُيرۡربِى ٱٱلصَّ بَوٰواا ُ ٱٱلررِّ َّF(٢۲٧۷٥) یَيمۡحَققُ ٱٱ
ُ لاَ یُيحِببُّ كُللَّ كَفَّارٍر أأثَِیيمٍم (٢۲٧۷٦) إإنِنَّ ٱٱلَّذِذیيننَ  َّFوَوٱٱ
لَوٰوةةَ  ْ ٱٱلصَّ ِ وَوأأقََامُوواا تت ٰـ لحَِ ٰـ ْ ٱٱلصَّ ْ وَوعَمِلوُواا ءَاامَنُوواا
ھِهممۡ وَولاَ  َ رَربِّ َ لَھُهممۡ أأجَۡرُرھُھھهممۡ عِندد ڪَوٰوةة ْ ٱٱلززَّ وَوءَااتَوُواا
ھَها  أٓیَيُّ ٰـ خَوۡوفٌف عَلَیۡيھِهمۡم وَولاَ ھُھھهمۡم یَيحۡزَزنُوونَن (٢۲٧۷٧۷) یَي
َ مِننَ  ْ مَا بَقِى َ وَوذَذرُروواا َّFٱٱ ْ قوُواا ْ ٱٱتَّ َ ءَاامَنُوواا ٱٱلَّذِذیينن
ؤۡؤمِنِیينَن (٢۲٧۷٨۸) فَإنِن لَّمۡم تَفۡعَلوُوااْ  ْ إإنِن كُنتُمم مُّ اا بَوٰوٓ ٱٱلررِّ
ۖ وَوإإنِن تُبۡتُممۡ  ِ وَورَرسُوولھِِهۦ َّFٱٱ َ نن ٍ۬۟ مِّ ْ بِحَرۡربب فَأۡذَذنُوواا
َ وَولاَ  َ تَظۡظلمُِوونن ۡ لا ُ أأمَۡوَوٲلڪِمُم ۡ رُرءُووسس فَلَڪمُم
ٍ۬۟ فَنَظِظرَرةةٌ  تُظۡظلَمُوونَن (٢۲٧۷٩۹) وَوإإنِن كَانَن ذُذوو عُسۡرَرةة
ۖ إإنِن كُنتُممۡ  ْ خَیۡيررٌ۬۟ لَّڪمُۡم قوُواا ۚ وَوأأنَن تَصَددَّ ٍ۟۬ إإلَِىٰ مَیۡيسَرَرةة
ا تُرۡرجَعُوونَن فِیيھهِ إإلَِى  قوُوااْ یَيوۡومً۬۟ تَعۡلَمُوونَن (٢۲٨۸٠۰) وَوٱٱتَّ
ا ڪَسَبَتۡت وَوھُھھهممۡ لاَ  ُّ نَفۡسسٍ۬۟ مَّ َّ تُوَوفَّىٰ كُلل ۖ ثُمم ِ َّFٱٱ

یُيظۡظلَمُوونَن (٢۲٨۸١۱)   

ااوورر خررچے میيںں سے جوو بھهی تمم خررچچ کرروو یيا نذذرر میيںں سے کووئی 
نذذرر اادداا کرروو توو بیيشک الله ااسے جانتا ہے؛ ااوورر ظظالمووںں کا کووئی ناصرر 
نہیيںں۔ ااگرر تمم صددقاتت کوو ظظاہرر کرروو توو ووهه بھهی ااچھها ہے٬، ااوورر ااگرر تمم 
اانن کوو چھهپاؤؤ ااوورر ووهه غرریيبووںں کوو ددےے ددوو توو ووهه تمہاررےے لئے بہترر ہے؛ 
ااوورر الله تمہارریی برراائیياںں تمم سے مٹڻا ددےے گا؛ ااوورر الله ااسس سے باخبرر 
ہے جوو تمم کررتے ہوو۔ اانن کی ھھھهدداایيتت تمہاررےے ذذمہہ نہیيںں بلکہہ الله جسے 
چاہتا ہے ھھھهدداایيتت ددیيتا ہے؛ ااوورر خیيرر (مالل) میيںں سے جوو تمم خررچچ کرروو 
گے توو ووهه تمہاررےے ہی نفووسس کیيلئے (فائددهه مندد) ہے؛ ااوورر تمم خررچچ نہیيںں 
کررتے مگرر ووجہہ الله کی ططلبب میيںں؛ ااوورر خیيرر (مالل) میيںں سے جوو بھهی 
تمم خررچچ کرروو گے تمہیيںں پوورراا (ااجرر) ددیيا جائے گا ااوورر تمہاررےے ساتھه 
ظظلمم نہیيںں کیيا جائے گا۔ (خررچچ کرروو) غرریيبووںں کیيلئے جوو الله کی سبیيلل 
میيںں گِھهررےے ہووئے ہیيںں ااوورر ززمیينن میيںں ددووڑڑ ددھھھهووپپ نہیيںں کرر سکتے٬، 
ناووااقفف آآددمی باعفتت ظظاہرردداارریی کی ووجہہ سے اانہیيںں خووشحالل سمجھهتا 
ہے٬، تمم اانہیيںں اانکے چہررووںں سے پہچانن سکتے ہوو٬، ووهه لووگووںں سے 
لپٹٹ کرر سوواالل نہیيںں کررتے؛ ااوورر خیيرر (مالل) میيںں سے جوو بھهی تمم خررچچ 
کررتے ہوو توو بیيشک الله ااسس کوو خووبب جانتا ہے۔ جوو لووگگ (یيعنی موولا 
علیؐ) ااپنے ااموواالل ررااتت ااوورر ددنن میيںں پووشیيددهه ااوورر علانیيہہ خررچچ کررتے 
ہیيںں توو اانن کیيلئے اانن کوو ااجرر اانن کے رربب کے پاسس ہے٬، ااوورر اانن پرر 
کووئی خووفف نہیيںں ہے ااوورر نہہ ووهه محززوونن ہووتے ہیيںں۔ جوو لووگگ سوودد 
کھهاتے ہیيںں ووهه نہیيںں ااٹڻھهیيںں گے مگرر ااسس شخصص کی ططررحح جسے 
شیيططانن نے چھهوو کرر پاگلل بنا ددیيا ہوو؛ ووهه ااسلئے کہہ اانہووںں نے کہا کہہ 
بسس تجاررتت سوودد کی مثلل ہے٬، جبکہہ الله نے تجاررتت  کوو حلالل کیيا ہے 
ااوورر سوودد کوو حرراامم؛ توو جسس کے پاسس ااسس کے رربب کی نصیيحتت پہنچ 
جائے ااوورر ووهه بازز آآجائے توو جوو پہلے ہوو چکا ووهه ااسس کیيلئے ہے؛ ااوورر 
ااسکا معاملہہ الله کی ططررفف ہے؛ ااوورر جوو ددووباررهه کررےے توو ووهه لووگگ ااہللِ 
نارر ہیيںں٬، ووهه ااسس میيںں ہمیيشہہ ررہیيںں گے۔ الله سوودد کوو مٹڻاتا ہے ااوورر 
صددقاتت کوو بڑڑھھھهاتا ہے؛ ااوورر الله کسی کافرر گناہگارر (حقق پووشش بددعملل) 
کوو پسندد نہیيںں کررتا۔ بیيشک جوو لووگگ اایيمانن لائے ااوورر صالح ااعمالل کئے 
ااوورر صلاةة قائمم کی ااوورر ززکاةة ددیی اانن کیيلئے اانکا ااجرر اانکے رربب کے 
پاسس ہے٬، ااوورر اانن پرر کووئی خووفف نہیيںں ہووگا ااوورر نہہ ووهه غمگیينن ہووںں 
گے۔ ااےے لووگوو جوو اایيمانن لائے ہوو الله سے ڈڈرروو ااوورر جوو سوودد باقی ررهه 
گیيا ہے ااسے چھهووڑڑ ددوو ااگرر تمم مؤؤمنیينن ہوو۔ پسس ااگررتمم نے اایيسا نہہ کیيا توو 
ااگاهه ہوو جاؤؤ الله ااوورر ااسس کے ررسوولؐل کی جنگ سے٬، ااوورر ااگرر تمم تووبہہ 
کرر لوو توو تمہاررےے ااموواالل کا ااصلل ززرر تمہاررےے لئے ہے٬، نہہ تمم کسی پرر 
ظظلمم کرروو ااوورر نہہ تمم پرر ظظلمم کیيا جائے۔ ااوورر ااگرر (مقررووضض) تنگددستت ہوو 
توو ااسے فررااخی تک مہلتت ددوو؛ ااوورر ااگرر تمم صددقہہ کرر ددوو توو تمہاررےے 
لئے بہترر ہے ااگرر تمم جانتے ہوو۔ ااوورر ااسس یيوومم سے ڈڈرروو جسس میيںں تمم 
ووااپسس الله کی ططررفف لائے جاؤؤ گے٬، پھهرر ہرر شخصص کوو جوو ااسس نے 
کمایيا تھها کا پوورراا بددلہہ ددیيا جائے گا ااوورر اانن پرر ظظلمم نہیيںں کیيا جائے گا۔ 
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282.O you who believe, when you contract a debt 

for a specified term, write it down. And let a 
scribe write [it] between you in justice. Let no 
scribe refuse to write as Allah has taught him. 
So let him write and let the one who has the 
obligation [i.e. the debtor] dictate. And let him 
fear Allah, his Rabb, and not leave anything 
out of it. But if the one who has the obligation 
is of limited understanding or weak or unable 
to dictate himself, then let his guardian 
dictate in justice. And bring to witness two 
witnesses from among your men. And if there 
are not two men [available], then a man and 
two women from those whom you accept as 
witnesses – so that if one of them [i.e. the 
women] errs, then the other can remind her. 
And let not the witnesses refuse when they 
are called upon. And do not be [too] weary to 
write it, whether it [debt] is small or large, for 
its [specified] term. That is more just in the 
sight of Allah and stronger as evidence and 
more likely to prevent doubt between you, 
except when it is an immediate transaction 
which you conduct among yourselves. For 
[then] there is no blame upon you if you do 
not write it. And take witnesses when you 
conclude a contract. Let no scribe be harmed 
or any witness. For if you do so, indeed, it is 
[grave] disobedience in you. And fear Allah. 
And Allah teaches you. And Allah is Knowing 
of all things. 

283.And if you are on a journey and cannot find a 
scribe, then a security [should be] taken into 
possession. And if one of you entrusts 
another, then let him who is entrusted 
discharge his trust [faithfully] and let him fear 
Allah, his Rabb. And do not conceal 
testimony, for whoever conceals it – his heart 
is indeed sinful, and Allah is Knowing of what 
you do. 

284.To Allah belongs whatever is in the heavens 
and whatever is in the earth. And whether 
you show what is within yourselves or 
conceal it, Allah will bring you to account for 
it. Then He will forgive whom He wills and 
punish whom He wills, and Allah has power 
over all things. 

285.The Rasool believes in what was revealed to 
him from his Rabb, and [so do] the believers. 
All of them believe in Allah and His angels 
and His books and His Rasools, [saying], 
"We make no distinction between any of His 
Rasools." And they say, "We hear and we 
obey. [We seek] Your forgiveness, our Rabb, 
and to You is the [final] destination.” 

286.Allah does not charge a soul except its 
capacity. It will have [the consequence of] 
what [good] it has gained, and it will bear [the 
consequence of] what [evil] it has earned. 
"Our Rabb, do not impose blame upon us if 
we have forgotten or erred. Our Rabb, and 
lay not upon us a burden like that which You 
laid upon those before us. Our Rabb, and 
burden us not with that which we have no 

ability to bear. And pardon us; and forgive us; 
and have mercy upon us. You are our 
guardian, so help us against the disbelieving 
people.” 

[Last two verses were revealed directly during 
Mai’raj and Wilayat e Ali swsa was conveyed 
directly.] 
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سورة البقرة
ْ إإذَِذاا تَدَداایَينتُمم بِدَدیۡيننٍ إإلَِىٰٓ أأجََللٍ۬۟  ھَها ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوٓواا أٓیَيُّ ٰـ یَي
یۡينَكُمۡم ڪَاتِبُبۢ بِٱلۡعَدۡدللِۚ  ُۚ وَولۡیَيكۡتُبب بَّ ى فَٱڪۡتُبُووهه سَمًّ۬۟ مُّ
 َُّۚFٱٱ ُ َ ڪَمَا عَلَّمَھه ٌ أأنَن یَيكۡتُبب َ كَاتِبب وَولاَ یَيأۡبب
 ََّFٱٱلۡحَققُّ وَولۡیَيتَّققِ ٱٱ ِ فَلۡیَيڪۡتُبۡب وَولۡیُيمۡللِلِ ٱٱلَّذِذىى عَلَیۡيھه
اۚ فَإنِن كَانَن ٱٱلَّذِذىى عَلَیۡيھهِ  ً۟۬ ھُه ۥ وَولاَ یَيبۡخَسۡس مِنۡھُه شَیۡيـٔٴ رَربَّ
ٱٱلۡحَققُّ سَفِیيھًها أأوَۡو ضَعِیيفًا أأوَۡو لاَ یَيسۡتَطِطیيعُ أأنَن یُيمِللَّ 
ْ شَہِیيدَدیۡيننِ  ۚ وَوٱٱسۡتَشۡہِدُدوواا ُ ۥ بِٱلۡعَدۡدلِل ھه ھُھھهوَو فَلۡیُيمۡللِۡل وَولیِيُّ
ِ فَرَرجُللٌ۬۟  ۡ یَيكُوونَا رَرجُلَیۡينن ۖ فَإنِن لَّمم ۡ جَالڪِمُم مِنن ررِّ
ہَدَدآآءِ أأنَن تَضِللَّ  وَوٱٱمۡرَرأأتََانِن مِمَّنن تَرۡرضَوۡونَن مِنَن ٱٱلشُّ
ۚ وَولاَ یَيأۡببَ  َ إإحِۡدَدىٰىھُهمَا ٱٱلأۡخُۡرَرىٰى رر إإحِۡدَدىٰىھُهمَا فَتُذَذڪِّ
ْ أأنَن تَكۡتُبُووههُ  ۚ وَولاَ تَسۡـٔٴمَُوٓواا ْ ُ إإذَِذاا مَا دُدعُوواا ہَدَدآآء ٱٱلشُّ
صَغِیيرًراا أأوَۡو ڪَبِیيرًراا إإلَِىٰٓ أأجََلھِِهۦۚ ذَذٲلكُِمۡم أأقَۡسَطُط عِنددَ 
ٓ أأنَن  ۖ إإلاَِّ ْ ِ وَوأأدَۡدنَىٰٓ أألاََّ تَرۡرتَابُوٓواا دَدةة ٰـ ہَ ُ للِشَّ ِ وَوأأقَۡوَومم َّFٱٱ
ً۬۟ تُدِدیيرُروونَھَها بَیۡينَڪمُۡم فَلَیۡيسسَ  ً حَاضِرَرةة رَرةة ٰـ تَكُوونَن تِجَ
ْ إإذَِذاا تَبَایَيعۡتُممۡۚ  ۗ وَوأأشَۡھِهدُدوٓواا عَلَیۡيكُمۡم جُنَاححٌ أألاََّ تَكۡتُبُووھَھھها
ھهُ  ۥ ْ فَإنَِّ ۚ وَوإإنِن تَفۡعَلوُواا وَولاَ یُيضَآآررَّ كَاتِبٌب۬۟ وَولاَ شَھِهیيددٌ۬۟
 َُّFوَوٱٱ ُۗ َّFٱٱ ُ ۖ وَویُيعَلِّمُڪمُم َ َّFٱٱ ْ قوُواا ۗ وَوٱٱتَّ ۡ فسُُووققُۢ بِڪمُم
بِڪُللِّ شَىۡءٍ عَلیِيممٌ۬۟ (٢۲٨۸٢۲) ۞ وَوإإنِن كُنتُمۡم عَلَىٰ 
ۖ فَإنِنۡ  ٌ۟۬ قۡبُووضَة ٌ۬۟ مَّ نن ٰـ ا فَرِرھَھھه ْ كَاتِبً۬۟ ۡ تَجِدُدوواا ٍ۬۟ وَولَمم سَفَرر
نَتَھهُ  ۥ ٰـ ا فَلۡیُيؤَؤددِّ ٱٱلَّذِذىى ٱٱؤۡؤتُمِنَن أأمََ أأمَِنَن بَعۡضُكُمم بَعۡضً۬۟
ۚ وَومَنن  َ دَدةة ٰـ ھَه ْ ٱٱلشَّ ۗ وَولاَ تَكۡتُمُوواا ُ ۥ ھه َ رَربَّ َّFٱٱ ِ وَولۡیَيتَّقق
ُ بِمَا تَعۡمَلوُوننَ  َّFوَوٱٱ ۗ ُ ۥ ٌ۬۟ قَلۡبُھه ۤ ءَااثِمم ُ ۥ ھه یَيڪۡتُمۡھَها فَإنَِّ
ِ وَومَا فِى  وَوٲتت ٰـ مَ َِّ مَا فِى ٱٱلسَّ ِّF (٢۲٨۸٣۳) ٌ۟۬ عَلیِيمم
ْ مَا فِىٓ أأنَفسُِڪمُۡم أأوَۡو تُخۡفوُوههُ  ۗ وَوإإنِن تُبۡدُدوواا ٱٱلأۡرَۡرضِض
بُب مَنن  ُ وَویُيعَذذِّ ُۖ فَیَيغۡفِررُ لمَِنن یَيشَآآء َّFٱٱ ِ یُيحَاسِبۡكُمم بِھه
 (٢۲٨۸٤) ٌ ٍ۬۟ قَدِدیيرر ِّ شَىۡء ُ عَلَىٰ ڪُلل َّFوَوٱٱ ۗ ُ یَيشَآآء
 ۦ ھِه بِّ ِ مِنن ررَّ َ إإلَِیۡيھه ُ بِمَآآ أأنُزِزلل سُوولل َ ٱٱلررَّ ءَاامَنن
 ۦ ىٕٓىِكَتِھِهۦ وَوكُتُبِھِه ٰـ ِ وَومَلَ َّFءَاامَنَن بِٱ ٌّ ۚ كُلل وَوٱٱلۡمُؤۡؤمِنُوونَن
ۚ وَوقَالوُوااْ  سُلھِِهۦ قُق بَیۡينَن أأحََددٍ۬۟ مِّنن ررُّ وَورُرسُلھِِهۦ لاَ نُفَررِّ
َ ٱٱلۡمَصِیيررُ  نَا وَوإإلَِیۡيكك َ رَربَّ ۖ غُفۡرَراانَكك سَمِعۡنَا وَوأأطََطعۡنَا
ۚ لَھَها مَا  ُ نَفۡسًا إإلاَِّ وُوسۡعَھَها َّF(٢۲٨۸٥) لاَ یُيكَلِّفُف ٱٱ
نَا لاَ تُؤَؤااخِذۡذنَآآ إإنِن  ۗ رَربَّ كَسَبَتۡت وَوعَلَیۡيہَا مَا ٱٱكۡتَسَبَتۡت
اا  نَا وَولاَ تَحۡمِلۡل عَلَیۡينَآآ إإصِۡرًر۬۟ ۚ رَربَّ سِیينَآآ أأوَۡو أأخَۡطَطأۡنَا نَّ
نَا وَولاَ  ۚ رَربَّ ُ ۥ عَلَى ٱٱلَّذِذیيننَ مِنن قَبۡلنَِا كَمَا حَمَلۡتَھه
ا وَوٱٱغۡفِررۡ  ۖ وَوٱٱعۡفُف عَنَّ لۡنَا مَا لاَ طَطاقَةَ لَنَا بِھِهۦ تُحَمِّ
ٓۚ أأنَتَت مَوۡولَىٰىنَا فَٱنصُرۡرنَا عَلَى ٱٱلۡقَوۡوممِ  لَنَا وَوٱٱرۡرحَمۡنَا

فِرِریينَن (٢۲٨۸٦)   ٰـ ٱٱلۡڪَ

ااےے لووگوو جوو اایيمانن لائے ہوو جبب تمم معیينن مددتت کیيلئے قررضض کا لیينن 
ددیينن کرروو توو ااسے لکھه لوو؛ ااوورر تمہاررےے ددررمیيانن ااسس کوو کاتبب عددلل کے 
ساتھه لکھهے٬، ااوورر کاتبب ااسے لکھهنے سے اانکارر نہہ کررےے پسس ووهه 
لکھهے جسططررحح الله نے سکھهایيا ہے٬، ااوورر جسس پرر حقق عائدد ہووتا ہے ووهه 
ااملا کرروواائے ااوورر ووهه الله سے ڈڈررےے جوو ااسکا رربب ہے ااوورر ااسس میيںں 
کسی شئ کی کمی نہہ کررےے؛ ااوورر ااگرر ووهه جسس پرر حقق عائدد ہووتا ہے 
نادداانن ہوو یيا کمززوورر ہوو یيا ووهه ااستططاعتت نہہ ررکھهتا ہوو کہہ ااملا کرراا سکے 
توو ااسس کا سررپررستت عددلل کے ساتھه ااملا کرراائے؛ ااوورر ااپنے مررددووںں 
میيںں سے ددوو گووااهه پیيشش کرروو٬، پسس ااگرر ددوو مرردد نہہ ہووںں توو اایيک مرردد ااوورر 
ددوو عووررتیيںں جنن کوو تمم بططوورر گووااهه پسندد کرروو ااسلئے کہہ ااگرر اانن میيںں 
سے اایيک عووررتت بھهوولل جائے توو ددووسرریی ااسے یيادد ددلا ددےے؛ ااوورر گووااهه 
اانکارر نہہ کرریيںں جبب اانن کوو بلایيا جائے؛ ااوورر ااسے لکھهنے میيںں سستی 
نہہ کرروو (قررضض) چھهووٹڻا ہوو یيا بڑڑاا ااسکی مددتت تک؛ یيہہ تمہاررےے لئے الله 
کے نززددیيک ززیياددهه منصفانہہ ہے ااوورر گووااہی کیيلئے ززیياددهه ٹڻھهیيک ہے 
ااوورر ززیياددهه قرریيبب ہے کہہ تمم شک میيںں نہہ پڑڑوو سوواائے ااسکے کہہ تجاررتت 
ددستت بددستت (آآمنے سامنے) ہوو جسس کوو تمم آآپسس میيںں لیينن ددیينن کررتے ہوو 
توو تمم پرر کووئی االززاامم نہیيںں کہہ تمم ااسکوو نہہ لکھهوو؛ ااوورر گووااهه بنا لوو جبب تمم 
خرریيدد وو فررووختت کرروو٬، ااوورر کاتبب کوو ضرررر نہہ پہنچایيا جائے ااوورر نہہ ہی 
گووااهه کوو؛ ااوورر ااگرر تمم نے اایيسا کیيا توو بیيشک یيہہ تمہارریی نافررمانی ہے؛ 
ااوورر الله سے ڈڈرروو ااوورر الله تمہیيںں تعلیيمم ددیيتا ہے؛ ااوورر الله ہرر شئ کوو 
خووبب جانتا ہے۔ ااوورر ااگرر تمم سفرر پرر ہوو ااوورر تمہیيںں کووئی کاتبب نہہ ملے 
توو ررہنن قبضے میيںں ددیيا جائے؛ پسس ااگرر تمم اایيک ددووسررےے پرر ااعتمادد 
کرروو توو جسس کے پاسس اامانتت ررکھهی گئی ہے ووهه ااسس کی اامانتت اادداا کرر 
ددےے ااوورر ووهه الله سے ڈڈررےے جوو ااسکا رربب ہے؛ ااوورر تمم گووااہی نہہ چھهپاؤؤ 
ااوورر جوو ااسکوو چھهپائے گا توو بیيشک ااسکا قلبب گناہگارر ہے؛ ااوورر الله 
خووبب جانتا ہے جوو تمم کررتے ہوو۔ الله کیيلئے ہے جوو کچھه آآسمانووںں میيںں 
ہے ااوورر جوو کچھه ززمیينن میيںں ہے؛ ااوورر جوو تمہاررےے ددلووںں میيںں ہے ااگرر 
تمم ظظاہرر کرروو یيا ااسے چھهپاؤؤ الله تمم سے ااسس کا حسابب لے گا؛ پھهرر ووهه 
جسے چاہے گا معافف کرر ددےے گا ااوورر جسے چاہے گا عذذاابب ددےے گا؛ 
ااوورر الله ہرر شئ پرر قاددرر ہے۔ ررسوولؐل ااسس پرر اایيمانن ررکھهتا ہے جوو ااسس پرر 
ااسکے رربب کی ططررفف سے ناززلل کیيا گیيا ہے ااوورر مؤؤمنیينن بھهی؛ ووهه سبب 
الله ااوورر ااسکے ملائکہہ ااوورر ااسکی کتبب ااوورر ااسکے ررسوولووںں پرر اایيمانن 
ررکھهتے ہیيںں؛ (ااوورر کہتے ہیيںں) ہمم ااسس کے ررسوولووںں میيںں سے کسی 
کے ددررمیيانن فررقق نہیيںں کررتے؛ ااوورر ووهه کہتے ہیيںں ہمم نے سنا ااوورر ہمم 
نے ااططاعتت کی٬، ااےے ہماررےے رربب تیيرریی مغفررتت ہے ااوورر تیيرریی ططررفف 
ہی (آآخرریی) منززلل ہے۔ الله کسی کوو مکلفف (ذذمہہ دداارریی کا بووجھه) نہیيںں 
کررتا مگرر ااسکی ووسعتت (ططاقتت) کے مططابقق؛ جوو (خیيرر) کسی نے 
کمایيا ااسی کیيلئے ہے ااوورر جوو (بددیی) کسی نے کمائی ااسی پرر ہے؛ 
ااےے ہماررےے رربب ااگرر ہمم بھهوولل جائیيںں یيا ہمم خططا کرر بیيٹڻھهیيںں توو توو ہمارراا 
مووااخذذهه نہہ کررنا٬، ااےے ہماررےے رربب ااوورر توو ہمم پرر بووجھه نہہ لاددنا جسططررحح 
توو نے اانن لووگووںں پرر لادداا جوو ہمم سے قبلل تھهے٬، ااےے ہماررےے رربب ااوورر 
توو ہمم پرر بووجھه نہہ لاددنا جسس کیيلئے ہمم میيںں ططاقتت نہیيںں٬، ااوورر ہمیيںں 
معافف فررما٬، ااوورر ہمیيںں بخشش ددےے٬، ااوورر ہمم پرر ررحمم فررما٬، توو ہمارراا موولا 
ہے٬، پسس کافرر قوومم کے خلافف ہمارریی نصررتت فررما۔ (یيہہ آآخرریی ددوو آٰآیياتت 
معررااجج پرر بالمشافہہ ووحی کی گئیيںں پھهرر الله نے ااپنے حبیيبؐب کوو وولایيتتِ 

علیؐ بالمشافہہ عططا کی) 
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سورة آلِ عمران
 Surah Aal e Imran

[The family of Imran swsa]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem.
1. Alif Laam Meem. [Anna Allah al-Majeed]
2. Allah – there is no Elah [deity worthy of 

worship] except Him, the Ever-Living, the 
Sustainer of existence.

3. He has sent down upon you, [O Mohammad 
sawaw], the Book with the Haqq, confirming 
what was before it. And He revealed the 
Tauraat and the Injeel,

4. Before, as guidance for the people. And He 
revealed the Criterion [i.e. the Qur'an]. Indeed, 
those who disbelieve in the Ayaat of Allah will 
have a severe punishment, and Allah is 
Exalted in Might, the Owner of Retribution.

5. Indeed, from Allah nothing is hidden in the 
earth nor in the heaven.

6. It is He who forms you in the wombs as He 
wills. There is no Elah except Him, the Exalted 
in Might, the Wise.

7. It is He who has sent down to you [O 
Mohammad sawaw] the Book; in it are verses 
[that are] decisive – they are the foundation of 
the Book – and others similitudes.  As for 
those in whose hearts is deviation [from truth], 
they will follow that of it which is similitude, 
seeking discord and seeking an interpretation 
[suitable to them]. And no one knows its [true] 
interpretation except Allah and those firmly 
rooted in knowledge [i.e. the Masumeen swsa] 
say, "We believe in it. All [of it] is from our 
Rabb." And no one remember except those of 
understanding,

8. [Who say], "Our Rabb, let not our hearts 
deviate after You have guided us and grant us 
from Yourself mercy. Indeed, You are the 
Bestower.

9. Our Rabb, surely You will gather the people 
for a Day about which there is no doubt. 
Indeed, Allah does not fail in His promise.”

10. Indeed, those who disbelieve – never will their 
wealth or their children avail them against 
Allah at all. And it is they who are fuel for the 
Fire.

11. Like the behaviour of the people of Fir’aoun 
and those before them. They denied Our 
signs, so Allah seized them for their sins. And 
Allah is severe in penalty.

12. Say to those who disbelieve, "You will be 
overcome and gathered together to Hell, and 
wretched is the resting place.”

13. Already there has been for you a sign in the 
two armies which met [in combat at Badr] – 
one fighting in the way of Allah and another of 
disbelievers. They saw them twice their 
number by [their] eyesight.  But Allah supports 

with His Nasr [help] whom He wills. Indeed in 
that is a lesson for those of vision.

14. Beautified for people is the love of that which 
they desire – of women and sons, heaped-up 
sums of gold and silver, fine branded horses, 
and cattle and tilled land. That is the 
enjoyment of worldly life, but Allah has with 
Him the best return [i.e. Paradise].
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سورة آلِ عمران
سُوۡورَرةةُ آآلل عِمرَراانن 

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
 (٢۲) ُ ھهَ إإلاَِّ ھُھھهوَو ٱٱلۡحَىُّ ٱٱلۡقَیيُّوومم ٰـ ٓ إإلَِ ُ لاَ َّFاالٓممٓ (١۱) ٱٱ
ا لِّمَا بَیۡينَن یَيدَدیۡيھهِ  قً۬۟ بَب بِٱلۡحَققِّ مُصَددِّ ٰـ لَل عَلَیۡيكَك ٱٱلۡكِتَ نَززَّ
ىى  ُ ھُھھهدًد۬۟ َ (٣۳) مِنن قَبۡلل َ وَوٱٱلإۡنِجِیيلل وۡورَرىٰىة َ ٱٱلتَّ وَوأأنَزَزلل
تتِ  ٰـ ْ بِـٔٴاَیَي ۗ إإنِنَّ ٱٱلَّذِذیينَن كَفَرُروواا لِّلنَّاسِس وَوأأنَزَزللَ ٱٱلۡفرُۡرقَانَن
ُ عَزِزیيزٌز۬۟ ذُذوو ٱٱنتِقَامٍم (٤)  َّFوَوٱٱ ۗ ِ لَھُهمۡم عَذَذاابٌب۬۟ شَدِدیيدٌد۬۟ َّFٱٱ
ٌ۬۟ فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض وَولاَ  ِ شَىۡء َ لاَ یَيخۡفَىٰ عَلَیۡيھه َّFإإنِنَّ ٱٱ
ۡ فِى  رُرڪُمم َ ٱٱلَّذِذىى یُيصَووِّ ِ (٥) ھُھھهوو مَآآء فِى ٱٱلسَّ
َ إإلاَِّ ھُھھهووَ ٱٱلۡعَزِزیيززُ  ھه ٰـ ٓ إإلَِ ۚ لاَ ُ ِ كَیۡيففَ یَيشَآآء ٱٱلأۡرَۡرحَامم
بَب مِنۡھهُ  ٰـ ُ (٦) ھُھھهوَو ٱٱلَّذِذىٓى أأنَزَزللَ عَلَیۡيكَك ٱٱلۡكِتَ ٱٱلۡحَكِیيمم
ِ وَوأأخَُررُ  بب ٰـ ُّ ٱٱلۡكِتَ َّ أأمُم ٌ ھُھھهنن تت ٰـ حۡكَمَ ٌ۬۟ مُّ تت ٰـ ءَاایَي
بِعُووننَ  ا ٱٱلَّذِذیينَن فِى قلُوُوبِھِهمۡم زَزیۡيغٌ۬۟ فَیَيتَّ ۖ فَأمََّ تٌت۬۟ ٰـ بِھَه ٰـ مُتَشَ
بَھَه مِنۡھُه ٱٱبۡتِغَآآءَ ٱٱلۡفِتۡنَةِ وَوٱٱبۡتِغَآآءَ تَأۡوِویيلھِِهۦۗ وَومَا  ٰـ مَا تَشَ
ٲسِخُووننَ فِى ٱٱلۡعِلۡممِ  ُۗ وَوٱٱلررَّ َّFإإلاَِّ ٱٱ ۤ ُ ۥ ُ تَأۡوِویيلَھه یَيعۡلَمم
ررُ  كَّ ۗ وَومَا یَيذذَّ نَا نۡن عِندِد رَربِّ ا بِھِهۦ كُللٌّ۬۟ مِّ یَيقوُولوُونَن ءَاامَنَّ
نَا لاَ تُزِزغۡغ قلُوُوبَنَا بَعۡددَ  بِب (٧۷) رَربَّ ٰـ ْ ٱٱلأۡلَۡبَ ٓ أأوُْولوُواا إإلاَِّ
ۚ إإنَِّكَك أأنَتتَ  إإذِۡذ ھَھھهدَدیۡيتَنَا وَوھَھھهبۡب لَنَا مِنن لَّدُدنكَك رَرحۡمَةً
ٍ۬۟ لاَّ  ُ ٱٱلنَّاسِس لیَِيوۡومم نَآآ إإنَِّككَ جَامِع اببُ (٨۸) رَربَّ ٱٱلۡوَوھھھهَّ
َ (٩۹) إإنِنَّ  َ لاَ یُيخۡلفِفُ ٱٱلۡمِیيعَادد َّFٱٱ َّ ۚ إإنِن ِ رَریۡيببَ فِیيھه
ۡ وَولآَ  ۡ أأمَۡوَوٲلھُُهمم َ عَنۡھُهمم ْ لَنن تُغۡنِى َ كَفَرُروواا ٱٱلَّذِذیينن
اررِ  ُ ٱٱلنَّ ىٕٓىِككَ ھُھھهمۡم وَوقوُودد ٰـ ۖ وَوأأوُْولَ ا ً۟۬ ِ شَیۡيـٔٴ َّFنَن ٱٱ دُدھُھھهمم مِّ ٰـ أأوَۡولَ
(١۱٠۰) ڪَدَدأۡأببِ ءَاالِل فِرۡرعَوۡونَن وَوٱٱلَّذِذیينَن مِنن قَبۡلھِِهممۡۚ 
ُ شَدِدیيددُ  َّFوَوٱٱ ۗ ُ بِذُذنُووبِہِمۡم َّFٱٱ ُ تِنَا فَأخََذَذھُھھهمم ٰـ ْ بِـٔٴاَیَي بُوواا كَذذَّ
ْ سَتُغۡلَبُووننَ  َ كَفَرُروواا ِ (١۱١۱) قلُل لِّلَّذِذیينن ٱٱلۡعِقَابب
ۚ وَوبِئۡسَس ٱٱلۡمِھَهاددُ (١۱٢۲) قَددۡ  َ مم وَوتُحۡشَرُروونَن إإلَِىٰ جَھَهنَّ
ُ فِى  تِلل ٰـ ٌ۬۟ تُقَ ۖ فِئَة  فِى فِئَتَیۡيننِ ٱٱلۡتَقَتَا

ٌ۟۬ ڪَانَن لَكُمۡم ءَاایَية
ثۡلَیۡيھِهمۡم رَرأۡأىىَ  ِ وَوأأخُۡرَرىٰى ڪَافِرَرةةٌ۬۟ یَيرَروۡونَھُهمم مِّ َّFسَبِیيلِل ٱٱ
َّ فِى  ۗ إإنِن ُ ُ بِنَصۡرِرهِهۦ مَنن یَيشَآآء دد ُ یُيؤَؤیيِّ َّFوَوٱٱ ۚ ِ ٱٱلۡعَیۡينن
رِر (١۱٣۳) زُزیيِّنَن للِنَّاسسِ  ٰـ وُْولىِ ٱٱلأۡبَۡصَ ذَذٲلكَِك لَعِبۡرَرةةً۬۟ لأِّ
طِطیيررِ  ٰـ ِ وَوٱٱلۡبَنِیيننَ وَوٱٱلۡقَنَ سَآآء ھَهوَوٲتتِ مِننَ ٱٱلنِّ حُببُّ ٱٱلشَّ
مَةِ  ةِ وَوٱٱلۡخَیۡيلِل ٱٱلۡمُسَووَّ ھَھھهبِب وَوٱٱلۡفِضَّ ٱٱلۡمُقَنطَطرَرةِة مِنَن ٱٱلذذَّ
نۡیَياۖ  ِ ٱٱلددُّ ُ ٱٱلۡحَیَيوٰوةة ع ٰـ َ مَتَ ۗ ذَذٲلكِك ِ ِ وَوٱٱلۡحَرۡرثث مم ٰـ وَوٱٱلأۡنَۡعَ

ُ عِندَدههُ ۥ حُسۡنُن ٱٱلۡمَـٔٴاَبِب (١۱٤)    َّFوَوٱٱ

سُوۡورَرةةُ آآلل عِمرَراانن 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
اانا الله االمجیيدد۔ الله کے سوواا کووئی معبوودد نہیيںں ووهه حی وو قیيوومم ہے۔ ااسس 
نے تمم پرر کتابب ناززلل کی حقق کے ساتھه جوو پہلے مووجوودد (کتابووںں) کی 
تصددیيقق کررتی ہے ااوورر ااسس نے تووررااتت ااوورر اانجیيلل ناززلل کی٬، جوو ااسس 
سے قبلل لووگووںں کیيلئے ھھھهدداایيتت تھهیيںں ااوورر ااسس نے فررقانن ناززلل کیيا بیيشک 
جنن لووگووںں نے الله کی آآیياتت کا کفرر کیيا اانن کیيلئے شددیيدد عذذاابب ہے؛ ااوورر 
الله ززبررددستت غالبب ااوورر اانتقامم لیينے وواالا ہے۔ بیيشک الله پرر ززمیينن میيںں 
کووئی شئ مخفی نہیيںں ہے ااوورر نہہ ہی آآسمانن میيںں۔ ووهه ووہی ہے جوو 
ااررحامم میيںں تمہارریی تصوویيرریيںں بناتا ہے جیيسی ووهه چاہتا ہے؛ کووئی 
معبوودد نہیيںں سوواائے ااسس کے ووهه ززبررددستت حکمتت وواالا ہے۔ ووهه ووہی ہے 
جسس نے تمم پرر کتابب ناززلل کی جسس میيںں محکمم آآیياتت ہیيںں جوو کتابب کا 
ااصلل ہیيںں ااوورر ددووسرریی مشابہہ (اانن سے ملتی جلتی) ہیيںں؛ پسس جنن 
لووگووںں کے قلووبب میيںں ٹڻیيڑڑھھھها پنن ہے ووهه جوو مشابہہ ہیيںں اانن کے پیيچھهے 
پڑڑ جاتے ہیيںں فتنہہ تلاشش کررنے کیيلئے ااوورر ااسس کا مططلبب (ااپنی مررضی 
کے مططابقق) حاصلل کررنے کیيلئے٬، حالانکہہ ااسس کی تاوویيلل الله ااوورر 
ررااسخوونن فی االعلمم (علمم میيںں پختہہ ہستیياںں یيعنی معصوومیينؐن) کے علاووهه 
کووئی نہیيںں جانتا جوو کہتے ہیيںں ہمم ااسس پرر اایيمانن ررکھهتے ہیيںں سبب 
ہماررےے رربب کی ططررفف سے ہے٬، ااوورر ذذکرر نہیيںں کررتے مگرر صاحباننِ 
عقلل۔ ااےے ہماررےے رربب ہمارریی ھھھهدداایيتت کے بعدد ہماررےے قلووبب کوو ٹڻیيڑڑھھھها 
نہہ کررنا ااوورر ہمیيںں ااپنے پاسس سے ررحمتت عططا کرر٬، بیيشک توو عططا 
کررنے وواالا ہے۔ ااےے ہماررےے رربب بیيشک توو لووگووںں کوو ااسس ددنن جمع 
کررنے وواالا ہے جسس میيںں کووئی شک نہیيںں ہے٬، بیيشک الله ااپنے ووعددےے 
کی خلافف ووررززیی نہیيںں کررتا۔ بیيشک جنن لووگووںں نے کفرر کیيا الله کے 
ہاںں ہررگزز اانن کے ااموواالل اانن کے کچھه بھهی کامم نہیيںں آآئیيںں گے ااوورر نہہ 
ہی اانن کی ااوولادد؛ ااوورر ووہی لووگگ نارر کا اایينددھھھهنن ہیيںں۔ آآلل فررعوونن کے 
رروویيہہ کی ططررحح ااوورر جوو لووگگ اانن سے قبلل تھهے؛ اانہووںں نے ہمارریی 
آآیياتت کی تکذذیيبب کی٬، توو الله نے اانن کوو اانن کے گناھھھهووںں کی ووجہہ سے 
پکڑڑ لیيا؛ ااوورر الله شددیيدد سززاا ددیينے وواالا ہے۔ کہہہ ددوو اانن لووگووںں سے 
جنہووںں نے کفرر کیيا ہے تمم عنقرریيبب مغلووبب ہوو جاؤؤ گے ااوورر تمم جہنمم 
کی ططررفف محشوورر کئے جاؤؤ گے؛ ااوورر ووهه برراا ٹڻھهکانا ہے۔ یيقیيناََ 
تمہاررےے لئے اانن ددوو گررووہووںں میيںں نشانی ہے جنن کی مدد بھهیيڑڑ ہووئی؛ 
اایيک گررووهه الله کی سبیيلل میيںں لڑڑ ررہا تھها ااوورر ددووسرراا کافرر تھها ووهه اانن کوو 
(ااپنی) آآنکھهووںں سے ددووگناهه ددیيکھه ررہے تھهے؛ ااوورر الله ااپنی نصررتت سے 
جسے چاہتا ہے مدددد ددیيتا ہے؛ بیيشک ااسس میيںں عبررتت ہے بصاررتت 
ررکھهنے وواالووںں کیيلئے۔ لووگووںں کیيلئے خووااہشاتت کی محبتت خووشنما بنا 
ددیی گئی ہے: عووررتیيںں ااوورر بیيٹڻے ااوورر سوونے چانددیی کے جمع کئے 
ہووئے ڈڈھھھهیيرر ااوورر نسلی گھهووڑڑےے ااوورر موویيشی ااوورر کھهیيتت؛ یيہہ حیياتِت ددنیيا 

کا مالل متاعع ہے٬، ااوورر الله کے پاسس ااچھها ٹڻھهکانا ہے۔ 
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15. Say, "Shall I inform you of [something] better 

than that? For those who fear Allah are 
gardens with their Rabb beneath which rivers 
flow, wherein they abide eternally, and purified 
spouses and pleasure from Allah. And Allah is 
Seeing of [His] servants –

16. Those who say, "Our Rabb, indeed we have 
believed, so forgive us our sins and protect us 
from the punishment of the Fire,”

17. The patient, the truthful, the obedient, those 
who spend, and those who seek forgiveness 
before dawn.

18. Allah witnesses that there is no Elah except 
Him, and [so do] the angels and those of 
knowledge [the Imams swsa] – [that He is] 
maintaining [creation] in justice. There is no 
deity [worthy of worship] except Him, the 
Exalted in Might, the Wise.

19. Indeed, the religion near Allah is Islam 
[submission to Wilayat e Ali swsa]. And those 
who were given the Book did not differ except 
after knowledge had come to them – out of 
jealous animosity between themselves. And 
whoever disbelieves in the Ayaat of Allah, then 
indeed, Allah is swift in [taking] account.

20. So if they argue with you, say, "I have 
submitted myself to Allah, and [so have] those 
who follow me." And say to those who were 
given the Book and [to] the unlearned 
[ p o l y t h e i s t s ] , ” H a v e y o u s u b m i t t e d 
yourselves?" And if they submit [in Islam], they 
are rightly guided; but if they turn away – then 
upon you is only the delivery of message. And 
Allah is Seeing of [His] servants.

21. Those who disbelieve in the signs of Allah and 
kill the prophets without right [43 prophets in a 
day] and kill those [112 supporters of the 
prophets] who order justice from among the 
people – give them tidings of a painful 
punishment.

22. They are the ones whose deeds have become 
worthless in this world and the Hereafter, and 
for them there will be no helpers.

23. Have you not seen, [O Mohammad sawaw], 
those who were given a portion of the Book? 
They are invited to the Book of Allah that it 
should decide between them; then a party of 
them turns away, and they are refusing.

24. That is because they say, "Never will the Fire 
touch us except for [a few] numbered days," 
and [because] they were deceived in their 
religion by what they were inventing.

25. So how will it be when We assemble them for 
a Day about which there is no doubt? And 
each soul will be compensated [in full for] 
what it earned, and they will not be wronged.

26. Say, "O Allah, Owner of Mulk [Sovereignty], 
You give sovereignty to whom You will and 

You take sovereignty away from whom You 
will. You honour whom You will and You 
humiliate whom You will. In Your hand is 
[Khair] good. Indeed, You are over all things 
competent.

27. You cause the night to enter the day, and You 
cause the day to enter the night; and You 
bring the living [Momin] out of the dead [Kafir], 
and You bring the dead out of the living. And 
You give provision to whom You will without 
account [i.e. limit or measure].”

28. Let not believers take disbelievers as allies 
[i.e. supporters or protectors] rather than 
believers. And whoever [of you] does that has 
nothing [i.e. no association] with Allah, but 
guard yourself against them guarding 
prudently. And Allah warns you of Himself [His 
Nafs], and to Allah is the [final] destination.
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سورة آلِ عمران
قَوۡوااْ  ۚ للَِّذِذیينَن ٱٱتَّ ئُكُمم بِخَیۡيرٍر۬۟ مِّنن ذَذٲلڪِمُۡم ۞ قلُۡل أأؤَُؤنَبِّ
ررُ  ٰـ ٌ۬۟ تَجۡرِرىى مِنن تَحۡتِھَها ٱٱلأۡنَۡھَه تت ٰـ ۡ جَنَّ ھِهمم َ رَربِّ عِندد
ننَ  ٌ۬۟ وَورِرضۡوَوٲننٌ۬۟ مِّ رَرةة طَطھهَّ ٌ۬۟ مُّ لدِِدیيننَ فِیيھَها وَوأأزَۡزوَوٲجج ٰـ خَ
ِ (١۱٥) ٱٱلَّذِذیيننَ یَيقوُولوُوننَ  ُۢ بِٱلۡعِبَادد ُ بَصِیيرر َّFوَوٱٱ ۗ ِ َّFٱٱ
ا فَٱغۡفِرۡر لَنَا ذُذنُووبَنَا وَوقِنَا عَذَذااببَ  نَآآ ءَاامَنَّ نَآآ إإنَِّ رَربَّ
نِتِیيننَ  ٰـ دِدقِیيننَ وَوٱٱلۡقَ ٰـ بِرِریيننَ وَوٱٱلصَّ ٰـ اررِ (١۱٦) ٱٱلصَّ ٱٱلنَّ
وَوٱٱلۡمُنفِقِیينَن وَوٱٱلۡمُسۡتَغۡفِرِریينَن بِٱلأۡسَۡحَارِر (١۱٧۷) شَھِهددَ 
ْ ٱٱلۡعِلۡممِ  ىٕٓىِكَةُ وَوأأوُْولوُواا ٰـ ھَه إإلاَِّ ھُھھهوَو وَوٱٱلۡمَلَ ٰـ ٓ إإلَِ ھهُ ۥ لاَ ُ أأنََّ َّFٱٱ
ھهَ إإلاَِّ ھُھھهوَو ٱٱلۡعَزِزیيززُ ٱٱلۡحَڪِیيممُ  ٰـ ٓ إإلَِ ۚ لاَ ا بِٱلۡقِسۡطِط قَآآىٕىِمَۢ
ۗ وَومَا ٱٱخۡتَلَففَ  ُ مم ٰـ ِ ٱٱلإۡسِۡلَ َّFیينَن عِنددَ ٱٱ (١۱٨۸) إإنِنَّ ٱٱلددِّ
بَب إإلاَِّ مِنۢن بَعۡدِد مَا جَآآءَھُھھهمُم ٱٱلۡعِلۡممُ  ٰـ ٱٱلَّذِذیينَن أأوُوتُوواْا ٱٱلۡكِتَ
َ سَرِریيعُ  َّFفَإنِنَّ ٱٱ ِ َّFتِت ٱٱ ٰـ ا بَیۡينَھُهمۡمۗ وَومَنن یَيكۡفرُۡر بِـٔٴاَیَي بَغۡیَيۢ
ۡ أأسَۡلَمۡتتُ  َ فَقلُل ووكك ۡ حَآآجُّ ِ (١۱٩۹) فَإنِن ٱٱلۡحِسَابب
ببَ  ٰـ بَعَنِنۗ وَوقلُل لِّلَّذِذیينَن أأوُوتُووااْ ٱٱلۡكِتَ ِ وَومَنِن ٱٱتَّ َّFِ َوَوجۡھِهى
إإنِن  ۖ ووَّ ْ ْ فَقَدِد ٱٱھۡھھهتَدَدوواا ۚ فَإنِۡن أأسَۡلَمُوواا نَن ءَأأسَۡلَمۡتُمۡم ۧـ یيِّ وَوٱٱلأۡمُِّ
ُۢ بِٱلۡعِبَاددِ  ُ بَصِیيرر َّFوَوٱٱ ۗ ُ غ ٰـ َ ٱٱلۡبَلَ مَا عَلَیۡيكك ْ فَإنَِّ تَوَولَّوۡواا
ِ وَویَيقۡتُلوُوننَ  َّFتتِ ٱٱ ٰـ (٢۲٠۰) إإنِنَّ ٱٱلَّذِذیينَن یَيكۡفرُُروونَن بِـٔٴاَیَي
َ یَيأۡمُرُرووننَ  َ ٱٱلَّذِذیينن ٍّ۬۟ وَویَيقۡتُلوُونن ِ حَقق َ بِغَیۡيرر نن ۧـ بِیيِّ ٱٱلنَّ
بِٱلۡقِسۡطِط مِنَن ٱٱلنَّاسِس فَبَشِّرۡرھُھھهمم بِعَذَذااببٍ أألَیِيممٍ (٢۲١۱) 
نۡیَيا  ۡ فِى ٱٱلددُّ لھُُهمم ٰـ ۡ أأعَۡمَ َ حَبِطَطتت َ ٱٱلَّذِذیينن ىٕٓىِكك ٰـ أأوُْولَ
صِرِریينَن (٢۲٢۲) أألََمۡم تَررَ  ٰـ ِ وَومَا لَھُهمم مِّنن نَّ وَوٱٱلأۡخَِرَرةة
ببِ یُيدۡدعَوۡوننَ  ٰـ نَن ٱٱلۡڪِتَ ا مِّ ْ نَصِیيبً۬۟ إإلَِى ٱٱلَّذِذیينَن أأوُوتُوواا
َّ یَيتَوَولَّىٰ فَرِریيققٌ۬۟  َ بَیۡينَھُهمۡم ثُمم ِ لیَِيحۡكُمم َّFببِ ٱٱ ٰـ إإلَِىٰ ڪِتَ
ھُهمۡم قَالوُوااْ  عۡرِرضُوونَن (٢۲٣۳) ذَذٲلكِكَ بِأنََّ نۡھُهمۡم وَوھُھھهمم مُّ مِّ
ھُھھهمۡم فِى  ۖ وَوغَررَّ عۡدُدوودَدٲتٍت۬۟ ا مَّ امً۬۟ ٓ أأیَيَّ ارُر إإلاَِّ نَا ٱٱلنَّ لَنن تَمَسَّ
َ (٢۲٤) فَكَیۡيففَ إإذَِذاا  ْ یَيفۡتَرُروونن ا ڪَانُوواا دِدیينِھِهمم مَّ
ھُهمۡم لیَِيوۡومٍم۬۟ لاَّ رَریۡيبَب فِیيھهِ وَووُوفِّیَيتۡت ڪُللُّ نَفۡسسٍ۬۟  ٰـ جَمَعۡنَ
ا ڪَسَبَتۡت وَوھُھھهمۡم لاَ یُيظۡظلَمُوونَن (٢۲٥) قلُلِ ٱٱللَّھُهممَّ  مَّ
ُ وَوتَنزِزععُ  َ مَنن تَشَآآء ِ تُؤۡؤتِى ٱٱلۡمُلۡكك َ ٱٱلۡمُلۡكك لكِك ٰـ مَ
ُّ مَنن  ُ وَوتُذِذلل ُّ مَنن تَشَآآء ُ وَوتُعِزز ٱٱلۡمُلۡككَ مِمَّنن تَشَآآء
ٍ۬۟ قَدِدیيررٌ۬۟  ِّ شَىۡء ۖ إإنَِّككَ عَلَىٰ كُلل ُ ۖ بِیَيدِدككَ ٱٱلۡخَیۡيرر ُ تَشَآآء
ھَهارَر فِى  ھَهارِر وَوتُوولجُِ ٱٱلنَّ (٢۲٦) تُوولجُِ ٱٱلَّیۡيللَ فِى ٱٱلنَّ
ۖ وَوتُخۡرِرججُ ٱٱلۡحَىَّ مِنَن ٱٱلۡمَیيِّتتِ وَوتُخۡرِرججُ ٱٱلۡمَیيِّتتَ  ٱٱلَّیۡيلِل
ِ حِسَاببٍ۬۟  ُ بِغَیۡيرر ُ مَنن تَشَآآء ۖ وَوتَرۡرزُزقق ِّ َ ٱٱلۡحَى مِنن
فِرِریينَن أأوَۡولیَِيآآءَ مِنن  ٰـ خِذذِ ٱٱلۡمُؤۡؤمِنُوونَن ٱٱلۡكَ (٢۲٧۷) لاَّ یَيتَّ
 َِّFوَومَنن یَيفۡعَلۡل ذَذٲلكَِك فَلَیۡيسَس مِنَن ٱٱ ۖ دُدووننِ ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیينَن
رُرڪُممُ  ۗ وَویُيحَذذِّ ً۟۬ ْ مِنۡھُهمۡم تُقَىٰىة قوُواا ٓ أأنَن تَتَّ فِى شَىۡءٍ إإلاَِّ

ِ ٱٱلۡمَصِیيرُر (٢۲٨۸)    َّFنَفۡسَھُه ۥۗ وَوإإلَِى ٱٱ ُ َّFٱٱ

کہہہ ددوو کیيا میيںں تمہیيںں اانن چیيززووںں سے بہترر چیيزز بتاؤؤںں؟ جوو لووگگ تقووییٰ 
ااختیيارر کرریيںں اانن کیيلئے اانن کے رربب کے پاسس جنتیيںں ہیيںں جنن کے 
نیيچے نہرریيںں بہتی ہیيںں ووهه اانن میيںں ہمیيشہہ ررہیيںں گے ااوورر پاکک ااززووااجج 
ااوورر الله کی ررضا منددیياںں ہووںں گی؛ ااوورر الله بنددووںں پرر نگاهه ررکھهنے وواالا 
ہے۔ جوو لووگگ کہتے ہیيںں ااےے ہماررےے رربب یيقیيناََ ہمم اایيمانن لائے ہیيںں پسس 
ہماررےے گناهه بخشش ددےے ااوورر ہمیيںں نارر کے عذذاابب سے بچا لے۔ یيہہ لووگگ 
صبرر کررنے وواالے ااوورر سچے ااوورر فررمانبرردداارر ااوورر خررچچ کررنے وواالے 
ااوورر سحرریی کے ااووقاتت مغفررتت مانگنے وواالے ہیيںں۔ الله نے گووااہی ددیيتا 
ہے بیيشک ااسس کے سوواا کووئی معبوودد نہیيںں٬، ااوورر ملائکہہ ااوورر ااوولوواااالعلمم 
(ااہلل علمم یيعنی آآئمہؐہ) عددلل پرر قائمم ہیيںں (بھهی گووااہی ددیيتے ہیيںں)؛ کووئی 
معبوودد نہیيںں سوواائے ااسس ززبررددستت حکیيمم کے۔ بیيشک الله کے نززددیيک 
ددیينن صررفف ااسلامم  (تسلیيمِم وولایيتِت علیؐ) ہے٬، جنن لووگووںں کوو کتابب ددیی 
گئی اانہووںں نے ااختلافف نہیيںں کیيا مگرر اانن کے پاسس علمم آآجانے کے بعدد 
اایيک ددووسررےے پرر ززیياددتی کررنے کیيلئے؛ ااوورر جوو الله کی آآیياتت کا کفرر 
کررےے گا توو بیيشک الله جلدد حسابب لیينے وواالا ہے۔ پسس ااگرر ووهه تمم سے 
جھهگڑڑاا کرریيںں توو کہہہ ددوو میيںں نے ااپنا چہررهه الله کیيلئے جھهکا ددیيا ہے 
ااوورر جسس نے میيرراا ااتباعع کیيا ہے؛ ااوورر اانن لووگووںں سے جنہیيںں کتابب ددیی 
گئی ہے ااوورر اامیيووںں سے کہہہ ددوو کیيا تمم نے ااططاعتت قبوولل کرر لی ہے؟ 
پسس ااگرر ووهه ااططاعتت قبوولل کرر لیيںں توو یيقیيناََ ووهه ھھھهدداایيتت پا گئے٬، ااوورر ااگرر 
ووهه منہہ مووڑڑ لیيںں توو تمہاررےے ذذمہہ صررفف تبلیيغ (پہنچا ددیينا) ہے؛ ااوورر الله 
بنددووںں پرر نگاهه ررکھهنے وواالا ہے۔ بیيشک جوو لووگگ الله کی آآیياتت کا اانکارر 
کررتے ررہے ااوورر ووهه نبیيووںں کوو ناحقق قتلل کررتے ررہے (تیينتالیيسس نبیؑ 
اایيک ددنن میيںں) ااوورر اانن لووگووںں (اایيک سوو باررهه اانن اانبیياء کے حمایيتیيووںں) 
کوو قتلل کررتے ررہے جوو لووگووںں کوو عددلل وو اانصافف کا حکمم ددیيتے 
ررہے٬، پسس اانن کوو ددررددناکک عذذاابب کی بشاررتت ددےے ددوو۔ یيہی ووهه لووگگ ہیيںں 
جنن کے ااعمالل ددنیيا ااوورر آآخررتت میيںں ضائع ہوو گئے٬، ااوورر ناصررووںں میيںں 
سے اانکا کووئی نہیيںں۔ کیيا تمم نے اانن لووگووںں کی ططررفف نہیيںں ددیيکھها 
جنہیيںں کتابب میيںں سے کچھه حصہہ ددیيا گیيا ہے اانہیيںں (جبب) الله کی کتابب 
کی ططررفف بلایيا جاتا ہے تاکہہ ووهه اانن کے ددررمیيانن فیيصلہہ کررےے توو اانن 
میيںں سے اایيک فرریيقق منہہ مووڑڑ جاتا ہے ااوورر ووهه ہیيںں ہی منہہ پھهیيررنے 
وواالے۔ ووهه ااسلئے کہہ اانہووںں نے کہا ہمیيںں نارر ہررگزز مسس نہیيںں کررےے گی 
مگرر چندد گِنے ہووئے اایيامم٬، ااوورر اانن کوو ددھھھهووکا ددیيا اانن کے ددیينن میيںں جوو 
ووهه اافتررااپررددااززیی (گھهڑڑتے) ررہے۔ پسس کیيا حالل ہوو گا جبب ہمم اانہیيںں ااسس 
یيوومم جمع کرریيںں گے جسس میيںں کووئی شک نہیيںں٬، ااوورر ہرر نفسس کوو جوو 
ااسس نے کمایيا پوورراا بددلہہ ددیيا جائے گا ااوورر اانن پرر ظظلمم نہیيںں کیيا جائے گا۔ 
کہوو ااےے الله حکوومتت کے مالک٬، توو جسے چاہے حکوومتت ددیيتا ہے 
ااوورر توو جسس سے چاہے حکوومتت چھهیينن لیيتا ہے٬، ااوورر توو عززتت ددیيتا ہے 
جسے توو چاہے ااوورر توو ذذلتت ددیيتا ہے جسے توو چاہے؛ تیيررےے ہاتھه میيںں 
خیيرر ہے؛ بیيشک توو ہرر شئ پرر قاددرر ہے۔ توو لیيلل کوو نہارر میيںں ددااخلل 
کررتا ہے ااوورر توو نہارر کوو لیيلل میيںں ددااخلل کررتا ہے٬، ااوورر توو بےجانن 
(کافرر) سے جاندداارر (مؤؤمنن) نکالتا ہے ااوورر توو جاندداارر سے بےجانن کوو 
نکالتا ہے٬، ااوورر توو بغیيرر حسابب کے ررززقق ددیيتا ہے جسے توو چاہتا ہے۔ 
مؤؤمنیينن کافررووںں کوو مؤؤمنووںں کے علاووهه سررپررستت نہہ بنائیيںں ااوورر جسس 
نے اایيسا کیيا توو الله سے ااسس کا کچھه تعلقق نہیيںں ہے مگرر اانن سے 
محتاطط ررہتے ہووئے بڑڑیی ااحتیياطط کے ساتھه؛ ااوورر الله تمہیيںں ااپنے نفسس 

سے ڈڈررااتا ہے؛ ااوورر الله کی ططررفف ہی آآخرریی منززلل ہے۔ 
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29. Say, "Whether you conceal what is in your 

chests [hearts] or reveal it, Allah knows it. And 
He knows that which is in the heavens and 
that which is in the earth. And Allah is over all 
things competent.

30. The Day every soul will find what it has done 
of good present [before it] and what it has 
done of evil, it will wish that between itself and 
that [evil] was a great distance. And Allah 
warns you of Himself, and Allah is Kind to 
[His] servants.”

31. Say, [O Mohammad sawaw], "If you love 
Allah, then follow me, [so] Allah will love you 
and forgive you your sins. And Allah is 
Forgiving Merciful.”

32. Say, "Obey Allah and the Rasool." But if they 
turn away – then indeed, Allah does not like 
the disbelievers.

33. Indeed, Allah chose Adam and Nuh and the 
family of Ibraheem and the family of Imran 
over the worlds –

34. Descendants, some of them from others. And 
Allah is all-Hearing and all-Knowing.

35. [Recall, O Mohammad sawaw], when the wife 
of Imran said, “My Rabb, indeed I vow to You 
what is in my womb, dedicated [for Your 
service], so accept from me. Indeed, You are 
all-Hearing, all-Knowing.”

36. But when she delivered her, she said, "My 
Rabb, I have delivered a female." And Allah 
was most knowing of what she delivered, and 
the male is not like the female. "And I have 
named her Mariyam, and I seek refuge for her 
in You and [for] her descendants from Shaitan, 
the rejected.”

37. So her Rabb accepted her with good 
acceptance and caused her to grow in a good 
manner and put her in the care of Zakariya. 
Every time Zakariya entered upon her in the 
prayer chamber, he found with her provision. 
He said, "O Mariyam, from where is this 
[coming] to you?" She said, "It is from Allah. 
Indeed, Allah provides for whom He wills 
without account.”

38. At that, Zakariya called upon his Rabb, 
saying, "My Rabb, grant me from Yourself a 
good offspring. Indeed, You are the Hearer of 
supplication.”

39. So the angels called him while he was 
standing in prayer in the chamber, "Indeed, 
Allah gives you good tidings of Yahya [John], 
confirming a Kalima [Word] from Allah and 
[who will be] chief, and chaste, and a prophet 
from among the righteous.”

40. He said, "My Rabb, how will I have a boy 
when I have reached old age and my wife is 
barren?" He [the angel] said, "Such is Allah; 
He does what He wills.”

41. He said, "My Rabb, make for me a sign." He 
said, "Your sign is that you will not [be able to] 
speak to the people for three days except by 
gesture. And remember your Rabb much and 
exalt [Him with praise] in the evening and the 
morning.”

42. And [recall] when the angels said, "O 
Mariyam, indeed Allah has chosen you and 
purified you and chosen you above the 
women [of that time] of the worlds.

43. O Mariyam, be devoutly obedient to your 
Rabb and prostrate and bow with those who 
bow [in prayer].”
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ۡ أأوَۡو تُبۡدُدووههُ  ْ مَا فِى صُدُدوورِرڪُمم ۡ إإنِن تُخۡفوُواا قلُل
ِ وَومَا فِى  وَوٲتت ٰـ مَ ُ مَا فِى ٱٱلسَّ ُۗ وَویَيعۡلَمم َّFٱٱ ُ یَيعۡلَمۡھه
ُ عَلَىٰ ڪُللِّ شَىۡءٍ۬۟ قَدِدیيرٌر۬۟ (٢۲٩۹) یَيوۡوممَ  َّFٱٱلأۡرَۡرضِضۗ وَوٱٱ
اا  حۡضَرًر۬۟ ا عَمِلَتۡت مِنۡن خَیۡيرٍر۬۟ مُّ ُّ نَفۡسٍس۬۟ مَّ ُ ڪُلل تَجِدد
وَومَا عَمِلَتۡت مِنن سُوٓوءٍ۬۟ تَوَوددُّ لَوۡو أأنَنَّ بَیۡينَھَها وَوبَیۡينَھهُ ۥۤ 
ُ رَرءُووففُۢ  َّFوَوٱٱ ۗ ُ نَفۡسَھُه ۥ َّFرُرڪُممُ ٱٱ ۗ وَویُيحَذذِّ اا اا بَعِیيدًد۬۟ أأمََدَدۢ
بِعُوونِى  َ فَٱتَّ َّFبِٱلۡعِبَادِد (٣۳٠۰) قلُۡل إإنِن كُنتُمۡم تُحِبُّوونَن ٱٱ
ُ غَفوُوررٌ۬۟  َّFوَوٱٱ ۗ ۡ ۡ ذُذنُووبَكُمم ُ وَویَيغۡفِررۡ لَكُمم َّFٱٱ ُ یُيحۡبِبۡكُمم
ۖ فَإنِن  َ سُوولل َ وَوٱٱلررَّ َّFٱٱ ْ ۡ أأطَِطیيعُوواا ٌ۬۟ (٣۳١۱) قلُل حِیيمم ررَّ
فِرِریينَن (٣۳٢۲) ۞ إإنِنَّ  ٰـ َ لاَ یُيحِببُّ ٱٱلۡكَ َّFتَوَولَّوۡوااْ فَإنِنَّ ٱٱ
ا وَوءَااللَ إإبِۡرَرٲھِھھهیيممَ وَوءَااللَ  َ ٱٱصۡطَطفَىٰٓ ءَاادَدممَ وَونُووحً۬۟ َّFٱٱ
ةَۢ بَعۡضُہَا مِننۢ  یيَّ لَمِیينَن (٣۳٣۳) ذُذررِّ ٰـ عِمۡرَرٲنَن عَلَى ٱٱلۡعَ
ُ سَمِیيعٌ عَلیِيممٌ (٣۳٤) إإذِۡذ قَالَتِت ٱٱمۡرَرأأتَتُ  َّFوَوٱٱ ۗ بَعۡضٍض۬۟
َ مَا فِى بَطۡطنِى  ُ لَكك ِّ إإنِِّى نَذَذرۡرتت َ رَربب عِمۡرَرٲنن
ُ ٱٱلۡعَلیِيممُ  مِیيع َ أأنَتتَ ٱٱلسَّ ۖ إإنَِّكك ٓ ۡ مِنِّى لل اا فَتَقَبَّ رًر۬۟ مُحَررَّ
ا وَوضَعَتۡہَا قَالَتۡت رَرببِّ إإنِِّى وَوضَعۡتُہَآآ  (٣۳٥) فَلَمَّ
كَررُ  َ ٱٱلذذَّ ُ بِمَا وَوضَعَتتۡ وَولَیۡيسس ُ أأعَۡلَمم َّFأأنُثَىٰ وَوٱٱ
َ وَوإإنِِّىٓ أأعُِیيذُذھَھھها بِككَ  یۡيتُہَا مَرۡریَيمم ۖ وَوإإنِِّى سَمَّ كَٱلأۡنُثَىٰ
لَھَها  ِ (٣۳٦) فَتَقَبَّ جِیيمم ِ ٱٱلررَّ نن ٰـ یۡيطَط تَھَها مِننَ ٱٱلشَّ یيَّ وَوذُذررِّ
ا وَوكَفَّلَھَها  ٍ۬۟ وَوأأنَۢبَتَھَها نَبَاتًا حَسَنً۬۟ ھَها بِقَبُووللٍ حَسَنن رَربُّ
ا ٱٱلۡمِحۡرَراابَب وَوجَددَ  ۖ كُلَّمَا دَدخَلَل عَلَیۡيھَها زَزكَرِریيَّ ا زَزكَرِریيَّ
ذَذااۖ قَالَتۡت ھُھھهووَ  ٰـ مَرۡریَيمُم أأنََّىٰ لَكِك ھَھھه ٰـ اۖ قَالَل یَي عِندَدھَھھها رِرزۡزقً۬۟
ُ بِغَیۡيررِ  َ یَيرۡرزُزققُ مَنن یَيشَآآء َّFٱٱ َّ ۖ إإنِن ِ َّFٱٱ ِ مِنۡن عِندد
ۖ قَاللَ  ُ ۥ ھه ا رَربَّ حِسَاببٍ (٣۳٧۷) ھُھھهنَالكِكَ دَدعَا زَزڪَرِریيَّ
ۖ إإنَِّكَك سَمِیيعُ  بَةً ةً۬۟ طَطیيِّ یيَّ رَرببِّ ھَھھهبۡب لىِ مِنن لَّدُدنكَك ذُذررِّ
ىٕٓىِكَةُ وَوھُھھهوَو قَآآىٕىِممٌ۬۟ یُيصَلِّى  ٰـ عَآآءِ (٣۳٨۸) فَنَادَدتۡھهُ ٱٱلۡمَلَ ٱٱلددُّ
ا  قَۢ َ یُيبَشِّرُرككَ بِیَيحۡیَيىٰ مُصَددِّ َّFفِى ٱٱلۡمِحۡرَرااببِ أأنَنَّ ٱٱ
ننَ  ا مِّ اا وَونَبِیّيً۬۟ اا وَوحَصُوورًر۬۟ دًد۬۟ ِ وَوسَیيِّ َّFٱٱ َ نن ٍ۬۟ مِّ بِكَلمَِة
ممٌ۬۟  ٰـ لحِِیينَن (٣۳٩۹) قَالَل رَرببِّ أأنََّىٰ یَيكُوونُن لىِ غُلَ ٰـ ٱٱلصَّ
ۖ قَاللَ كَذَذٲلكِكَ  وَوقَدۡد بَلَغَنِىَ ٱٱلۡڪِبَررُ وَوٱٱمۡرَرأأتَِى عَاقِررٌ۬۟
َ رَرببِّ ٱٱجۡعَلل لِّىٓ  ُ (٤٠۰) قَالل ُ مَا یَيشَآآء ُ یَيفۡعَلل َّFٱٱ
امٍم إإلاَِّ  ثَةَ أأیَيَّ ٰـ ۖ قَاللَ ءَاایَيتُكَك أألاََّ تُڪَلِّممَ ٱٱلنَّاسَس ثَلَ ءَاایَيةً۬۟
ۡ بِٱلۡعَشِىِّ  اا وَوسَبِّح َ ڪَثِیيرًر۬۟ بَّكك ۗ وَوٱٱذۡذكُرر ررَّ اا رَرمۡزًز۬۟
مَرۡریَيممُ  ٰـ ُ یَي ىٕٓىِڪَة ٰـ رِر (٤١۱) وَوإإذِۡذ قَالَتتِ ٱٱلۡمَلَ ٰـ وَوٱٱلإۡبِۡڪَ
ِ عَلَىٰ  ِ وَوٱٱصۡطَطفَىٰىكك ِ وَوطَطھهَّرَركك َ ٱٱصۡطَطفَىٰىكك َّFٱٱ َّ إإنِن
ُ ٱٱقۡنُتِى لرَِربِّككِ  مَرۡریَيمم ٰـ َ (٤٢۲) یَي لَمِیينن ٰـ ِ ٱٱلۡعَ نِسَآآء

ٲكِعِیينَن (٤٣۳)   وَوٱٱسۡجُدِدىى وَوٱٱرۡركَعِى مَعَ ٱٱلررَّ

کہہہ ددوو جوو کچھه تمہاررےے سیينووںں میيںں ہے ااگرر تمم ااسے چھهپاؤؤ یيا تمم 
ااسے ظظاہرر کرروو الله ااسے جانتا ہے؛ ااوورر ووهه جانتا ہے جوو آآسمانووںں 
میيںں ہے ااوورر جوو ززمیينن میيںں ہے؛ ااوورر الله ہرر شئ پرر قاددرر ہے۔ جسس ددنن 
ہرر نفسس حاضرر پائے گا جوو ااسس نے خیيرر میيںں سے عملل کیيا ہوو گا ااوورر 
جوو ااسس نے برراائی میيںں سے عملل کیيا ہووگا٬، ااوورر ووهه چاہے گا کہہ کاشش 
برراائی ااوورر ااسس کے ددررمیيانن ززمانہہ ددرراازز (حائلل) ہووتا؛ ااوورر الله تمہیيںں 
ااپنے نفسس سے ڈڈررااتا ہے؛ ااوورر الله بنددووںں کے ساتھه بڑڑاا شفیيقق ہے۔ کہہہ 
ددوو ااگرر تمم الله سے محبتت کررتے ہوو توو میيرراا ااتباعع کرروو الله تمم سے 
محبتت کررےے گا ااوورر تمہاررےے لئے تمہاررےے گناهه بخشش ددےے گا؛ ااوورر الله 
بخشنے وواالا ررحمم کررنے وواالا ہے۔ کہہہ ددوو الله ااوورر ررسوولؐل کی ااططاعتت 
کرروو٬، پسس ااگرر ووهه منہہ مووڑڑ لیيںں توو بیيشک الله کافررووںں کوو پسندد نہیيںں 
کررتا۔ بیيشک الله نے آآددمؑم ااوورر نووحؑح ااوورر آآلِل اابررااھھھهیيمؑم ااوورر آآلِل عمرراانؑن کوو 
عالمیينن پرر منتخبب کیيا۔ یيہہ اایيک ددووسررےے کی نسلل سے تھهے ااوورر الله 
سبب سننے وواالا سبب جاننے وواالا ہے۔ جبب عمرراانن کی عووررتت نے کہا 
ااےے میيررےے رربب بیيشک تیيررےے لئے نذذرر کررتی ہووںں کہہ جوو میيررےے بططنن 
میيںں ہے تیيررےے لئے ووقفف ہے پسس توو مجھه سے قبوولل کررلے٬، بیيشک توو 
سبب سننے وواالا سبب جاننے وواالا ہے۔ پھهرر جبب ااسس نے ااسے جنمم ددیيا٬، 
ااسس نے کہا ااےے میيررےے رربب بیيشک میيںں نے لڑڑکی کوو جنمم ددیيا ہے؛ ااوورر 
الله ززیياددهه جانتا ہے جوو ااسس نے جنمم ددیيا؛ ااوورر لڑڑکا لڑڑکی کی مانندد نہیيںں 
ہووتا٬، ااوورر بیيشک میيںں نے ااسس کا نامم مرریيمؑم ررکھها ہے ااوورر  بیيشک میيںں 
ااسس کوو ااوورر ااسس کی ااوولادد کوو شیيططانن مررددوودد سے تیيرریی پناهه میيںں ددیيتی 
ہووںں۔ توو ااسس کے رربب نے ااسے ااچھهی قبوولیيتت کے ساتھه قبوولل کرر لیيا 
ااوورر ااسے ااچھهے ططرریيقے سے پرروواانن چڑڑھھھهایيا٬، ااوورر ززکرریياؑ نے ااسس کی 
ؑ جبب بھهی ااسس کے محرراابب (حجررهه عباددتت) میيںں  کفالتت کی٬، ززکرریيا
ددااخلل ہوواا توو ااسس کے پاسس ررززقق پایيا٬، ااسس نے کہا ااےے مرریيمؑم یيہہ تیيررےے 
لئے کہاںں سے آآیيا ہے؟ ووهه کہتی یيہہ الله کے پاسس سے آآیيا ہے؛ بیيشک 
الله جسے چاہتا ہے بغیيرر حسابب کے ررززقق ددیيتا ہے۔ ااسس ووقتت ززکرریياؑ 
نے ااپنے رربب کوو پکارراا٬، ااسس نے کہا ااےے میيررےے رربب مجھهے ااپنے 
پاسس سے ططیيبب ااوولادد عططا فررما٬، بیيشک توو ددعا سننے وواالا ہے۔ توو 
ملائکہہ نے ااسے ندداا ددیی جبب ووهه محرراابب میيںں کھهڑڑاا صلاةة پڑڑھھھه ررہا تھها؛ 
بیيشک الله تجھهے یيحیٰيیؑ کی بشاررتت ددیيتا ہے جوو کلمة الله کی تصددیيقق 
کررےے گا ااوورر سیيدد ااوورر پاکدداامنن ااوورر صالحیينن میيںں سے نبی ہوو گا۔ ااسس 
نے کہا ااےے میيررےے رربب میيررےے ہاںں لڑڑکا کیيسے ہوو گا  جبکہہ یيقیيناََ 
مجھهے بڑڑھھھهاپا آآ پہنچا ہے ااوورر میيرریی بیيوویی بانجھه ہے؛ ااسس (فررشتے) 
نے کہا ااسی ططررحح الله جوو چاہتا ہے کررتا ہے۔ ااسس نے کہا ااےے رربب 
میيررےے لئے کووئی نشانی قرراارر ددےے؛ ااسس نے کہا تیيررےے لئے نشانی یيہہ 
ہے کہہ تمم لووگووںں سے تیينن ددنن باتت نہہ کرر سکوو گے مگرر ااشاررےے 
سے؛ ااوورر ااپنے رربب کا کثررتت سے ذذکرر کرروو ااوورر صبح وو شامم تسبیيح 
کرروو۔ ااوورر جبب ملائکہہ نے کہا ااےے مرریيمؑم بیيشک الله نے تجھهے منتخبب 
کیيا ااوورر تیيرریی تططہیيرر کی ااوورر تمہیيںں عالمیينن کی (ااسس ززمانے کی) 
عووررتووںں پرر منتخبب کیيا۔ ااےے مرریيمؑم ااپنے رربب کی فررمانبرردداارر ہوو (کرر 

قنووتت پڑڑھھھهوو) ااوورر سجددهه کرروو ااوورر ررااکعیينن کے ساتھه ررکووعع کرروو۔ 
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44. That is from the news of the unseen [for the 

people] which We reveal to you, [O 
Mohammad sawaw]. And you were not with 
them [in Bashri form] when they cast their 
pens as to which of them should be 
responsible for Mariyam. Nor were you with 
them [in Bashri form] when they disputed.

45. [Recall] when the angels said, "O Mariyam, 
indeed Allah gives you good tidings of a 
Kalima from Him, whose name will be the 
Maseh o Esa, the son of Mariyam – 
distinguished in this world and the Hereafter 
and among Muqarribeen [courtier, near to 
Allah].

46. He will speak to the people in the cradle and 
in maturity and will be of the righteous.”

47. She said, "My Rabb, how will I have a child 
when no man has touched me?" [The angel] 
said, "Such is Allah; He creates what He wills. 
When He decrees a matter, He only says to it, 
‘Be,' and it is.

48. And He will teach him the Book and wisdom 
and the Tauraat and the Injeel

49. And [make him] a Rasool to the Children of 
Israel, [who will say], 'Indeed I have come to 
you with a sign [miracles] from your Rabb in 
that I design for you from clay [that which is] 
like the form of a bird, then I breathe into it 
and it becomes a bird by permission of Allah. 
And I cure the blind [from birth] and the leper, 
and I give life to the dead – by permission of 
Allah. And I inform you of what you eat and 
what you store in your houses. Indeed in that 
is a sign for you, if you are believers.

50. And [I have come] confirming what was before 
me of the Tauraat and to make lawful for you 
some of what was forbidden to you [by your 
Mullas]. And I have come to you with a sign 
from your Rabb, so fear Allah and obey me.

51. Indeed, Allah is my Rabb and your Rabb, so 
worship Him. That is the straight path.' “

52. But when Esa felt [persistence in] disbelief 
from them, he said, "Who are my supporters 
for [the cause of] Allah?" The disciples said, 
"We are supporters for Allah. We have 
believed in Allah and testify that we are 
Muslims [submitting to Him].

53. Our Rabb, we have believed in what You 
revealed and we have followed the Rasool 
[i.e. Esa a.s.], so register us among the 
witnesses.”

54. And they [i.e. the disbelievers] plotted, but 
Allah planned. And Allah is the best of 
planners.

55. [Recall] when Allah said, "O Esa, indeed I will 
take you and raise you to Myself and purify 
[i.e. free] you from those who disbelieve and 
make those who follow you superior to those 

who disbelieve until the Day of Qiyamah. 
Then to Me is your return, and I will judge 
between you concerning that in which you 
used to differ.

56. And as for those who disbelieved, I will punish 
them with a severe punishment in this world 
and the Hereafter, and they will have no 
helpers.”

57. But as for those who believed and did 
righteous deeds, He will give them in full their 
rewards, and Allah does not like the 
wrongdoers.

58. That is what We recite to you, [O Mohammad 
sawaw], of  Ayaat and Zikr al-Hakeem [wise 
remembrance].

59. Indeed, the example of Esa to Allah is like that 
of Adam. He created him from dust; then He 
said to him, "Be," and he was.
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سورة آلِ عمران
ۚ وَومَا كُنتتَ  ِ إإلَِیۡيككَ ِ ٱٱلۡغَیۡيببِ نُووحِیيھه َ مِنۡن أأنَۢبَآآء ذَذٲلكِك
َ وَومَا  ُ مَرۡریَيمم ھُهمۡم یَيكۡفلُل مَھُهمۡم أأیَيُّ ٰـ لَدَدیۡيھِهمۡم إإذِۡذ یُيلۡقوُونَن أأقَۡلَ
ۡ إإذِذۡ یَيخۡتَصِمُووننَ (٤٤) إإذِذۡ قَالَتتِ  ڪُنتتَ لَدَدیۡيھِهمم
نۡھهُ  ٍ۬۟ مِّ ِ بِكَلمَِة َ یُيبَشِّرُركك َّFٱٱ َّ ُ إإنِن مَرۡریَيمم ٰـ ُ یَي ىٕٓىِكَة ٰـ ٱٱلۡمَلَ
ا فِى  َ وَوجِیيھًه۬۟ ُ مَرۡریَيمم ُ عِیيسَى ٱٱبۡنن ُ ٱٱلۡمَسِیيح ٱٱسۡمُھه
بِیينَن (٤٥) وَویُيڪَلِّممُ  ِ وَومِنَن ٱٱلۡمُقَررَّ نۡیَيا وَوٱٱلأۡخَِرَرةة ٱٱلددُّ
لحِِیيننَ  ٰـ َ ٱٱلصَّ ً۬۟ وَومِنن ِ وَوڪَھۡهلا َ فِى ٱٱلۡمَھۡهدد ٱٱلنَّاسس
ٌ۬۟ وَولَممۡ  ُ لىِ وَولَدد ِّ أأنََّىٰ یَيكُوونن (٤٦) قَالَتتۡ رَربب
ُ یَيخۡلقُُق مَا یَيشَآآءُۚ  َّFقَاللَ ڪَذَذٲلكِِك ٱٱ ۖ یَيمۡسَسۡنِى بَشَرٌر۬۟
ُ ۥ كُنن فَیَيكُووننُ  ُ لَھه مَا یَيقوُولل اا فَإنَِّ ٓ أأمَۡرًر۬۟ إإذَِذاا قَضَىٰ
وۡورَرىٰىةَ  َ وَوٱٱلتَّ َ وَوٱٱلۡحِڪۡمَة بب ٰـ ُ ٱٱلۡكِتَ (٤٧۷) وَویُيعَلِّمُھه
ً إإلَِىٰ بَنِىٓ إإسِۡرَرٲءِٓیيللَ  َ (٤٨۸) وَورَرسُوولا وَوٱٱلإۡنِجِیيلل
بِّڪمُۡمۖ أأنَِّىٓ أأخَۡلقُُق لَڪمُم  أأنَِّى قَدۡد جِئۡتُكُمم بِـٔٴاَیَيةٍ۬۟ مِّنن ررَّ
اا  یۡيرِر فَأنَفخُُ فِیيھِه فَیَيكُوونُن طَطیۡيرَرۢ یينِن كَھَهیۡيـٔٴةَِ ٱٱلططَّ نَن ٱٱلططِّ مِّ
َ وَوٱٱلأۡبَۡرَرصصَ وَوأأحُۡىِ  ُ ٱٱلأۡڪَۡمَھه ۖ وَوأأبُۡرِرئئ ِ َّFٱٱ ِ بِإذِۡذنن
َ وَومَا  ئُكُمم بِمَا تَأۡكُلوُونن ۖ وَوأأنَُبِّ ِ َّFٱٱ ِ ٱٱلۡمَوۡوتَىٰ بِإذِۡذنن
خِرُروونَن فِى بُیُيووتِڪمُۡمۚ إإنِنَّ فِى ذَذٲلكَِك لأَیََيةً۬۟ لَّكُمۡم إإنِن  تَددَّ
ا لِّمَا بَیۡينَن یَيدَدىىَّ مِننَ  قً۬۟ ؤۡؤمِنِیينَن (٤٩۹) وَومُصَددِّ كُنتُمم مُّ
ممَ  َ ٱٱلَّذِذىى حُررِّ َّ لَڪمُم بَعۡضض ِ وَولأِحُِلل وۡورَرىٰىة ٱٱلتَّ
 ََّFٱٱ ْ قوُواا بِّڪمُمۡ فَٱتَّ ٍ۬۟ مِّنن ررَّ ۚ وَوجِئۡتُكُمم بِـٔٴاَیَية عَلَیۡيڪمُمۡ
َ رَربِّى وَورَربُّڪمُۡم فَٱعۡبُدُدووههُۗ  َّFوَوأأطَِطیيعُوونِن (٥٠۰) إإنِنَّ ٱٱ
آآ أأحََسسَّ  ٌ۬۟ (٥١۱) ۞ فَلَمَّ سۡتَقِیيمم ٌ۬۟ مُّ ذَذاا صِرَرٲطط ٰـ ھَھھه
 َِّۖFٱٱلۡكُفۡرَر قَاللَ مَنۡن أأنَصَارِرىٓى إإلَِى ٱٱ ُ عِیيسَىٰ مِنۡہُمم
 َِّFا بِٱ ِ ءَاامَنَّ َّFٱٱ ُ َ ٱٱلۡحَوَواارِریيُّووننَ نَحۡننُ أأنَصَارر قَالل
ا بِمَآآ  نَآآ ءَاامَنَّ َ (٥٢۲) رَربَّ ا مُسۡلمُِوونن ۡ بِأنََّ وَوٱٱشۡھَهدد
ھِهدِدیيننَ  ٰـ سُووللَ فَٱڪۡتُبۡنَا مَعَ ٱٱلشَّ بَعۡنَا ٱٱلررَّ أأنَزَزلۡتَت وَوٱٱتَّ
ُ خَیۡيررُ  َّ Fوَوٱٱ ُۖ َّ Fٱٱ َ ْ وَومَڪرَر (٥٣۳) وَومَڪرَُروواا
ٓ إإنِِّى  ٰ عِیيسَى ٰـ ُ یَي َّ Fٱٱ َ ۡ قَالل َ (٥٤) إإذِذ كِرِریينن ٰـ ٱٱلۡمَ
َ ٱٱلَّذِذیيننَ  َ مِنن َّ وَومُطَطھهِّرُركك َ إإلَِى َ وَورَراافِعُكك مُتَوَوفِّیيكك
َ ٱٱلَّذِذیيننَ  َ فَوۡوقق بَعُووكك َ ٱٱتَّ ُ ٱٱلَّذِذیينن ْ وَوجَاعِلل ڪَفَرُروواا
َّ مَرۡرجِعُڪمُمۡ  َّ إإلَِى ۖ ثُمم ِ مَة ٰـ ِ ٱٱلۡقِیَي ْ إإلَِىٰ یَيوۡومم كَفَرُروٓواا
ِ تَخۡتَلفِوُوننَ (٥٥)  ُ بَیۡينَكُممۡ فِیيمَا كُنتُممۡ فِیيھه فَأحَۡڪمُم
اا فِى  ا شَدِدیيدًد۬۟ ۡ عَذَذاابً۬۟ بُھُهمم ْ فَأعَُذذِّ ا ٱٱلَّذِذیيننَ كَفَرُروواا فَأمََّ
صِرِریيننَ (٥٦)  ٰـ ِ وَومَا لَھُهمم مِّنن نَّ نۡیَيا وَوٱٱلأۡخَِرَرةة ٱٱلددُّ
تِت فَیُيوَوفِّیيھِهممۡ  ٰـ لحَِ ٰـ ْ ٱٱلصَّ ْ وَوعَمِلوُواا ا ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوواا وَوأأمََّ
لمِِیينَن (٥٧۷) ذَذٲلكِكَ  ٰـ ُ لاَ یُيحِببُّ ٱٱلظظَّ َّFوَوٱٱ ۗ أأجُُوورَرھُھھهمۡم
كۡرِر ٱٱلۡحَكِیيممِ (٥٨۸)  تتِ وَوٱٱلذذِّ ٰـ ُ عَلَیۡيككَ مِنَن ٱٱلأۡیََي نَتۡلوُوهه
ۖ خَلَقَھُه ۥ مِنن  ِ كَمَثَلِل ءَاادَدمَم َّFإإنِنَّ مَثَلَل عِیيسَىٰ عِندَد ٱٱ

تُرَراابٍب۬۟ ثُممَّ قَالَل لَھُه ۥ كُنن فَیَيكُوونُن (٥٩۹)   

ااوورر (لووگووںں کیيلئے) یيہہ غیيبب کی خبررووںں میيںں سے ہے جوو ہمم تمہارریی 
ططررفف ووحی کرر ررہے ہیيںں؛ ااوورر تمم (لباسِس بشرریی میيںں) اانن کے پاسس 
نہیيںں تھهے جبب ووهه ااپنے قلمم پھهیينک ررہے تھهے کہہ اانن میيںں سے کوونن 
مرریيمؑم کی کفالتت کررےے گا٬، ااوورر تمم (لباسِس بشرریی میيںں) اانن کے پاسس نہیيںں 
تھهے جبب ووهه آآپسس میيںں جھهگڑڑ ررہے تھهے۔ جبب ملائکہہ نے کہا ااےے 
مرریيمؑم بیيشک الله تمہیيںں ااپنی ططررفف سے اایيک کلمہہ کی بشاررتت ددیيتا ہے 
جسس کا ااسمم مسیيح عیيسٰیؑ اابنن مرریيمؑم ہووگا ووهه ددنیيا وو آآخررتت میيںں معزززز 
ہووگا ااوورر مقرربیينن میيںں سے ہوو گا۔ ااوورر ووهه لووگووںں سے گہووااررےے میيںں 
بھهی کلامم کررےے گا ااوورر بڑڑیی عمرر میيںں بھهی ااوورر صالحیينن میيںں سے 
ہووگا۔ ااسس نے کہا ااےے میيررےے رربب میيررےے ہاںں لڑڑکا کیيسے ہوو گا جبکہہ 
مجھهے کسی بشرر نے مسس تک نہیيںں کیيا؟ ااسس نے کہا ااسی ططررحح ہے٬، 
الله جوو چاہتا ہے خلقق کررتا ہے؛ جبب ووهه کسی اامرر کا فیيصلہہ کرر لیيتا 
ہے توو صررفف ااسس کیيلئے کہتا ہے کنن (ہووجا) توو ووهه ہوو جاتا ہے۔ ااوورر 
ااسے کتابب ااوورر حکمتت ااوورر تووررااتت ااوورر اانجیيلل کی تعلیيمم ددےے گا۔ ااوورر 
بنی ااسرراائیيلل کی ططررفف ررسوولل ہوو گا٬، (عیيسٰیؑ نے کہا) بیيشک میيںں 
تمہاررےے پاسس تمہاررےے رربب کی آآیيتت (معجززےے) لایيا ہووںں ٬، بیيشک میيںں 
تمہاررےے لئے ططیينن سے پررنددےے کی صووررتت بناتا ہووںں پھهرر میيںں ااسس 
میيںں پھهوونک ماررتا ہووںں توو ووهه الله کے ااذذنن سے پررنددهه بنن جاتا ہے٬، ااوورر 
میيںں پیيدداائشی اانددھھھهے ااوورر کووڑڑھھھهی کوو ٹڻھهیيک کررتا ہووںں ااوورر میيںں الله کے 
ااذذنن سے مررددووںں کوو ززنددهه کررتا ہووںں٬، ااوورر میيںں تمہیيںں بتاتا ہووںں جوو تمم 
کھهاتے ہوو ااوورر جوو تمم ااپنے گھهررووںں میيںں ذذخیيررهه کررتے ہوو؛ بیيشک ااسس 
میيںں تمہاررےے لئے نشانی ہے ااگرر تمم مؤؤمنیينن ہوو۔ ااوورر تصددیيقق کررتا ہووںں 
جوو مجھه سے پہلے تووررااتت میيںں ہے ااوورر تاکہہ میيںں تمہاررےے لئے اانن 
چیيززووںں کوو حلالل کرر ددووںں جوو تمم پرر حرراامم کرر ددیی گئ تھهیيںں (ملاؤؤںں کی 
ططررفف سے) ااوورر میيںں تمہاررےے پاسس تمہاررےے رربب کی ططررفف سے آآیيتت 
لایيا ہووںں٬، پسس الله سے ڈڈرروو ااوورر میيرریی ااططاعتت کرروو۔ بیيشک الله میيرراا 
رربب ہے ااوورر تمہارراا بھهی رربب ہے پسس ااسی کی عباددتت کرروو؛ یيہی 
صررااطِط مستقیيمم ہے۔ پسس جبب عیيسٰیؑ نے اانن کے کفرر کوو محسووسس کیيا٬، 
ااسس نے کہا میيرراا کوونن مدددد گارر ہے الله کی ططررفف؟ حوواارریيووںں نے کہا 
ہمم الله کے مدددد گارر ہیيںں٬، ہمم الله پرر اایيمانن لائے ہیيںں ااوورر گووااهه ررہنا بیيشک 
ہمم مسلمم ہیيںں۔ ااےے ہماررےے رربب جوو کچھه توو نے ناززلل کیيا ہے ہمم ااسس پرر 
اایيمانن لائے ہیيںں ااوورر ہمم ررسوولل کا ااتباعع کررتے ہیيںں پسس ہمیيںں گووااہی 
ددیينے وواالووںں میيںں لکھه لے۔ ااوورر اانہووںں (عیيسٰیؑ کے مخالفووںں) نے خفیيہہ 
چالل چلی ااوورر الله نے (جوواابی) خفیيہہ تددبیيرر کی؛ ااوورر الله بہترر خفیيہہ 
تددبیيرر کررنے وواالا ہے۔ جبب الله نے کہا ااےے عیيسٰیؑ بیيشک میيںں (ددنیيا 
میيںں) تمہارریی مددتت ووفا (پوورریی) کررنے وواالا ہووںں ااوورر تمہیيںں ااپنی ططررفف 
بلندد کررنے وواالا ہووںں ااوورر جنن لووگووںں نے کفرر کیيا ہے اانن سے تجھهے 
پاکک کررنے وواالا ہووںں ااوورر جنن لووگووںں نے تیيرراا تباعع کیيا ہے اانن کوو یيووممِ 
قیيامتت تک اانن لووگووںں پرر فووقیيتت ددےے کرر ررکھهووںں گا جنہووںں نے کفرر 
کیيا٬، پھهرر تمم سبب میيرریی ططررفف ررجووعع کرروو گے ااوورر میيںں تمہاررےے 
ددررمیيانن فیيصلہہ کررووںں گا ااسس باررےے میيںں جسس میيںں تمم ااختلافف کررتے 
تھهے۔ پسس جہاںں تک کفرر کررنے وواالے لووگووںں کا تعلقق ہے توو اانن کوو 
میيںں ددنیيا وو آآخررتت میيںں شددیيدد عذذاابب ددووںں گا٬، ااوورر ناصرریينن میيںں سے اانن 
کیيلئے کووئی نہیيںں۔ ااوورر جہاںں تک تعلقق ہے اایيمانن لانے وواالے لووگووںں 
کا ااوورر اانہووںں نے صالح ااعمالل کئے توو ووهه اانن کے ااجررووںں کوو پوورراا 
ددےے گا؛ ااوورر الله ظظالمووںں کوو پسندد نہیيںں کررتا۔ یيہہ ہمم تمہیيںں آآیياتت ااوورر ذذکررِ 
حکیيمم تلاووتت کررکے سنا ررہے ہیيںں۔ بیيشک عیيسٰیؑ کی مثالل الله کے 
نززددیيک آآددمؑم کے مثلل ہے ااسس نے ااسے ترراابب سے خلقق کیيا پھهرر ااسے 

کہا ہوو جا پسس ووهه ہوو گیيا۔ 
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سورة آلِ عمران
60. The Haqq [truth] is from your Rabb, so do not 

be among the doubters.
61. Then whoever argues with you about it after 

knowledge has come to you – then say, 
"Come, let us call our sons [Maola Hassan 
swsa & Hussain swsa] and your sons, our 
women [Syyeda Fatima swsa] and your 
women, ourselves  [Maola Ali swsa] and 
yourselves, then supplicate earnestly 
[together] and invoke the curse of Allah upon 
the liars [among us].”

62. Indeed, this is the true narration [of Mubahila]. 
And there is no Elah [deity] except Allah. And 
indeed, Allah is the Exalted in Might, the Wise.

63. But if they turn away, then indeed – Allah is 
Knowing of the corrupters.

64. Say, "O People of the Book, come to a Kalima 
[word] that is equitable between us and you – 
that we will not worship except Allah and not 
associate anything with Him and not take one 
another as Rabbs instead of Allah.” But if they 
turn away, then say, "Bear witness that we are 
Muslims.”

65. O People of the Book, why do you argue 
about Ibraheem while the Tauraat and the 
Injeel were not revealed until after him? Then 
will you not reason?

66. Here you are – those who have argued about 
that of which you have [some] knowledge, but 
why do you argue about that of which you 
have no knowledge? And Allah knows, while 
you know not.

67. Ibraheem was neither a Jew nor a Christian, 
but he was one inclining toward the Truth, a 
Muslim. And he was not of the polytheists.

68. Indeed, the nearest [most worthy] of Ibraheem 
among the people are those who followed him 
and this prophet [i.e. Mohammad sawaw] and 
those who believe. And Allah is the Wali 
[guardian] of the believers.

69. A faction of the People of the Book wish they 
could mislead you. But they do not mislead 
except themselves, and they perceive [it] not.

70. O People of the Book, why do you disbelieve 
in the Ayaat of Allah while you witness [them]?

71. O People of the Book, why do you mix 
[confuse] the truth with falsehood and conceal 
the truth while you know [it]?

72. And a faction of the People of the Book say [to 
each other], "Believe in that which was 
revealed to the believers at the beginning of 
the day and reject it at its end that perhaps 
they will return [i.e. become renegade],

73. And do not trust except those who follow your 
religion." Say, "Indeed, the [true] guidance is 
the guidance of Allah. [Do you fear] lest 
someone be given [knowledge] like you were 
given or that they would [thereby] argue with 

you before your Rabb?” Say, "Indeed, [all] 
bounty is in the hand of Allah – He grants it to 
whom He wills. And Allah is all-Encompassing 
and Wise.”

74. He selects for His mercy whom He wills. And 
Allah is the possessor of great bounty.

75. And among the People of the Book is he who, 
if you entrust him with a heap of wealth, he 
will return it to you. And among them is he 
who, if you entrust him with a [single] Dinar, 
he will not return it to you unless you are 
constantly standing over him [demanding it]. 
That is because they say, "There is no blame 
upon us concerning the Ummiyyeen [people 
of Makkah].” And they speak untruth about 
Allah while they know [it].
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نَن ٱٱلۡمُمۡتَرِریينَن (٦٠۰)  بِّككَ فَلاَ تَكُنن مِّ ٱٱلۡحَققُّ مِنن ررَّ
ِ مَا جَآآءَككَ مِنَن ٱٱلۡعِلۡممِ  ِ مِنۢن بَعۡدد ككَ فِیيھه فَمَنۡن حَآآجَّ
ۡ وَونِسَآآءَنَا  ُ أأبَۡنَآآءَنَا وَوأأبَۡنَآآءَكُمم ْ نَدۡدعع ۡ تَعَالَوۡواا فَقلُل
ۡ فَنَجۡعَلل  َّ نَبۡتَہِلل ۡ ثُمم ۡ وَوأأنَفسَُنَا وَوأأنَفسَُكُمم وَونِسَآآءَكُمم
ذَذاا لَھُهووَ  ٰـ ذِذبِیينَن (٦١۱) إإنِنَّ ھَھھه ٰـ ِ عَلَى ٱٱلۡڪَ َّFلَّعۡنَتَت ٱٱ
 ََّFوَوإإنِنَّ ٱٱ ُۚ َّFإإلاَِّ ٱٱ ٍ ھه ٰـ ۚ وَومَا مِنۡن إإلَِ ٱٱلۡقَصَصصُ ٱٱلۡحَققُّ
 ََّFفَإنِنَّ ٱٱ ْ ُ (٦٢۲) فَإنِن تَوَولَّوۡواا لَھُهوَو ٱٱلۡعَزِزیيززُ ٱٱلۡحَكِیيمم
بِب تَعَالَوۡوااْ  ٰـ أٓھَۡھھهلَل ٱٱلۡكِتَ ٰـ عَلیِيمُمۢ بِٱلۡمُفۡسِدِدیينَن (٦٣۳) قلُۡل یَي
 ََّFإإلَِىٰ ڪَلمَِةٍ۬۟ سَوَوآآءِۭ بَیۡينَنَا وَوبَیۡينَكُمۡم أألاََّ نَعۡبُدَد إإلاَِّ ٱٱ
خِذذَ بَعۡضُنَا بَعۡضًا  ا وَولاَ یَيتَّ وَولاَ نُشۡرِرككَ بِھِهۦ شَیۡيـٔٴً۬۟
ْ ٱٱشۡھَهدُدووااْ  ْ فَقوُولوُواا ۚ فَإنِن تَوَولَّوۡواا ِ َّFا مِّنن دُدووننِ ٱٱ أأرَۡربَابً۬۟
ِ لمِمَ  بب ٰـ َ ٱٱلۡڪِتَ أٓھَۡھھهلل ٰـ َ (٦٤) یَي ا مُسۡلمُِوونن بِأنََّ
وۡورَرىٰىةُ  ِ ٱٱلتَّ َ وَومَآآ أأنُزِزلَتت ٓ إإبِۡرَرٲھِھھهیيمم َ فِى وونن تُحَآآجُّ
ۤۚ أأفََلاَ تَعۡقِلوُوننَ (٦٥)  ُ إإلاَِّ مِنۢن بَعۡدِدهِهۦ وَوٱٱلإۡنِجِیيلل
ٌ۬۟ فَلمِمَ  جَجۡتُمۡم فِیيمَا لَكُمم بِھِهۦ عِلۡمم ٰـ ؤُٓؤلآَءِ حَ ٰـ أٓنَتُمۡم ھَھھه ٰـ ھَھھه
ُ یَيعۡلَممُ  َّFوَوٱٱ ۚ ٌ۟۬ ووننَ فِیيمَا لَیۡيسسَ لَكُمم بِھِهۦ عِلۡمم تُحَآآجُّ
ا  وَوأأنَتُمۡم لاَ تَعۡلَمُوونَن (٦٦) مَا كَانَن إإبِۡرَرٲھِھھهیيممُ یَيہُوودِدیّيً۬۟
ا وَومَا كَاننَ  سۡلمًِ۬۟ ا مُّ كِنن كَانَن حَنِیيفً۬۟ ٰـ ا وَولَ وَولاَ نَصۡرَراانِیّيً۬۟
مِنَن ٱٱلۡمُشۡرِركِیينَن (٦٧۷) إإنِنَّ أأوَۡولَى ٱٱلنَّاسِس بِإبِۡرَرٲھِھھهیيممَ 
 َُّFوَوٱٱ ۗ ْ بِىُّ وَوٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوواا ذَذاا ٱٱلنَّ ٰـ ُ وَوھَھھه بَعُووهه لَلَّذِذیينَن ٱٱتَّ
نۡن أأھَۡھھهللِ  ٌ۬۟ مِّ آآىٕىِفَة ُّ ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیيننَ (٦٨۸) وَوددَّتت ططَّ وَولىِ
ٓ أأنَفسَُھُهممۡ  ببِ لَوۡو یُيضِلُّوونَكُمۡم وَومَا یُيضِلُّوونَن إإلاَِّ ٰـ ٱٱلۡكِتَ
بِب لمِمَ تَكۡفرُُرووننَ  ٰـ أٓھَۡھھهللَ ٱٱلۡكِتَ ٰـ وَومَا یَيشۡعُرُروونَن (٦٩۹) یَي
ببِ  ٰـ أٓھَۡھھهلَل ٱٱلۡكِتَ ٰـ ِ وَوأأنَتُمۡم تَشۡھَهدُدوونَن (٧۷٠۰) یَي َّFتِت ٱٱ ٰـ بِـٔٴاَیَي
طِطلِل وَوتَكۡتُمُوونَن ٱٱلۡحَققَّ وَوأأنَتُممۡ  ٰـ لمَِم تَلۡبِسُوونَن ٱٱلۡحَققَّ بِٱلۡبَ
ببِ  ٰـ نۡن أأھَۡھھهللِ ٱٱلۡكِتَ ٌ۬۟ مِّ آآىٕىِفَة تَعۡلَمُوونَن (٧۷١۱) وَوقَالَتت ططَّ
ْ وَوجۡھهَ  َ عَلَى ٱٱلَّذِذیيننَ ءَاامَنُوواا ْ بِٱلَّذِذىىٓ أأنُزِزلل ءَاامِنُوواا
ھَهارِر وَوٱٱكۡفرُُروٓواْا ءَااخِرَرههُ ۥ لَعَلَّھُهمۡم یَيرۡرجِعُوونَن (٧۷٢۲)  ٱٱلنَّ
ْ إإلاَِّ لمَِنن تَبِعَ دِدیينَكُمۡم قلُۡل إإنِنَّ ٱٱلۡھُهدَدىىٰ  وَولاَ تُؤۡؤمِنُوٓواا
ۡ أأوَوۡ  َ مَآآ أأوُوتِیيتُمم ثۡلل ٌ۬۟ مِّ ٓ أأحََدد ِ أأنَن یُيؤۡؤتَىٰ َّFھُھھهدَدىى ٱٱ
 َِّFٱٱ ِ َ بِیَيدد َّ ٱٱلۡفَضۡلل ۡ إإنِن ۗ قلُل كُممۡ َ رَربِّ ووكُممۡ عِندد یُيحَآآجُّ
ُ وَوٲسِعٌ عَلیِيمٌم۬۟ (٧۷٣۳) یَيخۡتَصصُّ  َّFیُيؤۡؤتِیيھِه مَنن یَيشَآآءُۗ وَوٱٱ
ِ ٱٱلۡعَظِظیيممِ  ُ ذُذوو ٱٱلۡفَضۡلل َّFوَوٱٱ ۗ ُ بِرَرحۡمَتِھِهۦ مَنن یَيشَآآء
ِ مَنۡن إإنِن تَأۡمَنۡھهُ  بب ٰـ ِ ٱٱلۡكِتَ (٧۷٤) ۞ وَومِنۡن أأھَۡھھهلل
نۡن إإنِن تَأۡمَنۡھُه بِدِدیينَاررٍ۬۟  هِهۦۤ إإلَِیۡيكَك وَومِنۡھُهمم مَّ بِقِنطَطارٍر۬۟ یُيؤَؤددِّ
ۗ ذَذٲلكِكَ  ا ِ قَآآىٕىِمً۬۟ ۤ إإلَِیۡيككَ إإلاَِّ مَا دُدمۡتتَ عَلَیۡيھه هِهۦ لاَّ یُيؤَؤددِّ
َ سَبِیيللٌ۬۟  نن ۧـ یيِّ َ عَلَیۡينَا فِى ٱٱلأۡمُِّ ْ لَیۡيسس ۡ قَالوُواا ھُهمم بِأنََّ

ِ ٱٱلۡكَذِذبَب وَوھُھھهمۡم یَيعۡلَمُوونَن (٧۷٥)    َّFوَویَيقوُولوُونَن عَلَى ٱٱ

حقق تمہاررےے رربب کی ططررفف سے ہے پسس تمم شک کررنے وواالووںں میيںں 
سے نہہ ہوو جاؤؤ۔ پھهرر جوو تمم سے ااسس باررےے میيںں تمہاررےے پاسس علمم 
آآجانے کے بعدد جھهگڑڑاا کررےے توو کہہہ ددوو آآؤؤ ہمم ااپنے بیيٹڻووںں (موولا حسننؐ 
ووحسیينؐن) کوو بلاتے ہیيںں ااوورر تمم ااپنے بیيٹڻووںں کوو ااوورر ہمم ااپنی عووررتووںں 
(سیيددهه فاططمہؐہ) کوو ااوورر تمم ااپنی عووررتووںں کوو ااوورر ہمم ااپنے نفسووںں (موولا 
علیؐ) کوو ااوورر تمم ااپنے نفسووںں کوو٬، پھهرر ہمم ددعا کرریيںں توو کاذذبیينن پرر الله 
کی لعنتت بھهیيجیيںں۔ بیيشک یيہہ سچا (مباہلہہ کا) قصہہ ہے٬،  ااوورر کووئی 
معبوودد نہیيںں سوواائے الله کے؛ ااوورر بیيشک الله ہی ززبررددستت حکیيمم ہے۔ 
پھهرر ااگرر ووهه منہہ مووڑڑ لیيںں توو بیيشک الله مفسددووںں کوو خووبب جانتا ہے۔ 
کہہہ ددوو ااےے ااہلِل کتابب آآؤؤ ااسس کلمہہ کی ططررفف جوو مشتررکک ہے ہماررےے 
ددررمیيانن ااوورر تماررےے ددررمیيانن کہہ ہمم الله کے سوواا کسی کی عباددتت نہہ 
کرریيںں ااوورر ہمم ااسس کے ساتھه کسی شئ کا شررکک نہہ کرریيںں ااوورر ااپنے میيںں 
سے الله کے علاووهه بعضض لووگووںں کوو ااپنے رربب نہہ بنائیيںں پسس ااگرر ووهه 
منہہ مووڑڑ لیيںں توو کہوو گووااهه ررہوو کہہ ہمم مسلمم ہیيںں۔ ااےے ااہلِل کتابب تمم اابررااھھھهیيممؑ 
کے باررےے میيںں کیيووںں جھهگڑڑاا کررتے ہوو٬، تووررااتت ااوورر اانجیيلل ناززلل نہیيںں 
کی گئی مگرر ااسس کے بعدد؛ توو کیيا تمم (ااتنا بھهی) عقلل نہیيںں کررتے۔ یيہہ 
تمہی لووگگ ہوو کہہ تمم نے ااسس باررےے میيںں جھهگڑڑاا کیيا جسس کا تمہیيںں علمم 
تھها توو ااسس باررےے میيںں کیيووںں جھهگڑڑتے ہوو جسس کا تمہیيںں علمم نہیيںں؛ ااوورر 
ؑ نہہ یيہووددیی تھها ااوورر نہہ  الله جانتا ہے ااوورر تمم نہیيںں جانتے۔ اابررااھھھهیيمم
نصرراانی بلکہہ ووهه حقق کی ططررفف مڑڑاا ہوواا مسلمم تھها؛ ااوورر ووهه مشررکیينن 
میيںں سے نہہ تھها۔ بیيشک اابررااھھھهیيمؑم سے تعلقق میيںں سبب سے ززیياددهه حقق اانن 
لووگووںں کا ہے جنہووںں نے ااسس کا ااتباعع کیيا ااوورر یيہہ نبیؐ ااوورر جوو لووگگ 
ااسس پرر اایيمانن لائے؛ ااوورر الله مؤؤمنیينن کا وولی ہے۔ ااہلِل کتابب کا اایيک 
گررووهه چاہتا ہے کہہ کاشش تمہیيںں گمررااهه کرر ددیيںں؛  ااوورر ووهه گمررااهه نہیيںں 
کررتے مگرر ااپنے آآپپ کوو لیيکنن ووهه شعوورر نہیيںں ررکھهتے۔ ااےے ااہلِل کتابب 
تمم الله کی آآیياتت کا کفرر کیيووںں کررتے ہوو حالانکہہ تمم گووااهه ہوو۔ ااےے ااہللِ 
کتابب تمم حقق کوو باططلل میيںں ملبووسس کیيووںں کررتے ہوو ااوورر تمم حقق کوو 
چھهپاتے ہوو ااوورر تمم جانتے بھهی ہوو۔ ااوورر ااہلِل کتابب میيںں سے اایيک گررووهه 
کہتا ہے کہہ ددنن کے شررووعع میيںں اایيمانن لاؤؤ ااسس پرر جوو اایيمانن لانے 
وواالے لووگووںں پرر ناززلل کیيا گیيا ااوورر ددنن کے آآخرر میيںں اانکارر کررددوو تاکہہ 
شایيدد ووهه بھهی پھهرر جائیيںں۔ ااوورر تمم کسی کی باتت نہہ مانوو سوواائے ااسکے 
جوو تمہاررےے ددیينن کا ااتباعع کررتا ہے؛ کہہہ ددوو ھھھهدداایيتت صررفف الله کی 
ھھھهدداایيتت ہے٬، کہہ کسی کوو ددےے ددیيا جائے مثلل ااسکے جوو تمہیيںں ددیيا گیيا یيا 
ووهه تمہاررےے رربب کے حضوورر تمہاررےے خلافف حجتت پیيشش کرریيںں؛ کہہہ 
ددوو بیيشک فضلل الله کے ہاتھه میيںں ہے٬، ووهه جسے چاہتا ہے عططا کررتا 
ہے ااوورر الله ووسعتت وواالا سبب جاننے وواالا ہے۔ ووهه مخصووصص کرر لیيتا 
ہے ااپنی ررحمتت سے جسے چاہتا ہے؛ ااوورر الله عظظیيمم فضلل وواالا ہے۔ 
ااوورر ااہلِل کتابب میيںں اایيسے بھهی ہیيںں جنن کوو تمم ااگرر اایيک ڈڈھھھهیيرر اامانتت کے 
ططوورر ددےے ددوو توو ووهه تمہیيںں اادداا کرر ددیيںں گے ااوورر اانن میيںں ووهه بھهی ہیيںں کہہ 
ااگرر تمم اایيک ددیينارر بھهی اامانتت کے ططوورر ددوو توو ووهه ااسس کوو اادداا نہیيںں 
کرریيںں گے مگرر یيہہ کہہ تمم ااسس (کے سرر) پرر کھهڑڑےے ررہوو؛ یيہہ ااسس لئے 
کہہ ووهه کہتے ہیيںں کہہ اانن اامیيووںں (ااہلل مکہہ) کے باررےے میيںں ہمم پرر کووئی 
ررااههِ (االززاامم) نہیيںں٬، ااوورر ووهه الله پرر جھهووٹٹ بوولتے ہیيںں حالانکہہ ووهه جانتے 

ہیيںں۔ 

�65



سورة آلِ عمران
76. But yes, whoever fulfills his commitment and 

fears Allah – then indeed, Allah loves those 
who fear Him.

77. Indeed, those [self-appointed imams who 
oppose the Masumeen swsa, and say that 
enemies of the Masumeen swsa also played a 
good role in Islam] who exchange the 
covenant of Allah and their [own] oaths for a 
small price will have no share in the Hereafter, 
and Allah will not speak to them or look at 
them on the Day of Qiyamah, nor will He 
purify them; and they will have a painful 
punishment.

78. And indeed, there is among them a party who 
distorts the Book with their tongues so you 
may think it is from the Book, but it is not from 
the Book. And they say, "This is from Allah,” 
but it is not from Allah. And they tell a lie about 
Allah while they know.

79. It is not for a human that Allah should give him 
the Book and authority and prophethood and 
then he would say to the people, "Be servants 
to me rather than Allah,” but [instead, he 
would say], "Be pious scholars of the Rabb 
because of what you have taught of the Book 
and because of what you have studied.”

80. Nor could he order you to take the angels and 
prophets as Arbab [pl. of Rabb]. Would he 
order you to disbelief after you had been 
Muslims?

81. And [recall] when Allah took the covenant of 
the prophets, [saying], "Whatever I give you of 
the Book and wisdom and then there comes 
to you a Rasool confirming what is with you, 
you [must] believe in him and support him [in 
Raj’at support Maola Ali swsa].” [Allah] said, 
"Do you acknowledge and take upon that 
[matter] My commitment?” They said, “We 
acknowledged." He said, "Then bear witness, 
and I am with you among the witnesses.”

82. And whoever turned away after that – they 
were the defiantly disobedient.

83. Is it other than the religion of Allah they seek, 
while to Him submits whatever is in the 
heavens and the earth, willingly or by 
compulsion [i.e. in Raj’at everywhere Kalima e 
Tauheed will be uttered], and to Him they will 
be returned?

84. Say, "We believe in Allah and in what was 
revealed to us and what was revealed to 
Ibraheem, Ismaeel, Is'haq, Yaqoob, and the 
Descendants [al-Asbaat], and in what was 
given to Musa and Esa and to the prophets 
from their Rabb. We make no distinction 
between any of them, and we are Muslims to 
Him.”

85. And whoever desires other than Islam 
[Testimony of Nabuwat of Mohammad sawaw 

& Wilayat of Ali swsa] as religion – then never 
will it be accepted from him, and he, in the 
Hereafter, will be among the losers.

86. How shall Allah guide a people who 
disbelieved [in Wilayat e Ali swsa] after their 
belief and had witnessed that the Rasool is 
true and clear proofs had come to them? And 
Allah does not guide the wrongdoing people.

87. Those – their reward is that upon them is the 
curse of Allah and the angels and the people, 
all together,

88. Abiding eternally therein. The punishment will 
not be lightened for them, nor will they be 
reprieved,

89. Except for those who repent after that and 
correct themselves. For indeed, Allah is 
Forgiving and Merciful.

90. Indeed, those who disbelieve after their belief 
and then increase in disbelief – never will their 
[claimed] repentance be accepted, and they 
are the ones astray.

91. Indeed, those who disbelieve and die while 
they are disbelievers – never would the 
[whole] capacity of the earth in gold be 
accepted from one of them if he would [seek 
to] ransom himself with it. For those [enemies 
of Aal e Mohammad swsa] there will be a 
painful punishment, and they will have no 
helpers.
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سورة آلِ عمران
َ یُيحِببُّ  َّFٱٱ َّ قَىٰ فَإنِن بَلَىٰ مَنۡن أأوَۡوفَىٰ بِعَھۡهدِدهِهۦ وَوٱٱتَّ
 َِّFٱٱ ِ َ بِعَھۡهدد َ یَيشۡتَرُروونن َّ ٱٱلَّذِذیينن َ (٧۷٦) إإنِن قِیينن ٱٱلۡمُتَّ
ققَ لَھُهممۡ فِى  ٰـ َ لاَ خَلَ ىٕٓىِكك ٰـ ً أأوُْولَ ا قَلیِيلا

نِہِممۡ ثَمَنً۬۟ ٰـ وَوأأیَۡيمَ
ُ وَولاَ یَينظُظررُ إإلَِیۡيہِمۡم یَيوۡوممَ  َّFٱٱ ُ ِ وَولاَ یُيڪَلِّمُھُهمم ٱٱلأۡخَِرَرةة
 (٧۷٧۷) ٌ۟۬ یيھِهمۡم وَولَھُهمۡم عَذَذااببٌ أألَیِيمم ِ وَولاَ یُيزَزڪِّ مَة ٰـ ٱٱلۡقِیَي
ببِ  ٰـ َ أألَۡسِنَتَھُهمم بِٱلۡكِتَ ُ ۥنن ا یَيلۡوو ۡ لَفَرِریيقً۬۟ َّ مِنۡھُهمم وَوإإنِن
ببِ  ٰـ َ ٱٱلۡكِتَ ِ وَومَا ھُھھهووَ مِنن بب ٰـ َ ٱٱلۡڪِتَ ُ مِنن لتَِحۡسَبُووهه
 َِّFوَومَا ھُھھهوَو مِنۡن عِندِد ٱٱ ِ َّFوَویَيقوُولوُونَن ھُھھهوَو مِنۡن عِندِد ٱٱ
ِ ٱٱلۡكَذِذبَب وَوھُھھهمۡم یَيعۡلَمُوونَن (٧۷٨۸)  َّFوَویَيقوُولوُونَن عَلَى ٱٱ
ببَ وَوٱٱلۡحُكۡممَ  ٰـ ُ ٱٱلۡكِتَ َّFٱٱ ُ مَا كَاننَ لبَِشَررٍ أأنَن یُيؤۡؤتِیَيھه
اا لِّى مِنن  ْ عِبَادًد۬۟ َ للِنَّاسِس كُوونُوواا َّ یَيقوُولل َ ثُمم ةة بُووَّ وَوٱٱلنُّ
َ بِمَا كُنتُممۡ  نن ۧـ نِیيِّ ٰـ ْ رَربَّ كِنن كُوونُوواا ٰـ ِ وَولَ َّ Fٱٱ ِ دُدوونن
بَب وَوبِمَا كُنتُمۡم تَدۡدرُرسُوونَن (٧۷٩۹) وَولاَ  ٰـ تُعَلِّمُوونَن ٱٱلۡكِتَ
َ أأرَۡربَابًاۗ  نن ۧـ بِیيِّ َ وَوٱٱلنَّ ىٕٓىِكَة ٰـ ْ ٱٱلۡمَلَ خِذُذوواا ۡ أأنَن تَتَّ یَيأۡمُرَركُمم
سۡلمُِوونَن (٨۸٠۰) وَوإإذِذۡ  أأیََيأۡمُرُركُمم بِٱلۡكُفۡرِر بَعۡدَد إإذِۡذ أأنَتُمم مُّ
ببٍ۬۟  ٰـ نَن لَمَآآ ءَااتَیۡيتُڪمُم مِّنن ڪِتَ ۧـ بِیيِّ قَق ٱٱلنَّ ٰـ ُ مِیيثَ َّFأأخََذَذ ٱٱ
قٌق۬۟ لِّمَا مَعَكُممۡ  صَددِّ ٌ۬۟ مُّ َّ جَآآءَڪُمۡم رَرسُوولل ٍ۬۟ ثُمم وَوحِكۡمَة
ۚ قَاللَ ءَأأقَۡرَررۡرتُمۡم وَوأأخََذۡذتُممۡ  ھهُ ۥ لَتُؤۡؤمِنُننَّ بِھِهۦ وَولَتَنصُرُرنَّ
ۚ قَاللَ فَٱشۡہَدُدووااْ  ْ أأقَۡرَررۡرنَا ۖ قَالوُٓواا عَلَىٰ ذَذٲلكُِمۡم إإصِۡرِرىى
ھِهدِدیينَن (٨۸١۱) فَمَنن تَوَولَّىٰ بَعۡددَ  ٰـ نَن ٱٱلشَّ وَوأأنََا۬۟ مَعَكُمم مِّ
سِقوُونَن (٨۸٢۲) أأفََغَیۡيررَ دِدیيننِ  ٰـ ُ ٱٱلۡفَ ىٕٓىِككَ ھُھھهمم ٰـ ذَذٲلكِكَ فَأوُْولَ
وَوٲتتِ  ٰـ مَ َ مَنن فِى ٱٱلسَّ ۤ أأسَۡلَمم ُ ۥ َ وَولَھه ِ یَيبۡغُوونن َّFٱٱ
ِ یُيرۡرجَعُووننَ  ا وَوإإلَِیۡيھه ا وَوڪَرۡرھًھھه۬۟ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض طَطوۡوعً۬۟
ِ وَومَآآ أأنُزِزلَل عَلَیۡينَا وَومَآآ أأنُزِزللَ  َّFا بِٱ (٨۸٣۳) قلُۡل ءَاامَنَّ
َ وَویَيعۡقوُوببَ  قق ٰـ َ وَوإإسِۡحَ عِیيلل ٰـ َ وَوإإسِۡمَ ٓ إإبِۡرَرٲھِھھهیيمم ٰ عَلَى
بِیيُّووننَ  وَوٱٱلأۡسَۡبَاطِط وَومَآآ أأوُوتِىَ مُووسَىٰ وَوعِیيسَىٰ وَوٱٱلنَّ
ُ  ۥ نۡھُهمۡم وَونَحۡنُن لَھه قُق بَیۡينَن أأحََددٍ۬۟ مِّ ھِهمۡم لاَ نُفَررِّ بِّ مِنن ررَّ
ا  ِ دِدیينً۬۟ مم ٰـ مُسۡلمُِووننَ (٨۸٤) وَومَنن یَيبۡتَغِ غَیۡيررَ ٱٱلإۡسِۡلَ
سِرِریيننَ  ٰـ ِ مِنَن ٱٱلۡخَ فَلَنن یُيقۡبَللَ مِنۡھهُ وَوھُھھهوَو فِى ٱٱلأۡخَِرَرةة
ْ بَعۡددَ  ا ڪَفَرُروواا ُ قَوۡومً۬۟ َّ Fیَيھۡهدِدىى ٱٱ َ (٨۸٥) كَیۡيفف
ٌّ۬۟ وَوجَآآءَھُھھهممُ  َ حَقق سُوولل َّ ٱٱلررَّ ْ أأنَن ۡ وَوشَھِهدُدوٓواا نِہِمم ٰـ إإیِيمَ
لمِِیيننَ (٨۸٦)  ٰـ َ ٱٱلظظَّ ُ لاَ یَيھۡهدِدىى ٱٱلۡقَوۡومم َّFوَوٱٱ ۚ تتُ ٰـ نَ ٱٱلۡبَیيِّ
ىٕٓىِكَةِ  ٰـ ِ وَوٱٱلۡمَلَ َّFىٕٓىِككَ جَزَزآآؤُؤھُھھهمۡم أأنَنَّ عَلَیۡيھِهمۡم لَعۡنَةَ ٱٱ ٰـ أأوُْولَ
لدِِدیينَن فِیيہَا لاَ یُيخَفَّففُ  ٰـ وَوٱٱلنَّاسِس أأجَۡمَعِیينَن (٨۸٧۷) خَ
عَنۡھُهمُم ٱٱلۡعَذَذاابُب وَولاَ ھُھھهمۡم یُينظَظرُروونَن (٨۸٨۸) إإلاَِّ ٱٱلَّذِذیيننَ 
َ غَفوُوررٌ۬۟  َّFفَإنِنَّ ٱٱ ْ ِ ذَذٲلكِكَ وَوأأصَۡلَحُوواا ْ مِنۢن بَعۡدد تَابُوواا
نِھِهمۡم ثُممَّ  ٰـ ْ بَعۡددَ إإیِيمَ ٌ (٨۸٩۹) إإنِنَّ ٱٱلَّذِذیينَن كَفَرُروواا حِیيمم ررَّ
َ ھُھھهممُ  ىٕٓىِكك ٰـ ۡ وَوأأوُْولَ َ تَوۡوبَتُھُهمم اا لَّنن تُقۡبَلل ْ كُفۡرًر۬۟ ٱٱزۡزدَداادُدوواا
ْ وَوھُھھهممۡ  ْ وَومَاتُوواا آآلُّوونَن (٩۹٠۰) إإنِنَّ ٱٱلَّذِذیينَن كَفَرُروواا ٱٱلضَّ

ا  لۡلءُ ٱٱلأۡرَۡرضِض ذَذھَھھهبً۬۟ كُفَّارٌر۬۟ فَلَنن یُيقۡبَللَ مِنۡن أأحََدِدھِھھهمم مِّ
ىٕٓىِكَك لَھُهمۡم عَذَذاابٌب أألَیِيممٌ۬۟ وَومَا لَھُهمم  ٰـ وَولَوِو ٱٱفۡتَدَدىٰى بِھِهۦۤۗ أأوُْولَ

صِرِریينَن (٩۹١۱)  ٰـ مِّنن نَّ

کیيووںں نہیيںں جوو ااپنا عہدد ووفا کررےے ااوورر تقوویٰی ااختیيارر کررےے توو بیيشک الله 
متقیينن کوو پسندد کررتا ہے۔ بیيشک جوو لووگگ الله کے عہدد ااوورر ااپنی قسمووںں 
کوو تھهووڑڑیی قیيمتت پرر بیيچ ددیيتے ہیيںں (جوو خوودد ساختہہ اامامم ہوو٬، جوو آآئمۂ 
معصوومیينؐن کی مخالفتت کررےے٬، جوو کہے کہہ فلانے ااوورر فلانے کا بھهی 
ااسلامم میيںں حصہہ ہے) اانن لووگووںں کیيلئے آآخررتت میيںں کووئی حصہہ نہیيںں 
ااوورر یيوومِم قیيامتت الله نہہ اانن سے کلامم کررےے گا ااوورر نہہ اانن کی ططررفف نظظرر 
کررےے گا ااوورر نہہ ہی اانن کا تززکیيہہ کررےے گا ااوورر اانن کیيلئے ددررددناکک عذذاابب 
ہے۔ ااوورر بیيشک اانن میيںں اایيک فرریيقق ہے جوو کتابب کے متعلقق ااپنی 
ززبانووںں کوو (ااسططررحح) پیيچ وو خمم ددیيتے ہیيںں کہہ تمم سمجھهوو کہہ ووهه کتابب 
میيںں سے ہے حالانکہہ ووهه کتابب میيںں سے نہیيںں ہووتا٬، ااوورر ووهه کہتے ہیيںں 
کہہ یيہہ الله کی ططررفف سے ہے حالانکہہ ووهه الله کی ططررفف سے نہیيںں 
ہووتا٬، ااوورر ووهه الله پرر جھهووٹٹ بوولتے ہیيںں حالانکہہ ووهه جانتے ہیيںں۔ کسی 
بشرر کیيلئے نہیيںں ہے کہہ الله ااسس کوو کتابب ااوورر حکمم ااوورر نبووتت عططا 
کررےے پھهرر ووهه لووگووںں سے کہے کہہ الله کی بجائے میيررےے بنددےے بنن 
جاؤؤ٬، بلکہہ (ووهه توو یيہی کہے گا) رربب وواالے بنن جاؤؤ ااسس لئے کہہ تمم 
کتابب کی تعلیيمم ددیيتے ہوو ااوورر ااسس لئے کہہ تمم خوودد ددررسس بھهی لیيتے ہوو۔ 
ااوورر ووهه تمہیيںں یيہہ بھهی حکمم نہیيںں ددےے گا کہہ تمم ملائکہہ ااوورر نبیيووںں کوو 
اارربابب بنا لوو؛ کیيا ووهه تمہیيںں کفرر کا حکمم ددےے گا ااسس کے بعدد کہہ تمم 
مسلمم ہوو۔ ااوورر جبب الله نے نبیيووںں سے میيثاقق لیيا (ااوورر کہا) کہہ جوو میيںں 
تمہیيںں کتابب ااوورر حکمتت میيںں سے عططا کرر ررہا ہووںں پھهرر تمہاررےے پاسس 
ررسوولؐل آآئے گا ااسس چیيزز کی تصددیيقق کررتا ہوواا جوو تمہاررےے پاسس ہے توو 
تمم ضرروورر ااسس پرر اایيمانن لانا ااوورر ضرروورر ااسس (موولا علیؐ) کی نصررتت 
کررنا (ررجعتت میيںں)؛ الله نے کہا کیيا تمم ااقرراارر کررتے ہوو ااوورر ااسس باتت پرر 
تمم میيررےے عہدد کی ذذمہہ دداارریی لیيتے ہوو؛ اانہووںں نے کہا ہمم ااقرراارر کررتے 
ہیيںں؛ الله نے کہا پسس تمم گووااهه ررہنا ااوورر میيںں بھهی تمہاررےے ساتھه گووااہووںں 
میيںں ہووںں۔ پسس جوو ااسس کے بعدد پِھهرر جائے توو ووہی لووگگ فاسقق ہیيںں۔ کیيا 
ووهه الله کے ددیينن کی بجائے کووئی ااوورر ددیينن چاہتے ہیيںں؟ حالانکہہ جوو 
کچھه آآسمانووںں ااوورر ززمیينن میيںں ہے خووشی وو ناخووشی ااسی کے تابع ہے 
(ررجعتت میيںں ہرر جگہہ سے کلمۂ تووحیيدد بلندد ہووگا) ااوورر سبب ااسی کی 
ططررفف ووااپسس لائے جائیيںں گے۔ کہہہ ددوو ہمم الله پرر اایيمانن لائے ااوورر جوو ہمم 
پرر ناززلل ہوواا ااوورر جوو اابررااھھھهیيمؑم ااوورر ااسمٰعیيلؑل ااوورر ااسحٰقؑق ااوورر یيعقووبؑب ااوورر 
اانن کے نووااسووںں پرر ناززلل ہوواا ااوورر جوو مووسٰیؑ ااوورر عیيسٰیؑ ااوورر نبیيووںں کوو 
اانکے رربب کی ططررفف سے ددیيا گیيا٬، ہمم اانن میيںں سے کسی کے ددررمیيانن 
تفرریيقق نہیيںں کررتے٬، ااوورر ہمم ااسس کے تابعِ فررمانن ہیيںں۔ ااوورر جوو ااسلامم 
(ااقرراارر نبووتِت محمدؐد ااوورر وولایيتِت علیؐ) کے علاووهه کووئی ااوورر ددیينن چاہے 
گا توو ہررگزز ااسس سے قبوولل نہیيںں کیيا جائے گا٬، ااوورر ووهه آآخررتت میيںں 
خساررهه پانے وواالووںں میيںں سے ہوو گا۔ الله ااسس قوومم کوو کسس ططررحح ھھھهدداایيتت 
ددےے جنہووںں نے اایيمانن لانے کے بعدد (وولایيتِت علیؐ سے) کفرر کیيا ااوورر 
گووااہی ددیی کہہ ررسوولؐل حقق ہے ااوورر اانن کے پاسس ووااضح ددلائلل بھهی آآئے 
ااوورر الله ظظالمووںں کی قوومم کوو ھھھهدداایيتت نہیيںں کررتا۔ یيہہ ووہی لووگگ ہیيںں اانن کی 
جززاا بیيشک الله ااوورر ملائکہہ ااوورر سبب اانسانووںں کی ااجتماعی لعنتت ہے۔ 
ووهه ااسس میيںں ہمیيشہہ ررہیيںں گے٬، اانن سے عذذاابب میيںں تخفیيفف نہیيںں کی 
جائے گی ااوورر نہہ ہی اانن کوو مہلتت ددیی جائے گی۔ سوواائے اانن لووگووںں 
کے جوو ااسس کے بعدد تووبہہ کرر لیيںں ااوورر ااصلاحح کرر لیيںں توو بیيشک الله 
بخشنے وواالا ررحمم کررنے وواالا ہے۔ بیيشک جنن لووگووںں نے اایيمانن لانے 
کے بعدد کفرر کیيا پھهرر ووهه کفرر میيںں بڑڑھھھهتے چلے گئے اانن کی تووبہہ ہررگزز 
قبوولل نہیيںں کی جائے گی٬، ااوورر ووہی لووگگ گمررااهه ہیيںں۔بیيشک جنن لووگووںں 
نے کفرر کیيا ااوورر مرر گئے جبکہہ ووهه کفارر تھهے توو ااگرر اانن میيںں سے 
کووئی کررۀۀ ااررضض برراابرر سوونا بھهی ااپنے فددیيہہ میيںں ددےے گا توو ہررگزز قبوولل 
نہیيںں کیيا جائے گا؛ یيہہ ووہی (ددشمناننِ آآلل محمدؐد) لووگگ ہیيںں جنن کیيلئے 

ددرردد ناکک عذذاابب ہے ااوورر ناصرریينن میيںں سے اانن کیيلئے کووئی نہیيںں۔ 
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92. Never will you attain the good until you spend 

[to pay the rights of the Masumeen swsa] from 
that which you love. And whatever you spend 
– indeed, Allah is Knowing of it.

93. All food was lawful to the Children of Israel 
except what Israel [i.e. Yaqoob] had made 
unlawful to himself before the Tauraat was 
revealed. Say, [O Mohammad sawaw], "So 
bring the Tauraat and recite it [those things 
are not Haram], if you are truthful.”

94. Then whoever fabricates about Allah a lie after 
that – then those are the wrongdoers.

95. Say, "Allah has spoken the truth. So follow the 
religion of Ibraheem, inclining toward the 
Truth; and he was not of the polytheists.”

96. Indeed, the first House [of worship] 
established for mankind was that at Bakkah 
[i.e. Makkah] – blessed and a guidance for the 
worlds.

97. In it are clear signs [such as] the standing 
place of Ibraheem. And whoever enters it [i.e. 
the Haram with the Mari’fat of the Masumeen 
swsa] shall be safe [in the world & Hereafter]. 
And [due] to Allah from the people is a 
pilgrimage to the House – for whoever is able 
to find thereto a way. But whoever disbelieves 
[i.e. refuses/ leaves] – then indeed, Allah is 
free from need of the worlds.

98. Say, "O People of the Book, why do you 
disbelieve in the Ayaat of Allah while Allah is 
Witness over what you do?”

99. Say, "O People of the Book, why do you 
hinder from the Sabeel of Allah those who 
believe, seeking to make it crooked, while you 
are witnesses [that it is the Haqq]? And Allah 
is not unaware of what you do.”

100.O you who believe, if you obey a party of 
those who were given the Book, they would 
turn you back, after your belief, [to being] 
unbelievers.

101.And how could you disbelieve while to you 
are being recited the verses of Allah and 
among you is His Rasool? And whoever holds 
firmly to Allah has [indeed] been guided to 
Sirat e Mustaqeem [the straight path].

102.O you who believe, fear Allah as He should 
be feared and do not die unless you are 
Muslims [obedient to the Rasool sawaw and 
the Imams swsa].

103.And hold firmly to Hablullah [the rope of Allah: 
Maola Ali swsa and Aal e Mohammad swsa] 
all together and do not become divided. And 
remember the Ne’mat [favour] of Allah upon 
you – when you were enemies and He 
brought your hearts together and you became, 
by His favour, brothers. And you were on the 
edge of a pit of the Fire, and He saved you 
from it [for the sake of Maola Mohammad 

sawaw]. Thus does Allah make clear to you 
His verses that you may be guided.

104.And there should be from among you a party 
[the infallible Imams swsa] inviting to [Khair] 
good, enjoining what is Maroof [right] and 
forbidding what is Munkar [wrong], and those 
will be the successful.

105.And do not be like the ones who became 
divided and differed after the clear proofs had 
come to them. And those will have a great 
punishment

106.On the Day [some] faces will turn white and 
[some] faces will turn black. As for those 
whose faces turn black, [to those enemies of 
Maola Ali swsa it will be said], "Did you 
disbelieve [i.e. reject faith] after your belief? 
Then taste the punishment for what you used 
to reject.”

107.But as for those whose faces turn white, [they 
will be] within the mercy of Allah. They will 
abide therein eternally.
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ۚ وَومَا  ا تُحِبُّووننَ ْ مِمَّ َّ حَتَّىٰ تُنفِقوُواا ْ ٱٱلۡبِرر لَنن تَنَالوُواا
 ۞ (٩۹٢۲) ٌ۟۬ َ بِھِهۦ عَلیِيمم َّFمِنن شَىۡءٍ۬۟ فَإنِنَّ ٱٱ ْ تُنفِقوُواا
َ إإلاَِّ مَا   لِّبَنِىٓ إإسِۡرَرٲءِٓیيلل

ًّ۟۬ عَاممِ ڪَانَن حِلا ُّ ٱٱلططَّ كُلل
للَ  ُ عَلَىٰ نَفۡسِھِهۦ مِنن قَبۡلِل أأنَن تُنَززَّ َ إإسِۡرَرٲءِٓیيلل مم حَررَّ
ِ فَٱتۡلوُوھَھھهآآ إإنِن كُنتُممۡ  وۡورَرىٰىة ْ بِٱلتَّ ۡ فَأۡتُوواا ۗ قلُل ُ وۡورَرىٰىة ٱٱلتَّ
ِ ٱٱلۡكَذِذببَ  َّFٱٱفۡتَرَرىٰى عَلَى ٱٱ ِ دِدقِیيننَ (٩۹٣۳) فَمَنن ٰـ صَ
لمُِوونَن (٩۹٤) قلُلۡ  ٰـ ىٕٓىِكَك ھُھھهممُ ٱٱلظظَّ ٰـ مِنۢن بَعۡدِد ذَذٲلكَِك فَأوُْولَ
ا وَومَا كَاننَ  ْ مِلَّةَ إإبِۡرَرٲھِھھهیيممَ حَنِیيفً۬۟ بِعُوواا ُۗ فَٱتَّ َّFصَدَدقَق ٱٱ
ٍ۬۟ وُوضِعَ  َ بَیۡيتت لل َّ أأوَوَّ َ (٩۹٥) إإنِن َ ٱٱلۡمُشۡرِركِیينن مِنن
لَمِیيننَ  ٰـ ىى لِّلۡعَ ا وَوھُھھهدًد۬۟ َ مُبَارَركً۬۟ ة ِ لَلَّذِذىى بِبَكَّ للِنَّاسس
ۖ وَومَنن  َ ُ إإبِۡرَرٲھِھھهیيمم قَامم ٌ۬۟ مَّ تت ٰـ نَ ُۢ بَیيِّ تت ٰـ ِ ءَاایَي (٩۹٦) فِیيھه
ِ عَلَى ٱٱلنَّاسِس حِجُّ ٱٱلۡبَیۡيتتِ  َّFِوَو ۗ ا دَدخَلَھهُ ۥ كَانَن ءَاامِنً۬۟
َ غَنِىٌّ  َّFوَومَنن كَفَرَر فَإنِنَّ ٱٱ ۚ مَنِن ٱٱسۡتَطَطاعَع إإلَِیۡيھِه سَبِیيلاً۬۟
ِ لمِمَ  بب ٰـ َ ٱٱلۡكِتَ أٓھَۡھھهلل ٰـ ۡ یَي َ (٩۹٧۷) قلُل لَمِیينن ٰـ ِ ٱٱلۡعَ عَنن
ُ شَہِیيدٌد عَلَىٰ مَا تَعۡمَلوُوننَ  َّFوَوٱٱ ِ َّFتِت ٱٱ ٰـ تَكۡفرُُروونَن بِـٔٴاَیَي
وونَن عَنن سَبِیيللِ  بِب لمَِم تَصُددُّ ٰـ أٓھَۡھھهلَل ٱٱلۡكِتَ ٰـ (٩۹٨۸) قلُۡل یَي
ۗ وَومَا  ا وَوأأنَتُمۡم شُھَهدَدآآءُ ِ مَنۡن ءَاامَنَن تَبۡغُوونَہَا عِوَوجً۬۟ َّFٱٱ
ہَا ٱٱلَّذِذیيننَ  أٓیَيُّ ٰـ َ (٩۹٩۹) یَي ا تَعۡمَلوُونن ٍ عَمَّ فِلل ٰـ ُ بِغَ َّFٱٱ
َ أأوُوتُووااْ  َ ٱٱلَّذِذیينن نن ا مِّ ْ فَرِریيقً۬۟ ْ إإنِن تُطِطیيعُوواا ءَاامَنُوٓواا
فِرِریيننَ (١۱٠۰٠۰)  ٰـ نِكُممۡ كَ ٰـ َ إإیِيمَ ووكُمم بَعۡدد ببَ یَيرُرددُّ ٰـ ٱٱلۡكِتَ
 َِّFتتُ ٱٱ ٰـ وَوكَیۡيفَف تَكۡفرُُروونَن وَوأأنَتُمۡم تُتۡلَىٰ عَلَیۡيكُمۡم ءَاایَي
ِ فَقَدۡد ھُھھهدِدىىَ  َّFوَومَنن یَيعۡتَصِمم بِٱ ۗ ُ ۥ وَوفِیيڪمُۡم رَرسُوولھُه
ہَا ٱٱلَّذِذیيننَ  أٓیَيُّ ٰـ ٍ۬۟ (١۱٠۰١۱) یَي سۡتَقِیيمم ٍ۬۟ مُّ ٰ صِرَرٲطط إإلَِى
َ حَققَّ تُقَاتِھِهۦ وَولاَ تَمُووتُننَّ إإلاَِّ  َّFٱٱ ْ قوُواا ْ ٱٱتَّ ءَاامَنُوواا
 َِّFبِحَبۡللِ ٱٱ ْ سۡلمُِوونَن (١۱٠۰٢۲) وَوٱٱعۡتَصِمُوواا وَوأأنَتُمم مُّ
ِ عَلَیۡيكُممۡ  َّFنِعۡمَتَت ٱٱ ْ ۚ وَوٱٱذۡذكُرُروواا ْ قوُواا ا وَولاَ تَفَررَّ جَمِیيعً۬۟
ۡ فَأصَۡبَحۡتُمم  َ قلُوُوبِكُمم ً۬۟ فَألََّففَ بَیۡينن ۡ أأعَۡدَدآآء ۡ كُنتُمم إإذِذ
ننَ  ٍ۬۟ مِّ ۡ عَلَىٰ شَفَا حُفۡرَرةة ا وَوكُنتُمم ۤ إإخِۡوَوٲنً۬۟ بِنِعۡمَتِھِهۦ
 ۦ تِھِه ٰـ ُ لَكُمۡم ءَاایَي َّFكَذَذٲلكَِك یُيبَیيِّنُن ٱٱ ۗ نۡہَا ارِر فَأنَقَذَذكُمم مِّ ٱٱلنَّ
ةٌ۬۟ یَيدۡدعُووننَ  نكُمۡم أأمَُّ لَعَلَّكُمۡم تَہۡتَدُدوونَن (١۱٠۰٣۳) وَولۡتَكُنن مِّ
إإلَِى ٱٱلۡخَیۡيرِر وَویَيأۡمُرُروونَن بِٱلۡمَعۡرُرووففِ وَویَينۡھَهوۡونَن عَننِ 
َ (١۱٠۰٤) وَولاَ  ُ ٱٱلۡمُفۡلحُِوونن َ ھُھھهمم ىٕٓىِكك ٰـ ۚ وَوأأوُْولَ ِ ٱٱلۡمُنكَرر
ِ مَا  ْ مِنۢن بَعۡدد ْ وَوٱٱخۡتَلَفوُواا قوُواا ْ كَٱلَّذِذیيننَ تَفَررَّ تَكُوونُوواا
ٌ عَظِظیيممٌ۬۟  ۡ عَذَذاابب َ لَھُهمم ىٕٓىِكك ٰـ ۚ وَوأأوُْولَ ُ تت ٰـ نَ ُ ٱٱلۡبَیيِّ جَآآءَھُھھهمم
ا  ۚ فَأمََّ ٌ۟۬ ٌ۬۟ وَوتَسۡوَوددُّ وُوجُووهه َ تَبۡیَيضضُّ وُوجُووهه (١۱٠۰٥) یَيوۡومم
نِكُممۡ  ٰـ َ إإیِيمَ ۡ أأكََفَرۡرتُمم بَعۡدد تۡت وُوجُووھُھھهھُهمم َ ٱٱسۡوَوددَّ ٱٱلَّذِذیينن
ا  ْ ٱٱلۡعَذَذاابَب بِمَا كُنتُمۡم تَكۡفرُُروونَن (١۱٠۰٦) وَوأأمََّ فَذُذووقوُواا
ِ ھُھھهمۡم فِیيہَا  َّFتۡت وُوجُووھُھھهھُهمۡم فَفِى رَرحۡمَةِ ٱٱ ٱٱلَّذِذیينَن ٱٱبۡیَيضَّ

لدُِدوونَن (١۱٠۰٧۷)    ٰـ خَ

تمم نیيکی کوو ہررگزز نہیيںں پا سکتے حتیٰ کہہ تمم اانن چیيززووںں میيںں سے خررچچ 
کرروو جنن سے تمم محبتت کررتے ہوو (یيعنی حقق معصوومیينؐن اادداا کرروو)؛ ااوورر 
جوو شئ بھهی تمم خررچچ کرروو گے توو بیيشک الله ااسے خووبب جانتا ہے۔ 
کھهانے کی تمامم چیيززیيںں بنی ااسرراائیيلل کیيلئے حلالل تھهیيںں مگرر ووهه جوو 
ااسرراائیيلل نے تووررااتت کے ناززلل کئے جانے سے پہلے ااپنے آآپپ پرر 
حرراامم کرر لی تھهیيںں؛ کہہہ ددوو توو لاؤؤ تووررااتت پھهرر ااسے پڑڑھھھهوو (ااسس میيںں ووهه 
چیيززیيںں حرراامم نہیيںں ہیيںں) ااگرر تمم سچے ہوو۔ پسس جوو لووگگ ااسس کے بعدد 
بھهی الله پرر جھهووٹٹ اافترراا کرریيںں گے توو ووہی لووگگ ظظالمم ہیيںں۔ کہہہ ددوو الله 
نے سچ فررمایيا٬، پسس تمم اابررااھھھهیيمؑم کی ملتت (ددیينن) کا ااتباعع کرروو جوو حنیيفف 
(حقق کی ططررفف مڑڑاا ہوواا) تھها ااوورر مشررکیينن میيںں سے نہہ تھها۔ بیيشک پہلا 
بیيتت جوو لووگووںں کیيلئے بنایيا گیيا ووہی ہے جوو بکہہ (مکہہ) میيںں ہے٬، 
عالمیينن کیيلئے بررکتت ااوورر ھھھهدداایيتت (کا مررکزز)۔ ااسس میيںں ووااضح نشانیياںں 
ہیيںں٬، مقاممِ اابررااھھھهیيمؑم٬، جوو ااسس میيںں ددااخلل ہوو جائے (معررفتتِ معصوومیيننؐ 
کے ساتھه) ووهه محفووظظ ہوو گیيا (ددنیيا ووآآخررتت میيںں)؛ ااوورر لووگووںں پرر الله 
کیيلئے بیيتت الله کا حج کررنا (فررضض) ہے جوو ااسس تک جانے کی 
ااستططاعتت ررکھهتا ہوو؛ ااوورر جوو اانکارر (تررکک) کررےے توو بیيشک الله عالمیينن 
سے بے نیيازز ہے۔ کہہہ ددوو ااےے ااہلِل کتابب تمم الله کی آآیياتت کا کفرر کیيووںں 
کررتے ہوو٬، ااوورر الله ااسس پرر گووااهه (ددیيکھه ررہا ہے) جوو تمم کرر ررہے ہوو۔ 
کہہہ ددوو ااےے ااہلِل کتابب جوو اایيمانن لاتے ہیيںں تمم اانن کوو الله کی سبیيلل سے 
کیيووںں ررووکتے ہوو٬، تمم ااسس میيںں ٹڻیيڑڑھھھها پنن چاہتے ہوو حالانکہہ تمم گووااهه ہوو 
(ااسکے حقق ہوونے کا)؛ ااوورر جوو کچھه تمم کرر ررہے ہوو الله ااسس سے غافلل 
نہیيںں ہے۔ ااےے لووگوو جوو اایيمانن لائے ہوو ااگرر تمم اانن لووگووںں میيںں سے اایيک 
فرریيقق کی ااططاعتت کرروو گے جنن کوو کتابب ددیی گئی ہے توو ووهه تمہیيںں 
تمہاررےے اایيمانن لانے کے بعدد ووااپسس کافرر کرر ددیيںں گے۔ ااوورر تمم کسططررحح 
کفرر کرروو گے جبکہہ تمم ووهه ہوو کہہ تمم پرر الله کی آآیياتت تلاووتت کی جاتی 
ہے ااوورر تمہاررےے ددررمیيانن ااسس کا ررسوولؐل (مووجوودد) ہے؛ ااوورر جسس نے 
الله کوو تھهامم لیيا پسس یيقیيناََ ووهه صررااطِط مستقیيمم کی ططررفف ھھھهدداایيتت پا گیيا۔ ااےے 
لووگوو جوو اایيمانن لائے ہوو الله سے ڈڈرروو جیيسا ااسس سے ڈڈررنے کوو حقق 
ہے ااوورر تمم نہہ مررنا سوواائے ااسس حالل میيںں کہہ تمم مسلمم (مططیيع ررسوولؐل وو 
آآئمہؐہ) ہوو۔ ااوورر ااجتماعی ططوورر پرر حبلل الله (موولا علیؐ ووآآلل محمدؐد) کوو 
مضبووططی سے تھهامم لوو ااوورر تفررقہہ نہہ کرروو٬، ااوورر الله کی نعمتت کا ذذکرر 
کرروو جوو تمم پرر ہے٬، جبب تمم اایيک ددووسررےے کے ددشمنن تھهے توو الله نے 
تمہاررےے قلووبب کوو جووڑڑ ددیيا توو تمم ااسس کی نعمتت کی بددوولتت بھهائی بھهائی 
بنن گئے٬، ااوورر تمم نارر کے گڑڑھھھهے کے کناررےے پرر تھهے توو ااسس نے 
تمہیيںں (موولا محمدؐد کے ذذرریيعے) ااسس سے بچا لیيا؛ ااسی ططررحح الله 
تمہاررےے لئے ااپنی آآیياتت بیيانن کررتا ہے تاکہہ تمم ھھھهدداایيتت پا سکوو۔ ااوورر تمم 
میيںں اایيک گررووهه (آآئمۂ معصوومیينؐن) ہوونا چاہیيئے جوو خیيرر کی ططررفف 
ددعووتت ددےے ااوورر ووهه معررووفف کا اامرر کرریيںں ااوورر ووهه منکرر سے ررووکیيںں؛ 
ااوورر یيہہ ووہی لووگگ ہیيںں جوو فلاحح پانے وواالے ہیيںں۔ ااوورر اانن لووگووںں کی 
ططررحح نہہ ہوو جاؤؤ جنہووںں نے تفررقہہ کیيا ااوورر اانن کے پاسس ووااضح ددلائلل 
آآجانے کے بعدد اانہووںں نے ااختلافف کیيا؛ ااوورر یيہہ ووہی لووگگ ہیيںں جنن 
کیيلئے عظظیيمم عذذاابب ہے۔ جسس ددنن کچھه چہررےے ررووشنن ہووںں گے ااوورر 
کچھه چہررےے سیياهه ہووںں گے٬، توو جہاںں تک اانن لووگووںں کوو تعلقق ہے جنن 
کے چہررےے سیياهه ہووںں گے٬،(اانن مخالفیينِن موولا علیؐ سے کہا جائے گا) 
کیيا تمم نے ااپنے اایيمانن کے بعدد کفرر کیيا توو اابب عذذاابب کا ذذاائقہہ چکھهوو 
ااسس لئے کہہ تمم کفرر کررتے ررہے تھهے۔ ااوورر جہاںں تک اانن لووگووںں کوو 
تعلقق ہے جنن کے چہررےے ررووشنن ہووںں گے توو ووهه الله کی ررحمتت میيںں 

ہووںں گے؛ ووهه ااسس میيںں ہمیيشہہ ررہیيںں گے۔ 
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سورة آلِ عمران
108.These are the Ayaat of Allah. We recite them 

to you, [O Mohammad sawaw], with the Haqq; 
and Allah wants no injustice to the worlds.

109.To Allah belongs whatever is in the heavens 
and whatever is on the earth. And to Allah [all] 
matters return.

110.You are the Khair-a-Ummatin [the best Imams 
swsa] raised for mankind. You command what 
is Maroof [right] and you forbid from Munkar 
[wrong] and you believe in Allah. And if the 
People of the Book had believed, surely it 
would have been better for them. Among them 
are believers, but most of them are defiantly 
disobedient.

111.They will not harm you except for [some] 
annoyance. And if they fight you, they will turn 
backs to you [i.e. retreat]; then they will not be 
aided.

112.They have been struck down by humiliation 
wherever they are found, except for a rope 
from Allah [Qur'an e Samit] and a rope from 
the people [Qur'an e Natiq]. And they have 
been surrounded by the wrath from Allah and 
have been struck down by destitution. That is 
because they disbelieved in [i.e. rejected] the 
Ayaat of Allah and killed the prophets without 
right. That is because they disobeyed and 
[habitually] transgressed.

113.They are not [all] the same; among the 
People of the Book is a community standing 
[on the Haqq], reciting the verses of Allah 
during periods of the night and they prostrate 
[in prayer].

114.They believe in Allah and the Last Day, and 
they enjoin what is right and forbid what is 
wrong and hasten to good deeds. And those 
are among the righteous.

115.And whatever good they do – never will it be 
removed from them. And Allah is Knowing of 
the righteous.

116.Indeed, those who disbelieve – never will 
their wealth or their children avail them 
against Allah at all, and those are the 
companions of the Fire; they will abide therein 
eternally.

117.The example of what they spend in this 
worldly life is like that of a wind containing 
frost which strikes the crop of a people who 
have wronged themselves and destroys it. 
And Allah has not wronged them, but they 
wrong to themselves.

118.O you who believe, do not take as intimate 
[friends] those [Jews] other than your own 
people [i.e. believers], for they will not spare 
you [any] ruin. They wish you would have 
hardship. Hatred has already appeared from 
their mouths, and what their hearts conceal is 

greater. We have certainly made clear to you 
the signs, if you understand.

119.Here you are loving them but they are not 
loving you, while you believe in the Book – all 
of it. And when they meet you, they say, "We 
believe." But when they are alone, they bite 
their fingertips at you in rage. Say, "Die in your 
rage. Indeed, Allah is Knowing of that within 
the chests.”

120.If good touches you, it distresses them; but if 
harm strikes you, they rejoice at it. And if you 
are patient and fear Allah, their plot will not 
h a r m y o u a t a l l . I n d e e d , A l l a h i s 
encompassing of what they do.
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سورة آلِ عمران
 َُّFوَومَا ٱٱ ۗ ِ نَتۡلوُوھَھھها عَلَیۡيككَ بِٱلۡحَققِّ َّFتتُ ٱٱ ٰـ تِلۡككَ ءَاایَي
ِ مَا فِى  َّ Fِ(١۱٠۰٨۸) وَو َ لَمِیينن ٰـ ا لِّلۡعَ ُ ظُظلۡمً۬۟ یُيرِریيدد
ِ تُرۡرجَعُ  َّFوَوإإلَِى ٱٱ ۚ وَوٲتتِ وَومَا فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض ٰـ مَ ٱٱلسَّ
ةٍ أأخُۡرِرجَتۡت للِنَّاسسِ  ٱٱلأۡمُُوورُر (١۱٠۰٩۹) كُنتُمۡم خَیۡيرَر أأمَُّ
ِ ٱٱلۡمُنڪرَرِ  َ عَنن ِ وَوتَنۡھَهوۡونن َ بِٱلۡمَعۡرُرووفف تَأۡمُرُروونن
ببِ لَكَاننَ  ٰـ ُ ٱٱلۡڪِتَ ۗ وَولَوۡو ءَاامَنَن أأھَۡھھهلل ِ َّFوَوتُؤۡؤمِنُوونَن بِٱ
سِقوُوننَ  ٰـ نۡھُهممُ ٱٱلۡمُؤۡؤمِنُوونَن وَوأأڪَۡثَرُرھُھھهممُ ٱٱلۡفَ اا لَّھُهممۚ مِّ خَیۡيرًر۬۟
تِلوُوكُممۡ  ٰـ ىىۖ وَوإإنِن یُيقَ ٓ أأذًَذ۬۟ ووڪُمۡم إإلاَِّ (١۱١۱٠۰) لَنن یَيضُررُّ
 (١۱١۱١۱) َ َ یُينصَرُروونن َّ لا َ ثُمم ُ ٱٱلأۡدَۡدبَارر یُيوَولُّووكُمم
ننَ  لَّةُ أأیَۡينَن مَا ثُقِفوُٓوااْ إإلاَِّ بِحَبۡلٍل۬۟ مِّ ضُرِربَتۡت عَلَیۡيہِممُ ٱٱلذذِّ
 َِّFنَن ٱٱ نَن ٱٱلنَّاسِس وَوبَآآءُوو بِغَضَببٍ۬۟ مِّ ِ وَوحَبۡللٍ۬۟ مِّ َّFٱٱ
ۡ كَانُووااْ  ھُهمم َ بِأنََّ ۚ ذَذٲلكِك ُ ُ ٱٱلۡمَسۡكَنَة وَوضُرِربَتتۡ عَلَیۡيہِمم
ِ وَویَيقۡتُلوُونَن ٱٱلأۡنَۢبِیَيآآءَ بِغَیۡيرِر حَققٍّ۬۟ۚ  َّFتِت ٱٱ ٰـ یَيكۡفرُُروونَن بِـٔٴاَیَي
ْ یَيعۡتَدُدوونَن (١۱١۱٢۲) ۞  كَانُوواا ْ ووَّ ذَذٲلكَِك بِمَا عَصَوواا
 قَآآىٕىِمَةٌ۬۟ یَيتۡلوُوننَ 

ةٌ۬۟ ببِ أأمَُّ ٰـ نۡن أأھَۡھھهلِل ٱٱلۡكِتَ ۗ مِّ ْ سَوَوآآءً۬۟ لَیۡيسُوواا
َ ٱٱلَّیۡيللِ وَوھُھھهمۡم یَيسۡجُدُدوونَن (١۱١۱٣۳)  ِ ءَاانَآآء َّFتتِ ٱٱ ٰـ ءَاایَي
أۡمُرُرووننَ  ِ وَویَي ِ ٱٱلأۡخَِرر یَيوۡومم ِ وَوٱٱلۡ َّ Fبِٱ َ یيُؤۡؤمِنُوونن
رِرعُووننَ  ٰـ ِ وَویُيسَ ِ ٱٱلۡمُنكَرر ِ وَویَينۡھَهوۡوننَ عَنن بِٱلۡمَعۡرُرووفف
لحِِیينَن (١۱١۱٤)  ٰـ ىٕٓىِككَ مِنَن ٱٱلصَّ ٰـ فِى ٱٱلۡخَیۡيرَرٲتتِ وَوأأوُْولَ
ُ عَلیِيممُۢ  َّFوَوٱٱ ُۗ ْ مِنۡن خَیۡيرٍر۬۟ فَلَنن یُيڪفَۡرُرووهه وَومَا یَيفۡعَلوُواا
ْ لَنن تُغۡنِىَ  َّ ٱٱلَّذِذیيننَ كَفَرُروواا قِیيننَ (١۱١۱٥) إإنِن بِٱلۡمُتَّ
اۖ  ً۟۬ ِ شَیۡيـٔٴ َّ Fٱٱ َ نن دُدھُھھهمم مِّ ٰـ ٓ أأوَۡولَ َ ۡ وَولا ۡ أأمَۡوَوٲلھُُهمم عَنۡھُهمم
لدُِدووننَ  ٰـ ۡ فِیيہَا خَ ۚ ھُھھهمم ِ ارر ُ ٱٱلنَّ بب ٰـ َ أأصَۡحَ ىٕٓىِكك ٰـ وَوأأوُْولَ
نۡیَيا  ذِذههِ ٱٱلۡحَیَيوٰوةةِ ٱٱلددُّ ٰـ (١۱١۱٦) مَثَللُ مَا یُينفِقوُونَن فِى ھَھھه
ٌّ أأصََابَتۡت حَرۡرثثَ قَوۡوممٍ۬۟  ٍ۬۟ فِیيہَا صِرر ِ رِریيح ڪَمَثَلل
كِننۡ  ٰـ ُ وَولَ َّFوَومَا ظَظلَمَھُهممُ ٱٱ ۚ ظَظلَمُوٓوااْ أأنَفسَُھُهمۡم فَأھَۡھھهلَڪَتۡھُه
ہَا ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُووااْ لاَ  أٓیَيُّ ٰـ أأنَفسَُھُهمۡم یَيظۡظلمُِوونَن (١۱١۱٧۷) یَي
ووااْ  خِذُذوواْا بِطَطانَةً۬۟ مِّنن دُدوونِكُمۡم لاَ یَيأۡلوُونَكُمۡم خَبَالاً۬۟ وَوددُّ تَتَّ
ُ مِنۡن أأفَۡوَوٲھِھھهھِهممۡ وَومَا  ممۡ قَدۡد بَدَدتتِ ٱٱلۡبَغۡضَآآء مَا عَنِتُّ
ۖ إإنِن  تتِ ٰـ ُ ٱٱلأۡیََي ا لَكُمم نَّ ۚ قَدۡد بَیيَّ تُخۡفِى صُدُدوورُرھُھھهمۡم أأكَۡبَررُ
أٓنَتُمۡم أأوُْولآَءِ تُحِبُّوونَہُمۡم وَولاَ  ٰـ كُنتُمۡم تَعۡقِلوُونَن (١۱١۱٨۸) ھَھھه
ِ كُلِّھِهۦ وَوإإذَِذاا لَقوُوكُممۡ  بب ٰـ یُيحِبُّوونَكُممۡ وَوتُؤۡؤمِنُووننَ بِٱلۡكِتَ
ُ ٱٱلأۡنََامِللَ  ْ عَلَیۡيكُمم وواا ْ عَضُّ ا وَوإإذَِذاا خَلَوۡواا ْ ءَاامَنَّ قَالوُٓواا
َ عَلیِيمُمۢ بِذَذااتتِ  َّFمِنَن ٱٱلۡغَیۡيظِظۚ قلُۡل مُووتُوواْا بِغَیۡيظِظكُمۡمۗ إإنِنَّ ٱٱ
ٌ۬۟ تَسُؤۡؤھُھھهممۡ  دُدووررِ (١۱١۱٩۹) إإنِن تَمۡسَسۡكُممۡ حَسَنَة ٱٱلصُّ
ۖ وَوإإنِن تَصۡبِرُرووااْ  ْ بِھَها ٌ۬۟ یَيفۡرَرحُوواا ئَة وَوإإنِن تُصِبۡكُمۡم سَیيِّ
َ بِمَا  َّFٱٱ َّ ۗ إإنِن ڪُممۡ كَیۡيدُدھُھھهممۡ شَیۡيـٔٴاً ْ لاَ یَيضُررُّ قوُواا وَوتَتَّ

یَيعۡمَلوُونَن مُحِیيطٌط۬۟ (١۱٢۲٠۰)  

یيہہ الله کی آآیياتت ہیيںں جوو ہمم تمم پرر حقق کے ساتھه تلاووتت کررتے ہیيںں؛ ااوورر 
الله عالمیينن پرر ظظلمم کا ااررااددهه نہیيںں ررکھهتا۔ ااوورر الله کیيلئے ہے جوو کچھه 
آآسمانووںں میيںں ہے ااوورر جوو کچھه ززمیينن میيںں ہے؛ ااوورر تمامم ااموورر الله کی 
ططررفف ووااپسس لائے جاتے ہیيںں۔ تمم خیيرراامتت (آآئمہؐہ معصوومیينن) ہوو جسے 
لووگووںں کیيلئے ظظہوورر ددیيا تمم معررووفف کا حکمم ددیيتے ہوو ااوورر تمم منکرر 
سے ررووکتے ہوو ااوورر تمہارراا اایيمانن الله پرر ہے؛ ااوورر ااگرر ااہلِل کتابب بھهی 
اایيمانن لے آآتے توو یيقیيناََ اانن کیيلئے بہترر ہووتا؛ اانن میيںں اایيمانن دداارر بھهی ہیيںں 
مگرر اانن کی ااکثرریيتت فاسقووںں کی ہے۔ ووهه تمہیيںں ہررگزز ضرررر نہیيںں پہنچا 
سکتے سوواائے ستانے کے؛ ااوورر ووهه تمم سے لڑڑیيںں گے توو پیيٹڻھه ددکھهاتے 
مڑڑ جائیيںں گے٬، پھهرر اانن کی کووئی مدددد نہیيںں کی جا سکے گی۔ اانن پرر 
ذذلتت مسلطط کرر ددیی گئی جہاںں کہیيںں بھهی پائے گئے سوواائے الله کے 
ِ ناططقق کے  سہاررےے (قررآآنن صامتت) ااوورر لووگووںں کے سہاررےے (قررآآنن
سہاررےے جوو بچ گئے) ااوورر ووهه الله کے غضبب میيںں گِھهرر گئے ااوورر اانن پرر 
پستی مسلطط کرر ددیی گئی؛ ووهه ااسس لئے کہہ ووهه الله کی آآیياتت کا کفرر کیيا 
کررتے تھهے ااوورر ووهه اانبیياء کوو ناحقق قتلل کررتے تھهے؛ ووهه ااسس لئے کہہ 
اانہووںں نے نافررمانی کی ااوورر ووهه حدد سے گذذررتے ررہتے تھهے۔ ووهه سبب 
یيکساںں نہیيںں ہیيںں؛ ااہلِل کتابب میيںں سے اایيک گررووهه (حقق پرر) قائمم ہے ووهه 
ررااتت کے ااووقاتت میيںں الله کی آآیياتت تلاووتت کررتے ہیيںں ااوورر ووهه سجددهه 
کررتے ہیيںں۔ ووهه الله ااوورر یيوومِم آآخرر پرر اایيمانن ررکھهتے ہیيںں ااوورر ووهه معررووفف 
کا حکمم ددیيتے ہیيںں ااوورر ووهه منکرر سے ررووکتے ہیيںں ااوورر ووهه خیيررااتت 
(نیيک کامووںں) میيںں سررعتت کررتے ہیيںں؛ ااوورر ووہی لووگگ صالح لووگووںں 
میيںں سے ہیيںں۔ ااوورر ووهه خیيرر میيںں سے جوو بھهی کرریيںں گے توو ہررگزز ااسکا 
کفرر (ناشکرریی٬، اانکارر٬، ضائع) نہیيںں کیيا جائے گا؛ ااوورر الله متقیينن کوو 
خووبب جانتا ہے۔ بیيشک جنن لووگووںں نے کفرر کیيا اانن کے ااموواالل ااوورر اانن 
کی ااوولادد ہررگزز الله سے (بچانے میيںں) کچھه کامم نہیيںں آآئیيںں گے؛ ااوورر 
ووہی لووگگ ااہلِل نارر ہیيںں٬، ووهه ااسس میيںں ہمیيشہہ ررہیيںں گے۔ جوو کچھه ووهه ااسس 
ددنیيا کی حیياتت میيںں خررچچ کررتے ہیيںں ااسس کی مثالل ااسس ہوواا کی ططررحح 
ہے جسس میيںں پالا ہوو جوو کسی اایيسی قوومم کی کھهیيتی پرر پڑڑ جائے 
جنہووںں نے ااپنے آآپپ پرر ظظلمم کیيا ہوو ااوورر ووهه ااسے تباهه کرر ددےے؛ ااوورر الله 
اانن پرر ظظلمم نہیيںں کررتا بلکہہ ووهه خوودد ااپنے نفسووںں پرر ظظلمم کررتے ہیيںں۔ ااےے 
لووگوو جوو اایيمانن لائے ہوو تمم ااپنووںں کے علاووهه ددووسررووںں (یيہوودد) کوو 
ررااززدداارر نہہ بناؤؤ ووهه تمہارریی تباھھھهی میيںں کووئی کسرر نہہ ااٹڻھها ررکھهیيںں گے؛ 
ََ بغضض اانن کے منہہ سے  ووهه چاہتے ہیيںں کہہ تمم مصیيبتت میيںں پڑڑوو٬، یيقیينا
ظظاہرر ہوو چکا ہے٬، ااوورر جوو کچھه ووهه ااپنے سیينووںں میيںں چھهپائے ہووئے 
ََ ہمم تمہاررےے لئے آآیياتت ووااضح بیيانن کرر ددیی ہیيںں  ہیيںں شددیيدد ترر ہے؛ یيقیينا
ااگرر تمم عقلل ررکھهتے ہوو۔ یيہہ تمم ہی اایيسے لووگگ ہوو تمم اانن کوو پسندد کررتے 
ہوو ااوورر ووهه تمہیيںں پسندد نہیيںں کررتے حالانکہہ تمم مکملل تمامم کتابب پرر 
اایيمانن ررکھهتے ہوو٬، ااوورر جبب تمم سے ملتے ہیيںں توو ووهه کہتے ہیيںں ہمم بھهی 
اایيمانن لائے ہیيںں٬، ااوورر جبب تخلیيہہ میيںں ہووتے ہیيںں توو تمم پرر غیيظظ وو غضبب 
سے اانگلیياںں کاٹڻتے ہیيںں٬، اانن سے کہہہ ددوو تمم ااپنے غیيظظ وو غضبب میيںں 
مرر جاؤؤ؛ بیيشک الله خووبب جانتا ہے جوو سیينووںں میيںں ہے۔ ااگرر تمہیيںں 
کووئی ااچھهائی ملتی ہے توو اانہیيںں برریی لگتی ہے ااوورر ااگرر تمم پرر کووئی 
تکلیيفف آآتی ہے توو ااسس سے اانن کوو فررحتت ملتی ہے؛ ااوورر ااگرر تمم صبرر 
کرروو ااوورر تمم تقوویٰی ااختیيارر کرروو توو اانن کی چالل تمہیيںں کچھه ضرررر نہیيںں 
پہنچا سکتی؛ بیيشک الله ااحاططہہ کئے ہووئے ہے جوو کچھه ووهه کررتے ہیيںں۔ 
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سورة آلِ عمران
121.And [remember] when you, [O Mohammad 

sawaw], left your family in the morning to post 
the believers at their stations for the battle [of 
Ohud] – and Allah is all-Hearing all-Knowing –

122.When two parties among you were about to 
lose courage, but Allah was their guardian; 
and upon Allah the believers should trust.

123.And already had Allah helped you at [the 
battle of] Badr while you were weak [i.e. few in 
number]. Then fear Allah; perhaps you will be 
grateful.

124.[Remember] when you said to the believers, 
"Is it not sufficient for you that your Rabb 
should reinforce you with three thousand 
angels sent down?

125.Yes, if you remain patient and fear Allah and 
they [i.e. the enemy] come upon you 
[attacking] at once, your Rabb will reinforce 
you with five thousand angels having marks 
[of distinction as white turbans].”

126.And Allah made it not except as [a sign of] 
good tidings for you and to reassure your 
hearts thereby. And help is not except from 
Allah, the Exalted in Might, the Wise –

127.That He might cut down a section of the 
disbelievers or suppress them so that they 
turn back disappointed.

128.Not for you [i.e. don’t worry about who 
opposes Wilayat e Ali swsa, Allah will deal 
with them], any concern in the affair whether 
He should forgive them or punish them, for 
indeed, they are wrongdoers.

129.And to Allah belongs whatever is in the 
heavens and whatever is on the earth. He 
forgives whom He wills and punishes whom 
He wills. And Allah is Forgiving, Merciful.

130.O you who believe, do not consume usury, 
doubled and multiplied, but fear Allah that you 
may be successful.

131.And fear the Fire, which has been prepared 
for the disbelievers.

132.And obey Allah and the Rasool that you may 
obtain mercy.

133.And hasten to forgiveness from your Rabb 
and a garden [Paradise] as wide as the 
heavens and earth, prepared for the righteous

134.Who spend [in the cause of Allah] during 
ease and hardship and who restrain [their] 
anger and who pardon the people – and Allah 
loves the doers of good;

135.And those who, when they commit an 
immoral i ty or wrong themselves [by 
transgression], remember Allah and seek 
forgiveness for their sins – and who can 
forgive sins except Allah? – and [who] do not 
persist in what they have done while they 
know.

136.Those – their reward is forgiveness from their 
Rabb and gardens beneath which rivers flow 
[in Paradise], wherein they will abide eternally; 
and excellent is the reward of the [righteous] 
workers.

137.Similar situations [as yours] have passed on 
before you, so travel in the earth and observe 
how was the end of the beliers [deniers].

138.This [Qur'an] is a clear statement to [all] the 
people and a guidance and instruction 
[advice] for Muttaqeen [those conscious of 
Allah].

139.So do not weaken and do not grieve, and you 
will be superior if you are [true] believers.
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سورة آلِ عمران
عِددَ  ٰـ ئئُ ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیيننَ مَقَ َ تُبَووِّ وَوإإذِۡذ غَدَدوۡوتتَ مِنۡن أأھَۡھھهلكِك
ۡ ھَھھهمَّتت  ٌ (١۱٢۲١۱) إإذِذ ٌ عَلیِيمم ُ سَمِیيع َّ Fوَوٱٱ ۗ ِ للِۡقِتَالل
ۗ وَوعَلَى  ہُمَا ُ وَولیِيُّ َّFآآىٕىِفَتَاننِ مِنڪمُۡم أأنَن تَفۡشَلاَ وَوٱٱ ططَّ
للِ ٱٱلۡمُؤۡؤمِنُوونَن (١۱٢۲٢۲) وَولَقَدۡد نَصَرَركُممُ  ِ فَلۡیَيتَوَوكَّ َّFٱٱ
َ لَعَلَّكُمۡم تَشۡكُرُرووننَ  َّFٱٱ ْ قوُواا ۖ فَٱتَّ

ُ بِبَدۡدرٍر۬۟ وَوأأنَتُمۡم أأذَِذلَّةٌ۬۟ َّFٱٱ
ۡ أأنَن  َ أألََنن یَيكۡفِیَيكُمم ُ للِۡمُؤۡؤمِنِیينن ۡ تَقوُولل (١۱٢۲٣۳) إإذِذ
ىٕٓىِكَةِ مُنزَزلیِيننَ  ٰـ نَن ٱٱلۡمَلَ فٍف۬۟ مِّ ٰـ ثَةِ ءَاالَ ٰـ كُمم بِثَلَ كُمۡم رَربُّ یُيمِددَّ
ْ وَویَيأۡتُووكُمم مِّنن  قوُواا ْ وَوتَتَّ ۚ إإنِن تَصۡبِرُروواا (١۱٢۲٤) بَلَىٰٓ
ننَ  ففٍ۬۟ مِّ ٰـ ِ ءَاالَ كُمم بِخَمۡسَة ذَذاا یُيمۡدِددۡدكُمۡم رَربُّ ٰـ فَوۡورِرھِھھهمۡم ھَھھه
ُ إإلاَِّ  َّFٱٱ ُ مِیيننَ (١۱٢۲٥) وَومَا جَعَلَھه ِ مُسَووِّ ىٕٓىِكَة ٰـ ٱٱلۡمَلَ
ۗ وَومَا ٱٱلنَّصۡررُ  بُشۡرَرىٰى لَكُمۡم وَولتَِطۡطمَىٕىِننَّ قلُوُوبُكُمم بِھِهۦ
ِ ٱٱلۡعَزِزیيزِز ٱٱلۡحَكِیيمِم (١۱٢۲٦) لیَِيقۡطَطعَ  َّFإإلاَِّ مِنۡن عِندِد ٱٱ
ۡ فَیَينقَلبُِووااْ  ْ أأوَۡو یَيكۡبِتَہُمم َ كَفَرُروٓواا َ ٱٱلَّذِذیينن نن ا مِّ طَطرَرفً۬۟
ٌ أأوَوۡ  خَآآىٕىِبِیينَن (١۱٢۲٧۷) لَیۡيسَس لَككَ مِنَن ٱٱلأۡمَۡرِر شَىۡء
لمُِوونَن (١۱٢۲٨۸)  ٰـ ھُهمۡم ظَظ بَھُهمۡم فَإنَِّ یَيتُووبَب عَلَیۡيہِمۡم أأوَۡو یُيعَذذِّ
ۚ یَيغۡفِررُ  وَوٲتتِ وَومَا فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض ٰـ مَ ِ مَا فِى ٱٱلسَّ َّFِوَو
حِیيممٌ۬۟  ُ غَفوُورٌر۬۟ ررَّ َّFوَوٱٱ ۚ بُب مَنن یَيشَآآءُ لمَِنن یَيشَآآءُ وَویُيعَذذِّ
ااْ  بَوٰوٓ ْ ٱٱلررِّ ْ لاَ تَأۡڪُلوُواا ھَها ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوواا أٓیَيُّ ٰـ (١۱٢۲٩۹) یَي
ۡ تُفۡلحُِووننَ  َ لَعَلَّكُمم َّFٱٱ ْ قوُواا ۖ وَوٱٱتَّ

ً۟۬ عَفَة ٰـ ضَ ا مُّ فً۬۟ ٰـ أأضَۡعَ
فِرِریيننَ  ٰـ تتۡ للِۡكَ ٓ أأعُِددَّ َ ٱٱلَّتِى ارر ْ ٱٱلنَّ قوُواا (١۱٣۳٠۰) وَوٱٱتَّ
َ لَعَلَّڪمُمۡ  سُوولل َ وَوٱٱلررَّ َّ Fٱٱ ْ (١۱٣۳١۱) وَوأأطَِطیيعُوواا
ْ إإلَِىٰ مَغۡفِرَرةةٍ۬۟  تُرۡرحَمُووننَ (١۱٣۳٢۲) ۞ وَوسَارِرعُوٓواا
وَوٲتتُ  ٰـ مَ ٍ عَرۡرضُھَها ٱٱلسَّ ة ۡ وَوجَنَّ بِّڪمُم مِّنن ررَّ
قِیينَن (١۱٣۳٣۳) ٱٱلَّذِذیينَن یُينفِقوُوننَ  تۡت للِۡمُتَّ وَوٱٱلأۡرَۡرضُض أأعُِددَّ
َ ٱٱلۡغَیۡيظظَ  ظِظمِیينن ٰـ ِ وَوٱٱلۡڪَ آآء ررَّ ِ وَوٱٱلضَّ آآء ررَّ فِى ٱٱلسَّ
ُّ ٱٱلۡمُحۡسِنِیيننَ  ُ یُيحِبب َّFوَوٱٱ ۗ ِ ِ ٱٱلنَّاسس َ عَنن وَوٱٱلۡعَافِیينن
ً أأوَۡو ظَظلَمُوٓوااْ  حِشَة ٰـ ْ فَ (١۱٣۳٤) وَوٱٱلَّذِذیيننَ إإذَِذاا فَعَلوُواا
ۡ وَومَنن  ْ لذُِذنُووبِھِهمم َ فَٱسۡتَغۡفَرُروواا َّFٱٱ ْ ۡ ذَذكَرُروواا أأنَفسَُہُمم
ْ عَلَىٰ مَا  وواا ۡ یُيصِررُّ ُ وَولَمم َّFنُووببَ إإلاَِّ ٱٱ ُ ٱٱلذذُّ یَيغۡفِرر
َ جَزَزآآؤُؤھُھھهمم  ىٕٓىِكك ٰـ ْ وَوھُھھهممۡ یَيعۡلَمُووننَ (١۱٣۳٥) أأوُْولَ فَعَلوُواا
ٌ۬۟ تَجۡرِرىى مِنن تَحۡتِھَها  تت ٰـ ۡ وَوجَنَّ ھِهمم بِّ ٌ۬۟ مِّنن ررَّ غۡفِرَرةة مَّ
مِلیِيننَ  ٰـ ُ ٱٱلۡعَ َ أأجَۡرر ۚ وَونِعۡمم َ فِیيہَا لدِِدیينن ٰـ ُ خَ رر ٰـ ٱٱلأۡنَۡہَ
ْ فِى  (١۱٣۳٦) قَدۡد خَلَتۡت مِنن قَبۡلكُِمۡم سُنَننٌ۬۟ فَسِیيرُروواا
بِیيننَ  ُ ٱٱلۡمُكَذذِّ قِبَة ٰـ ْ كَیۡيففَ كَاننَ عَ ٱٱلأۡرَۡرضِض فَٱنظُظرُروواا
ىى وَومَوۡوعِظَظةٌ۬۟  ٌ۬۟ لِّلنَّاسسِ وَوھُھھهدًد۬۟ ذَذاا بَیَيانن ٰـ (١۱٣۳٧۷) ھَھھه
ْ وَوأأنَتُممُ  ْ وَولاَ تَحۡزَزنُوواا قِیينَن (١۱٣۳٨۸) وَولاَ تَھِهنُوواا لِّلۡمُتَّ

ؤۡؤمِنِیينَن (١۱٣۳٩۹)    ٱٱلأۡعَۡلَوۡونَن إإنِن كُنتُمم مُّ

ااوورر (ااےے میيررےے حبیيبؐب) جبب تمم صبح ااپنے ااہلبیيتؐت سے نکلے٬، مؤؤمنیينن 
ِ ااحدد میيںں) لڑڑاائی کیيلئے (مختلفف) جگہووںں پرر ماموورر کرر  کوو (میيدداانن
ررہے تھهے٬، ااوورر الله سبب سننے وواالا سبب جاننے وواالا ہے۔ جبب تمم میيںں 
سے ددوو گررووهه مائلل ہوو گئے کہہ حووصلہہ چھهووڑڑ ددیيںں٬، ااوورر الله اانن ددوونووںں 
کا وولی تھها؛ لہذذاا الله پرر ہی مؤؤمنیينن کوو تووکلل کررنا چاہیيئے۔ ااوورر (ااسس 
سے پہلے) الله نے بددرر میيںں بھهی تمہارریی نصررتت کی تھهی حالانکہہ تمم 
بہتت کمززوورر (قلیيلل) تھهے٬، پسس الله سے ڈڈرروو تاکہہ تمم شکرر کرروو۔ جبب تمم 
نے مؤؤمنیينن سے کہا کیيا تمہاررےے لئے کافی نہیيںں کہہ تمہارراا رربب تیينن 
ہززاارر ناززلل کررددهه ملائکہہ کے ساتھه تمہارریی مدددد فررمائے؟ کیيووںں نہیيںں٬، 
ااگرر تمم صبرر کرروو ااوورر تمم تقوویٰی ااختیيارر کرروو ااوورر ووهه (ددشمنن) تمم پرر 
یيکبارر (حملہہ آآوورر ہوو کرر) آآ جائیيںں توو تمہارراا رربب پانچ ہززاارر نشانن یيافتہہ 
(سفیيدد عمامووںں وواالے) ملائکہہ سے تمہارریی مدددد کررےے گا۔ ااوورر الله نے 
ااسے نہیيںں بنایيا مگرر تمہاررےے لئے بشاررتت ااوورر تمہاررےے قلووبب کوو ااسس 
سے مططمئنن کررنے کیيلئے؛ ااوورر کووئی نصررتت نہیيںں سوواائے ززبررددستت 
حکیيمم الله کے پاسس سے۔ تاکہہ ووهه اایيک حصہہ قططع کررددےے اانن لووگووںں کا 
جنہووںں نے کفرر کیيا یيا ووهه اانن کوو ذذلیيلل کررےے توو ووهه نامرراادد ہوو کرر پسپا ہوو 
جائیيںں۔ تمہاررےے لئے ااسس اامرر میيںں کچھه نہیيںں (یيعنی حبیيبؐب تمم وولایيتتِ 
علیؐ کی مخالفتت کی فکرر نہہ کرروو)٬، کہہ ووهه اانن کی تووبہہ قبوولل کررےے یيا 
ووهه اانن کوو عذذاابب ددےے پسس بیيشک ووهه ظظالمم ہیيںں۔ ااوورر الله کیيلئے ہے جوو 
کچھه آآسمانووںں میيںں ہے ااوورر جوو کچھه ززمیينن میيںں ہے؛ ووهه بخشش ددیيتا ہے 
جسس کیيلئے چاہتا ہے ااوورر ووهه عذذاابب ددیيتا ہے جسے چاہے؛ ااوورر الله 
غفوورر وو ررحیيمم ہے۔ ااےے لووگوو جوو اایيمانن لائے ہوو سوودد نہہ کھهاؤؤ کئی گنا 
بڑڑھھھهایيا ہوواا (سوودد مررکبب)٬، ااوورر الله سے ڈڈرروو تاکہہ تمم فلاحح پا سکوو۔ ااوورر 
بچوو ااسس نارر سے جوو کافررووںں کیيلئے تیيارر کی گئی ہے۔ ااوورر الله ااوورر 
ررسوولؐل کی ااططاعتت کرروو تاکہہ تمم پرر ررحمم کیيا جائے۔ ااوورر سررعتت کرروو 
ااپنے رربب کی مغفررتت کی ططررفف ااوورر جنتت (کی ططررفف) جسس کا 
عررضض (ووسعتت) آآسمانووںں ااوورر ززمیينن (جتنا) ہے٬، جوو متقیينن کیيلئے تیيارر 
کی گئی ہے۔ جوو لووگگ خووشی ااوورر غمی میيںں خررچچ کررتے ہیيںں ااوورر 
غصہہ پی جاتے ہیيںں ااوورر لووگووںں سے ددررگذذرر کررتے ہیيںں؛ ااوورر الله 
محسنیينن سے محبتت کررتا ہے۔ ااوورر جوو لووگگ جبب اانن سے کووئی 
بےحیيائی ہوو جاتی ہے یيا ووهه ااپنے آآپپ پرر ظظلمم کرر لیيتے ہیيںں توو الله کا 
ذذکرر کررتے ہیيںں ااوورر ااپنے گناہووںں کیيلئے ااستغفارر کررتے ہیيںں٬، ااوورر الله 
کے سوواا کوونن گناهه بخشش سکتا ہے؟ ااوورر جوو فعلل اانہووںں نے کیيا ااسس پرر 
ااصرراارر نہیيںں کررتے ااوورر ووهه جانتے ہیيںں۔ یيہہ ووہی لووگگ ہیيںں اانن کی جززاا 
اانن کے رربب کی ططررفف سے مغفررتت ااوورر جنتیيںں ہیيںں جنن کے نیيچے 
نہرریيںں بہتی ہیيںں اانن میيںں ہمیيشہہ ررہیيںں گے۔ ااوورر کیيا (ااچھها) ااجرر ہے 
(نیيک) عملل کررنے وواالووںں کا۔ یيقیيناََ تمم سے پہلے کئی مثالیيںں گذذرر چکی 
ہیيںں٬،  پسس ززمیينن میيںں چلوو پھهرروو ااوورر ددیيکھهوو کہہ جھهٹڻلانے وواالووںں کا اانجامم 
کیيسا ہوواا۔ یيہہ (قررآآنن) لووگووںں کیيلئے ووااضح بیيانن ہے ااوورر متقیينن کیيلئے 
ھھھهدداایيتت ااوورر نصیيحتت ہے۔ ااوورر ددلل شکستہہ نہہ ہوو ااوورر نہہ ہی غمم کرروو ااوورر 

تمم غالبب ررہوو گے ااگرر تمم مؤؤمنیينن ہوو۔ 
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سورة آلِ عمران
140.If you have suffered a wound – so the people 

[opponents] have already suffered a wound 
similar to it. And those [such] days [of varying 
conditions] We alternate among the people so 
that Allah may make evident those who 
believe and He take from among you martyrs 
– and Allah does not like the wrongdoers –

141.And that Allah may purify the believers 
[through trials] and destroy the disbelievers.

142.Or do you think that you will enter Paradise 
while Allah has not yet made evident those of 
you who strive hard [in His cause] and made 
evident those who are steadfast?

143.And you certainly wished for death [i.e. 
martyrdom] before you encountered it, so you 
have [now] seen it and you were looking on.

144.Mohammad [sawaw] is not but a Rasool. 
[Other] Rasools have passed on before him. 
So if he passes away rather gets martyred [by 
poisoning], would you turn back on your heels 
[to unbelief]? And he who turns back on his 
heels will never harm Allah at all; and Allah will 
reward the grateful [i.e. Maola Ali swsa].

145.And it is not [possible] for one to die except 
by permission of Allah at a prescribed term. 
And whoever desires the reward of this world 
– We will give him thereof; and whoever 
desires the reward of the Hereafter – We will 
give him thereof. And We will reward the 
grateful.

146.And how many a prophet fought with whom 
were many religious scholars. So they never 
lost courage due to what befell them in the 
way of Allah, and they did not weaken nor 
surrendered. And Allah loves the steadfast.

147.And their words were not but that they said, 
"Our Rabb, forgive us our sins and the excess 
[committed] in our affairs and plant firmly our 
feet and help us against the disbelieving 
people.”

148.So Allah gave them the reward of this world 
and the good reward of the Hereafter. And 
Allah loves the doers of good.

149.O you who believe, if you obey those who 
disbelieve, they will turn you back on your 
heels, then you will become losers.

150.But Allah is your Maola [Guardian], and He is 
the Best of helpers.

151.We will cast terror into the hearts of those 
[Quraysh] who disbelieve for what they have 
associated with Allah for which He has not 
sent down [any] authority. And their refuge will 
be the Fire, and wretched is the residence of 
the wrongdoers.

152.And Allah had certainly fulfilled His promise 
[of help] to you when you were killing them 
[i.e. the enemy] by His permission until [the 
time] when you lost courage and fell to 

disputing about the order [given by the Rasool 
sawaw] and disobeyed after He had shown 
you that [war booty] which you love. Among 
you are some who desire this world, and 
among you are some who desire the 
Hereafter. Then He turned you back from 
them [defeated] that He might test you. And 
He has already forgiven you, and Allah is the 
possessor of bounty for the believers.

153.[Remember] when you [people fled leaving 
the Rasool sawaw behind and] climbed [the 
mountain] without looking aside at anyone 
while the Rasool [sawaw] was calling you from 
behind. So He gave you sorrow upon sorrow 
so you would not grieve for that which had 
escaped you [of victory & war booty] nor for 
that which had befallen you [of injury and 
death]. And Allah is [fully] Acquainted with 
what you do.
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ُ ۥۚ  ثۡلھُه َ قَرۡرححٌ۬۟ مِّ إإنِن یَيمۡسَسۡكُمۡم قَرۡرححٌ۬۟ فَقَدۡد مَسسَّ ٱٱلۡقَوۡومم
 َُّFٱٱ َ َ ٱٱلنَّاسسِ وَولیَِيعۡلَمم ُ نُدَدااوِولھَُها بَیۡينن امم َ ٱٱلأۡیَيَّ وَوتِلۡكك
ُ لاَ یُيحِببُّ  َّFوَوٱٱ ۗ خِذَذ مِنكُمۡم شُہَدَدآآءَ ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُووااْ وَویَيتَّ
ُ ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُووااْ  َّFصَص ٱٱ لمِِیينَن (١۱٤٠۰) وَولیُِيمَحِّ ٰـ ٱٱلظظَّ
فِرِریينَن (١۱٤١۱) أأمَۡم حَسِبۡتُمۡم أأنَن تَدۡدخُلوُوااْ  ٰـ وَویَيمۡحَقَق ٱٱلۡكَ
ْ مِنكُمۡم وَویَيعۡلَممَ  ھَهدُدوواا ٰـ ُ ٱٱلَّذِذیينَن جَ َّFا یَيعۡلَمِم ٱٱ ةَ وَولَمَّ ٱٱلۡجَنَّ
وۡوننَ ٱٱلۡمَوۡوتتَ  بِرِریيننَ (١۱٤٢۲) وَولَقَدۡد كُنتُممۡ تَمَنَّ ٰـ ٱٱلصَّ
ُ وَوأأنَتُمۡم تَنظُظرُرووننَ  ُ فَقَدۡد رَرأأیَۡيتُمُووهه مِنن قَبۡلِل أأنَن تَلۡقَوۡوهه
ٌ۬۟ قَدۡد خَلَتۡت مِنن  ٌ إإلاَِّ رَرسُوولل دد (١۱٤٣۳) وَومَا مُحَمَّ
َ ٱٱنقَلَبۡتُممۡ عَلَىٰٓ  اتتَ أأوَۡو قتُِلل ۚ أأفََإیِْينن مَّ ُ سُلل ِ ٱٱلررُّ قَبۡلھِه
 ََّFوَومَنن یَينقَلبِۡب عَلَىٰ عَقِبَیۡيھهِ فَلَنن یَيضُررَّ ٱٱ ۚ بِكُمۡم ٰـ أأعَۡقَ
ڪرِِریيننَ (١۱٤٤) وَومَا  ٰـ ُ ٱٱلشَّ َّFوَوسَیَيجۡزِزىى ٱٱ ۗ ا ً۟۬ شَیۡيـٔٴ
ا  بً۬۟ ٰـ ِ كِتَ َّFٱٱ ِ َ إإلاَِّ بِإذِۡذنن َ لنَِفۡسسٍ أأنَن تَمُووتت ڪَانن
نۡیَيا نُؤۡؤتِھِهۦ مِنۡہَا وَومَنن  ۗ وَومَنن یُيرِردۡد ثَوَواابَب ٱٱلددُّ لاً۬۟ ؤَؤجَّ مُّ
ۚ وَوسَنَجۡزِزىى  ِ نُؤۡؤتِھِهۦ مِنۡہَا َ ٱٱلأۡخَِرَرةة ۡ ثَوَواابب یُيرِردد
تَللَ مَعَھهُ  ۥ ٰـ بِىٍّ۬۟ قَ كِرِریينَن (١۱٤٥) وَوكَأیَيِّنن مِّنن نَّ ٰـ ٱٱلشَّ
ْ لمَِآآ أأصََابَہُمۡم فِى سَبِیيللِ  یيُّوونَن كَثِیيرٌر۬۟ فَمَا وَوھَھھهنُوواا رِربِّ
ُ یُيحِببُّ  َّFوَوٱٱ ۗ ْ ْ وَومَا ٱٱسۡتَكَانُوواا ِ وَومَا ضَعُفوُواا َّFٱٱ
ٓ أأنَن قَالوُوااْ  بِرِریينَن (١۱٤٦) وَومَا كَانَن قَوۡولَھُهمۡم إإلاَِّ ٰـ ٱٱلصَّ
نَا ٱٱغۡفِرۡر لَنَا ذُذنُووبَنَا وَوإإسِۡرَراافَنَا فِىٓ أأمَۡرِرنَا وَوثَبِّتتۡ  رَربَّ
فِرِریيننَ  ٰـ ِ ٱٱلۡڪَ أأقَۡدَداامَنَا وَوٱٱنصُرۡرنَا عَلَى ٱٱلۡقَوۡومم
نۡیَيا وَوحُسۡنَن ثَوَوااببِ  ُ ثَوَواابَب ٱٱلددُّ َّFٱٱ ُ (١۱٤٧۷) فَـٔٴاَتَىٰىھُهمم
ھَها  أٓیَيُّ ٰـ ُ یُيحِببُّ ٱٱلۡمُحۡسِنِیيننَ (١۱٤٨۸) یَي َّFوَوٱٱ ۗ ِ ٱٱلأۡخَِرَرةة
َ كَفَرُرووااْ  ْ ٱٱلَّذِذیينن ْ إإنِن تُطِطیيعُوواا َ ءَاامَنُوٓواا ٱٱلَّذِذیينن
سِرِریيننَ  ٰـ ْ خَ ۡ فَتَنقَلبُِوواا بِكُمم ٰـ ٓ أأعَۡقَ ٰ ۡ عَلَى ووڪُمم یَيرُرددُّ
صِرِریيننَ  ٰـ ۖ وَوھُھھهوَو خَیۡيرُر ٱٱلنَّ ُ مَوۡولَىٰىڪمُۡم َّF(١۱٤٩۹) بَلِل ٱٱ
عۡببَ  (١۱٥٠۰) سَنُلۡقِى فِى قلُوُوبِب ٱٱلَّذِذیينَن كَفَرُرووااْ ٱٱلررُّ
اۖ  نً۬۟ ٰـ للۡ بِھِهۦ سُلۡطَط ۡ یُينَززِّ ِ مَا لَمم َّFبِٱ ْ بِمَآآ أأشَۡرَرڪُوواا
لمِِیينَن (١۱٥١۱)  ٰـ ۚ وَوبِئۡسَس مَثۡوَوىى ٱٱلظظَّ ارُر ُ ٱٱلنَّ وَومَأۡوَوىٰىھُهمم
وونَھُهمم بِإذِۡذنِھِهۦۖ  ُ وَوعۡدَدههُ ۥۤ إإذِۡذ تَحُسُّ َّFٱٱ ُ وَولَقَدۡد صَدَدقَڪمُم
زَزعۡتُمۡم فِى ٱٱلأۡمَۡرِر وَوعَصَیۡيتُمم  ٰـ ىٰٓ إإذَِذاا فَشِلۡتُمۡم وَوتَنَ حَتَّ
ۚ مِنڪمُم مَّنن یُيرِریيددُ  ا تُحِبُّوونَن نۢن بَعۡددِ مَآآ أأرََرىٰىكُمم مَّ مِّ
َّ صَرَرفَڪمُمۡ  ۚ ثُمم َ ُ ٱٱلأۡخَِرَرةة نۡیَيا وَومِنڪمُم مَّنن یُيرِریيدد ٱٱلددُّ
ُ ذُذوو فَضۡللٍ  َّFوَوٱٱ ۗ ۖ وَولَقَدۡد عَفَا عَنڪمُۡم عَنۡہُمۡم لیَِيبۡتَلیَِيكُمۡم
عَلَى ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیينَن (١۱٥٢۲) ۞ إإذِۡذ تُصۡعِدُدوونَن وَولاَ 
ۡ فِىٓ  ُ یَيدۡدعُووڪُمم سُوولل ٍ۬۟ وَوٱٱلررَّ ٓ أأحََدد َ عَلَىٰ ُ ۥنن تَلۡوو
ا بِغَممٍّ۬۟ لِّڪَیۡيلاَ تَحۡزَزنُوواْا عَلَىٰ  بَڪمُۡم غَمَّۢ ٰـ أأخُۡرَرىٰىكُمۡم فَأثََ
ُۢ بِمَا  ُ خَبِیيرر َّFوَوٱٱ ۗ بَڪمُمۡ ٰـ مَا فَاتَڪمُمۡ وَولاَ مَآآ أأصََ

تَعۡمَلوُونَن (١۱٥٣۳)   

ااگرر تمہیيںں ززخمم لگا ہے توو یيقیيناََ ااسی کی مثلل ااسس قوومم کوو بھهی ززخمم لگا 
ہے؛ ااوورر یيہہ اایيامم ہمم لووگووںں کے ددررمیيانن پھهیيررتے ررہتے ہیيںں تاکہہ الله 
معلوومم (ظظاہرر) کررےے کہہ کوونن لووگگ اایيمانن لائے ہیيںں ااوورر اانن میيںں سے 
کچھه شہیيدد بنا لے؛ ااوورر الله ظظالمووںں کوو پسندد نہیيںں کررتا۔ ااوورر تاکہہ جوو 
لووگگ اایيمانن لائے ہیيںں الله اانن کوو (آآززمائشش سے) خالصص کررددےے ااوورر 
کافررووںں کوو مٹڻا ددےے۔ کیيا تمہارراا خیيالل ہے کہہ تمم جنتت میيںں ددااخلل ہوو جاؤؤ 
گے حالانکہہ اابھهی الله نے تمم میيںں سے اانن لووگووںں کوو معلوومم (ظظاہرر) 
نہیيںں کیيا جنہووںں نے جہادد کیيا ااوورر صابرریينن کوو معلوومم (ظظاہرر) کرر لے۔ 
ااوورر یيقیيناََ تمم مووتت (لڑڑمررنے) کی تمنا کرر ررہے تھهے قبلل ااسس کے کہہ 
تمم ااسس سے ملاقاتت کرروو٬، پسس تمم نے ااسے ددیيکھه لیيا ہے بلکہہ تمم کھهلی 
آآنکھهووںں سے ددیيکھه ررہے تھهے۔ ااوورر محمدؐد نہیيںں ہیيںں سوواائے ررسوولل 
کے٬، یيقیيناََ اانن سے پہلے بھهی ررسوولل گذذرر چکے ہیيںں؛ پسس ااگرر ووهه فووتت 
ہوو جائیيںں بلکہہ (ززہرر سے) قتلل کرر ددیيئے جائیيںں توو تمم ااپنی اایيڑڑیيووںں پرر 
پھهرر جاؤؤ گے؛ ااوورر جوو ااپنی اایيڑڑیيووںں پرر پھهرر جائے گا توو ووهه الله کوو 
ہررگزز کچھه ضرررر نہیيںں پہنچا سکتا؛ ااوورر الله شاکرریينن (موولا علیؐ) کوو 
عنقرریيبب جززاا ددےے گا۔ ااوورر کسی نفسس کیيلئے (ممکنن) نہیيںں کہہ الله کے 
ااذذنن کے بغیيرر مرر جائے٬، لکھهی مکتووبب مددتت (کے مططابقق)۔ ااوورر جوو 
ثووااببِ ددنیيا (ددنیيا میيںں ااجرر) چاہے گا ااسے ہمم ااسس سے ددیيںں گے٬، ااوورر 
جوو ثوواابِب آآخررتت چاہے گا ااسے ہمم ااسس سے ددیيںں گے٬، ااوورر عنقرریيبب ہمم 
شاکرریينن کوو جززاا ددیيںں گے۔ ااوورر کتنے ہی نبی تھهے جنن کے ساتھه ملل 
کرر الله وواالووںں نے جنگ کی٬، توو الله کی سبیيلل میيںں جوو مصیيبتیيںں اانن پرر 
پڑڑیيںں اانن سے ووهه ددلل شکستہہ نہیيںں ہووئے ااوورر نہہ اانہووںں نے کمززوورریی 
ددکھهائی ااوورر نہہ سررنگووںں ہووئے (نہہ ہتھهیيارر ڈڈاالے)؛ ااوورر الله صابرریينن 
سے محبتت کررتا ہے۔ اانن کا قوولل ااسس کے سوواا کچھه نہہ تھها کہہ ااےے 
ہماررےے رربب ہماررےے گناہووںں ااوورر ہماررےے کامم میيںں ہمارریی بےااعتدداالیيووںں 
(ااسرراافف) کوو بخشش ددےے ااوورر ہمیيںں ثابتت قددمم ررکھه ااوورر کافررووںں کی قوومم 
کے خلافف ہمارریی نصررتت فررما۔ توو الله نے اانن کوو ددنیيا کا ثوواابب بھهی 
ددیيا ااوورر ااسس سے بہترر ثوواابِب آآخررتت بھهی؛ ااوورر الله محسنیينن سے محبتت 
کررتا ہے۔ ااےے لووگوو جوو اایيمانن لائے ہوو ااگرر تمم اانن لووگووںں کی ااططاعتت 
کرروو گے جنہووںں نے کفرر کیيا ووهه تمہیيںں تمہارریی اایيڑڑیيووںں پرر پھهیيرر ددیيںں 
گے توو تمم خاسرریينن میيںں بددلل (منقلبب ہوو) جاؤؤ گے۔ بلکہہ الله تمہارراا موولا 
ہے٬، ااوورر ووهه ناصرریينن میيںں سبب سے بہترریينن ہے۔ جنن لووگووںں نے کفرر 
کیيا ہے ہمم عنقرریيبب اانن (قرریيشش) کے قلووبب میيںں ررعبب ڈڈاالل ددیيںں گے ااسس 
لئے کہہ اانہووںں نے الله کے ساتھه شررکک کیيا ہے جسس کی کووئی ددلیيلل 
ناززلل نہیيںں کی گئی٬، ااوورر اانن کی پناهه گاهه نارر ہے؛ ااوورر ظظالمووںں کا بہتت 
برراا ٹڻھهکانا ہے۔ ااوورر الله نے تمم سے ااپنا (نصررتت کا) ووعددهه سچا کرر 
ددکھهایيا جبب تمم اانن کوو الله کے ااذذنن سے جانن سے مارر ررہے تھهے حتیٰ 
کہہ جبب تمم ہمتت ہارر گئے ااوورر تمم نے (ررسوولؐل کے) اامرر میيںں تناززعہہ کیيا 
ااوورر نافررمانی کی ااسس کے بعدد کہہ تمہیيںں الله نے ووهه کچھه (مالل غنیيمتت) 
ددکھها ددیيا جسس سے تمم محبتت کررتے تھهے؛ تمم میيںں سے کچھه ددنیيا کوو 
چاہتے تھهے ااوورر تمم میيںں سے کچھه آآخررتت کوو چاہتے تھهے٬، پھهرر ااسس 
نے تمہیيںں اانن (کافررووںں) سے (پسپائی میيںں) پھهیيرر ددیيا تاکہہ ووهه تمہیيںں 
آآززمائے٬، ااوورر بیيشک الله نے (پھهرر بھهی) تمہیيںں معافف کرر ددیيا؛ ااوورر الله 
مؤؤمنیينن پرر بڑڑاا فضلل کررنے وواالا ہے۔ جبب تمم (ررسوولؐل کوو چھهووڑڑ کرر 
فرراارر ہووکرر پہاڑڑووںں پرر) چڑڑھھھه ررہے تھهے ااوورر تمم کسی کی ططررفف پلٹٹ 
کرر بھهی نہیيںں ددیيکھهتے تھهے ااوورر ررسوولؐل تمہاررےے پیيچھهے تمہیيںں بلا ررہا 
تھها٬، توو الله نے تمم کوو غمم پرر غمم پہنچایيا تاکہہ تمم (آآیينددهه) غمگیينن نہہ ہوو 
ِ غنیيمتت) پرر جوو تمہاررےے ہاتھه سے جائے ااوورر جوو  ااسس چیيزز (مالل
مصیيبتت تمم پرر پڑڑےے؛ ااوورر الله ااسس سے باخبرر ہے جوو کچھه تمم کررتے 

ہوو۔ 
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154.Then after sorrow, He sent down upon you 

security [ in the form of] drowsiness, 
overcoming a faction of you, while another 
faction worried about themselves, thinking of 
Allah other than the truth – the thought of 
ignorance, saying, “Is there anything for us in 
this matter?" Say, "Indeed, the matter belongs 
completely to Allah." They conceal within 
themselves what they will not reveal to you. 
They say, "If there was anything for us in the 
matter, we [i.e. some of us] would not have 
been killed right here." Say, "Even if you had 
been inside your houses, those decreed to be 
killed would have come out to their death 
beds.” And so that Allah might test what is in 
your chests and purify what is in your hearts. 
And Allah is Knowing of that within the chests.

155.Indeed, those of you who turned back on the 
day the two armies met [at Ohud] – it was 
Shaitan who caused them to slip due to some 
deeds they had earned. But Allah has already 
forgiven them. Indeed, Allah is Forgiving and 
Forbearing.

156.O you who believe, do not be like those who 
disbelieved  [by not going for Jihad] and said 
about their brothers when they traveled 
through the land or went out to fight, "If they 
had been with us, they would not have died or 
have been killed," so Allah makes that 
[misconception] a regret within their hearts. 
And Allah gives life and causes death, and 
Allah is Seeing of what you do.

157.And if you are killed in the Sabeel of Allah 
[Wilayat e Ali swsa and the Imams swsa] or 
die – certainly forgiveness from Allah and 
mercy are better than whatever they 
accumulate [in this world].

158.And whether you die or are killed, surely unto 
Allah you will be gathered.

159.So by mercy from Allah, [O Mohammad 
sawaw], you were lenient with them. And if 
you had been rude and harsh in heart, they 
would have dispersed from around you. So 
pardon them and ask forgiveness for them 
and consult them in the matter. And when you 
have decided, then rely upon Allah. Indeed, 
Allah loves those who rely [upon Him].

160.If Allah aids you, no one can overcome you; 
and if He  forsakes you, who is there that can 
aid you after Him? And upon Allah the 
believers should trust.

161.It is not [attributable] to any prophet that he 
would defraud [regarding war booty]. And 
whoever defrauds, will come with what he 
defrauded on the Day of Qiyamah. Then every 
soul will be [fully] compensated for what it 
earned, and they will not be wronged.

162.So is one [i.e. Masumeen swsa] who pursues 
the pleasure of Allah like one [opposer of the 
rights of the Masumeen swsa] who brings 
upon himself the wrath of Allah and whose 
refuge is Hell? And wretched is the 
destination.

163.They are [varying] degrees with Allah, and 
Allah is Seeing of whatever they do.

164.Certainly Allah did confer [great] favour upon 
the believers [family of the prophet] when He 
sent among them a Rasool from themselves, 
reciting to them His verses and purifying them 
and teaching them the Book [i.e. the Qur'an] 
and wisdom, although they [i.e. people] had 
been before in manifest error.
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ا یَيغۡشَىٰ  عَاسً۬۟ نۢن بَعۡدِد ٱٱلۡغَممِّ أأمََنَةً۬۟ نُّ ثُممَّ أأنَزَزلَل عَلَیۡيكُمم مِّ
تۡہُمۡم أأنَفسُُہُمۡم یَيظُظنُّووننَ  ۖ وَوطَطآآىٕىِفَةٌ۬۟ قَدۡد أأھََھھهمَّ نكُمۡم  مِّ

طَطآآىٕىِفَةً۬۟
ۖ یَيقوُولوُونَن ھَھھهلل لَّنَا  ِ ة ھِهلیِيَّ ٰـ ِ غَیۡيرَر ٱٱلۡحَققِّ ظَظننَّ ٱٱلۡجَ َّFبِٱ
 َِِّۗF ۥ ُ ۗ قلُۡل إإنِنَّ ٱٱلأۡمَۡررَ كُلَّھه ٍ۟۬ مِننَ ٱٱلأۡمَۡررِ مِنن شَىۡء
ۖ یَيقوُولوُونَن لَووۡ  ا لاَ یُيبۡدُدوونَن لَكَك یُيخۡفوُونَن فِىٓ أأنَفسُِہِمم مَّ
ۗ قلُل لَّووۡ  ھُهنَا ٰـ ا قتُِلۡنَا ھَھھه كَانَن لَنَا مِنَن ٱٱلأۡمَۡرِر شَىۡءٌ۬۟ مَّ
ُ ٱٱلۡقَتۡللُ  كُنتُمۡم فِى بُیُيووتِكُمۡم لَبَرَرزَز ٱٱلَّذِذیينَن كُتِبَب عَلَیۡيھِهمم
ُ مَا فِى صُدُدوورِرڪُممۡ  َّFوَولیَِيبۡتَلىَِ ٱٱ ۖ إإلَِىٰ مَضَاجِعِھِهمۡم
ُۢ بِذَذااتتِ  ُ عَلیِيمم َّFوَوٱٱ ۗ ۡ صصَ مَا فِى قلُوُوبِكُمم وَولیُِيمَحِّ
ْ مِنكُممۡ یَيوۡوممَ  َّ ٱٱلَّذِذیيننَ تَوَولَّوۡواا دُدووررِ (١۱٥٤) إإنِن ٱٱلصُّ
نُن بِبَعۡضضِ  ٰـ یۡيطَط ُ ٱٱلشَّ مَا ٱٱسۡتَزَزلَّھُهمم ٱٱلۡتَقَى ٱٱلۡجَمۡعَاننِ إإنَِّ
َ غَفوُوررٌ  َّFإإنِنَّ ٱٱ ۗ ُ عَنۡہُممۡ َّFوَولَقَدۡد عَفَا ٱٱ ۖ ْ مَا كَسَبُوواا
ْ لاَ تَكُوونُووااْ  ہَا ٱٱلَّذِذیيننَ ءَاامَنُوواا أٓیَيُّ ٰـ ٌ۬۟ (١۱٥٥) یَي حَلیِيمم
كَٱلَّذِذیينَن كَفَرُرووااْ وَوقَالوُوااْ لإِخِۡوَوٲنِھِهمۡم إإذَِذاا ضَرَربُووااْ فِى 
ْ عِندَدنَا مَا  ىى لَّوۡو كَانُوواا ْ غُزّزً۬۟ ٱٱلأۡرَۡرضِض أأوَۡو كَانُوواا
ً۬۟ فِى  َ حَسۡرَرةة ُ ذَذٲلكِك َّFٱٱ َ ْ لیَِيجۡعَلل ْ وَومَا قتُِلوُواا مَاتُوواا
ُ بِمَا تَعۡمَلوُوننَ  َّFوَوٱٱ ۗ ُ یُيحۡىِۦ وَویُيمِیيتتُ َّFوَوٱٱ ۗ قلُوُوبِہِممۡ
ممۡ  ِ أأوَۡو مُتُّ َّFبَصِیيرٌر۬۟ (١۱٥٦) وَولَىٕىِنن قتُِلۡتُمۡم فِى سَبِیيلِل ٱٱ
ا یَيجۡمَعُووننَ  مَّ ٌ۬۟ مِّ ٌ خَیۡيرر ِ وَورَرحۡمَة َّFننَ ٱٱ ٌ۬۟ مِّ لَمَغۡفِرَرةة
ِ تُحۡشَرُرووننَ  َّFمۡم أأوَۡو قتُِلۡتُمۡم لإَلَِى ٱٱ تُّ (١۱٥٧۷) وَولَىٕىِنن مُّ
ۖ وَولَوۡو كُنتتَ  ِ لنِتَت لَھُهمۡم َّFنَن ٱٱ (١۱٥٨۸) فَبِمَا رَرحۡمَةٍ۬۟ مِّ
ۖ فَٱعۡففُ  َ ْ مِنۡن حَوۡولكِك وواا ا غَلیِيظظَ ٱٱلۡقَلۡببِ لٱَنفَضُّ فَظّظً
ۖ فَإذَِذاا  عَنۡہُمۡم وَوٱٱسۡتَغۡفِرۡر لَھُهمۡم وَوشَاوِورۡرھُھھهمۡم فِى ٱٱلأۡمَۡرِر
َ یُيحِببُّ  َّ Fٱٱ َّ ۚ إإنِن ِ َّ Fعَلَى ٱٱ ۡ لل َ فَتَوَوكَّ عَزَزمۡتت
ُ فَلاَ غَالبِبَ  َّFٱٱ ُ لیِينَن (١۱٥٩۹) إإنِن یَينصُرۡركُمم ٱٱلۡمُتَوَوكِّ
ننۢ  ۖ وَوإإنِن یَيخۡذُذلۡكُمۡم فَمَنن ذَذاا ٱٱلَّذِذىى یَينصُرُركُمم مِّ لَكُمۡم
للِ ٱٱلۡمُؤۡؤمِنُووننَ (١۱٦٠۰)  ِ فَلۡیَيتَوَوكَّ َّFوَوعَلَى ٱٱ ۗ بَعۡدِدهِهۦ
ۚ وَومَنن یَيغۡللُۡل یَيأۡتِت بِمَا غَللَّ  وَومَا كَانَن لنَِبِىٍّ أأنَن یَيغُللَّ
ا كَسَبَتۡت وَوھُھھهممۡ  مَةِۚ ثُممَّ تُوَوفَّىٰ ڪُللُّ نَفۡسٍس۬۟ مَّ ٰـ یَيوۡومَم ٱٱلۡقِیَي
 َِّFرِرضۡوَوٲننَ ٱٱ َ بَع ِ ٱٱتَّ لاَ یُيظۡظلَمُووننَ (١۱٦١۱) أأفََمَنن
ۚ وَوبِئۡسسَ  ُ مم ُ جَھَهنَّ ِ وَومَأۡوَوىٰىھه َّFنَن ٱٱ كَمَنۢن بَآآءَ بِسَخَطٍط۬۟ مِّ
 َُّFوَوٱٱ ۗ ِ َّFٱٱ َ تتٌ عِندد ٰـ ُ (١۱٦٢۲) ھُھھهممۡ دَدرَرجَ ٱٱلۡمَصِیيرر
ُ عَلَى  َّFبَصِیيررُۢ بِمَا یَيعۡمَلوُونَن (١۱٦٣۳) لَقَدۡد مَننَّ ٱٱ
نۡن أأنَفسُِھِهمۡم یَيتۡلوُوااْ  ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیينَن إإذِۡذ بَعَثَث فِیيہِمۡم رَرسُوولاً۬۟ مِّ
ببَ  ٰـ ُ ٱٱلۡكِتَ ۡ وَویُيعَلِّمُھُهمم یيہِمم تِھِهۦ وَویُيزَزڪِّ ٰـ ۡ ءَاایَي عَلَیۡيہِمم
بِیيننٍ  لٍل۬۟ مُّ ٰـ وَوٱٱلۡحِڪۡمَةَ وَوإإنِن كَانُوواْا مِنن قَبۡلُل لَفِى ضَلَ

   (١۱٦٤)

پھهرر ااسس نے غمم کے بعدد تمم پرر اامانن ناززلل کی (بططوورر) ااوونگھه جوو تمم 
میيںں سے اایيک گررووهه پرر چھها گئی٬، ااوورر اایيک گررووهه کوو یيقیيناََ ااپنے نفسووںں 
کی فکرر پڑڑیی ہووئی تھهی ووهه الله کے متعلقق ناحقق جاہلانہہ ظظننِ 
(ااجتہاددیی) کررررہے تھهے ووهه کہہہ ررہے تھهے کیيا ہماررےے لئے اامرر میيںں 
سے کووئی شئ بھهی نہیيںں؟ (ااےے حبیيبؐب) کہہہ ددوو ساررےے کا سارراا اامرر الله 
کیيلئے ہے؛ ووهه ااپنے ددلووںں میيںں جوو کچھه چھهپاتے ہیيںں ااسے تمم پرر ظظاہرر 
نہیيںں کررتے؛ ووهه کہتے ہیيںں ااگرر ہماررےے لئے بھهی اامرر میيںں کووئی شئ 
ہووتی توو ہمم یيہاںں قتلل نہہ ہووتے؛ کہہہ ددوو ااگرر تمم ااپنے گھهررووںں میيںں بھهی 
ہووتے توو جنن لووگووںں کا قتلل ہوونا لکھها گیيا تھها ووهه ضرروورر ااپنے گھهررووںں 
سے ااپنی قتلل گاہووںں کی ططررفف نکلل آآتے٬، ااوورر تاکہہ جوو کچھه تمہاررےے 
سیينووںں میيںں ہے الله ااسے آآززما لے ااوورر تاکہہ تمہاررےے قلووبب میيںں جوو 
کچھه ہے ااسے خالصص کرر ددےے؛ ااوورر الله خووبب جانتا ہے جوو کچھه 
سیينووںں میيںں ہے۔ بیيشک ددوونووںں گررووہووںں کی مددبھهیيڑڑ کے ددنن جوو لووگگ 
تمم میيںں سے پیيٹڻھه پھهیيرر گئے تھهے اانن کوو شیيططانن نے اانن کے بعضض 
کررتووتووںں کی ووجہہ سے جوو اانہووںں نے کمائے تھهے پھهسلا ددیيا تھها٬، ااوورر 
یيقیيناََ الله نے اانن کوو معافف کرر ددیيا؛ بیيشک الله بہتت بخشنے وواالا بررددبارر 
ہے۔ ااےے لووگوو جوو اایيمانن لائے ہوو اانن لووگووںں کی ططررحح نہہ ہوو جاؤؤ 
جنہووںں نے کفرر کیيا (جنگ پرر نہہ گئے) ااوورر ووهه ااپنے بھهائیيووںں سے 
کہتے ہیيںں جبب ووهه ززمیينن پرر سفرر کیيلئے جاتے ہیيںں یيا جنگ میيںں ہووتے 
ہیيںں کہہ ااگرر ووهه ہماررےے پاسس ہووتے توو نہہ مررتے ااوورر نہہ قتلل ہووتے٬، تاکہہ 
الله ااسس کوو اانن کے قلووبب میيںں حسررتت بنا ددےے؛ حالانکہہ الله ہی حیياتت 
ددیيتا ہے ااوورر ووہی مووتت ددیيتا ہے؛ ااوورر جوو کچھه تمم کرر ررہے ہوو الله ااسے 
ددیيکھه ررہا ہے۔ ااوورر ااگرر تمم الله کی سبیيلل (وولایيتِت علیؐ وو آآئمہؐہ) میيںں قتلل 
ہوو جاؤؤ یيا مرر جاؤؤ توو یيقیيناََ الله کی مغفررتت ااوورر ررحمتت اانن چیيززووںں سے 
بہترر ہے جوو ووهه جمع کررتے ہیيںں۔ ااوورر ااگرر تمم مرر جاؤؤ یيا قتلل ہوو جاؤؤ توو 
یيقیيناََ تمم الله کی ططررفف ہی محشوورر کئے جاؤؤ گے۔ پسس تمم الله کی ررحمتت 
کی ووجہہ سے اانن کیيلئے نررمم خوو ہوو٬، ااوورر ااگرر تمم تندد خوو سختت ددلل 
ہووتے توو یيہہ تمہاررےے ااررددگرردد سے بھهاگگ جاتے٬، پسس اانن کوو معافف 
کررددوو ااوورر اانن کیيلئے مغفررتت مانگوو ااوورر کامم میيںں اانن سے مشووررهه لے 
لوو٬، پھهرر جبب عززمم کرر لوو توو الله پرر تووکلل کرروو؛ بیيشک الله تووکلل کررنے 
وواالووںں سے محبتت کررتا ہے۔ ااگرر الله تمہارریی نصررتت کررےے توو تمم پرر 
کووئی غالبب نہیيںں٬، ااوورر ااگرر ووهه تمہیيںں چھهووڑڑ ددےے توو کوونن ہے جوو ااسس 
کے بعدد تمہارریی نصررتت کررےے گا ااوورر الله پرر ہی مؤؤمنووںں کوو تووکلل 
کررنا چاہیيئے۔ ااوورر کسی نبی کیيلئے (ممکنن) نہیيںں کہہ ووهه خیيانتت کررےے؛ 
ااوورر جوو کووئی خیيانتت کررےے گا قیيامتت کے ددنن جوو خیيانتت کی تھهی ااسس 
کے ساتھه آآئے گا٬، پھهرر ہرر نفسس کوو جوو ااسس نے کمایيا تھها پوورراا بددلہہ ددیيا 
جائے گا ااوورر اانن پرر ظظلمم نہیيںں کیيا جائے گا۔ کیيا جوو شخصص (یيعنی 
معصوومیينؐن) الله کی ررضاؤؤںں کا ااتباعع کررےے ااسس (حقِق علیؐ ووحقق آآئمہہؐ 
کے مخالفف) کی مانندد ہوو سکتا ہے جوو الله کے غضبب میيںں گِھهرر گیيا 
ہوو ااوورر ااسس کی پناهه گاهه جہنمم ہوو؛ ااوورر ووهه بہتت برراا ٹڻھهکانا ہے۔ الله کے 
نززددیيک اانن کے ددررجاتت ہیيںں؛ ااوورر جوو کچھه ووهه کرر ررہے ہیيںں الله ااسس کوو 
ددیيکھه ررہا ہے۔ تحقیيقق الله نے مؤؤمنیينن (خانددااننِ ررسالتت) پرر ااحسانن کیيا 
ہے کہہ خوودد اانن (مؤؤمنیينن) ہی میيںں سے اایيک ررسوولل مبعووثث کیيا ہے جوو 
اانن (لووگووںں) کوو ااسس کی آآیياتت تلاووتت کررکے سناتا ہے ااوورر اانن (لووگووںں) 
کا تززکیيۂ نفسس کررتا ہے ااوورر اانن (لووگووںں) کوو کتابب وو حکمتت کی تعلیيمم 
ددیيتا ہے٬، ااوورر بیيشک ااسس سے قبلل ووهه (لووگگ) کھهلی گمررااہی میيںں تھهے۔ 
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سورة آلِ عمران
165.Why [is it that] when a [single] disaster struck 

you [on the day of Ohud], although you had 
struck [the enemy in the battle of Badr] with 
double like that, you said, "From where is 
this?” Say, "It is from yourselves [i.e. due to 
your sin]." Indeed, Allah is over all things 
competent.

166.And what struck you on the day the two 
armies met [at Ohud] was by permission of 
Allah that He might make evident the [true] 
believers

167.And that He might make evident those who 
are hypocrites. For it was said to them, 
"Come, fight in the way of Allah or [at least] 
defend." They said, "If we had known [there 
would be] fighting, surely we would have 
followed you." They were nearer to disbelief 
that day than to faith, saying with their mouths 
what was not in their hearts. And Allah is most 
knowing of what they conceal –

168.Those who said about their brothers while 
sitting [at home], "If they had obeyed us, they 
would not have been killed.” Say, "Then 
prevent death from yourselves, if you should 
be truthful.”

169.And never think of those who have been 
killed in the way of Allah as dead. Rather, they 
are alive with their Rabb, receiving provision,

170.Rejoicing in what Allah has bestowed upon 
them of His bounty, and they receive good 
tidings about those [to be martyred] after them 
who have not yet joined them – that there will 
be no fear concerning them, nor will they 
grieve.

171.They receive good tidings of favour from 
Allah and bounty and [of the fact] that Allah 
does not allow the reward of believers to be 
lost –

172.Those [believers: Maola Ali swsa] who 
responded [at Ohud] to Allah and the Rasool 
after injury had struck them. For those who did 
good among them and feared Allah is a great 
reward –

173.Those to whom people [i.e. hypocrites Fulan 
& Fulan] said, "Indeed, the people have 
gathered against you, so fear them." But it 
[rather] increased them in faith, and they 
[Maola Ali swsa & his companions] said, 
"Sufficient for us is Allah, and [He is] the best 
Disposer of affairs [Protector].”

174.So they returned with favour from Allah and 
bounty, no harm having touched them. And 
they pursued the pleasure of Allah, and Allah 
is the possessor of great bounty.

175.That is only Shaitan who frightens [you] of his 
friends. So you should not fear them, but fear 
Me, if you are [indeed] believers.

176.And do not be grieved, [O Mohammad 
sawaw], by those who hasten into disbelief. 
Indeed, they will never harm Allah at all. Allah 
intends that He should not give them share in 
the Hereafter, and for them is a great 
punishment.

177.Indeed, those who purchase disbelief [in 
exchange] for faith – never will they harm 
Allah at all, and for them is a painful 
punishment.

178.And let not those who disbelieve ever think 
that [because] We extend their time [of 
enjoyment] it is better for them. We only 
extend it for them so that they may increase in 
sin, and for them is a humiliating punishment.

179.Allah would not leave the believers in that 
[state] you are in [presently] until He 
separates the evil from the good. Nor would 
Allah reveal to you the unseen. But [instead], 
Allah chooses of His Rasools whom He wills, 
so believe in Allah and His Rasools. And if you 
believe and fear Him, then for you is a great 
reward.
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سورة آلِ عمران
ثۡلَیۡيہَا قلُۡتُممۡ  ٌ۬۟ قَدۡد أأصََبۡتُمم مِّ صِیيبَة بَتۡكُمم مُّ ٰـ آآ أأصََ أأوََولَمَّ
َ عَلَىٰ  َّFإإنِنَّ ٱٱ ۗ ۖ قلُۡل ھُھھهوَو مِنۡن عِندِد أأنَفسُِكُمۡم ذَذاا ٰـ أأنََّىٰ ھَھھه
بَكُمۡم یَيوۡومَم ٱٱلۡتَقَى  ٰـ كُللِّ شَىۡءٍ۬۟ قَدِدیيرٌر۬۟ (١۱٦٥) وَومَآآ أأصََ
َ ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیيننَ (١۱٦٦)  ِ وَولیَِيعۡلَمم َّFٱٱ ِ ِ فَبِإذِۡذنن ٱٱلۡجَمۡعَانن
ْ فِى  تِلوُواا ٰـ ْ قَ ۚ وَوقِیيللَ لَھُهمۡم تَعَالَوۡواا ْ وَولیَِيعۡلَممَ ٱٱلَّذِذیينَن نَافَقوُواا
ُ قِتَالاً۬۟  ْ لَووۡ نَعۡلَمم ۖ قَالوُواا ْ ِ ٱٱدۡدفَعُوواا ِ أأوَو َّ Fٱٱ ِ سَبِیيلل
ُ مِنۡہُممۡ  ٍ أأقَۡرَربب ِ یَيوۡومَىٕىِذذ ۡ للِۡڪفُۡرر ۗ ھُھھهمم ۡ كُمم ٰـ بَعۡنَ لٱَّتَّ
ا لَیۡيسَس فِى قلُوُوبِہِممۡۗ  ۚ یَيقوُولوُونَن بِأفَۡوَوٲھِھھهھِهمم مَّ ننِ ٰـ یيمَ للإِِۡ
َ قَالوُوااْ  َ (١۱٦٧۷) ٱٱلَّذِذیينن ُ بِمَا یَيكۡتُمُوونن ُ أأعَۡلَمم َّFوَوٱٱ
ۗ قلُلۡ  ْ ْ لَوۡو أأطََطاعُوونَا مَا قتُِلوُواا ۡ وَوقَعَدُدوواا لإِخِۡوَوٲنِہِمم
َ إإنِن كُنتُممۡ  ُ ٱٱلۡمَوۡوتت ۡ أأنَفسُِڪمُم ْ عَنن فَٱدۡدرَرءُوواا
ْ فِى  دِدقِیينَن (١۱٦٨۸) وَولاَ تَحۡسَبَننَّ ٱٱلَّذِذیينَن قتُِلوُواا ٰـ صَ
ھِهمۡم یُيرۡرزَزقوُوننَ  ۚ بَلۡل أأحَۡیَيآآءٌ عِندَد رَربِّ ا ِ أأمَۡوَوٲتَۢ َّFسَبِیيلِل ٱٱ
 ۦ ُ مِنن فَضۡلھِِه َّFٱٱ ُ (١۱٦٩۹) فَرِرحِیيننَ بِمَآآ ءَااتَىٰىھُهمم
نۡن خَلۡفِھِهممۡ  ْ بِہِمم مِّ وَویَيسۡتَبۡشِرُروونَن بِٱلَّذِذیينَن لَمۡم یَيلۡحَقوُواا
أألاََّ خَوۡوفٌف عَلَیۡيہِمۡم وَولاَ ھُھھهمۡم یَيحۡزَزنُوونَن (١۱٧۷٠۰) ۞ 
َ لاَ  َّFوَوفَضۡلٍل۬۟ وَوأأنَنَّ ٱٱ ِ َّFنَن ٱٱ ٍ۬۟ مِّ یَيسۡتَبۡشِرُروونَن بِنِعۡمَة
یُيضِیيعُ أأجَۡرَر ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیينَن (١۱٧۷١۱) ٱٱلَّذِذیينَن ٱٱسۡتَجَابُووااْ 
ۚ للَِّذِذیيننَ  ُ ٱٱلۡقَرۡرححُ سُوولِل مِنۢن بَعۡددِ مَآآ أأصََابَہُمم ِ وَوٱٱلررَّ َّFِ
ْ أأجَۡرٌر عَظِظیيممٌ (١۱٧۷٢۲) ٱٱلَّذِذیيننَ  قَوۡواا ْ مِنۡہُمۡم وَوٱٱتَّ أأحَۡسَنُوواا
ْ لَكُممۡ  ۡ جَمَعُوواا َ قَدد َّ ٱٱلنَّاسس ُ إإنِن ُ ٱٱلنَّاسس َ لَھُهمم قَالل
ُ وَونِعۡممَ  َّFا وَوقَالوُواْا حَسۡبُنَا ٱٱ نً۬۟ ٰـ فَٱخۡشَوۡوھُھھهمۡم فَزَزاادَدھُھھهمۡم إإیِيمَ
 َِّFٱٱ َ نن ٍ۬۟ مِّ ْ بِنِعۡمَة ُ (١۱٧۷٣۳) فَٱنقَلَبُوواا ٱٱلۡوَوڪِیيلل
 َِّۗFرِرضۡوَوٲنَن ٱٱ ْ بَعُوواا وَوفَضۡلٍل۬۟ لَّمۡم یَيمۡسَسۡہُمۡم سُوٓوءٌ۬۟ وَوٱٱتَّ
مَا ذَذٲلكُِممُ  ٍ (١۱٧۷٤) إإنَِّ ٍ عَظِظیيمم ُ ذُذوو فَضۡلل َّ Fوَوٱٱ
َ تَخَافوُوھُھھهممۡ  ُ ۥ فَلا ُ أأوَۡولیَِيآآءَهه فف ُ یُيخَووِّ نن ٰـ یۡيطَط ٱٱلشَّ
ؤۡؤمِنِیينَن (١۱٧۷٥) وَولاَ یَيحۡزُزنككَ  وَوخَافوُونِن إإنِن كُنتُمم مُّ
 ََّFوواْا ٱٱ ھُهمۡم لَنن یَيضُررُّ رِرعُوونَن فِى ٱٱلۡكُفۡرِرۚ إإنَِّ ٰـ ٱٱلَّذِذیينَن یُيسَ
ا فِى ٱٱلأۡخَِرَرةةِۖ 

ُ أألاََّ یَيجۡعَللَ لَھُهمۡم حَظّظً۬۟ َّFیُيرِریيددُ ٱٱ ۗ ا ً۟۬ شَیۡيـٔٴ
ٌ (١۱٧۷٦) إإنِنَّ ٱٱلَّذِذیينَن ٱٱشۡتَرَروُوااْ  وَولَھُهمۡم عَذَذااببٌ عَظِظیيمم
ا وَولَھُهممۡ  َ شَیۡيـٔٴً۬۟ َّFٱٱ ْ وواا ِ لَنن یَيضُررُّ نن ٰـ َ بِٱلإۡیِيمَ ٱٱلۡكُفۡرر
ٌ۬۟ (١۱٧۷٧۷) وَولاَ یَيحۡسَبَننَّ ٱٱلَّذِذیينَن كَفَرُروٓوااْ  عَذَذااببٌ أألَیِيمم
مَا نُمۡلىِ لَھُهممۡ  ۚ إإنَِّ نَفسُِہِممۡ ٌ۬۟ لأِّ مَا نُمۡلىِ لَھُهممۡ خَیۡيرر أأنََّ
ا  ھِهیيننٌ۬۟ (١۱٧۷٨۸) مَّ ۚ وَولَھُهممۡ عَذَذااببٌ۬۟ مُّ ا ْ إإثِۡمً۬۟ لیَِيزۡزدَداادُدوٓواا
ُ لیَِيذَذرَر ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیينَن عَلَىٰ مَآآ أأنَتُمۡم عَلَیۡيھِه حَتَّىٰ  َّFكَانَن ٱٱ
ُ لیُِيطۡطلعَِكُممۡ  َّFبِبۗ وَومَا كَانَن ٱٱ یيِّ یَيمِیيزَز ٱٱلۡخَبِیيثَث مِنَن ٱٱلططَّ
سُلھِِهۦ مَنن  َ یَيجۡتَبِى مِنن ررُّ َّFكِننَّ ٱٱ ٰـ عَلَى ٱٱلۡغَیۡيببِ وَولَ
قوُوااْ  ْ وَوتَتَّ ۚ وَوإإنِن تُؤۡؤمِنُوواا ِ وَورُرسُلھِِهۦ َّFبِٱ ْ ۖ فَـٔٴاَمِنُوواا یَيشَآآءُ

فَلَكُمۡم أأجَۡرٌر عَظِظیيمٌم۬۟ (١۱٧۷٩۹)   

یيہہ کیيا کہہ جبب تمم پرر مصیيبتت پڑڑتی ہے جبکہہ ااسس سے ددووگنی تمم 
(ددشمنن کوو) پہنچا چکے تھهے٬، تمم کہنے لگے یيہہ کہاںں سے آآئی؟ کہہہ 
ددوو یيہہ تمہاررےے ااپنے نفسووںں سے آآئی ہے؛ بیيشک الله ہرر شئ پرر قاددرر 
ہے۔ ااوورر جوو مصیيبتت تمم پرر ددوونووںں گررووہووںں کی مددبھهیيڑڑ کے ددنن پڑڑیی 
توو ووهه الله کے ااذذنن سے تھهی ااوورر تاکہہ الله مؤؤمنیينن کوو معلوومم (ظظاہرر) 
کررےے۔ ااوورر تاکہہ اانن لووگووںں کوو معلوومم (ظظاہرر) کررےے جنہووںں نے منافقتت 
کی٬، ااوورر اانن سے کہا گیيا آآؤؤ الله کی سبیيلل میيںں لڑڑوو یيا مدداافعتت ہی کرروو؛ 
اانہووںں نے کہا ااگرر ہمیيںں جنگ کا علمم ہووتا توو ہمم ضرروورر تمہاررےے 
پیيچھهے پیيچھهے آآتے؛ ووهه ااسس ددنن کفرر کے ززیياددهه قرریيبب تھهے اایيمانن کی 
بہہ نسبتت٬، ووهه ااپنے منہہ سے ووهه باتت کہتے ہیيںں جوو اانن کے قلووبب میيںں 
نہیيںں ہے؛ ااوورر الله سبب کچھه جانتا ہے جوو ووهه چھهپاتے ہیيںں۔ یيہہ لووگگ 
جنہووںں نے ااپنے بھهائیيووںں کے متعلقق کہا ااوورر خوودد (گھهررووںں میيںں) 
بیيٹڻھهے ررہے کہہ ااگرر ووهه ہمارریی ااططاعتت کررتے توو قتلل نہہ ہووتے؛ کہہہ ددوو 
پسس ااگرر تمم صاددقق ہوو توو ااپنے نفسووںں سے مووتت کوو ررووکک لوو۔ ااوورر جوو 
لووگگ الله کی سبیيلل میيںں قتلل ہوو گئے تمم اانہیيںں مررددهه خیيالل نہہ کرروو؛ بلکہہ 
ووهه حیياتت ہیيںں ااپنے رربب کے پاسس ررززقق پاتے ہیيںں۔ الله نے ااپنے فضلل 
سے جوو کچھه اانن کوو عططا کیيا ہے ااسس پرر ووهه خووشش ہیيںں٬، ااوورر اانن کوو اانن 
لووگووںں کے متعلقق بھهی بشاررتت ددیی جاتی ہے جوو اابھهی اانن سے ملحقق 
نہیيںں ہووئے مگرر اانن کے پیيچھهے (آآنے وواالے شہیيدد) ہیيںں٬، کہہ اانن پرر نہہ 
کووئی خووفف ہووگا ااوورر نہہ ہی ووهه محززوونن ہووںں گے۔ اانن کوو الله کی ططررفف 
سے نعمتت ااوورر فضلل کی بشاررتت ددیی جاتی ہے٬، ااوورر بیيشک الله 
مؤؤمنیينن کا ااجرر ضائع نہیيںں کررتا۔ جنن لووگووںں (یيعنی موولا علیؐ) نے 
(ااحدد میيںں) الله ااوورر ررسوولؐل کی پکارر پرر لبیيک کہا ززخمم لگنے کے بعدد٬، 
اانن میيںں سے جنہووںں نے نیيک کامم کئے ااوورر تقوویٰی ااختیيارر کیيا اانن کیيلئے 
عظظیيمم ااجرر ہے۔ ووهه جنن سے لووگووںں (یيعنی فلانے ااوورر فلانے) نے کہا 
بیيشک تمہاررےے خلافف بہتت سے لووگگ جمع ہووئے ہیيںں پسس اانن سے 
ڈڈرروو توو (ااسس باتت سے) اانن کے اایيمانن میيںں ااوورر ااضافہہ ہوو گیيا٬، ااوورر 
اانہووںں (موولا علیؐ ااوورر اانکے ااصحابب) نے کہا ہمیيںں الله کافی ہے ااوورر 
ووهه بہترریينن کاررسازز وو محافظظ ہے۔ توو ووهه الله کی ططررفف سے نعمتت ااوورر 
فضلل کی ووجہہ سے پلٹٹ آآئے٬، اانن کوو کووئی ضرررر نہہ پہنچا ااوورر اانہووںں 
نے الله کی ررضاؤؤںں کا ااتباعع کیيا ااوورر الله عظظیيمم فضلل وواالا ہے۔ یيہہ توو 
محضض تمہیيںں شیيططانن ااپنے ددووستووںں سے خووفف ددلا ررہا تھها٬، پسس تمم اانن 
سے خووفززددهه نہہ ہوو ااوورر مجھه سے خووفف کرروو ااگرر تمم مؤؤمنیينن ہوو۔ ااوورر 
تمم آآززررددهه نہہ ہوو اانن لووگووںں سے جوو کفرر میيںں سررعتت کرر ررہے ہیيںں٬، 
بیيشک ووهه الله کوو ہررگزز کووئی ضرررر نہیيںں پہنچا سکتے؛ الله کا ااررااددهه 
ہے کہہ اانن کیيلئے آآخررتت میيںں کووئی حصہہ نہہ ررکھهے٬، ااوورر اانن کیيلئے 
عظظیيمم عذذاابب ہے۔ بیيشک جنن لووگووںں نے اایيمانن کے بددلے کفرر خرریيدد لیيا 
ہے ووهه الله کوو ہررگزز کووئی ضرررر نہیيںں پہنچا سکتے٬، ااوورر اانن کیيلئے 
ددرردد ناکک عذذاابب ہے۔ ااوورر جنن لووگووںں نے کفرر کیيا ووهه یيہہ خیيالل نہہ کرریيںں 
کہہ جوو مہلتت ہمم نے اانہیيںں ددیی ہے ووهه اانن کے نفسووںں کیيلئے بہترر ہے٬، 
ہمم اانہیيںں محضض ااسس لئے مہلتت ددیيتے ہیيںں تاکہہ ووهه گناہووںں میيںں ززیياددتی 
کرر لیيںں٬، ااوورر اانن کیيلئے ذذلیيلل کررنے وواالا عذذاابب ہے۔ الله مؤؤمنیينن کوو نہیيںں 
چھهووڑڑنے وواالا جسس حالتت پرر تمم ہووحتیٰ کہہ ووهه خبیيثث لووگووںں کوو ططیيبب 
لووگووںں سے ممیيزز کرر ددےے؛  ااوورر الله تمہیيںں غیيبب پرر مططلع کررنے وواالا 
نہیيںں ہے لیيکنن الله ااپنے ررسوولووںں میيںں سے جسے چاہتا ہے مجتبیٰ 
(منتخبب) کرر لیيتا ہے٬، توو الله ااوورر ااسس کے ررسوولووںں پرر اایيمانن لاؤؤ٬، ااوورر 
ااگرر تمم اایيمانن لاؤؤ ااوورر تقوویٰی ااختیيارر کرروو توو تمہاررےے لئے ااجرر عظظیيمم 

ہے۔ 
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سورة آلِ عمران
180.And let not those who miserly withhold 

[Zakat] what Allah has given them of His 
bounty ever think that it is better for them. 
Rather, it is worse for them. They will be 
necklaced by what they miserly withheld on 
the Day of Qiyamah. And to Allah belongs the 
heritage of the heavens and the earth. And 
Allah, with what you do, is [fully] Acquainted. 

181.Allah has certainly heard the statement of 
those [Jews] who said, "Indeed, Allah is poor, 
while we are rich." We will record what they 
said and their killing of the prophets without 
right and We will say, "Taste the punishment 
of the Burning Fire.

182.That is for what your hands have sent forth 
and because Allah is not ever unjust to [His] 
servants.”

183.[They are] those who said, "Indeed, Allah has 
enjoined us not to believe any Rasool until he 
brings us an offering which fire [from the 
heaven] will consume." Say, “There have 
already come to you the Rasools before me 
with clear proofs and [even] that of which you 
speak. So why did you kill them, if you should 
be truthful?”

184.Then if they deny you, [O Mohammad 
sawaw] – so were the Rasools denied before 
you, who brought clear proofs and Scriptures 
and the enlightening Book [about Halal & 
Haram].

185.Every soul will taste death, and you will only 
be given your [full] compensation on the Day 
of Qiyamah. So he who is saved from the Fire 
and admitted to Paradise has attained 
[success]. And what is the life of this world 
except the enjoyment of delusion.

186.You will surely be tested in your possessions 
and in yourselves. And you will surely hear 
from those who were given the Book before 
you and from those who are polytheists much 
abuse. But if you are patient and fear Allah – 
indeed, that is of the matters of determination.

187.And [recall, O Mohammad sawaw], when 
Allah took a covenant from those who were 
given the Book, [saying], "You must make it 
[Zahoor of Mohammad sawaw] known to the 
people and not conceal it.” But they threw it 
away behind their backs and exchanged it for 
a small price. And wretched is that which they 
purchased.

188.And never think that those who rejoice in 
what they have committed and like to be 
praised for what they did not do – never think 
them to be in safety from the punishment, and 
for them is a painful punishment.

189.And to Allah belongs the dominion of the 
heavens and the earth, and Allah is over all 
things competent.

190.Indeed, in the creation of the heavens and 
the earth and the alternation of the night and 
t h e d a y a r e s i g n s f o r t h e m e n o f 
understanding –

191.Who [i.e. Maola Ali swsa & holy ladies during 
migration to Madina] remember Allah while 
standing or sitting or [lying] on their sides and 
give thought to the creation of the heavens 
and the earth, [saying], "Our Rabb, You did 
not create this aimlessly; exalted are You; 
then protect us from the punishment of the 
Fire.

192.Our Rabb, indeed whoever You admit to the 
Fire – then surely You have disgraced him, 
and for the wrongdoers there are no helpers.
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سورة آلِ عمران
ُ مِنن  َّFٱٱ ُ وَولاَ یَيحۡسَبَننَّ ٱٱلَّذِذیينَن یَيبۡخَلوُونَن بِمَآآ ءَااتَىٰىھُهمم
ٌّ۬۟ لَّھُهممۡۖ  َ شَرر ۡ ھُھھهوو ۖ بَلل اا لَّھُهمم َ خَیۡيرًر۬۟ فَضۡلھِِهۦ ھُھھهوو
 َِِّFوَو ۗ ِ مَة ٰـ َ ٱٱلۡقِیَي ْ بِھِهۦ یَيوۡومم َ مَا بَخِلوُواا قوُونن سَیُيطَطووَّ
ُ بِمَا تَعۡمَلوُوننَ  َّFوَوٱٱ ۗ وَوٲتتِ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض ٰـ مَ مِیيرَرٲثُث ٱٱلسَّ
ُ قَوۡولَل ٱٱلَّذِذیينَن قَالوُٓواْا إإنِنَّ  َّFخَبِیيرٌر۬۟ (١۱٨۸٠۰) لَّقَدۡد سَمِعَ ٱٱ
ۘ سَنَكۡتُبُب مَا قَالوُوااْ وَوقَتۡلَھُهممُ  َ فَقِیيرٌر۬۟ وَونَحۡنُن أأغَۡنِیَيآآءُ َّFٱٱ
ٱٱلأۡنَۢبِیَيآآءَ بِغَیۡيرِر حَققٍّ۬۟ وَونَقوُولُل ذُذووقوُواْا عَذَذاابَب ٱٱلۡحَرِریيققِ 
َ لَیۡيسسَ  َّFمَتۡت أأیَۡيدِدیيكُمۡم وَوأأنَنَّ ٱٱ (١۱٨۸١۱) ذَذٲلكِكَ بِمَا قَددَّ
َ عَھِهددَ  َّFإإنِنَّ ٱٱ ْ مٍم۬۟ لِّلۡعَبِیيددِ (١۱٨۸٢۲) ٱٱلَّذِذیينَن قَالوُٓواا بِظَظلاَّ
ٍ حَتَّىٰ یَيأۡتِیَينَا بِقرُۡربَاننٍ۬۟  َ لرَِرسُوولل إإلَِیۡينَآآ أألاََّ نُؤۡؤمِنن
ٌ۬۟ مِّنن قَبۡلىِ  ۡ رُرسُلل ۡ قَددۡ جَآآءَكُمم ۗ قلُل ُ ارر ُ ٱٱلنَّ تَأۡڪُلھُه
ۡ إإنِن كُنتُممۡ  َ قَتَلۡتُمُووھُھھهمم ۡ فَلمِم ِ وَوبِٱلَّذِذىى قلُۡتُمم تت ٰـ نَ بِٱلۡبَیيِّ
بَب رُرسُللٌ۬۟  بُووكَك فَقَدۡد كُذذِّ دِدقِیينَن (١۱٨۸٣۳) فَإنِن ڪَذذَّ ٰـ صَ
ببِ  ٰـ ِ وَوٱٱلۡكِتَ بُرر ِ وَوٱٱلززُّ تت ٰـ نَ َ جَآآءُوو بِٱلۡبَیيِّ مِّنن قَبۡلكِك
مَا  ۗ وَوإإنَِّ ُ ٱٱلۡمَوۡوتتِ ُّ نَفۡسسٍ۬۟ ذَذآآىٕىِقَة ٱٱلۡمُنِیيررِ (١۱٨۸٤) كُلل
ۖ فَمَنن زُزحۡزِزحَح عَننِ  مَةِ ٰـ تُوَوفَّوۡونَن أأجُُوورَرڪُمۡم یَيوۡومَم ٱٱلۡقِیَي
نۡیَيآآ  ُ ٱٱلددُّ ۗ وَومَا ٱٱلۡحَیَيوٰوةة ةَ فَقَدۡد فَازَز ارِر وَوأأدُۡدخِللَ ٱٱلۡجَنَّ ٱٱلنَّ
َّ فِىٓ  ِ (١۱٨۸٥) ۞ لَتُبۡلَوُونن ُ ٱٱلۡغُرُروورر ع ٰـ إإلاَِّ مَتَ
أأمَۡوَوٲلڪِمُۡم وَوأأنَفسُِڪمُۡم وَولَتَسۡمَعُننَّ مِنَن ٱٱلَّذِذیينَن أأوُوتُووااْ 
ىى  ْ أأذًَذ۬۟ ببَ مِنن قَبۡلڪِمُمۡ وَومِننَ ٱٱلَّذِذیيننَ أأشَۡرَركُوٓواا ٰـ ٱٱلۡكِتَ
قوُوااْ فَإنِنَّ ذَذٲلكَِك مِنۡن عَزۡزممِ  ۚ وَوإإنِن تَصۡبِرُرووااْ وَوتَتَّ اا كَثِیيرًر۬۟
قَق ٱٱلَّذِذیينَن أأوُوتُووااْ  ٰـ ُ مِیيثَ َّFٱٱلأۡمُُوورِر (١۱٨۸٦) وَوإإذِۡذ أأخََذَذ ٱٱ
ُ ۥ فَنَبَذُذووههُ  ُ ۥ للِنَّاسِس وَولاَ تَكۡتُمُوونَھه ھه نُنَّ بَب لَتُبَیيِّ ٰـ ٱٱلۡكِتَ
ۖ فَبِئۡسسَ  ا قَلیِيلاً۬۟ ْ بِھِهۦ ثَمَنً۬۟ وَورَرآآءَ ظُظھُهوورِرھِھھهمۡم وَوٱٱشۡتَرَروۡواا
مَا یَيشۡتَرُروونَن (١۱٨۸٧۷) لاَ تَحۡسَبَننَّ ٱٱلَّذِذیينَن یَيفۡرَرحُووننَ 
ْ فَلاَ  ْ بِمَا لَمۡم یَيفۡعَلوُواا یُيحِبُّوونَن أأنَن یُيحۡمَدُدوواا ْ ووَّ بِمَآآ أأتََوواا
ۖ وَولَھُهمۡم عَذَذااببٌ أألَیِيممٌ۬۟  نَن ٱٱلۡعَذَذااببِ ٍ۬۟ مِّ ہُمم بِمَفَازَزةة تَحۡسَبَنَّ
 َُّFوَوٱٱ ۗ ِ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض وَوٲتت ٰـ مَ ُ ٱٱلسَّ ِ مُلۡكك َّFِ(١۱٨۸٨۸) وَو
َّ فِى خَلۡققِ  ٌ (١۱٨۸٩۹) إإنِن ٍ۬۟ قَدِدیيرر ِّ شَىۡء عَلَىٰ كُلل
ہَاررِ  ِ وَوٱٱلنَّ ِ ٱٱلَّیۡيلل فف ٰـ ِ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض وَوٱٱخۡتِلَ وَوٲتت ٰـ مَ ٱٱلسَّ
ببِ (١۱٩۹٠۰) ٱٱلَّذِذیينَن یَيذۡذكُرُرووننَ  ٰـ وُْولىِ ٱٱلأۡلَۡبَ تتٍ۬۟ لأِّ ٰـ لأَیََي
اا وَوعَلَىٰ جُنُووبِھِهمۡم وَویَيتَفَڪَّرُرووننَ  ا وَوقعُُوودًد۬۟ مً۬۟ ٰـ َ قِیَي َّFٱٱ
نَا مَا خَلَقۡتتَ  وَوٲتتِ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض رَربَّ ٰـ مَ فِى خَلۡققِ ٱٱلسَّ
ارِر (١۱٩۹١۱)  نَككَ فَقِنَا عَذَذاابَب ٱٱلنَّ ٰـ ً۬۟ سُبۡحَ طِطلا ٰـ ذَذاا بَ ٰـ ھَھھه
ۖ وَومَا  ُ ۥ اررَ فَقَدۡد أأخَۡزَزیۡيتَھه نَآآ إإنَِّككَ مَنن تُدۡدخِللِ ٱٱلنَّ رَربَّ

لمِِیينَن مِنۡن أأنَصَارٍر۬۟ (١۱٩۹٢۲)   ٰـ للِظظَّ

جوو لووگگ اانن چیيززووںں میيںں بخلل کررتے ہیيںں (یيعنی مانع ززکاةة) جوو الله نے 
اانہیيںں ااپنے فضلل سے ددیی ہیيںں ووهه یيہہ خیيالل نہہ کرریيںں کہہ ووهه اانن کیيلئے 
بہترر ہے؛ بلکہہ ووهه اانن کیيلئے شرر ہے؛ عنقرریيبب جسس چیيزز میيںں اانہووںں 
ِ قیيامتت ططووقق پہنایيا جائے گا؛ ااوورر  نے بخلل کیيا ااسس کا اانہیيںں یيوومم
آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کی میيررااثث الله کیيلئے ہے؛ ااوورر جوو کچھه تمم کررتے 
ََ الله نے اانن لووگووںں کا قوولل سنن لیيا  ہوو الله ااسس سے باخبرر ہے۔ یيقیينا
جنہووںں نے کہا کہہ الله فقیيرر ہے ااوورر ہمم غنی ہیيںں جوو ووهه کہتے ہیيںں ہمم 
لکھه لیيںں گے ااوورر اانن کا اانبیياء کوو ناحقق قتلل کررنا بھهی ااوورر ہمم کہیيںں گے 
چکھهوو جلانے وواالی آآگگ کا عذذاابب۔ یيہہ ااسس لئے کہہ جوو تمم نے ااپنے 
ہاتھهووںں سے آآگے بھهیيجا ہے ااوورر بیيشک الله بنددووںں پرر ظظلمم کررنے وواالا 
نہیيںں ہے۔ جنن لووگووںں نے کہا کہہ الله نے ہمیيںں حکمم ددیيا ہے کہہ ہمم کسی 
ررسوولل پرر اایيمانن نہہ لائیيںں حتیٰ کہہ ووهه ہماررےے سامنے اایيک قرربانی لائے 
ََ تمہاررےے پاسس مجھه سے  جسے (آآسمانی) نارر کھها جائے؛ کہہہ ددوو یيقیينا
قبلل کئی ررسوولل آآئے ووااضح نشانیيووںں کے ساتھه ااوورر ااسس چیيزز کے ساتھه 
جوو تمم نے کہی پھهرر تمم نے اانن کوو کیيووںں قتلل کیيا ااگرر تمم صاددقق ہوو۔ پسس 
ااگرر یيہہ تمہیيںں جھهٹڻلائیيںں توو تحقیيقق تمم سے قبلل ررسوولل جھهٹڻلائے جا 
چکے ہیيںں جوو ووااضح نشانیياںں ااوورر صحیيفے ااوورر ررووشنن کتابب (حلالل 
ووحرراامم) لے کرر آآئے تھهے۔ ہرر نفسس مووتت کا ذذاائقہہ چکھهے گا؛ ااوورر یيقیيناََ 
تمہیيںں یيوومِم قیيامتت تمہاررےے ااجرر پووررےے ددیيئے جائیيںں گے؛ پسس جوو نارر 
ََ ووهه کامیيابب ہوواا؛  سے بچا لیيا گیيا ااوورر جنتت میيںں ددااخلل کیيا گیيا توو یيقیينا
ِ ددنیيا کچھه نہیيںں سوواائے ددھھھهووکے کے سامانن کے۔ تمہیيںں  ااوورر حیياتت
تمہاررےے ااموواالل ااوورر تمہاررےے نفسووںں میيںں ضرروورر آآززمایيا جائے گا٬، ااوورر 
ضرروورر تمم اانن لووگووںں سے جنن کوو تمم سے قبلل کتابب ددیی گئی ہے ااوورر 
اانن لووگووںں سے جنہووںں نے شررکک کیيا ہے کثررتت سے تکلیيفف ددهه باتیيںں 
سنوو گے؛ ااووررااگرر تمم صبرر کرروو ااوورر تقوویٰی ااختیيارر کرروو توو بیيشک یيہہ 
عززمم وواالے ااموورر میيںں سے ہے۔ ااوورر جبب الله نے اانن لووگووںں سے جنن 
کوو کتابب ددیی گئی ہے میيثاقق لیيا کہہ تمم ضرروورر ااسے (یيعنی ظظہوورِر محمددؐ 
کوو) لووگووںں کیيلئے بیيانن کرروو گے ااوورر تمم ااسے نہیيںں چھهپاؤؤ گے٬، توو 
اانہووںں نے ااسے ااپنی پسِس پشتت ڈڈاالل ددیيا ااوورر ااسے قلیيلل قیيمتت پرر بیيچ 
ددیيا؛ پسس بہتت برریی چیيزز ہے جوو ووهه خرریيدد ررہے ہیيںں۔ تمم خیيالل نہہ کررنا 
جوو لووگگ ااپنے کئے ہووئے (کررتووتووںں) پرر خووشش ہیيںں ااوورر ووهه پسندد 
کررتے ہیيںں کہہ اانن کی اایيسے کامووںں پرر تعرریيفف کی جائے جوو اانہووںں 
نے نہیيںں کئے٬، توو تمم خیيالل نہہ کررنا کہہ ووهه عذذاابب سے محفووظظ ہیيںں٬، ااوورر 
اانن کیيلئے ددرردد ناکک عذذاابب ہے۔ ااوورر آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کی باددشاھھھهی 
الله کیيلئے ہے؛ ااوورر الله ہرر شئ پرر قاددرر ہے۔ بیيشک آآسمانووںں ااوورر ززمیينن 
کی خلقتت میيںں ااوورر لیيلل وو نہارر کے آآنے جانے میيںں یيقیيناََ صاحبانِن عقلل 
کیيلئے نشانیياںں ہیيںں۔ ووهه لووگگ (موولا علیؐ ااوورر معصوومہہ خووااتیينؑن سفررِ 
ہجررتت میيںں) جوو کھهڑڑےے ااوورر بیيٹڻھهے ااوورر ااپنے پہلووؤؤںں پرر الله کا ذذکرر 
کررتے ہیيںں ااوورر ووهه آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کی خلقتت میيںں تفکرر کررتے ہیيںں٬، 
(ااوورر کہتے ہیيںں) ااےے ہماررےے رربب توو نے یيہہ باططلل (بے مقصدد) خلقق 
نہیيںں کیيا٬، توو منززهه ہے پسس ہمیيںں نارر کے عذذاابب سے بچا لے۔ ااےے 
ہماررےے رربب بیيشک جسس کوو توو نارر میيںں ددااخلل کررےے توو یيقیيناََ توو نے ااسس 
کوو ررسوواا کرر ددیيا؛ ااوورر مدددد گاررووںں میيںں سے ظظالمووںں کیيلئے کووئی نہیيںں۔ 
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193.Our Rabb, indeed we have heard a caller [i.e. 

Prophet Mohammad sawaw] calling to faith, 
[saying], 'Believe in your Rabb,' and we have 
believed. Our Rabb, so forgive us our sins and 
remove from us our misdeeds and cause us to 
die among the righteous.

194.Our Rabb, and grant us what You promised 
us through Your Rasools and do not disgrace 
us on the Day of Qiyamah. Indeed, You do not 
fail in [Your] promise.”

195.And their Rabb responded to them, "Never 
will I allow to be lost the deed of [any] doer 
among you, whether male or female; you are 
of one another. So those [As’hab of Maola Ali 
swsa] who emigrated or were evicted from 
their homes or were harmed in My cause or 
fought or were killed – I will surely remove 
from them their misdeeds, and I will surely 
admit them to gardens beneath which rivers 
flow as reward from Allah, and Allah has with 
Him the best reward.”

196.Do not be deceived by the movements 
[activities] of the disbelievers in the cities.

197.[It is but] a brief enjoyment; then their [final] 
refuge is Hell, and wretched is the resting 
place.

198.But those who feared their Rabb will have 
gardens beneath which rivers flow, abiding 
eternally therein, as hospitality from Allah. And 
that which is with Allah is best for the 
righteous.

199.And indeed, among the People of the Book 
are those [king Najashi & his companions] 
who believe in Allah and what was revealed to 
you and what was revealed to them, [being] 
humbly submissive to Allah. They do not 
exchange the verses of Allah for a small price. 
Those will have their reward with their Rabb. 
Indeed, Allah is swift in account.

200.O you who believe, be patient [on obligations 
of Wilayat] and  steadfast [on hardships from 
opponents of Wilayat] and remain in contact 
[with the Imam swsa] and fear Allah that you 
may be successful.
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ِ أأنَنۡ  نن ٰـ یيمَ ا یُينَادِدىى للإِِۡ نَا سَمِعۡنَا مُنَادِدیًي۬۟ نَآآ إإنَِّ بَّ ررَّ
نَا فَٱغۡفِررۡ لَنَا ذُذنُووبَنَا  ۚ رَربَّ ا ۡ فَـٔٴاَمَنَّ كُمم ْ بِرَربِّ ءَاامِنُوواا
ـٔٴاَتِنَا وَوتَوَوفَّنَا مَعَ ٱٱلأۡبَۡرَراارِر (١۱٩۹٣۳)  ا سَیيِّ وَوڪَفِّرۡر عَنَّ
نَا عَلَىٰ رُرسُلكَِك وَولاَ تُخۡزِزنَا  نَا وَوءَااتِنَا مَا وَوعَددتَّ رَربَّ
 (١۱٩۹٤) َ ُ ٱٱلۡمِیيعَادد َ لاَ تُخۡلفِف ۗ إإنَِّكك ِ مَة ٰـ َ ٱٱلۡقِیَي یَيوۡومم
مِللٍ۬۟  ٰـ ٓ أأضُِیيعُ عَمَللَ عَ ھُهمۡم أأنَِّى لاَ فَٱسۡتَجَابَب لَھُهمۡم رَربُّ
نۢن بَعۡضضٍ۬۟ۖ  ۖ بَعۡضُكُمم مِّ ٍ أأوَۡو أأنُثَىٰ نكُمم مِّنن ذَذكَرر مِّ
رِرھِھھهمۡم وَوأأوُوذُذووااْ  ٰـ ْ مِنن دِدیَي ْ وَوأأخُۡرِرجُوواا فَٱلَّذِذیينَن ھَھھهاجَرُروواا
ـٔٴاَتِہِممۡ  تَلوُواْا وَوقتُِلوُواْا لأَكَُفِّرَرننَّ عَنۡہُمۡم سَیيِّ ٰـ فِى سَبِیيلىِ وَوقَ
ررُ  ٰـ ٍ۬۟ تَجۡرِرىى مِنن تَحۡتِہَا ٱٱلأۡنَۡھَه تت ٰـ ۡ جَنَّ ھُهمم وَولأَدُۡدخِلَنَّ
وَوااببِ  ُ ۥ حُسۡنُن ٱٱلثَّ ُ عِندَدهه َّFوَوٱٱ ۗ ِ َّFنۡن عِنددِ ٱٱ ا مِّ ثَوَواابً۬۟
ددِ  ٰـ نَّكَك تَقَلُّبُب ٱٱلَّذِذیينَن كَفَرُرووااْ فِى ٱٱلۡبِلَ (١۱٩۹٥) لاَ یَيغُررَّ
ۚ وَوبِئۡسسَ  ُ مم ۡ جَھَهنَّ َّ مَأۡوَوىٰىھُهمم ٌ۬۟ ثُمم ٌ۬۟ قَلیِيلل ع ٰـ (١۱٩۹٦) مَتَ
ۡ لَھُهممۡ  ھُهمم ْ رَربَّ قَوۡواا َ ٱٱتَّ ِ ٱٱلَّذِذیينن كِنن ٰـ ُ (١۱٩۹٧۷) لَ ٱٱلۡمِھَهادد
لدِِدیينَن فِیيہَا  ٰـ ررُ خَ ٰـ تتٌ۬۟ تَجۡرِرىى مِنن تَحۡتِہَا ٱٱلأۡنَۡھَه ٰـ جَنَّ
ِ خَیۡيررٌ۬۟ لِّلأۡبَۡرَرااررِ  َّFوَومَا عِنددَ ٱٱ ۗ ِ َّFٱٱ ِ نۡن عِندد ً۬۟ مِّ نُزُزلا
 َِّFبِب لَمَنن یُيؤۡؤمِنُن بِٱ ٰـ (١۱٩۹٨۸) وَوإإنِنَّ مِنۡن أأھَۡھھهلِل ٱٱلۡڪِتَ
ِ لاَ  َّFِ شِعِیينَن ٰـ وَومَآآ أأنُزِزلَل إإلَِیۡيكُمۡم وَومَآآ أأنُزِزلَل إإلَِیۡيہِمۡم خَ
َ لَھُهممۡ  ىٕٓىِكك ٰـ ًۗ أأوُْولَ ا قَلیِيلا

ِ ثَمَنً۬۟ َّFٱٱ ِ تت ٰـ َ بِـٔٴاَیَي یَيشۡتَرُروونن
ُ ٱٱلۡحِسَاببِ  َ سَرِریيع َّFٱٱ َّ ۗ إإنِن ۡ ھِهمم َ رَربِّ ۡ عِندد أأجَۡرُرھُھھهمم
ْ ٱٱصۡبِرُرووااْ  َ ءَاامَنُوواا َّذِذیينن ھَها ٱٱل یَيُّ أٓ ٰـ (١۱٩۹٩۹) یَي
َ لَعَلَّكُمۡم تُفۡلحُِووننَ  َّFٱٱ ْ قوُواا ْ وَوٱٱتَّ ْ وَورَراابِطُطوواا وَوصَابِرُروواا

   (٢۲٠۰٠۰)

ااےے ہماررےے رربب بیيشک ہمم نے اایيک مناددیی (موولا محمدؐد) کوو سنا ووهه 
اایيمانن کی ططررفف بلا ررہا تھها کہہ ااپنے رربب پرر اایيمانن لاؤؤ توو ہمم اایيمانن لے 
آآئے٬، ااےے ہماررےے رربب پسس ہماررےے گناهه بخشش ددےے ااوورر ہمارریی برراائیياںں 
ہمم سے مٹڻا ددےے ااوورر ہمارریی ووفاتت اابرراارر (نیيک لووگووںں) کے ساتھه کررنا۔ 
ااےے ہماررےے رربب ااوورر ہمیيںں ووهه عططا کرر جسس کا توو نے ااپنے ررسوولووںں 
کے ذذرریيعے ہمم سے ووعددهه کیيا ہے ااوورر توو ہمیيںں یيوومِم قیيامتت ررسوواا نہہ 
کررنا؛ بیيشک توو ووعددےے کے خلافف نہیيںں کررتا۔ پسس اانن کے رربب نے اانن 
کی ددعا قبوولل کرر لی٬، بیيشک میيںں تمم میيںں سے کسی عملل کررنے وواالے 
کا عملل ضائع نہیيںں کررتا مرردد ہوو یيا عووررتت٬، تمم اایيک ددووسے سے ہوو٬، 
پسس جنن لووگووںں (ااصحابِب موولا علیؐ) نے ہجررتت کی ااوورر ااپنے گھهررووںں 
سے نکالے گئے ااوورر میيرریی سبیيلل میيںں ستائے گئے ااوورر اانہووںں نے 
جنگ کی ااوورر قتلل ہوو گئے ضرروورر میيںں اانن کے گناہووںں کوو اانن سے مٹڻا 
ددووںں گا ااوورر ضرروورر میيںں اانن کوو جنتووںں میيںں ددااخلل کررووںں گا جنن کے 
نیيچے نہرریيںں بہتی ہیيںں٬، یيہہ الله کی ططررفف سے ثوواابب ہے؛ ااوورر الله کے 
پاسس بہترریينن ثوواابب (جززاا) ہے۔ شہررووںں میيںں اانن لووگووںں کی نقلل وو حررکتت 
جنہووںں نے کفرر کیيا ہے تمہیيںں ددھھھهووکے میيںں نہہ ڈڈاالیيںں۔ قلیيلل لططفف 
اانددووززیی ہے٬، پھهرر اانن کی پناهه گاهه جہنمم ہے ااوورر ووهه برراا ٹڻھهکانا ہے۔ 
لیيکنن جوو لووگگ ااپنے رربب سے ڈڈررتے ہیيںں اانن کیيلئے جنتیيںں ہیيںں جنن کے 
نیيچے نہرریيںں بہتی ہیيںں اانن میيںں ہمیيشہہ ررہیيںں گے الله کی ططررفف سے 
ضیيافتت؛ ااوورر جوو کچھه الله کے پاسس ہے نیيک لووگووںں کیيلئے بہترر ہے۔ 
ااوورر بیيشک ااہلِل کتابب میيںں سے کچھه اایيسے بھهی ہیيںں (نجاشی ااوورر ااسس 
کے ساتھهی) جوو الله ااوورر جوو کچھه تمہارریی ططررفف ناززلل کیيا گیيا ااوورر جوو 
کچھه اانن کی ططررفف ناززلل کیيا گیيا پرر اایيمانن ررکھهتے ہیيںں الله کے سامنے 
جھهکتے ہووئے٬، ووهه الله کی آآیياتت کوو قلیيلل قیيمتت پرر نہیيںں بیيچتے؛ یيہہ ووہی 
لووگگ ہیيںں جنن کیيلئے اانن کا ااجرر اانن کے رربب کے پاسس ہے؛ بیيشک الله 
سررعتت سے حسابب لیينے وواالا ہے۔ ااےے لووگوو جوو اایيمانن لائے ہوو صبرر 
کرروو (فرراائضض پرر) ااوورر ثابتت قددمم ررہوو (مصائبب پرر) ااوورر رراابططے میيںں 

ررہوو (آآئمہہ معصوومیينؐن سے) ااوورر الله سے ڈڈرروو تاکہہ تمم فلاحح پا سکوو۔ 
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سورة النساء
 Surah an-Nisa
[The Women]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. O mankind, fear your Rabb, who created you 

from one soul and created from it [i.e. the rest 
of the matter] its mate and dispersed from 
both of them many men and women. And fear 
Allah, through whom you ask one another, 
and the blood relations [that you don’t break 
relations]. Indeed Allah is ever, over you, an 
Observer.

2. And give to the orphans their properties and 
do not substitute the defective [of your own] 
for the good [of theirs]. And do not consume 
their properties into your own. Indeed, it is 
ever a great crime.

3. And if you fear that you will not deal justly with 
the orphan girls, then marry those that please 
you of [other] women, two or three or four. But 
if you fear that you will not be just, then [marry 
only] one or those your right hands possess 
[i.e. slaves]. That is more suitable that you 
may not do injustice.

4. And give the women [upon marriage] their 
[bridal] gifts graciously. But if they give up 
willingly to you anything of it, then take it in 
satisfaction and ease.

5. And do not give the weak-minded [addict men 
& women] your property, which Allah has 
made a means of sustenance for you, but 
provide for them with it and clothe them and 
speak to them words of appropriate kindness.

6. And test the orphans [in their abilities] until 
they reach marriageable age. Then if you 
perceive in them sound judgement [love of Aal 
e Mohammad swsa, distinction of bad & 
good], release their property to them. And do 
not consume it excessively and quickly, 
[anticipating] that they will grow up. And 
whoever, [when acting as guardian], is self-
sufficient should refrain [from taking a fee]; 
and whoever is poor – let him take according 
to what is acceptable. Then when you release 
their property to them, bring witnesses upon 
them. And sufficient is Allah as Accountant.

7. For men is a share of what the parents and 
close relatives leave, and for women is a 
share of what the parents and close relatives 
leave, be it little or much of it – an obligatory 
share.

8. And when [other] relatives and orphans and 
the needy are present at the [time of] division, 
then provide for them [something] out of it [i.e. 
the estate] and speak to them words of 
appropriate kindness.

9. And those should fear if they left weak 
offspring behind and worry for them. So let 

them fear Allah and speak  the right words [of 
justice].

10. Indeed, those who devour the property of 
orphans unjustly are only consuming into their 
bellies fire. And they will be burned in a Blaze 
[i.e. Hellfire].
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سورة النساء
سَاء  سُوۡورَرةةُ االنِّ

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
ُ ٱٱلَّذِذىى خَلَقَكُمم مِّنن نَّفۡسسٍ۬۟  كُمم ْ رَربَّ قوُواا ہَا ٱٱلنَّاسُس ٱٱتَّ أٓیَيُّ ٰـ یَي
ٍ۬۟ وَوخَلَقَق مِنۡہَا زَزوۡوجَھَها وَوبَثثَّ مِنۡہُمَا رِرجَالاً۬۟  وَوٲحِدَدةة
 ۦ َ ٱٱلَّذِذىى تَسَآآءَلوُوننَ بِھِه َّFٱٱ ْ قوُواا ۚ وَوٱٱتَّ ً۟۬ اا وَونِسَآآء كَثِیيرًر۬۟
ا (١۱) وَوءَااتُووااْ  َ كَانَن عَلَیۡيكُمۡم رَرقِیيبً۬۟ َّFوَوٱٱلأۡرَۡرحَامَمۚ إإنِنَّ ٱٱ
یيِّببِۖ  ْ ٱٱلۡخَبِیيثثَ بِٱلططَّ لوُواا ۖ وَولاَ تَتَبَددَّ ٓ أأمَۡوَوٲلَہُممۡ مَىٰ ٰـ ٱٱلۡیَيتَ
ا  ھُه ۥ كَانَن حُووبً۬۟ وَولاَ تَأۡكُلوُٓواْا أأمَۡوَوٲلَھُهمۡم إإلَِىٰٓ أأمَۡوَوٲلكُِمۡمۚ إإنَِّ
مَىٰ  ٰـ ْ فِى ٱٱلۡیَيتَ اا (٢۲) وَوإإنِۡن خِفۡتُمۡم أألاََّ تُقۡسِطُطوواا كَبِیيرًر۬۟
ثثَ  ٰـ سَآآءِ مَثۡنَىٰ وَوثُلَ نَن ٱٱلنِّ ْ مَا طَطابَب لَكُمم مِّ فَٱنكِحُوواا
ً أأوَۡو مَا  ْ فَوَوٲحِدَدةة ۡ أألاََّ تَعۡدِدلوُواا ۖ فَإنِۡن خِفۡتُمم َ ع ٰـ وَورُربَ
 (٣۳) ْ ٓ أألاََّ تَعُوولوُواا َ أأدَۡدنَىٰ ۚ ذَذٲلكِك ۡ نُكُمم ٰـ مَلَكَتتۡ أأیَۡيمَ
ۚ فَإنِن طِطبۡننَ لَكُممۡ  ً۟۬ تِہِننَّ نِحۡلَة ٰـ َ صَدُدقَ سَآآء ْ ٱٱلنِّ وَوءَااتُوواا
ا (٤) وَولاَ  رِریٓيـٔٴً۬۟ ا مَّ ا فَكُلوُوههُ ھَھھهنِیٓيـٔٴً۬۟ نۡھُه نَفۡسً۬۟ عَنن شَىۡءٍ۬۟ مِّ
ا  مً۬۟ ٰـ ُ لَكُمۡم قِیَي َّFفَھَهآآءَ أأمَۡوَوٲلَكُممُ ٱٱلَّتِى جَعَلَل ٱٱ تُؤۡؤتُووااْ ٱٱلسُّ
ۡ قَوۡولاً۬۟  ْ لَھُهمم ۡ وَوقوُولوُواا ۡ فِیيہَا وَوٱٱكۡسُووھُھھهمم وَوٱٱرۡرزُزقوُوھُھھهمم
ٓ إإذَِذاا بَلَغُووااْ  ىٰ مَىٰ حَتَّ ٰـ ْ ٱٱلۡیَيتَ ا (٥) وَوٱٱبۡتَلوُواا عۡرُرووفً۬۟ مَّ
ْ إإلَِیۡيہِممۡ  اا فَٱدۡدفَعُوٓواا نۡہُممۡ رُرشۡدًد۬۟ كَاححَ فَإنِۡن ءَاانَسۡتُمم مِّ ٱٱلنِّ
ا وَوبِدَداارًراا أأنَن یَيكۡبَرُرووااْۚ  ۖ وَولاَ تَأۡكُلوُوھَھھهآآ إإسِۡرَراافً۬۟ أأمَۡوَوٲلَھُهمۡم
اا  َ فَقِیيرًر۬۟ ۖ وَومَنن كَانن ا فَلۡیَيسۡتَعۡفِفۡف َ غَنِیّيً۬۟ وَومَنن كَانن
ۡ أأمَۡوَوٲلَھُهممۡ  ۡ إإلَِیۡيہِمم ۚ فَإذَِذاا دَدفَعۡتُمم ِ ۡ بِٱلۡمَعۡرُرووفف فَلۡیَيأۡكُلل
جَاللِ  ا (٦) لِّلررِّ ِ حَسِیيبً۬۟ َّFوَوكَفَىٰ بِٱ ۚ ْ عَلَیۡيہِمۡم فَأشَۡہِدُدوواا
سَآآءِ  ا تَرَركَك ٱٱلۡوَوٲلدَِداانِن وَوٱٱلأۡقَۡرَربُوونَن وَوللِنِّ مَّ نَصِیيبٌب۬۟ مِّ
ا قَللَّ  ا تَرَركَك ٱٱلۡوَوٲلدَِدااننِ وَوٱٱلأۡقَۡرَربُوونَن مِمَّ مَّ نَصِیيبٌب۬۟ مِّ
ا (٧۷) وَوإإذَِذاا حَضَررَ  فۡرُرووضً۬۟ ا مَّ ۚ نَصِیيبً۬۟ مِنۡھهُ أأوَۡو كَثُرَر
ڪِیيننُ  ٰـ مَىٰ وَوٱٱلۡمَسَ ٰـ ْ ٱٱلۡقرُۡربَىٰ وَوٱٱلۡیَيتَ َ أأوُْولوُواا ٱٱلۡقِسۡمَة
ا (٨۸)  عۡرُرووفً۬۟ ً۬۟ مَّ ْ لَھُهمۡم قَوۡولا ُ وَوقوُولوُواا نۡھه فَٱرۡرزُزقوُوھُھھهمم مِّ
ةً۬۟  یيَّ ۡ ذُذررِّ ْ مِننۡ خَلۡفِھِهمم َ لَوۡو تَرَركُوواا َ ٱٱلَّذِذیينن وَولۡیَيخۡشش
ْ قَوۡولاً۬۟  َ وَولۡیَيقوُولوُواا َّFٱٱ ْ قوُواا ْ عَلَیۡيھِهمۡم فَلۡیَيتَّ فًا خَافوُواا ٰـ ضِعَ
مَىٰ  ٰـ سَدِدیيدًداا (٩۹) إإنِنَّ ٱٱلَّذِذیينَن یَيأۡڪُلوُونَن أأمَۡوَوٲللَ ٱٱلۡیَيتَ
ااۖ  ۡ نَارًر۬۟ َ فِى بُطُطوونِھِهمم مَا یَيأۡڪُلوُونن ظُظلۡمًا إإنَِّ

اا (١۱٠۰)    وَوسَیَيصۡلَوۡونَن سَعِیيرًر۬۟

سَاء  سُوۡورَرةةُ االنِّ
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
ااےے لووگوو ااپنے رربب سے ڈڈرروو جسس نے تمہیيںں اایيک نفسس سے خلقق کیيا 
ااوورر ااسی (بچی ہووئی مٹڻی) سے ااسس کا جووڑڑاا خلقق کیيا ااوورر اانن ددوونووںں 
سے کثیيرر مرردد ااوورر عووررتیيںں پھهیيلا ددیيںں٬، ااوورر الله سے ڈڈرروو جسس کے 
ذذرریيعے تمم اایيک ددووسررےے سے سوواالل کررتے ہوو ااوورر خوونی ررشتہہ ددااررووںں 
سے (تعلقق  تووڑڑنے سے)؛ بیيشک الله تمم پرر نگرراانن ہے۔ ااوورر یيتیيمووںں 
کوو اانن کے ااموواالل ددوو ااوورر تمم ااچھهے (مالل) کوو بررےے (مالل) سے نہہ 
بددلوو٬، ااوورر اانن کے ااموواالل ااپنے ااموواالل سے ملا کرر نہہ کھها جاؤؤ؛ بیيشک 
یيہہ گناههِ کبیيررهه ہے۔ ااوورر ااگرر تمہیيںں خووفف ہوو کہہ یيتیيمووںں کے باررےے میيںں 
اانصافف نہہ کرر سکوو گے توو عووررتووںں میيںں سے جوو تمہیيںں پسندد آآئیيںں ددوو 
ددوو ااوورر تیينن تیينن ااوورر چارر چارر سے نکاحح کررلوو٬، لیيکنن ااگرر تہمیيںں خووفف 
ہوو کہہ تمم اانن کے ساتھه عددلل نہیيںں کرر سکوو گے توو اایيک ہی (پرر ااکتفا 
کرروو) یيا جوو تمہاررےے دداائیيںں ہاتھه کی ملکیيتت ہوو؛ یيہہ (ططرریيقہہ) ززیياددهه قرریيبب 
ہے کہہ تمم بے اانصافی نہہ کرروو۔ ااوورر عووررتووںں کوو اانن کے مہرر 
(صددقاتت: نکاحح کی تصددیيقق کا تحفہہ) فررااخددلی سے اادداا کرروو؛ پسس ااگرر 
ووهه ااسس میيںں سے کووئی شئ تمہاررےے لئے ددلی خووشی سے چھهووڑڑ ددیيںں 
توو ااسے تسلی مززےے سے کھهاؤؤ۔ ااوورر نادداانن لووگووںں (نشئی مرردد یيا 
عووررتت) کوو ااپنے ووهه ااموواالل نہہ ددوو جنن کوو الله نے تمہاررےے لئے قیيامم 
(ذذرریيعۂ معاشش) بنایيا ہے االبتہہ ااسس میيںں سے اانہیيںں کھهانے پیينے کوو ددوو 
ااوورر اانہیيںں پہننے کوو ددوو ااوورر اانن سے ااچھهی باتت کہوو۔ ااوورر یيتیيمووںں کی 
(صلاحیيتت کی) آآززمائشش کررتے ررہوو حتیٰ کہہ ووهه نکاحح کی عمرر کوو 
پہنچ جائیيںں٬، پھهرر ااگرر تمم اانن میيںں ررشدد (حببِ آآلِل محمدؐد٬، نیيک وو بدد کی 
تمیيزز) محسووسس کرروو توو اانن کے ااموواالل اانن کے حوواالے کرر ددوو٬، ااوورر اانن 
(ااموواالل) کوو ااسرراافف ااوورر جلددیی سے نہہ کھهاؤؤ (ااسس ڈڈرر سے) کہہ ووهه 
بڑڑےے ہوو جائیيںں گے؛ ااوورر جوو مالدداارر ہوو توو ااسے پررھھھهیيزز کررنی چاہیيئے٬، 
ااوورر جوو غرریيبب ہوو توو معررووفف (مناسبب) ططرریيقہہ سے کھهائے؛ پھهرر جبب 
تمم اانن کے ااموواالل اانن کے حوواالے کرروو توو اانن پرر گووااهه بنا لوو؛ ااوورر الله 
حسابب لیينے کیيلئے کافی ہے۔ مررددووںں کیيلئے ااسس (مالل) میيںں حصہہ ہے 
جوو وواالددیينن ااوورر ررشتہہ ددااررووںں نے چھهووڑڑاا ہوو٬، ااوورر عووررتووںں کیيلئے ااسس 
میيںں حصہہ ہے جوو وواالددیينن ااوورر ررشتہہ ددااررووںں نے چھهووڑڑاا ہوو ووهه تھهووڑڑاا ہوو 
یيا ززیياددهه ہوو؛ حصہہ مقرررر ہے۔ ااوورر جبب تقسیيمم (کے مووقع) پرر قرراابتدداارر 
ااوورر یيتیيمم ااوورر مسکیينن حاضرر ہوو جائیيںں توو ااسس (تررکہہ) میيںں سے اانن کوو 
بھهی کچھه ررززقق (مالل) ددوو ااوورر اانن سے ااچھهی باتت کہوو۔ ااوورر اانن لووگووںں 
کوو ڈڈررنا چاہیيئے جوو ااپنے پیيچھهے ااگرر کمززوورر ااوولادد چھهووڑڑ جاتے توو 
اانن کیيلئے بہتت خووفززددهه ہووتے٬، پسس اانہیيںں الله سے ڈڈررنا چاہیيئے ااوورر ووهه 
صحیيح باتت کہیيںں۔ بیيشک جوو لووگگ ظظلمم سے یيتیيمووںں کے ااموواالل کھهاتے 
ہیيںں ووهه محضض ااپنے پیيٹڻووںں میيںں آآگگ کھهاتے ہیيںں؛ ااوورر عنقرریيبب ووهه سعیيرر 

(بھهڑڑکتی آآگگ) میيںں ڈڈاالل کرر جلائے جائیيںں گے۔ 
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سورة النساء
11. Allah instructs you concerning your children 

[i.e. their portions of inheritance]: for the male, 
what is equal to the share of two females. But 
if they are more than two women [daughters], 
for them is two thirds of one's estate. And if 
there is only one, for her is half. And for one's 
parents, to each one of them is a sixth of his 
estate if he left children. But if he had no 
children and the parents [alone] inherit from 
him, then for his mother is one third. And if he 
had brothers [and/or sisters], for his mother is 
a sixth, after any bequest he [may have] made 
or debt. Your parents or your children – you 
know not which of them are nearest to you in 
benefit. [These shares are] an obligation 
[imposed] by Allah. Indeed, Allah is ever 
Knowing and Wise.

12. And for you is half of what your wives leave if 
they have no child. But if they have a child, for 
you is one fourth of what they leave, after any 
bequest they [may have] made or debt. And 
for them [i.e. the wives] is one fourth if you 
leave no child. But if you leave a child, then 
for them is an eighth of what you leave, after 
any bequest you [may have] made or debt. 
And if a man or woman leaves neither 
ascendants nor descendants but has a 
brother or a sister, then for each one of them 
is a sixth. But if they are more than two, they 
share a third, after any bequest which was 
made or debt, as long as there is no detriment 
[caused]. [This is] an ordinance from Allah, 
and Allah is Knowing and Forbearing.

13. These are the limits [set by] Allah, and 
whoever obeys Allah and His Rasool will be 
admitted by Him to gardens [in Paradise] 
under which rivers flow, abiding eternally 
therein; and that is the great attainment.

14. And whoever disobeys Allah and His Rasool 
and transgresses His limits – He will put him 
into the Fire to abide eternally therein, and he 
will have a humiliating punishment.

15. Those who commit immorality [i.e. unlawful 
sexual intercourse] of your women – bring 
against them four [witnesses] from among 
you. And if they testify, confine them [i.e. the 
guilty women] to houses until death takes 
them or Allah makes some way for them [i.e. 
retribution].

16. And the two [unmarried man & woman] who 
commit it [i.e. unlawful sexual intercourse] 
among you – punish [i.e. dishonour] them 
both. But i f they repent and correct 
themselves, leave them alone. Indeed, Allah is 
ever Accepting of repentance and Merciful.

17. The repentance accepted by Allah is only for 
those who do wrong in ignorance [or 
carelessness] and then repent soon after. It is 

those to whom Allah will turn in forgiveness, 
and Allah is ever Knowing and Wise.

18. But repentance is not [accepted] of those who 
[continue to] do evil deeds up until, when 
death comes to one of them, he says, 
"Indeed, I have repented now," or of those 
who die while they are disbelievers. For them 
We have prepared a painful punishment.
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سورة النساء
ُ حَظظِّ  ِ مِثۡلل كَرر ۖ للِذذَّ ۡ دِدڪُمم ٰـ ٓ أأوَۡولَ ُ فِى َّFٱٱ ُ یُيووصِیيكُمم
ٱٱلأۡنُثَیَيیۡينِنۚ فَإنِن كُننَّ نِسَآآءً۬۟ فَوۡوقَق ٱٱثۡنَتَیۡينِن فَلَھُهننَّ ثُلثَُا مَا 
ۚ وَولأِبََوَویۡيھهِ  ً۬۟ فَلَھَها ٱٱلنِّصۡفُف ۖ وَوإإنِن كَانَتۡت وَوٲحِدَدةة تَرَرككَ
ا تَرَركَك إإنِن كَانَن لَھُه  ۥ دُدسُس مِمَّ نۡہُمَا ٱٱلسُّ لكُِللِّ وَوٲحِدٍد۬۟ مِّ
ھهِ  ۚ فَإنِن لَّمۡم یَيكُنن لَّھهُ ۥ وَولَدٌد۬۟ وَووَورِرثَھهُ ۥۤ أأبََوَوااههُ فَلأِمُِّ وَولَدٌد۬۟
ۚ مِننۢ  دُدسُس ِ ٱٱلسُّ ھه ٌ۬۟ فَلأِمُِّ ۤ إإخِۡوَوةة ُ ۥ ۚ فَإنِن كَانَن لَھه لثُثُ ٱٱلثُّ
ۗ ءَاابَآآؤُؤكُممۡ  ٍ ۡ دَدیۡينن ٍ۬۟ یُيووصِى بِہَآآ أأوَو ة ِ وَوصِیيَّ بَعۡدد
اۚ  ۡ نَفۡعً۬۟ ُ لَكُمم ۡ أأقَۡرَربب ھُهمم َ أأیَيُّ ۡ لاَ تَدۡدرُروونن وَوأأبَۡنَآآؤُؤكُمم
ا  َ عَلیِيمًا حَكِیيمً۬۟ َ كَانن َّFٱٱ َّ ۗ إإنِن ِ َّFٱٱ َ نن  مِّ

ً۟۬ فَرِریيضَة
(١۱١۱) ۞ وَولَڪمُۡم نِصۡفُف مَا تَرَركَك أأزَۡزوَوٲجُڪمُمۡ 
ۚ فَإنِن ڪَانَن لَھُهننَّ وَولَدٌد۬۟ فَلَڪمُمُ  إإنِن لَّمۡم یَيكُنن لَّھُهننَّ وَولَدٌد۬۟
ةٍ۬۟ یُيووصِیينَن بِھَهآآ  ا تَرَرڪۡنَنۚ مِنۢن بَعۡدِد وَوصِیيَّ بُعُ مِمَّ ٱٱلررُّ
ا تَرَركۡتُمۡم إإنِن لَّمۡم یَيڪنُن  بُعُ مِمَّ ۚ وَولَھُهننَّ ٱٱلررُّ أأوَۡو دَدیۡيننٍ۬۟
ا  مُنُن مِمَّ ۚ فَإنِن ڪَانَن لَڪمُۡم وَولَددٌ۬۟ فَلَھُهننَّ ٱٱلثُّ لَّكُمۡم وَولَددٌ۬۟
ٍ۬۟ تُووصُوونَن بِھَهآآ أأوَۡو دَدیۡيننٍ۬۟ۗ  ة نۢن بَعۡددِ وَوصِیيَّ ۚ مِّ تَرَرڪۡتُمم
ٌ۬۟ وَولَھهُ ۥۤ  لَةً أأوَِو ٱٱمۡرَرأأةَة ٰـ وَوإإنِن كَانَن رَرجُللٌ۬۟ یُيوورَرثُث ڪَلَ
ۚ فَإنِن  دُدسسُ نۡھُهمَا ٱٱلسُّ ٍ۬۟ مِّ ِّ وَوٲحِدد ٌ أأوَۡو أأخُۡتتٌ۬۟ فَلكُِلل أأخَخ
ُ فِى  ۡ شُرَرڪَآآء َ فَھُهمم َ مِنن ذَذٲلكِك ْ أأڪَۡثَرر ڪَانُوٓواا
ةٍ۬۟ یُيووصَىٰ بِہَآآ أأوَۡو دَدیۡينٍن غَیۡيررَ  ۚ مِنۢن بَعۡدِد وَوصِیيَّ لثُِث ٱٱلثُّ
 (١۱٢۲) ٌ۟۬ ٌ حَلیِيمم ُ عَلیِيمم َّFوَوٱٱ ۗ ِ َّFنَن ٱٱ ةً۬۟ مِّ ۚ وَوصِیيَّ مُضَآآررٍّ۬۟
َ وَورَرسُوولَھُه ۥ یُيدۡدخِلۡھهُ  َّFوَومَنن یُيطِطعِ ٱٱ ۚ ِ َّFتِلۡكَك حُدُدوودُد ٱٱ
لدِِدیينَن فِیيھَهاۚ  ٰـ ررُ خَ ٰـ تتٍ۬۟ تَجۡرِرىى مِنن تَحۡتِھَها ٱٱلأۡنَۡھَه ٰـ جَنَّ
 ََّF(١۱٣۳) وَومَنن یَيعۡصِص ٱٱ ُ ُ ٱٱلۡعَظِظیيمم َ ٱٱلۡفَوۡوزز وَوذَذٲلكِك
اا  لدًِد۬۟ ٰـ ُ نَارًراا خَ ُ ۥ یُيدۡدخِلۡھه َّ حُدُدوودَدهه ُ ۥ وَویَيتَعَدد وَورَرسُوولَھه
تِى یَيأۡتِیيننَ  ٰـ ھِهیيننٌ۬۟ (١۱٤) وَوٱٱلَّ ُ ۥ عَذَذااببٌ۬۟ مُّ فِیيھَها وَولَھه
سَآآىٕىِڪمُۡم فَٱسۡتَشۡہِدُدووااْ عَلَیۡيھِهننَّ أأرَۡربَعَةً۬۟  حِشَةَ مِنن نِّ ٰـ ٱٱلۡفَ
نڪمُۡمۖ فَإنِن شَہِدُدوواْا فَأمَۡسِكُووھُھھهننَّ فِى ٱٱلۡبُیُيووتِت حَتَّىٰ  مِّ
ُ لَھُهننَّ سَبِیيلاً۬۟ (١۱٥)  َّFیَيتَوَوفَّىٰىھُهننَّ ٱٱلۡمَوۡوتُت أأوَۡو یَيجۡعَلَل ٱٱ
ۖ فَإنِن تَابَا  ۡ فَـٔٴاَذُذووھُھھهمَا نِھَها مِنڪمُم ٰـ ِ یَيأۡتِیَي وَوٱٱلَّذَذاانن
ا  اابً۬۟ َ ڪَانَن تَووَّ َّFإإنِنَّ ٱٱ ۗٓ ْ عَنۡھُهمَا وَوأأصَۡلَحَا فَأعَۡرِرضُوواا
ِ للَِّذِذیيننَ  َّ Fعَلَى ٱٱ ُ وۡوبَة مَا ٱٱلتَّ حِیيمًا (١۱٦) إإنَِّ ررَّ
َّ یَيتُووبُوونَن مِنن قَرِریيببٍ۬۟  ٍ۬۟ ثُمم لَة ٰـ َ بِجَھَه وٓوء یَيعۡمَلوُونَن ٱٱلسُّ
ُ عَلیِيمًا  َّFٱٱ َ ۗ وَوكَانن ۡ ُ عَلَیۡيہِمم َّFٱٱ ُ َ یَيتُووبب ىٕٓىِكك ٰـ فَأوُْولَ
ُ للَِّذِذیيننَ یَيعۡمَلوُوننَ  وۡوبَة ا (١۱٧۷) وَولَیۡيسَتتِ ٱٱلتَّ حَڪِیيمً۬۟
ُ ٱٱلۡمَوۡوتتُ قَاللَ  ىٰٓ إإذَِذاا حَضَررَ أأحََدَدھُھھهمم ـٔٴاَتتِ حَتَّ یيِّ ٱٱلسَّ
نَن وَولاَ ٱٱلَّذِذیينَن یَيمُووتُوونَن وَوھُھھهمۡم ڪُفَّاررٌۚ  ٰـ إإنِِّى تُبۡتُت ٱٱلۡـٔٴَ

ا (١۱٨۸)    ىٕٓىِكَك أأعَۡتَدۡدنَا لَھُهمۡم عَذَذاابًا أألَیِيمً۬۟ ٰـ أأوُْولَ

الله تمہارریی ااوولادد کے باررےے میيںں تمہیيںں ووصیيتت کررتا ہے کہہ مرردد کا 
حصہہ ددوو عووررتووںں کے برراابرر ہے٬، پسس ااگرر عووررتیيںں (بیيٹڻیياںں) ددوو سے 
ززاائدد ہووںں توو اانن کیيلئے تررکہہ کا ددوو تہائی ہے٬، ااوورر ااگرر ااکیيلی (بیيٹڻی) ہوو 
توو ااسس کیيلئے نصفف ہے؛ ااوورر ااسس (میيتت) کے ددوونووںں وواالددیينن میيںں سے 
ہرر اایيک کیيلئے تررکہہ میيںں سے چھهٹڻا حصہہ ہے ااگرر ااسس کی ااوولادد ہوو٬، 
ااوورر ااگرر ااسس کی ااوولادد نہہ ہوو ااوورر ااسس کے ووااررثث وواالددیينن ہی ہووںں توو ااسس 
کی ماںں کیيلئے تیيسرراا حصہہ ہے٬، پسس ااگرر ااسس کے بھهائی بہنن بھهی ہووںں 
توو ااسس کی ماںں کیيلئے چھهٹڻا حصہہ ہے ااسس ووصیيتت (کوو پوورراا کررنے) 
کے بعدد جوو ووهه ووصیيتت کرر جائے یيا قررضض (ددیينے کے بعدد)؛ تمہاررےے 
وواالددیينن ااوورر تمہاررےے بیيٹڻے تمم نہیيںں جانتے کہہ اانن میيںں سے کوونن نفع 
کے لحاظظ سے تمہاررےے ززیياددهه قرریيبب ہے؛ یيہہ الله کی ططررفف سے فررضض 
ہے؛ بیيشک الله علیيمم وو حکیيمم ہے۔ ااوورر تمہاررےے لئے نصفف ہے جوو 
تررکہہ تمہارریی ااززووااجج نے چھهووڑڑاا ہے ااگرر اانن کی ااوولادد نہہ ہوو٬، ااوورر ااگرر 
اانن کی ااوولادد ہوو توو تمہاررےے لئے چووتھها حصہہ ہے جوو تررکہہ اانہووںں نے 
چھهووڑڑاا ہے ااسس ووصیيتت (کوو پوورراا کررنے) کے بعدد جوو ووصیيتت اانہووںں 
نے کی ہے یيا قررضض (اادداا کررنے کے بعدد)؛ ااوورر اانن (ااززووااجج) کیيلئے 
چووتھها حصہہ ہے جوو تمم نے تررکہہ چھهووڑڑاا ہے ااگرر تمہارریی ااوولادد نہہ ہوو٬، 
ااوورر ااگرر تمہارریی ااوولادد ہوو توو اانن کوو آآٹڻھهووااںں حصہہ ہے جوو تمم نے تررکہہ 
میيںں چھهووڑڑاا ہے ااسس ووصیيتت (کوو پوورراا کررنے) کے بعدد جوو ووصیيتت تمم 
کرر جاؤؤ یيا قررضض (اادداا کررنے کے بعدد)؛ ااوورر ااگرر مرردد جوو ووررااثتت 
چھهووڑڑےے کلالہہ (جسس کے وواالددیينن ااوورر ااوولادد نہہ ہووںں) ہوو یيا عووررتت جسس 
کا اایيک بھهائی یيا اایيک بہنن ہوو توو اانن میيںں سے ہرر اایيک کوو چھهٹڻا حصہہ 
ملے گا٬، پسس ااگرر ووهه ااسس سے ززیياددهه ہووںں توو ووهه تیيسررےے حصے میيںں 
شرریيک ہووںں گے ووصیيتت (کوو پوورراا کررنے) کے بعدد جوو ووصیيتت ااسس 
نے کی ہے یيا قررضض (ددیينے کے بعدد)٬، بغیيرر کسی کوو ضرررر پہنچائے٬، 
یيہہ الله کرر ططررفف سے ووصیيتت ہے؛ ااوورر الله علیيمم وو حلیيمم ہے۔ یيہہ الله کی 
حددوودد ہیيںں؛ ااوورر جوو الله ااوورر ااسس کے ررسوولؐل کی ااططاعتت کررےے گا الله 
ااسے جنتووںں میيںں ددااخلل کررےے گا جنن کے نیيچے نہرریيںں بہتی ہیيںں ووهه اانن 
میيںں ہمیيشہہ ررہیيںں گے؛ ااوورر ووهه عظظیيمم کامیيابی ہے۔ ااوورر جوو الله ااوورر ااسس 
کے ررسوولؐل کی نافررمانی کررےے گا ااوورر ااسس کی حددوودد سے تجاووزز کررےے 
گا الله ااسے نارر میيںں ددااخلل کررےے گا ووهه ااسس میيںں ہمیيشہہ ررہے گا ااوورر ااسس 
کیيلئے ذذلیيلل کررنے وواالا عذذاابب ہے۔ ااوورر تمہارریی عووررتووںں میيںں سے جوو 
فحاشی کا ااررتکابب کرریيںں توو اانن پرر ااپنووںں میيںں سے چارر آآددمیيووںں کی 
گووااہی لوو ااگرر ووهه گووااہی ددےے ددیيںں توو اانن کوو گھهررووںں میيںں بندد ررکھهوو حتیٰ 
کہہ مووتت اانن کی ووفاتت کرر ددےے یيا الله اانن کیيلئے کووئی ررااستہہ (حدد جارریی 
کررنا) نکالل ددےے۔ ااوورر ااگرر تمم میيںں سے ددوو (غیيرر شاددیی شددهه مرردد 
عووررتت) ااسس فعلل کا ااررتکابب کرریيںں توو اانن ددوونووںں کوو اایيذذاا ددوو٬، پسس ااگرر 
ووهه ددوونووںں تووبہہ کرر لیيںں ااوورر ااصلاحح کرر لیيںں توو اانن سے ددررگذذرر کرروو؛ 
بیيشک الله تووبہہ قبوولل کررنے وواالا ررحیيمم ہے۔ الله پرر تووبہہ (کی قبوولیيتت) 
توو محضض اانن لووگووںں کیيلئے ہے جوو جہالتت (لا علمی) میيںں برراائی 
کررتے ہیيںں پھهرر ووهه جلددیی تووبہہ کرر لیيتے ہیيںں پسس اانہی لووگووںں پرر الله 
تووجہہ کررتا ہے؛ ااوورر الله سبب جاننے وواالا حکمتت وواالا ہے۔ ااوورر تووبہہ اانن 
لووگووںں کیيلئے نہیيںں ہے جوو بررےے کامم کررتے ررہتے ہیيںں حتیٰ کہہ جبب اانن 
میيںں سے کسی کی مووتت حاضرر ہوو جاتی ہے توو کہتا ہے بیيشک میيںں 
نے اابب تووبہہ کی ااوورر نہہ اانن لووگووںں کی (تووبہہ ہے) جوو مررتے ہیيںں 
جبکہہ ووهه کفارر ہووتے ہیيںں؛ یيہہ ووہی لووگگ ہیيںں جنن کیيلئے ہمم نے ددرردد ناکک 

عذذاابب تیيارر ررکھها ہے۔ 
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19. O you who believe, it is not lawful for you to 

inherit women by compulsion. And do not 
make difficulties for them in order to take 
[back] part of what you gave them unless they 
commit a clear immorality [i.e. adultery]. And 
live with them in kindness. For if you dislike 
them – perhaps you dislike a thing and Allah 
makes therein much good.

20. But if you want to replace one wife with 
another and you have given one of them a 
great amount [in gifts], do not take [back] from 
it anything. Would you take it by allegation 
and [committing] manifest sin?

21. And how could you take it while you have 
gone in unto each other [i.e. intimacy] and 
they have taken from you a solemn covenant?

22. And do not marry those [women] whom your 
fathers married, except what has already 
occurred. Indeed, it was an immorality and 
hateful [to Allah] and an evil way.

23. Prohibited to you [for marriage] are your 
mothers, your daughters, your sisters, your 
father's sisters, your mother’s sisters, your 
brother's daughters, your sister's daughters, 
your [milk] mothers who breastfed you, your 
sisters through wet-nursing, your wives' 
mothers, and your step-daughters under your 
guardianship [born] of your wives unto whom 
you have gone in; but if you have not gone in 
unto them, there is no sin upon you. And [also 
prohibited are] the wives of your sons who are 
from your [own] loins, and that you take [in 
marriage] two sisters simultaneously, except 
for what has already occurred. Indeed, Allah is 
ever Forgiving and Merciful.
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سورة النساء
ۡ أأنَن تَرِرثُووااْ  ُّ لَكُمم ْ لاَ یَيحِلل َ ءَاامَنُوواا ھَها ٱٱلَّذِذیينن أٓیَيُّ ٰـ یَي
اۖ وَولاَ تَعۡضُلوُوھُھھهننَّ لتَِذۡذھَھھهبُوواْا بِبَعۡضِض مَآآ  سَآآءَ كَرۡرھًھھه۬۟ ٱٱلنِّ
نَةٍ۬۟ۚ  بَیيِّ ٍ۬۟ مُّ حِشَة ٰـ َ بِفَ ٓ أأنَن یَيأۡتِیينن َّ َّ إإلاِ ءَااتَیۡيتُمُووھُھھهنن
ۚ فَإنِن كَرِرھۡھھهتُمُووھُھھهننَّ  ِ َّ بِٱلۡمَعۡرُرووفف وَوعَاشِرُرووھُھھهنن
اا  ِ خَیۡيرًر۬۟ ُ فِیيھه َّFا وَویَيجۡعَللَ ٱٱ ْ شَیۡيـٔٴً۬۟ فَعَسَىٰٓ أأنَن تَكۡرَرھُھھهوواا
َ زَزوۡوججٍ۬۟  ُ ٱٱسۡتِبۡدَداالل مم ۡ أأرََرددتُّ اا (١۱٩۹) وَوإإنِن ڪَثِیيرًر۬۟
اا فَلاَ  َّ قِنطَطارًر۬۟ ۡ إإحِۡدَدىٰىھُهنن ٍ۬۟ وَوءَااتَیۡيتُمم َ زَزوۡوجج مَّڪَانن
ا  بِیينً۬۟ ا مُّ ا وَوإإثِۡمً۬۟ نً۬۟ ٰـ ۚ أأتََأۡخُذُذوونَھهُ ۥ بُھۡهتَ ْ مِنۡھهُ شَیۡيـٔٴاً تَأۡخُذُذوواا
(٢۲٠۰) وَوكَیۡيفَف تَأۡخُذُذوونَھهُ ۥ وَوقَدۡد أأفَۡضَىٰ بَعۡضُڪمُمۡ 
ا (٢۲١۱)  قًا غَلیِيظًظ۬۟ ٰـ یيثَ إإلَِىٰ بَعۡضٍض۬۟ وَوأأخََذۡذنَن مِنڪمُم مِّ
سَآآءِ إإلاَِّ مَا  نَن ٱٱلنِّ وَولاَ تَنكِحُوواْا مَا نَكَحَ ءَاابَآآؤُؤڪُمم مِّ
ا وَوسَآآءَ سَبِیيلاً  حِشَةً۬۟ وَومَقۡتً۬۟ ٰـ ھُه ۥ ڪَانَن فَ قَدۡد سَلَفَفۚ إإنَِّ
ۡ وَوبَنَاتُكُممۡ  تُكُمم ٰـ ھَه ۡ أأمَُّ ۡ عَلَیۡيڪمُم مَتت (٢۲٢۲) حُررِّ
ُ ٱٱلأۡخَخِ  ۡ وَوبَنَاتت تُكُمم ٰـ لَ ٰـ ۡ وَوخَ تُكُمم ٰـ ۡ وَوعَمَّ وَوأأخََوَوٲتُڪمُم
ٓ أأرَۡرضَعۡنَكُممۡ  تِى ٰـ ُ ٱٱلَّ تُڪمُم ٰـ ھَه ِ وَوأأمَُّ ُ ٱٱلأۡخُۡتت وَوبَنَاتت
ُ نِسَآآىٕىِكُممۡ  تت ٰـ ھَه ِ وَوأأمَُّ عَة ٰـ ضَ َ ٱٱلررَّ نن وَوأأخََوَوٲتُڪمُم مِّ
سَآآىٕىِكُممُ  تِى فِى حُجُوورِرڪُمم مِّنن نِّ ٰـ ُ ٱٱلَّ ىٕٓىِبُڪمُم ٰـ وَورَربَ
تِى دَدخَلۡتُمم بِھِهننَّ فَإنِن لَّمۡم تَكُوونُووااْ دَدخَلۡتُمم بِھِهننَّ فَلاَ  ٰـ ٱٱلَّ
َ مِننۡ  ُ ٱٱلَّذِذیينن ُ أأبَۡنَآآىٕىِڪمُم ىٕٓىِلل ٰـ ۡ وَوحَلَ َ عَلَیۡيڪمُم جُنَاحح
ْ بَیۡينَن ٱٱلأۡخُۡتَیۡينِن إإلاَِّ مَا قَددۡ  بِڪمُۡم وَوأأنَن تَجۡمَعُوواا ٰـ أأصَۡلَ

ا (٢۲٣۳)    حِیيمً۬۟ اا ررَّ َ كَانَن غَفوُورًر۬۟ َّFسَلَفَفۗ إإنِنَّ ٱٱ

ااےے لووگوو جوو اایيمانن لائے ہوو تمہاررےے لئے حلالل نہیيںں کہہ تمم ززبررددستی 
عووررتووںں کے ووااررثث بنن جاؤؤ؛ ااوورر تمم اانہیيںں تنگ نہہ کرروو تاکہہ جوو کچھه 
تمم نے اانہیيںں ددیيا ہے ااسس میيںں سے کچھه تمم چھهیينن لے جاؤؤ سوواائے ااسس 
کے کہہ ووهه کھهلی فحاشی کرریيںں٬، ااوورر اانن کے ساتھه ااچھهے ططرریيقے سے 
ززنددگی بسرر کرروو٬، پسس ااگرر تمم اانہیيںں ناپسندد کررتے ہوو توو ہوو سکتا ہے 
کہہ تمم کسی شئ سے کررااھھھهتت کررتے ہوو ااوورر الله نے ااسس میيںں بہتت ززیياددهه 
بہترریی ررکھهی ہوو۔ ااوورر ااگرر تمم اایيک ززووجہہ کی جگہہ ددووسرریی ززووجہہ 
تبددیيلل کررنے کا ااررااددهه کرر لوو٬، ااوورر تمم نے اایيک کوو ڈڈھھھهیيرر مالل ددیيا ہوو توو 
ااسس میيںں سے کووئی شئ نہہ لوو؛ کیيا تمم ااسے بہتانن لگا کرر لوو گے ااوورر 
کھهلے گناهه (کا ااررتکابب کرر کے)؟ ااوورر تمم ااسے کسس ططررحح لوو گے 
جبکہہ تحقیيقق تمم اایيک ددووسررےے کیيلئے بےحجابب ہوو چکے ہوو ااوورر اانہووںں 
نے تمم سے پکا عہدد بھهی لیيا  ہے۔ ااوورر عووررتووںں میيںں سے جنن سے 
تمہاررےے باپپ نکاحح کرر چکے ہووںں اانن سے تمم نکاحح نہہ کرروو مگرر جوو 
پہلے ہوو چکا؛ بیيشک یيہہ فحاشی ااوورر قابلِل نفررتت ہے؛ ااوورر برراا ططرریيقہہ 
ہے۔ تمم پرر حرراامم کی گئی ہیيںں تمہارریی مائیيںں ااوورر تمہارریی بیيٹڻیياںں ااوورر 
تمہارریی بہنیيںں ااوورر تمہارریی پھهووپھهیياںں ااوورر تمہارریی خالائیيںں ااوورر تمہاررےے 
بھهائی کی بیيٹڻیياںں ااوورر تمہارریی بہنن کی بیيٹڻیياںں ااوورر تمہارریی ووهه مائیيںں 
جنہووںں نے تمہیيںں ددووددھھھه پلایيا ہے ااوورر تمہارریی ررضاعی بہنیيںں ااوورر 
تمہارریی بیيوویيووںں کی مائیيںں ااوورر تمہارریی گوودد میيںں پررووررشش پانے وواالی 
لڑڑکیياںں جوو تمہارریی اانن بیيوویيووںں سے ہووںں جنن سے تمم نے ددخوولل کرر لیيا 
ہوو٬، پسس ااگرر تمم نے اانن سے ددخوولل نہہ کیيا ہوو توو (اانن کی ماؤؤںں کوو 
چھهووڑڑ کرر اانن سے نکاحح کررنے میيںں) تمم پرر کووئی االززاامم نہیيںں٬، ااوورر 
تمہاررےے اانن بیيٹڻووںں کی بیيوویياںں جوو تمہاررےے صلبب سے ہیيںں٬، ااوورر یيہہ کہہ 
تمم ددوو بہنووںں کوو (بیيک ووقتت نکاحح میيںں) جمع کرروو مگرر جوو پہلے ہوو 

چکا؛ بیيشک الله غفوورر وو ررحیيمم ہے۔ 
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24. And [also prohibited to you are all] chaste 

women except those your right hands possess 
[as war captives]. [This is] the decree of Allah 
upon you. And lawful to you are [all others] 
beyond these, [provided] that you seek them 
[in marriage] with [gifts & maintenance 
expenses from] your property, desiring 
chastity, not fornication. So for whatever  
[promised Mahr] you enjoy [of marriage] from 
them, give them their due compensation 
[Mahr: bridal gift] as an obligation. And there is 
no blame upon you for what you mutually 
agree to beyond the obligation. Indeed, Allah 
is ever Knowing and Wise.

25. And whoever among you cannot [find] the 
means to marry chaste, believing women, 
then [he may marry] from those whom your 
right hands possess of believing slave girls. 
And Allah is most knowing about your faith. 
You [believers] are of one another. So marry 
them with the permission of their people and 
give them their due compensation [i.e. Mahr] 
according to what is acceptable [prescribed in 
Deen]. [They should be] chaste, neither [of] 
fornicators nor those who take [secret] lovers. 
But once they are sheltered in marriage, if 
they  commit adultery, then for them is half the 
punishment for free women. This is for him 
among you who fears committing sin, but to 
be patient is better for you. And Allah is 
Forgiving and Merciful.

26. Allah wants to make clear to you and guide 
you to the  practices of those before you and 
to accept your repentance. And Allah is all-
Knowing and Wise.

27. Allah wants to accept your repentance, but 
those who follow [their] passions want you to 
deviate [into] a great deviation.

28. And Allah wants to lighten for you [your 
difficulties]; and mankind was created weak.

29. O you who believe, do not consume one 
another's wealth unjustly [e.g. gambling] but 
only [in lawful] business by mutual consent. 
And do not kill yourselves [by terrorism]. 
Indeed, Allah is to you ever Merciful.

30. And whoever does that in aggression and 
injustice – then We will cast him into a Fire. 
And that, for Allah, is [always] easy.

31. If you avoid the major sins which you are 
forbidden, We will remove from you your 
lesser sins and admit you to a noble entrance 
[into Paradise].[Major sins by committing them 
Hell becomes obligatory are: 1.Shirk: to deny 
the merits of Aal e Mohammad swsa narrated 
by Allah and His Rasool sawaw, and declaring 
Wilayat for oneself, 2.To murder a sacred 
soul: murder of Imam Hussain swsa and his 
companions, murder of a Masoom swsa by 

sword, poison or tongues, 3.Disowned by 
parents: whom the Rasool sawaw expels from 
Deen, 4.Blaming holy women: belying Syyeda 
Fatima swsa by not accepting her witness, 
5.To consume wealth of an orphan: to usurp 
the right of the Masumeen swsa e.g. booty, 
inheritance, Khums, 6.Flee from Jihad: paying 
allegiance to fallible people instead of paying 
allegiance to Maola Ali swsa, 7.Denying the 
right of Ahlul Bait swsa e.g. their merits, 
Mari’fat e Noorania, knowledge & authority, 
Raj’at.]

32. And do not wish for that by which Allah has 
made some of you exceed others [i.e. do not 
wish for the merits of the Masumeen swsa]. 
For men is a share of what they have earned, 
and for women is a share of what they have 
earned. And ask Allah of His bounty. Indeed 
Allah is ever, of all things, Knowing.

33. And for all, We have made heirs to what is left 
by parents and relatives. And to those [i.e. the 
Masumeen swsa] whom your oaths have 
bound [to you] – give them their share. Indeed 
Allah is ever, over all things, a Witness.
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ِ إإلاَِّ مَا مَلَكَتتۡ  سَآآء َ ٱٱلنِّ ُ مِنن تت ٰـ ۞ وَوٱٱلۡمُحۡصَنَ
ا وَورَرآآءَ  ۚ وَوأأحُِللَّ لَكُمم مَّ ِ عَلَیۡيكُمۡم َّFبَب ٱٱ ٰـ ۖ كِتَ نُڪمُۡم ٰـ أأیَۡيمَ
َ غَیۡيررَ  حۡصِنِیينن ْ بِأمَۡوَوٲلكُِمم مُّ ۡ أأنَن تَبۡتَغُوواا ذَذٲلڪِمُم
َّ فَـٔٴاَتُووھُھھهننَّ  ۚ فَمَا ٱٱسۡتَمۡتَعۡتُمم بِھِهۦ مِنۡہُنن َ فِحِیينن ٰـ مُسَ
ۡ فِیيمَا  َ عَلَیۡيكُمم َ جُنَاحح ۚ وَولا ً۟۬ َّ فَرِریيضَة أأجُُوورَرھُھھهنن
َ كَاننَ  َّFإإنِنَّ ٱٱ ۚ ِ ِ ٱٱلۡفَرِریيضَة تَرَرٲضَیۡيتُمم بِھِهۦ مِنۢن بَعۡدد
ۡ یَيسۡتَطِطعۡ مِنكُممۡ  ا (٢۲٤) وَومَنن لَّمم عَلیِيمًا حَكِیيمً۬۟
ا  تِت فَمِنن مَّ ٰـ تِت ٱٱلۡمُؤۡؤمِنَ ٰـ طَطوۡولاً أأنَن یَينڪحَِ ٱٱلۡمُحۡصَنَ
ُ أأعَۡلَممُ  َّFتِتۚ وَوٱٱ ٰـ تِكُممُ ٱٱلۡمُؤۡؤمِنَ ٰـ نُكُمم مِّنن فَتَیَي ٰـ مَلَكَتۡت أأیَۡيمَ
ۚ فَٱنكِحُووھُھھهننَّ بِإذِۡذننِ  نۢن بَعۡضٍض۬۟ ۚ بَعۡضُكُمم مِّ نِكُمم ٰـ بِإیِيمَ
مَعۡرُرووففِ  َّ بِٱلۡ َّ أأجُُوورَرھُھھهنن َّ وَوءَااتُووھُھھهنن لھِِهنن أأھَۡھھه
خِذَذٲتِت أأخَۡدَدااننٍ۬۟ۚ  تٍت۬۟ وَولاَ مُتَّ ٰـ فِحَ ٰـ تٍت غَیۡيرَر مُسَ ٰـ مُحۡصَنَ
ٍ۬۟ فَعَلَیۡيہِننَّ نِصۡففُ  حِشَة ٰـ فَإذَِذآآ أأحُۡصِننَّ فَإنِۡن أأتََیۡينَن بِفَ
َ لمَِننۡ  ۚ ذَذٲلكِك ِ َ ٱٱلۡعَذَذاابب ِ مِنن تت ٰـ مَا عَلَى ٱٱلۡمُحۡصَنَ
 َُّFخَشِىَ ٱٱلۡعَنَتَت مِنكُمۡمۚ وَوأأنَن تَصۡبِرُروواْا خَیۡيرٌر۬۟ لَّكُمۡمۗ وَوٱٱ
َ لَكُممۡ  ُ لیُِيبَیيِّنن َّ Fٱٱ ُ ٌ۬۟ (٢۲٥) یُيرِریيدد حِیيمم ٌ۬۟ ررَّ غَفوُورر
ۡ وَویَيتُووببَ  َ مِنن قَبۡلڪِمُم َ ٱٱلَّذِذیينن ۡ سُنَنن وَویَيہۡدِدیَيڪمُم
ُ أأنَن  ُ یُيرِریيدد َّF(٢۲٦) وَوٱٱ ٌ۟۬ ٌ حَكِیيمم ُ عَلیِيمم َّFوَوٱٱ ۗ عَلَیۡيكُمۡم
ہَوَوٲتتِ  بِعُوونَن ٱٱلشَّ ُ ٱٱلَّذِذیينَن یَيتَّ یَيتُووبَب عَلَیۡيڪمُۡم وَویُيرِریيدد
ُ أأنَن  َّFٱٱ ُ ا (٢۲٧۷) یُيرِریيدد ً عَظِظیيمً۬۟ ْ مَیۡيلا أأنَن تَمِیيلوُواا
ا (٢۲٨۸)  ُ ضَعِیيفً۬۟ نن ٰـ َ ٱٱلإۡنِسَ ۚ وَوخُلقِق ۡ َ عَنكُمم یُيخَفِّفف
ْ أأمَۡوَوٲلَكُمم بَیۡينَڪمُم  ْ لاَ تَأۡڪُلوُٓواا ھَها ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوواا أٓیَيُّ ٰـ یَي
نكُممۡۚ  رَرةةً عَنن تَرَرااضٍض۬۟ مِّ ٰـ ٓ أأنَن تَكُوونَن تِجَ طِطلِل إإلاَِّ ٰـ بِٱلۡبَ
ا  ۡ رَرحِیيمً۬۟ َ بِكُمم َ كَانن َّFٱٱ َّ ۚ إإنِن ۡ ْ أأنَفسَُكُمم وَولاَ تَقۡتُلوُٓواا
ا فَسَوۡوففَ  ا وَوظُظلۡمً۬۟ (٢۲٩۹) وَومَنن یَيفۡعَلۡل ذَذٲلكَِك عُدۡدوَوٲنً۬۟
ِ یَيسِیيرًراا  َّFعَلَى ٱٱ َ َ ذَذٲلكِك ۚ وَوڪَانن اا ِ نَارًر۬۟ نُصۡلیِيھه
ْ ڪَبَآآىٕىِرَر مَا تُنۡہَوۡونَن عَنۡھهُ نُكَفِّررۡ  (٣۳٠۰) إإنِن تَجۡتَنِبُوواا
ا (٣۳١۱)  ً۬۟ كَرِریيمً۬۟ دۡدخَلا ـٔٴاَتِكُمۡم وَونُدۡدخِلۡڪمُم مُّ عَنكُمۡم سَیيِّ
ۡ عَلَىٰ  ُ بِھِهۦ بَعۡضَكُمم َّFٱٱ َ لل ْ مَا فَضَّ وۡواا وَولاَ تَتَمَنَّ
سَآآءِ  ۖ وَوللِنِّ ْ ا ٱٱڪۡتَسَبُوواا مَّ جَالِل نَصِیيبٌب۬۟ مِّ ۚ لِّلررِّ بَعۡضٍض۬۟
َ مِنن فَضۡلھِِهۦۤۗ إإنِنَّ  َّFا ٱٱكۡتَسَبۡنَنۚ وَوسۡـٔٴلَوُوااْ ٱٱ مَّ نَصِیيبٌب۬۟ مِّ
ا (٣۳٢۲) وَولڪُِللٍّ۬۟  ٍ عَلیِيمً۬۟ ِّ شَىۡء َ بِكُلل َ ڪَانن َّFٱٱ
ِ وَوٱٱلأۡقَۡرَربُووننَۚ  َ ٱٱلۡوَوٲلدَِداانن ا تَرَركك َ مِمَّ جَعَلۡنَا مَوَوٲلىِ
ۚ إإنِنَّ  ۡ فَـٔٴاَتُووھُھھهممۡ نَصِیيبَہُممۡ نُڪمُم ٰـ وَوٱٱلَّذِذیيننَ عَقَدَدتۡت أأیَۡيمَ

َ ڪَانَن عَلَىٰ ڪُللِّ شَىۡءٍ۬۟ شَھِهیيدًداا (٣۳٣۳)    َّFٱٱ

ااوورر عووررتووںں میيںں سے محصنہہ (باعفتت پررھھھهیيززگارر) عووررتیيںں (حرراامم 
ہیيںں) مگرر جوو تمہاررےے دداائیيںں ہاتھهووںں کی ملکیيتت ہیيںں٬، الله کا تمم پرر لکھها 
ہوواا فرریيضہہ ہے٬، ااوورر اانن عووررتووںں کے ماووررااء تمہاررےے لئے حلالل ہیيںں 
کہہ تمم اانن کوو ااپنے ااموواالل کے ذذرریيعے (نانن نفقہہ کی ذذمہہ دداارریی کے 
ساتھه) حاصلل کرروو ااپنے نکاحح میيںں لیيتے ہووئے نہہ کہہ عیياشی کررتے 
ہووئے؛ پسس اانن میيںں سے جنن سے تمم نے (ووعددهه کررددهه مہرر پرر) فائددهه 
ااٹڻھهایيا ہے توو اانن کوو اانکا فرریيضہہ ااجرر (مقررررهه مہرر) ددےے ددوو؛ ااوورر تمم پرر 
کووئی االززاامم نہیيںں کہہ فرریيضہہ (مقررررهه مہرر) کے بعدد تمم آآپسس میيںں جسس پرر 
ررااضی ہوو؛ بیيشک الله سبب جاننے وواالا حکمتت وواالا ہے۔ ااوورر تمم میيںں 
سے جوو مالی ااستططاعتت نہہ ررکھهتا ہوو کہہ مؤؤمنہہ محصنہہ عووررتووںں سے 
نکاحح کررسکے توو پھهرر اانن میيںں سے جوو تمہاررےے دداائیيںں ہاتھهووںں میيںں ہیيںں 
ااوورر جوواانن مؤؤمنہہ لڑڑکیيووںں میيںں سے (نکاحح کرر لے)؛ ااوورر الله تمہاررےے 
) تمم سبب اایيک ددووسررےے سے ہوو٬، پسس  اایيمانن کوو خووبب جانتا ہے؛ (نسلاََ
اانن سے اانکے گھهرروواالووںں کی ااجاززتت سے نکاحح کرروو ااوورر معررووفف 
(ددیينن میيںں رراائج) ططرریيقے سے اانن کوو اانن کے ااجرر (مہرر) ددےے ددوو تاکہہ 
ووهه حصارِر نکاحح میيںں باعفتت ررہیيںں٬، عیياشی (بددکارریی) کررنے وواالی نہہ 
ہووںں ااوورر نہہ ہی خفیيہہ یيارراانے (آآشنا) بنانے وواالی٬، پسس جبب ووهه حصارر 
(نکاحح) میيںں آآجائیيںں پھهرر ااگرر ووهه فحاشی کا ااررتکابب کرریيںں توو محصنہہ 
عووررتووںں کی جوو سززاا (عذذاابب) ہے ااسس کی نصفف سززاا اانن پرر ہے؛ یيہہ 
تمم میيںں سے اانن کیيلئے ہے جوو گناهه میيںں پڑڑنے سے ڈڈررےے؛ ااوورر ااگرر تمم 
صبرر کرروو توو تمہاررےے لئے بہترر ہے؛ ااوورر الله غفوورر وو ررحیيمم ہے۔ الله کا 
ااررااددهه ہے کہہ جوو لووگگ تمم سے قبلل تھهے اانن کے ططوورر ططرریيقے تمہاررےے 
لئے ووااضح بیيانن کررےے ااوورر تمہیيںں ھھھهدداایيتت ددےے ااوورر تمم پرر تووجہہ کررےے؛ 
ااوورر الله سبب جاننے وواالا حکمتت وواالا ہے۔ ااوورر الله کا ااررااددهه ہے کہہ تمم 
پرر تووجہہ کررےے٬، ااوورر جوو لووگگ نفسانی خووااہشاتت کا ااتباعع کررتے ہیيںں اانن 
کا ااررااددهه ہے کہہ تمم بڑڑےے خططررناکک شہوواانی میيلاناتت کی ططررفف جھهک 
جاؤؤ۔ الله کا ااررااددهه ہے کہہ تمم سے تخفیيفف کررےے٬، ااوورر اانسانن کوو کمززوورر 
خلقق کیيا گیيا ہے۔ ااےے لووگوو جوو اایيمانن لائے ہوو آآپسس میيںں اایيک ددووسے 
ََ جوواا) سے نہہ کھهاؤؤ مگرر یيہہ کہہ باہمی  کے ااموواالل باططلل ططرریيقہہ (مثلا
ررضامنددیی سے تجاررتت ہوو٬، ااوورر تمم ااپنے نفسووںں کوو قتلل نہہ کرروو (یيعنی 
ددھھھهشتت گررددیی نہہ کرروو)٬، بیيشک الله تمہاررےے ساتھه ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
ااوورر جوو یيہہ کامم کررےے گا ززیياددتی ااوورر ظظلمم کے ساتھه توو عنقرریيبب ہمم ااسے 
نارر میيںں جھهوونک کرر جلائیيںں گے؛ ااوورر یيہہ الله کیيلئے آآسانن ہے۔ ااگرر تمم 
کبیيررهه گناہووںں سے ااجتنابب کرروو جنن سے تمہیيںں منع کیيا گیيا ہے توو ہمم 
تمہارریی برراائیيووںں کوو تمم سے مٹڻا ددیيںں گے ااوورر ہمم تمہیيںں عززتت وواالے 
مقامم میيںں ددااخلل کرریيںں گے۔ ااوورر جسس چیيزز میيںں الله نے تمم میيںں سے اایيک 
ددووسررےے کوو فضیيلتت ددیی ہے ااسس کی تمنا نہہ کرروو (یيعنی معصوومیيننؐ 
کے فضائلل کی تمنا نہہ کرروو)؛ مررددووںں کیيلئے ااسس میيںں سے حصہہ ہے 
جوو اانہووںں نے کمایيا ہے؛ ااوورر عووررتووںں کیيلئے ااسس میيںں سے حصہہ ہے 
جوو اانہووںں نے کمایيا ہے؛ ااوورر الله سے ااسکے فضلل کا سوواالل کرروو؛ 
بیيشک الله ہرر شئ کوو خووبب جاننے وواالا ہے۔ ااوورر ہمم نے ہرر اایيک 
کیيلئے ااسس تررکہہ میيںں سے حقدداارر مقرررر کرر ددیيئے ہیيںں جوو وواالددیينن ااوورر 
قرریيبی ررشتہہ ددااررووںں نے چھهووڑڑاا ہوو؛ ااوورر جنن لووگووںں (یيعنی معصوومیينؐن) 
سے تمہاررےے عہدد وو پیيمانن بنددھھھهے ہووںں توو اانن کوو اانن کا حصہہ ددےے ددوو؛ 

بیيشک الله ہرر شئ پرر گووااهه ہے۔ 

ِ کبیيررهه جنن سے ددووززخخ ووااجبب ہوو جاتا ہے:: ١۱۔   (گناہانن
شررکک: الله وو ررسوولؐل کے بیيانن کررددهه فضائلِل آآلِل محمدؐد سے اانکارر کررنا 
ااوورر خوودد ددعوٰوئئ وولایيتت کرر ددیينا٬، ٢۲۔ محتررمم نفسس کا قتلل: موولا حسیيننؐ 
ااوورر اانن کے ااصحابب کا قتلل٬، قتلِل معصوومم تلوواارر سے ہوو یيا ززبانن سے 
٣۳۔ عاقِق وواالددیينن: جسس کوو ررسوولؐل ددیينن سے عاقق کررددیيںں٬، موولا محمدؐد ااوورر 
موولا علیؐ ددوونووںں اامتت کے باپپ ہیيںں٬، ۴۔ باعصمتت خووااتیينن پرر االززاامم: 
سیيددهه فاططمہؐہ کی تکذذیيبب کررتے ہووئے اانن کی گووااہی کوو قبوولل نہہ کررنا٬، 
ََ مالل غنیيمتت٬،  ۵۔ مالل یيتیيمم کھهانا: حقق معصوومیينؐن غصبب کررنا مثلا
ووررااثتت٬، خمسس٬، ۶۔ جہادد سے فرراارر: موولا علیؐ کی بیيعتت کی بجائے 
کسی غیيرر معصوومم کی بیيعتت (ااططاعتت٬، پیيرروویی٬، تقلیيدد) کررنا٬، ٧۷۔ حقِق ااہللِ 
ََ فضائلل٬، معررفتتِ نوورراانیيہہ٬، علمم وو قددررتت٬، ررجعتت  بیيتؐت کا اانکارر مثلا

ووغیيررهه کا اانکارر) 
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سورة النساء
34. Men are protectors of women [to maintain & 

look after them]  by [right of] what Allah has 
given one over the other and because what 
they spend [for maintenance] from their 
wealth. So righteous women are devoutly 
obedient, guarding in [the husband's] absence 
what [rights] Allah has guarded. But those 
[wives] from whom you fear arrogance – [first] 
advise them; [then if they persist], forsake 
them in bed; and [finally], strike them. But if 
they obey you [once more], seek no means 
against them. Indeed, Allah is ever Exalted 
and Grand.

35. And if you fear dissension between the two, 
appoint an arbitrator from his people and an 
arbitrator from her people. If they both desire 
reconciliation, Allah will cause harmony 
between them. Indeed, Allah is ever Knowing 
and Acquainted [with all things].

36. Worship Allah and associate nothing with Him, 
and to parents do good [Maola Mohammad 
sawaw & Ali swsa are the fathers of the 
Ummah], and to relatives, orphans, the needy, 
the near neighbour, the neighbour farther 
away, the companion at your side, the 
traveler, and those whom your right hands 
possess. Indeed, Allah does not like those 
who are proud, boastful,

37. Who are stingy and enjoin upon [other] people 
stinginess and conceal what Allah has given 
them of His bounty – and We have prepared 
for the disbelievers a humiliating punishment –

38. And [also] those who spend of their wealth to 
be seen by the people and believe not in Allah 
nor in the Last Day. And he to whom Shaitan 
is a companion – so an evil companion 
[associate].

39. And what [harm would come] upon them if 
they believed in Allah and the Last Day and 
spent out of what Allah provided for them? 
And Allah is ever, about them, Knowing.

40. Indeed, Allah does not do injustice, [even] as 
much as an atom's weight; while if there is a 
good deed, He multiplies it and gives from 
Himself a great reward.

41. So how [will it be] when We bring from every 
nation a witness [the Imam swsa] and We 
bring you, [O Mohammad sawaw], upon these 
[all] as a witness?

42. That Day, those who disbelieved and 
disobeyed the Rasool will wish they could be 
covered by the earth. And they will not [be 
able to] conceal from Allah a [single] 
statement.

43. O you who believe, do not approach Salaat 
while you are drowzy until you know what you 
are saying or in a state of Janabah [impure], 
except those passing through [a place of 

prayer], until you have washed [your whole 
body]. And if you are ill or on a journey or one 
of you comes from the place of relieving 
himself or you have contacted women [i.e. 
had sexual intercourse] and find no water, 
then do Tayammum with clean earth and wipe 
over your faces and your hands [with it]. 
Indeed, Allah is ever Pardoning and Forgiving.

44. Have you not seen those who were given a 
portion of the Book, purchasing error [i.e. 
distance from Wilayat e Ali swsa] and wishing 
you would lose the Sabeel [Wilayat e Ali 
swsa]?

45. And Allah is most knowing of your [Jew] 
enemies; and sufficient is Allah as Wali, and 
sufficient is Allah as a helper.
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سورة النساء
 َُّFٱٱ َ لل ِ بِمَا فَضَّ سَآآء ٲمُووننَ عَلَى ٱٱلنِّ ُ قَووَّ جَالل ٱٱلررِّ
ْ مِنۡن أأمَۡوَوٲلھِِهممۡۚ  بَعۡضَھُهمۡم عَلَىٰ بَعۡضٍض۬۟ وَوبِمَآآ أأنَفَقوُواا
تتٌ۬۟ لِّلۡغَیۡيببِ بِمَا حَفِظظَ  ٰـ فِظَظ ٰـ تتٌ حَ ٰـ نِتَ ٰـ تتُ قَ ٰـ لحَِ ٰـ فَٱلصَّ
َّ فَعِظُظووھُھھهننَّ  َ نُشُووزَزھُھھهنن تِى تَخَافوُونن ٰـ ُۚ وَوٱٱلَّ َّ Fٱٱ
ۖ فَإنِنۡ  ِ وَوٱٱضۡرِربُووھُھھهننَّ وَوٱٱھۡھھهجُرُرووھُھھهننَّ فِى ٱٱلۡمَضَاجِع
َ كَاننَ  َّFإإنِنَّ ٱٱ ًۗ ْ عَلَیۡيہِننَّ سَبِیيلا أأطََطعۡنَڪمُۡم فَلاَ تَبۡغُوواا
ۡ شِقَاققَ بَیۡينِہِمَا  اا (٣۳٤) وَوإإنِۡن خِفۡتُمم ا ڪَبِیيرًر۬۟ عَلیِّيً۬۟
نۡن أأھَۡھھهلھَِهآآ إإنِن  ا مِّ نۡن أأھَۡھھهلھِِهۦ وَوحَكَمً۬۟ ا مِّ ْ حَكَمً۬۟ فَٱبۡعَثُوواا
َ كَاننَ  َّFٱٱ َّ ٓۗ إإنِن ُ بَیۡينَہُمَا َّFا یُيوَوفِّققِ ٱٱ حً۬۟ ٰـ یُيرِریيدَدآآ إإصِۡلَ
َ وَولاَ  َّFٱٱ ْ اا (٣۳٥) ۞ وَوٱٱعۡبُدُدوواا عَلیِيمًا خَبِیيرًر۬۟
ا وَوبِذِذىى  نً۬۟ ٰـ ِ إإحِۡسَ ۖ وَوبِٱلۡوَوٲلدَِدیۡينن ا ً۟۬ ْ بِھِهۦ شَیۡيـٔٴ تُشۡرِركُوواا
ِ ذِذىى  ِ وَوٱٱلۡجَارر كِیينن ٰـ ٰ وَوٱٱلۡمَسَ مَى ٰـ ٰ وَوٱٱلۡیَيتَ ٱٱلۡقرُۡربَى
ِ بِٱلۡجَنۢببِ  احِبب ِ وَوٱٱلصَّ ِ ٱٱلۡجُنُبب ٰ وَوٱٱلۡجَارر ٱٱلۡقرُۡربَى
َ لاَ  َّFٱٱ َّ ۗ إإنِن ۡ نُكُمم ٰـ ِ وَومَا مَلَكَتۡت أأیَۡيمَ بِیيلل ِ ٱٱلسَّ وَوٱٱبۡنن
ً۬۟ فَخُوورًراا (٣۳٦) ٱٱلَّذِذیيننَ  یُيحِببُّ مَنن ڪَاننَ مُخۡتَالا
یَيبۡخَلوُونَن وَویَيأۡمُرُروونَن ٱٱلنَّاسَس بِٱلۡبُخۡلِل وَویَيڪۡتُمُوونَن مَآآ 
فِرِریيننَ  ٰـ ۗ وَوأأعَۡتَدۡدنَا للِۡڪَ ُ مِنن فَضۡلھِِهۦ َّFٱٱ ُ ءَااتَىٰىھُهمم
ا (٣۳٧۷) وَوٱٱلَّذِذیينَن یُينفِقوُونَن أأمَۡوَوٲلَھُهمۡم رِرئَآآءَ  ھِهیينً۬۟ ا مُّ عَذَذاابً۬۟
ِ وَولاَ بِٱلۡیَيوۡومِم ٱٱلأۡخَِرِرۗ وَومَنن  َّFٱٱلنَّاسِس وَولاَ یُيؤۡؤمِنُوونَن بِٱ
ا (٣۳٨۸)  َ قَرِریينً۬۟ ا فَسَآآء ُ ۥ قَرِریينً۬۟ ننُ لَھه ٰـ یۡيطَط ِ ٱٱلشَّ یَيكُنن
ِ ٱٱلأۡخَِررِ  ِ وَوٱٱلۡیَيوۡومم َّFبِٱ ْ ۡ لَوۡو ءَاامَنُوواا وَومَاذَذاا عَلَیۡيہِمم
ُ بِھِهمۡم عَلیِيمًا  َّFوَوكَانَن ٱٱ ُۚ َّFٱٱ ُ ا رَرزَزقَھُهمم ْ مِمَّ وَوأأنَفَقوُواا
ۖ وَوإإنِن تَككُ  ٍ۟۬ ةة َ ذَذررَّ ُ مِثۡقَالل َ لاَ یَيظۡظلمِم َّFٱٱ َّ (٣۳٩۹) إإنِن
ا  ُ أأجَۡرًراا عَظِظیيمً۬۟ عِفۡھَها وَویُيؤۡؤتتِ مِنن لَّدُدنۡھه ٰـ حَسَنَةً۬۟ یُيضَ
ةِۭ بِشَھِهیيدٍد۬۟ وَوجِئۡنَا  (٤٠۰) فَكَیۡيفَف إإذَِذاا جِئۡنَا مِنن كُللِّ أأمَُّ
ذٍذ۬۟ یَيوَوددُّ ٱٱلَّذِذیيننَ  اا (٤١۱) یَيوۡومَىٕىِ ؤُٓؤلآَءِ شَہِیيدًد۬۟ ٰـ بِكَك عَلَىٰ ھَھھه
ٰ بِہِممُ  ىى ۡ تُسَووَّ َ لَوو سُوولل ْ ٱٱلررَّ ْ وَوعَصَوُواا كَفَرُروواا
ہَا  أٓیَيُّ ٰـ ا (٤٢۲) یَي َ حَدِدیيثً۬۟ َّFٱٱلأۡرَۡرضضُ وَولاَ یَيكۡتُمُووننَ ٱٱ
رَرىىٰ  ٰـ َ وَوأأنَتُمۡم سُكَ لَوٰوةة ْ ٱٱلصَّ ْ لاَ تَقۡرَربُوواا ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوواا
ْ مَا تَقوُولوُونَن وَولاَ جُنُبًا إإلاَِّ عَابِرِرىى  حَتَّىٰ تَعۡلَمُوواا
رۡرضَىٰٓ أأوَۡو عَلَىٰ  ۚ وَوإإنِن كُنتُمم مَّ سَبِیيلٍل حَتَّىٰ تَغۡتَسِلوُوااْ
مَسۡتُممُ  ٰـ نَن ٱٱلۡغَآآىٕىِطِط أأوَۡو لَ نكُمم مِّ سَفَرٍر أأوَۡو جَآآءَ أأحََددٌ۬۟ مِّ
ا  بً۬۟ اا طَطیيِّ ْ صَعِیيدًد۬۟ مُوواا ً۬۟ فَتَیَيمَّ ْ مَآآء َ فَلَممۡ تَجِدُدوواا سَآآء ٱٱلنِّ
اا  َ كَانَن عَفوُّوً َّFإإنِنَّ ٱٱ ۗ ْ بِوُوجُووھِھھهكُمۡم وَوأأیَۡيدِدیيكُمۡم فَٱمۡسَحُوواا
ا  ْ نَصِیيبً۬۟ غَفوُورًراا (٤٣۳) أألََمۡم تَررَ إإلَِى ٱٱلَّذِذیينَن أأوُوتُوواا
َ أأنَن  َ وَویُيرِریيدُدوونن لَة ٰـ لَ َ ٱٱلضَّ ِ یَيشۡتَرُروونن بب ٰـ َ ٱٱلۡكِتَ نن مِّ
ُ بِأعَۡدَدآآىٕىِكُممۡۚ  ُ أأعَۡلَمم َّ F(٤٤) وَوٱٱ َ بِیيلل ْ ٱٱلسَّ تَضِلُّوواا

اا (٤٥)    ِ نَصِیيرًر۬۟ َّFا وَوكَفَىٰ بِٱ ِ وَولیِّيً۬۟ َّFوَوكَفَىٰ بِٱ

مرردد عووررتووںں پرر نگہبانن (مسلسلل کفالتت وو حفاظظتت) ہیيںں ااسس لئے کہہ 
الله نے اایيک کوو ددووسررےے پرر فضیيلتت ددیی ہے ااوورر ااسس لئے کہہ ووهه ااپنے 
ااموواالل میيںں سے خررچچ کررتے ہیيںں؛ پسس صالحہہ عووررتیيںں ووهه ہیيںں جوو 
فررمانبرردداارر ہووںں٬، (شووہررووںں کی) عددمم مووجووددگی میيںں (اانن حقووقق کی) 
حفاظظتت کررنے وواالی ہووںں جنن کی الله نے حفاظظتت کی ہے؛ ااوورر جنن 
عووررتووںں سے تمہیيںں سررکشی کا خووفف ہوو توو اانہیيںں نصیيحتت کرروو ااوورر 
اانن کوو بستررووںں میيںں (تنہا) چھهووڑڑ ددوو ااوورر اانن کوو مارروو٬، پھهرر ااگرر ووهه 
تمہارریی ااططاعتت کرریيںں توو اانن کے خلافف کووئی ررااهه تلاشش نہہ کرروو؛ 
بیيشک الله کبیيرر علی ہے۔ ااوورر ااگرر تمہیيںں اانن ددوونووںں کے ددررمیيانن اافتررااقق 
(علیيحددگی) کا خووفف ہوو توو اایيک منصفف مرردد کے گھهرروواالووںں سے ااوورر 
اایيک منصفف عووررتت کے گھهرروواالووںں سے مقرررر کرروو٬، ااگرر ووهه ددوونووںں 
ااصلاحح کا ااررااددهه کرریيںں توو الله اانن ددوونووںں کے ددررمیيانن موواافقتت (ااتفاقق) 
ددےے گا؛ بیيشک الله خووبب جاننے وواالا باخبرر ہے۔ ااوورر الله کی عباددتت 
کرروو ااوورر ااسکے ساتھه کووئی شئ شرریيک نہہ کرروو ااوورر وواالددیينن کے ساتھه 
ااحسانن کرروو (موولا محمدؐد ووموولا علیؐ تمامم اامتت کے باپپ ہیيںں) ااوورر 
قرراابتت ددااررووںں ااوورر یيتیيمووںں ااوورر مسکیينووںں ااوورر قرراابتدداارر ہمسائے ااوورر 
ااجنبی ہمسائے ااوورر پہلوو وواالا (ہمم نشیينن ااوورر ہمم سفرر) ااوورر مسافرر ااوورر 
جوو تمہاررےے دداائیيںں ہاتھهووںں کی ملکیيتت ہیيںں سے؛ بیيشک الله پسندد نہیيںں 
کررتا جوو متکبرر (مغرروورر) فخرر (شیيخی) کررنے وواالا ہوو۔ جوو لووگگ بخلل 
کررتے ہیيںں ااوورر لووگووںں کوو بھهی بخلل (کنجووسی) کا حکمم ددیيتے ہیيںں ااوورر 
جوو کچھه الله نے اانن کوو ااپنے فضلل سے ددیيا ہے ااسے چھهپاتے ہیيںں؛ 
ااوورر ہمم نے کافررووںں کیيلئے ذذلیيلل کررنے وواالا عذذاابب تیيارر کرر ررکھها ہے۔ 
ااوورر جوو لووگگ ااپنے ااموواالل لووگووںں کوو ددکھهانے کیيلئے خررچچ کررتے ہیيںں 
ااوورر ووهه الله پرر اایيمانن نہیيںں ررکھهتے ااوورر نہہ ہی یيوومِم آآخرر پرر؛ ااوورر جسس کا 
شیيططانن ساتھهی ہوو جائے توو بہتت بُرراا ساتھهی ہے۔ ااوورر اانن پرر کیيا 
(مصیيبتت آآجاتی) ااگرر ووهه الله ااوورر یيوومِم آآخرر پرر اایيمانن لے آآتے ااوورر جوو 
کچھه الله نے اانہیيںں ررززقق ددیيا ہے ااسس میيںں سے خررچچ کررتے؛ ااوورر الله اانن 
کوو خووبب جانتا ہے۔ بیيشک الله ذذررهه کے ووززنن برراابرر بھهی ظظلمم نہیيںں 
کررتا٬، ااوورر ااگرر اایيک نیيکی ہوو گی توو الله ااسکوو ددووگناهه کرر ددیيتا ہے ااوورر 
ااپنے پاسس سے ااجرِر عظظیيمم ددیيتا ہے۔ پسس کیيا حالل ہووگا جبب (ااےے حبیيبؐب) 
ہمم ہرر اامتت سے اایيک (اامامؑم) گووااهه لائیيںں گے ااوورر اانن پرر ہمم تمہیيںؐں گووااهه 
لائیيںں گے۔ ااسس ددنن تمنا کرریيںں گے ووهه لووگگ جنہووںں نے کفرر کیيا ااوورر 
ررسوولؐل کی نافررمانی کی کہہ کاشش اانن کے سمیيتت ززمیينن کوو برراابرر کرر ددیيا 
جائے؛ ااوورر ووهه الله سے کووئی حددیيثث (باتت) نہیيںں چھهپا سکیيںں گے۔ ااےے 
لووگوو جوو اایيمانن لائے ہوو تمم صلاةة کے قرریيبب نہہ جاؤؤ جبکہہ تمم (نیيندد کی) 
غنووددگی میيںں ہوو حتیٰ کہہ تمم سمجھهوو جوو تمم کہہہ ررہے ہوو ااوورر نہہ جنابتت 
کی حالتت میيںں مگرر یيہہ کہہ تمم ررااستے سے گذذرروو حتیٰ کہہ تمم غسلل کرر 
لوو؛ ااوورر ااگرر تمم مرریيضض ہوو یيا سفرر میيںں ہوو یيا تمم میيںں سے کووئی ررفعِ 
حاجتت کررکے آآیيا ہوو یيا تمم نے عووررتووںں سے مباشررتت کی ہوو توو ااگرر 
پانی نہہ ملے توو ططیيبب مٹڻی سے تیيممم کررلوو پسس ااپنے چہررووںں ااوورر 
ہاتھهووںں کا مسح کررلوو؛ بیيشک الله ددررگذذرر کررنے وواالا بخشنے وواالا ہے۔ 
کیيا تمم نے اانن لووگووںں کوو نہیيںں ددیيکھها جنن کوو کتابب کا اایيک حصہہ ددیيا گیيا 
تھها ووهه گمررااہی (وولایيتِت علیؐ سے ددوورریی) خرریيددتے ہیيںں ااوورر اانن کا ااررااددهه 
ِ علیؐ) سے گمررااهه ہوو جاؤؤ۔ ااوورر الله  ہے کہہ تمم بھهی سبیيلل (وولایيتت
تمہاررےے (یيہووددیی) ددشمنووںں کوو خووبب جانتا ہے؛ ااوورر الله کافی ہے 

(بططوورر) وولی ااوورر الله کافی ہے نصررتت کررنے وواالا۔ 
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سورة النساء
46. Among the Jews are those who distort words 

from their [proper] places and say, "We hear 
and disobey” and "Hear but be not heard" and 
“Ra’ina,” twisting their tongues and defaming 
the religion. And if they had said [instead], 
"We hear and obey" and “Unzurna [pay 
attention to us, or wait for us to understand]," 
it would have been better for them and more 
suitable. But Allah has cursed them for their 
disbelief, so they believe not, except for a few.

47. O you who were given the Book, believe in 
what We have sent down [to Mohammad 
sawaw about Ali swsa], confirming that which 
is with you, before We obliterate [disfigure] 
faces [after Zahoor of Qaim swsa] and turn 
them toward their backs or curse them as We 
cursed [disfigured] the Sabbath-breakers. And 
ever is the matter [i.e. decree] of Allah 
accomplished.

48. Indeed, Allah does not forgive association with 
Him [i.e. denying Wilayat e Ali swsa], but He 
forgives what is besides that for whom He 
wills [i.e. devotees of Maola Ali swsa]. And he 
who associates others with Allah has certainly 
fabricated a tremendous sin.

49. Have you not seen those who claim 
themselves to be pure [usurpers of the rights 
& Alqabaat of Maola Ali swsa]? Rather, Allah 
purifies whom He wills, and injustice is not 
done to them, [even] as much as a thread 
[inside a date stone].

50. Look how they invent a lie about Allah, and 
sufficient is that as a manifest sin.

51. Have you not seen those who were given a 
portion of the Book, who believe in Jibt and 
Taghoot [usurpers of the rights of Maola Ali 
swsa] and say about the disbelievers [in 
Wilayat e Ali swsa], "These are better guided 
than the believers in the path”?

52. Those are the ones whom Allah has cursed; 
and he whom Allah curses – never will you 
find for him a helper.

53. Or have they a share of dominion [Imamat & 
Caliphate]? Then, they would not give the 
[infallible] people [even as much as] the speck 
on a date seed.

54. Or do they envy [infallible] people for what 
Allah has given them of His bounty? So We 
have already given the family of Ibraheem the 
Book and wisdom and We conferred upon 
them a great kingdom [i.e. the Imams in their 
progeny whose obedience is the obedience of 
Allah and their Wilayat is obligatory].

55. And some among them believed in him [Maola 
Ali swsa], and some among them [usurpers 
and their followers] turned away from him. And 
[for them] sufficient is Hell as a blaze.

56. Indeed, those who disbelieve in Our Ayaat – 
We will drive them into a fire. Every time their 
skins are burned thoroughly We will replace 
them with other skins so they may taste the 
punishment. Indeed, Allah is ever Exalted in 
Might and Wise.

57. But those who believe and do righteous deeds 
– We will admit them to gardens beneath 
which rivers flow, wherein they abide forever. 
For them therein are purified spouses, and 
We will admit them to dense shade.

58. Indeed, Allah commands you to render trusts 
to whom they are due [i.e. the Imam swsa 
handovers books & arms to the successor 
Imam swsa] and when you judge between 
people to judge with justice. Excellent is that 
which Allah instructs you. Indeed, Allah is ever 
Hearing and Seeing.
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سورة النساء
 ۦ وَوااضِعِھِه فوُونَن ٱٱلۡكَلمَِم عَنن مَّ نَن ٱٱلَّذِذیينَن ھَھھهادُدووااْ یُيحَررِّ مِّ
وَویَيقوُولوُونَن سَمِعۡنَا وَوعَصَیۡينَا وَوٱٱسۡمَعۡ غَیۡيرَر مُسۡمَعٍ۬۟ 
ہُممۡ  ۚ وَولَوۡو أأنََّ یينِن ا فِى ٱٱلددِّ ا بِألَۡسِنَتِہِمۡم وَوطَطعۡنً۬۟ وَورَرٲعِنَا لَیيَّۢ
ْ سَمِعۡنَا وَوأأطََطعۡنَا وَوٱٱسۡمَعۡ وَوٱٱنظُظرۡرنَا لَكَاننَ  قَالوُواا
ُ بِكُفۡرِرھِھھهمۡم فَلاَ  َّFٱٱ ُ كِنن لَّعَنَہُمم ٰـ َ وَولَ اا لَّھُهمۡم وَوأأقَۡوَومم خَیۡيرًر۬۟
َ أأوُوتُووااْ  ہَا ٱٱلَّذِذیينن أٓیَيُّ ٰـ ً۬۟ (٤٦) یَي َ إإلاَِّ قَلیِيلا یُيؤۡؤمِنُوونن
ا لِّمَا مَعَكُمم مِّنن  قً۬۟ لۡنَا مُصَددِّ ْ بِمَا نَززَّ بَب ءَاامِنُوواا ٰـ ٱٱلۡكِتَ
ھَھھها عَلَىٰٓ أأدَۡدبَارِرھَھھهآآ  ا فَنَرُرددَّ قَبۡللِ أأنَن نَّطۡطمِسَس وُوجُووھًھھه۬۟
ۚ وَوكَانَن أأمَۡررُ  بۡتِت بَب ٱٱلسَّ ٰـ آآ أأصَۡحَ أأوَۡو نَلۡعَنَہُمۡم كَمَا لَعَنَّ
َ لاَ یَيغۡفِررُ أأنَن یُيشۡرَرككَ  َّFمَفۡعُوولاً (٤٧۷) إإنِنَّ ٱٱ ِ َّFٱٱ
ۚ وَومَنن  ُ َ لمَِنن یَيشَآآء َ ذَذٲلكِك ُ مَا دُدوونن بِھِهۦ وَویَيغۡفِرر
ِ فَقَددِ ٱٱفۡتَرَرىٰىٓ إإثِۡمًا عَظِظیيمًا (٤٨۸) أألََممۡ  َّFیُيشۡرِركۡك بِٱ
ُ یُيزَزكِّى مَنن  َّFوونَن أأنَفسَُہُممۚ بَلِل ٱٱ تَرَر إإلَِى ٱٱلَّذِذیينَن یُيزَزكُّ
ً (٤٩۹) ٱٱنظُظرۡر كَیۡيففَ  َ فَتِیيلا ُ وَولاَ یُيظۡظلَمُوونن یَيشَآآء
بِیينًا  ا مُّ ۖ وَوكَفَىٰ بِھِهۦۤ إإثِۡمً۬۟ ِ ٱٱلۡكَذِذبَب َّFیَيفۡتَرُروونَن عَلَى ٱٱ
ننَ  ا مِّ ْ نَصِیيبً۬۟ َ أأوُوتُوواا َ إإلَِى ٱٱلَّذِذیينن ۡ تَرر (٥٠۰) أألََمم
غُووتِت وَویَيقوُولوُوننَ  ٰـ بِب یُيؤۡؤمِنُوونَن بِٱلۡجِبۡتِت وَوٱٱلططَّ ٰـ ٱٱلۡڪِتَ
ؤُٓؤلآَءِ أأھَۡھھهدَدىٰى مِنَن ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُووااْ  ٰـ ْ ھَھھه للَِّذِذیينَن كَفَرُروواا
ُۖ وَومَنن یَيلۡعَننِ  َّFىٕٓىِكَك ٱٱلَّذِذیينَن لَعَنَہُمُم ٱٱ ٰـ سَبِیيلاً (٥١۱) أأوُْولَ
ُ فَلَنن تَجِدَد لَھُه ۥ نَصِیيرًراا (٥٢۲) أأمَۡم لَھُهمۡم نَصِیيببٌ۬۟  َّFٱٱ
اا لاَّ یُيؤۡؤتُوونَن ٱٱلنَّاسَس نَقِیيرًراا (٥٣۳) أأمَمۡ  نَن ٱٱلۡمُلۡكِك فَإذًِذ۬۟ مِّ
ُ مِنن فَضۡلھِِهۦۖ  َّFیَيحۡسُدُدوونَن ٱٱلنَّاسَس عَلَىٰ مَآآ ءَااتَىٰىھُهمُم ٱٱ
َ وَوٱٱلۡحِكۡمَةَ  بب ٰـ َ ٱٱلۡكِتَ َ إإبِۡرَرٲھِھھهیيمم ۡ ءَااتَیۡينَآآ ءَاالل فَقَدد
نۡن ءَاامَننَ  ا (٥٤) فَمِنۡہُمم مَّ لۡكًا عَظِظیيمً۬۟ ھُهمم مُّ ٰـ وَوءَااتَیۡينَ
ممَ سَعِیيرًراا  ۚ وَوكَفَىٰ بِجَھَهنَّ بِھِهۦ وَومِنۡہُمم مَّنن صَددَّ عَنۡھهُ
تِنَا سَوۡوفَف نُصۡلیِيہِممۡ  ٰـ ْ بِـٔٴاَیَي (٥٥) إإنِنَّ ٱٱلَّذِذیينَن كَفَرُروواا
ۡ جُلوُودًداا  ھُهمم ٰـ لۡنَ اا كُلَّمَا نَضِجَتتۡ جُلوُودُدھُھھهمم بَددَّ نَارًر۬۟
َ كَاننَ عَزِزیيزًزاا  َّFٱٱ َّ ۗ إإنِن ْ ٱٱلۡعَذَذااببَ غَیۡيرَرھَھھها لیَِيذُذووقوُواا
ااْ  ْ وَوعَمِلوُو َ ءَاامَنُوواا َّذِذیينن ا (٥٦) وَوٱٱل حَكِیيمً۬۟
تتٍ۬۟ تَجۡرِرىى مِنن تَحۡتِہَا  ٰـ تتِ سَنُدۡدخِلھُُهمۡم جَنَّ ٰـ لحَِ ٰـ ٱٱلصَّ
ۡ فِیيہَآآ أأزَۡزوَوٲججٌ۬۟  ۖ لَّھُهمم اا َ فِیيہَآآ أأبََدًد۬۟ لدِِدیينن ٰـ ُ خَ رر ٰـ ٱٱلأۡنَۡہَ
 ََّFوَونُدۡدخِلھُُهمۡم ظِظلاًّ۬۟ ظَظلیِيلاً (٥٧۷) ۞ إإنِنَّ ٱٱ ۖ رَرةةٌ۬۟ طَطھهَّ مُّ
ٓ أأھَۡھھهلھَِها وَوإإذَِذاا  ِ إإلَِىٰ تت ٰـ نَ ٰـ ْ ٱٱلأۡمََ وواا ۡ أأنَن تُؤَؤددُّ یَيأۡمُرُركُمم
 ََّFإإنِنَّ ٱٱ ۚ ْ بِٱلۡعَدۡدللِ حَكَمۡتُمم بَیۡينَن ٱٱلنَّاسِس أأنَن تَحۡكُمُوواا
اا  ا بَصِیيرًر۬۟ َ كَاننَ سَمِیيعَۢ َّFإإنِنَّ ٱٱ ۗۤ ا یَيعِظُظكُمم بِھِهۦ نِعِمَّ

   (٥٨۸)

اانن لووگووںں میيںں سے جوو یيہووددیی بنن گئے ہیيںں (کچھه اایيسے ہیيںں) جوو کلامم 
کی ااسس کے مووضع (مووقع محلل) سے تحرریيفف کررتے ہیيںں ااوورر ووهه 
کہتے ہیيںں ہمم نے سنا ااوورر ہمم نے نافررمانی کی ااوورر سنوو تجھهے سنائی 
نہہ ددےے ااوورر ررااعنا ااپنی ززبانووںں کوو مررووڑڑ کرر ااوورر تمہاررےے ددیينن پرر ططعنن 
کررتے ہووئے؛ ااوورر ااگرر ووهه کہتے کہہ ہمم نے سنا ااوورر ہمم نے ااططاعتت کی 
ااوورر سنوو ااوورر ہمارریی ططررفف تووجہہ کیيجیيئے توو یيقیيناََ اانن کیيلئے بہترر ااوورر 
ززیياددهه صحیيح ہووتا٬، لیيکنن الله نے اانن کے کفرر کی ووجہہ سے اانن پرر لعنتت 
کی ہے پسس ووهه کمم ہی اایيمانن لاتے ہیيںں۔ ااےے لووگوو جنن کوو کتابب ددیی گئی 
ہے ااسس پرر اایيمانن لاؤؤ جوو ہمم نے (علیؐ کے باررےے میيںں) ناززلل کیيا ہے 
جوو ااسس کی تصددیيقق کررتا ہے جوو تمہاررےے پاسس ہے قبلل ااسس کے کہہ ہمم 
(ظظہوورِر قائمؐم کے بعدد) چہررےے بگاڑڑ ددیيںں ااوورر اانن کوو پیيٹڻھه کی ططررفف پھهیيرر 
ددیيںں یيا ہمم اانن پرر بھهی ااسی ططررحح لعنتت کرریيںں جسس ططررحح ہمم نے سبتت 
وواالووںں پرر لعنتت کی تھهی؛ ااوورر الله کا اامرر ہمیيشہہ نافذذ ہوو کرر ررہتا ہے۔ 
بیيشک الله نہیيںں بخشتا کہہ ااسس کے ساتھه شررکک (اانکارِر وولایيتِت علیؐ) کیيا 
جائے ااوورر جوو ااسس کے علاووهه ہے جسے چاہے بخشش ددےے (یيعنی 
ََ ااسس  موواالیيانِن علیؐ کوو)٬، ااوورر جسس نے الله کے ساتھه شررکک کیيا توو یيقیينا
نے عظظیيمم گناهه گھهڑڑ لیيا۔ کیيا تمم نے نہیيںں ددیيکھها اانن لووگووںں کوو جوو ااپنے 
نفسووںں کے تززکیيہہ کا ددعوویٰی کررتے ہیيںں (یيعنی غاصباننِ حقق وواالقاباتتِ 
موولا علیؐ)؛ بلکہہ الله تززکیيہہ کررتا ہے جسکا چاہتا ہے ااوورر اانن پرر 
ددھھھهاگے برراابرر ظظلمم نہیيںں کیيا جائے گا۔ ددیيکھهوو ووهه کیيسے الله پرر جھهووٹٹ 
گھهڑڑتے ہیيںں؛ ااوورر کھهلے گناهه کیيلئے یيہی کافی ہے۔ کیيا تمم نے اانن 
لووگووںں کی ططررفف نہیيںں ددیيکھها جنہیيںں کتابب کا اایيک حصہہ ددیيا گیيا ہے ووهه 
جبتت ااوورر ططاغووتت (غاصبانِن حقِق موولا علیؐ) پرر اایيمانن ررکھهتے ہیيںں ااوورر 
ووهه اانن لووگووںں کے متعلقق جنہووںں نے (وولایيتتِ علیؐ سے) کفرر کیيا ہے 
کہتے ہیيںں یيہہ لووگگ اایيمانن لانے وواالے لووگووںں سے ززیياددهه سبیيلل میيںں 
ھھھهدداایيتت یيافتہہ ہیيںں۔ یيہہ ووہی لووگگ ہیيںں جنن پرر الله نے لعنتت کی ہے؛ ااوورر 
جسس پرر الله لعنتت کرر ددےے  توو تمم ااسس کیيلئے ہررگزز کووئی  مددددگارر نہیيںں 
پاؤؤ گے۔ کیيا اانن کیيلئے حکوومتت (اامامتت ووخلافتت) میيںں کووئی حصہہ 
ہے پھهرر توو ووهه لووگووںں (معصوومیينؐن) کوو ذذررهه بھهی نہیيںں ددیيںں گے۔ کیيا ووهه 
لووگووںں (معصوومیينؐن) پرر حسدد کررتے ہیيںں جوو الله نے اانن کوو ااپنے فضلل 
سے ددیيا ہے٬، پسس یيقیيناََ ہمم نے آآلل اابررااھھھهیيمؑم کوو کتابب ااوورر حکمتت ددیی ہے 
ااوورر ہمم نے اانہیيںں ملکِ عظظیيمم (یيعنی اانن میيںں آآئمہؐہ قرراارر ددیيئے جنن کی 
ااططاعتت الله کی ااططاعتت ہے ااوورر فررضض ہے) ددیيا ہے۔ پسس اانن میيںں سے 
کچھه ووهه ہیيںں جوو ااسس (موولا علیؐ) پرر اایيمانن لے آآئے ااوورر اانن میيںں سے 
کچھه ووهه ہیيںں جوو ااسس سے منہہ مووڑڑ گئے (غاصبیينن ااوورر اانن کے 
پیيررووکارر)؛ ااوورر (اانن کیيلئے) جہنمم کی بھهڑڑکتی آآگگ کافی ہے۔ بیيشک جنن 
لووگووںں نے ہمارریی آآیياتت کا کفرر کیيا اانن کوو ہمم عنقرریيبب نارر میيںں جھهوونک 
کرر جلائیيںں گے؛ جبب بھهی اانن کی جلددیيںں مکملل جلل جائیيںں گی ہمم ااوورر 
جلددیيںں بددلل ددیيںں گے تاکہہ ووهه عذذاابب (کا مززهه) چکھهیيںں؛ بیيشک الله 
ززبررددستت حکمتت وواالا ہے۔ ااوورر جوو لووگگ اایيمانن لائے ااوورر صالح ااعمالل 
کئے ہمم اانہیيںں جنتووںں میيںں ددااخلل کرریيںں گے جنن کے نیيچے نہرریيںں بہتی 
ہیيںں ووهه اانن میيںں ہمیيشہہ ہمیيشہہ ررہیيںں گے؛ ااسس میيںں اانن کیيلئے (نجاستووںں 
سے) پاکیيززهه ااززووااجج ہووںں گی ااوورر ہمم اانن کوو گھهنی چھهاؤؤںں میيںں ررکھهیيںں 
گے۔ بیيشک الله تمہیيںں حکمم ددیيتا ہے کہہ تمم اامانتووںں کوو اانن کے ااہلل 
لووگووںں کے سپرردد کررددوو (یيعنی ااماممؐ ااپنے بعدد وواالے ااماممؐ کوو کتبب 
ووسلاحح سپرردد کررددےے)٬،  ااوورر جبب تمم لووگووںں کے ددررمیيانن فیيصلہہ کرروو توو 
تمم عددلل کے ساتھه فیيصلہہ کرروو؛ بیيشک الله تمہیيںں ااچھهی نصیيحتت کررتا 

ہے؛ بیيشک الله سبب کچھه سننے وواالا ددیيکھهنے وواالا ہے۔ 
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سورة النساء
59. O you who believe, obey Allah and obey the 

Rasool and  Olil-Amr [present] among you. 
And if you disagree over anything, refer it to 
Allah and the Rasool [and Olil Amr], if you 
believe in Allah and the Last Day. That is the 
best [way] and very good in result.

60. Have you not seen those who claim to have 
believed in what was revealed to you, [O 
Mohammad sawaw], and what was revealed 
before you? They [so-called Muslims] wish to 
refer judgement to Taghoot [Jews] while they 
were commanded to reject it [i.e. Taghoot]; 
and Shaitan wishes to lead them far astray.

61. And when it is said to them, "Come to what 
Allah has revealed and to the Rasool," you 
see the hypocrites turning away from you in 
aversion.

62. So how [will it be] when disaster strikes them 
because of what their hands have sent forth 
and then they come to you swearing by Allah, 
"We intended nothing but good conduct and 
harmony.”

63. Those are the ones of whom Allah knows 
what [animosity to Ali asws] is in their hearts, 
so turn away from them but admonish them 
and speak to them a far-reaching [clear & 
effective] word concerning themselves.

64. And We did not send any Rasool except to be 
obeyed by permission of Allah. And if, when 
they wronged themselves, they had come to 
you [O Ali swsa], and asked forgiveness of 
Allah and the Rasool had asked forgiveness 
for them, they would have found Allah 
Accepting of repentance and Merciful.

65. But no, by your Rabb, they do not [truly] 
believe until they make you, [O Mohammad 
sawaw], judge concerning that over which 
they dispute among themselves and then find 
within themselves no discomfort from what 
you have judged [about Wilayat e Ali swsa] 
and submit [to Ali swsa] in [full, willing] 
submission.

66. And if We had decreed upon them, "Kill 
yourselves [and submit to the Imam swsa]“ or 
"Leave your homes [as approved by the 
Imam],” they would not have done it, except 
for a few of them. But if they had done what 
they were instructed, it would have been 
better for them and a firmer steadfastness.

67. And then We would have given them from Us 
a great reward.

68. And We would have guided them to a straight 
path.

69. And whoever obeys Allah and the Rasool – 
those will be with the ones upon whom Allah 
has bestowed favour of the prophets, the 
truthful, the martyrs and the righteous. And 

excellent are those as companions [i.e. 
Mohammad o Aal e Mohammad swsa].

70. That is the bounty from Allah, and sufficient is 
Allah all-Knower.

71. O you who believe, take your precaution and 
[either] go forth in companies or go forth all 
together.

72. And indeed, there is among you he who 
lingers behind; and if disaster strikes you, he 
says, "Allah has favoured me in that I was not 
present with them.”

73. But if bounty comes to you from Allah, he will 
surely say, as if there had never been 
between you and him any affection, "Oh, I 
wish I had been with them so I could have 
attained a great attainment.”
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سورة النساء
َ وَوأأطَِطیيعُووااْ  َّ Fٱٱ ْ ْ أأطَِطیيعُوواا َ ءَاامَنُوٓواا ہَا ٱٱلَّذِذیينن أٓیَيُّ ٰـ یَي
زَزعۡتُمۡم فِى  ٰـ ۖ فَإنِن تَنَ َ وَوأأوُْولىِ ٱٱلأۡمَۡرِر مِنكُمۡم سُوولل ٱٱلررَّ
ِ إإنِن كُنتُممۡ  سُوولل ِ وَوٱٱلررَّ َّ Fإإلَِى ٱٱ ُ ووهه ٍ۬۟ فَرُرددُّ شَىۡء
ۚ ذَذٲلكَِك خَیۡيرٌر۬۟ وَوأأحَۡسَننُ  ِ وَوٱٱلۡیَيوۡومِم ٱٱلأۡخَِرِر َّFتُؤۡؤمِنُوونَن بِٱ
ھُهممۡ  تَأۡوِویيلاً (٥٩۹) أألََمۡم تَرَر إإلَِى ٱٱلَّذِذیينَن یَيزۡزعُمُوونَن أأنََّ
َ مِنن قَبۡلكِكَ  َ وَومَآآ أأنُزِزلل َ إإلَِیۡيكك ْ بِمَآآ أأنُزِزلل ءَاامَنُوواا
غُووتِت وَوقَدۡد أأمُِرُروٓوااْ  ٰـ یُيرِریيدُدوونَن أأنَن یَيتَحَاكَمُوٓواْا إإلَِى ٱٱلططَّ
ُ أأنَن یُيضِلَّھُهممۡ  نن ٰـ یۡيطَط ُ ٱٱلشَّ ْ بِھِهۦ وَویُيرِریيدد أأنَن یَيكۡفرُُروواا
اا (٦٠۰) وَوإإذَِذاا قِیيلَل لَھُهمۡم تَعَالَوۡوااْ إإلَِىٰ مَآآ  لاَۢ بَعِیيدًد۬۟ ٰـ ضَلَ
فِقِیيننَ  ٰـ َ ٱٱلۡمُنَ ِ رَرأأیَۡيتت سُوولل ُ وَوإإلَِى ٱٱلررَّ َّ Fٱٱ َ أأنَزَزلل
َ إإذَِذآآ  اا (٦١۱) فَكَیۡيفف َ صُدُدوودًد۬۟ َ عَنكك وونن یَيصُددُّ
مَتۡت أأیَۡيدِدیيھِهمۡم ثُممَّ جَآآءُووككَ  صِیيبَةُۢ بِمَا قَددَّ بَتۡھُهمم مُّ ٰـ أأصََ
ا وَوتَوۡوفِیيقًا  نً۬۟ ٰـ ٓ إإحِۡسَ ِ إإنِنۡ أأرََردۡدنَآآ إإلاَِّ َّFبِٱ َ یَيحۡلفِوُونن
ُ مَا فِى قلُوُوبِہِممۡ  َّFٱٱ ُ َ ٱٱلَّذِذیيننَ یَيعۡلَمم ىٕٓىِكك ٰـ (٦٢۲) أأوُْولَ
فَأعَۡرِرضۡض عَنۡہُمۡم وَوعِظۡظھُهمۡم وَوقلُل لَّھُهمۡم فِىٓ أأنَفسُِہِممۡ 
سُووللٍ إإلاَِّ  ا (٦٣۳) وَومَآآ أأرَۡرسَلۡنَا مِنن ررَّ َۢ بَلیِيغً۬۟ قَوۡولا
ْ أأنَفسَُھُهممۡ  لَمُوٓواا ھُهممۡ إإذِذ ظظَّ ۚ وَولَوۡو أأنََّ ِ َّFٱٱ ِ لیُِيطَطاععَ بِإذِۡذنن
سُووللُ  ُ ٱٱلررَّ َ وَوٱٱسۡتَغۡفَرَر لَھُهمم َّFٱٱ ْ جَآآءُووككَ فَٱسۡتَغۡفَرُروواا
ا (٦٤) فَلاَ وَورَربِّككَ لاَ  حِیيمً۬۟ ا ررَّ اابً۬۟ َ تَووَّ َّFٱٱ ْ لَوَوجَدُدوواا
مُووكَك فِیيمَا شَجَرَر بَیۡينَھُهمۡم ثُممَّ لاَ  یُيؤۡؤمِنُوونَن حَتَّىٰ یُيحَكِّ
ا قَضَیۡيتَت وَویُيسَلِّمُووااْ  مَّ ا مِّ ْ فِىٓ أأنَفسُِہِمۡم حَرَرجً۬۟ یَيجِدُدوواا
ِ ٱٱقۡتُلوُٓوااْ  ا كَتَبۡنَا عَلَیۡيہِممۡ أأنَن ا (٦٥) وَولَوۡو أأنََّ تَسۡلیِيمً۬۟
ُ إإلاَِّ  ا فَعَلوُوهه رِركُمم مَّ ٰـ ْ مِنن دِدیَي ِ ٱٱخۡرُرجُوواا أأنَفسَُكُمۡم أأوَو
 ۦ ْ مَا یُيووعَظُظووننَ بِھِه ہُممۡ فَعَلوُواا ۖ وَولَوۡو أأنََّ نۡہُممۡ ٌ۬۟ مِّ قَلیِيلل
ھُهمم  ٰـ تََیۡينَ اا لأَّ ا (٦٦) وَوإإذًِذ۬۟ اا لَّھُهمۡم وَوأأشََددَّ تَثۡبِیيتً۬۟ لَكَانَن خَیۡيرًر۬۟
ا  ھُهمۡم صِرَرٲطًط۬۟ ٰـ ا (٦٧۷) وَولَھَهدَدیۡينَ آآ أأجَۡرًراا عَظِظیيمً۬۟ مِّنن لَّدُدنَّ
سُووللَ  َ وَوٱٱلررَّ َّ Fٱٱ ِ ا (٦٨۸) وَومَنن یُيطِطع سۡتَقِیيمً۬۟ مُّ
ننَ  ۧـ بِیيِّ نَن ٱٱلنَّ ُ عَلَیۡيہِمم مِّ َّFٱٱ َ ىٕٓىِككَ مَعَ ٱٱلَّذِذیينَن أأنَۡعَمم ٰـ فَأوُْولَ
ۚ وَوحَسُننَ  َ لحِِیينن ٰـ ِ وَوٱٱلصَّ ہَدَدآآء َ وَوٱٱلشُّ یيقِیينن ددِّ وَوٱٱلصِّ
ۚ وَوكَفَىٰ  ِ َّFا (٦٩۹) ذَذٲلكَِك ٱٱلۡفَضۡلُل مِنَن ٱٱ ىٕٓىِكَك رَرفِیيقً۬۟ ٰـ أأوُْولَ
ْ خُذُذووااْ  ہَا ٱٱلَّذِذیيننَ ءَاامَنُوواا أٓیَيُّ ٰـ ا (٧۷٠۰) یَي ِ عَلیِيمً۬۟ َّFبِٱ
ا (٧۷١۱)  حِذۡذرَرڪُمۡم فَٱنفِرُروواْا ثُبَاتٍت أأوَِو ٱٱنفِرُروواْا جَمِیيعً۬۟
صِیيبَةٌ۬۟  بَتۡكُمم مُّ ٰـ ئَننَّ فَإنِۡن أأصََ وَوإإنِنَّ مِنكُمۡم لَمَنن لَّیُيبَططِّ
اا  عَھُهمۡم شَہِیيدًد۬۟ ُ عَلَىَّ إإذِۡذ لَمۡم أأكَُنن مَّ َّFٱٱ َ قَاللَ قَدۡد أأنَۡعَمم
ِ لَیَيقوُولَننَّ كَأنَن  َّFنَن ٱٱ بَكُمۡم فَضۡللٌ۬۟ مِّ ٰـ (٧۷٢۲) وَولَىٕىِنۡن أأصََ
لَیۡيتَنِى كُنتُت مَعَھُهممۡ  ٰـ ٌ۬۟ یَي ةة لَّمۡم تَكُنۢن بَیۡينَكُمۡم وَوبَیۡينَھهُ ۥ مَوَوددَّ

ا (٧۷٣۳)   فَأفَوُوزَز فَوۡوزًزاا عَظِظیيمً۬۟

ااےے لووگوو جوو اایيمانن لائے ہوو الله کی ااططاعتت کرروو ااوورر ررسوولؐل کی ااوورر 
ااوولی االامرؐر کی ااططاعتت کرروو جوو تمم میيںں (مووجوودد) ہے٬، پھهرر ااگرر تمم 
کسی شئ پرر نززااعع کرروو توو ااسے الله ااوورر ررسوولؐل (ااوورر ااوولی االامرؐر) کی 
ططررفف ووااپسس کرر ددوو ااگرر تمم الله ااوورر یيوومِم آآخرر پرر اایيمانن ررکھهتے ہوو؛ ووهه 
بہترر ااوورر ااچھهی تاوویيلل (حقیيقی ووضاحتت) ہے۔ کیيا تمم نے اانن لووگووںں کوو 
نہیيںں ددیيکھها جوو ددعوویٰی کررتے ہیيںں کہہ ااسس پرر اایيمانن لائے ہیيںں جوو 
تمہارریی ططررفف ناززلل کیيا گیيا ہے ااوورر جوو تمم سے پہلے ناززلل کیيا گیيا ہے 
(مگرر) اانن (نامم نہادد مسلمانووںں) کا ااررااددهه ہے کہہ ووهه ططاغووتت (یيہوودد) سے 
ََ اانہیيںں حکمم ددیيا گیيا کہہ ووهه ااسس (ططاغووتت) کا  فیيصلہہ کرراائیيںں جبکہہ یيقیينا
کفرر کرریيںں؛ ااوورر شیيططانن کا ااررااددهه ہے کہہ اانن کوو بڑڑیی ددوورر وواالی گمررااہی 
میيںں گمررااهه کررےے۔ ااوورر جبب اانہیيںں کہا جاتا ہے کہہ ااسس کی ططررفف آآؤؤ جوو 
الله نے ناززلل کیيا ہے ااوورر ررسوولؐل کی ططررفف (آآؤؤ)٬، توو تمم منافقووںں کوو 
ددیيکھهتے ہوو کہہ ووهه تمم سے کنی کتررااتے ہووئے ررکتے ہیيںں۔ پھهرر کیيا حالل 
ہووتا ہے جبب اانن پرر مصیيبتت آآتی ہے اانن (ااعمالل) کی ووجہہ سے جوو اانن 
کے ہاتھهووںں نے آآگے بھهیيجے ہیيںں پھهرر ووهه تمہاررےے پاسس الله کی قسمیيںں 
کھهاتے ہووئے آآتے ہیيںں کہہ ہمارراا ااررااددهه سوواائے ااحسانن ااوورر موواافقتت کے 
کچھه نہہ تھها۔ یيہہ ووہی لووگگ ہیيںں الله جانتا ہے جوو اانن کے قلووبب میيںں 
(عددااووتتِ علیؐ) ہے٬، پسس اانن سے ااعررااضض کرروو ااوورر اانہیيںں نصیيحتت 
کررتے ررہوو ااوورر اانن سے اانکے ااپنے باررےے میيںں صافف ووااضح باتت کہہہ 
ددوو۔ ااوورر ہمم نے کووئی ررسوولؑل نہیيںں بھهیيجا سوواائے ااسس کے کہہ ااسس کی 
الله کے ااذذنن سے ااططاعتت کی جائے؛ ااوورر ااگرر ووهه لووگگ٬، جبب اانہووںں نے 
ااپنے نفسووںں پرر ظظلمم کیيا٬، (ااےے علیؐ) تمہاررےے پاسس آآتے ااوورر الله سے 
ااستغفارر کررتے ااوورر ررسوولؐل بھهی اانن کیيلئے ااستغفارر کررتا توو ضرروورر ووهه 
الله کوو تووبہہ قبوولل کررنے وواالا ررحمم کررنے وواالا پاتے۔ پسس نہیيںں٬، (ااےے 
میيررےے حبیيبؐب) تمہاررےے رربب کی قسمم٬، ووهه کبھهی مؤؤمنن نہیيںں ہوو سکتے 
حتیٰ کہہ ووهه اانن معاملاتت میيںں تجھهے فیيصلہہ کررنے وواالا نہہ مانن لیيںں جنن 
میيںں اانن کے ددررمیيانن ااختلافف ہوواا ہے پھهرر ووهه ااپنے ددلووںں میيںں کووئی 
تنگی محسووسس نہہ کرریيںں ااسس (وولایيتتِ علیؐ کے) فیيصلے سے جوو توو 
نے کیيا ااوورر ووهه ااسے (یيعنی موولاعلیؐ کوو) سرر جھهکا کرر تسلیيمم کرریيںں۔ 
ااوورر ااگرر ہمم اانن پرر فررضض کرر ددیيتے کہہ ااپنے نفسووںں کوو قتلل کرروو (ااوورر 
اامامؐم کے سامنے سرِرتسلیيمم خمم کرروو) یيا (اامامؐم کی ررضا کی خاططرر) ااپنے 
گھهررووںں سے نکلل جاؤؤ توو ووهه ااسے نہہ کررتے سوواائے اانن میيںں سے قلیيلل 
کے؛ ااوورر ااگرر ووهه اانجامم ددیيتے جسس کی اانن کوو نصیيحتت کی جا ررہی ہے 
توو ضرروورر اانن کیيلئے بہترر ہووتا ااوورر ززیياددهه ثابتت قددمی (کا سببب ہووتا)۔ 
ااوورر تبب ہمم ضرروورر اانن کوو ااپنے پاسس سے ااجرِر عظظیيمم ددیيتے۔ ااوورر ہمم 
ضرروورر اانن کوو صررااطِط مستقیيمم کی ھھھهدداایيتت ددیيتے۔ ااوورر جوو الله ااوورر ررسووللؐ 
کی ااططاعتت  کرریيںں گے پسس ووہی لووگگ اانن لووگووںں کے ساتھه ہووںں گے 
جنن پرر الله نے اانعامم فررمایيا ہے یيعنی اانبیياء ااوورر صددیيقیينن ااوورر شھهددااء 
ااوورر صالحیينن٬، ااوورر ووهه بہتت ااچھهے ساتھهی ہیيںں (یيعنی محمدؐد ووآآلِل محمدؐد) ۔ 
یيہہ الله کی ططررفف سے فضلل ہے؛ ااوورر سبب جاننے وواالا الله کافی ہے۔ 
ااےے لووگوو جوو اایيمانن لائے ہوو ااپنے ااسلحہہ سنبھهالوو پھهرر ددستووںں میيںں نکلوو 
یيا ااکٹڻھهے ہوو کرر نکلوو۔ ااوورر بیيشک تمم میيںں سے اایيسا  بھهی ہے جوو 
پیيچھهے ررهه جاتا ہے٬، پھهرر ااگرر تمم پرر کووئی مصیيبتت پڑڑتی ہے توو کہتا 
ہے کہہ الله نے مجھه پرر اانعامم کیيا ہے کہہ میيںں اانن لووگووںں کے ساتھه 
مووجوودد نہہ تھها۔ ااوورر ااگرر الله کی ططررفف سے تمم پرر فضلل ہوو توو کہتا ہے 
گوویيا کہہ تمہاررےے ااوورر ااسس کے ددررمیيانن کووئی محبتت ہی نہہ تھهی٬، کاشش 

میيںں تمہاررےے ساتھه ہووتا توو میيںں عظظیيمم کامیيابی پرر فائزز ہووتا۔ 
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سورة النساء
74. So let those fight in the cause of Allah who sell 

the life of this world for the Hereafter. And he 
who fights in the cause of Allah and is killed or 
achieves victory – We will bestow upon him a 
great reward.

75. And what is [the matter] with you that you fight 
not in the cause of Allah and [for] the 
oppressed among men, women, and children 
who say, "Our Rabb, take us out of this city of 
oppressive people [polytheists of Makkah] and 
appoint for us from Yourself a Wali [guardian] 
and appoint for us from Yourself a helper”?

76. Those who believe fight in the cause of Allah, 
and those who disbelieve fight in the cause of 
Taghoot. So fight against the allies of Shaitan. 
Indeed, the plot of Shaitan has ever been 
weak.

77. Have you not seen those who were told, 
"Restrain your hands [from fighting] and 
establish Salaat and give Zakaat"? But then 
when fighting was prescribed for them, at 
once a party of them feared men as they fear 
Allah or with [even] greater fear. And they 
said, "Our Rabb, why have You decreed upon 
us fighting? If You would postpone [it for] us 
for a short time." Say, "The enjoyment of this 
world is little, and the Hereafter is better for he 
who fears Allah. And injustice will not be done 
to you, [even] as much as a thread [hair on a 
date seed].”

78. Wherever you may be, death will overtake 
you, even if you are within lofty towers. And if 
good comes to them, they say, "This is from 
Allah"; and if evil befalls them, they say, ”This 
is from you." Say, "All [things] are from Allah." 
So what is [the matter] with these people it 
does not seem that  they understand any 
statement?

79. What comes to you of good is from Allah, but 
what comes to you of evil, [O man], is from 
yourself. And We have sent you, [O 
Mohammad sawaw], to the people as a 
Rasool, and sufficient is Allah as Witness.

80. He who obeys the Rasool has obeyed Allah; 
but those who turn away – We have not sent 
you over them as a keeper.

81. And they say, "[We pledge] obedience." But 
when they leave you, a group of them [Fulan 
& company] spend the night determining to do 
other than what you say. But Allah records 
what they plan by night. So leave them alone 
and rely upon Allah. And sufficient is Allah as 
Disposer of affairs.

82. Then do they not reflect [ponder] upon the 
Qur’an? If it had been from other than Allah, 
they would have found within it much 
contradiction.

83. And when there comes to them something 
[i.e. information] about [public] security or fear 
[danger], they spread it around. But if they had 
referred it back to the Rasool and to Olil-Amr 
[Maola Ali swsa] among them, then the ones 
who draw correct conclusions from it would 
have known about it. And if it was not for the 
favour of Allah [Maola Mohammad sawaw] 
upon you and His mercy [Maola Ali swsa], you 
would have followed Shaitan, except for a few.
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سورة النساء
ِ ٱٱلَّذِذیينَن یَيشۡرُروونَن ٱٱلۡحَیَيوٰوةةَ  َّFتِلۡل فِى سَبِیيلِل ٱٱ ٰـ ۞ فَلۡیُيقَ
ِ فَیُيقۡتَللۡ  َّFتِلۡل فِى سَبِیيلِل ٱٱ ٰـ ۚ وَومَنن یُيقَ ِ نۡیَيا بِٱلأۡخَِرَرةة ٱٱلددُّ
ا (٧۷٤) وَومَا  أأوَۡو یَيغۡلبِۡب فَسَوۡوفَف نُؤۡؤتِیيھِه أأجَۡرًراا عَظِظیيمً۬۟
ِ وَوٱٱلۡمُسۡتَضۡعَفِیيننَ  َّFتِلوُوننَ فِى سَبِیيللِ ٱٱ ٰـ لَكُممۡ لاَ تُقَ
ِ ٱٱلَّذِذیيننَ یَيقوُولوُوننَ  ِ وَوٱٱلۡوِولۡدَدٲنن سَآآء ِ وَوٱٱلنِّ جَالل مِننَ ٱٱلررِّ
ِ أأھَۡھھهلھَُها  المِم ِ ٱٱلظظَّ ِ ٱٱلۡقَرۡریَية ذِذهه ٰـ نَآآ أأخَۡرِرجۡنَا مِنۡن ھَھھه رَربَّ
ا وَوٱٱجۡعَلل لَّنَا مِنن لَّدُدنككَ  وَوٱٱجۡعَلل لَّنَا مِنن لَّدُدنكَك وَولیِّيً۬۟
تِلوُونَن فِى سَبِیيللِ  ٰـ ْ یُيقَ نَصِیيرًراا (٧۷٥) ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوواا
غُووتتِ  ٰـ تِلوُونَن فِى سَبِیيلِل ٱٱلططَّ ٰـ ْ یُيقَ ۖ وَوٱٱلَّذِذیينَن كَفَرُروواا ِ َّFٱٱ
ننِ كَاننَ  ٰـ یۡيطَط ۖ إإنِنَّ كَیۡيددَ ٱٱلشَّ ننِ ٰـ یۡيطَط ْ أأوَۡولیَِيآآءَ ٱٱلشَّ تِلوُٓواا ٰـ فَقَ
ضَعِیيفًا (٧۷٦) أألََمۡم تَرَر إإلَِى ٱٱلَّذِذیينَن قِیيللَ لَھُهمۡم كُفُّوٓوااْ 
ا  َ فَلَمَّ كَوٰوةة ْ ٱٱلززَّ َ وَوءَااتُوواا لَوٰوةة ْ ٱٱلصَّ ۡ وَوأأقَِیيمُوواا أأیَۡيدِدیَيكُمم
ۡ یَيخۡشَوۡوننَ  نۡہُمم ٌ۬۟ مِّ ُ إإذَِذاا فَرِریيقق ُ ٱٱلۡقِتَالل َ عَلَیۡيہِمم كُتِبب
نَا لمِمَ  ۚ وَوقَالوُوااْ رَربَّ ِ أأوَۡو أأشََددَّ خَشۡیَيةً۬۟ َّFٱٱلنَّاسَس كَخَشۡیَيةِ ٱٱ
رۡرتَنَآآ إإلَِىٰٓ أأجََلٍل۬۟ قَرِریيببٍ۬۟ۗ  كَتَبۡتَت عَلَیۡينَا ٱٱلۡقِتَالَل لَوۡولآَ أأخََّ
قَىٰ  ُ خَیۡيررٌ۬۟ لِّمَننِ ٱٱتَّ ٌ۬۟ وَوٱٱلأۡخَِرَرةة نۡیَيا قَلیِيلل عُ ٱٱلددُّ ٰـ قلُۡل مَتَ
ممُ  ْ یُيدۡدرِرككُّ وَولاَ تُظۡظلَمُوونَن فَتِیيلاً (٧۷٧۷) أأیَۡينَمَا تَكُوونُوواا
ۗ وَوإإنِن تُصِبۡھُهممۡ  دَدةٍة۬۟ شَیيَّ ٱٱلۡمَوۡوتُت وَولَوۡو كُنتُمۡم فِى بُرُرووجٍج۬۟ مُّ
ۖ وَوإإنِن تُصِبۡھُهممۡ  ِ َّFذِذهِهۦ مِنۡن عِنددِ ٱٱ ٰـ ْ ھَھھه ٌ۬۟ یَيقوُولوُواا حَسَنَة
نۡن عِنددِ  ۚ قلُۡل كُللٌّ۬۟ مِّ ذِذهِهۦ مِنۡن عِندِدكَك ٰـ ْ ھَھھه ئَةٌ۬۟ یَيقوُولوُواا سَیيِّ
َ یَيفۡقَھُهووننَ  ِ لاَ یَيكَادُدوونن ِ ٱٱلۡقَوۡومم ؤُٓؤلآَء ٰـ ِ ھَھھه ۖ فَمَالل ِ َّFٱٱ
 َِّۖFفَمِننَ ٱٱ ٍ۟۬ آآ أأصََابَككَ مِنۡن حَسَنَة ا (٧۷٨۸) مَّ حَدِدیيثً۬۟
ككَ  ٰـ ۚ وَوأأرَۡرسَلۡنَ فۡسِككَ ٍ۬۟ فَمِنن نَّ ئَة وَومَآآ أأصََابَككَ مِنن سَیيِّ
اا (٧۷٩۹) مَّنن  ِ شَہِیيدًد۬۟ َّFوَوكَفَىٰ بِٱ ۚ ً۟۬ للِنَّاسسِ رَرسُوولا
ۖ وَومَنن تَوَولَّىٰ فَمَآآ  َ َّFفَقَدۡد أأطََطاععَ ٱٱ َ سُوولل یُيطِطعِ ٱٱلررَّ
ا (٨۸٠۰) وَویَيقوُولوُونَن طَطاعَةٌ۬۟  كَك عَلَیۡيھِهمۡم حَفِیيظًظ۬۟ ٰـ أأرَۡرسَلۡنَ
نۡہُمۡم غَیۡيررَ  ٌ۬۟ مِّ ْ مِنۡن عِندِدككَ بَیيَّتَت طَطآآىٕىِفَة فَإذَِذاا بَرَرزُزوواا
ۖ فَأعَۡرِرضضۡ  تُووننَ ُ مَا یُيبَیيِّ ُ یَيكۡتُبب َّFوَوٱٱ ۖ ُ ٱٱلَّذِذىى تَقوُولل
ِ وَوكِیيلاً (٨۸١۱)  َّFوَوكَفَىٰ بِٱ ۚ ِ َّFلۡل عَلَى ٱٱ عَنۡہُمۡم وَوتَوَوكَّ
ۚ وَولَوۡو كَانَن مِنۡن عِندِد غَیۡيررِ  أأفََلاَ یَيتَدَدبَّرُروونَن ٱٱلۡقرُۡرءَاانَن
اا (٨۸٢۲) وَوإإذَِذاا  ا ڪَثِیيرًر۬۟ فً۬۟ ٰـ ِ ٱٱخۡتِلَ ْ فِیيھه ِ لَوَوجَدُدوواا َّFٱٱ
ْ بِھِهۦۖ  نَن ٱٱلأۡمَۡننِ أأوَِو ٱٱلۡخَوۡوفِف أأذََذااعُوواا جَآآءَھُھھهمۡم أأمَۡرٌر۬۟ مِّ
سُوولِل وَوإإلَِىٰٓ أأوُْولىِ ٱٱلأۡمَۡرِر مِنۡہُممۡ  ووههُ إإلَِى ٱٱلررَّ وَولَوۡو رَرددُّ
 َِّFلَعَلمَِھُه ٱٱلَّذِذیينَن یَيسۡتَنۢبِطُطوونَھُه ۥ مِنۡہُمۡمۗ وَولَوۡولاَ فَضۡللُ ٱٱ
نَن إإلاَِّ قَلیِيلاً۬۟  ٰـ یۡيطَط ُ ٱٱلشَّ بَعۡتُمم ُ ۥ لٱَتَّ عَلَیۡيڪمُۡم وَورَرحۡمَتُھه

   (٨۸٣۳)

پسس ووهه الله کی سبیيلل میيںں لڑڑیيںں جنن لووگووںں نے حیياتتِ ددنیيا کوو آآخررتت 
کے بددلے فررووختت کرر ددیيا ہے؛ ااوورر جوو الله کی سبیيلل میيںں لڑڑےے پھهرر 
قتلل ہوو جائے یيا غالبب آآجائے توو عنقرریيبب ہمم ااسے ااجرِر عظظیيمم عططا 
کرریيںں گے۔ ااوورر تمہیيںں کیيا ہے کہہ تمم الله کی سبیيلل میيںں ااوورر بے بسس 
مررددووںں ااوورر عووررتووںں ااوورر بچووںں کیيلئے نہیيںں لڑڑتے جوو کہہہ ررہے ہیيںں 
کہہ ااےے ہماررےے رربب ہمیيںں ااسس بستی سے نکالل لے جسس کے باشنددےے 
(مشررکیيننِ مکہہ) ظظالمم ہیيںں٬، ااوورر ہماررےے لئے ااپنے پاسس سے وولی بنا 
ددےے٬، ااوورر ہماررےے لئے ااپنے پاسس سے مدددد گارر بنا ددےے۔ جوو لووگگ اایيمانن 
لائے ہیيںں ووهه الله کی سبیيلل میيںں لڑڑتے ہیيںں٬، ااوورر جنن لووگووںں نے کفرر کیيا 
ہے ووهه ططاغووتت کی سبیيلل میيںں لڑڑتے ہیيںں پسس شیيططانن کے ااوولیياء کے 
ساتھه لڑڑوو٬، بیيشک شیيططانن کی چالل ضعیيفف ہووتی ہے۔ کیيا تمم نے اانن 
لووگووںں کی ططررفف نہیيںں ددیيکھها جنن سے کہا گیيا کہہ تمم ااپنے ہاتھه ررووکے 
ررکھهوو ااوورر صلاةة قائمم کرروو ااوورر ززکاةة ددوو٬، پھهرر جبب اانن پرر جنگ فررضض 
کی گئی توو اانن میيںں سے اایيک فرریيقق لووگووںں سے ااسططررحح ڈڈررنے لگا 
جسططررحح الله سے ڈڈررنا چاہیيئے بلکہہ ااسس سے بھهی ززیياددهه ڈڈرر٬، ااوورر 
کہتے ہیيںں ااےے ہماررےے رربب توو نے ہمم پرر جنگ کیيووںں فررضض کرر ددیی٬، 
کیيووںں نہہ تھهووڑڑیی مددتت کیيلئے ہماررےے لئے تاخیيرر کرر ددےے؛ کہہہ ددوو ددنیيا 
کا مالل متاعع قلیيلل ہے ااوورر آآخررتت بہترر ہے ااسس کیيلئے جوو تقوویٰی کررےے٬، 
ااوورر تمم پرر ددھھھهاگے برراابرر ظظلمم نہیيںں کیيا جائے گا۔ جہاںں کہیيںں تمم ہوو گے 
تمہیيںں مووتت پا لے گی ااگررچہہ تمم مضبووطط بررجووںں کے اانددرر ہوو؛ ااوورر 
ااگرر اانہیيںں کووئی ااچھها فائددهه پہنچتا ہے توو ووهه کہتے ہیيںں یيہہ الله کی ططررفف 
سے ہے ااوورر ااگرر اانن کوو نقصانن پہنچتا ہے توو ووهه کہتے ہیيںں کہہ 
تمہارریی ططررفف سے ہے؛ کہہہ ددوو سبب کچھه الله کی ططررفف سے ہے؛ 
پسس ااسس قوومم کوو کیيا ہوو گیيا ہے قرریيبب نہیيںں کہہ ووهه کووئی حددیيثث (باتت) 
سمجھهیيںں۔ (ااےے اانسانن) جوو بھهی تجھهے کووئی فائددهه پہنچتا ہے توو ووهه الله 
کی ططررفف سے ہووتا ہے ااوورر جوو تجھهے نقصانن پہنچتا ہے توو تمہاررےے 
ااپنے نفسس کی ططررفف سے پہنچتا ہے؛ (ااےے میيررےے حبیيبؐب) ااوورر ہمم نے 
تمہیيںں تمامم اانسانووںں کیيلئے ررسوولل بنا کرر بھهیيجا ہے؛ ااوورر الله بططوورر گووااهه 
ََ ااسس نے الله کی  کافی ہے۔ جسس نے ررسوولؐل کی ااططاعتت کی پسس یيقیينا
ااططاعتت کی٬، ااوورر جوو منہہ مووڑڑ گیيا توو ہمم نے تمہیيںں اانن لووگووںں پرر نگرراانن 
بنا کرر نہیيںں بھهیيجا۔ ااوورر ووهه کہتے ہیيںں (ہمم نے) ااططاعتت (کی)٬، لیيکنن 
جبب ووهه تمہاررےے پاسس سے نکلتے ہیيںں توو اانن میيںں سے (فلانووںں 
ڈڈھھھهمکانووںں کا) اایيک گررووهه ررااتووںں کوو ااسس کے خلافف کررنا ططے کررتا 
ہے جوو تمم کہتے ہوو؛ ااوورر الله لکھه ررہا ہے جوو ووهه ررااتووںں میيںں چالیيںں 
چلتے ہیيںں ااوورر الله پرر تووکلل کرروو؛ ااوورر الله بططوورر کاررسازز وو محافظظ کافی 
ہے۔ کیيا یيہہ قررآآنن میيںں تددبرر نہیيںں کررتے؛ ااوورر ااگرر یيہہ غیيررالله کی ططررفف 
سے ہووتا توو ضرروورر  ووهه ااسس میيںں کثررتت سے ااختلافف پاتے۔ ااوورر جبب 
اانن کے پاسس کووئی اامرر (خبرر) اامنن یيا خووفف (خططررےے) کا آآتا ہے توو 
ااسے پھهیيلا ددیيتے ہیيںں؛ ااوورر ااگرر ووهه ااسے ررسوولؐل ااوورر ااوولی االامرؐر (موولا 
علیؐ) جوو اانن میيںں مووجوودد ہیيںں کی ططررفف پلٹڻا ددیيںں توو ووهه لووگگ ضرروورر 
ااسے جانن لیيتے جوو اانن میيںں ااستنباطط (نتیيجے ااخذذ) کررتے ہیيںں؛ ااوورر ااگرر 
تمم پرر الله کا فضلل (موولا محمدؐد) ااوورر ااسس کی ررحمتت (وولایيتِت آآئمہؐہ) نہہ 

ہووتی توو قلیيلل کے سوواا تمم سبب ضرروورر شیيططانن کا ااتباعع کررتے۔ 
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سورة النساء
84. So fight, [O Mohammad sawaw], in the Sabeel 

of Allah; no one is held responsible except for 
yourself [i.e. Maola Mohammad sawaw is the 
bravest who does not need help]. And 
encourage the believers [to join you] that 
perhaps Allah will restrain the [military] might 
of those who disbelieve. And Allah is greater 
in might and stronger in [exemplary] 
punishment.

85. Whoever intercedes for a good cause will 
have a share [i.e. reward] therefrom; and 
whoever intercedes for an evil cause will have 
a portion [i.e. burden] therefrom. And ever is 
Allah, over all things, a Keeper. 

86. And when you are greeted with a greeting, 
greet [in return] with one better than it or [at 
least] return it [in a like manner]. Indeed Allah 
is ever, over all things, an Accountant.

87. Allah – there is no Elah except Him. He will 
surely assemble you on the Day of Qiyamah, 
about which there is no doubt. And who is 
more truthful than Allah in statement.

88. What is [the matter] with you [that you are] two 
groups concerning the hypocrites, while Allah 
has made them fall back [into disbelief] for 
what they earned. Do you wish to guide those 
whom Allah has sent astray? And he whom 
Allah sends astray – never will you find for him 
a way [of guidance]. 

89. They wish you would disbelieve as they 
disbelieved so you would be alike. So do not 
take from among them allies until they 
emigrate for the cause of Allah. But if they turn 
back, then seize them and kill them wherever 
you find them and take not from among them 
any ally or helper,

90. Except for those who take refuge with a 
people between yourselves and whom is a 
treaty or those who come to you, their hearts 
restrained for fighting you or fighting their own 
people. And if Allah had willed, He could have 
given them power over you, and they would 
have fought you. So i f they remove 
themselves from you and do not fight you and 
offer you peace, then Allah has not made for 
you a cause [for fighting] against them.

91. You will find others who wish to obtain security 
from you and [to] obtain security from their 
people. Every time they are returned to the 
mischief, they fall back into it. So if they do not 
withdraw from you or offer you peace or 
restrain their hands, then seize them and kill 
them wherever you overtake them. And those 
– against them We have made for you a clear 
authorization.

92. And never is it for a believer to kill a believer 
except by mistake. And whoever kills a 
believer by mistake – then the freeing of a 

believing slave and a compensation payment 
[Diyah] presented to his [i.e. the deceased's] 
family , unless they give [up their right as] 
charity. But if he [i.e. the deceased] was from 
a people at war with you and he was a 
believer – then [only] the freeing of a believing 
slave; and if he was from a people with whom 
you have a treaty – then a compensation 
payment presented to his family and the 
freeing of a believing slave. And whoever 
does not find [one or cannot afford to buy one] 
– then [instead], a fast for two months 
consecutively, [seeking] acceptance of 
repentance from Allah. And Allah is ever 
Knowing and Wise.

93. But whoever kills a believer intentionally – his 
recompense is Hell, wherein he will abide 
eternally, and Allah has become angry with 
him and has cursed him and has prepared for 
him a great punishment.
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سورة النساء
َّ نَفۡسَككَۚ  ُ إإلاِ ِ لاَ تُكَلَّفف َّ Fٱٱ ِ ۡ فِى سَبِیيلل تِلل ٰـ فَقَ
ُ أأنَن یَيكُففَّ بَأۡسسَ  َّFعَسَى ٱٱ ۖ ضِض ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیيننَ وَوحَررِّ
ا وَوأأشََددُّ تَنكِیيلاً۬۟ (٨۸٤)  ُ أأشََددُّ بَأۡسً۬۟ َّFوَوٱٱ ۚ ٱٱلَّذِذیينَن كَفَرُرووااْ
نۡہَاۖ  عَةً حَسَنَةً۬۟ یَيكُنن لَّھهُ ۥ نَصِیيبٌب۬۟ مِّ ٰـ مَّنن یَيشۡفَعۡ شَفَ
نۡھَهاۗ  ٌ۬۟ مِّ ُ ۥ كِفۡلل ً۬۟ یَيكُنن لَّھه ئَة ً۬۟ سَیيِّ عَة ٰـ وَومَنن یَيشۡفَعۡ شَفَ
ا (٨۸٥) وَوإإذَِذاا  قِیيتً۬۟ ٍ۬۟ مُّ ِّ شَىۡء ُ عَلَىٰ كُلل َّFوَوكَاننَ ٱٱ
ٓۗ إإنِنَّ  ووھَھھها ْ بِأحَۡسَنَن مِنۡہَآآ أأوَۡو رُرددُّ وواا ةٍ۬۟ فَحَیيُّ یيتُمم بِتَحِیيَّ حُیيِّ
ُ لآَ  َّFشَىۡءٍ حَسِیيبًا (٨۸٦) ٱٱ ِّ َ كَانَن عَلَىٰ كُلل َّFٱٱ
مَةِ لاَ رَریۡيببَ  ٰـ كُمۡم إإلَِىٰ یَيوۡومِم ٱٱلۡقِیَي ۚ لَیَيجۡمَعَنَّ ھَه إإلاَِّ ھُھھهوَو ٰـ إإلَِ
ا (٨۸٧۷) ۞ فَمَا  ِ حَدِدیيثً۬۟ َّFوَومَنۡن أأصَۡدَدقُق مِنَن ٱٱ ۗ فِیيھهِ
ُ أأرَۡركَسَہُمم بِمَا  َّFوَوٱٱ ِ َ فِئَتَیۡينن فِقِیينن ٰـ ۡ فِى ٱٱلۡمُنَ لَكُمم
ُۖ وَومَنن  َّFمَنۡن أأضََللَّ ٱٱ ْ ۚ أأتَُرِریيدُدوونَن أأنَن تَھۡهدُدوواا ْ كَسَبُوٓواا
ْ لَووۡ  وواا ُ فَلَنن تَجِدَد لَھهُ ۥ سَبِیيلاً۬۟ (٨۸٨۸) وَوددُّ َّFیُيضۡللِِل ٱٱ
خِذُذووااْ  ۖ فَلاَ تَتَّ تَكۡفرُُروونَن كَمَا كَفَرُرووااْ فَتَكُوونُوونَن سَوَوآآءً۬۟
ۚ فَإنِن  ِ َّFفِى سَبِیيللِ ٱٱ ْ مِنۡہُمۡم أأوَۡولیَِيآآءَ حَتَّىٰ یُيہَاجِرُروواا
ۖ وَولاَ  مُووھُھھهمۡم ْ فَخُذُذووھُھھهمۡم وَوٱٱقۡتُلوُوھُھھهمۡم حَیۡيثُث وَوجَددتُّ تَوَولَّوۡواا
ا وَولاَ نَصِیيرًراا (٨۸٩۹) إإلاَِّ ٱٱلَّذِذیيننَ  ْ مِنۡہُمۡم وَولیِّيً۬۟ خِذُذوواا تَتَّ
ٌ أأوَوۡ  قق ٰـ یيثَ ۡ وَوبَیۡينَہُمم مِّ ِۭ بَیۡينَكُمم ٰ قَوۡومم َ إإلَِى تِلوُوكُممۡ أأوَوۡ یَيصِلوُونن ٰـ جَآآءُووكُممۡ حَصِرَرتۡت صُدُدوورُرھُھھهممۡ أأنَن یُيقَ
ۡ عَلَیۡيكُممۡ  ُ لَسَلَّطَطھُهمم َّFٱٱ َ ۚ وَولَوۡو شَآآء ۡ ْ قَوۡومَھُهمم تِلوُواا ٰـ یُيقَ
ۡ وَوأألَۡقَوۡوااْ  تِلوُوكُمم ٰـ ۡ یُيقَ ۡ فَلَمم ِ ٱٱعۡتَزَزلوُوكُمم ۚ فَإنِن ۡ تَلوُوكُمم ٰـ فَلَقَ
ۡ سَبِیيلاً۬۟  ۡ عَلَیۡيہِمم ُ لَكُمم َّFٱٱ َ َ فَمَا جَعَلل لَمم ُ ٱٱلسَّ إإلَِیۡيكُمم
(٩۹٠۰) سَتَجِدُدوونَن ءَااخَرِریينَن یُيرِریيدُدوونَن أأنَن یَيأۡمَنُووكُممۡ 
وٓوااْ إإلَِى ٱٱلۡفِتۡنَةِ أأرُۡركِسُووااْ  وَویَيأۡمَنُووااْ قَوۡومَھُهمۡم كُللَّ مَا رُرددُّ
لَممَ  ُ ٱٱلسَّ ْ إإلَِیۡيكُمم ۡ وَویُيلۡقوُٓواا ۡ یَيعۡتَزِزلوُوكُمم ۚ فَإنِن لَّمم فِیيہَا
ۡ حَیۡيثثُ  ۡ وَوٱٱقۡتُلوُوھُھھهمم ۡ فَخُذُذووھُھھهمم ْ أأیَۡيدِدیَيھهُمم وَویَيكُفُّوٓواا
ا  نً۬۟ ٰـ ۡ سُلۡطَط ۡ عَلَیۡيہِمم ۡ جَعَلۡنَا لَكُمم ىٕٓىِكُمم ٰـ ۚ وَوأأوُْولَ ۡ ثَقِفۡتُمُووھُھھهمم
ا (٩۹١۱) وَومَا كَانَن لمُِؤۡؤمِنٍن أأنَن یَيقۡتُلَل مُؤۡؤمِنًا إإلاَِّ  بِیينً۬۟ مُّ
ُ رَرقَبَةٍ۬۟  ا فَتَحۡرِریيرر َ مُؤۡؤمِنًا خَطَطـٔٴً۬۟ ۚ وَومَنن قَتَلل ا ً۟۬ خَطَطـٔٴ
قوُوااْۚ  ددَّ ٓ أأنَن یَيصَّ سَلَّمَةٌ إإلَِىٰٓ أأھَۡھھهلھِِهۦۤ إإلاَِّ ؤۡؤمِنَةٍ۬۟ وَودِدیَيةٌ۬۟ مُّ مُّ
َ مُؤۡؤمِننٌ۬۟  ۡ وَوھُھھهوو ٍّ۬۟ لَّكُمم ٍ عَدُدوو َ مِنن قَوۡومم فَإنِن كَانن
َ مِنن قَوۡوممِۭ  ۖ وَوإإنِن ڪَانن ٍ۟۬ ؤۡؤمِنَة ٍ۬۟ مُّ ُ رَرقَبَة فَتَحۡرِریيرر
 ۦ ٌ إإلَِىٰٓ أأھَۡھھهلھِِه سَلَّمَة ٌ۬۟ مُّ ققٌ۬۟ فَدِدیَية ٰـ یيثَ بَیۡينَڪمُۡم وَوبَیۡينَھُهمم مِّ
ۡ فَصِیَياممُ  ۡ یَيجِدد ۖ فَمَنن لَّمم ٍ۟۬ ؤۡؤمِنَة ٍ۬۟ مُّ ُ رَرقَبَة وَوتَحۡرِریيرر
ُ عَلیِيمًا  َّFوَوكَانَن ٱٱ ۗ ِ َّFنَن ٱٱ شَھۡهرَریۡينِن مُتَتَابِعَیۡينِن تَوۡوبَةً۬۟ مِّ
اا  دًد۬۟ تَعَمِّ ا مُّ ۡ مُؤۡؤمِنً۬۟ ا (٩۹٢۲) وَومَنن یَيقۡتُلل حَڪِیيمً۬۟
ُ عَلَیۡيھهِ  َّFاا فِیيہَا وَوغَضِبَب ٱٱ لدًِد۬۟ ٰـ ُ خَ مم ُ ۥ جَھَهنَّ فَجَزَزآآؤُؤهه

ا (٩۹٣۳)    وَولَعَنَھُه ۥ وَوأأعََددَّ لَھُه ۥ عَذَذاابًا عَظِظیيمً۬۟

(ااےے میيررےے حبیيبؐب) پسس الله کی سبیيلل میيںں لڑڑوو٬، کووئی مکلفف نہیيںں 
(کسی کی ذذمہہ دداارریی نہیيںں) سوواائے تیيررےے نفسس کے (یيعنی موولا محمددؐ 
ااشجع االناسس لووگووںں کی مدددد سے بےنیيازز ہے) ااوورر مؤؤمنیينن کوو اابھهارروو٬، 
ہوو سکتا ہے کہہ الله اانن لووگووںں کا جنگی ززوورر ررووکک ددےے جنہووںں نے 
کفرر کیيا ہے؛ ااوورر الله ززیياددهه ززوورر وواالا ااوورر ززیياددهه مثالی سززاا ددیينے وواالا 
ہے۔ جوو شخصص ااچھهائی کی سفاررشش کررےے گا ااسے ااسس سے حصہہ 
ملے گا٬، ااوورر جوو برراائی کی سفاررشش کررےے گا توو ااسے ااسس سے حصہہ 
ملے گا؛ ااوورر الله ہرر شئ پرر نظظرر ررکھهنے وواالا ہے۔ ااوورر جبب تمہیيںں 
سلامتی کے ساتھه سلامم کہا جائے توو ااسس سے بہترر جووااباََ سلامم کہوو یيا 
ااسی ططررحح ووااپسس کہوو؛ بیيشک الله ہرر شئ کا حسابب لیينے وواالا ہے۔ الله 
کے سوواا کووئی معبوودد نہیيںں ووهه ضرروورر تمم سبب کوو یيووممِ قیيامتت جمع 
کررےے گا ااسس میيںں کووئی شک نہیيںں؛ ااوورر الله سے بڑڑھھھه کرر حددیيثث (باتت) 
میيںں کوونن صاددقق ہے۔ پسس تمہیيںں کیيا ہے (کہہ تمم) منافقیينن کے باررےے 
میيںں ددوو گررووهه ہوو گئے ہوو جبکہہ جوو اانہووںں نے کمایيا ااسس کی ووجہہ سے 
الله اانن کوو ووااپسس پھهیيرر چکا ہے؛ کیيا تمہارراا ااررااددهه ہے کہہ تمم ھھھهدداایيتت ددوو 
جسے الله نے گمررااهه کرر ددیيا ہے؛ ااوورر جسے الله گمررااهه کرر ددےے توو تمم 
ااسس کیيلئے ہررگزز کووئی سبیيلل نہیيںں پاؤؤ گے۔ ووهه چاہتے ہیيںں کہہ کاشش تمم 
بھهی کفرر کرروو جسس ططررحح اانہووںں نے کفرر کیيا ہے توو تمم اانن کے برراابرر 
ہوو جاؤؤ٬، پسس تمم اانن میيںں سے ااوولیياء (ددووستت) نہہ بناؤؤ حتیٰ کہہ ووهه الله کی 
سبیيلل میيںں ہجررتت نہہ کرر جائیيںں؛ پسس ااگرر ووهه منہہ مووڑڑیيںں توو تمم اانہیيںں 
جہاںں پاؤؤ اانہیيںں پکڑڑ لوو ااوورر اانہیيںں قتلل کرروو٬، ااوورر اانن میيںں سے کسی کوو 
ددووستت نہہ بناؤؤ ااوورر نہہ ہی مدددد گارر۔ سوواا اانن لووگووںں کے جوو ااسس قوومم 
کے ساتھه جا ملیيںں کہہ تمہاررےے ااوورر اانن کے ددررمیيانن معاہددهه ہے یيا ووهه 
تمہاررےے پاسس محصوورر سیينووںں (الله نے اانکی جررآآتت سلبب کرر لی) کے 
ساتھه آآجائیيںں کہہ تمم سے لڑڑ سکیيںں یيا ااپنی قوومم سے لڑڑ سکیيںں؛ ااوورر ااگرر 
الله چاہتا توو اانن کوو تمم پرر ضرروورر مسلطط کرر ددیيتا ااوورر ووهه تمم سے ضرروورر 
لڑڑتے٬، پسس ااگرر ووهه تمم سے ہٹٹ جائیيںں ااوورر تمم سے نہہ لڑڑیيںں ااوورر تمہیيںں 
سلامتی (صلح) پیيشش کرریيںں٬، پھهرر الله نے تمہاررےے لئے اانن کے خلافف 
(لڑڑاائی کی) کووئی ررااهه نہیيںں ررکھهی۔ عنقرریيبب تمم کچھه ددووسررےے لووگگ پاؤؤ 
گے ووهه ااررااددهه کررتے ہیيںں کہہ ووهه تمم سے بھهی اامنن میيںں ررہیيںں ااوورر ووهه ااپنی 
قوومم سے بھهی اامنن میيںں ررہیيںں؛ مگرر جبب کبھهی اانن کوو کسی فتنے کی 
ططررفف لایيا جاتا ہے توو ااسس میيںں پھهیيرر ددیيئے جاتے (کوودد پڑڑتے) ہیيںں٬، 
پسس ااگرر ووهه تمم سے نہہ ہٹڻیيںں ااوورر تمہارریی ططررفف سلامتی کی پیيشکشش نہہ 
کرریيںں ااوورر ووهه ااپنے ہاتھه نہہ ررووکیيںں توو جہاںں کہیيںں تمم اانن کوو پاؤؤ اانن کوو 
پکڑڑ لوو ااوورر اانن کوو قتلل کرروو؛ ااوورر ووہی لووگگ ہیيںں جنن کے خلافف ہمم نے 
تمہاررےے لئے کھهلی ددلیيلل بنا ددیی ہے۔ ااوورر کسی مؤؤمنن کیيلئے (جائزز) 
نہیيںں کہہ ووهه کسی مؤؤمنن کوو قتلل کرر ددےے مگرر (نہہ ہی) خططا سے٬، ااوورر 
جوو کسی مؤؤمنن کوو غلططی سے قتلل کررددےے توو اایيک مؤؤمنن کی گررددنن 
(یيعنی غلامم) آآززاادد کرراائے ااوورر ددیيتت ااسس کے ووااررثووںں کوو اادداا کی جائے 
سوواائے ااسس کے کہہ ووهه معافف کرر ددیيںں؛ ااوورر ااگرر ووهه (مقتوولل) تمہارریی 
ددشمنن قوومم سے ہوو لیيکنن ووهه مؤؤمنن ہوو توو اایيک مؤؤمنن گررددنن آآززاادد کررےے؛ 
ااوورر ااگرر ووهه اایيسی قوومم سے ہووکہہ تمہاررےے ااوورر اانن کے ددررمیيانن معاہددهه 
ہوو توو ااسس کے ووااررثووںں کوو ددیيتت اادداا کی جائے ااوورر اایيک مؤؤمنن کی 
گررددنن آآززاادد کی جائے گی٬، پسس جوو نہہ پائے (ااستططاعتت) توو لگاتارر ددوو 
مہیينووںں کے صیيامم ررکھهے٬، الله سے تووبہہ کررنے کیيلئے؛ ااوورر الله سبب 
جاننے وواالا حکمتت وواالا ہے۔ ااوورر جوو کسی مؤؤمنن کوو عمددااََ قتلل کررددےے 
توو ااسس کی جززاا جہنمم ہے ااسس میيںں ہمیيشہہ ررہے گا ااوورر ااسس پرر الله کا 
غضبب ہے ااوورر ااسس کی لعنتت ااوورر ااسس کیيلئے ااسس نے عذذااببِ عظظیيمم 

تیيارر کرر ررکھها ہے۔ 
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سورة النساء
94. O you who believe, when you go forth [to fight] 

in the cause of Allah, investigate; and do not 
say to one who first says Salaam [i.e. reads 
Kalima Tayyiba] to you, "You are not a 
believer,” [and you kill him] seeking for the 
goods of worldly life; for with Allah are 
abundant assets. You [yourselves] were like 
that before; then Allah conferred His favour 
[i.e. guidance] upon you, so investigate. 
Indeed Allah is ever, with what you do, 
Acquainted.

95. Not equal are those believers remain sitting 
[at home] – other than the disabled – and the 
Mujahideen, [who strive and fight] in the 
Sabeel of Allah with their wealth and their 
lives. Allah has preferred the Mujahideen 
through their wealth and their lives over those 
who remain sitting [behind], by a [high] 
degree. And to all [i.e. both] Allah has 
promised the best [reward]. But Allah has 
preferred the Mujahideen over those who 
remain [behind] with a great reward –

96. Degrees [of high position] from Him and 
forgiveness and mercy. And Allah is ever 
Forgiving and Merciful.

97. Indeed, those whom the angels take [in death] 
while wronging themselves [who do not fight 
in the favour of Wilayat e Ali swsa] – [the 
angels] will say, "In what [Deen] were you?" 
They will say, "We were oppressed in the land 
[i.e. we did not know on which side is the 
Haqq].” They [the angels] will say, "Was not 
the earth of Allah spacious [enough] for you to 
emigrate therein [i.e. was the book and Deen 
of Allah not so clear that you could not see] ?” 
For those, their refuge is Hell – and evil it is as 
a destination.

98. Except for the oppressed [weak minded] 
among men, women, and children who cannot 
devise a plan [against Kufr] nor are they find a 
way [to escape towards Eman] –

99. For those it is expected that Allah will pardon 
them, and Allah is ever Pardoning and 
Forgiving.

100.And whoever emigrates for the Sabeel of 
Allah [who does Jihad for the Imam swsa] will 
find on the earth many places of refuge and 
abundance [of provision]. And whoever leaves 
his home as an emigrant to Allah and His 
Rasool and then death overtakes him – then 
his reward has already become incumbent 
upon Allah. And Allah is ever Forgiving and 
Merciful.

101.And when you travel through the land, there 
is no blame  [i.e. it is obligatory] upon you for 
shortening the Salaat [especially] if you fear 
that those who disbelieve may disrupt [or 

attack] you. Indeed, the disbelievers are ever 
to you a clear enemy.

102.And when you [O Habib sawaw] are among 
them and lead them in prayer, let a group of 
them stand [in prayer] with you and let them 
carry their arms. And when they have 
prostrated, let them be [in position] behind you 
and have the other group come forward which 
has not [yet] prayed and let them pray with 
you, taking precaution and carrying their arms. 
Those who disbelieve wish that you would 
neglect your weapons and your baggage so 
they could come down upon you in one 
[single] attack. But there is no blame upon 
you, if you are troubled by rain or are ill, for 
putting down your arms, but take precaution. 
Indeed, A l lah has prepared fo r the 
disbelievers a humiliating punishment.
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سورة النساء
 َِّFإإذَِذاا ضَرَربۡتُمۡم فِى سَبِیيللِ ٱٱ ْ ہَا ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوٓواا أٓیَيُّ ٰـ یَي
ممَ  ٰـ لَ ُ ٱٱلسَّ ٓ إإلَِیۡيڪمُم ْ لمَِنۡن أألَۡقَىٰ ْ وَولاَ تَقوُولوُواا نُوواا فَتَبَیيَّ
نۡیَيا فَعِنددَ  ا تَبۡتَغُوونَن عَرَرضَض ٱٱلۡحَیَيوٰوةةِ ٱٱلددُّ لَسۡتَت مُؤۡؤمِنً۬۟
ُ فَمَننَّ  ۚ كَذَذٲلكِكَ ڪُنتُمم مِّنن قَبۡلل ٌ۟۬ ُ ڪَثِیيرَرةة ِ مَغَانِمم َّFٱٱ
َ كَاننَ بِمَا تَعۡمَلوُوننَ  َّFإإنِنَّ ٱٱ ۚ ْ نُوٓواا ُ عَلَیۡيڪمُمۡ فَتَبَیيَّ َّFٱٱ
عِدُدوونَن مِنَن ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیيننَ  ٰـ اا (٩۹٤) لاَّ یَيسۡتَوِوىى ٱٱلۡقَ خَبِیيرًر۬۟
 َِّFھِهدُدوونَن فِى سَبِیيلِل ٱٱ ٰـ رَررِر وَوٱٱلۡمُجَ غَیۡيرُر أأوُْولىِ ٱٱلضَّ
ھِهدِدیيننَ  ٰـ ُ ٱٱلۡمُجَ َّ Fٱٱ َ لل ۚ فَضَّ ۡ ۡ وَوأأنَفسُِہِمم بِأمَۡوَوٲلھِِهمم
ۚ وَوكُلاًّ۬۟  ً۟۬ عِدِدیيننَ دَدرَرجَة ٰـ بِأمَۡوَوٲلھِِهمۡم وَوأأنَفسُِہِمۡم عَلَى ٱٱلۡقَ
ھِهدِدیينَن عَلَى  ٰـ ُ ٱٱلۡمُجَ َّFللَ ٱٱ ۚ وَوفَضَّ ُ ٱٱلۡحُسۡنَىٰ َّFوَوعَدَد ٱٱ
نۡھهُ  ٍ۬۟ مِّ تت ٰـ ا (٩۹٥) دَدرَرجَ َ أأجَۡرًراا عَظِظیيمً۬۟ عِدِدیينن ٰـ ٱٱلۡقَ
حِیيمًا  اا ررَّ ُ غَفوُورًر۬۟ َّ Fٱٱ َ ۚ وَوكَانن ً۟۬ ً۬۟ وَورَرحۡمَة وَومَغۡفِرَرةة
ىٕٓىِكَةُ ظَظالمِِىٓ أأنَفسُِہِممۡ  ٰـ (٩۹٦) إإنِنَّ ٱٱلَّذِذیينَن تَوَوفَّىٰىھُهممُ ٱٱلۡمَلَ
َ فِى  ا مُسۡتَضۡعَفِیينن ْ كُنَّ ۖ قَالوُواا ۡ َ كُنتُمم ْ فِیيمم قَالوُواا
ِ وَوٲسِعَةً۬۟  َّ Fٱٱ ُ ۡ تَكُننۡ أأرَۡرضض ْ أألََمم ۚ قَالوُٓواا ٱٱلأۡرَۡرضِض
ۖ وَوسَآآءَتتۡ  ُ مم ىٕٓىِككَ مَأۡوَوىٰىھُهمۡم جَھَهنَّ ٰـ ۚ فَأوُْولَ ْ فِیيہَا فَتُہَاجِرُروواا
جَاللِ  مَصِیيرًراا (٩۹٧۷) إإلاَِّ ٱٱلۡمُسۡتَضۡعَفِیيننَ مِننَ ٱٱلررِّ
ً۬۟ وَولاَ  َ حِیيلَة ِ لاَ یَيسۡتَطِطیيعُوونن ِ وَوٱٱلۡوِولۡدَدٲنن سَآآء وَوٱٱلنِّ
ُ أأنَن  َّFعَسَى ٱٱ َ ىٕٓىِكك ٰـ ً۬۟ (٩۹٨۸) فَأوُْولَ یَيہۡتَدُدووننَ سَبِیيلا
اا (٩۹٩۹) ۞  اا غَفوُورًر۬۟ ُ عَفوُّوً َّFوَوكَانَن ٱٱ ۚ یَيعۡفوَُو عَنۡہُمۡم
ِ یَيجِدۡد فِى ٱٱلأۡرَۡرضضِ  َّFوَومَنن یُيہَاجِرۡر فِى سَبِیيللِ ٱٱ
 ۦ ۚ وَومَنن یَيخۡرُرجۡج مِنۢن بَیۡيتِھِه ً۟۬ اا وَوسَعَة ا كَثِیيرًر۬۟ مُرَرٲغَمً۬۟
ُ ٱٱلۡمَوۡوتتُ  َّ یُيدۡدرِركۡھه ِ وَورَرسُوولھِِهۦ ثُمم َّFمُھَهاجِرًراا إإلَِى ٱٱ
اا  ُ غَفوُورًر۬۟ َّFوَوكَاننَ ٱٱ ۗ ِ َّFۥ عَلَى ٱٱ ُ فَقَدۡد وَوقَعَ أأجَۡرُرهه
ا (١۱٠۰٠۰) وَوإإذَِذاا ضَرَربۡتُمۡم فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض فَلَیۡيسسَ  حِیيمً۬۟ ررَّ
لَوٰوةةِ إإنِۡن خِفۡتُممۡ  عَلَیۡيكُمۡم جُنَاحٌح أأنَن تَقۡصُرُرووااْ مِنَن ٱٱلصَّ
ْ لَكُممۡ  فِرِریينَن كَانُوواا ٰـ ۚ إإنِنَّ ٱٱلۡكَ ْ أأنَن یَيفۡتِنَكُممُ ٱٱلَّذِذیينَن كَفَرُروٓواا
ا (١۱٠۰١۱) وَوإإذَِذاا كُنتَت فِیيہِمۡم فَأقََمۡتَت لَھُهممُ  بِیينً۬۟ اا مُّ عَدُدوّوً۬۟
َ وَولۡیَيأۡخُذُذوٓوااْ  عَكك نۡہُمم مَّ ٌ۬۟ مِّ ۡ طَطآآىٕىِفَة َ فَلۡتَقمُم لَوٰوةة ٱٱلصَّ
ْ مِنن وَورَرآآىٕىِڪمُمۡ  ْ فَلۡیَيكُوونُوواا أأسَۡلحَِتَہُممۡ فَإذَِذاا سَجَدُدوواا
ْ مَعَككَ  ْ فَلۡیُيصَلُّوواا وَولۡتَأۡتتِ طَطآآىٕىِفَةٌ أأخُۡرَرىٰى لَمۡم یُيصَلُّوواا
َّ ٱٱلَّذِذیيننَ كَفَرُرووااْ  ۗ وَودد ْ حِذۡذرَرھُھھهمۡم وَوأأسَۡلحَِتَہُمۡم وَولۡیَيأۡخُذُذوواا
ۡ فَیَيمِیيلوُوننَ  ۡ وَوأأمَۡتِعَتِكُمم َ عَنۡن أأسَۡلحَِتِكُمم لَوۡو تَغۡفلُوُونن
ۚ وَولاَ جُنَاحَح عَلَیۡيڪمُۡم إإنِن كَاننَ  یۡيلَةً۬۟ وَوٲحِدَدةًة۬۟ عَلَیۡيڪمُم مَّ
رۡرضَىٰٓ أأنَن تَضَعُوٓوااْ  طَطرٍر أأوَۡو كُنتُمم مَّ ىى مِّنن مَّ بِكُمۡم أأذًَذ۬۟
فِرِریيننَ  ٰـ َ أأعََددَّ للِۡكَ َّFإإنِنَّ ٱٱ ۗ ْ حِذۡذرَركُمۡم ۖ وَوخُذُذوواا أأسَۡلحَِتَكُمۡم

ا (١۱٠۰٢۲)    ھِهیينً۬۟ ا مُّ عَذَذاابً۬۟

ااےے لووگوو جوو اایيمانن لائے ہوو جبب تمم الله کی سبیيلل میيںں چلل پڑڑوو توو 
تحقیيقق کرر لیيا کرروو ااوورر جوو تمہیيںں سلامم پیيشش کررےے (یيعنی کلمۂ ططیيبہہ 
پڑڑھھھه لے) ااسے تمم نہہ کہوو کہہ تمم مؤؤمنن نہیيںں ہوو (ااوورر ااسے قتلل کرر ددوو)٬، 
(تاکہہ) تمم حیياتتِ ددنیيا کا سامانن حاصلل کررلوو٬، پسس الله کے پاسس بہتت 
ساررےے ااثاثے ہیيںں؛ تمم بھهی پہلے ااسی ططررحح تھهے پھهرر الله نے تمم پرر 
ااحسانن کرر ددیيا لہذذاا تمم تحقیيقق کرر لیيا کرروو؛ بیيشک الله ااسس سے باخبرر ہے 
جوو تمم کرر ررہے ہوو۔ مؤؤمنیينن میيںں سے معذذوورر لووگووںں کے سوواا بیيٹڻھه 
ررہنے وواالے ااوورر الله کی سبیيلل میيںں ااپنے ااموواالل ااوورر ااپنے نفسووںں سے 
جہادد کررنے وواالے برراابرر نہیيںں ہیيںں؛ ااپنے ااموواالل ااوورر ااپنے نفسووںں سے 
جہادد کررنے وواالووںں کوو الله نے بیيٹڻھهے ررہنے وواالووںں پرر ددررجہہ میيںں 
فضیيلتت ددیی ہے؛ ااوورر سبب سے الله نے بھهلائی کا ووعددهه کیيا ہے؛ مگرر 
الله نے مجاہددیينن کوو قاعددیينن پرر ااجرِر عظظیيمم کی فضیيلتت ددیی ہے۔ ااسس کی 
ططررفف سے ددررجاتت ااوورر مغفررتت ااوورر ررحمتت؛ ااوورر الله ہمیيشہہ سے 
غفوورر وو ررحیيمم ہے۔ بیيشک جنن لووگووںں کوو ملائکہہ ووفاتت ددیيتے ہیيںں 
جبکہہ ووهه ااپنے نفسووںں پرر ظظلمم کرر ررہے ہووتے ہیيںں (جوو وولایيتتِ علیؐ 
کے حقق میيںں نہیيںں لڑڑتے)٬، (ملائکہہ) کہتے ہیيںں تمم کسس (ددیينن) میيںں 
تھهے؟ ووهه کہتے ہیيںں ہمیيںں ززمیينن میيںں کمززوورر بنا ددیيا گیيا تھها (یيعنی پتہہ 
نہیيںں تھها حقق کددھھھهرر ہے)؛ ووهه (ملائکہہ) کہتے ہیيںں کیيا الله کی ززمیينن 
ووسیيع نہہ تھهی کہہ تمم ااسس میيںں ہجررتت کرر جاتے (یيعنی الله کا ددیينن ااوورر 
کتابب ااتنی ووااضح تھهی پھهرر بھهی تمہیيںں نظظرر نہہ آآیيا)؛ اانن لووگووںں کی پناهه 
گاهه جہنمم ہے ااوورر ووهه بہتت برراا ٹڻھهکانا ہے۔ سوواائے اانن (عقلل میيںں) 
کمززوورر مررددووںں ااوورر عووررتووںں ااوورر بچووںں کے جوو کووئی حیيلہہ (کفرر کے 
خلافف تددبیيرر) کررنے کی ااستططاعتت نہیيںں ررکھهتے ااوورر (اایيمانن کی ططررفف 
نکلنے کا) کووئی ررااستہہ نہیيںں پاتے۔ توو ہوو سکتا ہے الله اانن لووگووںں کوو 
معافف کررددےے؛ ااوورر الله ہمیيشہہ سے معافف کررنے وواالا بخشنے وواالا ہے۔ 
ااوورر جوو الله کی سبیيلل میيںں ہجررتت کررےے گا (اامامؐم کے حقق میيںں جہادد 
کررےے گا) ووهه ززمیينن میيںں کثیيرر پناهه گاہیيںں ااوورر ووسعتِت (ررززقق) پائے گا؛ 
ااوورر جوو ااپنے گھهرر سے الله ااوورر ااسس کے ررسوولؐل کی ططررفف مہاجرر بنن 
کرر نکلے گا پھهرر ااسکوو مووتت پا لے توو یيقیيناََ ااسس کا ااجرر الله پرر ووااقع ہوو 
گیيا؛ ااوورر الله ہمیيشہہ سے غفوورر وو ررحیيمم ہے۔ جبب تمم ززمیينن میيںں چلل نکلوو 
توو تمم پرر کووئی االززاامم نہیيںں کہہ تمم صلاةة میيںں قصرر کرروو (یيعنی قصرر 
ووااجبب ہے)٬، ااگرر تمہیيںں خووفف ہوو کہہ جنن لووگووںں نے کفرر کیيا ہے ووهه 
تمہیيںں فتنہہ میيںں ڈڈاالل ددیيںں گے؛ بیيشک کفارر تمہاررےے کھهلے ددشمنن ہیيںں۔ 
ااوورر (ااےے حبیيبؐب) جبب تمم اانن میيںں مووجوودد ہوو ااوورر تمم اانن کیيلئے صلاةة قائمم 
کرروو توو اانن میيںں سے اایيک گررووهه تمہاررےے ساتھه کھهڑڑاا ہوو جائے ااوورر ووهه 
ااپنا ااسلحہہ لئے ررہیيںں٬، پھهرر جبب ووهه سجددهه کررلیيںں توو ووهه تمہاررےے پیيچھهے 
ہوو جائیيںں (جنگی پووززیيشنن میيںں) ااوورر ددووسرراا گررووهه (آآگے) آآئے جسس نے 
صلاةة نہیيںں پڑڑھھھهی ااوورر ووهه تمہاررےے ساتھه صلاةة پڑڑھھھهے ااوورر ااپنا ساماننِ 
حفاظظتت ااوورر ااپنا ااسلحہہ لئے ررہیيںں٬، جنن لووگووںں نے کفرر کیيا ہے اانن کی 
تمنا ہے کہہ ااگرر تمم ااپنے ااسلحہہ ااوورر ااپنے سامانن سے غافلل ہوو جاؤؤ توو 
ووهه تمم پرر یيکباررگی حملہہ کرر ددیيںں؛ ااوورر تمم پرر کووئی االززاامم نہیيںں کہہ ااگرر 
تمہیيںں باررشش کی ووجہہ سے تکلیيفف ہوو یيا تمم مرریيضض ہوو توو تمم ااپنا ااسلحہہ 
(ااتارر کرر) ررکھه ددوو مگرر حفاظظتی سامانن لئے ررہوو؛ بیيشک الله نے 

کافررووںں کیيلئے ذذلیيلل کررنے وواالا عذذاابب تیيارر کرر ررکھها ہے۔ 
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سورة النساء
103.And when you have completed the Salaat, 

remember Allah standing, sitting, or [lying] on 
your sides. But when you become secure, 
then establish [regular] Salaat. Indeed, Salaat 
has been prescribed upon the believers a 
decree of specified times.

104.And do not weaken in pursuit of the enemy. If 
you are suffering pain – so are they suffering 
as you are suffering, but you expect from Allah 
that which they expect not. And Allah is ever 
Knowing and Wise.

105.Indeed, We have revealed to you, [O 
Mohammad sawaw], the Book with the Haqq 
so you may judge between the people by that 
which Allah has shown you. And do not be for 
the deceitful an advocate.

106.And seek forgiveness of Allah. Indeed, Allah 
is ever Forgiving and Merciful.

107.And do not argue on behalf of those who 
deceive themselves. Indeed, Allah loves not 
one who is a habitually sinful deceiver.

108.They conceal [their evil intentions and deeds] 
from the people, but they cannot conceal from 
Allah, and He [the Omnipresent] is with them 
when they [Fulan & company] spend the night 
in such speech He does not like. And ever is 
Allah, of what they do, encompassing.

109.Here you are – those who argue on their 
behalf in [this] worldly life – but who will argue 
with Allah for them on the Day of Qiyamah, or 
who will [then] be their advocate?

110.And whoever does a wrong or wrongs himself 
but then seeks forgiveness of Allah will find 
Allah Forgiving and Merciful.

111.And whoever earns [i.e. commits] a sin only 
earns it against himself. And Allah is ever 
Knowing and Wise.

112.But whoever earns a mistake or a sin and 
then blames it on an innocent [person] has 
taken upon himself a slander and manifest 
sin.

113.And if it was not for the favour of Allah upon 
you, and His mercy, a group of them would 
have determined to mislead you. But they do 
not mislead except themselves, and they will 
not harm you at all. And Allah has revealed to 
you the Book and wisdom and has taught you 
that which you did not know. And ever has the 
favour of Allah upon you been great.

114.No good is there in much of their private 
conversation, except for those who enjoin 
charity or that which is right or conciliation 
between people. And whoever does that 
seeking means to the approval of Allah – then 
We are going to give him a great reward.

115.And whoever opposes the Rasool after 
guidance has become clear to him and follows 
other than the way of the believers – We will 

turn him to what he has turned [himself to self-
appointed imam] and cast him into Hell, and it 
is an evil destination.

116.Indeed, Allah does not forgive association 
with Him, but He forgives what is other than 
that for whom He wills. And he who associates 
others with Allah has certainly gone far astray.

117.They call upon instead of Him none but 
female [deities][i.e. whoever calls himself 
Amirul Momineen except Maola Ali swsa, he is 
not a real man rather he is catamite], and they 
[actually] call upon none but a rebellious 
Shaitan,
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سورة النساء
ا  مً۬۟ ٰـ َ قِیَي َّ Fٱٱ ْ َ فَٱذۡذڪُرُروواا لَوٰوةة ُ ٱٱلصَّ فَإذَِذاا قَضَیۡيتُمم
ۚ فَإذَِذاا ٱٱطۡطمَأۡنَنتُمۡم فَأقَِیيمُووااْ  اا وَوعَلَىٰ جُنُووبِڪمُۡم وَوقعُُوودًد۬۟
ا  بً۬۟ ٰـ لَوٰوةةَ كَانَتۡت عَلَى ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیينَن كِتَ ۚ إإنِنَّ ٱٱلصَّ لَوٰوةةَ ٱٱلصَّ
ۖ إإنِن  ْ فِى ٱٱبۡتِغَآآءِ ٱٱلۡقَوۡومِم ا (١۱٠۰٣۳) وَولاَ تَھِهنُوواا وۡوقوُوتً۬۟ مَّ
َ كَمَا تَأۡلَمُووننَۖ  ۡ یَيأۡلَمُوونن ھُهمم َ فَإنَِّ ْ تَأۡلَمُوونن تَكُوونُوواا
 َُّFٱٱ َ ۗ وَوكَانن َ ِ مَا لاَ یَيرۡرجُوونن َّFٱٱ َ َ مِنن وَوتَرۡرجُوونن
ببَ  ٰـ آآ أأنَزَزلۡنَآآ إإلَِیۡيككَ ٱٱلۡكِتَ عَلیِيمًا حَكِیيمًا (١۱٠۰٤) إإنَِّ
ُۚ وَولاَ تَكُنن  َّFبِٱلۡحَققِّ لتَِحۡكُمَم بَیۡينَن ٱٱلنَّاسِس بِمَآآ أأرََرىٰىكَك ٱٱ
 ََّFإإنِنَّ ٱٱ ۖ َ َّFا (١۱٠۰٥) وَوٱٱسۡتَغۡفِرِر ٱٱ لِّلۡخَآآىٕىِنِیينَن خَصِیيمً۬۟
دِدللۡ عَننِ  ٰـ ا (١۱٠۰٦) وَولاَ تُجَ حِیيمً۬۟ اا ررَّ كَاننَ غَفوُورًر۬۟
َ لاَ یُيحِببُّ مَنن كَاننَ  َّFٱٱلَّذِذیينَن یَيخۡتَانُوونَن أأنَفسَُہُمۡمۚ إإنِنَّ ٱٱ
ا (١۱٠۰٧۷) یَيسۡتَخۡفوُونَن مِنَن ٱٱلنَّاسِس وَولاَ  اانًا أأثَِیيمً۬۟ خَووَّ
تُوونَن مَا لاَ  ِ وَوھُھھهوَو مَعَھُهمۡم إإذِۡذ یُيبَیيِّ َّFیَيسۡتَخۡفوُونَن مِنَن ٱٱ
ُ بِمَا یَيعۡمَلوُوننَ  َّ Fٱٱ َ ۚ وَوكَانن ِ َ ٱٱلۡقَوۡولل ٰ مِنن یَيرۡرضَى
دَدلۡتُمۡم عَنۡہُمۡم فِى  ٰـ ؤُٓؤلآَءِ جَ ٰـ أٓنَتُمۡم ھَھھه ٰـ مُحِیيطًطا (١۱٠۰٨۸) ھَھھه
مَةِ  ٰـ َ عَنۡہُمۡم یَيوۡوممَ ٱٱلۡقِیَي َّFدِدللُ ٱٱ ٰـ نۡیَيا فَمَنن یُيجَ ٱٱلۡحَیَيوٰوةةِ ٱٱلددُّ
ً۬۟ (١۱٠۰٩۹) وَومَنن  ۡ وَوڪِیيلا ُ عَلَیۡيہِمم أأمَم مَّنن یَيكُوونن
 ََّFیَيسۡتَغۡفِررِ ٱٱ َّ ُ ۥ ثُمم یَيعۡمَلۡل سُوٓوءًاا أأوَۡو یَيظۡظلمِۡم نَفۡسَھه
ا (١۱١۱٠۰) وَومَنن یَيكۡسِببۡ  حِیيمً۬۟ اا ررَّ َ غَفوُورًر۬۟ َّFٱٱ ِ یَيجِدد
ُ عَلیِيمًا  َّFمَا یَيكۡسِبُھُه ۥ عَلَىٰ نَفۡسِھِهۦۚ وَوكَانَن ٱٱ ا فَإنَِّ إإثِۡمً۬۟
ا ثُممَّ  ا (١۱١۱١۱) وَومَنن یَيكۡسِبۡب خَطِطیٓيـٔٴةًَ أأوَۡو إإثِۡمً۬۟ حَكِیيمً۬۟
ا  بِیينً۬۟ ا مُّ ا وَوإإثِۡمً۬۟ نً۬۟ ٰـ َ بُہۡتَ ِ ٱٱحۡتَمَلل ا فَقَدد ِ بِھِهۦ بَرِریٓيـٔٴً۬۟ یَيرۡرمم
ُ  ۥ َ وَورَرحۡمَتُھه ِ عَلَیۡيكك َّFٱٱ ُ (١۱١۱٢۲) وَولَوۡولاَ فَضۡلل
نۡھُهمۡم أأنَن یُيضِلُّووكَك وَومَا یُيضِلُّوونَن إإلآَِّ  آآىٕىِفَةٌ۬۟ مِّ لَھَهمَّتت ططَّ
 َُّFٱٱ َ ۚ وَوأأنَزَزلل ٍ۟۬ َ مِنن شَىۡء وونَكك ۖ وَومَا یَيضُررُّ أأنَفسَُہُممۡ
بَب وَوٱٱلۡحِكۡمَةَ وَوعَلَّمَكَك مَا لَمۡم تَكُنن تَعۡلَممُۚ  ٰـ عَلَیۡيكَك ٱٱلۡكِتَ
ا (١۱١۱٣۳) ۞ لاَّ  ِ عَلَیۡيكَك عَظِظیيمً۬۟ َّFوَوكَانَن فَضۡللُ ٱٱ
ۡ إإلاَِّ مَننۡ أأمََررَ  جۡوَوىٰىھُهمم ٍ۬۟ مِّنن نَّ َ فِى ڪَثِیيرر خَیۡيرر
اسِسۚ وَومَنن  حِۭ بَیۡينَن ٱٱلنَّ ٰـ ِ فَسَوۡوفَف نُؤۡؤتِیيھهِ بِصَدَدقَةٍ أأوَۡو مَعۡرُرووفٍف أأوَۡو إإصِۡلَ َّFیَيفۡعَلۡل ذَذٲلكِكَ ٱٱبۡتِغَآآءَ مَرۡرضَاتتِ ٱٱ
سُوولَل مِننۢ  ا (١۱١۱٤) وَومَنن یُيشَاقِقِق ٱٱلررَّ أأجَۡرًراا عَظِظیيمً۬۟
َ سَبِیيللِ  ۡ غَیۡيرر بِع ُ ٱٱلۡھُهدَدىىٰ وَویَيتَّ َ لَھه نن ِ مَا تَبَیيَّ بَعۡدد
ممَۖ  ٰ وَونُصۡلھِِهۦ جَھَهنَّ َ نُوَولِّھِهۦ مَا تَوَولَّى ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیينن
َ لاَ یَيغۡفِررُ أأنَن  َّFوَوسَآآءَتۡت مَصِیيرًراا (١۱١۱٥) إإنِنَّ ٱٱ
َ لمَِنن یَيشَآآءُۚ  ُ مَا دُدووننَ ذَذٲلكِك َ بِھِهۦ وَویَيغۡفِرر یُيشۡرَركك
َۢ بَعِیيدًداا  لا ٰـ َّ ضَلَ ۡ ضَلل ِ فَقَدد َّ Fبِٱ ۡ وَومَنن یُيشۡرِركك
ا وَوإإنِن  ثً۬۟ ٰـ ٓ إإنَِ ۤ إإلاَِّ (١۱١۱٦) إإنِن یَيدۡدعُووننَ مِنن دُدوونِھِهۦ

اا (١۱١۱٧۷)    رِریيدًد۬۟ ا مَّ نً۬۟ ٰـ یَيدۡدعُوونَن إإلاَِّ شَیۡيطَط

پھهرر جبب تمم صلاةة اادداا کررچکوو توو الله کا ذذکرر کرروو کھهڑڑےے ہووئے ااوورر 
بیيٹڻھهے ہووئے ااوورر پہلووؤؤںں پرر (لیيٹڻے ہووئے)٬، پسس جبب تمم ااططمیينانن میيںں 
ہوو توو صلاةة قائمم کرروو٬، بیيشک صلاةة مؤؤمنیينن پرر ووقتت کے ساتھه 
(فررضض) ہے۔ ااوورر (کافرر) قوومم کے تعاقبب میيںں کمززوورریی نہہ ددکھهاؤؤ؛ ااگرر 
تمم االمم (تکلیيفف) ااٹڻھها ررہے ہوو توو بیيشک ووهه بھهی تکلیيفف ااٹڻھها ررہے ہیيںں 
جسططررحح تمم تکلیيفف ااٹڻھها ررہے ہوو٬، مگرر تمم الله سے ووهه اامیيدد ررکھهتے ہوو 
جوو ووهه اامیيدد نہیيںں ررکھهتے؛ ااوورر الله سبب جاننے وواالا حکمتت وواالا ہے۔ 
بیيشک ہمم نے تمہارریی ططررفف حقق کے ساتھه کتابب ناززلل کی ہے تاکہہ تمم 
لووگووںں کے ددررمیيانن فیيصلہہ کرروو جوو الله تمہیيںں ددکھهاتا ہے؛ ااوورر تمم خائنن 
لووگووںں کی ططررفف سے جھهگڑڑاا کررنے وواالے نہہ بنوو۔ ااوورر الله سے 
ااستغفارر کرروو؛ بیيشک الله ہمیيشہہ سے غفوورر وو ررحیيمم ہے۔ ااوورر تمم اانن 
لووگووںں کی ططررفف سے جھهگڑڑاا نہہ کرروو جوو ااپنے نفسووںں سے خیيانتت 
کررتے ہیيںں؛ بیيشک الله عاددیی خیيانتت کررنے وواالے گناہگارر کوو پسندد نہیيںں 
کررتا۔ ووهه لووگووںں سے چھهپاتے ہیيںں مگرر ووهه الله سے نہیيںں چھهپا سکتے٬، 
ااوورر ووهه اانن کے ساتھه ہووتا ہے جبب ووهه (فلانے ڈڈھھھهمکانے ااوورر اانن کے 
ساتھهی) ررااتووںں کوو مشووررےے کررتے ہیيںں جوو باتت الله کوو پسندد نہیيںں ہے٬، 
ااوورر الله ااحاططہہ کئے ہووئے ہے جوو ووهه کرر ررہے ہیيںں۔ یيہہ تمم ہی لووگگ ہوو 
جوو ددنیيا کی ززنددگی میيںں اانن کی ططررفف سے جھهگڑڑاا کررتے ہوو٬، لیيکنن 
یيوومِم قیيامتت اانن کی ططررفف سے الله سے کوونن جھهگڑڑاا کررےے گا یيا اانن کا 
کوونن ووکیيلل ہوو گا۔ ااوورر جوو برراائی کررےے گا یيا ااپنے نفسس پرر ظظلمم کررےے 
پھهرر ووهه الله سے ااستغفارر کررےے توو ووهه الله کوو بخشنے وواالا ررحمم کررنے 
وواالا پائے گا۔ ااوورر جوو گناهه کمائے گا توو محضض ووهه ااسے ااپنے نفسس 
کے خلافف کمائے گا؛ ااوورر الله ہمیيشہہ سے سبب جاننے وواالا حکمتت 
وواالا ہے۔ ااوورر جوو غلططی یيا گناهه کمائے گا پھهرر ااسس کا االززاامم کسی 
بےگناهه پرر لگا ددےے توو یيقیيناََ ااسس نے بہتانن ااوورر کھهلے گناهه (کے بووجھه) 
کوو ااٹڻھها لیيا۔ ااوورر ااگرر تمم پرر الله کا فضلل ااوورر ااسکی ررحمتت نہہ ہووتی توو 
ََ ااررااددهه کرر لیيا تھها کہہ تمہیيںں گمررااهه  اانن میيںں سے اایيک گررووهه نے یيقیينا
کرریيںں٬، ااوورر ووهه گمررااهه نہیيںں کررتے مگرر ااپنے نفسووںں کوو ااوورر ووهه تمہیيںں 
کچھه بھهی ضرررر نہیيںں پہنچا سکتے؛ ااوورر الله نے تمم پرر کتابب ااوورر 
حکمتت ناززلل کی ہے ااوورر تمہیيںں ووهه علمم ددیيا ہے جوو تمم نہیيںں جانتے 
تھهے؛ ااوورر الله کا تمم پرر عظظیيمم فضلل ررہا ہے۔ اانن کی ااکثرر سررگووشیيووںں 
میيںں خیيرر نہیيںں ہے سوواائے ااسس کے جوو صددقہہ یيا معررووفف (قررضض) یيا 
لووگووںں کے ددررمیيانن ااصلاحح کررنے کا اامرر کررےے؛ ااوورر جوو یيہہ الله کی 
مررضیياںں حاصلل کررنے کیيلئے کررےے توو عنقرریيبب ہمم ااسے ااجرِر عظظیيمم 
عططا کرریيںں گے۔ ااوورر جوو ررسوولؐل کی مخالفتت کررےے ااسس کے بعدد کہہ ااسس 
کیيلئے ھھھهدداایيتت ووااضح ہوو چکی ہے ااوورر ووهه مؤؤمنیينن کی سبیيلل کی بجائے 
کسی ااوورر کا ااتباعع کررےے توو ہمم ااسے ااسس (خوودد ساختہہ اامامم کی) ططررفف 
پھهیيرر ددیيںں گے جسس (خوودد ساختہہ اامامم کی) ططررفف ووهه پھهرر گیيا ہے ااوورر 
ہمم ااسے جہنمم میيںں جھهوونک کرر جلائیيںں گے؛ ااوورر ووهه بہتت برراا ٹڻھهکانا 
ہے۔ بیيشک الله نہیيںں بخشے گا کہہ تمم ااسس کے ساتھه شرریيک کرروو ااوورر 
ووهه بخشش ددےے گا جوو ااسس کے علاووهه ہے جسس کیيلئے چاہے گا؛ ااوورر جوو 
ََ ددوورر کی گمررااہی میيںں گمم ہوو  الله کے ساتھه شررکک کررےے گا توو ووهه یيقیينا
گیيا۔ ووهه الله کے سوواا نہیيںں پکاررتے مگرر مؤؤنثووںں کوو (یيعنی جوو موولا 
علیؐ کے سوواا ااپنے آآپپ کوو اامیيرر االمؤؤمنیينن کہلوواائے ووهه مرردد نہیيںں بلکہہ 

منکووحہہ ہووتا ہے)٬، ااوورر ووهه نہیيںں پکاررتے مگرر سررکشش شیيططانن کوو۔ 
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سورة النساء
118.Whom Allah has cursed. For he had said, "I 

will surely take from among Your servants a 
specific portion.

119.And I will mislead them, and I will arouse in 
them [sinful] desires, and I will command them 
so they will slit the ears of cattle, and I will 
command them so they will change the 
creation [Deen] of Allah [e.g. operation to 
change the gender].” And whoever takes 
Shaitan as Wali instead of Allah has certainly 
sustained a clear loss.

120.He [i.e. Shaitan] promises them and arouses 
desire in them. But Shaitan does not promise 
them except deception.

121.The refuge of those will be Hell, and they will 
not find from it any escape.

122.But the ones who believe and do righteous 
deeds – We will admit them to gardens 
beneath which rivers flow, wherein they will 
abide forever. [It is] the promise of Allah, 
[which is] the truth, and who is more truthful 
than Allah in statement.

123.It [i.e. Paradise] is not [obtained] by your 
wishful thinking nor by wishful thinking of the 
People of the Book. Whoever does a wrong 
will be recompensed for it, and he will not find 
besides Allah a guardian or a helper.

124.And whoever does righteous deeds, whether 
male or female, while being a believer – those 
will enter Paradise and will not be wronged, 
[even as much as] the speck on a date seed.

125.And who is better in religion than one who 
submits himself to Allah while being a doer of 
good and follows the religion of Ibraheem, 
inclining toward truth? And Allah took 
Ibraheem as a close friend.

126.And to Allah belongs whatever is in the 
heavens and whatever is on the earth. And 
ever is Allah, of all things, encompassing.

127.And they request from you, [O Mohammad 
sawaw], a [legal] ruling concerning women. 
Say, "Allah gives you Fatwa [a ruling] about 
them and [about] what has been recited to you 
in the Book concerning the orphan girls to 
whom you do not give what is decreed for 
them – and [yet] you desire to marry them – 
and concerning the oppressed among children 
and that you maintain for orphans [their rights] 
in justice." And whatever you do of good – 
indeed, Allah is ever Knowing of it.

128.And if a woman fears from her husband ill-
conduct or desertion, there is no sin upon 
them if they make terms of settlement 
between them – and reconciliation is best. 
And present in [human] souls is stinginess. 
But if you do good and fear Allah – then 
indeed Allah is ever, with what you do, 
Acquainted.

129.And you will never be able to be equal 
between wives, even if you wish. So do not 
incline completely inclined [toward one] and 
leave another hanging. And if you amend 
[your affairs] and fear Allah – then indeed, 
Allah is ever Forgiving and Merciful.

130.But if they separate [by divorce], Allah will 
enrich each [of them] from His abundance. 
And ever is Allah Encompassing and Wise.
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سورة النساء
ا  َ نَصِیيبً۬۟ َّ مِننۡ عِبَادِدكك خِذَذنن َ لأَتََّ ُۘ وَوقَالل َّFٱٱ ُ لَّعَنَھه
ھهُممۡ  یَينَّ ۡ وَولأَمَُنِّ ھهُمم ا (١۱١۱٨۸) وَولأَضُِلَّنَّ فۡرُرووضً۬۟ مَّ
ہُممۡ  ِ وَولأَمَُرَرنَّ مم ٰـ َّ ءَااذَذااننَ ٱٱلأۡنَۡعَ ۡ فَلَیُيبَتِّڪنُن ھُهمم وَولأَمَُرَرنَّ
ا مِّنن  نَن وَولیِّيً۬۟ ٰـ یۡيطَط خِذِذ ٱٱلشَّ ۚ وَومَنن یَيتَّ ِ َّFفَلَیُيغَیيِّرُرننَّ خَلۡقَق ٱٱ
ا (١۱١۱٩۹)  بِیينً۬۟ ا مُّ َ خُسۡرَراانً۬۟ ۡ خَسِرر ِ فَقَدد َّFٱٱ ِ دُدوونن
نُن إإلاَِّ غُرُروورًراا  ٰـ یۡيطَط یيہِمۡمۖ وَومَا یَيعِدُدھُھھهمُم ٱٱلشَّ یَيعِدُدھُھھهمۡم وَویُيمَنِّ
ممُ وَولاَ یَيجِدُدوونَن عَنۡہَا  ىٕٓىِكَك مَأۡوَوىٰىھُهمۡم جَھَهنَّ ٰـ (١۱٢۲٠۰) أأوُْولَ
ْ وَوعَمِلوُوااْ  َ ءَاامَنُوواا ا (١۱٢۲١۱) وَوٱٱلَّذِذیينن مَحِیيصً۬۟
تتٍ۬۟ تَجۡرِرىى مِنن تَحۡتِھَها  ٰـ تتِ سَنُدۡدخِلھُُهمۡم جَنَّ ٰـ لحَِ ٰـ ٱٱلصَّ
ۚ وَومَننۡ  ا ِ حَقًّ۬۟ َّFٱٱ َ ۖ وَوعۡدد اا لدِِدیيننَ فِیيہَآآ أأبََدًد۬۟ ٰـ ُ خَ رر ٰـ ٱٱلأۡنَۡھَه
كُمۡم وَولآَ  ِ قِیيلاً۬۟ (١۱٢۲٢۲) لَّیۡيسَس بِأمََانِیيِّ َّFأأصَۡدَدقُق مِنَن ٱٱ
 ۦ اا یُيجۡزَز بِھِه بِبۗ مَنن یَيعۡمَلۡل سُوٓوءً۬۟ ٰـ أأمََانِىِّ أأھَۡھھهلِل ٱٱلۡڪِتَ
اا  ا وَولاَ نَصِیيرًر۬۟ ِ وَولیِّيً۬۟ َّFۥ مِنن دُدووننِ ٱٱ ُ وَولاَ یَيجِدۡد لَھه
تِت مِنن ذَذڪَررٍ  ٰـ لحَِ ٰـ (١۱٢۲٣۳) وَومَنن یَيعۡمَلۡل مِنَن ٱٱلصَّ
ةَ  َ یَيدۡدخُلوُوننَ ٱٱلۡجَنَّ ىٕٓىِكك ٰـ أأوَۡو أأنُثَىٰ وَوھُھھهوَو مُؤۡؤمِننٌ۬۟ فَأوُْولَ
ا  اا (١۱٢۲٤) وَومَنۡن أأحَۡسَننُ دِدیينً۬۟ وَولاَ یُيظۡظلَمُووننَ نَقِیيرًر۬۟
بَعَ مِلَّةَ  ِ وَوھُھھهوَو مُحۡسِنٌن۬۟ وَوٱٱتَّ َّFِ نۡن أأسَۡلَممَ وَوجۡھَهھهُ ۥ مَّ مِّ
َ خَلیِيلاً۬۟  ُ إإبِۡرَرٲھِھھهیيمم َّ Fٱٱ َ خَذذ ۗ وَوٱٱتَّ ا َ حَنِیيفً۬۟ إإبِۡرَرٲھِھھهیيمم
وَوٲتِت وَومَا فِى ٱٱلأۡرَۡرضضِۚ  ٰـ مَ ِ مَا فِى ٱٱلسَّ َّFِ(١۱٢۲٥) وَو
ا (١۱٢۲٦)  حِیيطًط۬۟ ٍ۬۟ مُّ ِّ شَىۡء ُ بِكُلل َّ Fٱٱ َ وَوڪَانن
ُ یُيفۡتِیيڪمُمۡ فِیيھِهننَّ  َّFٱٱ ِ ۖ قلُل ِ سَآآء وَویَيسۡتَفۡتُوونَككَ فِى ٱٱلنِّ
سَآآءِ  مَى ٱٱلنِّ ٰـ بِب فِى یَيتَ ٰـ وَومَا یُيتۡلَىٰ عَلَیۡيڪمُۡم فِى ٱٱلۡكِتَ
تِى لاَ تُؤۡؤتُوونَھُهننَّ مَا كُتِبَب لَھُهننَّ وَوتَرۡرغَبُوونَن أأنَن  ٰـ ٱٱلَّ
ِ وَوأأنَن  َ ٱٱلۡوِولۡدَدٲنن َ مِنن َّ وَوٱٱلۡمُسۡتَضۡعَفِیينن تَنكِحُووھُھھهنن
ْ مِنۡن خَیۡيررٍ۬۟  ۚ وَومَا تَفۡعَلوُواا مَىٰ بِٱلۡقِسۡططِ ٰـ ْ للِۡیَيتَ تَقوُومُوواا
ِ ٱٱمۡرَرأأةَةٌ  ا (١۱٢۲٧۷) وَوإإنِن َ كَاننَ بِھِهۦ عَلیِيمً۬۟ َّFٱٱ َّ فَإنِن
ا فَلاَ جُنَاححَ  خَافَتۡت مِنۢن بَعۡلھَِها نُشُووزًزاا أأوَۡو إإعِۡرَرااضً۬۟
لۡحُ خَیۡيررٌ۬۟ۗ  ۚ وَوٱٱلصُّ ا عَلَیۡيہِمَآآ أأنَن یُيصۡلحَِا بَیۡينَہُمَا صُلۡحً۬۟
قوُوااْ  ْ وَوتَتَّ ۚ وَوإإنِن تُحۡسِنُوواا حَّ وَوأأحُۡضِرَرتتِ ٱٱلأۡنَفسُُس ٱٱلشُّ
اا (١۱٢۲٨۸) وَولَنن  َ كَانَن بِمَا تَعۡمَلوُونَن خَبِیيرًر۬۟ َّFفَإنِنَّ ٱٱ
سَآآءِ وَولَوۡو حَرَرصۡتُممۡۖ  ْ بَیۡينَن ٱٱلنِّ ْ أأنَن تَعۡدِدلوُواا تَسۡتَطِطیيعُوٓواا
ۚ وَوإإنِن  ِ ْ ڪُللَّ ٱٱلۡمَیۡيلِل فَتَذَذرُرووھَھھها كَٱلۡمُعَلَّقَة فَلاَ تَمِیيلوُواا
ا  حِیيمً۬۟ اا ررَّ َ كَاننَ غَفوُورًر۬۟ َّFٱٱ َّ ْ فَإنِن قوُواا ْ وَوتَتَّ تُصۡلحُِوواا
ًّ۬۟ مِّنن سَعَتِھِهۦۚ  ُ ڪُلا َّFقَا یُيغۡنِن ٱٱ (١۱٢۲٩۹) وَوإإنِن یَيتَفَررَّ

ا (١۱٣۳٠۰)    ُ وَوٲسِعًا حَكِیيمً۬۟ َّFوَوكَانَن ٱٱ

الله نے ااسس پرر لعنتت کی ہے٬، ااوورر ااسس نے کہا میيںں ضرروورر تیيررےے 
بنددووںں میيںں سے مقرررر حصہہ لووںں گا۔ ااوورر میيںں ضرروورر اانہیيںں گمررااهه 
کررووںں گا ااوورر میيںں ضرروورر اانہیيںں آآررززووئیيںں ددلاؤؤںں (نفسانی خووااہشاتت 
اابھهاررووںں) گا ااوورر میيںں ضرروورر اانہیيںں حکمم ددووںں گا توو یيقیيناََ ووهه جانووررووںں 
کے کانن کاٹڻیيںں (چیيرر لگائیيںں) گے ااوورر میيںں اانہیيںں حکمم ددووںں گا توو ووهه 
ََ تبددیيلئ  الله کی تخلیيقق (ددیينن الله) میيںں ضرروورر تغیيرر کرر ددیيںں گے (مثلا
جنسس کا ااپرریيشنن)؛ ااوورر جسس نے الله کی بجائے شیيططانن کوو ااپنا وولی بنا 
لیيا توو یيقیيناََ ااسے صرریيح نقصانن کا خساررهه ہوواا۔ ووهه اانن سے ووعددےے کررتا 
ہے ااوورر اانہیيںں آآررززووئیيںں ددلاتا ہے؛ ااوورر شیيططانن اانن سے ووعددےے نہیيںں 
کررتا سوواائے فرریيبب کے۔ اانہی لووگووںں کی پناهه گاهه جہنمم ہے٬، ااوورر ووهه 
ااسس سے کووئی ررااهِه فرراارر نہیيںں پائیيںں گے۔ ااوورر جوو لووگگ اایيمانن لائے ااوورر 
صالح ااعمالل کئے عنقرریيبب ہمم اانہیيںں جنتووںں میيںں ددااخلل کرریيںں گے جنن 
کے نیيچے نہرریيںں بہتی ہیيںں تااابدد ااسس میيںں ہمیيشہہ ررہیيںں گے؛ الله کا ووعددهه 
حقق ہے؛ ااوورر باتت میيںں الله سے بڑڑھھھه کرر صاددقق کوونن ہے۔ (جنتت) نہہ 
تمہارریی آآررززؤؤںں سے ہے ااوورر نہہ ااہلل کتابب کی آآررززؤؤںں سے؛  جوو کووئی 
برراائی کررےے گا ووهه ااسس کی جززاا پائے گا٬، ااوورر ووهه الله کے علاووهه ااپنے 
لئے کووئی وولی ااوورر مدددد گارر نہیيںں پائے گا۔ ااوورر جوو صالح کامووںں میيںں 
سے کررےے گا مرردد ہوو یيا عووررتت ااوورر ووهه مؤؤمنن ہوو توو ووہی لووگگ جنتت 
میيںں ددااخلل ہووںں گے ااوورر اانن پرر ذذررهه برراابرر ظظلمم نہیيںں کیيا جائے گا۔ ااوورر 
ااسس سے بڑڑھھھه کرر کسس کا ددیينن بہترر ہے جسس نے ااپنا چہررهه الله کیيلئے 
ااططاعتت میيںں جھهکا ددیيا ااوورر ووهه محسنن ہوو ااوورر اابررااھھھهیيمؑم کے ددیينن کا ااتباعع 
کررےے جوو صررفف حقق کی ططررفف مڑڑاا ہوواا تھها؛ ااوورر الله نے اابررااھھھهیيمؑم کوو 
خلیيلل بنایيا۔ ااوورر الله کیيلئے ہے جوو کچھه آآسمانووںں ااوورر ززمیينن میيںں ہے؛ 
ااوورر الله ہمیيشہہ سے ہرر شئ کا ااحاططہہ کررنے وواالا ہے۔ ااوورر ووهه تمم سے 
عووررتووںں کے متعلقق فتوویٰی پووچھهتے ہیيںں؛ کہہہ ددوو الله تمہیيںں اانن کے 
متعلقق فتوویٰی ددیيتا ہے٬، ااوورر جوو کتابب میيںں یيتیيمم عووررتووںں کے متعلقق 
تمہیيںں تلاووتت کررکے سنائے جا ررہے ہیيںں جنن کوو تمم ووهه (حقووقق) نہیيںں 
ددیيتے جوو اانن کیيلئے لکھهے گئے ہیيںں لیيکنن تمم ررغبتت ررکھهتے ہوو کہہ اانن 
سے نکاحح کرروو ااوورر کمززوورر (بے سہارراا) بچے (اانن کے متعلقق فتوویٰی)٬، 
ااوورر یيہہ کہہ تمم یيتیيمووںں کیيلئے اانصافف پرر قائمم ررہوو؛ ااوورر خیيرر میيںں سے 
جوو بھهی تمم کررتے ہوو توو بیيشک الله ہمیيشہہ سے سبب جانتا ہے۔ ااوورر ااگرر 
کسی عووررتت کوو ااپنے شووہرر کی ططررفف سے بددسلووکی یيا بےررخی کا 
خووفف ہوو توو اانن ددوونووںں پرر کووئی االززاامم نہیيںں کہہ ووهه ااپنے مابیينن ااصلاحح 
کررکے (معاملاتت ططے کررکے) صلح کرر لیيںں ااوورر صلح بہترر ہے؛ ااوورر 
تنگ ددلی (اانسانی) نفسووںں میيںں حاضرر (مووجوودد) ررہتی ہے؛ ااوورر ااگرر تمم 
حسنن سلووکک کرروو ااوورر تمم تقوویٰی ااختیيارر کرروو توو بیيشک الله ہمیيشہہ سے 
باخبرر ہے جوو تمم کررتے ہوو۔ ااوورر تمم ااپنی بیيوویيووںں کے ددررمیيانن عددلل 
کررنے کی ہررگزز ااستططاعتت نہیيںں ررکھهتے ااگررچہہ تمم حررصص بھهی کرروو 
لہذذاا تمم پوورریی ططررحح نہہ جھهک جاؤؤ کہہ ددووسرریی کوو معلقق چھهووڑڑ ددوو؛ ااوورر 
ااگرر تمم ااصلاحح کرروو ااوورر تقوویٰی کرروو توو بیيشک الله ہمیيشہہ سے غفوورر وو 
ررحیيمم ہے۔ ااوورر ااگرر ووهه (شووہرر ززووجہہ) علیيحددهه ہوو جائیيںں توو ہرر اایيک کوو 
الله ااپنی ووسعتت سے بےنیيازز کرر ددےے گا؛ ااوورر الله ہمیيشہہ سے ووسعتت 

وواالا حکمتت وواالا ہے۔ 
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سورة النساء
131.And to Allah belongs whatever is in the 

heavens and whatever is on the earth. And 
We have instructed those who were given the 
Book before you and yourselves to fear Allah. 
But if you disbelieve – then to Allah belongs 
whatever is in the heavens and whatever is on 
the earth. And ever is Allah Free of need and 
Praiseworthy.

132.And to Allah belongs whatever is in the 
heavens and whatever is on the earth. And 
sufficient is Allah as Disposer of affairs.

133.If He wills, He can make you pass away, O 
people, and bring others [in your place]. And 
ever is Allah competent to do that.

134.Whoever desires the reward of this world – 
then with Allah is the reward of this world and 
the Hereafter. And ever is Allah Hearing and 
Seeing.

135.O you who believe, be persistently standing 
firm in justice, witnesses for Allah, even if it be 
against yourselves or parents and relatives. 
Whether one is rich or poor, Allah is more 
worthy of both. So follow not [personal] 
inclination, lest you not be just. And if you 
distort [your testimony] or refuse [to give it], 
then indeed Allah is ever, with what you do, 
Acquainted.

136.O you who believe, believe in Allah and His 
Rasool and the Book that He sent down upon 
His Rasool and the Book which He sent down 
before. And whoever disbelieves in Allah, His 
angels, His books, His Rasools, and the Last 
Day has certainly gone far astray.

137.Indeed, those who have believed [on 
invitation of the Rasool sawaw] then 
disbelieved [in declaration of Ghadeer], then 
believed [by paying allegiance to Ali swsa on 
the order of the Rasool sawaw]  then 
disbelieved [by denying Wilayat e Ali swsa 
after martyrdom of the Rasool sawaw], and 
then increased in disbelief [by taking their own 
allegiance] – never will Allah forgive them, nor 
will He guide them to Sabeel.

138.Give tidings to the hypocrites that there is for 
them a painful punishment –

139.Those who take disbelievers as allies instead 
of the believers. Do they seek with them 
honour [through power]? But indeed, honour 
belongs to Allah entirely.

140.And it has already come down to you in the 
Book [i.e. the Qur'an] that when you hear that 
the verses of Allah [in the favour of the Haqq 
Imams swsa] are being denied [by them] and 
ridiculed; so do not sit with them until they 
enter into another conversation. Indeed, you 
would then be like them. Indeed, Allah will 
gather the hypocrites and disbelievers in Hell 
all together –

141.Those who wait [and watch] you. Then if you 
gain a victory from Allah, they say, "Were we 
not with you?" But if the disbelievers have a 
success, they say [to them], "Did we not gain 
the advantage over you, and we protected you 
from the believers?" Allah will judge between 
[all of] you on the Day of Qiyamah, and never 
will Allah give the disbelievers over the 
believers a way [to overcome them].

142.Indeed, the hypocrites [think to] deceive 
Allah, but He is requiting their deceit. And 
when they stand for Salaat, they stand lazily, 
showing [themselves as Momin to] the people 
and not doing Zikr of Allah except a little [i.e. 
not from the heart],
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سورة النساء
ۗ وَولَقَددۡ  وَوٲتتِ وَومَا فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض ٰـ مَ ِ مَا فِى ٱٱلسَّ َّFِوَو
اكُممۡ  بَب مِنن قَبۡلڪِمُۡم وَوإإیِيَّ ٰـ ْ ٱٱلۡكِتَ یۡينَا ٱٱلَّذِذیينَن أأوُوتُوواا وَوصَّ
ِ مَا فِى  َّ Fِ َّ ْ فَإنِن ۚ وَوإإنِن تَكۡفرُُروواا َ َّFٱٱ ْ قوُواا ِ ٱٱتَّ أأنَن
ا  ُ غَنِیّيً َّFوَوكَاننَ ٱٱ ۚ ِ وَومَا فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض وَوٲتت ٰـ مَ ٱٱلسَّ
وَوٲتتِ وَومَا فِى  ٰـ مَ ِ مَا فِى ٱٱلسَّ َّFِاا (١۱٣۳١۱) وَو حَمِیيدًد۬۟
ً (١۱٣۳٢۲) إإنِن یَيشَأۡ  ِ وَوكِیيلا َّFوَوكَفَىٰ بِٱ ۚ ٱٱلأۡرَۡرضِض
 َُّFوَوكَانَن ٱٱ ۚ ہَا ٱٱلنَّاسُس وَویَيأۡتتِ بِـٔٴاَخَرِریينَن یُيذۡذھِھھهبۡڪمُۡم أأیَيُّ
اا (١۱٣۳٣۳) مَّنن كَانَن یُيرِریيددُ ثَوَوااببَ  عَلَىٰ ذَذٲلكَِك قَدِدیيرًر۬۟
 َُّFوَوكَانَن ٱٱ ۚ نۡیَيا وَوٱٱلأۡخَِرَرةةِ ِ ثَوَواابُب ٱٱلددُّ َّFنۡیَيا فَعِندَد ٱٱ ٱٱلددُّ
ہَا ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُووااْ  أٓیَيُّ ٰـ اا (١۱٣۳٤) ۞ یَي ا بَصِیيرًر۬۟ سَمِیيعَۢ
ِ وَولَوۡو عَلَىٰٓ  َّFِ َ ِ شُہَدَدآآء َ بِٱلۡقِسۡطط ٲمِیينن ْ قَووَّ كُوونُوواا
ا أأوَوۡ  أأنَفسُِكُمۡم أأوَِو ٱٱلۡوَوٲلدَِدیۡينِن وَوٱٱلأۡقَۡرَربِیينَنۚ إإنِن یَيكُنۡن غَنِیّيً
ٓ أأنَن  ْ ٱٱلۡھَهوَوىٰى بِعُوواا ۖ فَلاَ تَتَّ ُ أأوَۡولَىٰ بِہِمَا َّFاا فَٱ فَقِیيرًر۬۟
َ كَانَن بِمَا  َّFتَعۡدِدلوُواْاۚ وَوإإنِن تَلۡوُو ۥۤاْا أأوَۡو تُعۡرِرضُوواْا فَإنِنَّ ٱٱ
َ ءَاامَنُوٓوااْ  ہَا ٱٱلَّذِذیينن أٓیَيُّ ٰـ اا (١۱٣۳٥) یَي َ خَبِیيرًر۬۟ تَعۡمَلوُونن
لَل عَلَىٰ  بِب ٱٱلَّذِذىى نَززَّ ٰـ ِ وَورَرسُوولھِِهۦ وَوٱٱلۡكِتَ َّFءَاامِنُوواْا بِٱ
ۚ وَومَنن  ُ َ مِنن قَبۡلل ببِ ٱٱلَّذِذىٓى أأنَزَزلل ٰـ رَرسُوولھِِهۦ وَوٱٱلۡڪِتَ
ىٕٓىِكَتِھِهۦ وَوكُتُبِھِهۦ وَورُرسُلھِِهۦ وَوٱٱلۡیَيوۡوممِ  ٰـ ِ وَومَلَ َّFیَيكۡفرُۡر بِٱ
لاَۢ بَعِیيدًداا (١۱٣۳٦) إإنِنَّ ٱٱلَّذِذیيننَ  ٰـ ٱٱلأۡخَِرِر فَقَدۡد ضَللَّ ضَلَ
ْ ثُممَّ  َّ كَفَرُروواا ْ ثُمم َّ ءَاامَنُوواا ْ ثُمم َّ كَفَرُروواا ْ ثُمم ءَاامَنُوواا
ُ لیَِيغۡفِرَر لَھُهمۡم وَولاَ لیَِيہۡدِدیَيہُممۡ  َّFاا لَّمۡم یَيكُنِن ٱٱ ٱٱزۡزدَداادُدوواْا كُفۡرًر۬۟
فِقِیيننَ بِأنَنَّ لَھُهممۡ عَذَذاابًا  ٰـ َۢ (١۱٣۳٧۷) بَشِّررِ ٱٱلۡمُنَ سَبِیيلا
فِرِریيننَ أأوَۡولیَِيآآءَ  ٰـ خِذُذووننَ ٱٱلۡكَ أألَیِيمًا (١۱٣۳٨۸) ٱٱلَّذِذیيننَ یَيتَّ
َ فَإنِنَّ  ةة ُ ٱٱلۡعِززَّ ۚ أأیََيبۡتَغُوونَن عِندَدھُھھهمم مِنن دُدووننِ ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیينَن
لَل عَلَیۡيڪمُۡم فِى  ا (١۱٣۳٩۹) وَوقَدۡد نَززَّ ِ جَمِیيعً۬۟ َّFِ َةة ٱٱلۡعِززَّ
ُ بِہَا  ِ یُيكۡفَرر َّFٱٱ ِ تت ٰـ ۡ ءَاایَي ِ أأنَۡن إإذَِذاا سَمِعۡتُمم بب ٰـ ٱٱلۡكِتَ
ْ مَعَھُهمۡم حَتَّىٰ یَيخُووضُووااْ  ُ بِہَا فَلاَ تَقۡعُدُدوواا وَویُيسۡتَہۡزَزأأ
َ جَامِعُ  َّFإإنِنَّ ٱٱ ۗ ثۡلھُُهمۡم اا مِّ

كُمۡم إإذًِذ۬۟ فِى حَدِدیيثٍث غَیۡيرِرهِهۦۤۚ إإنَِّ
َ جَمِیيعًا (١۱٤٠۰)  مم فِرِریينَن فِى جَھَهنَّ ٰـ فِقِیينَن وَوٱٱلۡكَ ٰـ ٱٱلۡمُنَ
 َِّFنَن ٱٱ ٱٱلَّذِذیينَن یَيتَرَربَّصُوونَن بِكُمۡم فَإنِن كَانَن لَكُمۡم فَتۡحٌ۬۟ مِّ
فِرِریينَن نَصِیيببٌ۬۟  ٰـ عَكُمۡم وَوإإنِن كَانَن للِۡكَ قَالوُٓوااْ أألََمۡم نَكُنن مَّ
نَن ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیيننَۚ  قَالوُٓوااْ أألََمۡم نَسۡتَحۡوِوذۡذ عَلَیۡيكُمۡم وَونَمۡنَعۡكُمم مِّ
 َُّFوَولَنن یَيجۡعَللَ ٱٱ ۗ ِ مَة ٰـ َ ٱٱلۡقِیَي ُ بَیۡينَڪمُۡم یَيوۡومم ُ یَيحۡكُمم َّFفَٱ
ً (١۱٤١۱) إإنِنَّ  َ سَبِیيلا َ عَلَى ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیينن فِرِریينن ٰـ للِۡكَ
ۡ وَوإإذَِذاا  دِدعُھُهمم ٰـ َ خَ َ وَوھُھھهوو َّFٱٱ َ دِدعُوونن ٰـ َ یُيخَ فِقِیينن ٰـ ٱٱلۡمُنَ
لَوٰوةِة قَامُوواْا كُسَالَىٰ یُيرَرآآءُوونَن ٱٱلنَّاسسَ  قَامُوٓواْا إإلَِى ٱٱلصَّ

َ إإلاَِّ قَلیِيلاً۬۟ (١۱٤٢۲)    َّFوَولاَ یَيذۡذكُرُروونَن ٱٱ

ااوورر الله کیيلئے ہے جوو کچھه آآسمانووںں میيںں ہے ااوورر ززمیينن میيںں ہے؛ ااوورر 
تحقیيقق ہمم نے ووصیيتت کی ہے اانن لووگووںں کوو جنن کوو تمم سے قبلل کتابب 
ددیی گئی ااوورر تمہیيںں بھهی کہہ الله سے ڈڈرروو؛ ااوورر ااگرر تمم نے کفرر کیيا توو 
بیيشک جوو کچھه آآسمانووںں میيںں ہے ااوورر ززمیينن میيںں ہے الله کیيلئے ہے؛ 
ااوورر الله ہمیيشہہ سے لائقِق حمدد بےنیيازز ہے۔ ااوورر الله کیيلئے ہے جوو کچھه 
آآسمانووںں میيںں ہے ااوورر ززمیينن میيںں ہے؛ ااوورر الله کاررسازز بچانے وواالا 
کافی ہے۔ ااگرر ووهه چاہے توو تمہیيںں جانے ددےے (ختمم کررددےے) ااےے لووگوو! 
ااوورر ددووسررووںں کوو لے آآئے؛ ااوورر الله ہمیيشہہ سے ااسس پرر قاددرر ہے۔ جوو 
ثوواابِب ددنیيا چاہتا ہے توو الله کے پاسس ددنیيا وو آآخررتت کا ثوواابب (ااجرر) ہے؛ 
ااوورر الله ہمیيشہہ سے سبب سننے وواالا سبب ددیيکھهنے وواالا ہے۔ ااےے لووگوو 
جوو اایيمانن لائے ہوو اانصافف قائمم کررنے وواالے بنوو الله کیيلئے گووااهه ہوو کرر 
ااگررچہہ (گووااہی) تمہاررےے ااپنے خلافف ہوو یيا وواالددیينن یيا ررشتہہ ددااررووںں 
کے٬، ااگررچہہ کووئی غنی ہوو یيا فقیيرر پسس الله ددوونووںں سے ززیياددهه حقدداارر 
ہے٬، پسس تمم خووااہشِش نفسس کا ااتباعع نہہ کرروو کہہ عددلل نہہ کرروو٬، ااوورر ااگرر تمم 
(گووااہی کوو) تووڑڑمووڑڑ ددوو (بددلل ددوو) یيا تمم گرریيزز کرروو (یيعنی چھهپاؤؤ) توو 
بیيشک الله ہمیيشہہ سے باخبرر ہے جوو تمم کررتے ہوو۔ ااےے لووگوو جوو اایيمانن 
لائے ہوو اایيمانن لاؤؤ الله پرر ااوورر ااسس کے ررسوولؐل پرر ااوورر ااسس کتابب پرر جوو 
ااسس نے ااپنے ررسوولؐل پرر ناززلل کی ہے ااوورر کتابب جوو ااسس نے ااسس سے 
قبلل ناززلل کی ہے؛ ااوورر جوو الله ااوورر ااسس کے ملائکہہ ااوورر ااسس کی کتبب 
ََ ووهه ددوورر  ااوورر ااسس کے ررسوولووںں ااوورر یيوومِم آآخرر سے کفرر کررےے توو یيقیينا
کی گمررااہی میيںں گمم ہوو گیيا۔ بیيشک جوو لووگگ (ددعووتِت ررسوولؐل پرر) اایيمانن 
لائے پھهرر (ااعلاننِ غددیيرر پرر) کفرر کیيا پھهرر (غددیيرر میيںں حکمِم ررسوولؐل پرر 
بیيعتتِ علیؐ کرر کے) اایيمانن لائے پھهرر (شہاددتتِ ررسوولؐل کے بعدد اانکاررِ 
ِ علیؐ کرر کے) کفرر کیيا پھهرر (ااپنی بیيعتت لے کرر) کفرر میيںں  وولایيتت
بڑڑھھھهتے چلے گئے (ااوورر اانن میيںں اایيمانن کی ررتی بھهی باقی نہہ ررہی) الله 
کبھهی اانن کی مغفررتت نہیيںں کررےے گا ااوورر نہہ ہی اانن کوو سبیيلل کی ھھھهدداایيتت 
ددےے گا۔ منافقووںں کوو بشاررتت ددوو کہہ بیيشک اانن کیيلئے ددرردد ناکک عذذاابب 
ہے۔ جوو لووگگ مؤؤمنیينن کی بجائے کافررووںں کوو ااوولیياء بناتے ہیيںں؛ کیيا ووهه 
اانن کے پاسس عززتت (قووتت) چاہتے ہیيںں حالانکہہ عززتت توو بیيشک تمامم ترر 
الله کے پاسس ہے۔ ااوورر تحقیيقق ااسس نے کتابب میيںں تمم پرر ناززلل کیيا ہے کہہ 
جبب تمم سنوو کہہ الله کی (آآئمۂ حقؐق کے متعلقق) آآیياتت کا کفرر کیيا جا ررہا 
ہے ااوورر اانن کا مذذااقق ااڑڑاایيا جا ررہا ہے توو اانن کے ساتھه نہہ بیيٹڻھهوو حتیٰ کہہ 
ووهه کسی ااوورر باتت میيںں مشغوولل ہوو جائیيںں٬، ووررنہہ تمم بھهی یيقیيناََ اانن کی مثلل 
ہوو گئے؛ بیيشک الله منافقووںں ااوورر کافررووںں کوو جہنمم میيںں ااکٹڻھها جمع 
کررنے وواالا ہے۔ جوو لووگگ تمہاررےے لئے (گررددششِ اایيامم کے) منتظظرر 
ررہتے ہیيںں٬، پسس ااگرر الله کی ططررفف سے تمہاررےے لئے فتح ہوو توو ووهه 
کہیيںں گے کیيا ہمم تمہاررےے ساتھه نہہ تھهے٬، ااوورر ااگرر کافررووںں کیيلئے 
نصیيبب ہوو توو ووهه (کافررووںں سے) کہتے ہیيںں کیيا ہمم تمم پرر باززیی نہیيںں لے 
گئے ااوورر ہمم نے تمہیيںں مؤؤمنووںں سے بچایيا ہے! پسس الله یيووممِ قیيامتت 
تمہاررےے ددررمیيانن فیيصلہہ کررےے گا؛ ااوورر الله کافررووںں کیيلئے مؤؤمنیينن کے 
خلافف ہررگزز کووئی سبیيلل نہیيںں بناتا۔ بیيشک منافقیينن الله سے ددھھھهووکا باززیی 
کرر ررہے ہیيںں ااوورر ووهه اانن کوو ددھھھهووکے میيںں ڈڈاالل ررہا ہے (یيعنی ددھھھهووکے 
کے بددلے عذذاابب ددےے گا)٬، ااوورر جبب ووهه صلاةة کیيلئے ااٹڻھهتے ہیيںں توو 
سستی (بےددلی) سے ااٹڻھهتے ہیيںں٬، لووگووںں کوو ددکھهانے کیيلئے (کہہ ووهه 
مؤؤمنن ہیيںں) ااوورر الله کا ذذکرر نہیيںں کررتے مگرر قلیيلل (یيعنی ددلل سے ذذکرر 

نہیيںں کررتے)۔ 
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143.Wavering between that [Eman & Kufr], 

[belonging] neither to these [i.e. Momineen & 
Muslims] nor to those [i.e. Jews and 
disbelievers]. And whoever Allah leaves astray 
– never will you find for him a way.

144.O you who believe, do not take the 
disbelievers [enemies of Maola Ali swsa] as 
allies instead of the believers [Maola Ali swsa]. 
Do you wish to give Allah against yourselves a 
clear proof?

145.Indeed, the hypocrites will be in the lowest 
depths of the Fire – and never will you find for 
them a helper –

146.Except for those who repent, correct 
themselves, hold fast to Allah, and are sincere 
in their religion for Allah, for those will be with 
the believers. And Allah is going to give the 
believers a great reward.

147.What would Allah do with [i.e. gain from] your 
punishment if you are grateful and believe? 
And ever is Allah Appreciative and Knowing.
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ٓ إإلَِىٰ  ِ وَولاَ ؤُٓؤلآَء ٰـ ٓ إإلَِىٰ ھَھھه َ لاَ ذَذبۡذَذبِیيننَ بَیۡيننَ ذَذٲلكِك مُّ
ُ ۥ سَبِیيلاً۬۟  ُ فَلَنن تَجِددَ لَھه َّFوَومَنن یُيضۡللِلِ ٱٱ ۚ ؤُٓؤلآَءِ ٰـ ھَھھه
فِرِریيننَ  ٰـ خِذُذوواْا ٱٱلۡكَ ہَا ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوواْا لاَ تَتَّ أٓیَيُّ ٰـ (١۱٤٣۳) یَي
ۚ أأتَُرِریيدُدوونَن أأنَن تَجۡعَلوُوااْ  أأوَۡولیَِيآآءَ مِنن دُدوونِن ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیينَن
فِقِیيننَ  ٰـ بِیينًا (١۱٤٤) إإنِنَّ ٱٱلۡمُنَ ا مُّ نً۬۟ ٰـ ِ عَلَیۡيڪمُۡم سُلۡطَط َّFِ
َ لَھُهممۡ  ِ وَولَنن تَجِدد ارر َ ٱٱلنَّ ِ مِنن ِ ٱٱلأۡسَۡفَلل رۡركك فِى ٱٱلددَّ
ْ وَوأأصَۡلَحُووااْ  َ تَابُوواا نَصِیيرًراا (١۱٤٥) إإلاَِّ ٱٱلَّذِذیينن
ىٕٓىِككَ  ٰـ ِ فَأوُْولَ َّFِ ۡدِدیينَھُهمم ْ ِ وَوأأخَۡلَصُوواا َّFبِٱ ْ وَوٱٱعۡتَصَمُوواا
ُ ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیينَن أأجَۡرًراا  َّFوَوسَوۡوفَف یُيؤۡؤتِت ٱٱ ۖ مَعَ ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیينَن
ۡ إإنِن  ُ بِعَذَذاابِڪمُم َّFٱٱ ُ ا یَيفۡعَلل ا (١۱٤٦) مَّ عَظِظیيمً۬۟
ا  ُ شَاڪِرًراا عَلیِيمً۬۟ َّ Fٱٱ َ ۚ وَوكَانن ۡ ۡ وَوءَاامَنتُمم شَكَرۡرتُمم

  (١۱٤٧۷)

ااسس (اایيمانن ااوورر کفرر) کے ددررمیيانن متذذبذذبب (ڈڈاانووااںں ڈڈوولل) لووگگ٬، نہہ اانن 
(مؤؤمنووںں ااوورر مسلمانووںں) کی ططررفف ااوورر نہہ اانن (یيہوودد ووکفارر) کی 
ططررفف؛ ااوورر جسے الله گمررااهه کررددےے توو تمم ااسس کیيلئے ہررگزز کووئی ررااهه 
نہیيںں پا سکتے۔ ااےے لووگوو جوو اایيمانن لائے ہوو مؤؤمنیينن (علیؐ اابنن اابی 
ططالبؐب) کی بجائے کافررووںں (ااعددااء موولا علیؐ) کوو ااوولیياء نہہ بناؤؤ؛ کیيا 
تمہارراا ااررااددهه ہے کہہ تمم الله کیيلئے ااپنے خلافف کھهلی ددلیيلل بنا ددوو۔ بیيشک 
منافقیينن نارر کے سبب سے نچلے ططبقے میيںں ہووںں گے٬، ااوورر تمم اانن کوو 
کووئی مدددد گارر نہیيںں پاؤؤ گے۔ مگرر جوو لووگگ تووبہہ کررلیيںں ااوورر ااصلاحح 
کرر لیيںں ااوورر الله کوو تھهامم لیيںں ااوورر ااپنے ددیينن کوو الله کیيلئے خالصص کرر 
ددیيںں پسس ووہی لووگگ مؤؤمنیينن کے ساتھه ہووںں گے؛ ااوورر عنقرریيبب الله 
مؤؤمنیينن کوو ااجرِر عظظیيمم عططا فررمائے گا۔ الله تمہیيںں عذذاابب ددےے کرر کیيا 
کررےے گا ااگرر تمم شکرر کرروو ااوورر اایيمانن لاؤؤ؛ ااوورر الله ہمیيشہہ سے قددرردداانن 

سبب جاننے وواالا ہے۔ 
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148.Allah does not like to utter publicly hurtful 

speech except by one who has been 
wronged. And ever is Allah all-Hearing and all-
Knowing.

149.If you show good or conceal it or pardon an 
offence – indeed, Allah is ever Pardoning and 
Competent.

150.Indeed, those who disbelieve in Allah and His 
Rasools and wish to discriminate between 
Allah and His Rasools and say, "We believe in 
some and disbelieve in others [i.e. testifying 
the Risalat of Mohammad sawaw and denying 
Wilayat of Ali swsa],” and wish to adopt a way 
in between that [i.e. perhaps they will 
succeed] –

151.Those are the disbelievers, truly. And We 
have prepared for the disbelievers a 
humiliating punishment.

152.And those who believe in Allah and His 
Rasools and do not discriminate between any 
of them – to those He is going to give their 
rewards. And ever is Allah Forgiving and 
Merciful.

153.The People of the Book ask you to bring 
down to them a book from the heaven. But 
they had asked Musa [even] greater than that 
and said, "Show us Allah outright," so the 
thunderbolt struck them for their wrongdoing. 
[Then Allah resurrected them after their death] 
Then they took the calf [for worship] after clear 
evidences had come to them, and We 
pardoned that. And We gave Musa Sultan e 
Mubeen [clear authority].

154.And We raised over them the mountain for 
[taking] their covenant; and We said to them, 
"Enter the gate doing Sajdah”; and We said to 
them, "Do not transgress on the Sabbath"; 
and We took from them a solemn covenant.

155.So [We cursed them] for their breaking of 
their covenant and their disbelief in the Ayaat 
of Allah and their killing of the prophets 
without right [i.e. their forefathers killed the 
prophets and they are happy on their deed] 
a n d t h e i r s a y i n g , " O u r h e a r t s a r e 
wrapped” [i.e. sealed against reception]. 
Rather, Allah has sealed them because of 
their disbelief, so they believe not, except for a 
few.

156.And [We cursed them] for their disbelief and 
their saying against Mariyam a great slander,

157.And [for] their saying, "Indeed, we have killed 
the Messiah, Esa, the son of Mariyam, the 
Rasool of Allah." And they did not kill him, nor 
did they crucify him; but [another] was made 
to resemble him to them. And indeed, those 
who differ over it are in doubt about it. They 
have no knowledge of it except the following 

of Zunn [conjecture]. And they did not kill him, 
for sure.

158.Rather, Allah raised him to Himself. And ever 
is Allah Exalted in Might and Wise.

159.And there is none from the People of the 
Book but that he will surely believe in him 
before his death [i.e. in Raj’at people from all 
the religions will believe in Rasool Allah 
sawaw, and everyone sees Maola Mohammad 
sawaw and Ali swsa before death, and 
everyone from the descendants of Syyeda 
Fatima swsa testifies the Imamat of the Imam 
swsa before death]. And on the Day of 
Qiyamah he will be against them a witness.

160.Due to wrongdoing of the Jews, We made 
unlawful for them [certain] good foods which 
had been lawful to them, and for their 
hindering majority [of people] from the Sabeel 
of Allah,

161.And [for] their taking of usury while they had 
been forbidden from it, and their consuming of 
the people's wealth unjustly. And We have 
prepared for the disbelievers among them a 
painful punishment.
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وٓوءِ مِنَن ٱٱلۡقَوۡولِل إإلاَِّ  ُ ٱٱلۡجَھۡهرَر بِٱلسُّ َّFلاَّ یُيحِببُّ ٱٱ ۞
ُ سَمِیيعًا عَلیِيمًا (١۱٤٨۸) إإنِن  َّFوَوكَانَن ٱٱ ۚ َ مَنن ظُظلمِم
ْ عَنن سُوٓوءٍ۬۟ فَإنِنَّ  ُ أأوَۡو تَعۡفوُواا ْ خَیۡيرًراا أأوَۡو تُخۡفوُوهه تُبۡدُدوواا
اا قَدِدیيرًراا (١۱٤٩۹) إإنِنَّ ٱٱلَّذِذیينَن یَيكۡفرُُرووننَ  َ كَانَن عَفوُّوً۬۟ َّFٱٱ
 َِّFٱٱ َ ْ بَیۡينن قوُواا َ أأنَن یُيفَررِّ ِ وَورُرسُلھِِهۦ وَویُيرِریيدُدوونن َّFبِٱ
۬۟ وَونَڪفۡرُرُ  ُ بِبَعۡضٍض َ نُؤۡؤمِنن وَورُرسُلھِِهۦ وَویَيقوُولوُونن
ْ بَیۡينَن ذَذٲلكِكَ سَبِیيلاً  خِذُذوواا بِبَعۡضٍض۬۟ وَویُيرِریيدُدوونَن أأنَن یَيتَّ
ۚ وَوأأعَۡتَدۡدنَا  ا َ حَقًّ۬۟ فِرُروونن ٰـ ُ ٱٱلۡكَ َ ھُھھهمم ىٕٓىِكك ٰـ (١۱٥٠۰) أأوُْولَ
ا (١۱٥١۱) وَوٱٱلَّذِذیيننَ ءَاامَنُووااْ  ھِهیينً۬۟ ا مُّ فِرِریيننَ عَذَذاابً۬۟ ٰـ للِۡكَ
ىٕٓىِككَ  ٰـ نۡہُمۡم أأوُْولَ قوُوااْ بَیۡينَن أأحََدٍد۬۟ مِّ ِ وَورُرسُلھِِهۦ وَولَمۡم یُيفَررِّ َّFبِٱ
اا  ُ غَفوُورًر۬۟ َّ Fٱٱ َ ۗ وَوكَانن ۡ ۡ أأجُُوورَرھُھھهمم َ یُيؤۡؤتِیيھِهمم سَوۡوفف
للَ  ببِ أأنَن تُنَززِّ ٰـ ُ ٱٱلۡكِتَ َ أأھَۡھھهلل ا (١۱٥٢۲) یَيسۡـٔٴلَكُك حِیيمً۬۟ ررَّ
ْ مُووسَىٰٓ أأكَۡبَررَ  ۚ فَقَدۡد سَألَوُواا مَآآءِ نَن ٱٱلسَّ ا مِّ بً۬۟ ٰـ عَلَیۡيہِمۡم كِتَ
ً۬۟ فَأخََذَذتۡھُهممُ  َ جَھۡهرَرةة َّ Fأأرَِرنَا ٱٱ ْ َ فَقَالوُٓواا مِنن ذَذٲلكِك
ْ ٱٱلۡعِجۡللَ مِنۢن بَعۡدِد مَا  خَذُذوواا ۚ ثُممَّ ٱٱتَّ عِقَةُ بِظُظلۡمِھِهمۡم ٰـ ٱٱلصَّ
ۚ وَوءَااتَیۡينَا  َ ُ فَعَفَوۡونَا عَنن ذَذٲلكِك تت ٰـ نَ ُ ٱٱلۡبَیيِّ جَآآءَتۡھُهمم
ا (١۱٥٣۳) وَورَرفَعۡنَا فَوۡوقَھُهممُ  بِیينً۬۟ ا مُّ نً۬۟ ٰـ مُووسَىٰ سُلۡطَط
اا  دًد۬۟ ْ ٱٱلۡبَابَب سُجَّ ُ ٱٱدۡدخُلوُواا قِھِهمۡم وَوقلُۡنَا لَھُهمم ٰـ وورَر بِمِیيثَ ٱٱلططُّ
ِ وَوأأخََذۡذنَا مِنۡہُمم  بۡتت ْ فِى ٱٱلسَّ وَوقلُۡنَا لَھُهممۡ لاَ تَعۡدُدوواا
قَھُهممۡ  ٰـ یيثَ ا (١۱٥٤) فَبِمَا نَقۡضِہِمم مِّ قًا غَلیِيظًظ۬۟ ٰـ یيثَ مِّ
ُ ٱٱلأۡنَۢبِیَيآآءَ بِغَیۡيرِر حَققٍّ۬۟  ِ وَوقَتۡلھِِهمم َّFتتِ ٱٱ ٰـ وَوكُفۡرِرھِھھهمم بِـٔٴاَیَي
ُ عَلَیۡيہَا بِكُفۡرِرھِھھهممۡ  َّFبَلۡل طَطبَعَ ٱٱ ۚ وَوقَوۡولھِِهمۡم قلُوُوبُنَا غُلۡفُفۢ
فَلاَ یُيؤۡؤمِنُوونَن إإلاَِّ قَلیِيلاً۬۟ (١۱٥٥) وَوبِكُفۡرِرھِھھهمۡم وَوقَوۡولھِِهممۡ 
ا  ا (١۱٥٦) وَوقَوۡولھِِهمۡم إإنَِّ نًا عَظِظیيمً۬۟ ٰـ َ بُہۡتَ عَلَىٰ مَرۡریَيمم
ِ وَومَا  َّFقَتَلۡنَا ٱٱلۡمَسِیيحَ عِیيسَى ٱٱبۡنَن مَرۡریَيممَ رَرسُووللَ ٱٱ
ۚ وَوإإنِنَّ ٱٱلَّذِذیيننَ  ھهَ لَھُهمۡم كِنن شُبِّ ٰـ ُ وَولَ ُ وَومَا صَلَبُووهه قَتَلوُوهه
ۚ مَا لَھُهمم بِھِهۦ مِنۡن عِلۡممٍ  نۡھهُ ْ فِیيھهِ لَفِى شَككٍّ۬۟ مِّ ٱٱخۡتَلَفوُواا
ا (١۱٥٧۷) بَلل  ُ یَيقِیينَۢ ۚ وَومَا قَتَلوُوهه ننِّ َ ٱٱلظظَّ بَاعع إإلاَِّ ٱٱتِّ
ا (١۱٥٨۸)  ُ عَزِزیيزًزاا حَكِیيمً۬۟ َّFإإلَِیۡيھِهۚ وَوكَانَن ٱٱ ُ َّFفَعَھُه ٱٱ ررَّ
َّ بِھِهۦ قَبۡللَ  ِ إإلاَِّ لَیُيؤۡؤمِنَنن بب ٰـ ِ ٱٱلۡكِتَ نۡن أأھَۡھھهلل وَوإإنِن مِّ
اا  ۡ شَہِیيدًد۬۟ ُ عَلَیۡيہِمم ِ یَيكُوونن مَة ٰـ َ ٱٱلۡقِیَي ۖ وَویَيوۡومم مَوۡوتِھِهۦ
مۡنَا عَلَیۡيہِممۡ  ْ حَررَّ نَن ٱٱلَّذِذیينَن ھَھھهادُدوواا (١۱٥٩۹) فَبِظُظلۡممٍ۬۟ مِّ
 َِّFٱٱ ِ ۡ عَنن سَبِیيلل ھِھھهمم ۡ وَوبِصَددِّ ٍ أأحُِلَّتۡت لَھُهمم تت ٰـ بَ طَطیيِّ
ْ عَنۡھهُ  ْ وَوقَدۡد نُہُوواا بَوٰواا ُ ٱٱلررِّ اا (١۱٦٠۰) وَوأأخَۡذِذھِھھهمم كَثِیيرًر۬۟
فِرِریيننَ  ٰـ طِطلِلۚ وَوأأعَۡتَدۡدنَا للِۡكَ ٰـ وَوأأكَۡلھِِهمۡم أأمَۡوَوٲلَل ٱٱلنَّاسِس بِٱلۡبَ

ا (١۱٦١۱)    مِنۡہُمۡم عَذَذاابًا أألَیِيمً۬۟

الله ااعلانیيہہ برریی باتت کہنے کوو پسندد نہیيںں کررتا سوواائے جسس پرر ظظلمم کیيا 
گیيا ہوو؛ ااوورر الله ہمیيشہہ سے سبب سننے وواالا سبب جاننے وواالا ہے۔ ااگرر 
تمم نیيکی کوو ظظاہرر کرروو یيا ااسے چھهپاؤؤ یيا کسی برراائی سے ددررگذذرر کرروو 
توو الله ہمیيشہہ سے معافف کررنے وواالا قددررتت ررکھهنے وواالا ہے۔ بیيشک 
جوو لووگگ الله ااوورر ااسس کے ررسوولووںں کا کفرر کررتے ہیيںں ااوورر ووهه ااررااددهه 
کررتے ہیيںں کہہ ووهه الله ااوورر ااسس کے ررسوولووںں کے ددررمیيانن تفرریيقق کرریيںں 
ااوورر ووهه کہتے ہیيںں ہمم بعضض پرر اایيمانن لاتے ہیيںں ااوورر ہمم بعضض کا اانکارر 
کررتے ہیيںں (یيعنی ااقرراارِر ررسالتتِ محمدؐد ااوورر اانکارِر وولایيتتِ علیؐ کررتے 
ہیيںں)٬، ااوورر اانن کا ااررااددهه ہے کہہ ووهه ااسس کے ددررمیيانن کووئی ررااهه ااختیيارر 
کرریيںں (یيعنی شایيدد بھهلائی پا جائیيںں)۔ ووهه ووہی ہیيںں جوو حقیيقی کافرر ہیيںں٬، 
ااوورر ہمم نے کافررووںں کیيلئے ذذلیيلل کررنے وواالا عذذاابب تیيارر کرر ررکھها ہے۔ 
ااوورر جوو لووگگ الله ااوورر ااسس کے ررسوولووںں پرر اایيمانن لائے ااوورر اانہووںں نے 
اانن میيںں سے کسی اایيک کے ددررمیيانن تفرریيقق نہہ کی ووہی ہیيںں عنقرریيبب اانن 
کوو الله اانن کے ااجرر عططا کررےے گا؛ ااوورر الله ہمیيشہہ سے بخشنے وواالا 
ررحمم کررنے وواالا ہے۔ ااہلِل کتابب تمم سے سوواالل کررتے ہیيںں کہہ تمم اانن پرر 
آآسمانن سے کووئی کتابب ناززلل کررااؤؤ٬، پسس تحقیيقق اانہووںں نے مووسٰیؑ سے 
ااسس سے بھهی بڑڑاا سوواالل کیيا تھها کہہ اانہووںں نے کہا ہمیيںں علانیيہہ الله 
ددکھهاؤؤ توو صائقہہ (بجلی کی کڑڑکک) نے اانہیيںں آآ لیيا اانن کے ظظلمم کی ووجہہ 
سے (مررنے کے بعدد الله نے پھهرر اانہیيںں ززنددهه کرر ددیيا)٬، پھهرر اانہووںں نے 
ووااضح ددلائلل آآ جانے کے بعدد بچھهڑڑےے کوو (معبوودد) ااختیيارر کرر لیيا پھهرر 
بھهی ہمم نے ااسس سے ددررگذذرر کی٬، ااوورر ہمم نے مووسٰیؑ کوو سلططانِن مبیينن 
عططا فررمایيا۔ ااوورر ہمم نے اانن کے ااووپرر ططوورر بلندد کیيا اانن سے میيثاقق لیينے 
کیيلئے ااوورر ہمم نے اانن سے کہا ددررووااززےے میيںں سجددهه کررتے ہووئے ددااخلل 
ہوو جاؤؤ ااوورر ہمم نے اانن سے کہا سبتت (کے قانوونن) میيںں حدد سے نہہ 
بڑڑھھھهنا ااوورر ہمم نے اانن سے پختہہ میيثاقق لیيا۔ پھهرر اانن کے ااپنے میيثاقق 
تووڑڑنے ااوورر الله کی آآیياتت سے اانن کے کفرر ااوورر اانن کے اانبیياء کے 
ناحقق قتلل کررنے (یيعنی اانن کے ااجدداادد نے اانبیياء کوو قتلل کیيا ااوورر ووهه ااسُس 
فعلل پرر ررااضی ہیيںں) ااوورر اانن کے قوولل کہہ ہماررےے قلووبب پرر غلافف چڑڑھھھها 
ہوواا ہے کی ووجہہ سے؛ بلکہہ الله نے اانن کے کفرر کی ووجہہ سے اانن پرر 
چھهاپپ (مہرر) لگا ددیی ہے پسس ووهه اایيمانن نہیيںں لاتے مگرر قلیيلل۔ ااوورر اانن 
کے کفرر ااوورر اانن کا مرریيمؑم کے (کرردداارر کے) خلافف قوولل جوو بہتاننِ 
عظظیيمم ہے۔ ااوورر اانن کے قوولل (کی ووجہہ سے) بیيشک ہمم نے الله کے 
ررسوولل مسیيح عیيسٰیؑ اابنِن مرریيمؑم کوو قتلل کرر ددیيا ہے٬، حالانکہہ اانہووںں نے 
ااسے قتلل نہیيںں کیيا ااوورر اانہووںں نے ااسے صلیيبب پرر نہیيںں چڑڑھھھهایيا بلکہہ اانن 
کوو شبہہ میيںں مبتلا کرر ددیيا گیيا؛ ااوورر بیيشک جنن لووگووںں نے ااسس باررےے 
میيںں ااختلافف کیيا ہے یيقیيناََ ووهه ااسس باررےے میيںں شک میيںں ہیيںں؛ اانہیيںں ااسس 
کے متعلقق کووئی علمم نہیيںں سوواائے ظظنن کا ااتباعع کررنے کے٬، ااوورر یيقیيناََ 
اانہووںں نے ااسے قتلل نہیيںں کیيا۔ بلکہہ الله نے ااسے ااپنی ططررفف ااٹڻھها لیيا؛ 
ااوورر الله ہمیيشہہ سے ززبررددستت حکمتت وواالا ہے۔ ااوورر ااہلِل کتابب میيںں سے 
کووئی نہیيںں ہے مگرر ووهه ااپنی مووتت سے پہلے ضرروورر ااسس پرر اایيمانن 
لائے گا (یيعنی ررجعتت میيںں ہرر مذذھھھهبب کا شخصص ررسوولل اللهؐ پرر اایيمانن 
لائے گا٬، ااوورر مووتت سے پہلے ہرر اایيک موولا محمدؐد ااوورر موولا علیؐ کوو 
ددیيکھهتا ہے٬، ااوورر سیيددهه فاططمہہ االززہررااء کی ااوولادد میيںں سے ہرر اایيک 
مررنے سے پہلے ااپنے اامامؐم کی اامامتت کا ااقرراارر کررتا ہے)٬، ااوورر یيووممِ 
قیيامتت ووهه اانن پرر گووااهه ہووگا۔ پسس اانن لووگووںں کے ظظلمم کی ووجہہ سے جوو 
یيہووددیی بنن گئے ہیيںں ہمم نے اانن پرر ووهه ططیيبب (پاکک) چیيززیيںں حرراامم کرر ددیيںں 
جوو اانن پرر حلالل کی گئی تھهیيںں ااوورر اانن کا کثررتت سے الله کی سبیيلل سے 
ررووکنے (کی ووجہہ سے)۔ ااوورر اانن کے سوودد لیينے (کی ووجہہ سے) ااوورر 
ََ اانہیيںں ااسس سے ررووکا گیيا تھها ااوورر اانکا لووگووںں کے ااموواالل باططلل  یيقیينا
ططرریيقے سے کھهانے (کی ووجہہ سے)؛ ااوورر ہمم نے اانن میيںں سے کافررووںں 

کیيلئے ددرردد ناکک عذذاابب تیيارر کرر ررکھها ہے۔ 
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سورة النساء
162.But those firm in knowledge among them and 

the believers believe in what has been 
revealed to you, [O Mohammad sawaw], and 
what was revealed before you. And the 
establishers of Salaat and the givers of Zakaat 
and the believers in Allah and the Last Day – 
those We will give a great reward.

163.Indeed, We have revealed to you, [O 
Mohammad sawaw], as We revealed to Nuh 
and the prophets after him. And We revealed 
to Ibraheem, Ismaeel, Is'haq, Yaqoob, the 
Descendants, Esa, Ayyub, Yunus, Haroon, 
and Sulaiman, and to David We gave the 
Zaboor [Psalms].

164.And [We sent] the Rasools about whom We 
have related [their stories] to you before and 
the Rasools about whom We have not related 
to you. And Allah spoke to Musa with 
conversation.

165.[We sent] the Rasools as bringers of good 
tidings and warners so that mankind will have 
no argument against Allah after the Rasools. 
And ever is Allah Exalted in Might and Wise.

166.But Allah bears witness to that which He has 
revealed to you [about Ali swsa], He has sent 
it down with His knowledge, and the angels 
bear witness [as well]. And sufficient is Allah 
as Witness.

167.Indeed, those who disbelieve and hinder 
[people] from the Sabeel of Allah have 
certainly gone far astray.

168.Indeed, those who disbelieve and did 
injustice [to the rights of Aal e Mohammad 
swsa] – never will Allah forgive them, nor will 
He guide them to a path,

169.Except the path of Hell; they will abide therein 
forever. And that, for Allah, is [always] easy.

170.O mankind, the Rasool has come to you with 
the Haqq [Wilayat e Ali swsa] from your Rabb, 
so believe; it is better for you. But if you 
disbelieve [in Wilayat e Ali swsa] – then 
indeed, to Allah belongs whatever is in the 
heavens and earth. And ever is Allah Knowing 
and Wise.

171.O People of the Book, do not exceed the 
limits in your religion or say about Allah except 
the truth. The Messiah, Esa, the son of 
Mariyam, was but a Rasool of Allah and His 
Kalima [Word] which He directed to Mariyam 
and a Rooh [soul created] from Him. So 
believe in Allah and His Rasools. And do not 
say, "Three"; desist – it is better for you. 
Indeed, Allah is the only Elah [God]. Exalted is 
He above having a son. To Him belongs 
whatever is in the heavens and whatever is on 
the earth. And sufficient is Allah as Disposer of 
affairs.

172.Never would the Messiah disdain [refuse] to 
be a servant of Allah, nor would the angels 
near [to Him]. And whoever disdains His 
worship and is arrogant – He will gather them 
to Himself all together.

173.And as for those who believed and did 
righteous deeds, He will give them in full their 
rewards and grant them extra from His bounty 
[for the sake of Aal e Mohammad swsa]. But 
as for those who disdained and were arrogant, 
He will punish them with a painful punishment, 
and they will not find for themselves besides 
Allah any protector or helper.

174.O mankind, there has come to you Burhan 
[conclusive proof: Mohammad sawaw] from 
your Rabb, and We have sent down to you 
Noor-am Mubeena [obvious Noor: Ali swsa].

175.So those who believe in Allah and hold fast to 
Him [i.e. Wilayat of Ali & the Imams swsa] – 
He will admit them to mercy from Himself and 
bounty and guide them to Himself on Sirat 
Mustaqeem [Maola Ali swsa].

176.They request from you a Fatwa. Say, "Allah 
gives you Fatwa concerning Kalalah [one 
having neither descendants nor ascendants 
as heirs]." If a man dies, leaving no child but 
[only] a sister, she will have half of what he 
left. And he inherits from her if she [dies and] 
has no child. But if there are two sisters [or 
more], they will have two thirds of what he left. 
If there are both brothers and sisters, the male 
will have the share of two females. Allah 
makes clear to you [His law], lest you go 
astray. And Allah is Knowing of all things.
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سورة النساء
ۡ وَوٱٱلۡمُؤۡؤمِنُووننَ  ِ مِنۡہُمم َ فِى ٱٱلۡعِلۡمم ٲسِخُوونن ِ ٱٱلررَّ كِنن ٰـ لَّ
َ مِنن قَبۡلكِكَۚ  َ وَومَآآ أأنُزِزلل َ إإلَِیۡيكك َ بِمَآآ أأنُزِزلل یُيؤۡؤمِنُوونن
ةةَ  ڪَوٰو لززَّ َ ٱٱ تُوونن ؤۡؤ مُ لۡ ٱٱ ۚ وَو َ ةة َوٰو ل َ ٱٱلصَّ یينن مِ ِیي ق مُ لۡ ٱٱ وَو
َ سَنُؤۡؤتِیيہِممۡ  ىٕٓىِكك ٰـ ِ أأوُْولَ ِ ٱٱلأۡخَِرر ِ وَوٱٱلۡیَيوۡومم َّFوَوٱٱلۡمُؤۡؤمِنُووننَ بِٱ
َ كَمَآآ  آآ أأوَۡوحَیۡينَآآ إإلَِیۡيكك أأجَۡرًراا عَظِظیيمًا (١۱٦٢۲) ۞ إإنَِّ
ۚ وَوأأوَۡوحَیۡينَآآ إإلَِىٰٓ  نَن مِنۢن بَعۡدِدهِهۦ ۧـ بِیيِّ أأوَۡوحَیۡينَآآ إإلَِىٰ نُووححٍ۬۟ وَوٱٱلنَّ
ققَ وَویَيعۡقوُوببَ وَوٱٱلأۡسَۡبَاططِ  ٰـ َ وَوإإسِۡحَ عِیيلل ٰـ َ وَوإإسِۡمَ إإبِۡرَرٲھِھھهیيمم
ننَۚ  ٰـ َ وَوسُلَیۡيمَ رُروونن ٰـ َ وَوھَھھه َ وَویُيوونُسس ٰ وَوأأیَيُّووبب وَوعِیيسَى
ً۬۟ قَددۡ  اا (١۱٦٣۳) وَورُرسُلا َ زَزبُوورًر۬۟ ُ ۥدد وَوءَااتَیۡينَا دَدااوو
ً۬۟ لَّمۡم نَقۡصُصۡھُهممۡ  ُ وَورُرسُلا ھُهمۡم عَلَیۡيككَ مِنن قَبۡلل ٰـ قَصَصۡنَ
سُلاً۬۟  ا (١۱٦٤) ررُّ ُ مُووسَىٰ تَڪۡلیِيمً۬۟ َّFٱٱ َ ۚ وَوكَلَّمم َ عَلَیۡيكك
 َِّFللِنَّاسسِ عَلَى ٱٱ َ َ لئَِلاَّ یَيكُوونن َ وَومُنذِذرِریينن بَشِّرِریينن مُّ
ا (١۱٦٥)  ُ عَزِزیيزًزاا حَكِیيمً۬۟ َّFسُلِلۚ وَوكَانَن ٱٱ ةُۢ بَعۡدَد ٱٱلررُّ حُجَّ
ُ ۥ بِعِلۡمِھِهۦۖ  ۖ أأنَزَزلَھه َ َ إإلَِیۡيكك ُ بِمَآآ أأنَزَزلل ُ یَيشۡہَدد َّFٱٱ ِ كِنن ٰـ لَّ
ِ شَہِیيدًداا (١۱٦٦) إإنِنَّ  َّFوَوكَفَىٰ بِٱ ۚ ُ یَيشۡھَهدُدوونَن ىٕٓىِكَة ٰـ وَوٱٱلۡمَلَ
ِ قَددۡ ضَلُّووااْ  َّFٱٱ ِ ْ عَنن سَبِیيلل وواا ْ وَوصَددُّ ٱٱلَّذِذیيننَ كَفَرُروواا
ْ لَممۡ  ْ وَوظَظلَمُوواا لاَۢ بَعِیيدًداا (١۱٦٧۷) إإنِنَّ ٱٱلَّذِذیينَن كَفَرُروواا ٰـ ضَلَ
ُ لیَِيغۡفِرَر لَھُهمۡم وَولاَ لیَِيہۡدِدیَيھُهمۡم طَطرِریيقًا (١۱٦٨۸) إإلاَِّ  َّFیَيكُنِن ٱٱ
 َِّFااۚ وَوكَانَن ذَذٲلكَِك عَلَى ٱٱ لدِِدیينَن فِیيہَآآ أأبََدًد۬۟ ٰـ مَم خَ طَطرِریيقَق جَھَهنَّ
سُووللُ  ُ ٱٱلررَّ ہَا ٱٱلنَّاسسُ قَدۡد جَآآءَكُمم أٓیَيُّ ٰـ اا (١۱٦٩۹) یَي یَيسِیيرًر۬۟
ۚ وَوإإنِن تَكۡفرُُرووااْ  اا لَّكُمۡم ْ خَیۡيرًر۬۟ كُمۡم فَـٔٴاَمِنُوواا بِّ بِٱلۡحَققِّ مِنن ررَّ
 َُّFوَوكَاننَ ٱٱ ۚ ِ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض وَوٲتت ٰـ مَ ِ مَا فِى ٱٱلسَّ َّFِ َّ فَإنِن
بِب لاَ تَغۡلوُوااْ فِى  ٰـ أٓھَۡھھهلَل ٱٱلۡڪِتَ ٰـ ا (١۱٧۷٠۰) یَي عَلیِيمًا حَكِیيمً۬۟
مَا ٱٱلۡمَسِیيحُ  ۚ إإنَِّ ِ إإلاَِّ ٱٱلۡحَققَّ َّFدِدیينِڪمُۡم وَولاَ تَقوُولوُوااْ عَلَى ٱٱ
ِ وَوڪَلمَِتُھُه ۥۤ أألَۡقَىٰىھَهآآ إإلَِىٰ  َّFعِیيسَى ٱٱبۡنُن مَرۡریَيمَم رَرسُووللُ ٱٱ
ِ وَورُرسُلھِِهۦۖ وَولاَ تَقوُولوُوااْ  َّFفَـٔٴاَمِنُووااْ بِٱ ۖ نۡھُه مَرۡریَيمَم وَورُرووحٌح۬۟ مِّ
ٌ۬۟ وَوٲحِددٌ۬۟ۖ  ھه ٰـ ُ إإلَِ َّ Fمَا ٱٱ ۚ إإنَِّ ۡ اا لَّڪمُم ْ خَیۡيرًر۬۟ ۚ ٱٱنتَھُهوواا ٌ ثَة ٰـ ثَلَ
وَوٲتتِ  ٰـ مَ ۘ لَّھُه ۥ مَا فِى ٱٱلسَّ نَھُه ۥۤ أأنَن یَيكُوونَن لَھُه ۥ وَولَدٌد۬۟ ٰـ سُبۡحَ
ً۬۟ (١۱٧۷١۱) لَّنن  ِ وَوڪِیيلا َّFوَوكَفَىٰ بِٱ ۗ وَومَا فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض
ىٕٓىِكَةُ  ٰـ َِّ وَولاَ ٱٱلۡمَلَ ِّF اا یَيسۡتَنكِفَف ٱٱلۡمَسِیيحُ أأنَن یَيكُوونَن عَبۡدًد۬۟
ۚ وَومَنن یَيسۡتَنكِفۡف عَنۡن عِبَادَدتِھِهۦ وَویَيسۡتَڪۡبِررۡ  بُوونَن ٱٱلۡمُقَررَّ
ا ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُووااْ  ا (١۱٧۷٢۲) فَأمََّ فَسَیَيحۡشُرُرھُھھهمۡم إإلَِیۡيھِه جَمِیيعً۬۟
تِت فَیُيوَوفِّیيھِهمۡم أأجُُوورَرھُھھهمۡم وَویَيزِزیيدُدھُھھهمم مِّنن  ٰـ لحَِ ٰـ وَوعَمِلوُواْا ٱٱلصَّ
بُھُهممۡ  ْ فَیُيعَذذِّ ْ وَوٱٱسۡتَكۡبَرُروواا ا ٱٱلَّذِذیينَن ٱٱسۡتَنكَفوُواا ۖ وَوأأمََّ فَضۡلھِِهۦ
ا وَولاَ  ِ وَولیِّيً۬۟ َّFا وَولاَ یَيجِدُدوونَن لَھُهمم مِّنن دُدوونِن ٱٱ عَذَذاابًا أألَیِيمً۬۟
نٌن۬۟ مِّنن  ٰـ ہَا ٱٱلنَّاسُس قَدۡد جَآآءَكُمم بُرۡرھَھھه أٓیَيُّ ٰـ اا (١۱٧۷٣۳) یَي نَصِیيرًر۬۟
ا ٱٱلَّذِذیيننَ  ا (١۱٧۷٤) فَأمََّ بِیينً۬۟ اا مُّ كُمۡم وَوأأنَزَزلۡنَآآ إإلَِیۡيكُمۡم نُوورًر۬۟ بِّ ررَّ
ْ بِھِهۦ فَسَیُيدۡدخِلھُُهمۡم فِى رَرحۡمَةٍ۬۟  ِ وَوٱٱعۡتَصَمُوواا َّFبِٱ ْ ءَاامَنُوواا
ا  سۡتَقِیيمً۬۟ ا مُّ ِ صِرَرٲطًط۬۟ ۡ إإلَِیۡيھه ٍ۬۟ وَویَيہۡدِدیيہِمم ُ وَوفَضۡلل نۡھه مِّ
ۚ إإنِنِ  لَةِ ٰـ ُ یُيفۡتِیيڪمُۡم فِى ٱٱلۡكَلَ َّF(١۱٧۷٥) یَيسۡتَفۡتُوونَكَك قلُِل ٱٱ
ٱٱمۡرُرؤٌؤااْ ھَھھهلَكَك لَیۡيسَس لَھُه ۥ وَولَدٌد۬۟ وَولَھُه ۥۤ أأخُۡتٌت۬۟ فَلَھَها نِصۡففُ 

ۚ فَإنِن كَانَتَا  ۚ وَوھُھھهوَو یَيرِرثُھَهآآ إإنِن لَّمۡم یَيكُنن لَّھَها وَولَدٌد۬۟ مَا تَرَركَك
ْ إإخِۡوَوةةً۬۟  ۚ وَوإإنِن كَانُوٓواا ا تَرَرككَ ِ مِمَّ لثَُانن ِ فَلَھُهمَا ٱٱلثُّ ٱٱثۡنَتَیۡينن
 َُّFیُيبَیيِّنُن ٱٱ ۗ ُ حَظظِّ ٱٱلأۡنُثَیَيیۡيننِ كَرِر مِثۡلل  وَونِسَآآءً۬۟ فَللِذذَّ

ً۟۬ جَالا ررِّ
ُ بِكُللِّ شَىۡءٍ عَلیِيمُمۢ (١۱٧۷٦)  َّFلَڪمُۡم أأنَن تَضِلُّوواْاۗ وَوٱٱ

لیيکنن اانن میيںں جوو علمم میيںں ررااسخ ہیيںں ااوورر مؤؤمنیينن ووهه ااسس پرر اایيمانن ررکھهتے ہیيںں 
جوو تمہارریی ططررفف ناززلل کیيا گیيا ہے ااوورر جوو تمم سے قبلل ناززلل کیيا گیيا ہے ااوورر 
ووهه صلاةة قائمم کررنے وواالے ہیيںں ااوورر ززکاةة ددیينے وواالے ہیيںں ااوورر الله ااوورر یيوومِم آآخرر 
پرر اایيمانن لانے وواالے ہیيںں؛ اانہی لووگووںں کوو ہمم عنقرریيبب ااجرِر عظظیيمم عططا کرریيںں 
گے۔ بیيشک ہمم نے تمہارریی ططررفف ااسی ططررحح ووحی کی ہے جسططررحح ہمم نے 
نووحؑح ااوورر ااسس کے بعدد نبیيووںں کی ططررفف کی تھهی٬، ااوورر ہمم نے اابررااھھھهیيمؑم ااوورر 
ااسمٰعیيلؑل ااوورر ااسحٰقؑق ااوورر یيعقووبؑب ااوورر (اانن سبب کے) نووااسووںں ااوورر عیيسٰیؑ ااوورر 
اایيووبؑب ااوورر یيوونسؑس ااوورر ھھھهارروونؑن ااوورر سلیيمانؑن کی ططررفف ووحی کی ااوورر ہمم نے ددااؤؤددؑ 
کوو ززبوورر عططا کی۔ ااوورر ررسوولل (بھهیيجے) جنن کا قصہہ ہمم نے ااسس سے قبلل تمم 
سے یيقیيناََ بیيانن کیيا ہے ااوورر (ووهه) ررسوولل جنن کا قصہہ ہمم نے تمم سے بیيانن نہیيںں 
کیيا؛ ااوورر الله نے مووسٰیؑ سے ہمکلامم ہووتے ہووئے کلامم کیيا۔ (ہمم نے ووهه) ررسوولل 
بشاررتت ددیينے وواالے ااوورر نذذااررتت کررنے وواالے (بنا کرر بھهیيجے) تاکہہ اانن ررسوولووںں 
(کےآآجانے) کے بعدد لووگووںں کیيلئے الله کے خلافف کووئی حجتت باقی نہہ ررہے؛ 
ااوورر الله ہمیيشہہ سے ززبررددستت حکمتت وواالا ہے۔ لیيکنن الله شہاددتت ددیيتا ہے کہہ ااسس 
نے جوو کچھه تمہارریی ططررفف (علیؐ کے باررےے) ناززلل کیيا ہے ااپنے علمم کے 
ساتھه ناززلل کیيا ہے٬، ااوورر ملائکہہ بھهی شہاددتت ددیيتے ہیيںں؛ ااوورر الله بططوورر گووااهه 
کافی ہے۔ بیيشک جنن لووگووںں نے کفرر کیيا ااوورر (لووگووںں کوو) الله کی سبیيلل سے 
ررووکا یيقیيناََ ووهه ددوورر کی گمررااہی میيںں گمم ہوو گئے۔ بیيشک جنن لووگووںں نے کفرر کیيا 
ااوورر (آآلل محمدؐد کے حقق پرر) ظظلمم کیيا٬، الله نہیيںں ہے کہہ اانن کوو بخشے ااوورر نہہ ووهه 
اانن کوو ررااستے کی ھھھهدداایيتت ددےے گا۔ سوواائے جہنمم کے ررااستے کی جسس میيںں ووهه 
تااابدد ہمیيشہہ ررہیيںں گے؛ ااوورر یيہہ ہمیيشہہ سے الله کیيلئے آآسانن ہے۔ ااےے لووگوو یيقیيناََ 
تمہاررےے پاسس تمہاررےے رربب کی ططررفف سے ررسوولؐل حقق (یيعنی وولایيتِت علیؐ) کے 
ساتھه آآ گیيا ہے پسس اایيمانن لے آآؤؤ تمہاررےے لئے بہترر ہے؛ ااوورر ااگرر تمم نے 
(وولایيتِت علیؐ سے) کفرر کیيا توو بیيشک جووکچھه آآسمانووںں ااوورر ززمیينن میيںں ہے الله 
کیيلئے ہے؛ ااوورر الله ہمیيشہہ سے سبب جاننے وواالا حکمتت وواالا ہے۔ ااےے ااہللِ 
کتابب ااپنے ددیينن میيںں غلوو نہہ کرروو ااوورر الله کے ذذمے کچھه نہہ کہوو سوواائے حقق 
کے؛ مسیيح عیيسٰیؑ اابنن مرریيمؑم محضض الله کا ررسوولل ااوورر ااسس کا کلمہہ ہے٬، جسس 
کوو مرریيمؑم کی ططررفف االقا کیيا گیيا ااوورر ااسس کی ططررفف سے (خلقق کی گئی) ررووحح 
ہے٬، پسس الله ااوورر ااسکے ررسوولووںں پرر اایيمانن لاؤؤ٬، ااوورر نہہ کہوو” تیينن “ ہیيںں؛ بازز 
آآجاؤؤ تمہاررےے لئے بہترر ہے؛ صررفف الله ووااحدد معبوودد ہے؛ ووهه منززهه ہے کہہ ااسس 
کا بیيٹڻا ہوو٬، ااسی کیيلئے ہے جوو کچھه آآسمانووںں میيںں ہے ااوورر جوو کچھه ززمیينن میيںں 
ہے؛ ااوورر الله ہی کاررسازز حفاظظتت کررنے وواالا ہے۔ مسیيحؑ ہررگزز اانکارر نہیيںں 
کررےے گا کہہ ووهه الله کا عبدد ہے ااوورر نہہ ہی مقرربب ملائکہہ؛ ااوورر جوو ااسس کی 
عباددتت سے اانکارر کررےے گا ااوورر تکبرر کررےے گا توو عنقرریيبب الله اانن سبب کوو 
ااپنے سامنے ااکٹڻھها محشوورر کررےے گا۔ جہاںں تک اانن لووگووںں کا تعلقق ہےجوو 
اایيمانن لائے ااوورر صالح ااعمالل کئے توو اانن کوو اانن کے ااجرر پووررےے پووررےے عططا 
کررےے گا ااوورر ااپنے فضلل میيںں سے (آآلِل محمدؐد کے صددقے) اانن کوو مززیيدد ددےے 
گا٬، ااوورر جہاںں تک اانن لووگووںں کا تعلقق ہے جنہووںں نے اانکارر کیيا ااوورر تکبرر کیيا 
توو اانن کوو ووهه ددرردد ناکک عذذاابب ددےے گا٬، ااوورر ووهه الله کے علاووهه ااپنا کووئی وولی 
نہیيںں پائیيںں گے ااوورر نہہ ہی مدددد گارر۔ ااےے لووگوو یيقیيناََ تمہاررےے پاسس تمہاررےے رربب 
کی ططررفف سے بررھھھهانن (ناقابلِل تررددیيدد ثبووتت: موولا محمدؐد) آآ چکا ہے ااوورر ہمم نے 
تمہارریی ططررفف نوورِر مبیينن (موولا علیؐ) ناززلل کیيا ہے۔ جہاںں تک اانن لووگووںں کا 
تعلقق ہے جوو الله پرر اایيمانن لائے ااوورر ااسے (یيعنی وولایيتِت علیؐ وو آآئمہؐہ کوو) تھهامم 
لیيا توو عنقرریيبب ووهه اانن کوو ااپنی ررحمتت ااوورر فضلل میيںں ددااخلل کررےے گا٬، ااوورر اانن 
کوو ااپنی ططررفف صررااطِط مستقیيمم (موولا علیؐ) کی ھھھهدداایيتت کررےے گا۔ ووهه تمم سے 
فتوویٰی پووچھهتے ہیيںں٬، کہہہ ددوو الله تمہیيںں کلالہہ (جسس کے وواالددیينن ااوورر ااوولادد نہہ ہوو) 
کے باررےے میيںں فتوویٰی ددیيتا ہے؛ ااگرر کووئی اایيسا شخصص مرر جائے جسس کی 
ااوولادد نہہ ہوو ااوورر ااسس کی اایيک بہنن ہوو توو ااسکے لئے نصفف ہے جوو ااسس نے 
تررکہہ چھهووڑڑاا٬، ااوورر ووهه (بھهائی) ااسس کا ووااررثث ہوو گا ااگرر ااسس (مررنے وواالی بہنن) 
کی ااوولادد نہہ ہوو؛ ااوورر ااگرر ددوو بہنیيںں ہووںں توو اانن کیيلئے ددوو تہائی جوو تررکہہ ااسس 
نے چھهووڑڑاا؛ ااوورر ااگرر کئی بہنن بھهائی مرردد ااوورر عووررتیيںں ہووںں توو مرردد کیيلئے ددوو 
عووررتووںں کے برراابرر حصہہ ہے؛ الله تمہاررےے لئے بیيانن کررتا ہے تاکہہ تمم گمررااهه 

نہہ ہوو جاؤؤ؛ ااوورر الله ہرر شئ کوو خووبب جانتا ہے۔ 
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سورة المائدة
 Surah al-Ma’idah

[The Dressed Dinning Table]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. O you who believe, fulfill contracts [of Wilayat 

e Ali swsa]. Lawful for you are the animals of 
grazing cattle except for that which is recited 
to you [in this Qur'an] – hunting not being 
permitted while you are in the state of 
Eh’raam.  Indeed, Allah orders what He 
intends.

2. O you who believe, do not violate the Sha’air 
[Symbols] of Allah nor the sacred month nor 
the sacrificial animals nor with garland [for 
Nazar in the way of Allah] nor those coming to 
the Sacred House seeking bounty from their 
Rabb and [His] approval. But when you come 
out of Eh’raam, then [you may] hunt. And do 
not let the hatred of a people for having 
obstructed you from al-Masjid al-Haraam 
incite you to transgress. And cooperate in 
righteousness and piety, but do not cooperate 
in sin and aggression. And fear Allah; indeed, 
Allah is severe in penalty.

3. Prohibited to you are dead animals, blood, the 
flesh of pig, and that [animal] which has been 
dedicated to other than Allah, and [those 
animals] killed by strangling or by a violent 
blow or by a head-long fall or by the goring of 
horns, and those from which a wild animal has 
eaten, except what you slaughter [before its 
death], and those which are sacrificed on 
stone altars, and [prohibited is] that you seek 
decision through divining arrows. That is 
grave disobedience. This day those who 
disbelieve [in Wilayat e Ali swsa] have 
despaired of [defeating] your religion; so fear 
them not, but fear Me. This day I have 
perfected for you your religion [with Wilayat e 
Ali swsa] and completed My Ne’mat [favour] 
upon you and have approved for you Islam as 
religion. But whoever is forced by severe 
hunger with no inclination to sin – then indeed, 
Allah is Forgiving and Merciful.

4. They ask you, [O Mohammad sawaw], what 
has been made Halaal [lawful] for them. Say, 
"Halaal for you are [all] good foods and [game 
caught by] what you have trained of hunting 
animals which you train as Allah has taught 
you. So eat of what they catch for you, and 
mention the name of Allah upon it, and fear 
Allah." Indeed, Allah is swift in account.

5. This day [all] good foods have been made 
lawful, and the food [pulses & vegetables] of 
those who were given the Book is lawful for 
you and your food is lawful for them. And 
[lawful in marriage are] chaste women from 
among the believers and chaste women from 

among those who were given the Book before 
you, when you have given them their bridal 
gift, desiring chastity, not fornication or taking 
[secret] lovers. And whoever denies the faith 
[Wilayat e Ali swsa] – his work has become 
worthless, and he, in the Hereafter, will be 
among the losers.
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سورة المائدة
سُوۡورَرةةُ االمَائددةة 

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
ۚ أأحُِلَّتۡت لَكُمم  ِ ْ بِٱلۡعُقوُودد ْ أأوَۡوفوُواا ھَها ٱٱلَّذِذیيننَ ءَاامَنُوٓواا أٓیَيُّ ٰـ یَي
ممِ إإلاَِّ مَا یُيتۡلَىٰ عَلَیۡيكُمۡم غَیۡيررَ مُحِلِّى  ٰـ ُ ٱٱلأۡنَۡعَ بَہِیيمَة
ُ مَا یُيرِریيددُ (١۱)  َ یَيحۡكُمم َّFإإنِنَّ ٱٱ ۗ ٌ یۡيددِ وَوأأنَتُمۡم حُرُرمم ٱٱلصَّ
ِ وَولاَ  َّFىٕٓىِررَ ٱٱ ٰـ ْ شَعَ ْ لاَ تُحِلُّوواا ہَا ٱٱلَّذِذیيننَ ءَاامَنُوواا أٓیَيُّ ٰـ یَي
یيننَ  ىٕٓىِدَد وَولآَ ءَآآمِّ ٰـ ہۡرَر ٱٱلۡحَرَراامَم وَولاَ ٱٱلۡھَهدۡدىَى وَولاَ ٱٱلۡقَلَ ٱٱلشَّ
ہِممۡ  بِّ ً۬۟ مِّنن ررَّ َ فَضۡلا َ یَيبۡتَغُوونن َ ٱٱلۡحَرَراامم ٱٱلۡبَیۡيتت
كُممۡ  ۚ وَولاَ یَيجۡرِرمَنَّ ۚ وَوإإذَِذاا حَلَلۡتُمۡم فَٱصۡطَطادُدووااْ ا وَورِرضۡوَوٲنً۬۟
ووڪُمۡم عَننِ ٱٱلۡمَسۡجِددِ ٱٱلۡحَرَرااممِ  شَنَـٔٴاَنُن قَوۡوممٍ أأنَن صَددُّ
ۖ وَولاَ  قۡوَوىٰى ِّ وَوٱٱلتَّ ْ عَلَى ٱٱلۡبِرر ۘ وَوتَعَاوَونُوواا ْ أأنَن تَعۡتَدُدوواا
 ََّFإإنِنَّ ٱٱ ۖ َ َّFقوُوااْ ٱٱ تَعَاوَونُووااْ عَلَى ٱٱلإۡثِۡمِم وَوٱٱلۡعُدۡدوَوٲنِنۚ وَوٱٱتَّ
ممُ  ُ ٱٱلۡمَیۡيتَةُ وَوٱٱلددَّ مَتۡت عَلَیۡيكُمم شَدِدیيددُ ٱٱلۡعِقَاببِ (٢۲) حُررِّ
 ۦ ِ بِھِه َّ Fٱٱ ِ َّ لغَِیۡيرر ِ وَومَآآ أأھُِھھهلل ُ ٱٱلۡخِنزِزیيرر وَولَحۡمم
طِطیيحَةُ وَومَآآ  یَيةُ وَوٱٱلنَّ وَوٱٱلۡمُنۡخَنِقَةُ وَوٱٱلۡمَوۡوقوُوذَذةةُ وَوٱٱلۡمُتَرَرددِّ
یۡيتُمۡم وَومَا ذُذبِحَ عَلَى ٱٱلنُّصُببِ  بُعُ إإلاَِّ مَا ذَذكَّ أأكََلَل ٱٱلسَّ
ۗ ٱٱلۡیَيوۡوممَ یَيىٕىِسسَ  ۚ ذَذٲلكُِمۡم فِسۡقٌق مِم ٰـ ْ بِٱلأۡزَۡزلَ وَوأأنَن تَسۡتَقۡسِمُوواا
ْ مِنن دِدیينِكُمۡم فَلاَ تَخۡشَوۡوھُھھهمۡم وَوٱٱخۡشَوۡوننِۚ  ٱٱلَّذِذیينَن كَفَرُروواا
ٱٱلۡیَيوۡوممَ أأكَۡمَلۡتُت لَكُمۡم دِدیينَكُمۡم وَوأأتَۡمَمۡتُت عَلَیۡيكُمۡم نِعۡمَتِى 
َّ فِى  ِ ٱٱضۡطُطرر ۚ فَمَنن ا

َ دِدیينً۬۟ مم ٰـ ُ ٱٱلإۡسِۡلَ وَورَرضِیيتتُ لَكُمم
َ غَفوُوررٌ۬۟  َّFٱٱ َّ ۙ فَإنِن ٍ۟۬ ثِۡمم ٍ۬۟ لإِّ َ مُتَجَانِفف ٍ غَیۡيرر مَخۡمَصَة
حِیيمٌم۬۟ (٣۳) یَيسۡـٔٴلَوُونَكَك مَاذَذآآ أأحُِللَّ لَھُهمۡمۖ قلُۡل أأحُِللَّ لَكُممُ  ررَّ
ِ مُكَلِّبِیيننَ  َ ٱٱلۡجَوَواارِرحح نن ۙ وَومَا عَلَّمۡتُمم مِّ ُ تت ٰـ بَ یيِّ ٱٱلططَّ
آآ أأمَۡسَكۡننَ  ْ مِمَّ ُۖ فَكُلوُواا َّFٱٱ ُ ا عَلَّمَكُمم تُعَلِّمُوونَہُننَّ مِمَّ
 ََّFإإنِنَّ ٱٱ ۚ َ َّFقوُواْا ٱٱ ِ عَلَیۡيھِهۖ وَوٱٱتَّ َّFعَلَیۡيكُمۡم وَوٱٱذۡذكُرُروواْا ٱٱسۡمَم ٱٱ
تتُۖ  ٰـ بَ یيِّ ُ ٱٱلططَّ َّ لَكُمم َ أأحُِلل سَرِریيعُ ٱٱلۡحِسَاببِ (٤) ٱٱلۡیَيوۡومم
بَب حِللٌّ۬۟ لَّكُمۡم وَوطَطعَامُكُممۡ  ٰـ ْ ٱٱلۡكِتَ ُ ٱٱلَّذِذیينَن أأوُوتُوواا وَوطَطعَامم
تتِ  ٰـ نَ مِ ؤۡؤ مُ لۡ َ ٱٱ ُ مِنن تت ٰـ حۡصَنَ مُ لۡ ٱٱ ۖ وَو ۡ َّھهُمم ٌّ۬۟ ل حِلل
بَب مِنن قَبۡلكُِممۡ  ٰـ تُت مِنَن ٱٱلَّذِذیينَن أأوُوتُووااْ ٱٱلۡكِتَ ٰـ وَوٱٱلۡمُحۡصَنَ
َ غَیۡيررَ  َّ مُحۡصِنِیينن َّ أأجُُوورَرھُھھهنن إإذَِذآآ ءَااتَیۡيتُمُووھُھھهنن
ۗ وَومَنن یَيكۡفرُرۡ  ٍ۟۬ ٓ أأخَۡدَداانن خِذِذىى َ مُتَّ َ وَولا فِحِیينن ٰـ مُسَ
نِن فَقَدۡد حَبِطَط عَمَلھُُه ۥ وَوھُھھهوَو فِى ٱٱلأۡخَِرَرةِة مِننَ  ٰـ بِٱلإۡیِيمَ

سِرِریينَن (٥)    ٰـ ٱٱلۡخَ

سُوۡورَرةةُ االمَائددةة 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
ااےے لووگوو جوو اایيمانن لائے ہوو (وولایيتِت علیؐ کے) معاہددےے پووررےے کرروو؛ 
تمہاررےے لئے چووپائے جانوورر حلالل کرر ددیيئے گئے ہیيںں مگرر جوو تمہیيںں 
سنایيا جا ررہا ہے٬، شکارر حلالل نہیيںں ہے جبکہہ تمم محررمم (ااحرراامم 
بانددھھھهے) ہوو؛ بیيشک الله جوو ااررااددهه کررتا ہے حکمم ددیيتا ہے۔ ااےے لووگوو جوو 
اایيمانن لائے ہوو شعائرر الله کی بےحررمتی نہہ کرروو ااوورر نہہ کسی حرراامم 
مہیينے کی ااوورر نہہ قرربانی کے جانووررووںں کی ااوورر نہہ (الله کی نذذرر کئے 
ہووئے) پٹڻے وواالے جانووررووںں کی ااوورر بیيتت االحرراامم جانے وواالووںں کی جوو 
ااپنے رربب سے فضلل ااوورر ررضائیيںں حاصلل کررنا چاہتے ہیيںں؛ ااوورر جبب 
تمم ااحرراامم کھهوولل ددوو توو شکارر کرروو؛ ااوورر کسی قوومم کی یيہہ ددشمنی کہہ ااسس 
نے تمہیيںں مسجدِد حرراامم سے ررووکا ہے تمہیيںں ااسس باتت پرر نہہ اابھهاررےے کہہ 
تمم حدد سے تجاووزز کرروو٬، ااوورر نیيکی ااوورر تقوویٰی میيںں تعاوونن کرروو٬، ااوورر 
گناهه ااوورر ززیياددتی میيںں تعاوونن نہہ کرروو٬، ااوورر الله سے ڈڈرروو؛ بیيشک الله 
سختت سززاا ددیينے وواالا ہے۔ حرراامم کرر ددیيا گیيا ہے تمم پرر مرردداارر ااوورر خوونن 
ااوورر خنززیيرر کا گووشتت ااوورر جسس (جانوورر) کوو الله کے سوواا کسی ااوورر 
کیيلئے پکارراا جائے ااوورر جوو گلا گھهٹٹ کرر ااوورر جوو ڈڈنڈڈےے کی چووٹٹ کھها 
کرر ااوورر جوو بلنددیی سے گرر کرر ااوورر جوو سیينگ سے ٹڻکرر کھها کرر مرراا ہوو 
ااوورر جسس کوو کسی ددررنددےے نے کھهایيا ہوو سوواائے ااسس کے جسے تمم نے 
(ززنددهه پا کرر) ذذبح کرر لیيا ااوورر جسس کوو آآستانے پرر ذذبح کیيا گیيا ہوو ااوورر یيہہ 
کہہ تمم تیيررووںں سے قسمتت معلوومم کرروو؛ یيہہ فسقق (نافررمانی) ہے؛ آآجج جنن 
ِ علیؐ سے) کفرر کیيا تمہاررےے ددیينن سے مایيووسس  لووگووںں نے (وولایيتت
ہووگئے ہیيںں پسس تمم اانن سے نہہ ڈڈرروو بلکہہ مجھه سے ڈڈرروو؛ آآجج میيںں نے 
تمہاررےے ددیينن کوو (وولایيتتِ علیؐ کے ساتھه) تمہاررےے لئے ااکملل کرر ددیيا 
ہے ااوورر تمم پرر ااپنی نعمتت تمامم کرر ددیی ہے ااوورر تمہاررےے لئے ااسلامم 
بططوورر ددیينن پرر میيںں ررااضی ہوو گیيا؛ پسس جوو بھهووکک کی ووجہہ سے مجبوورر 
ہوو جائے (مگرر ووهه) گناهه کی ططررفف مائلل نہہ ہوو٬، توو بیيشک الله غفوورر وو 
ررحیيمم ہے۔ ووهه تمم سے پووچھهتے ہیيںں کہہ اانن کیيلئے کیيا حلالل کیيا گیيا ہے؛ 
کہہہ ددوو تمہاررےے لئے سبب ططیيبب (پاکک) چیيززیيںں حلالل ہیيںں٬، ااوورر (شکارر 
حلالل ہے) جوو تمم نے شکارریی جانووررووںں کوو سکھهایيا ہے جوو الله نے 
تمہیيںں تعلیيمم ددیی ہے تمم اانہیيںں سددھھھهاتے ہووئے سکھهاتے ہوو٬، توو جسس 
(جانوورر) کوو ووهه تمہاررےے لئے ررووکک ررکھهیيںں ااسس میيںں سے کھها لوو ااوورر 
ااسس پرر الله کے ااسمم کا ذذکرر کرروو٬، ااوورر الله سے ڈڈرروو٬، بیيشک الله سررعتت 
سے حسابب لیينے وواالا ہے۔ آآجج تمم پرر سبب پاکک چیيززیيںں حلالل کرر ددیی 
گئی ہیيںں؛ ااوورر اانن لووگووںں کا ططعامم (دداالیيںں سبززیياںں) جنن کوو کتابب ددیی 
گئی ہے تمہاررےے لئے حلالل ہے٬، ااوورر تمہارراا ططعامم اانن کیيلئے حلالل 
ہے٬، ااوورر مؤؤمناتت میيںں سے محصنہہ عووررتیيںں (باعفتت پررھھھهیيززگارر) ااوورر 
اانن لووگووںں میيںں سے محصنہہ عووررتیيںں جنن کوو تمم سے پہلے کتابب ددیی 
گئی ہے (تمہاررےے لئے حلالل ہیيںں) جبب تمم اانہیيںں اانن کے ااجرر (مہرر) اادداا 
کررددوو حصارِر (نکاحح) میيںں لیيتے ہووئے نہہ کہہ عیياشی کررتے ہووئے ااوورر 
نہہ خفیيہہ آآشنا بناتے ہووئے؛ ااوورر جوو اایيمانن (وولایيتِت علیؐ) کا اانکارر کررےے 
توو ااسس کا عملل ضائع ہوو گیيا٬، ااوورر ووهه آآخررتت میيںں خاسرریينن میيںں سے ہوو 

گا۔ 
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سورة المائدة
6. O you who believe, when you rise to [perform] 

prayer, wash your faces and your forearms to 
the elbows and wipe over [front part of] your 
heads and your feet to the ankles. And if you 
are in a state of Janabah, then purify 
yourselves [with bath]. But if you are ill or on a 
journey or one of you comes from the place of 
relieving himself or you have contacted 
women and do not find water, then do 
Tayammum with clean earth and wipe [with 
dust] over your faces and hands with it. Allah 
does not intend to make difficulty for you, but 
He intends to purify you and complete His 
favour upon you that you may be grateful.

7. And remember the favour of Allah upon you 
and His covenant [of Wilyat] with which He 
bound you when you said, "We hear and we 
obey”; and fear Allah. Indeed, Allah is 
Knowing of that within the chests.

8. O you who believe, be persistently standing 
firm [on the Haqq] for Allah, witnesses in 
justice, and do not let the hatred of a people 
prevent you from being just. Be just; that is 
nearer to righteousness. And fear Allah; 
indeed, Allah is Acquainted with what you do.

9. Allah has promised those who believe and do 
righteous deeds [that] for them there is 
forgiveness and great reward.

10. But those who disbelieve and belie Our Ayaat 
– those are the companions of Hellfire.

11. O you who believe, remember the Ne’mat of 
Allah upon you when a people determined to 
extend their hands [in aggression] against 
you, but He withheld their hands from you 
[with Hudaybiah peace pact]; and fear Allah. 
And upon Allah then the believers should rely.

12. And Allah had already taken a covenant from 
the Children of Israel, and We delegated from 
among them twelve leaders. And Allah said, "I 
am with you. If you establish Salaat and give 
Zakaat and believe in My Rasools and support 
them and give loan to Allah a goodly loan, I 
will surely remove from you your misdeeds 
and admit you to gardens beneath which 
rivers flow. But whoever of you disbelieves 
after that has certainly strayed from the right 
path.”

13. So for their breaking of their covenant [of 
Wilayat e Ali swsa] We cursed them and made 
their hearts hardened. They distort words from 
their [proper] places [i.e. usages] and have 
forgotten a portion of that of which they were 
reminded. And you will always discover deceit 
among them, except a few of them. But 
pardon them and overlook [their misdeeds]. 
Indeed, Allah loves the doers of good.

14. And from those who say, "We are Christians" 
We took their covenant; but they forgot a 

portion of that of which they were reminded. 
So We caused among them animosity and 
hatred until the Day of Qiyamah. And Allah is 
going to inform them about what they used to 
do.
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سورة المائدة
لَوٰوةةِ  ۡ إإلَِى ٱٱلصَّ ْ إإذَِذاا قمُۡتُمم َ ءَاامَنُوٓواا ہَا ٱٱلَّذِذیينن أٓیَيُّ ٰـ یَي
ۡ إإلَِى ٱٱلۡمَرَراافِققِ  ۡ وَوأأیَۡيدِدیَيكُمم ْ وُوجُووھَھھهكُمم فَٱغۡسِلوُواا
ۡ إإلَِى ٱٱلۡكَعۡبَیۡيننِۚ  ْ بِرُرءُووسِكُممۡ وَوأأرَۡرجُلَڪمُم وَوٱٱمۡسَحُوواا
رۡرضَىٰٓ أأوَوۡ  ۚ وَوإإنِن كُنتُمم مَّ ْ ھهَّرُروواا ا فَٱططَّ وَوإإنِن كُنتُمۡم جُنُبً۬۟
ننَ ٱٱلۡغَآآىٕىِططِ أأوَوۡ  نكُمم مِّ ٌ۬۟ مِّ َ أأحََدد عَلَىٰ سَفَررٍ أأوَۡو جَآآء
اا  ْ صَعِیيدًد۬۟ مُوواا ْ مَآآءً۬۟ فَتَیَيمَّ سَآآءَ فَلَمۡم تَجِدُدوواا ُ ٱٱلنِّ مَسۡتُمم ٰـ لَ
ۚ مَا  ُ نۡھه ۡ وَوأأیَۡيدِدیيكُمم مِّ ْ بِوُوجُووھِھھهڪمُم ا فَٱمۡسَحُوواا بً۬۟ طَطیيِّ
كِنن یُيرِریيددُ  ٰـ نۡن حَرَرجٍج۬۟ وَولَ ُ لیَِيجۡعَلَل عَلَیۡيڪمُم مِّ َّFیُيرِریيدُد ٱٱ
ۡ لَعَلَّڪمُمۡ  ُ ۥ عَلَیۡيكُمم َّ نِعۡمَتَھه ۡ وَولیُِيتِمم لیُِيطَطھهِّرَركُمم
ِ عَلَیۡيكُممۡ  َّ Fٱٱ َ ْ نِعۡمَة َ (٦) وَوٱٱذۡذڪُرُروواا تَشۡكُرُروونن
قَھُه ٱٱلَّذِذىى وَوااثَقَكُمم بِھِهۦۤ إإذِۡذ قلُۡتُمۡم سَمِعۡنَا وَوأأطََطعۡنَاۖ  ٰـ وَومِیيثَ
دُدووررِ (٧۷)  ُۢ بِذَذااتتِ ٱٱلصُّ َ عَلیِيمم َّFإإنِنَّ ٱٱ ۚ َ َّFٱٱ ْ قوُواا وَوٱٱتَّ
ِ شُہَدَدآآءَ  َّFِ َٲمِیينن ْ قَووَّ ْ كُوونُوواا ہَا ٱٱلَّذِذیيننَ ءَاامَنُوواا أٓیَيُّ ٰـ یَي
ٓ أألاََّ  ٍ عَلَىٰ ۖ وَولاَ یَيجۡرِرمَنَّڪمُمۡ شَنَـٔٴاَننُ قَوۡومم بِٱلۡقِسۡططِ
ۚ إإنِنَّ  َ َّFقوُوااْ ٱٱ قۡوَوىٰىۖ وَوٱٱتَّ ۚ ٱٱعۡدِدلوُوااْ ھُھھهوَو أأقَۡرَربُب للِتَّ تَعۡدِدلوُوااْ
ُ ٱٱلَّذِذیيننَ  َّFٱٱ َ َ (٨۸) وَوعَدد ُۢ بِمَا تَعۡمَلوُونن َ خَبِیيرر َّFٱٱ
ٌ۬۟ وَوأأجَۡررٌ  غۡفِرَرةة ۙ لَھُهمم مَّ تتِ ٰـ لحَِ ٰـ ْ ٱٱلصَّ ْ وَوعَمِلوُواا ءَاامَنُوواا
تِنَآآ  ٰـ ْ بِـٔٴاَیَي بُوواا ْ وَوكَذذَّ َ كَفَرُروواا ٌ۬۟ (٩۹) وَوٱٱلَّذِذیينن عَظِظیيمم
ہَا ٱٱلَّذِذیيننَ  أٓیَيُّ ٰـ ِ (١۱٠۰) یَي ُ ٱٱلۡجَحِیيمم بب ٰـ َ أأصَۡحَ ىٕٓىِكك ٰـ أأوُْولَ
َّ قَوۡوممٌ  ِ عَلَیۡيڪمُۡم إإذِۡذ ھَھھهمم َّFنِعۡمَتَت ٱٱ ْ ْ ٱٱذۡذكُرُروواا ءَاامَنُوواا
ْ إإلَِیۡيكُمۡم أأیَۡيدِدیَيھُهمۡم فَكَففَّ أأیَۡيدِدیَيھُهمۡم عَنڪمُمۡۖ  أأنَن یَيبۡسُطُطوٓواا
لِل ٱٱلۡمُؤۡؤمِنُوونَن (١۱١۱)  ِ فَلۡیَيتَوَوكَّ َّFوَوعَلَى ٱٱ ۚ َ َّFقوُوااْ ٱٱ وَوٱٱتَّ
قَق بَنِىٓ إإسِۡرَرٲءِٓیيللَ وَوبَعَثۡنَا  ٰـ ُ مِیيثَ َّFوَولَقَدۡد أأخََذَذ ٱٱ ۞
ُ إإنِِّى مَعَڪمُمۡۖ  َّFٱٱ َ ۖ وَوقَالل ا ُ ٱٱثۡنَىۡ عَشَررَ نَقِیيبً۬۟ مِنۡھُهمم
َ وَوءَاامَنتُمم  ڪَوٰوةة ُ ٱٱلززَّ َ وَوءَااتَیۡيتُمم لَوٰوةة ُ ٱٱلصَّ لَىٕىِنۡن أأقََمۡتُمم
َ قَرۡرضًا  َّ Fٱٱ ُ ۡ وَوأأقَۡرَرضۡتُمم رۡرتُمُووھُھھهمم بِرُرسُلىِ وَوعَززَّ
ۡ وَولأَدُۡدخِلَنَّڪمُمۡ  ـٔٴاَتِكُمم ۡ سَیيِّ َّ عَنكُمم ڪَُفِّرَرنن ا لأَّ حَسَنً۬۟
ۚ فَمَنن ڪَفَررَ  ُ رر ٰـ ٍ۬۟ تَجۡرِرىى مِنن تَحۡتِھَها ٱٱلأۡنَۡھَه تت ٰـ جَنَّ
بِیيلِل (١۱٢۲)  بَعۡدَد ذَذٲلكَِك مِنڪمُۡم فَقَدۡد ضَللَّ سَوَوآآءَ ٱٱلسَّ
ۡ وَوجَعَلۡنَا قلُوُوبَھُهممۡ  ھُهمم ٰـ ۡ لَعَنَّ قَھُهمم ٰـ یيثَ فَبِمَا نَقۡضِہِمم مِّ
ۙ وَونَسُووااْ  وَوااضِعِھِهۦ َ عَنن مَّ فوُونَن ٱٱلۡڪَلمِم ۖ یُيحَررِّ سِیَيةً۬۟ ٰـ قَ
ُ عَلَىٰ  لعِ ُ تَططَّ ۚ وَولاَ تَزَزاالل ْ بِھِهۦ رُروواا ا ذُذكِّ مَّ ا مِّ

حَظّظً۬۟
نۡہُمۡمۖ فَٱعۡفُف عَنۡہُمۡم وَوٱٱصۡفَحۡۚ  نۡہُمۡم إإلاَِّ قَلیِيلاً۬۟ مِّ خَآآىٕىِنَةٍ۬۟ مِّ
َ یُيحِببُّ ٱٱلۡمُحۡسِنِیينَن (١۱٣۳) وَومِنَن ٱٱلَّذِذیينَن قَالوُٓوااْ  َّFإإنِنَّ ٱٱ
ا  مَّ ا مِّ

ْ حَظّظً۬۟ ۡ فَنَسُوواا قَھُهمم ٰـ ٓ أأخََذۡذنَا مِیيثَ رَرىٰى ٰـ ا نَصَ إإنَِّ
َ وَوٱٱلۡبَغۡضَآآءَ  ُ ٱٱلۡعَدَدااوَوةة ْ بِھِهۦ فَأغَۡرَریۡينَا بَیۡينَھُهمم رُروواا ذُذڪِّ
ُ بِمَا ڪَانُووااْ  َّFئُھُهممُ ٱٱ ۚ وَوسَوۡوفَف یُينَبِّ مَةِ ٰـ إإلَِىٰ یَيوۡومِم ٱٱلۡقِیَي

یَيصۡنَعُوونَن (١۱٤)   

ااےے لووگوو جوو اایيمانن لائے ہوو جبب تمم صلاةة کیيلئے ااٹڻھهوو توو ااپنے چہررووںں 
ااوورر ااپنے ہاتھهووںں کوو کہنیيووںں تک ددھھھهوو لوو ااوورر ااپنے سررووںں (کے ااگلے 
حصہہ کا) ااوورر ااپنے پاؤؤںں کا ٹڻخنووںں تک مسح کرر لوو؛ ااوورر ااگرر تمم 
منجنبب ہوو توو (غسلل کررکے) پاکک ہوو جاؤؤ؛ ااوورر ااگرر تمم مرریيضض ہوو یيا 
سفرر میيںں یيا تمم میيںں سے کووئی ررفعِ حاجتت کررکے آآیيا ہوو یيا تمم نے ااپنی 
عووررتووںں سے مباشررتت کی ہوو ااوورر تمم پانی نہہ پاؤؤ توو ططیيبب مٹڻی سے 
تیيممم کررلوو پسس ااسس (مٹڻی) سے ااپنے چہررووںں ااوورر ااپنے ہاتھهووںں کا مسح 
کرر لوو؛ الله کا ااررااددهه نہیيںں کہہ تمہاررےے لئے کووئی مشکلل بنا ددےے لیيکنن 
ااسکا ااررااددهه ہے کہہ تمہیيںں پاکک کررےے ااوورر تمم پرر ااپنی نعمتت تمامم کررےے 
تاکہہ تمم شکرر کرروو۔ ااوورر الله کی نعمتت کا ذذکرر کرروو جوو تمم پرر ہے ااوورر 
ااسس کے میيثاقِق (وولایيتت) کوو جسس پرر تمہیيںں پکا کیيا جبب تمم نے کہا ہمم 
نے سنا ااوورر ہمم نے ااططاعتت کی٬، ااوورر الله سے ڈڈرروو؛ بیيشک الله خووبب 
جانتا ہے جوو سیينووںں کے اانددرر ہے۔ ااےے لووگوو جوو اایيمانن لائے ہوو الله 
کیيلئے (حقق پرر) قائمم ررہنے وواالے اانصافف کے ساتھه گووااہی ددیينے وواالے 
بنوو٬، ااوورر کسی قوومم سے نفررتت تمہیيںں ااسس پرر نہہ اابھهاررےے کہہ تمم عددلل نہہ 
کرروو؛ عددلل کرروو٬، یيہہ تقوویٰی کے ززیياددهه قرریيبب ہے٬، ااوورر الله سے ڈڈرروو؛ 
بیيشک الله باخبرر ہے جوو کچھه تمم کررتے ہوو۔ الله نے اانن لووگووںں سے 
ووعددهه کیيا ہے جوو اایيمانن لائے ہیيںں ااوورر صالح ااعمالل کررتے ہیيںں٬، اانن 
کیيلئے مغفررتت ااوورر ااجرِر عظظیيمم ہے۔ ااوورر جنن لووگووںں نے کفرر کیيا ااوورر 
ہمارریی آآیياتت کی تکذذیيبب کی ووہی لووگگ ااہلِل جحیيمم (جہنمم) ہیيںں۔ ااےے لووگوو 
جوو اایيمانن لائے ہوو الله کی نعمتت کا ذذکرر کرروو جوو تمم پرر ہے٬، جبب اایيک 
قوومم نے منصووبہہ بنا لیيا کہہ ووهه تمہارریی ططررفف ااپنے ہاتھه بڑڑھھھهائیيںں توو الله 
نے (صلح حددیيبیيہہ کے ذذرریيعے) اانن کے ہاتھه تمم (پرر ااٹڻھهنے) سے ررووکک 
ددیيئے٬، ااوورر الله سے ڈڈرروو؛ ااوورر مؤؤمنووںں کوو الله پرر ہی تووکلل کررنا 
چاہیيئے۔ ااوورر تحقیيقق الله نے بنی ااسرراائیيلل سے میيثاقق لیيا٬، ااوورر ہمم نے اانن 
میيںں سے باررهه نقیيبب (سرردداارر) مبعووثث کئے؛ ااوورر الله نے کہا بیيشک 
میيںں تمہاررےے ساتھه ہووںں ااگرر تمم صلاةة قائمم کرروو ااوورر تمم ززکاةة اادداا کرروو 
ااوورر تمم میيررےے ررسوولووںں پرر اایيمانن لاؤؤ ااوورر تمم اانن کی مدددد کرروو ااوورر تمم الله 
کوو قررضِض حسنہہ قررضہہ ددوو توو ضرروورر میيںں تمہارریی برراائیياںں تمم سے مٹڻا 
ددووںں گا ااوورر تمہیيںں ضرروورر جنتووںں میيںں ددااخلل کررووںں گا جنن کے نیيچے 
نہرریيںں بہتی ہیيںں٬، پسس تمم میيںں سے جسس نے ااسس کے بعدد کفرر کیيا توو 
ََ ااسس نے متووااززنن سبیيلل کوو گمم کرر ددیيا۔ پسس اانن کے ااپنے میيثاققِ  یيقیينا
(وولایيتتِ علیؐ) کوو تووڑڑنے کی ووجہہ سے ہمم نے اانن پرر لعنتت کی ہے 
ااوورر ہمم نے اانن کے قلووبب کوو سختت بنا ددیيا٬، ووهه کلامم کی ااسس کے 
مووضع (مووقع محلل) سے تحرریيفف کررتے تھهے٬، ااوورر ووهه ااسس کا اایيک 
حصہہ بھهوولل گئے جوو ذذکرر اانکوو کررنے کوو ددیيا٬، ااوورر تمم ہمیيشہہ اانن میيںں 
خیيانتت سے مططلع ہووتے ررہوو گے سوواائے اانن میيںں سے قلیيلل کے پسس 
اانن کوو معافف کرر ددوو ااوورر ددررگذذرر کرروو؛ بیيشک الله محسنیينن سے محبتت 
کررتا ہے۔ ااوورر ہمم نے اانن لووگووںں سے بھهی میيثاقق لیيا جنہووںں نے کہا 
بیيشک ہمم نصارریٰی ہیيںں پھهرر ووهه ااسس کا اایيک حصہہ بھهوولل گئے جوو ذذکرر 
اانکوو کررنے کوو ددیيا٬، توو ہمم نے اانن کے ددررمیيانن یيوومِم قیيامتت تک عددااووتت 
ااوورر بغضض بھهڑڑکا ددیيئے؛ ااوورر الله عنقرریيبب اانہیيںں خبرر ددےے گا جوو کچھه ووهه 

بناتے ررہے۔ 
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15. O People of the Book, there has come to you 

Our Rasool making clear to you much of what 
you used to conceal of the Book and 
overlooking much. There has come to you 
from Allah a Noor [the Nabi sawaw, Ali swsa, 
& the Imams swsa] and a clear Book [i.e. the 
Qur’an]

16. By which Allah guides those who pursue His 
pleasure to Subulas Salaam [the paths of 
peace] and brings them out from darknesses 
into the light, by His permission, and guides 
them to Sirat  al-Mustaqeem.

17. They have certainly disbelieved who say that 
Allah is Christ, the son of Mariyam. Say, "Then 
who could prevent Allah at all if He had 
intended to destroy Christ, the son of 
Mariyam, and his mother and everyone on the 
earth?" And to Allah belongs the kingdom of 
the heavens and the earth and whatever is 
between them. He creates what He wills, and 
Allah is over all things competent.

18. But the Jews and the Christians say, "We are 
the children of Allah and His beloved." Say, 
"Then why does He punish you for your sins?" 
Rather, you are human beings from among 
those He has created. He forgives whom He 
wills, and He punishes whom He wills. And to 
Allah belongs the kingdom of the heavens and 
the earth and whatever is between them, and 
to Him is the [final] destination.

19. O People of the Book, there has come to you 
Our Rasool  [sawaw] to make clear to you [the 
religion] after a period [of suspension] of the 
Rasools, lest you say, "There came not to us 
any bringer of good tidings or a warner." But 
there has come to you a bringer of good 
tidings and a warner. And Allah is over all 
things competent.

20. And [recall, O Mohammad sawaw], when 
Musa said to his people, "O my people, 
remember the favour of Allah upon you when 
He appointed among you prophets and made 
you masters [possessors] and gave you that 
which He had not given anyone among the 
worlds.

21. O my people, enter the Holy Land [i.e. 
Palestine] which Allah has prescribed to you 
and do not turn back [from fighting in Allah's 
cause] and [thus] become losers.”

22. They said, "O Musa, indeed within it is a 
people of tyrannical strength, and indeed, we 
will never enter it until they leave it; but if they 
leave it, then we will enter.”

23. Said two men [Yusha bin Noon & Kalib bin 
Yafna] from those who feared [to disobey] 
upon whom Allah had bestowed favour, "Enter 
upon them through the gate, for when you 

have entered it, you will be predominant. And 
upon Allah rely, if you are believers.”

24. They said, "O Musa, indeed we will not enter 
it, ever, as long as they are within it; so go, 
you and your Rabb, and fight. Indeed, we are 
remaining right here.”

25. [Musa] said, "My Rabb, indeed I do not 
possess [i.e. control] except myself and my 
brother [Haroon], so part us from the defiantly 
disobedient people.”

26. [Allah] said, "Then indeed, it [i.e. this land] is 
forbidden to them for forty years [in which] 
they will wander throughout the land. So do 
not grieve over the defiantly disobedient 
people.”
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سورة المائدة
ببِ قَدۡد جَآآءَڪُمۡم رَرسُوولنَُا یُيبَیيِّنُن لَكُممۡ  ٰـ َ ٱٱلۡڪِتَ أٓھَۡھھهلل ٰـ یَي
بِب وَویَيعۡفوُوااْ  ٰـ ا ڪُنتُمۡم تُخۡفوُونَن مِنَن ٱٱلۡڪِتَ مَّ اا مِّ ڪَثِیيرًر۬۟
ببٌ۬۟  ٰـ ِ نُوورٌر۬۟ وَوڪِتَ َّFنَن ٱٱ ۚ قَدۡد جَآآءَڪُمم مِّ عَنن ڪَثِیيرٍر۬۟
بَعَ رِرضۡوَوٲنَھهُ  ۥ ُ مَنِن ٱٱتَّ َّFبِیينٌن۬۟ (١۱٥) یَيھۡهدِدىى بِھهِ ٱٱ مُّ
تِت إإلَِى ٱٱلنُّووررِ  ٰـ لمَُ نَن ٱٱلظظُّ مِم وَویُيخۡرِرجُھُهمم مِّ ٰـ لَ سُبُلَل ٱٱلسَّ
سۡتَقِیيمٍم۬۟ (١۱٦) لَّقَددۡ  بِإذِۡذنِھِهۦ وَویَيھۡهدِدیيھِهمۡم إإلَِىٰ صِرَرٲطٍط۬۟ مُّ
َ ھُھھهوَو ٱٱلۡمَسِیيحُ ٱٱبۡنُن مَرۡریَيممَۚ  َّFڪَفَرَر ٱٱلَّذِذیينَن قَالوُٓوااْ إإنِنَّ ٱٱ
ِ شَیۡيـٔٴاً إإنِۡن أأرََراادَد أأنَن یُيھۡهلكِكَ  َّFقلُۡل فَمَنن یَيمۡلكِكُ مِنَن ٱٱ
ُ ۥ وَومَنن فِى ٱٱلأۡرَۡرضضِ  ھه َ وَوأأمَُّ ٱٱلۡمَسِیيحَ ٱٱبۡننَ مَرۡریَيمم
ِ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض وَومَا  وَوٲتت ٰـ مَ ُ ٱٱلسَّ ِ مُلۡكك َّ Fِوَو ۗ ا جَمِیيعً۬۟
ِّ شَىۡءٍ۬۟  ُ عَلَىٰ كُلل َّFوَوٱٱ ۚ ُ ُ مَا یَيشَآآء ۚ یَيخۡلقُق بَیۡينَھُهمَا
رَرىٰى نَحۡننُ  ٰـ ُ وَوٱٱلنَّصَ ِ ٱٱلۡیَيھُهوودد ٌ۬۟ (١۱٧۷) وَوقَالَتت قَدِدیيرر
بُكُمم بِذُذنُووبِكُممۖ بَللۡ  ۚ قلُۡل فَلمَِم یُيعَذذِّ ؤُٓؤههُ ۥ ٰـ ِ وَوأأحَِبَّ َّFؤُٓؤااْ ٱٱ ٰـ أأبَۡنَ
ببُ  ُ وَویُيعَذذِّ ۚ یَيغۡفِررُ لمَِنن یَيشَآآء نۡن خَلَقَق مَّ أأنَتُمم بَشَررٌ۬۟ مِّ
وَوٲتتِ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض وَومَا  ٰـ مَ ِ مُلۡككُ ٱٱلسَّ َّFِوَو ۚ ُ مَنن یَيشَآآء
ببِ قَددۡ  ٰـ أٓھَۡھھهللَ ٱٱلۡكِتَ ٰـ ِ ٱٱلۡمَصِیيررُ (١۱٨۸) یَي ۖ وَوإإلَِیۡيھه بَیۡينَھُهمَا
سُللِ  نَن ٱٱلررُّ جَآآءَكُمۡم رَرسُوولنَُا یُيبَیيِّنُن لَكُمۡم عَلَىٰ فَتۡرَرةةٍ۬۟ مِّ
ۖ فَقَددۡ  ْ مَا جَآآءَنَا مِنۢن بَشِیيررٍ۬۟ وَولاَ نَذِذیيررٍ۬۟ أأنَن تَقوُولوُواا
ُ عَلَىٰ كُللِّ شَىۡءٍ۬۟ قَدِدیيررٌ۬۟  َّFوَوٱٱ ۗ جَآآءَكُمم بَشِیيرٌر۬۟ وَونَذِذیيرٌر۬۟
ِ ٱٱذۡذكُرُرووااْ  قَوۡومم ٰـ َ مُووسَىٰ لقَِوۡومِھِهۦ یَي (١۱٩۹) وَوإإذِۡذ قَالل
َ فِیيكُمۡم أأنَۢبِیَيآآءَ وَوجَعَلَكُمم  ِ عَلَیۡيكُمۡم إإذِۡذ جَعَلل َّFٱٱ َ نِعۡمَة
لَمِیيننَ  ٰـ نَن ٱٱلۡعَ اا مِّ ا لَمۡم یُيؤۡؤتتِ أأحََدًد۬۟ ا وَوءَااتَىٰىكُمم مَّ لوُوكً۬۟ مُّ
َ ٱٱلَّتِى  سَة ْ ٱٱلأۡرَۡرضضَ ٱٱلۡمُقَددَّ ِ ٱٱدۡدخُلوُواا قَوۡومم ٰـ (٢۲٠۰) یَي
ووااْ عَلَىٰٓ أأدَۡدبَارِركُمۡم فَتَنقَلبُِووااْ  ُ لَكُمۡم وَولاَ تَرۡرتَددُّ َّFكَتَبَب ٱٱ
ا  مُووسَىٰٓ إإنِنَّ فِیيہَا قَوۡومً۬۟ ٰـ ْ یَي سِرِریيننَ (٢۲١۱) قَالوُواا ٰـ خَ
ْ مِنۡھَها  دۡدخُلَھَها حَتَّىٰ یَيخۡرُرجُوواا ا لَنن نَّ ارِریيننَ وَوإإنَِّ جَبَّ
َ (٢۲٢۲) قَاللَ  ا دَدٲخِلوُونن ْ مِنۡھَها فَإنَِّ فَإنِن یَيخۡرُرجُوواا
ُ عَلَیۡيہِمَا  َّFٱٱ َ َ أأنَۡعَمم َ یَيخَافوُونن َ ٱٱلَّذِذیينن ِ مِنن رَرجُلاَنن
كُممۡ  ُ فَإنَِّ َ فَإذَِذاا دَدخَلۡتُمُووهه ُ ٱٱلۡبَابب ْ عَلَیۡيہِمم ٱٱدۡدخُلوُواا
ؤۡؤمِنِیيننَ  ْ إإنِن كُنتُمم مُّ لوُٓواا ِ فَتَوَوكَّ َّFوَوعَلَى ٱٱ ۚ لبُِووننَ ٰـ غَ
ا  اا مَّ دۡدخُلَھَهآآ أأبََدًد۬۟ ا لَنن نَّ ٓ إإنَِّ مُووسَىٰ ٰـ ْ یَي (٢۲٣۳) قَالوُواا
ھُهنَا  ٰـ ا ھَھھه ٓ إإنَِّ تِلاَ ٰـ ۖ فَٱذۡذھَھھهبۡب أأنَتَت وَورَربُّكَك فَقَ ْ فِیيھَها دَداامُوواا
عِدُدوونَن (٢۲٤) قَالَل رَرببِّ إإنِِّى لآَ أأمَۡلكُِك إإلاَِّ نَفۡسِى  ٰـ قَ
سِقِیينَن (٢۲٥)  ٰـ وَوأأخَِىۖ فَٱفۡرُرقۡق بَیۡينَنَا وَوبَیۡينَن ٱٱلۡقَوۡومِم ٱٱلۡفَ
ۛ یَيتِیيھُهووننَ  ۛ أأرَۡربَعِیينَن سَنَةً۬۟ ٌ عَلَیۡيہِمۡم مَة ھَها مُحَررَّ قَاللَ فَإنَِّ
سِقِیيننَ  ٰـ ِ ٱٱلۡفَ ۚ فَلاَ تَأۡسسَ عَلَى ٱٱلۡقَوۡومم فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض

   (٢۲٦)

ََ تمہاررےے پاسس ہمارراا ررسوولؐل آآ گیيا ہے جوو تمہاررےے  ااےے ااہلِل کتابب یيقیينا
لئے بہتت سارریی باتووںں کوو بیيانن کررتا ہے جوو تمم کتابب میيںں سے 
چھهپاتے تھهے ااوورر بہتت سی باتووںں سے ددررگذذرر کررتا ہے؛ یيقیيناََ تمہاررےے 
پاسس الله کی ططررفف سے نوورر (نبی٬ؐ، علیؐ ااوورر آآئمہؐہ) ااوورر ووااضح کتابب آآ 
گئے ہیيںں۔ الله ااسس کے ذذرریيعے اانن لووگووںں کوو جوو ااسس کی ررضاؤؤںں کا 
ااتباعع کررتے ہیيںں سلامم کی سبیيلووںں (سلامتی کی ررااہووںں) کی ھھھهدداایيتت 
کررتا ہے ااوورر ااپنے ااذذنن سے اانہیيںں ظظلماتت سے نوورر کی ططررفف نکالل 
لاتا ہے ااوورر اانہیيںں صررااطِط مستقیيمم کی ططررفف ھھھهدداایيتت ددیيتا ہے۔ یيقیيناََ کفرر 
کیيا جنن لووگووںں نے کہا بیيشک الله توو ووہی مسیيحؑ اابنن مرریيمؑم ہے؛ کہہہ ددوو 
پسس کوونن ہے جوو الله کے کسی کامم میيںں کسی بھهی شئ کے ااختیيارر کا 
مالک ہوو ااگرر ووهه ااررااددهه کررےے کہہ مسیيحؑ اابنن مرریيمؑم کوو ہلاکک کرر ددےے ااوورر 
ااسس کی ماںں کوو ااوورر جوو ززمیينن میيںں ہیيںں اانن سبب کوو؛ ااوورر الله ہی کیيلئے 
باددشاہی ہے آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کی ااوورر جوو کچھه اانن ددوونووںں کے 
ددررمیيانن ہے؛ ووهه جوو چاہتا ہے خلقق کررتا ہے؛ ااوورر الله ہرر شئ پرر قاددرر 
ہے۔ ااوورر یيہوودد ااوورر نصارریٰی نے کہا ہمم الله کے بیيٹڻے ااوورر ااسس کے 
پیياررےے ہیيںں؛ کہہہ ددوو پھهرر ووهه تمہیيںں تمہاررےے گناہووںں پرر عذذاابب کیيووںں ددیيتا 
ہے؛ بلکہہ ااسس کے خلقق کئے ہووؤؤںں میيںں سے تمم بھهی بشرر ہوو؛ ووهه 
جسے چاہتا ہے بخشش ددیيتا ہے ااوورر ووهه جسے چاہتا ہے عذذاابب ددیيتا ہے؛ 
ااوورر الله ہی کیيلئے آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کی باددشاہی ہے ااوورر جوو کچھه اانن 
ددوونووںں کے ددررمیيانن ہے٬، ااوورر ااسی کی ططررفف آآخرریی منززلل ہے۔ ااےے ااہللِ 
ََ تمہاررےے پاسس ہمارراا ررسووللؐ آآ گیيا ہے جوو تمہاررےے لئے  کتابب یيقیينا
ررسوولووںں کے ووقفے کے بعدد (ددیينن) ووااضح بیيانن کرر ررہا ہے تاکہہ تمم یيہہ 
نہہ کہوو ہماررےے پاسس کووئی بشیيرر (بشاررتت ددیينے وواالا) نہیيںں آآیيا ااوورر نہہ 
ََ تمہاررےے پاسس بشیيرؐر ااوورر نذذیيرؐر آآ چکا  ہی نذذیيرر (ڈڈرراانے وواالا)٬، توو یيقیينا
ہے؛ ااوورر الله ہرر شئ پرر قاددرر ہے۔ ااوورر جبب مووسٰیؑ نے ااپنی قوومم سے 
کہا ااےے میيرریی قوومم الله کی نعمتت کا ذذکرر کرروو جوو تمم پرر ہے جبب ااسس 
نے تمم میيںں اانبیياء بنائے ااوورر تمہیيںں باددشاهه بنایيا٬، ااوورر تمہیيںں ووهه ددیيا جوو 
عالمیينن (ددنیيا) میيںں کسی اایيک کوو نہیيںں ددیيا۔ ااےے میيرریی قوومم ااسس مقددسس 
سررززمیينن میيںں ددااخلل ہوو جاؤؤ جوو الله نے تمہاررےے لئے لکھه ددیی ہے ااوورر 
تمم ااپنی پیيٹڻھهووںں پرر ووااپسس نہہ مڑڑوو ووررنہہ تمم خاسرریينن میيںں منقلبب ہوو (بددلل) 
جاؤؤ گے۔ اانہووںں نے کہا ااےے مووسٰیؑ ااسس میيںں توو بڑڑیی ززبررددستت قوومم 
ہے٬، ااوورر ہمم ااسس میيںں ہررگزز ددااخلل نہیيںں ہووںں گے حتیٰ کہہ ووهه (خوودد) ااسس 
سے نکلل جائیيںں٬، ااوورر ااگرر ووهه ااسس سے نکلل جائیيںں توو ہمم ددااخلل ہوو جائیيںں 
گے۔  اانن لووگووںں میيںں سے جوو (نافررمانی سے) ڈڈررتے تھهے ددوو آآددمیيووںں 
(یيووشع بنن نوونن ااوورر کالبب بنن یيافنا) نے کہا جنن ددوونووںں پرر الله کا اانعامم 
تھها ددررووااززےے میيںں سے اانن میيںں ددااخلل ہوو جاؤؤ٬، ااوورر جبب تمم ااسس میيںں 
ددااخلل ہوو جاؤؤ گے توو بیيشک تمم غالبب ہوو جاؤؤ گے٬، ااوورر الله پرر بھهررووسہہ 
کرروو ااگرر تمم مؤؤمنیينن ہوو۔ اانہووںں نے کہا ااےے مووسٰیؑ بیيشک ہمم توو ااسس میيںں 
ہررگزز کبھهی بھهی ددااخلل نہیيںں ہووںں گے جبب تک ووهه ااسس میيںں ہیيںں پسس تمم 
ااوورر تمہارراا رربب جاؤؤ ااوورر تمم ددوونووںں لڑڑوو ہمم توو یيہیيںں بیيٹڻھهے ہیيںں۔ ااسس نے 
کہا ااےے میيررےے رربب بیيشک میيںں ااختیيارر کا مالک نہیيںں سوواائے ااپنے 
نفسس ااوورر ااپنے بھهائی (ھھھهارروونؑن) کے پسس توو ہماررےے ااوورر نافررمانن قوومم 
کے ددررمیيانن علیيحددگی کرر ددےے۔ الله نے کہا پسس بیيشک یيہہ (سررززمیينن) 
اانن پرر چالیيسس سالل تک حرراامم ہے٬، یيہہ لووگگ ززمیينن میيںں بھهٹڻکتے پھهرریيںں 

گے؛ پسس نافررمانن قوومم پرر غمم نہہ کرر۔ 
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27. And recite to them the story of Adam's two 

sons, in truth, when they both offered a 
sacrifice [to Allah], and it was accepted from 
one of them but was not accepted from the 
other. Said [Qabeel], "I will surely kill you." 
Said [Habeel], “Indeed, Allah only accepts 
[sacrifice] from the righteous [who fear Him].

28. If you should raise your hand against me to kill 
me – I shall not raise my hand against you to 
kill you. Indeed, I fear Allah, Rabb of 
Aalameen.

29. Indeed, I want you to obtain [thereby] my sin 
and your sin so you will be among the 
companions of the Fire. And that is the 
recompense of wrongdoers.”

30. And his soul permitted to him the murder of 
his brother, so he killed him and became 
among the losers.

31. Then Allah sent a crow searching [i.e. 
scratching] in the ground to show him how to 
hide the dead body of his brother. He said, "O 
woe to me! Have I failed to be like this crow 
and hide the dead body of my brother?" And 
he became of the regretful ones.

32. Because of that, We decreed upon the 
Children of Israel that whoever kills a soul 
unless for a soul or for corruption [done] in the 
land – it is as if he had slain mankind entirely. 
And whoever saves one – it is as if he had 
saved mankind entirely [Who takes someone 
out of error to guidance is like giving life, and 
who takes someone from guidance to error is 
like killing him]. And Our Rasools had certainly 
come to them with clear proofs. Then indeed 
many of them, [even] after that, throughout the 
land, were extravagant [bloodshed and 
declaring Haram as Halaal].

33. Indeed, the penalty for those who wage war 
against Allah and His Rasool and strive upon 
earth [to cause] corruption is none but that 
they be killed or crucified or that their hands 
and feet be cut off from opposite sides or that 
they be exiled from the land. That is for them 
a disgrace in this world; and for them in the 
Hereafter is a great punishment,

34. Except for those who return [repenting] before 
you overcome [i.e. apprehend] them. And 
know that Allah is Forgiving Merciful.

35. O you who believe, fear Allah and seek 
Waseela [connection & nearness to the Imam] 
to Him and strive in His Sabeel that you may 
succeed.

36. Indeed, those who disbelieve – if they should 
have all that is in the earth and the like of it 
with it by which to ransom themselves from 
the punishment of the Day of Qiyamah, it will 
not be accepted from them, and for them is a 
painful punishment.

37. They will wish to get out of the Fire, but never 
they will emerge therefrom, and for them is a 
lasting punishment.

38. [As for] the thief, the male and the female, 
amputate their hands [fingers] in recompense 
for what they earned [i.e. committed] as a 
deterrent [punishment] from Allah. And Allah is 
Exalted in Might and Wise.

39. But whoever repents after his wrongdoing and 
reforms, indeed, Allah will turn to him in 
forgiveness. Indeed, Allah is Forgiving and 
Merciful.

40. Do you not know that to Allah belongs the 
kingdom of the heavens and the earth? He 
punishes whom He wills and forgives whom 
He wills, and Allah is over all things 
competent.
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سورة المائدة
بَا  َ ٱٱبۡنَىۡ ءَاادَدممَ بِٱلۡحَققِّ إإذِۡذ قَررَّ ۞ وَوٱٱتۡللُ عَلَیۡيہِمۡم نَبَأ
لۡل مِنَن ٱٱلأۡخََررِ  ا فَتُقبُِّللَ مِنۡن أأحََدِدھِھھهمَا وَولَمۡم یُيتَقَبَّ قرُۡربَانً۬۟
قِیيننَ  ُ مِننَ ٱٱلۡمُتَّ َّFٱٱ ُ لل مَا یَيتَقَبَّ َ إإنَِّ ۖ قَالل َ َ لأَقَۡتُلَنَّكك قَالل
َ لتَِقۡتُلَنِى مَآآ أأنََا۬۟  َّ یَيدَدكك (٢۲٧۷) لَىٕىِنۢن بَسَططتتَ إإلَِى
َ رَرببَّ  َّFإإنِِّىٓ أأخََافُف ٱٱ ۖ بِبَاسِطٍط۬۟ یَيدِدىىَ إإلَِیۡيككَ لأِقَۡتُلَككَ
لَمِیينَن (٢۲٨۸) إإنِِّىٓ أأرُِریيدُد أأنَن تَبُوٓوأأَ بِإثِۡمِى وَوإإثِۡمِككَ  ٰـ ٱٱلۡعَ
َ جَزَزٲؤُٓؤااْ  ۚ وَوذَذٲلكِك ِ ارر ِ ٱٱلنَّ بب ٰـ ۡ أأصَۡحَ َ مِنن فَتَكُوونن
عَتۡت لَھُه ۥ نَفۡسُھُه ۥ قَتۡلَل أأخَِیيھهِ  لمِِیينَن (٢۲٩۹) فَطَطووَّ ٰـ ٱٱلظظَّ
 َُّFسِرِریينَن (٣۳٠۰) فَبَعَثَث ٱٱ ٰـ فَقَتَلَھُه ۥ فَأصَۡبَحَ مِنَن ٱٱلۡخَ
ا یَيبۡحَثُث فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض لیُِيرِریَيھُه ۥ كَیۡيفَف یُيوَوٲرِرىى  غُرَراابً۬۟
ٓ أأعََجَزۡزتتُ أأنَۡن أأكَُووننَ  وَویۡيلَتَىٰ ٰـ َ یَي ۚ قَالل ِ َ أأخَِیيھه سَوۡوءَةة
ذَذاا ٱٱلۡغُرَراابِب فَأوَُوٲرِرىَى سَوۡوءَةةَ أأخَِىۖ فَأصَۡبَحَ  ٰـ مِثۡلَل ھَھھه
دِدمِیينَن (٣۳١۱) مِنۡن أأجَۡلِل ذَذٲلكَِك ڪَتَبۡنَا عَلَىٰ  ٰـ مِنَن ٱٱلنَّ
ا بِغَیۡيرِر نَفۡسٍس أأوَوۡ  ھُه ۥ مَنن قَتَلَل نَفۡسَۢ بَنِىٓ إإسِۡرَرٲءِٓیيلَل أأنََّ
ا  َ ٱٱلنَّاسَس جَمِیيعً۬۟ مَا قَتَلل ٍ۬۟ فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض فَڪَأنََّ فَسَادد
ۚ وَولَقَددۡ  ا مَآآ أأحَۡیَيا ٱٱلنَّاسَس جَمِیيعً۬۟ وَومَنۡن أأحَۡیَياھَھھها فَڪَأنََّ
نۡھُهمم بَعۡددَ  اا مِّ تِت ثُممَّ إإنِنَّ كَثِیيرًر۬۟ ٰـ نَ جَآآءَتۡھُهمۡم رُرسُلنَُا بِٱلۡبَیيِّ
مَا جَزَزٲؤُٓؤااْ  ذَذٲلكَِك فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض لَمُسۡرِرفوُونَن (٣۳٢۲) إإنَِّ
ُ ۥ وَویَيسۡعَوۡوننَ فِى  َ وَورَرسُوولَھه َّFٱٱلَّذِذیيننَ یُيحَارِربُووننَ ٱٱ
عَ  ْ أأوَۡو تُقَططَّ ْ أأوَۡو یُيصَلَّبُوٓواا لوُٓواا ٱٱلأۡرَۡرضِض فَسَادًداا أأنَن یُيقَتَّ
ْ مِننَ  ۡ یُينفَوۡواا ٍ أأوَو فف ٰـ ۡ خِلَ نن ۡ وَوأأرَۡرجُلھُُهمم مِّ أأیَۡيدِدیيھِهمم
ۖ وَولَھُهمۡم فِى  نۡیَيا َ لَھُهمۡم خِزۡزىىٌ۬۟ فِى ٱٱلددُّ ۚ ذَذٲلكِك ٱٱلأۡرَۡرضِض
ٱٱلأۡخَِرَرةِة عَذَذاابٌب عَظِظیيممٌ (٣۳٣۳) إإلاَِّ ٱٱلَّذِذیينَن تَابُووااْ مِنن 
َ غَفوُوررٌ۬۟  َّFأأنَنَّ ٱٱ ْ ۖ فَٱعۡلَمُوٓواا ْ عَلَیۡيہِمۡم قَبۡللِ أأنَن تَقۡدِدرُروواا
 ََّFٱٱ ْ قوُواا ْ ٱٱتَّ َ ءَاامَنُوواا ھَها ٱٱلَّذِذیينن أٓیَيُّ ٰـ ٌ۬۟ (٣۳٤) یَي حِیيمم ررَّ
 ۦ ْ فِى سَبِیيلھِِه ھِهدُدوواا ٰـ َ وَوجَ ِ ٱٱلۡوَوسِیيلَة ْ إإلَِیۡيھه وَوٱٱبۡتَغُوٓواا
لَعَلَّڪمُۡم تُفۡلحُِوونَن (٣۳٥) إإنِنَّ ٱٱلَّذِذیينَن ڪَفَرُروواْا لَوۡو أأنَنَّ 
ُ  ۥ ُ ۥ مَعَھه ا وَومِثۡلَھه ا فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض جَمِیيعً۬۟ لَھُهمم مَّ
ِ مَا تُقبُِّللَ  مَة ٰـ ِ ٱٱلۡقِیَي ِ یَيوۡومم ْ بِھِهۦ مِنۡن عَذَذاابب لیَِيفۡتَدُدوواا
َ أأنَن  ٌ۬۟ (٣۳٦) یُيرِریيدُدوونن ٌ أألَیِيمم ۡ عَذَذاابب ۖ وَولَھُهمم ۡ مِنۡھُهمم
رِرجِیينَن مِنۡہَاۖ وَولَھُهممۡ  ٰـ ارِر وَومَا ھُھھهمم بِخَ یَيخۡرُرجُوواْا مِنَن ٱٱلنَّ
ارِرقَةُ  ُ وَوٱٱلسَّ ارِرقق ٌ۬۟ (٣۳٧۷) وَوٱٱلسَّ قِیيمم ٌ۬۟ مُّ عَذَذاابب
 َِّۗFنَن ٱٱ لاً۬۟ مِّ ٰـ ْ أأیَۡيدِدیَيھُهمَا جَزَزآآءَۢ بِمَا كَسَبَا نَكَ فَٱقۡطَطعُوٓواا
ٌ۬۟ (٣۳٨۸) فَمَنن تَاببَ مِنۢن بَعۡددِ  ٌ حَكِیيمم ُ عَزِزیيزز َّFوَوٱٱ
 ََّFٱٱ َّ ۗ إإنِن ِ َ یَيتُووببُ عَلَیۡيھه َّFٱٱ َّ َ فَإنِن ظُظلۡمِھِهۦ وَوأأصَۡلَح
َ لَھهُ ۥ مُلۡككُ  َّF(٣۳٩۹) أألََمۡم تَعۡلَمۡم أأنَنَّ ٱٱ ٌ حِیيمم غَفوُوررٌ۬۟ ررَّ
ُ وَویَيغۡفِررُ  ببُ مَنن یَيشَآآء ِ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض یُيعَذذِّ وَوٲتت ٰـ مَ ٱٱلسَّ
ُ عَلَىٰ ڪُللِّ شَىۡءٍ۬۟ قَدِدیيرٌر۬۟ (٤٠۰)    َّFلمَِنن یَيشَآآءُۗ وَوٱٱ

ااوورر اانن کوو آآددمؑم کے ددوو بیيٹڻووںں کی خبرر تلاووتت کرر کے سناؤؤ حقیيقتت کے 
ساتھه٬، جبب اانن ددوونووںں نے قرربانی پیيشش کی توو اانن ددوونووںں میيںں سے اایيک 
کی قبوولل کی گئی ااوورر ددووسررےے سے قبوولل نہہ کی گئی؛ ااسس نے کہا 
میيںں تجھهے ضرروورر قتلل کرر ددووںں گا؛ ااسس نے کہا الله صررفف متقیينن سے 
(قرربانی) قبوولل کررتا ہے۔ ااگرر توو نے میيررےے ططررفف ہاتھه بڑڑھھھهایيا تاکہہ توو 
مجھهے قتلل کررےے توو میيںں ااپنا ہاتھه تمہارریی ططررفف نہیيںں بڑڑھھھهاؤؤںں گا تاکہہ 
میيںں تمہیيںں قتلل کررووںں٬، بیيشک میيںں عالمیينن کے رربب سے خووفف کررتا 
ہووںں۔ بیيشک میيںں چاہتا ہووںں کہہ تمم میيرراا گناهه ااوورر ااپنا گناهه ددوونووںں لے لوو 
توو تمم ااہلِل نارر میيںں سے ہوو جاؤؤ٬، ااوورر یيہی ظظالمیينن کی جززاا ہے۔ پھهرر ااسس 
کے نفسس نے ااسے ااپنے بھهائی کے قتلل پرر مائلل کرر ددیيا پسس ااسس نے 
ااسے قتلل کرر ددیيا ااوورر خاسرریينن میيںں سے ہوو گیيا۔ پھهرر الله نے اایيک کوواا 
بھهیيجا جوو ززمیينن کوو کھهووددتا تھها تاکہہ ااسے ددکھهائے کہہ کسس ططررحح ووهه 
ااپنے بھهائی کی لاشش کوو چھهپائے؛ ااسس نے کہا مجھه پرر ہلاکتت ہوو٬، کیيا 
میيںں عاجزز ہوو گیيا ہووںں کہہ ااسس کووےے کی مثلل ہی ہوو جاؤؤںں کہہ ااپنے 
بھهائی کی لاشش چھهپا سکووںں٬، پسس ووهه ناددمم ہوونے وواالووںں میيںں سے ہوو گیيا۔ 
ااسی ووجہہ سے ہمم نے بنی ااسرراائیيلل پرر فررضض لکھه ددیيا بیيشک جسس نے 
کسی شخصص کوو قتلل کیيا بغیيرر (ااسس کے کہہ ووهه) کسی شخصص (کوو قتلل 
کررےے) یيا ززمیينن میيںں فسادد (پھهیيلائے) توو گوویيا ااسس نے تمامم اانسانووںں کوو 
قتلل کرر ددیيا؛ ااوورر جسس نے ااسے (اایيک نفسس) کوو بچایيا توو گوویيا ااسس نے 
تمامم اانسانووںں کوو بچا لیيا (جسس نے کسی کوو گمررااہی سے ھھھهدداایيتت کی 
ططررفف نکالا توو گوویيا ااسے حیياتت ددیی ااوورر جسس نے کسی کوو ھھھهدداایيتت 
سے گمررااہی کی ططررفف نکالا توو گوویيا ااسے قتلل کیيا)؛ ااوورر یيقیيناََ اانن کے 
پاسس ہماررےے ررسوولل ووااضح ددلائلل لے کرر آآئے٬، پھهرر بھهی بیيشک ااسس 
کے بعدد اانن میيںں سے ااکثرر لووگگ ززمیينن میيںں ززیياددتیياںں (خوونن بہانے ااوورر 
حرراامم کوو حلالل) کررنے وواالے ہیيںں۔ جوو لووگگ الله ااوورر ااسس کے ررسووللؐ 
سے جنگ کررتے ہیيںں ااوورر ززمیينن میيںں فسادد کی سعی کررتے ہیيںں اانن کی 
جززاا صررفف یيہہ ہے کہہ ووهه قتلل کئے جائیيںں یيا سوولی پرر چڑڑھھھهائے جائیيںں 
یيا اانن کے ہاتھه ااوورر پاؤؤںں مخالفف ااططرراافف سے قططع کئے جائیيںں یيا اانن 
کوو ززمیينن سے نکالل ددیيا جائے؛ یيہہ اانن کیيلئے ددنیيا میيںں ررسوواائی ہے ااوورر 
آآخررتت میيںں اانن کیيلئے عذذاابِب عظظیيمم ہے۔ سوواائے اانن لووگووںں کے جوو ااسس 
سے پہلے تووبہہ کرر لیيںں کہہ تمم اانن پرر قابوو پاؤؤ٬، پسس جانن لوو کہہ بیيشک 
الله غفوورر وو ررحیيمم ہے۔ ااےے لووگوو جوو اایيمانن لائے ہوو الله سے ڈڈرروو ااوورر 
ااسس کی ططررفف ووسیيلہہ (اامامؐم سے قرربتت ووتعلقق) تلاشش کرروو ااوورر ااسس کی 
سبیيلل میيںں جددووجہدد کرروو تاکہہ تمم فلاحح پا سکوو۔ بیيشک جنن لووگووںں نے 
کفرر کیيا ااگرر اانن کیيلئے ووهه سبب کچھه ہوو جوو ززمیينن میيںں ہے ااوورر ااسس کے 
برراابرر ااسس کے ساتھه ااوورر بھهی ہوو تاکہہ ووهه ااسس کوو یيوومِم قیيامتت عذذاابب سے 
بچنے کیيلئے فددیيہہ میيںں ددیيںں توو بھهی اانن سے قبوولل نہیيںں کیيا جائے گا٬، 
ااوورر اانن کیيلئے ددرردد ناکک عذذاابب ہے۔ ووهه چاہیيںں گے کہہ نارر سے نکلل 
جائیيںں مگرر ووهه ااسس میيںں سے نہیيںں نکلل سکیيںں گے ااوورر اانن کیيلئے دداائمی 
عذذاابب ہے۔ ااوورر چوورر مرردد ااوورر چوورر عووررتت ددوونووںں کے ہاتھه (کی 
اانگلیياںں) قططع کرروو (بططوورر) جززاا جوو اانہووںں نے کمایيا٬، الله کی ططررفف 
سے عبررتناکک سززاا؛ ااوورر الله ززبررددستت حکمتت وواالا ہے۔ پسس جوو ظظلمم 
کررنے کے بعدد تووبہہ کرر لے ااوورر ااصلاحح کرر لے توو بیيشک الله ااسس کی 
ططررفف تووجہہ کررےے گا؛ بیيشک الله بخشنے وواالا ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
کیيا تمہیيںں علمم نہیيںں کہہ بیيشک آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کی باددشاھھھهی الله ہی 
کیيلئے ہے؛ ووهه جسے چاہےعذذاابب ددیيتا ہے ااوورر ووهه جسے چاہے بخشش 

ددیيتا ہے؛ ااوورر الله ہرر شئ پرر قاددرر ہے۔ 
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41. O Rasool, let them not grieve you who hasten 

into disbelief of those who say, "We believe" 
with their mouths, but their hearts believe not, 
and from among the Jews. [They are] avid 
listeners to falsehood, listening to another 
people who have not come to you. They 
distort words beyond their [proper] places [i.e. 
usages], saying, "If you are given this, take it; 
but if you are not given it, then beware." But 
he for whom Allah intends Fitnah [trial] – never 
will you possess [power to do] for him a thing 
against Allah. Those are the ones for whom 
Allah does not intend to purify their hearts. For 
them in this world is disgrace, and for them in 
the Hereafter is a great punishment.

42. [They are] avid listeners to falsehood, 
devourers of [what is] unlawful [dealing in 
alcohol, intoxicants, immorality, gambling, 
chess, bribery, sorcery, dogs, & dead bodies]. 
So if they come to you, [O Mohammad sawaw 
with their disputes], judge between them [if 
you wish] or turn away from them. And if you 
turn away from them – never will they harm 
you at all. And if you judge, judge between 
them with justice. Indeed, Allah loves those 
who act justly.

43. But how is it that they come to you for 
judgement while they have the Tauraat, in 
which is the judgement of Allah? Then they 
turn away, [even] after that; but those are not 
[in fact] believers.

44. Indeed, We sent down the Tauraat, in which is 
guidance and light. The prophets who 
submitted [to Allah] judged by it for the Jews, 
as did the rabbis and scholars by that with 
which they were entrusted of the Book of 
Allah, and they were witnesses thereof. So do 
not fear the people but fear Me, and do not 
exchange My Ayaat for a small price [i.e. 
worldly gain]. And whoever does not judge by 
what Allah has revealed – then it is those who 
are the disbelievers.

45. And We prescribed for them therein a life for a 
life, an eye for an eye, a nose for a nose, an 
ear for an ear, a tooth for a tooth, and for 
wounds is legal retribution. But whoever gives 
[up his right as] charity, it is an expiation for 
him. And whoever does not judge by what 
Allah has revealed – then it is those who are 
the wrongdoers [i.e. the unjust].

46. And We sent, following in their [i.e. prophets’] 
footsteps, Esa, the son of Mariyam, confirming 
that which was before him in the Tauraat; and 
We gave him the Injeel, in which was 
guidance and light and confirming that which 
preceded it of the Tauraat as guidance and 
instruction for the righteous.

47. And the People of the Injeel should judge by 
what Allah has revealed therein. And whoever 
does not judge by what Allah has revealed – 
then it is those who are the defiantly 
disobedient. [The pioneers in rejection of 
Wilayat, inheritance, and rights like Khums of 
the Masumeen swsa are Kafir, Zalim, and 
Fasiq people.]
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سورة المائدة
رِرعُووننَ  ٰـ سُوولُل لاَ یَيحۡزُزنكَك ٱٱلَّذِذیينَن یُيسَ ھَها ٱٱلررَّ أٓیَيُّ ٰـ ۞ یَي
ا بِأفَۡوَوٲھِھھهھِهمۡم وَولَممۡ  ْ ءَاامَنَّ فِى ٱٱلۡكُفۡرِر مِنَن ٱٱلَّذِذیينَن قَالوُٓواا
عُووننَ  ٰـ ۛ سَمَّ ْ َ ھَھھهادُدوواا َ ٱٱلَّذِذیينن ۛ وَومِنن ۡ تُؤۡؤمِنن قلُوُوبُھُهمم
ۡ یَيأۡتُووككَۖ  َ لَمم ٍ ءَااخَرِریينن َ لقَِوۡومم عُوونن ٰـ ِ سَمَّ للِۡڪَذِذبب
ۖ یَيقوُولوُونَن إإنِنۡ  َ مِنۢن بَعۡددِ مَوَوااضِعِھِهۦ فوُونَن ٱٱلۡكَلمِم یُيحَررِّ
ُ فَٱحۡذَذرُرووااْۚ  ۡ تُؤۡؤتَوۡوهه ُ وَوإإنِن لَّمم ذَذاا فَخُذُذووهه ٰـ ۡ ھَھھه أأوُوتِیيتُمم
 َِّFۥ مِنَن ٱٱ ُ ُ ۥ فَلَنن تَمۡلكِكَ لَھه ُ فِتۡنَتَھه َّFٱٱ ِ وَومَنن یُيرِردد
ُ أأنَن یُيطَطھهِّرَر قلُوُوبَھُهممۡۚ  َّFىٕٓىِكَك ٱٱلَّذِذیينَن لَمۡم یُيرِردِد ٱٱ ٰـ ۚ أأوُْولَ شَیۡيـٔٴاً
ِ عَذَذااببٌ  ۖ وَولَھُهمۡم فِى ٱٱلأۡخَِرَرةة نۡیَيا خِزۡزىىٌ۬۟ لَھُهمۡم فِى ٱٱلددُّ
حۡتتِۚ  لوُونَن للِسُّ ٰـ عُوونَن للِۡكَذِذبِب أأڪََّ ٰـ عَظِظیيمٌم۬۟ (٤١۱) سَمَّ
فَإنِن جَآآءُووكَك فَٱحۡكُمم بَیۡينَہُمۡم أأوَۡو أأعَۡرِرضۡض عَنۡہُمۡمۖ وَوإإنِن 
ۖ وَوإإنِۡن حَكَمۡتتَ  ا ً۟۬ ووكَك شَیۡيـٔٴ تُعۡرِرضۡض عَنۡھُهمۡم فَلَنن یَيضُررُّ
َ یُيحِببُّ ٱٱلۡمُقۡسِطِطیيننَ  َّFإإنِنَّ ٱٱ ۚ فَٱحۡكُمم بَیۡينَہُمم بِٱلۡقِسۡططِ
وۡورَرىٰىةُ فِیيہَا  ُ ٱٱلتَّ مُوونَكَك وَوعِندَدھُھھهمم (٤٢۲) وَوكَیۡيفَف یُيحَكِّ
ىٕٓىِككَ  ٰـ ۚ وَومَآآ أأوُْولَ َّ یَيتَوَولَّوۡونَن مِنۢن بَعۡددِ ذَذٲلكَِك ِ ثُمم َّFٱٱ ُ حُكۡمم
ىى  وۡورَرىٰىةَ فِیيہَا ھُھھهدًد۬۟ آآ أأنَزَزلۡنَا ٱٱلتَّ بِٱلۡمُؤۡؤمِنِیينَن (٤٣۳) إإنَِّ
ْ للَِّذِذیيننَ  بِیيُّووننَ ٱٱلَّذِذیيننَ أأسَۡلَمُوواا ُ بِہَا ٱٱلنَّ ۚ یَيحۡكُمم ٌ۟۬ وَونُوورر
نِیيُّوونَن وَوٱٱلأۡحَۡبَارُر بِمَا ٱٱسۡتُحۡفِظُظووااْ مِنن  ٰـ بَّ ھَھھهادُدووااْ وَوٱٱلررَّ
ۚ فَلاَ تَخۡشَوُوااْ  َ ِ شُہَدَدآآء ْ عَلَیۡيھه ِ وَوڪَانُوواا َّFٱٱ ِ بب ٰـ كِتَ
ا قَلیِيلاً۬۟ۚ  تِى ثَمَنً۬۟ ٰـ ْ بِـٔٴاَیَي ٱٱلنَّاسَس وَوٱٱخۡشَوۡونِن وَولاَ تَشۡتَرُروواا
َ ھُھھهممُ  ىٕٓىِكك ٰـ ُ فَأوُْولَ َّ Fٱٱ َ ۡ یَيحۡكُمم بِمَآآ أأنَزَزلل وَومَنن لَّمم
فِرُروونَن (٤٤) وَوكَتَبۡنَا عَلَیۡيہِمۡم فِیيہَآآ أأنَنَّ ٱٱلنَّفۡسسَ  ٰـ ٱٱلۡكَ
بِٱلنَّفۡسِس وَوٱٱلۡعَیۡينَن بِٱلۡعَیۡينِن وَوٱٱلأۡنَفَف بِٱلأۡنَفِف وَوٱٱلأۡذُُذننَ 
ۚ فَمَنن  ننِّ وَوٱٱلۡجُرُرووحَح قِصَاصٌص۬۟ ننَّ بِٱلسِّ بِٱلأۡذُُذننِ وَوٱٱلسِّ
ۚ وَومَنن لَّمۡم یَيحۡڪمُم  ٌ۬۟ لَّھهُ ۥ قَق بِھِهۦ فَھُهوَو ڪَفَّارَرةة تَصَددَّ
 (٤٥) َ لمُِوونن ٰـ ُ ٱٱلظظَّ َ ھُھھهمم ىٕٓىِكك ٰـ ُ فَأوُْولَ َّFٱٱ َ بِمَآآ أأنَزَزلل
ا  قً۬۟ رِرھِھھهمم بِعِیيسَى ٱٱبۡنِن مَرۡریَيممَ مُصَددِّ ٰـ وَوقَفَّیۡينَا عَلَىٰٓ ءَااثَ
ھُه ٱٱلإۡنِجِیيلَل فِیيھهِ  ٰـ ۖ وَوءَااتَیۡينَ وۡورَرىٰىةِ لِّمَا بَیۡينَن یَيدَدیۡيھهِ مِنَن ٱٱلتَّ
وۡورَرىٰىةِ  ا لِّمَا بَیۡينَن یَيدَدیۡيھهِ مِنَن ٱٱلتَّ قً۬۟ ىى وَونُوورٌر۬۟ وَومُصَددِّ ھُھھهدًد۬۟
قِیينَن (٤٦) وَولۡیَيحۡكُمۡم أأھَۡھھهللُ  ً۬۟ لِّلۡمُتَّ ىى وَومَوۡوعِظَظة وَوھُھھهدًد۬۟
ۚ وَومَنن لَّمۡم یَيحۡڪمُم بِمَآآ  ُ فِیيھهِ َّFٱٱلإۡنِجِیيلِل بِمَآآ أأنَزَزللَ ٱٱ

سِقوُونَن (٤٧۷)    ٰـ ىٕٓىِكَك ھُھھهمُم ٱٱلۡفَ ٰـ ُ فَأوُْولَ َّFأأنَزَزلَل ٱٱ

ااےے ررسوولؐل تمہیيںں غمززددهه نہہ کرریيںں جوو لووگگ کفرر میيںں سررعتت کرر ررہے 
ہیيںں اانن لووگووںں میيںں سے جوو ززبانووںں سے توو کہتے ہیيںں کہہ ہمم اایيمانن 
لائے لیيکنن اانن کے قلووبب اایيمانن نہیيںں لائے٬، ااوورر اانن لووگووںں میيںں سے 
جوو یيہووددیی بنن گئے ہیيںں٬، ووهه جھهووٹٹ سننے وواالے ہیيںں ددووسررےے لووگووںں 
کیيلئے سننے وواالے٬، ووهه تمہاررےے پاسس نہیيںں آآتے٬، ووهه االفاظظ کوو اانن کے 
مووقع محلل کے بعدد تحرریيفف کرر ددیيتے ہیيںں٬، ووهه کہتے ہیيںں کہہ ااگرر تمہیيںں 
یيہہ ددیيا جائے توو لے لیينا ااوورر ااگرر تمہیيںں یيہہ نہہ ددیيا جائے توو بچ جانا؛ 
ااوورر الله جسس کیيلئے آآززمائشش کا ااررااددهه کررلے توو تمم ااسس کیيلئے الله سے 
(بچنے کا) کچھه ااختیيارر نہیيںں ررکھهتے؛ یيہہ ووہی لووگگ ہیيںں جنن کیيلئے الله 
کا ااررااددهه نہیيںں کہہ اانن کے قلووبب کوو ططاہرر کررےے؛ اانن کیيلئے ددنیيا میيںں 
ِ عظظیيمم ہے۔ جھهووٹٹ  ررسوواائی ہے٬، ااوورر اانن کیيلئے آآخررتت میيںں عذذاابب
سننے وواالے حرراامم (شرراابب٬، نشہہ٬، فحاشی٬، جوواا٬، ررشووتت٬، کاہنن٬، کتے 
وومررددهه کی قیيمتت کی کمائی) کھهانے وواالے؛ پسس ااگرر ووهه تمہاررےے پاسس 
آآئیيںں (ااپنے مقددماتت لے کرر) توو (چاہوو توو) اانن کے ددررمیيانن فیيصلہہ کرروو 
یيا اانن سے ااعررااضض کرروو٬، ااوورر ااگرر تمم اانن سے ااعررااضض کرروو توو ووهه 
تمہیيںں کچھه ضرررر نہیيںں پہنچا سکتے؛ ااوورر ااگرر تمم فیيصلہہ کرروو توو اانن 
کے ددررمیيانن اانصافف سے فیيصلہہ کرروو؛ بیيشک الله اانصافف کررنے 
وواالووںں کوو پسندد کررتا ہے۔ ااوورر ووهه تمہیيںں منصفف کسس ططررحح بناتے ہیيںں 
ااوورر اانن کے پاسس تووررااتت ہے جسس میيںں الله کا حکمم (لکھها) ہے پھهرر ااسس 
کے بعدد ووهه منہہ مووڑڑ لیيتے ہیيںں؛ ااوورر ووهه لووگگ مؤؤمنیينن ہے ہی نہیيںں۔ 
بیيشک ہمم نے تووررااتت ناززلل کی ااسس میيںں ھھھهدداایيتت ااوورر نوورر ہے٬، ااسس کے 
مططابقق اانبیياء جوو کہہ مسلمم تھهے فیيصلے کررتے تھهے اانن لووگووںں کیيلئے 
جوو یيہووددیی بنن گئے ہیيںں ااوورر رراابیيووںں ااوورر پاددرریيووںں کیيلئے٬، ااسلئے کہہ 
کتابب الله کی حفاظظتت اانن کے سپرردد کی گئی تھهی ااوورر ووهه ااسس پرر گووااهه 
تھهے٬، پسس تمم لووگووںں سے نہہ ڈڈرروو بلکہہ مجھه سے ڈڈرروو ااوورر میيرریی آآیياتت 
قلیيلل معاووضے پرر نہہ بیيچوو؛ ااوورر جوو ااسس کے مططابقق فیيصلہہ نہہ کررےے 
جوو الله نے ناززلل کیيا ہے توو ووہی لووگگ کافرر ہیيںں۔ ااوورر ہمم نے اانن پرر ااسس 
میيںں لکھه (فررضض کرر) ددیيا تھها کہہ نفسس کے بددلے نفسس ااوورر آآنکھه کے 
بددلے آآنکھه ااوورر ناکک کے بددلے ناکک ااوورر کانن کے بددلے کانن ااوورر دداانتت 
کے بددلے دداانتت ااوورر ززخمووںں کا بھهی قصاصص ہے؛ ااوورر جوو ااسس 
(قصاصص) کوو صددقہہ کرر ددےے توو ووهه ااسس کیيلئے کفاررهه ہے؛ ااوورر جوو ااسس 
کے مططابقق فیيصلہہ نہہ کررےے جوو الله نے ناززلل کیيا ہے توو ووہی لووگگ 
ظظالمم ہیيںں۔ ااوورر ہمم نے اانن (اانبیياء) کے نقشِش قددمم پرر عیيسٰیؑ اابنِن مرریيمؑم کوو 
بھهیيجا تصددیيقق کررنے وواالا پہلے سے مووجوودد تووررااتت کی٬، ااوورر ہمم نے 
ااسے اانجیيلل عططا کی ااسس میيںں ھھھهدداایيتت ااوورر نوورر تھها ااوورر تصددیيقق کررنے 
وواالی پہلے سے مووجوودد تووررااتت کی ااوورر متقیينن کیيلئے ھھھهدداایيتت وو 
نصیيحتت۔ ااوورر تاکہہ ااہلِل اانجیيلل ااسس کے مططابقق فیيصلے کرریيںں جوو الله 
نے ااسس میيںں ناززلل کیيا ہے؛ ااوورر جوو ااسس کے مططابقق فیيصلہہ نہہ کررےے 
جوو الله نے ناززلل کیيا ہے توو ووہی لووگگ فاسقق ہیيںں (معصوومیينؐن کی 
وولایيتت٬، ووررااثتت٬، حقِق خمسس کے اانکارر کی بنیيادد ررکھهنے وواالے کافرر٬، 

ظظالمم٬، فاسقق ہیيںں)۔ 
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48. And We have revealed to you, [O Mohammad 

sawaw], the Book [i.e. the Qur'an] with the 
Haqq, confirming that which preceded it of the 
Scripture and as a guardian over it. So judge 
between them by what Allah has revealed and 
do not follow their desires away from what has 
come to you of the truth. To each of you We 
prescribed a law and a method. Had Allah 
willed, He would have made you one nation 
[united in religion], but [He intended] to test 
you in what He has given you; so excel in 
Khairaat [virtuous deeds]. To Allah is your 
return all together, and He will [then] inform 
you concerning that over which you used to 
differ.

49. And judge, [O Mohammad sawaw], between 
them by what Allah has revealed and do not 
follow their desires and beware of them, lest 
they tempt you away from some of what Allah 
has revealed to you. And if they turn away – 
then know that Allah only intends to afflict 
them due to some of their [own] sins. And 
indeed, majority among the people are 
defiantly disobedient.

50. Then is it the judgement of [the time of] 
ignorance they desire? But who is better than 
Allah in judgement for a people who are 
certain [in faith].

51. O you who believe, do not take the Jews and 
the Christians as allies. They are [in fact] allies 
of one another. And whoever is an ally to them 
among you – then indeed, he is [one] of them. 
Indeed, Allah guides not the wrongdoing 
people.

52. So you see those in whose hearts is disease 
[i.e. hypocrisy] hastening into [association 
with] them, saying, "We are afraid a 
misfortune may befall us." But perhaps Allah 
will bring conquest or a decision from Him, 
and they will become, over what they have 
been concealing within themselves, regretful.

53. And those who believe will say, ”Are these the 
ones who swore by Allah their strongest oaths 
that indeed they were with you?" Their deeds 
have become worthless, and they have 
become losers.

54. O you who believe, whoever of you reverts 
from his religion [becomes renegade by 
usurping the rights of Aal e Mohammad swsa] 
– Allah will bring forth [in place of them] a 
people [companions of Qaim swsa] He will 
love and who will love Him [who are] humble 
toward the believers, powerful against the 
disbelievers; they strive in the Sabeel of Allah 
and do not fear the blame of a critic. That is 
the favour of Allah; He bestows it upon whom 
He wills. And Allah is all-Encompassing all-
Knowing.

55. Only Allah is your Wali and His Rasool and 
those who  believe [Maola Ali swsa and the 
infallible Imams swsa] – those who establish 
Salaat and give Zakaat, and they bow [in 
worship].

56. And whoever takes Allah and His Rasool and 
those who believe [Maola Ali swsa] as Wali – 
then surely, the party of Allah [Allah, His 
Rasool sawaw, and Shias of His Wali Ali swsa] 
– they will be the predominant.

57. O you who believe, take not those who have 
taken your religion in ridicule and amusement 
among the ones who were given the Book 
before you nor the disbelievers as guardians. 
And fear Allah, if you are [truly] believers.

58. And when you call to prayer, they take it in 
ridicule and amusement. That is because they 
are a people who do not use reason.
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سورة المائدة
ا لِّمَا بَیۡيننَ  قً۬۟ ببَ بِٱلۡحَققِّ مُصَددِّ ٰـ َ ٱٱلۡكِتَ وَوأأنَزَزلۡنَآآ إإلَِیۡيكك
ۖ فَٱحۡڪمُم بَیۡينَھُهمم  بِب وَومُھَهیۡيمِنًا عَلَیۡيھهِ ٰـ یَيدَدیۡيھهِ مِنَن ٱٱلۡڪِتَ
ا جَآآءَكَك مِننَ  بِعۡ أأھَۡھھهوَوآآءَھُھھهمۡم عَمَّ ُۖ وَولاَ تَتَّ َّFبِمَآآ أأنَزَزلَل ٱٱ
ۚ وَولَووۡ  ا ً۬۟ وَومِنۡھَهاجً۬۟ ٍّ۬۟ جَعَلۡنَا مِنكُممۡ شِرۡرعَة ۚ لكُِلل ٱٱلۡحَققِّ
كِنن لِّیَيبۡلوَُوكُممۡ  ٰـ ً۬۟ وَولَ ً۬۟ وَوٲحِدَدةة ة ُ لَجَعَلَڪمُمۡ أأمَُّ َّFٱٱ َ شَآآء
 َِّFإإلَِى ٱٱ ۚ ِ ْ ٱٱلۡخَیۡيرَرٲتت ۖ فَٱسۡتَبِقوُواا ۡ فِى مَآآ ءَااتَىٰىكُمم
ۡ فِیيھهِ  ئُكُمم بِمَا كُنتُمم ا فَیُينَبِّ ۡ جَمِیيعً۬۟ مَرۡرجِعُڪمُم
 َُّFتَخۡتَلفِوُونَن (٤٨۸) وَوأأنَنِ ٱٱحۡكُمم بَیۡينَہُمم بِمَآآ أأنَزَزللَ ٱٱ
بِعۡ أأھَۡھھهوَوآآءَھُھھهمۡم وَوٱٱحۡذَذرۡرھُھھهمۡم أأنَن یَيفۡتِنُووككَ عَننۢ  وَولاَ تَتَّ
مَا  ْ فَٱعۡلَمۡم أأنََّ ۖ فَإنِن تَوَولَّوۡواا ُ إإلَِیۡيكَك َّFبَعۡضِض مَآآ أأنَزَزللَ ٱٱ
اا  ۗ وَوإإنِنَّ كَثِیيرًر۬۟ ُ أأنَن یُيصِیيبَہُمم بِبَعۡضِض ذُذنُووبِہِمۡم َّFیُيرِریيدُد ٱٱ
ةِ  ھِهلیِيَّ ٰـ َ ٱٱلۡجَ َ (٤٩۹) أأفََحُكۡمم سِقوُونن ٰـ ِ لَفَ َ ٱٱلنَّاسس نن مِّ
ا لِّقَوۡومٍم۬۟ یُيووقِنُووننَ  ِ حُكۡمً۬۟ َّFوَومَنۡن أأحَۡسَنُن مِنَن ٱٱ ۚ یَيبۡغُوونَن
خِذُذووااْ  ْ لاَ تَتَّ َ ءَاامَنُوواا ہَا ٱٱلَّذِذیينن أٓیَيُّ ٰـ (٥٠۰) ۞ یَي
ۘ بَعۡضُہُمۡم أأوَۡولیَِيآآءُ بَعۡضضٍ۬۟ۚ  رَرىٰىٓ أأوَۡولیَِيآآءَ ٰـ صَ ٱٱلۡیَيہُوودَد وَوٱٱلنَّ
َ لاَ یَيھۡهدِدىى  َّFإإنِنَّ ٱٱ ۗ ھهُ ۥ مِنۡہُمۡم نكُمۡم فَإنَِّ وَومَنن یَيتَوَولَّھُهمم مِّ
لمِِیينَن (٥١۱) فَتَرَرىى ٱٱلَّذِذیينَن فِى قلُوُوبِھِهمم  ٰـ ٱٱلۡقَوۡوممَ ٱٱلظظَّ
ٓ أأنَن  َ نَخۡشَىٰ ۡ یَيقوُولوُونن َ فِیيہِمم رِرعُوونن ٰـ ٌ۬۟ یُيسَ رَرضض مَّ
ِ أأوَوۡ  ُ أأنَن یَيأۡتِىَ بِٱلۡفَتۡح َّFفَعَسَى ٱٱ ۚ

ٌ۟۬ تُصِیيبَنَا دَدآآىٕىِرَرةة
ْ فِىٓ  وواا ْ عَلَىٰ مَآآ أأسََررُّ نۡن عِندِدهِهۦ فَیُيصۡبِحُوواا أأمَۡرٍر۬۟ مِّ
َ ءَاامَنُوٓوااْ  ُ ٱٱلَّذِذیينن َ (٥٢۲) وَویَيقوُولل دِدمِیينن ٰـ ۡ نَ أأنَفسُِہِمم
ہُممۡ  ۙ إإنَِّ نِہِمۡم ٰـ َ أأیَۡيمَ ِ جَھۡهدد َّFبِٱ ْ ِ ٱٱلَّذِذیيننَ أأقَۡسَمُوواا ؤُٓؤلآَء ٰـ أأھََھھه
سِرِریيننَ  ٰـ ْ خَ ۡ فَأصَۡبَحُوواا لھُُهمم ٰـ ۚ حَبِطَطتتۡ أأعَۡمَ ۡ لَمَعَكُمم
ْ مَنن یَيرۡرتَددَّ مِنكُمۡم عَنن  ہَا ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوواا أٓیَيُّ ٰـ (٥٣۳) یَي
ہُمۡم وَویُيحِبُّوونَھهُ ۥۤ  ُ بِقَوۡومٍم۬۟ یُيحِبُّ َّFدِدیينِھِهۦ فَسَوۡوفَف یَيأۡتِى ٱٱ
فِرِریيننَ  ٰـ ٍ عَلَى ٱٱلۡكَ ةة َ أأعَِززَّ ٍ عَلَى ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیينن أأذَِذلَّة
ِ وَولاَ یَيخَافوُونَن لَوۡومَةَ لآَىٕىِممٍ۬۟ۚ  َّFھِهدُدوونَن فِى سَبِیيلِل ٱٱ ٰـ یُيجَ
ُ وَوٲسِعٌ  َّFوَوٱٱ ۚ ُ ِ مَنن یَيشَآآء ِ یُيؤۡؤتِیيھه َّFٱٱ ُ َ فَضۡلل ذَذٲلكِك
ُ ۥ وَوٱٱلَّذِذیيننَ  ُ وَورَرسُوولھُه َّFٱٱ ُ كُمم مَا وَولیِيُّ ٌ (٥٤) إإنَِّ عَلیِيمم
كَوٰوةةَ  َ وَویُيؤۡؤتُوونَن ٱٱلززَّ لَوٰوةة ْ ٱٱلَّذِذیينَن یُيقِیيمُوونَن ٱٱلصَّ ءَاامَنُوواا
َ وَورَرسُوولَھُه  ۥ َّFوَوھُھھهمۡم رَرٲكِعُوونَن (٥٥) وَومَنن یَيتَوَوللَّ ٱٱ
لبُِووننَ  ٰـ ُ ٱٱلۡغَ ِ ھُھھهمم َّFٱٱ َ َّ حِزۡزبب ْ فَإنِن َ ءَاامَنُوواا وَوٱٱلَّذِذیينن
ْ ٱٱلَّذِذیيننَ  خِذُذوواا ْ لاَ تَتَّ َ ءَاامَنُوواا ہَا ٱٱلَّذِذیينن أٓیَيُّ ٰـ (٥٦) یَي
َ أأوُوتُووااْ  َ ٱٱلَّذِذیينن نن ا مِّ اا وَولَعِبً۬۟ ۡ ھُھھهزُزوًو۬۟ ْ دِدیينَكُمم خَذُذوواا ٱٱتَّ
َ إإنِن  َّFٱٱ ْ قوُواا ۚ وَوٱٱتَّ بَب مِنن قَبۡلكُِمۡم وَوٱٱلۡكُفَّارَر أأوَۡولیَِيآآءَ ٰـ ٱٱلۡكِتَ
لَوٰوةةِ  ؤۡؤمِنِیيننَ (٥٧۷) وَوإإذَِذاا نَادَدیۡيتُمۡم إإلَِى ٱٱلصَّ كُنتُمم مُّ
ٌ۬۟ لاَّ  ۡ قَوۡومم ھُهمم َ بِأنََّ ۚ ذَذٲلكِك ا اا وَولَعِبً۬۟ خَذُذووھَھھها ھُھھهزُزوًو۬۟ ٱٱتَّ

یَيعۡقِلوُونَن (٥٨۸)   

ااوورر (ااےے میيررےے حبیيبؐب) ہمم نے تمہارریی ططررفف حقق کے ساتھه کتابب 
ناززلل کی تصددیيقق کررنے وواالی پہلے سے مووجوودد کتابب (آآسمانی کتبب) 
کی ااوورر ااسس پرر نگرراانن پسس اانن کے ددررمیيانن ااسس کے مططابقق فیيصلے 
کرروو جوو الله نے ناززلل کیيا ہے ااوورر جوو حقق تمہاررےے پاسس آآیيا ہے ااسس 
سے مڑڑ کرر اانن کی خووااہشاتت کا ااتباعع نہہ کرروو؛ ااوورر ہمم نے تمم میيںں سے 
ہرر اایيک کیيلئے شرریيعتت ااوورر ررااهِه عملل بنا ددیی ہے؛ ااوورر ااگرر الله چاہتا توو 
تمہیيںں ووااحدد اامتت بنا ددیيتا لیيکنن ااسلئے کہہ جوو ااسس نے تمہیيںں عططا کیيا 
ہے ااسس میيںں تمہارریی آآززمائشش کررےے پسس تمم نیيکیيووںں میيںں سبقتت کرروو؛ تمم 
سبب کوو پلٹٹ کرر الله کی ططررفف جانا ہے پھهرر ووهه تمہیيںں ااسس کے متعلقق 
بتائے گا جسس باررےے میيںں تمم ااختلافف کررتے ررہے تھهے۔ ااوورر یيہہ کہہ تمم 
اانن کے ددررمیيانن ااسس کے مططابقق فیيصلہہ کرروو جوو ااسس نے ناززلل کیيا ہے 
ااوورر اانن کی خووااہشاتت کا ااتباعع نہہ کرروو ااوورر ہووشیيارر ررہوو کہہ ووهه تمہیيںں 
ااسس کے بعضض حصے کے متعلقق فتنہہ (آآززمائشش) میيںں نہہ ڈڈاالل ددیيںں جوو 
الله نے تمہارریی ططررفف ناززلل کیيا ہے؛ پھهرر ااگرر ووهه منہہ مووڑڑ لیيںں توو جانن 
لوو کہہ الله کا ااررااددهه صررفف اانن کوو اانن کے بعضض گناہووںں کی ووجہہ سے 
سززاا ددیينا ہے؛ ااوورر بیيشک اانسانووںں میيںں سے ااکثرر فاسقق ہیيںں۔ توو کیيا پھهرر 
ووهه جاہلیيتت کا فیيصلہہ چاہتے ہیيںں؟ ااوورر یيقیينن ررکھهنے وواالی قوومم کیيلئے الله 
سے بہترر فیيصلہہ کررنے وواالا کوونن ہے؟ ااےے لووگوو جوو اایيمانن لائے ہوو 
یيہوودد ااوورر نصارریٰی کوو ااوولیياء (سررپررستت) نہہ بناؤؤ ووهه اایيک ددووسررےے کے 
وولی ہیيںں؛ ااوورر جوو تمم میيںں سے اانن کوو وولی بنائے گا توو بیيشک ووهه اانہی 
میيںں سے ہے؛ بیيشک الله ظظالمم قوومم کوو ھھھهدداایيتت نہیيںں کررتا۔ پسس تمم 
ددیيکھهتے ہوو کہہ جنن لووگووںں کے قلووبب میيںں مررضض ہے ووهه (منافقق) اانن 
میيںں جلددیی کرر ررہے ہیيںں ووهه کہتے ہیيںں کہہ ہمیيںں ڈڈرر ہے کہہ ہمم پرر 
(مصیيبتت کا) چکرر نہہ پڑڑ جائے؛ توو ہوو سکتا ہے کہہ الله فتح یيا ااپنی 
ططررفف سے کسی ااوورر اامرر کوو لے آآئے پھهرر ووهه ااسس پرر ناددمم ہوو جائیيںں 
جوو اانہووںں نے ااپنے ددلووںں میيںں چھهپایيا تھها۔ ااوورر جوو لووگگ اایيمانن لائے 
کہیيںں گے کیيا یيہی ووهه لووگگ ہیيںں جنہووںں نے الله کے نامم کی پکی قسمیيںں 
کھهائیيںں کہہ ووهه بیيشک تمہاررےے ساتھه ہیيںں؛ اانن کے ااعمالل ضائع ہوو گئے 
توو ووهه خساررهه ااٹڻھهانے وواالے ہوو گئے۔ ااےے لووگوو جوو اایيمانن لائے ہوو تمم 
میيںں سے جوو ااپنے ددیينن سے (آآلل محمدؐد کا حقق غصبب کررکے) مررتدد ہوو 
جائے گا توو عنقرریيبب الله اایيک اایيسی قوومم (ااصحاببِ قائمؐم) لے آآئے گا 
جسس سے ووهه محبتت کررتا ہے ااوورر ووهه ااسس سے محبتت کررتی ہے٬، 
مؤؤمنیينن کیيلئے نررمم٬، کافررووںں پرر سختت٬، الله کی سبیيلل میيںں جہادد کرریيںں 
گے ااوورر ووهه کسی ملامتت کررنے وواالے کی ملامتت سے خووفززددهه نہیيںں 
ہووںں گے؛ یيہہ الله کا فضلل ہے جسے چاہتا ہے عططا کررتا ہے؛ ااوورر الله 
ووسعتت وواالا سبب جاننے وواالا ہے۔ تمہارراا وولی صررفف الله ااوورر ااسکا 
ررسوولؐل ااوورر ووهه ااہلِل اایيمانن (موولا علیؐ ااوورر اانن کی ااوولادد آآئمہہ معصوومیينؐن) 
ہیيںں جوو صلاةة قائمم کررتے ہیيںں ااوورر ززکاةة اادداا کررتے ہیيںں جبکہہ ووهه ررکووعع 
کررتے ہیيںں۔ ااوورر جوو الله ااوورر ااسس کے ررسوولؐل ااوورر ااہلِل اایيمانن (موولا علیؐ) 
کوو وولی بنائے (ووهه جانن لے) پسس بیيشک الله کا گررووهه (الله٬، ااسس کے 
ررسوولؐل ااوورر ااسس کے وولیؐ کے شیيعہہ)  ووہی لووگگ غالبب ہیيںں۔ ااےے لووگوو 
جوو اایيمانن لائے ہوو جنن لووگووںں نے تمہاررےے ددیينن کوو مذذااقق ااوورر کھهیيلل بنا 
لیيا ہے اانہیيںں ااوولیياء (سررپررستت) نہہ بناؤؤ جوو اانن لووگووںں میيںں سے ہیيںں 
جنن کوو تمم سے قبلل کتابب ددیی گئی ہے ااوورر (اانن کے علاووهه ددووسررےے) 
کافررووںں کوو بھهی٬، ااوورر الله سے ڈڈرروو ااگرر تمم مؤؤمنیينن ہوو۔ ااوورر جبب تمم 
صلاةة کیيلئے ندداا ددیيتے ہوو توو ااسے مذذااقق ااوورر کھهیيلل بنا لیيتے ہیيںں؛ ووهه 

ااسس لئے کہہ ووهه لووگگ عقلل نہیيںں کررتے۔ 
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سورة المائدة
59. Say, "O People of the Book, do you resent us 

except that we have believed in Allah and 
what was revealed to us and what was 
revealed before and because most of you are 
defiantly disobedient?”

60. Say, "Shall I inform you of [what is] worse than 
that as penalty from Allah? Those whom Allah 
has cursed and with whom He became angry 
and made among them apes and pigs and 
slaves of Taghoot. Those are worse in position 
and further astray from the sound way.”

61. And when they come to you, they say, "We 
believe." But they have entered with disbelief 
[in their hearts], and they have certainly left 
with it. And Allah is most knowing of what they 
were concealing.

62. And you see many of them hastening into sin 
and aggression and the devouring of [what is] 
unlawful. How wretched is what they have 
been doing.

63. Why do the rabbis and religious scholars not 
forbid them from saying what is sinful and 
devouring what is unlawful? How wretched is 
what they have been practicing.

64. And the Jews say, "The hand of Allah is 
chained [i.e. He is sitting idle].” Chained are 
their hands, and cursed are they for what they 
say. Rather, both His hands are spread out 
[open]; He spends however He wills. And that 
which has been revealed to you from your 
Rabb will surely increase many of them in 
transgression and disbelief. And We have cast 
among them animosity and hatred until the 
Day of Qiyamah. Every time they will kindle 
the fire of war [against Aal e Mohammad 
swsa], Allah will extinguish it. And they strive 
throughout the land [causing] corruption, and 
Allah does not like corrupters.

65. And if the People of the Book had believed 
and feared Allah, We would have removed 
from them their misdeeds and admitted them 
to Gardens of Bliss.

66. And if they had upheld [the law of Wilayat in] 
the Tauraat, the Injeel, and what has been 
revealed to them from their Rabb, they would 
have consumed [provision] from above them 
and from beneath their feet. Among them are 
a moderate [i.e. acceptable] community, but 
most of them – evil is that which they do.

67. O Rasool [sawaw]! Convey [announce 
publicly] that which has been revealed to you 
[about Wilayat e Ali swsa] from your Rabb, 
and if you do not, then you have not conveyed 
His message. And Allah will protect you from 
the people. Indeed, Allah does not guide the 
disbelieving people.

68. Say, "O People of the Book, you are [standing] 
on nothing until you uphold [the law of] the 

Tauraat, the Injeel, and what has been 
revealed to you from your Rabb." And that  
[Wilayat e Ali swsa] which has been revealed 
to you from your Rabb will surely increase 
many of them in transgression and disbelief. 
So do not grieve over the disbelieving people.

69. Indeed, those who have believed and those 
who are Jews or Sabians or Christians – 
those [among them] who believed in Allah and 
the Last Day and did righteousness – there 
will be no fear concerning them, nor will they 
grieve.

70. We had already taken the covenant of the 
Children of Israel and had sent to them the 
Rasools. Whenever there came to them a 
Rasool with what their souls did not desire, a 
party [of the Rasools] they belied, and another 
party they killed.
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سورة المائدة
ا  ٓ أأنَۡن ءَاامَنَّ آآ إإلاَِّ بِب ھَھھهلۡل تَنقِمُوونَن مِنَّ ٰـ أٓھَۡھھهلَل ٱٱلۡكِتَ ٰـ قلُۡل یَي
ُ وَوأأنَنَّ  َ مِنن قَبۡلل َ إإلَِیۡينَا وَومَآآ أأنُزِزلل ِ وَومَآآ أأنُزِزلل َّFبِٱ
ئُكُمم بِشَررٍّ۬۟ مِّنن  سِقوُونَن (٥٩۹) قلُۡل ھَھھهلۡل أأنَُبِّ ٰـ أأكَۡثَرَركُمۡم فَ
ُ وَوغَضِببَ  َّFٱٱ ُ ۚ مَنن لَّعَنَھه ِ َّFٱٱ َ ً عِندد َ مَثُووبَة ذَذٲلكِك
َ وَوعَبَددَ  َ وَوٱٱلۡخَنَازِزیيرر ُ ٱٱلۡقِرَردَدةة َ مِنۡہُمم ِ وَوجَعَلل عَلَیۡيھه
ا وَوأأضََللُّ عَنن سَوَوآآءِ  كَانً۬۟ ىٕٓىِكَك شَررٌّ۬۟ مَّ ٰـ ۚ أأوُْولَ غُووتَت ٰـ ٱٱلططَّ
ا وَوقَدد  ْ ءَاامَنَّ ِ (٦٠۰) وَوإإذَِذاا جَآآءُووكُممۡ قَالوُٓواا بِیيلل ٱٱلسَّ
ُ أأعَۡلَممُ  َّFوَوٱٱ ۚ ْ بِھِهۦ ْ بِٱلۡكُفۡرِر وَوھُھھهمۡم قَدۡد خَرَرجُوواا خَلوُواا ددَّ
نۡہُممۡ  اا مِّ ْ یَيكۡتُمُووننَ (٦١۱) وَوتَرَرىٰى كَثِیيرًر۬۟ بِمَا كَانُوواا
ِ وَوأأڪَۡلھِِهممُ  ِ وَوٱٱلۡعُدۡدوَوٲنن َ فِى ٱٱلإۡثِۡمم رِرعُوونن ٰـ یُيسَ
ْ یَيعۡمَلوُوننَ (٦٢۲) لَوۡولاَ  ۚ لَبِئۡسسَ مَا كَانُوواا حۡتتَ ٱٱلسُّ
ُ ٱٱلإۡثِۡممَ  ُ عَنن قَوۡولھِِهمم َ وَوٱٱلأۡحَۡبَارر نِیيُّوونن ٰـ بَّ ُ ٱٱلررَّ یَينۡہَىٰىھُهمم
حۡتَتۚ لَبِئۡسَس مَا كَانُوواْا یَيصۡنَعُوونَن (٦٣۳)  وَوأأكَۡلھِِهمُم ٱٱلسُّ
ۚ غُلَّتتۡ أأیَۡيدِدیيہِممۡ  ٌ ِ مَغۡلوُولَة َّ Fٱٱ ُ ُ یَيدد ِ ٱٱلۡیَيہُوودد وَوقَالَتت
وَولعُِنُوواْا بِمَا قَالوُواْاۘ بَلۡل یَيدَدااههُ مَبۡسُووطَطتَانِن یُينفِقُق كَیۡيففَ 
َ إإلَِیۡيككَ مِنن  آآ أأنُزِزلل نۡہُمم مَّ اا مِّ ۚ وَولَیَيزِزیيدَدننَّ كَثِیيرًر۬۟ ُ یَيشَآآء
ُ ٱٱلۡعَدَدٲوَوةةَ  ۚ وَوأألَۡقَیۡينَا بَیۡينَہُمم اا ا وَوكُفۡرًر۬۟ نً۬۟ ٰـ َ طُطغۡیَي بِّكك ررَّ
اا  ْ نَارًر۬۟ ۚ كُلَّمَآآ أأوَۡوقَدُدوواا ِ مَة ٰـ ِ ٱٱلۡقِیَي َ إإلَِىٰ یَيوۡومم وَوٱٱلۡبَغۡضَآآء
َ فِى ٱٱلأۡرَۡرضضِ  ُۚ وَویَيسۡعَوۡونن َّ Fأأطَۡطفَأھََھھها ٱٱ ِ لِّلۡحَرۡربب
ُ لاَ یُيحِببُّ ٱٱلۡمُفۡسِدِدیينَن (٦٤) وَولَوۡو أأنَنَّ  َّFوَوٱٱ ۚ اا فَسَادًد۬۟
ْ لَڪفََّرۡرنَا عَنۡہُممۡ  قَوۡواا ْ وَوٱٱتَّ ِ ءَاامَنُوواا بب ٰـ َ ٱٱلۡڪِتَ أأھَۡھھهلل
ِ (٦٥) وَولَووۡ  عِیيمم ِ ٱٱلنَّ تت ٰـ ھُهممۡ جَنَّ ٰـ ـٔٴاَتِہِممۡ وَولأَدَۡدخَلۡنَ سَیيِّ
وۡورَرىٰىةَ وَوٱٱلإۡنِجِیيللَ وَومَآآ أأنُزِزللَ إإلَِیۡيہِمم  ْ ٱٱلتَّ ہُمۡم أأقََامُوواا أأنََّ
ۡ وَومِنن تَحۡتتِ  ْ مِنن فَوۡوقِھِهمم ۡ لأَڪََلوُواا ہِمم بِّ مِّنن ررَّ
نۡہُمۡم سَآآءَ مَا  ۖ وَوكَثِیيرٌر۬۟ مِّ قۡتَصِدَدةةٌ۬۟ ةٌ۬۟ مُّ نۡہُمۡم أأمَُّ أأرَۡرجُلھِِهممۚ مِّ
سُووللُ بَلِّغۡ مَآآ أأنُزِزللَ  ہَا ٱٱلررَّ أٓیَيُّ ٰـ یَيعۡمَلوُونَن (٦٦) ۞ یَي
كَكۖ وَوإإنِن لَّمۡم تَفۡعَلۡل فَمَا بَلَّغۡتَت رِرسَالَتَھُه ۥۚ  بِّ إإلَِیۡيكَك مِنن ررَّ
َ لاَ یَيہۡدِدىى ٱٱلۡقَوۡوممَ  َّFاسِسۗ إإنِنَّ ٱٱ ُ یَيعۡصِمُكَك مِنَن ٱٱلنَّ َّFوَوٱٱ
ببِ لَسۡتُمۡم عَلَىٰ  ٰـ َ ٱٱلۡكِتَ أٓھَۡھھهلل ٰـ فِرِریينَن (٦٧۷) قلُۡل یَي ٰـ ٱٱلۡكَ
وۡورَرىٰىةَ وَوٱٱلإۡنِجِیيلَل وَومَآآ أأنُزِزللَ  شَىۡءٍ حَتَّىٰ تُقِیيمُووااْ ٱٱلتَّ
آآ أأنُزِزللَ  نۡہُمم مَّ اا مِّ ۗ وَولَیَيزِزیيدَدننَّ كَثِیيرًر۬۟ كُمۡم بِّ إإلَِیۡيكُمم مِّنن ررَّ
ۖ فَلاَ تَأۡسسَ عَلَى  اا ا وَوكُفۡرًر۬۟ نً۬۟ ٰـ بِّككَ طُطغۡیَي إإلَِیۡيككَ مِنن ررَّ
ْ وَوٱٱلَّذِذیيننَ  فِرِریينَن (٦٨۸) إإنِنَّ ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوواا ٰـ ٱٱلۡقَوۡومِم ٱٱلۡكَ
 َِّFرَرىٰى مَنۡن ءَاامَنَن بِٱ ٰـ بِـٔٴوُونَن وَوٱٱلنَّصَ ٰـ ْ وَوٱٱلصَّ ھَھھهادُدوواا
ا فَلاَ خَوۡوفٌف عَلَیۡيھِهممۡ  لحًِ۬۟ ٰـ وَوٱٱلۡیَيوۡومِم ٱٱلأۡخَِرِر وَوعَمِللَ صَ
قَق بَنِىٓ  ٰـ وَولاَ ھُھھهمۡم یَيحۡزَزنُوونَن (٦٩۹) لَقَدۡد أأخََذۡذنَا مِیيثَ
ۖ ڪُلَّمَا جَآآءَھُھھهممۡ  ً۟۬ َ وَوأأرَۡرسَلۡنَآآ إإلَِیۡيہِممۡ رُرسُلا إإسِۡرَرٲءِٓیيلل
بُووااْ  ا ڪَذذَّ ۡ فَرِریيقً۬۟ ٓ أأنَفسُُہُمم ُۢ بِمَا لاَ تَھۡهوَوىىٰ رَرسُوولل

ا یَيقۡتُلوُونَن (٧۷٠۰)    وَوفَرِریيقً۬۟

کہہہ ددوو ااےے ااہلِل کتابب کیيا تمم ااسس لئے ہمم سے بگڑڑےے ہووئے ہوو (اانتقامم 
لے ررہے ہوو) کہہ ہمم الله پرر ااوورر جوو ہمارریی ططررفف ناززلل کیيا گیيا ااوورر جوو 
ااسس سے قبلل ناززلل کیيا گیيا پرر اایيمانن ررکھهتے ہیيںں٬، ااوورر بیيشک تمہارریی 
ااکثرریيتت فاسقق ہے۔ کہہہ ددوو کیيا میيںں تمہیيںں خبرر ددووںں جنن کا الله کے ہاںں 
ااسس سے بھهی ززیياددهه برراا ثوواابب (بددلہہ) ہے؛ جنن پرر الله نے لعنتت کی ااوورر 
اانن پرر غضبناکک ہوواا ااوورر اانن میيںں سے ااسس نے بنددرر ااوورر خنززیيرر بنا 
ددیيئے ااوورر ووهه ططاغووتت کی عباددتت کررتے تھهے؛ اانن لووگووںں کا مکانن شرر 
ہے ااوورر متووااززنن سبیيلل سے بہتت ززیياددهه گمررااهه ہیيںں۔ ااوورر جبب تمہاررےے 
ََ ووهه کفرر  پاسس آآتے ہیيںں توو کہتے ہیيںں ہمم اایيمانن لائے ہیيںں حالانکہہ یيقیينا
ََ ووهه ااسی کے ساتھه خاررجج ہووئے؛ ااوورر  کے ساتھه ددااخلل ہووئے ااوورر یيقیينا
الله خووبب جانتا ہے جوو ووهه چھهپائے ہووئے ہیيںں۔ ااوورر تمم اانن میيںں سے 
ااکثرر کوو ددیيکھهتے ہوو کہہ ووهه گناهه ااوورر ززیياددتی ااوورر حرراامم خوورریی میيںں 
سررعتت کررتے ہیيںں؛ بہتت برراا ہے جوو ووهه کررتے ہیيںں۔ کیيووںں نہیيںں 
ررووکتے اانن کوو رراابی ااوورر پاددرریی گناهه کی باتت کہنے سے ااوورر حرراامم 
خوورریی سے؛ ووااقعی بہتت برراا ہے جوو ووهه بنا ررہے ہیيںں۔ ااوورر یيہوودد نے 
کہا کہہ الله کا ہاتھه بنددھھھها ہوواا ہے(یيعنی فاررغغ بیيٹڻھها ہے)؛ اانن کے ہاتھه 
بنددھھھهے ہووئے ہیيںں ااوورر اانن پرر لعنتت کی گئی ہے ااسس باتت کی ووجہہ سے 
جوو اانہووںں نے کہی ہے٬، بلکہہ ااسس کے ددوونووںں ہاتھه کھهلے ہیيںں٬، ووهه 
جسططررحح چاہتا ہے خررچچ کررتا ہے؛ ااوورر جوو تمہاررےے رربب کی ططررفف 
سے تمہارریی ططررفف ناززلل کیيا گیيا ہے ووهه اانن میيںں سے ااکثرر کی سررکشی 
ااوورر کفرر میيںں ووااقعی ااضافہہ کررتا ہے؛ ااوورر ہمم نے اانن کے ددررمیيانن یيووممِ 
قیيامتت تک کیيلئے عددااووتت ااوورر بغضض ڈڈاالل ددیيئے ہیيںں؛ جبب کبھهی ووهه (آآلل 
محمدؐد کے خلافف) جنگ کی آآگگ بھهڑڑکائیيںں گے الله ااسے بجھها ددےے گا٬، 
ااوورر ووهه ززمیينن میيںں فسادد کی سعی کررتے ہیيںں؛ ااوورر الله مفسددووںں کوو پسندد 
نہیيںں کررتا۔ ااوورر ااگرر ووااقعی ااہلِل کتابب اایيمانن لاتے ااوورر تقوویٰی کررتے توو 
ہمم ضرروورر اانن کی برراائیياںں اانن سے مٹڻا ددیيتے ااوورر ضرروورر اانہیيںں نعیيمم 
وواالی جنتووںں میيںں ددااخلل کررتے۔ ااوورر ااگرر ووااقعی ووهه تووررااتت ااوورر اانجیيلل کوو 
قائمم کررتے ااوورر جوو اانن کی ططررفف اانن کے رربب کی ططررفف سے ناززلل 
کیيا گیيا (یيعنی وولایيتت قائمم کررتے) توو ضرروورر ووهه ااپنے ااووپرر سے ااوورر 
ااپنے قددمووںں کے نیيچے سے (ررززقق) کھهاتے؛ اانن میيںں سے اایيک گررووهه 
میيانہہ رروو ہے؛ لیيکنن اانن میيںں سے ااکثرر جوو  کچھه ووهه کرر ررہے ہیيںں بہتت 
برراا ہے۔ ااےے ررسوولؐل تبلیيغ کررددوو (پہنچا ددوو) جوو تمہاررےے رربب کی ططررفف 
سے تمہارریی ططررفف (وولایيتتِ علیؐ کے متعلقق) ناززلل کیيا گیيا ہے؛ ااوورر 
ااگرر تمم نے اایيسا نہہ کیيا توو تمم نے ااسس کی ررسالتت کوو نہیيںں پہنچایيا؛ ااوورر 
الله لووگووںں سے تمہیيںں محفووظظ ررکھهے گا؛ بیيشک الله کافررووںں کی قوومم 
کوو ھھھهدداایيتت نہیيںں کررتا۔ کہہہ ددوو ااےے ااہلِل کتابب تمم کسی چیيزز پرر نہیيںں ہوو 
حتیٰ کہہ تمم قائمم کرروو تووررااتت ااوورر اانجیيلل کوو ااوورر جوو تمم پرر تمہاررےے رربب 
کی ططررفف سے ناززلل کیيا گیيا؛ ااوورر جوو تمہاررےے رربب کی ططررفف سے 
تمہارریی ططررفف ناززلل کیيا گیيا ہے ووهه اانن میيںں سے ااکثرر کی سررکشی ااوورر 
کفرر میيںں ووااقعی ززیياددتی کررتا ہے (یيعنی وولایيتتِ اامیيرراالمؤؤمنیينؐن)٬، پسس 
کافررووںں کی قوومم پرر غمم نہہ کرروو۔ بیيشک جوو لووگگ اایيمانن لائے ااوورر جوو 
لووگگ یيہووددیی بنن گئے ااوورر صابئیينن ااوورر نصارریٰی اانن میيںں سے جوو بھهی 
الله ااوورر یيوومِم آآخرر پرر اایيمانن لایيا ااوورر صالح عملل کررےے گا توو اانن پرر کووئی 
خووفف نہیيںں ہووگا ااوورر نہہ ووهه غمززددهه ہووںں گے۔ یيقیيناََ ہمم نے بنی ااسرراائیيلل 
سے میيثاقق لیيا ااوورر ہمم نے اانن کی ططررفف ررسوولل بھهیيجے؛ جبب بھهی 
کووئی ررسوولل اانن کے پاسس ووهه چیيزز لے کرر آآیيا جسس کوو اانن کے ددلل نہیيںں 
چاہتے تھهے توو اانہووںں نے اایيک فرریيقق کی تکذذیيبب کی ااوورر اایيک فرریيقق 

کوو ووهه قتلل کررتے ررہے۔ 
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سورة المائدة
71. And they thought there would be no trial, so 

[after martyrdom of Rasool sawaw] they 
became blind and deaf. Then Allah turned to 
them in forgiveness [during the caliphate of 
Maola Ali swsa]; then [again after martyrdom 
of Maola Ali swsa] many of them became blind 
and deaf. And Allah is Seeing of what they do.

72. They have certainly disbelieved who say, 
"Allah is the Messiah, the son of Mariyam" 
while the Messiah has said, "O Children of 
Israel, worship Allah, my Rabb and your 
Rabb." Indeed, he who associates others with 
Allah – Allah has forbidden Paradise for him, 
and his refuge is the Fire. And there are not 
for the wrongdoers any helpers.

73. They have certainly disbelieved who say, 
"Allah is the third of three.” And there is no 
god except Elahun Wahid [one God]. And if 
they do not desist from what they are saying, 
there will surely afflict the disbelievers among 
them a painful punishment.

74. So will they not repent to Allah and seek His 
forgiveness? And Allah is Forgiving, Merciful.

75. The Messiah, son of Mariyam, was not but a 
Rasool; [other] Rasools have passed on 
before him. And his mother was a truthful lady. 
They both used to eat food. Look how We 
make clear to them the Ayaat; then look how 
they are deluded.

76. Say, "Do you worship besides Allah that which 
holds for you no [power of] harm or benefit 
while it is Allah who is all-Hearing, all-
Knowing?”

77. Say, "O People of the Book, do not exceed 
limits in your religion beyond the truth and do 
not follow the desires of a people who had 
gone astray before and misled many and have 
strayed from the sound way.”

78. Cursed [pigs & monkeys] were those who 
disbelieved among the Children of Israel by 
the tongue of Dawood and of Esa, the son of 
Mariyam. That was because they disobeyed 
and used to transgress.

79. They used not to prevent one another from 
Munkar [forbidden things] that they did. Surely 
how wretched was that which they were 
doing.

80. You see many of them becoming allies of 
those who disbelieved. How wretched is that 
which they have put forth for themselves in 
that Allah has become angry with them, and in 
the punishment they will abide eternally.

81. And if they had believed in Allah and the Nabi 
and in what was revealed to him, they would 
not have taken them as guardians; but many 
of them are defiantly disobedient.

82. You will surely find the most intense of the 
people in animosity toward the believers [to 

be] the Jews and those who associate others 
with Allah; and you will find the nearest of 
them in affection to the believers those who 
say, "We are Christians.” That is because 
among them are priests [scholars] and monks 
and because they are not arrogant.
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سورة المائدة
ووااْ ثُممَّ تَاببَ  وَوحَسِبُوٓوااْ أألاََّ تَكُوونَن فِتۡنَةٌ۬۟ فَعَمُووااْ وَوصَمُّ
 َُّFوَوٱٱ ۚ نۡہُمۡم ْ ڪَثِیيرٌر۬۟ مِّ وواا ْ وَوصَمُّ ُ عَلَیۡيھِهمۡم ثُممَّ عَمُوواا َّFٱٱ
بَصِیيرُرۢ بِمَا یَيعۡمَلوُونَن (٧۷١۱) لَقَدۡد ڪَفَرَر ٱٱلَّذِذیينَن قَالوُٓوااْ 
َ ٱٱلۡمَسِیيحُ  ۖ وَوقَالل َ ُ ٱٱبۡننُ مَرۡریَيمم َ ھُھھهوَو ٱٱلۡمَسِیيح َّFٱٱ َّ إإنِن
ھُه  ۥ ۖ إإنَِّ َ رَربِّى وَورَربَّڪمُۡم َّFبَنِىٓ إإسِۡرَرٲءِٓیيلَل ٱٱعۡبُدُدووااْ ٱٱ ٰـ یَي
ةَ  ِ ٱٱلۡجَنَّ ُ عَلَیۡيھه َّFٱٱ َ مم ۡ حَررَّ ِ فَقَدد َّFمَنن یُيشۡرِرككۡ بِٱ
لمِِیينَن مِنۡن أأنَصَارٍر۬۟ (٧۷٢۲)  ٰـ ۖ وَومَا للِظظَّ ارُر وَومَأۡوَوىٰىھهُ ٱٱلنَّ
ۘ وَومَا  ٍ۟۬ ثَة ٰـ َ ثَالثِثُ ثَلَ َّFإإنِنَّ ٱٱ ْ لَّقَدۡد ڪَفَررَ ٱٱلَّذِذیينَن قَالوُٓواا
ا  ْ عَمَّ ۡ یَينتَھُهوواا ۚ وَوإإنِن لَّمم ٌ۟۬ ٌ۬۟ وَوٲحِدد ھه ٰـ ٓ إإلَِ ٍ إإلاَِّ ھه ٰـ مِنۡن إإلَِ
ْ مِنۡھُهمۡم عَذَذااببٌ أألَیِيممٌ  ننَّ ٱٱلَّذِذیينَن كَفَرُروواا یَيقوُولوُونَن لَیَيمَسَّ
 َُّFوَویَيسۡتَغۡفِرُروونَھُه ۥۚ وَوٱٱ ِ َّF(٧۷٣۳) أأفََلاَ یَيتُووبُوونَن إإلَِى ٱٱ
َ إإلاَِّ  ا ٱٱلۡمَسِیيحُ ٱٱبۡننُ مَرۡریَيمم ٌ۬۟ (٧۷٤) مَّ حِیيمم غَفوُوررٌ۬۟ ررَّ
یيقَةٌ۬۟ۖ  ھُه ۥ صِددِّ سُلُل وَوأأمُُّ رَرسُوولٌل۬۟ قَدۡد خَلَتۡت مِنن قَبۡلھِِه ٱٱلررُّ
ۗ ٱٱنظُظرۡر ڪَیۡيفَف نُبَیيِّنُن لَھُهممُ  عَاممَ ڪَانَا یَيأۡڪُلاَننِ ٱٱلططَّ
َ (٧۷٥) قلُلۡ  ٰ یُيؤۡؤفَكُوونن ۡ أأنََّى َّ ٱٱنظُظرر ِ ثُمم تت ٰـ ٱٱلأۡیََي
اا  ِ مَا لاَ یَيمۡلكِكُ لَڪمُۡم ضَرّرً۬۟ َّFأأتََعۡبُدُدوونَن مِنن دُدوونِن ٱٱ
ُ (٧۷٦) قلُلۡ  ُ ٱٱلۡعَلیِيمم مِیيع ُ ھُھھهووَ ٱٱلسَّ َّFوَوٱٱ ۚ ا وَولاَ نَفۡعً۬۟
بِب لاَ تَغۡلوُواْا فِى دِدیينِڪمُۡم غَیۡيرَر ٱٱلۡحَققِّ  ٰـ أٓھَۡھھهلَل ٱٱلۡڪِتَ ٰـ یَي
ْ مِنن قَبۡللُ  ۡ ضَلُّوواا ٍ۬۟ قَدد َ قَوۡومم ْ أأھَۡھھهوَوآآء بِعُوٓواا وَولاَ تَتَّ
بِیيللِ  ِ ٱٱلسَّ ْ عَنن سَوَوآآء اا وَوضَلُّوواا ْ ڪَثِیيرًر۬۟ وَوأأضََلُّوواا
ْ مِنۢن بَنِىٓ إإسِۡرَرٲءِٓیيللَ  (٧۷٧۷) لعُِنَن ٱٱلَّذِذیينَن ڪَفَرُروواا
ۚ ذَذٲلكَِك بِمَا  عَلَىٰ لسَِانِن دَدااوُو ۥدَد وَوعِیيسَى ٱٱبۡنِن مَرۡریَيمَم
ْ لاَ  َ (٧۷٨۸) ڪَانُوواا ْ یَيعۡتَدُدوونن ڪَانُوواا ْ ووَّ عَصَوواا
ُۚ لَبِئۡسَس مَا ڪَانُووااْ  نڪرَرٍ۬۟ فَعَلوُوهه یَيتَنَاھَھھهوۡوننَ عَنن مُّ
نۡھُهمۡم یَيتَوَولَّوۡونَن ٱٱلَّذِذیيننَ  اا مِّ یَيفۡعَلوُونَن (٧۷٩۹) تَرَرىٰى ڪَثِیيرًر۬۟
مَتۡت لَھُهمۡم أأنَفسُُہُمۡم أأنَن سَخِططَ  ۚ لَبِئۡسَس مَا قَددَّ ْ ڪَفَرُروواا
لدُِدوونَن (٨۸٠۰) وَولَووۡ  ٰـ ُ عَلَیۡيھِهمۡم وَوفِى ٱٱلۡعَذَذاابِب ھُھھهمۡم خَ َّFٱٱ
بِىِّ وَومَآآ أأنُزِزللَ إإلَِیۡيھهِ مَا  ِ وَوٱٱلنَّ َّFیُيؤۡؤمِنُوونَن بِٱ ْ ڪَانُوواا
سِقوُوننَ  ٰـ نۡہُممۡ فَ اا مِّ كِننَّ ڪَثِیيرًر۬۟ ٰـ َ وَولَ خَذُذووھُھھهممۡ أأوَۡولیَِيآآء ٱٱتَّ
ً۬۟ لِّلَّذِذیيننَ  َّ ٱٱلنَّاسسِ عَدَدٲوَوةة َّ أأشََدد (٨۸١۱) ۞ لَتَجِدَدنن
ۖ وَولَتَجِدَدننَّ أأقَۡرَربَھُهمم  ْ ْ ٱٱلۡیَيھُهوودَد وَوٱٱلَّذِذیينَن أأشَۡرَركُوواا ءَاامَنُوواا
رَرىىٰۚ  ٰـ ا نَصَ ْ إإنَِّ ْ ٱٱلَّذِذیيننَ قَالوُٓواا ً۬۟ لِّلَّذِذیيننَ ءَاامَنُوواا ةة وَوددَّ مَّ
ۡ لاَ  ھُهمم ا وَوأأنََّ َ وَورُرھۡھھهبَانً۬۟ یيسِیينن ۡ قِسِّ َّ مِنۡھُهمم َ بِأنَن ذَذٲلكِك

یَيسۡتَڪۡبِرُروونَن (٨۸٢۲)   

ااوورر اانہووںں نے خیيالل کیيا کہہ کووئی فتنہہ نہیيںں ہووگا پسس ووهه (شہاددتتِ 
ررسوولؐل کے بعدد) اانددھھھهے ااوورر بہررےے بنن گئے پھهرر (خلافتتِ موولا علیؐ 
کے ددوورراانن) الله نے اانن پرر تووجہہ کی پھهرر (شہاددتتِ اامیيرراالمؤؤمنیينؐن کے 
بعدد) اانن میيںں سے ااکثرر اانددھھھهے ااوورر بہررےے بنن گئے؛ ااوورر الله ددیيکھه ررہا 
ہے جوو ووهه کرر ررہے ہیيںں۔ تحقیيقق اانن لووگووںں نے کفرر کیيا جنہووںں کہا 
بیيشک الله مسیيحؑ اابنن مرریيمؑم ہی ہے؛ ااوورر مسیيحؑ نے کہا ااےے بنی ااسرراائیيلل 
الله کی عباددتت کرروو جوو میيرراا رربب ااوورر تمہارراا رربب ہے؛ بیيشک جسس نے 
الله کے ساتھه شررکک کیيا توو یيقیيناََ الله نے ااسس پرر جنتت حرراامم کررددیی ااوورر 
ااسس کی پناهه گاهه نارر ہے؛ ااوورر مددددگاررووںں میيںں سے ظظالمووںں کیيلئے 
کووئی نہیيںں۔ یيقیيناََ اانن لووگووںں نے کفرر کیيا جنہووںں نے کہا بیيشک الله تیينن 
میيںں سے تیيسرراا ہے٬، حالانکہہ کووئی معبوودد نہیيںں سوواائے ااسس ووااحدد 
معبوودد کے؛ ااوورر ااگرر ووهه بازز نہہ آآئے جوو ووهه کہہہ ررہے ہیيںں توو اانن میيںں 
سے جنن لووگووںں نے کفرر کیيا ہے اانن پرر ددرردد ناکک عذذاابب ضرروورر پڑڑےے 
گا۔ کیيا پھهرر ووهه الله کی ططررفف (تووبہہ کررتے) نہیيںں پلٹڻیيںں گے ااوورر ااسس 
سے ااستغفارر نہیيںں کرریيںں گے؛ ااوورر الله بخشنے وواالا ررحمم کررنے وواالا 
ہے۔ کچھه نہیيںں مسیيحؑ اابنن مرریيمؑم سوواائے اایيک ررسوولل کے٬، تحقیيقق ااسس 
سے قبلل کئی ررسوولل گذذرر چکے ہیيںں؛ ااوورر ااسس کی ماںں اایيک صددیيقہہ 
ہے٬، ووهه ددوونووںں کھهانا کھهاتے تھهے؛ ددیيکھهوو ہمم کسس ططررحح اانن کیيلئے آآیياتت 
بیيانن کررتے ہیيںں پھهرر ددیيکھهوو ووهه کددھھھهرر بہکے جا ررہے ہیيںں۔ کہہہ ددوو کیيا 
تمم الله کے علاووهه (اانن معبووددووںں کی) عباددتت کررتے ہوو جوو تمہاررےے 
لئے نہہ کسی ضرررر کے ااختیيارر کے مالک ہیيںں ااوورر نہہ ہی نفع کے؛ 
ااوورر الله ہی سبب سننے وواالا سبب جاننے وواالا ہے۔ کہہہ ددوو ااےے ااہلل کتابب 
تمم ااپنے ددیينن میيںں حقق کے بغیيرر غلوو نہہ کرروو ااوورر تمم ااسس قوومم کی 
خووااہشاتت کا ااتباعع نہہ کرروو جوو ااسس سے قبلل یيقیيناََ گمررااهه ہوو چکے تھهے 
ااوورر اانہووںں نے کثیيرر لووگووںں کوو گمررااهه کیيا ااوورر ووهه متووااززنن سبیيلل سے 
بھهٹڻک گئے۔ بنی ااسرراائیيلل میيںں سے جنن لووگووںں نے کفرر کیيا اانن پرر ددااؤؤددؑ 
ااوورر عیيسٰیؑ اابنن مرریيمؑم کی ززبانن سے لعنتت (خنززیيرر ااوورر بنددرر) کی گئی؛ 
ووهه ااسس لئے کہہ اانہووںں نے نافررمانی کوو ااوورر ووهه حدد سے آآگے بڑڑھھھهتے 
ررہے۔ ووهه ااسس برراائی سے بازز نہیيںں آآتے تھهے جسس کوو ووهه کرر لیيتے 
تھهے؛ ووااقعی بہتت برراا تھها جوو ووهه کررتے ررہے۔ تمم ددیيکھهتے ہوو اانن میيںں 
سے ااکثرر اانن لووگووںں کوو وولی (سررپررستت) بناتے ہیيںں جنہووںں نے کفرر 
ََ بہتت برراا ہے جوو کچھه اانہووںں نے ااپنے نفسووںں کیيلئے  کیيا ہے؛ یيقیينا
آآگے بھهیيجا ہے ااسس لئے اانن پرر الله کا غضبب ہے ااوورر ووهه عذذاابب میيںں 
ہمیيشہہ ررہیيںں گے۔ ااوورر ااگرر ووهه الله ااوورر نبیؐ ااوورر جوو کچھه ااسس پرر ناززلل 
کیيا گیيا ہے پرر اایيمانن ررکھهتے ہووتے توو ووهه اانن کوو  ااوولیياء نہہ بناتے لیيکنن 
اانن میيںں سے ااکثرر فاسقق ہیيںں۔ ووااقعی تمم اایيمانن لانے وواالووںں کی عددااووتت 
میيںں سبب لووگووںں سے شددیيدد یيہوودد ااوورر شررکک کررنے وواالے لووگووںں کوو پاؤؤ 
گے٬، ااوورر ووااقعی تمم اایيمانن لانے وواالووںں کی محبتت میيںں ززیياددهه قرریيبب اانن 
لووگووںں کوو پاؤؤ گے جنہووںں نے کہا ہمم نصارٰریی ہیيںں؛ ووهه ااسس لئے کہہ اانن 

میيںں پاددرریی (عالمم) ااوورر ررااھھھهبب ہیيںں ااوورر بیيشک ووهه تکبرر نہیيںں کررتے۔ 
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83. And when they [king Najashi of Habsha] hear 

what has been revealed to the Rasool, you 
see their eyes overflowing with tears because 
of what they have recognized of the truth. 
They say, "Our Rabb, we have believed, so 
register us among the witnesses.

84. And why should we not believe in Allah and 
what has come to us of the truth? And we 
wish that our Rabb will admit us [to Paradise] 
with the righteous people.”

85. So Allah rewarded them for what they said 
with gardens [in Paradise] beneath which 
rivers flow, wherein they abide eternally. And 
that is the reward of doers of good.

86. But those who disbelieved and denied Our 
Ayaat – they are the companions of Hellfire.

87. O you who believe, do not prohibit the good 
things which Allah has made Halaal for you 
and do not transgress. Indeed, Allah does not 
like transgressors.

88. And eat of what Allah has provided for you 
[which is] Halaal and good. And fear Allah, in 
whom you are believers.

89. Allah will not impose blame upon you for what 
is meaningless in your oaths, but He will 
impose blame upon you for [breaking] what 
you intended of oaths. So its expiation is the 
feeding of ten needy people from the average 
of that which you feed your [own] families or 
clothing them or the freeing of a slave. But 
whoever cannot find [or afford it] – then a fast 
of three days [is required]. That is the 
expiation for oaths when you have sworn. But 
guard your oaths. Thus does Allah make clear 
to you His verses [i.e. revealed law] that you 
may be grateful.

90. O you who believe, indeed, intoxicants 
[alcohol] , chess [gambling], stone alters [idols’ 
sacrificing place], and divining arrows are but 
filthy [evil] from the work of Shaitan, so avoid  
it that you may be successful.

91. Shaitan only wants to cause between you 
animosity and grudge through alcohol and 
chess and to prevent you from the Zikr of 
Allah and from Salaat. So will you not desist?

92. And obey Allah and obey the Rasool and 
beware. And if you turn away – then know that 
upon Our Rasool is only [the responsibility for] 
clear delivery [open proclamation].

93. There is not upon those who believe and do 
righteousness [any] blame concerning what 
they have eaten [in the past] if they [now] fear 
Allah and believe and do righteous deeds, and 
then fear Allah and believe, and then fear 
Allah and do good; and Allah loves the doers 
of good.

94. O you who believe, Allah will surely test you 
through something of the game that your 

hands and spears [can] reach, that Allah may 
make evident those who fear Him unseen. 
And whoever transgresses after that – for him 
is a painful punishment.
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سورة المائدة
سُوولِل تَرَرىٰىٓ أأعَۡیُينَھُهممۡ  وَوإإذَِذاا سَمِعُوواْا مَآآ أأنُزِزلَل إإلَِى ٱٱلررَّ
ۖ یَيقوُولوُوننَ  ا عَرَرفوُواْا مِنَن ٱٱلۡحَققِّ مۡعِ مِمَّ تَفِیيضُض مِنَن ٱٱلددَّ
ھِهدِدیينَن (٨۸٣۳) وَومَا لَنَا  ٰـ ا فَٱكۡتُبۡنَا مَعَ ٱٱلشَّ نَآآ ءَاامَنَّ رَربَّ
ِ وَومَا جَآآءَنَا مِنَن ٱٱلۡحَققِّ وَونَطۡطمَعُ أأنَن  َّFلاَ نُؤۡؤمِنُن بِٱ
بَھُهممُ  ٰـ لحِِیينَن (٨۸٤) فَأثََ ٰـ نَا مَعَ ٱٱلۡقَوۡومِم ٱٱلصَّ یُيدۡدخِلَنَا رَربُّ
ررُ  ٰـ تتٍ۬۟ تَجۡرِرىى مِنن تَحۡتِھَها ٱٱلأۡنَۡھَه ٰـ ْ جَنَّ ُ بِمَا قَالوُواا َّFٱٱ
 (٨۸٥) َ ُ ٱٱلۡمُحۡسِنِیينن َ جَزَزآآء ۚ وَوذَذٲلكِك َ فِیيہَا لدِِدیينن ٰـ خَ
ىٓىِٕككَ  ٰـ تِنَآآ أأوُْولَ ٰـ ٔٴاَیَي ْ بِـ بُوواا ْ وَوڪَذذَّ َ كَفَرُروواا وَوٱٱلَّذِذیينن
ْ لاَ  ہَا ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوواا أٓیَيُّ ٰـ بُب ٱٱلۡجَحِیيمِم (٨۸٦) یَي ٰـ أأصَۡحَ
ۚ إإنِنَّ  ُ لَكُمۡم وَولاَ تَعۡتَدُدوٓوااْ َّFتِت مَآآ أأحََللَّ ٱٱ ٰـ بَ مُووااْ طَطیيِّ تُحَررِّ
ا رَرزَزقَكُممُ  َ لاَ یُيحِببُّ ٱٱلۡمُعۡتَدِدیينَن (٨۸٧۷) وَوكُلوُوااْ مِمَّ َّFٱٱ
 ۦ ٓ أأنَتُمم بِھِه َ ٱٱلَّذِذىى َّFٱٱ ْ قوُواا ۚ وَوٱٱتَّ ا بً۬۟ ً۬۟ طَطیيِّ لا ٰـ ُ حَلَ َّFٱٱ
ِ فِىٓ  ُ بِٱللَّغۡوو َّFٱٱ ُ َ (٨۸٨۸) لاَ یُيؤَؤااخِذُذكُمم مُؤۡؤمِنُوونن
ننَۖ  ٰـ ُ ٱٱلأۡیَۡيمَ مم كِنن یُيؤَؤااخِذُذڪُمم بِمَا عَقَّددتُّ ٰـ نِكُممۡ وَولَ ٰـ أأیَۡيمَ
كِیينَن مِنۡن أأوَۡوسَطِط مَا  ٰـ رَرتُھهُ ۥۤ إإطِۡطعَاممُ عَشَرَرةةِ مَسَ ٰـ فَكَفَّ
تُطۡطعِمُوونَن أأھَۡھھهلیِيكُمۡم أأوَۡو كِسۡوَوتُھُهمۡم أأوَۡو تَحۡرِریيررُ رَرقَبَةٍ۬۟ۖ 
رَرةةُ  ٰـ َ كَفَّ ۚ ذَذٲلكِك ٍ۟۬ امم ِ أأیَيَّ ثَة ٰـ ُ ثَلَ ۡ یَيجِددۡ فَصِیَيامم فَمَنن لَّمم
ۚ كَذَذٲلكَِك یُيبَیيِّننُ  نَكُمۡم ٰـ ۚ وَوٱٱحۡفَظُظوٓوااْ أأیَۡيمَ نِكُمۡم إإذَِذاا حَلَفۡتُمۡم ٰـ أأیَۡيمَ
ہَا  أٓیَيُّ ٰـ تِھِهۦ لَعَلَّكُممۡ تَشۡكُرُرووننَ (٨۸٩۹) یَي ٰـ ُ لَكُممۡ ءَاایَي َّFٱٱ
مَا ٱٱلۡخَمۡرُر وَوٱٱلۡمَیۡيسِرُر وَوٱٱلأۡنَصَاببُ  ْ إإنَِّ ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوٓواا
ِ فَٱجۡتَنِبُووههُ  نن ٰـ یۡيطَط نۡن عَمَللِ ٱٱلشَّ ُ رِرجۡسسٌ۬۟ مِّ مم ٰـ وَوٱٱلأۡزَۡزلَ
ننُ أأنَن  ٰـ یۡيطَط ُ ٱٱلشَّ مَا یُيرِریيدد لَعَلَّكُممۡ تُفۡلحُِووننَ (٩۹٠۰) إإنَِّ
َ فِى ٱٱلۡخَمۡررِ  َ وَوٱٱلۡبَغۡضَآآء ُ ٱٱلۡعَدَدٲوَوةة َ بَیۡينَكُمم یُيووقِع
لَوٰوةةِۖ  ِ وَوعَنِن ٱٱلصَّ َّFكُمۡم عَنن ذِذكۡرِر ٱٱ وَوٱٱلۡمَیۡيسِرِر وَویَيصُددَّ
َ وَوأأطَِطیيعُووااْ  َّFٱٱ ْ نتَہُوونَن (٩۹١۱) وَوأأطَِطیيعُوواا فَھَهلۡل أأنَتُمم مُّ
مَا  ْ أأنََّ ۡ فَٱعۡلَمُوٓواا ۚ فَإنِن تَوَولَّیۡيتُمم ْ َ وَوٱٱحۡذَذرُروواا سُوولل ٱٱلررَّ
ُ ٱٱلۡمُبِیيننُ (٩۹٢۲) لَیۡيسسَ عَلَى  غ ٰـ عَلَىٰ رَرسُوولنَِا ٱٱلۡبَلَ
ٌ۬۟ فِیيمَا  ِ جُنَاحح تت ٰـ لحَِ ٰـ ْ ٱٱلصَّ ْ وَوعَمِلوُواا ٱٱلَّذِذیيننَ ءَاامَنُوواا
ْ وَوعَمِلوُوااْ  ءَاامَنُوواا ْ ووَّ قَوواا ْ إإذَِذاا مَا ٱٱتَّ طَطعِمُوٓواا
أأحَۡسَنُووااْۗ  ْ ووَّ قَوواا ْ ثُممَّ ٱٱتَّ ءَاامَنُوواا ْ ووَّ قَوواا تِت ثُممَّ ٱٱتَّ ٰـ لحَِ ٰـ ٱٱلصَّ
ہَا ٱٱلَّذِذیيننَ  أٓیَيُّ ٰـ َ (٩۹٣۳) یَي ُّ ٱٱلۡمُحۡسِنِیينن ُ یُيحِبب َّ Fوَوٱٱ
ُ ۥۤ  یۡيددِ تَنَالھُه نَن ٱٱلصَّ ُ بِشَىۡءٍ۬۟ مِّ َّFٱٱ ُ كُمم ْ لَیَيبۡلوَُونَّ ءَاامَنُوواا
ُ مَنن یَيخَافھُهُ ۥ بِٱلۡغَیۡيببِۚ  َّFأأیَۡيدِدیيكُمۡم وَورِرمَاحُكُمۡم لیَِيعۡلَممَ ٱٱ
فَمَنِن ٱٱعۡتَدَدىٰى بَعۡدَد ذَذٲلكَِك فَلَھُه ۥ عَذَذاابٌب أألَیِيمٌم۬۟ (٩۹٤)   

ااوورر جبب ووهه (حبشہہ کا باددشاهه نجاشی) سنتے ہیيںں جوو ررسوولؐل کی ططررفف 
ناززلل کیيا گیيا ہے توو تمم ددیيکھهتے ہوو کہہ اانن کی آآنکھهیيںں آآنسووؤؤںں سے بہہہ 
ررہی ہووتی ہیيںں ااسلئے کہہ اانہووںں نے حقق کوو پہچانن لیيا ہے٬، ووهه کہتے 
ہیيںں ااےے ہماررےے رربب ہمم اایيمانن لائے ہیيںں پسس ہمیيںں گووااہی ددیينے وواالووںں 
میيںں لکھه لے۔ ااوورر ہمیيںں کیيا ہے کہہ ہمم الله پرر ااوورر جوو حقق ہماررےے پاسس 
آآیيا ہے اایيمانن نہہ لائیيںں٬، ااوورر ہمم ططمع (اامیيدد) ررکھهتے ہیيںں کہہ ہمارراا رربب 
ہمیيںں صالح قوومم کے ساتھه شاملل کررلے۔ توو الله ااسس باتت کی ووجہہ سے 
جوو اانہووںں نے کہی اانہیيںں جنتیيںں ثوواابب میيںں ددےے گا جنن کے نیيچے 
نہرریيںں بہتی ہیيںں ووهه اانن میيںں ہمیيشہہ ررہیيںں گے؛ ااوورر ووهه جززاا ہے نیيک 
عملل کررنے وواالووںں کی۔ ااوورر جنن لووگووںں نے کفرر کیيا ااوورر ہمارریی آآیياتت 
کی تکذذیيبب کی ووہی لووگگ ااہلِل جحیيمم ہیيںں۔ ااےے لووگوو جوو اایيمانن لائے ہوو 
تمم حرراامم نہہ کرروو ططیيبب چیيززیيںں جوو الله نے تمہاررےے لئے حلالل کی ہیيںں 
ااوورر تمم (حدد سے) تجاووزز نہہ کرروو؛ بیيشک الله (حدد سے) تجاووزز کررنے 
وواالووںں کوو پسندد نہیيںں کررتا۔ ااوورر کھهاؤؤ ااسس میيںں سے جوو الله نے تمہیيںں 
حلالل ططیيبب ررززقق ددیيا ہے٬، ااوورر الله سے ڈڈرروو جسس پرر تمم اایيمانن ررکھهتے 
ہوو۔ الله تمہارریی مہملل (بے معنی) قسمووںں پرر تمہارراا مووااخذذهه نہیيںں کررےے 
گا لیيکنن ووهه تمہارریی پختہہ قسمووںں پرر تمہارراا مووااخذذهه کررےے گا٬، پسس (قسمم 
تووڑڑنے کا) کفاررهه ددسس مسکیينووںں کوو ووهه ااووسطط (ددررجہہ کا) کھهانا کھهلانا 
ہے جوو تمم ااپنے ااہلل ووعیيالل کوو کھهلاتے ہوو یيا اانن کوو کپڑڑےے پہنانا ہے یيا 
اایيک گررددنن آآززاادد کررنا ہے؛ پسس جوو یيہہ نہہ پا سکے توو تیينن ددنن صیيامم 
ررکھهنا ہے؛ یيہہ تمہارریی قسمووںں کا کفاررهه ہے جبب تمم حلفف (قسمم) ااٹڻھها 
لوو؛ ااوورر ااپنی قسمووںں کی حفاظظتت کرروو؛ ااسی ططررحح الله ااپنی آآیياتت 
تمہاررےے لئے بیيانن کررتا ہے شایيدد کہہ تمم شکرر اادداا کرروو۔ ااےے اایيمانن لانے 
وواالوو  شرراابب (نشہہ آآوورر ااشیياء) ااوورر شططررنج (جوواا) ااوورر بتووںں کے 
آآستانے ااوورر تیيررووںں سے فالل (پانسے) محضض نجسس ہیيںں شیيططانن کے 
کامم میيںں سے ہیيںں پسس اانن سے ااجتنابب کرروو شایيدد کہہ تمم فلاحح پا سکوو۔ 
شیيططانن کا صررفف ااوورر صررفف ااررااددهه ہے کہہ شرراابب ااوورر شططررنج سے 
تمہاررےے ددررمیيانن عددااووتت ااوورر بغضض ڈڈاالل ددےے ااوورر ووهه تمہیيںں الله کے ذذکرر 
سے ااوورر صلاةة سے ررووکک ددےے٬، توو کیيا تمم بازز آآتے ہوو؟ ااوورر ااططاعتت 
کرروو الله کی ااوورر ااططاعتت کرروو ررسوولؐل کی ااوورر (نافررمانی سے) بچوو٬، 
پسس ااگرر تمم نے منہہ مووڑڑ لیيا توو جانن لوو کہہ ہماررےے ررسوولؐل کے ذذمہہ 
صررفف ووااضح پہنچا ددیينا ہے۔ اانن پرر جوو اایيمانن لائے ااوورر صالح ااعمالل 
کئے کووئی االززاامم نہیيںں جوو اانہووںں نے (پہلے) کھهایيا جبکہہ اانہووںں نے 
تقوویٰی کیيا ااوورر اایيمانن لائے ااوورر صالح ااعمالل کئے پھهرر تقوویٰی  کیيا ااوورر 
اایيمانن لائے پھهرر تقوویٰی کیيا ااوورر نیيک رروویيہہ ررکھها٬، ااوورر الله نیيک کامم 
کررنے وواالووںں کوو پسندد کررتا ہے۔ ااےے اایيمانن لانے وواالوو الله تمہیيںں ضرروورر 
ِ عمررهه ووحج) کسی اایيسے شکارر سے جسس تک  آآززمائے گا (ددوورراانن
تمہاررےے ہاتھه ااوورر نیيززےے پہنچتے ہووںں گے تاکہہ الله معلوومم (ظظاہرر) کررےے 
کہہ کوونن ااسس سے غائبانہہ خووفف کررتا ہے٬، پسس ااسس کے بعدد جوو (حدد 

سے) تجاووزز کررےے گا توو ااسس کیيلئے ددرردد ناکک عذذاابب ہے۔ 
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سورة المائدة
95. O you who believe, do not kill game while you 

are in the state of Ehraam. And whoever of 
you kills it intentionally – the penalty is an 
equivalent from sacrificial animals to what he 
killed, as judged by two just men among you 
as an offering [to Allah] delivered to the 
Ka'bah, or an expiation: the feeding of needy 
people or the equivalent of that in fasting, that 
he may taste the consequence of his matter 
[i.e. deed]. Allah has pardoned what is past; 
but whoever returns [to violation], then Allah 
will take retribution from him. And Allah is 
Exalted in Might and Owner of Retribution.

96. Halaal for you is game from the sea and its 
food as provision for you and the travellers, 
but forbidden to you is game from the land as 
long as you are in the state of Ehraam. And 
fear Allah to Whom you will be gathered.

97. Allah has made the Ka'bah, the Sacred House 
[al-Bait al-Haraam], establishment for the 
people and [has sanctified] the sacred months 
and the sacrificial animals and the garlands 
[by which they are identified]. That is so you 
may know that Allah knows what is in the 
heavens and what is in the earth and that 
Allah is Knowing of all things.

98. Know that Allah is severe in penalty and that 
Allah is Forgiving, Merciful.

99. Not upon the Rasool is [responsibility] except 
to deliver [message]. And Allah knows 
whatever you reveal and whatever you 
conceal.

100.Say, "Not equal are the evil and the good, 
although the abundance of evil might impress 
you." So fear Allah, O men of understanding, 
that you may be successful.

101.O you who believe, do not ask about things 
[e.g. paternity of any enemy of Ali swsa] 
which, if they are declared to you, will distress 
you. But if you ask about them while the 
Qur'an is being revealed, they will be declared 
to you. Allah has pardoned it [i.e. past 
questions]; and Allah is Forgiving and 
Forbearing.

102.A people asked such [questions] before you; 
then they became thereby disbelievers.

103.Allah has not appointed [such innovations as] 
Baherah [she-camel whose 5th calf is male] or 
Saibah [she-camel having 10 offsprings] or 
Waselah [she-camel having twins male & 
female] or Haam [camel having 10 offsprings]. 
But those who disbelieve invent a lie about 
Allah, and most of them do not reason.

104.And when it is said to them, "Come to what 
Allah has revealed and to the Rasool," they 
say, "Sufficient for us is that upon which we 
found our fathers." Even though their fathers 
knew nothing, nor were they guided?

105.O you who believe, upon you is [responsibility 
for] yourselves. Those who have gone astray 
will not harm you when you have been guided. 
To Allah is your return all together; then He will 
inform you of what you used to do.

106.O you who believe, call to witness among you 
when death approaches one of you at the time 
of bequest –  two just men from among you or 
two others from outside [non-Muslims] if you 
are traveling through the land and the disaster 
of death should strike you. Detain both of 
them after the prayer and let them both swear 
by Allah if you doubt [their testimony, saying], 
"We will not exchange it [i.e. our oath] for a 
price [i.e. worldly gain], even if he should be a 
near relative, and we will not withhold the 
testimony of [i.e. ordained by] Allah. Indeed, 
we would then be of the sinful.”
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سورة المائدة
یۡيدَد وَوأأنَتُمۡم حُرُرممٌ۬۟ۚ  ہَا ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُووااْ لاَ تَقۡتُلوُوااْ ٱٱلصَّ أٓیَيُّ ٰـ یَي
ُ مَا قَتَللَ  ثۡلل ٌ۬۟ مِّ اا فَجَزَزآآء دًد۬۟ تَعَمِّ ُ ۥ مِنكُمم مُّ وَومَنن قَتَلَھه
لغَِ  ٰـ ا بَ نكُمۡم ھَھھهدۡدیَيۢ ُ بِھِهۦ ذَذوَواا عَدۡدلٍل۬۟ مِّ عَمِم یَيحۡكُمم مِنَن ٱٱلنَّ
كِیينَن أأوَۡو عَدۡدللُ ذَذٲلكِكَ  ٰـ ُ مَسَ ٌ۬۟ طَطعَامم رَرةة ٰـ ِ أأوَۡو كَفَّ ٱٱلۡكَعۡبَة
ا سَلَففَۚ  ُ عَمَّ َّFعَفَا ٱٱ ۗ ا لِّیَيذُذووقَق وَوبَاللَ أأمَۡرِرهِهۦ صِیَيامً۬۟
ُ عَزِزیيزٌز۬۟ ذُذوو ٱٱنتِقَاممٍ  َّFوَوٱٱ ۗ ُ مِنۡھهُ َّFوَومَنۡن عَادَد فَیَينتَقِممُ ٱٱ
ا  عً۬۟ ٰـ ُ ۥ مَتَ ُ ٱٱلۡبَحۡرِر وَوطَطعَامُھه َّ لَكُمۡم صَیۡيدد (٩۹٥) أأحُِلل
ممَ عَلَیۡيكُمۡم صَیۡيدُد ٱٱلۡبَررِّ مَا دُدمۡتُممۡ  ۖ وَوحُررِّ ارَرةةِ یيَّ لَّكُمۡم وَوللِسَّ
ِ تُحۡشَرُرووننَ (٩۹٦)  َ ٱٱلَّذِذىىٓ إإلَِیۡيھه َّFٱٱ ْ قوُواا ۗ وَوٱٱتَّ ا حُرُرمً۬۟
ا لِّلنَّاسسِ  مً۬۟ ٰـ ُ ٱٱلۡكَعۡبَةَ ٱٱلۡبَیۡيتَت ٱٱلۡحَرَراامَم قِیَي َّFجَعَلَل ٱٱ ۞
ۚ ذَذٲلكِكَ لتَِعۡلَمُوٓوااْ  ىٕٓىِددَ ٰـ َ وَوٱٱلۡھَهدۡدىَى وَوٱٱلۡقَلَ ہۡرَر ٱٱلۡحَرَراامم وَوٱٱلشَّ
وَوٲتِت وَومَا فِى ٱٱلأۡرَۡرضضِ  ٰـ مَ َ یَيعۡلَممُ مَا فِى ٱٱلسَّ َّFأأنَنَّ ٱٱ
 ََّFأأنَنَّ ٱٱ ْ َ بِكُللِّ شَىۡءٍ عَلیِيممٌ (٩۹٧۷) ٱٱعۡلَمُوٓواا َّFوَوأأنَنَّ ٱٱ
ا  ٌ۬۟ (٩۹٨۸) مَّ حِیيمم َ غَفوُوررٌ۬۟ ررَّ َّFشَدِدیيددُ ٱٱلۡعِقَاببِ وَوأأنَنَّ ٱٱ
ُ مَا تُبۡدُدووننَ  ُ یَيعۡلَمم َّFوَوٱٱ ۗ ُ غ ٰـ سُووللِ إإلاَِّ ٱٱلۡبَلَ عَلَى ٱٱلررَّ
َ (٩۹٩۹) قلُل لاَّ یَيسۡتَوِوىى ٱٱلۡخَبِیيثثُ  وَومَا تَكۡتُمُوونن
 ََّFٱٱ ْ قوُواا ۚ فَٱتَّ ُ ٱٱلۡخَبِیيثثِ یيِّبُب وَولَوۡو أأعَۡجَبَككَ كَثۡرَرةة وَوٱٱلططَّ
ہَا  أٓیَيُّ ٰـ ِ لَعَلَّكُممۡ تُفۡلحُِووننَ (١۱٠۰٠۰) یَي بب ٰـ أٓوُْولىِ ٱٱلأۡلَۡبَ ٰـ یَي
ْ عَنۡن أأشَۡیَيآآءَ إإنِن تُبۡدَد لَكُممۡ  ْ لاَ تَسۡـٔٴلَوُواا ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوواا
ُ ٱٱلۡقرُۡرءَااننُ  لل ْ عَنۡہَا حِیينَن یُينَززَّ تَسُؤۡؤكُمۡم وَوإإنِن تَسۡـٔٴلَوُواا
ُ غَفوُورٌر حَلیِيممٌ۬۟ (١۱٠۰١۱)  َّFعَنۡہَاۗ وَوٱٱ ُ َّFتُبۡدَد لَكُمۡم عَفَا ٱٱ
ْ بِہَا  َّ أأصَۡبَحُوواا ۡ ثُمم ٌ۬۟ مِّنن قَبۡلڪِمُم ۡ سَألََھَها قَوۡومم قَدد
ٍ۬۟ وَولاَ  ُ مِنۢن بَحِیيرَرةة َّFٱٱ َ فِرِریينَن (١۱٠۰٢۲) مَا جَعَلل ٰـ كَ
كِننَّ ٱٱلَّذِذیينَن كَفَرُرووااْ  ٰـ ۙ وَولَ سَآآىٕىِبَةٍ۬۟ وَولاَ وَوصِیيلَةٍ۬۟ وَولاَ حَامٍم۬۟
ۖ وَوأأكَۡثَرُرھُھھهمۡم لاَ یَيعۡقِلوُوننَ  ِ ٱٱلۡكَذِذبَب َّFیَيفۡتَرُروونَن عَلَى ٱٱ
 َُّFإإلَِىٰ مَآآ أأنَزَزللَ ٱٱ ْ (١۱٠۰٣۳) وَوإإذَِذاا قِیيللَ لَھُهمۡم تَعَالَوۡواا
ْ حَسۡبُنَا مَا وَوجَدۡدنَا عَلَیۡيھهِ  ِ قَالوُواا سُوولل وَوإإلَِى ٱٱلررَّ
ا وَولاَ  ٓۚ أأوََولَوۡو كَانَن ءَاابَآآؤُؤھُھھهمۡم لاَ یَيعۡلَمُوونَن شَیۡيـٔٴً۬۟ ءَاابَآآءَنَا
ْ عَلَیۡيكُممۡ  َ ءَاامَنُوواا ہَا ٱٱلَّذِذیينن أٓیَيُّ ٰـ َ (١۱٠۰٤) یَي یَيہۡتَدُدوونن
ۚ إإلَِى  َّ إإذَِذاا ٱٱھۡھھهتَدَدیۡيتُمۡم كُمم مَّنن ضَلل ۖ لاَ یَيضُررُّ أأنَفسَُكُمۡم
ئُكُمم بِمَا كُنتُمۡم تَعۡمَلوُوننَ  ا فَیُينَبِّ ِ مَرۡرجِعُكُمۡم جَمِیيعً۬۟ َّFٱٱ
ُ بَیۡينِكُممۡ إإذَِذاا  دَدةة ٰـ ْ شَہَ ہَا ٱٱلَّذِذیيننَ ءَاامَنُوواا أٓیَيُّ ٰـ (١۱٠۰٥) یَي
ِ ٱٱثۡنَاننِ ذَذوَواا  ة ُ ٱٱلۡمَوۡوتُت حِیينَن ٱٱلۡوَوصِیيَّ حَضَرَر أأحََدَدكُمم
ِ مِنۡن غَیۡيرِركُممۡ إإنِۡن أأنَتُممۡ  نكُممۡ أأوَۡو ءَااخَرَراانن ٍ۬۟ مِّ عَدۡدلل
صِیيبَةُ ٱٱلۡمَوۡوتتِۚ  بَتۡكُمم مُّ ٰـ ضَرَربۡتُمۡم فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض فَأصََ
ِ إإنِنِ  َّFفَیُيقۡسِمَاننِ بِٱ ِ لَوٰوةة تَحۡبِسُوونَھُهمَا مِنۢن بَعۡددِ ٱٱلصَّ
ا وَولَوۡو كَانَن ذَذاا قرُۡربَىٰۙ  ٱٱرۡرتَبۡتُمۡم لاَ نَشۡتَرِرىى بِھِهۦ ثَمَنً۬۟

اا لَّمِنَن ٱٱلأۡثَِمِیينَن (١۱٠۰٦)   آآ إإذًِذ۬۟ ِ إإنَِّ َّFدَدةَة ٱٱ ٰـ وَولاَ نَكۡتُمُم شَہَ

ااےے اایيمانن لانے وواالوو شکارر نہہ مارروو جبکہہ تمم ااحرراامم میيںں ہوو؛ ااوورر جوو تمم 
میيںں سے ااسے عمددااََ ماررےے گا توو ااسس کا بددلہہ ااسی ططررحح کا جانوورر ہے 
جیيسا ااسس نے مارراا٬، ااسس کا فیيصلہہ تمم میيںں سے ددوو عاددلل آآددمی کرریيںں 
گے یيہہ ھھھهددیيہہ (نذذرراانہہ) کعبہہ پہنچے یيا مسکیينووںں کا ططعامم کفاررهه (ددےے) یيا 
ااسس کے برراابرر صیيامم ررکھهے تاکہہ ووهه ااپنے (کررددهه) کامم کا ووبالل چکھهے؛ 
جوو کچھه پہلے ہوو چکا الله نے معافف کرر ددیيا ہے؛ ااوورر جوو ددووباررهه کررےے 
گا توو الله ااسس سے اانتقامم لے گا؛ ااوورر الله ززبررددستت اانتقامم لیينے وواالا ہے۔ 
تمہاررےے لئے سمنددرر کا شکارر ااوورر ااسس کا کھهانا حلالل کرر ددیيا گیيا ہے 
جوو تمہاررےے لئے ااوورر قافلے کیيلئے ززاادِد ررااهه ہے ااوورر تمم پرر خشکی کا 
شکارر حرراامم ہے جبب تک تمم ااحرراامم میيںں ہوو؛ ااوورر الله سے ڈڈرروو جسس کی 
ططررفف تمم محشوورر کئے جاؤؤ گے۔ الله نے کعبہہ حررمتت وواالے گھهرر کوو 
لووگووںں کیيلئے قیيامم کا مررکزز بنایيا ااوورر حررمتت وواالے مہیينے ااوورر قرربانی 
کے جانوورر ااوورر (اانن کی گررددنووںں کے) پٹڻے (شعائرر بنائے ہیيںں)؛ ووهه 
ااسس لئے کہہ تمم جانن لوو بیيشک الله جانتا ہے جوو کچھه آآسمانووںں میيںں ہے 
ااوورر جوو کچھه ززمیينن میيںں ہے ااوورر بیيشک الله ہرر شئ کوو خووبب جانتا ہے۔ 
جانن لوو بیيشک الله شددیيدد سززاا ددیينے وواالا بھهی ہے ااوورر بیيشک الله 
بخشنے وواالا ااوورر ررحمم کررنے وواالا ہے۔ نہیيںں ررسوولؐل پرر (ذذمہہ دداارریی) 
سوواائے تبلیيغ (پہنچا ددیينے) کے؛ ااوورر الله جانتا ہے جوو تمم ظظاہرر کررتے 
ہوو ااوورر جوو تمم چھهپاتے ہوو۔ (ااےے حبیيبؐب) کہہہ ددوو خبیيثث (بدد) ااوورر ططیيبب 
(پاکیيززهه) مساوویی نہیيںں ہیيںں ااگررچہہ تمہیيںں خبیيثووںں کی کثررتت ااچھهی 
لگے٬، پسس الله سے ڈڈرروو ااےے صاحباننِ عقلل شایيدد کہہ تمم فلاحح پا سکوو۔ 
ااےے اایيمانن لانے وواالوو اایيسی ااشیياء کے متعلقق سوواالل نہہ کرروو کہہ ااگرر ووهه 
تمم پرر ظظاہرر کرر ددیی جائیيںں (یيعنی ددشمنِن علیؐ کا نسبب) توو تمہیيںں برریی 
لگیيںں٬، ااوورر ااگرر تمم اانن کے متعلقق سوواالل کرروو گے جسس ووقتت قررآآنن ناززلل 
کیيا جا ررہا ہوو توو تمم پرر ظظاہرر کرر ددیی جائیيںں گی٬، الله نے اانن (سابقہہ 
سوواالووںں) کوو معافف کیيا؛ ااوورر الله بخشنے وواالا تحملل وواالا ہے۔ تحقیيقق تمم 
سے قبلل اایيک قوومم نے ااسی ططررحح کے سوواالل پووچھهے تھهے پھهرر ووهه اانن 
کے منکرر ہووگئے۔ الله نے نہہ کووئی بحیيررهه (جسس ااوونٹڻنی کا پانچووااںں 
بچہہ نرر ہوو) مقرررر کیيا ہے ااوورر نہہ سائبہہ (ددسس بچووںں وواالی ااوونٹڻنی) ااوورر 
نہہ ووصیيلہہ (نرر ماددهه جڑڑووااںں بچووںں وواالی) ااوورر نہہ حامم (ددسس بچووںں کا 
باپپ ااوونٹٹ)٬، لیيکنن جنن لووگووںں نے کفرر کیيا ہے ووهه الله پرر جھهووٹٹ 
بانددھھھهتے ہیيںں؛ ااوورر اانن میيںں سے ااکثرر عقلل نہیيںں کررتے۔ ااوورر جبب اانن 
سے کہا جاتا ہے کہہ ااسس کی ططررفف آآؤؤ جوو الله نے ناززلل کیيا ہے ااوورر 
ررسوولؐل کی ططررفف (آآؤؤ) توو ووهه کہتے ہیيںں ہمیيںں کافی ہے جسس پرر ہمم نے 
ااپنے آآباء وو ااجدداادد کوو پایيا ہے؛ کیيا ااگرر اانن کے آآباءووااجدداادد کووئی شئ 
بھهی نہہ جانتے ہووںں ااوورر نہہ ہی ووهه ھھھهدداایيتت یيافتہہ ہووںں۔ ااےے اایيمانن لانے 
وواالوو تمم پرر تمہاررےے نفووسس (کی ذذمہہ دداارریی ہے)٬، جوو گمررااهه ہوو ووهه تمہیيںں 
کووئی ضرررر نہیيںں پہنچائے گا جبب تمم ھھھهدداایيتت یيافتہہ ہوو؛ الله کی ططررفف تمم 
سبب نے پلٹٹ کرر جانا ہے پھهرر ووهه تمہیيںں بتائے گا جوو کچھه تمم کررتے 
ررہے تھهے۔ ااےے اایيمانن لانے وواالوو جبب تمم میيںں سے کسی اایيک کی مووتت 
کا ووقتت آآ جائے توو ووصیيتت کے ووقتت ااپنووںں میيںں سے ددوو عاددلل آآددمی 
ااپنے ددررمیيانن حاضرر کرر لوو یيا ددووسررےے ددوو غیيررووںں (غیيرر مسلمووںں) میيںں 
سے ااگرر تمم ززمیينن میيںں سفرر پرر ہوو ااوورر تمم پرر مووتت کی مصیيبتت آآ 
جائے؛ ااگرر تمہیيںں شک ہوو توو اانن ددوونووںں کوو صلاةة کے بعدد ررووکک لوو 
پھهرر ووهه ددوونووںں الله کی قسمم ااٹڻھهائیيںں کہہ ہمم ااسس کے بددلے کووئی معاووضہہ 
حاصلل نہیيںں کرریيںں گے ااگررچہہ ووهه قرراابتدداارر (ہی کیيووںں نہہ) ہووںں ااوورر نہہ 
ہمم الله کی گووااہی کوو چھهپائیيںں گے٬، بیيشک تبب ہمم لاززمی گناهه گاررووںں 

میيںں سے ہووںں گے۔ 
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107.But if it is found that those two were guilty of 

sin [i.e. perjury], let two others stand in their 
place [who are] foremost [in claim] from those 
who have a lawful right. And let them swear by 
Allah, "Our testimony is truer than their 
testimony, and we have not transgressed. 
Indeed, we would then be of the wrongdoers.”

108.That is more likely that they will give 
testimony according to its [true] objective, or 
[at least] they would fear that [other] oaths 
might be taken after their oaths. And fear Allah 
and listen [i.e. obey Him]; and Allah does not 
guide the defiantly disobedient people.

109.[Be warned of] the Day when Allah will 
assemble the Rasools and say, "What was the 
response you received?” They will say, "We 
have no knowledge. Indeed, it is You who is 
Knower of the unseen" –

110.[The Day] when Allah will say, "O Esa, Son of 
Mariyam, remember My favour upon you and 
upon your mother when I supported you with 
the Holy Spirit and you spoke to the people in 
the cradle and in maturity; and [remember] 
when I taught you the Book and wisdom and 
the Tauraat and the Injeel; and when you 
designed from clay [what was] like the form of 
a bird with My permission, then you breathed 
into it, and it became a bird with My 
permission; and you healed the blind [from 
birth] and the leper with My permission; and 
when you brought forth the dead with My 
permission; and when I restrained the 
Children of Israel from [killing] you when you 
came to them with clear proofs and those who 
disbelieved among them said, "This is not but 
obvious magic.”

111.And [remember] when I inspired to the 
disciples, "Believe in Me and in My Rasool 
[i.e. Esa]." They said, "We have believed, so 
bear witness that indeed we are Muslims.”

112.[And remember] when the disciples said, "O 
Esa, Son of Mariyam, can your Rabb send 
down to us a table [spread with food] from the 
heaven?" [Esa] said, "Fear Allah, if you are 
believers.”

113.They said, "We wish to eat from it and let our 
hearts be reassured and know that you have 
been truthful to us and be among its 
witnesses.”

114.Said Esa, the son of Mariyam, "O Allah, our 
Rabb, send down to us a table [spread with 
food] from the heaven to be for us Eid [cyclical 
sacred day] for the first of us and the last of us 
and a sign from You. And provide for us, and 
You are the Best of providers.”

115.Allah said, "Indeed, I will send it down to you, 
but whoever disbelieves afterwards from 
among you – then indeed will I punish him 

with a punishment by which I have not 
punished anyone among the worlds.”

116.And when Allah will say, "O Esa, Son of 
Mariyam, did you say to the people, 'Take me 
and my mother as deities besides Allah?' " He 
will say, "Exalted are You! It was not for me to 
say that to which I have no right. If I had said 
it, You would have known it. You know what is 
within myself, and I do not know what is within 
Yourself. Indeed, it is You who is Knower of 
the unseen.

117.I said not to them except what You 
commanded me – to worship Allah, my Rabb 
and your Rabb. And I was a witness over 
them as long as I was among them; but when 
You took me up, You were the Observer over 
them, and You are, over all things, Witness.

118.If You should punish them – indeed they are 
Your servants; but if You forgive them – 
indeed it is You who is the Exalted in Might, 
the Wise.”

119.Allah will say, "This is the Day when the 
truthful [the Masumeen swsa] will benefit from 
their truthfulness." For them are gardens [in 
Paradise] beneath which rivers flow, wherein 
they will abide forever, Allah being pleased 
with them, and they with Him. That is the great 
attainment.

120.To Allah belongs the kingdom of the heavens 
and the earth and whatever is within them. 
And He is over all things competent.
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ا فَـٔٴاَخَرَراانِن یَيقوُومَاننِ  ھُهمَا ٱٱسۡتَحَقَّآآ إإثِۡمً۬۟ فَإنِۡن عُثِرَر عَلَىٰٓ أأنََّ
ننِ  ٰـ ُ ٱٱلأۡوَۡولَیَي َّ عَلَیۡيہِمم َ ٱٱسۡتَحَقق َ ٱٱلَّذِذیينن مَقَامَھُهمَا مِنن
دَدتِھِهمَا وَومَا  ٰـ دَدتُنَآآ أأحََققُّ مِنن شَہَ ٰـ ِ لَشَہَ َّFبِٱ ِ فَیُيقۡسِمَانن
لمِِیينَن (١۱٠۰٧۷) ذَذٲلكِكَ أأدَۡدنَىٰٓ  ٰـ اا لَّمِنَن ٱٱلظظَّ آآ إإذًِذ۬۟ ٱٱعۡتَدَدیۡينَآآ إإنَِّ
ْ أأنَن تُرَرددَّ  دَدةةِ عَلَىٰ وَوجۡھِهھَهآآ أأوَۡو یَيخَافوُٓواا ٰـ ہَ ْ بِٱلشَّ أأنَن یَيأۡتُوواا
ُ لاَ  َّFوَوٱٱ ۗ ْ َ وَوٱٱسۡمَعُوواا َّFٱٱ ْ قوُواا ۗ وَوٱٱتَّ نِہِممۡ ٰـ َ أأیَۡيمَ ننُۢ بَعۡدد ٰـ أأیَۡيمَ
 َُّFسِقِیينَن (١۱٠۰٨۸) ۞ یَيوۡوممَ یَيجۡمَعُ ٱٱ ٰـ یَيہۡدِدىى ٱٱلۡقَوۡوممَ ٱٱلۡفَ
ٓۖ إإنَِّكَك أأنَتتَ  سُلَل فَیَيقوُولُل مَاذَذآآ أأجُِبۡتُمۡمۖ قَالوُواْا لاَ عِلۡمَم لَنَا ٱٱلررُّ
عِیيسَى ٱٱبۡننَ  ٰـ ُ یَي َّFٱٱ َ ِ (١۱٠۰٩۹) إإذِذۡ قَالل ُ ٱٱلۡغُیُيووبب مم ٰـ عَلَّ
ددتُّككَ  مَرۡریَيمَم ٱٱذۡذڪُرۡر نِعۡمَتِى عَلَیۡيكَك وَوعَلَىٰ وَوٲلدَِدتِكَك إإذِۡذ أأیَيَّ
ۖ وَوإإذِذۡ  ً۟۬ ُ ٱٱلنَّاسَس فِى ٱٱلۡمَھۡهددِ وَوڪَھۡهلا بِرُرووححِ ٱٱلۡقدُُدسِس تُكَلِّمم
وۡورَرىٰىةَ وَوٱٱلإۡنِجِیيلَلۖ وَوإإذِذۡ  بَب وَوٱٱلۡحِكۡمَةَ وَوٱٱلتَّ ٰـ عَلَّمۡتُكَك ٱٱلۡڪِتَ
ُ فِیيہَا  یۡيرِر بِإذِۡذنِى فَتَنفخُ ِ ٱٱلططَّ یيننِ كَھَهیۡيـٔٴةَ تَخۡلقُقُ مِنَن ٱٱلططِّ
َ وَوٱٱلأۡبَۡرَرصصَ  ۖ وَوتُبۡرِرئئُ ٱٱلأۡڪَۡمَھه اا بِإذِۡذنِى فَتَكُووننُ طَطیۡيرَرۢ
بِإذِۡذنِىۖ وَوإإذِۡذ تُخۡرِرججُ ٱٱلۡمَوۡوتَىٰ بِإذِۡذنِىۖ وَوإإذِۡذ ڪَفَفۡتُت بَنِىٓ 
َ ٱٱلَّذِذیيننَ  ِ فَقَالل تت ٰـ نَ ۡ جِئۡتَھُهمم بِٱلۡبَیيِّ َ إإذِذ َ عَنكك إإسِۡرَرٲءِٓیيلل
بِیينٌن۬۟ (١۱١۱٠۰) وَوإإذِذۡ  ذَذآآ إإلاَِّ سِحۡرٌر۬۟ مُّ ٰـ ْ مِنۡہُمۡم إإنِۡن ھَھھه كَفَرُروواا
ْ بِى وَوبِرَرسُوولىِ  نَن أأنَۡن ءَاامِنُوواا ۧـ أأوَۡوحَیۡيتُت إإلَِى ٱٱلۡحَوَواارِریيِّ
نَا مُسۡلمُِوونَن (١۱١۱١۱) إإذِۡذ قَاللَ  ا وَوٱٱشۡہَدۡد بِأنََّ ْ ءَاامَنَّ قَالوُٓواا
َ ھَھھهلۡل یَيسۡتَطِطیيعُ رَربُّككَ  عِیيسَى ٱٱبۡنَن مَرۡریَيمم ٰـ ٱٱلۡحَوَواارِریيُّوونَن یَي
َ إإنِن  َّFقوُوااْ ٱٱ ۖ قَالَل ٱٱتَّ مَآآءِ نَن ٱٱلسَّ لَل عَلَیۡينَا مَآآىٕىِدَدةةً۬۟ مِّ أأنَن یُينَززِّ
أۡڪُلَل مِنۡہَا  ؤۡؤمِنِیينَن (١۱١۱٢۲) قَالوُوااْ نُرِریيدُد أأنَن نَّ ڪُنتُمم مُّ
وَوتَطۡطمَىٕىِننَّ قلُوُوبُنَا وَونَعۡلَمَم أأنَن قَدۡد صَدَدقۡتَنَا وَونَكُوونَن عَلَیۡيہَا 
ھِهدِدیينَن (١۱١۱٣۳) قَاللَ عِیيسَى ٱٱبۡنُن مَرۡریَيممَ ٱٱللَّھُهممَّ  ٰـ مِنَن ٱٱلشَّ
اا  مَآآءِ تَكُوونُن لَنَا عِیيدًد۬۟ نَن ٱٱلسَّ ً۬۟ مِّ نَآآ أأنَزِزلۡل عَلَیۡينَا مَآآىٕىِدَدةة رَربَّ
ۖ وَوٱٱرۡرزُزقۡنَا وَوأأنَتَت خَیۡيررُ  نككَ ً۬۟ مِّ لنَِا وَوءَااخِرِرنَا وَوءَاایَية وَوَّ لأِّ
ۖ فَمَنن  لھَُها عَلَیۡيكُمۡم ُ إإنِِّى مُنَززِّ َّFٲزِزقِیينَن (١۱١۱٤) قَالَل ٱٱ ٱٱلررَّ
ُ ۥۤ  بُھه ٓ أأعَُذذِّ ا لاَّ ُ ۥ عَذَذاابً۬۟ بُھه ُ مِنكُمۡم فَإنِِّىٓ أأعَُذذِّ یَيكۡفرُۡر بَعۡدد
عِیيسَى  ٰـ ُ یَي َّFٱٱ َ لَمِیينَن (١۱١۱٥) وَوإإذِۡذ قَالل ٰـ نَن ٱٱلۡعَ اا مِّ أأحََدًد۬۟
ىَ  ِ ٱٱتَّخِذُذوونِى وَوأأمُِّ َ للِنَّاسس َ قلُۡتت َ ءَأأنَتت َ مَرۡریَيمم ٱٱبۡنن
نَكَك مَا یَيكُوونُن لىِٓ أأنَنۡ  ٰـ ۖ قَالَل سُبۡحَ ِ َّFھَهیۡينِن مِنن دُدوونِن ٱٱ ٰـ إإلَِ
ۚ إإنِن كُنتُت قلُۡتُھُه ۥ فَقَدۡد عَلمِۡتَھُه ۥۚ  أأقَوُولَل مَا لَیۡيسَس لىِ بِحَققٍّ
تَعۡلَمُم مَا فِى نَفۡسِى وَولآَ أأعَۡلَمُم مَا فِى نَفۡسِكَكۚ إإنَِّكَك أأنَتتَ 
ُ ٱٱلۡغُیُيووبِب (١۱١۱٦) مَا قلُۡتُت لَھُهمۡم إإلاَِّ مَآآ أأمََرۡرتَنِى  مم ٰـ عَلَّ
ُ عَلَیۡيہِممۡ  ۚ وَوكُنتت ۡ كُمم َ رَربِّى وَورَربَّ َّFٱٱ ْ ِ ٱٱعۡبُدُدوواا ۤ أأنَن بِھِهۦ
َ أأنَتتَ  ا تَوَوفَّیۡيتَنِى كُنتت ۖ فَلَمَّ ۡ ُ فِیيہِمم ا دُدمۡتت اا مَّ شَہِیيدًد۬۟
قِیيبَب عَلَیۡيہِمۡمۚ وَوأأنَتَت عَلَىٰ كُللِّ شَىۡءٍ۬۟ شَہِیيدٌد (١۱١۱٧۷)  ٱٱلررَّ
ۖ وَوإإنِن تَغۡفِرۡر لَھُهمۡم فَإنَِّكَك أأنَتتَ  ہُمۡم عِبَادُدكَك بۡہُمۡم فَإنَِّ إإنِن تُعَذذِّ
ُ یَينفَعُ  ذَذاا یَيوۡومم ٰـ ُ ھَھھه َّFٱٱ َ ُ (١۱١۱٨۸) قَالل ُ ٱٱلۡحَكِیيمم ٱٱلۡعَزِزیيزز
تتٌ۬۟ تَجۡرِرىى مِنن تَحۡتِھَها  ٰـ ۚ لَھُهمۡم جَنَّ دِدقِیيننَ صِدۡدقھُُهمۡم ٰـ ٱٱلصَّ
ُ عَنۡہُمۡم وَورَرضُووااْ  َّFضِىَ ٱٱ ااۚ ررَّ لدِِدیينَن فِیيہَآآ أأبََدًد۬۟ ٰـ رُر خَ ٰـ ٱٱلأۡنَۡھَه

ِ مُلۡككُ  َّ ِF (١۱١۱٩۹) ُ ُ ٱٱلۡعَظِظیيمم َ ٱٱلۡفَوۡوزز ۚ ذَذٲلكِك ُ عَنۡھه
ۚ وَوھُھھهووَ عَلَىٰ كُللِّ  َّ ِ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض وَومَا فِیيہِنن وَوٲتت ٰـ مَ ٱٱلسَّ

شَىۡءٍ۬۟ قَدِدیيرُرۢ (١۱٢۲٠۰) 

پسس ااگرر پتہہ چلل جائے کہہ بیيشک ددوونووںں نے غلطط حقق ثابتت کیيا ہے توو 
اانن کی جگہہ ددووسررےے ددوو کھهڑڑےے ہوو جائیيںں جوو مستحقق کے قرریيبب ترریينن 
ََ ہمارریی  لووگووںں میيںں سے ہووںں توو ووهه ددوونووںں الله کی قسمم ااٹڻھهائیيںں یيقیينا
گووااہی اانن ددوونووںں کی گووااہی سے ززیياددهه بررحقق ہے ااوورر ہمم نے کووئی 
ززیياددتی نہیيںں کی ووررنہہ بیيشک ہمم ظظالمووںں میيںں سے ہووںں گے۔ یيہہ ززیياددهه 
قرریيبب ہے کہہ ووهه گووااہی کوو ااسس کی (ااصلل) صووررتت میيںں لائیيںں گے یيا 
ووهه ڈڈرریيںں گے کہہ اانن کی قسمووںں کے بعدد اانن کی قسمیيںں رردد کرر ددیی 
جائیيںں گی؛ الله سے ڈڈرروو ااوورر سنوو؛ ااوورر الله نافررمانن لووگووںں کوو ھھھهدداایيتت 
نہیيںں ددیيتا۔ جسس ددنن الله ررسوولووںں کوو جمع کررےے گا توو کہے گا تمہیيںں کیيا 
جوواابب ددیيا گیيا؟ ووهه کہیيںں گے ہمیيںں کچھه علمم نہیيںں؛ بیيشک توو ہی تمامم 
پووشیيددهه باتووںں کوو خووبب جانتا ہے۔ جبب الله کہے گا ااےے عیيسٰیؑ اابنن مرریيممؑ 
یيادد کرروو میيرریی ااسس نعمتت کوو جوو میيںں نے تمم پرر ااوورر تمہارریی وواالددهه پرر 
(کی تھهی) جبب میيںں نے تمہارریی ررووحح االقددسس سے مدددد کی٬، تمم 
گہووااررےے میيںں لووگووںں سے کلامم کررتے تھهے ااوورر بڑڑےے ہوو کرر بھهی٬، ااوورر 
جبب میيںں نے تمہیيںں کتابب ااوورر حکمتت ااوورر تووررااتت ااوورر اانجیيلل کی تعلیيمم 
ددیی ااوورر جبب تمم میيررےے ااذذنن سے مٹڻی سے پررنددےے کی ھھھهیيئتت (پتلا) 
بناتے تھهے پھهرر تمم ااسس میيںں پھهوونک ماررتے تھهے توو ووهه میيررےے ااذذنن 
سے پررنددهه بنن جاتا تھها ااوورر تمم پیيدداائشی اانددھھھهے ااوورر کووڑڑھھھهی کوو میيررےے 
ااذذنن سے ااچھها کررتے تھهے ااوورر جبب تمم میيررےے ااذذنن سے مُررددووںں کوو 
نکالتے تھهے٬، ااوورر جبب میيںں نے بنی ااسرراائیيلل کوو تمہاررےے (قتلل) سے 
ررووکا جبب تمم اانن کے پاسس ووااضح ددلائلل لے کرر آآئے تھهے توو اانن میيںں 
سے جنہووںں نے کفرر کیيا کہا یيہہ کچھه نہیيںں سوواائے صرریيح جاددوو کے۔ 
ااوورر جبب میيںں نے حوواارریيووںں کی ططررفف االھهامم کیيا کہہ مجھه پرر ااوورر میيررےے 
ررسوولل پرر اایيمانن لاؤؤ٬، اانہووںں نے کہا ہمم اایيمانن لائے ااوورر گووااهه ررہوو 
بیيشک ہمم مسلمم ہیيںں۔ جبب حوواارریيووںں نے کہا ااےے عیيسٰیؑ اابنن مرریيمؑم کیيا 
تمہارراا رربب ااستططاعتت ررکھهتا ہے کہہ ووهه ہمم پرر آآسمانن سے خوواانن ناززلل 
کررےے؟ ااسس نے کہا الله سے ڈڈرروو ااگرر تمم مؤؤمنیينن ہوو۔ اانہووںں نے کہا 
ہمارراا ااررااددهه ہے کہہ ہمم ااسس (خوواانن) سے کھهائیيںں ااوورر ہماررےے قلووبب 
مططمئنن ہووںں ااوورر ہمم جانن لیيںں کہہ تمم نے ہمم سے ووااقعی سچ کہا ہے ااوورر 
ہمم ااسس پرر گووااهه ہوو جائیيںں۔ عیيسٰیؑ اابنن مرریيمؑم نے کہا ااےے الله ہماررےے رربب 
ہمم پرر آآسمانن سے خوواانن ناززلل فررما٬، ہماررےے لئے ہماررےے ااگلے ااوورر 
پچھهلے لووگووںں کیيلئے عیيدد ہوو ااوورر تیيرریی ططررفف سے آآیيتت (نشانی) ہوو٬، 
ااوورر ہمیيںں ررززقق ددےے ااوورر توو بہترر ررززقق ددیينے وواالا ہے۔ الله نے کہا 
بیيشک میيںں ااسے تمم پرر ناززلل کررنے وواالا ہووںں٬، لیيکنن جوو تمم میيںں سے 
ااسس کے بعدد کفرر کررےے گا توو میيںں بیيشک ااسے اایيسے عذذاابب سے سززاا 
ددووںں گا جوو عالمیينن میيںں کسی اایيک کوو بھهی سززاا نہہ ددووںں گا۔ ااوورر جبب 
الله کہے گا ااےے عیيسٰیؑ اابنن مرریيمؑم کیيا تمم نے لووگووںں سے کہا تھها کہہ 
مجھهے ااوورر میيرریی ماںں کوو الله کے علاووهه ددوو االہہ بنا لوو؟ ووهه کہے گا توو 
منززهه ہے میيررےے لئے (جائزز) نہیيںں ہے کہہ میيںں ووهه باتت کہووںں جوو میيرراا 
حقق نہیيںں ہے؛ ااگرر میيںں نے یيہہ کہا تھها توو توو ااسے یيقیيناََ جانتا ہے؛ توو 
جانتا ہے جوو میيررےے نفسس میيںں ہے ااوورر میيںں نہیيںں جانتا جوو تیيررےے نفسس 
میيںں ہے؛ بیيشک توو ہی پووشیيددهه باتووںں کوو خووبب جانتا ہے۔ میيںں نے اانن 
سے کچھه نہیيںں کہا سوواائے ااسس کے جسس کا توو نے مجھهے حکمم ددیيا کہہ 
الله کی عباددتت کرروو جوو میيرراا رربب ہے ااوورر تمہارراا رربب ہے٬، ااوورر میيںں اانن 
پرر گووااهه تھها جبب تک میيںں اانن میيںں ررہا٬، لیيکنن جبب توو نے مجھهے ووااپسس 
لے لیيا توو توو ہی اانن پرر نگرراانن تھها؛ ااوورر توو ہرر شئ پرر گووااهه ہے۔ ااگرر توو 
اانن کوو عذذاابب ددےے توو ووهه تیيررےے بنددےے ہیيںں٬، ااوورر ااگرر توو اانن کوو بخشش ددےے 
توو بیيشک توو ہی ززبررددستت حکمتت وواالا ہے۔ الله کہے گا یيہہ ووهه ددنن ہے 
جسس میيںں صاددقیينن (معصوومیينؐن) کوو اانن کا صددقق نفع ددےے گا؛  اانن کیيلئے 
جنتیيںں ہیيںں جنن کے نیيچے نہرریيںں بہتی ہیيںں ووهه تااابدد اانن میيںں ہمیيشہہ ررہیيںں 
گے؛ الله اانن سے ررااضی ہے ااوورر ووهه ااسس سے ررااضی ہیيںں؛ یيہہ عظظیيمم 
کامیيابی ہے۔ الله ہی کیيلئے آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کی باددشاھھھهی ہے ااوورر 

جوو کچھه اانن میيںں ہے؛ ااوورر ووهه ہرر شئ پرر قاددرر ہے۔ 
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سورة الآنعام
 Surah al-An’aam

[The Cattle]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. Every praise for Allah, Who created the 

heavens and the earth and made the 
darkness and the light. Then those who 
disbelieve make equals with their Rabb.

2. It is He who created you from clay and then 
decreed a term and a specified time [known] 
to Him; then [still] you are in doubt.

3. And He is Allah, in the heavens and the earth. 
He knows your secret and what is your open, 
and He knows that which you earn.

4. And no Ayat comes to them from the Ayaat of 
their Rabb except that they turn away from it.

5. For sure they belied the Haqq when it came to 
them, but there is going to reach them the 
news of what they used to ridicule.

6. Have they not seen how many generations 
We destroyed before them which We had 
established upon the earth as We have not 
established you? And We sent [rain from] the 
sky upon them showering abundantly and 
made rivers flow beneath them; then We 
destroyed them for their sins and brought forth 
after them a generation of others.

7. And even if We had sent down to you, [O 
Mohammad sawaw], a written book on a page 
and they touched it with their hands, the 
disbelievers would say, "This is not but 
obvious magic.”

8. And they say, "Why was there not sent down 
to him an angel?” But if We had sent down an 
angel, the matter would have been decided; 
then they would not be respited.

9. And if We had made him [i.e. the Rasool] an 
angel, We would have made him [appear as] 
a man, and We would have covered them with 
that in which they cover themselves [i.e. 
confusion and doubt].

10. And already were the Rasools ridiculed before 
you, but those who mocked them were 
surrounded by that which they used to 
ridicule.

11. Say, "Travel through the land; then observe 
how was the end of the beliers.”

12. Say, "To whom belongs whatever is in the 
heavens and earth?” Say, "To Allah." He has 
prescribed upon Himself mercy. He will surely 
assemble you for the Day of Qiyamah, about 
which there is no doubt. Those who will lose 
themselves [that Day] do not believe.

13. And to Him belongs that which dwells in the 
night and  the day, and He is all-Hearing, all-
Knowing.

14. Say, "Is it other than Allah I should take as 
Wali, the Originator of the heavens and the 

earth, while it is He who feeds and is not fed?" 
Say, [O Mohammad sawaw], "Indeed, I have 
been commanded to be the first who submits 
[to Allah] and ‘you should not be of the 
polytheists.’ "

15. Say, "Indeed I fear, if I disobey my Rabb, the 
punishment of a tremendous Day.”

16. He from whom it is averted that Day – [Allah] 
has granted him mercy. And that is the clear 
attainment.

17. And if Allah touch you with adversity, there is 
no remover of it except Him. And if He 
touches you with good – then He is over all 
things competent.
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سورة الآنعام
سُوۡورَرةةُ االأٴنعَامم 

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
ِ وَوٱٱلأۡرَۡرضضَ  وَوٲتت ٰـ مَ َ ٱٱلسَّ ِ ٱٱلَّذِذىى خَلَقق َّ Fِ ُ ٱٱلۡحَمۡدد
ہِممۡ  ْ بِرَربِّ ۖ ثُممَّ ٱٱلَّذِذیينَن كَفَرُروواا تِت وَوٱٱلنُّوورَر ٰـ لمَُ وَوجَعَلَل ٱٱلظظُّ
ٍ۬۟ ثُممَّ  َ (١۱) ھُھھهووَ ٱٱلَّذِذىى خَلَقَكُمم مِّنن طِطیينن یَيعۡدِدلوُونن
َّ أأنَتُممۡ  ۖ ثُمم ُ ۥ سَمًّى عِندَدهه ٌ۬۟ مُّ ۖ وَوأأجََلل ً۟۬ ٓ أأجََلا قَضَىٰ
ِ وَوفِى  وَوٲتت ٰـ مَ ُ فِى ٱٱلسَّ َّF(٢۲) وَوھُھھهووَ ٱٱ َ تَمۡتَرُروونن
ُ مَا  ۡ وَویَيعۡلَمم ۡ وَوجَھۡهرَركُمم كُمم ُ سِررَّ ۖ یَيعۡلَمم ٱٱلأۡرَۡرضِض
تتِ  ٰـ نۡن ءَاایَي ٍ۬۟ مِّ نۡن ءَاایَية تَكۡسِبُوونَن (٣۳) وَومَا تَأۡتِیيھِهمم مِّ
بُووااْ  ْ عَنۡہَا مُعۡرِرضِیينَن (٤) فَقَدۡد كَذذَّ ہِمۡم إإلاَِّ كَانُوواا رَربِّ
ؤُٓؤاْا مَا كَانُووااْ  ٰـ ا جَآآءَھُھھهمۡمۖ فَسَوۡوفَف یَيأۡتِیيہِمۡم أأنَۢبَ بِٱلۡحَققِّ لَمَّ
ْ كَمۡم أأھَۡھھهلَكۡنَا مِنن  بِھِهۦ یَيسۡتَہۡزِزءُوونَن (٥) أألََمۡم یَيرَروۡواا
ھُهمۡم فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض مَا لَمۡم نُمَكِّنن  ٰـ نَّ كَّ قَبۡلھِِهمم مِّنن قَرۡرنٍن۬۟ مَّ
اا وَوجَعَلۡنَا  دۡدرَراارًر۬۟ َ عَلَیۡيہِمم مِّ مَآآء ۡ وَوأأرَۡرسَلۡنَا ٱٱلسَّ لَّكُمم
ھُهمم بِذُذنُووبِہِممۡ  ٰـ َ تَجۡرِرىى مِنن تَحۡتِہِممۡ فَأھَۡھھهلَكۡنَ رر ٰـ ٱٱلأۡنَۡھَه
َ (٦) وَولَووۡ  ۡ قَرۡرنًا ءَااخَرِریينن وَوأأنَشَأۡنَا مِنۢن بَعۡدِدھِھھهمم
ُ بِأیَۡيدِدیيہِممۡ  ا فِى قِرۡرطَطاسٍس۬۟ فَلَمَسُووهه بً۬۟ ٰـ لۡنَا عَلَیۡيكَك كِتَ نَززَّ
بِیينٌن۬۟ (٧۷)  ذَذآآ إإلاَِّ سِحۡرٌر۬۟ مُّ ٰـ لَقَالَل ٱٱلَّذِذیينَن كَفَرُروٓوااْ إإنِۡن ھَھھه
ا  ۖ وَولَوۡو أأنَزَزلۡنَا مَلَكً۬۟ ِ مَلَككٌ۬۟ َ عَلَیۡيھه ٓ أأنُزِزلل ْ لَوۡولاَ وَوقَالوُواا
ھهُ  ٰـ لَّقضُِىَ ٱٱلأۡمَۡرُر ثُممَّ لاَ یُينظَظرُروونَن (٨۸) وَولَوۡو جَعَلۡنَ
ا یَيلۡبِسُووننَ  ھُه رَرجُلاً۬۟ وَولَلَبَسۡنَا عَلَیۡيھِهمم مَّ ٰـ ا لَّجَعَلۡنَ مَلَڪً۬۟
َ فَحَاققَ  ٍ۬۟ مِّنن قَبۡلكِك َ بِرُرسُلل ِ ٱٱسۡتُہۡزِزئئ (٩۹) وَولَقَدد
ا ڪَانُوواْا بِھِهۦ یَيسۡتَہۡزِزءُووننَ  بِٱلَّذِذیينَن سَخِرُروواْا مِنۡھُهمم مَّ
َّ ٱٱنظُظرُرووااْ  ْ فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض ثُمم ۡ سِیيرُروواا (١۱٠۰) قلُل
ا  بِیينَن (١۱١۱) قلُل لِّمَنن مَّ قِبَةُ ٱٱلۡمُكَذذِّ ٰـ ڪَیۡيفَف كَانَن عَ
َ عَلَىٰ  ۚ كَتَبب َِّ ِّF قلُل ۖ ِ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض وَوٲتت ٰـ مَ فِى ٱٱلسَّ
ِ لاَ  مَة ٰـ ِ ٱٱلۡقِیَي ۡ إإلَِىٰ یَيوۡومم كُمم ۚ لَیَيجۡمَعَنَّ َ حۡمَة ِ ٱٱلررَّ نَفۡسِھه
رَریۡيبَب فِیيھِهۚ ٱٱلَّذِذیينَن خَسِرُروٓوااْ أأنَفسَُہُمۡم فَھُهمۡم لاَ یُيؤۡؤمِنُووننَ 
ہَاررِۚ  ُ ۥ مَا سَكَننَ فِى ٱٱلَّیۡيللِ وَوٱٱلنَّ (١۱٢۲) ۞ وَولَھه
خِذذُ  ِ أأتََّ َّF(١۱٣۳) قلُۡل أأغََیۡيررَ ٱٱ ُ مِیيعُ ٱٱلۡعَلیِيمم وَوھُھھهوَو ٱٱلسَّ
وَوٲتِت وَوٱٱلأۡرَۡرضِض وَوھُھھهوَو یُيطۡطعِمُم وَولاَ  ٰـ مَ ا فَاطِطرِر ٱٱلسَّ وَولیِّيً۬۟
لَل مَنۡن أأسَۡلَممَۖ  ۗ قلُۡل إإنِِّىٓ أأمُِرۡرتُت أأنَۡن أأڪَُوونَن أأوَوَّ یُيطۡطعَممُ
ۡ إإنِِّىٓ  َ (١۱٤) قلُل َ ٱٱلۡمُشۡرِركِیينن َّ مِنن وَولاَ تَڪُوونَنن
ٍ عَظِظیيممٍ۬۟  َ یَيوۡومم ُ رَربِّى عَذَذاابب ُ إإنِۡن عَصَیۡيتت أأخََافف
ُ ۥۚ  ٍ۬۟ فَقَدۡد رَرحِمَھه ُ یَيوۡومَىٕىِذذ (١۱٥) مَّنن یُيصۡرَرفۡف عَنۡھه
 َُّFٱٱلۡمُبِیيننُ (١۱٦) وَوإإنِن یَيمۡسَسۡككَ ٱٱ ُ َ ٱٱلۡفَوۡوزز وَوذَذٲلكِك
ۖ وَوإإنِن یَيمۡسَسۡككَ  ۤ إإلاَِّ ھُھھهوَو ُ ۥ بِضُررٍّ۬۟ فَلاَ ڪَاشِفَف لَھه

بِخَیۡيرٍر۬۟ فَھُهوَو عَلَىٰ كُللِّ شَىۡءٍ۬۟ قَدِدیيرٌر۬۟ (١۱٧۷)   

سُوۡورَرةةُ االأٴنعَامم 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
ہرر حمدد الله کیيلئے ہے جسس نے آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کوو خلقق کیيا ااوورر 
ظظلمتت ااوورر نوورر کوو بنایيا؛ پھهرر جنہووںں نے کفرر کیيا ووهه ددووسررووںں کوو ااپنے 
رربب کے برراابرر قرراارر ددیيتے ہیيںں۔ ووهه ووہی ہے جسس نے تمہیيںں ططیينن 
(گیيلی چکنی مٹڻی) سے خلقق کیيا پھهرر اایيک مددتت کا فیيصلہہ کرر ددیيا؛ ااوورر 
مقررررهه مددتت ااسس کے پاسس ہے پھهرر بھهی تمم شک میيںں پڑڑےے ہووئے ہوو۔ 
ااوورر ووہی الله ہے آآسمانووںں میيںں ااوورر ززمیينن میيںں بھهی؛ ووهه جانتا ہے 
تمہارریی پووشیيددهه ااوورر ااعلانیيہہ باتووںں کوو ااوورر ووهه جانتا ہے جوو تمم کماتے 
ہوو۔ ااوورر اانن کے پاسس اانن کے رربب کی آآیياتت میيںں سے کووئی آآیيتت نہیيںں 
آآتی مگرر ووهه ااسس سے منہہ مووڑڑنے وواالے بنے ہووئے ہیيںں۔ پسس تحقیيقق 
اانہووںں نے حقق کی تکذذیيبب کی جبب ووهه اانن کے پاسس آآیيا؛ پسس عنقرریيبب 
اانن کے پاسس ااسس چیيزز کی خبرریيںں آآئیيںں گی جسس کا ووهه مذذااقق ااڑڑااتے 
ررہے ہیيںں۔ کیيا اانہووںں نے نہیيںں ددیيکھها اانن سے پہلے ہمم نے کتنی اایيسی 
قوومووںں کوو ھھھهلاکک کرر ددیيا جنن کوو ہمم نے ززمیينن میيںں ووهه ااقتدداارر ددیيا جوو ہمم 
نے تمم کوو نہیيںں ددیيا ااوورر ہمم نے اانن پرر آآسمانن سے خووبب باررشیيںں 
بررسائیيںں٬، ااوورر ہمم نے نہرریيںں بنائیيںں جوو اانن کے نیيچے بہتی تھهیيںں پھهرر ہمم 
نے اانن کوو اانن کے گناہووںں کی ووجہہ سے ہلاکک کرر ددیيا ااوورر اانن کے بعدد 
ہمم نے ددووسرریی قوومووںں کوو پیيدداا کرر ددیيا۔ ااوورر ااگرر ہمم تمم پرر کاغذذ میيںں 
(لکھهی ہووئی) کتابب ناززلل کررتے ااوورر ووهه ااسے ااپنے ہاتھهووںں سے چھهوو 
بھهی لیيتے توو جنن لووگووںں نے کفرر کیيا ہے ووهه ضرروورر کہتے کہہ یيہہ 
ووااضح جاددوو کے سوواا کچھه نہیيںں۔ ااوورر اانہووںں نے کہا ااسس پرر کووئی 
فررشتہہ ناززلل کیيووںں نہیيںں کیيا گیيا؛ ااوورر ااگرر ہمم کووئی فررشتہہ ناززلل کررتے 
توو معاملے کوو فیيصلہہ کرر ددیيا جاتا پھهرر اانن کوو مہلتت نہہ ددیی جاتی۔ ااوورر 
ااگرر ہمم ااسے فررشتہہ بناتے توو پھهرر بھهی ااسے مرردد (کی شکلل میيںں) 
بناتے ااوورر ہمم ضرروورر اانن پرر ووہی شبہہ ڈڈاالل ددیيتے جسس شبہہ میيںں ووهه اابب 
پڑڑےے ہووئے ہیيںں۔ ااوورر تحقیيقق تمم سے قبلل ررسوولووںں کا مذذااقق ااڑڑاایيا گیيا پھهرر 
جنن لووگووںں نے اانن میيںں سے مذذااقق ااڑڑاایيا اانن کوو ااسس چیيزز نے گھهیيرر لیيا 
جسس کا ووهه مذذااقق ااڑڑااتے تھهے۔ کہہہ ددوو ززمیينن میيںں چلوو پھهرروو پھهرر ددیيکھهوو 
جھهٹڻلانے وواالووںں کا اانجامم کیيسا ہوواا تھها۔ کہہہ ددوو جوو کچھه آآسمانووںں ااوورر 
ززمیينن میيںں ہے کسس کا ہے؟ کہوو الله کا ہے؛ ااسس نے ااپنے نفسس پرر 
ررحمتت لکھه ددیيا ہے؛ ووهه یيوومِم قیيامتت ضرروورر تمہیيںں جمع کررےے گا ااسس 
میيںں کووئی شک نہیيںں؛ جنن لووگووںں نے ااپنے نفسووںں کوو خساررےے میيںں 
ڈڈاالا ہے پسس ووہی اایيمانن نہیيںں لاتے۔ ااوورر لیيلل وو نہارر میيںں جوو کچھه 
سکوونن پذذیيرر (ٹڻھهہرراا ہوواا) ہے ااسی کا ہے؛ ااوورر ووهه سبب سننے وواالا سبب 
جاننے وواالا ہے۔ کہہہ ددوو کیيا میيںں غیيررالله کوو وولی بنا لووںں جوو (الله) 
آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کوو اایيجادد کررنے وواالا ہے ااوورر ووهه کھهلاتا ہے ااوورر 
ااسے کھهلایيا نہیيںں جاتا؛ کہہہ ددوو بیيشک مجھهے اامرر ہے کہہ میيںں ااوولل 
ہووںں جسس نے ااططاعتت کی ااوورر (یيہہ بھهی کہہ) تمم مشررکووںں میيںں سے نہہ 
ہوو جاؤؤ۔ کہہہ ددوو بیيشک میيںں عظظیيمم ددنن کے عذذاابب سے خووفف کھهاتا ہووںں 
ااگرر میيںں ااپنے رربب کی نافررمانی کررووںں۔ ااسس ددنن جسس کوو ااسس سے ددوورر 
ررکھها گیيا پسس یيقیيناََ ااسس پرر الله نے ررحمم کیيا؛ ااوورر ووهه نمایياںں کامیيابی ہے۔ 
ااوورر ااگرر الله تمہیيںں کووئی ضرررر پہنچائے توو ااسے ااسس کے سوواا کووئی 
ہٹڻانے وواالا نہیيںں؛ ااوورر ااگرر ووهه تمہیيںں کووئی خیيرر عنایيتت کررےے توو ووهه ہرر 

شئ پرر قاددرر ہے۔ 
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سورة الآنعام
18. And He is the Subjugator over His servants. 

And He is the Wise, the Acquainted [with all].
19. Say, "What thing is greatest in testimony?" 

Say, "Allah is witness between me and you. 
And this Qur'an was revealed to me that I may 
warn you thereby and whomever it reaches 
[through the Imams swsa]. Do you [truly] 
testify that with Allah there are other deities?" 
Say, “I will not testify [with you]." Say, "Only, 
He is one God, and indeed, I am free 
[immune] of what you associate [with Him].”

20. Those to whom We have given the Book 
recognize him [Maola Mohammad sawaw] as 
they recognize their [own] sons. Those who 
will lose themselves [in the Hereafter] do not 
believe.

21. And who is more unjust than one who invents 
about Allah a lie or belies His Ayaat? Indeed, 
the wrongdoers will not succeed.

22. And the Day We will gather them all together; 
then We will say to those who associated 
others with Allah, "Where are your 'partners' 
that you used to claim [with Him]?”

23. Then there will be no [excuse upon] trial 
except they will say, "By Allah, our Rabb, we 
were not polytheists [i.e. we did not associate 
anyone with Wilayat e Ali swsa].”

24. See how they will lie about themselves. And 
lost from them will be what they used to 
invent.

25. And among them are those who listen to you, 
but We have placed over their hearts 
coverings, lest they understand it, and in their 
ears deafness. And if they should see every 
Ayat, they will not believe in it. Even when 
they come to you arguing with you, those who 
disbelieve say, "This is not but legends of the 
former peoples.”

26. And they prevent [others] from him and are 
[themselves] remote from him. And they do 
not destroy except themselves, but they 
perceive [it] not.

27. And could you see when they [Bani 
Umayyads] are made to stand before the Fire 
and will say, "Oh, would that we could be 
returned [to life on earth] and not belie the 
Ayaat of our Rabb and be among the 
believers.”

28. But what [animosity to Ali swsa] they 
concealed before has [now] become manifest 
to them. And even if they were returned, they 
would return to that which they were 
forbidden; and indeed, they are liars.

29. And they say, "There is none but our worldly 
life, and we will not be resurrected.”

30. And could you see when they will be made to 
stand before their Rabb. He will say, "Is this 
not the Haqq?" They will say, "Yes, by our 

Rabb." He will [then] say, "So taste the 
punishment for what you used to deny.”

31. Indeed those have lost who deny the meeting 
with Allah, until when the Hour [of Qiyamah] 
comes upon them unexpectedly, they will say, 
"Oh, [how great is] our regret over what we 
neglected concerning it [i.e. the Hour]," while 
they bear their burdens [i.e. sins] on their 
backs. Unquestionably, evil is that which they 
bear.

32. And the worldly life is nothing but play and 
amusement; but the home of the Hereafter is 
best for those who fear Allah, so will you not 
reason?

33. We know that you, [O Mohammad sawaw], 
are saddened by what they say. But indeed, 
they do not belie you, but it is the Ayaat of 
Allah that the wrongdoers reject.
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سورة الآنعام
ُ ٱٱلۡخَبِیيررُ  ۚ وَوھُھھهوَو ٱٱلۡحَكِیيمم وَوھُھھهوَو ٱٱلۡقَاھِھھهررُ فَوۡوقَق عِبَادِدهِهۦ
ُۖ شَہِیيددُۢ  َّFقلُِل ٱٱ ۖ ً۟۬ دَدةة ٰـ (١۱٨۸) قلُۡل أأىَىُّ شَىۡءٍ أأكَۡبَررُ شَہَ
ذَذاا ٱٱلۡقرُۡرءَااننُ  ٰـ َّ ھَھھه َ إإلَِى ۚ وَوأأوُوحِى ۡ بَیۡينِى وَوبَیۡينَكُمم
كُمۡم لَتَشۡہَدُدوونَن أأنَنَّ مَعَ  ۚ أأىَٕىِنَّ لأِنُذِذرَركُمم بِھِهۦ وَومَنۢن بَلَغَ
ھهٌ۬۟  ٰـ مَا ھُھھهوَو إإلَِ ۚ قلُۡل إإنَِّ ٓ أأشَۡہَددُ ۚ قلُل لاَّ ِ ءَاالھَِهةً أأخُۡرَرىٰى َّFٱٱ
ا تُشۡرِركُوونَن (١۱٩۹) ٱٱلَّذِذیيننَ  مَّ وَوٲحِدٌد۬۟ وَوإإنَِّنِى بَرِرىٓىءٌ۬۟ مِّ
ُ ۥ كَمَا یَيعۡرِرفوُوننَ  َ یَيعۡرِرفوُونَھه بب ٰـ ُ ٱٱلۡكِتَ ھُهمم ٰـ ءَااتَیۡينَ
ْ أأنَفسَُہُمۡم فَھُهمۡم لاَ یُيؤۡؤمِنُووننَ  ۘ ٱٱلَّذِذیينَن خَسِرُروٓواا ُ أأبَۡنَآآءَھُھھهمم
ِ كَذِذبًا أأوَوۡ  َّFنِن ٱٱفۡتَرَرىٰى عَلَى ٱٱ (٢۲٠۰) وَومَنۡن أأظَۡظلَمُم مِمَّ
لمُِوونَن (٢۲١۱)  ٰـ ُ ٱٱلظظَّ ُ ۥ لاَ یُيفۡلحِ ھه ۤۗ إإنَِّ تِھِهۦ ٰـ ببَ بِـٔٴاَیَي كَذذَّ
ُ للَِّذِذیينَن أأشَۡرَركُوٓوااْ  َّ نَقوُولل ا ثُمم وَویَيوۡوممَ نَحۡشُرُرھُھھهمۡم جَمِیيعً۬۟
ُ ٱٱلَّذِذیينَن كُنتُمۡم تَزۡزعُمُوونَن (٢۲٢۲) ثُممَّ  أأیَۡينَن شُرَركَآآؤُؤكُمم
ا  نَا مَا كُنَّ ِ رَربِّ َّFوَوٱٱ ْ ٓ أأنَن قَالوُواا لَمۡم تَكُنن فِتۡنَتُہُمۡم إإلاَِّ
مُشۡرِركِیينَن (٢۲٣۳) ٱٱنظُظرۡر كَیۡيفَف كَذَذبُووااْ عَلَىٰٓ أأنَفسُِہِممۡۚ 
ا كَانُوواْا یَيفۡتَرُروونَن (٢۲٤) وَومِنۡہُمم مَّنن  وَوضَللَّ عَنۡہُمم مَّ
ً أأنَن  ة ۡ أأكَِنَّ ۖ وَوجَعَلۡنَا عَلَىٰ قلُوُوبِہِمم َ ُ إإلَِیۡيكك یَيسۡتَمِع
ااۚ وَوإإنِن یَيرَروۡوااْ ڪُللَّ ءَاایَيةٍ۬۟  یَيفۡقَھُهووههُ وَوفِىٓ ءَااذَذاانِہِمۡم وَوقۡرًر۬۟
دِدلوُونَكَك یَيقوُوللُ  ٰـ ىٰٓ إإذَِذاا جَآآءُووكَك یُيجَ لاَّ یُيؤۡؤمِنُووااْ بِہَاۚ حَتَّ
لیِيننَ  ُ ٱٱلأۡوَوَّ طِطیيرر ٰـ ٓ أأسََ ذَذآآ إإلاَِّ ٰـ ْ إإنِنۡ ھَھھه َ كَفَرُروٓواا ٱٱلَّذِذیينن
ۖ وَوإإنِن  ُ َ عَنۡھه ُ وَویَينۡـٔٴوَۡونن َ عَنۡھه ۡ یَينۡھَهوۡونن (٢۲٥) وَوھُھھهمم
ٓ أأنَفسَُہُمۡم وَومَا یَيشۡعُرُروونَن (٢۲٦) وَولَووۡ  یُيھۡهلكُِوونَن إإلاَِّ
لَیۡيتَنَا نُرَرددُّ وَولاَ  ٰـ ارِر فَقَالوُوااْ یَي تَرَرىٰىٓ إإذِۡذ وُوقِفوُوااْ عَلَى ٱٱلنَّ
نَا وَونَكُوونَن مِنَن ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیينَن (٢۲٧۷)  تِت رَربِّ ٰـ بَب بِـٔٴاَیَي نُكَذذِّ
ووااْ  ۖ وَولَوۡو رُرددُّ ا كَانُووااْ یُيخۡفوُونَن مِنن قَبۡللُ بَلۡل بَدَداا لَھُهمم مَّ
 (٢۲٨۸) َ ذِذبُوونن ٰـ ۡ لَكَ ہُمم ُ وَوإإنَِّ ْ عَنۡھه ْ لمَِا نُہُوواا لَعَادُدوواا
نۡیَيا وَومَا نَحۡننُ  َ إإلاَِّ حَیَياتُنَا ٱٱلددُّ ْ إإنِنۡ ھِھھهى وَوقَالوُٓواا
ہِممۡۚ  بِمَبۡعُووثِیينَن (٢۲٩۹) وَولَوۡو تَرَرىٰىٓ إإذِۡذ وُوقِفوُوااْ عَلَىٰ رَربِّ
ۚ قَاللَ  نَا ْ بَلَىٰ وَورَربِّ ۚ قَالوُواا ذَذاا بِٱلۡحَققِّ ٰـ َ أألََیۡيسسَ ھَھھه قَالل
َ (٣۳٠۰) قَددۡ  ۡ تَكۡفرُُروونن ْ ٱٱلۡعَذَذااببَ بِمَا كُنتُمم فَذُذووقوُواا
ىٰٓ إإذَِذاا جَآآءَتۡہُممُ  ۖ حَتَّ ِ َّFبِلقَِآآءِ ٱٱ ْ بُوواا خَسِررَ ٱٱلَّذِذیينَن كَذذَّ
طۡطنَا  حَسۡرَرتَنَا عَلَىٰ مَا فَررَّ ٰـ ْ یَي ً۬۟ قَالوُواا ُ بَغۡتَة اعَة ٱٱلسَّ
ۚ أألاََ  فِیيہَا وَوھُھھهمۡم یَيحۡمِلوُونَن أأوَۡوزَزاارَرھُھھهمۡم عَلَىٰ ظُظھُهوورِرھِھھهمۡم
نۡیَيآآ إإلاَِّ  ُ ٱٱلددُّ َ مَا یَيزِزرُروونَن (٣۳١۱) وَومَا ٱٱلۡحَیَيوٰوةة سَآآء
قوُوننَۗ  ٌ۬۟ لِّلَّذِذیيننَ یَيتَّ ُ خَیۡيرر ُ ٱٱلأۡخَِرَرةة اارر ۖ وَولَلددَّ لَعِببٌ۬۟ وَولَھۡهوٌو۬۟
ھُه ۥ لَیَيحۡزُزنُكَك ٱٱلَّذِذىى  أأفََلاَ تَعۡقِلوُونَن (٣۳٢۲) قَدۡد نَعۡلَممُ إإنَِّ
لمِِیيننَ  ٰـ َّ ٱٱلظظَّ كِنن ٰـ َ وَولَ بُوونَكك ۡ لاَ یُيكَذذِّ ہُمم ۖ فَإنَِّ َ یَيقوُولوُونن

ِ یَيجۡحَدُدوونَن (٣۳٣۳)    َّFتِت ٱٱ ٰـ بِـٔٴاَیَي

ااوورر ووهه ااپنے بنددووںں پرر حاوویی ہے؛ ااوورر ووهه حکیيمم با خبرر ہے۔ کہہہ ددوو 
کسس کی گووااہی سبب سے بڑڑیی ہے؟ کہوو الله ٬، جوو میيررےے ااوورر تمہاررےے 
مابیينن گووااهه ہے٬، ااوورر میيرریی ططررفف یيہہ قررآآنن ووحی کیيا گیيا ہے تاکہہ میيںں 
ااسس سے تمہیيںں ڈڈررااؤؤںں ااوورر جنن تک یيہہ (آآئمہؐہ کے ذذرریيعے) پہنچے؛ کیيا 
تمم ووااقعی گووااہی ددیيتے ہوو کہہ الله کے ساتھه ااوورر بھهی معبوودد ہیيںں؟ کہوو 
میيںں توو گووااہی نہیيںں ددیيتا٬، کہوو صررفف ووہی ووااحدد معبوودد ہے ااوورر بیيشک 
میيںں اانن سے لاتعلقق ہووںں جنن کوو تمم شرریيک بناتے ہوو۔ جنن لووگووںں کوو ہمم 
نے کتابب ددیی ہے ووهه ااسے (یيعنی موولا محمددؐ کوو) پہچانتے ہیيںں 
جسططررحح ووهه ااپنے بیيٹڻووںں کوو پہچانتے ہیيںں٬، جنن لووگووںں نے ااپنے نفسووںں 
کوو خساررےے میيںں ڈڈاالا ووهه اایيمانن نہیيںں لاتے۔ ااوورر ااسس سے بڑڑھھھه کرر ظظالمم 
کوونن ہوو گا جوو الله پرر جھهووٹٹ بانددھھھهے یيا ااسس کی آآیياتت کی تکذذیيبب 
کررےے؛ بیيشک ظظالمیينن فلاحح نہیيںں پاتے۔ ااوورر جسس ددنن ہمم اانن سبب کوو 
اایيک ساتھه محشوورر کرریيںں گے پھهرر جنن لووگووںں نے شررکک کیيا اانن سے ہمم 
کہیيںں گے تمہاررےے ووهه شرریيک کہاںں ہیيںں جنن کوو تمم (معبوودد) سمجھهتے 
تھهے۔ پھهرر اانن کا کووئی فتنہہ نہہ ہوو گا سوواائے ااسس کے کہہ ووهه کہیيںں گے 
الله کی قسمم ااےے ہماررےے رربب ہمم (وولایيتِت علیؐ کے) مشررکک نہیيںں تھهے۔ 
ددیيکھهوو ووهه کیيسے ااپنے نفسووںں پرر جھهووٹٹ بوولیيںں گے ااوورر جوو جھهووٹٹ ووهه 
گھهڑڑاا کررتے تھهے ووهه اانن سے گمم ہوو جائے گا۔ ااوورر اانن میيںں سے کچھه 
تمہارریی ططررفف کانن لگا کرر سنتے ہیيںں ااوورر ہمم نے اانن کے قلووبب پرر 
پررددهه ڈڈاالل ددیيا ہے کہہ ووهه ااسس کوو سمجھه سکیيںں ااوورر اانن کے کانووںں میيںں 
گرراانی (بہررهه پنن)؛ ااوورر ااگرر ووهه تمامم آآیياتت بھهی ددیيکھه لیيںں توو اانن پرر اایيمانن 
نہیيںں لائیيںں گے؛ حتیٰ کہہ جبب تمہاررےے پاسس آآئیيںں گے توو تمم سے 
جھهگڑڑاا کرریيںں گے٬، جنن لووگووںں نے کفرر کیيا ہے ووهه کہیيںں گے کہہ یيہہ 
پہلے لووگووںں کے قصے کہانیيووںں کے سوواا کچھه نہیيںں۔ ااوورر ووهه ااسس سے 
ددووسررووںں کوو ررووکتے ہیيںں ااوورر خوودد بھهی ااسس سے گرریيزز کررتے ہیيںں٬، 
ااوورر ووهه نہیيںں ہلاکک کرر ررہے سوواائے ااپنے نفسووںں کے لیيکنن ووهه شعوورر 
نہیيںں ررکھهتے۔ ااوورر کاشش تمم ددیيکھه لوو جبب اانن (بنوواامیيہہ) کوو نارر پرر کھهڑڑاا 
کیيا جائے گا توو ووهه کہیيںں گے ااےے کاشش ہمم ووااپسس بھهیيجے جائیيںں ااوورر ہمم 
ااپنے رربب کی آآیياتت کی تکذذیيبب نہہ کرریيںں ااوورر ہمم مؤؤمنیينن میيںں سے ہوو 
جائیيںں۔ بلکہہ اانن پرر (حقیيقتت) ظظاہرر ہوو چکی ہوو گی جسس (عددااووتِت موولا 
علیؐ) کوو ااسس سے قبلل ووهه چھهپاتے تھهے؛ ااوورر ااگرر اانن کوو ووااپسس بھهیيجا 
جائے توو لاززمی ووهه ددووباررهه ووہی کرریيںں گے جسس سے اانن کوو منع کیيا 
گیيا تھها ااوورر بیيشک ووهه ووااقعی جھهووٹڻے ہیيںں۔ ااوورر اانہووںں نے کہا ہمارریی 
ااسس ددنیيا کی ززنددگی کے سوواا ااوورر (کووئی ززنددگی) نہیيںں ااوورر ہمم (مررنے 
کے بعدد) ااٹڻھهائے جانے وواالے نہیيںں ہیيںں۔ ااوورر کاشش تمم ددیيکھهوو جبب اانن کوو 
اانن کے رربب کے سامنے کھهڑڑاا کیيا جائے گا؛ ووهه کہے گا کیيا یيہہ حقق 
نہیيںں؟ ووهه کہیيںں گے کیيووںں نہیيںں ہماررےے رربب کی قسمم؛ ووهه کہے گا توو 
عذذاابب کوو چکھهوو ااسس لئے کہہ تمم کفرر کیيا کررتے تھهے۔ تحقیيقق خساررےے 
میيںں پڑڑ گئے ووهه لووگگ جنہووںں نے الله کی ملاقاتت کوو جھهٹڻلایيا؛ حتیٰ کہہ 
جبب اانن پرر ووهه ساعتت ااچانک آآ جائے گی توو ووهه کہیيںں گے ہائے ہمارریی 
حسررتت ااسس کووتاہی پرر جوو ہمم نے ااسس باررےے میيںں کی٬، ااوورر ووهه ااپنے 
بووجھه ااپنی پیيٹڻھهووںں پرر ااٹڻھهائے ہووئے ہووںں گے؛ خبرردداارر بہتت برراا بووجھه 
ہے جوو ووهه ااٹڻھهائے ہووئے ہیيںں۔ ااوورر ددنیيا کی حیياتت کچھه نہیيںں سوواائے 
کھهیيلل ااوورر تماشے کے ااوورر دداارِر آآخررتت بہترر ہے اانن لووگووںں کیيلئے جوو 
تقوویٰی کررتے ہیيںں؛ کیيا پھهرر بھهی تمم عقلل نہیيںں کررتے۔ تحقیيقق ہمم جانتے 
ہیيںں بیيشک تمم غمگیينن ہووتے ہوو جوو ووهه کہتے ہیيںں مگرر ددررحقیيقتت ووهه 
تمہیيںں نہیيںں جھهٹڻلاتے بلکہہ ووهه ظظالمیينن الله کی آآیياتت کا اانکارر کررتے ہیيںں۔ 
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سورة الآنعام
34. And certainly were the Rasools belied before 

you, so they were patient over the denial, and 
they were harmed until Our help came to 
them. And none can alter the words [i.e. 
decrees] of Allah. And there has certainly 
come to you  information about the [previous] 
Rasools.

35. And if their evasion is hard on you [i.e. 
Rahmah-tullil-Aalameen sawaw wished all 
people would be faithful], then if you are able 
to seek a tunnel into the earth or a stairway 
into the sky to bring them a sign. And if Allah 
had willed, He would have united them upon 
guidance. So [O people] never be of the 
ignorant.

36. Only those who hear will respond [to the 
invitation of the Haqq]. And the dead – Allah 
will resurrect them; then to Him they will be 
returned.

37. And they say, "Why has a sign not been sent 
down to him from his Rabb?" Say, "Indeed, 
Allah is Able to send down a sign, but most of 
them do not know [that after Ayat had come 
then denial will cause destruction].”

38. And there is no walking creature on the earth 
or flying that flies with its wings except [that 
they are] communities like you. We have not 
neglected in the Book any thing. Then unto 
their Rabb they will be gathered.

39. But those who deny Our Ayaat are deaf [of 
guidance] and dumb [to say truth] within 
darknesses [of Kufr]. Whomever Allah wills – 
He leaves him astray; and whomever He wills 
– He puts him on Sirat al-Mustaqeem.

40. Say, "Have you considered: if there came to 
you the punishment of Allah or there came to 
you the Hour – is it other than Allah you would 
call, if you are truthful?”

41. No, it is Him [alone] you would call, and He 
would remove that [hardship] for which you 
called Him if He wills, and you would forget 
what you associate [with Him].

42. And certainly We have sent [the Rasools] to 
nations before you, [O Mohammad sawaw]; 
then We seized them with poverty and 
hardship that perhaps they might humble 
themselves [to Us].

43. Then why, when Our punishment came to 
them, did they not humble themselves? But 
their hearts became hardened, and Shaitan 
made attractive to them that which they were 
doing.

44. So when they forgot that [Wilayat e Ali swsa] 
by which they had been reminded, We 
opened to them the doors of every thing 
[worldly goods] until when they rejoiced in that 
which they were given, We seized them 

suddenly [with Qiyam e Qaim swsa], and they 
were [then] in despair.

45. So the roots of the people [of Banu Umayyads 
and enemies of Aal e Mohammad swsa] that 
committed wrong were cut off. And every 
praise to Allah, Rabb of Aalameen.

46. Say, "Have you considered: if Allah should 
take away your hearing and your sight and set 
a seal upon your hearts, which deity other 
than Allah could bring them [back] to you?" 
Look how We explain in different ways the 
verses; then they [still] turn away.

47. Say, "Have you considered: if the punishment 
of Allah should come to you unexpectedly or 
manifestly, will any be destroyed except the 
wrongdoing people?”

48. And We send not the Rasools except as 
bringers of good tidings and warners. So 
whoever believes and reforms – there will be 
no fear concerning them, nor will they grieve.

49. But those who deny Our Ayaat – the 
punishment will afflict them for their defiant 
disobedience.
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سورة الآنعام
ْ عَلَىٰ مَا  ٌ۬۟ مِّنن قَبۡلكِكَ فَصَبَرُروواا بَتۡت رُرسُلل وَولَقَدۡد كُذذِّ
للَ  ۚ وَولاَ مُبَددِّ ٓ أأتََىٰىھُهممۡ نَصۡرُرنَا ىٰ ْ حَتَّ ْ وَوأأوُوذُذوواا بُوواا كُذذِّ
ْ ٱٱلۡمُرۡرسَلیِيننَ  بَإىِى َ مِنن نَّ ۚ وَولَقَدۡد جَآآءَكك ِ َّFٱٱ ِ تت ٰـ لكَِلمَِ
ۡ فَإنِنِ  َ إإعِۡرَرااضُہُمم َ عَلَیۡيكك َ كَبُرر (٣۳٤) وَوإإنِن كَانن
ا  ا فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض أأوَۡو سُلَّمً۬۟ ٱٱسۡتَطَطعۡتَت أأنَن تَبۡتَغِىَ نَفَقً۬۟
ُ لَجَمَعَھُهممۡ  َّFوَولَوۡو شَآآءَ ٱٱ ۚ ٍ۟۬ مَآآءِ فَتَأۡتِیَيہُمم بِـٔٴاَیَية فِى ٱٱلسَّ
ھِهلیِيننَ (٣۳٥)  ٰـ ۚ فَلاَ تَكُوونَننَّ مِننَ ٱٱلۡجَ عَلَى ٱٱلۡھُهدَدىٰى
ۘ وَوٱٱلۡمَوۡوتَىٰ  َ َ یَيسۡمَعُوونن ُ ٱٱلَّذِذیينن مَا یَيسۡتَجِیيبب ۞ إإنَِّ
ْ لَوۡولاَ  ُ ثُممَّ إإلَِیۡيھهِ یُيرۡرجَعُوونَن (٣۳٦) وَوقَالوُواا َّFیَيبۡعَثُہُممُ ٱٱ
َ قَادِدرٌر عَلَىٰٓ  َّFھِهۦۚ قلُۡل إإنِنَّ ٱٱ بِّ  مِّنن ررَّ

لَل عَلَیۡيھِه ءَاایَيةٌ۬۟ نُززِّ
ۡ لاَ یَيعۡلَمُووننَ  َّ أأڪَۡثَرَرھُھھهمم كِنن ٰـ ً۬۟ وَولَ َ ءَاایَية لل أأنَن یُينَززِّ
ىٕٓىِررٍ۬۟  ٰـ ٍ۬۟ فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض وَولاَ طَط ة (٣۳٧۷) وَومَا مِنن دَدآآبَّ
طۡطنَا فِى  ا فَررَّ ۚ مَّ ٌ أأمَۡثَالكُُمم ٓ أأمَُمم ِ إإلاَِّ یَيطِطیيررُ بِجَنَاحَیۡيھه
ہِمۡم یُيحۡشَرُروونَن (٣۳٨۸)  ۚ ثُممَّ إإلَِىٰ رَربِّ بِب مِنن شَىۡءٍ۬۟ ٰـ ٱٱلۡكِتَ
تتِۗ  ٰـ لمَُ ٌ۬۟ فِى ٱٱلظظُّ ٌّ۬۟ وَوبُكۡمم تِنَا صُمم ٰـ ْ بِـٔٴاَیَي بُوواا وَوٱٱلَّذِذیينَن كَذذَّ
ُ عَلَىٰ  ۡ یَيجۡعَلۡھه ُ وَومَنن یَيشَأ ُ یُيضۡللِۡھه َّFٱٱ ِ مَنن یَيشَإ
ٍ۬۟ (٣۳٩۹) قلُلۡ أأرََرءَیۡيتَكُممۡ إإنِۡن أأتََىٰىكُممۡ  سۡتَقِیيمم صِرَرٲططٍ۬۟ مُّ
ِ تَدۡدعُووننَ  َّFأأغََیۡيرَر ٱٱ ُ اعَة ُ ٱٱلسَّ ِ أأوَۡو أأتََتۡكُمم َّFعَذَذااببُ ٱٱ
ُ تَدۡدعُووننَ  اهه ۡ إإیِيَّ َ (٤٠۰) بَلل دِدقِیينن ٰـ ۡ صَ إإنِن كُنتُمم
َ وَوتَنسَوۡونَن مَا  ِ إإنِن شَآآء فَیَيكۡشِففُ مَا تَدۡدعُوونَن إإلَِیۡيھه
تُشۡرِركُوونَن (٤١۱) وَولَقَدۡد أأرَۡرسَلۡنَآآ إإلَِىٰٓ أأمَُمٍم۬۟ مِّنن قَبۡلكِكَ 
عُووننَ  آآءِ لَعَلَّھُهمۡم یَيتَضَررَّ ررَّ ھُهمم بِٱلۡبَأۡسَآآءِ وَوٱٱلضَّ ٰـ فَأخََذۡذنَ
كِنن  ٰـ ْ وَولَ عُوواا ٓ إإذِۡذ جَآآءَھُھھهمم بَأۡسُنَا تَضَررَّ (٤٢۲) فَلَوۡولاَ
ننُ مَا ڪَانُووااْ  ٰـ یۡيطَط ُ ٱٱلشَّ ننَ لَھُهمم قَسَتۡت قلُوُوبُہُممۡ وَوزَزیيَّ
رُروواْا بِھِهۦ فَتَحۡنَا  ا نَسُوواْا مَا ذُذڪِّ یَيعۡمَلوُونَن (٤٣۳) فَلَمَّ
ْ بِمَآآ  ىٰٓ إإذَِذاا فَرِرحُوواا عَلَیۡيھِهمۡم أأبَۡوَوٲبَب ڪُللِّ شَىۡءٍ حَتَّ
بۡلسُِووننَ (٤٤)  ً۬۟ فَإذَِذاا ھُھھهمم مُّ ھُهمم بَغۡتَة ٰـ ْ أأخََذۡذنَ أأوُوتُوٓواا
ِ رَرببِّ  َّFِ وَوٱٱلۡحَمۡدُد ۚ ْ فَقطُِطعَ دَداابِرُر ٱٱلۡقَوۡومِم ٱٱلَّذِذیينَن ظَظلَمُوواا
ُ سَمۡعَكُممۡ  َّFلَمِیينَن (٤٥) قلُۡل أأرََرءَیۡيتُمۡم إإنِۡن أأخََذَذ ٱٱ ٰـ ٱٱلۡعَ
 َِّFھٌه غَیۡيرُر ٱٱ ٰـ نۡن إإلَِ رَركُمۡم وَوخَتَمَم عَلَىٰ قلُوُوبِكُمم مَّ ٰـ وَوأأبَۡصَ
تِت ثُممَّ ھُھھهممۡ  ٰـ فُف ٱٱلأۡیََي ۗ ٱٱنظُظرۡر ڪَیۡيفَف نُصَررِّ یَيأۡتِیيكُمم بِھهِ
یَيصۡدِدفوُونَن (٤٦) قلُۡل أأرََرءَیۡيتَكُمۡم إإنِۡن أأتََىٰىكُمۡم عَذَذااببُ 
َّ ٱٱلۡقَوۡوممُ  ُ إإلاِ ۡ یُيھۡهلَكك ً ھَھھهلل ۡ جَھۡهرَرةة ً أأوَو ِ بَغۡتَة َّ Fٱٱ
َ إإلاَِّ  ُ ٱٱلۡمُرۡرسَلیِينن َ (٤٧۷) وَومَا نُرۡرسِلل لمُِوونن ٰـ ٱٱلظظَّ
َ فَلاَ  َ وَوأأصَۡلَح ۖ فَمَننۡ ءَاامَنن َ َ وَومُنذِذرِریينن مُبَشِّرِریينن
خَوۡوففٌ عَلَیۡيہِمۡم وَولاَ ھُھھهمۡم یَيحۡزَزنُوونَن (٤٨۸) وَوٱٱلَّذِذیيننَ 
ہُممُ ٱٱلۡعَذَذاابُب بِمَا كَانُووااْ یَيفۡسُقوُوننَ  تِنَا یَيمَسُّ ٰـ بُووااْ بِـٔٴاَیَي كَذذَّ

   (٤٩۹)

ااوورر تحقیيقق تمم سے قبلل بھهی ررسوولل جھهٹڻلائے گئے پسس اانہووںں نے ااسس 
جھهٹڻلائے جانے پرر صبرر کیيا ااوورر اانن کوو اایيذذاا ددیی گئی حتیٰ کہہ اانن کے 
پاسس ہمارریی نصررتت آآگئی٬، ااوورر الله کے کلماتت (باتووںں٬، ااحکامم) کوو 
ََ تمہاررےے پاسس ررسوولووںں کی خبرریيںں آآ  بددلنے وواالا کووئی نہیيںں٬، ااوورر یيقیينا
چکی ہیيںں۔ ااوورر ااگرر تمم پرر اانن کا ااعررااضض گررااںں ہے (یيعنی ررحمة 
للعالمیينؐن چاہتے تھهے کہہ سبب اایيمانن لے آآئیيںں) توو ااگرر تمم میيںں ااستططاعتت 
ہے کہہ ززمیينن میيںں سررنگ ڈڈھھھهوونڈڈوو یيا آآسمانن میيںں سیيڑڑھھھهی توو اانن کے 
پاسس کووئی نشانی لے آآؤؤ؛ ااوورر ااگرر الله چاہتا توو اانن کوو ضرروورر ھھھهدداایيتت 
پرر جمع کرر ددیيتا پسس (ااےے لووگوو) تمم نادداانووںں میيںں سے متت بنوو۔ صررفف 
ِ حقق کوو) قبوولل کررتے ہیيںں جوو سنتے ہیيںں؛ ااوورر  ووہی لووگگ (ددعووتت
مُررددووںں کوو الله ددووباررهه ااٹڻھهائے گا پھهرر ووهه ااسی کی ططررفف ووااپسس لائے 
جائیيںں گے۔ ااوورر اانہووںں نے کہا ااسس پرر ااسس کے رربب کی ططررفف سے 
کووئی آآیيتت کیيووںں نہیيںں ناززلل کی گئی؛ کہہہ ددوو بیيشک الله ااسس پرر قاددرر 
ہے کہہ آآیيتت ناززلل کررےے لیيکنن اانن میيںں ااکثرر نہیيںں جانتے (کہہ آآیيتت آآ 
جانے کے بعدد اانکارر باعثِث ھھھهلاکتت ہوو گا)۔ ااوورر ززمیينن میيںں کووئی چلنے 
وواالا نہیيںں ااوورر کووئی ااڑڑنے وواالا نہیيںں جوو ااپنے پررووںں سے ااڑڑتا ہوو مگرر 
تمہارریی مثلل اامتیيںں ہیيںں؛ ہمم نے کتابب میيںں کسی شئ کی کمی نہیيںں 
چھهووڑڑیی پھهرر ووهه ااپنے رربب کی ططررفف محشوورر کئے جائیيںں گے۔ ااوورر 
جنن لووگووںں نے ہمارریی آآیياتت کی تکذذیيبب کی ہے ووهه (ھھھهدداایيتت سے) 
بہررےے ااوورر (حقق نہہ بوولنے وواالے) گوونگے ظظلماتت (کفرر کے 
اانددھھھهیيررووںں) میيںں ہیيںں؛ جسے چاہے الله ااسے گمررااهه کرر ددیيتا ہے؛ ااوورر 
جسے چاہے ااسے صررااططِ مستقیيمم پرر لگا ددیيتا ہے۔ کہہہ ددوو تمم کیيا 
ددیيکھهتے (سووچتے) ہوو ااگرر تمم پرر الله کا عذذاابب آآ جائے یيا تمم پرر ساعتت 
(قیيامتت) آآ جائے توو کیيا تمم الله کے سوواا کسی ااوورر کوو پکارروو گے٬، ااگرر 
تمم سچے ہوو۔ بلکہہ تمم صررفف ااسی کوو پکاررتے ہوو پھهرر ااگرر ووهه چاہے توو 
ااسے (مصیيبتت) ددوورر کرر ددیيتا ہے جسس کیيلئے تمم ااسے پکاررتے ہوو ااوورر 
تمم بھهوولل جاتے ہوو جوو تمم شررکک کررتے ہوو۔ ااوورر تحقیيقق ہمم نے تمم سے 
قبلل اامتووںں کی ططررفف ررسوولل بھهیيجے پھهرر ہمم نے غرربتت ااوورر مصیيبتت 
(میيںں مبتلا کررنے) سے اانن پرر گررفتت کی شایيدد کہہ ووهه عاجززیی ااختیيارر 
کرریيںں۔ پسس جبب اانن پرر ہمارریی (ططررفف سے) سختی آآئی توو اانہووںں نے 
عاجززیی کیيووںں ااختیيارر نہہ کی بلکہہ اانن کے قلووبب ااوورر سختت ہوو گئے 
ااوورر شیيططانن نے اانن کیيلئے خووشنما بنا ددیيا جوو ووهه کرر ررہے تھهے۔ پسس 
جبب اانہووںں نے ااسس نصیيحتت (وولایيتِت علیؐ) کوو بھهلا ددیيا جوو اانن کوو کی 
گئی تھهی توو ہمم نے اانن پرر ہرر شئ (ددوولتتِ ددنیيا) کے ددررووااززےے کھهوولل 
ددیيئے؛ حتیٰ کہہ جبب ووهه مززےے لے ررہے تھهے جوو اانن کوو ددیيا گیيا توو ہمم 
نے اانن کوو ااچانک (قیيامِم قائمؐم سے) پکڑڑ لیيا پسس تبب ووهه مایيووسس ہوو کرر ررهه 
گئے۔ پھهرر ااسس قوومم (بنوواامیيہہ وو ااعددااء آآلِل محمدؐد) کی جڑڑ قططع کرر ددیی 
گئی جنہووںں نے ظظلمم کیيا؛ ااوورر ہرر حمدد الله کیيلئے ہے جوو عالمیينن کا 
رربب ہے۔ کہہہ ددوو تمم کیيا ددیيکھهتے ہوو (سووچتے ہوو) ااگرر الله تمہارریی 
سماعتت ااوورر تمہارریی بصاررتت چھهیينن لے ااوورر تمہاررےے قلووبب پرر مہرر 
لگا ددےے توو الله کے سوواا ااوورر کوونن معبوودد ہے جوو تمہیيںں ووهه ووااپسس لا 
ددےے؛ ددیيکھهوو ہمم کسس ططررحح بارر بارر آآیياتت پیيشش کررتے ہیيںں پھهرر بھهی ووهه 
منہہ مووڑڑتے ہیيںں۔ کہہہ ددوو تمم کیيا ددیيکھهتے ہوو (سمجھهتے ہوو) ااگرر تمم پرر 
الله کا عذذاابب ااچانک یيا ااعلانیيہہ آآ جائے توو کیيا ظظالمووںں کی قوومم کے 
سوواا کووئی ااوورر ھھھهلاکک ہوو گا۔ ااوورر ہمم مررسلیينن کوو نہیيںں بھهیيجتے مگرر 
بشاررتت ددیينے وواالے ااوورر خبرردداارر کررنے وواالے (بنا کرر)٬، پسس جوو اایيمانن 
لائے ااوورر ااصلاحح کرریيںں توو اانن پرر کووئی خووفف نہیيںں ااوورر نہہ ہی ووهه 
غمگیينن ہووںں گے۔ ااوورر جنہووںں نے ہمارریی آآیياتت کی تکذذیيبب کی اانن کوو 
عذذاابب مسس کررےے (چمٹٹ جائے) گا کیيوونکہہ ووهه نافررمانی کررتے ررہے 

تھهے۔ 
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سورة الآنعام
50. Say, [O Mohammad sawaw], "I do not tell you 

that I have the treasures of Allah or that I 
know the unseen, nor do I tell you that I am an 
angel. I only follow what is revealed to me." 
Say, "Is the blind [ignorant] equivalent to the 
seeing [knowledgeable]? Then do you not 
give thought?”

51. And warn by it [i.e. the Qur'an] those who fear 
that they will be gathered before their Rabb – 
for them besides Him will be no Wali and no 
intercessor – that they might become 
righteous.

52. And do not send away those [poor] who call 
upon their Rabb morning and evening, 
seeking His countenance [Wajhullah]. Not 
upon you [people] is anything of their account 
and not upon them is anything of your 
account. So if you [people] send them away, 
then you [people] would be of the wrongdoers.

53. And thus We have tried some [rich] of them 
through others that they [i.e. poor] might say, 
"Is it these whom Allah has favoured among 
us?" Is not Allah most knowing of those who 
are grateful?

54. And when those come to you who believe in 
Our Ayaat, say, “Salamun Alaikum [Peace be 
upon you]. Your Rabb has prescribed upon 
Himself mercy: that any of you who does 
wrong out of ignorance and then repents after 
that and corrects himself – indeed, He is 
Forgiving and Merciful.”

55. And thus do We detail the verses, and [thus] 
the way of the criminals will become evident.

56. Say, "Indeed, I have been forbidden to 
worship those you invoke besides Allah." Say, 
"I will not follow your desires, because I would 
then have gone astray, and I would not be of 
the [rightly] guided.”

57. Say, "Indeed, I am on clear evidence from my 
Rabb, and you have belied it. I do not have 
that for which you are impatient. The decision 
is only for Allah. He relates the truth, and He is 
the best of deciders.”

58. Say, "If I had that for which you are impatient, 
the matter would have been decided between 
me and you, but Allah is most knowing of the 
wrongdoers.”

59. And with Him are the keys of the unseen; 
none knows them except Him. And He knows 
what is on the land and in the sea. Not a leaf 
falls [abortions] but that He knows it. And no 
grain [fetus] is there within the darknesses 
[uterus] of the earth and no moist [live] or dry 
[premature baby] but that it is [written] in 
Kitab-um Mubeen [i.e. in the knowledge of the 
Imam swsa].

60. And it is He who takes your souls by night and 
knows what you have committed by day. Then 

He revives you therein [i.e. by day] that a 
specified term may be fulfilled. Then to Him 
will be your return; then He will inform you 
about what you used to do.

61. And He is the Dominant over His servants, 
and He sends over you guardian-angels until, 
when death comes to one of you, Our Rasools 
[i.e. angels of death] take him, and they do not 
fail [in their duties].

62. Then they [i.e. His servants] are returned to 
Allah, their Haqq Maola. Unquestionably, His 
is the judgement, and He is the swiftest of 
accountants.

63. Say, "Who rescues you from the darknesses 
of the land and sea [when] you call upon Him 
humbly and secretly, ‘If He save us from this 
[crisis], we will surely be among the thankful.’ ” 
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سورة الآنعام
ٓ أأعَۡلَممُ  ِ وَولاَ َّFلَكُمۡم عِندِدىى خَزَزآآىٕىِننُ ٱٱ ُ ٓ أأقَوُولل قلُل لاَّ
بِعُ إإلاَِّ مَا  ۖ إإنِۡن أأتََّ ٓ أأقَوُوللُ لَكُمۡم إإنِِّى مَلَككٌ ٱٱلۡغَیۡيبَب وَولاَ
ۚ قلُۡل ھَھھهلۡل یَيسۡتَوِوىى ٱٱلأۡعَۡمَىٰ وَوٱٱلۡبَصِیيررُۚ  یُيووحَىٰٓ إإلَِىَّ
ِ ٱٱلَّذِذیينَن یَيخَافوُوننَ  رُروونَن (٥٠۰) وَوأأنَذِذرۡر بِھه أأفََلاَ تَتَفَكَّ
 ۦ ۙ لَیۡيسسَ لَھُهمم مِّنن دُدوونِھِه ھِهممۡ ْ إإلَِىٰ رَربِّ أأنَن یُيحۡشَرُروٓواا
قوُونَن (٥١۱) وَولاَ تَطۡطرُرددِ  وَولىٌِّ۬۟ وَولاَ شَفِیيعٌ۬۟ لَّعَلَّھُهمۡم یَيتَّ
ِ وَوٱٱلۡعَشِىِّ یُيرِریيدُدووننَ  ھُهمم بِٱلۡغَدَدوٰوةة ٱٱلَّذِذیينَن یَيدۡدعُوونَن رَربَّ
ۖ مَا عَلَیۡيككَ مِنۡن حِسَابِھِهمم مِّنن شَىۡءٍ۬۟ وَومَا  ُ ۥ وَوجۡھَهھه
مِنۡن حِسَابِكَك عَلَیۡيھِهمم مِّنن شَىۡءٍ۬۟ فَتَطۡطرُردَدھُھھهمۡم فَتَكُووننَ 
ا بَعۡضَہُمم  َ فَتَنَّ َ (٥٢۲) وَوڪَذَذٲلكِك لمِِیينن ٰـ َ ٱٱلظظَّ مِنن
نۢن بَیۡينِنَآۗ  ُ عَلَیۡيھِهمم مِّ َّFؤُٓؤلآَءِ مَننَّ ٱٱ ٰـ بِبَعۡضٍض۬۟ لِّیَيقوُولوُٓوااْ أأھََھھه
ڪرِِریينَن (٥٣۳) وَوإإذَِذاا جَآآءَككَ  ٰـ ُ بِأعَۡلَمَم بِٱلشَّ َّFأألََیۡيسَس ٱٱ
ۖ كَتَببَ  ٌ عَلَیۡيكُممۡ مم ٰـ تِنَا فَقلُلۡ سَلَ ٰـ ٱٱلَّذِذیيننَ یُيؤۡؤمِنُووننَ بِـٔٴاَیَي
ھهُ ۥ مَنۡن عَمِللَ مِنكُممۡ  ۖ أأنََّ حۡمَةَ كُمۡم عَلَىٰ نَفۡسِھهِ ٱٱلررَّ رَربُّ
ھُه  ۥ لَةٍ۬۟ ثُممَّ تَابَب مِنۢن بَعۡدِدهِهۦ وَوأأصَۡلَحَ فَأنََّ ٰـ اا بِجَھَه سُوٓوءَۢ
تتِ  ٰـ ُ ٱٱلأۡیََي لل َ نُفَصِّ ٌ۬۟ (٥٤) وَوكَذَذٲلكِك حِیيمم ٌ۬۟ ررَّ غَفوُورر
ۡ إإنِِّى  َ (٥٥) قلُل ُ ٱٱلۡمُجۡرِرمِیينن َ سَبِیيلل وَولتَِسۡتَبِیينن
ۚ قلُل  ِ َّFنُہِیيتُت أأنَۡن أأعَۡبُدَد ٱٱلَّذِذیينَن تَدۡدعُوونَن مِنن دُدووننِ ٱٱ
۬۟ مِننَ  اا وَومَآآ أأنََا ۙ قَدۡد ضَلَلۡتتُ إإذًِذ۬۟ بِعُ أأھَۡھھهوَوآآءَڪُمۡم ٓ أأتََّ لاَّ
بِّى  ٍ۬۟ مِّنن ررَّ نَة ٱٱلۡمُھۡهتَدِدیيننَ (٥٦) قلُۡل إإنِِّى عَلَىٰ بَیيِّ
ۤۚ إإنِنِ  ۚ مَا عِندِدىى مَا تَسۡتَعۡجِلوُونَن بِھِهۦ بۡتُمم بِھِهۦ وَوڪَذذَّ
صِلیِيننَ  ٰـ ۖ وَوھُھھهوَو خَیۡيرُر ٱٱلۡفَ ۖ یَيقصُصُّ ٱٱلۡحَققَّ ِ َّFِ َِّٱٱلۡحُكۡممُ إإلا
 ۦ َّ عِندِدىى مَا تَسۡتَعۡجِلوُوننَ بِھِه (٥٧۷) قلُل لَّوۡو أأنَن
ُ أأعَۡلَممُ  َّ Fوَوٱٱ ۗ ۡ ُ بَیۡينِى وَوبَیۡينَڪمُم َ ٱٱلأۡمَۡرر لَقضُِى
لمِِیينَن (٥٨۸) ۞ وَوعِندَدههُ ۥ مَفَاتِحُ ٱٱلۡغَیۡيبِب لاَ  ٰـ بِٱلظظَّ
ۚ وَومَا  ُ مَا فِى ٱٱلۡبَررِّ وَوٱٱلۡبَحۡرِر ۚ وَویَيعۡلَمم یَيعۡلَمُھَهآآ إإلاَِّ ھُھھهوَو
ٍ۬۟ فِى  ة ٍ إإلاَِّ یَيعۡلَمُھَها وَولاَ حَبَّ ُ مِنن وَورَرقَة تَسۡقطُط
تتِ ٱٱلأۡرَۡرضِض وَولاَ رَرطۡطببٍ۬۟ وَولاَ یَيابِسٍس إإلاَِّ فِى  ٰـ ظُظلمَُ
بِیيننٍ۬۟ (٥٩۹) وَوھُھھهوَو ٱٱلَّذِذىى یَيتَوَوفَّىٰىڪمُم بِٱلَّیۡيللِ  ببٍ۬۟ مُّ ٰـ كِتَ
ۡ فِیيھهِ  َّ یَيبۡعَثُڪمُم ِ ثُمم ہَارر ُ مَا جَرَرحۡتُمم بِٱلنَّ وَویَيعۡلَمم
ئُكُمم  ىۖ ثُممَّ إإلَِیۡيھِه مَرۡرجِعُكُمۡم ثُممَّ یُينَبِّ سَمًّ۬۟ لیُِيقۡضَىٰٓ أأجََللٌ۬۟ مُّ
ُ فَوۡوققَ  َ ٱٱلۡقَاھِھھهرر َ (٦٠۰) وَوھُھھهوو ۡ تَعۡمَلوُونن بِمَا كُنتُمم
ٓ إإذَِذاا جَآآءَ  ىٰ ً حَتَّ ُ عَلَیۡيكُممۡ حَفَظَظة ۖ وَویُيرۡرسِلل عِبَادِدهِهۦ
طُطووننَ  ُ رُرسُلنَُا وَوھُھھهمۡم لاَ یُيفَررِّ ُ ٱٱلۡمَوۡوتتُ تَوَوفَّتۡھه أأحََدَدكُمم
ۚ أألاََ لَھهُ  ُ ٱٱلۡحَققِّ ِ مَوۡولَىٰىھُهمم َّFإإلَِى ٱٱ ْ وٓواا َّ رُرددُّ (٦١۱) ثُمم
ۡ مَنن  سِبِیيننَ (٦٢۲) قلُل ٰـ ُ ٱٱلۡحَ ُ وَوھُھھهووَ أأسَۡرَرعع ٱٱلۡحُكۡمم
ُ  ۥ ِ تَدۡدعُوونَھه ِّ وَوٱٱلۡبَحۡرر ِ ٱٱلۡبَرر تت ٰـ یيكُمم مِّنن ظُظلمَُ یُينَجِّ
ذِذهِهۦ لَنَكُوونَننَّ  ٰـ  لَّىٕىِنۡن أأنَجَىٰىنَا مِنۡن ھَھھه

ا وَوخُفۡیَيةً۬۟ عً۬۟ تَضَررُّ
كِرِریينَن (٦٣۳)    ٰـ مِنَن ٱٱلشَّ

کہہہ ددوو میيںں تمہیيںں نہیيںں کہتا کہہ میيررےے پاسس الله کے خززاانے ہیيںں ااوورر 
نہہ میيںں غیيبب جانتا ہووںں ااوورر نہہ میيںں تمہیيںں کہتا ہووںں کہہ ووااقعی میيںں 
فررشتہہ ہووںں٬، میيںں ااتباعع نہیيںں کررتا مگرر جوو میيرریی ططررفف ووحی کی جاتی 
ہے؛ کہہہ ددوو کیيا اانددھھھها (جاہلل) ااوورر بصاررتت وواالا (علمم وواالا) مساوویی 
ہیيںں؛ پھهرر کیيا تمم تفکرر نہیيںں کررتے۔ ااوورر ااسس (قررآآنن) سے اانن لووگووںں کوو 
خبرردداارر کرروو جوو خووفف (اامیيدد) ررکھهتے ہیيںں کہہ اانن کوو اانن کے رربب کی 
ططررفف محشوورر کیيا جائے گا٬، اانن کا ااسس کے علاووهه کووئی وولی ااوورر 
شفاعتت کررنے وواالا نہیيںں شایيدد کہہ ووهه تقوویٰی ااختیيارر کرریيںں۔ ااوورر اانن 
(غرریيبب) لووگووںں کوو ددوورر نہہ کرروو جوو صبح وو شامم ااپنے رربب کوو 
پکاررتے ہیيںں ووهه ووجہہ الله کوو چاہتے ہیيںں؛ اانن کے حسابب میيںں سے تمم 
(لووگووںں) پرر کچھه ذذمہہ دداارریی نہیيںں ااوورر نہہ تمہاررےے حسابب میيںں اانن پرر 
کووئی ذذمہہ دداارریی ہے پسس ااگرر تمم (لووگگ) اانن کوو ددوورر کرروو گے توو تمم 
(لووگگ) ظظالمیينن میيںں سے ہوو جاؤؤ گے۔ ااوورر ااسی ططررحح ہمم نے اانن 
(مالددااررووںں) میيںں بعضض کوو بعضض کے ذذرریيعہہ آآززمایيا ہے تاکہہ ووهه 
(غرریيبب) کہیيںں کیيا یيہہ ہیيںں ووهه لووگگ ہماررےے ددررمیيانن جنن پرر الله نے فضلل 
کیيا ہے؟ کیيا الله شاکرریينن کوو ززیياددهه جاننے وواالا نہیيںں ہے۔ ااوورر جبب 
تمہاررےے پاسس ووهه آآئیيںں جوو ہمارریی آآیياتت پرر اایيمانن ررکھهتے ہیيںں توو اانن سے 
کہوو سلامم علیيکمم٬، تمہاررےے رربب نے ااپنے نفسس پرر ررحمتت لکھهی (ووااجبب 
کی) ہے٬، بیيشک تمم میيںں سے جوو جہالتت (لاعلمی) سے برراائی کررےے 
گا پھهرر ااسس کے بعدد تووبہہ کرر لے ااوورر ااصلاحح کرر لے توو بیيشک ووهه 
غفوورر وو ررحیيمم ہے۔ ااوورر ااسی ططررحح ہمم آآیياتت تفصیيلل سے بیيانن کررتے 
ہیيںں تاکہہ مجررمووںں کا ررااستہہ ووااضح ہوو جائے۔ کہہہ ددوو بیيشک مجھهے 
منع کیيا گیيا ہے کہہ میيںں اانن کی عباددتت کررووںں جنن کوو تمم الله کے علاووهه 
پکاررتے ہوو؛ کہہہ ددوو میيںں تمہارریی خووااہشاتت کا ااتباعع نہیيںں کررووںں گا 
ََ گمررااهه ہوو گیيا ااوورر نہہ میيںں ھھھهدداایيتت  (ااگرر اایيسا کررووںں) تبب توو میيںں یيقیينا
یيافتہہ میيںں سے ررہا۔ کہہہ ددوو بیيشک میيںں ااپنے رربب کی ووااضح ددلیيلل پرر 
ہووںں ااوورر تمم ااسس کوو جھهٹڻلاتے ہوو؛ میيررےے پاسس ووهه نہیيںں ہے جسس کیيلئے 
تمم عجلتت کرر ررہے ہوو؛ نہیيںں فیيصلہہ مگرر الله کیيلئے؛ ووهه حقق بیيانن کررتا 
ََ میيررےے  ہے ااوورر ووهه بہترریينن فیيصلہہ کررنے وواالا ہے۔ کہہہ ددوو ااگرر یيقیينا
پاسس ووهه چیيزز ہووتی جسس کیيلئے تمم عجلتت کرر ررہے ہوو توو ضرروورر میيررےے 
ااوورر تمہاررےے ددررمیيانن معاملے کا فیيصلہہ ہوو جاتا؛ ااوورر الله ظظالمووںں کوو 
خووبب جانتا ہے۔ ااوورر ااسس کے پاسس غیيبب کی کنجیياںں ہیيںں کووئی اانکوو 
نہیيںں جانتا سوواائے ااسس کے؛ ااوورر ووهه جانتا ہے جوو کچھه خشکی ااوورر 
سمنددرر میيںں ہے؛ ااوورر کووئی پتہہ نہیيںں گررتا (ااسقاطط) مگرر ووهه ااسس کوو 
جانتا ہے ااوورر کووئی دداانہہ (بچہہ) ززمیينن کی تارریيکیيووںں (ررحمووںں) میيںں 
نہیيںں ااوورر نہہ کووئی ترر (ززنددهه) ااوورر نہہ کووئی خشک (قبلل اازز ووقتت بچہہ) 
مگرر کتاببِ مبیينن (اامامِم مبیينن کے علمم) میيںں ہے۔ ااوورر ووهه ووہی ہے جوو 
تمہیيںں ررااتت کوو ووفاتت ددیيتا ہے ااوورر ووهه جانتا ہے جوو تمم ددنن کوو اانجامم 
ددیيتے ہوو پھهرر ووهه ااسس میيںں تمہیيںں ااٹڻھهاتا ہے تاکہہ مقررررهه مددتت پوورریی کی 
جائے٬، پھهرر تمم ااسی کی ططررفف ووااپسس جاؤؤ گے پھهرر ووهه تمہیيںں باخبرر 
کررےے گا جوو تمم کررتے ررہے تھهے۔ ااوورر ووهه ااپنے بنددووںں پرر حاوویی ہے 
ااوورر ووهه تمم پرر محافظظ (فررشتے) بھهیيجتا ہے؛ حتیٰ کہہ جبب تمم میيںں سے 
کسی اایيک کی مووتت آآ جاتی ہے توو ہماررےے بھهیيجے ہووئے (فررشتے) 
ااسے ووفاتت ددیيتے ہیيںں ااوورر ووهه کووتاہی نہیيںں کررتے۔ پھهرر ووهه الله کی 
ططررفف ووااپسس لائے جائیيںں گے جوو اانن کا حقق موولا ہے؛ خبرردداارر فیيصلہہ 
(کا ااختیيارر) ااسی کیيلئے ہے ااوورر ووهه اانتہائی سررعتت سے حسابب لیينے 
وواالا ہے۔ کہہہ ددوو تمہیيںں خشکی ااوورر سمنددرر کی تارریيکیيووںں سے کوونن 
نجاتت ددیيتا ہے جسے تمم گڑڑگڑڑاا کرر ااوورر چپکے چپکے پکاررتے ہوو٬، 
ااگرر ااسس نے ہمیيںں ااسس (مصیيبتت) سے نجاتت ددےے ددیی توو ہمم ضرروورر 

شاکرریينن میيںں سے ہوو جائیيںں گے۔ 
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سورة الآنعام
64. Say, "It is Allah who saves you from it and 

from every distress; then you [still] associate 
others with Him.”

65. Say, "He is the [one] Able to send upon you 
punishment from above you [smoke or lethal 
shriek] or from beneath your feet [sink hole] or 
to confuse you [blaming each other, so you 
become] sects and make you taste the 
violence of one another.” Look how We 
explain Ayaat in different ways that they might 
understand.

66. But your people have belied it [Qur'an] while it 
is the Haqq. Say, "I am not over you an 
advocate.”

67. For every news is a term,  and soon you are 
going to know.

68. And when you see those who engage in 
[offensive] discourse concerning Our Ayaat 
[the Imams swsa], then turn away from them 
until they enter into another conversation. And 
if Shaitan cause you to forget, then do not 
remain sitting after the reminder with the 
wrongdoing people.

69. And those who fear Allah are not held 
accountable for them [who criticize Ayaat] at 
all, except a reminder – that perhaps they will 
fear Him.

70. And leave those who take their religion as 
play and amusement and whom the worldly 
life has deceived. But remind with it [i.e. the 
Qur'an], lest a soul be afflicted by destruction 
for what it earned; [then] it will have other than 
Allah no guardian and no intercessor. And if it 
should offer every compensation, it would not 
be taken from it [i.e. that soul]. Those are the 
ones who are given to destruction for what 
they have earned. For them will be a drink of 
scalding water and a painful punishment 
because they used to disbelieve.

71. Say, "Shall we call instead of Allah that which 
neither benefits us nor harms us and be 
turned back on our heels after Allah has 
guided us? [We would then be] like one whom 
the devils enticed [to wander] upon the earth 
confused, [while] he has companions 
[Shaitan] inviting him to guidance, [calling], 
'Come to us.’ " Say [O My Habib sawaw], 
"Indeed, the guidance of Allah is the [only] 
guidance; and we have been commanded to 
submit to the Rabb of Aalameen

72. And to establish Salaat and fear Him." And it 
is He to whom you will be gathered.

73. And it is He who created the heavens and the 
earth with the Haqq. And the day [i.e. 
whenever] He says, "Be," and it is, His word is 
the Haqq. And His is the kingdom [on] the Day 
the Horn is blown. [He is] Knower of the Ghaib 
[which has not happened yet] and the present 

[what has happened], and He is the Wise, the 
Acquainted.

74. And [recall, O Mohammad sawaw], when 
Ibraheem said to his uncle A’zar, "Do you take 
idols as deities? Indeed, I see you and your 
people to be in manifest error.”

75. And thus did We show Ibraheem the kingdom 
of the heavens and the earth that he would be 
among the certain [in faith].

76. So when the night covered him, he saw a star. 
He said [in denying accent], "This is my 
Rabb?” But when it set, he said, "I like not the 
setting ones.”

77. And when he saw the moon rising, he said [in 
denying accent], "This is my Rabb?” But when 
it set, he said, "If my Rabb does not guide me, 
I will surely be among the people gone 
astray.”
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سورة الآنعام
َّ أأنَتُممۡ  ِّ كَرۡرببٍ۬۟ ثُمم نۡہَا وَومِنن كُلل یيكُمم مِّ ُ یُينَجِّ َّFٱٱ ِ قلُل
تُشۡرِركُوونَن (٦٤) قلُۡل ھُھھهوَو ٱٱلۡقَادِدرُر عَلَىٰٓ أأنَن یَيبۡعَثثَ 
ا مِّنن فَوۡوقِكُمۡم أأوَۡو مِنن تَحۡتتِ أأرَۡرجُلكُِممۡ  عَلَیۡيكُمۡم عَذَذاابً۬۟
ا وَویُيذِذیيققَ بَعۡضَكُمم بَأۡسسَ بَعۡضضٍۗ  أأوَۡو یَيلۡبِسَكُممۡ شِیَيعً۬۟
ۡ یَيفۡقَھُهووننَ  ِ لَعَلَّھُهمم تت ٰـ ُ ٱٱلأۡیََي فف َ نُصَررِّ ۡ كَیۡيفف ٱٱنظُظرر
ۚ قلُل لَّسۡتتُ  بَب بِھِهۦ قَوۡومُكَك وَوھُھھهوَو ٱٱلۡحَققُّ (٦٥) وَوكَذذَّ
ۚ وَوسَوۡوففَ  سۡتَقَررٌّ۬۟ ٍ۬۟ مُّ ِّ نَبَإ عَلَیۡيكُمم بِوَوكِیيللٍ۬۟ (٦٦) لِّكُلل
تَعۡلَمُوونَن (٦٧۷) وَوإإذَِذاا رَرأأیَۡيتَت ٱٱلَّذِذیينَن یَيخُووضُوونَن فِىٓ 
ْ فِى  ٰ یَيخُووضُوواا ۡ حَتَّى تِنَا فَأعَۡرِرضضۡ عَنۡہُمم ٰـ ءَاایَي
نُن فَلاَ تَقۡعُددۡ  ٰـ یۡيطَط ا یُينسِیَينَّكَك ٱٱلشَّ ۚ وَوإإمَِّ حَدِدیيثثٍ غَیۡيرِرهِهۦ
لمِِیينَن (٦٨۸) وَومَا  ٰـ ڪۡرَرىٰى مَعَ ٱٱلۡقَوۡوممِ ٱٱلظظَّ بَعۡددَ ٱٱلذذِّ
َ مِننۡ حِسَابِھِهمم مِّنن شَىۡءٍ۬۟  قوُونن َ یَيتَّ عَلَى ٱٱلَّذِذیينن
َ (٦٩۹) وَوذَذررِ  قوُونن ۡ یَيتَّ ڪنِن ذِذڪۡرَرىىٰ لَعَلَّھُهمم ٰـ وَولَ
تۡھُهممُ ٱٱلۡحَیَيوٰوةةُ  اا وَوغَررَّ ا وَولَھۡهوًو۬۟ خَذُذووااْ دِدیينَہُمۡم لَعِبً۬۟ ٱٱلَّذِذیينَن ٱٱتَّ
َ نَفۡسُسۢ بِمَا كَسَبَتتۡ  ۤ أأنَن تُبۡسَلل رۡر بِھِهۦ ۚ وَوذَذڪِّ نۡیَيا ٱٱلددُّ
ٌ۬۟ وَوإإنِن  ٌّ۬۟ وَولاَ شَفِیيع ِ وَولىِ َّFٱٱ ِ لَیۡيسسَ لَھَها مِنن دُدوونن
ىٕٓىِككَ ٱٱلَّذِذیيننَ  ٰـ ٓۗ أأوُْولَ َّ عَدۡدللٍ۬۟ لاَّ یُيؤۡؤخَذۡذ مِنۡہَا تَعۡدِدلۡل ڪُلل
ۡ حَمِیيممٍ۬۟  نن ٌ۬۟ مِّ ۡ شَرَراابب ۖ لَھُهمم ْ ْ بِمَا كَسَبُوواا أأبُۡسِلوُواا
َ (٧۷٠۰) قلُلۡ  ْ یَيكۡفرُُروونن ُۢ بِمَا كَانُوواا ٌ أألَیِيمم وَوعَذَذاابب
نَا  ِ مَا لاَ یَينفَعُنَا وَولاَ یَيضُررُّ َّFمِنن دُدووننِ ٱٱ ْ أأنََدۡدعُوواا
ُ كَٱلَّذِذىى  َّFإإذِۡذ ھَھھهدَدىٰىنَا ٱٱ َ ٓ أأعَۡقَابِنَا بَعۡدد ُّ عَلَىٰ وَونُرَردد
ُ ۥۤ  طِطیيننُ فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض حَیۡيرَرااننَ لَھه ٰـ یَي ُ ٱٱلشَّ ٱٱسۡتَھۡهوَوتۡھه
ۡ إإنِنَّ  ۗ قلُل ۤ إإلَِى ٱٱلۡھُهدَدىى ٱٱئۡتِنَا ُ ۥ ٌ۬۟ یَيدۡدعُوونَھه بب ٰـ أأصَۡحَ
َ لرَِرببِّ  ۖ وَوأأمُِرۡرنَا لنُِسۡلمِم ٰ َ ٱٱلۡھُهدَدىى ِ ھُھھهوو َّ Fھُھھهدَدىى ٱٱ
قوُوههُۚ  َ وَوٱٱتَّ لَوٰوةة ْ ٱٱلصَّ َ (٧۷١۱) وَوأأنَنۡ أأقَِیيمُوواا لَمِیينن ٰـ ٱٱلۡعَ
ِ تُحۡشَرُرووننَ (٧۷٢۲) وَوھُھھهووَ ٱٱلَّذِذىى  وَوھُھھهووَ ٱٱلَّذِذىىٓ إإلَِیۡيھه
َ یَيقوُوللُ  ۖ وَویَيوۡومم وَوٲتتِ وَوٱٱلأۡرَۡرضضَ بِٱلۡحَققِّ ٰـ مَ خَلَقَق ٱٱلسَّ
ۚ وَولَھهُ ٱٱلۡمُلۡكُك یَيوۡوممَ یُينفَخُ  ۚ قَوۡولھُهُ ٱٱلۡحَققُّ ڪُنن فَیَيڪُوونُن
ۚ وَوھُھھهووَ  ِ دَدةة ٰـ ھَه ِ وَوٱٱلشَّ ُ ٱٱلۡغَیۡيبب لمِم ٰـ ۚ عَ ِ وورر فِى ٱٱلصُّ
َ إإبِۡرَرٲھِھھهیيممُ  ُ ٱٱلۡخَبِیيررُ (٧۷٣۳) ۞ وَوإإذِۡذ قَالل ٱٱلۡحَڪِیيمم
ۖ إإنِِّىٓ أأرََرىٰىككَ  ً ُ أأصَۡنَامًا ءَاالھَِهة خِذذ َ أأتََتَّ ِ ءَاازَزرر لأِبَِیيھه
بِیيننٍ۬۟ (٧۷٤) وَوكَذَذٲلكِكَ نُرِرىىٓ  للٍ۬۟ مُّ ٰـ وَوقَوۡومَككَ فِى ضَلَ
وَوٲتتِ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض وَولیَِيكُووننَ  ٰـ مَ َ مَلَكُووتَت ٱٱلسَّ إإبِۡرَرٲھِھھهیيمم
ُ رَرءَاا  ِ ٱٱلَّیۡيلل ا جَننَّ عَلَیۡيھه مِنَن ٱٱلۡمُووقِنِیينَن (٧۷٥) فَلَمَّ
ٓ أأحُِببُّ  َ لاَ َ قَالل آآ أأفََلل ۖ فَلَمَّ ذَذاا رَربِّى ٰـ َ ھَھھه ۖ قَالل ا كَوۡوكَبً۬۟
ذَذاا  ٰـ ا قَاللَ ھَھھه ا رَرءَاا ٱٱلۡقَمَرَر بَازِزغً۬۟ ٱٱلأۡفَِلیِينَن (٧۷٦) فَلَمَّ
آآ أأفََلَل قَالَل لَىٕىِنن لَّمۡم یَيہۡدِدنِى رَربِّى لأَڪَُوونَننَّ  رَربِّىۖ فَلَمَّ

آآلِّیينَن (٧۷٧۷)    مِنَن ٱٱلۡقَوۡومِم ٱٱلضَّ

کہوو الله ہی تمہیيںں ااسس سے ااوورر ہرر کرربب سے نجاتت ددیيتا ہے پھهرر تمم 
شررکک کررتے ہوو۔ کہوو ووهه ااسس پرر قاددرر ہے کہہ تمم پرر تمہاررےے ااووپرر سے 
(ددھھھهووااںں یيا چنگھهاڑڑ) یيا تمہاررےے پاؤؤںں کے نیيچے سے (ززمیينن ددھھھهنسا 
کرر) عذذاابب بھهیيج ددےے یيا تمہیيںں گررووہووںں میيںں (تقسیيمم کررکے اایيک 
ددووسررےے کوو ططعنے ددیيتے ہووئے) االجھها ددےے ااوورر تمہیيںں اایيک ددووسررےے 
کی ططاقتت (کا لڑڑاا کرر مززاا) چکھهائے؛ ددیيکھهوو ہمم کسس ططررحح آآیياتت کوو 
مختلفف ططرریيقووںں سے بیيانن کررتے ہیيںں شایيدد کہہ ووهه سمجھه سکیيںں۔ ااوورر 
تمہارریی قوومم نے ااسس (قررآآنن) کی تکذذیيبب کی ہے حالانکہہ ووهه حقق ہے؛ 
کہوو میيںں تمم پرر ووکیيلل نہیيںں ہووںں۔ ہرر خبرر کیيلئے اایيک ووقتتِ مقرررر ہے 
ااوورر عنقرریيبب تمم جانن لوو گے۔ ااوورر جبب تمم اانن لووگووںں کوو ددیيکھهوو جوو 
ہمارریی آآیياتت پرر نکتہہ چیينی کرر ررہے ہووںں (یيعنی آآئمہؐہ کے خلافف) توو 
اانن سے منہہ مووڑڑ لوو جبب تک کہہ ووهه ااسس کے سوواا کسی ااوورر باتت میيںں 
غووررووخووضض کررنے لگ جائیيںں؛ ااوورر ااگرر شیيططانن تمہیيںں بھهلا ددےے توو یيادد 
آآ جانے کے بعدد ظظالمووںں کی قوومم کے ساتھه نہہ بیيٹڻھهوو۔ ااوورر جوو تقووییٰ 
کررتے ہیيںں اانن پرر اانن (ظظالمووںں) کے حسابب کی کووئی ذذمہہ دداارریی نہیيںں 
لیيکنن یيادد ددہانی (کی ذذمہہ دداارریی) شایيدد کہہ ووهه تقوویٰی ااختیيارر کرریيںں۔ ااوورر اانن 
لووگووںں کوو چھهووڑڑ ددوو جنہووںں نے ااپنے ددیينن کوو کھهیيلل ااوورر تماشہہ بنا لیيا 
ہے ااوورر ددیينا کی حیياتت نے اانہیيںں ددھھھهووکے میيںں ڈڈاالا ہوواا ہے لیيکنن اانن کوو 
ااسس (قررآآنن کے ذذرریيعے) سے نصیيحتت کررتے ررہوو کہہ کہیيںں کسی نفسس 
کوو جوو ااسس نے کمایيا ہے ھھھهلاکتت میيںں نہہ ڈڈاالل ددےے٬، ااسس کیيلئے الله کے 
علاووهه کووئی وولی نہیيںں ااوورر نہہ ہی شفاعتت کررنے وواالا٬، ااوورر ااگرر ووهه ہرر 
ططررحح کا بددلہہ (فددیيہہ٬، معاووضہہ) بھهی ددےے گا توو ااسس سے نہیيںں لیيا جائے 
گا؛ یيہہ ووہی لووگگ ہیيںں جوو ھھھهلاکتت میيںں پڑڑےے ہیيںں بووجہہ جوو اانہووںں نے 
کمایيا٬، اانن کیيلئے مشررووبب کھهوولتا ہوواا پانی ہے ااوورر ددرردد ناکک عذذاابب ہے 
ااسلئے کہہ ووهه کفرر کررتے ررہے تھهے۔ کہہہ ددوو کیيا ہمم الله کے علاووهه اانن 
کوو پکارریيںں جوو نہہ ہمیيںں نفع ددےے سکتے ہیيںں ااوورر نہہ ہمیيںں ضرررر ددےے 
سکتے ہیيںں ااوورر ہمم ااپنی اایيڑڑیيووںں پرر االٹڻے پھهرر جائیيںں بعدد ااسس کے کہہ الله 
نے ہمیيںں ھھھهدداایيتت ددیی ہے ااسس شخصص کی ططررحح جسے شیيططانووںں نے دداامم 
میيںں پھهنسا کرر ززمیينن میيںں حیيرراانن چھهووڑڑ ددیيا ہوو٬، ااسس کے ساتھهی 
(شیيططانن) ااسے ھھھهدداایيتت کی ططررفف پکاررتے ہووںں کہہ ہمارریی ططررفف آآجا؛ 
(ااےے حبیيبؐب) کہوو الله کی ھھھهدداایيتت ہی (ااصلل) ھھھهدداایيتت ہے؛ ااوورر ہمیيںں اامرر 
ہے کہہ ہمم عالمیينن کے رربب کیيلئے سرر ااططاعتت میيںں جھهکا ددیيںں۔ ااوورر یيہہ 
کہہ تمم صلاةة قائمم کرروو ااوورر ااسس سے ڈڈرروو؛ ااوورر ووهه ووہی ہے جسس کی 
ططررفف تمم محشوورر کئے جاؤؤ گے۔ ااوورر ووهه ووہی ہے جسس نے حقق کے 
ساتھه آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کوو خلقق کیيا؛ ااوورر جسس ددنن ووهه کنن کہے گا توو 
ہوو جائے گا؛ ااسس کا قوولل حقق ہے؛ ااوورر ااسی کی باددشاھھھهی ہے جسس ددنن 
صوورر میيںں پھهوونک مارریی جائے گی؛ غائبب (جوو اابھهی نہیيںں ہوواا) ااوورر 
حاضرر (جوو ہوو چکا ہے) کوو جاننے وواالا؛ ااوورر ووهه حکمتت وواالا با خبرر 
ہے۔ ااوورر (ااےے میيررےے حبیيبؐب یيادد کرروو) جبب اابررااھھھهیيمؑم نے ااپنے چچا آآززرر 
سے کہا کیيا تمم بتووںں کوو معبوودد بناتے ہوو؟ بیيشک میيںں تمہیيںں ااوورر 
تمہارریی قوومم کوو ووااضح گمررااہی میيںں ددیيکھه ررہا ہووںں۔ ااوورر ااسی ططررحح 
اابررااھھھهیيمؑم کوو ہمم نے آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کی باددشاھھھهیياںں ددکھهائیيںں تاکہہ ووهه 
یيقیينن کررنے وواالووںں میيںں سے ہوو جائے۔ پسس جبب ااسس پرر ررااتت ططارریی ہوو 
گئی توو ااسس نے اایيک ستاررهه ددیيکھها٬، ااسس نے (اانکارر کے لہجے میيںں) 
کہا یيہہ میيرراا رربب ہے؟ پھهرر جبب ووهه ڈڈووبب گیيا ااسس نے کہا میيںں ڈڈووبب 
جانے وواالووںں سے محبتت نہیيںں کررتا۔ پھهرر جبب ااسس نے چمکتا ہوواا قمرر 
ددیيکھها ااسس نے (اانکارر کے لہجے میيںں) کہا یيہہ میيرراا رربب ہے؟ پھهرر جبب 
ووهه بھهی ڈڈووبب گیيا ااسس نے کہا ااگرر میيررےے رربب نے میيرریی ھھھهدداایيتت نہہ کی 

ہووتی توو میيںں بھهی یيقیيناََ گمررااهه قوومم میيںں سے ہوو جاتا۔ 
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78. And when he saw the sun rising, he said [in 

denying accent], "This is my Rabb? this is 
greater." But when it set, he said, "O my 
people, indeed I am free from what you 
associate with Allah.

79. Indeed, I have turned my face [i.e. self] toward 
He Who created the heavens and the earth, 
inclining toward truth, and I am not of the 
polytheists.”

80. And his people argued with him. He said, "Do 
you argue with me concerning Allah while He 
has guided me? And I fear not [those gods] 
what you associate with Him [and will not be 
harmed] unless my Rabb should wil l 
something. My Rabb encompasses all things 
in knowledge; then will you not remember?

81. And how should I fear what you associate 
while you do not fear that you have associated 
with Allah that for which He has not sent down 
to you any authority? So which of the two 
parties has more right to security, if you 
know?”

82. They who believe and do not mix their belief 
with injustice [i.e. they do not accept Wilayat 
of any fallible with Wilayat e Masumeen swsa] 
– those will have security, and they are 
[rightly] guided.

83. And that was Our [conclusive] argument which 
We gave Ibraheem against his people. We 
raise by degrees whom We will. Indeed, your 
Rabb is Wise and Knowing.

84. And We gave to him [i.e. Ibraheem] Is'haq and 
Yaqoob – all [of them] We guided. And Nuh, 
We gu ided be fo re ; and among h i s 
descendants, Dawood and Sulaiman and 
Ayyub and Yousuf and Musa and Haroon. 
Thus do We reward the doers of good.

85. And Zakariya and Yahya and Esa and Ilyaas – 
and all were of the righteous.

86. And Ismaeel and al-Yas’a and Yunus and Loot 
– and all [of them] We preferred over the 
worlds.

87. And from among their fathers and their 
descendants and their brothers – and We 
chose them and We guided them to a Sirat al-
Mustaqeem.

88. That is the guidance of Allah by which He 
guides whomever He wills of His servants. But 
if they had associated others with Allah, then 
worthless for them would be whatever they 
were doing.

89. Those are the ones to whom We gave the 
Book and authority and prophethood. But if 
they [i.e. Quraysh] deny it [Wilayat e Ali swsa], 
then We have entrusted it to a people [Shias 
of Ali swsa] who are not disbelievers in it.

90. Those are the ones whom Allah has guided, 
so follow their guidance. Say, "I ask of you for 

it [i.e. the task of Risalat] no fee. It is not but a 
reminder for the worlds [Zikr for the 
Alameen].”

91. And they did not appraise Allah with true 
appraisal when they said, "Allah did not reveal 
to a human being anything.” Say, "Who 
revealed the Book that Musa brought as light 
and guidance to the people? You [Jews] make 
it into pages, disclosing [some of] it and 
concealing much [of the news of Rasool Allah 
sawaw]. And you were taught that which you 
knew not – neither you nor your fathers.” Say, 
"Allah [revealed it]." Then leave them in their 
[vain] discourse, amusing themselves.
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ذَذآآ  ٰـ ذَذاا رَربِّى ھَھھه ٰـ َ ھَھھه ً۬۟ قَالل ا رَرءَاا ٱٱلشَّمۡسَس بَازِزغَة فَلَمَّ
ا  مَّ ٌ۬۟ مِّ ِ إإنِِّى بَرِرىٓىء قَوۡومم ٰـ َ یَي آآ أأفََلَتۡت قَالل ۖ فَلَمَّ ُ أأڪَۡبَرر
ھۡهتُت وَوجۡھِهىَ للَِّذِذىى فَطَطررَ  تُشۡرِركُوونَن (٧۷٨۸) إإنِِّى وَوجَّ
۬۟ مِننَ  ۖ وَومَآآ أأنََا ا َ حَنِیيفً۬۟ ِ وَوٱٱلأۡرَۡرضض وَوٲتت ٰـ مَ ٱٱلسَّ
ۚ قَاللَ  ُ ۥ ُ ۥ قَوۡومُھه ھه َ (٧۷٩۹) وَوحَآآجَّ ٱٱلۡمُشۡرِركِیينن
ٓ أأخََاففُ مَا  ۚ وَولاَ ِ ِ وَوقَدۡد ھَھھهدَدىٰىنن َّFوٓونِّى فِى ٱٱ جُّٓ ٰـ أأتَُحَ
ۗ وَوسِعَ  ا ً۟۬ َ رَربِّى شَیۡيـٔٴ ٓ أأنَن یَيشَآآء ۤ إإلاَِّ تُشۡرِركُووننَ بِھِهۦ
رُروونَن (٨۸٠۰)  ۗ أأفََلاَ تَتَذَذڪَّ رَربِّى ڪُللَّ شَىۡءٍ عِلۡمًا
كُممۡ  وَوڪَیۡيفَف أأخََافُف مَآآ أأشَۡرَرڪۡتُمۡم وَولاَ تَخَافوُونَن أأنََّ
اۚ  نً۬۟ ٰـ لۡل بِھِهۦ عَلَیۡيڪمُۡم سُلۡطَط ِ مَا لَمۡم یُينَززِّ َّFأأشَۡرَركۡتُمم بِٱ
ۖ إإنِن كُنتُممۡ تَعۡلَمُووننَ  ِ ِ أأحََققُّ بِٱلأۡمَۡنن ُّ ٱٱلۡفَرِریيقَیۡينن فَأىَى
نَھُهمم بِظُظلۡممٍ  ٰـ ْ إإیِيمَ ْ وَولَمۡم یَيلۡبِسُوٓواا (٨۸١۱) ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوواا
ھۡهتَدُدوونَن (٨۸٢۲) وَوتِلۡككَ  ُ ٱٱلأۡمَۡننُ وَوھُھھهمم مُّ ىٕٓىِككَ لَھُهمم ٰـ أأوُْولَ
ۚ نَرۡرفَعُ  ٰ قَوۡومِھِهۦ َ عَلَى ھَهآآ إإبِۡرَرٲھِھھهیيمم ٰـ تُنَآآ ءَااتَیۡينَ حُجَّ
 (٨۸٣۳) ٌ۟۬ ٌ عَلیِيمم ۗ إإنِنَّ رَربَّككَ حَكِیيمم شَآآءُ تتٍ۬۟ مَّنن نَّ ٰـ دَدرَرجَ
ًّ ھَھھهدَدیۡينَاۚ  ۚ ڪُلا َ َ وَویَيعۡقوُوبب قق ٰـ ۤ إإسِۡحَ ُ ۥ وَووَوھَھھهبۡنَا لَھه
ُ ۥددَ  تِھِهۦ دَدااوو یيَّ ۖ وَومِنن ذُذررِّ ُ وَونُووحًا ھَھھهدَدیۡينَا مِنن قَبۡلل
رُرووننَۚ  ٰـ ننَ وَوأأیَيُّووببَ وَویُيووسُففَ وَومُووسَىٰ وَوھَھھه ٰـ وَوسُلَیۡيمَ
ا  َ (٨۸٤) وَوزَزكَرِریيَّ َ نَجۡزِزىى ٱٱلۡمُحۡسِنِیينن وَوكَذَذٲلكِك
لحِِیيننَ  ٰـ َ ٱٱلصَّ نن ٌّ۬۟ مِّ ۖ كُلل وَویَيحۡیَيىٰ وَوعِیيسَىٰ وَوإإلِۡیَياسسَ
اۚ  َ وَولوُوطًط۬۟ َ وَویُيوونُسس َ وَوٱٱلۡیَيسَع عِیيلل ٰـ (٨۸٥) وَوإإسِۡمَ
َ (٨۸٦) وَومِننۡ  لَمِیينن ٰـ لۡنَا عَلَى ٱٱلۡعَ  فَضَّ

ًّ۟۬ وَوڪُلا
ھهُممۡ  ٰـ نَ ۖ وَوٱٱجۡتَبَیۡي ۡ ۡ وَوإإخِۡوَوٲنِہِمم تِہِمم ٰـ یيَّ ۡ وَوذُذررِّ ءَاابَآآىىِٕھِهمم
ٍ۬۟ (٨۸٧۷) ذَذٲلكِكَ  سۡتَقِیيمم ٍ۬۟ مُّ ۡ إإلَِىٰ صِرَرٲطط ھُهمم ٰـ وَوھَھھهدَدیۡينَ
ۚ وَولَووۡ  ِ یَيہۡدِدىى بِھِهۦ مَنن یَيشَآآءُ مِنۡن عِبَادِدهِهۦ َّFھُھھهدَدىى ٱٱ
ْ یَيعۡمَلوُونَن (٨۸٨۸)  ا كَانُوواا ْ لَحَبِططَ عَنۡھُهمم مَّ أأشَۡرَركُوواا
ةةَۚ  بُووَّ َ وَوٱٱلنُّ بَب وَوٱٱلۡحُكۡمم ٰـ ُ ٱٱلۡكِتَ ھُهمم ٰـ ىٕٓىِككَ ٱٱلَّذِذیينَن ءَااتَیۡينَ ٰـ أأوُْولَ
ا لَّیۡيسُووااْ  لۡنَا بِہَا قَوۡومً۬۟ ؤُٓؤلآَءِ فَقَدۡد وَوكَّ ٰـ فَإنِن یَيكۡفرُۡر بِہَا ھَھھه
 َُّۖFھَھھهدَدىى ٱٱ َ َ ٱٱلَّذِذیينن ىٕٓىِكك ٰـ َ (٨۸٩۹) أأوُْولَ فِرِریينن ٰـ بِہَا بِكَ
ۖ إإنِۡن ھُھھهووَ  ٓ أأسَۡـٔٴلَكُُمۡم عَلَیۡيھهِ أأجَۡرًراا ۗ قلُل لاَّ فَبِھُهدَدىٰىھُهممُ ٱٱقۡتَدِدهۡه
َ حَققَّ  َّFٱٱ ْ لَمِیينَن (٩۹٠۰) وَومَا قَدَدرُروواا ٰـ إإلاَِّ ذِذكۡرَرىٰى للِۡعَ
ُ عَلَىٰ بَشَررٍ۬۟ مِّنن  َّFٱٱ َ ْ مَآآ أأنَزَزلل ۤ إإذِۡذ قَالوُواا قَدۡدرِرهِهۦ
 ۦ َ بِھِه ببَ ٱٱلَّذِذىى جَآآء ٰـ َ ٱٱلۡكِتَ ۡ مَنۡن أأنَزَزلل ۗ قلُل ٍ۟۬ شَىۡء
اسِسۖ تَجۡعَلوُونَھُه ۥ قَرَرااطِطیيسسَ  ىى لِّلنَّ اا وَوھُھھهدًد۬۟ مُووسَىٰ نُوورًر۬۟
ا لَمۡم تَعۡلَمُوٓوااْ  ۖ وَوعُلِّمۡتُمم مَّ اا تُبۡدُدوونَہَا وَوتُخۡفوُوننَ كَثِیيرًر۬۟
ُۖ ثُممَّ ذَذرۡرھُھھهمۡم فِى خَوۡوضِہِممۡ  َّFقلُِل ٱٱ ۖ أأنَتُمۡم وَولآَ ءَاابَآآؤُؤكُمۡم

یَيلۡعَبُوونَن (٩۹١۱)   

پھهرر جبب ااسس نے سووررجج کوو چمکتے ہووئے ددیيکھها توو ااسس نے (اانکارر 
کے لہجے میيںں) کہا یيہہ میيرراا رربب ہے؟ یيہہ بہتت بڑڑاا ہے؟ پھهرر جبب ووهه 
بھهی ڈڈووبب گیيا ااسس نے کہا ااےے میيرریی قوومم بیيشک میيںں اانن سے لاتعلقق 
ہووںں جنن کوو تمم شرریيک بناتے ہوو۔ بیيشک میيںں نے حقق کی ططررفف یيکسوو 
ہووکرر ااپنا چہررهه ااسس کی ططررفف متووجہہ کیيا جوو آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کا 
اایيجادد کررنے وواالا ہے ااوورر میيںں مشررکووںں میيںں سے نہیيںں ہووںں۔ ااوورر ااسس 
کی قوومم ااسس سے جھهگڑڑنے لگی؛ ااسس نے کہا کیيا تمم مجھه سے الله کے 
ََ ااسس نے مجھهے ھھھهدداایيتت ددیی ہے؛  باررےے میيںں جھهگڑڑتے ہوو جبکہہ یيقیينا
ااوورر میيںں اانن (معبووددووںں) سے نہیيںں ڈڈررتا جنن کوو تمم ااسس کا شرریيک بناتے 
ہوو سوواائے ااسس کے کہہ میيرراا رربب کچھه چاہے؛  میيررےے رربب کا علمم ہرر 
شئ پرر ووسیيع (حاوویی) ہے؛ پھهرر کیيا تمم نصیيحتت نہیيںں پکڑڑوو گے۔ ااوورر 
جنن کوو تمم نے شرریيک بنایيا ہے میيںں اانن سے کیيسے ڈڈررووںں؟ ااوورر بیيشک 
تمم اانن کوو الله کا شرریيک بناتے ہووئے نہیيںں ڈڈررتے جنن کیيلئے تمم پرر 
کووئی ددلیيلل ناززلل نہیيںں ہووئی٬، توو ہمم ددوونووںں فرریيقیينن میيںں سے کوونن اامنن کا 
ززیياددهه مستحقق ہے ااگرر تمم جانتے ہوو۔ جوو لووگگ اایيمانن لائے ااوورر ااپنے 
اایيمانن کوو ظظلمم سے آآلووددهه نہیيںں کیيا (یيعنی وولایيتتِ معصوومیينؐن میيںں کسی 
ااوورر کی وولایيتت مخلووطط نہیيںں کی) یيہہ ووہی لووگگ ہیيںں جنن کیيلئے اامنن ہے 
ااوورر ووہی ھھھهدداایيتت یيافتہہ ہیيںں۔ ااوورر یيہہ ہمارریی ووهه حجتت تھهی جوو ہمم نے 
اابررااھھھهیيمؑم کوو ااسس کی قوومم پرر (قائمم کررنے کیيلئے) ددیی تھهی؛ ہمم جسس کے 
ددررجاتت چاہتے ہیيںں بلندد کررتے ہیيںں؛ بیيشک تیيرراا رربب حکمتت وواالا سبب 
جاننے وواالا ہے۔ ااوورر ہمم نے ااسے ااسحٰقؑق ااوورر یيعقووبؑب عططا کئے؛ سبب 
کوو ہمم نے ھھھهدداایيتت ددیی٬، ااوورر ااسس سے قبلل ہمم نے نووحؑح کوو ھھھهدداایيتت ددیی ااوورر 
ااسس کی ذذرریيتت (نسلل) سے ددااؤؤدؑد ااوورر سلیيمانؑن ااوورر اایيووبؑب ااوورر یيووسفؑف ااوورر 
مووسٰیؑ ااوورر ھھھهارروونؑن (کوو بھهی)؛ ااوورر ااسس ططررحح ہمم محسنووںں کوو جززاا 
ددیيتے ہیيںں۔ ااوورر ززکرریياؑ ااوورر یيحیٰيیؑ ااوورر عیيسٰیؑ ااوورر االیياسؑس سبب صالحیينن 
میيںں سے ہیيںں۔ ااوورر ااسمٰعیيلؑل ااوورر االیيسعؑ ااوورر یيوونسؑس ااوورر لووطؑط٬، ااوورر اانن سبب 
کوو ہمم نے عالمیينن پرر فضیيلتت عططا کی۔ ااوورر اانن کے آآباء وو ااجدداادد سے 
ااوورر اانن کی ذذرریيتت سے ااوورر اانن کے بھهائیيووںں سے ااوورر ہمم نے اانن کوو 
چنن لیيا ااوورر ہمم نے اانن کوو صررااطِط مستقیيمم کی ططررفف ھھھهدداایيتت ددیی۔ یيہہ الله 
کی ھھھهدداایيتت ہے ووهه ااپنے بنددووںں میيںں سے جسس کی چاہتا ہے ھھھهدداایيتت 
کررتا ہے؛ ااوورر ااگرر ووهه شررکک کررتے توو ضرروورر اانن کے ووهه ااعمالل 
ضائع ہوو جاتے جوو ووهه کررتے ررہے تھهے۔ یيہہ ووہی لووگگ ہیيںں جنن کوو ہمم 
نے کتابب ااوورر حکوومتت ااوورر نبووتت عططا کی٬، پسس ااگرر یيہہ (قرریيشی) لووگگ 
ااسس (وولایيتِت علیؐ) سے کفرر کررتے ہیيںں توو یيقیيناََ ہمم نے ااسس کیيلئے اایيسی 
(علیؐ کی شیيعہہ) قوومم ووکیيلل مقرررر کرر ددیی ہے جوو ااسس کا اانکارر نہیيںں 
کررتے۔ یيہہ ووہی لووگگ ہیيںں جنن کوو الله نے ھھھهدداایيتت بخشی ہے پسس تمم 
(لووگگ) بھهی اانن کی ھھھهدداایيتت کی ااقتدداا (پیيرروویی) کرروو؛ (ااےے حبیيبؐب) کہہہ ددوو 
میيںں تمم سے ااسس (کاررررسالتت) پرر کسی ااجرر کوو سوواالل نہیيںں کررتا؛ ووهه 
کچھه نہیيںں سوواائے عالمیينن کیيلئے یياددددہانی (ذذکرر) کے۔ ااوورر اانہووںں نے 
الله کی قددرر نہیيںں کی جسس ططررحح ااسس کی قددرر کا حقق ہے٬،  جبب اانہووںں 
نے کہا الله نے کسی بشرر پرر کووئی شئ ناززلل نہیيںں کی؛ کہہہ ددوو پھهرر ووهه 
کتابب کسس نے ناززلل کی تھهی جسے مووسٰیؑ لایيا تھها جوو لووگووںں کیيلئے 
نوورر ااوورر ھھھهدداایيتت تھهی جسے تمم نے ووررقق ووررقق بنا کرر ررکھه ددیيا ہے کچھه 
کوو تمم ظظاہرر کررتے ہوو ااوورر ززیياددهه (ااخبارِر ررسوولؐل) کوو تمم چھهپاتے ہوو٬، ااوورر 
تمم کوو ووهه تعلیيمم ددیی گئی جسے نہہ تمم جانتے تھهے ااوورر نہہ تمہاررےے آآباء 
وو ااجدداادد؛ کہہہ ددوو الله ہی نے٬، پھهرر اانن کوو اانن کی نکتہہ چیينیيووںں میيںں 

کھهیيلتا چھهووڑڑ ددوو۔ 
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سورة الآنعام
92. And this is a Book which We have sent down, 

blessed and confirming what is before it 
[Torah, Psalms, Bible], that you may warn the 
Mother of Cities [i.e. Makkah] and those 
around it [the whole world]. Those who believe 
in the Hereafter believe in it, and they are 
guarding their Salaat.

93. And who is more unjust than one who [i.e. 
Abdullah bin Abi Sarh] invents a lie about 
Allah or says, "It has been revealed to me," 
while nothing has been revealed to him, and 
one who says, "I will reveal [something] like 
what Allah revealed [i.e. who claims to be an 
imam other than the infallible Imam swsa] .” 
And if you could see when the wrongdoers 
[who violates the rights of Aal e Mohammad 
swsa] are in the agonies of death while the 
angels extend their hands, [saying], 
"Discharge your souls! Today you will be 
awarded the punishment of [extreme] 
humiliation for what you used to say against 
Allah other than the truth and [that] you were, 
toward His Ayaat [about merits of Aal e 
Mohammad swsa], being arrogant.”

94. [It will be said to them], "And you have 
certainly come to Us alone [i.e. individually] as 
We created you the first time, and you have 
left whatever We bestowed upon you behind 
you. And We do not see with you your 
'intercessors' which you claimed that they [i.e. 
self-appointed imams] were among you 
associates [in your affairs]. It [love] has been 
severed between you, and lost from you is 
what you used to claim.”

95. Indeed, Allah is the cleaver of grain and stone 
[date seed] to germinate. He brings the living 
[Momin] out of the dead [Kafir] and brings the 
dead out of the living. That is Allah; so how 
are you deluded?

96. [He is] the cleaver of daybreak and has made 
the night for rest and the sun and moon for 
calculation. That is the determination 
[ordination] of the Exalted in Might, the 
Knowing.

97. And it is He who made for you the stars that 
you may be guided by them through the 
darknesses of the land and sea. We have 
detailed the Ayaat for a people who know.

98. And it is He who produced you from one soul 
and [gave you] a place of dwelling [uterus] 
and of storage [gonads]. We have detailed the 
Ayaat for a people who understand.

99. And it is He who sends down rain from the 
sky, and We produce thereby the growth 
[buds] of all things. We produce from it 
greenery [crops & plants] from which We 
produce grains arranged in layers. And from 
the palm trees from its spathe clusters of 

dates hanging low. And [We produce] gardens 
of grapevines and olives and pomegranates, 
similar and varieties. Look at its fruit when it 
yields and [at] its ripening. Indeed in that are 
signs for a people who believe.

100.And they have falsely attributed to Allah 
partners – the jinn, while He has created them 
– and have fabricated for Him sons and 
daughters without knowledge. Exalted is He 
and high above what they describe.

101.[He is] Originator of the heavens and the 
earth. How could He have a son when He 
does not have a spouse and He created all 
things? And He is, of all things, Knowing.

102.That is Allah, your Rabb; there is no Elah 
except Him, the Creator of all things, so 
worship Him. And He is Disposer of all things.
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قُق ٱٱلَّذِذىى بَیۡيننَ  صَددِّ ھهُ مُبَارَرككٌ۬۟ مُّ ٰـ بٌب أأنَزَزلۡنَ ٰـ ذَذاا كِتَ ٰـ وَوھَھھه
ۚ وَوٱٱلَّذِذیيننَ  َّ ٱٱلۡقرَُرىىٰ وَومَنۡن حَوۡولَھَها َ أأمُم ِ وَولتُِنذِذرر یَيدَدیۡيھه
ۡ عَلَىٰ  ۖ وَوھُھھهمم َ بِھِهۦ ِ یُيؤۡؤمِنُوونن َ بِٱلأۡخَِرَرةة یُيؤۡؤمِنُوونن
ننِ  ُ مِمَّ َ (٩۹٢۲) وَومَننۡ أأظَۡظلَمم ۡ یُيحَافِظُظوونن صَلاَتِہِمم
َ أأوُوحِىَ إإلَِىَّ وَولَممۡ  ِ كَذِذبًا أأوَۡو قَالل َّFٱٱفۡتَرَرىٰى عَلَى ٱٱ
یُيووحَح إإلَِیۡيھهِ شَىۡءٌ۬۟ وَومَنن قَالَل سَأنُزِزللُ مِثۡلَل مَآآ أأنَزَزللَ 
لمُِوونَن فِى غَمَرَرٲتِت ٱٱلۡمَوۡوتتِ  ٰـ ُۗ وَولَوۡو تَرَرىٰىٓ إإذِِذ ٱٱلظظَّ َّFٱٱ
ْ أأنَفسَُڪمُمُۖ  ۡ أأخَۡرِرجُوٓواا ْ أأیَۡيدِدیيھِهمم ُ بَاسِطُطوٓواا ىٕٓىِكَة ٰـ وَوٱٱلۡمَلَ
َ تُجۡزَزوۡونَن عَذَذاابَب ٱٱلۡھُهووننِ بِمَا كُنتُمۡم تَقوُولوُوننَ  ٱٱلۡیَيوۡومم
 ۦ تِھِه ٰـ ۡ ءَاایَي ۡ عَنن ِّ وَوكُنتُمم َ ٱٱلۡحَقق ِ غَیۡيرر َّ Fعَلَى ٱٱ
تَسۡتَكۡبِرُرووننَ (٩۹٣۳) وَولَقَددۡ جِئۡتُمُوونَا فرَُرٲدَدىٰى كَمَا 
كُممۡ وَورَرآآءَ  ٰـ لۡنَ ا خَووَّ ٍ۬۟ وَوتَرَركۡتُمم مَّ ةة َ مَررَّ لل كُممۡ أأوَوَّ ٰـ خَلَقۡنَ
ُ ٱٱلَّذِذیيننَ  ۡ شُفَعَآآءَكُمم ۖ وَومَا نَرَرىىٰ مَعَكُمم ۡ ظُظھُهوورِرڪُمم
َ بَیۡينَكُممۡ  ع قَططَّ ۚ لَقَدد تَّ ْ ؤُٓؤاا ٰـ ۡ شُرَركَ ۡ فِیيكُمم ہُمم ۡ أأنََّ زَزعَمۡتُمم
ا كُنتُمۡم تَزۡزعُمُوونَن (٩۹٤) ۞ إإنِنَّ  وَوضَللَّ عَنڪمُم مَّ
َّ مِننَ  ُ ٱٱلۡحَى ۖ یُيخۡرِرجج وَوىىٰ ِّ وَوٱٱلنَّ ُ ٱٱلۡحَبب َ فَالقِق َّ Fٱٱ
 َُّۖFٱٱ ُ ۚ ذَذٲلكُِمم ِّ َ ٱٱلۡحَى ِ مِنن ُ ٱٱلۡمَیيِّتت ِ وَومُخۡرِرجج ٱٱلۡمَیيِّتت
ِ وَوجَعَللَ  ُ ٱٱلإۡصِۡبَاحح َ (٩۹٥) فَالقِق فَأنََّىٰ تُؤۡؤفَكُوونن
اۚ ذَذٲلكَِك تَقۡدِدیيررُ  ا وَوٱٱلشَّمۡسَس وَوٱٱلۡقَمَرَر حُسۡبَانً۬۟ ٱٱلَّیۡيلَل سَكَنً۬۟
َ لَكُممُ  َ ٱٱلَّذِذىى جَعَلل ِ (٩۹٦) وَوھُھھهوو ِ ٱٱلۡعَلیِيمم ٱٱلۡعَزِزیيزز
ۗ قَددۡ  تِت ٱٱلۡبَررِّ وَوٱٱلۡبَحۡرِر ٰـ ْ بِہَا فِى ظُظلمَُ ٱٱلنُّجُووممَ لتَِہۡتَدُدوواا
تتِ لقَِوۡوممٍ۬۟ یَيعۡلَمُوونَن (٩۹٧۷) وَوھُھھهوَو ٱٱلَّذِذىىٓ  ٰـ لۡنَا ٱٱلأۡیََي فَصَّ
ۗ قَددۡ  ٍ۬۟ فَمُسۡتَقَررٌّ۬۟ وَومُسۡتَوۡودَدعٌع۬۟ فۡسٍس۬۟ وَوٲحِدَدةة أأنَشَأكَُمم مِّنن نَّ
تتِ لقَِوۡوممٍ۬۟ یَيفۡقَھُهوونَن (٩۹٨۸) وَوھُھھهوَو ٱٱلَّذِذىىٓ  ٰـ لۡنَا ٱٱلأۡیََي فَصَّ
مَآآءِ مَآآءً۬۟ فَأخَۡرَرجۡنَا بِھِهۦ نَبَاتَت كُللِّ  أأنَزَزللَ مِنَن ٱٱلسَّ
ا  ُ حَبًّ۬۟ ُ مِنۡھه خۡرِرجج اا نُّ ُ خَضِرًر۬۟ ٍ۬۟ فَأخَۡرَرجۡنَا مِنۡھه شَىۡء
خۡلِل مِنن طَطلۡعِھَها قِنۡوَواانٌن۬۟ دَداانِیَيةٌ۬۟  ا وَومِنَن ٱٱلنَّ تَرَرااڪِبً۬۟ مُّ
ا  انَن مُشۡتَبِھًه۬۟ مَّ یۡيتُوونَن وَوٱٱلررُّ نۡن أأعَۡنَابٍب۬۟ وَوٱٱلززَّ تٍت۬۟ مِّ ٰـ وَوجَنَّ
ۤ إإذَِذآآ أأثَۡمَررَ  ْ إإلَِىٰ ثَمَرِرهِهۦ ۗ ٱٱنظُظرُروٓواا ٍ بِھه ٰـ َ مُتَشَ وَوغَیۡيرر
ٍ۬۟ یُيؤۡؤمِنُووننَ  ٍ۬۟ لِّقَوۡومم تت ٰـ ۡ لأَیََي َّ فِى ذَذٲلكُِمم ۤۚ إإنِن وَویَينۡعِھِهۦ
َّ وَوخَلَقَھُهممۡۖ  َ ٱٱلۡجِنن ِ شُرَركَآآء َّ ِF ْ (٩۹٩۹) وَوجَعَلوُواا
نَھهُ  ۥ ٰـ ۚ سُبۡحَ تتِۭ بِغَیۡيرِر عِلۡمٍم۬۟ ٰـ ْ لَھهُ ۥ بَنِیينَن وَوبَنَ وَوخَرَرقوُواا
وَوٲتتِ  ٰـ مَ ا یَيصِفوُونَن (١۱٠۰٠۰) بَدِدیيعُ ٱٱلسَّ لَىٰ عَمَّ ٰـ وَوتَعَ
ُ  ۥ ٌ۬۟ وَولَمۡم تَكُنن لَّھه ُ ۥ وَولَدد ۖ أأنََّىٰ یَيكُووننُ لَھه وَوٱٱلأۡرَۡرضِض
ۖ وَوھُھھهوَو بِكُللِّ شَىۡءٍ عَلیِيممٌ۬۟  ۖ وَوخَلَقَق كُللَّ شَىۡءٍ۬۟ حِبَةٌ۬۟ ٰـ صَ
لقِقُ  ٰـ ۖ خَ ھَه إإلاَِّ ھُھھهوَو ٰـ ٓ إإلَِ ۖ لاَ كُمۡم ُ رَربُّ َّFٱٱ ُ (١۱٠۰١۱) ذَذٲلڪِمُم
ِّ شَىۡءٍ۬۟  َ عَلَىٰ كُلل ُۚ وَوھُھھهوو ٍ۬۟ فَٱعۡبُدُدووهه ِّ شَىۡء ڪُلل

وَوڪِیيلٌل۬۟ (١۱٠۰٢۲)   

ااوورر یيہہ کتابب ہمم نے ااسے مباررکک ناززلل کیيا ہے ااسس کی تصددیيقق کررتی 
ہے جوو ااسس سے پہلے (تووررااتت٬، ززبوورر٬، اانجیيلل) مووجوودد ہے ااوورر تاکہہ تمم 
اامم االقرٰریی (مکہہ) ااوورر جوو ااسس کے اارردد گرردد (تمامم ااہلِل ااررضض) ہیيںں کوو 
خبرردداارر کرروو؛ ااوورر جوو لووگگ آآخررتت پرر اایيمانن ررکھهتے ہیيںں ووہی ااسس پرر 
اایيمانن لاتے ہیيںں ااوورر ووهه ااپنی صلاةة کی حفاظظتت کررتے ہیيںں۔ ااوورر ااسس 
(عبددالله بنن اابی سررحح) سے بڑڑاا ظظالمم ااوورر کوونن ہے جوو الله پرر جھهووٹٹ 
بانددھھھهے یيا کہے کہہ میيرریی ططررفف ووحی آآئی ہے ااوورر ااسس کی ططررفف 
کچھه بھهی ووحی نہہ کی گئی ہوو ااوورر جوو کہے کہہ جیيسا الله نے ناززلل کیيا 
ہے وویيسا میيںں بھهی ناززلل کررووںں گا (یيعنی جوو اامامِم معصوومؑم کے علاووهه 
اامامتت کا ددعوویٰی کررےے) ااوورر کاشش تمم ددیيکھه سکوو کہہ جبب (آآلل محمدؐد کے 
حقق پرر ظظلمم کررنے وواالے) ظظالمم لووگگ مووتت کی سختیيووںں میيںں (مبتلا) 
ہووتے ہیيںں ااوورر ملائکہہ ااپنے ہاتھه بڑڑھھھهاتے ہووئے (کہتے ہیيںں) نکالوو 
ااپنے نفسووںں (جانووںں) کوو؛ آآجج تمہیيںں جززاا ددیی جائے گی ذذلتت (پیياسس) 
وواالے عذذاابب سے کیيوونکہہ تمم الله کے ذذمہہ ناحقق باتیيںں کہتے تھهے ااوورر 
تمم ااسس کی (فضائلِل آآلل محمدؐد وواالی) آآیياتت سے تکبرر کررتے تھهے۔ ااوورر 
تمم ہماررےے پاسس فرراادداا (ااکیيلے) آآئے ہوو جسس ططررحح ہمم نے تہمیيںں پہلی 
بارر خلقق کیيا تھها ااوورر جوو کچھه ہمم نے تمہیيںں ددیيا تھها تمم ااسے ااپنی پیيٹڻھه 
پیيچھهے چھهووڑڑ آآئے ہوو ااوورر ہمم تمہاررےے ساتھه تمہاررےے ووهه سفاررشی بھهی 
نہیيںں ددیيکھه ررہے جنن (خوودد ساختہہ اامامووںں) کے متعلقق تمہارراا ززعمم 
(گمانن) تھها کہہ ووااقعی ووهه تمہاررےے (کامم بنانے) میيںں شرریيک ہیيںں؛ یيقیيناََ 
تمہاررےے ددررمیيانن (محبتت کا) تعلقق قططع ہوو گیيا ہے ااوورر تمم سے ووهه سبب 
گمم ہوو گئے ہیيںں جنن کوو تمم ززعمم کئے ہووئے تھهے۔ بیيشک الله دداانے ااوورر 
گٹڻھهلی کوو شگافتہہ کررنے وواالا ہے ووهه ززنددهه (مؤؤمنن) کوو مررددےے (کافرر) 
سے نکالتا ہے ااوورر مررددےے (کافرر) کوو ززنددهه (مؤؤمنن) سے نکالنے وواالا 
ہے؛ ووہی تمہارراا الله ہے پھهرر تمم کددھھھهرر بہکائے جا ررہے ہوو۔ صبح کوو 
پھهاڑڑنے وواالا ااوورر ااسس نے ررااتت کوو سکوونن (کیيلئے) بنایيا ااوورر شمسس وو 
قمرر کوو حسابب کیيلئے؛ یيہہ ززبررددستت سبب جاننے وواالے کی تقددیيرر (مقرررر 
کررددهه قانوونن) ہے۔ ااوورر ووهه ووہی ہے جسس نے تمہاررےے لئے ستاررووںں کوو 
بنایيا تاکہہ تمم اانن سے خشکی ااوورر سمنددرر کی تارریيکیيووںں میيںں ررااستہہ 
معلوومم کرروو؛ تحقیيقق ہمم نے علمم ررکھهنے وواالی قوومم کیيلئے آآیياتت تفصیيلل 
سے بیيانن کی ہیيںں۔ ااوورر ووهه ووہی ہے جسس نے تمہیيںں ووااحدد نفسس سے پیيدداا 
کیيا پھهرر اایيک جائے قرراارر (ررحمم) ااوورر اایيک سوونپنے کی جگہہ (صلبب)٬، 
تحقیيقق ہمم نے سمجھهنے وواالی قوومم کیيلئے آآیياتت تفصیيلل سے بیيانن کی 
ہیيںں۔ ااوورر ووهه ووہی ہے جسس نے آآسمانن سے پانی ناززلل کیيا پھهرر ااسس سے 
ہمم نے ہرر ططررحح کی نباتاتت نکالیيںں ااوورر ااسس سے ہمم نے سررسبزز (کھهیيتت 
ااوورر ددررختت) نکالے جنن سے ہمم تہہہ برر تہہہ دداانے نکالتے ہیيںں ااوورر 
کھهجووررووںں کے شگووفووںں سے لٹڻکتے ہووئے گچھهے (پیيدداا کررتے ہیيںں) 
ااوورر اانگوورر ااوورر ززیيتوونن ااوورر اانارر کے باغاتت (ہمم نے پیيدداا کئے جنن کے 
پھهلل اایيک ددووسررےے سے) ملتے جلتے بھهی ہیيںں ااوورر مختلفف بھهی ہیيںں؛ 
ددیيکھهوو اانن کے ثمرر کی ططررفف جبب پھهلل لگتا ہے ااوورر ااسس کے پکنے 
کی ططررفف؛ بیيشک ااسس میيںں اایيمانن لانے وواالی قوومم کیيلئے نشانیياںں ہیيںں۔ 
ااوورر اانہووںں نے جنووںں کوو الله کا شرریيک بنا ددیيا ہے حالانکہہ ااسس نے اانن 
کوو خلقق کیيا ہے ااوورر اانہووںں نے بغیيرر علمم کے ااسس کیيلئے بیيٹڻے ااوورر 
بیيٹڻیياںں گھهڑڑ ددیی ہیيںں؛ ووهه منززهه ہے ااوورر بالاترر ہے اانن صفاتت سے جوو ووهه 
بیيانن کررتے ہیيںں۔ ووهه آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کا مووجدد ہے؛ ااسس کا کووئی بیيٹڻا 
کیيسے ہوو سکتا ہے جبکہہ ااسس کی کووئی صاحبہہ ہی نہیيںں؛ ااوورر ااسس نے 
ہرر شئ کوو خلقق کیيا ہے٬، ااوورر ووهه ہرر شئ کوو خووبب جانتا ہے۔ ووهه تمہارراا 
الله ہے تمہارراا رربب٬، نہیيںں کووئی معبوودد سوواائے ااسس کے٬، ہرر شئ کا 
خالقق پسس ااسی کی عباددتت کرروو٬، ااوورر ووهه ہرر شئ پرر ووکیيلل (کاررسازز وو 

محافظظ) ہے۔ 
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سورة الآنعام
103.Vision perceives Him not, but He perceives 

[all] vision; and He is the Subtle, the 
Acquainted.

104.There has come to you visions [illuminations] 
from your Rabb. So whoever will see does so 
for [the benefit of] his soul, and whoever 
keeps blind [does harm] against himself. And 
[say], "I am not a guard over you.”

105.And thus do We explain in different ways the 
verses so they will say, "You have studied,” 
and so We may make it [i.e. the Qur'an] clear 
for a people who know.

106.Follow, [O Mohammad sawaw], what has 
been revealed to you from your Rabb – there 
is no Elah [deity] except Him – and turn away 
from the polytheists.

107.But if Allah had willed, they would not have 
associated. And We have not appointed you 
over them as a guard, nor are you an 
advocate over them.

108.And do not insult those they invoke other 
than Allah, lest they insult Allah in enmity 
without knowledge [i.e. they will insult the Wali 
of Allah]. Thus We have made pleasing to 
every community their deeds. Then to their 
Rabb is their return, and He will inform them 
about what they used to do.

109.And they swear by Allah their strongest oaths 
that if an Ayat [sign] came to them, they would 
surely believe in it. Say, "The Ayaat [signs] are 
only with [i.e. from] Allah." And what will make 
you perceive that even if it [a sign] came, they 
would not believe.

110.And We will turn away their hearts and their 
eyes just as they did not believe in it the first 
time [in Particle State: Aalam e Zarr]. And We 
will leave them in their transgression, 
wandering blindly.
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سورة الآنعام
ررَۖ  ٰـ ُ ٱٱلأۡبَۡصَ َ یُيدۡدرِركك ُ وَوھُھھهوو رر ٰـ ُ ٱٱلأۡبَۡصَ لاَّ تُدۡدرِرڪُھه
ۡ جَآآءَكُمم  ُ (١۱٠۰٣۳) قَدد ُ ٱٱلۡخَبِیيرر َ ٱٱللَّطِطیيفف وَوھُھھهوو
ۖ وَومَننۡ  َ فَلنَِفۡسِھِهۦ ۖ فَمَنۡن أأبَۡصَرر كُممۡ بِّ ُ مِنن ررَّ بَصَآآىٕىِرر
 (١۱٠۰٤) ٍ۟۬ ۬۟ عَلَیۡيكُمم بِحَفِیيظظ ۚ وَومَآآ أأنََا َ فَعَلَیۡيھَها عَمِى
ْ دَدرَرسۡتتَ  ِ وَولیَِيقوُولوُواا تت ٰـ ُ ٱٱلأۡیََي فف َ نُصَررِّ وَوكَذَذٲلكِك
بِعۡ مَآآ أأوُوحِىَ  نَھهُ ۥ لقَِوۡومٍم۬۟ یَيعۡلَمُوونَن (١۱٠۰٥) ٱٱتَّ وَولنُِبَیيِّ
ۖ وَوأأعَۡرِرضۡض عَننِ  َ إإلاَِّ ھُھھهوَو ھه ٰـ ٓ إإلَِ ۖ لاَ بِّككَ إإلَِیۡيككَ مِنن ررَّ
ُ مَآآ أأشَۡرَركُووااْۗ  َّFٱٱ َ ٱٱلۡمُشۡرِركِیيننَ (١۱٠۰٦) وَولَوۡو شَآآء
َ عَلَیۡيہِمم  ۖ وَومَآآ أأنَتت ا ۡ حَفِیيظًظ۬۟ َ عَلَیۡيھِهمم كك ٰـ وَومَا جَعَلۡنَ
ْ ٱٱلَّذِذیيننَ یَيدۡدعُووننَ مِنن  وواا بِوَوكِیيللٍ۬۟ (١۱٠۰٧۷) وَولاَ تَسُبُّ
ۗ كَذَذٲلكِكَ  ٍ۟۬ اا بِغَیۡيررِ عِلۡمم َ عَدۡدوَوۢ َّFٱٱ ْ وواا ِ فَیَيسُبُّ َّFٱٱ ِ دُدوونن
رۡرجِعُھُهممۡ  َّ إإلَِىٰ رَربِّہِمم مَّ ٍ عَمَلَھُهممۡ ثُمم ة ِّ أأمَُّ ا لكُِلل نَّ زَزیيَّ
َ (١۱٠۰٨۸) وَوأأقَۡسَمُووااْ  ْ یَيعۡمَلوُونن ئُھُهمم بِمَا كَانُوواا فَیُينَبِّ
نِہِمۡم لَىٕىِنن جَآآءَتۡہُمۡم ءَاایَيةٌ۬۟ لَّیُيؤۡؤمِنُننَّ بِہَاۚ  ٰـ ِ جَھۡهدَد أأیَۡيمَ َّFبِٱ
ھَهآآ إإذَِذاا  ۖ وَومَا یُيشۡعِرُركُمۡم أأنََّ ِ َّFتُت عِندَد ٱٱ ٰـ مَا ٱٱلأۡیََي قلُۡل إإنَِّ
ُ أأفَۡـٔٴدَِدتَہُممۡ  َ (١۱٠۰٩۹) وَونُقَلِّبب جَآآءَتتۡ لاَ یُيؤۡؤمِنُوونن
ةةٍ۬۟  َ مَررَّ لل ۤ أأوَوَّ ْ بِھِهۦ ۡ یُيؤۡؤمِنُوواا ۡ كَمَا لَمم رَرھُھھهمم ٰـ وَوأأبَۡصَ

نِھِهمۡم یَيعۡمَھُهوونَن (١۱١۱٠۰)    ٰـ وَونَذَذرُرھُھھهمۡم فِى طُطغۡیَي

بصاررتیيںں (نگاہیيںں) ااسس کا ااددررااکک نہیيںں کرر سکتیيںں ااوورر ووهه نگاہووںں کوو پا 
ََ تمہاررےے پاسس تمہاررےے  لیيتا ہے٬، ااوورر ووهه بارریيک بیينن باخبرر ہے۔ یيقیينا
رربب کی ططررفف سے بصیيررتیيںں آآ چکی ہیيںں توو جوو بصیيررتت سے کامم لے 
گا توو ااسس کے ااپنے نفسس کیيلئے (فائددهه) ہے ااوورر جوو اانددھھھها بنے گا توو 
ااسس پرر (ووبالل) ہوو گا؛ ااوورر میيںں تمم پرر کووئی محافظظ نہیيںں ہووںں۔ ااوورر ااسی 
ططررحح ہمم مختلفف ططرریيقووںں سے آآیياتت بیيانن کررتے ہیيںں تاکہہ ووهه کہیيںں تمم 
(کہیيںں سے) ددررسس لے کرر آآئے ہوو ااوورر تاکہہ ہمم علمم ررکھهنے وواالی قوومم 
کیيلئے ووااضح بیيانن کرر ددیيںں۔ تمم ااتباعع کررتے ررہوو جوو تمہاررےے رربب کی 
ططررفف سے تمہارریی ططررفف ووحی کی جاتی ہے٬، کووئی معبوودد نہیيںں 
سوواائے ااسس کے ااوورر مشررکیينن سے منہہ مووڑڑ لوو۔ ااوورر ااگرر الله چاہتا توو 
ووهه شررکک نہہ کررتے؛ ااوورر ہمم نے تمہیيںں اانن پرر محافظظ نہیيںں بنایيا٬، ااوورر نہہ 
تمم اانن پرر ووکیيلل ہوو۔ ااوورر اانن کوو برراا نہہ کہوو جنن کوو ووهه الله کے علاووهه 
پکاررتے ہیيںں پھهرر ووهه بغیيرر علمم کے ززیياددتی کررتے ہووئے الله کوو برراا 
بھهلا کہیيںں گے (یيعنی الله کے وولیؐ کوو بُرراا بھهلا کہیيںں گے)؛ ااسی ططررحح 
ہمم نے ہرر اامتت کیيلئے ااسس کے عملل کوو خووشنما بنا ددیيا ہے٬، پھهرر اانن 
سبب کوو ااپنے رربب کی ططررفف ووااپسس آآنا ہے پھهرر ووهه اانن کوو باخبرر کررےے 
گا جوو ووهه کررتے ررہے تھهے۔ ااوورر ووهه الله کی قسمیيںں ااٹڻھهاتے ہیيںں ااپنی 
پکی قسمیيںں ااگرر اانن کے پاسس کووئی آآیيتت آآئی توو ااسس پرر ضرروورر اایيمانن 
لائیيںں گے؛ کہہہ ددوو آآیياتت توو صررفف الله کے پاسس ہیيںں ااوورر تمہیيںں کوونن 
شعوورر ددےے کہہ ووااقعی جبب ووهه آآ جائیيںں گی توو ووهه اایيمانن نہیيںں لائیيںں گے۔ 
ااوورر ہمم اانن کے ددلووںں ااوورر نگاہووںں کوو پھهیيرر ددیيںں گے جسس ططررحح ووهه (عالممِ 
ززرر میيںں) پہلی بارر ااسس پرر اایيمانن نہیيںں لائے تھهے ااوورر ہمم اانہیيںں اانن کی 

سررکشی میيںں بھهٹڻکتے ہووئے چھهووڑڑ ددیيںں گے۔ 
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سورة الآنعام
111.And even if We had sent down to them the 

angels [with the message] and the dead had 
spoken to them [of it] and We gathered 
together every thing in front of them, they 
would not believe except if Allah wills. But 
most of them, are ignorant.

112.And thus We have made for every prophet an 
enemy – Shaitans [devils] from mankind and 
jinn, inspiring to one another decorative 
speech in deception [Habtar & Zurayq during 
the time of Rasool Allah sawaw]. But if your 
Rabb had willed, they would not have done it, 
so leave them and that which they invent.

113.And that the hearts of those who disbelieve in 
the Hereafter will incline toward it [i.e. 
deceptive speech] and that they will be 
pleased with it and that they will commit [sins] 
that which they are committing.

114.[Say], "Then is it other than Allah I should 
seek as judge while it is He who has revealed 
to you the Book [i.e. the Qur’an] explained in 
detail?" And those to whom We gave the Book 
know that it is sent down from your Rabb with 
the Haqq, so never be among the doubters.

115.And the word of your Rabb has been fulfilled 
in truth and in justice [This verse is written on 
right shoulder of every Imam swsa and he 
sees the deeds of all creations]. None can 
alter His words, and He is all-Hearing, all-
Knowing.

116.And if you [people] obey most of those upon 
the earth, they will mislead you from the 
Sabeel [the Imam swsa] of Allah. They follow 
not except Zunn [conjecture], and they are not 
but guessing [lying].

117.Indeed, your Rabb is most knowing of who 
strays from His Sabeel, and He is most 
knowing of the [rightly] guided.

118.So eat of that [meat of an animal] upon which 
the name of Allah has been mentioned, if you 
are believers in His verses [i.e. revealed law].

119.And why should you not eat of that [animal’s 
meat] upon which the name of Allah has been 
mentioned while He has explained in detail to 
you what He has forbidden you, excepting that 
to which you are compelled. And indeed do 
many lead [others] astray through their [own] 
desires without knowledge. Indeed, your Rabb 
– He is most knowing of the transgressors.

120.And abandon what is apparent of sin 
[disobedience] and what is its secret [doubt & 
Shirk]. Indeed, those who earn sin will be 
recompensed for that which they used to 
commit.

121.And do not eat of that [animal’s meat] upon 
which the name of Allah has not been 
m e n t i o n e d , f o r i n d e e d , i t i s g r a v e 
disobedience. And indeed Shaitans surely 

inspire their allies [among men] to dispute with 
you. And if you were to obey them, indeed, 
you would be surely polytheists.

122.And is one who was dead [ignorant] and We 
gave him life and made for him Noor [Imam 
with whom he is in touch] by which he walks 
among the people like one who is in darkness 
[without Mari’fat of Imam swsa and], never to 
emerge therefrom? Thus it has been made 
attractive to the disbelievers that which they 
were doing.

123.And thus We have placed within every town 
the greatest of its criminals to conspire 
therein. But they conspire not except against 
themselves, and they perceive [it] not.
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سورة الآنعام
َ وَوكَلَّمَھُهممُ  ىٕٓىِڪَة ٰـ ُ ٱٱلۡمَلَ لۡنَآآ إإلَِیۡيہِمم نَا نَززَّ ۞ وَولَوۡو أأنََّ
ا كَانُووااْ  ٱٱلۡمَوۡوتَىٰ وَوحَشَرۡرنَا عَلَیۡيہِمۡم كُللَّ شَىۡءٍ۬۟ قبُُلاً۬۟ مَّ
َّ أأڪَۡثَرَرھُھھهممۡ  كِنن ٰـ ُ وَولَ َّFٱٱ َ ٓ أأنَن یَيشَآآء ْ إإلاَِّ لیُِيؤۡؤمِنُوٓواا
اا  یَيجۡھَهلوُونَن (١۱١۱١۱) وَوكَذَذٲلكَِك جَعَلۡنَا لكُِللِّ نَبِىٍّ عَدُدوّوً۬۟
ۡ إإلَِىٰ  ِّ یُيووحِى بَعۡضُھُهمم َ ٱٱلإۡنِسسِ وَوٱٱلۡجِنن طِطیينن ٰـ شَیَي
َ رَربُّككَ  ۚ وَولَوۡو شَآآء اا بَعۡضٍض۬۟ زُزخۡرُرفَف ٱٱلۡقَوۡوللِ غُرُروورًر۬۟
 (١۱١۱٢۲) َ ۡ وَومَا یَيفۡتَرُروونن ُۖ فَذَذرۡرھُھھهمم مَا فَعَلوُوهه
ُ ٱٱلَّذِذیينَن لاَ یُيؤۡؤمِنُوونَن بِٱلأۡخَِرَرةةِ  وَولتَِصۡغَىٰٓ إإلَِیۡيھهِ أأفَۡـٔٴدَِدةة
قۡتَرِرفوُونَن (١۱١۱٣۳)  ْ مَا ھُھھهمم مُّ ُ وَولیَِيقۡتَرِرفوُواا وَولیَِيرۡرضَوۡوهه
ا وَوھُھھهوَو ٱٱلَّذِذىٓى أأنَزَزلَل إإلَِیۡيڪمُمُ  ِ أأبَۡتَغِى حَكَمً۬۟ َّFأأفََغَیۡيرَر ٱٱ
بَب یَيعۡلَمُووننَ  ٰـ ھُهمُم ٱٱلۡكِتَ ٰـ ۚ وَوٱٱلَّذِذیينَن ءَااتَیۡينَ لاً۬۟ بَب مُفَصَّ ٰـ ٱٱلۡكِتَ
ۖ فَلاَ تَكُوونَننَّ مِننَ  بِّككَ بِٱلۡحَققِّ ٌ۬۟ مِّنن ررَّ لل ُ ۥ مُنَززَّ ھه أأنََّ
ا  َ صِدۡدقً۬۟ تۡت كَلمَِتتُ رَربِّكك ٱٱلۡمُمۡتَرِریيننَ (١۱١۱٤) وَوتَمَّ
ُ ٱٱلۡعَلیِيممُ  مِیيع ۚ وَوھُھھهوَو ٱٱلسَّ تِھِهۦ ٰـ َ لكَِلمَِ لل ۚ لاَّ مُبَددِّ ً۟۬ وَوعَدۡدلا
َ مَنن فِى ٱٱلأۡرَۡرضضِ  (١۱١۱٥) وَوإإنِن تُطِطعۡ أأڪَۡثَرر
ننَّ  بِعُوونَن إإلاَِّ ٱٱلظظَّ ۚ إإنِن یَيتَّ ِ َّFیُيضِلُّووككَ عَنن سَبِیيللِ ٱٱ
وَوإإنِۡن ھُھھهمۡم إإلاَِّ یَيخۡرُرصُوونَن (١۱١۱٦) إإنِنَّ رَربَّككَ ھُھھهووَ 
َ أأعَۡلَممُ  ۖ وَوھُھھهوو ُّ عَنن سَبِیيلھِِهۦ ُ مَنن یَيضِلل أأعَۡلَمم
 َِّFٱٱ ُ َ ٱٱسۡمم ا ذُذكِرر ْ مِمَّ َ (١۱١۱٧۷) فَكُلوُواا بِٱلۡمُھۡهتَدِدیينن
تِھِهۦ مُؤۡؤمِنِیينَن (١۱١۱٨۸) وَومَا لَكُممۡ  ٰـ عَلَیۡيھِه إإنِن كُنتُمم بِـٔٴاَیَي
للَ  ِ عَلَیۡيھهِ وَوقَدۡد فَصَّ َّFا ذُذكِرَر ٱٱسۡممُ ٱٱ ْ مِمَّ أألاََّ تَأۡڪُلوُواا
ۗ وَوإإنِنَّ  مَم عَلَیۡيكُمۡم إإلاَِّ مَا ٱٱضۡطُطرِررۡرتُمۡم إإلَِیۡيھهِ ا حَررَّ لَكُمم مَّ
ۗ إإنِنَّ رَربَّككَ  ٍ اا لَّیُيضِلُّووننَ بِأھَۡھھهوَوآآىٕىِھِهمم بِغَیۡيررِ عِلۡمم كَثِیيرًر۬۟
ھِهرَر ٱٱلإۡثِۡممِ  ٰـ ھُھھهوَو أأعَۡلَمُم بِٱلۡمُعۡتَدِدیينَن (١۱١۱٩۹) وَوذَذرُرووااْ ظَظ
وَوبَاطِطنَھُه ۥۤۚ إإنِنَّ ٱٱلَّذِذیينَن یَيكۡسِبُوونَن ٱٱلإۡثِۡمَم سَیُيجۡزَزوۡونَن بِمَا 
ا لَممۡ  ْ مِمَّ ْ یَيقۡتَرِرفوُوننَ (١۱٢۲٠۰) وَولاَ تَأۡڪُلوُواا كَانُوواا
طِطیيننَ  ٰـ یَي ۗ وَوإإنِنَّ ٱٱلشَّ ھُه ۥ لَفِسۡقٌق۬۟ ِ عَلَیۡيھِه وَوإإنَِّ َّFیُيذۡذكَرِر ٱٱسۡمُم ٱٱ
ۖ وَوإإنِنۡ  ۡ دِدلوُوكُمم ٰـ ۡ لیِيُجَ آآىىِٕھِهمم ٓ أأوَۡولیَِي ٰ َى َ إإلِ لَیيُووحُوونن
كُمۡم لَمُشۡرِركُوونَن (١۱٢۲١۱) أأوََومَنن كَاننَ  أأطََطعۡتُمُووھُھھهمۡم إإنَِّ
اا یَيمۡشِى بِھِهۦ فِى  ھهُ وَوجَعَلۡنَا لَھهُ ۥ نُوورًر۬۟ ٰـ ا فَأحَۡیَيیۡينَ مَیۡيتً۬۟
تتِ لَیۡيسَس بِخَارِرججٍ۬۟  ٰـ لمَُ ُ ۥ فِى ٱٱلظظُّ ثَلھُه ٱٱلنَّاسِس كَمَنن مَّ
ْ یَيعۡمَلوُوننَ  فِرِریيننَ مَا كَانُوواا ٰـ َ زُزیيِّننَ للِۡكَ ۚ كَذَذٲلكِك نۡہَا مِّ
بِررَ  ٰـ ٍ أأڪََ ِّ قَرۡریَية َ جَعَلۡنَا فِى كُلل (١۱٢۲٢۲) وَوكَذَذٲلكِك
ۖ وَومَا یَيمۡڪرُُرووننَ إإلاَِّ  ْ فِیيھَها مُجۡرِرمِیيھَها لیَِيمۡڪرُُروواا

بِأنَفسُِہِمۡم وَومَا یَيشۡعُرُروونَن (١۱٢۲٣۳)   

ااوورر ااگرر ووااقعی ہمم اانن کی ططررفف ملائکہہ ناززلل کرر ددیيتے ااوورر اانن سے 
مررددےے کلامم کررتے ااوورر ہمم اانن کے سامنے ہرر ططررحح کی چیيززیيںں جمع 
کرر ددیيتے ووهه اایيمانن لانے وواالے نہیيںں تھهے مگرر یيہہ کہہ الله چاہے لیيکنن 
اانن میيںں سے ااکثرر جہالتت کی باتیيںں کررتے ہیيںں۔ ااوورر ااسی ططررحح ہمم نے 
ہرر نبی کیيلئے اانسانن شیيططانووںں ااوورر جنن شیيططانووںں کوو ددشمنن بنا ددیيا ہے 
جوو ددھھھهووکا ددہی کی ملمع کی ہووئی باتیيںں اایيک ددووسررےے کوو ووحی کررتے 
ہیيںں (ررسوولؐل الله کے ددوورر میيںں حبترر ااوورر ززرریيقق)؛ ااوورر ااگرر تیيرراا رربب 
چاہتا توو ووهه اایيسا نہہ کرر سکتے پسس اانن کووچھهووڑڑ ددوو ااوورر جوو ووهه اافترراا 
پررددااززیياںں کررتے ہیيںں۔ ااوورر تاکہہ اانن لووگووںں کے ددلل جوو آآخررتت پرر اایيمانن 
نہیيںں ررکھهتے ااسس  ططررفف مائلل ہوو جائیيںں ااوورر تاکہہ ووهه ااسس پرر ررااضی ہوو 
جائیيںں ااوورر تاکہہ ووهه (جرراائمم کا) ااررتکابب کرر لیيںں جوو اانہووںں نے ااررتکابب 
کررنا ہے۔ کیيا پھهرر میيںں الله کے سوواا کووئی ااوورر فیيصلہہ کررنے وواالا تلاشش 
کررووںں حالانکہہ ووهه ووہی ہے جسس نے تمہارریی ططررفف کتابب تفصیيلاََ ناززلل 
کی ہے؛ ااوورر جنن لووگووںں کوو ہمم نے کتابب ددیی ہے ووهه جانتے ہیيںں کہہ 
بیيشک یيہہ تمہاررےے رربب کی ططررفف سے حقق کے ساتھه ناززلل کی گئی 
ہے لہذذاا تمم شک کررنے وواالووںں میيںں سے نہہ ہوو جاؤؤ۔ ااوورر تیيررےے رربب کا 
کلمہہ (باتت) صددقق ااوورر عددلل میيںں کاملل ہے (یيہہ اامامؐم کے دداائیيںں باززوو پرر 
لکھها ہووتا ہے٬، ااوورر اامامِم ووقتت تمامم مخلووقاتت کے ااعمالل ددیيکھهتا ہے)؛ 
ااسس کے کلماتت کوو کووئی نہیيںں بددلل سکتا٬، ااوورر ووهه سبب سننے وواالا سبب 
جاننے وواالا ہے۔ ااوورر ااگرر تمم (لووگووںں) نے اانن کی ااططاعتت کی جوو ززمیينن 
پرر ااکثرریيتت میيںں ہیيںں ووهه تمہیيںں الله کی سبیيلل (اامامؐم) سے گمررااهه کرر ددیيںں 
گے؛ ووهه ااتباعع نہیيںں کررتے سوواائے ظظننِ (ااجتہاددیی) کے ااوورر ووهه قیياسس 
آآرراائیياںں کررنے کے سوواا کچھه نہیيںں کررتے۔ بیيشک تیيرراا رربب ہی خووبب 
جانتا ہے کہہ کوونن ااسس کی سبیيلل سے بھهٹڻکا ہوواا ہے٬، ااوورر ووهه ھھھهدداایيتت 
یيافتہہ لووگووںں کوو خووبب جانتا ہے۔ پسس ااسس (جانوورر کے گووشتت) میيںں 
سے کھهاؤؤ جسس پرر الله کے ااسمم کا ذذکرر کیيا جائے ااگرر تمم ااسس کی آآیياتت 
پرر اایيمانن ررکھهتے ہوو۔ ااوورر تمہیيںں کیيا ہے کہہ تمم ااسس (جانوورر کے گووشتت) 
میيںں سے نہیيںں کھهاتے جسس پرر الله کے ااسمم کا ذذکرر کیيا گیيا ہوو حالانکہہ 
یيقیيناََ ووهه تمہیيںں تفصیيلل سے بتا چکا ہے جوو ااسس نے تمم پرر حرراامم کیيا ہے 
مگرر تمم ااسس کی ططررفف مجبوورر ہوو جاؤؤ؛ ااوورر بیيشک ااکثرر لووگگ ااپنی 
خووااہشاتت کی بنا پرر بغیيرر علمم کے لووگووںں کوو گمررااهه کرر ررہے ہیيںں؛ 
بیيشک تمہارراا رربب ہی حدد سے بڑڑھھھهنے وواالووںں کوو خووبب جانتا ہے۔ گناهه 
کے ظظاہرر (نافررمانی) کوو بھهی چھهووڑڑ ددوو ااوورر ااسس کے باططنن (شررکک 
ووشک) کوو بھهی؛ بیيشک جوو لووگگ گناهه کما ررہے ہیيںں عنقرریيبب اانن کوو 
جززاا ددیی جائے گی جوو ووهه ااررتکابب کررتے ررہے۔ ااوورر ااسس (جانوورر کے 
گووشتت) میيںں سے نہہ کھهاؤؤ جسس پرر الله کے ااسمم کا ذذکرر نہہ کیيا گیيا ہوو 
کیيوونکہہ ووهه بیيشک فسقق ہے؛ ااوورر بیيشک شیياططیينن ااپنے (اانسانی) ااوولیياء 
کی ططررفف ووحی کررتے ہیيںں کہہ ووهه تمم سے جھهگڑڑاا (مخاصمتت) کرریيںں٬، 
ااوورر ااگرر تمم نے اانن کی ااططاعتت کی توو بیيشک تمم ووااقعی مشررکیينن ہوو۔ کیيا 
ووهه شخصص جوو مررددهه (جاہلل) تھها پھهرر ہمم نے ااسے ززنددهه کیيا ااوورر ااسس 
کیيلئے نوورر (اامامؐم جسس سے ووهه متمسک ہووتا ہے) قرراارر ددیيا جسس سے 
ووهه لووگووںں میيںں چلتا ہے ااسس شخصص کی مثلل ہوو سکتا ہے جوو تارریيکیيووںں 
میيںں (معررفتتِ اامامم کے بغیيرر پڑڑاا ہے ااوورر) اانن سے نکلنے وواالا نہیيںں 
ہے؛ ااسی ططررحح کافررووںں کیيلئے ااعمالل خووشنما بنا ددیيئے گئے ہیيںں جوو 
ووهه کرر ررہے ہیيںں۔ ااوورر ااسی ططررحح ہمم نے ہرر بستی میيںں بڑڑےے بڑڑےے 
(ررؤؤساء) مجررمم بنا ددیيئے ہیيںں تاکہہ ووهه ااسس میيںں چالیيںں چلیيںں؛ ااوورر ووهه 
چالیيںں نہیيںں چلتے مگرر ااپنے نفسووںں کے ساتھه لیيکنن ووهه شعوورر نہیيںں 

ررکھهتے۔ 
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سورة الآنعام
124.And when a sign comes to them, they say, 

"Never will we believe until we are given like 
that which was given to the Rasools of Allah." 
Allah is most knowing of where [i.e. with 
whom] He places His prophethood. There will 
afflict those who committed crimes humiliation 
before Allah and severe punishment for what 
they used to conspire.

125.So whoever Allah intends to guide – He 
expands his chest to [contain] Islam [i.e. put a 
dot of Noor in the heart]; and whoever He 
intends to misguide – He makes his chest tight 
and constricted [by putting a black dot in the 
heart] as though he were climbing into the sky. 
Thus does Allah place defilement [doubt] upon 
those who do not believe.

126.And this is Sirat al-Mustaqeem of your Rabb. 
We have detailed the Ayaat for a people who 
remember.

127.For them will be the Home of Peace [i.e. 
Paradise] with their Rabb. And He is their Wali 
because of what they used to do.

128.And the Day when He will gather them all 
together [and say], "O assembly of jinn, you 
have [misled] many of mankind." And their 
allies among mankind will say, "Our Rabb, 
some of us profited from others, and we have 
[now] reached our term which You decided for 
us.” He will say, "The Fire is your residence, 
wherein you will abide eternally, except for 
what Allah wills. Indeed, your Rabb is Wise 
and Knowing.”

129.And thus will We make some of the 
wrongdoers allies of others for what they used 
to earn.

130."O assembly of jinn and mankind, did there 
not come to you the Rasools from among you, 
relating to you My verses and warning you of 
the meeting of this Day of yours?" They will 
say, "We bear witness against ourselves"; and 
the worldly life deceived them, and they will 
bear witness against themselves that they 
were disbelievers.

131.That is because your Rabb would not destroy 
the cities for wrongdoing while their people 
were unaware.

132.And for all are degrees [i.e. positions 
resulting] from what they have done. And your 
Rabb is not unaware of what they do.

133.And your Rabb is the Free of need, the 
Possessor of mercy. If He wills, He can pass 
you away and give succession after you to 
whomever He wills, just as He produced you 
from the descendants of another people.

134.Indeed, what [Qiyamah, recompense] you are 
promised is coming, and you cannot subdue 
Him.

135.Say, "O my people, work on your positions; 
indeed, I am working [too]. And soon you are 
going to know who will have good Last home. 
Indeed, the wrongdoers will not succeed.”

136.And they assign to Allah from that which He 
created of crops and livestock a share and 
say, "This is for Allah," by their claim, "and this 
is for our ‘partners' [associated with Him]." But 
what is for their "partners" does not reach 
Allah, while what is for Allah – this reaches 
their "partners." Evil is that which they judge.
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سورة الآنعام
ؤۡؤمِنَن حَتَّىٰ نُؤۡؤتَىٰ  ْ لَنن نُّ ٌ۬۟ قَالوُواا وَوإإذَِذاا جَآآءَتۡھُهمۡم ءَاایَية
ُ حَیۡيثُث یَيجۡعَللُ  ُ أأعَۡلَمم َّFٱٱ ۘ ِ َّFٱٱ ُ مِثۡللَ مَآآ أأوُوتِىَ رُرسُلل
ْ صَغَارٌر عِنددَ  ۗ سَیُيصِیيبُب ٱٱلَّذِذیينَن أأجَۡرَرمُوواا رِرسَالَتَھهُ ۥ
ْ یَيمۡكُرُروونَن (١۱٢۲٤)  ِ وَوعَذَذاابٌب۬۟ شَدِدیيددُۢ بِمَا كَانُوواا َّFٱٱ
ُ  ۥ ُ ۥ یَيشۡرَرححۡ صَدۡدرَرهه ُ أأنَن یَيھۡهدِدیَيھه َّFٱٱ ِ فَمَنن یُيرِردد
ُ  ۥ ۖ وَومَنن یُيرِردۡد أأنَن یُيضِلَّھهُ ۥ یَيجۡعَلۡل صَدۡدرَرهه مِم ٰـ سۡلَ للإِِۡ
مَآآءِۚ  ُ فِى ٱٱلسَّ دد عَّ مَا یَيصَّ ا ڪَأنََّ قًا حَرَرجً۬۟ ضَیيِّ
َ لاَ  َ عَلَى ٱٱلَّذِذیينن جۡسس ُ ٱٱلررِّ َّFٱٱ ُ َ یَيجۡعَلل ڪَذَذٲلكِك
اۗ  ذَذاا صِرَرٲططُ رَربِّككَ مُسۡتَقِیيمً۬۟ ٰـ یُيؤۡؤمِنُوونَن (١۱٢۲٥) وَوھَھھه
رُروونَن (١۱٢۲٦) ۞  كَّ ٍ۬۟ یَيذذَّ تتِ لقَِوۡومم ٰـ لۡنَا ٱٱلأۡیََي قَدۡد فَصَّ
ھُهمم بِمَا كَانُووااْ  ہِمۡمۖ وَوھُھھهوَو وَولیِيُّ مِم عِندَد رَربِّ ٰـ لَ لَھُهمۡم دَداارُر ٱٱلسَّ
ا  ۡ جَمِیيعً۬۟ َ یَيحۡشُرُرھُھھهمم َ (١۱٢۲٧۷) وَویَيوۡومم یَيعۡمَلوُونن
ۖ وَوقَاللَ  ننَ ٱٱلإۡنِسِس ِ ٱٱسۡتَكۡثَرۡرتُمم مِّ مَعۡشَررَ ٱٱلۡجِننِّ قَدد ٰـ یَي
َ بَعۡضُنَا  نَا ٱٱسۡتَمۡتَع ِ رَربَّ َ ٱٱلإۡنِسس نن أأوَۡولیَِيآآؤُؤھُھھهمم مِّ
اررُ  ۚ قَاللَ ٱٱلنَّ لۡتَت لَنَا بِبَعۡضٍض۬۟ وَوبَلَغۡنَآآ أأجََلَنَا ٱٱلَّذِذىٓى أأجََّ
ُۗ إإنِنَّ رَربَّككَ  َّFلدِِدیينَن فِیيھَهآآ إإلاَِّ مَا شَآآءَ ٱٱ ٰـ مَثۡوَوىٰىكُمۡم خَ
َ نُوَولِّى بَعۡضضَ  ٌ۬۟ (١۱٢۲٨۸) وَوكَذَذٲلكِك ٌ عَلیِيمم حَكِیيمم
 (١۱٢۲٩۹) َ ْ یَيكۡسِبُوونن ا بِمَا كَانُوواا َ بَعۡضَۢ لمِِیينن ٰـ ٱٱلظظَّ
نكُممۡ  ٌ۬۟ مِّ مَعۡشَررَ ٱٱلۡجِننِّ وَوٱٱلإۡنِسسِ أألََممۡ یَيأۡتِكُممۡ رُرسُلل ٰـ یَي
تِى وَویُينذِذرُروونَكُمۡم لقَِآآءَ یَيوۡومِكُممۡ  ٰـ وونَن عَلَیۡيڪمُۡم ءَاایَي یَيقصُُّ
ُ ٱٱلۡحَیَيوٰوةةُ  تۡھُهمم ۖ وَوغَررَّ ْ شَہِدۡدنَا عَلَىٰٓ أأنَفسُِنَا ۚ قَالوُواا ذَذاا ٰـ ھَھھه
ۡ كَانُووااْ  ھُهمم ۡ أأنََّ ٓ أأنَفسُِہِمم ٰ ْ عَلَى نۡیَيا وَوشَہِدُدوواا ٱٱلددُّ
بُّكَك مُھۡهلكِكَ  فِرِریينَن (١۱٣۳٠۰) ذَذٲلكَِك أأنَن لَّمۡم یَيكُنن ررَّ ٰـ ڪَ
فِلوُوننَ (١۱٣۳١۱) وَولڪُِللٍّ۬۟  ٰـ ٍ۬۟ وَوأأھَۡھھهلھَُها غَ ٱٱلۡقرَُرىٰى بِظُظلۡمم
ا  ٍ عَمَّ فِلل ٰـ َ بِغَ ۚ وَومَا رَربُّكك ْ ا عَمِلوُواا مَّ ٌ۬۟ مِّ تت ٰـ دَدرَرجَ
ۚ إإنِن  ِ حۡمَة یَيعۡمَلوُونَن (١۱٣۳٢۲) وَورَربُّككَ ٱٱلۡغَنِىُّ ذُذوو ٱٱلررَّ
ا یَيشَآآءُ  یَيشَأۡ یُيذۡذھِھھهبۡڪمُۡم وَویَيسۡتَخۡلفِۡف مِنۢن بَعۡدِدڪُمم مَّ
ِ قَوۡوممٍ ءَااخَرِریينَن (١۱٣۳٣۳)  ة یيَّ كَمَآآ أأنَشَأڪَُمم مِّنن ذُذررِّ
ۖ وَومَآآ أأنَتُمم بِمُعۡجِزِزیيننَ  ٍ۟۬ َ لأَتَت َّ مَا تُووعَدُدوونن إإنِن
ْ عَلَىٰ مَكَانَتِڪمُۡم إإنِِّى  قَوۡوممِ ٱٱعۡمَلوُواا ٰـ (١۱٣۳٤) قلُۡل یَي
قِبَةُ  ٰـ ُ ۥ عَ ۖ فَسَوۡوفَف تَعۡلَمُووننَ مَنن تَكُووننُ لَھه ٌ۟۬ عَامِلل
لمُِوونَن (١۱٣۳٥) وَوجَعَلوُوااْ  ٰـ ھهُ ۥ لاَ یُيفۡلحُِ ٱٱلظظَّ ۗ إإنَِّ اارِر ٱٱلددَّ
ا فَقَالوُوااْ  مِم نَصِیيبً۬۟ ٰـ َ مِنَن ٱٱلۡحَرۡرثِث وَوٱٱلأۡنَۡعَ ا ذَذرَرأأ ِ مِمَّ َّFِ
ۖ فَمَا ڪَاننَ  ذَذاا لشُِرَركَآآىٕىِنَا ٰـ ِ بِزَزعۡمِھِهممۡ وَوھَھھه َّFِ ذَذاا ٰـ ھَھھه
 َِِّF وَومَا ڪَانَن ۖ ِ َّFإإلَِى ٱٱ ُ لشُِرَرڪَآآىٕىِھِهمۡم فَلاَ یَيصِلل
ۗ سَآآءَ مَا یَيحۡڪُمُووننَ  ُ إإلَِىٰ شُرَرڪَآآىٕىِھِهمۡم فَھُهوَو یَيصِلل

   (١۱٣۳٦)

ااوورر جبب اانن کے پاسس کووئی آآیيتت آآتی ہے توو ووهه کہتے ہیيںں ہمم ہررگزز 
نہیيںں مانیيںں گے حتیٰ کہہ ہمیيںں بھهی ااسس کی مثلل ددیی جائے جوو الله کے 
ررسوولووںں کی ددیی گئی ہے؛ الله خووبب جانتا ہے کہہ ااپنی ررسالتت کسس 
جگہہ ررکھهے؛ جنن لووگووںں نے جررمم کئے ہیيںں عنقرریيبب اانن کوو الله کے 
ہاںں ذذلتت ااوورر شددیيدد عذذاابب نصیيبب ہوو گا کیيوونکہہ ووهه چالباززیياںں کررتے 
تھهے۔ پسس جسے الله ھھھهدداایيتت ددیينے کا ااررااددهه کررتا ہے  ااسس کا سیينہہ ااسلامم 
کیيلئے کھهوولل ددیيتا ہے (ددلل میيںں نوورر کا نکتہہ لگا ددیيتا ہے)٬، ااوورر جسے 
گمررااهه کررنے کا ااررااددهه کررتا ہے ااسس کے (ددلل میيںں کالا نکتہہ لگا کرر) 
سیينے کوو تنگ ااوورر سکڑڑاا ہوواا بنا ددیيتا ہے گوویيا کہہ ووهه آآسمانن میيںں چڑڑھھھه 
ررہا ہے؛ ااسی ططررحح الله اانن لووگووںں پرر ررجسس (شک) ڈڈاالل ددیيتا ہے جوو 
اایيمانن نہیيںں لاتے۔ ااوورر یيہہ تمہاررےے رربب کا صررااطط مستقیيمم ہے؛ تحقیيقق ہمم 
نے نصیيحتت قبوولل کررنے وواالی قوومم کیيلئے آآیياتت تفصیيلل سے بیيانن کرر 
ددیی ہیيںں۔ اانن کیيلئے اانن کے رربب کے پاسس دداارراالسلامم ہے ااوورر ووهه اانن کا 
وولی ہے اانن ااعمالل کی ووجہہ سے جوو ووهه کررتے ررہے تھهے۔ ااوورر جسس 
ددنن ووهه اانن سبب کوو ااکٹڻھها محشوورر کررےے گا٬، (توو ووهه کہے گا) ااےے گررووههِ 
جنن تمم نے اانسانووںں میيںں سے ااکثرر کوو لے لیيا (گمررااہی میيںں)٬، ااوورر 
اانسانووںں میيںں سے اانن (جنووںں) کے ااوولیياء کہیيںں گے ااےے ہماررےے رربب ہمم 
نے اایيک ددووسررےے سے فائددهه ااٹڻھهایيا ااوورر ہمم ااپنی مددتت (قیيامتت) تک پہنچ 
گئے جوو توو نے ہماررےے لئے مقرررر کی تھهی؛ الله کہے گا نارر تمہارراا 
ٹڻھهکانا ہے ااسس میيںں ہمیيشہہ ررہوو مگرر جوو الله چاہے؛ بیيشک تمہارراا رربب 
حکمتت وواالا سبب جاننے وواالا ہے۔ ااوورر ااسس ططررحح ہمم ظظالمووںں کوو اایيک 
ددووسررےے کا وولی بناتے ہیيںں اانن ااعمالل کی ووجہہ سے جوو ووهه کماتے 
ررہے۔ ااےے گررووههِ جنن وو اانسس کیيا تمہاررےے پاسس تمم میيںں سے ررسوولل نہیيںں 
آآئے تھهے جوو تمہیيںں میيرریی آآیياتت سناتے تھهے ااوورر تمہیيںں تمہاررےے ااسس 
ددنن کی ملاقاتت سے ڈڈررااتے تھهے؛ ووهه کہیيںں گے ہمم ااپنے نفسووںں کے 
خلافف گووااہی ددیيتے ہیيںں ااوورر اانن کوو ددنیيا کی ززنددگی نے ددھھھهووکے میيںں 
ڈڈاالل ددیيا  ااوورر ووهه ااپنے نفسووںں کے خلافف گووااہی ددیيںں گے کہہ بیيشک ووهه 
کافرر تھهے۔ یيہہ ااسلئے کہہ تیيرراا رربب بستیيووںں کوو ظظلمم کے ساتھه ھھھهلاکک 
کررنے وواالا نہہ تھها جبکہہ اانن کے باشنددےے غافلل ہووںں۔ ااوورر ہرر اایيک 
کیيلئے ددررجاتت ہیيںں (اانن ااعمالل کے ااعتبارر سے) جوو اانہووںں نے کئے 
ہیيںں؛ ااوورر تیيرراا رربب غافلل نہیيںں ااسس سے جوو ووهه کرر ررہے ہیيںں۔ ااوورر تیيرراا 
رربب بے نیيازز ررحمتت وواالا ہے؛ ااگرر ووهه چاہے توو تمہیيںں لے جائے ااوورر 
تمہارریی جگہہ تمہاررےے بعدد جسے چاہے لے آآئے جسس ططررحح ااسس نے 
تمہیيںں ددووسررےے لووگووںں کی نسلل سے پیيدداا کیيا ہے۔ بیيشک جسس چیيزز 
(قیيامتت٬، ثوواابب ووعقابب) کا تمم سے ووعددهه کیيا جا ررہا ہے ووهه ضرروورر آآنے 
وواالی ہے٬، ااوورر تمم عاجزز کرر ددیينے وواالے نہیيںں۔ (ااےے میيررےے حبیيبؐب) کہہہ 
ددوو ااےے قوومم تمم ااپنی جگہووںں پرر عملل کررتے ررہوو بیيشک میيںں بھهی عملل 
کرر ررہا ہووںں٬، پسس عنقرریيبب تمہیيںں معلوومم ہوو جائے گا کہہ آآخررتت کا 
(ااچھها) گھهرر کسس کیيلئے ہے بیيشک ظظالمیينن فلاحح نہیيںں پاتے۔ ااوورر ووهه الله 
کیيلئے اانن کھهیيتووںں ااوورر موویيشیيووںں سے جوو خوودد ااسس نے پیيدداا کئے ہیيںں 
حصہہ مقرررر کررتے ہیيںں توو ووهه کہتے ہیيںں کہہ یيہہ اانن کے ززعمم (ددعووےے) 
کے مططابقق الله کا ہے ااوورر یيہہ ہماررےے (خوودد ساختہہ) شرریيکووںں کا ہے٬، 
پھهرر جوو اانن کے شرریيکووںں کا ہے ووهه توو الله کوو نہیيںں پہنچتا٬، ااوورر جوو الله 
کا ہے ووهه اانن کے شرریيکووںں کوو پہنچ جاتا ہے؛ بہتت برراا ہے جوو ووهه 

فیيصلے کررتے ہیيںں۔ 
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137.And likewise, to many of the polytheists their 

partners have made attractive the killing of 
their children in order to destroy them and to 
cover them with confusion in their religion. 
And if Allah had willed, they would not have 
done so. So leave them and that which they 
invent.

138.And they say, "These animals and crops are 
forbidden; no one may eat from them except 
whom we will," by their claim. And there are 
cattle whose backs are forbidden [by them] 
and those upon which the name of Allah is not 
mentioned – [all of this] fabrication about Him. 
He will recompense them for what they were 
inventing.

139.And they say, "What is in the bellies of these 
animals is exclusively for our males and 
forbidden to our spouses. But if it is [born] 
dead, then all of them are shareholders in it 
[to eat].” He will recompense them for their 
description [Fatwa]. Indeed, He is Wise  all-
Knowing.

140.Those have lost who kill their children [to be] 
in foolishness without knowledge and prohibit 
what Allah had provided for them, fabricating 
about Allah. They have surely gone astray and 
were not [rightly] guided.

141.And He it is Who produces gardens, [both] 
trellised and non-trellised, and palm trees and 
crops of different [kinds of] edibles and olives 
and pomegranates, similar and dissimilar 
[varieties]. Eat of [each of] its fruit when it 
yields and give its due [Zakaat] on the day of 
its harvest. And be not uneconomical. Indeed, 
He does not like wasteful ones.

142.And of the cattle are carriers [of burdens] and 
meat producer. Eat of what Allah has provided 
for you and do not follow the footsteps of 
Shaitan. Indeed, he is to you an open enemy.

143.Eight in pairs – two of the sheep and two of 
the goats. Say, "Is it the two males He has 
forbidden or the two females or that which the 
wombs of the two females contain? Inform me 
with knowledge, if you are truthful.”

144.And two of the camels and two of the cows. 
Say, "Is it the two males He has forbidden or 
the two females or that which the wombs of 
the two females contain? Or were you 
witnesses when Allah instructed you with this? 
Then who is more unjust than one who 
invents a lie about Allah to mislead the people 
without knowledge? Indeed, Allah does not 
guide the wrongdoing people.”

145.Say, "I do not find within that which was 
revealed to me [anything] forbidden for an 
eater to eat it except it be a dead animal or 
blood bleeding out or the flesh of swine – for 
indeed, it is impure – or [slaughtered in] 

disobedience, dedicated to other than Allah. 
But whoever is forced [by necessity], neither 
desiring [it] nor transgressing [its limit], then 
indeed, your Rabb is Forgiving and Merciful.”
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ننَ ٱٱلۡمُشۡرِرڪِیيننَ قَتۡللَ  ننَ لڪَِثِیيررٍ۬۟ مِّ َ زَزیيَّ وَوڪَذَذٲلكِك
ْ عَلَیۡيھِهممۡ  دِدھِھھهمۡم شُرَرڪَآآؤُؤھُھھهمۡم لیُِيرۡردُدووھُھھهمۡم وَولیَِيلۡبِسُوواا ٰـ أأوَۡولَ
ۡ وَومَا  ُۖ فَذَذرۡرھُھھهمم ُ مَا فَعَلوُوهه َّFٱٱ َ ۖ وَولَوۡو شَآآء ۡ دِدیينَھُهمم
ٌ۬۟ وَوحَرۡرثثٌ  مم ٰـ ۤ أأنَۡعَ ذِذهِهۦ ٰـ ْ ھَھھه یَيفۡتَرُرووننَ (١۱٣۳٧۷) وَوقَالوُواا
ممٌ  ٰـ شَآآءُ بِزَزعۡمِھِهمۡم وَوأأنَۡعَ حِجۡرٌر۬۟ لاَّ یَيطۡطعَمُھَهآآ إإلاَِّ مَنن نَّ
 َِّFٱٱ َ ٌ۬۟ لاَّ یَيذۡذكُرُروونَن ٱٱسۡمم مم ٰـ مَتۡت ظُظھُهوورُرھَھھها وَوأأنَۡعَ حُررِّ
ۚ سَیَيجۡزِزیيھِهمم بِمَا ڪَانُووااْ  ِ ً عَلَیۡيھه عَلَیۡيھَها ٱٱفۡتِرَرآآء
ذِذههِ  ٰـ ِ ھَھھه ْ مَا فِى بُطُطوونن َ (١۱٣۳٨۸) وَوقَالوُواا یَيفۡتَرُروونن
ٌ عَلَىٰٓ  مم ٌ۬۟ لِّذُذڪُوورِرنَا وَومُحَررَّ ِ خَالصَِة مم ٰـ ٱٱلأۡنَۡعَ
ِ شُرَرڪَآآءُۚ  ۡ فِیيھه ً۬۟ فَھُهمم یۡيتَة ۖ وَوإإنِن یَيكُنن مَّ أأزَۡزوَوٲجِنَا
 (١۱٣۳٩۹) ٌ۟۬ ٌ عَلیِيمم ھهُ ۥ حَڪِیيمم ۚ إإنَِّ سَیَيجۡزِزیيھِهمۡم وَوصۡفَھُهمۡم
ا بِغَیۡيرِر عِلۡممٍ۬۟  دَدھُھھهمۡم سَفَھَهۢ ٰـ ْ أأوَۡولَ قَدۡد خَسِرَر ٱٱلَّذِذیينَن قَتَلوُٓواا
ۚ قَددۡ  ِ َّFعَلَى ٱٱ ً ُ ٱٱفۡتِرَرآآء َّFٱٱ ُ ْ مَا رَرزَزقَھُهمم مُوواا وَوحَررَّ
ْ مُھۡهتَدِدیينَن (١۱٤٠۰) ۞ وَوھُھھهووَ  ْ وَومَا ڪَانُوواا ضَلُّوواا
تتٍ۬۟  ٰـ تٍت۬۟ وَوغَیۡيرَر مَعۡرُرووشَ ٰـ عۡرُرووشَ تٍت۬۟ مَّ ٰـ ٱٱلَّذِذىٓى أأنَشَأَ جَنَّ
یۡيتُووننَ  ُ ۥ وَوٱٱلززَّ َ مُخۡتَلفًِا أأڪُُلھُه رۡرعع َ وَوٱٱلززَّ خۡلل وَوٱٱلنَّ
ْ مِنن  ۚ ڪُلوُواا ٍ۟۬ بِھه ٰـ َ مُتَشَ ا وَوغَیۡيرر بِہً۬۟ ٰـ َ مُتَشَ انن مَّ وَوٱٱلررُّ
َ حَصَادِدهِهۦۖ  ُ ۥ یَيوۡومم ْ حَقَّھه ۤ إإذَِذآآ أأثَۡمَررَ وَوءَااتُوواا ثَمَرِرهِهۦ
ھهُ ۥ لاَ یُيحِببُّ ٱٱلۡمُسۡرِرفِیينَن (١۱٤١۱)  ۚ إإنَِّ ْ وَولاَ تُسۡرِرفوُٓواا
ا رَرزَزقَكُممُ  ْ مِمَّ ۚ ڪُلوُواا ا مِم حَمُوولَةً۬۟ وَوفَرۡرشً۬۟ ٰـ وَومِنَن ٱٱلأۡنَۡعَ
ُ ۥ لَكُممۡ  ھه ۚ إإنَِّ ِ نن ٰـ یۡيطَط ِ ٱٱلشَّ ْ خُطُطوَوٲتت بِعُوواا ُ وَولاَ تَتَّ َّFٱٱ
أۡننِ  نَن ٱٱلضَّ ۖ مِّ نِیَيةَ أأزَۡزوَوٲججٍ۬۟ ٰـ بِیينٌن۬۟ (١۱٤٢۲) ثَمَ عَدُدووٌّ۬۟ مُّ
ممَ  ڪَرَریۡيننِ حَررَّ ۗ قلُۡل ءَآآلذذَّ ٱٱثۡنَیۡيننِ وَومِنَن ٱٱلۡمَعۡزِز ٱٱثۡنَیۡيننِ
ُ ٱٱلأۡنُثَیَيیۡيننِۖ  ِ أأرَۡرحَامم ا ٱٱشۡتَمَلَتۡت عَلَیۡيھه ِ ٱٱلأۡنُثَیَيیۡيننِ أأمََّ أأمَم
دِدقِیينَن (١۱٤٣۳) وَومِننَ  ٰـ ـٔٴوُونِى بِعِلۡممٍ إإنِن ڪُنتُمۡم صَ نَبِّ
ڪَرَریۡيننِ  ۗ قلُۡل ءَآآلذذَّ ٱٱلإۡبِِللِ ٱٱثۡنَیۡيننِ وَومِنَن ٱٱلۡبَقَررِ ٱٱثۡنَیۡيننِ
ِ أأرَۡرحَاممُ  ا ٱٱشۡتَمَلَتتۡ عَلَیۡيھه ِ أأمََّ ِ ٱٱلأۡنُثَیَيیۡينن َ أأمَم مم حَررَّ
ذَذااۚ  ٰـ ُ بِھَه َّFىٰىڪمُُم ٱٱ ٱٱلأۡنُثَیَيیۡينِنۖ أأمَۡم ڪُنتُمۡم شُہَدَدآآءَ إإذِۡذ وَوصَّ
ا لِّیُيضِللَّ  ِ ڪَذِذبً۬۟ َّFننِ ٱٱفۡتَرَرىٰى عَلَى ٱٱ ُ مِمَّ فَمَنۡن أأظَۡظلَمم
َ لاَ یَيہۡدِدىى ٱٱلۡقَوۡوممَ  َّ Fٱٱ َّ ۗ إإنِن ٍ ِ عِلۡمم َ بِغَیۡيرر ٱٱلنَّاسس
ٓ أأجَِدُد فِى مَآآ أأوُوحِىَ إإلَِىَّ  لمِِیينَن (١۱٤٤) قلُل لاَّ ٰـ ٱٱلظظَّ
ٓ أأنَن یَيكُوونَن مَیۡيتَةً  مًا عَلَىٰ طَطاعِمٍم۬۟ یَيطۡطعَمُھُه ۥۤ إإلاَِّ مُحَررَّ
ُ ۥ رِرجۡسسٌ  ھه َ خِنزِزیيرٍر۬۟ فَإنَِّ سۡفوُوحًا أأوَۡو لَحۡمم ا مَّ أأوَۡو دَدمً۬۟
ۚ فَمَننِ ٱٱضۡطُطررَّ غَیۡيررَ  ِ بِھِهۦ َّFأأوَۡو فِسۡقًا أأھُِھھهللَّ لغَِیۡيرِر ٱٱ
حِیيمٌم۬۟ (١۱٤٥)    بَاغٍغ۬۟ وَولاَ عَادٍد۬۟ فَإنِنَّ رَربَّكَك غَفوُورٌر۬۟ ررَّ

ااوورر ااسی ططررحح کثیيرر مشررکووںں کیيلئے اانن کے شرریيکووںں نے اانن کی 
ااوولادد کے قتلل کوو خووشنما بنا ددیيا ہے تاکہہ ووهه اانن کوو تباهه کررددیيںں ااوورر اانن 
پرر اانن کے ددیينن کوو مشتبہہ بنا ددیيںں؛ ااوورر ااگرر الله چاہتا توو ووهه اایيسا نہہ 
کررتے لہذذاا چھهووڑڑ ددوو اانن کوو ااوورر جوو ووهه اافتررااپررددااززیياںں کررتے ہیيںں۔ ااوورر 
ووهه کہتے ہیيںں کہہ یيہہ موویيشی ااوورر کھهیيتت ممنووعع ہیيںں٬، اانن کوو کووئی نہیيںں 
کھهائے گا مگرر جسس کوو ہمم چاہیيںں٬، اانن کے ززعمم کے مططابقق ااوورر کچھه 
جانوورر ہیيںں جنن کی پیيٹڻھهووںں پرر سوواارریی حرراامم کرر ددیی گئی ہے ااوورر کچھه 
جانوورر ہیيںں جنن پرر ووهه الله کے ااسمم کا ذذکرر نہیيںں کررتے ااسس پرر اافترراا 
پررددااززیی کررتے ہووئے؛ عنقرریيبب اانن کوو جززاا ملے گی اانن اافتررااپررددااززیيووںں 
کی جوو ووهه کررتے ررہے۔ ااوورر ووهه کہتے ہیيںں جوو اانن جانووررووںں کے 
بططنووںں میيںں ہے ووهه ہماررےے مررددووںں کیيلئے مخصووصص ہے ااوورر ہمارریی 
ااززووااجج پرر حرراامم ہے٬، ااوورر ااگرر ووهه مررددهه ہوو توو ااسس (کے کھهانے) میيںں 
سبب شرریيک ہیيںں؛ عنقرریيبب الله اانن کوو اانن کے ااووصافف (فتووےے باززیی) 
کی جززاا ددےے گا؛ بیيشک ووهه حکمتت وواالا سبب جاننے وواالا ہے۔ یيقیيناََ 
خساررےے میيںں پڑڑ گئے جنن لووگووںں نے ااپنی (ہوونے وواالی) ااوولادد کوو 
بیيووقووفی میيںں بغیيرر علمم کے قتلل کیيا ااوورر حرراامم کرر لیيا جوو ررززقق الله نے 
اانن کوو ددیيا تھها الله پرر اافترراا پررددااززیی کررتے ہووئے؛ تحقیيقق ووهه گمررااهه ہوو 
گئے ہیيںں ااوورر ووهه ھھھهدداایيتت یيافتہہ نہہ تھهے۔ ااوورر ووهه ووہی ہے جسس نے پیيدداا 
کئے باغاتت ٹڻٹڻیيووںں (لکڑڑیی کے جنگلے) پرر چڑڑھھھهائے جانے وواالے ااوورر 
بغیيرر ٹڻٹڻیيووںں کے ااوورر کھهجوورر ااوورر کھهیيتت جسس کی مختلفف کھهانے کی 
چیيززیيںں ہیيںں ااوورر ززیيتوونن ااوورر اانارر٬، اایيک ددووسررےے سے مشابہہ ااوورر مختلفف 
(قسمیيںں)؛ کھهاؤؤ اانن کے پھهلل جبب یيہہ پھهلل ددیيںں ااوورر ااسس کا حقق اادداا کرروو 
فصلل کاٹڻنے کے ددنن٬، ااوورر تمم ااسرراافف (حدد سے تجاووزز٬، ضائع کارریی) 
نہہ کرروو؛ بیيشک ووهه ااسرراافف کررنے وواالووںں کوو پسندد نہیيںں کررتا۔ ااوورر 
موویيشیيووںں میيںں سے کچھه سوواارریی وو بارربرردداارریی کیيلئے ااوورر کچھه کھهانے 
(گووشتت) بچھهانے (کھهالل) کیيلئے ہیيںں؛ ااسس میيںں سے کھهاؤؤ جوو الله نے 
تمہیيںں ررززقق ددیيا ہے ااوورر شیيططانن کے نقشِش قددمم کا ااتباعع نہہ کرروو؛ بیيشک 
ووهه تمہارراا کھهلا ددشمنن ہے۔ آآٹڻھه جووڑڑےے ہیيںں٬، بھهیيڑڑ کے ددوو ااوورر بکرریی 
کے ددوو؛ کہوو کیيا ااسس نے ددوو نرر حرراامم کئے ہیيںں یيا ددوو ماددهه یيا جوو ددوو 
ماددهه کے ررحمووںں میيںں ہیيںں پرر مشتملل ہے؛ مجھهے علمم کے ساتھه بتاؤؤ 
ااگرر تمم سچے ہوو۔ ااوورر ااوونٹٹ کے ددوو ااوورر گائے کے ددوو؛ کہوو کیيا ااسس 
نے ددوو نرر حرراامم کئے ہیيںں یيا ددوو ماددهه یيا جوو ددوو ماددهه کے ررحمووںں میيںں 
ہیيںں پرر مشتملل ہے؛ کیيا تمم ااسس ووقتت شاہدد (مووجوودد) تھهے جبب الله نے 
تمہیيںں ااسس کا حکمم ددیيا تھها٬، پسس ااسس سے بڑڑھھھه کرر ظظالمم ااوورر کوونن ہے 
جوو الله پرر جھهووٹٹ بانددھھھهے تاکہہ لووگووںں کوو علمم کے بغیيرر گمررااهه کررےے؛ 
بیيشک الله ظظالمووںں کی قوومم کوو ھھھهدداایيتت نہیيںں کررتا۔ کہہہ ددوو میيںں ااسس ووحی 
میيںں جوو میيرریی ططررفف کی گئی ہے کووئی چیيزز کسی کھهانے وواالے پرر 
حرراامم نہیيںں پاتا کہہ ووهه ااسے کھهائے سوواائے ااسس کے کہہ ووهه مرردداارر ہوو یيا 
بہایيا ہوواا خوونن یيا خنززیيرر کا گووشتت کیيوونکہہ بیيشک ووهه ررجسس (ناپاکک) 
ہے٬، یيا فسقق ہوو کہہ الله کے سوواا کسی ااوورر کے نامم پرر پکارراا گیيا ہوو٬، 
پسس جوو شخصص مجبوورر ہوو جائے (مگرر) نہہ باغی (نافررمانن) ہوو ااوورر نہہ 
حدد سے بڑڑھھھهنے وواالا ہوو توو بیيشک تیيرراا رربب بخشنے وواالا ررحمم کررنے 

وواالا ہے۔ 
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سورة الآنعام
146.And to those who are Jews We prohibited 

every animal having claws [nails]; and of the 
oxen and the sheep We prohibited to them 
their fat, except what adheres to their backs or 
the entrails or what is joined with bone. That 
We rewarded them for their rebellion. And 
indeed, We are truthful.

147.So if they belie you, [O Mohammad sawaw], 
say, "Your Rabb is the Possessor of vast 
mercy; but His punishment cannot be repelled 
from the people who are criminals.”

148.Those who associated with Allah will say, "If 
Allah had willed, we would not have 
associated [anything] and neither would our 
fathers, nor would we have prohibited 
anything.” Likewise belied those before them 
until they tasted Our punishment. Say, "Do 
you have any knowledge that you can 
produce for us? You follow not except Zunn 
[conjecture], and you are not but guessing 
[falsifying].”

149.Say, "With Allah is the far-reaching argument 
[conclusive proof which an illiterate & scholar 
both can understand]. If He had willed, He 
would have guided you all.”

150.Say, [O Mohammad sawaw], "Bring forward 
your witnesses who will testify that Allah has 
prohibited this." And if they testify, do not 
testify with them. And do not follow the desires 
of those who belie Our Ayaat and those who 
do not believe in the Hereafter, while they 
equate [others] with their Rabb.

151.Say, "Come, I will recite what your Rabb has 
prohibited to you. [He commands] that you 
should not associate anything with Him, and 
to parents good treatment, and do not kill your 
children [due to fear] of poverty; We provide 
for you and them. And do not approach 
immoralities – what is apparent of them [i.e. 
marrying the wives of father] and what is 
concealed [Zina]. And do not kill the soul 
which Allah has forbidden [to be killed] except 
by [legal] right. This has He instructed you that 
you may use reason.”

152.And do not approach the orphan's property 
except in a way that is best [i.e. intending 
improvement] until he reaches maturity. And 
give full measure and weight in justice. We do 
not charge any soul except [with that within] 
its capacity. And when you speak [i.e. testify], 
be just, even if [it concerns] a near relative. 
And fulfill the covenant of Allah. That He has 
instructed you that you may remember.

153.And this is My Sirat Mustaqeem [Maola Ali 
swsa], so follow it; and do not follow [other 
fallible people’s] ways, for you will be 
separated from His Sabeel. That He has 

instructed you that you may become 
righteous.

154.Then We gave Musa the Book, making 
complete [Our favour] upon the one who did 
good and as a detailed explanation of all 
things and as guidance and mercy that 
perhaps in the meeting with their Rabb they 
would believe.

155.And this [Qur'an] is a Book We have revealed 
[which is] blessed, so follow it and fear Allah 
that you may receive mercy.

156.[We revealed it] lest you [Quraysh] say, "The 
Book was only sent down to two groups 
before us [Jews & Christians], but we were of 
their study unaware,”
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سورة الآنعام
ۖ وَومِننَ  مۡنَا ڪُللَّ ذِذىى ظُظفرٍُر۬۟ وَوعَلَى ٱٱلَّذِذیينَن ھَھھهادُدوواْا حَررَّ
مۡنَا عَلَیۡيھِهممۡ شُحُوومَھُهمَآآ إإلاَِّ مَا  ِ حَررَّ ٱٱلۡبَقَررِ وَوٱٱلۡغَنَمم
ِ ٱٱلۡحَوَواایَيآآ أأوَۡو مَا ٱٱخۡتَلَططَ  حَمَلَتتۡ ظُظھُهوورُرھُھھهمَآآ أأوَو
دِدقوُوننَ  ٰـ ا لَصَ ۖ وَوإإنَِّ ۡ ھُهمم بِبَغۡیِيہِمم ٰـ َ جَزَزیۡينَ ۚ ذَذٲلكِك ٍ۟۬ بِعَظۡظمم
بُّڪمُۡم ذُذوو رَرحۡمَةٍ۬۟  بُووككَ فَقلُل ررَّ (١۱٤٦) فَإنِن ڪَذذَّ
ُ ۥ عَننِ ٱٱلۡقَوۡوممِ ٱٱلۡمُجۡرِرمِیيننَ  ٍ۬۟ وَولاَ یُيرَرددُّ بَأۡسُھه وَوٲسِعَة
ُ مَآآ  َّFلَوۡو شَآآءَ ٱٱ ْ ُ ٱٱلَّذِذیينَن أأشَۡرَركُوواا (١۱٤٧۷) سَیَيقوُولل
مۡنَا مِنن شَىۡءٍ۬۟ۚ  ٓ ءَاابَآآؤُؤنَا وَولاَ حَررَّ أأشَۡرَرڪۡنَا وَولاَ
بَب ٱٱلَّذِذیينَن مِنن قَبۡلھِِهمۡم حَتَّىٰ ذَذااقوُواْا بَأۡسَنَاۗ  ڪَذَذٲلكَِك كَذذَّ
ٓۖ إإنِن  ُ لَنَا ٍ۬۟ فَتُخۡرِرجُووهه نۡن عِلۡمم ۡ ھَھھهللۡ عِندَدڪُمم مِّ قلُل
ۡ إإلاَِّ تَخۡرُرصُووننَ  َّ وَوإإنِنۡ أأنَتُمم نن َ إإلاَِّ ٱٱلظظَّ بِعُوونن تَتَّ
ۖ فَلَوۡو شَآآءَ لَھَهدَدىٰىكُممۡ  لغَِةُ ٰـ ةُ ٱٱلۡبَ (١۱٤٨۸) قلُۡل فَللَِّھِه ٱٱلۡحُجَّ
ُ ٱٱلَّذِذیيننَ  َّ شُہَدَدآآءَكُمم ۡ ھَھھهلمُم َ (١۱٤٩۹) قلُل أأجَۡمَعِیينن
ْ فَلاَ  ۖ فَإنِن شَہِدُدوواا ذَذاا ٰـ َ ھَھھه مم َ حَررَّ َّFٱٱ َّ یَيشۡھَهدُدووننَ أأنَن
تِنَا  ٰـ بُوواْا بِـٔٴاَیَي بِعۡ أأھَۡھھهوَوآآءَ ٱٱلَّذِذیينَن كَذذَّ تَشۡھَهدۡد مَعَھُهمۡمۚ وَولاَ تَتَّ
ھِهمۡم یَيعۡدِدلوُوننَ  وَوٱٱلَّذِذیينَن لاَ یُيؤۡؤمِنُوونَن بِٱلأۡخَِرَرةِة وَوھُھھهمم بِرَربِّ
َ رَربُّڪمُمۡ  مم ُ مَا حَررَّ ْ أأتَۡلل (١۱٥٠۰) ۞ قلُۡل تَعَالَوۡواا
ۖ وَوبِٱلۡوَوٲلدَِدیۡيننِ  ا ً۟۬ ْ بِھِهۦ شَیۡيـٔٴ َّ تُشۡرِركُوواا ۖ أألاَ ۡ عَلَیۡيڪمُم
حۡننُ  ۖ نَّ ٍ۟۬ قق ٰـ نۡن إإمِۡلَ دَدڪُمم مِّ ٰـ ْ أأوَۡولَ ۖ وَولاَ تَقۡتُلوُٓواا ا نً۬۟ ٰـ إإحِۡسَ
َ مَا  ْ ٱٱلۡفَوَوٲحِشش ۖ وَولاَ تَقۡرَربُوواا ۡ اھُھھهمم ۡ وَوإإیِيَّ نَرۡرزُزقڪُمُم
ْ ٱٱلنَّفۡسسَ ٱٱلَّتِى  ۖ وَولاَ تَقۡتُلوُواا ظَظھَهررَ مِنۡھَها وَومَا بَطَطننَ
ىٰىكُمم بِھِهۦ لَعَلَّكُممۡ  ۚ ذَذٲلكُِمۡم وَوصَّ ُ إإلاَِّ بِٱلۡحَققِّ َّFٱٱ َ مم حَررَّ
ِ إإلاَِّ  َ ٱٱلۡیَيتِیيمم ْ مَالل َ (١۱٥١۱) وَولاَ تَقۡرَربُوواا تَعۡقِلوُونن
ۖ وَوأأوَۡوفوُوااْ  ُ ۥ هه َ أأشَُددَّ ُ حَتَّىٰ یَيبۡلغُ َ أأحَۡسَنن بِٱلَّتِى ھِھھهى
ۖ لاَ نُكَلِّففُ نَفۡسًا إإلاَِّ  َ وَوٱٱلۡمِیيزَزااننَ بِٱلۡقِسۡططِ ٱٱلۡڪَیۡيلل
ْ وَولَوۡو ڪَانَن ذَذاا قرُۡربَىٰۖ  ۖ وَوإإذَِذاا قلُۡتُمۡم فَٱعۡدِدلوُواا وُوسۡعَھَها
ىٰىكُمم بِھِهۦ لَعَلَّكُممۡ  ۡ وَوصَّ ۚ ذَذٲلڪِمُم ْ ِ أأوَۡوفوُواا َّFٱٱ ِ وَوبِعَھۡهدد
ا  ذَذاا صِرَرٲطِطى مُسۡتَقِیيمً۬۟ ٰـ رُروونَن (١۱٥٢۲) وَوأأنَنَّ ھَھھه تَذَذكَّ
ۡ عَنن  َ بِكُمم قق َ فَتَفَررَّ بُلل ْ ٱٱلسُّ بِعُوواا ُۖ وَولاَ تَتَّ بِعُووهه فَٱتَّ
قوُوننَ  ۡ تَتَّ ىٰىكُمم بِھِهۦ لَعَلَّڪمُم ۡ وَوصَّ ۚ ذَذٲلكُِمم سَبِیيلھِِهۦ
ببَ تَمَامًا عَلَى  ٰـ َّ ءَااتَیۡينَا مُووسَى ٱٱلۡكِتَ (١۱٥٣۳) ثُمم
ىى  ٍ۬۟ وَوھُھھهدًد۬۟ ِّ شَىۡء ً۬۟ لِّكُلل َ وَوتَفۡصِیيلا ٓ أأحَۡسَنن ٱٱلَّذِذىى
 (١۱٥٤) َ ۡ یُيؤۡؤمِنُوونن ھِهمم ِ رَربِّ ً۬۟ لَّعَلَّھُهمم بِلقَِآآء وَورَرحۡمَة
قوُوااْ  ُ وَوٱٱتَّ بِعُووهه ٌ۬۟ فَٱتَّ ُ مُبَارَركك ھه ٰـ ٌ أأنَزَزلۡنَ بب ٰـ ذَذاا كِتَ ٰـ وَوھَھھه
مَآآ أأنُزِزللَ  ْ إإنَِّ لَعَلَّكُمۡم تُرۡرحَمُوونَن (١۱٥٥) أأنَن تَقوُولوُٓواا
ا عَنن  ِ مِنن قَبۡلنَِا وَوإإنِن كُنَّ ببُ عَلَىٰ طَطآآىٕىِفَتَیۡينن ٰـ ٱٱلۡكِتَ

فِلیِينَن (١۱٥٦)    ٰـ دِدرَرااسَتِہِمۡم لَغَ

ااوورر جوو لووگگ یيہووددیی بنن گئے ہیيںں ہمم نے اانن پرر ہرر ناخنن وواالا جانوورر 
حرراامم کرر ددیيا تھها٬، ااوورر گائے ااوورر بکرریی کی چرربی بھهی ہمم نے اانن پرر 
حرراامم کرر ددیی تھهی سوواائے ااسس کے جوو اانن کی پیيٹڻھه یيا اانتڑڑیيووںں سے 
لگی ہووئی ہوو یيا جوو ہڈڈیی سے لگی ررهه جائے؛ یيہہ ہمم نے اانن کوو اانن کی 
بغاووتت (سررکشی) کی جززاا ددیی تھهی ااوورر یيقیيناََ ہمم سچے ہیيںں۔ پسس ااگرر یيہہ 
تمہارریی تکذذیيبب کرریيںں توو کہہہ ددوو تمہارراا رربب ووسیيع ررحمتت وواالا ہے٬، 
ااوورر ااسس کا عذذاابب مجررمووںں کی قوومم سے رردد نہیيںں کیيا جا سکتا۔ 
عنقرریيبب جنن لووگووںں نے شررکک کیيا ہے ووهه کہیيںں گے ااگرر الله چاہتا توو 
ہمم شررکک نہہ کررتے ااوورر نہہ ہماررےے باپپ دداادداا ااوورر نہہ ہمم کسی چیيزز کوو 
حرراامم کررتے؛ ااسس ططررحح اانن لووگووںں نے بھهی جھهٹڻلایيا تھها جوو اانن سے 
پہلے ہووئے ہیيںں حتیٰ کہہ اانہووںں نے ہماررےے عذذاابب کا مززهه چکھها؛ کہوو 
کیيا تمہاررےے پاسس کووئی علمم ہے توو ااسے ہماررےے سامنے لاؤؤ؛ تمم ااتباعع 
نہیيںں کررتے سوواائے ظظنن کے ااوورر تمم نہیيںں کررتے مگرر قیياسس آآرراائیياںں۔ 
کہہہ ددوو پسس پہنچنے وواالی حجتت (جسس کوو جاہلل ووعالمم ددوونووںں سمجھه 
جائیيںں) توو الله کے پاسس ہے ااگرر ووهه چاہتا توو تمم سبب کوو ضرروورر ھھھهدداایيتت 
ددےے ددیيتا۔ کہوو لاؤؤ ااپنے گووااهه جوو ااسس باتت کی شہاددتت ددیيںں کہہ ووااقعی الله 
نے یيہہ حرراامم کیيا ہے٬، پھهرر ااگرر ووهه شہاددتت ددےے ددیيںں توو تمم اانن کے ساتھه 
شہاددتت نہہ ددیينا٬، ااوورر اانن لووگووںں کی خووااہشاتت کا ااتباعع نہہ کررنا جنہووںں 
نے ہمارریی آآیياتت کوو جھهٹڻلایيا ہے ااوورر جوو لووگگ آآخررتت پرر اایيمانن نہیيںں 
ررکھهتے ااوورر ووهه ددووسررووںں کوو ااپنے رربب کے برراابرر قرراارر ددیيتے ہیيںں۔ کہوو 
آآؤؤ میيںں تمہیيںں تلاووتت کررکے سناؤؤںں جوو تمہاررےے رربب نے تمم پرر حرراامم 
کیيا ہے کہہ تمم ااسس کے ساتھه کسی چیيزز کوو شرریيک نہہ کرروو ااوورر وواالددیينن 
کے ساتھه حسننِ سلووکک کرروو٬، ااوورر ااپنی ااوولادد کوو مفلسی کے ڈڈرر سے 
قتلل نہہ کرروو؛ ہمم تمہیيںں بھهی ررززقق ددیيتے ہیيںں ااوورر اانن کوو بھهی٬، ااوورر 
فحاشی کے قرریيبب بھهی نہہ جاؤؤ خووااهه ووهه ظظاہرر ہووںں (باپپ کی عووررتووںں 
سے نکاحح) یيا پووشیيددهه (ززنا)٬، ااوورر ااسس نفسس کوو قتلل نہہ کرروو جسے الله 
نے حرراامم کیيا ہے مگرر حقق کے ساتھه؛  یيہہ ااسس نے تمہیيںں ہدداایيتت کی 
ہے شایيدد کہہ تمم عقلل کرر سکوو۔ ااوورر یيتیيمم کے مالل کے قرریيبب نہہ جاؤؤ 
مگرر ااسس ططرریيقے سے جوو بہترر ہوو حتیٰ کہہ ووهه ااپنی شددبددھھھه (سمجھه 
بووجھه) کی عمرر کوو پہنچ جائے٬، ااوورر ماپپ ااوورر توولل کوو اانصافف کے 
ساتھه پوورراا ررکھهوو٬، ہمم کسی نفسس پرر بووجھه نہیيںں ڈڈاالتے مگرر ااسس کی 
ووسعتت کے مططابقق٬، ااوورر جبب تمم باتت کہوو توو اانصافف سے خووااهه تمہارراا 
کووئی قرراابتدداارر ہی ہوو٬، ااوورر الله کے عھهدد کوو پوورراا کرروو؛ یيہہ ااسس نے 
تمہیيںں ھھھهدداایيتت کی ہے شایيدد کہہ تمم نصیيحتت قبوولل کرروو۔ ااوورر بیيشک یيہہ ہی 
میيرراا صررااطط مستقیيمم (موولا علیؐ) ہے پسس ااسی کا ااتباعع کرروو٬، ااوورر 
ددووسرریی سبیيلووںں (اامامؐم کے علاووهه کسی ااوورر) کا ااتباعع نہہ کرروو کیيوونکہہ 
ووهه تمہیيںں ااسس کی سبیيلل سے االگ کرر ددیيںں گی؛ یيہہ ااسس نے تمہیيںں 
ھھھهدداایيتت کی ہے شایيدد کہہ تمم تقوویٰی ااختیيارر کرروو۔ پھهرر ہمم نے مووسٰیؑ کوو 
کتابب عططا کی٬، جوو بھهلائی کررےے ااسس پرر تمامِم (نعمتت) تھهی ااوورر ہرر شئ 
کی تفصیيلل ااوورر ھھھهدداایيتت ااوورر ررحمتت تھهی شایيدد کہہ ووهه ااپنے رربب کی 
ملاقاتت پرر اایيمانن لے آآئیيںں۔ ااوورر یيہہ کتابب (قررآآنن) ہمم نے مباررکک ناززلل 
کی ہے پسس ااسس کا ااتباعع کرروو ااوورر تقوویٰی ااختیيارر کرروو شایيدد کہہ تمم پرر 
ررحمم کیيا جائے۔ کہہ تمم (قرریيشش یيہہ نہہ) کہوو کہہ کتابب توو صررفف اانن ددوو 
گررووہووںں (یيہوودد وونصارریٰی) پرر ناززلل کی گئی جوو ہمم سے قبلل تھهے ااوورر 

ہمم توو اانن کے ددررسس (پڑڑھھھهنے پررھھھهانے) سے غافلل (بے خبرر) تھهے۔ 
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سورة الآنعام
157.Or lest you [Quraysh] say, "If only the Book 

had been revealed to us, we would have been 
better guided than they." So there has [now] 
come to you a clear evidence from your Rabb 
and a guidance and mercy [Qur'an]. Then who 
is more unjust than one who belies the Ayaat 
of Allah and turns away from them? We will 
recompense those who turn away from Our 
Ayaat with the worst of punishment for their 
having turned away.

158.Do they [then] wait for anything except that 
the angels should come to them or your Rabb 
should come or that there come some of the 
Ayaat of your Rabb? The Day that some of the 
Ayaat [Qaim e Aal e Mohammad swsa] of your 
Rabb will come no soul will benefit from its 
faith as long as it had not believed before [the 
sun rises from the West] or had earned 
through its faith some good [Wilayat e Ali 
swsa]. Say, "Wait. Indeed, we [also] are 
waiting.”

159.Indeed, those who have divided their religion 
and become sects [by leaving Maola Ali swsa] 
– you, [O Mohammad sawaw], are not 
[associated] with them in anything. Their affair 
is only [left] to Allah; then He will inform them 
about what they used to do.

160.Whoever comes [on the Day of Judgement] 
with a good deed [Wilayat e Masumeen swsa] 
will have ten times the like thereof [to his 
credit], and whoever comes with an evil deed 
[animosity of the Masumeen swsa] will not be 
recompensed except the like thereof; and they 
will not be wronged. 

161.Say, "Indeed, my Rabb has guided me to 
Sirat al-Mustaqeem – upright religion – the 
way of Ibraheem, inclining towards the truth. 
And he was not from among the polytheists.”

162.Say, "Indeed, my prayer, my rites of sacrifice, 
my living and my dying are for Allah, Rabb of 
Aalameen.

163.No partner has He. And this I have been 
commanded, and I am the first of the 
Muslims.”

164.Say, "Is it other than Allah I should seek a 
Rabb while He is the Rabb of all things? And 
every soul earns not [blame] except against 
itself, and no bearer of burdens will bear the 
burden of another [except who is happy with 
the murderers of Maola Hussain swsa he is 
included in those murderers]. Then to your 
Rabb is your return, and He will inform you 
concerning that over which you used to differ.”

165.And it is He who has made you successors 
upon the earth and has raised some of you 
above others in degrees [of rank] that He may 
try you through what He has given you. 

Indeed, your Rabb is swift in penalty; but 
indeed, He is Forgiving and Merciful.
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سورة الآنعام
آآ أأھَۡھھهدَدىىٰ  بُب لَكُنَّ ٰـ آآ أأنُزِزلَل عَلَیۡينَا ٱٱلۡكِتَ ْ لَوۡو أأنََّ أأوَۡو تَقوُولوُواا
ىى  ۡ وَوھُھھهدًد۬۟ بِّڪمُم ٌ۬۟ مِّنن ررَّ نَة ۡ جَآآءَڪُمم بَیيِّ ۚ فَقَدد ۡ مِنۡہُمم
 َِّFٱٱ ِ تت ٰـ َ بِـٔٴاَیَي بب ُ مِمَّنن كَذذَّ ۚ فَمَننۡ أأظَۡظلَمم

ٌ۟۬ وَورَرحۡمَة
ۗ سَنَجۡزِزىى ٱٱلَّذِذیيننَ یَيصۡدِدفوُوننَ عَننۡ  وَوصَدَدففَ عَنۡہَا
ْ یَيصۡدِدفوُوننَ  ِ بِمَا كَانُوواا َ ٱٱلۡعَذَذاابب تِنَا سُوٓوء ٰـ ءَاایَي
ىٕٓىِكَةُ أأوَوۡ  ٰـ ٓ أأنَن تَأۡتِیَيھُهممُ ٱٱلۡمَلَ (١۱٥٧۷) ھَھھهلۡل یَينظُظرُروونَن إإلاَِّ
ۗ یَيوۡوممَ  َ ِ رَربِّكك تت ٰـ َ أأوَۡو یَيأۡتِىَ بَعۡضضُ ءَاایَي یَيأۡتِىَ رَربُّكك
نُہَا لَممۡ  ٰـ تِت رَربِّكَك لاَ یَينفَعُ نَفۡسًا إإیِيمَ ٰـ یَيأۡتِى بَعۡضُض ءَاایَي
نِہَا  ٰـ ٓ إإیِيمَ ُ أأوَۡو كَسَبَتۡت فِى تَكُنۡن ءَاامَنَتۡت مِنن قَبۡلل
ا مُنتَظِظرُرووننَ (١۱٥٨۸) إإنِنَّ  ْ إإنَِّ ِ ٱٱنتَظِظرُروٓواا ۗ قلُل اا خَیۡيرًر۬۟
ا لَّسۡتَت مِنۡہُمۡم فِى  ْ شِیَيعً۬۟ ْ دِدیينَہُمۡم وَوكَانُوواا قوُواا ٱٱلَّذِذیينَن فَررَّ
ئُہُمم بِمَا كَانُووااْ  َّ یُينَبِّ ِ ثُمم َّFمَآآ أأمَۡرُرھُھھهمۡم إإلَِى ٱٱ ۚ إإنَِّ شَىۡءٍ
ِ فَلَھهُ ۥ عَشۡررُ  یَيفۡعَلوُونَن (١۱٥٩۹) مَنن جَآآءَ بِٱلۡحَسَنَة
ئَةِ فَلاَ یُيجۡزَزىٰىٓ إإلاَِّ مِثۡلَھَها  یيِّ ۖ وَومَنن جَآآءَ بِٱلسَّ أأمَۡثَالھَِها
وَوھُھھهمۡم لاَ یُيظۡظلَمُوونَن (١۱٦٠۰) قلُۡل إإنَِّنِى ھَھھهدَدىٰىنِى رَربِّىٓ 
َ إإبِۡرَرٲھِھھهیيممَ  لَّة ا مِّ ا قِیَيمً۬۟ ٍ۬۟ دِدیينً۬۟ سۡتَقِیيمم ٍ۬۟ مُّ إإلَِىٰ صِرَرٲطط
ۚ وَومَا كَانَن مِنَن ٱٱلۡمُشۡرِركِیينَن (١۱٦١۱) قلُۡل إإنِنَّ  ا حَنِیيفً۬۟
ِ رَرببِّ  َّ Fِ وَومَمَاتِى َ صَلاَتِى وَونُسُكِى وَومَحۡیَياىى
ۖ وَوبِذَذٲلكَِك أأمُِرۡرتتُ  لَمِیينَن (١۱٦٢۲) لاَ شَرِریيكَك لَھُه ۥ ٰـ ٱٱلۡعَ
ِ أأبَۡغِى  َّFللُ ٱٱلۡمُسۡلمِِیينَن (١۱٦٣۳) قلُۡل أأغََیۡيرَر ٱٱ وَوأأنََا۬۟ أأوَوَّ
ۚ وَولاَ تَكۡسِبُب ڪُللُّ نَفۡسسٍ  ا وَوھُھھهوَو رَرببُّ كُللِّ شَىۡءٍ۬۟ رَربًّ۬۟
ۚ ثُممَّ إإلَِىٰ  ٌ۬۟ وِوزۡزرَر أأخُۡرَرىٰى ۚ وَولاَ تَزِزرُر وَواازِزرَرةة إإلاَِّ عَلَیۡيہَا
ِ تَخۡتَلفِوُوننَ  ئُكُمم بِمَا كُنتُمۡم فِیيھه رۡرجِعُكُمۡم فَیُينَبِّ رَربِّكُمم مَّ
ىٕٓىِفَف ٱٱلأۡرَۡرضضِ  ٰـ (١۱٦٤) وَوھُھھهوَو ٱٱلَّذِذىى جَعَلَڪمُۡم خَلَ
تٍت۬۟ لِّیَيبۡلوَُوكُمۡم فِى  ٰـ وَورَرفَعَ بَعۡضَكُمۡم فَوۡوقَق بَعۡضٍض۬۟ دَدرَرجَ
ھُه ۥ لَغَفوُوررٌ۬۟  مَآآ ءَااتَىٰىكُمۡمۗ إإنِنَّ رَربَّكَك سَرِریيعُ ٱٱلۡعِقَابِب وَوإإنَِّ

حِیيمُمۢ (١۱٦٥)    ررَّ

یيا تمم (قرریيشش) کہوو کہہ ااگرر ہمم پرر کتابب ناززلل کی جاتی توو ہمم اانن سے 
ََ تمہاررےے پاسس تمہاررےے رربب کی  ززیياددهه ھھھهدداایيتت یيافتہہ ہووتے٬، پسس یيقیينا
ططررفف سے ووااضح ددلیيلل آآ چکی ہے ااوورر ھھھهدداایيتت ااوورر ررحمتت (یيعنی 
قررآآنن)٬، پسس ااسس سے بڑڑھھھه کرر ظظالمم کوونن ہوو گا جوو الله کی آآیياتت کی 
تکذذیيبب کررےے ااوورر اانن سے منہہ مووڑڑےے؛ جوو ہمارریی آآیياتت سے منہہ 
مووڑڑتے ہیيںں ہمم عنقرریيبب اانہیيںں بددترریينن عذذاابب ددیيںں گے کیيوونکہہ ووهه منہہ 
مووڑڑ لیيا کررتے تھهے۔ کیيا ووهه محضض ااسس باتت کا اانتظظارر کرر ررہے ہیيںں کہہ 
اانن کے پاسس ملائکہہ آآئیيںں یيا تیيرراا رربب آآئے یيا تیيررےے رربب کی بعضض آآیياتت 
آآئیيںں٬، جسس ددنن تیيررےے رربب کی بعضض آآیياتت (قائمِم آآلِل محمدؐد) آآ جائیيںں گی 
توو پھهرر کسی اایيسے نفسس کوو ااسس کا اایيمانن کووئی نفع نہہ ددےے گا جوو 
پہلے سے اایيمانن نہہ لایيا ہوو (سووررجج مغرربب سے ططلووعع ہوونے سے 
پہلے) یيا جسس نے ااپنے اایيمانن میيںں کووئی خیيرر (وولایيتِت علیؐ) کمائی ہوو؛ 
کہہہ ددوو اانتظظارر کرروو بیيشک ہمم بھهی اانتظظارر کرر ررہے ہیيںں۔ بیيشک جنن 
لووگووںں نے ااپنے ددیينن کوو ٹڻکڑڑےے ٹڻکڑڑےے (فررقہہ فررقہہ) کرر ددیيا ااوورر ووهه 
(موولا علیؐ کوو چھهووڑڑ کرر) گررووهه گررووهه بنن گئے اانن سے تمہارراا کچھه 
تعلقق نہیيںں؛ اانن کا معاملہہ صررفف الله کی ططررفف (سپرردد) ہے پھهرر ووهه اانن 
کوو ااسس سے باخبرر کررےے گا جوو ووهه کررتے ررہے تھهے۔ جوو نیيکی 
(وولایيتِت ااہلبیيتؐت) لے کرر آآئے گا توو ااسس کیيلئے ددسس گنا (ااجرر) ہے ااوورر 
جوو بددیی (عددااووتتِ ااہلبیيتؐت) لے کرر آآئے گا توو ااسس کی جززاا نہیيںں مگرر 
ااسی کی مثلل (برراابرر) ااوورر اانن پرر ظظلمم نہیيںں کیيا جائے گا۔ (ااےے میيررےے 
حبیيبؐب) کہہہ ددوو بیيشک میيررےے رربب نے مجھهے صررااطط مستقیيمم کی 
ططررفف ھھھهدداایيتت ددیی ہے٬، ہمیيشہہ قائمم ررہنے وواالا ددیينن٬، اابررااھھھهیيمؑم کا ددیينن جوو 
حقق کی ططررفف مڑڑاا ہوواا تھها ااوورر ووهه مشررکیينن میيںں سے نہہ تھها۔ کہہہ ددوو 
بیيشک میيرریی صلاةة ااوورر میيررےے مناسکِ قرربانی ااوورر میيرریی حیياتت ااوورر 
میيرریی مماتت الله عالمیينن کے رربب کیيلئے ہے۔ ااسس کا کووئی شرریيک نہیيںں 
ااوورر ااسی باتت کا مجھهے اامرر کیيا گیيا ہے ااوورر میيںں مسلمیينن میيںں ااوولل 
ہووںں۔ کہہہ ددوو کیيا میيںں الله کے سوواا کووئی ااوورر رربب تلاشش کررووںں ااوورر ووهه 
ہرر شئ کا رربب ہے؛ ااوورر ہرر نفسس جوو کماتا ہے (ااسس کی ذذمہہ دداارریی) 
ااسی پرر ہے٬، ااوورر کووئی بووجھه ااٹڻھهانے وواالا ددووسررےے کا بووجھه نہیيںں ااٹڻھهاتا 
(مگرر جوو قاتلانِن حسیينؐن پرر ررااضی ہے ووهه اانہی قاتلانن میيںں شاملل ہے)٬، 
پھهرر تمم سبب کوو ااپنے رربب کی ططررفف ووااپسس پلٹڻنا ہے پھهرر ووهه تمہیيںں ااسس 
چیيزز کے متعلقق خبرر ددےے گا جسس میيںں تمم ااختلافف کررتے ررہے تھهے۔ 
ااوورر ووهه ووہی ہے جسس نے تمہیيںں ززمیينن میيںں خلیيفے بنایيا ااوورر تمم میيںں 
بعضض کے بعضض پرر ددررجاتت بلندد کئے تاکہہ جوو ااسس نے تمہیيںں عططا کیيا 
ہے ااسس میيںں تمہارریی آآززمائشش کررےے؛ بیيشک تیيرراا رربب سررعتت سے سززاا 
ددیينے وواالا ہے٬، ااوورر بیيشک ووهه ووااقعی بخشنے وواالا ررحمم کررنے وواالا 

ہے۔ 
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سورة الآعراف
 Surah al-A’raaf

[The Heights]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. Alif Laam Meem Saad [Ana Allah al-Muqtadir 

as-Sadiq].
2. [This is] a Book revealed to you, [O 

Mohammad sawaw] – so let there not be in 
your chest distress therefrom – that you may 
warn thereby and as Zikr [reminder] to the 
believers.

3. Follow, [O mankind], what has been revealed 
to you from your Rabb and do not follow other 
than Him any guardians. Little do you 
remember.

4. And how many cities have We destroyed, and 
Our punishment came to them at night or 
while they were sleeping at noon.

5. And their declaration when Our punishment 
came to them was only that they said, 
"Indeed, we were wrongdoers!”

6. Then We will surely question those to whom 
[the messengers] were sent, and We will 
surely question the Rasools.

7. Then We will surely relate [their deeds] to 
them with knowledge, and We were never [at 
all] absent.

8. And the weight [measure & standard of deeds] 
that Day will be the Haqq. So those whose 
measures are heavy – it is they who will be 
the successful.

9. And those whose measures are low – they are 
the ones who will lose themselves for what 
injustice they were doing with Our Ayaat [i.e. 
used to oppose the Imams swsa].

10. And We have certainly established you upon 
the earth and made for you therein means of 
livelihood. Little is that what you give thanks.

11. And We have certainly created you, [O 
mankind], then gave you [human] form. Then 
We said to the angels, "Prostrate to Adam"; so 
they prostrated, except for Iblees. He was not 
of those who prostrated.

12. [Allah] said, "What prevented you from 
p r o s t r a t i n g w h e n I c o m m a n d e d 
you?" [Shaitan] said [with Qiyas], "I am better 
than him. You created me from fire and 
created him from clay [i.e. earth].”

13. [Allah] said, "Descend from this [state], for it is 
not for you to be arrogant therein. So get out; 
indeed, you are of the degraded ones.”

14. [Shaitan] said, "Respite me until the Day they 
are resurrected.”

15. [Allah] said, "Surely, you are of those 
respited.”

16. [Shaitan] said, "Because You led me astray, I 
will surely sit in wait for them [i.e. mankind] on 
Your Sirat al-Mustaqeem [Wilayat e Ali swsa].

17. Then I will come to them from front of them 
[destroying  the Hereafter] and from behind 
them [destroying the worldly life] and on their 
right [destroying Deen] and on their left 
[attacking with lust], and You will not find most 
of them grateful [to You].”

18. [Allah] said, "Depart from this [state], 
disgraced and expelled. Whoever follows you 
among them – I will surely fill Hell with you, all 
together.”

19. And "O Adam, dwell, you and your wife, in the 
Garden and eat from wherever you wish but 
do not approach this tree, lest you be among 
the wrongdoers.”

20. But Shaitan whispered to them to make 
apparent to them that which was concealed 
from them of their private parts. He said, "Your 
Rabb did not forbid you from this tree except 
that you become angels or become of the 
immortal.”

21. And he swore [by Allah] to them both, "Indeed, 
I am to you from among the sincere advisors.”
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سورة الآعراف
سُوۡورَرةةُ االأٴعرَراافف 

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
َ فَلاَ یَيكُنن فِى  َ إإلَِیۡيكك ٌ أأنُزِزلل بب ٰـ االٓمٓصصٓ (١۱) كِتَ
َ بِھِهۦ وَوذِذكۡرَرىىٰ  ُ لتُِنذِذرر نۡھه ٌ۬۟ مِّ َ حَرَرجج صَدۡدرِركك
كُممۡ  بِّ ْ مَآآ أأنُزِزللَ إإلَِیۡيكُمم مِّنن ررَّ بِعُوواا للِۡمُؤۡؤمِنِیينَن (٢۲) ٱٱتَّ
رُرووننَ  ا تَذَذكَّ ۗ قَلیِيلاً۬۟ مَّ ْ مِنن دُدوونِھِهۦۤ أأوَۡولیَِيآآءَ بِعُوواا وَولاَ تَتَّ
تًا  ٰـ ھَها فَجَآآءَھَھھها بَأۡسُنَا بَیَي ٰـ (٣۳) وَوكَمم مِّنن قَرۡریَيةٍ أأھَۡھھهلَكۡنَ
أأوَۡو ھُھھهمۡم قَآآىٕىِلوُونَن (٤) فَمَا كَانَن دَدعۡوَوىٰىھُهمۡم إإذِۡذ جَآآءَھُھھهمم 
لمِِیينَن (٥) فَلَنَسۡـٔٴلََننَّ  ٰـ ا ظَظ ا كُنَّ ٓ أأنَن قَالوُٓوااْ إإنَِّ بَأۡسُنَآآ إإلاَِّ
 (٦) َ َّ ٱٱلۡمُرۡرسَلیِينن ۡ وَولَنَسۡـٔٴلََنن َ إإلَِیۡيھِهمم َ أأرُۡرسِلل ٱٱلَّذِذیينن
 (٧۷) َ ا غَآآىٕىِبِیينن ۖ وَومَا كُنَّ ٍ۟۬ َّ عَلَیۡيہِمم بِعِلۡمم نن فَلَنَقصَُّ
ُ  ۥ ۚ فَمَنن ثَقلَُتۡت مَوَوٲزِزیينُھه ُّ ٍ ٱٱلۡحَقق ُ یَيوۡومَىٕىِذذ وَوٱٱلۡوَوزۡزنن
ۡ خَفَّتتۡ  َ (٨۸) وَومَنن ُ ٱٱلۡمُفۡلحُِوونن َ ھُھھهمم ىٓىِٕكك ٰـ فَأوُْولَ
ْ أأنَفسَُہُمم بِمَا  ىٕٓىِككَ ٱٱلَّذِذیيننَ خَسِرُروٓواا ٰـ ُ ۥ فَأوُْولَ مَوَوٲزِزیينُھه
ڪمُۡم فِى  ٰـ نَّ تِنَا یَيظۡظلمُِوونَن (٩۹) وَولَقَدۡد مَكَّ ٰـ ْ بِـٔٴاَیَي كَانُوواا
ا  ً۬۟ مَّ ۗ قَلیِيلا َ یِيشش ٰـ ۡ فِیيہَا مَعَ ٱٱلأۡرَۡرضِض وَوجَعَلۡنَا لَكُمم
كُممۡ  ٰـ رۡرنَ َّ صَووَّ ڪمُۡم ثُمم ٰـ تَشۡكُرُروونَن (١۱٠۰) وَولَقَدۡد خَلَقۡنَ
ْ إإلآَِّ  َ فَسَجَدُدوٓواا ْ لأِدََدمم ِ ٱٱسۡجُدُدوواا ىٕٓىِكَة ٰـ َّ قلُۡنَا للِۡمَلَ ثُمم
َ مَا  جِدِدیيننَ (١۱١۱) قَالل ٰـ ننَ ٱٱلسَّ إإبِۡلیِيسسَ لَممۡ یَيكُنن مِّ
نۡھهُ  ۬۟ خَیۡيررٌ۬۟ مِّ َ أأنََا ۖ قَالل مَنَعَككَ أألاََّ تَسۡجُددَ إإذِۡذ أأمََرۡرتُككَ
ارٍر۬۟ وَوخَلَقۡتَھهُ ۥ مِنن طِطیينٍن۬۟ (١۱٢۲) قَاللَ  خَلَقۡتَنِى مِنن نَّ
َ فِیيہَا  رر َ أأنَن تَتَكَبَّ ُ لَكك ۡ مِنۡہَا فَمَا یَيكُوونن فَٱھۡھھهبِطط
َ (١۱٣۳) قَاللَ  غِرِریينن ٰـ َ ٱٱلصَّ َ مِنن ۡ إإنَِّكك فَٱخۡرُرجج
أأنَظِظرۡرنِىٓ إإلَِىٰ یَيوۡوممِ یُيبۡعَثُوونَن (١۱٤) قَاللَ إإنَِّككَ مِننَ 
ٱٱلۡمُنظَظرِریينَن (١۱٥) قَالَل فَبِمَآآ أأغَۡوَویۡيتَنِى لأَقَۡعُدَدننَّ لَھُهممۡ 
نۢن بَیۡيننِ  ھُهمم مِّ َّ لأَتَِیَينَّ َ (١۱٦) ثُمم صِرَرٲطَطككَ ٱٱلۡمُسۡتَقِیيمم
نِہِمۡم وَوعَنن شَمَآآىٕىِلھِِهممۡۖ  ٰـ أأیَۡيدِدیيہِمۡم وَومِنۡن خَلۡفِھِهمۡم وَوعَنۡن أأیَۡيمَ
َ ٱٱخۡرُرججۡ  كِرِریيننَ (١۱٧۷) قَالل ٰـ ُ أأكَۡثَرَرھُھھهممۡ شَ وَولاَ تَجِدد
ۖ لَّمَنن تَبِعَكَك مِنۡہُمۡم لأَمَۡلأَنَنَّ  اا دۡدحُوورًر۬۟ ا مَّ مِنۡہَا مَذۡذءُوومً۬۟
ُ ٱٱسۡكُنۡن أأنَتتَ  ـٓٔٴاَدَدمم ٰـ ممَ مِنكُمۡم أأجَۡمَعِیينَن (١۱٨۸) وَویَي جَھَهنَّ
ةَ فَكُلاَ مِنۡن حَیۡيثُث شِئۡتُمَا وَولاَ تَقۡرَربَا  وَوزَزوۡوجُكَك ٱٱلۡجَنَّ
 (١۱٩۹) َ لمِِیينن ٰـ َ ٱٱلظظَّ َ فَتَكُوونَا مِنن جَرَرةة ِ ٱٱلشَّ ذِذهه ٰـ ھَھھه
نُن لیُِيبۡدِدىَى لَھُهمَا مَا وُو ۥرِرىىَ  ٰـ یۡيطَط فَوَوسۡوَوسَس لَھُهمَا ٱٱلشَّ
كُمَا  َ مَا نَہَىٰىكُمَا رَربُّ عَنۡہُمَا مِنن سَوۡوءَٲتِھِهمَا وَوقَالل
ٓ أأنَن تَكُوونَا مَلَكَیۡينِن أأوَۡو تَكُوونَا  جَرَرةِة إإلاَِّ ذِذهِه ٱٱلشَّ ٰـ عَنۡن ھَھھه
لدِِدیينَن (٢۲٠۰) وَوقَاسَمَھُهمَآآ إإنِِّى لَكُمَا لَمِننَ  ٰـ مِنَن ٱٱلۡخَ

صِحِیينَن (٢۲١۱)    ٰـ ٱٱلنَّ

سُوۡورَرةةُ االأٴعرَراافف 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
اانا الله االمقتددرر االصاددقق۔ (یيہہ) کتابب تمہارریی ططررفف ناززلل کی گئی ہے 
پسس ااسس سے تمہاررےے سیينے میيںں کووئی ددقتت محسووسس نہہ ہوو تاکہہ تمم 
ااسس سے نذذااررتت (خبرردداارر) کرروو ااوورر مؤؤمنیينن کوو یيادد ددہانی کررااؤؤ۔ ااتباعع 
کرروو ااسس کا جوو تمہاررےے رربب کی ططررفف سے تمم پرر ناززلل کیيا گیيا ہے 
ااوورر ااسس کے علاووهه ااوولیياء کا ااتباعع نہہ کرروو؛ تمم بہتت کمم نصیيحتت قبوولل 
کررتے ہوو۔ ااوورر کتنی ہی بستیياںں ہیيںں جنہیيںں ہمم نے ھھھهلاکک کرر ددیيا پسس اانن 
پرر ہمارراا عذذاابب ررااتت کوو آآگیيا یيا جبب ووهه قیيلوولہہ کرر ررہے تھهے۔ ااوورر جبب 
ہمارراا عذذاابب اانن پرر آآیيا توو ااسس کے سوواا اانن کی کووئی پکارر نہہ تھهی کہہ 
اانہووںں نے کہا بیيشک ہمم ہی ظظالمم لووگگ تھهے۔ پسس ہمم اانن لووگووںں سے 
ضرروورر سوواالل کرریيںں گے جنن کی ططررفف ررسوولل بھهیيجے گئے ااوورر ہمم 
مررسلیينن سے بھهی ضرروورر سوواالل کرریيںں گے۔ پھهرر ہمم ضرروورر اانن کوو علمم 
کے ساتھه بیيانن کرریيںں گے ااوورر ہمم کبھهی بھهی غائبب نہیيںں تھهے۔ ااسس ددنن 
ووززنن حقق ہوو گا٬، پسس جنن کے پلڑڑےے بھهارریی ہووںں گے توو ووہی لووگگ 
فلاحح پانے وواالے ہووںں گے۔ ااوورر جنن کے پلڑڑےے ہلکے ہووںں گے توو اانہی 
لووگووںں نے ااپنے نفسووںں کوو خساررےے میيںں ڈڈاالا کیيوونکہہ ووهه ہمارریی آآیياتت 
کے ساتھه ظظلمم کررتے تھهے (یيعنی آآئمہؐہ کی مخالفتت کررتے تھهے)۔ ااوورر 
تحقیيقق ہمم نے تمہیيںں ززمیينن میيںں آآبادد کیيا (قائمم کیيا٬، ااختیياررااتت ددیيئے) ااوورر 
ااسس میيںں تمہاررےے لئے ذذرراائع معاشش بنائے؛ بہتت کمم ہے جوو تمم شکرر 
کررتے ہوو۔ ااوورر تحقیيقق ہمم نے تمہیيںں خلقق کیيا پھهرر تمہارریی صووررتت بنائی 
پھهرر ہمم نے ملائکہہ سے کہا آآددمؑم کوو سجددهه کرروو٬، توو اانن سبب نے سجددهه 
کیيا سوواائے اابلیيسس کے؛ ووهه سجددهه کررنے وواالووںں میيںں سے نہہ ہوواا۔ الله نے 
کہا تجھهے کسس نے منع کیيا کہہ توو سجددهه نہہ کررےے جبب کہہ میيںں نے 
تجھهے حکمم ددیيا تھها؛ ااسس نے (قیياسس سے) کہا میيںں ااسس سے بہترر ہووںں٬، 
توو نے مجھهے نارر سے خلقق کیيا ااوورر ااسس کوو ططیينن (گیيلی چکنی مٹڻی) 
سے خلقق کیيا۔ الله نے کہا پسس توو یيہاںں سے ااترر جا کیيوونکہہ تیيررےے لئے 
(جائزز) نہیيںں کہہ توو ااسس میيںں تکبرر کررےے پسس توو نکلل جا یيقیيناََ توو ذذلیيلووںں 
میيںں سے ہے۔ ااسس نے کہا مجھهے ااسس ددنن تک مہلتت ددےے جبب یيہہ سبب 
ااٹڻھهائے جائیيںں گے۔ الله نے کہا بیيشک توو مہلتت ددیيئے جانے وواالووںں میيںں 
سے ہے۔ ااسس نے کہا کیيوونکہہ توو نے مجھهے ااغوواا کیيا (گمررااہی میيںں) 
میيںں تیيرریی صررااطِط مستقیيمم (وولایيتِت علیؐ) پرر ضرروورر اانن کی گھهاتت میيںں 
بیيٹڻھهووںں گا۔ پھهرر میيںں اانن کے آآگے سے (آآخررتت کی خرراابی) ااوورر اانن کے 
پیيچھهے سے (ددنیيا کی خرراابی) ااوورر اانن کے دداائیيںں سے (ددیينن کی 
خرراابی) ااوورر اانن کے بائیيںں سے (شہووااتت سے حملہہ کررنے) آآؤؤںں گا؛ 
ااوورر توو اانن کی ااکثرریيتت کوو شکررگذذاارر نہہ پائے گا۔ الله نے کہا نکلل جا 
یيہاںں سے ذذلیيلل ٹڻھهکرراایيا ہوواا؛ اانن میيںں سے ووااقعی جوو بھهی تیيرراا ااتباعع 
کررےے گا یيقیيناََ میيںں تمم سبب سے جہنمم کوو بھهرر ددووںں گا۔ ااوورر ااےے آآددمؑم توو 
ااوورر تیيرریی ززووجہہ ددوونووںں ااسس جنتت میيںں سکوونتت ااختیيارر کرروو پسس تمم 
ددوونووںں کھهاؤؤ جہاںں سے چاہوو لیيکنن ااسس شجررهه کے قرریيبب نہہ جانا ووررنہہ 
تمم ظظالمووںں میيںں سے ہوو جاؤؤ گے۔ پھهرر شیيططانن نے اانن ددوونووںں کوو 
ووسووسہہ میيںں ڈڈاالل ددیيا تاکہہ اانن کی شررمگاہیيںں جوو اانن سے چھهپائی گئیيںں 
تھهیيںں اانن کے سامنے ظظاہرر کررددےے ااوورر ااسس نے کہا تمہاررےے رربب نے 
تمم ددوونووںں کوو ااسس شجررهه سے نہیيںں ررووکا مگرر یيہہ کہہ تمم ددوونووںں کہیيںں 
ملائکہہ یيا ہمیيشہہ ررہنے وواالووںں میيںں سے (نہہ) بنن جاؤؤ۔ ااوورر ااسس نے 
ددوونووںں سے قسمیيںں کھهائیيںں کہہ بیيشک میيںں تمم ددوونووںں کیيلئے نصیيحتت 

کررنے وواالووںں (خیيررخووااہووںں) میيںں سے ہووںں۔ 
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سورة الآعراف
22. So he made them fall, through deception. And 

when they tasted of the tree, their private 
parts became apparent to them, and they both 
began to cover themselves with the leaves of 
the Garden. And their Rabb called to them 
both, "Did I not forbid you both from that tree 
and tell you both that Shaitan is to you an 
open enemy?”

23. They said, "Our Rabb, we have wronged 
ourselves, and if You do not forgive us and 
have mercy upon us, we will surely be among 
the losers.”

24. [Allah] said, "Descend, being to one another 
enemies. And for you on the earth is a place 
of settlement and enjoyment [i.e. provision] for 
a time.”

25. He said, "Therein you will live, and therein you 
will die, and from it you will be raised.”

26. O children of Adam, surely We sent down to 
you clothing to conceal your private parts and 
a s a d o r n m e n t . B u t t h e c l o t h i n g o f 
righteousness – that is best. That is from the 
signs of Allah that perhaps they will 
remember.

27. O children of Adam, let not Shaitan tempt you 
[to mislead into affliction] as he removed your 
parents from the Garden, stripping them of 
their clothing to show them their private parts. 
Indeed, he sees you, he and his tribe, from 
where you do not see them. Indeed, We have 
made the Shaitans guardians of those who do 
not believe.

28. And when they commit an immorality [Taqleed 
of self-appointed imam], they say, "We found 
our fathers doing it, and Allah has ordered us 
to do it [i.e. Taqleed of a fallible imam].” Say, 
"Indeed, Allah does not order immorality. Do 
you say about Allah that which you do not 
know?”

29. Say, [O Mohammad sawaw], "My Rabb has 
ordered justice and that you set right [direct to 
Qibla] your faces at every Masjid [the Imams 
swsa], and invoke Him, sincere to Him in 
religion.” Just as He originated you, you will 
return [to life] –

30. A group [of you] He guided, and a group 
deserved [to be in] error. Indeed, they [i.e. the 
latter] had taken Shaitans [opponents of the 
Haqq Imams swsa] as Aoliya [guardians] 
instead of Allah while they thought that they 
were guided.

31. O children of Adam, take your adornment at 
every Masjid [i.e. while meeting Imam swsa], 
and eat and drink, but be not wasteful. Indeed, 
He likes not wasteful.

32. Say, "Who has forbidden the adornment of 
Allah which He has produced for His servants 
and the good [Halaal] things of provision?" 

Say, "They are for those who believe during 
worldly life [but] exclusively for them on the 
Day of Qiyamah." Thus do We detail the 
verses for a people who know.

33. Say, "My Rabb has on l y f o rb idden 
immoralities – what is apparent of them [Zina] 
and what is concealed [marrying father’s 
wives] – and sin [alcohol], and rebellion 
without right, and that you associate with Allah 
that for which He has not sent down authority, 
and that you say about Allah that which you 
do not know.”

34. And for every nation is a [specified] term. So 
when their time has come [to an end & the 
Angel of Death comes], they will not remain 
behind an hour, nor will they precede [it].
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سورة الآعراف
َ بَدَدتۡت لَھُهمَا  جَرَرةة ا ذَذااقَا ٱٱلشَّ ۚ فَلَمَّ فَدَدلَّىٰىھُهمَا بِغُرُرووررٍ۬۟
ِ عَلَیۡيہِمَا مِنن وَورَرققِ  سَوۡوءَٲتُہُمَا وَوطَطفِقَا یَيخۡصِفَانن
ۡ أأنَۡہَكُمَا عَنن تِلۡكُمَا  ہُمَآآ أألََمم ۖ وَونَادَدىٰىھُهمَا رَربُّ ِ ة ٱٱلۡجَنَّ
َ لَكُمَا عَدُدووٌّ۬۟  نن ٰـ یۡيطَط َّ ٱٱلشَّ ِ وَوأأقَلُل لَّكُمَآآ إإنِن جَرَرةة ٱٱلشَّ
نَا ظَظلَمۡنَآآ أأنَفسَُنَا وَوإإنِن لَّممۡ  ٌ۬۟ (٢۲٢۲) قَالاَ رَربَّ بِیينن مُّ
سِرِریيننَ  ٰـ َ ٱٱلۡخَ َّ مِنن ۡ لَنَا وَوتَرۡرحَمۡنَا لَنَكُوونَنن تَغۡفِرر
ۖ وَولَكُممۡ  ْ بَعۡضُكُمۡم لبَِعۡضٍض عَدُدووٌّ۬۟ (٢۲٣۳) قَاللَ ٱٱھۡھھهبِطُطوواا
عٌ إإلَِىٰ حِیينٍن۬۟ (٢۲٤) قَاللَ  ٰـ فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض مُسۡتَقَررٌّ۬۟ وَومَتَ
َ وَومِنۡہَا تُخۡرَرجُووننَ  َ وَوفِیيھَها تَمُووتُوونن فِیيہَا تَحۡیَيوۡونن
ا یُيوَوٲرِرىى  بَنِىٓ ءَاادَدمَم قَدۡد أأنَزَزلۡنَا عَلَیۡيكُمۡم لبَِاسً۬۟ ٰـ (٢۲٥) یَي
َ خَیۡيررٌ۬۟ۚ  قۡوَوىىٰ ذَذٲلكِك ُ ٱٱلتَّ ۖ وَولبَِاسس ا ۡ وَورِریيشً۬۟ سَوۡوءَٲتِكُمم
 (٢۲٦) َ رُروونن كَّ ۡ یَيذذَّ ِ لَعَلَّھُهمم َّFٱٱ ِ تت ٰـ َ مِنۡن ءَاایَي ذَذٲلكِك
ننُ كَمَآآ أأخَۡرَرججَ  ٰـ یۡيطَط ُ ٱٱلشَّ َ لاَ یَيفۡتِنَنَّڪمُم بَنِىٓ ءَاادَدمم ٰـ یَي
ةِ یَينزِزعُع عَنۡہُمَا لبَِاسَہُمَا لیُِيرِریَيھُهمَا  نَن ٱٱلۡجَنَّ أأبََوَویۡيكُمم مِّ
ھُه ۥ یَيرَرىٰىكُمۡم ھُھھهوَو وَوقَبِیيلھُُه ۥ مِنۡن حَیۡيثُث لاَ  ٓۗ إإنَِّ سَوۡوءَٲتِہِمَا
َ للَِّذِذیيننَ لاَ  طِطیيننَ أأوَۡولیَِيآآء ٰـ یَي ا جَعَلۡنَا ٱٱلشَّ ۗ إإنَِّ تَرَروۡونَہُممۡ
ْ وَوجَدۡدنَا  حِشَةً۬۟ قَالوُواا ٰـ ْ فَ یُيؤۡؤمِنُوونَن (٢۲٧۷) وَوإإذَِذاا فَعَلوُواا
َ لاَ یَيأۡمُررُ  َّFأأمََرَرنَا بِہَاۗ قلُۡل إإنِنَّ ٱٱ ُ َّFعَلَیۡيہَآآ ءَاابَآآءَنَا وَوٱٱ
ِ مَا لاَ تَعۡلَمُووننَ  َّFعَلَى ٱٱ َ ۖ أأتََقوُولوُونن ِ بِٱلۡفَحۡشَآآء
ْ وُوجُووھَھھهكُممۡ  ۖ وَوأأقَِیيمُوواا (٢۲٨۸) قلُۡل أأمََرَر رَربِّى بِٱلۡقِسۡطِط
یيننَۚ  ُ ٱٱلددِّ ُ مُخۡلصِِیينَن لَھه ٍ۬۟ وَوٱٱدۡدعُووهه ِّ مَسۡجِدد عِنددَ ڪُلل
كَمَا بَدَدأأكَُمۡم تَعُوودُدوونَن (٢۲٩۹) فَرِریيقًا ھَھھهدَدىٰى وَوفَرِریيقًا 
طِطیيننَ  ٰـ یَي ْ ٱٱلشَّ خَذُذوواا ُ ٱٱتَّ ھُهمم ۗ إإنَِّ ُ لَة ٰـ لَ ُ ٱٱلضَّ َّ عَلَیۡيہِمم حَقق
ھۡهتَدُدووننَ  ہُمم مُّ ِ وَویَيحۡسَبُووننَ أأنََّ َّFٱٱ ِ َ مِنن دُدوونن أأوَۡولیَِيآآء
ْ زِزیينَتَكُمۡم عِنددَ كُللِّ  َ خُذُذوواا بَنِىٓ ءَاادَدمم ٰـ (٣۳٠۰) ۞ یَي
ُ ۥ لاَ  ھه ۚ إإنَِّ ْ ْ وَولاَ تُسۡرِرفوُٓواا ْ وَوٱٱشۡرَربُوواا مَسۡجِددٍ۬۟ وَوڪُلوُواا
 َِّFممَ زِزیينَةَ ٱٱ یُيحِببُّ ٱٱلۡمُسۡرِرفِیينَن (٣۳١۱) قلُۡل مَنۡن حَررَّ
ۚ قلُلۡ  زۡزقِق تتِ مِنَن ٱٱلررِّ ٰـ بَ یيِّ ٱٱلَّتِىٓ أأخَۡرَرججَ لعِِبَادِدهِهۦ وَوٱٱلططَّ
نۡیَيا خَالصَِةً۬۟ یَيوۡوممَ  ھِھھهىَ للَِّذِذیينَن ءَاامَنُوواْا فِى ٱٱلۡحَیَيوٰوةِة ٱٱلددُّ
ٍ۬۟ یَيعۡلَمُووننَ  ِ لقَِوۡومم تت ٰـ ُ ٱٱلأۡیََي لل َ نُفَصِّ ۗ كَذَذٲلكِك ِ مَة ٰـ ٱٱلۡقِیَي
َ رَربِّىَ ٱٱلۡفَوَوٲحِشَش مَا ظَظھَهررَ  مم مَا حَررَّ (٣۳٢۲) قلُۡل إإنَِّ
مِنۡہَا وَومَا بَطَطنَن وَوٱٱلإۡثِۡممَ وَوٱٱلۡبَغۡىَ بِغَیۡيرِر ٱٱلۡحَققِّ وَوأأنَن 
ا وَوأأنَن  نً۬۟ ٰـ للۡ بِھِهۦ سُلۡطَط ۡ یُينَززِّ ِ مَا لَمم َّFبِٱ ْ تُشۡرِركُوواا
ةٍ  ِ مَا لاَ تَعۡلَمُوونَن (٣۳٣۳) وَولكُِللِّ أأمَُّ َّFتَقوُولوُوااْ عَلَى ٱٱ
ۖ وَولاَ  ۖ فَإذَِذاا جَآآءَ أأجََلھُُهمۡم لاَ یَيسۡتَأۡخِرُروونَن سَاعَةً۬۟ أأجََللٌ۬۟

یَيسۡتَقۡدِدمُوونَن (٣۳٤)   

پسس ااسس نے اانن ددوونووںں کوو ددھھھهووکے سے پھهسلا ددیيا پسس جبب اانن ددوونووںں 
نے شجررهه (کا پھهلل) چکھها توو اانن کی شررمگاہیيںں اایيک ددووسررےے کیيلئے 
ظظاہرر ہوو گئیيںں ااوورر ووهه ددوونووںں ااپنے (جسمووںں) کوو جنتت کے پتووںں سے 
ڈڈھھھهانکنے لگے؛ ااوورر اانن کے رربب نے اانہیيںں آآوواازز ددیی کیيا میيںں نے تمم 
ددوونووںں کوو ااسس شجررهه سے ررووکا نہہ تھها ااوورر تمم ددوونووںں سے کہا تھها 
بیيشک شیيططانن تمم ددوونووںں کا کھهلا ددشمنن ہے۔ اانن ددوونووںں نے کہا ااےے 
ہماررےے رربب ہمم نے ااپنے نفسووںں پرر ظظلمم کیيا ااوورر ااگرر توو نے ہمیيںں 
معافف نہہ کیيا ااوورر توو نے ہمم پرر ررحمم نہہ کیيا توو ووااقعی ہمم خساررهه پانے 
وواالووںں میيںں سے ہوو جائیيںں گے۔ الله نے کہا تمم سبب ااترر جاؤؤ٬، تمم اایيک 
ددووسررےے کے ددشمنن ہوو٬، ااوورر تمہاررےے لئے اایيک ووقتت تک ززمیينن میيںں 
جائے قرراارر ااوورر مالل متاعع ہے۔ (ااوورر) کہا ااسی میيںں تمم جیيوو گے ااوورر 
ااسی میيںں تمم مرروو گے ااوورر ااسی سے تمم نکالے جاؤؤ گے۔ ااےے بنی آآددمم 
یيقیيناََ ہمم نے تمم پرر لباسس ناززلل کیيا ہے کہہ تمہاررےے سترر کوو ڈڈھھھهانکے ااوورر 
ززیينتت بھهی ہے؛ ااوورر تقوویٰی کا لباسس ووهه ززیياددهه ااچھها ہے؛ یيہہ الله کی آآیياتت 
میيںں سے ہے شایيدد کہہ تمم نصیيحتت قبوولل کرروو۔ ااےے بنی آآددمم شیيططانن 
تمہیيںں فتنے میيںں نہہ ڈڈاالل ددےے جسس ططررحح ااسس نے تمہاررےے وواالددیينن کوو 
جنتت سے نکلوواا ددیيا٬، اانن ددوونووںں کے لباسس اانن سے ااترروواا ددیيئے تاکہہ اانن 
کوو اایيک ددووسررےے کے سترر ددکھها ددےے؛ بیيشک ووهه ااوورر ااسس کا قبیيلہہ 
تمہیيںں ووہاںں سے ددیيکھهتے ہیيںں جہاںں تمم اانہیيںں نہیيںں ددیيکھه سکتے؛ بیيشک 
ہمم نے شیيططانووںں کوو اانن لووگووںں کے ااوولیياء بنایيا ہے جوو اایيمانن نہیيںں 
لاتے۔ ااوورر جبب ووهه کووئی فحشش کامم (خوودد ساختہہ اامامم کی پیيرروویی) 
کررتے ہیيںں توو کہتے ہیيںں ہمم نے ااسی (ططرریيقے) پرر ااپنے باپپ دداادداا کوو 
پایيا ہے ااوورر الله نے ہمیيںں ااسس (غیيرِرمعصوومم اامامم کی تقلیيدد) کا اامرر کیيا 
ہے؛ کہہہ ددوو بیيشک الله فحاشی کا حکمم نہیيںں ددیيتا؛ کیيا تمم الله کے ذذمہہ 
ووهه باتیيںں کہتے ہوو جوو تمم نہیيںں جانتے۔ کہہہ ددوو میيرراا رربب اانصافف کا 
حکمم ددیيتا ہے٬، ااوورر ہرر مسجدد (آآئمہؐہ) کے پاسس ااپنے چہررووںں کوو (قبلہہ 
کی ططررفف) قائمم کرروو ااوورر ااسی کوو پکارروو ددیينن کوو خالصص ااسی کیيلئے 
ررکھهتے ہووئے؛ ااسس نے جسس ططررحح تمہارریی اابتدداا کی ہے تمم ددووباررهه 
(جی کرر) آآؤؤ گے۔ اایيک فرریيقق کوو ااسس نے ھھھهدداایيتت ددیی ااوورر اایيک فرریيقق 
نے ااپنے آآپپ کوو گمررااہی کا مستحقق بنا لیيا؛ بیيشک اانہووںں نے الله کے 
علاووهه شیيططانووںں (آآئمۂ حقؐق کے مخالفیينن) کوو ااوولیياء بنا لیيا ااوورر ووهه خیيالل 
کررتے ہیيںں کہہ بیيشک ووهه ھھھهدداایيتت یيافتہہ ہیيںں۔ ااےے بنی آآددمم تمم ااپنی ززیيبب وو 
ززیينتت ااختیيارر کرروو ہرر مسجدد کے پاسس (یيعنی ملاقاتِت اامامؐم کیيلئے) ااوورر 
کھهاؤؤ ااوورر پیيوو مگرر ااسرراافف (ززیياددتی ااوورر ضائع) نہہ کرروو٬، بیيشک الله 
ااسرراافف کررنے وواالووںں کوو پسندد نہیيںں کررتا۔ کہہہ ددوو الله کی ااسس ززیينتت کوو 
کسس نے حرراامم کرر ددیيا جسے ااسس نے ااپنے بنددووںں کیيلئے نکالا تھها ااوورر 
ررززقق کی پاکک چیيززووںں کوو؟ کہہہ ددوو یيہہ چیيززیيںں ددنیيا کی حیياتت میيںں بھهی 
اانن لووگووںں کیيلئے ہیيںں جوو اایيمانن لائے ہیيںں (ااوورر) قیيامتت کے ددنن خالصةََ 
(اانن کیيلئے)؛ ااسی ططررحح ہمم آآیياتت تفصیيلل سے بیيانن کررتے ہیيںں علمم 
ررکھهنے وواالی قوومم کیيلئے۔ کہہہ ددوو میيررےے رربب نے صررفف فحشش کامووںں 
کوو حرراامم کیيا ہے جوو اانن میيںں ظظاہرر ہووںں (یيعنی ززنا) ااوورر جوو چھهپے ہووںں 
(وواالدد کی عووررتووںں سے نکاحح) ااوورر گناهه (ااثمم یيعنی شرراابب) ااوورر ناحقق 
ززیياددتی ااوورر یيہہ کہہ تمم الله کے ساتھه شررکک کرروو جسس کیيلئے ااسس نے 
کووئی ددلیيلل ناززلل نہیيںں کی ااوورر یيہہ کہہ تمم الله کے ذذمہہ کووئی باتت کہوو جوو 
تمم نہیيںں جانتے۔ ااوورر ہرر اامتت کیيلئے اایيک مددتت (مقرررر) ہے٬، پسس جبب 
اانن کی مددتت ( کے ااختتامم پرر ملک االمووتت) آآ جائے ووهه اایيک ساعتت 
بھهی تاخیيرر نہیيںں کرر سکتے ااوورر نہہ تقددیيمم (پہلے٬، جلددیی) کرر سکتے 

ہیيںں۔ 
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سورة الآعراف
35. O children of Adam, if there come to you the 

Rasools from among you relating to you My 
verses, then whoever fears Allah and reforms 
– there will be no fear upon them, nor will they 
grieve.

36. But the ones who belie Our Ayaat and are 
arrogant toward them – those are the 
companions of the Fire; they will abide therein 
eternally.

37. And who is more unjust than one who invents 
about Allah a lie or belies His Ayaat? Those 
will attain their portion of the decree [Taqdeer] 
until, when Our messengers [angels] come to 
them to take them in death, they will say, 
"Where are those you used to invoke besides 
Allah?" They will say, "They are lost from us," 
and will bear witness against themselves that 
they were certainly disbelievers.

38. [Allah] will say, "Enter among nations which 
had passed on before you of jinn and mankind 
into the Fire." Every time a nation enters, it will 
curse its sister until, when they have all 
overtaken one another therein, the last of 
them will say about the first of them, ”Our 
Rabb, these [unjust self-appointed imams] 
had misled us, so give them a double 
punishment of the Fire." He will say, “For each 
is double, but you do not know.”

39. And the first of them will say to the last of 
them, "Then you had not any preference over 
us, so taste the punishment for what you used 
to earn.”

40. Indeed, those who belie Our Ayaat and are 
arrogant toward them [i.e. fought against 
Maola Ali swsa] – the gates of Heaven will not 
be opened for them, nor will they enter 
Paradise until a camel enters into the eye of a 
needle [i.e. never]. And thus do We 
recompense the criminals.

41. They will have from Hell a bed and over them 
cover ings [of fire] . And thus do We 
recompense the wrongdoers.

42. But those who believed and did righteous 
deeds – We charge no soul except [within] its 
capacity. Those are the companions of 
Paradise; they will abide therein eternally.

43. And We will have removed whatever is within 
their chests of malice [animosity to any 
Momin], [while] flowing beneath them are 
rivers. And they will say [on seeing the 
Masumeen swsa on the day of Qiyamah], 
“Every praise to Allah, who has guided us to 
this [Wilayat of Ali & the Imams swsa]; and we 
would never have been guided if Allah had not 
guided us. Certainly the Rasools of our Rabb 
had come with the Haqq.” And they will be 
called, "That is Paradise, which you have 
been made to inherit for what you used to do.”

44. And the companions of Paradise will call out 
to the companions of the Fire, "We have 
already found what our Rabb promised us to 
be true. Have you found what your Rabb 
promised to be true?" They will say, "Yes." 
Then Mo’azzin [Maola Ali swsa] will say Azan 
[announcement] among them, "The curse of 
Allah is upon the wrongdoers [who belied my 
Wilayat and concealed my right],

45. Who prohibited [people] from the Sabeel of 
Allah and sought to make it [seem] crooked, 
they are disbelievers in the Hereafter.”

46. And between them will be a veil, and on 
elevated places will be men [Mohammad o Aal 
e Mohammad swsa] who recognize all [each 
a n d e v e r y o n e ] b y t h e i r m a r k s [ o f 
identification]. And they will call out to the 
companions of Paradise, “Salamun Alaikum.” 
They have not [yet] entered it, but they long 
intensely.
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سورة الآعراف
ووننَ  ۡ یَيقصُُّ نكُمم ٌ۬۟ مِّ ۡ رُرسُلل كُمم ا یَيأۡتِیَينَّ َ إإمَِّ ٓ ءَاادَدمم بَنِى ٰـ یَي
َ فَلاَ خَوۡوففٌ  قَىٰ وَوأأصَۡلَح ِ ٱٱتَّ ۙ فَمَنن تِى ٰـ عَلَیۡيكُممۡ ءَاایَي
بُووااْ  عَلَیۡيہِممۡ وَولاَ ھُھھهممۡ یَيحۡزَزنُووننَ (٣۳٥) وَوٱٱلَّذِذیيننَ كَذذَّ
اررِۖ  بُب ٱٱلنَّ ٰـ ىٕٓىِكَك أأصَۡحَ ٰـ ْ عَنۡہَآآ أأوُْولَ تِنَا وَوٱٱسۡتَكۡبَرُروواا ٰـ بِـٔٴاَیَي
نِن ٱٱفۡتَرَرىىٰ  لدُِدوونَن (٣۳٦) فَمَنۡن أأظَۡظلَممُ مِمَّ ٰـ ھُھھهمۡم فِیيہَا خَ
ىٕٓىِككَ یَينَالھُُهممۡ  ٰـ ۤۚ أأوُْولَ تِھِهۦ ٰـ بَب بِـٔٴاَیَي ِ كَذِذبًا أأوَۡو كَذذَّ َّFعَلَى ٱٱ
ٓ إإذَِذاا جَآآءَتۡہُممۡ رُرسُلنَُا  ىٰ ۖ حَتَّ ِ بب ٰـ ننَ ٱٱلۡكِتَ نَصِیيبُہُمم مِّ
ْ أأیَۡينَن مَا كُنتُمۡم تَدۡدعُوونَن مِنن دُدووننِ  یَيتَوَوفَّوۡونَہُمۡم قَالوُٓواا
ہُممۡ  ْ عَلَىٰٓ أأنَفسُِہِمۡم أأنََّ ا وَوشَہِدُدوواا ْ عَنَّ ْ ضَلُّوواا ۖ قَالوُواا ِ َّFٱٱ
ٍ۬۟ قَددۡ  ْ فِىٓ أأمَُمم َ ٱٱدۡدخُلوُواا فِرِریيننَ (٣۳٧۷) قَالل ٰـ ْ كَ كَانُوواا
اررِۖ  نَن ٱٱلۡجِننِّ وَوٱٱلإۡنِسِس فِى ٱٱلنَّ خَلَتۡت مِنن قَبۡلڪِمُم مِّ
ٓ إإذَِذاا  ٰ ۖ حَتَّى ۡ أأخُۡتَہَا ٌ۬۟ لَّعَنَتت ة ۡ أأمَُّ كُلَّمَا دَدخَلَتت
ا قَالَتۡت أأخُۡرَرىٰىھُهممۡ لأِوُولَىٰىھُهممۡ  ْ فِیيہَا جَمِیيعً۬۟ اارَرڪُوواا ٱٱددَّ
ننَ  ا مِّ ا ضِعۡفً۬۟ ِ أأضََلُّوونَا فَـٔٴاَتِہِمۡم عَذَذاابً۬۟ ؤُٓؤلآَء ٰـ نَا ھَھھه رَربَّ
كِنن لاَّ تَعۡلَمُوونَن (٣۳٨۸)  ٰـ ارِرۖ قَالَل لكُِللٍّ۬۟ ضِعۡفٌف۬۟ وَولَ ٱٱلنَّ
وَوقَالَتۡت أأوُولَىٰىھُهمۡم لأِخُۡرَرىٰىھُهمۡم فَمَا كَانَن لَكُمۡم عَلَیۡينَا مِنن 
ْ ٱٱلۡعَذَذاابَب بِمَا كُنتُمۡم تَكۡسِبُوونَن (٣۳٩۹)  فَضۡلٍل۬۟ فَذُذووقوُواا
ْ عَنۡہَا لاَ  تِنَا وَوٱٱسۡتَكۡبَرُروواا ٰـ ْ بِـٔٴاَیَي بُوواا َ كَذذَّ َّ ٱٱلَّذِذیينن إإنِن
ةَ  ِ وَولاَ یَيدۡدخُلوُوننَ ٱٱلۡجَنَّ مَآآء ُ ٱٱلسَّ ۡ أأبَۡوَوٲبب ُ لَھُهمم ح تُفَتَّ
ۚ وَوڪَذَذٲلكِكَ  ِ ِّ ٱٱلۡخِیَياطط ُ فِى سَمم َ ٱٱلۡجَمَلل حَتَّىٰ یَيلجِ
َ مِھَهاددٌ۬۟  مم نَجۡزِزىى ٱٱلۡمُجۡرِرمِیينَن (٤٠۰) لَھُهمم مِّنن جَھَهنَّ
لمِِیيننَ  ٰـ َ نَجۡزِزىى ٱٱلظظَّ ۚ وَوكَذَذٲلكِك وَومِنن فَوۡوقِھِهمۡم غَوَوااشٍش۬۟
ِ لاَ  تت ٰـ لحَِ ٰـ ْ ٱٱلصَّ ْ وَوعَمِلوُواا (٤١۱) وَوٱٱلَّذِذیيننَ ءَاامَنُوواا
ةِۖ  بُب ٱٱلۡجَنَّ ٰـ ىٕٓىِككَ أأصَۡحَ ٰـ نُكَلِّفُف نَفۡسًا إإلاَِّ وُوسۡعَھَهآآ أأوُْولَ
َ (٤٢۲) وَونَزَزعۡنَا مَا فِى  لدُِدوونن ٰـ ۡ فِیيہَا خَ ھُھھهمم
ررُۖ  ٰـ ُ ٱٱلأۡنَۡہَ ٍّ۬۟ تَجۡرِرىى مِنن تَحۡتِہِمم نۡن غِلل صُدُدوورِرھِھھهمم مِّ
ا  ذَذاا وَومَا كُنَّ ٰـ ِ ٱٱلَّذِذىى ھَھھهدَدىٰىنَا لھَِه َّFِ ُ ْ ٱٱلۡحَمۡدد وَوقَالوُواا
نَا  ُۖ لَقَدۡد جَآآءَتۡت رُرسُلُل رَربِّ َّFلنَِہۡتَدِدىَى لَوۡولآَ أأنَۡن ھَھھهدَدىٰىنَا ٱٱ
ُ أأوُورِرثۡتُمُووھَھھها بِمَا  ة ُ ٱٱلۡجَنَّ ْ أأنَن تِلۡكُمم ۖ وَونُوودُدوٓواا بِٱلۡحَققِّ
ةِ  ُ ٱٱلۡجَنَّ بب ٰـ ٓ أأصَۡحَ َ (٤٣۳) وَونَادَدىىٰ ۡ تَعۡمَلوُونن كُنتُمم
ا  نَا حَقًّ۬۟ ارِر أأنَن قَدۡد وَوجَدۡدنَا مَا وَوعَدَدنَا رَربُّ بَب ٱٱلنَّ ٰـ أأصَۡحَ
ننَ  ۚ فَأذَذَّ ْ نَعَمۡم ۖ قَالوُواا ا كُمۡم حَقًّ۬۟ ا وَوعَدَد رَربُّ فَھَهلۡل وَوجَددتُّمم مَّ
لمِِیينَن (٤٤)  ٰـ ِ عَلَى ٱٱلظظَّ َّFنُنۢ بَیۡينَہُمۡم أأنَن لَّعۡنَةُ ٱٱ مُؤَؤذذِّ
ا  ِ وَویَيبۡغُوونَہَا عِوَوجً۬۟ َّFوونَن عَنن سَبِیيلِل ٱٱ ٱٱلَّذِذیينَن یَيصُددُّ
فِرُرووننَ (٤٥) وَوبَیۡينَہُمَا حِجَاببٌ۬۟ۚ  ٰـ ِ كَ وَوھُھھهمم بِٱلأۡخَِرَرةة
َّۢ بِسِیيمَىٰىھُهممۡۚ  ٌ۬۟ یَيعۡرِرفوُونَن كُلا وَوعَلَى ٱٱلأۡعَۡرَراافِف رِرجَالل
ۚ لَممۡ  ۡ ٌ عَلَیۡيكُمم مم ٰـ ِ أأنَن سَلَ ة َ ٱٱلۡجَنَّ بب ٰـ ْ أأصَۡحَ وَونَادَدوۡواا

یَيدۡدخُلوُوھَھھها وَوھُھھهمۡم یَيطۡطمَعُوونَن (٤٦)  

ااےے بنی آآددمم ااگرر تمہاررےے پاسس تمم میيںں سے ررسوولل آآئیيںں جوو تمہیيںں میيرریی 
آآیياتت سنائیيںں توو جوو تقوویٰی کررےے گا ااوورر ااصلاحح کررےے گا توو اانن پرر 
کووئی خووفف نہیيںں ہووگا ااوورر نہہ ووهه غمگیينن ہووںں گے۔ ااوورر جنہووںں نے 
ہمارریی آآیياتت کی تکذذیيبب کی ااوورر اانن سے تکبرر کیيا ووہی ااہلِل نارر ہیيںں ووهه 
ااسس میيںں ہمیيشہہ ررہیيںں گے۔ پسس ااسس سے بڑڑاا ظظالمم کوونن ہوو گا جوو الله پرر 
جھهووٹٹ بانددھھھهے یيا ااسس کی آآیياتت کی تکذذیيبب کررےے؛ اانن لووگووںں کوو لکھهی 
ہووئی (تقددیيرر) سے اانن کا حصہہ اانن کوو پہنچے گا؛ حتیٰ کہہ جبب ہماررےے 
بھهیيجے ہووئے (ملائکہہ) اانن کے پاسس آآئیيںں گے (ااوورر) اانن کوو ووفاتت ددیيںں 
گے توو ووهه کہیيںں گے کہاںں ہیيںں ووهه جنن کوو تمم الله کے سوواا پکاررتے 
تھهے؛ ووهه کہیيںں گے ہمم سے گمم ہوو گئے ہیيںں ااوورر ووهه ااپنے نفسووںں کے 
خلافف گووااہی ددیيںں گے کہہ بیيشک ووهه کافرر تھهے۔ الله کہے گا ددااخلل ہوو 
جاؤؤ نارر میيںں اانن اامتووںں میيںں جوو تمم سے قبلل جنووںں ااوورر اانسانووںں میيںں 
سے گذذرر چکی ہیيںں؛ جبب بھهی کووئی اامتت ددااخلل ہوو گی ووهه ااپنی ساتھهی 
(اامتت) پرر لعنتت کررےے گی؛ حتیٰ کہہ جبب سبب ااسس میيںں گررفتارر ہوو 
جائیيںں گے٬، توواانن میيںں ہرر بعدد میيںں آآنے وواالی (اامتت) پہلی (اامتت) کیيلئے 
کہے گی ااےے ہماررےے رربب اانن لووگووںں (ظظالمم خوودد ساختہہ اامامووںں) نے 
ہمیيںں گمررااهه کیيا تھها لہذذاا اانن کوو نارر کا ددووگنا عذذاابب ددےے؛ الله کہے گا ہرر 
اایيک کیيلئے ددووہرراا ہی ہے لیيکنن تمم جانتے نہیيںں ہوو۔ ااوورر اانن میيںں پہلی 
اامتت ددووسرریی اامتت سے کہے گی تمہیيںں ہمم پرر کووئی فضیيلتت نہیيںں تھهی 
پسس تمم بھهی عذذاابب (کا مززهه) چکھهوو اانن (ااعمالل) کی ووجہہ سے جوو تمم 
کماتے تھهے۔ بیيشک جنن لووگووںں نے ہمارریی آآیياتت کی تکذذیيبب کی ااوورر 
اانن سے تکبرر کیيا (یيعنی موولا علیؐ کے خلافف جنگ کی) اانن کیيلئے 
آآسمانن کے ددررووااززےے نہیيںں کھهوولے جائیيںں گے ااوورر ووهه جنتت میيںں ددااخلل 
نہیيںں ہووںں گے یيہاںں تک کہہ جملل (ااوونٹٹ) سووئی کے ناکے میيںں ددااخلل 
ہوو جائے (یيعنی ناممکنن ہے)؛ ااوورر ااسی ططررحح ہمم مجررمووںں کوو جززاا 
ددیيتے ہیيںں۔ اانن کیيلئے جھهنمم کا بچھهوونا ہوو گا ااوورر اانن کے ااووپرر (ااسی کا) 
ااووڑڑھھھهنا؛ ااوورر ااسی ططررحح ہمم ظظالمووںں کوو جززاا ددیيتے ہیيںں۔ ااوورر جوو لووگگ 
اایيمانن لائے ااوورر اانہووںں نے صالح ااعمالل کئے ہمم کسی نفسس پرر بووجھه 
نہیيںں ڈڈاالتے مگرر ااسس کی ووسعتت کے مططابقق٬، ووہی ااہلل جنتت ہیيںں ووهه 
ااسس میيںں ہمیيشہہ ررہیيںں گے۔ ااوورر اانن کے سیينووںں میيںں جوو  کچھه کددووررتت 
(کسی مؤؤمنن کے خلافف عددااووتت) ہوو گی ہمم ااسے نکالل ددیيںں گے٬، اانن 
کے نیيچے نہرریيںں بہتی ہووںں گی٬، ااوورر (یيوومِم قیيامتت جبب معصوومیينؐن جلووهه 
اافررووزز ہووںں گے توو اانن کوو ددیيکھه کرر) ووهه کہیيںں گے ہرر حمدد الله کیيلئے 
ہے جسس نے ہمیيںں ااسس (وولایيتِت علیؐ ووآآئمہؐہ) کی ھھھهدداایيتت بخشی ااوورر ہمم 
ھھھهدداایيتت پانے وواالے نہہ تھهے ااگرر الله ہمارریی ھھھهدداایيتت نہہ کررتا٬، یيقیيناََ ہماررےے 
رربب کے بھهیيجے ہووئے حقق کے ساتھه آآئے تھهے؛ ااوورر اانن کوو ندداا آآئے 
گی کہہ ووهه جنتت جسس کے تمم ووااررثث بنائے گئے ہوو ااسس ووجہہ سے ہے 
جوو (ااعمالل) تمم کررتے ررہے۔ ااہلِل جنتت ااہلِل نارر کوو آآوواازز ددیيںں گے کہہ 
تحقیيقق ہمم نے ااسس ووعددےے کوو حقق پایيا جوو ہماررےے رربب نے ہمم سے کیيا 
تھها توو کیيا تمم نے بھهی ااسس ووعددےے کوو جوو تمہاررےے رربب نے تمم سے کیيا 
تھها حقق پایيا؟ ووهه کہیيںں گے ہاںں٬، توو اایيک مؤؤذذنن (موولا علیؐ) اانن کے 
ددررمیيانن ااذذاانن ددےے گا کہہ ظظالمووںں پرر الله کی لعنتت ہوو (جنہووںں نے میيرریی 
وولایيتت کی تکذذیيبب کی ااوورر میيررےے حقق کوو چھهپایيا)٬، جوو الله کی سبیيلل 
سے (لووگووںں کوو) ررووکتے تھهے ااوورر ااسے ٹڻیيڑڑھھھها کررنا چاہتے تھهے؛ 
ااوورر آآخررتت کا اانکارر کررنے وواالے تھهے۔ ااوورر اانن ددوونووںں (گررووہووںں) کے 
ددررمیيانن حجابب ہوو گا ااوورر ااعرراافف  (بلندد مقاماتت) پرر کچھه مرردد (محمددؐ 
ووآآللِ محمدؐد) ہووںں گے جوو سبب (ہرر اایيک) کوو اانن کے چہررووںں کی 
علامتووںں سے پہچانتے ہووںں گے ااوورر ووهه جنتت وواالووںں کوو ندداا ددیيںں گے 
کہہ سلامم علیيکمم٬، ووهه لووگگ جنتت میيںں ددااخلل توو نہیيںں ہووئے مگرر ااسس کے 

اامیيددوواارر ہووںں گے۔ 
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سورة الآعراف
47. And when their eyes are turned toward the 

companions of the Fire, they say, "Our Rabb, 
do not place us with the wrongdoing people.”

48. And the masters of the Elevations will call to 
men [within Hell] whom they recognize by 
their mark, saying, "Of no avail to you was 
your gathering and [the fact] that you were 
arrogant.”

49. [Allah will say], "Are these [people ready to 
enter Paradise] the ones whom you 
[inhabitants of Hell] swore that Allah would 
never offer them mercy? Enter Paradise, [O 
people who are ready to enter]. No fear will be 
upon you, nor will you grieve.”

50. And the companions of the Fire will call to the 
companions of Paradise, "Pour upon us some 
water or from whatever Allah has provided 
you." They will say, "Indeed, Allah has 
forbidden them both to the disbelievers

51. Who took their religion as amusement and 
play and whom the worldly life deceived." So 
today We will forget them [i.e. leave them in 
Hell] just as they forgot the meeting of this 
Day of theirs and for they used to deny Our 
Ayaat.

52. And We had certainly brought them a Book 
which We detailed by knowledge – as 
guidance and mercy to a people who believe.

53. Do they await except its result? The Day [i.e. 
day of Qiyam e Qaim swsa] its result comes 
those who had ignored it before will say, 
“Certainly the Rasools of our Rabb had come 
with the Haqq, so are there [now] any 
intercessors to intercede for us or could we be 
sent back to do other than what we used to 
do?" They will have lost themselves, and lost 
from them is what they used to invent.

54. Indeed, your Rabb is Allah, who created the 
heavens and earth in six days and then 
attended to Arsh [Throne of Knowledge]. He 
covers the night on the day, [another day] 
chasing it rapidly; and [He created] the sun, 
the moon, and the stars, subservient to His 
command. Unquestionably, His is the creation 
and the command; Blessed is Allah, Rabb of 
Aalameen.

55. Call upon your Rabb in humility and privately; 
indeed, He does not like transgressors.

56. And cause not corruption [by leaving Maola Ali 
& the Imams swsa] upon the earth after its 
reformation [by Maola Mohammad sawaw and 
Ali swsa]. And invoke Him in fear and hoping. 
Indeed, the mercy of Allah is near to the doers 
of good.

57. And it is He who sends the winds as good 
tidings before His mercy until, when they have 
carried heavy rainclouds, We drive them to a 
dead land and We send down rain therein and 

bring forth thereby of fruits of all kinds. Thus 
We bring forth the dead; perhaps you may be 
reminded.

58. And the good land – its vegetation emerges 
by permission of its Rabb; but that which is 
bad – nothing emerges except sparsely, with 
difficulty. Thus do We explain the  verses in 
different ways for a people who are grateful.

59. We certainly sent Nuh to his people, and he 
said, "O my people, worship Allah; you have 
no deity other than Him. Indeed, I fear for you 
the punishment of a tremendous Day.”
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سورة الآعراف
ببِ  ٰـ َ أأصَۡحَ ۡ تِلۡقَآآء رُرھُھھهمم ٰـ ۞ وَوإإذَِذاا صُرِرفَتۡت أأبَۡصَ
لمِِیيننَ  ٰـ نَا لاَ تَجۡعَلۡنَا مَعَ ٱٱلۡقَوۡوممِ ٱٱلظظَّ ْ رَربَّ ارِر قَالوُواا ٱٱلنَّ
ِ رِرجَالاً۬۟  ُ ٱٱلأۡعَۡرَراافف بب ٰـ ٓ أأصَۡحَ ٰ (٤٧۷) وَونَادَدىى
یَيعۡرِرفوُونَہُمم بِسِیيمَىٰىھُهمۡم قَالوُواْا مَآآ أأغَۡنَىٰ عَنكُمۡم جَمۡعُكُممۡ 
ِ ٱٱلَّذِذیيننَ  ؤُٓؤلآَء ٰـ َ (٤٨۸) أأھََھھه ۡ تَسۡتَكۡبِرُروونن وَومَا كُنتُمم
ةَ لاَ  ْ ٱٱلۡجَنَّ ۚ ٱٱدۡدخُلوُواا ٍ ُ بِرَرحۡمَة َّFٱٱ ُ أأقَۡسَمۡتُمۡم لاَ یَينَالھُُهمم
ٓ أأنَتُمۡم تَحۡزَزنُوونَن (٤٩۹) وَونَادَدىىٰٓ  خَوۡوفٌف عَلَیۡيكُمۡم وَولاَ
ِ أأنَنۡ أأفَِیيضُووااْ  ة َ ٱٱلۡجَنَّ بب ٰـ ِ أأصَۡحَ ارر ُ ٱٱلنَّ بب ٰـ أأصَۡحَ
ْ إإنِنَّ  ُۚ قَالوُٓواا َّFٱٱ ُ ا رَرزَزقَڪمُم عَلَیۡينَا مِنَن ٱٱلۡمَآآءِ أأوَۡو مِمَّ
َ (٥٠۰) ٱٱلَّذِذیيننَ  فِرِریينن ٰـ مَھُهمَا عَلَى ٱٱلۡكَ َ حَررَّ َّ Fٱٱ
نۡیَياۚ  تۡھُهممُ ٱٱلۡحَیَيوٰوةةُ ٱٱلددُّ ا وَوغَررَّ اا وَولَعِبً۬۟ خَذُذووااْ دِدیينَھُهمۡم لَھۡهوًو۬۟ ٱٱتَّ
ذَذاا وَومَا  ٰـ فَٱلۡیَيوۡومَم نَنسَىٰىھُهمۡم ڪَمَا نَسُووااْ لقَِآآءَ یَيوۡومِھِهمۡم ھَھھه
ھُهمم  ٰـ تِنَا یَيجۡحَدُدووننَ (٥١۱) وَولَقَددۡ جِئۡنَ ٰـ ْ بِـٔٴاَیَي ڪَانُوواا
ً۬۟ لِّقَوۡوممٍ۬۟  ىى وَورَرحۡمَة ٍ ھُھھهدًد۬۟ ُ عَلَىٰ عِلۡمم ھه ٰـ لۡنَ ببٍ۬۟ فَصَّ ٰـ بِكِتَ
ۚ یَيوۡوممَ  ُ ۥ یُيؤۡؤمِنُوونَن (٥٢۲) ھَھھهلۡل یَينظُظرُروونَن إإلاَِّ تَأۡوِویيلَھه
ُ قَددۡ  ُ مِنن قَبۡلل ُ ٱٱلَّذِذیيننَ نَسُووهه ُ ۥ یَيقوُولل یَيأۡتِى تَأۡوِویيلھُه
نَا بِٱلۡحَققِّ فَھَهلل لَّنَا مِنن شُفَعَآآءَ  ُ رَربِّ جَآآءَتۡت رُرسُلل
ا نَعۡمَللُۚ  فَیَيشۡفَعُوواْا لَنَآآ أأوَۡو نُرَرددُّ فَنَعۡمَلَل غَیۡيرَر ٱٱلَّذِذىى كُنَّ
ا ڪَانُووااْ  َّ عَنۡہُمم مَّ ۡ وَوضَلل ْ أأنَفسَُہُمم ۡ خَسِرُروٓواا قَدد
ُ ٱٱلَّذِذىى خَلَققَ  َّ Fٱٱ ُ كُمم َّ رَربَّ َ (٥٣۳) إإنِن یَيفۡتَرُروونن
َّ ٱٱسۡتَوَوىىٰ  ٍ۬۟ ثُمم امم ِ أأیَيَّ ة وَوٲتتِ وَوٱٱلأۡرَۡرضضَ فِى سِتَّ ٰـ مَ ٱٱلسَّ
ا  ہَارَر یَيطۡطلبُُھهُ ۥ حَثِیيثً۬۟ عَلَى ٱٱلۡعَرۡرشِش یُيغۡشِى ٱٱلَّیۡيللَ ٱٱلنَّ
ِۭ بِأمَۡرِرهِهۦۤۗ  رَرٲتت َ مُسَخَّ َ وَوٱٱلنُّجُوومم وَوٱٱلشَّمۡسسَ وَوٱٱلۡقَمَرر
لَمِیيننَ  ٰـ ُ رَرببُّ ٱٱلۡعَ َّFتَبَارَركَك ٱٱ ۗ أألاََ لَھهُ ٱٱلۡخَلۡقُق وَوٱٱلأۡمَۡرُر
ُ ۥ لاَ  ھه ۚ إإنَِّ ً ا وَوخُفۡیَية عً۬۟ كُممۡ تَضَررُّ ْ رَربَّ (٥٤) ٱٱدۡدعُوواا
ْ فِى ٱٱلأۡرَۡرضضِ  یُيحِببُّ ٱٱلۡمُعۡتَدِدیينَن (٥٥) وَولاَ تُفۡسِدُدوواا
ا وَوطَطمَعًاۚ إإنِنَّ رَرحۡمَتتَ  حِھَها وَوٱٱدۡدعُووههُ خَوۡوفً۬۟ ٰـ بَعۡدَد إإصِۡلَ
َ (٥٦) وَوھُھھهووَ ٱٱلَّذِذىى  َ ٱٱلۡمُحۡسِنِیينن نن ٌ۬۟ مِّ ِ قَرِریيبب َّFٱٱ
ىٰٓ إإذَِذآآ  اا بَیۡينَن یَيدَدىۡى رَرحۡمَتِھِهۦۖ حَتَّ حَ بُشۡرَرۢ ٰـ یَي یُيرۡرسِلُل ٱٱلررِّ
یيِّتتٍ۬۟ فَأنَزَزلۡنَا بِھهِ  ٍ۬۟ مَّ ُ لبَِلَدد ھه ٰـ ً۬۟ سُقۡنَ ا ثِقَالا أأقََلَّتۡت سَحَابً۬۟
ۚ كَذَذٲلكِكَ  ِ مَرَرٲتت ِّ ٱٱلثَّ َ فَأخَۡرَرجۡنَا بِھِهۦ مِنن كُلل ٱٱلۡمَآآء
رُروونَن (٥٧۷) وَوٱٱلۡبَلَددُ  ُ ٱٱلۡمَوۡوتَىٰ لَعَلَّكُمۡم تَذَذڪَّ نُخۡرِرجج
ۖ وَوٱٱلَّذِذىى خَبُثثَ  ھِهۦ یيِّبُب یَيخۡرُرججُ نَبَاتُھهُ ۥ بِإذِۡذنِن رَربِّ ٱٱلططَّ
تتِ  ٰـ ففُ ٱٱلأۡیََي َ نُصَررِّ ۚ ڪَذَذٲلكِك اا ُ إإلاَِّ نَكِدًد۬۟ لاَ یَيخۡرُرجج
َ (٥٨۸) لَقَددۡ أأرَۡرسَلۡنَا نُووحًا إإلَِىٰ  ٍ۬۟ یَيشۡكُرُروونن لقَِوۡومم
ھهٍ  ٰـ نۡن إإلَِ َ مَا لَكُمم مِّ َّFٱٱ ْ قَوۡومِم ٱٱعۡبُدُدوواا ٰـ قَوۡومِھِهۦ فَقَاللَ یَي
ٍ عَظِظیيممٍ۬۟  ۤ إإنِِّىٓ أأخََاففُ عَلَیۡيكُمۡم عَذَذااببَ یَيوۡومم ُ ۥ غَیۡيرُرهه

  (٥٩۹)

ااوورر جبب اانن کی نگاہیيںں ااہللِ نارر کی ططررفف پھهیيرریی جائیيںں گی توو ووهه 
کہیيںں گے ااےے ہماررےے رربب ہمیيںں ظظالمووںں کی قوومم میيںں شاملل نہہ کررنا۔ 
ااوورر صاحبانِن ااعرراافف کچھه ااشخاصص کوو جنہیيںں ووهه اانن کے چہررووںں کی 
علاماتت سے پہچانتے ہووںں گے ندداا ددےے کرر کہیيںں گے کہہ تمہاررےے 
جتھهے نے تمہیيںں کووئی فائددهه نہہ ددیيا ااوورر جوو تمم تکبرر کررتے ررہے۔ کیيا 
یيہہ (ااہلِل جنتت) ووہی لووگگ (نہیيںں) ہیيںں جنن کے متعلقق تمم قسمیيںں کھهاتے 
تھهے کہہ الله اانن کوو ااپنی ررحمتت سے (کووئی فائددهه) نہیيںں پہنچائے گا؛ 
(پھهرر جنتت جانے وواالووںں سے کہیيںں گے) جنتت میيںں ددااخلل ہوو جاؤؤ تمم پرر 
کووئی خووفف نہیيںں ااوورر نہہ تمم غمگیينن ہوو گے۔ ااوورر ااہلِل نارر ااہلِل جنتت کوو 
آآوواازز ددیيںں گے کہہ پانی یيا اانن چیيززووںں میيںں سے کچھه جوو الله نے تمہیيںں 
ررززقق ددیيںں ہیيںں ہمم پرر بھهی ڈڈاالل ددوو؛ ووهه کہیيںں گے بیيشک اانن ددوونووںں کوو الله 
نے کافررووںں پرر حرراامم کیيا ہے۔ جنہووںں نے ااپنے ددیينن کوو کھهیيلل ااوورر 
تماشا بنا لیيا ہے ااوورر ددنیيا کی حیياتت نے اانہیيںں ددھھھهووکے میيںں ڈڈاالل ددیيا 
ہے٬، پسس آآجج ہمم اانن کوو بھهلا ددیيںں گے (یيعنی تررکک کرر ددیيںں گے) جسس 
ططررحح اانہووںں نے ااپنے ااسس ددنن کی ملاقاتت کوو بھهلا ددیيا٬،  ااوورر جیيسا کہہ 
ووهه ہمارریی آآیياتت سے اانکارر کررتے ررہے تھهے۔ ااوورر تحقیيقق ہمم اانن کے 
پاسس اایيک کتابب لے آآئے ہیيںں جسس کوو ہمم نے علمم کی بنا پرر مفصلل 
بنایيا ہے٬، اایيمانن لانے وواالی قوومم کیيلئے ھھھهدداایيتت ااوورر ررحمتت ہے۔ کیيا ووهه 
صررفف ااسس (کتابب) کی تاوویيلل (حقیيقتت نتیيجہہ اانجامم) کا اانتظظارر کرر ررہے 
ِ قائمؐم کے ددنن) ااسس کا نتیيجہہ آآ جائے گا توو جنن  ہیيںں؛ جسس ددنن (قیيامم
لووگووںں نے ااسس سے قبلل ااسس کوو بھهلا ددیيا تھها کہیيںں گے تحقیيقق ہماررےے 
رربب کے ررسوولل حقق کے ساتھه آآئے تھهے٬، توو کیيا ہماررےے لئے کچھه 
سفاررشی ہیيںں جوو ہماررےے لئے سفاررشش کرریيںں یيا ہمیيںں ووااپسس بھهیيجا جائے 
ََ اانہووںں  توو ہمم ووهه عملل نہیيںں کرریيںں گے جوو ہمم کررتے ررہے تھهے؛ یيقیينا
نے ااپنے نفسووںں کوو خساررےے میيںں ڈڈاالا ااوورر اانن سے گمم ہوو گیيا جوو ووهه 
جھهووٹٹ گھهڑڑاا (اافترراا پررددااززیی) کررتے تھهے۔ بیيشک تمہارراا رربب الله ہے 
جسس نے آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کوو چھه اایيامم میيںں خلقق کیيا پھهرر عررشش کوو 
منظظمم وو ااستوواارر  کیيا٬، ووهه لیيلل کوو نہارر پرر ڈڈھھھهانک ددیيتا ہے ااوورر ووهه (نیيا 
ددنن) ااسس کا تیيززیی سے تعاقبب کررتا ہے٬، ااوورر شمسس ااوورر قمرر ااوورر 
ستاررےے سبب ااسس کے حکمم کے تابع ہیيںں؛ خبرردداارر تخلیيقق ااوورر حکمم ااسی 
کیيلئے ہے؛ الله بڑڑیی بررکتووںں وواالا عالمیينن کا رربب ہے۔ ااپنے رربب کوو 
پکارروو گڑڑگڑڑااتے ہووئے ااوورر چپکے چپکے؛ بیيشک ووهه حدد سے 
گذذررنے وواالووںں کوو پسندد نہیيںں کررتا۔ ااوورر تمم ززمیينن میيںں ااسس کی ااصلاحح 
کے بعدد فسادد نہہ کرروو (موولا محمدؐد ووعلیؐ کے ذذرریيعے ااصلاحح کے بعدد 
موولا علیؐ ووآآئمہؐہ کوو چھهووڑڑ کرر فسادد نہہ کرروو) ااوورر ااسے پکارروو خووفف 
ااوورر ططمع (اامیيدد) کے ساتھه؛ بیيشک الله کی ررحمتت نیيک کامم کررنے 
وواالووںں کے قرریيبب ہے۔ ااوورر ووهه ووہی ہے جوو ااپنی ررحمتت کے آآگے آآگے 
ہووااؤؤںں کوو بططوورر بشاررتت بھهیيجتا ہے؛ حتیٰ کہہ جبب ووهه بھهارریی باددلل ااٹڻھها 
لیيتی ہے توو ہمم ااسے کسی مررددهه شہرر (ززمیينن) کی ططررفف چلاتے ہیيںں 
پھهرر ہمم ااسس سے پانی ناززلل کررتے ہیيںں توو ہمم ااسس سے ہرر ططررحح کے 
ثمررااتت نکالتے ہیيںں؛ ااسی ططررحح ہمم مررددووںں کوو نکالتے ہیيںں شایيدد کہہ تمم 
نصیيحتت لوو۔ ااچھهی ززمیينن (پاکک شہرر) ااپنی پیيددااوواارر ااپنے رربب کے ااذذنن 
سے (خووبب) نکالتی ہے٬، ااوورر جوو (ززمیينن) خرراابب ہووتی ہے سوواائے 
مشکلل سے تھهووڑڑیی سی پیيددااوواارر کے کچھه نہیيںں نکالتی؛ ااسی ططررحح ہمم 
آآیياتت مختلفف ططرریيقووںں سے بیيانن کررتے ہیيںں شکرر اادداا کررنے وواالی قوومم 
کیيلئے۔ تحقیيقق ہمم نے نووحؑح کوو ااسس کی قوومم کی ططررفف بھهیيجا توو ااسس نے 
کہا ااےے میيرریی قوومم الله کی عباددتت کرروو ااسس کے سوواا تمہارراا کووئی 
معبوودد نہیيںں؛ بیيشک میيںں تمہاررےے لئے اایيک عظظیيمم ددنن کے عذذاابب سے 

خووفف کھهاتا ہووںں۔ 
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60. Said the eminent among his people, "Indeed, 

we see you in clear error.”
61. [Nuh] said, "O my people, there is not error in 

me, but I am a Rasool from the Rabb of 
Aalameen.

62. I convey to you the messages of my Rabb and 
advise you; and I know from Allah what you do 
not know.

63. Then do you wonder that there has come to 
you a reminder from your Rabb through a man 
from among you, that he may warn you and 
that you may fear Allah so you might receive 
mercy?”

64. But they belied him, so We saved him and 
those who were with him in the ship. And We 
drowned those who belied Our Ayaat. Indeed, 
they were a blind people.

65. And to the Aad [We sent] their brother Hood. 
He said, "O my people, worship Allah; you 
have no deity other than Him. Then will you 
not fear Him?”

66. Said the eminent ones who disbelieved 
among his people, "Indeed, we see you in 
foolishness, and indeed, our Zunn [conjecture] 
is you are of the liars.”

67. [Hood] said, "O my people, there is not 
foolishness in me, but I am a Rasool from the 
Rabb of Aalameen.

68. I convey to you the messages of my Rabb, 
and I am to you a trustworthy adviser.

69. Then do you wonder that there has come to 
you a reminder from your Rabb through a man 
from among you, that he may warn you? And 
remember when He made you successors 
after the people of Nuh and increased you in 
stature extensively. So remember the favours 
[Wilayat e Masumeen swsa] of Allah that you 
might succeed.”

70. They said, "Have you come to us that we 
should worship Allah alone and we leave what 
our fathers have worshipped? Then bring us 
what you promise us, if you are of the truthful.”

71. [Hood] said, "Already have defilement and 
anger fallen upon you from your Rabb. Do you 
dispute with me concerning [mere] names you 
have named them, you and your fathers, for 
which Allah has not sent down any authority? 
Then wait; indeed, I am with you among those 
who wait [for Qiyam e Qaim swsa].”

72. So We saved him and those with him by 
mercy from Us. And We cut off the roots of 
those who belied Our Ayaat, and they were 
not [at all] believers.

73. And to the Samood [We sent] their brother 
Saleh. He said, “O my people, worship Allah; 
you have no deity other than Him. There has 
come to you clear evidence from your Rabb. 
This is the she-camel of Allah [sent] to you as 

a sign. So leave her to eat within Allah's land 
and do not touch her with harm, lest there 
seize you a painful punishment.

74. And remember when He made you 
successors after the Aad and settled you in 
the land, [and] you take for yourselves 
palaces from its plains and carve from the 
mountains, homes. Then remember the 
favours of Allah and do not commit abuse on 
the earth, spreading corruption.”
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بِیيننٍ۬۟  لٍل۬۟ مُّ ٰـ ا لَنَرَرىٰىكَك فِى ضَلَ قَالَل ٱٱلۡمَلأَُ مِنن قَوۡومِھِهۦۤ إإنَِّ
كِنِّى  ٰـ ٌ۬۟ وَولَ لَة ٰـ َ بِى ضَلَ ِ لَیۡيسس قَوۡومم ٰـ َ یَي (٦٠۰) قَالل
َ (٦١۱) أأبَُلِّغُكُممۡ  لَمِیينن ٰـ ِّ ٱٱلۡعَ بب ٌ۬۟ مِّنن ررَّ رَرسُوولل
ِ مَا لاَ  َّFتِت رَربِّى وَوأأنَصَحُ لَكُمۡم وَوأأعَۡلَممُ مِنَن ٱٱ ٰـ لَ ٰـ رِرسَ
ٌ۬۟ مِّنن  تَعۡلَمُووننَ (٦٢۲) أأوََوعَجِبۡتُمۡم أأنَن جَآآءَكُمۡم ذِذكۡرر
ْ وَولَعَلَّكُممۡ  قوُواا نكُمۡم لیُِينذِذرَركُمۡم وَولتَِتَّ كُمۡم عَلَىٰ رَرجُلٍل۬۟ مِّ بِّ ررَّ
ھهُ وَوٱٱلَّذِذیينَن مَعَھهُ  ۥ ٰـ بُووههُ فَأنَجَیۡينَ تُرۡرحَمُوونَن (٦٣۳) فَكَذذَّ
ہُممۡ  ٓۚ إإنَِّ تِنَا ٰـ ْ بِـٔٴاَیَي بُوواا فِى ٱٱلۡفلُۡككِ وَوأأغَۡرَرقۡنَا ٱٱلَّذِذیينَن ڪَذذَّ
َ (٦٤) ۞ وَوإإلَِىٰ عَاددٍ  ْ قَوۡومًا عَمِیينن ڪَانُوواا
ننۡ  َ مَا لَكُمم مِّ َّFٱٱ ْ قَوۡومِم ٱٱعۡبُدُدوواا ٰـ ۗ قَاللَ یَي اا أأخََاھُھھهمۡم ھُھھهوودًد۬۟
قوُونَن (٦٥) قَاللَ ٱٱلۡمَلأَُ ٱٱلَّذِذیيننَ  ۤۚ أأفََلاَ تَتَّ ھهٍ غَیۡيرُرههُ ۥ ٰـ إإلَِ
ا  ٍ۬۟ وَوإإنَِّ ا لَنَرَرىٰىككَ فِى سَفَاھَھھهة ۤ إإنَِّ ْ مِنن قَوۡومِھِهۦ كَفَرُروواا
قَوۡومِم لَیۡيسَس بِى  ٰـ ذِذبِیينَن (٦٦) قَاللَ یَي ٰـ لَنَظُظنُّكَك مِنَن ٱٱلۡكَ
لَمِیينَن (٦٧۷)  ٰـ ببِّ ٱٱلۡعَ كِنِّى رَرسُوولٌل۬۟ مِّنن ررَّ ٰـ سَفَاھَھھهةٌ۬۟ وَولَ
ٌ أأمَِیيننٌ  ۬۟ لَكُمۡم نَاصِح تتِ رَربِّى وَوأأنََا ٰـ لَ ٰـ أأبَُلِّغُڪمُۡم رِرسَ
كُممۡ  بِّ ٌ۬۟ مِّنن ررَّ (٦٨۸) أأوََوعَجِبۡتُممۡ أأنَن جَآآءَكُممۡ ذِذڪۡرر
ْ إإذِذۡ  ۚ وَوٱٱذۡذڪُرُروٓواا ۡ ۡ لیُِينذِذرَرڪُمم نكُمم ٍ۬۟ مِّ ٰ رَرجُلل عَلَى
ٍ۬۟ وَوزَزاادَدكُممۡ فِى  ِ نُووحح ِ قَوۡومم َ مِنۢن بَعۡدد جَعَلَكُممۡ خُلَفَآآء
ِ لَعَلَّكُممۡ  َّ Fٱٱ َ ْ ءَاالآَء ۖ فَٱذۡذڪُرُروٓواا ً۟۬ طَطة ِ بَصۜۡ ٱٱلۡخَلۡقق
ُ  ۥ َ وَوحۡدَدهه َّFأأجَِئۡتَنَا لنَِعۡبُددَ ٱٱ ْ تُفۡلحُِوونَن (٦٩۹) قَالوُٓواا
ۖ فَأۡتِنَا بِمَا تَعِدُدنَآآ إإنِن  وَونَذَذرَر مَا ڪَانَن یَيعۡبُدُد ءَاابَآآؤُؤنَا
دِدقِیينَن (٧۷٠۰) قَالَل قَدۡد وَوقَعَ عَلَیۡيڪمُم  ٰـ كُنتَت مِنَن ٱٱلصَّ
دِدلوُونَنِى فِىٓ  ٰـ ۖ أأتَُجَ ٌ ٌ۬۟ وَوغَضَبب ۡ رِرجۡسس كُمم بِّ مِّنن ررَّ
ُ بِہَا  َّFلَل ٱٱ ا نَززَّ یۡيتُمُووھَھھهآآ أأنَتُمۡم وَوءَاابَآآؤُؤكُمم مَّ أأسَۡمَآآءٍ۬۟ سَمَّ
ننَ  ْ إإنِِّى مَعَڪمُم مِّ ۚ فَٱنتَظِظرُروٓواا ٍ۟۬ نن ٰـ مِنن سُلۡطَط
ُ  ۥ َ مَعَھه ُ وَوٱٱلَّذِذیينن ھه ٰـ َ (٧۷١۱) فَأنَجَیۡينَ ٱٱلۡمُنتَظِظرِریينن
تِنَاۖ  ٰـ ْ بِـٔٴاَیَي بُوواا ا وَوقَطَطعۡنَا دَداابِرَر ٱٱلَّذِذیينَن ڪَذذَّ نَّ بِرَرحۡمَةٍ۬۟ مِّ
َ أأخََاھُھھهممۡ  ْ مُؤۡؤمِنِیيننَ (٧۷٢۲) وَوإإلَِىٰ ثَمُوودد وَومَا كَانُوواا
ھهٍ  ٰـ نۡن إإلَِ َ مَا لَڪمُم مِّ َّFٱٱ ْ قَوۡومِم ٱٱعۡبُدُدوواا ٰـ ۗ قَالَل یَي ا لحًِ۬۟ ٰـ صَ
ذِذهِهۦ نَاقَةُ  ٰـ ۖ ھَھھه كُمۡم بِّ نَةٌ۬۟ مِّنن ررَّ ۖ قَدۡد جَآآءَتۡڪمُم بَیيِّ غَیۡيرُرههُ ۥ
 َِّۖFفَذَذرُرووھَھھها تَأۡڪُلۡل فِىٓ أأرَۡرضِض ٱٱ ۖ ِ لَڪمُۡم ءَاایَيةً۬۟ َّFٱٱ
 (٧۷٣۳) ٌ۟۬ ووھَھھها بِسُوٓوءٍ۬۟ فَیَيأۡخُذَذكُمۡم عَذَذاابٌب أألَیِيمم وَولاَ تَمَسُّ
ِ عَاددٍ۬۟  ۢ بَعۡدد َ مِنن ۡ خُلَفَآآء ۡ جَعَلَكُمم ْ إإذِذ وَوٱٱذۡذڪُرُروٓواا
َ مِنن سُھُهوولھَِها  خِذُذوونن ۡ فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض تَتَّ أأڪَُمم وَوبَووَّ
ۖ فَٱذۡذڪُرُروٓوااْ  ا َ بُیُيووتً۬۟ َ ٱٱلۡجِبَالل اا وَوتَنۡحِتُوونن قصُُوورًر۬۟
ْ فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض مُفۡسِدِدیيننَ  ِ وَولاَ تَعۡثَوۡواا َّFٱٱ َ ءَاالآَء

   (٧۷٤)

ااسس کی قوومم کے ملاؤؤںں نے کہا بیيشک ہمم تمہیيںں صرریيح گمررااہی میيںں 
ددیيکھهتے ہیيںں۔ ااسس نے کہا ااےے میيرریی قوومم مجھه میيںں کووئی گمررااہی نہیيںں 
ہے بلکہہ میيںں توو عالمیينن کے رربب کا ررسوولل ہووںں۔ میيںں تمہیيںں ااپنے رربب 
کے پیيغاماتت پہنچاتا ہووںں ااوورر میيںں تمہارراا ناصح (خیيررخووااهه) ہووںں ااوورر 
میيںں الله کی ططررفف سے علمم ررکھهتا ہووںں جوو تمم نہیيںں جانتے۔ کیيا تمہیيںں 
تعجبب ہے کہہ تمہاررےے پاسس تمہاررےے رربب کی ططررفف سے ذذکرر 
(نصیيحتت) تمم میيںں سے اایيک مرردد کے ذذرریيعے آآیيا ہے تاکہہ ووهه تمہیيںں 
خبرردداارر کررےے ااوورر تمم  تقوویٰی کرروو ااوورر شایيدد کہہ تمم پرر ررحمم کیيا جائے۔ 
پسس اانہووںں نے ااسس کی تکذذیيبب کی توو ہمم نے ااسس کوو ااوورر جوو لووگگ ااسس 
کی ساتھه کشتی میيںں تھهے نجاتت ددیی ااوورر ہمم نے غررقق کرر ددیيا جنن 
لووگووںں نے ہمارریی آآیياتت کی تکذذیيبب کی تھهی؛ بیيشک ووهه اانددھھھهووںں کی قوومم 
تھهی۔ ااوورر عادد کی ططررفف اانکا بھهائی ھھھهوودؑد (بھهیيجا)؛ ااسس نے کہا ااےے 
میيرریی قوومم الله کی عباددتت کرروو ااسس کے علاووهه تمہارراا کووئی معبوودد 
نہیيںں؛ کیيا پھهرر تمم تقوویٰی نہیيںں کررتے۔ ااسس کی قوومم میيںں سے جنن ملاؤؤںں 
نے کفرر کیيا تھها کہا بیيشک ہمم تمہیيںں بیيووقووفی میيںں ددیيکھهتے ہیيںں ااوورر 
بیيشک ہمارراا ظظنِن ااجتہاددیی ہے کہہ تمم جھهووٹڻووںں میيںں سے ہوو۔ ااسس نے کہا 
ااےے میيرریی قوومم مجھه میيںں کووئی بیيووقووفی نہیيںں ہے بلکہہ میيںں عالمیينن کے 
رربب کی ططررفف سے ررسوولل ہووںں۔ میيںں تمہیيںں ااپنے رربب کے پیيغاماتت 
پہنچاتا ہووںں ااوورر میيںں تمہارراا اامیينن ناصح ہووںں۔ کیيا تمہیيںں تعجبب ہے کہہ 
تمہاررےے پاسس تمہاررےے رربب کا ذذکرر تمم میيںں سے اایيک مرردد کے ذذرریيعے 
آآیيا ہے تاکہہ تمہیيںں خبرردداارر کررےے؛ ااوورر یيادد کرروو کہہ ااسس نے نووحؑح کی 
قوومم کے بعدد تمہیيںں جانشیينن بنایيا ہے ااوورر تمہارریی جسامتت میيںں ااضافہہ 
کیيا ہے٬، پسس الله کی نعمتووںں (وولایيتِت معصوومیينؐن) کا ذذکرر کرروو شایيدد کہہ 
تمم فلاحح پاؤؤ۔ اانہووںں نے کہا کیيا تمم ہماررےے پاسس ااسس لئے آآئے ہوو کہہ ہمم 
صررفف اایيک الله کی عباددتت کرریيںں ااوورر ہمم اانن کوو چھهووڑڑ ددیيںں جنن کی 
ہماررےے باپپ دداادداا عباددتت کررتے تھهے٬، توو لے آآؤؤ ہمم پرر ووهه (عذذاابب) جسس 
کا تمم ہمم سے ووعددهه کررتے ہوو ااگرر تمم صاددقیينن میيںں سے ہوو۔ ااسس نے کہا 
تحقیيقق تمم پرر تمہاررےے رربب کی ططررفف سے ررجسس ااوورر غضبب ووااقع ہوو 
چکا ہے؛ کیيا تمم مجھه سے اانن نامووںں کے باررےے میيںں جھهگڑڑتے ہوو جوو 
تمم نے ااوورر تمہاررےے باپپ دداادداا نے ررکھه لئے ہیيںں جنن کی الله نے کووئی 
ددلیيلل ناززلل نہیيںں کی؛ پسس تمم اانتظظارر کرروو بیيشک میيںں بھهی تمہاررےے ساتھه 
(قیيامِم قائمؐم کے) منتظظرریينن میيںں سے ہووںں۔ پھهرر ہمم نے ااسس کوو ااوورر جوو 
لووگگ ااسس کے ساتھه تھهے نجاتت ددیی ااپنی ررحمتت کے ساتھه ااوورر ہمم نے 
اانن لووگووںں کی جڑڑ قططع کرر ددیی جنہووںں نے ہمارریی آآیياتت کی تکذذیيبب کی 
تھهی ااوورر ووهه مؤؤمنیينن نہیيںں تھهے۔ ااوورر ثموودد کی ططررفف اانن کا بھهائی صالحؑ 
(بھهیيجا)٬، ااسس نے کہا ااےے میيرریی قوومم الله کی عباددتت کرروو ااسس کے سوواا 
تمہارراا کووئی معبوودد نہیيںں؛ تحقیيقق تمہاررےے پاسس تمہاررےے رربب کی ططررفف 
سے ددلیيلل آآ گئی ہے؛ یيہہ الله کی ااوونٹڻنی تمہاررےے لئے آآیيتت ہے پسس 
ااسے چھهووڑڑ ددوو کہہ الله کی ززمیينن میيںں کھهائے ااوورر ااسس کوو ااذذیيتت ددیينے 
کیيلئے مسس نہہ کررنا ووررنہہ تمہیيںں ددرردد ناکک عذذاابب پکڑڑ لے گا۔ ااوورر یيادد 
کرروو کہہ ااسس نے تمہیيںں عادد کے بعدد جانشیينن بنایيا ااوورر تمہیيںں ززمیينن میيںں 
آآبادد کیيا تمم ااسس کے میيدداانووںں میيںں قصرر (محلاتت) بناتے ہوو ااوورر تمم 
پہاڑڑووںں کوو تررااشش کرر گھهرر بناتے ہوو٬، پسس الله کی نعمتووںں کا ذذکرر کرروو 

ااوورر ززمیينن میيںں فساددیی بنن کرر برراائی نہہ پھهیيلاؤؤ۔ 
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سورة الآعراف
75. Said the eminent ones who were arrogant 

among his people to those who were 
oppressed – to those who believed among 
them, "Do you [actually] know that Saleh is 
sent from his Rabb?” They said, "Indeed we, 
in that with which he was sent, are believers.”

76. Said those who were arrogant, "Indeed we, in 
t ha t wh i ch you have be l i eved , a re 
disbelievers.”

77. So they hamstrung the she-camel and 
rebelled against the command of their Rabb 
and said, "O Saleh, bring us what you promise 
us, if you are of the Rasools.”

78. So the earthquake seized them, and they 
became in their home [corpses] fallen prone.

79. And he [Saleh] turned away from them and 
said, "O my people, I had certainly conveyed 
to you the message of my Rabb and advised 
you, but you do not like advisors.”

80. And [We sent] Loot when he said to his 
people, "Do you commit such immorality as no 
one has preceded you with from among the 
worlds [i.e. peoples]?

81. Indeed, you approach men with lust, instead 
of women. Rather, you are a transgressing 
people.”

82. But the answer of his people was only that 
they said, "Evict them from your city! Indeed, 
they are a people who keep themselves pure.”

83. So We saved him and his family, except for 
his wife; she was of those who remained 
behind [with the evildoers].

84. And We rained upon them a rain [of stones]. 
Then see how was the end of the criminals.

85. And to [the people of] Madyan [We sent] their 
brother Shu’ayb. He said, "O my people, 
worship Allah; you have no deity other than 
Him. There has come to you clear evidence 
from your Rabb. So give full measure and 
weight and do not deprive people of their due 
things and cause not corruption upon the 
earth after its reformation. That is better for 
you, if you are believers.

86. And do not sit on every path, threatening and 
prohibiting from the Sabeel of Allah those who 
believe in Him, seeking to make it [seem] 
crooked. And remember when you were few 
and He increased you. And see how was the 
end of the corrupters.

87. And if there is a group among you who has 
believed in that with which I have been sent 
and a group that has not believed, then be 
patient until Allah judges between us. And He 
is the best of judges.”
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سورة الآعراف
ْ مِنن قَوۡومِھِهۦ للَِّذِذیيننَ  ُ ٱٱلَّذِذیينَن ٱٱسۡتَڪۡبَرُروواا قَاللَ ٱٱلۡمَلأَ
َ أأنَنَّ  ۡ أأتََعۡلَمُوونن َ مِنۡہُمم ۡ ءَاامَنن ْ لمَِنن ٱٱسۡتُضۡعِفوُواا
ا بِمَآآ أأرُۡرسِللَ  ْ إإنَِّ ۚ قَالوُٓواا ھِهۦ بِّ ٌ۬۟ مِّنن ررَّ رۡرسَلل ا مُّ لحًِ۬۟ ٰـ صَ
ا  ْ إإنَِّ بِھِهۦ مُؤۡؤمِنُوونَن (٧۷٥) قَاللَ ٱٱلَّذِذیينَن ٱٱسۡتَڪۡبَرُروٓواا
اقَةَ  فِرُروونَن (٧۷٦) فَعَقَرُرووااْ ٱٱلنَّ ٰـ بِٱلَّذِذىٓى ءَاامَنتُمم بِھِهۦ كَ
لحُِ ٱٱئۡتِنَا بِمَا  ٰـ صَ ٰـ ْ یَي ھِهمۡم وَوقَالوُواا ْ عَنۡن أأمَۡرِر رَربِّ وَوعَتَوۡواا
تَعِدُدنَآآ إإنِن كُنتتَ مِنَن ٱٱلۡمُرۡرسَلیِينَن (٧۷٧۷) فَأخََذَذتۡھُهممُ 
ثِمِیيننَ (٧۷٨۸)  ٰـ ۡ جَ ْ فِى دَداارِرھِھھهمم ُ فَأصَۡبَحُوواا جۡفَة ٱٱلررَّ
ِ لَقَدۡد أأبَۡلَغۡتُڪمُۡم رِرسَالَةَ  قَوۡومم ٰـ َ یَي فَتَوَولَّىٰ عَنۡہُمۡم وَوقَالل
بُّووننَ  َّ تُحِ كِنن لا ٰـ ۡ وَولَ ُ لَكُمم رَربِّى وَونَصَحۡتت
صِحِیينَن (٧۷٩۹) وَولوُوطًطا إإذِۡذ قَالَل لقَِوۡومِھِهۦۤ أأتََأۡتُووننَ  ٰـ ٱٱلنَّ
لَمِیيننَ  ٰـ ننَ ٱٱلۡعَ ٍ۬۟ مِّ َ مَا سَبَقَكُمم بِہَا مِنۡن أأحََدد حِشَة ٰـ ٱٱلۡفَ
ً۬۟ مِّنن دُدووننِ  َ شَہۡوَوةة جَالل (٨۸٠۰) إإنَِّڪمُۡم لَتَأۡتُووننَ ٱٱلررِّ
سۡرِرفوُونَن (٨۸١۱) وَومَا ڪَاننَ  ۚ بَلۡل أأنَتُمۡم قَوۡوممٌ۬۟ مُّ سَآآءِ ٱٱلنِّ
ْ أأخَۡرِرجُووھُھھهمم مِّنن  ٓ أأنَن قَالوُٓواا ۤ إإلاَِّ َ قَوۡومِھِهۦ جَوَواابب
ھهُ  ٰـ ھُهمۡم أأنَُاسٌس۬۟ یَيتَطَطھهَّرُروونَن (٨۸٢۲) فَأنَجَیۡينَ ۖ إإنَِّ قَرۡریَيتِڪمُۡم
بِرِریينَن (٨۸٣۳)  ٰـ وَوأأھَۡھھهلَھُه ۥۤ إإلاَِّ ٱٱمۡرَرأأتََھُه ۥ كَانَتۡت مِنَن ٱٱلۡغَ
َ كَاننَ  ۡ ڪَیۡيفف ۖ فَٱنظُظرر اا طَطرًر۬۟ وَوأأمَۡطَطرۡرنَا عَلَیۡيھِهمم مَّ
َ أأخََاھُھھهممۡ  َ (٨۸٤) وَوإإلَِىٰ مَدۡدیَينن ُ ٱٱلۡمُجۡرِرمِیينن قِبَة ٰـ عَ
ھهٍ  ٰـ نۡن إإلَِ َ مَا لَڪمُم مِّ َّFٱٱ ْ قَوۡومِم ٱٱعۡبُدُدوواا ٰـ ۗ قَاللَ یَي ا شُعَیۡيبً۬۟
ۖ فَأوَۡوفوُوااْ  بِّڪمُۡم ٌ۬۟ مِّنن ررَّ نَة ۖ قَدۡد جَآآءَتۡڪمُم بَیيِّ ُ ۥ غَیۡيرُرهه
ْ ٱٱلنَّاسَس أأشَۡیَيآآءَھُھھهممۡ  ٱٱلۡڪَیۡيللَ وَوٱٱلۡمِیيزَزاانَن وَولاَ تَبۡخَسُوواا
ۚ ذَذٲلڪِمُمۡ  حِھَها ٰـ ْ فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض بَعۡدَد إإصِۡلَ وَولاَ تُفۡسِدُدوواا
ؤۡؤمِنِیينَن (٨۸٥) وَولاَ تَقۡعُدُدووااْ  خَیۡيرٌر۬۟ لَّكُمۡم إإنِن ڪُنتُمم مُّ
ووننَ عَنن سَبِیيللِ  ِّ صِرَرٲططٍ۬۟ تُووعِدُدووننَ وَوتَصُددُّ بِڪُلل
ۚ وَوٱٱذۡذڪُرُروٓوااْ  ا ِ مَنۡن ءَاامَنَن بِھِهۦ وَوتَبۡغُوونَھَها عِوَوجً۬۟ َّFٱٱ
ْ كَیۡيفَف كَاننَ  ۖ وَوٱٱنظُظرُروواا رَرڪُمۡم ً۬۟ فَكَثَّ إإذِۡذ ڪُنتُمۡم قَلیِيلا
نڪمُمۡ  قِبَةُ ٱٱلۡمُفۡسِدِدیينَن (٨۸٦) وَوإإنِن كَانَن طَطآآىٕىِفَةٌ۬۟ مِّ ٰـ عَ
ٌ۬۟ لَّمۡم یُيؤۡؤمِنُووااْ  ْ بِٱلَّذِذىىٓ أأرُۡرسِلۡتتُ بِھِهۦ وَوطَطآآىٕىِفَة ءَاامَنُوواا
َ خَیۡيررُ  ۚ وَوھُھھهوو ُ بَیۡينَنَا َّ Fٱٱ َ ٰ یَيحۡكُمم ْ حَتَّى فَٱصۡبِرُروواا

كِمِیينَن (٨۸٧۷)    ٰـ ٱٱلۡحَ

ااسس قوومم کے ملاؤؤںں نے جوو تکبرر کررتے تھهے اانن لووگووںں سے کہا جوو 
کمززوورر سمجھهے جاتے تھهے جوو اانن میيںں سے اایيمانن لائے تھهے کیيا تمم 
جانتے ہوو کہہ صالح ووااقعی ااپنے رربب کا مررسلل (بھهیيجا ہوواا) ہے؟ اانہووںں 
نے کہا بیيشک ہمم ااسس پرر اایيمانن ررکھهتے ہیيںں جسس کے ساتھه ااسے بھهیيجا 
گیيا ہے۔ تکبرر کررنے وواالے لووگووںں نے کہا بیيشک ہمم ااسس چیيزز کے 
منکرر ہیيںں جسس پرر تمم اایيمانن لائے ہوو۔ پھهرر اانہووںں نے ااوونٹڻنی کی 
کوونچیيںں کاٹٹ ڈڈاالیيںں ااوورر ااپنے رربب کے حکمم سے سررکشی کی ااوورر 
اانہووںں نے کہا ااےے صالحؑ لے آآؤؤ ووهه (عذذاابب) جسس کا تمم ہمم سے ووعددهه 
کررتے ہوو ااگرر تمم مررسلیينن میيںں سے ہوو۔ پھهرر ززلززلے نے اانہیيںں آآ لیيا توو 
ووهه ااپنے گھهررووںں میيںں ززاانووؤؤںں کے بلل ااوونددھھھهے (مررددےے) پڑڑےے ررهه گئے۔ 
توو صالح نے اانن سے منہہ پھهیيرر لیيا ااوورر کہا ااےے میيرریی قوومم یيقیيناََ میيںں نے 
تمہیيںں ااپنے رربب کا پیيغامم پہنچا ددیيا تھها ااوورر میيںں نے تمہیيںں نصیيحتت کی 
لیيکنن تمم نصیيحتت کررنے وواالووںں کوو پسندد نہیيںں کررتے۔ ااوورر لووطؑط (کوو 
بھهیيجا) جبب ااسس نے ااپنی قوومم سے کہا کیيا تمم اایيسا فحشش کامم کررتے ہوو 
جوو تمم سے پہلے عالمیينن میيںں کسی اایيک نے نہیيںں کیيا۔ بیيشک تمم 
عووررتووںں کی بجائے مررددووںں کے پاسس شہووتت سے آآتے ہوو؛ بلکہہ تمم حدد 
سے گذذرر جانے وواالی قوومم ہوو۔ مگرر ااسس کی قوومم کا جوواابب ااسس کے سوواا 
کچھه نہہ تھها کہہ اانہووںں نے کہا کہہ اانن کوو ااپنی بستی سے نکالل ددوو٬، یيہہ 
لووگگ بڑڑےے پاکبازز بنتے ہیيںں۔ پسس ہمم نے ااسس کوو ااوورر ااسس کے گھهرر 
وواالووںں کوو نجاتت ددےے ددیی سوواائے ااسس کی بیيوویی کے٬، جوو پیيچھهے ررهه 
جانے وواالووںں میيںں سے تھهی۔ ااوورر ہمم نے اانن پرر اایيک باررشش بررسائی؛ 
پھهرر ددیيکھهوو مجررمووںں کا کیيسا اانجامم ہوواا۔ ااوورر مددیينن کی ططررفف اانن کے 
بھهائی شعیيبؑب (کوو بھهیيجا) ااسس نے کہا ااےے میيرریی قوومم الله کی عباددتت 
کرروو ااسس کے سوواا تمہارراا کووئی معبوودد نہیيںں؛ تحقیيقق تمہاررےے پاسس 
تمہاررےے رربب کی ططررفف سے ددلیيلل آآ گئی ہے لہذذاا تمم ناپپ ااوورر توولل پوورراا 
کرروو ااوورر لووگووںں کوو اانن کی چیيززووںں میيںں گھهاٹڻا نہہ ددوو ااوورر ززمیينن میيںں 
فسادد نہہ کرروو ااسس کی ااصلاحح کے بعدد؛ یيہہ تمہاررےے لئے بہترر ہے ااگرر 
تمم مؤؤمنیينن ہوو۔ ااوورر تمم ہرر ررااستے پرر نہہ بیيٹڻھهوو کہہ تمم لووگووںں کوو ڈڈررااتے 
ہوو ااوورر تمم اانن کوو الله کی سبیيلل سے ررووکتے ہوو جوو ااسس پرر اایيمانن لاتے 
ہیيںں ااوورر تمم ااسے ٹڻیيڑڑھھھها کررنا چاہتے ہوو٬، ااوورر یيادد کرروو جبب تمم قلیيلل تھهے 
توو ااسس نے تمہیيںں کثررتت میيںں کرر ددیيا٬، ااوورر ددیيکھهوو فسادد کررنے وواالووںں کا 
کیيسا اانجامم ہوواا۔ ااوورر ااگرر تمم میيںں سے اایيک گررووهه ااسس پرر اایيمانن لاتا ہے 
جسس کے ساتھه مجھهے بھهیيجا گیيا ہے ااوورر ددووسرراا گررووهه اایيمانن نہیيںں لاتا 
توو صبرر کرروو حتیٰ کہہ الله ہماررےے ددررمیيانن فیيصلہہ کرر ددےے٬، ااوورر ووهه 

فیيصلہہ کررنے وواالووںں میيںں بہترریينن ہے۔ 
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88. Said the eminent ones who were arrogant 

among his people, "We will surely evict you, O 
Shu’ayb, and those who have believed with 
you from our city, or you must return to our 
religion." He said, "Even if we were unwilling?

89. We would have invented against Allah a lie if 
we returned to your religion after Allah had 
saved us from it. And it is not for us to return 
to it except that Allah, our Rabb, should will. 
Our Rabb has encompassed all things in 
knowledge. Upon Allah we trust. Our Rabb, 
decide between us and our people in truth, 
and You are the best of deciders.”

90. Said the eminent ones who disbelieved 
among his people, “If you follow Shu’ayb, 
indeed, you would then be losers.”

91. So the earthquake seized them, and they 
became in their home [corpses] fallen prone.

92. Those who belied Shu’ayb – it was as though 
they had never resided there. Those who 
belied Shu’ayb – they  were the losers.

93. And he [Shu’ayb] turned away from them and 
said, "O my people, I had certainly conveyed 
to you the messages of my Rabb and advised 
you, so how could I grieve for a disbelieving 
people?”

94. And We sent to no city a prophet [who was 
denied] except that We seized its people with 
poverty and hardship that they might humble 
themselves [to Allah].

95. Then We exchanged in place of the bad 
[condition], good, until they increased [and 
prospered] and said, “Verily our fathers [also] 
were touched with hardship and ease.” So We 
seized them suddenly while they did not 
perceive.

96. And if only the people of the cities had 
believed and feared Allah, surely We would 
have opened upon them blessings from the 
heaven and the earth; but they belied [the 
Rasools], so We seized them for what they 
were earning.

97. Then, did the people of the cities feel secure 
from Our punishment coming to them at night 
while they were asleep?

98. Or did the people of the cities feel secure from 
Our punishment coming to them in the 
morning while they were at play?

99. Then, did they feel secure from the plan of 
Allah? But no one feels secure from the plan 
of Allah except the losing people.

100.Has it not become clear to those who 
inherited the earth after its [previous] people 
that if We willed, We could afflict them for their 
sins? And We seal over their hearts so they 
do not hear.

101.Those cities – We relate to you, some of their 
news. And certainly did their Rasools come to 

them with clear proofs, but they were not to 
believe in that which they had denied before. 
Thus does Allah seal over the hearts of the 
disbelievers.

102.And We did not find for most of them any 
[faithfulness to] covenant [of Aalam e Zarr]; 
but indeed, We found most of them defiantly 
disobedient.

103.Then We raised after them Musa with Our 
signs to Fir’aoun and his assembly of chiefs, 
but they were unjust toward them. So see how 
was the end of the corrupters.
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 ۦ ْ مِنن قَوۡومِھِه َ ٱٱسۡتَكۡبَرُروواا ُ ٱٱلَّذِذیينن َ ٱٱلۡمَلأَ ۞ قَالل
َ مِنن  ْ مَعَكك ُ وَوٱٱلَّذِذیيننَ ءَاامَنُوواا شُعَیۡيبب ٰـ َ یَي لَنُخۡرِرجَنَّكك
ا  َ أأوََولَوۡو كُنَّ ۚ قَالل َّ فِى مِلَّتِنَا قَرۡریَيتِنَآآ أأوَۡو لَتَعُوودُدنن
ِ كَذِذبًا إإنِنۡ  َّFٱٱفۡتَرَریۡينَا عَلَى ٱٱ ِ رِرھِھھهیيننَ (٨۸٨۸) قَدد ٰـ كَ
ۚ وَومَا  ُ مِنۡہَا َّFىٰىنَا ٱٱ َ إإذِۡذ نَجَّ عُدۡدنَا فِى مِلَّتِڪمُم بَعۡدد
نَاۚ  ُ رَربُّ َّFأأنَن یَيشَآآءَ ٱٱ ٓ عُووددَ فِیيہَآآ إإلاَِّ یَيكُوونُن لَنَآآ أأنَن نَّ
نَا  لۡنَاۚ رَربَّ ِ تَوَوكَّ َّFنَا كُللَّ شَىۡءٍ عِلۡمًاۚ عَلَى ٱٱ وَوسِعَ رَربُّ
َ خَیۡيررُ  ِّ وَوأأنَتت َ قَوۡومِنَا بِٱلۡحَقق ۡ بَیۡينَنَا وَوبَیۡينن ٱٱفۡتَح
ْ مِنن  َ كَفَرُروواا ُ ٱٱلَّذِذیينن َ ٱٱلۡمَلأَ َ (٨۸٩۹)وَوقَالل تِحِیينن ٰـ ٱٱلۡفَ
سِرُرووننَ  ٰـ اا لَّخَ كُممۡ إإذًِذ۬۟ بَعۡتُممۡ شُعَیۡيبًا إإنَِّ ِ ٱٱتَّ قَوۡومِھِهۦ لَىٕىِنن
ْ فِى دَداارِرھِھھهممۡ  ُ فَأصَۡبَحُوواا جۡفَة ُ ٱٱلررَّ (٩۹٠۰) فَأخََذَذتۡہُمم
ا كَأنَن لَّمۡم یَيغۡنَوۡوااْ  بُوواْا شُعَیۡيبً۬۟ ثِمِیينَن (٩۹١۱) ٱٱلَّذِذیينَن كَذذَّ ٰـ جَ
سِرِریيننَ  ٰـ ُ ٱٱلۡخَ ْ ھُھھهمم ا كَانُوواا ْ شُعَیۡيبً۬۟ بُوواا ۚ ٱٱلَّذِذیيننَ كَذذَّ فِیيھَها
ِ لَقَدۡد أأبَۡلَغۡتُڪمُمۡ  قَوۡومم ٰـ َ یَي (٩۹٢۲) فَتَوَولَّىٰ عَنۡھُهمۡم وَوقَالل
تِت رَربِّى وَونَصَحۡتُت لَكُمۡمۖ فَكَیۡيفَف ءَااسَىٰ عَلَىٰ  ٰـ لَ ٰـ رِرسَ
ٍ۬۟ مِّنن  فِرِریينَن (٩۹٣۳) وَومَآآ أأرَۡرسَلۡنَا فِى قَرۡریَية ٰـ قَوۡوممٍ۬۟ كَ
آآءِ لَعَلَّھُهممۡ  ررَّ ٓ أأخََذۡذنَآآ أأھَۡھھهلَھَها بِٱلۡبَأۡسَآآءِ وَوٱٱلضَّ بِىٍّ إإلاَِّ نَّ
ئَةِ ٱٱلۡحَسَنَةَ  یيِّ لۡنَا مَكَانَن ٱٱلسَّ عُوونَن (٩۹٤) ثُممَّ بَددَّ ررَّ یَيضَّ
آآءُ  ررَّ ْ قَددۡ مَسسَّ ءَاابَآآءَنَا ٱٱلضَّ قَالوُواا ْ ووَّ حَتَّىٰ عَفَوواا
ۡ لاَ یَيشۡعُرُرووننَ  ً۬۟ وَوھُھھهمم ھُهمم بَغۡتَة ٰـ ُ فَأخََذۡذنَ آآء ررَّ وَوٱٱلسَّ
قَوۡواْا لَفَتَحۡنَا  (٩۹٥) وَولَوۡو أأنَنَّ أأھَۡھھهلَل ٱٱلۡقرَُرىٰىٓ ءَاامَنُوواْا وَوٱٱتَّ
كِنن  ٰـ ِ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض وَولَ مَآآء َ ٱٱلسَّ نن ٍ۬۟ مِّ تت ٰـ عَلَیۡيہِمم بَرَركَ
 (٩۹٦) َ ْ یَيكۡسِبُوونن ھُهمم بِمَا ڪَانُوواا ٰـ ْ فَأخََذۡذنَ بُوواا كَذذَّ
ا وَوھُھھهممۡ  تً۬۟ ٰـ ُ ٱٱلۡقرَُرىٰىٓ أأنَن یَيأۡتِیَيہُمم بَأۡسُنَا بَیَي أأفََأمَِننَ أأھَۡھھهلل
ٓ أأنَن یَيأۡتِیَيھُهمم  ُ ٱٱلۡقرَُرىٰى نَآآىٕىِمُووننَ (٩۹٧۷) أأوََوأأمَِننَ أأھَۡھھهلل
ى وَوھُھھهمۡم یَيلۡعَبُوونَن (٩۹٨۸) أأفََأمَِنُوواْا مَڪرۡرَ  بَأۡسُنَا ضُحً۬۟
سِرُرووننَ  ٰـ ُ ٱٱلۡخَ ِ إإلاَِّ ٱٱلۡقَوۡومم َّFفَلاَ یَيأۡمَننُ مَڪرۡرَ ٱٱ ۚ ِ َّFٱٱ
(٩۹٩۹) أأوََولَمۡم یَيھۡهدِد للَِّذِذیينَن یَيرِرثُوونَن ٱٱلأۡرَۡرضَض مِنۢن بَعۡددِ 
ۚ وَونَطۡطبَعُ  ھُهمم بِذُذنُووبِھِهممۡ ٰـ ُ أأصََبۡنَ أأھَۡھھهلھَِهآآ أأنَن لَّوۡو نَشَآآء
َ (١۱٠۰٠۰) تِلۡككَ  ۡ لاَ یَيسۡمَعُوونن ۡ فَھُهمم عَلَىٰ قلُوُوبِہِمم
ۚ وَولَقَدۡد جَآآءَتۡہُممۡ  َ مِنۡن أأنَۢبَآآىٕىِھَها ٱٱلۡقرَُرىٰى نَقصُصُّ عَلَیۡيكك
ْ بِمَا  ْ لیُِيؤۡؤمِنُوواا ِ فَمَا ڪَانُوواا تت ٰـ نَ رُرسُلھُُهمم بِٱلۡبَیيِّ
ُ عَلَىٰ قلُوُوببِ  َّFكَذَذٲلكِكَ یَيطۡطبَعُ ٱٱ ۚ ُ ْ مِنن قَبۡلل بُوواا ڪَذذَّ
ننۡ  فِرِریينَن (١۱٠۰١۱) وَومَا وَوجَدۡدنَا لأِڪَۡثَرِرھِھھهمم مِّ ٰـ ٱٱلۡڪَ
سِقِیينَن (١۱٠۰٢۲) ثُممَّ  ٰـ ۖ وَوإإنِن وَوجَدۡدنَآآ أأڪَۡثَرَرھُھھهمۡم لَفَ عَھۡهدٍد۬۟
تِنَآآ إإلَِىٰ فِرۡرعَوۡوننَ  ٰـ ووسَىٰ بِـٔٴاَیَي بَعَثۡنَا مِنۢن بَعۡدِدھِھھهمم مُّ
قِبَةُ  ٰـ ۖ فَٱنظُظرۡر كَیۡيفَف كَانَن عَ ْ بِہَا یْيھِهۦ فَظَظلَمُوواا وَومَلإَِ

ٱٱلۡمُفۡسِدِدیينَن (١۱٠۰٣۳)   

ااوورر ااسس کی قوومم کے ملاؤؤںں نے جوو تکبرر کررتے تھهے کہا ااےے شعیيببؑ 
ہمم تمہیيںں ااوورر اانن کوو جوو تمہاررےے ساتھه اایيمانن لائے ہیيںں ااپنی بستی سے 
نکالل ددیيںں گے یيا تمم لاززمی ہمارریی ملتت (ددیينن) میيںں ووااپسس آآؤؤ گے؛ ااسس 
ََ ہمم نے الله پرر  نے کہا کیيا ااگرر ہمم کررااہتت کررنے وواالے ہووںں۔ یيقیينا
اافتررااپررددااززیی کی ااگرر ہمم تمہارریی ملتت میيںں ووااپسس آآ جائیيںں بعدد ااسس کے 
کہہ الله نے ہمیيںں ااسس سے نجاتت ددیی ہے؛ ااوورر ہمم سے یيہہ نہیيںں ہوو سکتا 
کہہ ہمم ااسس میيںں ووااپسس آآئیيںں مگرر جوو الله ہمارراا رربب چاہے؛ ہمارراا رربب 
علمم میيںں ہرر شئ پرر حاوویی ہے؛ ہمم نے الله پرر تووکلل کیيا ہے؛ ااےے 
ہماررےے رربب ہماررےے ااوورر ہمارریی قوومم کے ددررمیيانن حقق کے ساتھه کھهلا 
فیيصلہہ کرر ددےے ااوورر توو کھهلا فیيصلہہ کررنے وواالووںں میيںں بہترریينن ہے۔ ااوورر 
ااسس کی قوومم کے ملاؤؤںں نے جنہووںں نے کفرر کیيا تھها کہا ااگرر تمم نے 
شعیيبؑب کا ااتباعع کیيا تبب یيقیيناََ تمم خساررهه پانے وواالے ہوو جاؤؤ گے۔  پھهرر اانن 
کوو ززلززلے نے آآ لیيا توو ووهه ااپنے گھهررووںں میيںں ززاانووؤؤںں کے بلل ااوونددھھھهے 
(مررددےے) پڑڑےے ررهه گئے۔ جنن لووگووںں نے شعیيبؑب کی تکذذیيبب کی تھهی 
گوویيا کبھهی اانن (گھهررووںں) میيںں بسس کرر فائددهه ہی نہہ ااٹڻھهایيا تھها٬، جنن لووگووںں 
نے شعیيبؑب کی تکذذیيبب کی ووہی خساررهه پانے وواالے تھهے۔ پسس ااسس نے 
اانن سے منہہ پھهیيرر لیيا ااوورر کہا ااےے میيرریی قوومم تحقیيقق ہمم نے تمہیيںں ااپنے 
رربب کے پیيغاماتت پہنچا ددیيئے ہیيںں ااوورر تمہیيںں نصیيحتت کی٬، توو میيںں 
کیيسے کافررووںں کی قوومم پرر اافسووسس کررووںں۔ ااوورر ہمم نے کسی بستی میيںں 
کووئی نبی نہیيںں بھهیيجا مگرر ہمم نے ااسس کے ااہالیيانن کی غرربتت ااوورر 
مصیيبتت سے گررفتت کی شایيدد کہہ ووهه عاجززیی ااختیيارر کررلیيںں۔ پھهرر ہمم نے 
بدد حالی کی جگہہ خووشحالی کوو بددلل ددیيا حتیٰ کہہ ووهه بڑڑھھھهے (ہرر چیيزز 
ضررووررتت سے ززیياددهه ہوو گئی) ااوورر ووهه کہنے لگے تحقیيقق سختی ااوورر 
آآسانی (کے ددنن) ہماررےے باپپ دداادداا پرر بھهی آآئے تھهے پھهرر ہمم نے اانہیيںں 
ااچانک پکڑڑ لیيا ااوورر ووهه ااسس کا شعوورر نہیيںں ررکھهتے۔ ااوورر ااگرر ووااقعی 
بستیيووںں کے ااہالیيانن اایيمانن لاتے ااوورر تقوویٰی کررتے توو ہمم ضرروورر اانن پرر 
آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کی بررکتیيںں کھهوولل ددیيتے لیيکنن اانہووںں نے تکذذیيبب کی 
توو ہمم نے اانن ااعمالل کی ووجہہ سے اانہیيںں پکڑڑ لیيا جوو ووهه کماتے تھهے۔ 
کیيا پھهرر بستیيووںں کے ااہالیيانن بےخووفف ہوو گئے ہیيںں کہہ اانن پرر ہمارراا 
عذذاابب ررااتت کے ووقتت آآجائے جبکہہ ووهه سووئے ہووئے ہووںں۔ کیيا بستیيووںں 
کے ااہالیيانن بےخووفف ہوو گئے ہیيںں کہہ اانن پرر ہمارراا عذذاابب ددنن کوو آآجائے 
جبکہہ ووهه کھهیيلل تماشہہ کرر ررہے ہووںں۔ کیيا ووهه الله کی تددبیيرر سے بےخووفف 
ہوو گئے ہیيںں حالانکہہ الله کی تددبیيرر سے بےخووفف نہیيںں ہووتے مگرر 
خساررهه پانے وواالے لووگگ۔ کیيا اانن لووگووںں کوو جوو (ااگلے) باشنددووںں کے 
بعدد ززمیينن کے ووااررثث ہووئے ہیيںں ااسس باتت نے ھھھهدداایيتت نہیيںں ددیی کہہ ااگرر 
ہمم چاہیيںں توو اانن کوو بھهی اانن کے گناہووںں کی ووجہہ سے مصیيبتت میيںں ڈڈاالل 
ددیيںں٬، ااوورر اانن کے قلووبب پرر چھهاپپ لگا ددیيںں توو ووهه کچھه نہہ سنیيںں۔ ووهه 
بستیياںں جنن کی کچھه خبرریيںں ہمم تمہیيںں سنا ررہے ہیيںں٬، ااوورر یيقیيناََ اانن کے 
پاسس اانن کے ررسوولل ووااضح ددلائلل کے ساتھه آآئے٬، مگرر جسس چیيزز کوو ووهه 
پہلے سے جھهٹڻلا چکے تھهے ااسس پرر اایيمانن لانے وواالے نہہ تھهے؛ ااسس 
ططررحح الله کافررووںں کے قلووبب پرر چھهاپپ لگا ددیيتا ہے۔ ااوورر ہمم نے اانن سے 
ااکثرر کوو (عالمِم ززرر وواالے) عہدد پرر قائمم نہہ پایيا بلکہہ ہمم نے اانن میيںں ااکثرر 
کوو ووااقعی فاسقق پایيا۔ پھهرر ہمم نے اانن کے بعدد مووسٰیؑ کوو ااپنی آآیياتت کے 
ساتھه فررعوونن ااوورر ااسس کے ملاؤؤںں کی ططررفف بھهیيجا توو اانہووںں نے بھهی 

اانن (آآیياتت) کے ساتھه ظظلمم کیيا پسس ددیيکھهوو مفسددووںں کا اانجامم کیيسا ہوواا۔ 
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سورة الآعراف
104.And Musa said, "O Fir'aoun, I am a Rasool 

from the Rabb of Aalameen
105.[I am] obligated not to say about Allah except 

the truth. I have come to you with clear 
evidence from your Rabb, so send with me 
the Children of Israel.”

106.[Fir'aoun] said, "If you have come with a sign, 
then bring it forth, if you are of the truthful.”

107.So he [Musa] threw his staff, and suddenly it 
was a serpent, manifest.

108.And he drew out his hand; thereupon it was 
white [with radiance] for the observers.

109.Said the chiefs among the people of Fir'aoun, 
"Indeed, this is a learned magician

110.Who wants to expel you from your land 
[through magic], so what do you instruct?”

111.They said, ”Postpone [the matter of] him and 
his brother and send to the cities gatherers

112.Who will bring you every learned magician.”
113.And the magicians came to Fir'aoun. They 

said, “Surely we must have a reward if we are 
the predominant.”

114.He said, "Yes, and, [moreover], you will be 
among the courtiers.”

115.They said, "O Musa, either you throw [your 
staff], or we will be the ones to throw [first].”

116.He said, "Throw," and when they threw, they 
bewitched the eyes of the people and terrified 
them, and they presented a great [feat of] 
magic.

117.And We revealed to Musa, "Throw your staff," 
and at once it devoured what they were 
falsifying.

118.So the truth was established, and abolished 
was what they were doing.

119.And they [i.e. Fir'aoun and his people] were 
overcome right there and became degraded.

120.And the magicians were made to fall down in 
prostration.

121.They said, "We have believed in the Rabb of 
Aalameen,

122.The Rabb of Musa and Haroon.”
123.Said Fir'aoun, "You believed in him before I 

gave you permission. Indeed, this is a 
conspiracy which you conspired in the city to 
expel therefrom its people. But soon you are 
going to know.

124.I will surely cut off your hands and your feet 
on opposite sides; then I will surely crucify you 
all together.”

125.They said, "Surely, to our Rabb we will return.
126.And you do not take revenge from us except 

because we believed in the signs of our Rabb 
when they came to us. Our Rabb, pour upon 
us patience and let us die as Muslims.”

127.And the chiefs among the people of Fir'aoun 
said, "Will you leave Musa and his people to 
cause corruption in the land and abandon you 

and your gods?" [Fir'aoun] said, "We will kill 
their sons and keep their women alive; and 
indeed, we are subjugators over them.”

128.Said Musa to his people, "Seek help through 
Allah and be patient. Indeed, the earth 
belongs to Allah. He causes to inherit it whom 
He wills of His servants. And the [best] 
outcome is for the righteous.” [the Masumeen 
swsa are inheritors of the earth and the 
Hereafter]
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سورة الآعراف
ببِّ  ٌ۬۟ مِّنن ررَّ فِرۡرعَوۡوننُ إإنِِّى رَرسُوولل ٰـ َ مُووسَىٰ یَي وَوقَالل
ٓ أأقَوُوللَ عَلَى  لَمِیينَن (١۱٠۰٤) حَقِیيقٌق عَلَىٰٓ أأنَن لاَّ ٰـ ٱٱلۡعَ
كُممۡ  بِّ ٍ۬۟ مِّنن ررَّ نَة ۡ جِئۡتُڪمُم بِبَیيِّ ۚ قَدد َّ ِ إإلاَِّ ٱٱلۡحَقق َّFٱٱ
َ إإنِن  َ (١۱٠۰٥) قَالل فَأرَۡرسِللۡ مَعِىَ بَنِىٓ إإسِۡرَرٲءِٓیيلل
َ مِننَ  ِ بِہَآآ إإنِن كُنتت ٍ۬۟ فَأۡتت َ بِـٔٴاَیَية َ جِئۡتت كُنتت
ُ فَإذَِذاا ھِھھهىَ  ٰ عَصَاهه َ (١۱٠۰٦) فَألَۡقَى دِدقِیينن ٰـ ٱٱلصَّ
ُ ۥ فَإذَِذاا ھِھھهىَ  َ یَيدَدهه ٌ۬۟ (١۱٠۰٧۷) وَونَزَزعع بِیينن ٌ۬۟ مُّ ثُعۡبَانن
ُ مِنن قَوۡوممِ  َ ٱٱلۡمَلأَ ظِظرِریينَن (١۱٠۰٨۸) قَالل ٰـ ُ للِنَّ بَیۡيضَآآء
حِرٌر عَلیِيممٌ۬۟ (١۱٠۰٩۹) یُيرِریيدُد أأنَن  ٰـ ذَذاا لَسَ ٰـ فِرۡرعَوۡونَن إإنِنَّ ھَھھه
ۖ فَمَاذَذاا تَأۡمُرُروونَن (١۱١۱٠۰)  نۡن أأرَۡرضِكُمۡم یُيخۡرِرجَكُمم مِّ
ۡ فِى ٱٱلۡمَدَدآآىىِٕننِ  ُ وَوأأرَۡرسِلل ۡ وَوأأخََاهه ْ أأرَۡرجِھه قَالوُٓواا
ٍ عَلیِيممٍ۬۟  حِرر ٰـ ِّ سَ َ بِكُلل َ (١۱١۱١۱) یَيأۡتُووكك شِرِریينن ٰـ حَ
َّ لَنَا  ْ إإنِن ُ فِرۡرعَوۡوننَ قَالوُٓواا حَرَرةة َ ٱٱلسَّ (١۱١۱٢۲) وَوجَآآء
لبِِیينَن (١۱١۱٣۳) قَالَل نَعَممۡ  ٰـ ا نَحۡنُن ٱٱلۡغَ لأَجَۡرًراا إإنِن ڪُنَّ
آآ  مُووسَىٰٓ إإمَِّ ٰـ بِیينَن (١۱١۱٤) قَالوُوااْ یَي كُمۡم لَمِنَن ٱٱلۡمُقَررَّ وَوإإنَِّ
آآ أأنَن نَّكُوونَن نَحۡنُن ٱٱلۡمُلۡقِیينَن (١۱١۱٥)  أأنَن تُلۡقِىَ وَوإإمَِّ
َ ٱٱلنَّاسسِ  ْ أأعَۡیُينن ْ سَحَرُروٓواا آآ أألَۡقَوۡواا ۖ فَلَمَّ ْ َ أألَۡقوُواا قَالل
 (١۱١۱٦) ٍ۟۬ ٍ عَظِظیيمم ۡ وَوجَآآءُوو بِسِحۡرر وَوٱٱسۡتَرۡرھَھھهبُووھُھھهمم
ۖ فَإذَِذاا  ۞ وَوأأوَۡوحَیۡينَآآ إإلَِىٰ مُووسَىٰٓ أأنَۡن أألَۡقِق عَصَاكَك
َ ٱٱلۡحَققُّ  َ (١۱١۱٧۷) فَوَوقَع ُ مَا یَيأۡفِكُوونن َ تَلۡقَفف ھِھھهى
ْ ھُھھهنَالكِكَ  ْ یَيعۡمَلوُونَن (١۱١۱٨۸) فَغُلبُِوواا وَوبَطَطللَ مَا كَانُوواا
حَرَرةةُ  َ ٱٱلسَّ َ (١۱١۱٩۹) وَوأألُۡقِى غِرِریينن ٰـ ْ صَ وَوٱٱنقَلَبُوواا
لَمِیيننَ  ٰـ ِّ ٱٱلۡعَ ا بِرَربب ْ ءَاامَنَّ َ (١۱٢۲٠۰) قَالوُٓواا جِدِدیينن ٰـ سَ
َ (١۱٢۲٢۲) قَاللَ  رُروونن ٰـ ِّ مُووسَىٰ وَوھَھھه (١۱٢۲١۱) رَربب
ذَذاا  ٰـ ۖ إإنِنَّ ھَھھه فِرۡرعَوۡونُن ءَاامَنتُمم بِھِهۦ قَبۡللَ أأنَۡن ءَااذَذنَن لَكُمۡم
ْ مِنۡہَآآ  ِ لتُِخۡرِرجُوواا ُ فِى ٱٱلۡمَدِدیينَة كَرۡرتُمُووهه ٌ۬۟ مَّ لَمَكۡرر
عَننَّ أأیَۡيدِدیَيكُممۡ  ۖ فَسَوۡوفَف تَعۡلَمُوونَن (١۱٢۲٣۳) لأَقَُططِّ أأھَۡھھهلَھَها
ۡ أأجَۡمَعِیيننَ  كُمم َّ لأَصَُلِّبَنَّ ٍ۬۟ ثُمم فف ٰـ ننۡ خِلَ وَوأأرَۡرجُلَكُمم مِّ
نَا مُنقَلبُِووننَ (١۱٢۲٥)  آآ إإلَِىٰ رَربِّ ْ إإنَِّ (١۱٢۲٤) قَالوُٓواا
ا  نَا لَمَّ ِ رَربِّ تت ٰـ ا بِـٔٴاَیَي ٓ أأنَۡن ءَاامَنَّ آآ إإلاَِّ ُ مِنَّ وَومَا تَنقِمم
اا وَوتَوَوفَّنَا مُسۡلمِِیيننَ  نَآآ أأفَۡرِرغۡغ عَلَیۡينَا صَبۡرًر۬۟ ۚ رَربَّ جَآآءَتۡنَا
َ أأتََذَذررُ  ِ فِرۡرعَوۡونن ُ مِنن قَوۡومم َ ٱٱلۡمَلأَ (١۱٢۲٦) وَوقَالل
ْ فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض وَویَيذَذرَرككَ  ُ ۥ لیُِيفۡسِدُدوواا مُووسَىٰ وَوقَوۡومَھه
 ۦ ۡ وَونَسۡتَحۡىِ ُ أأبَۡنَآآءَھُھھهمم َ سَنُقَتِّلل ۚ قَالل َ وَوءَاالھَِهتَكك
َ (١۱٢۲٧۷) قَاللَ  ھِهرُروونن ٰـ ۡ قَ ا فَوۡوقَھُهمم ۡ وَوإإنَِّ نِسَآآءَھُھھهمم
ۖ إإنِنَّ  ْ ِ وَوٱٱصۡبِرُروٓواا َّ Fبِٱ ْ ِ ٱٱسۡتَعِیينُوواا ٰ لقَِوۡومِھه مُووسَى
ُ مِننۡ عِبَادِدهِهۦۖ  ِ یُيوورِرثُھَها مَنن یَيشَآآء َّ Fِ َ ٱٱلأۡرَۡرضض

قِیينَن (١۱٢۲٨۸)    قِبَةُ للِۡمُتَّ ٰـ وَوٱٱلۡعَ

ااوورر مووسٰیؑ نے کہا ااےے فررعوونن میيںں عالمیينن کے رربب کی ططررفف سے 
ررسوولل ہووںں۔ میيرراا یيہہ حقق ہے کہہ میيںں الله (کے نامم) پرر حقق کے سوواا 
کچھه نہہ کہووںں؛ میيںں تمہاررےے پاسس تمہاررےے رربب کی ططررفف سے ووااضح 
ددلائلل لے کرر آآیيا ہووںں توو تمم بنی ااسرراائیيلل کوو میيررےے ساتھه بھهیيج ددوو۔ ااسس 
نے کہا ااگرر تمم آآیيتت لائے ہوو توو ااسے پیيشش کرروو ااگرر تمم سچووںں میيںں 
سے ہوو۔ پسس ااسس نے ااپنا عصا پھهیينکا توو یيکایيک ووهه اایيک ووااضح ااژژددہا 
تھها۔ ااوورر ااسس نے ااپنا ہاتھه نکالا توو یيکایيک ووهه ناظظرریينن کیيلئے سفیيدد (ااوورر 
چمکتا ہوواا) تھها۔ فررعوونن کی قوومم کے ملاؤؤںں نے کہا بیيشک یيہہ تعلیيمم 
یيافتہہ جاددووگرر ہے۔ یيہہ چاہتا ہے کہہ تمہیيںں تمہارریی ززمیينن سے نکالل 
ددےے٬، توو اابب تمم کیيا حکمم ددیيتے ہوو۔ اانہووںں نے کہا ااسس کوو ااوورر ااسکے 
بھهائی کوو اانتظظارر کررااؤؤ ااوورر شہررووںں میيںں ااکٹڻھها کررنے وواالے ہررکاررےے 
بھهیيج ددوو۔ کہہ ووهه تمہاررےے پاسس ہرر ماہرر جاددووگرر کوو لے آآئیيںں۔ ااوورر 
جاددووگرر فررعوونن کے پاسس آآگئے اانہووںں نے کہا بیيشک ہمیيںں ااجرر توو 
ضرروورر ملے گا ااگرر ہمم غالبب ررہے۔ ااسس نے کہا ہاںں ااوورر بیيشک تمم 
ہماررےے مقرربیينن میيںں (شاملل) ہوو گے۔ اانہووںں نے کہا ااےے مووسٰیؑ یيا یيہہ کہہ 
تمم پھهیينکوو ااوورر یيا یيہہ کہہ ہمم پھهیينکنے وواالی بنتے ہیيںں۔ ااسس نے کہا تمم 
پھهیينکوو٬، پسس جبب اانہووںں نے پھهیينکے توو لووگووںں کی آآنکھهووںں کوو مسحوورر 
کرر ددیيا ااوورر اانن کوو خووفززددهه کرر ددیيا ااوورر ووهه عظظیيمم جاددوو لائے۔ ااوورر ہمم نے 
مووسٰیؑ کی ططررفف ووحی کی کہہ ااپنا عصا پھهیينک ددوو٬، پسس یيکایيک ووهه 
ااسس جھهووٹٹ کوو نگلنے لگا جوو ووهه گھهڑڑ ررہے تھهے۔ پسس حقق ووااقع 
(ثابتت) ہوو گیيا ااوورر باططلل ہوو گیيا جوو ووهه کرر ررہے تھهے۔ پسس ووہاںں ووهه 
مغلووبب ہوو گئے ااوورر االٹڻے ذذلیيلل ہوو گئے۔ ااوورر جاددووگرر سجددهه میيںں ڈڈاالل 
ددیيئے گئے۔ اانہووںں نے کہا ہمم عالمیينن کے رربب پرر اایيمانن لے آآئے۔ جوو 
مووسٰیؑ ااوورر ھھھهارروونؑن کا رربب ہے۔ فررعوونن نے کہا تمم ااسس پرر اایيمانن لے 
آآئے قبلل ااسس کے کہہ میيںں تمم کوو ااجاززتت ددووںں٬، بیيشک یيہہ اایيک مکرر ہے 
جوو تمم نے ااسس شہرر میيںں کیيا ہے تاکہہ تمم ااسس سے ااسس کے ااہالیيانن کوو 
ََ میيںں تمہاررےے  نکالل ددوو٬، پسس عنقرریيبب تمہیيںں معلوومم ہوو جائے گا۔ یيقیينا
ہاتھه ااوورر تمہاررےے پاؤؤںں مخالفف سمتت سے قططع کرر ددووںں گا پھهرر تمم سبب 
کوو ااکٹڻھها صلیيبب پرر چڑڑھھھها ددووںں گا۔ اانہووںں نے کہا بیيشک ہمم ااپنے رربب 
کی ططررفف پلٹٹ کرر جانے وواالے ہیيںں۔ ااوورر تمم ہمم سے اانتقامم نہیيںں لیيتے 
سوواا ااسس کے کہہ ہمم ااپنے رربب کی آآیياتت پرر اایيمانن لے آآئے ہیيںں جبب ووهه 
ہماررےے پاسس آآئیيںں٬، ااےے ہماررےے رربب ہمم پرر صبرر بہا ددےے ااوورر ہمیيںں 
مسلمانووںں کی حیيثیيتت میيںں ووفاتت ددیينا۔ ااوورر فررعوونن کی قوومم کے ملاؤؤںں 
نے کہا کیيا توو مووسٰیؑ ااوورر ااسس کی قوومم کوو چھهووڑڑ ددےے گا تاکہہ ووهه ززمیينن 
میيںں فسادد کرریيںں ااوورر ووهه تجھهے ااوورر تیيررےے معبووددووںں کوو چھهووڑڑ ددیيںں؛ ااسس 
نے کہا ہمم اانن کے بیيٹڻووںں کوو قتلل کرر ددیيںں گے ااوورر اانن کی عووررتووںں کوو 
ہمم ززنددهه ررہنے ددیيںں گے٬، ااوورر بیيشک ہمم اانن پرر حاوویی ہیيںں۔ مووسٰیؑ نے 
ااپنی قوومم سے کہا الله سے ااوورر صبرر سے مدددد مانگوو٬، بیيشک ززمیينن الله 
کی ہے٬، ووهه ااپنے بنددووںں میيںں سے جسے چاہتا ہے ااسس کا ووااررثث بنا 
ددیيتا ہے؛ ااوورر عاقبتت (آآخررتت بخیيرر) متقیينن کیيلئے ہے (ززمیينن ااوورر 

آآخررتت کے ووااررثث معصوومیينؐن ہیيںں)۔ 
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سورة الآعراف
129.They said, "We have been harmed before 

you came to us and after you have come to 
us." He said, "Perhaps your Rabb will destroy 
your enemy and grant you succession in the 
land and see how you will do.”

130.And We certainly seized the people of 
Fir'aoun with years of famine and a deficiency 
in fruits that perhaps they would be reminded.

131.But when good [i.e. provision] came to them, 
they said, “This is ours [by right]." And if a bad 
[condition] struck them, they ascribed an evil 
omen to Musa and those with him. Behold, 
their [ill] fate is with Allah, but most of them do 
not know.

132.And they said, "No matter what sign you bring 
us with which to bewitch us, we will not be 
believers in you.”

133.So We sent upon them the flood and locusts 
and lice and frogs and blood as distinct signs, 
but they were arrogant and were a criminal 
people.

134.And when the punishment descended upon 
them, they said, "O Musa, invoke for us your 
Rabb by what He has promised you. If you 
remove the punishment from us, we will surely 
believe you, and we will send with you the 
Children of Israel.”

135.But when We removed the punishment from 
them until a term which they were to reach, 
then at once they broke [the promise].

136.So We took revenge from them, and We 
drowned them in the sea because they belied 
Our signs and were neglecting them.

137.And We caused the people who had been 
oppressed to inherit the eastern regions of the 
land and the western ones, which We had 
blessed. And the good word of your Rabb was 
fulfilled for the Children of Israel because of 
what they had patiently endured. And We 
destroyed [all] that Fir'aoun and his people 
were creating and what they had been 
constructing.

138.And We made the Children of Israel to cross 
the sea; then they came upon a people 
devoted to their idols. They [the Children of 
Israel] said, "O Musa, make for us a god just 
as they have gods." He said, "Indeed, you are 
a people behaving ignorantly.

139.Indeed, these [worshippers] – will be 
destroyed that in which they are [engaged], 
and Batil is whatever they are doing.”

140.He said, "Is it other than Allah I should seek 
for you as a god while He has preferred you 
over the worlds?”

141.And when We saved you from the people of 
Fir'aoun, [who were] afflicting you with the 
worst torment – killing your sons and keeping 

your women alive. And in that was a great trial 
from your Rabb.

142.And We made an appointment with Musa for 
thirty nights and perfected them by [the 
addition of] ten; so the term of his Rabb was 
completed as forty nights. And Musa said to 
his brother Haroon, "Take my place among my 
people, correct them, and do not follow the 
way of the corrupters.”
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سورة الآعراف
ِ مَا  ِ أأنَن تَأۡتِیَينَا وَومِنۢن بَعۡدد ْ أأوُوذِذیينَا مِنن قَبۡلل قَالوُٓواا
ڪُممۡ  َ عَدُدووَّ ۡ أأنَن یُيھۡهلكِك كُمم َ عَسَىٰ رَربُّ ۚ قَالل جِئۡتَنَا
َ ڪَیۡيففَ  ۡ فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض فَیَينظُظرر وَویَيسۡتَخۡلفَِڪمُم
َ فِرۡرعَوۡوننَ  ۡ أأخََذۡذنَآآ ءَاالل َ (١۱٢۲٩۹) وَولَقَدد تَعۡمَلوُونن
رُرووننَ  ڪَّ مَرَرٲتِت لَعَلَّھُهمۡم یَيذذَّ نَن ٱٱلثَّ نِیينَن وَونَقۡصٍص۬۟ مِّ بِٱلسِّ
ذِذهِهۦۖ  ٰـ ْ لَنَا ھَھھه ُ قَالوُواا ُ ٱٱلۡحَسَنَة (١۱٣۳٠۰) فَإذَِذاا جَآآءَتۡھُهمم
عَھُه ۥۤۗ  رُرووااْ بِمُووسَىٰ وَومَنن مَّ یيَّ ئَةٌ۬۟ یَيططَّ وَوإإنِن تُصِبۡہُمۡم سَیيِّ
كِننَّ أأڪَۡثَرَرھُھھهمۡم لاَ  ٰـ ِ وَولَ َّFىٕٓىِرُرھُھھهمۡم عِنددَ ٱٱ ٰـ مَا طَط ٓ إإنَِّ أألاََ
ْ مَھۡهمَا تَأۡتِنَا بِھِهۦ مِننۡ  َ (١۱٣۳١۱) وَوقَالوُواا یَيعۡلَمُوونن
َ بِمُؤۡؤمِنِیيننَ  ُ لَكك ٍ۬۟ لِّتَسۡحَرَرنَا بِہَا فَمَا نَحۡنن ءَاایَية
َ وَوٱٱلۡجَرَرااددَ  ووفَانن ُ ٱٱلططُّ (١۱٣۳٢۲) فَأرَۡرسَلۡنَا عَلَیۡيہِمم
تتٍ۬۟  ٰـ لَ فَصَّ ٍ۬۟ مُّ تت ٰـ َ ءَاایَي مم َ وَوٱٱلددَّ فَادِدعع َ وَوٱٱلضَّ لل وَوٱٱلۡقمَُّ
 (١۱٣۳٣۳) َ جۡرِرمِیينن ا مُّ ْ قَوۡومً۬۟ ْ وَوكَانُوواا فَٱسۡتَڪۡبَرُروواا
مُووسَى ٱٱدۡدعُع لَنَا  ٰـ ْ یَي جۡزُز قَالوُواا ا وَوقَعَ عَلَیۡيھِهممُ ٱٱلررِّ وَولَمَّ
جۡززَ  ا ٱٱلررِّ ۖ لَىٕىِنن كَشَفۡتَت عَنَّ رَربَّككَ بِمَا عَھِهددَ عِندَدككَ
ٓ إإسِۡرَرٲءِٓیيللَ  َ بَنِى َّ مَعَكك َ وَولَنُرۡرسِلَنن َّ لَكك لَنُؤۡؤمِنَنن
جۡزَز إإلَِىٰٓ أأجََلٍل ھُھھهمم  ا ڪَشَفۡنَا عَنۡہُمُم ٱٱلررِّ (١۱٣۳٤) فَلَمَّ
ُ إإذَِذاا ھُھھهممۡ یَينكُثُووننَ (١۱٣۳٥) فَٱنتَقَمۡنَا مِنۡہُممۡ  لغُِووهه ٰـ بَ
تِنَا وَوڪَانُووااْ  ٰـ بُووااْ بِـٔٴاَیَي ہُمۡم كَذذَّ ھُهمۡم فِى ٱٱلۡیَيممِّ بِأنََّ ٰـ فَأغَۡرَرقۡنَ
َ ٱٱلَّذِذیيننَ  َ (١۱٣۳٦) وَوأأوَۡورَرثۡنَا ٱٱلۡقَوۡومم فِلیِينن ٰـ عَنۡہَا غَ
رِربَھَها  ٰـ رِرقَق ٱٱلأۡرَۡرضِض وَومَغَ ٰـ ْ یُيسۡتَضۡعَفوُونَن مَشَ كَانُوواا
تۡت كَلمَِتتُ رَربِّككَ ٱٱلۡحُسۡنَىٰ  ۖ وَوتَمَّ رَركۡنَا فِیيہَا ٰـ ٱٱلَّتِى بَ
رۡرنَا مَا  ۖ وَودَدمَّ ْ َ بِمَا صَبَرُروواا ٓ إإسِۡرَرٲءِٓیيلل عَلَىٰ بَنِى
ُ ۥ وَومَا ڪَانُووااْ  ُ وَوقَوۡومُھه ُ فِرۡرعَوۡونن َ یَيصۡنَع كَانن
ٓ إإسِۡرَرٲءِٓیيللَ  وَوزۡزنَا بِبَنِى ٰـ َ (١۱٣۳٧۷) وَوجَ یَيعۡرِرشُوونن
ٱٱلۡبَحۡرَر فَأتََوۡوااْ عَلَىٰ قَوۡومٍم۬۟ یَيعۡكُفوُونَن عَلَىٰٓ أأصَۡنَامٍم۬۟ لَّھُهممۡۚ 
ا كَمَا لَھُهمۡم ءَاالھَِهةٌ۬۟ۚ  ھًه۬۟ ٰـ مُووسَى ٱٱجۡعَلل لَّنَآآ إإلَِ ٰـ ْ یَي قَالوُواا
ؤُٓؤلآَءِ  ٰـ َّ ھَھھه َ (١۱٣۳٨۸) إإنِن ٌ۬۟ تَجۡھَهلوُونن ۡ قَوۡومم كُمم َ إإنَِّ قَالل
ْ یَيعۡمَلوُوننَ  ا كَانُوواا ٌ۬۟ مَّ طِطلل ٰـ ِ وَوبَ ۡ فِیيھه ا ھُھھهمم ٌ۬۟ مَّ رر مُتَبَّ
ا وَوھُھھهووَ  ھًه۬۟ ٰـ ۡ إإلَِ ِ أأبَۡغِیيڪمُم َّFٱٱ َ َ أأغََیۡيرر (١۱٣۳٩۹) قَالل
ڪمُم  ٰـ لَمِیينَن (١۱٤٠۰) وَوإإذِۡذ أأنَجَیۡينَ ٰـ لَڪمُۡم عَلَى ٱٱلۡعَ فَضَّ
َ ٱٱلۡعَذَذااببِۖ  ۡ سُوٓوء َ یَيسُوومُوونَڪمُم ِ فِرۡرعَوۡونن نۡن ءَاالل مِّ
ۚ وَوفِى  ۡ َ نِسَآآءَكُمم ۡ وَویَيسۡتَحۡیُيوونن َ أأبَۡنَآآءَكُمم لوُونن یُيقَتِّ
 ۞ (١۱٤١۱) ٌ۟۬ بِّڪمُمۡ عَظِظیيمم ٌ۬۟ مِّنن ررَّ ذَذٲلڪِمُم بَلآَء
ھَها بِعَشۡررٍ۬۟  ٰـ ً۬۟ وَوأأتَۡمَمۡنَ ثِیيننَ لَیۡيلَة ٰـ وَووَوٲعَدۡدنَا مُووسَىٰ ثَلَ
َ مُووسَىٰ  ۚ وَوقَالل ً۟۬ َ لَیۡيلَة ۤ أأرَۡربَعِیينن ُ رَربِّھِهۦ تت ٰـ َّ مِیيقَ فَتَمم
رُروونَن ٱٱخۡلفُۡنِى فِى قَوۡومِى وَوأأصَۡلحِۡ وَولاَ  ٰـ ِ ھَھھه لأِخَِیيھه

بِعۡ سَبِیيلَل ٱٱلۡمُفۡسِدِدیينَن (١۱٤٢۲)    تَتَّ

قوومم نے کہا تیيررےے آآنے سے قبلل بھهی ہمیيںں اایيذذاا ددیی گئی ااوورر تمہاررےے 
آآنے کے بعدد بھهی؛ ااسس نے کہا قرریيبب ہے کہہ تمہارراا رربب تمہاررےے 
ددشمنن کوو ہلاکک کرر ددےے ااوورر تمہیيںں ززمیينن میيںں خلیيفہہ بنا ددےے پھهرر ووهه 
ددیيکھهے کہہ تمم کیيسے عملل کررتے ہوو۔ ااوورر تحقیيقق ہمم نے آآلِل فررعوونن پرر 
قحطط سالی ااوورر ثمررااتت میيںں نقصانن سے گررفتت کی شایيدد کہہ ووهه 
نصیيحتت حاصلل کرریيںں۔ پسس جبب اانن پرر خووشحالی آآتی توو ووهه کہتے یيہہ 
ہماررےے لئے ہے ااوورر ااگرر ووهه بددحالی میيںں مبتلا ہوو جاتے توو مووسٰیؑ ااوورر 
جوو ااسس کے ساتھه تھهے کوو بدد قسمتی (نحووستت٬، فالل بدد) قرراارر ددیيتے؛  
خبرردداارر اانن کی بددقسمتی صررفف الله کے پاسس ہے لیيکنن اانن میيںں سے 
ااکثرر نہیيںں جانتے۔ ااوورر اانہووںں نے کہا خووااهه تمم ہمیيںں مسحوورر کررنے 
کیيلئے کووئی آآیيتت لے آآؤؤ ہمم تمم پرر اایيمانن لانے وواالے نہیيںں ہیيںں۔ پسس ہمم 
نے اانن پرر ططووفانن ااوورر ٹڻڈڈیی ددلل ااوورر جووئیيںں ااوورر میينڈڈکک ااوورر خوونن االگ 
االگ آآیياتت بھهیيجیيںں٬، مگرر اانہووںں نے تکبرر کیيا ااوورر ووهه مجررمووںں کی قوومم 
تھهی۔ ااوورر جبب اانن پرر عذذاابب ووااقع ہووتا توو ووهه کہتے ااےے مووسٰیؑ ااپنے 
رربب سے ااسس عہدد کے صددقے ددعا کرروو جوو ااسس نے تمہاررےے ساتھه کیيا 
ہے کہہ ااگرر تمم نے ہمم سے یيہہ عذذاابب ددوورر کرر ددیيا توو ہمم تمم پرر ضرروورر 
ََ ہمم بنی ااسرراائیيلل کوو تمہاررےے ساتھه بھهیيج  اایيمانن لے آآئیيںں گے ااوورر یيقیينا
ددیيںں گے۔ مگرر جبب ہمم اانن سے عذذاابب اایيک مددتت تک کیيلئے جسس کوو 
پہنچنے وواالے تھهے ددوورر کرر ددیيتے توو یيکایيک ووهه عہدد تووڑڑ ددیيتے۔ پھهرر 
ہمم نے اانن سے اانتقامم لیيا توو ہمم نے اانہیيںں سمنددرر میيںں غررقق کرر ددیيا 
کیيوونکہہ ووهه ہمارریی آآیياتت کی تکذذیيبب کررتے تھهے ااوورر اانن سے غافلل 
(بےپررووااهه) ہوو گئے تھهے۔ ااوورر ہمم نے ااسس قوومم کوو جنن کوو کمززوورر بنا 
کرر ررکھها گیيا تھها ززمیينن کی مشررقووںں ااوورر ااسس کی مغرربووںں کا ووااررثث بنا 
ددیيا جسس میيںں ہمم نے بررکتیيںں ددیی تھهیيںں؛ ااوورر تیيررےے رربب کا ااچھها کلمہہ 
بنی ااسرراائیيلل پرر پوورراا ہوو گیيا٬، کیيوونکہہ اانہووںں نے صبرر کیيا؛ ااوورر ہمم نے 
تباهه کرر ددیيا جوو فررعوونن ااوورر ااسس کی قوومم (صنعتیيںں) بناتے تھهے ااوورر جوو 
ووهه (عماررتیيںں) چڑڑھھھهاتے تھهے۔ ااوورر ہمم نے بنی ااسرراائیيلل کوو سمنددرر کا 
ااجاززهه (یيعنی پارر کرراا) ددیيا توو اانن کا اایيک قوومم سے گذذررنا ہوواا جوو ااپنے  
بتووںں پرر ااعتکافف (گرروویيددهه بنے) بیيٹڻھهے ہووئے تھهے٬، اانہووںں نے کہا ااےے 
مووسٰیؑ ہماررےے لئے بھهی معبوودد بنا ددےے جیيسے اانن لووگووںں کے معبوودد 
ہیيںں؛ ااسس نے کہا بیيشک تمم جہالتت (کی باتیيںں) کررنے وواالی قوومم ہوو۔ 
بیيشک یيہہ لووگگ جسس میيںں لگے ہووئے ہیيںں برربادد ہوونے وواالا ہے ااوورر 
باططلل ہے جوو کچھه ووهه کرر ررہے ہیيںں۔ ااسس نے کہا کیيا میيںں تمہاررےے لئے 
الله کی بجائے کووئی ااوورر معبوودد تلاشش کررووںں حالانکہہ ااسس نے تمہیيںں 
ددنیيا وواالووںں پرر فضیيلتت ددیی ہے۔ ااوورر یيادد کرروو جبب ہمم نے تمہیيںں آآللِ 
فررعوونن سے نجاتت ددیی ووهه تمہیيںں بررےے عذذاابب میيںں مبتلا کررتے تھهے٬، 
ووهه تمہاررےے بیيٹڻووںں کوو قتلل کررتے تھهے ااوورر ووهه تمہارریی عووررتووںں کوو 
ززنددهه ررہنے ددیيتے تھهے؛ ااوورر ااسس میيںں تمہاررےے لئے تمہاررےے رربب کی 
ططررفف سے عظظیيمم آآززمائشش تھهی۔ ااوورر ہمم نے مووسٰیؑ سے تیيسس ررااتووںں کا 
ووعددهه کیيا ااوورر ہمم نے ااسس کوو ددسس (مززیيدد ررااتووںں) سے تمامم کیيا  توو ااسس 
کے رربب کی مددتتِ ملاقاتت چالیيسس ررااتووںں میيںں تمامم ہووئی٬، ااوورر مووسٰیؑ 
نے ااپنے بھهائی ھھھهارروونؑن سے کہا تمم میيرریی قوومم میيںں میيرریی خلافتت کررنا 

ااوورر ااصلاحح کررتے ررہنا ااوورر مفسددووںں کی سبیيلل کا ااتباعع نہہ کررنا۔ 

�181



سورة الآعراف
143.And when Musa arrived at Our appointed 

time and his Rabb spoke to him, he said, "My 
Rabb, show me [Yourself] that I may look at 
You." [Allah] said, "You can never see Me, but 
look at the mountain; if it should remain in 
place, then you will see Me." But when his 
Rabb showed His glory to the mountain, He 
made it crushed to dust, and Musa fell 
unconscious. And when he recovered, he 
said, "Exalted are You! I have repented to 
You, and I am the first of the believers [that 
You cannot be seen].”

144.[Allah] said, "O Musa, I have chosen you over 
the people with My messages and My words 
[to you]. So take what I have given you and be 
among the grateful.”

145.And We wrote for him on the tablets 
[something] of all things – instruction and 
explanation for all things, [saying], "Take them 
with determination and order your people to 
take the best of it. I will show you the home of 
the defiantly disobedient.”

146.I will turn away from My signs those who are 
arrogant upon the earth without right; and if 
they see every sign, they will not believe in it. 
And if they see the way of guidance they will 
not adopt it as a way [of their life]; but if they 
see the way of error, they will adopt it as a 
way. That is because they have belied Our 
signs and they were neglecting them.

147.Those who denied Our Ayaat and the 
meeting of the Hereafter – their deeds have 
become worthless. Are they recompensed 
except for what they used to do?

148.And the people of Musa made, after [his 
departure], from their ornaments a calf – a 
statue having a mooing [lowing] sound. Did 
they not see that it could neither speak to 
them nor guide them to a way? They took it 
[for worship], and they were wrongdoers.

149.And when they fell regretful in front of 
themselves and they saw that they had gone 
astray, they said, "If our Rabb does not have 
mercy upon us and forgive us, we will surely 
be among the losers.”

150.And when Musa returned to his people, angry 
and grieved, he said, "How wretched is that by 
which you have replaced me after my 
departure. Were you impatient over the matter 
of your Rabb?" And he threw down the tablets 
and seized his brother by [the hair of] his 
head, pulling him toward him. [Haroon] said, 
"O son of my mother, indeed the people 
oppressed me and were about to kill me, so 
let not the enemies rejoice over me and do not 
place me among the wrongdoing people.”

151.[Musa] said, "My Rabb, forgive me and my 
brother and admit us into Your mercy, for You 
are the Most Merciful of the merciful.”

152.Indeed, those who took the calf [for worship] 
will obtain anger from their Rabb and 
humiliation in the life of this world, and thus do 
We recompense the fabricators.

153.But those who committed evil deeds and then 
repented after them and believed – indeed 
your Rabb, thereafter, is surely Forgiving, 
Merciful.
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سورة الآعراف
ُ ۥ قَاللَ  ھه ُ ۥ رَربُّ تِنَا وَوكَلَّمَھه ٰـ ا جَآآءَ مُووسَىٰ لمِِیيقَ وَولَمَّ
كِننِ  ٰـ َ لَنن تَرَرىٰىنِى وَولَ ۚ قَالل رَرببِّ أأرَِرنِىٓ أأنَظُظرۡر إإلَِیۡيككَ
ٱٱنظُظرۡر إإلَِى ٱٱلۡجَبَلِل فَإنِنِ ٱٱسۡتَقَررَّ مَڪَانَھهُ ۥ فَسَوۡوففَ 
ا  ُ ۥ دَدڪًّ۬۟ ُ ۥ للِۡجَبَللِ جَعَلَھه ھه ا تَجَلَّىٰ رَربُّ ۚ فَلَمَّ تَرَرىٰىنِى
نَككَ  ٰـ َ سُبۡحَ آآ أأفََاققَ قَالل ۚ فَلَمَّ ا َّ مُووسَىٰ صَعِقً۬۟ وَوخَرر
َ (١۱٤٣۳) قَاللَ  ُ ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیينن لل ۬۟ أأوَوَّ َ وَوأأنََا ُ إإلَِیۡيكك تُبۡتت
تِى  ٰـ لَ ٰـ مُووسَىٰٓ إإنِِّى ٱٱصۡطَطفَیۡيتُكَك عَلَى ٱٱلنَّاسِس بِرِرسَ ٰـ یَي
كِرِریيننَ  ٰـ ننَ ٱٱلشَّ مِى فَخُذۡذ مَآآ ءَااتَیۡيتُككَ وَوكُنن مِّ ٰـ وَوبِكَلَ
ِ مِنن ڪُللِّ  ُ ۥ فِى ٱٱلأۡلَۡوَوااحح (١۱٤٤) وَوڪَتَبۡنَا لَھه
ةةٍ۬۟  وۡوعِظَظةً۬۟ وَوتَفۡصِیيلاً۬۟ لِّكُللِّ شَىۡءٍ۬۟ فَخُذۡذھَھھها بِقوُوَّ شَىۡءٍ۬۟ مَّ
ۡ دَدااررَ  ۚ سَأوُْورِریيكُمم ْ بِأحَۡسَنِہَا َ یَيأۡخُذُذوواا وَوأۡأمُررۡ قَوۡومَكك
تِىَ ٱٱلَّذِذیيننَ  ٰـ سِقِیينَن (١۱٤٥) سَأصَۡرِرفُف عَنۡن ءَاایَي ٰـ ٱٱلۡفَ
یَيتَكَبَّرُرووننَ فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض بِغَیۡيررِ ٱٱلۡحَققِّ وَوإإنِن یَيرَروۡوااْ 
ْ سَبِیيللَ  ْ بِہَا وَوإإنِن یَيرَروۡواا ٍ۬۟ لاَّ یُيؤۡؤمِنُوواا َّ ءَاایَية ڪُلل
ْ سَبِیيللَ ٱٱلۡغَىِّ  خِذُذووههُ سَبِیيلاً۬۟ وَوإإنِن یَيرَروۡواا شۡدِد لاَ یَيتَّ ٱٱلررُّ
تِنَا وَوكَانُووااْ  ٰـ ْ بِـٔٴاَیَي بُوواا ہُمۡم كَذذَّ ۚ ذَذٲلكَِك بِأنََّ

خِذُذووههُ سَبِیيلاً۬۟ یَيتَّ
تِنَا  ٰـ ْ بِـٔٴاَیَي بُوواا َ كَذذَّ َ (١۱٤٦) وَوٱٱلَّذِذیينن فِلیِينن ٰـ عَنۡہَا غَ
ۚ ھَھھهلۡل یُيجۡزَزوۡونَن إإلاَِّ  لھُُهمۡم ٰـ وَولقَِآآءِ ٱٱلأۡخَِرَرةةِ حَبِطَطتۡت أأعَۡمَ
ُ مُووسَىٰ  َ قَوۡومم خَذذ ْ یَيعۡمَلوُونَن (١۱٤٧۷) وَوٱٱتَّ مَا كَانُوواا
اا لَّھهُ ۥ خُوَوااررٌۚ  ً۬۟ جَسَدًد۬۟ ھِهمۡم عِجۡلا مِنۢن بَعۡدِدهِهۦ مِنۡن حُلیِيِّ
ُ ۥ لاَ یُيكَلِّمُھُهممۡ وَولاَ یَيہۡدِدیيہِممۡ سَبِیيلاًۘ  ھه ْ أأنََّ أألََممۡ یَيرَروۡواا
ا سُقِططَ  لمِِیيننَ (١۱٤٨۸) وَولَمَّ ٰـ ْ ظَظ ُ وَوڪَانُوواا خَذُذووهه ٱٱتَّ
ْ لَىٕىِنن لَّممۡ  ْ قَالوُواا ھُهمۡم قَدۡد ضَلُّوواا ْ أأنََّ فِىٓ أأیَۡيدِدیيھِهمۡم وَورَرأأوَۡواا
َّ مِننَ  ۡ لَنَا لَنَڪُوونَنن نَا وَویَيغۡفِرر یَيرۡرحَمۡنَا رَربُّ
ٓ إإلَِىٰ  َ مُووسَىٰ ا رَرجَع َ (١۱٤٩۹) وَولَمَّ سِرِریينن ٰـ ٱٱلۡخَ
ا قَاللَ بِئۡسَمَا خَلَفۡتُمُوونِى مِننۢ  نَن أأسَِفً۬۟ ٰـ قَوۡومِھِهۦ غَضۡبَ
ۖ وَوأألَۡقَى ٱٱلأۡلَۡوَوااححَ وَوأأخََذذَ  كُمۡم ۖ أأعََجِلۡتُمۡم أأمَۡرَر رَربِّ بَعۡدِدىٓى
َّ إإنِنَّ ٱٱلۡقَوۡوممَ  ۚ قَاللَ ٱٱبۡنَن أأمُم ِ ۤ إإلَِیۡيھه ُ ۥ هه ِ یَيجُررُّ بِرَرأۡأسِس أأخَِیيھه
ْ یَيقۡتُلوُونَنِى فَلاَ تُشۡمِتۡت بِىَ  ٱٱسۡتَضۡعَفوُونِى وَوكَادُدوواا
لمِِیيننَ  ٰـ ِ ٱٱلظظَّ َ ٱٱلۡقَوۡومم َ تَجۡعَلۡنِى مَع َ وَولا ٱٱلأۡعَۡدَدآآء
(١۱٥٠۰) قَالَل رَرببِّ ٱٱغۡفِرۡر لىِ وَولأِخَِى وَوأأدَۡدخِلۡنَا فِى 
َ (١۱٥١۱) إإنِنَّ  ٲحِمِیينن ُ ٱٱلررَّ َ أأرَۡرحَمم ۖ وَوأأنَتت َ رَرحۡمَتِكك
ھِهممۡ  بِّ خَذُذووااْ ٱٱلۡعِجۡلَل سَیَينَالھُُهمۡم غَضَبٌب۬۟ مِّنن ررَّ ٱٱلَّذِذیينَن ٱٱتَّ
َ نَجۡزِزىى  ۚ وَوكَذَذٲلكِك نۡیَيا ِ ٱٱلددُّ ٌ۬۟ فِى ٱٱلۡحَیَيوٰوةة وَوذِذلَّة
ِ ثُممَّ  ـٔٴاَتت یيِّ ْ ٱٱلسَّ ٱٱلۡمُفۡتَرِریيننَ (١۱٥٢۲) وَوٱٱلَّذِذیيننَ عَمِلوُواا
ْ إإنِنَّ رَربَّككَ مِنۢن بَعۡدِدھَھھها  ْ مِنۢن بَعۡدِدھَھھها وَوءَاامَنُوٓواا تَابُوواا

حِیيمٌم۬۟ (١۱٥٣۳)    لَغَفوُورٌر۬۟ ررَّ

ااوورر جبب مووسٰیؑ ہماررےے مقرررر کررددهه ووقتت وو مقامم پرر آآیيا ااوورر ااسس کے 
رربب نے ااسس سے کلامم کیيا٬، ااسس نے کہا ااےے میيررےے رربب مجھهے ددکھها 
کہہ میيںں  تجھهے ددیيکھهووںں؛ الله نے کہا تمم مجھهے ہررگزز نہیيںں ددیيکھه 
سکتے لیيکنن پہاڑڑ کی ططررفف ددیيکھهوو ااگرر ووهه ااپنی جگہہ قائمم ررہے توو پھهرر 
تمم مجھهے ددیيکھه سکوو گے٬، پسس جبب ااسس کے رربب نے پہاڑڑ پرر تجلی 
کی توو ااسے رریيززهه رریيززهه کرر ددیيا ااوورر مووسٰیؑ بےہووشش ہوو کرر گرر پڑڑاا٬، 
پھهرر جبب اافاقہہ ہوواا توو کہا توو منززهه ہے میيںں تیيرریی ططررفف تووبہہ کررتا ہووںں 
ااوورر میيںں سبب سے پہلا اایيمانن لانے وواالا ہووںں (کہہ تجھهے نہیيںں ددیيکھها جا 
سکتا)۔ الله نے کہا ااےے مووسٰیؑ بیيشک میيںں نے تجھهے تمامم لووگووںں پرر 
منتخبب کیيا ہے ااپنے پیيغاماتت کیيلئے ااوورر ااپنے کلامم کیيلئے٬، پسس جوو 
کچھه میيںں ددووںں ااسے پکڑڑ لوو ااوورر شاکرریينن میيںں سے ہوو جاؤؤ۔ ااوورر ہمم نے 
ااسس کیيلئے تختیيووںں میيںں ہرر شئ (میيںں سے کچھه) کے متعلقق ووعظظ وو 
نصیيحتت ااوورر ہرر شئ کیيلئے تفصیيلل لکھه ددیی تھهی٬، (ااوورر ااسس سے کہا) 
اانن کوو مضبووططی سے پکڑڑوو ااوورر ااپنی قوومم کوو بھهی حکمم ددوو کہہ ووهه ااسس 
کے ااچھهے (پہلوو) کوو پکڑڑیيںں؛ میيںں عنقرریيبب تمہیيںں فاسقووںں کا گھهرر 
ددکھهاؤؤںں گا۔ میيںں ااپنی آآیياتت سے اانن لووگووںں کوو پھهیيرر ددووںں گا جوو ناحقق 
ززمیينن میيںں تکبرر کررتے ہیيںں؛ ااوورر ااگرر ووهه ہرر قسمم کی آآیيتت بھهی ددیيکھه لیيںں 
توو ووهه ااسس پرر اایيمانن نہیيںں لائیيںں گے٬، ااوورر ااگرر ووهه ہدداایيتت کی ررااهه ددیيکھهیيںں 
توو ااسے (ااپنی ززنددگی کی) ررااهه نہیيںں بناتے٬، ااوورر ااگرر ووهه سررکشی کی 
ررااهه ددیيکھهیيںں توو ااسے ااپنی ررااهه بنا لیيتے ہیيںں؛ یيہہ ااسس لئے کہہ اانہووںں نے 
ہمارریی آآیياتت کی تکذذیيبب کی ااوورر ووهه اانن سے غافلل تھهے۔ ااوورر جنہووںں 
نے ہمارریی آآیياتت کی ااوورر آآخررتت کی ملاقاتت کی تکذذیيبب کی اانن کے 
ااعمالل ضائع ہوو گئے؛ کیيا اانن کوو جززاا ددیی جائے گی سوواائے ااسس کے 
جوو ووهه کررتے ررہے تھهے۔ ااوورر مووسٰیؑ کی قوومم نے ااسس کے بعدد ااپنے 
ززیيووررااتت سے اایيک بچھهڑڑاا بنا لیيا مجسمہہ جسس سے گائے کی آآوواازز 
نکلتی تھهے؛ کیيا اانہووںں نے نہہ ددیيکھها کہہ بیيشک ووهه اانن سے کلامم نہیيںں 
کررتا ااوورر نہہ اانہیيںں کسی ررااهه کی ھھھهدداایيتت ددےے سکتا ہے٬، (مگرر) اانہووںں 
نے ااسے (معبوودد) ااپنا لیيا ااوورر ووهه ظظالمیينن تھهے۔ ااوورر جبب ووهه ااپنے 
ہاتھهووںں گررےے (یيعنی ندداامتت ہووئی) ااوورر اانہووںں نے ددیيکھها کہہ بیيشک ووهه 
گمررااهه ہوو چکے ہیيںں٬، توو اانہووںں نے کہا ااگرر ہمم پرر ہماررےے رربب نے ررحمم 
ََ خساررهه پانے وواالووںں میيںں سے ہوو  نہہ کیيا ااوورر ہمیيںں نہہ بخشا توو ہمم یيقیينا
جائیيںں گے۔ ااوورر جبب مووسٰیؑ غصے ااوورر اافسووسس میيںں ااپنی قوومم کی 
ططررفف ووااپسس آآیيا٬، ااسس نے کہا برریی ہے جوو جانشیينی تمم نے کی میيررےے 
بعدد٬، کیيا تمم نے ااپنے رربب کے حکمم سے عجلتت کی٬، ااوورر ااسس نے 
تختیياںں پھهیينک ددیيںں ااوورر ااپنے بھهائی کے سرر کوو پکڑڑ کرر ااسے ااپنی 
ططررفف کھهیينچا؛ ااسس نے کہا میيرریی ماںں کے بیيٹڻے بیيشک قوومم نے 
مجھهے ددبا لیيا ااوورر قرریيبب تھهے کہہ مجھهے ووهه قتلل کرر ددیيتے٬، پسس توو 
ددشمنووںں کوو مجھه پرر خووشش نہہ ہوونے ددےے ااوورر توو مجھهے ظظالمووںں کی 
قوومم کے ساتھه شاملل نہہ کرر۔ (مووسٰیؑ نے) کہا ااےے رربب مجھهے ااوورر 
میيررےے بھهائی کوو معافف کرر ددےے ااوورر ہمم ددوونووںں کوو ااپنی ررحمتت میيںں 
ددااخلل کرر لے ااوورر توو ررحمم کررنے وواالووںں سے بڑڑھھھه کرر ررحمم کررنے وواالا 
ہے۔ بیيشک جنن لووگووںں نے بچھهڑڑےے کوو (معبوودد) ااپنا لیيا اانن کوو اانن کے 
رربب کا غضبب پہنچے گا ااوورر ااسس ددنیيا کی حیياتت میيںں ذذلتت بھهی؛ ااوورر 
ااسی ططررحح ہمم مفترریيووںں (جھهووٹٹ گھهڑڑنے وواالووںں) کوو جززاا ددیيتے ہیيںں۔ ااوورر 
جوو لووگگ بررےے عملل کرریيںں پھهرر ااسس کے بعدد تووبہہ کرر لیيںں ااوورر اایيمانن لے 
آآئیيںں بیيشک تیيرراا رربب ااسس کے بعدد ضرروورر بخشنے وواالا ررحمم کررنے 

وواالا ہے۔ 
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سورة الآعراف
154.And when the anger subsided in Musa, he 

took up the tablets; and in their inscription was 
guidance and mercy for those who are fearful 
of their Rabb.

155.And Musa chose from his people seventy 
men for Our appointment. And when the 
earthquake seized them, he said, "My Rabb, if 
You had willed, You could have destroyed 
them before and me [as well]. Would You 
destroy us for what the foolish among us have 
done? This is not but Your trial by which You 
send astray whom You will and guide whom 
You will. You are our Wali, so forgive us and 
have mercy upon us; and You are the best of 
forgivers.

156.And prescribe for us good in this world and 
[also] in the Hereafter; indeed, we have turned 
back to You.” [Allah] said, "My punishment – I 
afflict with it whom I will, but My mercy 
encompasses all things." So I will prescribe it 
[especially] for those who fear Me and give 
Zakaat and those who believe in Our Ayaat –

157.Those who follow the Rasool, the Nabi 
resident of Umul Qura [Makkah], whom they 
find written [mention of the Nabi sawaw, Wasi 
swsa, & Qaim swsa] with them in the Tauraat 
and the Injeel, who commands them what is 
right and forbids them what is wrong [i.e. 
denying merits of the Masumeen swsa] and 
makes Halaal for them the good things [i.e. to 
take knowledge from its owner] and prohibits 
for them the evil [i.e. narrations of the 
opponents] and relieves them of their burden 
and the shackles which were upon them [i.e. 
the sin of being ignorant of Mari’fat of the 
Imam swsa]. So they who have believed in 
him, honoured him, supported him and 
followed the Noor [Maola Ali & the Imams 
swsa] which was sent down with him – it is 
those who will be the successful.

158.Say, [O Mohammad sawaw], "O mankind, 
indeed I am the Rasool of Allah to you all, 
[from Him] to whom belongs the kingdom of 
the heavens and the earth. There is no deity 
except Him; He gives life and causes death." 
So believe in Allah and His Rasool, the Nabi 
al-Ummi [resident of Umul Qura], who 
believes in Allah and His words, and follow 
him that you may be guided.

159.And among the people of Musa is a 
community which guides by truth and by it 
establishes justice.

160.And We divided them into twelve descendant 
tribes [as distinct] nations. And We revealed to 
Musa when his people asked him for water, 
"Strike with your staff the rock,” so there 
gushed forth from it twelve springs. Every 
people [i.e. tribe] knew its drinking place. And 

We shaded them with clouds and sent down 
upon them manna and quails, [saying], "Eat 
from the good things with which We have 
provided you." And they wronged Us not, but 
they were [only] wronging themselves.

161.And [recall, O Mohammad sawaw], when it 
was said to them, "Dwell in this city and eat 
from it wherever you wish and say, 'Hittatun 
[remove our sins],' and enter the gate doing 
Sajdah; We will [then] forgive you your sins. 
We will increase the doers of good [in 
goodness and reward].”

162.But those who wronged among them 
changed [the words] to a statement other than 
that which had been said to them. So We sent 
upon them a punishment from the sky for they 
were wrongdoing.
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سورة الآعراف
ووسَى ٱٱلۡغَضَببُ أأخََذذَ ٱٱلأۡلَۡوَوااححَۖ  ا سَكَتَت عَنن مُّ وَولَمَّ
ہِممۡ  ٌ۬۟ لِّلَّذِذیيننَ ھُھھهممۡ لرَِربِّ ىى وَورَرحۡمَة وَوفِى نُسۡخَتِہَا ھُھھهدًد۬۟
ُ  ۥ ٰ قَوۡومَھه َ مُووسَى َ (١۱٥٤) وَوٱٱخۡتَارر یَيرۡرھَھھهبُوونن
جۡفَةُ قَاللَ  ُ ٱٱلررَّ آآ أأخََذَذتۡہُمم ۖ فَلَمَّ تِنَا ٰـ ً۬۟ لِّمِیيقَ سَبۡعِیينَن رَرجُلا
ۖ أأتَُہۡلكُِنَا  ىَ ٰـ ُ وَوإإیِيَّ رَرببِّ لَوۡو شِئۡتَت أأھَۡھھهلَكۡتَھُهمم مِّنن قَبۡلل
ٓۖ إإنِۡن ھِھھهىَ إإلاَِّ فِتۡنَتُككَ تُضِللُّ  ا فَھَهآآءُ مِنَّ بِمَا فَعَللَ ٱٱلسُّ
نَا  َ وَولیِيُّ ۖ أأنَتت ُ ُ وَوتَہۡدِدىى مَنن تَشَآآء بِہَا مَنن تَشَآآء
فِرِریيننَ  ٰـ ُ ٱٱلۡغَ َ خَیۡيرر ۖ وَوأأنَتت ۡ لَنَا وَوٱٱرۡرحَمۡنَا فَٱغۡفِرر
نۡیَيا حَسَنَةً۬۟  ذِذهِه ٱٱلددُّ ٰـ (١۱٥٥) ۞ وَوٱٱڪۡتُبۡب لَنَا فِى ھَھھه
ۚ قَاللَ عَذَذاابِىٓ أأصُِیيببُ  ا ھُھھهدۡدنَآآ إإلَِیۡيكَك وَوفِى ٱٱلأۡخَِرَرةةِ إإنَِّ
َّ شَىۡءٍ۬۟ۚ  ۖ وَورَرحۡمَتِى وَوسِعَتتۡ كُلل ُ بِھِهۦ مَننۡ أأشََآآء
ڪَوٰوةَة وَوٱٱلَّذِذیيننَ  قوُونَن وَویُيؤۡؤتُوونَن ٱٱلززَّ فَسَأكَۡتُبُہَا للَِّذِذیينَن یَيتَّ
بِعُووننَ  َ یَيتَّ َ (١۱٥٦) ٱٱلَّذِذیينن تِنَا یُيؤۡؤمِنُوونن ٰـ ھُھھهمم بِـٔٴاَیَي
ُ ۥ مَكۡتُووبًا  ىَّ ٱٱلَّذِذىى یَيجِدُدوونَھه بِىَّ ٱٱلأۡمُِّ َ ٱٱلنَّ سُوولل ٱٱلررَّ
ِ یَيأۡمُرُرھُھھهمم  ِ وَوٱٱلإۡنِجِیيلل وۡورَرىٰىة ۡ فِى ٱٱلتَّ عِندَدھُھھهمم
ُّ لَھُهممُ  ِ وَویُيحِلل ِ ٱٱلۡمُنڪرَر بِٱلۡمَعۡرُرووففِ وَویَينۡہَىٰىھُهممۡ عَنن
ىٕٓىِثَث وَویَيضَعُ عَنۡھُهممۡ  ٰـ ُ ٱٱلۡخَبَ ُ عَلَیۡيھِهمم مم تتِ وَویُيحَررِّ ٰـ بَ یيِّ ٱٱلططَّ
ۚ فَٱلَّذِذیيننَ  ۡ َ ٱٱلَّتِى كَانَتۡت عَلَیۡيھِهمم لل ٰـ ۡ وَوٱٱلأۡغَۡلَ إإصِۡرَرھُھھهمم
ْ ٱٱلنُّووررَ  بَعُوواا ُ وَوٱٱتَّ ُ وَونَصَرُرووهه رُرووهه ْ بِھِهۦ وَوعَززَّ ءَاامَنُوواا
ىٕٓىِكَك ھُھھهمُم ٱٱلۡمُفۡلحُِوونَن (١۱٥٧۷)  ٰـ ٱٱلَّذِذىٓى أأنُزِزلَل مَعَھُه ۥۤۙ أأوُْولَ
ِ إإلَِیۡيڪمُۡم جَمِیيعًا  َّFھَها ٱٱلنَّاسُس إإنِِّى رَرسُووللُ ٱٱ أٓیَيُّ ٰـ قلُۡل یَي
ھَه إإلاَِّ  ٰـ وَوٲتِت وَوٱٱلأۡرَۡرضِضۖ لآَ إإلَِ ٰـ مَ ٱٱلَّذِذىى لَھُه ۥ مُلۡكُك ٱٱلسَّ
بِىِّ  ِ ٱٱلنَّ ِ وَورَرسُوولھِه َّFبِٱ ْ ۖ فَـٔٴاَمِنُوواا ھُھھهوَو یُيحۡىِۦ وَویُيمِیيتُت
بِعُووههُ  تِھِهۦ وَوٱٱتَّ ٰـ ِ وَوڪَلمَِ َّFبِٱ ُ ِّ ٱٱلَّذِذىى یُيؤۡؤمِنن ى ٱٱلأۡمُِّ
ةٌ۬۟  لَعَلَّڪمُۡم تَھۡهتَدُدوونَن (١۱٥٨۸) وَومِنن قَوۡومِم مُووسَىٰٓ أأمَُّ
ھُهممُ  ٰـ عۡنَ یَيہۡدُدوونَن بِٱلۡحَققِّ وَوبِھِهۦ یَيعۡدِدلوُونَن (١۱٥٩۹) وَوقَططَّ
ۚ وَوأأوَۡوحَیۡينَآآ إإلَِىٰ مُووسَىٰٓ  ا ٱٱثۡنَتَىۡ عَشۡرَرةةَ أأسَۡبَاطًطا أأمَُمً۬۟
إإذِِذ ٱٱسۡتَسۡقَىٰىھُه قَوۡومُھُه ۥۤ أأنَِن ٱٱضۡرِربب بِّعَصَاكَك ٱٱلۡحَجَررَۖ 
َ ڪُللُّ  ۖ قَدۡد عَلمِم ا َ عَیۡينً۬۟ ُ ٱٱثۡنَتَا عَشۡرَرةة فَٱنۢبَجَسَتۡت مِنۡھه
َ وَوأأنَزَزلۡنَا  مم ٰـ ُ ٱٱلۡغَمَ ۚ وَوظَظلَّلۡنَا عَلَیۡيھِهمم ۡ شۡرَربَھُهمم أأنَُاسسٍ۬۟ مَّ
ِ مَا  تت ٰـ بَ ْ مِنن طَطیيِّ ۖ ڪُلوُواا لۡوَوىٰى ُ ٱٱلۡمَننَّ وَوٱٱلسَّ عَلَیۡيھِهمم
ْ أأنَفسَُہُممۡ  كِنن ڪَانُوٓواا ٰـ ۚ وَومَا ظَظلَمُوونَا وَولَ ڪمُۡم ٰـ رَرزَزقۡنَ
ذِذههِ  ٰـ ْ ھَھھه ُ ٱٱسۡكُنُوواا َ لَھُهمم یَيظۡظلمُِووننَ (١۱٦٠۰) وَوإإذِذۡ قِیيلل
ةٌ۬۟  ْ حِططَّ ْ مِنۡھَها حَیۡيثُث شِئۡتُمۡم وَوقوُولوُواا ٱٱلۡقَرۡریَيةَ وَوڪُلوُواا
تِڪمُمۡۚ  ٰـ ۡ خَطِطیٓيـٔٴَ غۡفِررۡ لَكُمم اا نَّ دًد۬۟ َ سُجَّ ْ ٱٱلۡبَابب وَوٱٱدۡدخُلوُواا
َ ٱٱلَّذِذیيننَ ظَظلَمُووااْ  لل ُ ٱٱلۡمُحۡسِنِیيننَ (١۱٦١۱) فَبَددَّ سَنَزِزیيدد
َ لَھُهمۡم فَأرَۡرسَلۡنَا عَلَیۡيھِهممۡ  مِنۡہُمۡم قَوۡولاً غَیۡيررَ ٱٱلَّذِذىى قِیيلل

مَآآءِ بِمَا ڪَانُوواْا یَيظۡظلمُِوونَن (١۱٦٢۲)    نَن ٱٱلسَّ اا مِّ رِرجۡزًز۬۟

ااوورر جبب مووسٰیؑ کا غضبب ٹڻھهنڈڈاا ہوواا توو ااسس نے تختیياںں ااٹڻھها لیيںں٬، ااوورر 
ااسس کے نسخہہ (تحرریيرر) میيںں ھھھهدداایيتت ااوورر ررحمتت تھهی اانن لووگووںں کیيلئے 
جوو ااپنے رربب سے ڈڈررتے ہیيںں۔ ااوورر مووسٰیؑ نے ااپنی قوومم سے سترر مرردد 
منتخبب کئے ہماررےے مقررررهه ووقتت وو مقامم کیيلئے٬، توو جبب اانن کوو ززلززلے 
نے آآ پکڑڑاا توو مووسٰیؑ نے کہا ااےے رربب ااگرر توو چاہتا توو اانن کوو ااوورر 
مجھهے پہلے ہی ھھھهلاکک کرر ددیيتا؛ کیيا توو ہمیيںں ھھھهلاکک کررےے گا ااسس ووجہہ 
سے جوو ہمم میيںں سے بیيووقووفووںں نے کیيا ہے٬، یيہہ نہیيںں سوواائے تیيرریی 
آآززمائشش کے؛ جسس کے ذذرریيعے سے توو جسے چاہتا ہے گمررااهه کرر ددیيتا 
ہے ااوورر توو ھھھهدداایيتت ددےے ددیيتا ہے جسے چاہتا ہے؛ توو ہمارراا وولی ہے 
پسس توو ہمیيںں بخشش ددےے ااوورر ہمم پرر ررحمم فررما ااوورر توو بخشنے وواالووںں میيںں 
بہترریينن ہے۔ ااوورر توو ہماررےے لئے ااسس ددنیيا میيںں بھهی بھهلائی لکھه ددےے ااوورر 
آآخررتت میيںں بھهی بیيشک ہمیيںں تیيرریی ططررفف کی ھھھهدداایيتت ملل چکی ہے؛ الله 
نے کہا میيںں ااپنے عذذاابب میيںں مبتلا کررتا ہووںں جسے چاہتا ہووںں٬، مگرر 
میيرریی ررحمتت ہرر شئ پرر ووسیيع ہے پسس میيںں ااسے اانن لووگووںں کیيلئے 
لکھهووںں گا جوو تقوویٰی کرریيںں گے ااوورر ووهه ززکاةة ددیيںں گے ااوورر جوو ہمارریی 
آآیياتت پرر اایيمانن لائیيںں گے۔ جوو لووگگ ااسس ررسوولؐل نبیؐ اامی (اامم االقرٰریی یيعنی 
مکہہ کا ررہنے وواالا) کا ااتباعع کرریيںں گے جسے ووهه ااپنے ہاںں تووررااتت ااوورر 
اانجیيلل میيںں (نبی٬ؐ، ووصی٬ؐ، ااوورر قائمؐم کا ذذکرر) لکھها ہوواا پاتے ہیيںں٬، جوو اانن 
کوو معررووفف کوو حکمم ددیيتا ہے ااوورر اانن کوو منکرر (فضائلِل معصوومیينؐن کے 
اانکارر) سے ررووکتا ہے ااوورر اانن کیيلئے ططیيبب (یيعنی علمم ااسس کے ااھھھهلل 
سے لوو) چیيززیيںں حلالل کررتا ہے ااوورر اانن پرر خبیيثث (مخالفووںں کے ااقوواالل) 
چیيززیيںں حرراامم کررتا ہے ااوورر اانن سے ووهه بووجھه ااوورر ططووقق (معررفتِت ااماممؐ 
سے جہالتت کے گناهه) ااتاررتا ہے جوو اانن پرر پڑڑےے ہووئے تھهے؛ پسس جوو 
لووگگ ااسس پرر اایيمانن لائیيںں ااوورر ااسس کی عززتت کرریيںں ااوورر ااسس کی نصررتت 
کرریيںں ااوورر ااسس نوورر (موولا علیؐ ووآآئمہؐہ) کا ااتباعع کرریيںں جوو ااسس کے ساتھه 
ناززلل ہوواا٬، ووہی لووگگ فلاحح پانے وواالے ہیيںں۔ کہہہ ددوو ااےے لووگوو بیيشک 
میيںں تمم سبب کی ططررفف الله کا ررسوولؐل ہووںں جسس کیيلئے آآسمانووںں ااوورر 
ززمیينن کی باددشاھھھهی ہے٬، کووئی معبوودد نہیيںں سوواائے ااسس کے ووہی حیياتت 
ددیيتا ہے ااوورر ووہی مووتت ددیيتا ہے٬، پسس تمم الله ااوورر ااسس کے ررسوولؐل پرر 
اایيمانن لاؤؤ ااسس نبیؐ اامی پرر جوو الله ااوورر ااسس کے کلماتت پرر اایيمانن ررکھهتا 
ہے ااوورر ااسس کا ااتباعع کرروو شایيدد کہہ تمم ھھھهدداایيتت پاؤؤ۔ ااوورر مووسٰیؑ کی قوومم 
میيںں اایيک گررووهه تھها جوو حقق کے مططابقق ھھھهدداایيتت کررتے تھهے ااوورر ااسی 
کے مططابقق عددلل کررتے تھهے۔ ااوورر ہمم نے اانہیيںں باررهه خاندداانووںں کے 
گررووہووںں میيںں تقسیيمم کرر ددیيا؛ ااوورر ہمم نے مووسٰیؑ کی ططررفف ووحی کی٬، 
جبب ااسس کی قوومم نے ااسس سے پانی مانگا٬، کہہ ااپنے عصا سے چٹڻانن 
پرر ضرربب لگاؤؤ توو ااسس میيںں سے باررهه چشمے پھهووٹٹ نکلے؛ تحقیيقق تمامم 
لووگووںں نے ااپنے ااپنے پیينے کی جگہہ معلوومم کرر لی؛ ااوورر ہمم نے اانن پرر 
باددلل کا سایيہہ کیيا ااوورر ہمم نے اانن پرر منن وو سلوٰویی ناززلل کیيا؛ کھهاؤؤ ططیيبب 
چیيززووںں میيںں سے جوو ہمم نے تمہیيںں ررززقق میيںں ددیی ہیيںں؛ ااوورر اانہووںں نے 
ہمم پرر ظظلمم نہیيںں کیيا تھها بلکہہ ووهه ااپنے نفسووںں پرر ہی ظظلمم کررتے ررہے۔ 
ااوورر جبب اانن سے کہا گیيا کہہ ااسس بستی میيںں جا کرر سکوونتت ااختیيارر کرروو 
ااوورر ااسس میيںں سے کھهاؤؤ جہاںں سے تمم چاہوو ااوورر کہوو حططة (معافف 
فررما) ااوورر ددررووااززهه میيںں سجددهه کررتے ہووئے ددااخلل ہوو ہمم تمہیيںں تمہارریی 
خططائیيںں بخشش ددیيںں گے؛ ہمم نیيکووکاررووںں کوو مززیيدد ددیيںں گے۔ پسس اانن میيںں 
سے جوو ظظلمم کررنے وواالے تھهے اانہووںں نے ااسس قوولل کوو جوو اانن سے کہا 
گیيا تھها ااوورر سے بددلل ددیيا توو ہمم نے اانن پرر آآسمانن سے عذذاابب ناززلل کیيا 

ااسلئے کہہ ووهه ظظلمم کررتے تھهے۔ 
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سورة الآعراف
163.And ask them about the town that was on the 

seashore – when they transgressed in [the 
matter of] the sabbath – when their fish came 
to them openly on their sabbath day, and the 
day they had no sabbath they did not come to 
them. Thus did We give them trial because 
they were defiantly disobedient.

164.And when a community among them said, 
"Why do you advise [or warn] a people whom 
Allah is [about] to destroy or to punish with a 
severe punishment?" they [the advisors] said, 
"To be absolved before your Rabb and 
perhaps they may fear Him.”

165.And when they forgot that by which they had 
been reminded, We saved those who had 
forbidden evil and seized those who wronged, 
with a wretched punishment, because they 
were defiantly disobeying.

166.So when they exceeded all bounds about that 
which they had been forbidden, We said to 
them, "Be apes, despised.”

167.And [recall] when your Rabb announced that 
He would surely [continue to] send [people] 
upon them until the Day of Qiyamah those 
who would afflict them with the worst torment. 
Indeed, your Rabb is swift in penalty; and 
indeed, He is Forgiving, Merciful.

168.And We divided them throughout the earth 
into nations. Of them some were righteous, 
and of them some were otherwise. And We 
tested them with good [times] and bad that 
perhaps they would return [to obedience].

169.And there followed them successors who 
inherited the Book [while] taking the goods of 
this lower [world] and saying, "It will be 
forgiven for us." And if the goods like it comes 
to them, they will [again] take it. Was not the 
covenant of the Book taken from them that 
they would not say about Allah except the 
truth, and they studied what was in it? And the 
home of the Hereafter is better for those who 
fear Allah, so will you not use reason?

170.But those who hold fast to the Book [i.e. the 
Qur'an] and establish Salaat – indeed, We will 
not allow to be lost the reward of the 
reformers.

171.And [recall] when We raised the mountain 
above them as if it was covering overhead 
and they were certain that it would fall upon 
them, [and Allah said], "Take what We have 
given you with determination and remember 
what is in it that you might fear Allah.”

172.And [recall, O Mohammad sawaw] when your 
Rabb took from the children of Adam – from 
their backs – their descendants and made 
them testify of themselves, [saying to them in 
Aalam e Zarr], "Am I not your Rabb [and that 
Mohammad is My Rasool and that Ali is Amirul 

Momineen]?” They said, "Yes, we have 
testified." – [We did it because] lest you 
should say on the Day of Qiyamah, "Indeed, 
we were of this unaware.”

173.Or [lest] you say, "Only our fathers ascribed 
partners [with Allah] before, and we were but 
descendants after them. Then would You 
destroy us for what the falsifiers have done?”

174.And thus do We [explain in] detail the verses, 
and perhaps they will return.

175.And recite to them, [O Mohammad sawaw], 
the news of him [i.e. Bal’am bin Baoora] to 
whom We gave [knowledge of] Our signs, but 
he detached himself from them; so Shaitan 
pursued him, and he became of the astray 
ones.
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سورة الآعراف
ِ ٱٱلَّتِى ڪَانَتتۡ حَاضِرَرةةَ  ِ ٱٱلۡقَرۡریَية ۡ عَنن وَوسۡـٔٴلَۡھُهمم
بۡتتِ إإذِۡذ تَأۡتِیيھِهمۡم حِیيتَانُھُهممۡ  ٱٱلۡبَحۡرِر إإذِۡذ یَيعۡدُدوونَن فِى ٱٱلسَّ
ۙ لاَ تَأۡتِیيھِهممۡۚ  َ لاَ یَيسۡبِتُوونَن ا وَویَيوۡومم عً۬۟ َ سَبۡتِھِهمۡم شُررَّ یَيوۡومم
ڪَذَذٲلكَِك نَبۡلوُوھُھھهمم بِمَا كَانُووااْ یَيفۡسُقوُونَن (١۱٦٣۳) وَوإإذِذۡ 
ُ مُھۡهلكُِھُهمۡم أأوَوۡ  َّFٱٱ ۙ نۡہُمۡم لمَِم تَعِظُظوونَن قَوۡومًا ةٌ۬۟ مِّ قَالَتۡت أأمَُّ
كُممۡ  ً إإلَِىٰ رَربِّ ْ مَعۡذِذرَرةة ۖ قَالوُواا اا ا شَدِدیيدًد۬۟ بُہُممۡ عَذَذاابً۬۟ مُعَذذِّ
رُرووااْ  ْ مَا ذُذڪِّ ا نَسُوواا قوُونَن (١۱٦٤) فَلَمَّ وَولَعَلَّھُهمۡم یَيتَّ
ِ وَوأأخََذۡذنَا  وٓوء ِ ٱٱلسُّ ۤ أأنَجَیۡينَا ٱٱلَّذِذیيننَ یَينۡہَوۡوننَ عَنن بِھِهۦ
ْ یَيفۡسُقوُوننَ  ْ بِعَذَذااببِۭ بَـٔٴیِيسِسۭ بِمَا كَانُوواا ٱٱلَّذِذیينَن ظَظلَمُوواا
ُ قلُۡنَا لَھُهممۡ  ْ عَنۡھه ا نُہُوواا ْ عَنن مَّ ا عَتَوۡواا (١۱٦٥) فَلَمَّ
ننَ رَربُّككَ  سِـٔٴیِيننَ (١۱٦٦) وَوإإذِۡذ تَأذَذَّ ٰـ ً خَ ْ قِرَردَدةة كُوونُوواا
ِ مَنن یَيسُوومُھُهممۡ  مَة ٰـ ِ ٱٱلۡقِیَي ۡ إإلَِىٰ یَيوۡومم َّ عَلَیۡيھِهمم لَیَيبۡعَثَنن
ُ  ۥ ھه ۖ وَوإإنَِّ ۗ إإنِنَّ رَربَّككَ لَسَرِریيعُ ٱٱلۡعِقَاببِ َ ٱٱلۡعَذَذااببِ سُوٓوء
ھُهمۡم فِى ٱٱلأۡرَۡرضضِ  ٰـ عۡنَ ٌ۬۟ (١۱٦٧۷) وَوقَططَّ حِیيمم لَغَفوُوررٌ۬۟ ررَّ
َ ذَذٲلكِكَۖ  ۡ دُدوونن َ وَومِنۡہُمم لحُِوونن ٰـ ُ ٱٱلصَّ نۡھُهمم ۖ مِّ ا أأمَُمً۬۟
ـٔٴاَتتِ لَعَلَّھُهمۡم یَيرۡرجِعُووننَ  یيِّ تتِ وَوٱٱلسَّ ٰـ ھُهمم بِٱلۡحَسَنَ ٰـ وَوبَلَوۡونَ
ببَ  ٰـ (١۱٦٨۸) فَخَلَفَف مِنۢن بَعۡدِدھِھھهمۡم خَلۡفٌف۬۟ وَورِرثُووااْ ٱٱلۡكِتَ
ذَذاا ٱٱلأۡدَۡدنَىٰ وَویَيقوُولوُونَن سَیُيغۡفَررُ  ٰـ یَيأۡخُذُذوونَن عَرَرضَض ھَھھه
ُۚ أألََمۡم یُيؤۡؤخَذذۡ  ثۡلھُهُ ۥ یَيأۡخُذُذووهه لَنَا وَوإإنِن یَيأۡتِہِمۡم عَرَرضٌض۬۟ مِّ
ِ إإلاَِّ  َّFعَلَى ٱٱ ْ بِب أأنَن لاَّ یَيقوُولوُواا ٰـ قُق ٱٱلۡكِتَ ٰـ یيثَ عَلَیۡيہِمم مِّ
ُ خَیۡيررٌ۬۟  ُ ٱٱلأۡخَِرَرةة اارر ۗ وَوٱٱلددَّ ِ ْ مَا فِیيھه َّ وَودَدرَرسُوواا ٱٱلۡحَقق
َ (١۱٦٩۹) وَوٱٱلَّذِذیيننَ  ۗ أأفََلاَ تَعۡقِلوُونن َ قوُونن َ یَيتَّ لِّلَّذِذیينن
ا لاَ نُضِیيعُ  لَوٰوةَة إإنَِّ بِب وَوأأقََامُووااْ ٱٱلصَّ ٰـ كُوونَن بِٱلۡكِتَ یُيمَسِّ
أأجَۡرَر ٱٱلۡمُصۡلحِِیينَن (١۱٧۷٠۰) ۞ وَوإإذِۡذ نَتَقۡنَا ٱٱلۡجَبَللَ 
ھُه ۥ وَوااقِعُۢ بِہِمۡم خُذُذووااْ  ْ أأنََّ وٓواا ھُه ۥ ظُظلَّةٌ۬۟ وَوظَظنُّ فَوۡوقَھُهمۡم كَأنََّ
قوُوننَ  ْ مَا فِیيھهِ لَعَلَّكُمۡم تَتَّ ٍ۬۟ وَوٱٱذۡذكُرُروواا ةة كُمم بِقوُوَّ ٰـ مَآآ ءَااتَیۡينَ
َ مِنن  ٓ ءَاادَدمم َ مِننۢ بَنِى َ رَربُّكك ۡ أأخََذذ (١۱٧۷١۱) وَوإإذِذ
تَہُمۡم وَوأأشَۡہَدَدھُھھهمۡم عَلَىٰٓ أأنَفسُِہِمۡم أألََسۡتتُ  یيَّ ظُظھُهوورِرھِھھهمۡم ذُذررِّ
مَةِ  ٰـ ْ یَيوۡوممَ ٱٱلۡقِیَي ٓۛ أأنَن تَقوُولوُواا ۛ شَھِهدۡدنَا ْ بَلَىٰ ۖ قَالوُواا كُمۡم بِرَربِّ
فِلیِينَن (١۱٧۷٢۲) أأوَۡو تَقوُولوُٓوااْ  ٰـ ذَذاا غَ ٰـ ا عَنۡن ھَھھه ا ڪُنَّ إإنَِّ
ننۢ  ً۬۟ مِّ ة یيَّ ا ذُذررِّ ُ وَوڪُنَّ مَآآ أأشَۡرَرككَ ءَاابَآآؤُؤنَا مِنن قَبۡلل إإنَِّ
 (١۱٧۷٣۳) َ َ ٱٱلۡمُبۡطِطلوُونن ۖ أأفََتُہۡلكُِنَا بِمَا فَعَلل ۡ بَعۡدِدھِھھهمم
ۡ یَيرۡرجِعُووننَ  ِ وَولَعَلَّھُهمم تت ٰـ ُ ٱٱلأۡیََي لل َ نُفَصِّ وَوكَذَذٲلكِك
تِنَا  ٰـ ُ ءَاایَي ھه ٰـ َ ٱٱلَّذِذىىٓ ءَااتَیۡينَ ُ عَلَیۡيھِهممۡ نَبَأ (١۱٧۷٤) وَوٱٱتۡلل
نُن فَكَانَن مِنَن ٱٱلۡغَاوِویيننَ  ٰـ یۡيطَط فَٱنسَلَخَ مِنۡھَها فَأتَۡبَعَھُه ٱٱلشَّ

   (١۱٧۷٥)

ااوورر اانن سے ااسس بستی کے متعلقق پووچھهوو جوو سمنددرر (کے ساحلل) پرر 
ووااقع تھهی٬، جبب ووهه لووگگ سبتت (ہفتے) کے باررےے میيںں حدد سے تجاووزز 
کررتے تھهے جبب کہہ اانن کے سبتت کے ددنن اانن کی مچھهلیياںں نمایياںں ہوو 
کرر آآتی تھهیيںں ااوورر جسس ددنن سبتت نہہ ہووتا توو ووهه نہیيںں آآتی تھهیيںں٬، ااسططررحح 
ہمم اانن کوو آآززما ررہے تھهے ااسلئے کہہ ووهه نافررمانی کررتے تھهے۔ ااوورر جبب 
اانن میيںں سے اایيک گررووهه نے (ددووسررےے سے) کہا تمم قوومم کوو کیيووںں 
نصیيحتت کررتے ہوو جنہیيںں الله ہلاکک کررنے وواالا ہے یيا اانہیيںں شددیيدد 
عذذاابب ددیينے وواالا ہے؛ اانہووںں نے کہا تمہاررےے رربب کے حضوورر 
معذذررتت کیيلئے ااوورر شایيدد ووهه تقوویٰی ااختیيارر کرریيںں۔ پسس جبب اانہووںں نے 
بھهلا ددیيا جسس کی اانن کوو نصیيحتت کی گئی تھهی توو ہمم نے اانن لووگووںں کوو 
نجاتت ددیی جوو برراائی سے ررووکتے تھهے ااوورر ہمم نے اانن لووگووںں کوو بررےے 
عذذاابب میيںں پکڑڑ لیيا جنہووںں نے ظظلمم کیيا ااسلئے کہہ ووهه نافررمانی کررتے 
تھهے۔ پسس جبب اانہووںں نے حدد سے تجاووزز کیيا جسس چیيزز سے اانہیيںں 
ررووکا گیيا تھها توو ہمم نے کہا بنددرر ہوو جاؤؤ ذذلیيلل وو خوواارر۔ ااوورر جبب تیيررےے 
رربب نے ااعلانن کرر ددیيا کہہ ووهه یيوومِم قیيامتت تک اانن پرر ضرروورر اایيسے لووگگ 
بھهیيجتا ررہے گا جوو اانن کوو بددترریينن عذذاابب میيںں مبتلا کررتے ررہیيںں گے؛ 
بیيشک تیيرراا رربب ووااقعی سررعتت سے سززاا ددیينے وواالا ہے٬، ااوورر بیيشک 
ووهه ووااقعی بخشنے وواالا ررحمم کررنے وواالا ہے۔ ااوورر ہمم نے اانن کوو ززمیينن 
میيںں اامتووںں میيںں تقسیيمم کرر ددیيا٬، اانن میيںں صالح لووگگ بھهی ہیيںں ااوورر اانن میيںں 
کچھه ااسس کے علاووهه ہیيںں٬، ااوورر ہمم نے اانن کوو ااچھهے ااوورر بررےے حالاتت 
سے آآززمایيا شایيدد ووهه ررجووعع کرریيںں۔ پھهرر اانن کے بعدد جانشیينووںں نے کتابب 
ووررااثتت میيںں لیيتے ہووئے اانن کی جگہہ لی ووهه ااسس ددنیيا کا مالل متاعع 
(سمیيٹٹ) لیيتے ہیيںں ااوورر ووهه کہتے ہیيںں کہہ ہمیيںں توو عنقرریيبب معافف کرر ددیيا 
جائے گا٬، ااوورر ااگرر ااسس کی مثلل مالل متاعع پھهرر اانن کے سامنے آآ جائے 
توو ووهه ااسے لے لیيںں گے؛ کیيا اانن سے کتابب میيںں میيثاقق نہیيںں لیيا گیيا کہہ 
ووهه الله پرر کچھه نہی کہیيںں گے سوواائے حقق کے ااوورر اانہووںں نے پڑڑھھھها جوو 
ااسس میيںں ہے؛ ااوورر دداارِرآآخررتت اانن لووگووںں کیيلئے بہترر ہے جوو تقووییٰ 
کررتے ہیيںں؛ کیيا پھهرر تمم عقلل نہیيںں کررتے۔ ااوورر جوو لووگگ کتابب سے 
تمسک (مضبووطط تھهامنا) ررکھهتے ہیيںں ااوورر صلاةة قائمم کررتے ہیيںں؛ 
بیيشک ہمم ااصلاحح کررنے وواالووںں کا ااجرر ضائع نہیيںں کررتے۔ ااوورر جبب ہمم 
نے اانن کے ااووپرر پہاڑڑ کوو ااٹڻھها کرر ززوورر سے ہلایيا گوویيا کہہ ووهه سائبانن 
تھها ااوورر ووهه گمانن کررنے لگے کہہ ووهه اانن پرر ووااقعی آآپڑڑےے گا٬، (ہمم نے 
کہا) جوو کچھه ہمم نے تمہیيںں ددیيا ہے قووتت سے پکڑڑوو ااوورر ذذکرر کرروو جوو 
ااسس میيںں ہے شایيدد کہہ تمم تقوویٰی کرروو۔ ااوورر جبب تیيررےے رربب نے بنی آآددمم 
کی پشتووںں سے اانن کی ذذرریيتت کوو نکالا ااوورر اانہیيںں خوودد اانن کے نفسووںں 
پرر گووااهه بنایيا٬، (الله نے عالمِم ززرر میيںں پووچھها) کیيا میيںں تمہارراا رربب نہیيںں 
ہووںں؟ اانہووںں نے کہا کیيووںں نہیيںں٬، ہمم گووااہی ددیيتے ہیيںں (ااوورر یيہہ کہہ محمددؐ 
میيرراا ررسوولل ہے ااوورر یيہہ کہہ علیؐ اامیيرراالمؤؤمنیينن ہے)٬، (یيہہ ہمم نے ااسس 
ََ ہمم ااسس سے بے خبرر  لئے کیيا) تاکہہ تمم یيوومِم قیيامتت یيہہ نہہ کہوو کہہ یيقیينا
تھهے۔ یيا تمم یيہہ نہہ کہوو کہہ شررکک توو محضض پہلے سے ہماررےے باپپ دداادداا 
نے کیيا تھها ااوورر ہمم توو اانن کے بعدد کی نسلل ہیيںں٬، توو کیيا توو ہمیيںں ھھھهلاکک 
کررےے گا ااسس ووجہہ سے جوو باططلل پررستووںں نے کیيا۔ ااوورر ااسی ططررحح ہمم 
آآیياتت تفصیيلل سے بیيانن کررتے ہیيںں ااوورر شایيدد کہہ ووهه ررجووعع کرریيںں۔ ااوورر 
اانہیيںں ااسس شخصص (بلعمم بنن باعووررااء) کی خبرر سناؤؤ جسس کوو ہمم نے 
ااپنی آآیياتت ددیيںں مگرر ووهه اانن سے علیيحددهه ہوو گیيا پسس شیيططانن نے ااسس کا 

پیيچھها کیيا توو ووهه گمررااہووںں میيںں سے ہوو گیيا۔ 
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سورة الآعراف
176.And if We had willed, We could have elevated 

him thereby [i.e. Ayaat], but he adhered 
[instead] to the earth and followed his own 
desire. So his example is like that of the dog: 
if you chase him, he pants, or if you leave him, 
he [still] pants. That is the example of the 
people who belied Our Ayaat. So relate the 
stories that perhaps they will give thought.

177.How evil an example of the people who 
belied Our Ayaat and used to wrong 
themselves.

178.Whoever Allah guides – he is the [rightly] 
guided; and whoever He sends astray – it is 
those who are the losers.

179.And We have certainly created for Hell many 
of the jinn and mankind. They have hearts 
with which they do not understand [i.e. print 
on hearts], they have eyes with which they do 
not see [i.e. veil on eyes so they don’t get 
guidance], and they have ears with which they 
do not hear [i.e. they are deaf so can’t hear 
guidance]. Those are like cattle; rather, they 
are more astray. It is they who are the 
heedless.

180.And to Allah belong Asma-ul-Husna [the best 
names: Mohammad o Aal e Mohammad 
swsa], so invoke Him by them. And leave [the 
company of] those who practice deviation 
concerning His names. They wi l l be 
recompensed for what they have been doing.

181.And among those We created is an Ummah 
[the infallible Imams swsa] which guides by 
the truth and thereby establishes justice.

182.But those who belie Our Ayaat – We will 
progressively lead them [to destruction] the 
way they do not know.

183.And I will give them respite. Indeed, My plan 
is firm.

184.Then do they not give thought? There is no 
madness in their master [Mohammad sawaw]. 
He is not but a clear warner.

185.Do they not look into the kingdom of the 
heavens and the earth and everything that 
Allah has created and [think] that perhaps 
their appointed time has come near? So in 
what statement [i.e. Qur'an] after this will they 
believe?

186.Whoever Allah sends astray – there is no 
guide for him. And He leaves them in their 
transgression, wandering blindly.

187.They ask you, [O Mohammad sawaw], about 
the Hour: when is its arrival? [Because Jews 
knew that the true prophet will not disclose the 
time of Qiyamah.] Say, "Its knowledge is only 
with my Rabb. None will reveal its time except 
Him. It lays heavily upon the heavens and the 
earth. It will not come upon you except 
unexpectedly." They ask you as if you are 

familiar with it. Say, "Its knowledge is only with 
Allah, but most of the people do not know.”

188.Say, "I hold not for myself benefit or harm, 
except what Allah wills. [Because the 
Masumeen swsa had sold their souls to Allah 
in exchange of His Wills] And if I knew the 
unseen, I could have acquired much wealth, 
and no harm [poverty] would have touched 
me. [the Masumeen swsa are happy with the 
Will of Allah] Surely I am not except a warner 
and a bringer of good tidings to a people who 
believe.”

189.It is He who created you from one soul and 
created from the rest of it [clay] his spouse 
that he might live with her. And when he [i.e. 
man] covers her, she carries a light burden 
[i.e. a pregnancy] and continues therein. And 
when it becomes heavy, they both invoke 
Allah, their Rabb, "If You should give us a 
good [child], we will surely be among the 
grateful.”
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سورة الآعراف
َ إإلَِى  ۤ أأخَۡلَدد ُ ۥ ھه كِنَّ ٰـ ُ بِہَا وَولَ ھه ٰـ وَولَوۡو شِئۡنَا لَرَرفَعۡنَ
ۚ فَمَثَلھُهُ ۥ كَمَثَلِل ٱٱلۡڪَلۡبِب إإنِن  بَعَ ھَھھهوَوىٰىھهُ ٱٱلأۡرَۡرضِض وَوٱٱتَّ
ٲلكَِك مَثَللُ  تَحۡمِلۡل عَلَیۡيھهِ یَيلۡھَهثۡث أأوَۡو تَتۡرُرڪۡھهُ یَيلۡھَهثثۚ ذذَّ
ۚ فَٱقۡصُصِص ٱٱلۡقَصَصصَ  تِنَا ٰـ ْ بِـٔٴاَیَي بُوواا ٱٱلۡقَوۡوممِ ٱٱلَّذِذیينَن كَذذَّ
ُ ٱٱلَّذِذیيننَ  رُروونَن (١۱٧۷٦) سَآآءَ مَثَلاً ٱٱلۡقَوۡومم لَعَلَّھُهمۡم یَيتَفَكَّ
ْ یَيظۡظلمُِوونَن (١۱٧۷٧۷)  تِنَا وَوأأنَفسَُہُمۡم كَانُوواا ٰـ ْ بِـٔٴاَیَي بُوواا كَذذَّ
ىٕٓىِككَ  ٰـ ُ فَھُهوَو ٱٱلۡمُھۡهتَدِدىىۖ وَومَنن یُيضۡللِۡل فَأوُْولَ َّFمَنن یَيہۡدِد ٱٱ
ممَ  ۡ ذَذرَرأۡأنَا لجَِھَهنَّ َ (١۱٧۷٨۸) وَولَقَدد سِرُروونن ٰـ ُ ٱٱلۡخَ ھُھھهمم
ٌ۬۟ لاَّ  ۡ قلُوُوبب ۖ لَھُهمم ِ ِّ وَوٱٱلإۡنِسس َ ٱٱلۡجِنن نن اا مِّ ڪَثِیيرًر۬۟
یَيفۡقَھُهوونَن بِہَا وَولَھُهمۡم أأعَۡیُينٌن۬۟ لاَّ یُيبۡصِرُروونَن بِہَا وَولَھُهممۡ 
مِم بَلۡل ھُھھهممۡ  ٰـ ىٕٓىِكَك كَٱلأۡنَۡعَ ٰـ ٓۚ أأوُْولَ ءَااذَذاانٌن۬۟ لاَّ یَيسۡمَعُوونَن بِہَا
 َِِّF(١۱٧۷٩۹) وَو َ فِلوُونن ٰـ ُ ٱٱلۡغَ َ ھُھھهمم ىٕٓىِكك ٰـ ۚ أأوُْولَ ُّ أأضََلل
ْ ٱٱلَّذِذیيننَ  ۖ وَوذَذرُروواا ُ بِہَا ُ ٱٱلۡحُسۡنَىٰ فَٱدۡدعُووهه ٱٱلأۡسَۡمَآآء
َ مَا كَانُووااْ  ۚ سَیُيجۡزَزوۡونن ىٕٓىِھِهۦ ٰـ ٓ أأسَۡمَ َ فِى یُيلۡحِدُدوونن
ٌ۬۟ یَيہۡدُدووننَ  ة ۡ خَلَقۡنَآآ أأمَُّ نن َ (١۱٨۸٠۰) وَومِمَّ یَيعۡمَلوُونن
بُووااْ  َ كَذذَّ َ (١۱٨۸١۱) وَوٱٱلَّذِذیينن ِّ وَوبِھِهۦ یَيعۡدِدلوُونن بِٱلۡحَقق
ُ لاَ یَيعۡلَمُووننَ  ۡ حَیۡيثث نن تِنَا سَنَسۡتَدۡدرِرجُھُهمم مِّ ٰـ بِـٔٴاَیَي
َّ كَیۡيدِدىى مَتِیيننٌ (١۱٨۸٣۳)  ۚ إإنِن (١۱٨۸٢۲) وَوأأمُۡلىِ لَھُهممۡ
ۚ إإنِۡن ھُھھهوَو إإلاَِّ  ةٍ ۗ مَا بِصَاحِبِہِمم مِّنن جِنَّ ْ رُروواا أأوََولَمۡم یَيتَفَكَّ
ْ فِى مَلَكُووتتِ  بِیيننٌ (١۱٨۸٤) أأوََولَمۡم یَينظُظرُروواا نَذِذیيررٌ۬۟ مُّ
ُ مِنن شَىۡءٍ۬۟  َّFوَوٲتتِ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض وَومَا خَلَقَق ٱٱ ٰـ مَ ٱٱلسَّ
ۖ فَبِأىَىِّ  ِ ٱٱقۡتَرَرببَ أأجََلھُُهممۡ وَوأأنَۡن عَسَىٰٓ أأنَن یَيكُووننَ قَدد
 َُّFۥ یُيؤۡؤمِنُوونَن (١۱٨۸٥) مَنن یُيضۡللِِل ٱٱ ُ حَدِدیيثثِۭ بَعۡدَدهه
نِہِمۡم یَيعۡمَھُهووننَ  ٰـ ۚ وَویَيذَذرُرھُھھهمۡم فِى طُطغۡیَي ُ ۥ فَلاَ ھَھھهادِدىَى لَھه
انَن مُرۡرسَىٰىھَهاۖ قلُلۡ  اعَةِ أأیَيَّ (١۱٨۸٦) یَيسۡـٔٴلَوُونَكَك عَنِن ٱٱلسَّ
ۖ لاَ یُيجَلِّیيہَا لوَِوقۡتِہَآآ إإلاَِّ ھُھھهووَۚ  مَا عِلۡمُھَها عِندَد رَربِّى إإنَِّ
ۚ لاَ تَأۡتِیيكُممۡ إإلاَِّ  ِ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض وَوٲتت ٰـ مَ ثَقلَُتۡت فِى ٱٱلسَّ
مَا عِلۡمُھَها  ۖ قلُۡل إإنَِّ ۗ یَيسۡـٔٴلَوُونَكَك كَأنََّكَك حَفِىٌّ عَنۡہَا

بَغۡتَةً۬۟
ِ لاَ یَيعۡلَمُووننَ  َ ٱٱلنَّاسس َّ أأڪَۡثَرر كِنن ٰـ ِ وَولَ َّ Fٱٱ َ عِندد
اا إإلاَِّ  ا وَولاَ ضَرّرً ٓ أأمَۡلكُِك لنَِفۡسِى نَفۡعً۬۟ (١۱٨۸٧۷) قلُل لاَّ
ُۚ وَولَوۡو كُنتُت أأعَۡلَممُ ٱٱلۡغَیۡيبَب لٱسَۡتَڪۡثَرۡرتتُ  َّFمَا شَآآءَ ٱٱ
۬۟ إإلاَِّ نَذِذیيررٌ۬۟  ۚ إإنِۡن أأنََا ُ وٓوء نِىَ ٱٱلسُّ مِنَن ٱٱلۡخَیۡيرِر وَومَا مَسَّ
ٍ۬۟ یُيؤۡؤمِنُووننَ (١۱٨۸٨۸) ۞ ھُھھهوَو ٱٱلَّذِذىى  ٌ۬۟ لِّقَوۡومم وَوبَشِیيرر
َ مِنۡہَا زَزوۡوجَھَها  ٍ۬۟ وَوجَعَلل خَلَقَكُمم مِّنن نَّفۡسسٍ۬۟ وَوٲحِدَدةة
ا  ً خَفِیيفً۬۟ ىٰىھَها حَمَلَتۡت حَمۡلا ا تَغَشَّ ۖ فَلَمَّ لیَِيسۡكُننَ إإلَِیۡيہَا
ھُهمَا لَىٕىِننۡ  َ رَربَّ َّFعَوَواا ٱٱ آآ أأثَۡقَلَتت ددَّ ۖ فَلَمَّ تۡت بِھِهۦ فَمَررَّ
كِرِریينَن (١۱٨۸٩۹)    ٰـ ا لَّنَكُوونَننَّ مِنَن ٱٱلشَّ لحًِ۬۟ ٰـ ءَااتَیۡيتَنَا صَ

ااوورر ااگرر ہمم چاہتے توو ااسے اانن (آآیياتت کے ذذرریيعے) سے بلندد کررتے 
لیيکنن ووهه ززمیينن کے ساتھه لگ گیيا ااوورر ااپنی خووااہشش کا ااتباعع کیيا٬، پسس 
ااسس کی مثالل کتے کی مانندد ہے٬، ااگرر تمم ااسس پرر حملہہ کرروو تبب بھهی 
ززبانن لٹڻکائے ررہے یيا ااسے چھهووڑڑ ددوو تبب بھهی ززبانن لٹڻکائے ررہے؛ یيہی 
مثالل ااسس قوومم کی ہے جنہووںں نے ہمارریی آآیياتت کی تکذذیيبب کی٬، پسس 
قصہہ سناؤؤ شایيدد کہہ ووهه تفکرر کرریيںں۔ بہتت برریی مثالل ہے ااسس قوومم کی 
جنہووںں نے ہمارریی آآیياتت کی تکذذیيبب کی ااوورر ووهه ااپنے نفسووںں پرر ظظلمم 
کررتے ررہے تھهے۔ جسے الله ھھھهدداایيتت ددےے پسس ووہی ھھھهدداایيتت یيافتہہ ہے٬، 
ااوورر جسے ووهه گمررااهه کرر ددےے توو ووہی لووگگ خساررهه پانے وواالے ہیيںں۔ ااوورر 
تحقیيقق ہمم نے جہنمم جنووںں ااوورر اانسانووںں کی ااکثرریيتت کیيلئے پیيدداا کیيا ہے٬، 
اانن کے قلووبب ہیيںں مگرر ووهه اانن سے سمجھهتے نہیيںں (اانن پرر چھهاپہہ لگا 
ہے کہہ عقلل نہیيںں کررتے)٬، ااوورر اانن کی آآنکھهیيںں ہیيںں مگرر ووهه اانن سے 
ددیيکھهتے نہیيںں (اانن پرر پررددهه ہے کہہ ھھھهدداایيتت نہیيںں پاتیيںں)٬، ااوورر اانن کے کانن 
ہیيںں مگرر ووهه اانن سے سنتے نہیيںں (اانن میيںں بہررهه پنن ہے کہہ ھھھهدداایيتت نہیيںں 
سنتے)٬، ووهه جانووررووںں کی ططررحح ہیيںں بلکہہ ووهه ززیياددهه گمررااهه ہیيںں؛ ووہی 
لووگگ غافلل ہیيںں۔ ااوورر الله کے ااسمائے حسنٰی (محمدؐد ووآآلِل محمدؐد) ہیيںں پسس 
تمم ااسے اانہی سے پکارروو٬، ااوورر اانن لووگووںں کوو چھهووڑڑ ددوو جوو ااسس کے 
ااسماء سے االحادد (کفرر کررکے ملحدد ہوونا) کررتے ہیيںں٬، عنقرریيبب اانہیيںں 
ااسس کی جززاا ددیی جائے گی جوو ووهه کررتے ررہے تھهے۔ ااوورر جنن کوو ہمم 
نے پیيدداا کیيا ہے اانن میيںں اایيک اامتت (آآئمۂ معصوومیينؐن) ہے جوو حقق کے 
ساتھه ھھھهدداایيتت کررتے ہیيںں ااوورر ااسی کے مططابقق عددلل کررتے ہیيںں۔ ااوورر جنن 
لووگووںں نے ہمارریی آآیياتت کی تکذذیيبب کی عنقرریيبب ہمم اانہیيںں بتددرریيج ووہاںں 
سے (تباہی کی ططررفف) لے جائیيںں گے کہہ اانہیيںں علمم بھهی نہہ ہوو گا۔ ااوورر 
میيںں اانہیيںں مہلتت ددےے ررہا ہووںں؛ بیيشک میيرریی تددبیيرر بہتت مضبووطط ہے۔ 
کیيا ووهه تفکرر نہیيںں کررتے٬، کہہ اانن کے مالک (ررسوولؐل الله) میيںں کووئی 
جنوونن (جِنووںں کا ااثرر) نہیيںں ہے؛ ووهه کچھه نہیيںں سوواائے کھهلا ڈڈرراانے 
وواالے کے۔ ااوورر کیيا اانہووںں نے آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کی باددشاھھھهی (نظظاممِ 
سلططنتت) کوو نہیيںں ددیيکھها ااوورر ہرر ووهه شئ جوو الله نے خلقق کی ہے٬، ااوورر 
یيہہ کہہ ہوو سکتا ہے کہہ اانن کی ااجلل (مددتت) قرریيبب آآچکی ہوو٬، پسس ااسس 
کے بعدد ووهه کسس حددیيثث (قررآآنن) پرر اایيمانن لائیيںں گے؟ جسس کوو الله گمررااهه 
کرر ددےے توو ااسس کیيلئے کووئی ھھھهاددیی نہیيںں؛ ااوورر ووهه اانن کوو اانن کی سررکشی 
میيںں بھهٹڻکتا ہوواا چھهووڑڑ ددیيتا ہے۔ ووهه تمم سے ساعتت کے متعلقق پووچھهتے 
ہیيںں ووهه کبب آآئے گی؟ (کیيوونکہہ یيہووددیيووںں کوو پتہہ تھها کہہ سچا ررسوولل 
قیيامتت کا ووقتت نہیيںں بتاتا)۔ (ااےے حبیيبؐب) کہہہ ددوو ااسس کا علمم صررفف 
میيررےے رربب کے پاسس ہے٬، ااسس کوو صررفف ووہی ااسس کے ووقتت پرر ظظاہرر 
کررےے گا؛ ووهه آآسمانووںں ااوورر ززمیينن پرر بھهارریی ہے؛ تمم پرر نہیيںں آآئے گی 
مگرر ااچانک؛ ووهه تمم سے پووچھهتے ہیيںں گوویيا کہہ تمم ااسس کے متعلقق نہیيںں 
جانتے؛ کہہہ ددوو ااسس کا علمم صررفف الله کے پاسس ہے لیيکنن ااکثرر لووگگ 
نہیيںں جانتے۔ کہہہ ددوو میيںں ااپنے نفسس کیيلئے کووئی نفع ملکیيتت نہیيںں 
ررکھهتا ااوورر نہہ ہی کووئی ضرررر مگرر جوو الله چاہے (کیيوونکہہ معصوومیيننؐ 
نے ااپنے نفسس الله کوو بیيچ ددیيئے)۔ ااوورر ااگرر میيںں غیيبب کوو ززیياددهه جانتا 
ہووتا توو میيںں ضرروورر خیيرر میيںں سے بہتت جمع کرر لیيتا٬، ااوورر مجھهے 
کووئی تکلیيفف (غرربتت) مسس نہہ کررتی (یيعنی معصوومیينؐن الله کی ررضا 
میيںں ررااضی ہیيںں)٬، میيںں کچھه نہیيںں سوواائے اایيمانن لانے وواالی قوومم کیيلئے 
خبرردداارر کررنے وواالے ااوورر بشاررتت ددیينے وواالے کے۔ ووهه ووہی ہے جسس 
نے تمہیيںں ووااحدد نفسس سے خلقق کیيا ااوورر ااسس (کی بچی ہووئی مٹڻی) سے 
ااسس کا جووڑڑاا بنایيا تاکہہ ووهه ااسس کے پاسس سکوونن پائے٬، پھهرر جبب مرردد 
نے ززووجہہ کوو ڈڈھھھهانپپ لیيا توو ااسے خفیيفف سا حملل ہوو گیيا توو ووهه ااسس کے 
ساتھه چلتی پھهررتی ررہی٬، پھهرر جبب ووهه بووجھهلل ہوو گئی توو ددوونووںں نے الله 
ااپنے رربب سے ددعا کی ااگرر توو نے ہمیيںں صالح (بچہہ) ددیيا توو ہمم 

شاکرریينن میيںں سے ہووںں گے۔ 
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سورة الآعراف
190.But when He gives them a good [child], they 

ascribe partners to Him concerning that which 
He has given them. Exalted is Allah above 
what they associate with Him.

191.Do they associate with Him those who create 
nothing and they are [themselves] created?

192.And they [i.e. the false deities] are unable to 
[give] them help, nor can they help 
themselves.

193.And if you invite them to guidance, they will 
not follow you. It is all the same for you 
whether you invite them or you are silent.

194.Indeed, those you [polytheists] call upon 
besides Allah are servants [i.e. creations] like 
you. So call upon them and let them respond 
to you, if you are truthful.

195.Do they have feet by which they walk? Or do 
they have hands by which they hold? Or do 
they have eyes by which they see? Or do they 
have ears by which they hear? Say, [O 
Mohammad sawaw], "Call your 'partners' and 
then conspire against me and give me no 
respite.

196.Indeed, my Wali is Allah, Who has sent down 
the Book; and He is Wali of the righteous.

197.And those you call upon besides Him are 
unable to help you, nor can they help 
themselves.”

198.And if you invite them to guidance, they do 
not hear; and you see them looking at you 
while they do not see [perceive].

199.Hold to forgiveness, command what is good 
[Wilayat], and turn away from the ignorant 
[about Wilayat].

200.And if an evil suggestion comes to you from 
Shaitan as imputation, then seek refuge in 
Allah. Indeed, He is all-Hearing all-Knowing.

201.Indeed, those who fear Allah – when an evil 
thought touches them from Shaitan, they 
remember [Him] and at once they have 
insight.

202.But their brothers – they [i.e. the devils] 
increase them in error; then they do not stop 
short.

203.And when you, [O Mohammad sawaw], do 
not bring them a sign [i.e. miracle], they 
[Quraysh] say, "Why have you not devised it?” 
Say, "I only follow what is revealed to me from 
my Rabb. This [Qur'an] is enlightenment from 
your Rabb and guidance and mercy for a 
people who believe.”

204.So when the Qur'an is recited [by an imam in 
Salaat], then listen to it and pay attention that 
you may receive mercy.

205.And remember your Rabb within yourself in 
humility and in fear without being loud in 
speech – in the mornings and the evenings. 
And do not be among the heedless.

206.Indeed, those [the Masumeen swsa] who are 
near your Rabb are not proud from His 
worship, and they exalt Him, and to Him they 
do Sajdah.
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سورة الآعراف
َ فِیيمَآآ  ُ ۥ شُرَركَآآء ا جَعَلاَ لَھه لحًِ۬۟ ٰـ آآ ءَااتَىٰىھُهمَا صَ فَلَمَّ
 (١۱٩۹٠۰) َ ا یُيشۡرِركُوونن ُ عَمَّ َّFلَى ٱٱ ٰـ ۚ فَتَعَ ءَااتَىٰىھُهمَا
ۡ یُيخۡلَقوُوننَ  ا وَوھُھھهمم ُ شَیۡيـٔٴً۬۟ َ مَا لاَ یَيخۡلقُق أأیَُيشۡرِركُوونن
اا وَولآَ أأنَفسَُہُممۡ  (١۱٩۹١۱) وَولاَ یَيسۡتَطِطیيعُوونَن لَھُهمۡم نَصۡرًر۬۟
یَينصُرُروونَن (١۱٩۹٢۲) وَوإإنِن تَدۡدعُووھُھھهمۡم إإلَِى ٱٱلۡھُهدَدىٰى لاَ 
ۡ أأنَتُممۡ  ۡ أأمَم ۡ أأدََدعَوۡوتُمُووھُھھهمم ٌ عَلَیۡيكُمم ۚ سَوَوآآء ۡ بِعُووڪُمم یَيتَّ
مِتُوونَن (١۱٩۹٣۳) إإنِنَّ ٱٱلَّذِذیينَن تَدۡدعُوونَن مِنن دُدووننِ  ٰـ صَ
ْ لَڪمُمۡ  ۖ فَٱدۡدعُووھُھھهمۡم فَلۡیَيسۡتَجِیيبُوواا ٌ أأمَۡثَالڪُمُۡم ِ عِبَادد َّFٱٱ
ٌ۬۟ یَيمۡشُووننَ  دِدقِیينَن (١۱٩۹٤) أألََھُهمۡم أأرَۡرجُلل ٰـ إإنِن كُنتُمۡم صَ
ۡ أأعَۡیُيننٌ۬۟  ۡ لَھُهمم ٓۖ أأمَم َ بِہَا ٍ۬۟ یَيبۡطِطشُوونن ۡ أأیَۡيدد ۡ لَھُهمم ٓۖ أأمَم بِہَا
ۗ قلُلِ  ٓۖ أأمَۡم لَھُهمۡم ءَااذَذااننٌ۬۟ یَيسۡمَعُوونَن بِہَا یُيبۡصِرُروونَن بِہَا
َ تُنظِظرُرووننِ  ِ فَلا َّ كِیيدُدوونن ۡ ثُمم ْ شُرَركَآآءَكُمم ٱٱدۡدعُوواا
ۖ وَوھُھھهووَ  بَب ٰـ للَ ٱٱلۡكِتَ ُ ٱٱلَّذِذىى نَززَّ َّFِّىَ ٱٱ ۧـ (١۱٩۹٥) إإنِنَّ وَولِ
لحِِیينَن (١۱٩۹٦) وَوٱٱلَّذِذیينَن تَدۡدعُوونَن مِنن  ٰـ یَيتَوَولَّى ٱٱلصَّ
ٓ أأنَفسَُہُممۡ  ۡ وَولاَ َ نَصۡرَرڪُمم دُدوونِھِهۦ لاَ یَيسۡتَطِطیيعُوونن
یَينصُرُروونَن (١۱٩۹٧۷) وَوإإنِن تَدۡدعُووھُھھهمۡم إإلَِى ٱٱلۡھُهدَدىٰى لاَ 
ۡ لاَ  َ وَوھُھھهمم َ إإلَِیۡيكك ۡ یَينظُظرُروونن ۖ وَوتَرَرىٰىھُهمم ْ یَيسۡمَعُوواا
ِ ٱٱلۡعَفۡووَ وَوأۡأمُرۡر بِٱلۡعُرۡرففِ  َ (١۱٩۹٨۸) خُذذ یُيبۡصِرُروونن
ا یَينزَزغَنَّككَ  ھِهلیِينَن (١۱٩۹٩۹) وَوإإمَِّ ٰـ وَوأأعَۡرِرضۡض عَنِن ٱٱلۡجَ
ُ ۥ سَمِیيعٌ  ھه ۚ إإنَِّ ِ َّFفَٱسۡتَعِذۡذ بِٱ ٌ۟۬ ِ نَزۡزغغ نن ٰـ یۡيطَط مِننَ ٱٱلشَّ
ىٕٓىِففٌ۬۟  ٰـ ہُمۡم طَط ْ إإذَِذاا مَسَّ قَوۡواا ٌ (٢۲٠۰٠۰) إإنِنَّ ٱٱلَّذِذیينَن ٱٱتَّ عَلیِيمم
بۡصِرُرووننَ  ْ فَإذَِذاا ھُھھهمم مُّ رُروواا ِ تَذَذڪَّ نن ٰـ یۡيطَط َ ٱٱلشَّ نن مِّ
َّ لاَ  ِّ ثُمم ۡ فِى ٱٱلۡغَى وونَہُمم ۡ یَيمُددُّ (٢۲٠۰١۱) وَوإإخِۡوَوٲنُھُهمم
ٍ۬۟ قَالوُوااْ  ۡ تَأۡتِھِهمم بِـٔٴاَیَية یُيقۡصِرُرووننَ (٢۲٠۰٢۲) وَوإإذَِذاا لَمم
بِعُ مَا یُيووحَىٰٓ إإلَِىَّ مِنن  مَآآ أأتََّ ۚ قلُۡل إإنَِّ لَوۡولاَ ٱٱجۡتَبَیۡيتَھَها
ىى وَورَرحۡمَةٌ۬۟  بِّڪمُۡم وَوھُھھهدًد۬۟ ذَذاا بَصَآآىٕىِررُ مِنن ررَّ ٰـ ۚ ھَھھه بِّى ررَّ
َ ٱٱلۡقرُۡرءَااننُ  َ (٢۲٠۰٣۳) وَوإإذَِذاا قرُِرئئ ٍ۬۟ یُيؤۡؤمِنُوونن لِّقَوۡومم
ۡ تُرۡرحَمُووننَ  ْ لَعَلَّكُمم ُ ۥ وَوأأنَصِتُوواا ْ لَھه فَٱسۡتَمِعُوواا
ا وَوخِیيفَةً۬۟  عً۬۟ بَّكَك فِى نَفۡسِكَك تَضَررُّ (٢۲٠۰٤) وَوٱٱذۡذكُرر ررَّ
وَودُدوونَن ٱٱلۡجَھۡهرِر مِنَن ٱٱلۡقَوۡولِل بِٱلۡغُدُدووِّ وَوٱٱلأۡصََالِل وَولاَ 
فِلیِينَن (٢۲٠۰٥) إإنِنَّ ٱٱلَّذِذیينَن عِندَد رَربِّككَ  ٰـ نَن ٱٱلۡغَ تَكُنن مِّ
لاَ یَيسۡتَكۡبِرُروونَن عَنۡن عِبَادَدتِھِهۦ وَویُيسَبِّحُوونَھهُ ۥ وَولَھهُ  ۥ

یَيسۡجُدُدوونَن ۩ (٢۲٠۰٦)   

پھهرر جبب اانن ددوونووںں کوو صالح (بچہہ) ددیيا توو ووهه ااسس کے شرریيک بنانے 
لگے ااسس چیيزز میيںں جوو اانن ددوونووںں کوو ددیی تھهی٬، پسس الله اانن سے بہتت 
بلندد ہے جنن کوو ووهه شرریيک بناتے ہیيںں۔ کیيا ووهه اانن کوو شرریيک بناتے ہیيںں 
جوو کووئی شئ خلقق نہیيںں کررتے بلکہہ ووهه خلقق کئے جاتے ہیيںں۔ ااوورر جوو 
نہہ اانن کی نصررتت کی ااستططاعتت ررکھهتے ہیيںں ااوورر نہہ ووهه ااپنے نفسووںں 
کی نصررتت کرر سکتے ہیيںں۔ ااوورر ااگرر تمم اانن کوو ھھھهدداایيتت کی ططررفف 
ددعووتت ددوو توو ووهه تمہارراا ااتباعع نہیيںں کرریيںں گے؛ تمہاررےے لئے برراابرر ہے 
خووااهه تمم اانہیيںں ددعووتت ددوو یيا تمم خامووشش ررہوو۔ بیيشک تمم لووگگ جنن کوو الله 
کے سوواا پکاررتے ہوو تمہارریی مثلل بنددےے ہیيںں پسس اانن کوو پکارروو کہہ 
تمہارریی ددعاؤؤںں کا جوواابب ددیيںں ااگرر تمم سچے ہوو۔ کیيا اانن کے پاؤؤںں ہیيںں 
جنن سے ووهه چلتے ہیيںں یيا اانن کے ہاتھه ہیيںں جنن سے ووهه پکڑڑتے ہیيںں یيا 
اانن کی آآنکھهیيںں ہیيںں جنن سے ووهه ددیيکھهتے ہیيںں یيا اانن کے کانن ہیيںں جنن 
سے ووهه سنتے ہیيںں؛ کہہہ ددوو بلا لوو ااپنے شرریيکووںں کوو پھهرر میيررےے 
خلافف چالل چلوو ااوورر تمم مجھهے مہلتت نہہ ددوو۔ بیيشک میيرراا وولی الله ہے 
جسس نے کتابب ناززلل کی ااوورر ووهه صالحیينن کی محافظظتت کررتا ہے۔ ااوورر 
تمم لووگگ جنن کوو ااسس کے سوواا پکاررتے ہوو ووهه تمہارریی نصررتت کی 
ااستططاعتت نہیيںں ررکھهتے ااوورر نہہ ہی ووهه ااپنے نفسووںں کی نصررتت کرر 
سکتے ہیيںں۔ ااوورر ااگرر تمم اانن کوو ھھھهدداایيتت کی ططررفف ددعووتت ددوو توو ووهه نہیيںں 
سنتے؛ ااوورر تمم اانن کوو ددیيکھهتے ہوو کہہ ووهه تمہارریی ططررفف ددیيکھه (نظظرر 
کرر) ررہے ہیيںں مگرر ووهه نہیيںں ددیيکھهتے (بصاررتت ررکھهتے)۔ (ااےے میيررےے 
حبیيبؐب) ددررگذذرر ااختیيارر کرروو ااوورر نیيکی (وولایيتت) کا حکمم ددیيتے ررہوو ااوورر 
(وولایيتت کے) جاہلووںں سے منہہ مووڑڑ لوو۔ ااوورر ااگرر شیيططانن کی ططررفف 
سے تمہیيںں کووئی ااکساہٹٹ ہوو توو الله سے پناهه مانگوو٬، بیيشک ووهه سبب 
سننے وواالا سبب جاننے وواالا ہے۔ بیيشک جوو لووگگ تقوویٰی کررتے ہیيںں 
جبب اانن کوو شیيططانن سے برراا خیيالل چمٹڻتا ہے  توو ووهه ذذکرر کررتے ہیيںں توو 
یيکایيک ووهه (بصیيررتت سے) ددیيکھهنے لگتے ہیيںں۔ ااوورر اانن کے بھهائی 
(جِنن) اانن کوو گمررااہی میيںں کھهنچتے ہیيںں پھهرر کووئی کسرر نہیيںں چھهووڑڑتے۔ 
ااوورر جبب تمم اانن کے پاسس کووئی آآیيتت نہیيںں لاتے توو ووهه (قرریيشش) کہتے 
ہیيںں تمم خوودد ااسے منتخبب کیيووںں نہیيںں کرر لیيتے؛ کہہہ ددوو میيںں صررفف 
ااتباعع کررتا ہووںں جوو مجھهے میيررےے رربب کی ططررفف سے ووحی کی جاتی 
ہے٬، یيہہ تمہاررےے رربب کی ططررفف سے بصیيررتت کی باتیيںں ہیيںں ااوورر اایيمانن 
لانے وواالی قوومم کیيلئے ھھھهدداایيتت وو ررحمتت ہے۔ ااوورر جبب قررآآنن پڑڑھھھها جائے 
توو ااسے (یيعنی صلاةة میيںں اامامم کی قررآآتت) سنوو ااوورر خامووشش ررہوو شایيدد 
کہہ تمم پرر ررحمم کیيا جائے۔ ااوورر صبح وو شامم ااپنے ددلل میيںں ااپنے رربب کا 
ذذکرر کرروو عاجززیی سے ااوورر ڈڈررتے ہووئے ااوورر ااوونچی آآوواازز کی بجائے 
(پستت آآوواازز سے) ااوورر غافلووںں میيںں سے نہہ ہوو جاؤؤ۔ بیيشک جوو تیيررےے 
رربب کے پاسس ہیيںں ووهه (معصوومیينؑن) ااسس کی عباددتت سے تکبرر نہیيںں 
کررتے ااوورر ووهه ااسی کی تسبیيح کررتے ہیيںں ااوورر ووهه ااسی کوو سجددهه کررتے 

ہیيںں۔ 

�191



سورة الآنفال
 Surah al-Anfaal
[The spoils of war]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. They ask you, [O Mohammad sawaw], about 

the spoils of war. Say, "The spoils of war is for 
Allah and the Rasool." So fear Allah and 
amend that which is between you and obey 
Allah and His Rasool, if you are believers.

2. The believers [i.e. As’hab e Amirul Momineen] 
are only those who, when Allah is mentioned, 
their hearts become fearful, and when His 
verses are recited to them, it increases them 
in faith; and upon their Rabb they rely –

3. The ones who establish Salaat, and from what 
We have provided them, they spend.

4. Those are the believers, truly. For them are 
degrees [of high position] with their Rabb and 
forgiveness and noble provision.

5. Just as when your Rabb brought you out of 
your home [for the battle of Badr] with the 
Haqq, while indeed, a party among the 
believers were unwilling,

6. Arguing with you concerning the truth after it 
had become clear, as if they were being 
driven toward death while they were looking 
on.

7. And [remember, O believers], when Allah 
promised you one of the two groups – that it 
would be yours – and you wished that the 
unarmed one would be yours. But Allah 
intended to establish the truth by His words 
and to cut off the root of the disbelievers 
[Banu Umayyads]

8. That He should establish the truth [by Qiyam e 
Qaim swsa] and abolish falsehood, even if the 
criminals disliked it.

9. [Remember] when you asked help of your 
Rabb, and He answered you, "Indeed, I will 
reinforce you with a thousand from the angels, 
following one another.”

10. And Allah made it not but good tidings and so 
that your hearts would be assured thereby. 
And help is not but from Allah. Indeed, Allah is 
Exalted in Might and Wise.

11. [Remember] when He overwhelmed you with 
drowsiness [giving] security from Him and 
sent down upon you from the sky, rain by 
which to purify you and remove from you the 
uncleanness of Shaitan and to make steadfast 
your hearts and plant firmly thereby your feet.

12. [Remember] when your Rabb revealed to the 
angels, "I am with you, so strengthen those 
who believe. I will cast terror into the hearts of 
those who disbelieve, so strike [them] upon 
the necks and strike them on every fingertip.”

13. That is because they opposed Allah and His 
Rasool. And whoever opposes Allah and His 
Rasool – indeed, Allah is severe in penalty.

14. "That is yours, so taste it." And indeed for the 
disbelievers is the punishment of the Fire.

15. O you who believe, when you meet those who 
disbelieve advancing [in battle], then do not 
turn to them your backs [in flight].

16. And whoever turns his back to them on such a 
day, unless swerving [as a strategy] for war or 
joining [another] company, has certainly is 
surrounded by anger from Allah, and his 
refuge is Hell – and wretched is the 
destination.
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سورة الآنفال
سُوۡورَرةةُ االأٴنفَالل 

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
سُووللِۖ  ِ وَوٱٱلررَّ َّFِ ُقلُِل ٱٱلأۡنَفَالل ۖ یَيسۡـٔٴلَوُونَكَك عَننِ ٱٱلأۡنَفَالِل
 ََّFٱٱ ْ ۖ وَوأأطَِطیيعُوواا ْ ذَذااتَت بَیۡينِڪمُۡم َ وَوأأصَۡلحُِوواا َّFٱٱ ْ قوُواا فَٱتَّ
مَا  َ (١۱) إإنَِّ ؤۡؤمِنِیينن ۤ إإنِن كُنتُمم مُّ ُ ۥ وَورَرسُوولَھه
ُ وَوجِلَتۡت قلُوُوبُہُممۡ  َّFٱٱ َ ٱٱلۡمُؤۡؤمِنُووننَ ٱٱلَّذِذیيننَ إإذَِذاا ذُذكِرر
ا وَوعَلَىٰ  نً۬۟ ٰـ تُھهُ ۥ زَزاادَدتۡہُمۡم إإیِيمَ ٰـ وَوإإذَِذاا تُلیَِيتۡت عَلَیۡيہِمۡم ءَاایَي
لَوٰوةةَ  َ ٱٱلصَّ َ یُيقِیيمُوونن َ (٢۲) ٱٱلَّذِذیينن لوُونن ۡ یَيتَوَوكَّ ھِهمم رَربِّ
َ ھُھھهممُ  ىٓىِٕكك ٰـ َ (٣۳) أأوُْولَ ۡ یُينفِقوُونن ھُهمم ٰـ ا رَرزَزقۡنَ وَومِمَّ
ھِهمۡم وَومَغۡفِرَرةةٌ۬۟  تٌت عِندَد رَربِّ ٰـ ۚ لَّھُهمۡم دَدرَرجَ ا

ٱٱلۡمُؤۡؤمِنُوونَن حَقًّ۬۟
َ مِننۢ  َ رَربُّكك ٌ۬۟ (٤) كَمَآآ أأخَۡرَرجَكك ٌ۬۟ ڪَرِریيمم وَورِرزۡزقق
رِرھُھھهووننَ  ٰـ نَن ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیينَن لَكَ ا مِّ بَیۡيتِكَك بِٱلۡحَققِّ وَوإإنِنَّ فَرِریيقً۬۟
مَا  ننَ كَأنََّ َ مَا تَبَیيَّ دِدلوُونَككَ فِى ٱٱلۡحَققِّ بَعۡدد ٰـ (٥) یُيجَ
ِ وَوھُھھهممۡ یَينظُظرُرووننَ (٦) وَوإإذِذۡ  یُيسَاقوُوننَ إإلَِى ٱٱلۡمَوۡوتت
ووننَ  ہَا لَكُمۡم وَوتَوَوددُّ آآىٕىِفَتَیۡيننِ أأنََّ ُ إإحِۡدَدىى ٱٱلططَّ َّFٱٱ ُ یَيعِدُدكُمم
 َُّFٱٱ ُ ِ تَكُووننُ لَكُمۡم وَویُيرِریيدد وۡوڪَة أأنَنَّ غَیۡيررَ ذَذااتتِ ٱٱلشَّ
فِرِریيننَ  ٰـ تِھِهۦ وَویَيقۡطَطعَ دَداابِرَر ٱٱلۡكَ ٰـ أأنَن یُيحِققَّ ٱٱلۡحَققَّ بِكَلمَِ
َ وَولَوۡو كَرِرههَ  طِطلل ٰـ َ ٱٱلۡبَ َّ وَویُيبۡطِطلل َّ ٱٱلۡحَقق (٧۷) لیُِيحِقق
كُمۡم فَٱسۡتَجَاببَ  ٱٱلۡمُجۡرِرمُوونَن (٨۸) إإذِۡذ تَسۡتَغِیيثُوونَن رَربَّ
ِ مُرۡردِدفِیيننَ  ىٕٓىِكَة ٰـ ننَ ٱٱلۡمَلَ كُمم بِألَۡففٍ۬۟ مِّ لَڪمُۡم أأنَِّى مُمِددُّ
 ۦ ُ إإلاَِّ بُشۡرَرىٰى وَولتَِطۡطمَىٕىِننَّ بِھِه َّFٱٱ ُ (٩۹) وَومَا جَعَلَھه
 ََّFٱٱ َّ ۚ إإنِن ِ َّFٱٱ ِ ُ إإلاَِّ مِنۡن عِندد ۚ وَومَا ٱٱلنَّصۡرر قلُوُوبُكُممۡ
عَاسسَ أأمََنَةً۬۟  ُ ٱٱلنُّ یيكُمم ٌ (١۱٠۰) إإذِۡذ یُيغَشِّ ٌ حَكِیيمم عَزِزیيزز
ً۬۟ لِّیُيطَطھهِّرَركُمم  ِ مَآآء مَآآء ننَ ٱٱلسَّ ُ عَلَیۡيكُمم مِّ لل ُ وَویُينَززِّ نۡھه مِّ
نِن وَولیَِيرۡربِطَط عَلَىٰ  ٰـ یۡيطَط بِھِهۦ وَویُيذۡذھِھھهبَب عَنكُمۡم رِرجۡزَز ٱٱلشَّ
َ (١۱١۱) إإذِذۡ یُيووحِى  ِ ٱٱلأۡقَۡدَداامم ۡ وَویُيثَبِّتتَ بِھه قلُوُوبِڪمُم
ْ ٱٱلَّذِذیيننَ  تُوواا ۡ فَثَبِّ ِ أأنَِّى مَعَكُمم ىٕٓىِكَة ٰـ َ إإلَِى ٱٱلۡمَلَ رَربُّكك
عۡببَ  ْ ٱٱلررُّ ۚ سَألُۡقِى فِى قلُوُوببِ ٱٱلَّذِذیينَن كَفَرُروواا ْ ءَاامَنُوواا
ْ مِنۡہُمۡم ڪُللَّ  ْ فَوۡوقَق ٱٱلأۡعَۡنَاقِق وَوٱٱضۡرِربُوواا فَٱضۡرِربُوواا
ُ ۥۚ  َ وَورَرسُوولَھه َّFٱٱ ْ ھُهمۡم شَآآقُّوواا َ بِأنََّ بَنَاننٍ۬۟ (١۱٢۲) ذَذٲلكِك
َ شَدِدیيددُ  َّFٱٱ َّ ُ ۥ فَإنِن َ وَورَرسُوولَھه َّFٱٱ ِ وَومَنن یُيشَاقِقق
فِرِریيننَ  ٰـ َّ للِۡكَ ُ وَوأأنَن ۡ فَذُذووقوُوهه ِ (١۱٣۳) ذَذٲلڪِمُم ٱٱلۡعِقَابب
ھَها ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوٓواْا إإذَِذاا لَقِیيتُممُ  أٓیَيُّ ٰـ ارِر (١۱٤) یَي عَذَذاابَب ٱٱلنَّ
ُ ٱٱلأۡدَۡدبَارَر (١۱٥)  ا فَلاَ تُوَولُّووھُھھهمم ْ زَزحۡفً۬۟ ٱٱلَّذِذیينَن كَفَرُروواا
ا لِّقِتَالٍل أأوَوۡ  فً۬۟ ۤ إإلاَِّ مُتَحَررِّ ذٍذ۬۟ دُدبُرَرههُ ۥ وَومَنن یُيوَولِّھِهمۡم یَيوۡومَىٕىِ
 َِّFٱٱ َ نن ٍ۬۟ مِّ َ بِغَضَبب ۡ بَآآء ٍ۬۟ فَقَدد زًزاا إإلَِىٰ فِئَة مُتَحَیيِّ

مُمۖ وَوبِئۡسَس ٱٱلۡمَصِیيرُر (١۱٦)    وَومَأۡوَوىٰىھُه جَھَهنَّ

سُوۡورَرةةُ االأٴنفَالل 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
ووهه تمم سے اانفالل (اامووااللِ غنیيمتت) کے متعلقق پووچھهتے ہیيںں؛ کہہہ ددوو 
اانفالل الله ااوورر ررسوولل کیيلئے ہیيںں٬، پسس الله سے ڈڈرروو ااوورر ااپنے مابیينن 
ااصلاحح کرر لوو٬، ااوورر الله ااوورر ااسس کے ررسوولؐل کی ااططاعتت کرروو ااگرر تمم 
مؤؤمنیينن ہوو۔ مؤؤمنیينن صررفف ووہی لووگگ (ااصحابِب اامیيرراالمؤؤمنیينؐن) ہیيںں کہہ 
جبب الله کا ذذکرر کیيا جائے توو اانن کے قلووبب ڈڈرر جاتے ہیيںں ااوورر جبب اانن 
پرر ااسس کی آآیياتت تلاووتت کی جاتی ہیيںں توو اانن کے اایيمانن کوو ززیياددهه کررتی 
ہیيںں ااوورر ووهه ااپنے رربب پرر تووکلل کررتے ہیيںں۔ جوو صلاةة قائمم کررتے ہیيںں 
ااوورر جوو ہمم نے اانہیيںں ررززقق ددیيا ہے ااسس میيںں سے خررچچ کررتے ہیيںں۔ ووہی 
لووگگ حقیيقی مؤؤمنن ہیيںں؛ اانن کیيلئے اانن کے رربب کے پاسس ددررجاتت ہیيںں 
ااوورر مغفررتت ااوورر باعززتت ررززقق ہے۔ جسس ططررحح (جنگِ بددرر کیيلئے) 
تیيررےے رربب نے تجھهے تمہاررےے گھهرر سے حقق کے ساتھه نکالا٬، ااوورر 
بیيشک مؤؤمنیينن کا اایيک فرریيقق ناپسندد کرر ررہا تھها۔ ووهه حقق کے باررےے میيںں 
تجھه سے جھهگڑڑ ررہے تھهے ااسس کے ووااضح ہوو جانے کے بعدد گوویيا کہہ 
ووهه مووتت کی ططررفف ہانکے جا ررہے ہیيںں جبکہہ ووهه ددیيکھه ررہے ہیيںں۔ ااوورر 
جبب الله تمم سے ووعددهه کرر ررہا تھها کہہ ددوونووںں گررووہووںں میيںں سے اایيک 
ََ تمہاررےے لئے ہووگا ااوورر تمم چاہتے تھهے کہہ غیيرر مسلح گررووهه  یيقیينا
تمہاررےے لئے ہوو ااوورر الله چاہتا تھها کہہ ووهه ااپنے کلماتت سے حقق کوو حقق 
کرر ددکھهائے ااوورر کافررووںں (بنوواامیيہہ) کی جڑڑ قططع کرر ددےے۔ تاکہہ (قیيامِم قائممؐ 
سے) حقق کوو حقق کرر ددکھهائے ااوورر باططلل کوو باططلل کرر ددکھهائے ااگررچہہ 
مجررمووںں کوو ناگوواارر ہوو۔ جبب تمم ااپنے رربب سے ااستغاثہہ کرر ررہے تھهے 
توو ااسس نے تمہارراا (ااستغاثہہ) قبوولل کیيا (ااوورر کہا) بیيشک میيںں تمہارریی 
مدددد اایيک ہززاارر پےددررپے آآنے وواالے ملائکہہ سے کرر ررہا ہووںں۔ ااوورر الله 
نے ااسس کوو بسس تمہاررےے لئے بشاررتت بنا ددیيا ااوورر تاکہہ تمہاررےے قلووبب 
ااسس سے مططمئنن ہوو جائیيںں٬، ااوورر نصررتت نہیيںں ہووتی سوواائے الله کی 
ططررفف سے؛ بیيشک الله ززبررددستت حکمتت وواالا ہے۔جبب الله ااپنی ططررفف 
سے تمم پرر غنووددگی بططوورر ااططمیينانن تارریی کرر ررہا تھها ااوورر تمم پرر آآسمانن 
سے پانی ناززلل کرر ررہا تھها تاکہہ تمہیيںں ااسس سے پاکک کررےے ااوورر تمم سے 
شیيططانن کی نجاستت ددوورر کررددےے ااوورر تاکہہ تمہاررےے قلووبب کوو مرربووطط 
کررددےے ااوورر ااسس کے ذذرریيعے تمہاررےے قددمووںں کوو جما ددےے۔ جبب تمہارراا 
رربب ملائکہہ کی ططررفف ووحی کرر ررہا تھها کہہ بیيشک میيںں تمہاررےے ساتھه 
ہووںں پسس تمم اانن کوو  ثابتت قددمم ررکھهوو جوو لووگگ اایيمانن لائے ہیيںں؛ جنہووںں 
نے کفرر کیيا میيںں اانن کے قلووبب میيںں ررعبب ڈڈاالووںں گا پسس تمم گررددنووںں پرر 
ضرربب لگاؤؤ ااوورر اانن کے ہرر پوورر پرر ضرربب لگاؤؤ۔ ووهه ااسس لئے کہہ اانہووںں 
نے الله ااوورر ااسکے ررسوولؐل کی مخالفتت کی٬، ااوورر جوو الله ااوورر ااسس کے 
ررسوولؐل کی مخالفتت کررےے توو بیيشک الله شددیيدد سززاا ددیينے وواالا ہے۔ یيہہ 
ہے پسس چکھه لوو ااسے ااوورر بیيشک کافررووںں کیيلئے نارر کا عذذاابب ہے۔ 
ااےے لووگوو جوو اایيمانن لائے ہوو جبب تمم لشکرر کی صووررتت میيںں جنہووںں 
نے کفرر کیيا ہے کا سامنا کرروو توو اانن سے پیيٹڻھه نہہ پھهیيرروو۔ جسس نے ااسس 
ددنن اانن سے پیيٹڻھه پھهیيرریی سوواائے ااسس کے کہہ کووئی لڑڑاائی کیيلئے جگہہ 
بددلے یيا (ااپنی) جماعتت میيںں شاملل ہوو٬، پسس تحقیيقق ووهه الله کے غضبب 

میيںں گِھهرر گیيا ااوورر ااسس پناهه گاهه جہنمم ہے ااوورر ووهه برراا ٹڻھهکانا ہے۔ 
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سورة الآنفال
17. And you did not kill them, but it was Allah who 

killed them [i.e. Allah is declaring Maola Ali’s 
swsa fight as His fight]. And you threw not, [O 
Mohammad sawaw], when you threw, but it 
was Allah who threw [i.e. Action of Maola 
Mohammad sawaw is action of Allah], and that 
He might test the believers with a good test. 
Indeed, Allah is all-Hearing all-Knowing.

18. That [is so], and [also] that Allah will weaken 
the plot of the disbelievers.

19. If you [disbelievers] seek the decision [i.e. 
victory] – the decision [i.e. defeat] has come to 
you. And if you desist [from hostilities], it is 
best for you; but if you return [to war], We will 
return, and never will you be availed by your 
[large] company at all, even if it should 
increase; and that Allah is with the believers.

20. O you who  believe, obey Allah and His 
Rasool and do not turn from him while you 
hear [his order].

21. And do not be like those who say, "We have 
heard," while they do not listen.

22. Indeed, the worst of walking creatures near 
Allah are the deaf and dumb who do not use 
reason.

23. Had Allah known any good in them, He would 
have made them hear. And if He had made 
them hear, they would [still] have turned away, 
while they were refusing.

24. O you who believe, respond to Allah and to 
the Rasool when he calls you to that [Wilayat 
e Ali swsa] which gives you life. And know that 
Allah intervenes between a man and his heart 
[to prevent Momin from disobedience] and 
that to Him you will be gathered.

25. And fear a trial which will not strike those who 
have wronged among you exclusively [i.e. 
injustice done to Maola Ali swsa after 
martyrdom of Rasool Allah sawaw], and know 
that Allah is severe in penalty.

26. And remember when you were few, 
oppressed in the land, fearing that people 
might abduct you, but He sheltered you, 
supported you with His help, and provided you 
with good things – that you might be grateful.

27. O you who believe, do not betray Allah and 
the Rasool or betray your trusts while you 
know [Condemnation of Abu Lababah when 
he gestured to the Jews of Banu Qurayza 
about the intention of Rasool Allah sawaw].

28. And know that your properties and your 
children are but a trial and that Allah has with 
Him a great reward.

29. O you who believe, if you fear Allah, He will 
grant you a criterion [of the Haqq & the Batil] 
and will remove from you your misdeeds and 
forgive you. And Allah is the possessor of 
great bounty.

30. And [recall, O Mohammad sawaw], when 
those who disbelieved plotted against you to 
restrain you or kill you or evict you [from 
Makkah]. But they plan, and Allah plans. And 
Allah is the best of planners. [Rasool Allah 
sawaw threw some dust on the people 
surrounding his house during the night of 
migration and they could not see him going 
out]

31. And when Our verses are recited to them, 
they say, "We have heard indeed. If we willed, 
we could say [something] like this. This is not 
but legends of the former peoples.”

32. And [remember] when they said, "O Allah, if 
this [Wilayat e Ali swsa] should be the Haqq 
[truth] from You, then rain down upon us 
stones from the sky or bring us a painful 
punishment.”

33. But Allah would not punish them while you, [O 
Mohammad sawaw], are among them, and 
Allah would not punish them while they seek 
forgiveness.
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سورة الآنفال
ۚ وَومَا رَرمَیۡيتتَ إإذِذۡ  َ قَتَلَھُهممۡ َّFكِننَّ ٱٱ ٰـ فَلَممۡ تَقۡتُلوُوھُھھهممۡ وَولَ
ۚ وَولیُِيبۡلىَِ ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیينَن مِنۡھهُ  َ رَرمَىٰ َّFكِننَّ ٱٱ ٰـ رَرمَیۡيتَت وَولَ
َ سَمِیيعٌ عَلیِيمٌم۬۟ (١۱٧۷) ذَذٲلكُِمۡم وَوأأنَنَّ  َّFبَلآَءً حَسَنًاۚ إإنِنَّ ٱٱ
فِرِریينَن (١۱٨۸) إإنِن تَسۡتَفۡتِحُووااْ  ٰـ ِ ٱٱلۡكَ َ مُووھِھھهننُ كَیۡيدد َّFٱٱ
ْ فَھُهوَو خَیۡيررٌ۬۟ لَّكُممۡۖ  ۖ وَوإإنِن تَنتَہُوواا ُ ُ ٱٱلۡفَتۡح فَقَدۡد جَآآءَڪُمم
ا  ْ نَعُدۡد وَولَنن تُغۡنِىَ عَنكُمۡم فِئَتُكُمۡم شَیۡيـٔٴً۬۟ وَوإإنِن تَعُوودُدوواا
ہَا  أٓیَيُّ ٰـ َ مَعَ ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیينَن (١۱٩۹) یَي َّFوَولَوۡو كَثُرَرتۡت وَوأأنَنَّ ٱٱ
َ وَورَرسُوولَھهُ ۥ وَولاَ تَوَولَّوۡوااْ  َّFٱٱ ْ ْ أأطَِطیيعُوواا ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوٓواا
ْ كَٱلَّذِذیيننَ  عَنۡھهُ وَوأأنَتُمۡم تَسۡمَعُوونَن (٢۲٠۰) وَولاَ تَكُوونُوواا
ْ سَمِعۡنَا وَوھُھھهمۡم لاَ یَيسۡمَعُوونَن (٢۲١۱) ۞ إإنِنَّ  قَالوُواا
َ لاَ  ُ ٱٱلَّذِذیينن ُّ ٱٱلۡبُكۡمم مم ِ ٱٱلصُّ َّFٱٱ َ ِّ عِندد وَوآآبب َّ ٱٱلددَّ شَرر
اا  ۡ خَیۡيرًر۬۟ ُ فِیيہِمم َّ Fٱٱ َ ۡ عَلمِم َ (٢۲٢۲) وَولَوو یَيعۡقِلوُونن
عۡرِرضُووننَ  ھُھھهمم مُّ ْ ووَّ ۖ وَولَوۡو أأسَۡمَعَھُهمۡم لَتَوَولَّوواا سَۡمَعَھُهمۡم لأَّ
 َِِّF ْ ْ ٱٱسۡتَجِیيبُوواا َ ءَاامَنُوواا ہَا ٱٱلَّذِذیينن أٓیَيُّ ٰـ (٢۲٣۳) یَي
ْ أأنَنَّ  ۖ وَوٱٱعۡلَمُوٓواا سُوولِل إإذَِذاا دَدعَاكُمۡم لمَِا یُيحۡیِيیيڪمُۡم وَوللِررَّ
ۤ إإلَِیۡيھهِ  ُ ۥ ھه ِ وَوقَلۡبِھِهۦ وَوأأنََّ َ ٱٱلۡمَرۡرء ُ بَیۡينن َ یَيحُوولل َّ Fٱٱ
ْ فِتۡنَةً۬۟ لاَّ تُصِیيبَننَّ ٱٱلَّذِذیيننَ  قوُواا تُحۡشَرُروونَن (٢۲٤) وَوٱٱتَّ
َ شَدِدیيددُ  َّFٱٱ َّ ْ أأنَن ۖ وَوٱٱعۡلَمُوٓواا

ً۟۬ ة ۡ خَآآصَّ ْ مِنكُمم ظَظلَمُوواا
ۡ قَلیِيللٌ۬۟  ۡ أأنَتُمم ْ إإذِذ ِ (٢۲٥) وَوٱٱذۡذڪُرُروٓواا ٱٱلۡعِقَابب
فَكُممُ  سۡتَضۡعَفوُونَن فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض تَخَافوُونَن أأنَن یَيتَخَططَّ مُّ
ننَ  دَدكُمم بِنَصۡرِرهِهۦ وَورَرزَزقَكُمم مِّ ٱٱلنَّاسسُ فَـٔٴاَوَوىٰىكُممۡ وَوأأیَيَّ
ہَا ٱٱلَّذِذیيننَ  أٓیَيُّ ٰـ تتِ لَعَلَّڪمُۡم تَشۡكُرُروونَن (٢۲٦) یَي ٰـ بَ یيِّ ٱٱلططَّ
َ وَوتَخُوونُوٓوااْ  سُوولل َ وَوٱٱلررَّ َّ Fٱٱ ْ ْ لاَ تَخُوونُوواا ءَاامَنُوواا
مَآآ  ْ أأنََّ َ (٢۲٧۷) وَوٱٱعۡلَمُوٓواا ۡ تَعۡلَمُوونن ۡ وَوأأنَتُمم تِكُمم ٰـ نَ ٰـ أأمََ
ۤ أأجَۡررٌ  ُ ۥ َ عِندَدهه َّFوَوأأنَنَّ ٱٱ 

ٌ۟۬ دُدكُمۡم فِتۡنَة ٰـ أأمَۡوَوٲلڪُمُۡم وَوأأوَۡولَ
 ََّFٱٱ ْ قوُواا ْ إإنِن تَتَّ ہَا ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوٓواا أٓیَيُّ ٰـ ٌ۬۟ (٢۲٨۸) یَي عَظِظیيمم
ـٔٴاَتِكُمۡم وَویَيغۡفِررۡ  ا وَویُيكَفِّرۡر عَنڪمُۡم سَیيِّ

یَيجۡعَلل لَّكُمۡم فرُۡرقَانً۬۟
ُ ذُذوو ٱٱلۡفَضۡلِل ٱٱلۡعَظِظیيممِ (٢۲٩۹) وَوإإذِۡذ یَيمۡكُررُ  َّFوَوٱٱ ۗ لَكُمۡم
َ أأوَوۡ  ۡ یَيقۡتُلوُوكك َ أأوَو ْ لیُِيثۡبِتُووكك َ كَفَرُروواا َ ٱٱلَّذِذیينن بِكك
ُ خَیۡيررُ  َّFوَوٱٱ ُۖ َّFٱٱ ُ َ وَویَيمۡكُرر ۚ وَویَيمۡكُرُروونن َ یُيخۡرِرجُووكك
تُنَا قَالوُوااْ  ٰـ ڪرِِریينَن (٣۳٠۰) وَوإإذَِذاا تُتۡلَىٰ عَلَیۡيھِهمۡم ءَاایَي ٰـ ٱٱلۡمَ
ذَذآآ إإلآَِّ  ٰـ ۙ إإنِۡن ھَھھه ٓ ذَذاا ٰـ قَدۡد سَمِعۡنَا لَوۡو نَشَآآءُ لَقلُۡنَا مِثۡللَ ھَھھه
لیِينَن (٣۳١۱) وَوإإذِۡذ قَالوُوااْ ٱٱللَّھُهممَّ إإنِن كَاننَ  طِطیيرُر ٱٱلأۡوَوَّ ٰـ أأسََ
ذَذاا ھُھھهوَو ٱٱلۡحَققَّ مِنۡن عِندِدكَك فَأمَۡطِطرۡر عَلَیۡينَا حِجَارَرةةً۬۟  ٰـ ھَھھه
ٍ۬۟ (٣۳٢۲) وَومَا  ٍ أألَیِيمم ِ ٱٱئۡتِنَا بِعَذَذاابب ِ أأوَو مَآآء ننَ ٱٱلسَّ مِّ
 َُّFوَومَا كَاننَ ٱٱ ۚ بَھُهممۡ وَوأأنَتتَ فِیيہِممۡ ُ لیُِيعَذذِّ َّFڪَاننَ ٱٱ

بَھُهمۡم وَوھُھھهمۡم یَيسۡتَغۡفِرُروونَن (٣۳٣۳)    مُعَذذِّ

پسس تمم نے اانن کوو قتلل نہیيںں کیيا بلکہہ الله نے اانن کوو قتلل کیيا ہے (یيعنی 
موولا علیؐ کا قتالل الله کا قتالل ہے)٬، ااوورر توؐو نے نہیيںں پھهیينکی جبب تووؐ 
نے پھهیينکی بلکہہ الله نے پھهیينکی (یيعنی موولا محمدؐد کا عملل الله کوو 
عملل ہے)٬، ااوورر تاکہہ ووهه مؤؤمنیينن کوو ااسس سے ااچھهی ططررحح آآززما لے؛ 
بیيشک الله سبب سننے وواالا سبب جاننے وواالا ہے۔  یيہہ ہے ااوورر بیيشک الله 
کافررووںں کی چالل کمززوورر کررنے وواالا ہے۔ ااگرر تمم فیيصلہہ چاہتے ہوو توو 
تحقیيقق فیيصلہہ تمہاررےے پاسس آآ چکا ہے ااوورر ااگرر تمم بازز آآجاؤؤ توو ووهه 
تمہاررےے لئے بہترر ہے٬، ااوورر ااگرر تمم ددووباررهه (جنگ کیيلئے) آآؤؤ گے توو ہمم 
بھهی ددووباررهه آآئیيںں گے٬، ااوورر تمہارراا جتھها تمہاررےے کسی کامم نہہ آآئے گا 
خووااهه ووهه کتنا ہی ززیياددهه ہوو٬، ااوورر بیيشک الله مؤؤمنیينن کے ساتھه ہے۔ ااےے 
لووگوو جوو اایيمانن لائے ہوو الله ااوورر ااسس کے ررسوولؐل کی ااططاعتت کرروو ااوورر 
ااسس سے منہہ نہہ مووڑڑوو جبکہہ تمم سنن ررہے ہوو۔ ااوورر اانن لووگووںں کی ططررحح 
نہہ ہوو جاؤؤ جنہووںں نے کہا ہمم نے سنا حالانکہہ ووهه نہیيںں سنتے۔ بیيشک 
الله کے نززددیيک بددترریينن چلنے وواالے ووهه بہررےے گوونگے ہیيںں جوو عقلل 
سے کامم نہیيںں لیيتے۔ ااوورر ااگرر الله کوو معلوومم ہووتا کہہ اانن میيںں (کچھه بھهی) 
بھهلائی ہے توو ووهه ضرروورر اانہیيںں سناتا؛ ااوورر ااگرر اانہیيںں سناتا توو ووهه 
ضرروورر منہہ مووڑڑتے ااوورر ووهه ہیيںں ہی منہہ مووڑڑنے وواالے۔ ااےے لووگوو جوو 
اایيمانن لائے ہوو الله ااوورر ااسس کے ررسوولؐل کی پکارر پرر لبیيک کہوو جبب 
(ررسوولؐل) تمہیيںں ااسس چیيزز کی ططررفف ددعووتت ددےے جوو تمہیيںں حیياتت ددیيتی 
ہے (یيعنی وولایيتتِ علیؐ)٬، ااوورر جانن لوو کہہ الله آآددمی ااوورر ااسس کے قلبب 
کے ددررمیيانن حائلل ہے (کہہ مؤؤمنن کوو نافررمانی سے ررووکتا ہے) ااوورر 
بیيشک ااسی کی ططررفف تمہیيںں محشوورر کیيا جائے گا۔ ااوورر ااسس فتنے سے 
بچوو جوو محضض اانہی لووگووںں پرر نہیيںں آآئے گا جنہووںں نے تمم میيںں سے 
ظظلمم کیيا ہوو (یيعنی ررسوولؐل کی شہاددتت کے بعدد علیؐ پرر ظظلمم)٬، ااوورر جانن 
لوو بیيشک الله شددیيدد سززاا ددیينے وواالا ہے۔ ااوورر یيادد کرروو جبب تمم قلیيلل تھهے 
ززمیينن میيںں کمززوورر سمجھهے جاتے تھهے تمم ڈڈررتے تھهے کہہ لووگگ تمہیيںں 
ااچک لیيںں پھهرر الله نے تمم کوو پناهه ددیی ااوورر ااپنی نصررتت سے تمہارریی 
پشتت پناہی کی ااوورر تمہیيںں ططیيبب چیيززووںں کا ررززقق ددیيا شایيدد کہہ تمم شکرر 
کرروو۔ ااےے لووگوو جوو اایيمانن لائے ہوو تمم الله ااوورر ررسوولؐل سے خیيانتت نہہ 
کرروو ااوورر تمم ااپنی اامانتووںں میيںں بھهی خیيانتت نہہ کرروو جبکہہ تمم جانتے ہوو 
(اابوو لبابہہ کی مذذمتت جبب ااسس نے ااشاررےے سے بنوو قرریيظظہہ کے 
یيہووددیيووںں کوو ررسوولؐل الله کا ااررااددهه بتا ددیيا)۔ ااوورر جانن لوو بیيشک تمہاررےے 
ااموواالل ااوورر تمہارریی ااوولادد آآززمائشش ہیيںں٬، ااوورر بیيشک الله کے پاسس ااجررِ 
عظظیيمم ہے۔ ااےے اایيمانن لانے وواالوو ااگرر تمم الله سے ڈڈررتے ررہوو توو ووهه 
تمہاررےے لئے فررقانن (حقق وو باططلل کی کسووٹڻی) بنا ددےے گا ااوورر ووهه 
تمہارریی برراائیيووںں کوو تمم سے مٹڻا ددےے گا ااوورر تمہیيںں بخشش ددےے گا؛ ااوورر 
الله عظظیيمم فضلل وواالا ہے۔ ااوورر جبب کفرر کررنے وواالے لووگگ تمہاررےے 
خلافف خفیيہہ تددبیيرریيںں کرر ررہے تھهے تاکہہ ووهه تجھهے قیيدد کرر ددیيںں یيا ووهه 
تجھهے قتلل کرر ددیيںں یيا ووهه تجھهے نکالل ددیيںں؛ ااوورر ووهه خفیيہہ تددبیيرریيںں کرر 
ررہے تھهے ااوورر الله بھهی خفیيہہ تددبیيرر کرر ررہا تھها؛ ااوورر الله خفیيہہ تددبیيرر 
کررنے وواالووںں میيںں بہترریينن ہے (شبب ہجررتت ررسوولؐل الله نے محاصررهه 
کررنے وواالووںں پرر مٹڻی پھهیينکی تہہ ووهه کچھه نہہ ددیيکھه سکے ااوورر آآپؐپ نکلل 
گئے)۔ ااوورر جبب اانن پرر ہمارریی آآیياتت تلاووتت کی جاتی ہیيںں توو کہتے ہیيںں 
ہمم نے سنن لیيا ااگرر ہمم چاہیيںں توو ااسس کی مثلل باتیيںں ہمم بھهی کہہہ سکتے 
ہیيںں٬، یيہہ کچھه نہیيںں سوواائے پہلے لووگووںں کی کہانیيووںں کے۔ ااوورر جبب 
اانہووںں نے کہا ااےے الله ااگرر ووااقعی یيہہ (وولایيتتِ علیؐ) حقق ہے تمہارریی 
ططررفف سے توو ہمم پرر آآسمانن سے پتھهرر بررسا ددےے یيا ہمم پرر ددرردد ناکک 
عذذاابب لے آآ۔ ااوورر الله اانن کوو (ااسس ووقتت توو) عذذاابب ددیينے وواالا نہہ تھها 
جبکہہ توؐو اانن کے ددررمیيانن مووجوودد تھها؛ ااوورر نہہ الله اانن کوو (ااسس ووقتت) 

عذذاابب ددیينے وواالا ہے جبکہہ ووهه ااستغفارر کرر ررہے ہووںں۔ 
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سورة الآنفال
34. But why should Allah not punish them while 

they obstruct [people] from al-Masjid al-
Haraam and they were not [fit to be] its 
guardians? Its [true] guardians are not but the 
righteous, but most of them do not know.

35. And their prayer at the House [i.e. the Ka'bah] 
was not except whistling and clapping hands. 
So taste the punishment for what you 
disbelieved.

36. Indeed, those who disbelieve spend their 
wealth to prevent [people] from the Sabeel of 
Allah. So they will spend it; then it will be for 
them a [source of] regret; then they will be 
overcome. And those who have disbelieved – 
unto Hell they will be gathered.

37. [It is] so that Allah may distinguish the wicked 
from the good and place the wicked some of 
them upon others and heap them all together 
and put them into Hell. It is those who are the 
losers.

38. Say to those who have disbelieved [that] if 
they desist, what has previously occurred will 
be forgiven for them. But if they return [to 
hostility] – then the precedent of the former 
[rebellious] peoples has already taken place.

39. And fight them until there is no fitnah 
[persecution] and [until] the religion, all of it, is 
for Allah [at the time of Qiyam e Qaim swsa]. 
Then if they desist – then indeed, Allah is 
Seeing of what they do.

40. But if they turn away – then know that Allah is 
your Wali. Excellent Guardian, and excellent  
Helper.
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سورة الآنفال
َ عَننِ  وونن ۡ یَيصُددُّ ُ وَوھُھھهمم َّFٱٱ ُ بَہُمم ۡ أألاََّ یُيعَذذِّ وَومَا لَھُهمم
ۤۚ إإنِنۡ  ُ ۥ ْ أأوَۡولیَِيآآءَهه ِ وَومَا ڪَانُوٓواا ِ ٱٱلۡحَرَراامم ٱٱلۡمَسۡجِدد
ۡ لاَ  َّ أأڪَۡثَرَرھُھھهمم كِنن ٰـ َ وَولَ قوُونن ۤ إإلاَِّ ٱٱلۡمُتَّ ُ ۥ أأوَۡولیَِيآآؤُؤهه
یَيعۡلَمُوونَن (٣۳٤) وَومَا كَانَن صَلاَتُہُمۡم عِندَد ٱٱلۡبَیۡيتِت إإلاَِّ 
َ بِمَا كُنتُممۡ  ْ ٱٱلۡعَذَذاابب ۚ فَذُذووقوُواا ً۟۬ ً۬۟ وَوتَصۡدِدیَية مُڪَآآء
ْ یُينفِقوُوننَ  َ كَفَرُروواا َّ ٱٱلَّذِذیينن َ (٣۳٥) إإنِن تَكۡفرُُروونن
ۚ فَسَیُينفِقوُونَھَها ثُممَّ  ِ َّFعَنن سَبِیيلِل ٱٱ ْ وواا أأمَۡوَوٲلَھُهمۡم لیَِيصُددُّ
ۗ وَوٱٱلَّذِذیينَن كَفَرُروٓوااْ  َّ یُيغۡلَبُوونَن ً۬۟ ثُمم تَكُوونُن عَلَیۡيھِهمۡم حَسۡرَرةة
ُ ٱٱلۡخَبِیيثثَ  َّFیُيحۡشَرُروونَن (٣۳٦) لیَِيمِیيزَز ٱٱ َ مم إإلَِىٰ جَھَهنَّ
ُ ۥ عَلَىٰ  َ بَعۡضَھه َ ٱٱلۡخَبِیيثث ِ وَویَيجۡعَلل یيِّبب َ ٱٱلططَّ مِنن
ممَۚ  ُ ۥ فِى جَھَهنَّ ا فَیَيجۡعَلَھه ُ ۥ جَمِیيعً۬۟ بَعۡضٍض۬۟ فَیَيرۡرڪُمَھه
سِرُروونَن (٣۳٧۷) قلُل لِّلَّذِذیينَن ڪَفَرُروٓوااْ  ٰـ ىٕٓىِكَك ھُھھهمُم ٱٱلۡخَ ٰـ أأوُْولَ
ا قَدۡد سَلَفَف وَوإإنِن یَيعُوودُدووااْ  ْ یُيغۡفَرۡر لَھُهمم مَّ إإنِن یَينتَھُهوواا
تِلوُوھُھھهمۡم حَتَّىٰ  ٰـ لیِينَن (٣۳٨۸) وَوقَ فَقَدۡد مَضَتۡت سُنَّتُت ٱٱلأۡوَوَّ
ۚ فَإنِنِ  ِ َّFِ ۥ ُ یينُن ڪُلُّھه ٌ۬۟ وَویَيڪُوونَن ٱٱلددِّ لاَ تَكُوونَن فِتۡنَة
َ بِمَا یَيعۡمَلوُونَن بَصِیيرٌر۬۟ (٣۳٩۹) وَوإإنِن  َّFفَإنِنَّ ٱٱ ْ ٱٱنتَھَهوۡواا
ۚ نِعۡمَم ٱٱلۡمَوۡولَىٰ وَونِعۡممَ  َ مَوۡولَىٰىكُمۡم َّFتَوَولَّوۡوااْ فَٱعۡلَمُوٓوااْ أأنَنَّ ٱٱ

ٱٱلنَّصِیيرُر (٤٠۰)   

ااوورر اانہیيںں کیيا ہے کہہ الله اانہیيںں عذذاابب نہہ ددےے جبکہہ ووهه مسجددِ حرراامم 
سے ررووکتے ہیيںں ااوورر ووهه ااسس کے متوولی (ہوونے کے لائقق) نہیيںں ہیيںں؛ 
نہیيںں متوولی ااسکے مگرر متقیينن لیيکنن اانن میيںں ااکثرر نہیيںں جانتے۔ ااوورر 
بیيتت الله کے پاسس اانن کی نمازز نہیيںں سوواائے سیيٹڻیياںں بجانے ااوورر تالیياںں 
پیيٹڻنے کے؛ پسس چکھهوو عذذاابب ااسس لئے کہہ تمم کفرر کررتے ررہے تھهے۔ 
بیيشک جنہووںں نے کفرر کیيا ہے ووهه ااپنے ااموواالل الله کی سبیيلل سے 
ررووکنے کیيلئے خررچچ کررتے ہیيںں؛ ااوورر ووهه ااسے خررچچ کررتے ررہیيںں گے 
پھهرر ووهه اانن پرر حسررتت (پچھهتاوواا) بنن جائے گا پھهرر ووهه مغلووبب ہوو جائیيںں 
گے؛ ااوورر جنہووںں نے کفرر کیيا جہنمم کی ططررفف محشوورر کئے جائیيںں 
گے۔ تاکہہ الله خبیيثث کوو ططیيبب سے االگ کرر ددےے ااوورر خبیيثووںں کوو اایيک 
ددووسررےے پرر ررکھهے ااوورر سبب کوو ااکٹڻھها جمع کررکے اانن کوو جہنمم میيںں 
ڈڈاالل ددےے؛ ووہی لووگگ خساررهه پانے وواالے ہیيںں۔ کفرر کررنے وواالووںں سے 
کہہہ ددوو ااگرر ووهه بازز آآ جائیيںں تووجوو کچھه پہلے گذذرر چکا ہے اانن کوو 
معافف کرر ددیيا جائے گا٬، ااوورر ااگرر ووهه ددووباررهه کرریيںں گے توو تحقیيقق پہلے 
لووگووںں کی سنتت (عاددتت) گذذرر چکی ہے۔ ااوورر اانن سے لڑڑوو حتیٰ کہہ 
فتنہہ باقی نہہ ررہے ااوورر ددیينن کلل کا کلل الله کا ہوو جائے (یيعنی قیيامِم قائممؐ 
کے ووقتت)٬، پسس ااگرر ووهه بازز آآ جائیيںں توو بیيشک جوو کچھه ووهه کررتے ہیيںں 
الله ددیيکھه ررہا ہے۔ ااوورر ااگرر ووهه منہہ مووڑڑ لیيںں توو جانن لوو بیيشک الله تمہارراا 

موولا ہے؛ بہترریينن موولا ااوورر بہترریينن مدددد گارر۔ 

�197



سورة الآنفال
41. And know that whatever thing you obtain of 

war booty – then indeed, for Allah is one fifth 
of it and for the Rasool and for [his] near 
relatives and the orphans, the needy, and the 
[stranded] traveler, if you have believed in 
Allah and in that which We sent down to Our 
Abd on the day of criterion [i.e. decisive 
encounter] – the day when the two armies met 
[at Badr]. And Allah, over all things, is 
competent.

42. [Remember] when you were on the near side 
of the valley [of Badr], and they were on the 
farther side, and the caravan [of Abu Sufyan 
and company] was lower [in position] than 
you. If you had made an appointment [to 
mee t ] , you wou ld have m issed the 
appointment. But [it was] so that Allah might 
accomplish a matter already destined – that 
those who perished would perish upon 
evidence and those who lived [in faith] would 
live upon evidence; and indeed, Allah is all-
Hearing all-Knowing.

43. [Remember], when Allah showed them to you 
in your dream as few; and if He had shown 
them to you as many, you [believers] would 
have lost courage and would have disputed in 
the matter [of whether to fight], but Allah 
saved [you from that]. Indeed, He is Knowing 
of that within the chests.

44. And [remember] when He showed them to 
you, when you met, as few in your eyes, and 
He made you [appear] as few in their eyes so 
that Allah might accomplish a matter already 
destined. And to Allah are [all] matters 
returned.

45. O you who believe, when you encounter a 
company [from the enemy forces], stand firm 
and do Zikr of Allah much that you may be 
successful.

46. And obey Allah and His Rasool, and do not 
dispute and [thus] lose courage and [then] 
your strength would depart; and be patient. 
Indeed, Allah is with the patient ones.

47. And do not be like those who came forth from 
their homes boastfully and to be seen by 
people and prohibiting from the way of Allah. 
And Allah is encompassing of what they do.

48. And [remember] when Shaitan made their 
deeds adoring to them and said, "No one can 
overcome you today from among the people, 
and indeed, I am your protector." But when the 
two armies sighted each other, he turned on 
h i s hee l s and sa id , " I ndeed , I am 
disassociated from you. Indeed, I see what 
you do not see; indeed, I fear Allah. And Allah 
is severe in penalty.”

49. [Remember] when the hypocrites and those in 
whose hearts was disease said, "Their religion 

has deluded these [Muslims]." But whoever 
relies upon Allah – then indeed, Allah is 
Exalted in Might and Wise.

50. And if you could see when the angels take the 
souls of those who disbelieved…They are 
striking their faces and their backs and 
[saying], "Taste the punishment of the Burning 
Fire.

51. That is for what your hands have sent forth [of 
evil] and that Allah is not ever unjust to His 
servants.”

52. Like the custom of the people of Fir'aoun and 
of those before them. They disbelieved in the 
signs of Allah, so Allah seized them for their 
sins. Indeed, Allah is Powerful and severe in 
penalty.

53. That is because Allah would not change a 
favour which He had bestowed upon a people 
until they change what is within themselves. 
And indeed, Allah is All-Hearing all-Knowing.
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سورة الآنفال
 َِِّF َّ ٍ۬۟ فَأنَن مَا غَنِمۡتُمم مِّنن شَىۡء ْ أأنََّ ۞ وَوٱٱعۡلَمُوٓواا
مَىٰ  ٰـ ِ وَولذِِذىى ٱٱلۡقرُۡربَىٰ وَوٱٱلۡیَيتَ سُوولل ُ ۥ وَوللِررَّ خُمُسَھه
 َِّFبِیيللِ إإنِن كُنتُمۡم ءَاامَنتُمم بِٱ كِیيننِ وَوٱٱبۡننِ ٱٱلسَّ ٰـ وَوٱٱلۡمَسَ
وَومَآآ أأنَزَزلۡنَا عَلَىٰ عَبۡدِدنَا یَيوۡوممَ ٱٱلۡفرُۡرقَاننِ یَيوۡوممَ ٱٱلۡتَقَى 
ُ عَلَىٰ ڪُللِّ شَىۡءٍ۬۟ قَدِدیيرٌر (٤١۱) إإذِذۡ  َّFوَوٱٱ ۗ ٱٱلۡجَمۡعَانِن
ِ ٱٱلۡقصُۡوَوىىٰ  نۡیَيا وَوھُھھهمم بِٱلۡعُدۡدوَوةة ِ ٱٱلددُّ أأنَتُمم بِٱلۡعُدۡدوَوةة
مۡم لٱخَۡتَلَفۡتُممۡ  ۚ وَولَوۡو تَوَوااعَددتُّ ڪۡبُب أأسَۡفَللَ مِنڪمُۡم وَوٱٱلررَّ
اا ڪَاننَ  ُ أأمَۡرًر۬۟ َّFٱٱ َ كِنن لِّیَيقۡضِى ٰـ ۙ وَولَ ِ دد ٰـ فِى ٱٱلۡمِیيعَ
ٍ۬۟ وَویَيحۡیَيىٰ مَننۡ  نَة ً۬۟ لِّیَيھۡهلكِكَ مَنۡن ھَھھهلَككَ عَنۢن بَیيِّ مَفۡعُوولا
ٌ (٤٢۲) إإذِذۡ  َ لَسَمِیيعٌ عَلیِيمم َّFوَوإإنِنَّ ٱٱ ۗ ٍ۟۬ نَة حَىَّ عَنۢن بَیيِّ
ۖ وَولَووۡ أأرََرىٰىكَھُهممۡ  ً۟۬ َ قَلیِيلا ُ فِى مَنَامِكك َّ Fٱٱ ُ یُيرِریيكَھُهمم
ڪنِنَّ  ٰـ زَزعۡتُممۡ فِى ٱٱلأۡمَۡررِ وَولَ ٰـ اا لَّفَشِلۡتُممۡ وَولَتَنَ ڪَثِیيرًر۬۟
دُدوورِر (٤٣۳) وَوإإذِذۡ  ُۢ بِذَذااتتِ ٱٱلصُّ ھهُ ۥ عَلیِيمم ۗ إإنَِّ َ سَلَّممَ َّFٱٱ
یُيرِریيكُمُووھُھھهمۡم إإذِِذ ٱٱلۡتَقَیۡيتُمۡم فِىٓ أأعَۡیُينِكُمۡم قَلیِيلاً۬۟ وَویُيقَلِّلڪُمُمۡ 
َ مَفۡعُوولاً۬۟ۗ  اا ڪَانن ُ أأمَۡرًر۬۟ َّFٱٱ َ ۡ لیَِيقۡضِى ٓ أأعَۡیُينِھِهمم فِى
ھَها ٱٱلَّذِذیيننَ  أٓیَيُّ ٰـ ُ (٤٤) یَي ُ ٱٱلأۡمُُوورر ِ تُرۡرجَع َّFوَوإإلَِى ٱٱ
 ََّFٱٱ ْ ْ وَوٱٱذۡذڪُرُروواا ً۬۟ فَٱثۡبُتُوواا ۡ فِئَة ْ إإذَِذاا لَقِیيتُمم ءَاامَنُوٓواا
 ََّFٱٱ ْ َ (٤٥) وَوأأطَِطیيعُوواا ۡ تُفۡلحُِوونن اا لَّعَلَّكُمم ڪَثِیيرًر۬۟
ْ وَوتَذۡذھَھھهببَ  ْ فَتَفۡشَلوُواا زَزعُوواا ٰـ َ تَنَ ُ ۥ وَولا وَورَرسُوولَھه
بِرِریينَن (٤٦)  ٰـ َ مَعَ ٱٱلصَّ َّFإإنِنَّ ٱٱ ۚ ْ ۖ وَوٱٱصۡبِرُروٓواا رِریيحُكُمۡم
اا  رِرھِھھهمم بَطَطرًر۬۟ ٰـ ْ مِنن دِدیَي ْ كَٱلَّذِذیينَن خَرَرجُوواا وَولاَ تَكُوونُوواا
ُ بِمَا  َّFوَوٱٱ ۚ ِ َّFوونَن عَنن سَبِیيلِل ٱٱ وَورِرئَآآءَ ٱٱلنَّاسِس وَویَيصُددُّ
ننُ  ٰـ یۡيطَط ُ ٱٱلشَّ نَن لَھُهمم یَيعۡمَلوُونَن مُحِیيططٌ۬۟ (٤٧۷) وَوإإذِۡذ زَزیيَّ
ُ ٱٱلۡیَيوۡوممَ مِنَن ٱٱلنَّاسسِ  لَھُهمۡم وَوقَاللَ لاَ غَالبَِب لَڪمُم ٰـ أأعَۡمَ
ِ نَكَصصَ  ِ ٱٱلۡفِئَتَانن ا تَرَرآآءَتت ۖ فَلَمَّ ۡ ٌ۬۟ لَّڪمُم وَوإإنِِّى جَارر
نڪمُۡم إإنِِّىٓ أأرََرىىٰ  عَلَىٰ عَقِبَیۡيھهِ وَوقَاللَ إإنِِّى بَرِرىٓىءٌ۬۟ مِّ
ُ شَدِدیيدُد ٱٱلۡعِقَاببِ  َّFوَوٱٱ ۚ َ َّFمَا لاَ تَرَروۡونَن إإنِِّىٓ أأخََافُف ٱٱ
فِقوُوننَ وَوٱٱلَّذِذیيننَ فِى قلُوُوبِھِهمم  ٰـ ُ ٱٱلۡمُنَ (٤٨۸) إإذِۡذ یَيقوُولل
لۡل عَلَى  ۗ وَومَنن یَيتَوَوڪَّ ؤُٓؤلآَءِ دِدیينُھُهمۡم ٰـ رَرضٌض غَررَّ ھَھھه مَّ
َ عَزِزیيزٌز حَڪِیيممٌ۬۟ (٤٩۹) وَولَوۡو تَرَرىٰىٓ إإذِذۡ  َّFفَإنِنَّ ٱٱ ِ َّFٱٱ
ُ یَيضۡرِربُووننَ  ىٕٓىِكَة ٰـ ۙ ٱٱلۡمَلَ ْ َ ڪَفَرُروواا یَيتَوَوفَّى ٱٱلَّذِذیينن
َ ٱٱلۡحَرِریيققِ  ْ عَذَذاابب ۡ وَوذُذووقوُواا رَرھُھھهمم ٰـ ۡ وَوأأدَۡدبَ وُوجُووھَھھهھُهمم
َ لَیۡيسسَ  َّFمَتۡت أأیَۡيدِدیيڪمُۡم وَوأأنَنَّ ٱٱ (٥٠۰) ذَذٲلكِكَ بِمَا قَددَّ
ۙ وَوٱٱلَّذِذیيننَ  مٍم۬۟ لِّلۡعَبِیيدِد (٥١۱) كَدَدأۡأبِب ءَاالِل فِرۡرعَوۡونَن ٰـ بِظَظلَّ
 َُّFٱٱ ُ ِ فَأخََذَذھُھھهمم َّ Fٱٱ ِ تت ٰـ ْ بِـٔٴاَیَي ۚ كَفَرُروواا ۡ مِنن قَبۡلھِِهمم
َ قَوِوىىٌّ۬۟ شَدِدیيدُد ٱٱلۡعِقَابِب (٥٢۲) ذَذٲلكِكَ  َّFإإنِنَّ ٱٱ ۗ بِذُذنُووبِھِهمۡم
ً أأنَۡعَمَھَها عَلَىٰ قَوۡوممٍ  عۡمَة اا نِّ رًر۬۟ َ لَمۡم یَيككُ مُغَیيِّ َّFبِأنَنَّ ٱٱ
َ سَمِیيعٌ عَلیِيممٌ۬۟  َّFوَوأأنَنَّ ٱٱ ۙ ْ مَا بِأنَفسُِہِمۡم حَتَّىٰ یُيغَیيِّرُروواا

  (٥٣۳)

ااوورر جانن لوو کہہ جوو کچھه تمم نے مالِل غنیيمتت حاصلل کیيا ہے توو بیيشک 
ااسس کا پانچووااںں حصہہ الله کیيلئے ااوورر ررسوولؐل کیيلئے ااوورر قرریيبی ررشتہہ 
ددااررووںں ااوورر یيتیيمووںں ااوورر مسکیينووںں ااوورر مسافرر کیيلئے ہے٬، ااگرر تمم اایيمانن 
لائے ہوو الله پرر ااوورر جوو ہمم نے فیيصلے کے ددنن ااپنے عبدد پرر ناززلل کیيا 
ہے جسس ددنن ددوونووںں گررووہووںں کا سامنا ہوواا؛ ااوورر الله ہرر شئ پرر قاددرر ہے۔ 
جبب تمم (ووااددیی بددرر کے) قرریيبی کناررےے پرر تھهے ااوورر ووهه ددوورر کے 
کناررےے پرر ااوورر سووااررووںں کا قافلہہ تمم سے نیيچے تھها (اابوو سفیيانن ااوورر ااسس 
کے ساتھهی)؛ ااوورر تمم نے (کہیيںں پہلے) ووعددهه کیيا ہووتا توو تمم ضرروورر 
قرراارردداادد کی ووعددهه خلافی کرر جاتے٬، لیيکنن (یيہہ ااسلئے ہوواا) تاکہہ الله اامرر 
کا فیيصلہہ کرر ددےے جوو ہوو کرر ررہنے وواالا تھها٬، تاکہہ جسے ہلاکک ہوونا ہے 
ووهه ددلیيلل کے ساتھه ہلاکک ہوو ااوورر جسے ززنددهه ررہنا ہے ددلیيلل کے ساتھه 
ززنددهه ررہے؛ ااوورر بیيشک الله سبب سننے وواالا سبب جاننے وواالا ہے۔ جبب 
الله اانن کوو تمہاررےے خوواابب میيںں قلیيلل ددکھها ررہا تھها؛ ااوورر ااگرر ووهه تمہیيںں اانن 
کی کثررتت ددکھها ددیيتا توو یيقیيناََ تمم ہمتت ہارر جاتے ااوورر ضرروورر تمم (لڑڑاائی 
کے) اامرر میيںں تناززعع کررتے لیيکنن الله نے (تمہیيںں) سلامتت ررکھها؛  
بیيشک جوو سیينووںں میيںں ہے ووهه سبب جانتا ہے۔ ااوورر جبب تمہارراا سامنا ہوواا 
توو الله نے اانن کوو تمہارریی آآنکھهووںں میيںں قلیيلل ددکھهایيا ااوورر تمہیيںں اانن کی 
آآنکھهووںں میيںں قلیيلل کررکے ددکھهایيا تاکہہ الله اامرر کا فیيصلہہ کرر ددےے جوو ہوو 
کرر ررہنے وواالا تھها؛ ااوورر الله کی ططررفف تمامم ااموورر ررجووعع ہووتے ہیيںں۔ ااےے 
اایيمانن وواالوو جبب کسی گررووهه سے تمہارراا سامنا ہوو توو ثابتت قددمم ررہوو ااوورر 
الله کا ذذکرر کثررتت سے کرروو شایيدد کہہ تمم فلاحح پاؤؤ۔ ااوورر ااططاعتت کرروو الله 
کی ااوورر ااسس کے ررسوولؐل کی ااوورر آآپسس میيںں تناززعع نہہ کرروو ووررنہہ تمم ہمتت 
ہارر جاؤؤگے ااوورر تمہارریی ہوواا ااکھهڑڑ جائے گی ااوورر صبرر کرروو؛ بیيشک 
الله صابرریينن کے ساتھه ہے۔ ااوورر اانن لووگووںں کی مانندد نہہ ہوو جاؤؤ جوو 
ااپنے گھهررووںں سے اِاتررااتے ہووئے ااوورر لووگووںں کوو (ااپنی شانن وو شووکتت) 
ددکھهاتے ہووئے نکلے ااوورر ووهه الله کی سبیيلل سے (ددووسررووںں کوو) ررووکتے 
ہیيںں؛ ااوورر جوو ووهه کرر ررہے ہیيںں الله ااسکا ااحاططہہ کئے ہووئے ہے۔ ااوورر 
جبب شیيططانن نے اانن کیيلئے اانکے ااعمالل خووشنما بنا ددیيئے ااوورر کہا کہہ 
آآجج لووگووںں میيںں سے کووئی تمم پرر غالبب آآنے وواالا نہیيںں ااوورر میيںں تمہارراا 
پشتت پناهه ہووںں٬، لیيکنن جبب ددوونووںں گررووہووںں نے اایيک ددووسررےے کوو ددیيکھها 
توو ووهه االٹڻے پاؤؤںں پھهرر گیيا ااوورر کہا میيںں تمم سے لاتعلقق ہووںں بیيشک میيںں 
ووهه کچھه ددیيکھه ررہا ہووںں جوو تمم نہیيںں ددیيکھه ررہے ہوو میيںں ووااقعی الله سے 
خووفف کھهاتا ہووںں؛ ااوورر الله شددیيدد سززاا ددیينے وواالا ہے۔ جبب منافقیينن ااوورر 
ووهه لووگگ جنن کے قلووبب میيںں مررضض ہے کہہہ ررہے تھهے کہہ اانن لووگووںں 
کوو اانن کے ددیينن نے ددھھھهووکا ددیيا ہے؛ ااوورر جوو الله پرر تووکلل کررےے توو الله 
ززبررددستت حکمتت وواالا ہے۔ ااوورر کاشش تمم ددیيکھه سکتے کہہ جبب ملائکہہ 
اانن لووگووںں کوو ووفاتت ددیيتے ہیيںں جنہووںں نے کفرر کیيا ہے ووهه اانن کے 
چہررووںں ااوورر اانن کی پیيٹڻھهووںں پرر ضرربیيںں لگاتے ہیيںں٬، ااوورر (کہتے ہیيںں) 
چکھهوو عذذاابب جلانے وواالی آآگگ کا۔ یيہہ (اانن ااعمالل کی) ووجہہ سے ہے 
جوو تمم نے آآگے بھهیيجے ہیيںں ااوورر بیيشک الله بنددووںں پرر ظظلمم کررنے وواالا 
نہیيںں ہے۔ آآلِل فررعوونن ااوورر اانن سے پہلے لووگووںں کے رروویيہہ کی ططررحح؛ 
اانہووںں نے الله کی آآیياتت سے کفرر کیيا توو الله نے اانن کوو اانن کے گناہووںں 
کی ووجہہ سے پکڑڑ لیيا؛ بیيشک الله قووتت وواالا شددیيدد سززاا ددیينے وواالا ہے۔ 
یيہہ ااسس لئے کہہ الله کسی نعمتت کوو بددلنے وواالا نہیيںں جوو ااسس نے کسی 
قوومم پرر اانعامم کی ہوو حتیٰ کہہ ووهه ااسس کوو بددلل ددیيںں جوو اانن کے ددلووںں میيںں 

ہے ااوورر بیيشک الله سبب سننے وواالا سبب جاننے وواالا ہے۔ 
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سورة الآنفال
54. Like the custom of the people of Fir'aoun and 

of those before them. They belied the signs of 
their Rabb, so We destroyed them for their 
sins, and We drowned the people of Fir'aoun. 
And all [of them] were wrongdoers.

55. Indeed, the worst of walking creatures near 
Allah are those [Banu Umayyads] who have 
disbelieved, and they would never believe –

56. The ones with whom you made a treaty but 
then they break their agreement every time, 
and they do not fear Allah.

57. So if you, [O Mohammad sawaw], gain 
dominance over them in war, disperse by 
[means of] them those behind them that 
perhaps they will take heed.

58. If you [have reason to] fear from a people 
betrayal, throw [their treaty] back to them, on 
equal terms. Indeed, Allah does not like 
traitors [to Maola Ali swsa].

59. And let not those who disbelieve think they will 
excel. Indeed, they will not subdue [Allah].

60. And prepare against them whatever you are 
able to afford of [defence] power and of 
steeds of war [ready horses] by which you 
may terrify the enemy of Allah and your 
enemy and others [enemies] besides them 
whom you do not know [but] whom Allah 
knows. And whatever you spend in the cause 
of Allah will be fully repaid to you, and you will 
not be wronged.

61. And if they [enemies] incline to peace, then 
incline to it [also] and rely upon Allah. Indeed, 
it is He who is all-Hearing, all-Knowing.

62. But if they intend to deceive you – then 
sufficient for you is Allah. It is He who 
supported you with His help [i.e. Maola Ali 
swsa] and with the believers [i.e. Maola Ali 
swsa]

63. And brought together their hearts. If you had 
spent all that is in the earth, you could not 
have brought their hearts together; but Allah 
brought them together. Indeed, He is Exalted 
in Might and Wise.

64. O Nabi [sawaw], sufficient for you is Allah and 
for whoever [i.e. Maola Ali swsa] follows you 
of the believers.

65. O Nabi [sawaw], urge the believers to battle. If 
there are among you twenty [who are] 
steadfast, they will overcome two hundred. 
And if there are among you one hundred [who 
are steadfast], they will overcome a thousand 
of those who disbelieve because they are a 
people who do not understand.

66. Now, Allah has lightened [the hardship] for 
you, and He knows that among you is 
weakness. So if there are from you one 
hundred [who are] steadfast, they will 
overcome two hundred. And if there are 

among you a thousand, they will overcome 
two thousand by permission of Allah. And 
Allah is with the steadfast.

67. It is not for a prophet to have captives [of war] 
until he has battled until victory in the land. 
You [i.e. some Muslims] desire the goods of 
this world, but Allah desires [for you] the 
Hereafter. And Allah is Exalted in Might and 
Wise.

68. If not for a decree from Allah that preceded, 
you would have been touched for what you 
took by a great punishment.

69. So consume what you have taken of war 
booty [as being] Halaal and good, and fear 
Allah. Indeed, Allah is Forgiving Merciful.

70. O Nabi [sawaw], say to whoever is in your 
hands of the captives, “If Allah knows [any] 
good in your hearts, He will give you better 
than what was taken from you, and He will 
forgive you; and Allah is Forgiving Merciful.”
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سورة الآنفال
بُووااْ  ۚ كَذذَّ ۙ وَوٱٱلَّذِذیينَن مِنن قَبۡلھِِهمۡم ڪَدَدأۡأببِ ءَااللِ فِرۡرعَوۡونَن
ھُهمم بِذُذنُووبِھِهمۡم وَوأأغَۡرَرقۡنَآآ ءَااللَ  ٰـ ہِمۡم فَأھَۡھھهلَكۡنَ تتِ رَربِّ ٰـ بِـٔٴاَیَي
َّ شَررَّ  َ (٥٤) إإنِن لمِِیينن ٰـ ْ ظَظ ٌّ۬۟ كَانُوواا ۚ وَوكُلل َ فِرۡرعَوۡونن
ْ فَھُهمۡم لاَ یُيؤۡؤمِنُووننَ  ِ ٱٱلَّذِذیينَن كَفَرُروواا َّFوَوآآببِّ عِنددَ ٱٱ ٱٱلددَّ
ھَهددتتَّ مِنۡہُمۡم ثُممَّ یَينقضُُوونَن عَھۡهدَدھُھھهممۡ  ٰـ (٥٥) ٱٱلَّذِذیينَن عَ
ہُممۡ  ا تَثۡقَفَنَّ قوُونَن (٥٦) فَإمَِّ ةٍة۬۟ وَوھُھھهمۡم لاَ یَيتَّ فِى ڪُللِّ مَررَّ
ۡ لَعَلَّھُهممۡ  ۡ خَلۡفَھُهمم نن ۡ بِھِهمم مَّ دد ِ فَشَررِّ فِى ٱٱلۡحَرۡربب
ٍ خِیَيانَةً۬۟  ا تَخَافَننَّ مِنن قَوۡومم رُروونَن (٥٧۷) وَوإإمَِّ ڪَّ یَيذذَّ
َ لاَ یُيحِببُّ ٱٱلۡخَآآىٕىِنِیيننَ  َّFفَٱنۢبِذۡذ إإلَِیۡيھِهمۡم عَلَىٰ سَوَوآآءٍۚ إإنِنَّ ٱٱ
ہُمۡم لاَ  ۚ إإنَِّ ْ ْ سَبَقوُٓواا (٥٨۸) وَولاَ یَيحۡسَبَننَّ ٱٱلَّذِذیينَن كَفَرُروواا
ا ٱٱسۡتَطَطعۡتُمم مِّنن  ْ لَھُهمم مَّ وواا یُيعۡجِزُزوونَن (٥٩۹) وَوأأعَِددُّ
 َِّFبَاطِط ٱٱلۡخَیۡيللِ تُرۡرھِھھهبُوونَن بِھِهۦ عَدُدووَّ ٱٱ ٍ۬۟ وَومِنن ررِّ ةة قوُوَّ
ڪُمۡم وَوءَااخَرِریيننَ مِنن دُدوونِھِهمۡم لاَ تَعۡلَمُوونَھُهممُ  وَوعَدُدووَّ
 َِّFمِنن شَىۡءٍ۬۟ فِى سَبِیيلِل ٱٱ ْ ۚ وَومَا تُنفِقوُواا ُ یَيعۡلَمُھُهمۡم َّFٱٱ
یُيوَوففَّ إإلَِیۡيكُمۡم وَوأأنَتُمۡم لاَ تُظۡظلَمُوونَن (٦٠۰) ۞ وَوإإنِن 
ھهُ  ۥ ۚ إإنَِّ ِ َّFلۡل عَلَى ٱٱ لۡمِم فَٱجۡنَحۡ لَھَها وَوتَوَوكَّ ْ للِسَّ جَنَحُوواا
ْ أأنَن  ُ (٦١۱) وَوإإنِن یُيرِریيدُدوٓواا ُ ٱٱلۡعَلیِيمم مِیيع َ ٱٱلسَّ ھُھھهوو
دَدككَ  ٓ أأیَيَّ َ ٱٱلَّذِذىى ُۚ ھُھھهوو َّ Fٱٱ َ َّ حَسۡبَكك َ فَإنِن یَيخۡدَدعُووكك
بِنَصۡرِرهِهۦ وَوبِٱلۡمُؤۡؤمِنِیينَن (٦٢۲) وَوأألََّفَف بَیۡينَن قلُوُوبِہِممۡۚ 
آآ أألََّفۡتَت بَیۡيننَ  ا مَّ لَوۡو أأنَفَقۡتَت مَا فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض جَمِیيعً۬۟
ُ ۥ عَزِزیيززٌ  ھه ۚ إإنَِّ ۡ َ أألََّففَ بَیۡينَہُمم َّFٱٱ َّ ڪنِن ٰـ ۡ وَولَ قلُوُوبِھِهمم
ُ وَومَننِ  َّFٱٱ َ ُّ حَسۡبُكك بِى ہَا ٱٱلنَّ أٓیَيُّ ٰـ ٌ۬۟ (٦٣۳) یَي حَكِیيمم
ضضِ  بِىُّ حَررِّ ہَا ٱٱلنَّ أٓیَيُّ ٰـ بَعَكَك مِنَن ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیينَن (٦٤) یَي ٱٱتَّ
نكُمۡم عِشۡرُرووننَ  ۚ إإنِن یَيكُنن مِّ ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیينَن عَلَى ٱٱلۡقِتَاللِ
ائَْةٌ۬۟  نڪمُم مِّ ۚ وَوإإنِن یَيكُنن مِّ ْ مِائَْتَیۡينِن بِرُروونَن یَيغۡلبُِوواا ٰـ صَ
ٌ۬۟ لاَّ  ۡ قَوۡومم ھُهمم ْ بِأنََّ َ كَفَرُروواا َ ٱٱلَّذِذیينن نن ا مِّ ْ أألَۡفً۬۟ یَيغۡلبُِوٓواا
َ أأنَنَّ  ُ عَنكُمۡم وَوعَلمِم َّFنَن خَفَّفَف ٱٱ ٰـ یَيفۡقَھُهوونَن (٦٥) ٱٱلۡـٔٴَ
ٌ۬۟ صَابِرَرةةٌ۬۟  ائَْة نڪمُم مِّ ۚ فَإنِن یَيكُنن مِّ ا ۡ ضَعۡفً۬۟ فِیيكُمم
نكُمۡم أألَۡفٌف۬۟ یَيغۡلبُِوٓوااْ أألَۡفَیۡيننِ  یَيغۡلبُِووااْ مِائَْتَیۡينِنۚ وَوإإنِن یَيكُنن مِّ
بِرِریيننَ (٦٦) مَا كَاننَ  ٰـ ُ مَعَ ٱٱلصَّ َّFوَوٱٱ ۗ ِ َّFٱٱ ِ بِإذِۡذنن
ۤ أأسَۡرَرىٰى حَتَّىٰ یُيثۡخِننَ فِى  ُ ۥ ٍّ أأنَن یَيكُووننَ لَھه لنَِبِى
ُ یُيرِریيددُ  َّ Fنۡیَيا وَوٱٱ َ ٱٱلددُّ َ عَرَرضض ۚ تُرِریيدُدوونن ٱٱلأۡرَۡرضِض
ننَ  بٌب۬۟ مِّ ٰـ ُ عَزِزیيزٌز حَكِیيمٌم۬۟ (٦٧۷) لَّوۡولاَ كِتَ َّFٱٱلأۡخَِرَرةَةۗ وَوٱٱ
ٌ عَظِظیيممٌ۬۟  ۡ عَذَذاابب ۡ فِیيمَآآ أأخََذۡذتُمم كُمم َ لَمَسَّ ِ سَبَقق َّFٱٱ
 ََّۚFٱٱ ْ قوُواا ۚ وَوٱٱتَّ ا بً۬۟ لاً۬۟ طَطیيِّ ٰـ ا غَنِمۡتُمۡم حَلَ ْ مِمَّ (٦٨۸) فَكُلوُواا
بِىُّ قلُل لِّمَنن  ہَا ٱٱلنَّ أٓیَيُّ ٰـ حِیيممٌ۬۟ (٦٩۹) یَي َ غَفوُورٌر۬۟ ررَّ َّFإإنِنَّ ٱٱ
ُ فِى قلُوُوبِكُممۡ  َّFنَن ٱٱلأۡسَۡرَرىٰىٓ إإنِن یَيعۡلَمِم ٱٱ فِىٓ أأیَۡيدِدیيكُمم مِّ
آآ أأخُِذَذ مِنڪمُۡم وَویَيغۡفِرۡر لَكُممۡۗ  مَّ اا مِّ اا یُيؤۡؤتِكُمۡم خَیۡيرًر۬۟ خَیۡيرًر۬۟

حِیيمٌم۬۟ (٧۷٠۰)    ُ غَفوُورٌر۬۟ ررَّ َّFوَوٱٱ

آآلِل فررعوونن ااوورر اانن سے پہلے لووگووںں کے رروویيہہ کی ططررحح؛ اانہووںں نے 
ااپنے رربب کی آآیياتت کی تکذذیيبب کی توو ہمم نے اانن کوو اانن کے گناہووںں کی 
ووجہہ سے ہلاکک کرر ددیيا ااوورر ہمم نے آآلِل فررعوونن کوو غررقق کرر ددیيا ااوورر ووهه 
سبب ظظالمم لووگگ تھهے۔ بیيشک الله کے نززددیيک بددترریينن چلنے وواالے ووهه 
لووگگ (بنوو اامیيہہ) ہیيںں جنہووںں نے کفرر کیيا ہے ااوورر ووهه اایيمانن نہیيںں لاتے۔ 
جنن سے تمم نے عہدد لیيا پھهرر ووهه ااپنا عہدد ہرر بارر تووڑڑ ددیيتے ہیيںں ااوورر ووهه 
نہیيںں ڈڈررتے۔ پسس ااگرر تمم اانن کوو جنگ میيںں پاؤؤ توو (اانن کی اایيسی خبرر لوو 
کہہ) جوو اانن کے پیيچھهے ہیيںں اانن کوو تِترربِترر کررددوو شایيدد کہہ ووهه سبقق لیيںں۔ 
ااوورر ااگرر تمہیيںں کسی قوومم سے خیيانتت کا اانددیيشہہ ہوو توو ااسس (معاہددےے) 
کوو برراابرریی کے ساتھه اانن کی ططررفف پھهیينک ددوو؛ بیيشک الله  (موولا علیؐ 
سے) خیيانتت کررنے وواالووںں کوو پسندد نہیيںں کررتا۔ ااوورر جنہووںں نے کفرر کیيا 
ووهه گمانن نہہ کرریيںں کہہ ووهه سبقتت لے جائیيںں گے بیيشک ووهه (ہمیيںں) عاجزز 
نہیيںں کرر سکتے۔ ااوورر تمم جوو ااستططاعتت ررکھهتے ہوو قووتت (ددفاعع) ااوورر 
تیيارر بنددھھھهے گھهووڑڑےے اانن کے خلافف مہیيا ررکھهوو٬، ااسس سے الله کے 
ددشمنووںں ااوورر ااپنے ددشمنووںں ااوورر اانن کے علاووهه ددووسررووںں (ددشمنووںں) کوو 
خووفززددهه ررکھهوو جنہیيںں تمم نہیيںں جانتے مگرر الله اانن کوو جانتا ہے؛ ااوورر جوو 
کچھه تمم الله کی سبیيلل میيںں خررچچ کرروو گے تمہیيںں پوورراا (ااجرر) ددیيا جائے 
گا ااوورر تمم پرر ظظلمم نہیيںں کیيا جائے گا۔ ااوورر ااگرر ووهه (ددشمنن) صلح وو 
سلامتی کیيلئے آآماددهه ہووںں توو تمم بھهی ااسس کی ططررفف آآماددهه ہوو جاؤؤ ااوورر 
الله پرر تووکلل کرروو؛ بیيشک ووهه سبب سننے وواالا سبب جاننے وواالا ہے۔ ااوورر 
ََ الله تمہاررےے لئے  ااگرر ووهه تمہیيںں ددھھھهووکا ددیينے کا ااررااددهه کرریيںں توو یيقیينا
کافی ہے؛ ووهه ووہی ہے جسس نے ااپنی نصررتت (موولا علیؐ) کے ساتھه 
ااوورر مؤؤمنیينن (موولا علیؐ) کے ذذرریيعے تمہارریی تائیيدد کی۔ ااوورراانن کے 
قلووبب کوو جووڑڑ ددیيا؛ ااگرر تمم ززمیينن میيںں جوو کچھه ہے سبب خررچچ کرر ددیيتے 
توو اانن کے قلووبب کوو باہمم نہہ جووڑڑ سکتے لیيکنن الله نے اانن کوو آآپسس میيںں 
جووڑڑاا ہے؛ بیيشک ووهه ززبررددستت حکمتت وواالا ہے۔ ااےے نبیؐ تمہاررےے لئے 
الله کافی ہے ااوورر مؤؤمنیينن میيںں سے جوو تیيرراا ااتباعع کررتے ہیيںں (یيعنی 
موولا علیؐ)۔ ااےے نبیؐ مؤؤمنیينن کوو جنگ پرر اابھهارروو؛ ااگرر تمم میيںں سے 
بیيسس آآددمی صابرر ہووںں توو ووهه ددوو سوو پرر غالبب آآئیيںں گے٬، ااوورر ااگرر تمم 
میيںں سے سوو آآددمی ہووںں توو ووهه کفرر کررنے وواالووںں میيںں سے ہززاارر آآددمیيووںں 
پرر غالبب ررہیيںں گے کیيوونکہہ ووهه سمجھه نہہ ررکھهنے وواالی قوومم ہے۔ اابب الله 
نے تمم پرر سے تخفیيفف کی ہے ااوورر جانن لیيا ہے کہہ تمم میيںں کچھه ضعفف 
ہے؛ پسس ااگرر تمم میيںں سے سوو آآددمی صابرر ہووںں توو ووهه ددوو سوو پرر غالبب 
آآئیيںں گے٬، ااوورر ااگرر تمم میيںں سے ہززاارر ہووںں توو ووهه الله کے ااذذنن سے ددوو 
ہززاارر پرر غالبب آآئیيںں گے؛ ااوورر الله صابرریينن کے ساتھه ہے۔ کسی نبیؑ 
کیيلئے (ززیيبا) نہیيںں کہہ ااسس کے پاسس قیيددیی ہووںں حتیٰ کہہ ووهه ززمیينن میيںں 
(ددشمنووںں کوو) کچلل ددےے؛ تمم لووگگ ددنیيا کا سررووسامانن چاہتے ہوو٬، ااوورر 
الله آآخررتت کا ااررااددهه ررکھهتا ہے؛ ااوورر الله ززبررددستت حکمتت وواالا ہے۔ ااگرر 
الله کا نووشتہہ پہلے سے نہہ ہووتا توو جوو کچھه تمم لووگووںں نے لیيا ہے ااسس 
کی ووجہہ سے ضرروورر تمم کوو عذذااببِ عظظیيمم چمٹٹ جاتا۔  پسس جوو ماللِ 
غنیيمتت تمم نے حاصلل کیيا ہے ااسس میيںں سے کھهاؤؤ حلالل ططیيبب٬، ااوورر الله 
سے ڈڈرروو؛ بیيشک الله غفوورر وو ررحیيمم ہے۔ ااےے نبیؐ تمم لووگووںں کے ہاتھهووںں 
میيںں جوو قیيددیی ہیيںں اانن سے کہوو ااگرر الله کوو معلوومم ہووگا کہہ تمہاررےے 
قلووبب میيںں خیيرر ہے توو ووهه تمہیيںں ااسس سے بہترر ددےے گا جوو تمم سے لیيا 
گیيا ہے ااوورر ووهه تمہیيںں بخشش ددےے گا؛ ااوورر الله بخشنے وواالا ررحمم کررنے 

وواالا ہے۔ 
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سورة الآنفال
71. But if they intend to betray you – then they 

have already betrayed Allah before, and He 
empowered [you] over them. And Allah is 
Knowing and Wise.

72. Indeed, those who believe and emigrated and 
fought with their wealth and lives in the Sabeel 
of Allah and those who gave shelter [to 
emigrants] and aided – they are allies of one 
another. But those who believed and did not 
emigrate – for you there is no protection of 
them until they emigrate. And if they seek help 
of you for the religion, then you must help, 
except against a people between yourselves 
and whom is a treaty. And Allah is Seeing of 
what you do.

73. And those who disbelieved are allies of one 
another. If you do not do so [i.e. ally 
yourselves with other believers], there will be 
Fitnah [persecution] on earth and great 
corruption.

74. But those who believe and emigrated and 
fought in the cause of Allah and those who 
gave shelter and aided – it is they who are the 
believers, truly. For them is forgiveness and 
noble provision.

75. And those who believed later and emigrated 
and fought with you – they are of you. But 
those of [blood] relationship are more entitled 
[to inheritance] in the decree of Allah [i.e. 
Maola Ali swsa has the right of Wilayat e 
Elahia after Rasool Allah sawaw]. Indeed, 
Allah is Knowing of all things.

�202



سورة الآنفال
َ مِنن قَبۡللُ  َّFٱٱ ْ َ فَقَدۡد خَانُوواا ْ خِیَيانَتَكك وَوإإنِن یُيرِریيدُدوواا
ٌ (٧۷١۱) إإنِنَّ ٱٱلَّذِذیيننَ  ٌ حَكِیيمم ُ عَلیِيمم َّFوَوٱٱ ۗ فَأمَۡكَنَن مِنۡہُمۡم
ْ بِأمَۡوَوٲلھِِهممۡ وَوأأنَفسُِہِممۡ  ھَهدُدوواا ٰـ ْ وَوجَ ْ وَوھَھھهاجَرُروواا ءَاامَنُوواا
ىٕٓىِككَ  ٰـ ْ أأوُْولَ نَصَرُروٓواا ْ ووَّ ِ وَوٱٱلَّذِذیينَن ءَااوَووواا َّFفِى سَبِیيللِ ٱٱ
ْ وَولَممۡ  َ ءَاامَنُوواا ۚ وَوٱٱلَّذِذیينن ۟۬ ُ بَعۡضٍض ۡ أأوَۡولیَِيآآء بَعۡضُہُمم
ٍ حَتَّىٰ  یَيتِہِمم مِّنن شَىۡء ٰـ ْ مَا لَكُمم مِّنن وَولَ یُيہَاجِرُروواا
یيننِ فَعَلَیۡيڪمُمُ  ۚ وَوإإنِنِ ٱٱسۡتَنصَرُرووكُمۡم فِى ٱٱلددِّ ْ یُيہَاجِرُروواا
 َُّFوَوٱٱ ۗ قٌق۬۟ ٰـ یيثَ َ كَفَرُرووااْ ٱٱلنَّصۡرُر إإلاَِّ عَلَىٰ قَوۡومِمۭ بَیۡينَكُمۡم وَوبَیۡينَہُمم مِّ ٌ۬۟ (٧۷٢۲) وَوٱٱلَّذِذیينن َ بَصِیيرر بِمَا تَعۡمَلوُونن
ُ تَكُنن فِتۡنَةٌ۬۟ فِى  ۚ إإلاَِّ تَفۡعَلوُوهه بَعۡضُہُمۡم أأوَۡولیَِيآآءُ بَعۡضٍض
ٌ۬۟ (٧۷٣۳) وَوٱٱلَّذِذیيننَ ءَاامَنُووااْ  ٌ۬۟ ڪَبِیيرر ٱٱلأۡرَۡرضِض وَوفَسَادد
ِ وَوٱٱلَّذِذیينَن ءَااوَوووااْ  َّFھَهدُدوواْا فِى سَبِیيلِل ٱٱ ٰـ وَوھَھھهاجَرُروواْا وَوجَ
غۡفِرَرةةٌ۬۟  ۚ لَّھُهمم مَّ ا ىٕٓىِكَك ھُھھهممُ ٱٱلۡمُؤۡؤمِنُوونَن حَقًّ۬۟ ٰـ نَصَرُروٓوااْ أأوُْولَ ووَّ
ْ مِنۢن بَعۡددُ  ٌ۬۟ (٧۷٤) وَوٱٱلَّذِذیيننَ ءَاامَنُوواا وَورِرزۡزققٌ۬۟ كَرِریيمم
ۚ وَوأأوُْولوُوااْ  ىٕٓىِكَك مِنكُمۡم ٰـ ھَهدُدووااْ مَعَكُمۡم فَأوُْولَ ٰـ وَوھَھھهاجَرُرووااْ وَوجَ
ۗ إإنِنَّ  ِ َّFبِب ٱٱ ٰـ ٱٱلأۡرَۡرحَامِم بَعۡضُہُمۡم أأوَۡولَىٰ بِبَعۡضٍض۬۟ فِى كِتَ

َ بِكُللِّ شَىۡءٍ عَلیِيمُمۢ (٧۷٥)   َّFٱٱ

ااوورر ااگرر ووهه تمم سے خیيانتت کا ااررااددهه ررکھهتے ہیيںں توو تحقیيقق ااسس سے قبلل 
ووهه الله سے بھهی خیيانتت کرر چکے ہیيںں پسس ااسس نے تمہیيںں اانن پرر قابوو 
ددےے ددیيا ہے؛ ااوورر الله سبب جاننے وواالا حکمتت وواالا ہے۔ بیيشک جوو 
لووگگ اایيمانن لائے ااوورر اانہووںں نے ہجررتت کی ااوورر الله کی سبیيلل میيںں 
ااپنے ااموواالل ااوورر ااپنے نفسووںں سے جہادد کیيا ااوورر جنہووںں نے (مہاجررووںں 
کوو) پناهه ددیی ااوورر نصررتت کی ووہی اایيک ددووسررےے کے وولی ہیيںں؛ ااوورر 
جوو اایيمانن توو لائے مگرر اانہووںں نے ہجررتت نہیيںں کی تمہارراا اانن کی 
وولایيتت (ووحکوومتت) میيںں کووئی حصہہ نہیيںں حتیٰ کہہ ووهه ہجررتت کرریيںں٬، 
ااوورر ااگرر ووهه ددیينن کے معاملے میيںں تمم سے نصررتت مانگیيںں توو تمم پرر اانن 
کی نصررتت فررضض ہے سوواائے ااسس قوومم کے خلافف کہہ تمہاررےے ااوورر اانن 
کے ددررمیيانن میيثاقق ہوو؛ ااوورر الله ددیيکھه ررہا ہے جوو کچھه تمم کرر ررہے ہوو۔  
ااوورر جنن لووگووںں نے کفرر کیيا ہے ووهه اایيک ددووسررےے کے وولی ہیيںں؛ ااگرر 
تمم یيہہ نہہ کرروو گے توو ززمیينن میيںں فتنہہ ااوورر بڑڑاا فسادد ہوو گا۔ ااوورر جوو لووگگ 
اایيمانن لائے ااوورر اانہووںں نے ہجررتت کی ااوورر الله کی سبیيلل میيںں جہادد کیيا 
ااوورر جنہووںں نے اانن کوو پناهه ددیی ااوورر اانن کی نصررتت کی ووہی حقیيقی 
مؤؤمنیينن ہیيںں؛ اانن کیيلئے بخششش ااوورر باعززتت ررززقق ہے۔ ااوورر جوو لووگگ 
بعدد میيںں اایيمانن لائے ااوورر ہجررتت کی ااوورر تمہاررےے ساتھه (ملل کرر) جہادد 
کیيا توو ووهه بھهی تمم میيںں سے ہیيںں؛ مگرر الله کی کتابب میيںں خوونی ررشتہہ 
دداارر اایيک ددووسررےے کے ززیياددهه حقدداارر ہیيںں (یيعنی ررسوولؐل الله کے بعدد موولا 
علیؐ وولایيتتِ االہیيہہ کے حقدداارر ہیيںں)؛ بیيشک الله ہرر شئ کوو خووبب جانتا 

ہے۔ 

�203



سورة برآت
Surah Bara’at / at-Tawbah 

[Immunity / Repentance]

1. [Mo’azzin & Azan of Allah Maola Ali swsa 
proclaimed by reciting these verses in Makkah 
on 10 Zil Hijjah 9 Hijri] [This is a declaration of] 
disassociation, from Allah and His Rasool, to 
those with whom you had made a treaty 
among the polytheists.

2. So travel freely, [O disbelievers], throughout 
the land [during] four months but know that 
you cannot subdue Allah and that Allah will 
disgrace the disbelievers.

3. And [it is] an announcement from Allah and 
His Rasool to the people on the day of the 
greater Hajj that Allah is disassociated 
[immune] from the polytheists, and [so is] His 
Rasool. So if you repent, that is best for you; 
but if you turn away – then know that you will 
not subdue Allah. And give tidings to those 
who disbelieve of a painful punishment.

4. Except those with whom you made a treaty 
among the polytheists and then they have not 
been deficient toward you in anything or 
supported anyone against you; so complete 
for them their treaty until their term [has 
ended]. Indeed, Allah loves the righteous.

5. And when the sacred months have passed, 
then kill the polytheists wherever you find 
them and capture them and besiege them and 
sit in wait for them at every place of ambush. 
But if they should repent, establish Salaat, 
and give Zakaat, let them [go] on their way. 
Indeed, Allah is Forgiving, Merciful.

6. And if any one of the polytheists seeks your 
protection, then grant him protection so that 
he may hear the words of Allah [i.e. the 
Qur'an]. Then deliver him to his place of 
safety. That is because they are a people who 
do not know.

7. How can there be for the polytheists a treaty 
in the sight of Allah and with His Rasool, 
except for those with whom you made a treaty 
at al-Masjid al-Haraam? So as long as they 
are upright toward you, be upright toward 
them. Indeed, Allah loves the righteous.

8. How [can there be a treaty] while, if they gain 
dominance over you, they do not regard about 
you any ties of kinship or covenant of 
protection? They satisfy you with their mouths, 
but their hearts refuse, and most of them are 
defiantly disobedient.

9. They have exchanged the Ayaat of Allah for a 
small price and prohibit [people] from His 
Sabeel. Indeed, it was evil that they were 
doing.

10. They do not regard about a believer any ties 
of kinship or covenant of protection. And it is 
they who are the transgressors.

11. But if they repent, establish Salaat, and give 
Zakaat, then they are your brothers in religion; 
and We detail the verses for a people who 
know.

12. And if they break their oaths after their 
agreement and defame your religion, then 
fight the leaders [who fight against Maola Ali 
swsa] of disbelief, for indeed, there are no 
oaths [sacred] to them; [so that] they may 
desist.

13. Would you not fight a people who broke their 
oaths and determined to expel the Rasool 
[sawaw], and they began [to attack] you the 
first time? Do you fear them? But Allah has 
more right that you should fear Him, if you are 
[truly] believers.
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سورة برآت
سُوۡورَرةةُ االتّووبَة 

ننَ  ھَهددتُّمم مِّ ٰـ ِ وَورَرسُوولھِِهۦۤ إإلَِى ٱٱلَّذِذیينَن عَ َّFنَن ٱٱ بَرَرآآءَةةٌ۬۟ مِّ
ْ فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض أأرَۡربَعَةَ  َ (١۱) فَسِیيحُوواا ٱٱلۡمُشۡرِركِیينن
 ََّFوَوأأنَنَّ ٱٱ ۙ ِ َّFكُمۡم غَیۡيرُر مُعۡجِزِزىى ٱٱ أأشَۡہُرٍر۬۟ وَوٱٱعۡلَمُوٓوااْ أأنََّ
ِ وَورَرسُوولھِِهۦۤ  َّFنَن ٱٱ فِرِریينَن (٢۲) وَوأأذََذٲنٌن۬۟ مِّ ٰـ مُخۡزِزىى ٱٱلۡكَ
َ بَرِرىٓىءٌ۬۟  َّFٱٱلۡحَجِّ ٱٱلأۡڪَۡبَرِر أأنَنَّ ٱٱ َ إإلَِى ٱٱلنَّاسِس یَيوۡومم
ۚ فَإنِن تُبۡتُمۡم فَھُهوَو خَیۡيررٌ۬۟  ُ ۥ ۙ وَورَرسُوولھُه نَن ٱٱلۡمُشۡرِركِیينَن مِّ
كُمۡم غَیۡيررُ مُعۡجِزِزىى  ْ أأنََّ ۖ وَوإإنِن تَوَولَّیۡيتُمۡم فَٱعۡلَمُوٓواا لَّڪمُۡم
ٍ (٣۳) إإلاَِّ  ٍ أألَیِيمم ْ بِعَذَذاابب ۗ وَوبَشِّررِ ٱٱلَّذِذیيننَ كَفَرُروواا ِ َّFٱٱ
َّ لَمۡم یَينقصُُووكُممۡ  نَن ٱٱلۡمُشۡرِركِیينَن ثُمم ھَهددتُّمم مِّ ٰـ ٱٱلَّذِذیينَن عَ
ْ إإلَِیۡيھِهممۡ  وٓواا اا فَأتَِمُّ ْ عَلَیۡيكُممۡ أأحََدًد۬۟ ھِهرُروواا ٰـ ا وَولَممۡ یُيظَظ شَیۡيـٔٴً۬۟
قِیينَن (٤)  َ یُيحِببُّ ٱٱلۡمُتَّ َّFإإنِنَّ ٱٱ ۚ تِہِمۡم عَھۡهدَدھُھھهمۡم إإلَِىٰ مُددَّ
ْ ٱٱلۡمُشۡرِركِیيننَ  ُ فَٱقۡتُلوُواا ُ ٱٱلۡحُرُرمم َ ٱٱلأۡشَۡہُرر فَإذَِذاا ٱٱنسَلَخ
ۡ وَوٱٱحۡصُرُرووھُھھهممۡ  ۡ وَوخُذُذووھُھھهمم مُووھُھھهمم ُ وَوجَددتُّ حَیۡيثث
ْ وَوأأقََامُووااْ  ۚ فَإنِن تَابُوواا ٍ۟۬ َّ مَرۡرصَدد ْ لَھُهمۡم ڪُلل وَوٱٱقۡعُدُدوواا
 ََّFإإنِنَّ ٱٱ ۚ ْ سَبِیيلَھُهمۡم َ فَخَلُّوواا ڪَوٰوةة ْ ٱٱلززَّ َ وَوءَااتَوُواا لَوٰوةة ٱٱلصَّ
َ ٱٱلۡمُشۡرِركِیيننَ  نن ٌ۬۟ مِّ ٌ۬۟ (٥) وَوإإنِۡن أأحََدد حِیيمم ٌ۬۟ ررَّ غَفوُورر
ِ ثُممَّ أأبَۡلغِۡھهُ  َّFمَم ٱٱ ٰـ ٱٱسۡتَجَارَركَك فَأجَِرۡرههُ حَتَّىٰ یَيسۡمَعَ كَلَ
ہُمۡم قَوۡوممٌ۬۟ لاَّ یَيعۡلَمُوونَن (٦) ڪَیۡيففَ  مَأۡمَنَھُه ۥۚ ذَذٲلكَِك بِأنََّ
ِ وَوعِنددَ  َّ Fٱٱ َ ٌ عِندد َ عَھۡهدد ُ للِۡمُشۡرِرڪِیينن یَيكُوونن
مۡم عِندَد ٱٱلۡمَسۡجِدِد ٱٱلۡحَرَرااممِۖ  ھَهددتُّ ٰـ رَرسُوولھِِهۦۤ إإلاَِّ ٱٱلَّذِذیينَن عَ
َ یُيحِببُّ  َّFإإنِنَّ ٱٱ ۚ ْ لَھُهمۡم ْ لَكُمۡم فَٱسۡتَقِیيمُوواا مُوواا ٰـ فَمَا ٱٱسۡتَقَ
ْ عَلَیۡيڪمُۡم لاَ  قِیينَن (٧۷) ڪَیۡيفَف وَوإإنِن یَيظۡظھَهرُروواا ٱٱلۡمُتَّ
ۚ یُيرۡرضُوونَكُمم بِأفَۡوَوٲھِھھهھِهممۡ  ةً۬۟ ًّ۬۟ وَولاَ ذِذمَّ ْ فِیيكُمۡم إإلاِ یَيرۡرقبُُوواا
سِقوُونَن (٨۸) ٱٱشۡتَرَروۡوااْ  ٰـ وَوتَأۡبَىٰ قلُوُوبُھُهمۡم وَوأأڪَۡثَرُرھُھھهمۡم فَ
ہُممۡ  ۤۚ إإنَِّ ْ عَنن سَبِیيلھِِهۦ وواا ً۬۟ فَصَددُّ ا قَلیِيلا ِ ثَمَنً۬۟ َّFتتِ ٱٱ ٰـ بِـٔٴاَیَي
ْ یَيعۡمَلوُوننَ (٩۹) لاَ یَيرۡرقبُُووننَ فِى  َ مَا ڪَانُوواا سَآآء
ُ ٱٱلۡمُعۡتَدُدووننَ  َ ھُھھهمم ىٕٓىِكك ٰـ ۚ وَوأأوُْولَ

ً۟۬ ة ًّ۬۟ وَولاَ ذِذمَّ ٍ إإلاِ مُؤۡؤمِنن
َ وَوءَااتَوُوااْ  لَوٰوةة ْ ٱٱلصَّ ْ وَوأأقََامُوواا (١۱٠۰) فَإنِن تَابُوواا
تتِ  ٰـ ُ ٱٱلأۡیََي لل ۗ وَونُفَصِّ یيننِ َ فَإخِۡوَوٲنُكُمۡم فِى ٱٱلددِّ ڪَوٰوةة ٱٱلززَّ
نۢن بَعۡددِ  نَھُهمم مِّ ٰـ كَثُوٓوااْ أأیَۡيمَ لقَِوۡومٍم۬۟ یَيعۡلَمُوونَن (١۱١۱) وَوإإنِن نَّ
ةَ  ْ أأىَٕىِمَّ تِلوُٓواا ٰـ ۡ فَقَ ْ فِى دِدیينِڪمُم ۡ وَوطَطعَنُوواا عَھۡهدِدھِھھهمم
نَن لَھُهمۡم لَعَلَّھُهمۡم یَينتَھُهوونَن (١۱٢۲)  ٰـ ھُهمۡم لآَ أأیَۡيمَ ۙ إإنَِّ ٱٱلۡڪفُۡرِر
ْ بِإخِۡرَرااججِ  وواا نَھُهمۡم وَوھَھھهمُّ ٰـ ْ أأیَۡيمَ كَثُوٓواا ا نَّ تِلوُونَن قَوۡومً۬۟ ٰـ أألاََ تُقَ
ۚ أأتََخۡشَوۡونَھُهممۡۚ  ٍ ةة َ مَررَّ لل ِ وَوھُھھهمم بَدَدءُووڪُممۡ أأوَوَّ سُوولل ٱٱلررَّ
ؤۡؤمِنِیينَن (١۱٣۳)    ُ أأحََققُّ أأنَن تَخۡشَوۡوههُ إإنِن كُنتُمم مُّ َّFفَٱ

سُوۡورَرةةُ االتّووبَة 
(الله کے مؤؤذذنن ااوورر ااذذاانن یيعنی موولا علی نے یيہہ آآیياتت نوو ہجرریی ددسس 
ذذیی االحجة کے ددنن مکہہ میيںں تلاووتت کرر کے ااعلانن کیيا) بررآآتت (ااعلاننِ 
بیيززاارریی وولا تعلقی) ہے الله ااوورر ااسس کے ررسوولؐل کی ططررفف سے اانن 
مشررکیينن کیيلئے جنن سے تمم نے معاہددےے کئے تھهے۔ پسس تمم لووگگ ززمیينن 
میيںں چارر ماهه ااوورر چلل پھهرر لوو ااوورر جانن لوو کہہ تمم الله کوو عاجزز کررنے 
وواالے نہیيںں ہوو ااوورر بیيشک الله کافررووںں کوو ررسوواا کررنے وواالا ہے۔ ااوورر 
الله ااوورر ااسس کے ررسوولؐل کی ططررفف سے لووگووںں کوو حجِ ااکبرر کے ددنن 
ااذذاانن (ااططلاعِع عامم) ددیی جا ررہی ہے کہہ بیيشک الله مشررکیينن سے بیيززاارر 
(بررئئ االذذمہہ) ہوو چکا ہے ااوورر ااسس کا ررسوولؐل بھهی؛ پسس ااگرر تمم تووبہہ 
کررلوو توو ووهه تمہاررےے لئے بہترر ہے٬، ااوورر ااگرر تمم منہہ مووڑڑ لوو توو جانن لوو 
کہہ تمم الله کوو عاجزز کررنے وواالے نہیيںں؛ ااوورر کفرر کررنے وواالووںں کوو ددرردد 
ناکک عذذاابب کی بشاررتت ددےے ددوو۔ سوواائے اانن مشررکیينن کے جنن سے تمم 
نے معاہددهه کیيا ااوورر اانہووںں نے ااسس میيںں تمہاررےے (حقق میيںں) کووئی 
نقصانن نہیيںں کیيا ااوورر تمہاررےے خلافف کسی اایيک کی بھهی مدددد نہیيںں کی 
توو تمم اانن کے ساتھه اانن کے معاہددےے کوو ااسس کی مددتت تک پوورراا کرروو؛ 
بیيشک الله متقیينن کوو پسندد کررتا ہے۔ پسس جبب محتررمم مہیينے گذذرر جائیيںں 
توو مشررکیينن کوو قتلل کرروو جہاںں اانہیيںں پاؤؤ ااوورر اانہیيںں پکڑڑوو ااوورر اانہیيںں 
محصوورر کرروو ااوورر ہرر گھهاتت میيںں اانن کیيلئے بیيٹڻھهوو٬، پسس ااگرر ووهه تووبہہ 
کررلیيںں ااوورر صلاةة قائمم کرریيںں ااوورر ززکاةة ددیيںں توو اانن کی ررااهه چھهووڑڑ ددوو؛ 
بیيشک الله بخشنے وواالا ررحمم کررنے وواالا ہے۔ ااوورر ااگرر مشررکیينن میيںں 
سے کووئی تمم سے پناهه مانگے توو ااسے پناهه ددےے ددوو تاکہہ ووهه الله کا کلامم 
سنے پھهرر ااسے اامانن کی جگہہ تک پہنچا ددوو؛ یيہہ ااسس لئے کہہ ووهه اایيسی 
قوومم ہے جوو علمم نہیيںں ررکھهتی۔ مشررکیينن کیيلئے الله کے پاسس ااوورر ااسس 
کے ررسوولؐل کے پاسس کووئی عہدد کیيسے ہوو سکتا ہے سوواائے اانن لووگووںں 
کے جنن سے تمم نے مسجدِد حرراامم کے پاسس معاہددهه کیيا تھها٬، توو جبب تک 
ووهه تمہاررےے ساتھه سیيددھھھهے ررہیيںں توو تمم بھهی اانن کے ساتھه سیيددھھھهے ررہوو؛ 
بیيشک الله متقیينن کوو پسندد کررتا ہے۔ کیيسا (معاہددهه)؟ ااگرر ووهه تمم پرر قابوو 
پائیيںں توو تمہاررےے معاملہہ میيںں قرراابتت کا لحاظظ نہیيںں کررتے ااوورر نہہ (کسی 
عہدد کی) ذذمہہ دداارریی کا؛ ووهه ااپنی منہہ ززبانی تمم کوو ررااضی کررتے ہیيںں 
مگرر اانن کے قلووبب اانکارر کررتے ہیيںں٬، ااوورر اانن میيںں ااکثرر فاسقیينن ہیيںں۔ 
اانہووںں نے الله کی آآیياتت کے بددلے قلیيلل قیيمتت حاصلل کی ہے پسس ووهه 
ااسس کی سبیيلل سے لووگووںں کوو ررووکتے ہیيںں؛ بیيشک بہتت برراا ہے جوو 
کچھه ووهه کرر ررہے ہیيںں۔ مؤؤمنن کے معاملے میيںں نہہ ووهه قرراابتت کا لحاظظ 
کررتے ہیيںں ااوورر نہہ کسی (عہدد کی) ذذمہہ دداارریی کا؛ ااوورر ووهه ووہی ہیيںں جوو 
حدد سے گذذررنے وواالے ہیيںں۔ پسس ااگرر ووهه تووبہہ کررلیيںں ااوورر صلاةة قائمم 
کرریيںں ااوورر ززکاةة اادداا کرریيںں توو ووهه تمہاررےے ددیينی بھهائی ہیيںں؛ ااوورر ہمم آآیياتت 
کوو جاننے وواالی قوومم کیيلئے تفصیيلل سے بیيانن کررتے ہیيںں۔ ااگرر ووهه ااپنا 
عہدد کررنے کے بعدد ااپنی قسمیيںں تووڑڑ ددیيںں ااوورر تمہاررےے ددیينن میيںں ططعنہہ 
ززنی کرریيںں توو کفرر کے اامامووںں (یيعنی موولا علیؐ سے جنگ کررنے 
وواالووںں) سے لڑڑوو کیيوونکہہ اانن کے نززددیيک ووااقعی قسمووںں کی کووئی قددرر 
نہیيںں٬، شایيدد کہہ ووهه بازز آآ جائیيںں۔ کیيا تمم اایيسی قوومم سے نہہ لڑڑوو گے جنہووںں 
نے ااپنا عہدد تووڑڑاا ااوورر اانہووںں نے ررسوولؐل کوو جلا ووططنن کررنے کا ااررااددهه 
کیيا ااوورر پہلی بارر اانہووںں نے تمم سے (جنگ کی) اابتددااء کی؛ کیيا تمم اانن 
سے ڈڈررتے ہوو حالانکہہ الله کا حقق ہے کہہ تمم ااسس سے ڈڈرروو ااگرر تمم 

مؤؤمنیينن ہوو۔ 
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سورة برآت
14. Fight them; Allah will punish them by your 

hands and will disgrace them and help you 
against them and satisfy the chests [hearts] of 
a believing people

15. And remove the fury in their [the believers'] 
hearts. And Allah turns in forgiveness to whom 
He wills; and Allah is Knowing and Wise.

16. Do you think that you will be left [as you are] 
while Allah has not yet made evident those 
among you who strive [for His cause] and do 
not take other than Allah, His Rasool and the 
bel ievers as int imates? And Allah is 
Acquainted with what you do.

17. It is not for the polytheists to maintain [build & 
look after] the mosques of Allah [while] 
witnessing against themselves with disbelief. 
[For] those, their deeds have become 
worthless, and in the Fire they will abide 
eternally.

18. The mosques of Allah are only to be 
maintained by those who believe in Allah and 
the Last Day and establish Salaat and give 
Zakaat and do not fear except Allah, for it is 
expected that those will be of the [rightly] 
guided.

19. Have you made the providing of water for the 
pilgrim and the maintenance of al-Masjid al-
Haraam equal to [the deeds of] one who 
believes in Allah and the Last Day and strives 
in the Sabeel of Allah? They are not equal 
near Allah [i.e. Hamza a.s. & Abbas a.s. are 
not equal to Maola Ali swsa]. And Allah does 
not guide the wrongdoing people.

20. The ones who have believed, emigrated and 
striven in the Sabeel of Allah with their wealth 
and their lives are greater in rank near Allah. 
And it is those who are the attainers [of 
success].

21. Their Rabb gives them good tidings of mercy 
from Him and approval and of gardens for 
them wherein is lasting blessings.

22. [They will be] abiding therein forever. Indeed, 
Allah has with Him a great reward.

23. O you who believe, do not take your fathers or 
your brothers as allies if they have preferred 
disbelief [Wilayat of others] over belief 
[Wilayat of Ali swsa]. And whoever takes them 
as guardian among you – then it is those who 
are the wrongdoers.

24. Say, [O Mohammad sawaw], "If your fathers 
and your sons and your brothers and your 
wives and your relatives, and wealth which 
you have obtained, and commerce wherein 
you fear decline, and dwellings with which you 
are pleased are more beloved to you than 
Allah and His Rasool [sawaw] and jihad [i.e. 
striving] in His Sabeel, then wait until Allah 

executes His command. And Allah does not 
guide the defiantly disobedient people.”

25. Allah has already helped you in many [i.e. 80] 
fields [of battle] and [even] on the day of 
Hunayn, when your great number pleased 
you, but it did not avail you at all, and the 
earth straitened for you in spite of its 
vastness; then you turned back, fleeing.

26. Then Allah sent down His tranquility upon His 
Rasool [sawaw] and upon the believers and 
sent down soldiers [i.e. angels] whom you did 
not see and punished those who disbelieved. 
And that is the recompense o f the 
disbelievers.

27. Then Allah will accept repentance after that for 
whom He wills; and Allah is Forgiving, 
Merciful.
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سورة برآت
ۡ وَویيُخۡزِزھِھھهممۡ  ُ بِأیَۡيدِدیيڪمُم َّ Fٱٱ ُ بۡھهُمم ۡ یيُعَذذِّ تِلوُوھُھھهمم ٰـ قَ
ؤۡؤمِنِیيننَ  وَویَينصُرۡركُمۡم عَلَیۡيھِهمۡم وَویَيشۡفِف صُدُدوورَر قَوۡومٍم۬۟ مُّ
ُ عَلَىٰ  َّFوَویَيتُووببُ ٱٱ ۗ (١۱٤) وَویُيذۡذھِھھهبۡب غَیۡيظظَ قلُوُوبِھِهمۡم
ُ عَلیِيممٌ حَكِیيممٌ (١۱٥) أأمَۡم حَسِبۡتُمۡم أأنَن  َّFوَوٱٱ ۗ مَنن یَيشَآآءُ
ْ مِنكُمۡم وَولَممۡ  ھَهدُدوواا ٰـ ُ ٱٱلَّذِذیينَن جَ َّFا یَيعۡلَمِم ٱٱ ْ وَولَمَّ تُتۡرَركُوواا
َ رَرسُوولھِِهۦ وَولاَ  ِ وَولا َّ Fٱٱ ِ ْ مِنن دُدوونن خِذُذوواا یَيتَّ
ُ خَبِیيرُرۢ بِمَا تَعۡمَلوُونَن (١۱٦)  َّFوَوٱٱ ۚ ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیينَن وَولیِيجَةً۬۟
 َِّFٱٱ َ جِدد ٰـ ْ مَسَ َ أأنَن یَيعۡمُرُروواا َ للِۡمُشۡرِركِیينن مَا كَانن
َ حَبِطَطتتۡ  ىٕٓىِكك ٰـ ۚ أأوُْولَ ِ ٓ أأنَفسُِھِهمم بِٱلۡكُفۡرر ھِهدِدیيننَ عَلَىٰ ٰـ شَ
مَا  َ (١۱٧۷) إإنَِّ لدُِدوونن ٰـ ۡ خَ ِ ھُھھهمم ارر ۡ وَوفِى ٱٱلنَّ لھُُهمم ٰـ أأعَۡمَ
ِ وَوٱٱلۡیَيوۡومِم ٱٱلأۡخَِررِ  َّFمَنۡن ءَاامَنَن بِٱ ِ َّFجِدَد ٱٱ ٰـ یَيعۡمُرُر مَسَ
َ وَولَمۡم یَيخۡشَش إإلاَِّ  ڪَوٰوةة َ وَوءَااتَى ٱٱلززَّ لَوٰوةة َ ٱٱلصَّ وَوأأقََامم
َ ٱٱلۡمُھۡهتَدِدیيننَ  ْ مِنن َ أأنَن یَيكُوونُوواا ىٕٓىِكك ٰـ ٓ أأوُْولَ ۖ فَعَسَىٰ َ َّFٱٱ
ِّ وَوعِمَارَرةةَ  َ ٱٱلۡحَآآجج ۡ سِقَایَية (١۱٨۸) ۞ أأجََعَلۡتُمم
ِ وَوٱٱلۡیَيوۡومِم ٱٱلأۡخَِررِ  َّFٱٱلۡمَسۡجِدِد ٱٱلۡحَرَراامِم كَمَنۡن ءَاامَنَن بِٱ
 َُّFوَوٱٱ ۗ ِ َّFلاَ یَيسۡتَوُو ۥنَن عِندَد ٱٱ ۚ ِ َّFھَهدَد فِى سَبِیيلِل ٱٱ ٰـ وَوجَ
لمِِیيننَ (١۱٩۹) ٱٱلَّذِذیيننَ ءَاامَنُووااْ  ٰـ َ ٱٱلظظَّ لاَ یَيہۡدِدىى ٱٱلۡقَوۡومم
ِ بِأمَۡوَوٲلھِِهممۡ  َّFٱٱ ِ ْ فِى سَبِیيلل ھَهدُدوواا ٰـ ْ وَوجَ وَوھَھھهاجَرُروواا
َ ھُھھهممُ  ىٕٓىِكك ٰـ ۚ وَوأأوُْولَ ِ َّFٱٱ َ ً عِندد ُ دَدرَرجَة ۡ أأعَۡظَظمم وَوأأنَفسُِہِمم
نۡھهُ  ٍ۬۟ مِّ ھُهمم بِرَرحۡمَة ۡ رَربُّ رُرھُھھهمم َ (٢۲٠۰) یُيبَشِّ ٱٱلۡفَآآىٕىِزُزوونن
 (٢۲١۱) ٌ قِیيمم ٌ۬۟ مُّ تتٍ۬۟ لَّھُهمۡم فِیيہَا نَعِیيمم ٰـ ٍ۬۟ وَوجَنَّ وَورِرضۡوَوٲنن
ٌ عَظِظیيممٌ۬۟  ۤ أأجَۡرر ُ ۥ َ عِندَدهه َّFٱٱ َّ ۚ إإنِن لدِِدیيننَ فِیيہَآآ أأبََدًداا ٰـ خَ
ْ ءَاابَآآءَكُممۡ  خِذُذوٓواا ْ لاَ تَتَّ ہَا ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوواا أٓیَيُّ ٰـ (٢۲٢۲) یَي
َ عَلَى  ْ ٱٱلۡڪفُۡرر وواا ِ ٱٱسۡتَحَبُّ َ إإنِن ۡ أأوَۡولیَِيآآء وَوإإخِۡوَوٲنَكُمم
َ ھُھھهممُ  ىٓىِٕكك ٰـ ۡ فَأوُْولَ نكُمم ۚ وَومَنن یَيتَوَولَّھُهمم مِّ ِ نن ٰـ ٱٱلإۡیِيمَ
َ ءَاابَآآؤُؤكُممۡ  ۡ إإنِن كَانن َ (٢۲٣۳) قلُل لمُِوونن ٰـ ٱٱلظظَّ
ۡ وَوعَشِیيرَرتُكُممۡ  ۡ وَوأأزَۡزوَوٲجُكُمم ۡ وَوإإخِۡوَوٲنُكُمم وَوأأبَۡنَآآؤُؤڪُمم
ٌ۬۟ تَخۡشَوۡوننَ كَسَادَدھَھھها  رَرةة ٰـ ٌ ٱٱقۡتَرَرفۡتُمُووھَھھها وَوتِجَ وَوأأمَۡوَوٲلل
 َِّFٱٱ َ نن َّ إإلَِیۡيڪمُم مِّ ُ تَرۡرضَوۡونَھَهآآ أأحََبب كِنن ٰـ وَومَسَ
ْ حَتَّىٰ  ٍ۬۟ فِى سَبِیيلھِِهۦ فَتَرَربَّصُوواا وَورَرسُوولھِِهۦ وَوجِھَهادد
سِقِیيننَ  ٰـ ُ لاَ یَيہۡدِدىى ٱٱلۡقَوۡوممَ ٱٱلۡفَ َّFوَوٱٱ ۗ ُ بِأمَۡرِرهِهۦ َّFیَيأۡتِىَ ٱٱ
ُ فِى مَوَوااطِطنَن ڪَثِیيرَرةةٍ۬۟ۙ  َّFٱٱ ُ (٢۲٤) لَقَدۡد نَصَرَرڪُمم
ۙ إإذِۡذ أأعَۡجَبَتۡڪمُمۡ كَثۡرَرتُڪمُمۡ فَلَممۡ تُغۡننِ  ٍ َ حُنَیۡينن وَویَيوۡومم
ُ ٱٱلأۡرَۡرضضُ بِمَا  ا وَوضَاقَتۡت عَلَیۡيڪمُم ۡ شَیۡيـٔٴً۬۟ عَنڪمُم
 َُّFٱٱ َ َّ أأنَزَزلل دۡدبِرِریينَن (٢۲٥) ثُمم َّ وَولَّیۡيتُمم مُّ رَرحُبَتۡت ثُمم
ٰ رَرسُوولھِِهۦ وَوعَلَى ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیيننَ  ُ ۥ عَلَى سَكِیينَتَھه
بَب ٱٱلَّذِذیينَن كَفَرُرووااْۚ  اا لَّمۡم تَرَروۡوھَھھها وَوعَذذَّ َ جُنُوودًد۬۟ وَوأأنَزَزلل
ُ مِننۢ  َّFفِرِریينَن (٢۲٦) ثُممَّ یَيتُووبُب ٱٱ ٰـ وَوذَذٲلكَِك جَزَزآآءُ ٱٱلۡكَ

حِیيممٌ۬۟  ٌ۬۟ ررَّ ُ غَفوُورر َّFوَوٱٱ ۗ ُ َ عَلَىٰ مَنن یَيشَآآء ِ ذَذٲلكِك بَعۡدد
   (٢۲٧۷)

اانن سے لڑڑوو٬، الله تمہاررےے ہاتھهووںں سے اانن کوو عذذاابب ددےے گا ااوورر اانہیيںں 
ذذلیيلل کررےے گا ااوورر اانن کے خلافف تمہارریی نصررتت کررےے گا ااوورر 
مؤؤمنووںں کی قوومم کے سیينووںں کوو ٹڻھهنڈڈاا کررےے گا۔ ااوورر اانن کے قلووبب کے 
غیيظظ کوو ددوورر کررےے گا؛ ااوورر جسے چاہے گا الله ااسس پرر تووجہہ کررتا 
ہے؛ ااوورر الله سبب جاننے وواالا حکمتت وواالا ہے۔ کیيا تمہارراا خیيالل ہے کہہ 
تمہیيںں یيوونہی چھهووڑڑ ددیيا جائے گا حالانکہہ اابھهی الله نے تمم میيںں سے اانن 
لووگووںں کوو معلوومم نہیيںں کیيا جنہووںں نے جہادد کیيا ہے ااوورر جنہووںں نے الله 
ااوورر ااسس کے ررسوولؐل ااوورر مؤؤمنیينن کے سوواا کسی کوو جگرریی ددووستت 
نہیيںں بنایيا؛ ااوورر جوو کچھه تمم کرر ررہے ہوو الله ااسس سے باخبرر ہے۔ 
مشررکیينن کیيلئے یيہہ (کامم) نہیيںں ہے کہہ ووهه الله کی مسجددووںں کوو آآبادد 
(تعمیيرر وو نگرراانی) کرریيںں ووهه ااپنے نفسووںں پرر خوودد کفرر کی شہاددتت 
ددیيتے ہیيںں؛ اانہی لووگووںں کے ااعمالل ضائع ہوو گئے ہیيںں ااوورر ووهه نارر میيںں 
ہمیيشہہ ررہیيںں گے۔ الله کی مسجددووںں کوو صررفف ووہی آآبادد کررتے ہیيںں جوو 
الله ااوورر یيوومِم آآخرر پرر اایيمانن ررکھهتے ہیيںں ااوورر صلاةة قائمم کررتے ہیيںں ااوورر 
ززکاةة اادداا کررتے ہیيںں ااوورر نہیيںں ڈڈررتے مگرر الله سے پسس تووقع ہے کہہ 
ووہی لووگگ ھھھهدداایيتت یيافتہہ میيںں سے ہوو جائیيںں۔ کیيا تمم لووگووںں نے حاجیيووںں 
کوو پانی پلانے ااوورر مسجدِد حرراامم کی خددمتت ااسس شخصص (کے کامم) کے 
مانندد بنا ددیيا ہے جوو الله ااوورر یيوومِم آآخرر پرر اایيمانن لایيا ااوورر الله کی سبیيلل 
میيںں جہادد کیيا؛ الله کے نززددیيک ووهه مساوویی نہیيںں ہیيںں (یيعنی حمززههؑ 
ووعباسؑس موولا علیؐ کے برراابرر نہیيںں ہیيںں)؛ ااوورر الله ظظالمووںں کی قوومم کوو 
ھھھهدداایيتت نہیيںں ددیيتا۔ جوو لووگگ اایيمانن لائے ااوورر اانہووںں نے ہجررتت کی ااوورر 
اانہووںں نے الله کی سبیيلل میيںں ااپنے ااموواالل ااوورر ااپنے نفسووںں سے جہادد 
کیيا٬، الله کے نززددیيک اانن کا ززیياددهه عظظیيمم ددررجہہ ہے؛ ااوورر ووہی لووگگ 
کامیيابب ہیيںں۔ اانن کا رربب اانہیيںں ااپنی ططررفف سے ررحمتت ااوورر خووشنووددیی 
ااوورر جنتووںں کی بشاررتت ددیيتا ہے جنن میيںں اانن کیيلئے ہمیيشہہ قائمم ررہنے 
وواالی نعمتت ہے۔ ووهه اانن میيںں تااابدد ہمیيشہہ ررہیيںں گے؛ بیيشک الله کے پاسس 
ااجرِر عظظیيمم ہے۔ ااےے اایيمانن لانے وواالوو ااپنے باپپ دداادداا ااوورر ااپنے بھهائیيووںں 
کوو سررپررستت نہہ بناؤؤ ااگرر ووهه اایيمانن (وولایيتِت علیؐ) پرر کفرر (ددووسررووںں کی 
وولایيتت) کوو تررجیيح ددیيںں؛ ااوورر تمم میيںں سے جوو اانن کوو سررپررستت بنائے 
پسس ووہی لووگگ ظظالمم ہیيںں۔ (ااےے میيررےے حبیيبؐب ) کہہہ ددوو ااگرر تمہاررےے باپپ 
دداادداا ااوورر تمہاررےے بیيٹڻے ااوورر تمہاررےے بھهائی ااوورر تمہارریی ااززووااجج ااوورر 
تمہاررےے خاندداانن ااوورر ااموواالل جوو تمم نے کمائے ااوورر تجاررتت جسس کے 
ماندد پڑڑ جانے کا تمہیيںں خووفف ہے ااوورر مکاناتت جنہیيںں تمم پسندد کررتے 
ہوو٬، تمہیيںں الله ااوورر ااسس کے ررسوولؐل ااوورر ااسس کی سبیيلل میيںں جہادد سے 
ززیياددهه محبووبب ہیيںں توو اانتظظارر کرروو حتیٰ کہہ الله ااپنے اامرر کوو لے آآئے 
ااوورر الله فاسقووںں کی قوومم کوو پسندد نہیيںں کررتا۔ تحقیيقق الله نے کثیيرر 
(یيعنی٨۸٠۰) مووااقع پرر تمہارریی نصررتت کی ااوورر (جنگِ) حنیينن کے ددنن 
بھهی٬، جبب تمہارریی کثررتت نے تمہیيںں نازز میيںں ڈڈاالل ددیيا مگرر ووهه تمہاررےے 
کچھه کامم نہہ آآئی ااوورر ززمیينن ووسیيع ہوونے کے باووجوودد تمم پرر تنگ ہوو گئی 
پھهرر تمم پیيٹڻھه پھهیيرر کرر بھهاگے۔ پھهرر الله نے ااپنی تسکیينن ااپنے ررسوولؐل پرر 
ااوورر مؤؤمنیينن پرر ناززلل فررمائی ااوورر ووهه لشکرر ااتاررےے جنہیيںں تمم نے نہیيںں 
ددیيکھها ااوورر کفرر کررنے وواالووںں کوو سززاا ددیی؛ ااوورر یيہہ کافررووںں کی جززاا 
ہے۔ پھهرر ااسس کے بعدد الله جسس پرر چاہتا ہے تووجہہ کررتا ہے ااوورر الله 

بخشنے وواالا ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
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سورة برآت
28. O you who believe, indeed the polytheists are 

unclean, so let them not approach al-Masjid 
al-Haraam after this, their [final] year. And if 
you fear poverty, Allah will enrich you from His 
bounty if He wills. Indeed, Allah is Knowing 
and Wise.

29. Fight those who do not believe in Allah or in 
the Last Day and who do not consider 
unlawful what Allah and His Rasool have 
made Haraam and who do not adopt the 
religion of the Haqq [i.e. Islam] from those 
who were given the Book – [fight] until they 
give the Jizyah [tax] willingly and they are in 
the state of subjection.

30. The Jews say, "Uzair is the son of Allah"; and 
the Christians say, "The Messiah is the son of 
Allah." That is their statement from their 
mouths; they imitate the saying of those who 
disbelieved before [them]. May Allah destroy 
[curse] them; how are they deluded?

31. They have taken their scholars and monks as 
Rabbs besides Allah [i.e. if they declared 
Haraam as Halaal & Halaal as Haraam then 
Muqallideen were accepting it], and [also] the 
Messiah, the son of Mariyam. And they were 
not commanded except to worship one God; 
there is no deity except Him. Exalted is He 
above whatever they associate with Him.

32. They want to extinguish the Noor of Allah with 
[Fatawa of] their mouths, but Allah refuses 
except to perfect His Noor, although the 
disbelievers dislike it.

33. It is He who has sent His Rasool with 
guidance and the religion of the Haqq to 
prevail it over all religions [at the time of 
Qiyam e Qaim swsa], although the polytheists 
dislike it.

34. O you who believe, indeed many of the 
scholars and the monks devour the wealth of 
people unjustly and prohibit [them] from the 
Sabeel of Allah. And those who hoard gold 
and silver and spend it not in the Sabeel of 
Allah – give them tidings of a painful 
punishment.

35. The Day when it will be heated in the fire of 
Hell and seared therewith will be their 
foreheads, their flanks, and their backs, [it will 
be said], "This is what you hoarded for 
yourselves, so taste what you used to hoard.”

36. Indeed, the number of months with Allah is 
twelve months [the 12 infallible Imams swsa] 
in the Book of Allah [from] the day He created 
the heavens and the earth; of these, four [Ali 
al-Murtaza swsa, Ali Zainul Abideen swsa, Ali 
Raza swsa, Ali Naqi swsa] are sacred. That is 
the upright religion, so do not wrong 
yourselves during them [i.e. all are Hadi, get 
guidance from anyone]. And fight against the 

polytheists collectively as they fight against 
you collectively. And know that Allah is with 
the righteous.

37. Indeed, the postponing [of restriction within 
sacred months] is an increase in disbelief by 
which those who have disbelieved are led 
[further] astray. They make it [a month] lawful 
one year and unlawful another year to 
correspond to the number made unlawful by 
Allah and [thus] make lawful what Allah has 
made unlawful. Made pleasing to them is the 
evil of their deeds; and Allah does not guide 
the disbelieving people.
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سورة برآت
مَا ٱٱلۡمُشۡرِركُوونَن نَجَسٌس۬۟ فَلاَ  ْ إإنَِّ ھَها ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوٓواا أٓیَيُّ ٰـ یَي
ۚ وَوإإنِنۡ  ذَذاا ٰـ َ عَامِھِهمۡم ھَھھه َ بَعۡدد َ ٱٱلۡحَرَراامم ْ ٱٱلۡمَسۡجِدد یَيقۡرَربُوواا
ۤ إإنِن  ُ مِنن فَضۡلھِِهۦ َّFٱٱ ُ خِفۡتُمۡم عَیۡيلَةً۬۟ فَسَوۡوفَف یُيغۡنِیيكُمم
تِلوُوااْ ٱٱلَّذِذیينَن لاَ  ٰـ َ عَلیِيممٌ حَڪِیيممٌ۬۟ (٢۲٨۸) قَ َّFإإنِنَّ ٱٱ ۚ شَآآءَ
مُووننَ  ِ وَولاَ بِٱلۡیَيوۡوممِ ٱٱلأۡخَِرِر وَولاَ یُيحَررِّ َّFیُيؤۡؤمِنُوونَن بِٱ
ُ وَورَرسُوولھُهُ ۥ وَولاَ یَيدِدیينُوونَن دِدیينَن ٱٱلۡحَققِّ  َّFممَ ٱٱ مَا حَررَّ
ْ ٱٱلۡجِزۡزیَيةَ  بَب حَتَّىٰ یُيعۡطُطوواا ٰـ ْ ٱٱلۡڪِتَ مِنَن ٱٱلَّذِذیينَن أأوُوتُوواا
غِرُرووننَ (٢۲٩۹) وَوقَالَتتِ ٱٱلۡیَيھُهووددُ  ٰـ ٍ۬۟ وَوھُھھهممۡ صَ عَنن یَيدد
ُ ٱٱبۡننُ  رَرىى ٱٱلۡمَسِیيح ٰـ ِ وَوقَالَتتِ ٱٱلنَّصَ َّFعُزَزیۡيررٌ ٱٱبۡننُ ٱٱ
ھِهـٔٴوُونَن قَوۡولَل ٱٱلَّذِذیيننَ  ٰـ ۖ یُيضَ ۖ ذَذٲلكَِك قَوۡولھُُهمم بِأفَۡوَوٲھِھھهھِهمۡم ِ َّFٱٱ
ُۚ أأنََّىٰ یُيؤۡؤفَڪُووننَ  َّFٱٱ ُ تَلَھُهمم ٰـ ۚ قَ ُ ْ مِنن قَبۡلل ڪَفَرُروواا
ا مِّنن  نَھُهممۡ أأرَۡربَابً۬۟ ٰـ ْ أأحَۡبَارَرھُھھهممۡ وَورُرھۡھھهبَ خَذُذوٓواا (٣۳٠۰) ٱٱتَّ
ْ إإلاَِّ  َ وَومَآآ أأمُِرُروٓواا َ ٱٱبۡننَ مَرۡریَيمم ِ وَوٱٱلۡمَسِیيح َّFٱٱ ِ دُدوونن
ُ  ۥ نَھه ٰـ ۚ سُبۡحَ َ إإلاَِّ ھُھھهوَو ھه ٰـ ٓ إإلَِ ۖ لاَّ اا ا وَوٲحِدًد۬۟ ھًه۬۟ ٰـ ْ إإلَِ لیَِيعۡبُدُدوٓواا
ا یُيشۡرِرڪُوونَن (٣۳١۱) یُيرِریيدُدوونَن أأنَن یُيطۡطفِـٔٴوُوااْ نُووررَ  عَمَّ
ٓ أأنَن یُيتِممَّ نُوورَرههُ ۥ وَولَووۡ  ُ إإلاَِّ َّFبِأفَۡوَوٲھِھھهھِهمۡم وَویَيأۡبَى ٱٱ ِ َّFٱٱ
ٓ أأرَۡرسَللَ  َ ٱٱلَّذِذىى َ (٣۳٢۲) ھُھھهوو فِرُروونن ٰـ َ ٱٱلۡكَ ڪَرِرهه
ُ ۥ عَلَى  ُ ۥ بِٱلۡھُهدَدىٰى وَودِدیيننِ ٱٱلۡحَققِّ لیُِيظۡظھِهرَرهه رَرسُوولَھه
یينِن ڪُلِّھِهۦ وَولَوۡو ڪَرِرهَه ٱٱلۡمُشۡرِركُوونَن (٣۳٣۳) ۞  ٱٱلددِّ
ننَ ٱٱلأۡحَۡبَاررِ  اا مِّ َّ ڪَثِیيرًر۬۟ ْ إإنِن ہَا ٱٱلَّذِذیيننَ ءَاامَنُوٓواا أٓیَيُّ ٰـ یَي
طِطللِ  ٰـ ِ بِٱلۡبَ َ ٱٱلنَّاسس َ أأمَۡوَوٲلل ِ لَیَيأۡكُلوُونن ھۡھھهبَانن وَوٱٱلررُّ
َ یَيكۡنِزُزووننَ  ۗ وَوٱٱلَّذِذیينن ِ َّ Fٱٱ ِ َ عَنن سَبِیيلل وونن وَویَيصُددُّ
 َِّFٱٱ ِ َ وَولاَ یُينفِقوُونَہَا فِى سَبِیيلل ة َ وَوٱٱلۡفِضَّ ھَھھهبب ٱٱلذذَّ
َ یُيحۡمَىٰ عَلَیۡيھَها  ٍ۬۟ (٣۳٤) یَيوۡومم فَبَشِّرۡرھُھھهمم بِعَذَذااببٍ أألَیِيمم
ۡ وَوجُنُووبُہُممۡ  َ فَتُكۡوَوىٰى بِہَا جِبَاھُھھهھُهمم مم ِ جَھَهنَّ فِى نَارر
ذَذاا مَا ڪَنَزۡزتُمۡم لأِنَفسُِكُمۡم فَذُذووقوُوااْ مَا  ٰـ ۖ ھَھھه وَوظُظھُهوورُرھُھھهمۡم
 َِّFہُوورِر عِندَد ٱٱ َ ٱٱلشُّ ةة كُنتُمۡم تَكۡنِزُزوونَن (٣۳٥) إإنِنَّ عِددَّ
َ خَلَققَ  ِ یَيوۡومم َّFٱٱ ِ بب ٰـ اا فِى ڪِتَ َ شَہۡرًر۬۟ ٱٱثۡنَا عَشَرر
ۚ ذَذٲلكِكَ  ٌ۟۬ ٌ حُرُرمم ِ وَوٱٱلأۡرَۡرضضَ مِنۡہَآآ أأرَۡربَعَة وَوٲتت ٰـ مَ ٱٱلسَّ
تِلوُوااْ  ٰـ ۚ وَوقَ ْ فِیيہِننَّ أأنَفسَُڪمُۡم ۚ فَلاَ تَظۡظلمُِوواا ُ مم یينُن ٱٱلۡقَیيِّ ٱٱلددِّ
ۡ ڪَآآفَّةً۬۟ۚ  تِلوُونَكُمم ٰـ ً۬۟ ڪَمَا یُيقَ َ كَآآفَّة ٱٱلۡمُشۡرِرڪِیينن
سِىٓءُ  مَا ٱٱلنَّ قِیينَن (٣۳٦) إإنَِّ َ مَعَ ٱٱلۡمُتَّ َّFوَوٱٱعۡلَمُوٓواْا أأنَنَّ ٱٱ
َ كَفَرُرووااْ  ِ ٱٱلَّذِذیينن ُّ بِھه ۖ یُيضَلل ِ  فِى ٱٱلۡڪفُۡرر

ٌ۟۬ زِزیَيادَدةة
ا لِّیُيوَوااطِطـٔٴوُوااْ  ُ ۥ عَامً۬۟ مُوونَھه ا وَویُيحَررِّ ُ ۥ عَامً۬۟ یُيحِلُّوونَھه
ُۚ زُزیيِّنَن لَھُهممۡ  َّFممَ ٱٱ ْ مَا حَررَّ ُ فَیُيحِلُّوواا َّFممَ ٱٱ ةةَ مَا حَررَّ عِددَّ
فِرِریيننَ  ٰـ َ ٱٱلۡڪَ ُ لاَ یَيھۡهدِدىى ٱٱلۡقَوۡومم َّFوَوٱٱ ۗ لھِِهمۡم ٰـ ُ أأعَۡمَ سُوٓوء

   (٣۳٧۷)

ااےے اایيمانن لانے وواالوو مشررکیينن بالکلل نجسس ہیيںں پسس ووهه ااسس سالل کے 
بعدد مسجدد حرراامم کے قرریيبب نہہ آآئیيںں٬، ااوورر ااگرر تمہیيںں تنگ ددستی کا 
خووفف ہوو توو ااگرر الله نے چاہا توو عنقرریيبب الله تمہیيںں ااپنے فضلل سے 
غنی کرر ددےے گا؛ بیيشک الله سبب جاننے وواالا حکمتت وواالا ہے۔ جنگ 
کرروو ااہلل کتابب میيںں سے اانن لووگووںں کے خلافف جوو الله پرر ااوورر یيوومِم آآخرر 
پرر اایيمانن نہیيںں لاتے ااوورر جوو کچھه الله ااوورر ااسس کے ررسوولؐل نے حرراامم کیيا 
ہے ااسے حرراامم نہیيںں کررتے ااوورر ددیينِن حقق کوو ددیينن نہیيںں ااپناتے٬، حتیٰ کہہ 
ووهه ااپنے ہاتھه سے جززیيہہ ددیيںں ااوورر ووهه ماتحتت ررہیيںں۔ یيہووددیی کہتے ہیيںں 
کہہ عززیيرؑر الله کا بیيٹڻا ہے ااوورر نصارٰریی کہتے ہیيںں کہہ مسیيحؑ الله کا بیيٹڻا 
ہے؛ ووهه اانن کے ااپنے منہہ کی باتت ہے٬، ووهه ااپنے سے قبلل کفرر کررنے 
وواالووںں کا قوولل نقلل کرر ررہے ہیيںں٬، الله اانن کوو قتلل کررےے (یيعنی لعنتت)؛ ووهه 
کددھھھهرر بہکائے جا ررہے ہیيںں۔ اانہووںں نے ااپنے رراابیيووںں ااوورر ااپنے ررااھھھهبووںں 
کوو الله کے علاووهه اارربابب (یيعنی ااگرر ووهه حرراامم کوو حلالل ااوورر حلالل کوو 
حرراامم کہتے توو مقلدد مانن لیيتے تھهے) بنا لیيا ہے ااوورر مسیيحؑ اابنِن مرریيمؑم کوو 
بھهی٬، حالانکہہ اانن کوو حکمم نہیيںں ددیيا گیيا مگرر یيہہ کہہ ووهه معبوودِد ووااحدد کی 
عباددتت کرریيںں٬، کووئی معبوودد نہیيںں سوواائے ااسس کے؛ ووهه منززهه ہے اانن سے 
جنن کوو ووهه شرریيک بناتے ہیيںں۔ ووهه ااررااددهه کررتے ہیيںں کہہ الله کے نوورر کوو 
ااپنے منہہ (کے فتووووںں) سے بجھها ددیيںں ااوورر الله ااسس کے سوواا (ہرر باتت 
کا) اانکارر کررتا ہے کہہ ووهه ااپنا نوورر پوورراا کرر کے ررہے گا خووااهه کافرر 
(کتنا ہی) ناپسندد کرریيںں۔ ووهه ووہی ہے جسس نے ااپنے ررسوولؐل کوو ھھھهدداایيتت 
ااوورر ددیينِن حقق کے ساتھه بھهیيجا تاکہہ ووهه ااسؐس کوو تمامم ااددیيانن پرر غالبب کرر 
ددےے (قائمؐم کے ظظہوورر کے ووقتت) خووااهه مشررکووںں کوو (کتنا ہی) ناگوواارر 
ہوو۔ ااےے اایيمانن لانے وواالوو بیيشک رراابیيووںں ااوورر ررااھھھهبووںں میيںں سے ااکثرر 
لووگووںں کے ااموواالل باططلل ططرریيقے سے کھهاتے ہیيںں ااوورر ووهه الله کی سبیيلل 
سے ررووکتے ہیيںں؛ ااوورر جوو لووگگ سوونا ااوورر چانددیی جمع کررکے ررکھهتے 
ہیيںں ااوورر اانن کوو الله کی سبیيلل میيںں خررچچ نہیيںں کررتے٬، پسس اانن کوو ددرردد 
ناکک عذذاابب کی بشاررتت ددےے ددوو۔ جسس ددنن جہنمم میيںں اانن پرر نارر ددہکائی 
جائے گی ااوورر اانن سے اانن کی پیيشانیيووںں ااوورر پہلووؤؤںں ااوورر پیيٹڻھهووںں کوو 
ددااغا جائے گا٬، (ااوورر کہا جائے گا) یيہہ ہے ووهه جوو تمم نے ااپنے نفسووںں 
کیيلئے جمع کیيا تھها توو چکھهوو جوو تمم جمع کررتے ررہے تھهے۔ بیيشک 
مہیينووںں کی تعدداادد الله کے ہاںں کتاببِ االہی میيںں باررهه مہیينے (باررهه آآئمۂ 
معصوومیينؐن) ہے جسس ددنن سے ااسس نے آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کوو خلقق کیيا 
ہے اانن میيںں سے چارر (علی االمررتضٰی٬ؐ، علی ززیينن االعابددیينؐن٬، علی 
االررضا٬ؐ، علی االنقیؐ) محتررمم ہیيںں؛ یيہی قائمم ررہنے وواالا ددیينن ہے٬، پسس تمم 
اانن میيںں ااپنے نفسووںں پرر ظظلمم نہہ کرروو (یيعنی سبب ھھھهاددیی ہیيںں) ااوورر 
مشررکیينن سے سبب (ملل کرر) لڑڑوو جیيسا کہہ ووهه تمم سے سبب (ملل کرر) 
لڑڑتے ہیيںں؛ ااوورر جانن لوو بیيشک الله متقیينن کے ساتھه ہے۔ مہیينووںں کوو 
آآگے پیيچھهے کرر لیينا محضض کفرر میيںں ززیياددتی ہے جسس سے کفرر کررنے 
وواالووںں کوو مززیيدد گمررااهه کیيا جاتا ہے کسی سالل ااسس (ماهه) کوو حلالل کرر 
لیيتے ہیيںں ااوورر کسی سالل ااسس (ماهه) کوو حرراامم کرر لیيتے ہیيںں تاکہہ (مہیينووںں 
کی) تعدداادد پوورریی کررددیيںں جوو الله نے حرراامم کئے ہیيںں ااسططررحح ووهه الله کا 
حرراامم کیيا ہوواا حلالل کررتے ہیيںں؛ اانن کے بررےے ااعمالل اانن کیيلئے خووشنما 

بنا ددیيئے گئے ہیيںں؛ ااوورر الله کافررووںں کی قوومم کوو ھھھهدداایيتت نہیيںں کررتا۔ 
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سورة برآت
38. O you who believe, what is [the matter] with 

you that, when you are told to go forth in the 
cause of Allah, you adhere heavily to the 
earth? Are you satisfied with the life of this 
world rather than the Hereafter? But what is 
the enjoyment of worldly life compared to the 
Hereafter except a [very] little.

39. If you do not go forth, He will punish you with 
a painful punishment and will replace you with 
another people, and you will not harm Him at 
all. And Allah is over all things competent.

40. If you do not aid him [the Nabi sawaw] – Allah 
has already aided him when those who 
disbelieved had driven him out [of Makkah] as 
one of two, when they were in the cave and 
he [i.e. Mohammad sawaw] said to his 
companion, "Do not grieve; indeed Allah is 
with us." And Allah sent down His tranquility 
upon him [the Nabi sawaw] and supported him 
with soldiers [i.e. angels] you did not see and 
made the word of those who disbelieved the 
lowest, while the Kalima [word] of Allah – that 
is the highest. And Allah is Exalted in Might 
and Wise.

41. Go forth, whether light or heavy, and strive 
with your wealth and your lives in the Sabeel 
of Allah. That is better for you, if you only 
knew.

42. Had it been a near [i.e. easy] gain and a 
moderate trip, they [i.e. the hypocrites] would 
have followed you, but distant to them was the 
journey. And they will swear by Allah, ”If we 
were able, we would have gone forth with 
you," destroying themselves [through false 
oaths], and Allah knows that indeed they are 
liars.

43. May Allah pardon you; why did you [O 
Mohammad sawaw] give them permission [to 
remain behind]? [You should not have] until it 
was evident to you who were truthful and you 
knew [who were] the liars.

44. Those who believe in Allah and the Last Day 
would not ask permission of you to be 
excused from striving [i.e. fighting] with their 
wealth and their lives. And Allah is Knowing of 
Muttaqeen.

45. Only those would ask permission of you who 
do not believe in Allah and the Last Day and 
whose hearts have doubted, and they, in their 
doubt, are waving.

46. And if they had intended to go forth, they 
would have prepared for it [some] preparation. 
But Allah disliked their being sent, so He 
made them lag behind, and they were told, 
“Sit [remain behind] with those who remain 
sitting.”

47. Had they gone forth with you, they would not 
have increased you except in confusion, and 

they would have been active among you, 
seeking [to cause] you Fitnah [chaos and 
dissension]. And among you are avid listeners 
to them. And Allah is Knowing of the 
wrongdoers.

48. They had already desired dissension before 
and had upset matters for you until the truth 
came and the commandment of Allah 
prevailed, and they were disliking.

49. And among them is he who says, "Permit me 
[to remain at home] and do not put me to trial." 
Unquestionably, into trial they have fallen. And 
indeed, Hell will encompass the disbelievers.

50. If good befalls you, it distresses them; but if 
disaster strikes you, they say, "We took our 
matter [in hand] before,” and turn away while 
they are rejoicing.

51. Say, "Never will we be struck except by what 
Allah has decreed for us; He is our Maola." 
And upon Allah let the believers rely.
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سورة برآت
ُ ٱٱنفِرُرووااْ  ْ مَا لَكُمۡم إإذَِذاا قِیيللَ لَكُمم ھَها ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوواا أٓیَيُّ ٰـ یَي
ۚ أأرََرضِیيتُمم  ۡ إإلَِى ٱٱلأۡرَۡرضِض اقَلۡتُمم ِ ٱٱثَّ َّFٱٱ ِ فِى سَبِیيلل
ُ ٱٱلۡحَیَيوٰوةةِ  ع ٰـ ۚ فَمَا مَتَ ِ َ ٱٱلأۡخَِرَرةة نۡیَيا مِنن ِ ٱٱلددُّ بِٱلۡحَیَيوٰوةة
ٌ (٣۳٨۸) إإلاَِّ تَنفِرُرووااْ  ِ إإلاَِّ قَلیِيلل نۡیَيا فِى ٱٱلأۡخَِرَرةة ٱٱلددُّ
ا وَویَيسۡتَبۡدِدلۡل قَوۡومًا غَیۡيرَرڪُممۡ  بۡڪمُۡم عَذَذاابًا أألَیِيمً۬۟ یُيعَذذِّ
ُ عَلَىٰ ڪُللِّ شَىۡءٍ۬۟ قَدِدیيررٌ  َّFوَوٱٱ ۗ ا ً۟۬ ُ شَیۡيـٔٴ ووهه وَولاَ تَضُررُّ
ُ إإذِۡذ أأخَۡرَرجَھهُ  َّFٱٱ ُ ُ فَقَدۡد نَصَرَرهه (٣۳٩۹) إإلاَِّ تَنصُرُرووهه
ْ ثَانِىَ ٱٱثۡنَیۡينِن إإذِۡذ ھُھھهمَا فِى ٱٱلۡغَارِر إإذِذۡ  ٱٱلَّذِذیينَن ڪَفَرُروواا
ۖ فَأنَزَزللَ  َ مَعَنَا َّFحِبِھِهۦ لاَ تَحۡزَزنۡن إإنِنَّ ٱٱ ٰـ ُ لصَِ یَيقوُولل
ُ ۥ بِجُنُووددٍ۬۟ لَّمۡم تَرَروۡوھَھھها  دَدهه ِ وَوأأیَيَّ ُ ۥ عَلَیۡيھه ُ سَڪِیينَتَھه َّFٱٱ
ۗ وَوڪَلمَِةُ  فۡلَىٰ ْ ٱٱلسُّ وَوجَعَللَ ڪَلمَِةَ ٱٱلَّذِذیينَن ڪَفَرُروواا
ٌ (٤٠۰) ٱٱنفِرُرووااْ  ُ عَزِزیيزٌز حَكِیيمم َّFوَوٱٱ ۗ ِ ھِھھهىَ ٱٱلۡعُلۡیَيا َّFٱٱ
ْ بِأمَۡوَوٲلڪِمُۡم وَوأأنَفسُِكُمۡم فِى  ھِهدُدوواا ٰـ ً۬۟ وَوجَ ا وَوثِقَالا خِفَافً۬۟
ۡ تَعۡلَمُووننَ  ۡ إإنِن كُنتُمم ٌ۬۟ لَّكُمم ۡ خَیۡيرر ۚ ذَذٲلكُِمم ِ َّFٱٱ ِ سَبِیيلل
اا  اا قَاصِدًد۬۟ ا وَوسَفَرًر۬۟ ا قَرِریيبً۬۟ (٤١۱) لَوۡو كَاننَ عَرَرضً۬۟
ۚ وَوسَیَيحۡلفِوُوننَ  ةُ قَّ كِنۢن بَعُدَدتۡت عَلَیۡيہِممُ ٱٱلشُّ ٰـ بَعُووكَك وَولَ لٱَّتَّ
ِ لَوِو ٱٱسۡتَطَطعۡنَا لَخَرَرجۡنَا مَعَكُمۡم یُيہۡلكُِوونَن أأنَفسَُہُممۡ  َّFبِٱ
ُ عَنكَك لمِمَ  َّFذِذبُوونَن (٤٢۲) عَفَا ٱٱ ٰـ ہُمۡم لَكَ ُ یَيعۡلَممُ إإنَِّ َّFوَوٱٱ
ْ وَوتَعۡلَممَ  نَن لَكَك ٱٱلَّذِذیينَن صَدَدقوُواا أأذَِذنتَت لَھُهمۡم حَتَّىٰ یَيتَبَیيَّ
 َِّFذِذنُكَك ٱٱلَّذِذیينَن یُيؤۡؤمِنُوونَن بِٱ ذِذبِیينَن (٤٣۳) لاَ یَيسۡتَـٔٴۡ ٰـ ٱٱلۡكَ
ْ بِأمَۡوَوٲلھِِهممۡ وَوأأنَفسُِہِممۡۗ  ھِهدُدوواا ٰـ ِ ٱٱلأۡخَِررِ أأنَن یُيجَ وَوٱٱلۡیَيوۡومم
ذِذنُكَك ٱٱلَّذِذیيننَ  مَا یَيسۡتَـٔٴۡ قِیينَن (٤٤) إإنَِّ ُۢ بِٱلۡمُتَّ ُ عَلیِيمم َّFوَوٱٱ
ِ وَوٱٱلۡیَيوۡومِم ٱٱلأۡخَِرِر وَوٱٱرۡرتَابَتۡت قلُوُوبُھُهممۡ  َّFلاَ یُيؤۡؤمِنُوونَن بِٱ
دُدوونَن (٤٥) ۞ وَولَوۡو أأرََراادُدووااْ  فَھُهمۡم فِى رَریۡيبِھِهمۡم یَيتَرَرددَّ
 َُّFٱٱ َ كِنن ڪَرِرهه ٰـ ً۬۟ وَولَ ةة ُ ۥ عُددَّ ْ لَھه وواا ٱٱلۡخُرُرووججَ لأَعََددُّ
عِدِدیيننَ  ٰـ َ ٱٱلۡقَ ْ مَع َ ٱٱقۡعُدُدوواا ۡ وَوقِیيلل طَطھُهمم ۡ فَثَبَّ ٱٱنۢبِعَاثَھُهمم
ا زَزاادُدووكُمۡم إإلاَِّ خَبَالاً۬۟  ْ فِیيكُمم مَّ (٤٦) لَوۡو خَرَرجُوواا
َ وَوفِیيكُممۡ  ُ ٱٱلۡفِتۡنَة ۡ یَيبۡغُوونَڪمُم لَكُمم ٰـ ْ خِلَ وَولأَوَۡوضَعُوواا
لمِِیينَن (٤٧۷) لَقَددِ  ٰـ ُۢ بِٱلظظَّ ُ عَلیِيمم َّFوَوٱٱ ۗ عُوونَن لَھُهمۡم ٰـ سَمَّ
ْ لَككَ ٱٱلأۡمُُوورَر حَتَّىٰ  ُ وَوقَلَّبُوواا ْ ٱٱلۡفِتۡنَةَ مِنن قَبۡلل ٱٱبۡتَغَوُواا
رِرھُھھهووننَ  ٰـ ۡ ڪَ ِ وَوھُھھهمم َّFٱٱ ُ َ أأمَۡرر ُّ وَوظَظھَهرر َ ٱٱلۡحَقق جَآآء
ۚ أألاََ  ىٓ (٤٨۸) وَومِنۡھُهمم مَّنن یَيقوُوللُ ٱٱئۡذَذنن لِّى وَولاَ تَفۡتِنِّ
َ لَمُحِیيطَطةُۢ  مم َّ جَھَهنَّ ۗ وَوإإنِن ْ ِ سَقَطُطوواا فِى ٱٱلۡفِتۡنَة
ٌ۬۟ تَسُؤۡؤھُھھهممۡۖ  َ حَسَنَة فِرِریيننَ (٤٩۹) إإنِن تُصِبۡكك ٰـ بِٱلۡڪَ
ْ قَدۡد أأخََذۡذنَآآ أأمَۡرَرنَا مِنن  وَوإإنِن تُصِبۡكَك مُصِیيبَةٌ۬۟ یَيقوُولوُواا
ھُھھهمۡم فَرِرحُوونَن (٥٠۰) قلُل لَّنن یُيصِیيبَنَآآ  قَبۡلُل وَویَيتَوَولَّوواْا ووَّ
 َِّFوَوعَلَى ٱٱ ۚ ُ لَنَا ھُھھهووَ مَوۡولَىٰىنَا َّFإإلاَِّ مَا ڪَتَببَ ٱٱ

لِل ٱٱلۡمُؤۡؤمِنُوونَن (٥١۱)    فَلۡیَيتَوَوڪَّ

ااےے اایيمانن لانے وواالوو تمہیيںں کیيا ہوو گیيا ہے کہہ جبب تمہیيںں کہا گیيا کہہ الله 
کی سبیيلل میيںں نکلوو توو تمم ززمیينن سے چمٹٹ گئے؛ کیيا تمم آآخررتت کی 
بجائے ددنیيا کی ززنددگی پرر ررااضی ہوو؟ پسس ددنیيا کی ززنددگی کا مالل متاعع 
توو آآخررتت (کے مقابلہہ) میيںں بہتت قلیيلل ہے۔ ااگرر تمم نہہ نکلے توو ووهه 
تمہیيںں ددرردد ناکک عذذاابب ددےے گا٬، ااوورر تمہاررےے بددلے کسی ااوورر قوومم کوو 
لے آآئے گا ااوورر تمم ااسے کچھه ضرررر نہیيںں پہنچا سکتے؛ ااوورر الله ہرر 
شئ پرر قاددرر ہے۔ ااگرر تمم نے ااسس (نبیؐ) کی نصررتت نہہ کی توو (پرروواا 
نہیيںں) یيقیيناََ الله نے ااسس کی (ااسووقتت بھهی) نصررتت کی تھهی جبب ااسے 
کفرر کررنے وواالووںں نے نکالل ددیيا تھها ووهه ددوو میيںں کا ددووسرراا تھها جبب ووهه 
ددوونووںں غارر میيںں تھهے جبب ووهه ااپنے صحابی سے کہہہ ررہا تھها ” غمم نہہ 
کرر بیيشک الله ہماررےے ساتھه ہے “ توو الله نے ااسؐس پرر ااپنی تسکیينن ناززلل 
کی ااوورر ااسؐس کی مدددد اایيسے لشکررووںں سے کی جنن کوو تمم نہیيںں ددیيکھه 
سکتے تھهے ااوورر کفرر کررنے وواالووںں کا کلمہہ (بوولل) نیيچا کرر ددیيا ااوورر الله 
کا کلمہہ ووهه توو ااعلیٰ ہے؛ ااوورر الله ززبررددستت حکمتت وواالا ہے۔ نکلوو 
ہلکے ہوو یيا بووجھهلل ااوورر جہادد کرروو الله کی سبیيلل میيںں ااپنے ااموواالل کے 
ساتھه ااوورر ااپنے نفسووںں کے ساتھه؛ یيہہ تمہاررےے لئے بہترر ہے ااگرر تمم 
جانتے ہوو۔ ااگرر فائددهه (ااسبابب کا حصوولل آآسانن) قرریيبب ہووتا ااوورر سفرر 
میيانہہ ہووتا توو ضرروورر تمہاررےے پیيچھهے آآتے لیيکنن اانن کوو مسافتت بہتت 
ددوورر لگی؛ ااوورر ووهه الله کی قسمیيںں کھهائیيںں گے  کہہ ااگرر ہمم میيںں 
ااستططاعتت ہووتی توو ہمم ضرروورر تمہاررےے ساتھه نکلتے٬، ووهه ااپنے نفسووںں 
ََ ووهه جھهووٹڻے  کوو ھھھهلاکتت میيںں ڈڈاالل ررہے ہیيںں٬، ااوورر الله جانتا ہے کہہ یيقیينا
ہیيںں۔ الله تمہیيںں معافف کررےے٬، تمم نے اانہیيںں کیيووںں ااجاززتت ددیی حتیٰ کہہ 
تمہاررےے لئے ووااضح ہوو جاتے جوو لووگگ سچے ہیيںں ااوورر تمم جھهووٹڻووںں کوو 
بھهی جانن لیيتے۔ جوو لووگگ الله ااوورر یيوومِم آآخرر پرر اایيمانن ررکھهتے ہیيںں ووهه تمم 
سے (ررخصتت کی) ااجاززتت نہہ لیيںں کہہ ووهه ااپنے ااموواالل ااوورر ااپنے نفسووںں 
سے جہادد کرریيںں٬، ااوورر الله متقیينن کوو خووبب جانتا ہے۔ تمم سے صررفف 
ووہی لووگگ (ررخصتت کی) ااجاززتت لیيتے ہیيںں جوو الله ااوورر یيووممِ آآخرر پرر 
اایيمانن نہیيںں ررکھهتے ااوورر اانن کے قلووبب شک میيںں ہیيںں پسس ووهه ااپنے شک 
میيںں مترردددد ہیيںں۔ ااوورر ااگرر ووهه (ووااقعی) نکلنے کا ااررااددهه کررتے توو ااسس 
کیيلئے ساززووسامانن ضرروورر تیيارر کررتے لیيکنن الله کوو اانن کا ااٹڻھهنا ناپسندد 
ہوواا توو اانہیيںں سستت کرر ددیيا ااوورر کہہہ ددیيا گیيا بیيٹڻھهے ررہوو بیيٹڻھهنے وواالووںں 
کے ساتھه ۔ ااگرر ووهه لووگگ تمم میيںں ملل کرر نکلتے توو سوواائے خرراابی کے 
تمہاررےے اانددرر کچھه ااضافہہ نہہ کررتے ااوورر فتنہہ تلاشش کررنے کیيلئے 
تمہاررےے ددررمیيانن ددووڑڑددھھھهووپپ کررتے٬، ااوورر تمم میيںں اانن کی سننے وواالے 
بھهی ہیيںں؛ ااوورر الله ظظالمووںں کوو خووبب جانتا ہے۔ یيقیيناََ اانہووںں نے ااسس سے 
قبلل بھهی فتنے تلاشش کئے ہیيںں ااوورر تمہاررےے لئے ااموورر االٹٹ پھهیيرر کئے 
ہیيںں حتیٰ کہہ حقق آآ گیيا ااوورر الله کا اامرر ظظاہرر ہووگیيا ااوورر ووهه ناپسندد کرر 
ررہے تھهے۔ ااوورر اانن میيںں سے کووئی جوو کہتا ہے کہہ مجھهے (ررخصتت 
کی) ااجاززتت ددےے ددیيجئے ااوورر مجھهے فتنے میيںں نہہ ڈڈاالئے؛ خبرردداارر 
فتنے میيںں توو ووهه لووگگ پڑڑےے ہووئے ہیيںں؛ ااوورر بیيشک جہنمم کافررووںں کا 
ووااقعی ااحاططہہ کئے ہووئے ہے۔ ااگرر تمہیيںں بھهلائی نصیيبب ہووتی ہے توو 
اانہیيںں برراا لگتا ہے٬، ااوورر ااگرر تمم پرر کووئی مصیيبتت پڑڑتی ہے توو ووهه 
کہتے ہیيںں (ااچھها ہوواا) ہمم نے ااپنا اامرر پہلے ہی (ااپنے ہاتھه میيںں) لے لیيا 
تھها ااوورر ووهه منہہ مووڑڑ لیيتے ہیيںں ااوورر ووهه خووشش ہووتے ہیيںں۔ کہہہ ددوو ہمم پرر 
ہررگزز (ااچھها برراا ووقتت) نہیيںں آآتا مگرر جوو الله نے ہماررےے لئے لکھه ددیيا 
ہے٬، ووهه ہمارراا موولا ہے٬، ااوورر الله پرر ہی مؤؤمنیينن کوو تووکلل کررنا چاہیيئے۔ 
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سورة برآت
52. Say, "Do you await for us except one of the 

two best things [i.e. martyrdom or Zahoor of 
Qaim swsa] while we await for you that Allah 
will afflict you with punishment from Himself or 
[death] at our hands? So wait; indeed we, 
along with you, are waiting.”

53. Say, "Spend willingly or unwillingly; never will 
it be accepted from you. Indeed, you have 
been a defiantly disobedient people.”

54. And what prevents their expenditures from 
being accepted from them but that they have 
disbelieved in Allah and in His Rasool [i.e. 
denial of Wilayat of the Masumeen swsa] and 
that they come not to Salaat except while they 
are lazy and that they do not spend except 
while they are unwilling.

55. So let not their wealth or their children impress 
you. Allah only intends to punish them through 
them in worldly life and that their souls should 
depart [at death] while they are disbelievers.

56. And they swear by Allah that they are from 
among you while they are not from among 
you; but they are a people who are afraid.

57. If they could find a refuge or some caves or 
any place to enter [and hide], they would turn 
to it while they run wildly.

58. And among them are some who criticize you 
concerning the [distribution of] charities. If 
they are given from them, they are pleased; 
and if they are not given from them, at once 
they become angry.

59. And if they were satisfied with what Allah and 
His Rasool have given them and said, 
"Sufficient for us is Allah; Allah will give us of 
His bounty, and [so will] His Rasool; indeed, 
we turn our hopes toward Allah,” [it would 
have been better for them].

60. Alms are only for the poor and for the needy 
[disabled] and for  employees for it and for 
bringing hearts together [for Islam] and for 
freeing captives [or slaves] and for those in 
debt and for the cause of Allah and for the 
[stranded] traveler – an obligation [imposed] 
by Allah. And Allah is Knowing and Wise.

61. And among them are those who hurt the Nabi 
and say, "He is an ear [i.e. whatever he hears 
from Allah tells to people].” Say, "[It is] an ear 
of goodness for you that believes in Allah and 
believes the believers and [is] a mercy to 
those who believe among you." And those 
who  hurt the Rasool of Allah – for them is a 
painful punishment.

62. They swear by Allah to you [Muslims] to 
please you. But Allah and His Rasool are 
more worthy for them to please, if they are 
believers.

63. Do they not know that whoever opposes Allah 
and His Rasool – that for him is the fire of 

Hell, wherein he will abide eternally? That is 
the great disgrace.

64. The hypocrites are afraid lest a Surah be 
revealed about them, informing them of what 
is in their hearts. Say, "Mock [as you wish]; 
indeed, Allah will expose that which you fear.”

65. And if you ask them, they will surely say, "We 
were only conversing and playing." Say, "Is it 
Allah and His Ayaat and His Rasool that you 
were mocking?”

66. Make no excuse; indeed you have disbelieved 
after your belief. If We pardon one faction of 
you – We will punish another faction because 
they were habitual criminals. [i.e. those people 
who tried to martyr Rasool Allah sawaw at 
Uqbah by rolling down heavy rocks from the 
top of the hills on the way back from Tabook, 
and tried to martyr Maola Ali swsa in Madina 
by digging a ditch on his way and covering it, 
but Allah informed even the horse of Maola Ali 
swsa]
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ٓ إإحِۡدَدىى ٱٱلۡحُسۡنَیَيیۡيننِۖ  َ بِنَآآ إإلاَِّ ۡ تَرَربَّصُوونن ۡ ھَھھهلل قلُل
ننۡ  ُ بِعَذَذاابٍب۬۟ مِّ َّFوَونَحۡنُن نَتَرَربَّصُص بِكُمۡم أأنَن یُيصِیيبَكُممُ ٱٱ
ا مَعَڪمُم  ْ إإنَِّ ۖ فَتَرَربَّصُوٓواا ۡ بِأیَۡيدِدیينَا ۤ أأوَو عِندِدهِهۦ
ا  ْ طَطوۡوعًا أأوَۡو كَرۡرھًھھه۬۟ تَرَربِّصُووننَ (٥٢۲) قلُۡل أأنَفِقوُواا مُّ
سِقِیينَن (٥٣۳)  ٰـ ا فَ كُمۡم ڪُنتُمۡم قَوۡومً۬۟ ۖ إإنَِّ لَل مِنكُمۡم لَّنن یُيتَقَبَّ
ھُهممۡ  ٓ أأنََّ ۡ إإلاَِّ تُھُهمم ٰـ ۡ نَفَقَ َ مِنۡہُمم ۡ أأنَن تُقۡبَلل وَومَا مَنَعَھُهمم
لَوٰوةةَ إإلاَِّ  ِ وَوبِرَرسُوولھِِهۦ وَولاَ یَيأۡتُوونَن ٱٱلصَّ َّFڪَفَرُرووااْ بِٱ
رِرھُھھهووننَ  ٰـ وَوھُھھهممۡ ڪُسَالَىٰ وَولاَ یُينفِقوُوننَ إإلاَِّ وَوھُھھهممۡ كَ
مَا  ۚ إإنَِّ دُدھُھھهممۡ ٰـ ٓ أأوَۡولَ َ أأمَۡوَوٲلھُُهممۡ وَولاَ (٥٤) فَلاَ تُعۡجِبۡكك
نۡیَيا وَوتَزۡزھَھھهققَ  بَہُمم بِہَا فِى ٱٱلۡحَیَيوٰوةةِ ٱٱلددُّ ُ لیُِيعَذذِّ َّFیُيرِریيددُ ٱٱ
ہُممۡ  ِ إإنَِّ َّFفِرُروونَن (٥٥) وَویَيحۡلفِوُونَن بِٱ ٰـ أأنَفسُُہُمۡم وَوھُھھهمۡم كَ
ٌ۬۟ یَيفۡرَرقوُوننَ  ۡ قَوۡومم ھُهمم كِنَّ ٰـ ۡ وَولَ نكُمم ۡ وَومَا ھُھھهمم مِّ لَمِنڪمُم
خَلاً۬۟  رَرٲتٍت أأوَۡو مُددَّ ٰـ (٥٦) لَوۡو یَيجِدُدوونَن مَلۡجَـٔٴاً أأوَۡو مَغَ
َ (٥٧۷) وَومِنۡہُمم مَّنن  ۡ یَيجۡمَحُوونن ِ وَوھُھھهمم ْ إإلَِیۡيھه لَّوَولَّوۡواا
ْ مِنۡہَا رَرضُووااْ  تتِ فَإنِۡن أأعُۡطُطوواا ٰـ دَدقَ یَيلۡمِزُزكَك فِى ٱٱلصَّ
ْ مِنۡہَآآ إإذَِذاا ھُھھهمۡم یَيسۡخَطُطوونَن (٥٨۸)  وَوإإنِن لَّمۡم یُيعۡطَطوۡواا
ُ  ۥ ُ وَورَرسُوولھُه َّFٱٱ ُ ْ مَآآ ءَااتَىٰىھُهمم ۡ رَرضُوواا ھُهمم وَولَوۡو أأنََّ
 ۦ ُ مِنن فَضۡلھِِه َّFسَیُيؤۡؤتِیينَا ٱٱ ُ َّFحَسۡبُنَا ٱٱ ْ وَوقَالوُواا
مَا  ِ رَرٲغِبُوونَن (٥٩۹) ۞ إإنَِّ َّFآآ إإلَِى ٱٱ وَورَرسُوولھُُه ۥۤ إإنَِّ
مِلیِينَن عَلَیۡيہَا  ٰـ كِیيننِ وَوٱٱلۡعَ ٰـ تُت للِۡفقَُرَرآآءِ وَوٱٱلۡمَسَ ٰـ دَدقَ ٱٱلصَّ
رِرمِیينَن وَوفِى  ٰـ قَابِب وَوٱٱلۡغَ وَوٱٱلۡمُؤَؤلَّفَةِ قلُوُوبُہُمۡم وَوفِى ٱٱلررِّ
 َُّFوَوٱٱ ۗ ِ َّFنَن ٱٱ ً۬۟ مِّ ۖ فَرِریيضَة بِیيللِ ِ وَوٱٱبۡننِ ٱٱلسَّ َّFسَبِیيللِ ٱٱ
بِىَّ  ُ ٱٱلَّذِذیينَن یُيؤۡؤذُذوونَن ٱٱلنَّ ٌ۬۟ (٦٠۰) وَومِنۡہُمم ٌ حَڪِیيمم عَلیِيمم
ۚ قلُلۡ أأذُُذننُ خَیۡيررٍ۬۟ لَّڪمُمۡ یُيؤۡؤمِننُ  وَویَيقوُولوُوننَ ھُھھهوَو أأذُُذننٌ۬۟
ٌ۬۟ لِّلَّذِذیيننَ ءَاامَنُووااْ  ُ للِۡمُؤۡؤمِنِیيننَ وَورَرحۡمَة ِ وَویُيؤۡؤمِنن َّFبِٱ
ِ لَھُهمۡم عَذَذاابٌب أألَیِيممٌ۬۟  َّFمِنكُمۡمۚ وَوٱٱلَّذِذیينَن یُيؤۡؤذُذوونَن رَرسُوولَل ٱٱ
 َُّFوَوٱٱ ۡ ۡ لیُِيرۡرضُووڪُمم ِ لَكُمم َّ Fبِٱ َ (٦١۱) یَيحۡلفِوُونن
ُ إإنِن ڪَانُووااْ  ُّ أأنَن یُيرۡرضُووهه ۤ أأحََقق ُ ۥ وَورَرسُوولھُه
 ََّFھهُ ۥ مَنن یُيحَادِددِد ٱٱ ْ أأنََّ مُؤۡؤمِنِیينَن (٦٢۲) أألََمۡم یَيعۡلَمُوٓواا
ۚ ذَذٲلكِكَ  اا فِیيہَا لدًِد۬۟ ٰـ ممَ خَ وَورَرسُوولَھهُ ۥ فَأنَنَّ لَھهُ ۥ نَارَر جَھَهنَّ
َ أأنَن  فِقوُونن ٰـ ُ ٱٱلۡمُنَ ُ (٦٣۳) یَيحۡذَذرر ُ ٱٱلۡعَظِظیيمم ٱٱلۡخِزۡزىى
ۚ قلُلِ  ئُھُهمم بِمَا فِى قلُوُوبِہِمۡم ٌ۬۟ تُنَبِّ َ عَلَیۡيھِهمۡم سُوورَرةة لل تُنَززَّ
ا تَحۡذَذرُروونَن (٦٤)  ٌ۬۟ مَّ َ مُخۡرِرجج َّFإإنِنَّ ٱٱ ْ ٱٱسۡتَہۡزِزءُوٓواا
ا نَخُووضُض وَونَلۡعَببُۚ  مَا ڪُنَّ وَولَىٕىِنن سَألَۡتَھُهمۡم لَیَيقوُولنُنَّ إإنَِّ
تِھِهۦ وَورَرسُوولھِِهۦ كُنتُمۡم تَسۡتَہۡزِزءُووننَ  ٰـ ِ وَوءَاایَي َّFقلُۡل أأبَِٱ
ۚ إإنِن  نِكُممۡ ٰـ َ إإیِيمَ ْ قَدۡد كَفَرۡرتُمم بَعۡدد (٦٥) لاَ تَعۡتَذِذرُروواا
ہُممۡ  َۢ بِأنََّ ببۡ طَطآآىٕىِفَة ۡ نُعَذذِّ نكُمم ٍ۬۟ مِّ ُ عَنن طَطآآىٕىِفَة نَّعۡفف

ڪَانُوواْا مُجۡرِرمِیينَن (٦٦)   

کہہہ ددوو کیيا تمم ہماررےے لئے ددوو بھهلائیيووںں (شہاددتت یيا ظظہوورِر اامامؐم) میيںں 
سے اایيک کے سوواا (کسی ااوورر چیيزز کا) اانتظظارر کرر ررہے ہوو؛ ااوورر ہمم 
تمہاررےے لئے اانتظظارر کرر ررہے ہیيںں کہہ الله ااپنے پاسس سے تمہیيںں عذذاابب 
نصیيبب کررےے یيا ہماررےے ہاتھهووںں سے (قتلل)٬، پسس اانتظظارر کرروو بیيشک ہمم 
بھهی تمہاررےے ساتھه اانتظظارر کرر ررہے ہیيںں۔ کہہہ ددوو تمم خووشی سے خررچچ 
کرروو یيا ناخووشی سے ہررگزز تمم سے قبوولل نہیيںں کیيا جائے گا؛ بیيشک تمم 
فاسقق قوومم ہوو۔ ااوورر اانہیيںں نہیيںں ررووکا کہہ اانن کے خررچچ کئے ہووئے مالل 
ََ اانہووںں نے الله ااوورر ااسس کے ررسوولؐل سے  اانن سے قبوولل ہووںں مگرر یيقیينا
کفرر کیيا (یيعنی وولایيتِت معصوومیينؐن سے اانکارر) ااوورر ووهه صلاةة کیيلئے نہیيںں 
آآتے مگرر سستی سے (ماررےے بنددھھھهے) ااوورر ووهه خررچچ نہیيںں کررتے مگرر 
ناپسندد کررتے ہووئے۔ پسس اانن کے ااموواالل تمہیيںں بھهلے نہہ لگیيںں ااوورر نہہ ہی 
اانن کی ااوولادد؛ الله کا توو محضض ااررااددهه ہے کہہ ووهه اانن کی ووجہہ سے اانہیيںں 
ددنیيا کی ززنددگی میيںں عذذاابب ددےے ااوورر اانن کی جانیيںں نکلیيںں جبب ووهه کافرر 
ََ ووهه تمم سے ہیيںں؛  ہووںں۔ ااوورر ووهه الله کی قسمیيںں کھهاتے ہیيںں کہہ یيقیينا
حالانکہہ ووهه تمم میيںں سے نہیيںں ہیيںں بلکہہ ووهه ڈڈررپووکک لووگگ ہیيںں۔ ااگرر ووهه 
کووئی جائے پناهه پا لیيںں یيا کووئی غارر یيا سررنگ میيںں ددااخلل ہوونے کی 
جگہہ توو ووهه ضرروورر ااسس کی ططررفف پِھهرر جائیيںں گے جنگلی جانوورر کی 
ططررحح بھهاگتے ہووئے۔ ااوورر اانن میيںں سے کووئی اایيسا بھهی ہے جوو تمم پرر 
صددقاتت (کی تقسیيمم) کے باررےے میيںں االززاامم لگاتا ہے٬، پسس ااگرر اانن میيںں 
سے کچھه اانن کوو ددےے ددیيا جائے توو ووهه خووشش ہوو جاتے ہیيںں ااوورر ااگرر اانن 
میيںں سے نہہ ددیيا جائے تبب ووهه غصے میيںں آآ جاتے ہیيںں۔ ااوورر ااگرر ووهه 
ووااقعی ااسس پرر ررااضی ررہتے جوو الله ااوورر ااسس کے ررسوولؐل نے اانن کوو ددیيا 
تھها ااوورر کہتے کہہ الله ہمیيںں کافی ہے الله ہمیيںں ااپنے فضلل سے عططا 
کررےے گا ااوورر ااسس کا ررسووللؐ بھهی٬، بیيشک ہمم الله کی ططررفف ررااغبب 
(ررغبتت وو ددلچسپی ررکھهتے) ہیيںں۔ صددقاتت توو محضض فقیيررووںں ااوورر 
مسکیينووںں (معذذوورر) ااوورر (صددقاتت وو ززکاةة) ااکٹڻھها کررنے وواالے عاملیينن 
ااوورر جنن لووگووںں کی تالیيفِف قلبب کی گئی ہے ااوورر گررددنووںں (کوو قیيدد سے 
چھهڑڑاانے) میيںں ااوورر قررضہہ ددااررووںں ااوورر الله کی سبیيلل میيںں ااوورر مسافررووںں 
کیيلئے ہیيںں٬، یيہہ الله کی ططررفف سے فرریيضہہ ہے؛ ااوورر الله سبب جاننے 
وواالا حکمتت وواالا ہے۔ ااوورر اانن میيںں سے کچھه لووگگ ہیيںں جوو نبیؐ کوو اایيذذاا 
ددیيتے ہیيںں ااوورر ووهه کہتے ہیيںں کہہ ووهه کانن ہے (یيعنی جوو الله سے سنتے 
ہیيںں آآگے بتا ددیيتے ہیيںں)؛ کہہہ ددوو کہہ کانن تمہاررےے لئے بہترر ہے ووهه الله 
پرر اایيمانن ررکھهتا ہے ااوورر ووهه مؤؤمنیينن پرر اایيمانن ررکھهتا ہے ااوورر اانن کیيلئے 
ررحمتت ہے جوو تمم میيںں سے اایيمانن لائے ہیيںں؛ ااوورر جوو لووگگ الله کے 
ررسوولؐل کوو اایيذذاا ددیيتے ہیيںں اانن کیيلئے ددرردد ناکک عذذاابب ہے۔ ووهه تمہاررےے 
سامنے الله کی قسمیيںں ااٹڻھهاتے ہیيںں تاکہہ تمہیيںں ررااضی کرریيںں٬، حالانکہہ 
الله ااوورر ااسس کا ررسوولؐل ااسس کے ززیياددهه حقدداارر ہیيںں کہہ اانن کوو ررااضی کرریيںں 
ااگرر ووهه مؤؤمنیينن ہیيںں۔ کیيا اانہیيںں معلوومم نہیيںں کہہ بیيشک جوو الله ااوورر ااسس 
کے ررسوولؐل کی مخالفتت کررےے گا توو ووااقعی ااسس کیيلئے جہنمم کی نارر 
ہے جسس میيںں ووهه ہمیيشہہ ررہے گا؛ یيہہ عظظیيمم ذذلتت ووررسوواائی ہے۔ منافقیينن 
ڈڈرر ررہے ہیيںں کہہ اانن پرر کووئی سووررتت ناززلل (نہہ) ہوو جائے جوو اانن کوو 
ااسس چیيزز کی خبرر ددےے جوو اانن کے قلووبب میيںں ہے٬، کہہہ ددوو ااڑڑااؤؤ مذذااقق٬، 
بیيشک الله ظظاہرر کررنے وواالا ہے جسس سے تمم ڈڈررتے ہوو۔ ااوورر ااگرر تمم اانن 
سے پووچھهوو توو ووهه ضرروورر کہیيںں گے ہمم توو بسس بحثث وو تفرریيح کرر ررہے 
تھهے؛ کہہہ ددوو کیيا تمم الله ااوورر ااسس کی آآیياتت ااوورر ااسس کے ررسوولؐل سے 
مذذااقق کرر ررہے تھهے؟ عذذرر نہہ پیيشش کرروو تمم نے اایيمانن لانے کے بعدد 
یيقیيناََ کفرر کیيا٬، ااگرر ہمم نے تمم میيںں سے اایيک گررووهه کوو معافف کرر بھهی ددیيا 
توو ددووسررےے گررووهه کوو عذذاابب ددیيںں گے کیيوونکہہ ووهه مجررمیينن ہیيںں (اانن 
لووگووںں کا ذذکرر ہے جنہووںں نے تبووکک سے ووااپسی پرر عقبہہ میيںں ررسووللؐ 
الله پرر پتھهرر گرراا کرر شہیيدد کررنے کی کووششش کی ااوورر مددیينہہ میيںں موولا 
علیؐ کے ررااستے میيںں گڑڑھھھها کھهوودد کرر شہیيدد کررنے کی کووششش کی توو 

موولا علیؐ کے گھهووڑڑےے کوو بھهی الله نے بتا ددیيا)۔ 
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سورة برآت
67. The hypocrite men and hypocrite women are 

of one another. They command what is 
Munkar [wrong: Wilayat of any fallible] and 
forbid what is Ma’roof [well-known right: 
Wilayat e Ali swsa] and close their hands. 
They have forgotten Allah, so He has 
forgotten them. Indeed, the hypocrites – it is 
they who are the defiantly disobedient.

68. Allah has promised the hypocrite men and 
hypocrite women and the disbelievers the fire 
of Hell, wherein they will abide eternally. It is 
sufficient for them. And Allah has cursed them, 
and for them is a lasting punishment.

69. Like those before you; they were stronger 
than you in power and more abundant in 
wealth and children. They enjoyed their 
portion [of worldly enjoyment], and you have 
enjoyed your portion as those before you 
enjoyed their portion, and you have engaged 
in vain discourse like that in which they 
engaged. [It is] those whose deeds have 
become worthless in this world and in the 
Hereafter, and it is they who are the losers.

70. Has there not reached them the news of those 
before them – the people of Nuh and [the 
tribes of] Aad and Samood and the people of 
Ibraheem and the companions [i.e. dwellers] 
of Madyan and the towns overturned [of the 
nation of Loot]? Their Rasools came to them 
with clear proofs. And Allah would never have 
wronged them, but they were wronging 
themselves.

71. The believing men and believing women are 
allies of one another. They command what is 
Ma’roof [manifest right] and forbid what is 
Munkar [wrong] and establish Salaat and give 
Zakaat and obey Allah and His Rasool. Those 
– Allah will have mercy upon them. Indeed, 
Allah is Exalted in Might and Wise.

72. Allah has promised the believing men and 
believing women gardens beneath which 
rivers flow, wherein they abide eternally, and 
pleasant dwellings in gardens of perpetual 
residence; but approval from Allah is greater. 
It is that which is the great attainment.

73. O Nabi [sawaw], fight against the disbelievers 
and the hypocrites and be harsh upon them. 
And their refuge is Hell, and wretched is the 
destination.

74. They swear by Allah that they did not say 
[anything against the Nabi sawaw & Ali swsa 
in their tents in Ghadeer] while they had said 
the word of disbelief and disbelieved after 
their [acceptance of] Islam and planned that 
which they could not to attain. And they were 
not resentful [by exiling Shias of Ali swsa] 
except [for the fact] that Allah and His Rasool 
had enriched them of His bounty [i.e. they 

became rich by collecting war booties due to 
Zulfiqaar of Maola Ali swsa]. So if they repent, 
it is better for them; but if they turn away, Allah 
will punish them with a painful punishment in 
this world and the Hereafter. And there will not 
be for them on earth any Wali or helper.

75. And among them are those who made a 
covenant with Allah, [saying], "If He gives us 
from His bounty, we will surely spend in 
charity, and we will surely be among the 
righteous.”

76. But when He gave them from His bounty, they 
were stingy with it and turned away while they 
refused.

77. So He penalized them with hypocrisy in their 
hearts until the Day they will meet Him – 
because they failed with Allah in what they 
promised Him and because they [habitually] 
used to lie.
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سورة برآت
ۢ بَعۡضضٍ۬۟ۚ  نن ُ بَعۡضُھُهمم مِّ تت ٰـ فِقَ ٰـ َ وَوٱٱلۡمُنَ فِقوُونن ٰـ ٱٱلۡمُنَ
ِ ٱٱلۡمَعۡرُرووففِ  َ عَنن ِ وَویَينۡہَوۡونن َ بِٱلۡمُنڪرَر یَيأۡمُرُروونن
فِقِیيننَ  ٰـ َ فَنَسِیَيہُمۡمۗ إإنِنَّ ٱٱلۡمُنَ َّFوَویَيقۡبِضُوونَن أأیَۡيدِدیَيہُمۡمۚ نَسُوواْا ٱٱ
فِقِیيننَ  ٰـ ُ ٱٱلۡمُنَ َّ Fٱٱ َ َ (٦٧۷) وَوعَدد سِقوُونن ٰـ ُ ٱٱلۡفَ ھُھھهمم
ۚ ھِھھهىَ  لدِِدیينَن فِیيہَا ٰـ مَم خَ تِت وَوٱٱلۡكُفَّارَر نَارَر جَھَهنَّ ٰـ فِقَ ٰـ وَوٱٱلۡمُنَ
 (٦٨۸) ٌ۟۬ قِیيمم ُۖ وَولَھُهممۡ عَذَذااببٌ۬۟ مُّ َّFٱٱ ُ ۚ وَولَعَنَھُهمم حَسۡبُھُهممۡ
ةةً۬۟ وَوأأكَۡثَررَ  ْ أأشََددَّ مِنكُمۡم قوُوَّ كَٱلَّذِذیينَن مِنن قَبۡلكُِمۡم ڪَانُوٓواا
ۡ فَٱسۡتَمۡتَعۡتُمم  قِھِهمم ٰـ ْ بِخَلَ اا فَٱسۡتَمۡتَعُوواا دًد۬۟ ٰـ ً۬۟ وَوأأوَۡولَ أأمَۡوَوٲلا
قِھِهممۡ  ٰـ قِكُمۡم ڪَمَا ٱٱسۡتَمۡتَعَ ٱٱلَّذِذیينَن مِنن قَبۡلكُِمم بِخَلَ ٰـ بِخَلَ
َ حَبِطَطتتۡ  ىٓىِٕكك ٰـ ۚ أأوُْولَ ْ ۡ كَٱلَّذِذىى خَاضُوٓواا وَوخُضۡتُمم
َ ھُھھهممُ  ىٕٓىِكك ٰـ ۖ وَوأأوُْولَ ِ نۡیَيا وَوٱٱلأۡخَِرَرةة ۡ فِى ٱٱلددُّ لھُُهمم ٰـ أأعَۡمَ
سِرُروونَن (٦٩۹) أألََمۡم یَيأۡتِہِمۡم نَبَأُ ٱٱلَّذِذیينَن مِنن قَبۡلھِِهممۡ  ٰـ ٱٱلۡخَ
ببِ  ٰـ قَوۡومِم نُووحٍح۬۟ وَوعَادٍد۬۟ وَوثَمُوودَد وَوقَوۡومِم إإبِۡرَرٲھِھھهیيمَم وَوأأصَۡحَ
ۖ فَمَا  تِت ٰـ نَ ۚ أأتََتۡھُهمۡم رُرسُلھُُهمم بِٱلۡبَیيِّ تِت ٰـ مَدۡدیَينَن وَوٱٱلۡمُؤۡؤتَفِڪَ
ْ أأنَفسَُہُممۡ  كِنن كَانُوٓواا ٰـ ۡ وَولَ ُ لیَِيظۡظلمَِھُهمم َّ Fٱٱ َ ڪَانن
تتُ  ٰـ َ وَوٱٱلۡمُؤۡؤمِنَ َ (٧۷٠۰) وَوٱٱلۡمُؤۡؤمِنُوونن یَيظۡظلمُِوونن
َ بِٱلۡمَعۡرُرووففِ  ۚ یَيأۡمُرُروونن ۟۬ ُ بَعۡضٍض ۡ أأوَۡولیَِيآآء بَعۡضُھُهمم
لَوٰوةةَ وَویُيؤۡؤتُووننَ  وَویَينۡھَهوۡونَن عَنِن ٱٱلۡمُنكَرِر وَویُيقِیيمُوونَن ٱٱلصَّ
ىٕٓىِككَ  ٰـ ۤۚ أأوُْولَ ُ ۥ َ وَورَرسُوولَھه َّ Fٱٱ َ َ وَویُيطِطیيعُوونن كَوٰوةة ٱٱلززَّ
َ عَزِزیيزٌز حَكِیيممٌ۬۟ (٧۷١۱) وَوعَددَ  َّFإإنِنَّ ٱٱ ُۗ َّFسَیَيرۡرحَمُھُهممُ ٱٱ
ٍ۬۟ تَجۡرِرىى مِنن  تت ٰـ ِ جَنَّ تت ٰـ َ وَوٱٱلۡمُؤۡؤمِنَ ُ ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیينن َّFٱٱ
بَةً۬۟ فِى  كِنَن طَطیيِّ ٰـ لدِِدیينَن فِیيہَا وَومَسَ ٰـ ررُ خَ ٰـ تَحۡتِھَها ٱٱلأۡنَۡھَه
ِ أأڪَۡبَرُرۚ ذَذٲلكَِك ھُھھهووَ  َّFنَن ٱٱ ۚ وَورِرضۡوَوٲنٌن۬۟ مِّ تِت عَدۡدنٍن۬۟ ٰـ جَنَّ
ھِهدِد ٱٱلۡڪفَُّاررَ  ٰـ بِىُّ جَ ہَا ٱٱلنَّ أٓیَيُّ ٰـ ٱٱلۡفَوۡوزُز ٱٱلۡعَظِظیيممُ (٧۷٢۲) یَي
ۖ وَوبِئۡسسَ  ممُ ۚ وَومَأۡوَوىٰىھُهمۡم جَھَهنَّ فِقِیينَن وَوٱٱغۡلظُۡظ عَلَیۡيہِمۡم ٰـ وَوٱٱلۡمُنَ
ِ مَا قَالوُواْا وَولَقَدۡد قَالوُوااْ  َّFٱٱلۡمَصِیيرُر (٧۷٣۳) یَيحۡلفِوُونَن بِٱ
ْ بِمَا  وواا مِھِهمۡم وَوھَھھهمُّ ٰـ ْ بَعۡدَد إإسِۡلَ كَلمَِةَ ٱٱلۡكُفۡرِر وَوڪَفَرُروواا
 َُّFٱٱ ُ ۡ أأغَۡنَىٰىھُهمم ٓ أأنَن َّ ْ إإلاِ ۚ وَومَا نَقَمُوٓواا ْ ۡ یَينَالوُواا لَمم
اا  ُ خَیۡيرًر۬۟ ْ یَيكك ۚ فَإنِن یَيتُووبُوواا ُ ۥ مِنن فَضۡلھِِهۦ وَورَرسُوولھُه
ا فِى  ُ عَذَذاابًا أألَیِيمً۬۟ َّFٱٱ ُ بۡہُمم ْ یُيعَذذِّ ۖ وَوإإنِن یَيتَوَولَّوۡواا ۡ لَّھُهمم
ۚ وَومَا لَھُهمۡم فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض مِنن وَولىٍِّ۬۟  ِ نۡیَيا وَوٱٱلأۡخَِرَرةة ٱٱلددُّ
َ لَىٕىِننۡ  َّFھَهدَد ٱٱ ٰـ نۡن عَ وَولاَ نَصِیيرٍر۬۟ (٧۷٤) ۞ وَومِنۡہُمم مَّ
َّ مِننَ  َّ وَولَنَكُوونَنن قَنن ددَّ ءَااتَىٰىنَا مِنن فَضۡلھِِهۦ لَنَصَّ
آآ ءَااتَىٰىھُهمم مِّنن فَضۡلھِِهۦ بَخِلوُوااْ  لحِِیينَن (٧۷٥) فَلَمَّ ٰـ ٱٱلصَّ
َ (٧۷٦) فَأعَۡقَبَہُممۡ  عۡرِرضُوونن ھُھھهمم مُّ ْ ووَّ بِھِهۦ وَوتَوَولَّوواا
 ََّFا فِى قلُوُوبِہِمۡم إإلَِىٰ یَيوۡومِم یَيلۡقَوۡونَھُه ۥ بِمَآآ أأخَۡلَفوُواْا ٱٱ نِفَاقً۬۟

مَا وَوعَدُدووههُ وَوبِمَا ڪَانُوواْا یَيكۡذِذبُوونَن (٧۷٧۷)   

منافقق مرردد ااوورر منافقق عووررتیيںں اایيک ددووسے سے ہیيںں ووهه منکرر 
(غیيرِرمعصوومم کی وولایيتت) کا حکمم ددیيتے ہیيںں ااوورر ووهه معررووفف (وولایيتتِ 
علیؐ) سے ررووکتے ہیيںں ااوورر ااپنے ہاتھهووںں کوو (خیيرر سے) ررووکے 
ررکھهتے ہیيںں؛ اانہووںں نے الله کوو بھهلا ددیيا ہے توو الله نے اانن کوو بھهلا ددیيا؛ 
بیيشک منافقیينن ہی فاسقیينن ہیيںں۔ منافقق مررددووںں ااوورر منافقق عووررتووںں ااوورر 
کافررووںں کیيلئے الله نے جہنمم کی نارر کا ووعددهه کیيا ہے جسس میيںں ووهه 
ہمیيشہہ ررہیيںں گے؛ ووہی اانن کیيلئے کافی ہے٬، ااوورر الله نے اانن کوو لعنتت 
کی ہے ااوورر اانن کیيلئے قائمم ررہنے وواالا عذذاابب ہے۔ اانن لووگووںں کی ططررحح 
جوو تمم سے قبلل تھهے ووهه تمم سے ززیياددهه قووتت وواالے تھهے ااوورر ززیياددهه 
ااموواالل وو ااوولادد وواالے تھهے؛ پسس اانہووںں نے ااپنے حصے سے فائددهه 
ااٹڻھهایيا ااوورر تمم نے ااپنے حصے سے فائددهه ااٹڻھهایيا جیيسا کہہ اانن لووگووںں نے 
ااپنے حصے سے فائددهه ااٹڻھهایيا جوو تمم سے قبلل تھهے ااوورر تمم بھهی بحثث 
میيںں پڑڑےے جسططررحح ووهه بحثث میيںں پڑڑےے تھهے؛ اانہی لووگووںں کے ااعمالل 
ددنیيا وو آآخررتت میيںں ضائع ہوو گئے٬، ااوورر ووہی لووگگ خساررهه پانے وواالے 
ہیيںں۔ کیيا اانن کے پاسس اانن لووگووںں کی خبرر نہیيںں آآئی جوو اانن سے قبلل 
تھهے: قوومِم نووحؑح ااوورر عادد ااوورر ثموودد٬، ااوورر قوومِم اابررااھھھهیيمؑم ااوورر ااہلِل مددیينن ااوورر 
(قوومِم لووطؐط کی) االٹڻائی گئی بستیياںں؛ اانن کے پاسس اانن کے ررسوولؑل ووااضح 
ددلائلل لے کرر آآئے٬، پسس الله اانن پرر ظظلمم کررنے وواالا نہہ تھها بلکہہ ووهه خوودد 
ااپنے نفسووںں پرر ظظلمم کررتے تھهے۔ ااوورر مؤؤمنیينن ااوورر مؤؤمناتت اایيک 
ددووسررےے کے وولی ہیيںں ووهه معررووفف کا حکمم ددیيتے ہیيںں ااوورر منکرر سے 
ررووکتے ہیيںں ااوورر ووهه صلاةة قائمم کررتے ہیيںں ااوورر ززکاةة اادداا کررتے ہیيںں ااوورر 
ووهه الله ااوورر ااسس کے ررسوولؐل کی ااططاعتت کررتے ہیيںں؛ اانہی پرر الله ررحمم 
کررےے گا؛ بیيشک الله ززبررددستت حکمتت وواالا ہے۔ الله نے مؤؤمنیينن ااوورر 
مؤؤمناتت سے جنتووںں کا ووعددهه کیيا ہے جنن کے نیيچے نہرریيںں بہتی ہیيںں 
ووهه اانن میيںں ہمیيشہہ ررہیيںں گے ااوورر سدداا بہارر جنتووںں میيںں پاکیيززهه ررہائشش 
گاہیيںں؛ ااوورر الله کی ررضائیيںں ااکبرر (سبب سے بڑڑھھھه کرر) ہیيںں؛ یيہی ووهه 
عظظیيمم کامیيابی ہے۔ ااےے نبیؐ کفارر ااوورر منافقیينن سے جہادد کرروو ااوورر اانن 
پرر سختی کرروو؛ ااوورر اانن کی پناهه گاهه جہنمم ہے؛ ااوورر ووهه بہتت برراا ٹڻھهکانا 
ہے۔ ووهه الله کی قسمیيںں ااٹڻھهاتے ہیيںں کہہ اانہووںں نے (ووهه باتت) نہیيںں کہی 
(کچھه لووگووںں نے ااعلاننِ غددیيرر کے بعدد ااپنے خیيمووںں میيںں ررسوولؐل الله 
ااوورر موولا علیؐ کی شانن میيںں گستاخی کی توو ررسوولؐل الله کے بُلا کرر 
پووچھهنے پرر مُکرر گئے)؛ حالانکہہ یيقیيناََ اانہووںں نے کفرر کا کلمہہ کہا ااوورر 
ااپنے ااسلامم (لانے) کے بعدد کفرر کیيا ااوورر اانہووںں نے ااسس چیيزز کا ااررااددهه 
کیيا وو ووهه نہہ پا سکے٬، ااوورر اانہووںں نے اانتقامم نہیيںں لیيا (یيعنی شیيعانِن علیؐ 
کوو جلا ووططنن کررکے) مگرر یيہہ کہہ الله ااوورر ااسس کے ررسوولؐل نے اانن کوو 
ااپنے فضلل سے غنی کرر ددیيا (یيعنی موولا علیؐ کی ذذوواالفقارر کے 
صددقے مالل غنیيمتت ااکٹڻھها کررکررکے مالدداارر ہووگئے)٬، پسس ااگرر ووهه تووبہہ 
کرر لیيںں توو اانن کیيلئے بہترر ہے٬، ااوورر ااگرر ووهه منہہ مووڑڑ لیيںں توو الله اانن کوو 
ددنیيا ااوورر آآخررتت میيںں ددرردد ناکک عذذاابب ددےے گا٬، ااوورر ززمیينن میيںں اانن کیيلئے 
کووئی وولی نہہ ہووگا ااوورر نہہ ہی مدددد گارر۔ ااوورر اانن میيںں سے کچھه اایيسے 
ہیيںں جنہووںں نے الله سے عہدد کیيا کہہ ااگرر ااسس نے ہمیيںں ااپنے فضلل سے 
(کچھه) عططا کیيا توو ہمم ضرروورر صددقہہ خیيررااتت کرریيںں گے ااوورر ہمم ضرروورر 
صالح لووگووںں میيںں سے ہوو جائیيںں گے۔ پسس جبب ااسس نے اانن کوو ااپنے 
فضلل سے عططا کیيا توو اانہووںں نے ااسس پرر بخلل کیيا ااوورر منہہ مووڑڑ لیيا ااوورر 
ووهه ااعررااضض کررنے وواالے ہیيںں۔ توو الله نے اانن کی سززاا میيںں اانن کے قلووبب 
میيںں نفاقق ڈڈاالل ددیيا ااسس ددنن تک جبب ووهه ااسس سے ملیيںں گے کیيوونکہہ اانہووںں 
نے الله سے کئے ہووئے ووعددےے کی خلافف ووررززیی کی ااوورر ااسس لئے کہہ 
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سورة برآت
78. Did they not know that Allah knows their 

secrets and their private conversations and 
that Allah is the Knower of the unseen things?

79. Those who criticize the contributors among 
the believers concerning [their] charities and 
[criticize] the ones who find nothing [to spend] 
except their effort, so they ridicule them – 
Allah will ridicule them, and they will have a 
painful punishment. [Once Maola Ali swsa 
irrigated an orchard and earned some dates 
and he presented them to Rasool Allah sawaw 
and hypocrites mocked.]

80. Ask forgiveness for them, [O Mohammad 
sawaw], or do not ask forgiveness for them. If 
you ask forgiveness for them seventy times – 
never will Allah forgive them. [That is why 
Rasool Allah sawaw was saying 5 Takbeers 
for Janazah Salaat of a Momin and 4 
Takbeers for others.] That is because they 
disbelieved in Allah and His Rasool, and Allah 
does not guide the defiantly disobedient 
people.

81. Those who remained behind rejoiced in their 
sitting [at home] after [the departure of] the 
Rasool of Allah and disliked to strive with their 
wealth and their lives in the Sabeel of Allah 
and said, "Do not go forth in the heat." Say, 
"The fire of Hell is more intense in heat" – if 
they would understand.

82. So let them laugh a little and [then] weep 
much as recompense for what they used to 
earn.

83. If Allah return you to a faction of them [after 
the expedition] and then they ask your 
permission to go out [to battle], say, "You will 
not go out with me, ever, and you will never 
fight with me an enemy. Indeed, you were 
satisfied with sitting [at home] the first time, so 
sit [now] with those who stay behind.”

84. And do not pray [the funeral prayer, O 
Mohammad sawaw], over any of them who 
dies – ever – or stand at his grave. Indeed, 
they disbelieved in Allah and His Rasool and 
died while they were defiantly disobedient.

85. And let not their wealth and their children 
impress you. Allah only intends to punish them 
through them in this world and that their souls 
should depart [at death] while they are 
disbelievers.

86. And when a Surah was revealed [enjoining 
them] to believe in Allah and to fight with His 
Rasool, those of wealth among them asked 
your permission [to stay back] and said, 
"Leave us to be with them who sit [at home].”

87. They were satisfied to be with those who stay 
behind, and their hearts were sealed over, so 
they do not understand.

88. But the Rasool and those who believed with 
him fought with their wealth and their lives. 
Those will have [all that is] good, and it is 
those who are the successful.

89. Allah has prepared for them gardens beneath 
which rivers flow, wherein they will abide 
eternally. That is the great attainment.

90. And those with excuses among the bedouins 
came to be permitted [to remain], and they 
who had lied to Allah and His Rasool sat [at 
home]. There will strike those who disbelieved 
among them a painful punishment.

91. There is not upon the weak or upon the ill or 
upon those who do not find anything to spend 
any blame when they are sincere to Allah and 
His Rasool. There is no way [to blame] upon 
the doers of good. And Allah is Forgiving, 
Merciful.

92. Nor [is there blame] upon those who, when 
they came to you that you might give them 
mounts, you said, "I can find nothing for you to 
ride upon." They turned back while their eyes 
overflowed with tears out of grief that they 
could not find something to spend [for the 
cause of Allah].

93. The way [for blame] is only upon those who 
ask permission of you while they are rich. 
They are satisfied to be with those who stay 
behind, and Allah has sealed over their hearts, 
so they do not know.
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سورة برآت
 ََّFھُھھهمۡم وَونَجۡوَوىٰىھُهمۡم وَوأأنَنَّ ٱٱ ُ سِررَّ َ یَيعۡلَمم َّFأأنَنَّ ٱٱ ْ أألََمۡم یَيعۡلَمُوٓواا
عِیينَن مِننَ  ووِّ مُم ٱٱلۡغُیُيووبِب (٧۷٨۸) ٱٱلَّذِذیينَن یَيلۡمِزُزوونَن ٱٱلۡمُططَّ ٰـ عَلَّ
َ إإلاَِّ  َ لاَ یَيجِدُدوونن ِ وَوٱٱلَّذِذیينن تت ٰـ دَدقَ َ فِى ٱٱلصَّ ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیينن
ۡ وَولَھُهممۡ  ُ مِنۡہُمم َّFٱٱ َ ۙ سَخِرر ۡ َ مِنۡہُمم ۡ فَیَيسۡخَرُروونن جُھۡهدَدھُھھهمم
ٌ (٧۷٩۹) ٱٱسۡتَغۡفِرۡر لَھُهمۡم أأوَۡو لاَ تَسۡتَغۡفِرۡر لَھُهممۡ  عَذَذاابٌب أألَیِيمم
ُ لَھُهممۡۚ  َّFفَلَنن یَيغۡفِررَ ٱٱ ً۟۬ ةة إإنِن تَسۡتَغۡفِرۡر لَھُهممۡ سَبۡعِیيننَ مَررَّ
ُ لاَ یَيہۡدِدىى  َّFوَوٱٱ ۗ ِ وَورَرسُوولھِِهۦ َّFبِٱ ْ ہُمۡم ڪَفَرُروواا ذَذٲلكَِك بِأنََّ
َ بِمَقۡعَدِدھِھھهممۡ  َ ٱٱلۡمُخَلَّفوُونن َ (٨۸٠۰) فَرِرحح سِقِیينن ٰـ َ ٱٱلۡفَ ٱٱلۡقَوۡومم
ْ بِأمَۡوَوٲلھِِهممۡ  ھِهدُدوواا ٰـ ْ أأنَن یُيجَ ِ وَوكَرِرھُھھهوٓواا َّFفَف رَرسُوولِل ٱٱ ٰـ خِلَ
ْ فِى ٱٱلۡحَررِّۗ  ْ لاَ تَنفِرُروواا ِ وَوقَالوُواا َّFوَوأأنَفسُِہِمۡم فِى سَبِیيلِل ٱٱ
ْ یَيفۡقَھُهوونَن (٨۸١۱)  ۚ لَّوۡو كَانُوواا اا َ أأشََددُّ حَرّرً۬۟ مم قلُۡل نَاررُ جَھَهنَّ
َۢ بِمَا كَانُووااْ  اا جَزَزآآء ْ كَثِیيرًر۬۟ ً۬۟ وَولۡیَيبۡكُوواا ْ قَلیِيلا فَلۡیَيضۡحَكُوواا
نۡہُممۡ  ٍ۬۟ مِّ ُ إإلَِىٰ طَطآآىٕىِفَة َّFجَعَككَ ٱٱ یَيكۡسِبُوونَن (٨۸٢۲) فَإنِن ررَّ
اا  ْ مَعِىَ أأبََدًد۬۟ ِ فَقلُل لَّنن تَخۡرُرجُوواا ذَذنُووككَ للِۡخُرُرووجج فَٱسۡتَـٔٴۡ
للَ  كُمۡم رَرضِیيتُمم بِٱلۡقعُُوودِد أأوَوَّ ۖ إإنَِّ اا ْ مَعِىَ عَدُدوّوً تِلوُواا ٰـ وَولَنن تُقَ
لفِِیينَن (٨۸٣۳) وَولاَ تُصَللِّ عَلَىٰٓ  ٰـ ْ مَعَ ٱٱلۡخَ ٍ۬۟ فَٱقۡعُدُدوواا ةة مَررَّ
ہُممۡ  ۤۖ إإنَِّ ۡ عَلَىٰ قَبۡرِرهِهۦ اا وَولاَ تَقمُم اتتَ أأبََدًد۬۟ نۡہُمم مَّ ٍ۬۟ مِّ أأحََدد
سِقوُونَن (٨۸٤)  ٰـ ْ وَوھُھھهمۡم فَ ِ وَورَرسُوولھِِهۦ وَومَاتُوواا َّFبِٱ ْ كَفَرُروواا
ُ أأنَن  َّFٱٱ ُ مَا یُيرِریيدد ۚ إإنَِّ دُدھُھھهمۡم ٰـ وَولاَ تُعۡجِبۡككَ أأمَۡوَوٲلھُُهمۡم وَوأأوَۡولَ
ۡ وَوھُھھهممۡ  َ أأنَفسُُہُمم نۡیَيا وَوتَزۡزھَھھهقق بَہُمم بِہَا فِى ٱٱلددُّ یُيعَذذِّ
ٌ أأنَۡن ءَاامِنُووااْ  فِرُرووننَ (٨۸٥) وَوإإذَِذآآ أأنُزِزلَتۡت سُوورَرةة ٰـ ڪَ
وۡوللِ  ْ ٱٱلططَّ ذَذنَككَ أأوُْولوُواا ِ ٱٱسۡتَـٔٴۡ ْ مَعَ رَرسُوولھِه ھِهدُدوواا ٰـ ِ وَوجَ َّFبِٱ
عِدِدیينَن (٨۸٦) رَرضُووااْ  ٰـ عَ ٱٱلۡقَ ْ ذَذرۡرنَا نَكُنن مَّ مِنۡھُهمۡم وَوقَالوُواا
ْ مَعَ ٱٱلۡخَوَواالفِِف وَوطُطبِعَ عَلَىٰ قلُوُوبِہِمۡم فَھُهممۡ  بِأنَن یَيكُوونُوواا
ُ وَوٱٱلَّذِذیيننَ ءَاامَنُووااْ  سُوولل ِ ٱٱلررَّ كِنن ٰـ لاَ یَيفۡقَھُهووننَ (٨۸٧۷) لَ
َ لَھُهممُ  ىٕٓىِكك ٰـ ۚ وَوأأوُْولَ ۡ ۡ وَوأأنَفسُِھِهمم ْ بِأمَۡوَوٲلھِِهمم ھَهدُدوواا ٰـ ُ ۥ جَ مَعَھه
 َُّFٱٱ َّ ُ ٱٱلۡمُفۡلحُِووننَ (٨۸٨۸) أأعََدد ىٕٓىِككَ ھُھھهمم ٰـ ۖ وَوأأوُْولَ ٱٱلۡخَیۡيرَرٲتتُ
لدِِدیينَن فِیيہَاۚ  ٰـ رُر خَ ٰـ تتٍ۬۟ تَجۡرِرىى مِنن تَحۡتِہَا ٱٱلأۡنَۡھَه ٰـ لَھُهمۡم جَنَّ
رُرووننَ مِننَ  َ ٱٱلۡمُعَذذِّ ُ (٨۸٩۹) وَوجَآآء ُ ٱٱلۡعَظِظیيمم َ ٱٱلۡفَوۡوزز ذَذٲلكِك
 ََّFٱٱ ْ َ كَذَذبُوواا َ ٱٱلَّذِذیينن ۡ وَوقَعَدد َ لَھُهمم ِ لیُِيؤۡؤذَذنن ٱٱلأۡعَۡرَراابب
ْ مِنۡہُمۡم عَذَذااببٌ  ۚ سَیُيصِیيببُ ٱٱلَّذِذیيننَ ڪَفَرُروواا ُ ۥ وَورَرسُوولَھه
عَفَآآءِ وَولاَ عَلَى ٱٱلۡمَرۡرضَىٰ  أألَیِيمٌم۬۟ (٩۹٠۰) لَّیۡيسَس عَلَى ٱٱلضُّ
وَولاَ عَلَى ٱٱلَّذِذیينَن لاَ یَيجِدُدوونَن مَا یُينفِقوُونَن حَرَرججٌ إإذَِذاا 
َ مِنن  ۚ مَا عَلَى ٱٱلۡمُحۡسِنِیينن ِ وَورَرسُوولھِِهۦ َّ Fِ ْ نَصَحُوواا
حِیيممٌ۬۟ (٩۹١۱) وَولاَ عَلَى ٱٱلَّذِذیينَن إإذَِذاا  ُ غَفوُورٌر۬۟ ررَّ َّFوَوٱٱ ۚ سَبِیيلٍل۬۟
ٓ أأجَِددُ مَآآ أأحَۡمِلڪُمُۡم عَلَیۡيھهِ  مَآآ أأتََوۡوككَ لتَِحۡمِلَھُهمۡم قلُۡتَت لاَ
مۡعِ حَزَزنًا أألاََّ یَيجِدُدووااْ  أأعَۡیُينُھُهمۡم تَفِیيضُض مِنَن ٱٱلددَّ ْ ووَّ تَوَولَّوواا
ُ عَلَى ٱٱلَّذِذیيننَ  بِیيلل مَا ٱٱلسَّ مَا یُينفِقوُوننَ (٩۹٢۲) ۞ إإنَِّ
ْ مَعَ  ْ بِأنَن یَيكُوونُوواا ۚ رَرضُوواا ُ َ وَوھُھھهممۡ أأغَۡنِیَيآآء ذِذنُوونَكك یَيسۡتَـٔٴۡ
ُ عَلَىٰ قلُوُوبِہِمۡم فَھُهمۡم لاَ یَيعۡلَمُووننَ  َّFٱٱلۡخَوَواالفِفِ وَوطَطبَعَ ٱٱ

 (٩۹٣۳)

کیيا تمہیيںں معلوومم نہیيںں کہہ بیيشک الله اانن کے رراازز ااوورر اانن کی خفیيہہ 
سررگووشیياںں جانتا ہے ااوورر بیيشک الله تمامم غیيبب خووبب جانتا ہے۔ مؤؤمنیينن 
میيںں سے خووشی سے ددیينے وواالووںں پرر جوو لووگگ صددقاتت کے باررےے 
میيںں االززاامم (نکتہہ چیينی) کررتے ہیيںں ااوورر اانن لووگووںں پرر جوو ااپنی جددووجہدد 
(کی کمائی) کے سوواا کچھه نہیيںں پاتے توو ووهه اانن سے تمسخرر کررتے 
ہیيںں (موولا علیؐ نے کسی کے باغغ کوو پانی لگا کرر کچھه کھهجوورریيںں 
کمائیيںں ااوورر موولا محمدؐد کی خددمتت میيںں پیيشش کیيںں توو منافقیينن نے مذذااقق 
ااڑڑاایيا)؛ الله نے اانن کا تمسخرر ااڑڑاایيا ہے٬، ااوورر اانن کیيلئے ددرردد ناکک عذذاابب 
ہے۔ تمم اانن کیيلئے مغفررتت چاہوو یيا تمم اانن کیيلئے مغفررتت نہہ چاہوو؛ ااگرر تمم 
اانن کیيلئے سترر مررتبہہ بھهی مغفررتت مانگوو توو الله ہررگزز اانہیيںں نہیيںں 
بخشے گا (ااسی لئے ررسوولؐل الله مؤؤمنن کا جناززهه پانچ تکبیيررووںں سے 
ااوورر ددووسررووںں کا چارر سے پڑڑھھھهاتے تھهے)؛ ووهه ااسس لئے کہہ اانہووںں نے 
الله ااوورر ااسس کے ررسوولؐل کے ساتھه کفرر کیيا؛ ااوورر الله فاسقووںں کی قوومم کوو 
ھھھهدداایيتت نہیيںں ددیيتا۔ پیيچھهے ررهه جانے وواالے ررسوولل اللهؐ کے (جنگ پرر 
چلے جانے کے) بعدد ااپنے بیيٹڻھهے ررہنے پرر خووشش ہووئے؛ ااوورر اانہووںں 
نے ناپسندد کیيا کہہ ووهه الله کی سبیيلل میيںں ااپنے ااموواالل ااوو ااپنے نفسووںں 
سے جہادد کرریيںں ااوورر اانہووںں نے کہا کہہ ااسس گررمی میيںں نہہ نکلوو؛ کہہہ ددوو 
جہنمم کی نارر ززیياددهه شددیيدد گررمم ہے؛ کاشش ووهه سمجھه سکیيںں۔ پسس اانہیيںں 
تھهووڑڑاا ہنسنے ددوو پھهرر ووهه کثررتت سے ررووئیيںں گے (اانن ااعمالل کی) جززاا 
کے ططوورر پرر جوو ووهه کماتے ررہے۔ ااگرر الله تمہیيںں اانن کے کسی گررووهه 
کی ططررفف ووااپسس لائے ااوورر پھهرر ووهه تمم سے (جہادد کیيلئے) نکلنے کی 
ااجاززتت مانگیيںں توو کہہہ ددوو تمم اابب میيررےے ساتھه تااابدد ہررگزز نہیيںں نکلل 
سکتے ااوورر میيررےے ساتھه ملل کرر ددشمنن سے ہررگزز نہیيںں لڑڑ سکتے؛ 
بیيشک تمم پہلی بارر ہی بیيٹڻھه ررہنے پرر ررااضی ررہے پسس پیيچھهے ررہنے 
وواالووںں کے ساتھه بیيٹڻھهے ررہوو۔ ااوورر اانن میيںں سے کووئی اایيک بھهی مرر 
جائے توو ااسس پرر تااابدد صلاةةِ (جناززهه) نہہ پڑڑھھھهوو ااوورر نہہ ااسس کی قبرر پرر 
کھهڑڑےے ہوو؛ (کیيوونکہہ) بیيشک اانہووںں نے الله ااوورر ااسس کے ررسوولؐل سے 
کفرر کیيا ااوورر ووهه مررےے ہیيںں جبکہہ ووهه فاسقق ہیيںں۔ ااوورر تمہیيںں اانن کے ااموواالل 
ااوورر اانن کی ااوولادد تعجبب میيںں نہہ ڈڈاالے؛ الله کا صررفف ااررااددهه ہے کہہ 
اانہیيںں ووهه اانن کی ووجہہ سے ددنیيا میيںں عذذاابب ددےے ااوورر اانن کی جانیيںں (ااسس 
حالل میيںں) نکلل جائیيںں جبکہہ ووهه کافرر ہووںں۔ ااوورر جبب کووئی سووررتت ناززلل 
کی جاتی ہے کہہ اایيمانن لاؤؤ الله پرر ااوورر ااسس کے ررسوولؐل کے ساتھه ملل 
کرر جہادد کرروو توو اانن میيںں سے جوو صاحبِب ددوولتت ہیيںں ووهه تمم سے ااجاززتت 
مانگتے ہیيںں ااوورر کہتے ہیيںں کہہ ہمیيںں چھهووڑڑ ددیيںں ہمم بیيٹڻھه ررہنے وواالووںں 
کے ساتھه ررہیيںں گے۔ اانہووںں نے پسندد کرر لیيا ہے کہہ ووهه پیيچھهے ررہنے 
وواالیيووںں کے ساتھه ررہیيںں ااوورر اانن کے قلووبب پرر چھهاپپ لگا ددیی گئی ہے 
پسس ووهه نہیيںں سمجھهتے۔ لیيکنن ررسوولؐل ااوورر ووهه لووگگ جوو ااسس کے ساتھه 
اایيمانن لائے ہیيںں اانہووںں نے ااپنے ااموواالل ااوورر ااپنے نفسووںں سے جہادد کیيا؛ 
ااوورر اانہی لووگووںں کیيلئے بھهلائیياںں ہیيںں ااوورر ووہی لووگگ فلاحح پانے وواالے 
ہیيںں۔ الله نے اانن کیيلئے جنتیيںں تیيارر کرر ررکھهی ہیيںں جنن کے نیيچے نہرریيںں 
بہتی ہیيںں ووهه اانن میيںں ہمیيشہہ ررہیيںں گے؛ یيہہ عظظیيمم کامیيابی ہے۔ ااوورر بددؤؤںں 
(گنووااررووںں) میيںں سے عذذرر کررنے وواالے آآئے تاکہہ اانہیيںں ااجاززتت ددیی 
جائے ااوورر ووهه لووگگ بیيٹڻھهے ررہے جنہووںں نے الله ااوورر ااسس کے ررسووللؐ 
سے جھهووٹٹ بوولا؛ اانن میيںں سے جنن لووگووںں نے کفرر کیيا ہے اانن پرر ددرردد 
ناکک عذذاابب آآئے گا۔ کووئی حررجج نہیيںں ہے ضعیيفووںں پرر ااوورر نہہ 
مرریيضووںں پرر ااوورر نہہ اانن لووگووںں پرر جوو خررچچ کررنے کیيلئے کچھه نہیيںں 
پاتے٬، ااگرر ووهه الله ااوورر ااسس کے ررسوولؐل کے خیيرر خووااهه ہووںں؛ نیيکووکاررووںں 
ِ (مووااخذذهه) نہیيںں؛ ااوورر الله بخشنے وواالا ررحمم کررنے وواالا  پرر کووئی ررااهه
ہے۔ ااوورر نہہ اانن لووگووںں پرر (کووئی حررجج ہے) کہہ جبب ووهه تمہاررےے پاسس 
آآتے ہیيںں تاکہہ تمم اانہیيںں سوواارریی ددوو توو تمم کہتے ہوو تمہیيںں سوواارر کررنے 
کیيلئے میيررےے پاسس کچھه نہیيںں٬، توو ووهه ووااپسس جاتے ہیيںں ااوورر اانن کی 
آآنکھهیيںں آآنسووؤؤںں سے بہہہ ررہی ہووتی ہیيںں غمم کی ووجہہ سے کہہ ووهه خررچچ 
کررنے کیيلئے کچھه نہیيںں پاتے۔ (گررفتت کی) ررااهه توو صررفف اانن لووگووںں 
پرر ہے جوو غنی ہوو کرر بھهی تمم سے (ررخصتت کی) ااجاززتت مانگتے 
ہیيںں٬، ووهه ررااضی ہیيںں کہہ ووهه پیيچھهے ررہنے وواالیيووںں کے ساتھه ررہیيںں٬، ااوورر 
الله نے اانن کے قلووبب پرر چھهاپپ لگا ددیی ہے پسس ووهه کچھه نہیيںں جانتے۔ 
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سورة برآت
94. They will make excuses to you when you have 

returned to them [after Tabook]. Say, "Make 
no excuse – never will we believe you. Allah 
has already informed us of your news [i.e. 
affair]. And Allah will observe your deeds, and 
[so will] His Rasool; then you will be taken 
back to the Knower of the unseen [what has 
not happened yet] and the seen [what has 
happened], then He will inform you of what 
you used to do.”

95. They will swear by Allah to you when you 
return to them that you would leave them 
alone. So leave them alone; indeed they are 
unclean; and their refuge is Hell as 
recompense for what they had been earning.

96. They swear to you so that you might be 
pleased with them. But if you are pleased with 
them – indeed, Allah is not pleased with a 
defiantly disobedient people.

97. The bedouins are stronger in disbelief and 
hypocrisy and more likely not to know the 
limits of what [laws] Allah has revealed to His 
Rasool. And Allah is Knowing and Wise.

98. And among the bedouins are some who 
consider what they spend as a loss and await 
for you turns of misfortune. Upon them will be 
a misfortune of evil. And Allah is all-Hearing 
all-Knowing.

99. But among the bedouins are some who 
believe in Allah and the Last Day and consider 
what they spend as means of nearness to 
Allah and of [obtaining] invocations [Dua, 
blessings] of the Rasool. Unquestionably, it is 
a means of nearness for them. Allah will admit 
them to His mercy. Indeed, Allah is Forgiving, 
Merciful.

100.And the excelling ones [by being steadfast on 
Wilayat e Ali swsa], first among the 
Muhajireen and the Ansaar and those who 
followed them with good conduct – Allah is 
pleased with them and they are pleased with 
Him, and He has prepared for them gardens 
beneath which rivers flow, wherein they will 
abide forever. That is the great attainment.

101.And among those around you of the bedouins 
are hypocrites, and [also] from the people of 
Madinah. They persist in hypocrisy. You do not 
know them, [but] We know them. We will 
punish them twice [in this world]; then they will 
be returned to a great punishment.

102.And [there are] others who have confessed 
their sins. They had mixed a righteous deed 
with another that was bad. Perhaps Allah will 
turn to them in forgiveness. Indeed, Allah is 
Forgiving, Merciful.

103.Take, [O Mohammad sawaw], from their 
wealth a charity by which you purify them and 
cleanse them, and invoke [Allah’s blessings] 

upon them. Indeed, your invocations are 
reassurance for them. And Allah is All-Hearing 
all-Knowing. [This Ayat was revealed during 
the month of Ramazan and Zakat was made 
obligatory.]

104.Do they not know that it is Allah who accepts 
repentance from His servants and receives 
charities and that it is Allah who is the 
Accepting of repentance, the Merciful?

105.And say, "Do [deeds], for Allah will see your 
deeds, and [so will] His Rasool and the 
believers [i.e. the infallible Imams swsa]. And 
you will be returned to the Knower of the 
unseen and the seen, and He will inform you 
of what you used to do.” [Every morning the 
deeds of the creations are presented to 
Rasool Allah sawaw]

106.And [there are] others deferred until the 
command of Allah – whether He will punish 
them or whether He will forgive them [i.e. like 
those who martyred Hamza a.s. & Jafar a.s. 
but became Muslims]. And Allah is Knowing 
and Wise.
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سورة برآت
یَيعۡتَذِذرُروونَن إإلَِیۡيكُمۡم إإذَِذاا رَرجَعۡتُمۡم إإلَِیۡيہِمۡمۚ قلُل لاَّ تَعۡتَذِذرُرووااْ 
ُ مِنۡن أأخَۡبَارِرڪُممۡۚ  َّFأنََا ٱٱ ۡ قَددۡ نَبَّ ؤۡؤمِننَ لَڪمُم لَنن نُّ
وونَن إإلَِىٰ  َّ تُرَرددُّ ُ ۥ ثُمم ُ عَمَلَكُمۡم وَورَرسُوولھُه َّFوَوسَیَيرَرىى ٱٱ
ئُكُمم بِمَا كُنتُمۡم تَعۡمَلوُوننَ  دَدةةِ فَیُينَبِّ ٰـ ھَه لمِِم ٱٱلۡغَیۡيبِب وَوٱٱلشَّ ٰـ عَ
ۡ إإلَِیۡيہِممۡ  ۡ إإذَِذاا ٱٱنقَلَبۡتُمم ِ لَڪمُم َّF(٩۹٤) سَیَيحۡلفِوُوننَ بِٱ
ہُممۡ رِرجۡسسٌ۬۟ۖ  ۖ إإنَِّ ْ عَنۡہُممۡ ۖ فَأعَۡرِرضُوواا ْ عَنۡہُممۡ لتُِعۡرِرضُوواا
ْ یَيكۡسِبُووننَ  َۢ بِمَا ڪَانُوواا ُ جَزَزآآء مم ۡ جَھَهنَّ وَومَأۡوَوىٰىھُهمم
ۖ فَإنِن  ۡ ْ عَنۡہُمم ۡ لتَِرۡرضَوۡواا َ لَڪمُم (٩۹٥) یَيحۡلفِوُونن
ِ ٱٱلۡقَوۡوممِ  َ لاَ یَيرۡرضَىٰ عَنن َّFعَنۡہُممۡ فَإنِنَّ ٱٱ ْ تَرۡرضَوۡواا
ا  اا وَونِفَاقً۬۟ ُّ ڪُفۡرًر۬۟ سِقِیيننَ (٩۹٦) ٱٱلأۡعَۡرَرااببُ أأشََدد ٰـ ٱٱلۡفَ
ُ عَلَىٰ  َّFٱٱ َ َ مَآآ أأنَزَزلل ْ حُدُدوودد ُ أألاََّ یَيعۡلَمُوواا وَوأأجَۡدَدرر
ٌ۬۟ (٩۹٧۷) وَومِننَ  ٌ حَكِیيمم ُ عَلیِيمم َّ Fوَوٱٱ ۗ رَرسُوولھِِهۦ
ا وَویَيتَرَربَّصصُ  خِذذُ مَا یُينفِقُق مَغۡرَرمً۬۟ ٱٱلأۡعَۡرَرااببِ مَنن یَيتَّ
ُ سَمِیيعٌ  َّFوَوٱٱ ۗ ِ وۡوء ُ ٱٱلسَّ ۚ عَلَیۡيھِهممۡ دَدآآىٕىِرَرةة َ وَوآآىٕىِرر ُ ٱٱلددَّ بِكُمم
 َِّFبِٱ ُ ِ مَنن یُيؤۡؤمِنن َ ٱٱلأۡعَۡرَراابب ٌ۬۟ (٩۹٨۸) وَومِنن عَلیِيمم
 َِّFتتٍ عِنددَ ٱٱ ٰـ خِذذُ مَا یُينفِقُق قرُُربَ وَوٱٱلۡیَيوۡومِم ٱٱلأۡخَِرِر وَویَيتَّ
ۚ سَیُيدۡدخِلھُُهممُ  ہَا قرُۡربَةٌ۬۟ لَّھُهمۡم ٓ إإنَِّ ۚ أألاََ سُوولِل وَوصَلَوَوٲتِت ٱٱلررَّ
 (٩۹٩۹) ٌ۟۬ حِیيمم ٌ۬۟ ررَّ َ غَفوُورر َّFإإنِنَّ ٱٱ ۗۤ ُ فِى رَرحۡمَتِھِهۦ َّFٱٱ
جِرِریينَن وَوٱٱلأۡنَصَاررِ  ٰـ لوُونَن مِنَن ٱٱلۡمُھَه بِقوُونَن ٱٱلأۡوَوَّ ٰـ وَوٱٱلسَّ
ُ عَنۡہُممۡ  َّ Fٱٱ َ ضِى ٍ۬۟ ررَّ نن ٰـ بَعُووھُھھهمم بِإحِۡسَ َ ٱٱتَّ وَوٱٱلَّذِذیينن
تتٍ۬۟ تَجۡرِرىى تَحۡتَھَها  ٰـ َّ لَھُهمۡم جَنَّ ُ وَوأأعََدد ْ عَنۡھه وَورَرضُوواا
ُ ٱٱلۡعَظِظیيممُ  َ ٱٱلۡفَوۡوزز ۚ ذَذٲلكِك اا لدِِدیيننَ فِیيہَآآ أأبََدًد۬۟ ٰـ ُ خَ رر ٰـ ٱٱلأۡنَۡھَه
فِقوُوننَۖ  ٰـ نَن ٱٱلأۡعَۡرَرااببِ مُنَ نۡن حَوۡولَكُمم مِّ (١۱٠۰٠۰) وَومِمَّ
ِ لاَ  فَاقق ْ عَلَى ٱٱلنِّ ۖ مَرَردُدوواا ِ ِ ٱٱلۡمَدِدیينَة ۡ أأھَۡھھهلل وَومِنن
ووننَ  تَیۡينِن ثُممَّ یُيرَرددُّ ررَّ بُہُمم مَّ تَعۡلَمُھُهمۡمۖ نَحۡنُن نَعۡلَمُھُهمۡمۚ سَنُعَذذِّ
إإلَِىٰ عَذَذااببٍ عَظِظیيمٍم۬۟ (١۱٠۰١۱) وَوءَااخَرُروونَن ٱٱعۡتَرَرفوُوااْ 
ئًا  َ سَیيِّ ا وَوءَااخَرر لحًِ۬۟ ٰـ ً۬۟ صَ ْ عَمَلا ۡ خَلَطُطوواا بِذُذنُووبِہِمم
حِیيممٌ  َ غَفوُورٌر۬۟ ررَّ َّFإإنِنَّ ٱٱ ۚ ُ أأنَن یَيتُووبَب عَلَیۡيہِمۡم َّFعَسَى ٱٱ
ً۬۟ تُطَطھهِّرُرھُھھهممۡ  ۡ صَدَدقَة ۡ أأمَۡوَوٲلھِِهمم ۡ مِنن (١۱٠۰٢۲) خُذذ
ۖ إإنِنَّ صَلَوٰوتَككَ سَكَننٌ۬۟  ِّ عَلَیۡيھِهمۡم یيہِمم بِہَا وَوصَلل وَوتُزَزكِّ
 ََّFسَمِیيعٌ عَلیِيمٌم (١۱٠۰٣۳) أألََمۡم یَيعۡلَمُوٓواْا أأنَنَّ ٱٱ ُ َّFلَّھُهمۡمۗ وَوٱٱ
تتِ  ٰـ دَدقَ ُ ٱٱلصَّ وۡوبَةَ عَنۡن عِبَادِدهِهۦ وَویَيأۡخُذذ ُ ٱٱلتَّ ھُھھهوَو یَيقۡبَلل
ُ (١۱٠۰٤) وَوقلُلِ  حِیيمم ُ ٱٱلررَّ اابب َ ٱٱلتَّووَّ َ ھُھھهوو َّFٱٱ َّ وَوأأنَن
ُ  ۥ ۡ وَورَرسُوولھُه ُ عَمَلَكُمم َّ Fفَسَیَيرَرىى ٱٱ ْ ٱٱعۡمَلوُواا
ِ ٱٱلۡغَیۡيببِ  لمِم ٰـ ٰ عَ َ إإلَِى وونن ۖ وَوسَتُرَرددُّ َ وَوٱٱلۡمُؤۡؤمِنُوونن
 (١۱٠۰٥) َ ۡ تَعۡمَلوُونن ئُكُمم بِمَا كُنتُمم ِ فَیُينَبِّ دَدةة ٰـ ہَ وَوٱٱلشَّ
ا  بُہُمۡم وَوإإمَِّ ا یُيعَذذِّ ِ إإمَِّ َّFوَوءَااخَرُروونَن مُرۡرجَوۡونَن لأِمَۡرِر ٱٱ

ُ عَلیِيمٌم حَكِیيمٌم۬۟ (١۱٠۰٦)    َّFیَيتُووبُب عَلَیۡيہِمۡمۗ وَوٱٱ

جبب تمم اانن کے پاسس (تبووکک سے) ووااپسس آآؤؤ گے توو ووهه تمہیيںں عذذرر پیيشش 
کرریيںں گے؛ کہہہ ددوو کہہ تمم عذذرر نہہ کرروو ہمم تمہارریی باتت ہررگزز نہیيںں 
مانیيںں گے تحقیيقق الله نے ہمیيںں تمہارریی خبرریيںں بتا ددیی ہیيںں؛ ااوورر الله ااوورر 
ااسس کا ررسوولؐل تمہاررےے عملل ددیيکھهے گا پھهرر تمم غیيبب (جوو اابھهی نہیيںں 
ہوواا) ااوورر حاضرر (جوو ہوو چکا ہے) کے جاننے وواالے کی ططررفف پلٹڻائے 
جاؤؤ گے پھهرر ووهه تمہیيںں بتائے گا جوو کچھه تمم کررتے ررہے تھهے۔ جبب تمم 
اانن کی ططررفف ووااپسس پلٹڻوو گے توو ووهه تمہاررےے سامنے الله کی قسمیيںں 
ااٹڻھهائیيںں گے تاکہہ تمم اانن سے ااعررااضض کرروو؛ پسس تمم اانن سے منہہ مووڑڑ 
لوو؛ بیيشک ووهه ررجسس ہیيںں ااوورر اانن کی پناهه گاهه جہنمم ہے (اانن ااعمالل کی) 
جززاا جوو ووهه کماتے ررہے تھهے۔ ووهه تمہاررےے سامنے قسمیيںں ااٹڻھهائیيںں گے 
تاکہہ تمم اانن سے ررااضی ہوو جاؤؤ٬، پھهرر ااگرر تمم اانن سے ررااضی ہوو جاؤؤ توو 
بیيشک الله فاسقیينن کی قوومم سے ررااضی نہیيںں ہووتا۔ بددوو (گنوواارر) کفرر ااوورر 
منافقتت میيںں ززیياددهه شددیيدد ہیيںں ااوورر ززیياددهه لائقق ہیيںں کہہ جوو کچھه الله نے 
ااپنے ررسوولؐل پرر ناززلل کیيا ہے ااسس کی حددوودد کوو نہہ جانن سکیيںں؛ ااوورر الله 
سبب جاننے وواالا حکمتت وواالا ہے۔ ااوورر بددؤؤںں میيںں سے کچھه اایيسے ہیيںں 
جوو خررچچ کررتے ہیيںں ااسے چٹڻی (نقصانن٬، جررمانہہ) قرراارر ددیيتے ہیيںں ااوورر 
تمہاررےے لئے گررددشووںں کا اانتظظارر کررتے ہیيںں؛ برریی گررددشش اانہی پرر 
ہے؛ ااوورر الله سبب سننے وواالا سبب جاننے وواالا ہے۔ ااوورر بددؤؤںں میيںں سے 
کچھه اایيسے ہیيںں جوو الله ااوورر یيوومِم آآخرر پرر اایيمانن ررکھهتے ہیيںں ااوورر جوو کچھه 
خررچچ کررتے ہیيںں ااسے الله کے ہاںں قرربتت کا ااوورر ررسوولؐل کی ددعاؤؤںں 
(کوو حاصلل کررنے) کا ذذرریيعہہ قرراارر ددیيتے ہیيںں خبرردداارر یيہہ اانن کی قرربتت 
کا ذذرریيعہہ ہے؛ الله اانن کوو ااپنی ررحمتت میيںں ددااخلل کررےے گا؛ بیيشک الله 
بخشنے وواالا ررحمم کررنے وواالا ہے۔ ااوورر مہاجرریينن ااوورر اانصارر میيںں سے 
جوو سبب سے پہلے سبقتت کررنے وواالے ہیيںں (وولایيتِت علیؐ پرر ثابتت قددمم 
ررہنے وواالے مؤؤمنیينن) ااوورر جنن لووگووںں نے حسننِ سلووکک کے ساتھه اانن 
کی پیيرروویی کی ہے٬، الله اانن سے ررااضی ہوواا ااوورر ووهه ااسس سے ررااضی 
ہووئے ااوورر ااسس نے اانن کیيلئے جنتیيںں تیيارر کی ہیيںں جنن کے نیيچے نہرریيںں 
بہتی ہیيںں ووهه اانن میيںں تااابدد ہمیيشہہ ررہیيںں گے؛ یيہہ عظظیيمم کامیيابی ہے۔ ااوورر 
تمہاررےے گررددووپیيشش جوو بددوو ہیيںں اانن میيںں منافقیينن ہیيںں٬، ااوورر ااہلِل مددیينہہ میيںں 
بھهی٬، جوو نفاقق پرر بررقرراارر ررہتے ہیيںں٬، تمم اانہیيںں نہیيںں جانتے ہمم اانن کوو 
جانتے ہیيںں؛ ہمم اانن کوو ددوو مررتبہہ عذذاابب ددیيںں گے پھهرر ووهه عذذااببِ عظظیيمم 
کی ططررفف ووااپسس لائے جائیيںں گے۔ ااوورر ددووسررےے لووگگ جنہووںں نے ااپنے 
گناہووںں کا ااعترراافف کرر لیيا ہے اانہووںں نے عمللِ صالح ااوورر ددووسررےے 
بُررےے کوو مخلووطط کرر ددیيا ہے؛ ہوو سکتا ہے کہہ الله اانن پرر تووجہہ ددےے؛ 
بیيشک الله بخشنے وواالا ررحمم کررنے وواالا ہے۔ اانن کے ااموواالل میيںں سے 
صددقہہ لے کرر اانہیيںں ططاہرر کرروو (یيہہ آآیيتت ماهه ررمضانن میيںں ناززلل ہووئی توو 
ززکاةة ووااجبب ہووئی) ااوورر اانن کا تززکیيہہ کرروو ااوورر اانن کیيلئے ددعا کرروو؛ 
بیيشک تمہارریی ددعا اانن کیيلئے تسکیينن ہے؛ ااوورر الله سبب سننے وواالا سبب 
جاننے وواالا ہے۔ کیيا اانہیيںں معلوومم نہیيںں بیيشک الله ااپنے بنددووںں کی تووبہہ 
قبوولل کررتا ہے ااوورر صددقاتت کوو (قبوولل فررما) لیيتا ہے ااوورر بیيشک الله ہی 
تووبہہ قبوولل کررنے وواالا ررحمم کررنے وواالا ہے۔ ااوورر کہہہ ددوو تمم عملل کرروو 
پسس الله ااوورر ااسس کا ررسوولؐل ااوورر مؤؤمنیينن (آآئمۂ معصوومیينؐن) تمہاررےے عملل 
کوو ددیيکھهتے ہیيںں (ہرر صبح تمامم مخلووقاتت کے ااعمالل موولا محمدؐد کے 
سامنے پیيشش کئے جاتے ہیيںں) ااوورر تمہیيںں غیيبب ااوورر حاضرر کے جاننے 
وواالے کی ططررفف ووااپسس لایيا جائے گا پھهرر ووهه تمہیيںں بتائے گا جوو کچھه 
ََ حمززههؑ وو جعفررؑ  تمم کررتے ررہے تھهے۔ ااوورر کچھه ددووسررےے ہیيںں (مثلا
جیيسے مؤؤمنیينن کوو شہیيدد کررنے کے بعدد مسلمانن ہوو جانے وواالے) جنن 
کوو الله کے حکمم کا اانتظظارر کرراایيا جا ررہا ہے یيا توو ووهه اانن کوو عذذاابب ددےے 

یيا اانن پرر تووجہہ کررےے؛ ااوورر الله سبب جاننے وواالا حکمتت وواالا ہے۔ 
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سورة برآت
107.And those [hypocrites] who built a mosque for 

causing harm and disbelief and division 
among the believers and as a station 
[ambush] for whoever [i.e. Abu Amir hypocrite] 
had warred against Allah and His Rasool 
before. And they will surely swear, "We 
intended only the best." And Allah testifies that 
indeed they are liars.

108.Do not stand [for prayer] within it – ever. A 
Masjid [Quba] founded on righteousness from 
the first day is more worthy for you to stand in. 
Within it are men who love to purify 
themselves; and Allah loves those who purify 
themselves.

109.Then is one who laid the foundation of his 
building on righteousness [with fear] from 
Allah and [seeking His] pleasure better or one 
who laid the foundation of his building on the 
edge of a bank about to collapse, so it 
collapsed with him into the fire of Hell? And 
Allah does not guide the wrongdoing people.

110.Their building which they built will not cease 
to be a [cause of] skepticism in their hearts 
until their hearts are cut [i.e. stopped]. [Rasool 
Allah sawaw ordered to burn & demolish 
masjid e Zarrar.] And Allah is Knowing and 
Wise.

111.Indeed, Allah has purchased from the 
believers [the Imams swsa] their lives and 
their properties [in exchange] for that they will 
have Paradise. They fight in the Sabeel of 
Allah, so they kill and are killed. [It is] a true 
promise [binding] upon Him in the Tauraat and 
the Injeel and the Qur'an. And who is truer to 
his covenant than Allah? So rejoice in your 
transaction which you have contracted. And it 
is that which is the great attainment.

112.[Such believers are] the repentant, the 
worshippers, the praisers [of Allah], who keep 
fast, who bow and prostrate [in prayer], those 
who enjoin what is right and forbid what is 
wrong, and those who observe the limits [set 
by] Allah. And give good tidings to the 
believers.

113.It is not for the Nabi and those who have 
believed to ask forgiveness for the polytheists, 
even if they were relatives, after it has 
become clear to them that they are 
companions of Hellfire. [Some Muslims 
requested Rasool Allah sawaw to say Dua e 
Maghfirat for their fathers who died during the 
time of ignorance, then this verse was 
revealed.]

114.And the request of forgiveness of Ibraheem 
for his uncle was only because of a promise 
he had made to him. But when it became 
apparent to him [i.e. Ibraheem] that he was an 
enemy to Allah, he disassociated himself from 

him. Indeed was Ibraheem compassionate 
forbearing.

115.And Allah would not let a people stray after 
He has guided them until He makes clear to 
them what they should avoid. Indeed, Allah is 
Knowing of all things.

116.Indeed, to Allah belongs the kingdom of the 
heavens and the earth; He gives life and 
causes death. And you have not besides Allah 
any Wali or any helper.

117.Allah has already forgiven the Prophet and 
the Muhajireen and the Ansaar who followed 
him in the hour of difficulty after the hearts of a 
party of them had almost deviated [to doubt], 
and then He forgave them. Indeed, He was to 
them Kind and Merciful.

�220



سورة برآت
اا  اا وَوڪُفۡرًر۬۟ اا ضِرَراارًر۬۟ ْ مَسۡجِدًد۬۟ خَذُذوواا َ ٱٱتَّ وَوٱٱلَّذِذیينن
اا لِّمَنۡن حَارَرببَ  ا بَیۡيننَ ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیيننَ وَوإإرِۡرصَادًد۬۟ وَوتَفۡرِریيقَۢ
ۚ وَولَیَيحۡلفِنُنَّ إإنِۡن أأرََردۡدنَآآ إإلاَِّ  ُ ُ ۥ مِنن قَبۡلل َ وَورَرسُوولَھه َّFٱٱ
ذِذبُووننَ (١۱٠۰٧۷) لاَ  ٰـ ہُمۡم لَكَ ُ إإنَِّ ُ یَيشۡہَدد َّFوَوٱٱ ۖ ٱٱلۡحُسۡنَىٰ
للِ  قۡوَوىٰى مِنۡن أأوَوَّ سَس عَلَى ٱٱلتَّ ااۚ لَّمَسۡجِدٌد أأسُِّ تَقمُۡم فِیيھِه أأبََدًد۬۟
ٌ۬۟ یُيحِبُّوونَن أأنَن  ِ رِرجَالل ۚ فِیيھه ِ َ فِیيھه یَيوۡوممٍ أأحََققُّ أأنَن تَقوُومم
ھهِّرِریينَن (١۱٠۰٨۸) أأفََمَننۡ  ُ یُيحِببُّ ٱٱلۡمُططَّ َّFوَوٱٱ ۚ ْ یَيتَطَطھهَّرُروواا
ِ وَورِرضۡوَوٲننٍ  َّFۥ عَلَىٰ تَقۡوَوىٰى مِنَن ٱٱ ُ نَھه ٰـ سَس بُنۡیَي أأسََّ
نَھُه ۥ عَلَىٰ شَفَا جُرُرفٍف ھَھھهاررٍ۬۟  ٰـ سَس بُنۡیَي نۡن أأسََّ خَیۡيرٌر أأمَم مَّ
ُ لاَ یَيہۡدِدىى ٱٱلۡقَوۡوممَ  َّFوَوٱٱ ۗ ممَ فَٱنۡہَارَر بِھِهۦ فِى نَارِر جَھَهنَّ
ُ ٱٱلَّذِذىى بَنَوۡوااْ  نُھُهمم ٰـ ُ بُنۡیَي لمِِیيننَ (١۱٠۰٩۹) لاَ یَيزَزاالل ٰـ ٱٱلظظَّ
ُ عَلیِيممٌ  َّFعَ قلُوُوبُھُهمۡمۗ وَوٱٱ ٓ أأنَن تَقَططَّ رِریيبَةً۬۟ فِى قلُوُوبِھِهمۡم إإلاَِّ
ٰ مِننَ  َ ٱٱشۡتَرَرىى َّ Fٱٱ َّ ٌ (١۱١۱٠۰) ۞ إإنِن حَكِیيمم
ةَۚ  ُ ٱٱلۡجَنَّ َّ لَھُهمم ۡ وَوأأمَۡوَوٲلَھُهمم بِأنَن َ أأنَفسَُھُهمم ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیينن
ۖ وَوعۡدًداا  ِ فَیَيقۡتُلوُونَن وَویُيقۡتَلوُونَن َّFتِلوُونَن فِى سَبِیيللِ ٱٱ ٰـ یُيقَ
ِ وَوٱٱلۡقرُۡرءَااننِۚ  ِ وَوٱٱلإۡنِجِیيلل وۡورَرىٰىة ا فِى ٱٱلتَّ

ِ حَقًّ۬۟ عَلَیۡيھه
ْ بِبَیۡيعِكُممُ  ۚ فَٱسۡتَبۡشِرُروواا ِ َّFوَومَنۡن أأوَۡوفَىٰ بِعَھۡهدِدهِهۦ مِنَن ٱٱ
ُ ٱٱلۡعَظِظیيممُ  َ ٱٱلۡفَوۡوزز َ ھُھھهوو ۚ وَوذَذٲلكِك ٱٱلَّذِذىى بَایَيعۡتُمم بِھِهۦ
مِدُدووننَ  ٰـ حَ لۡ َ ٱٱ بِدُدوونن ٰـ عَ لۡ َ ٱٱ ِٕبُوونن ىٓى ٰـ تَّ ل (١۱١۱١۱) ٱٱ
َ ٱٱلأۡمَِرُرووننَ  جِدُدوونن ٰـ َ ٱٱلسَّ ٲڪِعُوونن َ ٱٱلررَّ ىٕٓىِحُوونن ٰـ ٱٱلسَّ
مُنڪرَرِ  لۡ ِ ٱٱ نن َ عَ وونن ھھھهُ ا َّ ن ل ٱٱ ِ وَو ووفف ررُ عۡ مَ لۡ ِٱ ب
ِ ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیيننَ  ۗ وَوبَشِّرر ِ َّ Fٱٱ ِ َ لحُِدُدوودد فِظُظوونن ٰـ وَوٱٱلۡحَ
ْ أأنَن  َ ءَاامَنُوٓواا ِّ وَوٱٱلَّذِذیينن بِى َ للِنَّ (١۱١۱٢۲) مَا كَانن
یَيسۡتَغۡفِرُرووااْ للِۡمُشۡرِرڪِیينَن وَولَوۡو ڪَانُوٓوااْ أأوُْولىِ قرُۡربَىٰ 
ببُ ٱٱلۡجَحِیيممِ  ٰـ ہُممۡ أأصَۡحَ ننَ لَھُهممۡ أأنََّ ِ مَا تَبَیيَّ مِنۢن بَعۡدد
ِ إإلاَِّ  َ لأِبَِیيھه ُ إإبِۡرَرٲھِھھهیيمم (١۱١۱٣۳) وَومَا كَاننَ ٱٱسۡتِغۡفَارر
ُ  ۥ ھه ۤ أأنََّ ُ ۥ نَن لَھه ا تَبَیيَّ ُ فَلَمَّ اهه ٍ۬۟ وَوعَدَدھَھھهآآ إإیِيَّ وۡوعِدَدةة عَنن مَّ
ٌ حَلیِيممٌ۬۟  ٲهه َ لأَوَوَّ َّ إإبِۡرَرٲھِھھهیيمم ۚ إإنِن ُ َ مِنۡھه أأ َِّ تَبَررَّ ِّF ٌّ۟۬ عَدُدوو
َ إإذِذۡ  ا بَعۡدد َّ قَوۡومَۢ ُ لیُِيضِلل َّF(١۱١۱٤) وَومَا ڪَاننَ ٱٱ
َ بِكُللِّ  َّFإإنِنَّ ٱٱ ۚ قوُوننَ ا یَيتَّ ھَھھهدَدىٰىھُهمۡم حَتَّىٰ یُيبَیيِّننَ لَھُهمم مَّ
وَوٲتتِ  ٰـ مَ َ لَھُه ۥ مُلۡكُك ٱٱلسَّ َّFشَىۡءٍ عَلیِيمٌم (١۱١۱٥) إإنِنَّ ٱٱ
ۚ وَومَا لَڪمُم مِّنن دُدووننِ  ۖ یُيحۡىِۦ وَویُيمِیيتتُ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض
 َُّFمِنن وَولىٍِّ۬۟ وَولاَ نَصِیيرٍر۬۟ (١۱١۱٦) لَّقَدد تَّابَب ٱٱ ِ َّFٱٱ
ِ ٱٱلَّذِذیيننَ  َ وَوٱٱلأۡنَصَارر جِرِریينن ٰـ ِّ وَوٱٱلۡمُھَه بِى عَلَى ٱٱلنَّ
ِ مَا ڪَاددَ  ِ مِنۢن بَعۡدد ِ ٱٱلۡعُسۡرَرةة ُ فِى سَاعَة بَعُووهه ٱٱتَّ
ُ  ۥ ھه ۚ إإنَِّ َّ تَابَب عَلَیۡيھِهمۡم نۡھُهمۡم ثُمم یَيزِزیيغُ قلُوُوببُ فَرِریيققٍ۬۟ مِّ

حِیيمٌم۬۟ (١۱١۱٧۷)    بِھِهمۡم رَرءُووفٌف۬۟ ررَّ

ااوورر جنن لووگووںں نے اایيک مسجدد بنائی ہے ضرررر پہنچانے ااوورر کفرر 
کررنے ااوورر مؤؤمنیينن کے ددررمیيانن تفرریيقق پیيدداا کررنے کیيلئے ااوورر اانن 
لووگووںں کی کمیينن گاهه بنانے کیيلئے جوو (اابوو عامرر منافقق) ااسس سے قبلل 
بھهی الله ااوورر ااسس کے ررسوولؐل سے جنگ کرر چکے ہیيںں؛ ااوورر ووهه ضرروورر 
قسمیيںں ااٹڻھهائیيںں گے کہہ ہمارراا ااررااددهه سوواائے بھهلائی کے کچھه نہیيںں؛ ااوورر 
الله گووااہی ددیيتا ہے بیيشک ووهه ووااقعی جھهووٹڻے ہیيںں۔ تمم ااسس میيںں تااابدد 
کھهڑڑےے نہہ ہوونا؛ لاززمی ووهه مسجدد (قبا) جسس کی بنیيادد یيووممِ ااوولل سے 
تقوٰویی پرر ررکھهی گئی ہوو ااسس کی ززیياددهه حقدداارر ہے کہہ تمم ااسس میيںں کھهڑڑےے 
ہوو؛ ااسس میيںں اایيسے مرردد ہیيںں جوو ططاہرر ررہنا محبووبب ررکھهتے ہیيںں ااوورر الله 
ططاہرر ررہنے وواالووںں کوو پسندد کررتا ہے۔ توو کیيا جسس نے ااپنی عماررتت کی 
بنیيادد الله سے تقوٰویی ااوورر ررضاؤؤںں (کی ططلبب) پرر ررکھهی٬، بہترر ہے یيا ووهه 
جسس نے ااپنی عماررتت کی بنیيادد گررتی ہووئی کھهائی کے کناررےے پرر ررکھه 
ددیی ااوورر ووهه ااسے لے کرر جہنمم کی نارر میيںں جا گرریی؛ ااوورر الله ظظالمووںں 
کی قوومم کوو ھھھهدداایيتت نہیيںں کررتا۔ یيہہ عماررتت جوو اانہووںں نے بنائی ہے اانن 
کے قلووبب میيںں ہمیيشہہ شک بنن کرر ررہے گی سوواائے ااسس کے کہہ اانن 
کے قلووبب ٹڻکڑڑےے ٹڻکڑڑےے کرر ددیيئے جائیيںں (موولا محمدؐد نے مسجدد 
ضرراارر کوو آآگگ لگانے ااوورر منھهددمم کررنے کا حکمم ددیيا)؛ ااوورر الله سبب 
جاننے وواالا حکمتت وواالا ہے۔ بیيشک الله نے مؤؤمنیينن (آآئمہؐہ) سے اانن 
کے نفسووںں ااوورر ااموواالل کوو جنتت کے بددلے خرریيدد لئے ہیيںں؛ ووهه الله کی 
سبیيلل میيںں لڑڑتے ہیيںں توو ووهه قتلل کررتے ہیيںں ااوورر قتلل ہوو جاتے ہیيںں٬، یيہہ 
ااسس کا حقق ووعددهه ہے تووررااتت ااوورر اانجیيلل ااوورر قررآآنن میيںں؛ ااوورر کوونن ہے 
جوو الله سے بڑڑھھھه کرر ااپنا ووعددهه ووفا کررنے وواالا ہوو پسس خووشی مناؤؤ 
ااپنے ااسس سووددےے پرر جوو تمم نے ااسس سے کیيا ہے؛ ااوورر یيہی عظظیيمم 
کامیيابی ہے۔ تووبہہ کررنے وواالے عباددتت کررنے وواالے حمدد کررنے وواالے 
صوومم ررکھهنے وواالے ررکووعع کررنے وواالے سجددهه کررنے وواالے معررووفف 
کا اامرر کررنے وواالے ااوورر منکرر سے ررووکنے وواالے ااوورر الله کی حددوودد 
کی حفاظظتت کررنے وواالے؛ ااوورر مؤؤمنیينن کوو بشاررتت ددےے ددوو۔ نبیؐ ااوورر 
اایيمانن لانے وواالووںں کیيلئے (ززیيبا) نہیيںں ہے کہہ ووهه مشررکیينن کیيلئے 
مغفررتت کی ددعا کرریيںں خووااهه ووهه اانن کے ررشتہہ دداارر ہووںں ااسس کے بعدد کہہ 
ََ ااہلِل جحیيمم ہیيںں (کچھه مسلمانووںں نے  اانن پرر ووااضح ہوو گیيا  کہہ ووهه یيقیينا
موولا محمدؐد سے ددررخووااستت کی کہہ اانن کے باپپ دداادداا جوو ززمانۂ جاہلیيتت 
میيںں فووتت ہوو گئے اانن کیيلئے ددعائے مغفررتت کرریيںں توو یيہہ آآیيتت ناززلل 
ہووئی)۔ ااوورر اابررااھھھهیيمؑم کا ااستغفارر ااپنے چچا کیيلئے نہیيںں تھها مگرر ااسس 
ووعددےے کی بنا پرر جوو ااسس نے ااسس سے کیيا تھها٬، پسس جبب ااسس پرر 
ووااضح ہوو گیيا کہہ بیيشک ووهه الله کا ددشمنن ہے توو ااسس نے ااسس سے بررآآتت 
کی؛ بیيشک اابررااھھھهیيمؑم ووااقعی نررمم ددلل ااوورر حلیيمم ططبع (بررددبارر) تھها۔ ااوورر الله 
کسی قوومم کوو ھھھهدداایيتت ددیينے کے بعدد گمررااهه کرر ددیينے وواالا نہیيںں حتٰی کہہ 
ووهه اانن کیيلئے (ووهه چیيززیيںں) ووااضح بیيانن نہہ کررددےے جنن سے ووهه بچیيںں؛ 
بیيشک الله ہرر شئ کوو خووبب جانتا ہے۔ بیيشک الله ہی کیيلئے آآسمانووںں 
ااوورر ززمیينن کی باددشاہی ہے؛ ووهه حیياتت ددیيتا ہے ااوورر ووهه مووتت ددیيتا ہے؛ 
ااوورر تمہارراا الله کے علاووهه کووئی وولی نہیيںں ااوورر نہہ ہی مدددد گارر۔ یيقیيناََ الله 
نے مہرربانی کی نبیؑ پرر ااوورر مہاجرریينن ااوورر اانصارر پرر جنہووںں نے 
مشکلل ووقتت میيںں ااسؐس کا ااتباعع کیيا بعدد ااسس کے کہہ قرریيبب تھها کہہ اانن میيںں 
سے اایيک گررووهه کے قلووبب ٹڻیيڑڑھھھهے ہوو جائیيںں٬، پھهرر الله نے اانن کی 

ططررفف تووجہہ کی؛ بیيشک ووهه اانن پرر شفیيقق ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
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سورة برآت
118.And the three who were left behind [i.e. Ka’ab 

bin Malik, Murara bin Rabeh, Hilal bin Umayya 
boycotted in Tabook, and then regretted their 
error] until the earth became strait upon them 
in spite of its vastness and their souls 
straitened upon them and they were certain 
that there is no refuge from Allah except in 
Him. Then He turned to them so they could 
repent. Indeed, Allah is the Accepting of 
repentance, the Merciful.

119.O you who believe, fear Allah and be with 
those who are Sadiqeen [Mohammad o Aal e 
Mohammad swsa].

120.It was not [proper] for the people of Madinah 
and those surrounding them of the bedouins 
that they remain behind after [the departure 
of] the Rasool of Allah or that they prefer 
themselves over his self. That is because they 
are not afflicted by thirst or fatigue or hunger 
in the cause of Allah, nor do they tread on any 
ground that enrages the disbelievers, nor do 
they inflict upon an enemy any infliction [killing 
& capturing] but that it is registered for them 
as a righteous deed. Indeed, Allah does not 
allow to be lost the reward of the doers of 
good.

121.Nor do they spend an expenditure, small or 
large, or cross a valley but that it is registered 
for them that Allah may reward them for the 
best of what they were doing.

122.And it is not for the believers to go forth all 
together. Then why should not some people 
from every group from among them go forth to 
obtain understanding in the religion and warn 
[i.e. advise] their people when they return to 
them that they might be cautious.

123.O you who believe, fight those adjacent to 
you of the disbelievers and let them find in you 
harshness. And know that Allah is with the 
righteous.

124.And whenever a Surah is revealed, there are 
among them [i.e. the hypocrites] those who 
say, "Which of you has this increased in 
faith?" As for those who believed, it has 
increased them in faith, while they are 
rejoicing.

125.But as for those in whose hearts is disease, it 
[only] increases uncleanness to their 
uncleanness [previous doubts] . And they die 
while they are disbelievers.

126.Do they not see that they are tried every year 
once or twice [by sickness] but then they do 
not repent nor do they remember?

127.And whenever a Surah is revealed, they look 
at each other, [saying], "Does anyone see 
you?" and then they dismiss themselves. Allah 
has dismissed their hearts [from the Haqq] 

because they are a people who do not 
understand.

128.There has certainly come to you a Rasool 
from among yourselves [i.e. the Masumeen 
swsa]. Grievous to him is what you [Aal e 
Mohammad swsa] suffer; [he is] concerned 
over you [for your welfare] and to the believers 
[Shias of Masumeen swsa] is kind and 
merciful.

129.But if they turn away, [O Mohammad sawaw], 
say, "Sufficient for me is Allah; there is no 
deity except Him. On Him I trust, and He is the 
Rabb of the Great Throne.”
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سورة برآت
ٓ إإذَِذاا ضَاقَتتۡ  ىٰ ْ حَتَّ َ خُلِّفوُواا ِ ٱٱلَّذِذیينن ثَة ٰـ لَ وَوعَلَى ٱٱلثَّ
ُ بِمَا رَرحُبَتتۡ وَوضَاقَتتۡ عَلَیۡيھِهممۡ  ُ ٱٱلأۡرَۡرضض عَلَیۡيہِمم
ٓ إإلَِیۡيھهِ ثُممَّ  ِ إإلاَِّ َّFمِنَن ٱٱ َ ْ أأنَن لاَّ مَلۡجَأ وٓواا أأنَفسُُھُهمۡم وَوظَظنُّ
حِیيممُ  اابُب ٱٱلررَّ َ ھُھھهوَو ٱٱلتَّووَّ َّFإإنِنَّ ٱٱ ۚ ْ تَابَب عَلَیۡيھِهمۡم لیَِيتُووبُوٓواا
َ وَوكُوونُووااْ  َّFٱٱ ْ قوُواا ْ ٱٱتَّ ہَا ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوواا أٓیَيُّ ٰـ (١۱١۱٨۸) یَي
دِدقِیينَن (١۱١۱٩۹) مَا ڪَانَن لأِھَۡھھهلِل ٱٱلۡمَدِدیينَةِ  ٰـ مَعَ ٱٱلصَّ
ْ عَنن  ِ أأنَن یَيتَخَلَّفوُواا َ ٱٱلأۡعَۡرَراابب نن وَومَنۡن حَوۡولَھُهمم مِّ
فۡسِھِهۦۚ  ْ بِأنَفسُِہِممۡ عَنن نَّ ِ وَولاَ یَيرۡرغَبُوواا َّFٱٱ ِ سُوولل ررَّ
ٌ۬۟ وَولاَ نَصَببٌ۬۟ وَولاَ  ھُهممۡ لاَ یُيصِیيبُھُهممۡ ظَظمَأ َ بِأنََّ ذَذٲلكِك
ا  َ مَوۡوطِطئً۬۟ ِ وَولاَ یَيطَطـٔٴوُونن َّFٱٱ ِ  فِى سَبِیيلل

ٌ۟۬ مَخۡمَصَة
ً إإلاَِّ  ُ ٱٱلۡڪفَُّاررَ وَولاَ یَينَالوُوننَ مِنۡن عَدُدووٍّ۬۟ نَّیۡيلا یَيغِیيظظ
َ لاَ یُيضِیيعُ  َّFإإنِنَّ ٱٱ ۚ ٌ لحِ ٰـ ٌ۬۟ صَ كُتِببَ لَھُهمم بِھِهۦ عَمَلل
َ نَفَقَةً۬۟  َ یُينفِقوُونن َ (١۱٢۲٠۰) وَولا َ ٱٱلۡمُحۡسِنِیينن أأجَۡرر
ً۬۟ وَولاَ یَيقۡطَطعُووننَ وَواادِدیًيا إإلاَِّ  ً۬۟ وَولاَ ڪَبِیيرَرةة صَغِیيرَرةة
َ مَا ڪَانُووااْ  ُ أأحَۡسَنن َّFٱٱ ُ ۡ لیَِيجۡزِزیَيھُهمم َ لَھُهمم ڪُتِبب
َ ٱٱلۡمُؤۡؤمِنُووننَ  َ (١۱٢۲١۱) ۞ وَومَا كَانن یَيعۡمَلوُونن
نۡہُممۡ  ٍ۬۟ مِّ ِّ فِرۡرقَة ۚ فَلَوۡولاَ نَفَررَ مِنن كُلل ً۟۬ ْ ڪَآآفَّة لیَِينفِرُروواا
ْ قَوۡومَھُهمۡم إإذَِذاا  یيننِ وَولیُِينذِذرُروواا ْ فِى ٱٱلددِّ  لِّیَيتَفَقَّھُهوواا

ٌ۟۬ طَطآآىٕىِفَة
ہَا  أٓیَيُّ ٰـ َ (١۱٢۲٢۲) یَي ۡ یَيحۡذَذرُروونن ۡ لَعَلَّھُهمم ْ إإلَِیۡيہِمم رَرجَعُوٓواا
نَن ٱٱلۡڪفَُّاررِ  ْ ٱٱلَّذِذیينَن یَيلوُونَكُمم مِّ تِلوُواا ٰـ ْ قَ ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوواا
َ مَعَ  َّ Fٱٱ َّ ْ أأنَن ۚ وَوٱٱعۡلَمُوٓواا

ً۟۬ ۡ غِلۡظَظة ْ فِیيكُمم وَولۡیَيجِدُدوواا
ٌ۬۟ فَمِنۡھُهمم  قِیينَن (١۱٢۲٣۳) وَوإإذَِذاا مَآآ أأنُزِزلَتۡت سُوورَرةة ٱٱلۡمُتَّ
ا ٱٱلَّذِذیيننَ  ۚ فَأمََّ ا نً۬۟ ٰـ ذِذهِهۦۤ إإیِيمَ ٰـ مَّنن یَيقوُوللُ أأیَيُّڪمُۡم زَزاادَدتۡھهُ ھَھھه
ا وَوھُھھهمۡم یَيسۡتَبۡشِرُروونَن (١۱٢۲٤)  نً۬۟ ٰـ ءَاامَنُووااْ فَزَزاادَدتۡھُهمۡم إإیِيمَ
رَرضضٌ۬۟ فَزَزاادَدتۡہُمۡم رِرجۡسًا  ا ٱٱلَّذِذیينَن فِى قلُوُوبِھِهمم مَّ وَوأأمََّ
فِرُرووننَ (١۱٢۲٥)  ٰـ ْ وَوھُھھهممۡ ڪَ إإلَِىٰ رِرجۡسِھِهممۡ وَومَاتُوواا
ةةً أأوَوۡ  ررَّ ھُهمۡم یُيفۡتَنُوونَن فِى ڪُللِّ عَامٍم۬۟ مَّ أأوََولاَ یَيرَروۡونَن أأنََّ
رُرووننَ  ڪَّ ۡ یَيذذَّ َ وَولاَ ھُھھهمم َّ لاَ یَيتُووبُوونن ِ ثُمم تَیۡينن مَررَّ
ٌ۬۟ نَّظَظررَ بَعۡضُھُهممۡ  (١۱٢۲٦) وَوإإذَِذاا مَآآ أأنُزِزلَتۡت سُوورَرةة
َّ ٱٱنصَرَرفوُوااْۚ  نۡن أأحََددٍ۬۟ ثُمم إإلَِىٰ بَعۡضٍض ھَھھهلۡل یَيرَرىٰىڪمُم مِّ
َّ یَيفۡقَھُهووننَ  ٌ۬۟ لا ۡ قَوۡومم ہُمم ُ قلُوُوبَہُمم بِأنََّ َّ Fٱٱ َ صَرَرفف
ننۡ أأنَفسُِڪمُمۡ  ٌ۬۟ مِّ ۡ رَرسُوولل ۡ جَآآءَڪُمم (١۱٢۲٧۷) لَقَدد
ٌ عَلَیۡيڪمُم  ۡ حَرِریيصص مم ِ مَا عَنِتُّ ٌ عَلَیۡيھه عَزِزیيزز
ٌ۬۟ (١۱٢۲٨۸) فَإنِن تَوَولَّوۡوااْ  حِیيمم بِٱلۡمُؤۡؤمِنِیيننَ رَرءُووففٌ۬۟ ررَّ
لۡتتُۖ  ِ تَوَوڪَّ ۖ عَلَیۡيھه ھهَ إإلاَِّ ھُھھهوَو ٰـ ٓ إإلَِ ُ لاَ َّFفَقلُۡل حَسۡبِىَ ٱٱ

وَوھُھھهوَو رَرببُّ ٱٱلۡعَرۡرشِش ٱٱلۡعَظِظیيمِم (١۱٢۲٩۹)  

ااوورر اانن تیينووںں پرر جنہیيںں پیيچھهے چھهووڑڑ گئے تھهے (غززووهه تبووکک میيںں 
کعبب بنن مالک٬، مُررااررهه بنن رربیيع ااوورر ھھھهلالل بنن اامیيہہ نہہ گئے)؛ حتیٰ کہہ 
جبب ززمیينن ووسیيع ہوونے کے باووجوودد اانن پرر تنگ ہوو گئی ااوورر اانن کے 
نفووسس اانن پرر تنگ ہوو گئے ااوورر اانہووںں نے جانن لیيا کہہ الله سے بچنے 
کیيلئے کووئی پناهه گاهه نہیيںں مگرر ااسی کی ططررفف؛ پھهرر الله نے اانن پرر 
تووجہہ کی تاکہہ ووهه بھهی تووبہہ کرریيںں؛ بیيشک الله ہی تووبہہ قبوولل کررنے وواالا 
ررحمم کررنے وواالا ہے۔ ااےے اایيمانن لانے وواالوو الله سے ڈڈرروو ااوورر صاددقیينن 
(محمدؐد ووآآلِل محمدؐد) کے ساتھه ہوو جاؤؤ۔ ااہلِل مددیينہہ ااوورر ااسس کے گررددوونووااحح 
کے بددؤؤںں کیيلئے جائزز نہیيںں تھها کہہ ووهه الله کے ررسوولؐل سے پیيچھهے ررهه 
جاتے ااوورر ااپنے نفسووںں کی خاططرر ااسؐس کے نفسس سے بےپررووااهه ہوو 
جاتے؛ یيہہ ااسس لئے کہہ الله کی سبیيلل میيںں نہہ اانن کوو پیياسس لگتی ہے ااوورر 
نہہ محنتت سے تھهکاووٹٹ ااوورر نہہ بھهووکک ااوورر نہہ ووهه علاقہہ ططے کررتے 
ہیيںں جوو کافررووںں کوو غصہہ ددلاتا ہے ااوورر نہہ ووهه کسی ددشمنن سے اانتقامم 
(قتلل ووقیيدد) لیيتے ہیيںں مگرر یيہہ کہہ ااسس کے بددلے اانن کیيلئے عملل صالح 
لکھها جائے گا؛ بیيشک الله نیيکووکاررووںں کا ااجرر ضائع نہیيںں کررتا۔ ااوورر نہہ 
ووهه خررچے میيںں سے چھهووٹڻا خررچچ کررتے ہیيںں ااوورر نہہ بڑڑاا ااوورر نہہ ووهه 
کووئی ووااددیی ططے کررتے ہیيںں مگرر یيہہ کہہ اانن کیيلئے لکھها جاتا ہے تاکہہ 
الله اانن کوو ااچھهی جززاا ددےے (اانن ااعمالل کی) جوو ووهه کررتے ررہے تھهے۔ 
ااوورر یيہہ توو نہیيںں کہہ ساررےے مؤؤمنیينن نکلل پڑڑیيںں؛ پسس کیيووںں نہیيںں نکلتے 
ہرر فررقے (گررووهه٬، علاقہہ) میيںں سے کچھه لووگگ ددیينن میيںں سمجھه بووجھه 
پیيدداا کررنے کیيلئے تاکہہ جبب ووهه اانن کی ططررفف ووااپسس آآئیيںں تووااپنی قوومم کوو 
خبرردداارر کرریيںں شایيدد کہہ ووهه بچیيںں۔ ااےے اایيمانن لانے وواالوو کافررووںں کے 
ساتھه جنگ کرروو جوو تمہاررےے نززددیيک ہیيںں ااوورر اانن کوو تمہاررےے اانددرر 
سختی پانی چاہیيئے؛ ااوورر جانن لوو بیيشک الله متقیينن کے ساتھه ہے۔ ااوورر 
جبب کووئی سووررتت ناززلل کی جاتی ہے توو اانن میيںں سے کچھه کہتے ہیيںں 
تمم میيںں سے کسس کے اایيمانن میيںں ااسس نے ااضافہہ کیيا ہے؟ لیيکنن جوو 
لووگگ اایيمانن لائے ہیيںں اانن کے اایيمانن میيںں (ووااقعی) ااضافہہ کیيا ہے ااوورر 
ووهه خووشش ہیيںں۔ لیيکنن جنن لووگووںں کے قلووبب میيںں مررضض ہے اانن کے 
(سابقہہ) ررجسس (شک وونجاستت) میيںں (مززیيدد) ررجسس کا ااضافہہ کیيا ہے 
ََ ووهه ہرر سالل  ااوورر ووهه مررےے توو ووهه کافرر تھهے۔ کیيا ووهه نہیيںں ددیيکھهتے یيقیينا
اایيک بارر یيا ددوو بارر آآززمائے جاتے ہیيںں (بیيمارر ہوو جاتے ہیيںں) پھهرر بھهی 
ووهه تووبہہ نہیيںں کررتے ااوورر نہہ ووهه نصیيحتت لیيتے ہیيںں۔ ااوورر جبب کووئی 
سووررتت ناززلل کی جاتی ہے توو ووهه اایيک ددووسررےے کوو ددیيکھهتے ہیيںں؛ کہہ 
کیيا تمہیيںں کووئی ددیيکھه ررہا هه پھهرر ووهه کِھهسک جاتے ہیيںں؛ الله نے اانکے 
قلووبب (حقق سے) پھهیيرر ددیيئے ہیيںں کیيوونکہہ ووهه نہہ سمجھهنے وواالی قوومم 
ہے۔ تحقیيقق تمہاررےے پاسس اایيک ررسوولؐل آآیيا ہے جوو تمم (معصوومیينؐن) میيںں 
سے ہے ااسس پرر ززبررددستت (گررااںں) ہے کہہ تمم (آآلِل محمدؐد) مصیيبتت میيںں 
پڑڑوو٬، تمہاررےے لئے (فلاحح کا) حرریيصص ہے (ااوورر) مؤؤمنیينن (شیيعاننِ 
معصوومیينؐن) کیيلئے ررؤؤفف وو ررحیيمم ہے۔ پسس ااگرر ووهه منہہ مووڑڑتے ہیيںں توو 
(ااےے حبیيبؐب) کہہہ ددوو میيررےے لئے الله کافی ہے٬، کووئی معبوودد نہیيںں 
سوواائے ااسس کے؛ میيرراا ااسی پرر تووکلل ہے ااوورر ووهه عررشِش عظظیيمم کا رربب 

ہے۔ 
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سورة یونس
 Surah Yunus [a.s.]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. Alif Laam Raa [Ana Allah ar-Ra’oof]. Those 

are the Ayaat of the wise Book.
2. Have the people been amazed that We 

revealed [revelation] to a man from among 
them, [saying], "Warn mankind and give good 
tidings to those who believe that they will have 
a [firm] precedence of honour with their Rabb. 
[i.e. intercession due to Wilayat].” [But] the 
disbelievers say, “Indeed, this is an obvious 
magician.”

3. Indeed, your Rabb is Allah, who created the 
heavens and the earth in six days and then 
attended to the Arsh [Throne], arranging the 
matter. There is no intercessor except after 
His permission. That is Allah, your Rabb, so 
worship Him. Then will you not remember?

4. To Him is your return all together. [It is] the 
promise of Allah is truth. Indeed, He begins 
the [process of] creation and then repeats it 
that He may reward those who have believed 
and done righteous deeds, in justice. But 
those who disbelieved will have a drink of 
scalding water and a painful punishment for 
what they used to deny.

5. It is He who made the sun a shining light and 
the moon a reflected light and determined for 
it phases – that you may know the number of 
years and account [of time]. Allah has not 
created this except with the Haqq. He details 
the Ayaat for a people who know.

6. Indeed, in the alternation of the night and the 
day and [in] what Allah has created in the 
heavens and the earth are signs for a people 
who fear Allah.

7. Indeed, those who do not expect [i.e. don’t 
believe] the meeting with Us and are satisfied 
with the life of this world and feel secure 
therein and those who are negligent of Our 
Ayaat [Maola Ali swsa & the Imams swsa] –

8. For those their refuge will be the Fire because 
of what they used to earn.

9. Indeed, those who believe and done righteous 
deeds – their Rabb will guide them because of 
their faith. Beneath them rivers will flow in the 
Gardens of Bliss.

10. Their call therein will be, "Exalted are You, O 
Allah," and their greeting therein will be, 
“Salaam.” And the last of their call will be, 
“Every Praise to Allah, Rabb of Aalameen!”

11. And if Allah was to hasten for the people the 
evil [they invoke] as He hastens for them the 
good, their term would have been ended for 
them. But We leave the ones who do not 
expect the meeting with Us, in their 
transgression, wandering blindly.

12. And when affliction touches man, he calls 
upon Us, whether lying on his side or sitting 
[when patient has no power to stand] or 
standing; but when We remove from him his 
affliction, he continues [in disobedience] as if 
he had never called upon Us regarding an 
affliction that touched him. Thus is made 
adoring to the wasteful ones that which they 
have been doing.

13. And We had already destroyed generations 
[e.g. Aad &  Samood] before you when they 
wronged, and their Rasools had come to them 
with clear proofs, but they were not to believe. 
Thus do We recompense the criminal people.
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سورة یونس
سُوۡورَرةةُ یُيوونسس 

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
بِب ٱٱلۡحَكِیيمِم (١۱) أأكََانَن للِنَّاسسِ  ٰـ تُت ٱٱلۡكِتَ ٰـ االٓررۚ تِلۡكَك ءَاایَي
نۡہُمۡم أأنَۡن أأنَذِذرِر ٱٱلنَّاسسَ  عَجَبًا أأنَۡن أأوَۡوحَیۡينَآآ إإلَِىٰ رَرجُلٍل۬۟ مِّ
َ صِدۡدققٍ عِنددَ  َّ لَھُهممۡ قَدَدمم ْ أأنَن وَوبَشِّررِ ٱٱلَّذِذیيننَ ءَاامَنُوٓواا
بِیيننٌ  ٌ۬۟ مُّ حِرر ٰـ ذَذاا لَسَ ٰـ َّ ھَھھه فِرُرووننَ إإنِن ٰـ َ ٱٱلۡڪَ ۗ قَالل ہِممۡ رَربِّ
وَوٲتتِ  ٰـ مَ َ ٱٱلسَّ ُ ٱٱلَّذِذىى خَلَقق َّ Fٱٱ ُ كُمم َّ رَربَّ (٢۲) إإنِن
امٍم۬۟ ثُممَّ ٱٱسۡتَوَوىٰى عَلَى ٱٱلۡعَرۡرششِۖ  ةِ أأیَيَّ وَوٱٱلأۡرَۡرضَض فِى سِتَّ
ِ إإذِۡذنِھِهۦۚ  ٍ إإلاَِّ مِنۢن بَعۡدد ۖ مَا مِنن شَفِیيع ُ ٱٱلأۡمَۡررَ یُيدَدبِّرر
رُروونَن (٣۳)  ُۚ أأفََلاَ تَذَذكَّ ُ رَربُّڪمُۡم فَٱعۡبُدُدووهه َّFٱٱ ُ ذَذٲلڪِمُم
ھهُ ۥ یَيبۡدَدؤُؤااْ  ۚ إإنَِّ ِ حَقًّا َّFوَوعۡدَد ٱٱ ۖ ا إإلَِیۡيھهِ مَرۡرجِعُكُمۡم جَمِیيعً۬۟
ٱٱلۡخَلۡقَق ثُممَّ یُيعِیيدُدههُ ۥ لیَِيجۡزِزىَى ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُووااْ وَوعَمِلوُوااْ 
تِت بِٱلۡقِسۡطِطۚ وَوٱٱلَّذِذیينَن ڪَفَرُرووااْ لَھُهمۡم شَرَرااببٌ۬۟  ٰـ لحَِ ٰـ ٱٱلصَّ
ْ یَيكۡفرُُروونَن (٤)  نۡن حَمِیيمٍم۬۟ وَوعَذَذاابٌب أألَیِيممُۢ بِمَا كَانُوواا مِّ
اا  َ نُوورًر۬۟ ً۬۟ وَوٱٱلۡقَمَرر َ ٱٱلشَّمۡسسَ ضِیَيآآء ھُھھهووَ ٱٱلَّذِذىى جَعَلل
نِیينَن وَوٱٱلۡحِسَاببَۚ  رَرههُ ۥ مَنَازِزلَل لتَِعۡلَمُووااْ عَدَددَد ٱٱلسِّ وَوقَددَّ
تتِ  ٰـ ُ ٱٱلأۡیََي لل ۚ یُيفَصِّ َ إإلاَِّ بِٱلۡحَققِّ ُ ذَذٲلكِك َّFمَا خَلَققَ ٱٱ
ہَاررِ  فِف ٱٱلَّیۡيلِل وَوٱٱلنَّ ٰـ لقَِوۡومٍم۬۟ یَيعۡلَمُوونَن (٥) إإنِنَّ فِى ٱٱخۡتِلَ
تتٍ۬۟  ٰـ وَوٲتتِ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض لأَیََي ٰـ مَ ُ فِى ٱٱلسَّ َّFوَومَا خَلَقَق ٱٱ
قوُوننَ (٦) إإنِنَّ ٱٱلَّذِذیيننَ لاَ یَيرۡرجُووننَ لقَِآآءَنَا  ٍ۬۟ یَيتَّ لِّقَوۡومم
ْ بِہَا وَوٱٱلَّذِذیيننَ  وواا نۡیَيا وَوٱٱطۡطمَأنَُّ ِ ٱٱلددُّ ْ بِٱلۡحَیَيوٰوةة وَورَرضُوواا
َ مَأۡوَوىٰىھُهممُ  ىٕٓىِكك ٰـ فِلوُوننَ (٧۷) أأوُْولَ ٰـ تِنَا غَ ٰـ ھُھھهممۡ عَنۡن ءَاایَي
َّ ٱٱلَّذِذیيننَ  َ (٨۸) إإنِن ْ یَيكۡسِبُوونن ُ بِمَا ڪَانُوواا ارر ٱٱلنَّ
ہُمم  ۡ رَربُّ ِ یَيہۡدِدیيھِهمم تت ٰـ لحَِ ٰـ ْ ٱٱلصَّ ْ وَوعَمِلوُواا ءَاامَنُوواا
تتِ  ٰـ ررُ فِى جَنَّ ٰـ ُ ٱٱلأۡنَۡھَه ۖ تَجۡرِرىى مِنن تَحۡتِہِمم نِہِمۡم ٰـ بِإیِيمَ
تُہُممۡ  نَكَك ٱٱللَّھُهممَّ وَوتَحِیيَّ ٰـ عِیيمِم (٩۹) دَدعۡوَوىٰىھُهمۡم فِیيہَا سُبۡحَ ٱٱلنَّ
ِ رَرببِّ  َّFِ ُ ِ ٱٱلۡحَمۡدد ۚ وَوءَااخِررُ دَدعۡوَوىٰىھُهمۡم أأنَن ٌ۟۬ مم ٰـ فِیيہَا سَلَ
ررَّ  ُ للِنَّاسِس ٱٱلشَّ َّFلُل ٱٱ لَمِیينَن (١۱٠۰) ۞ وَولَوۡو یُيعَجِّ ٰـ ٱٱلۡعَ
ۖ فَنَذَذررُ  ۡ ۡ أأجََلھُُهمم َ إإلَِیۡيہِمم ِ لَقضُِى ٱٱسۡتِعۡجَالَھُهمم بِٱلۡخَیۡيرر
نِہِمۡم یَيعۡمَھُهووننَ  ٰـ ٱٱلَّذِذیينَن لاَ یَيرۡرجُوونَن لقَِآآءَنَا فِى طُطغۡیَي
ررُّ دَدعَانَا لجَِنۢبِھِهۦۤ  نَن ٱٱلضُّ ٰـ (١۱١۱) وَوإإذَِذاا مَسسَّ ٱٱلإۡنِسَ
ههُ ۥ مَررَّ  ا كَشَفۡنَا عَنۡھهُ ضُررَّ ا فَلَمَّ أأوَۡو قَاعِدًداا أأوَۡو قَآآىٕىِمً۬۟
ۚ كَذَذٲلكِكَ زُزیيِّننَ  ُ ۥ ھه سَّ ڪَأنَن لَّمۡم یَيدۡدعُنَآآ إإلَِىٰ ضُررٍّ۬۟ مَّ
ْ یَيعۡمَلوُونَن (١۱٢۲) وَولَقَدۡد أأھَۡھھهلَكۡنَا  للِۡمُسۡرِرفِیينَن مَا كَانُوواا
ۙ وَوجَآآءَتۡہُمۡم رُرسُلھُُهمم  ْ ا ظَظلَمُوواا ٱٱلۡقرُُروونَن مِنن قَبۡلكُِمۡم لَمَّ
تِت وَومَا كَانُوواْا لیُِيؤۡؤمِنُوواْاۚ كَذَذٲلكَِك نَجۡزِزىى ٱٱلۡقَوۡوممَ  ٰـ نَ بِٱلۡبَیيِّ

ٱٱلۡمُجۡرِرمِیينَن (١۱٣۳)   

سُوۡورَرةةُ یُيوونسس 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
اانا الله االررؤؤفف۔ یيہہ حکمتت وواالی کتابب کی آآیياتت ہیيںں۔ کیيا لووگووںں کیيلئے 
عجیيبب باتت ہوو گئی کہہ ہمم نے اانن میيںں سے اایيک مرردد کی ططررفف ووحی 
کی ہے کہہ لووگووںں کوو خبرردداارر کررددوو ااوورر اانن لووگووںں کوو جوو اایيمانن لائے 
ہیيںں بشاررتت ددےے ددوو کہہ بیيشک اانن کیيلئے اانن کے رربب کے پاسس سچا 
خیيررمقددمم (وولایيتت کی ووجہہ سے شفاعتت) ہے؛ کافررووںں نے کہا بیيشک 
یيہہ ووااقعی کھهلا جاددووگرر ہے۔ بیيشک تمہارراا رربب الله ہے جسس نے 
آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کوو چھه اایيامم میيںں خلقق کیيا پھهرر عررشش کوو ااستوواارر کیيا 
ووهه اامرر کی تددبیيرر کررتا ہے؛ کووئی شفاعتت کررنے وواالا نہیيںں مگرر ااسس 
کے ااذذنن کے بعدد؛ ووهه الله تمہارراا رربب ہے پسس ااسی کی عباددتت کرروو؛ 
پھهرر کیيا تمم نصیيحتت نہیيںں لیيتے۔ ااسی کی ططررفف تمم سبب کوو ااکٹڻھها ررجووعع 
کررنا ہے؛ الله کا ووعددهه حقق ہے؛ بیيشک ووہی تخلیيقق کی اابتددااء کررتا ہے 
پھهرر ااسس کا ااعاددهه کررےے گا تاکہہ جوو لووگگ اایيمانن لائے ہیيںں ااوورر جنہووںں 
نے صالح عملل کئے ہیيںں اانن کوو اانصافف کے ساتھه جززاا ددےے؛ ااوورر جنن 
لووگووںں نے کفرر کیيا ہے اانن کیيلئے کھهوولتے ہووئے پانی کا مشررووبب ااوورر 
ددرردد ناکک عذذاابب ہے ااسلئے کہہ ووهه کفرر کررتے تھهے۔ ووهه ووہی ہے جسس 
نے شمسس کوو ررووشنن ااوورر قمرر کوو نوورر بنایيا ہے ااوورر ااسس کی منززلیيںں 
مقرررر کرر ددیی ہیيںں تاکہہ تمم سالووںں کی تعدداادد ااوورر حسابب معلوومم کرروو؛ 
نہیيںں خلقق کیيا الله نے ووهه (سبب کچھه) مگرر حقق کے ساتھه؛ ووهه آآیياتت 
تفصیيلل سے بیيانن کررتا ہے علمم ررکھهنے وواالی قوومم کیيلئے۔ بیيشک لیيلل 
ااوورر نہارر کے آآنے جانے میيںں ااوورر جوو کچھه الله نے آآسمانووںں ااوورر ززمیينن 
میيںں خلقق کیيا ہے ااسس میيںں تقوٰویی کررنے وواالی قوومم کیيلئے آآیياتت ہیيںں۔ 
بیيشک جوو لووگگ ہمارریی ملاقاتت کی اامیيدد (یيعنی اایيمانن) نہیيںں ررکھهتے 
ااوورر ددنیيا کی حیياتت پرر ررااضی ہیيںں ااوورر ااسس پرر مططمئنن ہوو گئے ہیيںں ااوورر 
جوو لووگگ ہمارریی آآیياتت (موولا علیؐ ووآآئمہؐہ) سے غافلل ہیيںں۔ اانن کی پناهه گاهه 
نارر ہے ااسس ووجہہ سے جوو ووهه کماتے ررہے تھهے۔ بیيشک جوو لووگگ 
اایيمانن لائے ااوورر صالح عملل کئے اانن کا رربب اانہیيںں اانن کے اایيمانن کی 
ووجہہ سے ھھھهدداایيتت ددےے گا٬، نعمتت وواالی جنتووںں میيںں اانن کے نیيچے نہرریيںں 
بہتی ہووںں گی۔ ااسس میيںں اانن کی پکارر ہووگی کہہ توو منززهه ہے ااےے الله ااوورر 
ااسس میيںں اانن کی ددعائے ملاقاتت سلامم ہوو گی٬، ااوورر اانن کی آآخرریی ددعا ہوو 
گی کہہ ہرر حمدد الله کیيلئے ہے جوو عالمیينن کا رربب ہے۔ ااوورر ااگرر الله 
لووگووںں کیيلئے برراا کررنے میيںں عجلتت کررتا جتنی عجلتت ووهه (ددنیيا کی) 
بھهلائی مانگنے میيںں کررتے ہیيںں توو ضرروورر اانن کی مہلتت ختمم کررنے کا 
فیيصلہہ کرر ددیيا جاتا؛ پسس ہمم اانن لووگووںں کوو جوو ہمارریی ملاقاتت کی تووقع 
نہیيںں ررکھهتے اانن کی سررکشی میيںں بھهٹڻکنے کیيلئے چھهووڑڑ ددیيتے ہیيںں۔ 
ااوورر جبب اانسانن کوو کووئی تکلیيفف پہنچتی ہے توو ووهه ہمیيںں ااپنے پہلوو پرر 
یيا بیيٹڻھهے (یيعنی جبب مررضض میيںں ااٹڻھهنے کی ططاقتت نہیيںں ررکھهتا) یيا 
کھهڑڑےے پکاررتا ہے٬، توو جبب ہمم ااسس سے ااسس کی تکلیيفف ددوورر کرر ددیيتے 
ہیيںں توو ووهه اایيسا گذذررتا ہے کہہ گوویيا ااسس نے ہمیيںں پکارراا ہی نہیيںں ااسس 
تکلیيفف کیيلئے جوو ااسے پہنچی؛ ااسی ططررحح حدد سے گذذررنے وواالووںں 
کیيلئے خووشنما بنا ددیيئے گئے ہیيںں (ووهه ااعمالل) جوو ووهه کررتے ررہے ہیيںں۔ 
ََ عادد ووثموودد ووغیيررهه) کوو ہمم نے  ااووررتحقیيقق تمم سے قبلل قوومووںں (مثلا
ہلاکک کرر ددیيا جبب اانہووںں نے ظظلمم کیيا٬، ااوورر اانن کے ررسوولؑل اانن کے پاسس 
ووااضح ددلائلل لے کرر آآئے مگرر ووهه اایيمانن لانے وواالے نہہ تھهے؛ ااسی 

ططررحح ہمم مجررمیينن کی قوومم کوو جززاا ددیيتے ہیيںں۔ 
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سورة یونس
14. Then We made you successors in the land 

after them so that We may observe how you 
will do.

15. And when Our verses are recited to them as 
clear evidences, those who do not expect the 
meeting with Us say, "Bring us a Qur'an other 
than this or change it.” [i.e. bring new Qur'an 
in which Ali swsa is not mentioned, and make 
someone else Wali instead of Ali swsa]. Say, 
[O Mohammad], “It is not for me to change it 
on my own accord. I only follow what is 
revealed to me [about Ali bin Abi Talib swsa]. 
Indeed I fear, if I disobey my Rabb, the 
punishment of a tremendous Day.”

16. Say, "If Allah had willed, I would not have 
recited it to you, nor would He have made it 
known to you, for I had remained among you 
a lifetime before it. Then will you not reason?”

17. So who is more unjust than he who invents a 
lie about Allah or belies His Ayaat? Indeed, 
the criminals will not succeed.

18. And they worship other than Allah that which 
neither harms them nor benefits them, and 
they say, "These are our intercessors with 
Allah." Say, "Do you inform Allah of something 
He does not know in the heavens or on the 
earth?" Exalted is He and high above what 
they associate with Him.

19. And mankind was not but one community 
[united in religion], but [then] they differed. 
And if not for a word that preceded from your 
Rabb [i.e. it was in the Knowledge of Allah that 
they will differ, and he sent the prophets and 
the Imams], it would have been judged 
between them [immediately] concerning that 
over which they differ.

20. And they say, "Why is an Ayat not sent down 
to him from his Rabb?" So say, "The Ghaib 
[Hujjatul Qaim swsa] is only with Allah, so wait 
[for Zahoor of Qaim swsa]; indeed, I am with 
you among those who wait.”

21. And when We give the people a taste of 
mercy after adversity has touched them, at 
once they conspire against Our Ayaat. Say, 
"Allah is swifter in strategy." Indeed, Our 
messengers [i.e. angels] record that which 
you conspire.

22. It is He who enables you to travel in land and 
sea until, when you are in ships and they sail 
with them by a good wind and they rejoice 
therein, there comes a storm wind and the 
waves come upon them from everywhere and 
they assume that they are surrounded [i.e. 
doomed], supplicating Allah, sincere to Him in 
religion, "If You save us from this, we will 
surely be among the thankful.”

23. But when He saves them, at once they rebel 
upon the earth without right. O mankind, your 

rebellion is only against yourselves, [being 
merely] the enjoyment of worldly life. Then to 
Us is your return, and We will inform you of 
what you used to do.

24. The example of [this] worldly life is but like 
rainwater which We have sent down from the 
sky that the vegetations of the earth absorb – 
[those] from which men and cattle eat – until, 
when the earth has taken on its adornment 
and is beautified and its people suppose that 
they have capability over it, there comes to it 
Our command by night or by day, and We 
make it as a harvest [clean mown], as if it had 
not flourished yesterday. Thus do We explain 
in detail the signs for a people who give 
thought.
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سورة یونس
ىٕٓىِففَ فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض مِنۢن بَعۡدِدھِھھهممۡ  ٰـ ۡ خَلَ كُمم ٰـ َّ جَعَلۡنَ ثُمم
لنَِنظُظررَ كَیۡيفَف تَعۡمَلوُونَن (١۱٤) وَوإإذَِذاا تُتۡلَىٰ عَلَیۡيھِهممۡ 
ۙ قَاللَ ٱٱلَّذِذیينَن لاَ یَيرۡرجُوونَن لقَِآآءَنَا ٱٱئۡتتِ  تٍت۬۟ ٰـ نَ ءَاایَياتُنَا بَیيِّ
ۚ قلُۡل مَا یَيكُوونُن لىِٓ أأنَنۡ  لۡھهُ ذَذآآ أأوَۡو بَددِّ ٰـ بِقرُۡرءَاانٍن غَیۡيرِر ھَھھه
بِعُ إإلاَِّ مَا یُيووحَىٰٓ  ۖ إإنِۡن أأتََّ لَھهُ ۥ مِنن تِلۡقَآآىىِٕ نَفۡسِىٓ أأبَُددِّ
ۖ إإنِِّىٓ أأخََافُف إإنِۡن عَصَیۡيتتُ رَربِّى عَذَذاابَب یَيوۡوممٍ  إإلَِىَّ
ُ مَا تَلَوۡوتُھُه ۥ عَلَیۡيڪمُمۡ  َّFعَظِظیيمٍم۬۟ (١۱٥) قلُل لَّوۡو شَآآءَ ٱٱ
اا مِّنن  ۡ عُمُرًر۬۟ ۖ فَقَدۡد لَبِثۡتتُ فِیيڪمُم ٓ أأدَۡدرَرىٰىكُمم بِھِهۦ وَولاَ
ننِ  ُ مِمَّ َ (١۱٦) فَمَننۡ أأظَۡظلَمم ۤۚ أأفََلاَ تَعۡقِلوُونن قَبۡلھِِهۦ
ھهُ  ۥ ۤۚ إإنَِّ تِھِهۦ ٰـ بَب بِـٔٴاَیَي ِ ڪَذِذبًا أأوَۡو كَذذَّ َّFٱٱفۡتَرَرىٰى عَلَى ٱٱ
ُ ٱٱلۡمُجۡرِرمُوونَن (١۱٧۷) وَویَيعۡبُدُدوونَن مِنن دُدووننِ  لاَ یُيفۡلحِ
ؤُٓؤلآَءِ  ٰـ ھُھھهمۡم وَولاَ یَينفَعُھُهمۡم وَویَيقوُولوُونَن ھَھھه ِ مَا لاَ یَيضُررُّ َّFٱٱ
َ بِمَا لاَ یَيعۡلَمُم فِى  َّFـٔٴوُونَن ٱٱ ۚ قلُۡل أأتَُنَبِّ ِ َّFؤُٓؤنَا عِندَد ٱٱ ٰـ شُفَعَ
لَىٰ  ٰـ ُ ۥ وَوتَعَ نَھه ٰـ ۚ سُبۡحَ وَوٲتتِ وَولاَ فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض ٰـ مَ ٱٱلسَّ
ةً۬۟  ٓ أأمَُّ ا یُيشۡرِركُوونَن (١۱٨۸) وَومَا كَانَن ٱٱلنَّاسُس إإلاَِّ عَمَّ
بِّككَ  ۚ وَولَوۡولاَ ڪَلمَِةٌ۬۟ سَبَقَتۡت مِنن ررَّ ْ ً۬۟ فَٱخۡتَلَفوُواا وَوٲحِدَدةة
لَقضُِىَ بَیۡينَھُهمۡم فِیيمَا فِیيھِه یَيخۡتَلفِوُونَن (١۱٩۹) وَویَيقوُولوُوننَ 
مَا ٱٱلۡغَیۡيببُ  ھِهۦۖ فَقلُۡل إإنَِّ بِّ لَوۡولآَ أأنُزِزلَل عَلَیۡيھِه ءَاایَيةٌ۬۟ مِّنن ررَّ
نَن ٱٱلۡمُنتَظِظرِریينَن (٢۲٠۰)  ْ إإنِِّى مَعَكُمم مِّ ِ فَٱنتَظِظرُروٓواا َّFِ
تۡہُممۡ  آآءَ مَسَّ نۢن بَعۡدِد ضَررَّ وَوإإذَِذآآ أأذََذقۡنَا ٱٱلنَّاسَس رَرحۡمَةً۬۟ مِّ
ُ أأسَۡرَرعُع مَكۡرًرااۚ إإنِنَّ  َّFكۡرٌر۬۟ فِىٓ ءَاایَياتِنَاۚ قلُِل ٱٱ إإذَِذاا لَھُهمم مَّ
رُرسُلَنَا یَيكۡتُبُووننَ مَا تَمۡكُرُرووننَ (٢۲١۱) ھُھھهووَ ٱٱلَّذِذىى 
ٓ إإذَِذاا كُنتُممۡ فِى  ىٰ ۖ حَتَّ ِّ وَوٱٱلۡبَحۡررِ رُركُممۡ فِى ٱٱلۡبَرر یُيسَیيِّ
ْ بِہَا  ٍ۬۟ وَوفَرِرحُوواا بَة ٍ۬۟ طَطیيِّ َ بِہِمم بِرِریيح ِ وَوجَرَریۡينن ٱٱلۡفلُۡكك
ُ ٱٱلۡمَوۡوججُ مِنن كُللِّ  جَآآءَتۡہَا رِریيحٌ عَاصِفٌف۬۟ وَوجَآآءَھُھھهمم
 ََّFٱٱ ْ ۙ دَدعَوُواا ۡ َ بِھِهمم ۡ أأحُِیيطط ہُمم ْ أأنََّ وٓواا ٍ۬۟ وَوظَظنُّ مَكَانن
 ۦ ذِذهِه ٰـ َ لَىٕىِننۡ أأنَجَیۡيتَنَا مِننۡ ھَھھه یينن ُ ٱٱلددِّ َ لَھه مُخۡلصِِیينن
آآ أأنَجَىٰىھُهمۡم إإذَِذاا  كِرِریينَن (٢۲٢۲) فَلَمَّ ٰـ لَنَكُوونَننَّ مِنَن ٱٱلشَّ
ہَا ٱٱلنَّاسسُ  أٓیَيُّ ٰـ ۗ یَي ھُھھهمۡم یَيبۡغُوونَن فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض بِغَیۡيرِر ٱٱلۡحَققِّ
ۖ ثُممَّ  نۡیَيا ِ ٱٱلددُّ عَ ٱٱلۡحَیَيوٰوةة ٰـ تَ ۖ مَّ مَا بَغۡیُيكُمۡم عَلَىٰٓ أأنَفسُِكُمم إإنَِّ
ئُكُمم بِمَا كُنتُمۡم تَعۡمَلوُونَن (٢۲٣۳)  إإلَِیۡينَا مَرۡرجِعُكُمۡم فَنُنَبِّ
مَآآءِ  ھُه مِنَن ٱٱلسَّ ٰـ نۡیَيا كَمَآآءٍ أأنَزَزلۡنَ مَا مَثَلُل ٱٱلۡحَیَيوٰوةِة ٱٱلددُّ إإنَِّ
ُ ٱٱلنَّاسسُ  ا یَيأۡكُلل َ بِھِهۦ نَبَاتتُ ٱٱلأۡرَۡرضِض مِمَّ فَٱخۡتَلَطط
ُ زُزخۡرُرفَھَها  ِ ٱٱلأۡرَۡرضض ٓ إإذَِذآآ أأخََذَذتت ُ حَتَّىٰ مم ٰـ وَوٱٱلأۡنَۡعَ
دِدرُروونَن عَلَیۡيہَآآ أأتََىٰىھَهآآ  ٰـ ہُمۡم قَ نَتۡت وَوظَظننَّ أأھَۡھھهلھَُهآآ أأنََّ یيَّ وَوٱٱززَّ
اا كَأنَن لَّممۡ  ھَها حَصِیيدًد۬۟ ٰـ اا فَجَعَلۡنَ أأمَۡرُرنَا لَیۡيلاً أأوَۡو نَہَارًر۬۟
ِ لقَِوۡوممٍ۬۟  تت ٰـ ُ ٱٱلأۡیََي لل َ نُفَصِّ ۚ كَذَذٲلكِك ِ َ بِٱلأۡمَۡسس تَغۡنن

یَيتَفَڪَّرُروونَن (٢۲٤)   

پھهرر ہمم نے تمہیيںں ززمیينن میيںں اانن کے بعدد جانشیينن بنایيا تاکہہ ہمم ددیيکھهیيںں 
تمم کسس ططررحح عملل کررتے ہوو۔ ااوورر جبب اانن پرر ہمارریی ووااضح آآیياتت کی 
تلاووتت کی جاتی ہے٬، توو جوو لووگگ ہمارریی ملاقاتت کی تووقع نہیيںں 
ررکھهتے ووهه کہتے ہیيںں ااسس کی بجائے کووئی ااوورر قررآآنن لاؤؤ یيا ااسے بددلل 
ددوو (یيعنی نیيا قررآآنن لاؤؤ جسس میيںں علیؐ کا ذذکرر نہہ ہوو ااوورر علیؐ کوو بددلل 
کرر کسی ددووسررےے کوو وولی بناؤؤ)؛ کہہہ ددوو میيررےے لئے (ممکنن) نہیيںں ہے 
کہہ میيںں ااسے ااپنی ططررفف سے بددلل ددووںں٬، میيںں نہیيںں ااتباعع کررتا مگرر جوو 
ووحی میيرریی ططررفف کی جاتی ہے (علیؐ اابنن اابی ططالبؐب کے باررےے 
میيںں)٬، بیيشک ااگرر میيںں نے ااپنے رربب کی نافررمانی کی توو مجھهے اایيک 
عظظیيمم ددنن کے عذذاابب کا ڈڈرر ہے۔ کہہہ ددوو ااگرر الله چاہتا توو میيںں ااسس کوو 
تمہاررےے لئے تلاووتت نہہ کررتا ااوورر نہہ تمہیيںں ااسس کا ااددررااکک (سمجھه) ددیيتا٬، 
توو یيقیيناََ میيںں ااسس سے قبلل تمم میيںں اایيک عمرر ررہا ہووںں؛ پھهرر کیيا تمم عقلل 
نہیيںں کررتے۔ پسس ااسس سے بڑڑھھھه کرر ظظالمم ااوورر کوونن ہے جوو الله پرر 
جھهووٹٹ بانددھھھهے یيا ااسس کی آآیياتت کی تکذذیيبب کررےے؛ بیيشک مجررمیينن 
فلاحح نہیيںں پائیيںں گے۔ ااوورر ووهه الله کے علاووهه اانن کی عباددتت کررتے ہیيںں 
جوو اانن کوو نہہ ضرررر پہنچا سکتے ہیيںں ااوورر نہہ اانکوو نفع ددےے سکتے ہیيںں 
ااوورر ووهه کہتے ہیيںں کہہ یيہہ ہماررےے الله کے ہاںں سفاررشی ہیيںں؛ کہوو کیيا تمم 
الله کوو ووهه خبرر بتا ررہے ہوو جوو ووهه نہہ آآسمانووںں میيںں جانتا ہے ااوورر نہہ 
ززمیينن میيںں؛ ووهه منززهه ہے ااوورر ااعلیٰ ہے اانن سے جنن کوو ووهه شرریيک 
بناتے ہیيںں۔ ااوورر سبب لووگگ نہیيںں تھهے مگرر ووااحدد اامتت (مذذھھھهبب) پھهرر 
اانہووںں نے ااختلافف کیيا؛ ااوورر ااگرر تیيررےے رربب کی باتت پہلے سے ططے 
نہہ ہووتی (یيعنی الله کے علمم میيںں تھها کہہ ووهه ااختلافف کرریيںں گے ااوورر اانن 
میيںں اانبیياء ووآآئمہہ مبعووثث کئے) توو جسس باتت میيںں ووهه ااختلافف کرر ررہے 
تھهے ااسس کا فیيصلہہ کرر ددیيا جاتا۔ ااوورر ووهه کہتے ہیيںں کہہ ااسس پرر ااسس کے 
رربب کی ططررفف سے کووئی آآیيتت کیيووںں نہیيںں ناززلل کی گئی٬، توو کہہہ ددوو 
کہہ غیيبب (حجة االقائمؐم) توو صررفف الله کے پاسس ہے پسس تمم (ظظہوورِر قائممؐ 
کا) اانتظظارر کرروو٬، بیيشک میيںں بھهی تمہاررےے ساتھه منتظظرریينن میيںں سے 
ہووںں۔ ااوورر جبب ہمم لووگووںں کوو کووئی تکلیيفف چھهوونے کے بعدد ررحمتت 
چکھهاتے ہیيںں توو ااچانک ووهه ہمارریی آآیياتت کے معاملے میيںں خفیيہہ تددبیيرر 
کررتے ہیيںں؛ کہہہ ددوو الله خفیيہہ تددبیيرر میيںں ززیياددهه تیيزز ہے؛ بیيشک ہماررےے 
بھهیيجے ہووئے (ملائکہہ) سبب لکھه ررہے ہیيںں جوو تمم خفیيہہ تددبیيرریيںں کرر 
ررہے ہوو۔ ووهه ووہی ہے جوو تمہیيںں خشکی ااوورر سمنددرر میيںں چلاتا ہے؛ 
حتیٰ کہہ جبب تمم کشتی میيںں ہووتے ہوو ااوورر ووهه اانن کوو لے کرر ااچھهی ہوواا 
کے ساتھه چلتی ہے ااوورر ووهه ااسس پرر خووشش ہووتے ہیيںں٬، (ااچانک) ااسس پرر 
ططووفانی ہوواا آآ جاتی ہے ااوورر ہرر ططررفف سے اانن پرر مووجیيںں آآنے لگتی 
ہیيںں ااوورر ووهه سمجھه لیيتے ہیيںں بیيشک ووهه گِھهرر گئے ہیيںں٬، ووهه الله کوو 
پکاررتے ہیيںں ددیينن کوو ااسس کیيلئے خالصص کررتے ہووئے٬، ااگرر توو نے ہمیيںں 
ااسس سے نجاتت ددےے ددیی توو ہمم ضرروورر شاکرریينن میيںں سے ہوو جائیيںں گے۔ 
ََ ووهه ززمیينن میيںں ناحقق بغاووتت  پھهرر جبب ووهه اانہیيںں نجاتت ددیيتا ہے توو فوورراا
کررنے لگتے ہیيںں؛ ااےے لووگوو تمہارریی بغاووتت محضض تمہاررےے نفسووںں 
کے خلافف ہے٬، ددنیيا کی حیياتت کا مالل متاعع (چندد ررووززهه ہے) پھهرر 
ہمارریی ططررفف تمہیيںں ررجووعع کررنا ہے پھهرر ہمم تمہیيںں خبرر ددیيںں گے جوو 
کچھه تمم کررتے ررہے تھهے۔ ددنیيا کی حیياتت کی مثالل محضض پانی کی 
ططررحح ہے جوو ہمم نے آآسمانن سے ناززلل کیيا توو ااسس سے ززمیينن کے 
نباتاتت ملتے ہیيںں جسے اانسانن ااوورر جانوورر کھهاتے ہیيںں؛ حتیٰ کہہ جبب 
ززمیينن ااپنا ززیيوورر ااختیيارر کرر لیيتی ہے ااوورر مززیينن ہوو جاتی ہے ااوورر ااسس 
کے مالک سمجھهے کہہ ووااقعی ووهه ااسس پرر قاددرر ہیيںں٬، توو ہمارراا اامرر ااسس 
پرر ررااتت میيںں یيا ددنن میيںں آآ جاتا ہے ااوورر ہمم نے ااسے کٹڻی ہووئی (تباهه 
شددهه) بنا ددیيا گوویيا کہہ کلل ووہاںں کچھه بھهی نہہ تھها؛ ااسس ططررحح ہمم تفکرر 

کررنے وواالی قوومم کیيلئے آآیياتت تفصیيلل سے بیيانن کررتے ہیيںں۔ 
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سورة یونس
25. And Allah invites to the Home of Peace [i.e. 

Paradise] and guides whom He wills to Sirat 
al-Mustaqeem [Wilayat e Ali swsa].

26. For them who have done good is the best 
[paradise] – and extra [blessings in the world 
which will not be accounted for]. No darkness 
will cover their faces, nor humiliation. Those 
are companions of Paradise; they will abide 
therein eternally.

27. And they who have earned evil deeds 
[innovation, doubt, lust] – the recompense of 
an evil deed is its equivalent, and humiliation 
will cover them. They will have from Allah no 
protector. It will be as if their faces are 
covered with pieces of the night – so dark [are 
they]. Those are the companions of the Fire; 
they will abide therein eternally.

28. And the Day We will gather them all together 
– then We will say to those who associated 
others with Allah, "[Remain in] your place, you 
and your ‘partners.’ ” Then We will separate 
them [Kuffar & Momineen], and their 
"partners" will say, "You did not used to 
worship us, 

29. And sufficient is Allah as a witness between 
us and you that we were of your worship 
unaware.”

30. There, [on that Day], every soul will be put to 
trial for what it did previously, and they will be 
returned to Allah, their Haqq Maola [True 
Guardian], and whatever they used to invent 
will be lost from them.

31. Say, "Who provides for you from the heaven 
and the earth? Or who controls hearing and 
sight and who brings the living out of the dead 
and brings the dead out of the living and who 
arranges [every] matter?" They will say, 
"Allah," so say, "Then will you not fear Him?”

32. For that is Allah, your Rabb, the Truth. And 
what can be beyond truth except error? So 
how are you averted?

33. Thus the word [i.e. decree] of your Rabb has 
come into effect upon those who defiantly 
disobeyed – that they do not believe.

34. Say, "Are there of your 'partners' any who 
begins creation and then repeats it?" Say, 
"Allah begins creation and then repeats it, so 
how are you deluded?”

35. Say, "Are there of your 'partners' any who 
guides to the truth?” Say, "Allah guides to the 
truth. So is he [Mohammad o Aal e 
Mohammad swsa] who guides to the truth 
more worthy to be followed or he who guides 
not unless he is guided? Then what is [wrong] 
with you – how do you judge?”

36. And most of them follow not except Zunn 
[conjecture]. Indeed, Zunn avails not against 

the truth at all. Indeed, Allah is Knowing of 
what they do.

37. And it was not [possible] for this Qur'an to be 
produced by other than Allah, but [it is] a 
confirmation of what was before it and a 
detailed explanation of the Book, about which 
there is no doubt, from the Rabb of Aalameen.

38. Or do they say [about the Nabi sawaw], "He 
invented it?” Say, "Then bring forth a Surah 
like it and call upon [for assistance] whomever 
you can besides Allah, if you are truthful.”

39. Rather, they have belied that which they 
encompass not in knowledge and whose 
interpretation [Raj’at] has not yet come to 
them. Thus belied those before them. Then 
observe how was the end of the wrongdoers.
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سورة یونس
ممِ وَویَيہۡدِدىى مَنن یَيشَآآءُ  ٰـ لَ ْ إإلَِىٰ دَداارِر ٱٱلسَّ ُ یَيدۡدعُوٓواا َّFوَوٱٱ
سۡتَقِیيممٍ۬۟ (٢۲٥) ۞ لِّلَّذِذیينَن أأحَۡسَنُووااْ  إإلَِىٰ صِرَرٲطٍط۬۟ مُّ
ۖ وَولاَ یَيرۡرھَھھهقُق وُوجُووھَھھهھُهمۡم قَتَررٌ۬۟ وَولاَ  ٌ۟۬ ٱٱلۡحُسۡنَىٰ وَوزِزیَيادَدةة
لدُِدووننَ  ٰـ ۖ ھُھھهممۡ فِیيہَا خَ ِ ة ببُ ٱٱلۡجَنَّ ٰـ َ أأصَۡحَ ىٕٓىِكك ٰـ ۚ أأوُْولَ ٌ ذِذلَّة
ئَةِۭ  ُ سَیيِّ ِ جَزَزآآء ـٔٴاَتت یيِّ ْ ٱٱلسَّ َ كَسَبُوواا (٢۲٦) وَوٱٱلَّذِذیينن
ِ مِنۡن عَاصِممٍ۬۟ۖ  َّFنَن ٱٱ ا لَھُهمم مِّ ۖ مَّ بِمِثۡلھَِها وَوتَرۡرھَھھهقھُُهمۡم ذِذلَّةٌ۬۟
نَن ٱٱلَّیۡيلِل مُظۡظلمًِاۚ  ا مِّ مَآآ أأغُۡشِیَيتۡت وُوجُووھُھھهھُهمۡم قِطَطعً۬۟ كَأنََّ
لدُِدوونَن (٢۲٧۷)  ٰـ ۖ ھُھھهمۡم فِیيہَا خَ ارِر بُب ٱٱلنَّ ٰـ ىٕٓىِككَ أأصَۡحَ ٰـ أأوُْولَ
ُ للَِّذِذیينَن أأشَۡرَركُووااْ  َّ نَقوُولل ا ثُمم وَویَيوۡوممَ نَحۡشُرُرھُھھهمۡم جَمِیيعً۬۟
ۖ وَوقَاللَ  ۡ لۡنَا بَیۡينَہُمم ۚ فَزَزیيَّ ۡ ۡ وَوشُرَركَآآؤُؤكُمم ۡ أأنَتُمم مَكَانَكُمم
انَا تَعۡبُدُدووننَ (٢۲٨۸) فَكَفَىٰ  ا كُنتُمۡم إإیِيَّ شُرَركَآآؤُؤھُھھهمم مَّ
ا عَنۡن عِبَادَدتِكُممۡ  اا بَیۡينَنَا وَوبَیۡينَكُمۡم إإنِن كُنَّ ِ شَہِیيدَدۢ َّFبِٱ
آآ أأسَۡلَفَتتۡۚ  ْ كُللُّ نَفۡسٍس۬۟ مَّ فِلیِينَن (٢۲٩۹) ھُھھهنَالكَِك تَبۡلوُواا ٰـ لَغَ
ا  َّ عَنۡہُمم مَّ ۖ وَوضَلل ُ ٱٱلۡحَققِّ ِ مَوۡولَىٰىھُهمم َّFإإلَِى ٱٱ ْ وٓواا وَورُرددُّ
ننَ  ۡ مَنن یَيرۡرزُزقكُُمم مِّ َ (٣۳٠۰) قلُل ْ یَيفۡتَرُروونن كَانُوواا
ررَ  ٰـ مۡعَ وَوٱٱلأۡبَۡصَ مَآآءِ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض أأمََّنن یَيمۡلكِكُ ٱٱلسَّ ٱٱلسَّ
وَومَنن یُيخۡرِرججُ ٱٱلۡحَىَّ مِنَن ٱٱلۡمَیيِّتتِ وَویُيخۡرِرججُ ٱٱلۡمَیيِّتتَ 
ُۚ فَقلُلۡ  َّFفَسَیَيقوُولوُونَن ٱٱ ۚ مِنَن ٱٱلۡحَىِّ وَومَنن یُيدَدبِّرُر ٱٱلأۡمَۡرَر
ۖ فَمَاذَذاا  كُممُ ٱٱلۡحَققُّ ُ رَربُّ َّFقوُونَن (٣۳١۱) فَذَذٲلكُِممُ ٱٱ أأفََلاَ تَتَّ
ۖ فَأنََّىٰ تُصۡرَرفوُونَن (٣۳٢۲)  ُ لل ٰـ لَ َ ٱٱلۡحَققِّ إإلاَِّ ٱٱلضَّ بَعۡدد
ہُممۡ  كَذَذٲلكَِك حَقَّتۡت كَلمَِتُت رَربِّكَك عَلَى ٱٱلَّذِذیينَن فَسَقوُٓواْا أأنََّ
لاَ یُيؤۡؤمِنُووننَ (٣۳٣۳) قلُلۡ ھَھھهللۡ مِنن شُرَركَآآىٕىِكُمم مَّنن 
ْ ٱٱلۡخَلۡقَق ثُممَّ  ُ یَيبۡدَدؤُؤاا َّFقلُِل ٱٱ ۚ ْ ٱٱلۡخَلۡقَق ثُممَّ یُيعِیيدُدههُ ۥ یَيبۡدَدؤُؤاا
ۡ مِنن  ۡ ھَھھهلل َ (٣۳٤) قلُل ۖ فَأنََّىٰ تُؤۡؤفَكُوونن ُ ۥ یُيعِیيدُدهه
ُ یَيہۡدِدىى  َّFٱٱ ِ ۚ قلُل شُرَركَآآىٕىِكُمم مَّنن یَيہۡدِدىىٓ إإلَِى ٱٱلۡحَققِّ
بَعَ أأمََّنن  ۗ أأفََمَنن یَيہۡدِدىٓى إإلَِى ٱٱلۡحَققِّ أأحََققُّ أأنَن یُيتَّ للِۡحَققِّ
ۖ فَمَا لَكُمۡم كَیۡيفَف تَحۡكُمُووننَ  ٓ أأنَن یُيہۡدَدىٰى ىٓى إإلاَِّ لاَّ یَيہِددِّ
ننَّ لاَ  ۚ إإنِنَّ ٱٱلظظَّ ا بِعُ أأكَۡثَرُرھُھھهمۡم إإلاَِّ ظَظنًّ (٣۳٥) وَومَا یَيتَّ
ُۢ بِمَا یَيفۡعَلوُوننَ  َ عَلیِيمم َّFإإنِنَّ ٱٱ ۚ یُيغۡنِى مِنَن ٱٱلۡحَققِّ شَیۡيـٔٴاً
ذَذاا ٱٱلۡقرُۡرءَااننُ أأنَن یُيفۡتَرَرىٰى مِنن  ٰـ (٣۳٦) وَومَا كَانَن ھَھھه
َ یَيدَدیۡيھهِ  َ ٱٱلَّذِذىى بَیۡينن كِنن تَصۡدِدیيقق ٰـ ِ وَولَ َّ Fٱٱ ِ دُدوونن
لَمِیيننَ  ٰـ ببِّ ٱٱلۡعَ بِب لاَ رَریۡيبَب فِیيھِه مِنن ررَّ ٰـ وَوتَفۡصِیيلَل ٱٱلۡكِتَ
 ۦ ثۡلھِِه (٣۳٧۷) أأمَۡم یَيقوُولوُونَن ٱٱفۡتَرَرىٰىھُهۖ قلُۡل فَأۡتُوواْا بِسُوورَرةٍة۬۟ مِّ
ِ إإنِن كُنتُممۡ  َّFٱٱ ِ ِ ٱٱسۡتَطَطعۡتُمم مِّنن دُدوونن ْ مَنن وَوٱٱدۡدعُوواا
ۡ یُيحِیيطُطووااْ  ْ بِمَا لَمم بُوواا ۡ كَذذَّ َ (٣۳٨۸) بَلل دِدقِیينن ٰـ صَ
بَب ٱٱلَّذِذیيننَ  ۚ كَذَذٲلكَِك كَذذَّ ُ ۥ ا یَيأۡتِہِمۡم تَأۡوِویيلھُه بِعِلۡمِھِهۦ وَولَمَّ
لمِِیيننَ  ٰـ ُ ٱٱلظظَّ قِبَة ٰـ ۖ فَٱنظُظرۡر كَیۡيففَ كَاننَ عَ مِنن قَبۡلھِِهممۡ

  (٣۳٩۹)

ااوورر الله تمہیيںں دداارراالسلامم (سلامتی کے گھهرر جنتت) کی ططررفف ددعووتت 
ددیيتا ہے؛ ااوورر جسے ووهه چاہتا ہے صررااطط مستقیيمم (وولایيتتِ علیؐ) کی 
ططررفف ھھھهدداایيتت ددیيتا ہے۔ اانن لووگووںں کیيلئے جنہووںں نے ااچھهائی کی 
خووبصووررتت (جنتت) ااوورر مززیيدد (ددنیيا میيںں نعمتیيںں جنن کا حسابب نہیيںں لیيا 
جائے گا)؛ ااوورر اانن کے چہررووںں پرر نہہ سیياھھھهی چھهائے گی ااوورر نہہ ہی 
ذذلتت؛ ووہی لووگگ ااہلِل جنتت ہیيںں ووهه ااسس میيںں ہمیيشہہ ررہیيںں گے۔ ااوورر جنن 
لووگووںں نے برراائیياںں (بددعتیيںں٬، شکووکک٬، شہووااتت) کمائی ہیيںں توو برراائی کی 
جززاا ااسی کے مثلل ہے٬، ااوورر اانن پرر ذذلتت چھهائی ہوو گی؛ ااوورر اانہیيںں الله 
سے بچانے وواالا کووئی نہیيںں ہوو گا گوویيا کہہ اانن کے چہررےے اانددھھھهیيرریی 
ررااتت کے ٹڻکڑڑووںں سے ڈڈھھھهانپپ ددیيئے گئے ہووںں؛ ووہی ااہلل نارر ہیيںں ووهه 
ااسس میيںں ہمیيشہہ ررہیيںں گے۔ ااوورر جسس ددنن ہمم اانن سبب کوو محشوورر کرریيںں 
گے پھهرر ہمم اانن لووگووںں سے جنہووںں نے شررکک کیيا کہیيںں گے (ٹڻھهہرر 
جاؤؤ) ااپنی جگہہ تمم ااوورر تمہاررےے شرریيک٬، پھهرر ہمم اانن (کفارر ااوورر مؤؤمنیينن) 
کوو اایيک ددووسررےے سے علیيحددهه کرریيںں گے ااوورر اانن کے شرریيک کہیيںں 
گے تمم ہمارریی عباددتت توو نہیيںں کررتے تھهے۔ پسس الله کافی ہے بططوورر 
ََ ہمم تمہارریی عباددتت سے  گووااهه ہماررےے ااوورر تمہاررےے ددررمیيانن کہہ یيقیينا
ووااقعی بے خبرر تھهے۔ ووہاںں ہرر نفسس آآززمایيا جائے گا جوو ااسس نے پہلے 
کیيا تھها ااوورر الله کی ططررفف ووااپسس لایيا جائے گا جوو اانن کا حقیيقی موولا 
ہے ااوورر اانن سے گمم ہوو جائے گا جوو ووهه گھهڑڑاا کررتے تھهے۔ کہہہ ددوو 
تمہیيںں آآسمانن ااوورر ززمیينن سے ررززقق کوونن ددیيتا ہے٬، سماعتت ااوورر بصاررتت 
کا مالک کوونن ہے ااوورر بےجانن سے جاندداارر کوونن نکالتا ہے ااوورر جاندداارر 
سے بےجانن نکالتا ہے ااوورر اامرر کی تددبیيرر کوونن کررتا ہے؛ توو ووهه کہیيںں 
گے الله٬، پسس کہہہ ددوو کیيا پھهرر تمم نہیيںں ڈڈررتے۔ پسس ووہی الله ہے تمہارراا 
حقیيقی رربب٬، پھهرر حقق کے بعدد کیيا ہے سوواائے گمررااہی کے٬، پھهرر تمم 
کددھھھهرر پھهرراائے جا ررہے ہوو۔ ااسس ططررحح تیيررےے رربب کی باتت اانن لووگووںں پرر 
جنہووںں نے نافررمانی کی حقق ثابتت ہوو گئی کہہ بیيشک ووهه اایيمانن نہیيںں 
لائیيںں گے۔ کہہہ ددوو کیيا تمہاررےے (بنائے ہووئے) شرریيکووںں میيںں سے 
کووئی ہے جوو تخلیيقق کی اابتددااء کررتا ہوو پھهرر ااسس کا ااعاددهه بھهی کررےے؛ 
کہوو (ووهه صررفف) الله ہے جوو تخلیيقق کی اابتددااء کررتا ہے پھهرر ااسس کا 
ااعاددهه کررتا ہے پھهرر تمم کددھھھهرر بہکائے جا ررہے ہوو۔ کہہہ ددوو کیيا تمہاررےے 
شرریيکووںں میيںں سے کووئی ہے جوو حقق کی ططررفف ھھھهدداایيتت کررےے؛ کہوو الله 
ہی حقق کی ھھھهدداایيتت کررتا ہے؛ پھهرر کیيا ووهه جوو حقق کی ططررفف ھھھهدداایيتت 
کررتا ہے (یيعنی محمدؐد ووآآلِل محمدؐد) ززیياددهه مستحقق ہے کہہ ااسس کا ااتباعع 
کیيا جائے یيا ووهه جوو خوودد ھھھهدداایيتت نہیيںں پاتا مگرر یيہہ کہہ ااسس کی ھھھهدداایيتت 
کی جائے٬، توو تمہیيںں کیيا ہے٬، تمم کیيسے فیيصلے کررتے ہوو۔ ااوورر اانن میيںں 
سے ااکثرر لووگگ نہیيںں ااتباعع کررتے مگرر ظظنن کا؛ بیيشک ظظنن (ااجتہادد) 
حقق میيںں کچھه بھهی بےنیيازز نہیيںں کررتا (یيعنی کامم نہیيںں آآتا)٬، بیيشک الله 
خووبب جانتا ہے جوو کچھه ووهه کررتے ہیيںں۔ ااوورر یيہہ قررآآنن اایيسا نہیيںں کہہ 
ااسے الله کی بجائے (خوودد) گھهڑڑ لیيا جائے بلکہہ یيہہ توو (اانن کتابووںں کی) 
تصددیيقق کررتا ہے جوو ااسس سے پہلے ہیيںں ااوورر االکتابب کی تفصیيلل ہے 
ااسس میيںں کووئی شک نہیيںں یيہہ عالمیينن کے رربب کی ططررفف سے ہے۔ کیيا 
ووهه کہتے ہیيںں کہہ ااسؐس نے ااسے گھهڑڑ لیيا ہے؛ کہہہ ددوو پھهرر ااسس کی مثلل 
اایيک سووررتت لے آآؤؤ ااوورر الله کے علاووهه جسس کوو تمم (بلانے کی) 
ااستططاعتت ررکھهتے ہوو بلا لوو ااگرر تمم سچے ہوو۔ بلکہہ اانہووںں نے ااسس کوو 
جھهٹڻلایيا جسس کا علمم میيںں ووهه ااحاططہہ نہیيںں کرر سکے ااوورر جسس کی تاوویيلل 
(نتیيجہہ یيعنی ررجعتت) اانن کے سامنے نہیيںں آآئی؛ ااسی ططررحح اانن لووگووںں 
نے تکذذیيبب کی جوو اانن سے قبلل تھهے پھهرر ددیيکھهوو ظظالمووںں کا اانجامم کیيسا 

ہوواا۔ 

�229



سورة یونس
40. And of them are those who believe in it, and of 

them are those [enemies of the Masumeen 
swsa] who do not believe in it. And your Rabb 
is most knowing of the corrupters.

41. And if they deny you, [O Mohammad sawaw], 
then say, "For me are my deeds, and for you 
are your deeds. You are disassociated from 
what I do, and I am disassociated from what 
you do.”

42. And among them are those who listen to you. 
But can you cause the deaf to hear, although 
they will not use reason?

43. And among them are those who look at you. 
But can you guide the blind although they will 
not [try to] see?

44. Indeed, Allah does not wrong the people at all, 
but it is the people who are wronging 
themselves.

45. And on the Day when He will gather them, [it 
will be] as if they had not remained [in the 
world] but an hour of the day, [and] they will 
know each other. Those will have lost who 
belied the meeting with Allah and were not 
guided.

46. And whether We show you some of what We 
promise them, or We show you fully, to Us is 
their return; then, [either way], Allah is a 
witness concerning what they are doing.

47. And for every nation was a Rasool. So when 
their Rasool came, it was judged between 
them in justice, and they were not wronged.

48. And they say, "When is [the fulfillment of] this 
promise [of Azaab], if you are truthful?”

49. Say, "I possess not for myself any harm or 
benefit except what Allah wills [i.e. because 
Allah has taken the Nafoos of the Masumeen 
swsa]. For every nation is a [specified] term. 
When their time [of death] has come, then 
they will not remain behind an hour, nor will 
they precede [it].”

50. Say, "Have you considered: if His punishment 
should come to you by night or by day – for 
which [aspect] of it would the criminals be 
impatient?”

51. Then is it that when it [i.e. Raj’at] has [actually] 
occurred you will believe in it [i.e. Moala Ali 
swsa]? Now? And you were for it impatient.

52. Then it will be said to those who did injustice 
[to the rights of Aal e Mohammad swsa], 
"Taste the punishment of eternity; are you 
being recompensed except for what you used 
to earn?”

53. And they ask you, [O Mohammad sawaw], "Is 
he the Haqq [is Ali the Haqq Imam]?” Say, 
"Yes, by my Rabb. Surely he is the Haqq 
[Imam]; and you cannot subdue.”

54. And if each soul that did injustice [to the rights 
of Aal e Mohammad swsa] had everything on 

earth, it would offer it in ransom [in Raj’at to 
escape punishment]. And they will [try to] hide 
regret when they see the punishment; and 
they will be judged in justice, and they will not 
be wronged.

55. Behold, to Allah belongs whatever is in the 
heavens and the earth. Behold, the promise of 
Allah is truth, but most of them do not know.

56. He gives life and causes death, and to Him 
you will be returned.

57. O mankind, there has come to you instruction 
[the Qur'an] from your Rabb and healing for 
what is in the chests and  [Maola Mohammad 
sawaw is] guidance and mercy for the 
believers.

58. Say, "In the bounty of Allah [Nabuwat of 
Mohammad sawaw] and in His mercy [Wilayat 
e Ali swsa] – in that they [i.e. Shias] should 
rejoice; it is better than [wealth & children] 
what they [i.e. opponents] accumulate.”
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سورة یونس
وَومِنۡہُمم مَّنن یُيؤۡؤمِنُن بِھِهۦ وَومِنۡہُمم مَّنن لاَّ یُيؤۡؤمِنُن بِھِهۦۚ 
بُووكَك فَقلُل  وَورَربُّكَك أأعَۡلَممُ بِٱلۡمُفۡسِدِدیينَن (٤٠۰) وَوإإنِن كَذذَّ
آآ أأعَۡمَللُ  ۖ أأنَتُمم بَرِریٓيـٔٴوُونَن مِمَّ لِّى عَمَلىِ وَولَكُمۡم عَمَلكُُمۡم
َ (٤١۱) وَومِنۡہُمم مَّنن  ا تَعۡمَلوُونن مَّ ٌ۬۟ مِّ ۬۟ بَرِرىٓىء وَوأأنََا
َّ وَولَوۡو كَانُووااْ  مم ۚ أأفََأنَتَت تُسۡمِعُ ٱٱلصُّ یَيسۡتَمِعُوونَن إإلَِیۡيككَ
ۚ أأفََأنَتتَ  لاَ یَيعۡقِلوُونَن (٤٢۲) وَومِنۡہُمم مَّنن یَينظُظرُر إإلَِیۡيكَك
تَہۡدِدىى ٱٱلۡعُمۡىَ وَولَوۡو كَانُووااْ لاَ یُيبۡصِرُروونَن (٤٣۳) إإنِنَّ 
كِننَّ ٱٱلنَّاسَس أأنَفسَُہُممۡ  ٰـ ا وَولَ ُ ٱٱلنَّاسَس شَیۡيـٔٴً۬۟ َ لاَ یَيظۡظلمِم َّFٱٱ
َ یَيحۡشُرُرھُھھهمۡم كَأنَن لَّمۡم یَيلۡبَثُوٓوااْ  یَيظۡظلمُِوونَن (٤٤) وَویَيوۡومم
ۚ قَدۡد خَسِررَ  ہَارِر یَيتَعَارَرفوُونَن بَیۡينَہُمۡم نَن ٱٱلنَّ إإلاَِّ سَاعَةً۬۟ مِّ
ِ وَومَا كَانُووااْ مُھۡهتَدِدیينَن (٤٥)  َّFبُووااْ بِلقَِآآءِ ٱٱ ٱٱلَّذِذیينَن كَذذَّ
َ بَعۡضضَ ٱٱلَّذِذىى نَعِدُدھُھھهممۡ أأوَۡو نَتَوَوفَّیَينَّككَ  ا نُرِریَينَّكك وَوإإمَِّ
ٌ عَلَىٰ مَا یَيفۡعَلوُوننَ  ُ شَہِیيدد َّFٱٱ َّ فَإلَِیۡينَا مَرۡرجِعُھُهمۡم ثُمم
َ رَرسُوولھُُهممۡ  ۖ فَإذَِذاا جَآآء ٌ۟۬ سُوولل ٍ۬۟ ررَّ ة ِّ أأمَُّ (٤٦) وَولڪُِلل
قضُِىَ بَیۡينَھُهمم بِٱلۡقِسۡططِ وَوھُھھهممۡ لاَ یُيظۡظلَمُووننَ (٤٧۷) 
دِدقِیيننَ  ٰـ ُ إإنِن كُنتُممۡ صَ ذَذاا ٱٱلۡوَوعۡدد ٰـ وَویَيقوُولوُوننَ مَتَىٰ ھَھھه
اا وَولاَ نَفۡعًا إإلاَِّ مَا  ٓ أأمَۡلكُِك لنَِفۡسِى ضَرّرً۬۟ (٤٨۸) قلُل لاَّ
ۡ فَلاَ  َ أأجََلھُُهمم ۚ إإذَِذاا جَآآء ٌ ٍ أأجََلل ة ِّ أأمَُّ ُۗ لكُِلل َّFٱٱ َ شَآآء
ۖ وَولاَ یَيسۡتَقۡدِدمُووننَ (٤٩۹) قلُلۡ  ً۟۬ خِرُرووننَ سَاعَة یَيسۡتَـٔٴۡ
اذَذاا  اا مَّ تًا أأوَۡو نَہَارًر۬۟ ٰـ ُ ۥ بَیَي أأرََرءَیۡيتُمۡم إإنِۡن أأتََىٰىكُمۡم عَذَذاابُھه
یَيسۡتَعۡجِللُ مِنۡھُه ٱٱلۡمُجۡرِرمُوونَن (٥٠۰) أأثَُممَّ إإذَِذاا مَا وَوقَعَ 
ننَ وَوقَدۡد كُنتُمم بِھِهۦ تَسۡتَعۡجِلوُوننَ  ٰـ ۤۚ ءَآآلۡـٔٴَ ءَاامَنتُمم بِھِهۦ
ْ عَذَذاابَب ٱٱلۡخُلۡددِ  ْ ذُذووقوُواا (٥١۱) ثُممَّ قِیيلَل للَِّذِذیينَن ظَظلَمُوواا
ھَھھهلۡل تُجۡزَزوۡونَن إإلاَِّ بِمَا كُنتُمۡم تَكۡسِبُوونَن (٥٢۲) ۞ 
ھُه ۥ لَحَققٌّ۬۟ۖ  ۖ قلُۡل إإىِى وَورَربِّىٓ إإنَِّ وَویَيسۡتَنۢبِـٔٴوُونَكَك أأحََققٌّ ھُھھهوَو
ِّ نَفۡسسٍ۬۟  وَومَآآ أأنَتُمم بِمُعۡجِزِزیينَن (٥٣۳) وَولَوۡو أأنَنَّ لكُِلل
ووااْ  ۗ وَوأأسََررُّ ظَظلَمَتۡت مَا فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض لٱفَۡتَدَدتۡت بِھِهۦ
ۖ وَوقضُِىَ بَیۡينَھُهمم بِٱلۡقِسۡططِۚ  ْ ٱٱلۡعَذَذاابَب ا رَرأأوَُواا دَداامَةَ لَمَّ ٱٱلنَّ
ِ مَا فِى  َّFِ َّ ٓ إإنِن َ (٥٤) أألاََ ۡ لاَ یُيظۡظلَمُوونن وَوھُھھهمم
ِ حَققٌّ۬۟  َّFٱٱ َ َّ وَوعۡدد ٓ إإنِن ۗ أألاََ ِ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض وَوٲتت ٰـ مَ ٱٱلسَّ
 ۦ كِننَّ أأكَۡثَرَرھُھھهممۡ لاَ یَيعۡلَمُووننَ (٥٥) ھُھھهوَو یُيحۡىِ ٰـ وَولَ
ہَا ٱٱلنَّاسُس قَددۡ  أٓیَيُّ ٰـ ِ تُرۡرجَعُوونَن (٥٦) یَي وَویُيمِیيتُت وَوإإلَِیۡيھه
ٌ۬۟ لِّمَا فِى  ۡ وَوشِفَآآء بِّڪمُم ٌ۬۟ مِّنن ررَّ وۡوعِظَظة جَآآءَتۡكُمم مَّ
ٌ۬۟ لِّلۡمُؤۡؤمِنِیينَن (٥٧۷) قلُلۡ  ىى وَورَرحۡمَة دُدوورِر وَوھُھھهدًد۬۟ ٱٱلصُّ
ْ ھُھھهووَ  َ فَلۡیَيفۡرَرحُوواا ِ وَوبِرَرحۡمَتِھِهۦ فَبِذَذٲلكِك َّFٱٱ ِ بِفَضۡلل

ا یَيجۡمَعُوونَن (٥٨۸)    مَّ خَیۡيرٌر۬۟ مِّ

ااوورر اانن میيںں سے کچھه ااسس پرر اایيمانن لائیيںں گے ااوورر اانن میيںں سے کچھه 
(یيعنی ااعددااء محمدؐد ووآآللِ محمدؐد) ااسس پرر اایيمانن نہیيںں لائیيںں گے؛ ااوورر 
تمہارراا رربب مفسددیينن کوو خووبب جانتا ہے۔ ااوورر ااگرر ووهه تمہارریی تکذذیيبب 
کررتے ہیيںں توو کہہہ ددوو میيرراا عملل میيررےے لئے ہے ااوورر تمہارراا عملل 
تمہاررےے لئے٬، جوو کچھه میيںں کررتا ہووںں تمم ااسس سے برریی (االذذمہہ) ہوو ااوورر 
جوو کچھه تمم کررتے ہوو میيںں ااسس سے برریی (االذذمہہ) ہووںں۔ ااوورر اانن میيںں 
سے کچھه ہیيںں جوو تمہارریی باتت سنتے ہیيںں؛ توو کیيا تمم بہررووںں کوو سناؤؤ 
گے ااوورر ااگرر ووهه عقلل بھهی نہہ ررکھهتے ہووںں۔ ااوورر اانن میيںں سے کچھه ہیيںں 
جوو تمہارریی ططررفف ددیيکھهتے ہیيںں؛ توو کیيا تمم اانددھھھهووںں کوو ھھھهدداایيتت (ررااهه 
ددکھها) ددوو گے ااوورر ااگرر ووهه کچھه بھهی بصاررتت نہہ ررکھهتے ہووںں۔ بیيشک 
الله لووگووںں پرر کچھه بھهی ظظلمم نہیيںں کررتا بلکہہ لووگگ خوودد ااپنے نفسووںں پرر 
ظظلمم کررتے ہیيںں۔ ااوورر جسس ددنن ووهه اانن کوو محشوورر کررےے گا گوویيا کہہ ووهه 
(ددنیيا میيںں) نہیيںں ٹڻھهہررےے مگرر ددنن کی اایيک ساعتت٬، آآپسس میيںں اایيک 
ددووسررےے سے جانن پہچانن کررنے کیيلئے؛ تحقیيقق خساررےے میيںں ررہے ووهه 
لووگگ جنہووںں نے الله کی ملاقاتت کی تکذذیيبب کی ااوورر ووهه ھھھهدداایيتت یيافتہہ نہہ 
تھهے۔ ااوورر یيا توو ہمم ااسس میيںں سے بعضض تمم کوو ددکھها ددیيںں جوو ہمم نے اانن 
سے ووعددهه کیيا ہے یيا ہمم تمم کوو پوورراا ددکھها ددیيںں پسس اانہیيںں ہمارریی ططررفف 
ووااپسس آآنا ہے پھهرر الله شاہدد ہے جوو کچھه ووهه کرر ررہے ہیيںں۔ ااوورر ہرر اامتت 
کیيلئے اایيک ررسوولؑل ہے پھهرر جبب اانن کا ررسوولؑل آآ جاتا ہے توو اانن کے 
ددررمیيانن اانصافف کے ساتھه فیيصلہہ کرر ددیيا جاتا ہے ااوورر اانن پرر ظظلمم نہیيںں 
کیيا جاتا۔ ااوورر ووهه کہتے ہیيںں یيہہ ووعددهه (عذذاابب کا پوورراا) کبب ہووگا ااگرر تمم 
سچے ہوو۔ کہہہ ددوو میيںں ااپنے نفسس کیيلئے ضرررر کا مالک نہیيںں ااوورر نہہ 
نفع کا مگرر جوو الله چاہے (کیيوونکہہ معصوومیينؐن کے نفسس الله نے لے 
لئے)؛ ہرر اامتت کیيلئے اایيک مددتت (مقرررر) ہے؛ جبب اانن کی مددتت 
(ااختتامم کوو) آآ جاتی ہے توو ووهه (مووتت) اایيک ساعتت بھهی مؤؤخرر نہیيںں 
ہووتی ااوورر نہہ مقددمم۔ کہوو تمم کیيا ددیيکھهتے (سمجھهتے) ہوو ااگرر تمم پرر ااسس کا 
عذذاابب ررااتت کوو یيا ددنن کوو آآ جائے توو کیيا چیيزز ہے جسس کیيلئے مجررمیينن 
عجلتت کرر ررہے ہیيںں۔ پھهرر کیيا جبب ووهه (ررجعتت) ووااقع ہوو جائے توو تمم 
ااسس (موولا علیؐ) پرر اایيمانن لاؤؤ گے؛ کیيا اابب٬، حالانکہہ تمم ااسس کیيلئے 
عجلتت کرر ررہے تھهے۔ پھهرر جنہووںں نے (آآلِل محمدؐد کے حقق پرر) ظظلمم کیيا 
اانن سے کہا جائے گا ہمیيشہہ ررہنے وواالا عذذاابب چکھهوو٬، کیيا تمہیيںں جززاا 
(بددلہہ) ددیی جائے سوواائے ااسس کے جوو تمم کماتے ررہے تھهے۔ ااوورر ووهه تمم 
سے پووچھهتے ہیيںں کیيا ووهه (علیؐ اامامم) حقق ہے؟ کہہہ ددوو ہاںں ااوورر میيررےے 
رربب کی قسمم بیيشک ووهه ووااقعی حقق (اامامم) ہے٬، ااوورر تمم ااسے عاجزز کرر 
سکنے وواالے نہیيںں۔ ااوورر ااگرر ہرر ااسس شخصص کے پاسس جسس نے (آآللِ 
محمدؐد کے حقق پرر) ظظلمم کیيا ہے ووهه سبب کچھه ہوو جوو ززمیينن میيںں ہے توو 
ووهه (ررجعتت میيںں سززاا سے بچنے کیيلئے) ضرروورر ااسے فددیيہہ میيںں ددےے 
گا؛ ااوورر ووهه ااپنی ندداامتت چھهپائیيںں گے جبب عذذاابب کوو ددیيکھه لیيںں گے٬، ااوورر 
اانن کے ددررمیيانن اانصافف کے ساتھه فیيصلہہ کیيا جائے گا ااوورر اانن پرر ظظلمم 
نہیيںں کیيا جائے گا۔ خبرردداارر بیيشک الله کیيلئے ہے جوو کچھه آآسمانووںں ااوورر 
ززمیينن میيںں ہے؛ خبرردداارر بیيشک الله کا ووعددهه حقق ہے لیيکنن اانن کی 
ااکثرریيتت نہیيںں جانتی۔ ووهه حیياتت ااوورر مووتت ددیيتا ہے ااوورر ااسی کی ططررفف 
تمہیيںں ووااپسس لایيا جائے گا۔ ااےے لووگوو تحقیيقق تمہاررےے پاسس تمہاررےے رربب 
کی ططررفف سے (قررآآنن) نصیيحتت آآ گئی ہے ااوورر جوو سیينووںں میيںں ہے 
ااسس کیيلئے شفا ہے٬، ااوورر (موولا محمدؐد) مؤؤمنیينن کیيلئے ھھھهدداایيتت ااوورر 
ررحمتت ہے۔ کہہہ ددوو الله کے فضلل (نبووتِت محمدؐد) کے ساتھه ااوورر ااسکی 
ررحمتت (وولایيتتِ علیؐ) کے ساتھه پسس ااسس کی ووجہہ سے اانہیيںں (یيعنی 
شیيعووںں کوو) خووشش ہوونا چاہیيئے؛ یيہہ بہترر ہے اانن (مالل ووااوولادد) سے جوو 

ووهه (مخالفیينن) لووگگ جمع کررتے ہیيںں۔ 
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سورة یونس
59. Say, "Have you seen what Allah has sent 

down to you of provision of which you have 
made [some] Haraam and [some] Halaal?" 
Say, "Has Allah permitted you [to do so], or do 
you invent [something] about Allah?”

60. And what will be the Zunn [supposition] of 
those who invent falsehood about Allah on the 
Day of Qiyamah? Indeed, Allah is full of 
bounty to the people, but most of them are not 
grateful.

61. And, [O Mohammad sawaw], you are not in 
any state of affair or recite anything from the 
Qur'an and you [people] do not do any deed 
except that We are witness over you when 
you are engaged in it. And not hidden from 
your Rabb is anything of an atom’s weight 
within the earth or within the heaven or 
[anything] smaller than that or greater but that 
it is in Kitab-in Mubeen [clear book].

62. Behold, surely Aoliya of Allah there js no fear 
upon them, nor they grieve [i.e. the 
Masumeen swsa and their followers] –

63. Those who believe and fear Allah.
64. For them are good tidings in the worldly life 

and in the Hereafter. No change is there in the 
Kalimaat [words] of Allah [i.e. there is no 
change in Imamat]. That is what is the great 
attainment.

65. And let not their speech grieve you [O Habib 
sawaw]. Indeed, honour belongs to Allah 
entirely. He is all-Hearing, all-Knowing.

66. Behold, to Allah belongs whoever is in the 
heavens and whoever is on the earth. And 
those who invoke other than Allah do not 
[actually] follow [His] "partners." They follow 
not except Zunn [conjecture], and they are not 
but guessing.

67. It is He who made for you the night to rest 
therein and the day, giving sight. Indeed in 
that are signs for a people who listen.

68. They said, "Allah has taken a son." Exalted is 
He; He is the Free of need. To Him belongs 
whatever is in the heavens and whatever is in 
the earth. You have no authority for this 
[claim]. Do you say about Allah that which you 
do not know?

69. Say, "Indeed, those who invent falsehood 
about Allah will not succeed.”

70. [A brief] enjoyment in this world; then to Us is 
their return; then We will make them taste the 
severe punishment because they used to 
disbelieve.

71. And recite to them the news of Nuh, when he 
said to his people, "O my people, if my stay 
[among you] and my reminding of the signs of 
Allah has become burdensome upon you – 
then I have relied upon Allah. So resolve upon 
your plan and [call upon] your associates. 

Then let not your plan be obscure to you. 
Then carry it out upon me and do not give me 
respite.

72. And if you turn away [from my advice] – then 
no payment have I asked of you. My reward is 
only from Allah, and I have been commanded 
to be of the Muslims.”

73. And they belied him, so We saved him and 
those with him in the ship and made them 
successors, and We drowned those who 
belied Our signs. Then see how was the end 
of those who were warned.
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سورة یونس
زۡزقٍق۬۟ فَجَعَلۡتُمم  ُ لَكُمم مِّنن ررِّ َّFآآ أأنَزَزللَ ٱٱ قلُۡل أأرََرءَیۡيتُمم مَّ
ۖ أأمَۡم عَلَى  ُ أأذَِذنَن لَكُمۡم ً۬۟ قلُۡل ءَاللهَّٓ لا ٰـ ا وَوحَلَ ُ حَرَراامً۬۟ نۡھه مِّ
ِ تَفۡتَرُروونَن (٥٩۹) وَومَا ظَظننُّ ٱٱلَّذِذیينَن یَيفۡتَرُروونَن عَلَى  َّFٱٱ
َ لَذُذوو فَضۡلٍل عَلَى  َّFمَةِۗ إإنِنَّ ٱٱ ٰـ ِ ٱٱلۡڪَذِذبَب یَيوۡومَم ٱٱلۡقِیَي َّFٱٱ
كِننَّ أأكَۡثَرَرھُھھهمۡم لاَ یَيشۡكُرُروونَن (٦٠۰) وَومَا  ٰـ ٱٱلنَّاسِس وَولَ
ْ مِنۡھهُ مِنن قرُۡرءَااننٍ۬۟ وَولاَ  تَكُوونُن فِى شَأۡننٍ۬۟ وَومَا تَتۡلوُواا
ا عَلَیۡيكُمۡم شُہُوودًداا إإذِذۡ  تَعۡمَلوُوننَ مِنۡن عَمَللٍ إإلاَِّ ڪُنَّ
ثۡقَاللِ  بِّكَك مِنن مِّ ۚ وَومَا یَيعۡزُزبُب عَنن ررَّ ِ تُفِیيضُوونَن فِیيھه
ٓ أأصَۡغَررَ  مَآآءِ وَولاَ ٍ۬۟ فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض وَولاَ فِى ٱٱلسَّ ةة ذَذررَّ
بِیيننٍ (٦١۱)  ببٍ۬۟ مُّ ٰـ ٓ أأكَۡبَرَر إإلاَِّ فِى كِتَ مِنن ذَذٲلكَِك وَولاَ
ۡ وَولاَ ھُھھهممۡ  ِ لاَ خَوۡوففٌ عَلَیۡيھِهمم َّFٱٱ َ َّ أأوَۡولیَِيآآء ٓ إإنِن أألاََ
قوُوننَ  ْ یَيتَّ ْ وَوڪَانُوواا یَيحۡزَزنُوونَن (٦٢۲) ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوواا
نۡیَيا وَوفِى  ِ ٱٱلددُّ ُ ٱٱلۡبُشۡرَرىىٰ فِى ٱٱلۡحَیَيوٰوةة (٦٣۳) لَھُهمم
ۚ ذَذٲلكَِك ھُھھهوَو ٱٱلۡفَوۡوززُ  ِ َّFتِت ٱٱ ٰـ ۚ لاَ تَبۡدِدیيللَ لڪَِلمَِ ٱٱلأۡخَِرَرةةِ
 َِِّF َ ةة ۘ إإنِنَّ ٱٱلۡعِززَّ ُ (٦٤) وَولاَ یَيحۡزُزنكَك قَوۡولھُُهمۡم ٱٱلۡعَظِظیيمم
ِ مَنن  َّFِ َّإإنِن ٓ ُ (٦٥) أألاََ مِیيعُ ٱٱلۡعَلیِيمم ۚ ھُھھهوَو ٱٱلسَّ جَمِیيعًا
بِعُ  ۗ وَومَا یَيتَّ ِ وَومَنن فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض وَوٲتت ٰـ مَ فِى ٱٱلسَّ
ۚ إإنِن  َ ِ شُرَرڪَآآء َّ Fٱٱ ِ َ مِنن دُدوونن َ یَيدۡدعُوونن ٱٱلَّذِذیينن
ننَّ وَوإإنِۡن ھُھھهمۡم إإلاَِّ یَيخۡرُرصُوونَن (٦٦)  بِعُوونَن إإلاَِّ ٱٱلظظَّ یَيتَّ
ھَهاررَ  ھُھھهوَو ٱٱلَّذِذىى جَعَلَل لَكُممُ ٱٱلَّیۡيلَل لتَِسۡڪُنُووااْ فِیيھهِ وَوٱٱلنَّ
ٍ۬۟ یَيسۡمَعُووننَ  ٍ۬۟ لِّقَوۡومم تت ٰـ َ لأَیََي َّ فِى ذَذٲلكِك ۚ إإنِن مُبۡصِرًراا
ۖ ھُھھهوَو ٱٱلۡغَنِىُّۖ  نَھهُ ۥ ٰـ ۗ سُبۡحَ اا ُ وَولَدًد۬۟ َّFخَذَذ ٱٱ ْ ٱٱتَّ (٦٧۷) قَالوُواا
ۚ إإنِنۡ  ِ وَومَا فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض وَوٲتت ٰـ مَ ُ ۥ مَا فِى ٱٱلسَّ لَھه
ِ مَا  َّFأأتََقوُولوُونَن عَلَى ٱٱ ۚ ذَذاآ ٰـ نِنۭ بِہَ ٰـ عِندَدڪُمم مِّنن سُلۡطَط
لاَ تَعۡلَمُوونَن (٦٨۸) قلُۡل إإنِنَّ ٱٱلَّذِذیينَن یَيفۡتَرُروونَن عَلَى 
نۡیَيا ثُممَّ  عٌ۬۟ فِى ٱٱلددُّ ٰـ ِ ٱٱلۡكَذِذبَب لاَ یُيفۡلحُِوونَن (٦٩۹) مَتَ َّFٱٱ
َ بِمَا  دِدیيدد ُ ٱٱلۡعَذَذااببَ ٱٱلشَّ َّ نُذِذیيقھُُهمم ۡ ثُمم إإلَِیۡينَا مَرۡرجِعُھُهمم
ُ عَلَیۡيہِممۡ نَبَأَ  ْ یَيكۡفرُُرووننَ (٧۷٠۰) ۞ وَوٱٱتۡلل ڪَانُوواا
قَوۡومِم إإنِن كَانَن كَبُرَر عَلَیۡيكُمم  ٰـ نُووححٍ إإذِۡذ قَاللَ لقَِوۡومِھِهۦ یَي
لۡتتُ  ِ تَوَوڪَّ َّFفَعَلَى ٱٱ ِ َّFتِت ٱٱ ٰـ قَامِى وَوتَذۡذكِیيرِرىى بِـٔٴاَیَي مَّ
َّ لاَ یَيكُنۡن أأمَۡرُركُممۡ  ْ أأمَۡرَركُمۡم وَوشُرَركَآآءَكُمۡم ثُمم فَأجَۡمِعُوٓواا
ةً۬۟ ثُممَّ ٱٱقۡضُوٓوااْ إإلَِىَّ وَولاَ تُنظِظرُروونِن (٧۷١۱)  عَلَیۡيكُمۡم غُمَّ
ۖ إإنِۡن أأجَۡرِرىَى إإلاَِّ  نۡن أأجَۡرٍر فَإنِن تَوَولَّیۡيتُمۡم فَمَا سَألَۡتُكُمم مِّ
َ ٱٱلۡمُسۡلمِِیيننَ  َ مِنن ُ أأنَنۡ أأكَُوونن ۖ وَوأأمُِرۡرتت ِ َّFعَلَى ٱٱ
ُ ۥ فِى ٱٱلۡفلُۡككِ  عَھه ُ وَومَنن مَّ ھه ٰـ یۡينَ ُ فَنَجَّ بُووهه (٧۷٢۲) فَكَذذَّ
تِنَاۖ  ٰـ ْ بِـٔٴاَیَي بُوواا ىٕٓىِفَف وَوأأغَۡرَرقۡنَا ٱٱلَّذِذیينَن كَذذَّ ٰـ ھُهمۡم خَلَ ٰـ وَوجَعَلۡنَ

قِبَةُ ٱٱلۡمُنذَذرِریينَن (٧۷٣۳)    ٰـ فَٱنظُظرۡر كَیۡيفَف كَانَن عَ

کہوو تمم کیيا ددیيکھهتے (سمجھهتے) ہوو جوو ررززقق الله نے تمہاررےے لئے 
ناززلل کیيا ہے توو ااسس میيںں سے تمم نے خوودد کچھه حرراامم ااوورر کچھه حلالل 
بنا لیيا ہے؛ کہوو کیيا الله نے تمہیيںں ااجاززتت ددیی ہے یيا تمم الله پرر جھهووٹٹ 
گھهڑڑ ررہے ہوو۔ جوو لووگگ الله پرر جھهووٹٹ گھهڑڑ ررہے ہیيںں قیيامتت کے ددنن اانن 
کا ظظنن (گمانن٬، ااجتہاددیی بہانہہ) کیيا ہووگا؛ بیيشک الله لووگووںں پرر فضلل 
فررمانے وواالا ہے لیيکنن اانن کی ااکثرریيتت شکرر نہیيںں کررتی۔ ااوورر (ااےے 
میيررےے حبیيبؐب) تمم جسس شانن (حالل) میيںں بھهی ہووتے ہوو ااوورر قررآآنن میيںں 
سے جوو کچھه بھهی تمم تلاووتت کررتے ہوو ااوورر تمم لووگگ نہیيںں کررتے کووئی 
عملل مگرر ہمم تمم پرر شاہدد ہیيںں جبب تمم ااسس میيںں مصررووفف ہووتے ہوو؛ ااوورر 
کووئی ذذررهه برراابرر چیيزز ززمیينن میيںں نہیيںں جوو تیيررےے رربب سے پووشیيددهه ہوو 
ااوورر نہہ ہی آآسمانن میيںں٬، نہہ ااسس سے چھهووٹڻی ااوورر نہہ بڑڑیی مگرر کتاببِ 
مبیينن میيںں ہے۔ خبرردداارر بیيشک الله کے ااوولیياء پرر نہہ خووفف ہووتا ہے ااوورر 
نہہ ووهه محززوونن ہووتے ہیيںں (یيعنی معصوومیينؐن ااوورر اانن کا ااتباعع کررنے 
وواالے)۔ جوو اایيمانن لائے ااوورر تقوویٰی کررتے ررہے۔ اانن کیيلئے ددنیيا کی 
حیياتت ااوورر آآخررتت میيںں بشاررتت ہے؛ الله کے کلماتت میيںں تبددیيلی نہیيںں ہوو 
سکتی (یيعنی اامامتت میيںں تغیيررووتبددلل نہیيںں ہوو سکتا)؛ یيہہ عظظیيمم کامیيابی 
ہے۔ ااوورر (ااےے میيررےے حبیيبؐب) اانن کا قوولل تمہیيںں اافسررددهه نہہ کررےے٬، بیيشک 
عززتت توو سارریی کی سارریی الله کیيلئے ہے؛ ووهه سبب سننے وواالا سبب 
جاننے وواالا ہے۔ خبرردداارر بیيشک جوو کچھه آآسمانووںں ااوورر ززمیينن میيںں ہے 
الله کا ہے؛ ااوورر جوو لووگگ الله کے علاووهه (خوودد ساختہہ) شرریيکووںں کوو 
پکارر ررہے ہیيںں ووهه (کسی حقیيقی چیيزز کا) ااتباعع نہیيںں کرر ررہے؛ ووهه 
محضض ظظنن کا ااتباعع کرر ررہے ہیيںں ااوورر ووهه محضض قیياسس آآرراائیياںں کرر 
ررہے ہیيںں۔ ووهه ووہی ہے جسس نے تمہاررےے لئے لیيلل بنائی تاکہہ تمم ااسس 
میيںں سکوونن لوو ااوورر ددنن کوو ددکھهانے وواالا (بنایيا ہے)؛ بیيشک ااسس میيںں 
سننے وواالی قوومم کیيلئے آآیياتت ہیيںں۔ اانہووںں نے کہا الله نے کووئی بیيٹڻا بنایيا 
ہے٬، ووهه منززهه ہے؛ ووهه توو بےنیيازز ہے؛ ااسی کا ہے جووکچھه آآسمانووںں 
میيںں ہے ااوورر جوو کچھه ززمیينن میيںں ہے؛ تمہاررےے پاسس ااسس کی کووئی 
سلططانی ددلیيلل نہیيںں ہے؛ کیيا تمم الله پرر ووهه کچھه کہتے ہوو جوو تمم جانتے 
بھهی نہیيںں۔ کہہہ ددوو بیيشک جوو لووگگ الله پرر جھهووٹٹ بانددھھھهتے ہیيںں ووهه 
کامیيابب نہیيںں ہووںں گے۔ ددنیيا میيںں (قلیيلل) فائددهه ہے پھهرر ہمارریی ططررفف ہی 
اانن کوو ووااپسس آآنا ہے پھهرر ہمم اانہیيںں شددیيدد عذذاابب چکھهائیيںں گے کیيوونکہہ ووهه 
کفرر کررتے ررہے تھهے۔ ااوورر اانن پرر نووحؑح کی خبرر تلاووتت کرروو جبب ااسس 
نے ااپنی قوومم سے کہا ااےے میيرریی قوومم ااگرر میيرراا (تمہاررےے ددررمیيانن) ررہنا 
ااوورر الله کی آآیياتت کے ساتھه میيرراا نصیيحتت کررنا تمم پرر گررااںں ہے توو میيںں 
الله پرر تووکلل کررتا ہووںں پھهرر تمم ااپنا ااجماعی فیيصلہہ کرر لوو ااوورر تمہاررےے 
شرریيک پھهرر تمہارراا معاملہہ تمم پرر پووشیيددهه نہہ ررہے پھهرر میيررےے ساتھه کرر 
گذذرروو ااوورر تمم مجھهے مہلتت نہہ ددوو۔ پسس ااگرر تمم نے منہہ مووڑڑاا٬، توو میيںں 
نے تمم سے کسی ااجرر کا سوواالل نہیيںں کیيا؛ نہیيںں میيرراا ااجرر مگرر الله پرر٬، 
ااوورر مجھهے اامرر کیيا گیيا ہے کہہ میيںں مسلمیينن میيںں سے ہووںں۔ پسس اانہووںں 
نے ااسس کی تکذذیيبب کی پھهرر ہمم نے ااسس کوو ااوورر جوو ااسس کے ساتھه 
کشتی میيںں تھهے نجاتت ددیی ااوورر ہمم نے اانہیيںں جانشیينن بنایيا ااوورر ہمم نے 
غررقق کرر ددیيا اانن کوو جنہووںں نے ہمارریی آآیياتت کی تکذذیيبب کی٬، پسس 

ددیيکھهوو جنہیيںں خبرردداارر کرر ددیيا گیيا تھها اانن کا کیيسا اانجامم ہوواا۔ 
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سورة یونس
74. Then We sent after him the Rasools to their 

peoples, and they came to them with clear 
proofs. But they were not to believe in that 
which they had denied before [in Aalam e 
Zarr]. Thus We seal over the hearts of the 
transgressors.

75. Then We sent after them Musa and Haroon to 
Fir'aoun and his assembly of chiefs with Our 
signs, but they behaved arrogantly and were a 
criminal people.

76. So when there came to them the truth from 
Us, they said, "Indeed, this is obvious magic.”

77. Musa said, "Do you say [thus] about the truth 
when it has come to you? Is this magic? But 
magicians will not succeed.”

78. They said, "Have you come to us to turn us 
away from that upon which we found our 
fathers and so that you two may have 
grandeur in the land? And we are not 
believers in you.”

79. And Fir'aoun said [to his people], "Bring to me 
every learned magician.”

80. So when the magicians came, Musa said to 
them, "Throw down whatever you will throw.”

81. And when they had thrown [the ropes & 
sticks], Musa said, "What you have brought is 
[only] magic. Indeed, Allah will nullify it. 
Indeed, Allah does not amend the work of 
corrupters.

82. And Allah will establish the truth by His words, 
even if the criminals dislike it.”

83. But no one believed Musa, except [some] 
offspring [i.e. youths] among his people, for 
fear of Fir'aoun and his assembly of chiefs 
that they would persecute them. And indeed, 
Fir'aoun was tyrant in the land, and indeed, he 
was of the extravagantly wasteful.

84. And Musa said, "O my people, if you believe 
in Allah, then rely upon Him, if you are 
Muslims.”

85. So they said, "Upon Allah do we rely. Our 
Rabb, make us not [objects of] trial for the 
wrongdoing people

86. And save us by Your mercy from the 
disbelieving people.”

87. And We revealed to Musa and his brother, 
"Settle your people in Egypt in houses and 
make your houses Qiblah and establish 
prayer and give good tidings to the believers.”

88. And Musa said, "Our Rabb, indeed You have 
given Fir’aoun and his assembly of chiefs 
splendour and wealth in the worldly life, our 
Rabb, that they may lead [men] astray from 
Your way. Our Rabb, obliterate their wealth 
and harden their hearts so that they will not 
believe until they see the painful punishment.”

89. [Allah] said, "Your supplication has been 
answered.” So remain on a straight course 

and follow not the way of those who do not 
know.”

90. And We took the Children of Israel across the 
sea, and Fir’aoun and his soldiers pursued 
them in tyranny and enmity until, when 
drowning overtook him, he said, "I believe that 
there is no deity except that in whom the 
Children of Israel believe, and I am of the 
Muslims.”

91. Now [you believe]? And you had disobeyed 
[Him] before and you were of the corrupters?
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سورة یونس
ثُممَّ بَعَثۡنَا مِنۢن بَعۡدِدهِهۦ رُرسُلاً إإلَِىٰ قَوۡومِھِهمۡم فَجَآآءُووھُھھهمم 
ْ بِھِهۦ مِنن  بُوواا ْ بِمَا كَذذَّ ْ لیُِيؤۡؤمِنُوواا تتِ فَمَا كَانُوواا ٰـ نَ بِٱلۡبَیيِّ
ۚ كَذَذٲلكِكَ نَطۡطبَعُ عَلَىٰ قلُوُوببِ ٱٱلۡمُعۡتَدِدیينَن (٧۷٤)  ُ قَبۡلل
َ إإلَِىٰ  رُروونن ٰـ ٰ وَوھَھھه ووسَى َّ بَعَثۡنَا مِننۢ بَعۡدِدھِھھهمم مُّ ثُمم
ْ وَوكَانُووااْ  تِنَا فَٱسۡتَكۡبَرُروواا ٰـ یْيھِهۦ بِـٔٴاَیَي َ وَومَلإَِ فِرۡرعَوۡونن
ُ ٱٱلۡحَققُّ مِننۡ  ا جَآآءَھُھھهمم جۡرِرمِیيننَ (٧۷٥) فَلَمَّ ا مُّ قَوۡومً۬۟
بِیيننٌ۬۟ (٧۷٦) قَاللَ  ٌ۬۟ مُّ ذَذاا لَسِحۡرر ٰـ ْ إإنِنَّ ھَھھه عِندِدنَا قَالوُٓواا
ذَذاا  ٰـ ۖ أأسَِحۡرٌر ھَھھه ا جَآآءَڪُمۡم مُووسَىٰٓ أأتََقوُولوُونَن للِۡحَققِّ لَمَّ
ْ أأجَِئۡتَنَا لتَِلۡفِتَنَا  حِرُروونَن (٧۷٧۷) قَالوُٓواا ٰـ وَولاَ یُيفۡلحُِ ٱٱلسَّ
ا وَوجَدۡدنَا عَلَیۡيھهِ ءَاابَآآءَنَا وَوتَكُوونَن لَكُمَا ٱٱلۡكِبۡرِریَيآآءُ  عَمَّ
فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض وَومَا نَحۡننُ لَكُمَا بِمُؤۡؤمِنِیيننَ (٧۷٨۸) 
حِرٍر عَلیِيممٍ۬۟ (٧۷٩۹)  ٰـ وَوقَاللَ فِرۡرعَوۡونُن ٱٱئۡتُوونِى بِكُللِّ سَ
ووسَىٰٓ أألَۡقوُوااْ مَآآ أأنَتُمم  حَرَرةةُ قَالَل لَھُهمم مُّ ا جَآآءَ ٱٱلسَّ فَلَمَّ
آآ أألَۡقَوۡوااْ قَالَل مُووسَىٰ مَا جِئۡتُمم بِھهِ  لۡقوُونَن (٨۸٠۰) فَلَمَّ مُّ
َ لاَ یُيصۡلحُِ عَمَللَ  َّFسَیُيبۡطِطلھُُه ۥۤۖ إإنِنَّ ٱٱ َ َّFحۡرُرۖ إإنِنَّ ٱٱ ٱٱلسِّ
تِھِهۦ وَولَووۡ  ٰـ ُ ٱٱلۡحَققَّ بِكَلمَِ َّFٱٱلۡمُفۡسِدِدیينَن (٨۸١۱) وَویُيحِققُّ ٱٱ
ڪَرِرههَ ٱٱلۡمُجۡرِرمُوونَن (٨۸٢۲) فَمَآآ ءَاامَنَن لمُِووسَىٰٓ إإلاَِّ 
ٍ۬۟ مِّنن فِرۡرعَوۡوننَ  ٌ۬۟ مِّنن قَوۡومِھِهۦ عَلَىٰ خَوۡوفف ة یيَّ ذُذررِّ
ٍ۬۟ فِى  َ لَعَالل َّ فِرۡرعَوۡونن ۚ وَوإإنِن ۡ ۡ أأنَن یَيفۡتِنَھُهمم یْيھِهمم وَومَلإَِ
ُ ۥ لَمِننَ ٱٱلۡمُسۡرِرفِیيننَ (٨۸٣۳) وَوقَاللَ  ھه ٱٱلأۡرَۡرضِض وَوإإنَِّ
لوُٓوااْ  ِ فَعَلَیۡيھهِ تَوَوكَّ َّFقَوۡومِم إإنِن كُنتُمۡم ءَاامَنتُمم بِٱ ٰـ مُووسَىٰ یَي
لۡنَا  ِ تَوَوكَّ َّFعَلَى ٱٱ ْ سۡلمِِیينَن (٨۸٤) فَقَالوُواا إإنِن كُنتُمم مُّ
 (٨۸٥) َ لمِِیينن ٰـ ِ ٱٱلظظَّ  لِّلۡقَوۡومم

ً۟۬ نَا لاَ تَجۡعَلۡنَا فِتۡنَة رَربَّ
 (٨۸٦) َ فِرِریينن ٰـ ِ ٱٱلۡكَ َ ٱٱلۡقَوۡومم َ مِنن نَا بِرَرحۡمَتِكك وَونَجِّ
ءَاا لقَِوۡومِكُمَا  ِ أأنَن تَبَووَّ وَوأأوَۡوحَیۡينَآآ إإلَِىٰ مُووسَىٰ وَوأأخَِیيھه
ً۬۟ وَوأأقَِیيمُووااْ  ۡ قِبۡلَة ْ بُیُيووتَڪمُم ا وَوٱٱجۡعَلوُواا َ بُیُيووتً۬۟ بِمِصۡرر
َ مُووسَىٰ  ۗ وَوبَشِّررِ ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیيننَ (٨۸٧۷) وَوقَالل َ لَوٰوةة ٱٱلصَّ
نَآآ إإنَِّكَك ءَااتَیۡيتَت فِرۡرعَوۡونَن وَومَلأَهَهُ ۥ زِزیينَةً۬۟ وَوأأمَۡوَوٲلاً۬۟  رَربَّ
نَا  ۖ رَربَّ نَا لیُِيضِلُّووااْ عَنن سَبِیيلكَِك نۡیَيا رَربَّ فِى ٱٱلۡحَیَيوٰوةةِ ٱٱلددُّ
ٱٱطۡطمِسۡس عَلَىٰٓ أأمَۡوَوٲلھِِهمۡم وَوٱٱشۡدُددۡد عَلَىٰ قلُوُوبِھِهمۡم فَلاَ 
ْ ٱٱلۡعَذَذاابَب ٱٱلأۡلَیِيمَم (٨۸٨۸) قَالَل قَددۡ  ْ حَتَّىٰ یَيرَروُواا یُيؤۡؤمِنُوواا
بِعَآآننِّ سَبِیيللَ  عۡوَوتُڪُمَا فَٱسۡتَقِیيمَا وَولاَ تَتَّ أأجُِیيبَتت ددَّ
وَوزۡزنَا بِبَنِىٓ  ٰـ ٱٱلَّذِذیيننَ لاَ یَيعۡلَمُووننَ (٨۸٩۹) ۞ وَوجَ
ا  إإسِۡرَرٲءِٓیيلَل ٱٱلۡبَحۡرَر فَأتَۡبَعَھُهمۡم فِرۡرعَوۡونُن وَوجُنُوودُدههُ ۥ بَغۡیًي۬۟
َ ءَاامَنتتُ  ُ ٱٱلۡغَرَرققُ قَالل ىٰٓ إإذَِذآآ أأدَۡدرَرڪَھه ۖ حَتَّ وَوعَدۡدوًواا
ھَه إإلاَِّ ٱٱلَّذِذىٓى ءَاامَنَتۡت بِھِهۦ بَنُوٓواْا إإسِۡرَرٲءِٓیيللَ  ٰـ ھُه ۥ لآَ إإلَِ أأنََّ
نَن وَوقَدۡد عَصَیۡيتتَ  ٰـ وَوأأنََا۬۟ مِنَن ٱٱلۡمُسۡلمِِیينَن (٩۹٠۰) ءَآآلۡـٔٴَ

قَبۡلُل وَوكُنتَت مِنَن ٱٱلۡمُفۡسِدِدیينَن (٩۹١۱)   

پھهرر ہمم نے ااسس کے بعدد ررسوولووںں کوو اانن کی قوومووںں کی ططررفف مبعووثث 
کیيا پسس ووهه ووااضح ددلائلل کے ساتھه اانن کے پاسس آآئے توو ووهه ااسس پرر 
اایيمانن لانے وواالے نہہ تھهے جسس کوو ووهه ااسس سے پہلے (عالمِم ززرر میيںں) 
جھهٹڻلا چکے تھهے؛ ااسس ططررحح ہمم حدد سے گذذررنے وواالووںں کے قلووبب پرر 
چھهاپپ لگا ددیيتے ہیيںں۔ پھهرر ہمم نے اانن کے بعدد مووسٰیؑ ااوورر ہارروونؑن کوو 
ااپنی آآیياتت کے ساتھه فررعوونن ااوورر ااسس کے ملاؤؤںں کی ططررفف مبعووثث کیيا 
توو اانہووںں نے تکبرر کیيا ااوورر ووهه مجررمووںں کی قوومم تھهے۔ پسس جبب ہماررےے 
پاسس سے حقق اانن کے پاسس آآگیيا توو اانہووںں نے کہا بیيشک یيہہ ووااقعی 
ووااضح جاددوو ہے۔ مووسٰیؑ نے کہا کیيا تمم حقق کے باررےے میيںں کہتے ہوو 
جبب کہہ ووهه تمہاررےے پاسس آآ گیيا ہے؛ کیيا یيہہ جاددوو ہے؛ ااوورر جاددووگرر توو 
فلاحح نہیيںں پاتے۔ اانہووںں نے کہا کیيا تمم ہماررےے پاسس آآئے ہوو تاکہہ تمم ہمیيںں 
ااسس سے پھهیيرر ددوو جسس پرر ہمم نے ااپنے باپپ دداادداا کوو پایيا ہے ااوورر ززمیينن 
میيںں بڑڑاائی تمم ددوونووںں کی ہوو جائے؛ ااوورر ہمم تمم ددوونووںں کی ماننے وواالے 
نہیيںں ہیيںں۔ ااوورر فررعوونن نے (ااپنے آآددمیيووںں سے) کہا ہرر ززیياددهه علمم وواالے 
جاددووگرر کوو میيررےے پاسس لاؤؤ۔ پھهرر جبب جاددووگرر آآگئے توو مووسٰیؑ نے اانن 
سے کہا پھهیينکوو جوو تمم پھهیينکنے وواالے ہوو۔ توو جبب اانہووںں نے (ررسیياںں 
ووغیيررهه) پھهیينکیيںں٬، مووسٰیؑ نے کہا جوو کچھه تمم لائے ہوو جاددوو ہے؛ 
بیيشک الله ااسے باططلل کررددےے گا؛ بیيشک الله مفسددیينن کے عملل کی 
ااصلاحح نہیيںں کررتا۔ ااوورر الله حقق کوو ااپنے کلماتت سے حقق کرر ددکھهاتا 
ہے خووااهه مجررمووںں کوو ناگوواارر ہوو۔ پسس مووسٰیؑ کوو نہہ مانا سوواائے ااسس 
کی قوومم کی کچھه ااوولادد (نووجوواانووںں) کے٬، فررعوونن ااوورر ااپنے ملاؤؤںں کے 
خووفف سے کہہ اانہیيںں آآززمائشش میيںں ڈڈاالل ددیيںں؛ ااوورر بیيشک فررعوونن ززمیينن 
میيںں غلبہہ ررکھهتا تھها ااوورر بیيشک ووهه ااسرراافف کررنے وواالووںں میيںں سے تھها۔ 
مووسٰیؑ نے کہا ااےے میيرریی قوومم ااگرر تمم الله پرر اایيمانن لائے ہوو توو ااسس پرر 
تووکلل کرروو ااگرر تمم مسلمانن ہوو۔ توو اانہووںں نے کہا ہمم نے الله پرر تووکلل کیيا٬، 
ااےے ہماررےے رربب ہمیيںں ظظالمم لووگووںں کیيلئے آآززمائشش نہہ بنا (یيعنی ظظالمووںں 
کوو ہمم پرر مسلطط نہہ کررنا)۔ ااوورر ہمیيںں ااپنی ررحمتت سے کافررووںں کی قوومم 
سے نجاتت ددےے۔ ااوورر ہمم نے مووسٰیؑ ااوورر ااسس کے بھهائی کی ططررفف ووحی 
کی کہہ مصرر میيںں تمم ددوونووںں ااپنی قوومم کیيلئے بیيووتت (مکاناتت) بنا ددوو 
ااوورر ااپنے گھهررووںں کوو قبلہہ بنا ددوو ااوورر صلاةة قائمم کرروو؛ ااوورر مؤؤمنیينن کوو 
بشاررتت ددےے ددوو۔ ااوورر مووسٰیؑ نے کہا ااےے ہماررےے رربب بیيشک توو نے 
فررعوونن ااوورر ااسس کے ملاؤؤںں کوو ددنیيا یی حیياتت میيںں ززیينتت ااوورر ااموواالل 
ددیيئے ہیيںں٬، ااےے ہماررےے رربب تاکہہ ووهه تیيرریی سبیيلل سے گمررااهه کرریيںں٬، ااےے 
ہماررےے رربب اانن کے ااموواالل غاررتت کررددےے ااوورر اانن کے ددلووںں پرر سختی 
ڈڈاالل ددےے توو ووهه اایيمانن نہہ لائیيںں حتیٰ کہہ ددرردد ناکک عذذاابب ددیيکھه لیيںں۔ الله 
نے کہا تمم ددوونووںں کی ددعا قبوولل ہووئی پسس تمم ددوونووںں قائمم ررہوو ااوورر اانن 
لووگووںں کی سبیيلل کا ااتباعع نہہ کرروو جوو علمم نہیيںں ررکھهتے۔ ااوورر ہمم نے بنی 
ااسرراائیيلل کوو سمنددرر گذذاارر ددیيا توو فررعوونن ااوورر ااسس کا لشکرر اانن کے 
پیيچھهے چلے سررکشی ااوورر ددشمنی میيںں؛ حتیٰ کہہ جبب غررقابی نے 
ااسے آآ لیيا توو ااسس نے کہا میيںں اایيمانن لاتا ہووںں کہہ بیيشک کووئی معبوودد 
نہیيںں سوواائے ااسس کے جسس پرر بنی ااسرراائیيلل اایيمانن لائی ااوورر میيںں 
مسلمیينن میيںں سے ہووںں۔ کیيا اابب (اایيمانن لاتا ہے) ااوورر پہلے توو نافررمانی 

کررتا تھها ااوورر توو مفسددووںں میيںں سے تھها۔ 
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سورة یونس
92. So today We will save you in body that you 

may be to those who succeed you a sign. And 
indeed, many among the people, of Our signs, 
are heedless.

93. And We had certainly settled the Children of 
Israel in a goodly settlement and provided 
them with good things. And they did not differ 
until [after] knowledge had come to them. 
Indeed, your Rabb will judge between them on 
the Day of Qiyamah concerning that over 
which they used to differ.

94. So if you [people] are in doubt, about that 
which We have revealed to you [about the 
honour & status of Ali swsa near Allah], then 
ask those who have been reading the Book 
before you [i.e. ask the prophets during Mai’raj 
about the merits of Ali swsa in their books as 
well]. The truth has certainly come to you from 
your Rabb, so never be among the doubters.

95. And never be of those who belie the Ayaat 
[i.e. Vicegerents] of Allah and [thus] be among 
the losers.

96. Indeed, those upon whom the word [i.e. 
decree] of your Rabb has come true will not 
believe [in Wilayat],

97. Even if every Ayat should come to them, until 
they see the painful punishment.

98. Then has there not been a [single] city that 
believed so its faith benefited it except the 
people of Yunus? When they believed, We 
removed from them the punishment of 
disgrace in worldly life and gave them 
enjoyment [i.e. provision] for a time.

99. And had your Rabb willed, those on earth 
would have believed – all of them entirely. 
Then, [O Mohammad sawaw], would you 
compel the people in order that they become 
believers?

100.And it is not for a soul [i.e. anyone] to believe 
except by permission of Allah, and He will 
place filth [impurity: doubt] upon those who 
will not use reason.

101.Say, "Observe what is in the heavens and the 
earth." But of no avail will be Ayaat [Aal e 
Mohammad swsa] or warners [prophets] to a 
people who do not believe.

102.So do they wait except for like [what occurred 
in] the days of those who passed on before 
them? Say, "Then wait; indeed, I am with you 
among those who wait [for Qiyam e Qaim 
swsa].”

103.Then We saved Our Rasools and those who 
believed. Thus, it is an obligation upon Us that 
We save the believers.

104.Say, [O Mohammad sawaw], "O people, if 
you are in doubt about my religion – then I do 
not worship those which you worship besides 
Allah; but I worship Allah, who causes your 

death. And I have been commanded to be of 
the believers

105.And [commanded] that, 'Direct your face 
toward the religion, inclining to truth, and 
never be of the polytheists;

106.And do not invoke besides Allah that which 
neither benefits you nor harms you, for if you 
did, then indeed you would be of the 
wrongdoers.’ "

107.And if Allah should touch you with adversity, 
there is no remover of it except Him; and if He 
intends for you good, then there is no repeller 
of His bounty. He causes it to reach whom He 
wills of His servants. And He is the Forgiving, 
the Merciful.

108.Say, "O mankind, the Haqq has come to you 
from your Rabb, so whoever is guided is only 
guided for [the benefit of] his soul, and 
whoever goes astray only goes astray  against 
it. And I am not over you an advocate.”

109.And follow what is revealed to you, [O 
Mohammad sawaw], and be patient until Allah 
will judge. And He is the best of judges.
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سورة یونس
َ ءَاایَيةً۬۟ۚ  َ لتَِكُووننَ لمَِنۡن خَلۡفَكك َ بِبَدَدنِكك یيكك َ نُنَجِّ فَٱلۡیَيوۡومم
فِلوُوننَ  ٰـ تِنَا لَغَ ٰـ َ ٱٱلنَّاسسِ عَننۡ ءَاایَي نن اا مِّ َّ كَثِیيرًر۬۟ وَوإإنِن
َ صِدۡدققٍ۬۟  أأ َ مُبَووَّ أۡأنَا بَنِىٓ إإسِۡرَرٲءِٓیيلل (٩۹٢۲) وَولَقَدۡد بَووَّ
ْ حَتَّىٰ  ِ فَمَا ٱٱخۡتَلَفوُواا تت ٰـ بَ یيِّ َ ٱٱلططَّ نن ھُهمم مِّ ٰـ وَورَرزَزقۡنَ
مَةِ  ٰـ ۚ إإنِنَّ رَربَّكَك یَيقۡضِى بَیۡينَہُمۡم یَيوۡومَم ٱٱلۡقِیَي جَآآءَھُھھهممُ ٱٱلۡعِلۡممُ
ِ یَيخۡتَلفِوُونَن (٩۹٣۳) فَإنِن كُنتَت فِى  ْ فِیيھه فِیيمَا كَانُوواا
َ یَيقۡرَرءُووننَ  ِ ٱٱلَّذِذیينن َ فَسۡـٔٴلَل آآ أأنَزَزلۡنَآآ إإلَِیۡيكك مَّ ٍّ۬۟ مِّ شَكك
بِّككَ  ۚ لَقَدۡد جَآآءَككَ ٱٱلۡحَققُّ مِنن ررَّ بَب مِنن قَبۡلكِكَ ٰـ ٱٱلۡڪِتَ
فَلاَ تَكُوونَننَّ مِنَن ٱٱلۡمُمۡتَرِریينَن (٩۹٤) وَولاَ تَكُوونَننَّ مِننَ 
سِرِریيننَ  ٰـ ِ فَتَكُوونَن مِنَن ٱٱلۡخَ َّFتتِ ٱٱ ٰـ ْ بِـٔٴاَیَي بُوواا ٱٱلَّذِذیينَن كَذذَّ
(٩۹٥) إإنِنَّ ٱٱلَّذِذیينَن حَقَّتۡت عَلَیۡيہِمۡم ڪَلمَِتُت رَربِّككَ لاَ 
ٍ حَتَّىٰ  ُّ ءَاایَية یُيؤۡؤمِنُووننَ (٩۹٦) وَولَوۡو جَآآءَتۡہُممۡ ڪُلل
َ (٩۹٧۷) فَلَوۡولاَ كَانَتۡت قَرۡریَيةٌ  ْ ٱٱلۡعَذَذااببَ ٱٱلأۡلَیِيمم یَيرَروُواا
آآ ءَاامَنُووااْ  نُہَآآ إإلاَِّ قَوۡومَم یُيوونُسَس لَمَّ ٰـ ءَاامَنَتۡت فَنَفَعَھَهآآ إإیِيمَ
نۡیَيا  ِ ٱٱلددُّ ِ فِى ٱٱلۡحَیَيوٰوةة كَشَفۡنَا عَنۡہُممۡ عَذَذااببَ ٱٱلۡخِزۡزىى
ھُهمۡم إإلَِىٰ حِیينٍن۬۟ (٩۹٨۸) وَولَوۡو شَآآءَ رَربُّكَك لأَمََننَ  ٰـ عۡنَ وَومَتَّ
ۚ أأفََأنَتتَ تُكۡرِرههُ  ۡ جَمِیيعًا مَنن فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض ڪُلُّھُهمم
ْ مُؤۡؤمِنِیيننَ (٩۹٩۹) وَومَا كَاننَ  ٱٱلنَّاسَس حَتَّىٰ یَيكُوونُوواا
جۡسسَ  ُ ٱٱلررِّ ۚ وَویَيجۡعَلل ِ َّFلنَِفۡسٍس أأنَن تُؤۡؤمِنَن إإلاَِّ بِإذِۡذننِ ٱٱ
عَلَى ٱٱلَّذِذیينَن لاَ یَيعۡقِلوُونَن (١۱٠۰٠۰) قلُِل ٱٱنظُظرُرووااْ مَاذَذاا 
تتُ  ٰـ ۚ وَومَا تُغۡنِى ٱٱلأۡیََي ِ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض وَوٲتت ٰـ مَ فِى ٱٱلسَّ
َ (١۱٠۰١۱) فَھَهللۡ  ٍ۬۟ لاَّ یُيؤۡؤمِنُوونن ُ عَنن قَوۡومم ذُذرر وَوٱٱلنُّ
ْ مِنن قَبۡلھِِهممۡۚ  اممِ ٱٱلَّذِذیينَن خَلَوۡواا َ أأیَيَّ یَينتَظِظرُروونَن إإلاَِّ مِثۡلل
َ ٱٱلۡمُنتَظِظرِریيننَ  نن ْ إإنِِّى مَعَكُمم مِّ ۡ فَٱنتَظِظرُروٓواا قلُل
ۚ كَذَذٲلكِكَ  ْ ى رُرسُلَنَا وَوٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوواا (١۱٠۰٢۲) ثُممَّ نُنَجِّ
ہَا  أٓیَيُّ ٰـ ۡ یَي َ (١۱٠۰٣۳) قلُل ِ ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیينن حَقًّا عَلَیۡينَا نُنج
ٓ أأعَۡبُددُ  ٍّ۬۟ مِّنن دِدیينِى فَلاَ ٱٱلنَّاسسُ إإنِن كُنتُممۡ فِى شَكك
 ََّFٱٱ ُ كِنۡن أأعَۡبُدد ٰـ ِ وَولَ َّFٱٱ ِ ٱٱلَّذِذیيننَ تَعۡبُدُدووننَ مِنن دُدوونن
ۖ وَوأأمُِرۡرتُت أأنَۡن أأكَُوونَن مِنَن ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیيننَ  ٱٱلَّذِذىى یَيتَوَوفَّىٰىكُمۡم
ا وَولاَ  ِ حَنِیيفً۬۟ یينن َ للِددِّ ۡ وَوجۡھَهكك ۡ أأقَِمم (١۱٠۰٤) وَوأأنَن
ُ مِنن  تَكُوونَننَّ مِننَ ٱٱلۡمُشۡرِركِیيننَ (١۱٠۰٥) وَولاَ تَدۡدعع
ۖ فَإنِن فَعَلۡتتَ  ككَ ِ مَا لاَ یَينفَعُككَ وَولاَ یَيضُررُّ َّFدُدووننِ ٱٱ
لمِِیينَن (١۱٠۰٦) وَوإإنِن یَيمۡسَسۡككَ  ٰـ نَن ٱٱلظظَّ اا مِّ فَإنَِّككَ إإذًِذ۬۟
ۖ وَوإإنِن یُيرِردۡدككَ  ُ بِضُررٍّ۬۟ فَلاَ ڪَاشِفَف لَھهُ ۥۤ إإلاَِّ ھُھھهوَو َّFٱٱ
ۚ یُيصِیيببُ بِھِهۦ مَنن یَيشَآآءُ  بِخَیۡيرٍر۬۟ فَلاَ رَرآآددَّ لفَِضۡلھِِهۦ
ُ (١۱٠۰٧۷) قلُلۡ  حِیيمم ۚ وَوھُھھهوَو ٱٱلۡغَفوُوررُ ٱٱلررَّ مِنۡن عِبَادِدهِهۦ
ۖ فَمَننِ  كُمۡم بِّ ُ ٱٱلۡحَققُّ مِنن ررَّ ہَا ٱٱلنَّاسُس قَدۡد جَآآءَڪُمم أٓیَيُّ ٰـ یَي
مَا  َّ فَإنَِّ ۖ وَومَنن ضَلل مَا یَيہۡتَدِدىى لنَِفۡسِھِهۦ ٱٱھۡھھهتَدَدىٰى فَإنَِّ
۬۟ عَلَیۡيكُمم بِوَوڪِیيللٍ۬۟ (١۱٠۰٨۸)  ۖ وَومَآآ أأنََا ُّ عَلَیۡيہَا یَيضِلل

 َُّۚFٱٱ َ بِعۡ مَا یُيووحَىٰٓ إإلَِیۡيككَ وَوٱٱصۡبِرۡر حَتَّىٰ یَيحۡكُمم وَوٱٱتَّ
كِمِیينَن (١۱٠۰٩۹)  ٰـ وَوھُھھهوَو خَیۡيرُر ٱٱلۡحَ

پسس آآجج ہمم تیيررےے بددنن کوو بچائیيںں گے تاکہہ تمم اانن لووگووںں کیيلئے آآیيتت بنن 
جاؤؤ جوو تیيررےے پیيچھهے (آآنے وواالے) ہیيںں؛ ااوورر بیيشک لووگووںں میيںں 
ااکثرریيتت ہمارریی آآیياتت سے ووااقعی غافلل ہیيںں۔ ااوورر تحقیيقق ہمم نے بنی 
ااسرراائیيلل کوو سچا (ااچھها) ٹڻھهکانا مہیيا کیيا ااوورر اانہیيںں ططیيبب چیيززووںں کا 
ررززقق ددیيا٬، پسس اانہووںں نے باہمم ااختلافف نہیيںں کیيا حتیٰ کہہ اانن کے پاسس 
علمم آآگیيا؛ بیيشک تیيرراا رربب اانن کے ددررمیيانن یيوومِم قیيامتت فیيصلہہ کررےے گا 
جسس چیيزز میيںں ووهه ااختلافف کررتے ررہے تھهے۔ پسس ااگرر تمہیيںں (یيعنی 
لووگووںں کوو) ااسس میيںں شک ہے جوو ہمم نے تمہارریی ططررفف (الله کے 
نززددیيک علیؐ کی عظظمتت ووشررفف کے باررےے میيںں) ناززلل کیيا ہے توو اانن 
لووگووںں سے پووچھه لوو جوو تمم سے پہلے کتابب پڑڑھھھهتے ہیيںں (یيعنی اانبیياء 
سے معررااجج کے ددووااررنن پووچھه لوو کہہ اانن کی کتبب میيںں بھهی علیؐ کے 
فضائلل تھهے)٬، یيقیيناََ تمہاررےے پاسس تمہاررےے رربب کی ططررفف سے حقق ہی 
آآیيا ہے پسس تمم شک کررنے وواالووںں میيںں سے نہہ ہوو۔ ااوورر اانن لووگووںں میيںں 
سے نہہ ہوو جنہووںں نے الله کی آآیياتت (ااووصیياءؑ) کی تکذذیيبب کی ووررنہہ تمم 
خساررهه پانے وواالووںں میيںں سے ہوو جاؤؤ گے۔ بیيشک جنن لووگووںں پرر تیيررےے 
رربب کی باتت حقق ثابتت ہوو گئی ہے ووهه (وولایيتت پرر) اایيمانن نہیيںں لائیيںں 
گے۔ خووااهه اانن کے پاسس ہرر (ططررحح کی) آآیيتت آآ جائے حتیٰ کہہ ووهه ددرردد 
ناکک عذذاابب ددیيکھه لیيںں۔ توو اایيسی بستی کیيووںں نہیيںں ہووئی جوو اایيمانن لائی 
توو ااسے ااسس کے اایيمانن نے نفع ددیيا سوواائے یيوونسؑس کی قوومم کے؛ جبب 
ووهه اایيمانن لے آآئے توو ہمم نے ررسوواائی کا عذذاابب ااسس ددنیيا کی حیياتت میيںں 
اانن سے ہٹڻا ددیيا ااوورر اانہیيںں اایيک مددتت تک مالل متاعع ددےے ددیيا۔ ااوورر ااگرر 
تیيرراا رربب چاہتا توو جوو ززمیينن میيںں ہیيںں ووهه سبب ااکٹڻھهے اایيمانن لے آآتے؛ توو 
کیيا تمم لووگووںں کوو مجبوورر کرروو گے حتیٰ کہہ ووهه مؤؤمنیينن بنن جائیيںں۔ ااوورر 
کسی نفسس کیيلئے (ممکنن) نہیيںں ہے کہہ ووهه الله کے ااذذنن کے بغیيرر اایيمانن 
لے آآئے؛ ااوورر ووهه ررجسس (شک کی نجاستت) ڈڈاالل ددیيتا ہے اانن پرر جوو 
لووگگ عقلل نہیيںں کررتے۔ کہہہ ددوو ددیيکھهوو آآسمانووںں ااوورر ززمیينن میيںں کیيا ہے؛ 
مگرر فائددهه نہیيںں ددیيتیيںں آآیياتت (آآلِل محمدؐد) ااوورر تنبیيہیيںں (اانبیياءؑ) ااسس قوومم کوو 
جوو اایيمانن نہیيںں لاتی۔ توو کیيا ووهه منتظظرر ہیيںں مگرر اانن لووگووںں کے اایيامم کی 
ططررحح جوو اانن سے قبلل گذذرر چکے ہیيںں؛ کہہہ ددوو توو تمم اانتظظارر کرروو 
بیيشک میيںں بھهی (قیياممِ قائمؐم کیيلئے) تمہاررےے ساتھه منتظظرریينن میيںں سے 
ہووںں۔ پھهرر ہمم ااپنے ررسوولووںں کوو ااوورر اایيمانن لانے وواالووںں کوو نجاتت ددیيتے 
ہیيںں ااسس ططررحح ہمم پرر حقق ہے کہہ ہمم مؤؤمنیينن کوو نجاتت ددیيںں۔ (ااےے میيررےے 
حبیيبؐب) کہہہ ددوو ااےے لووگوو ااگرر تمم میيررےے ددیينن کے باررےے میيںں شک میيںں 
ہوو توو (سنن لوو کہہ) میيںں اانن کی عباددتت نہیيںں کررتا جنن کی تمم الله کے 
علاووهه عباددتت کررتے ہوو بلکہہ میيںں الله کی عباددتت کررتا ہووںں جوو تمہیيںں 
ووفاتت ددیيتا ہے٬، ااوورر مجھهے اامرر کیيا گیيا ہے کہہ میيںں مؤؤمنیينن میيںں سے 
ہووںں۔ ااوورر یيہہ کہہ ااپنے چہررےے کوو ددیينن کیيلئے قائمم کررددوو حقق کی ططررفف 
مڑڑاا ہوواا٬، ااوورر تمم مشررکووںں میيںں سے نہہ ہوو۔ ااوورر الله کے علاووهه کسی کوو 
نہہ پکارروو جوو تجھهے نفع نہیيںں ددےے سکتا ااوورر نہہ تجھهے ضرررر ددےے 
سکتا ہے٬، پسس ااگرر توو نے اایيسا کیيا توو تبب تمم ظظالمووںں میيںں سے ہوو گے۔ 
ااوورر ااگرر الله تجھهے کووئی نقصانن پہنچا ددےے توو ااسس کے سوواا کووئی 
ااسے ہٹڻانے وواالا نہیيںں٬، ااوورر ااگرر ووهه تمہاررےے ساتھه خیيرر کا ااررااددهه کررےے 
توو ااسس کے فضلل کوو کووئی مووڑڑنے وواالا نہیيںں؛ ااپنے بنددووںں میيںں سے 
جسے چاہتا ہے ااسے ووهه نصیيبب کررتا ہے؛ ااوورر ووهه بخشنے وواالا ررحمم 
کررنے وواالا ہے۔ (ااےے میيررےے حبیيبؐب) کہہہ ددوو ااےے لووگوو تمہاررےے رربب کی 
ططررفف سے تمہاررےے پاسس حقق آآ گیيا ہے٬، پسس جوو ھھھهدداایيتت پائے گا توو 
محضض ااپنے نفسس (کے فائددےے) کیيلئے ھھھهدداایيتت پائے گا٬، ااوورر جوو گمررااهه 
ہوو جائے توو محضض ااپنے آآپپ پرر (ووبالل کیيلئے) گمررااهه ررہتا ہے٬، ااوورر 
میيںں تمم پرر کووئی ووکیيلل (کاررسازز وومحافظظ) نہیيںں۔ ااوورر ااتباعع کرروو جوو 
ووحی تمہارریی ططررفف کی جا ررہی ہے ااوورر صبرر کرروو حتیٰ کہہ الله 

فیيصلہہ کرر ددےے٬، ااوورر ووهه فیيصلہہ کررنے وواالووںں میيںں بہترریينن ہے۔ 
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سورة ھود
Surah Hood [a.s.]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. Alif Laam Raa [Ana Allah ar-Ra’oof]. [This is] a 

Book whose verses are decisive and then 
presented in detail from [one who is] Wise and 
Acquainted

2. [Through a Rasool, saying], "Do not worship 
except Allah. Indeed, I am to you from Him a 
warner and a bringer of good tidings,”

3. And [saying], "Seek forgiveness of your Rabb 
and repent to Him, [and] He will let you enjoy 
a good provision for a specified term and 
gives every one endowed with grace  [i.e. 
Maola Ali swsa] His grace. But if you turn 
away, then indeed, I fear for you the 
punishment of a great Day.

4. To Allah is your return, and He is over all 
things competent.”

5. Behold, they [i.e. hypocrites in grudge of Ali 
swsa] turn away their chests to hide 
themselves from him. Unquestionably, [even] 
when they cover themselves in their clothing 
[and stand up when Rasool Allah sawaw 
narrates the merits of Ali swsa], He [i.e. Allah] 
knows what they conceal and what they 
declare. Indeed, He is Knowing of that within 
the chests.
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سورة ھود
سُوۡورَرةةُ ھُھھهوودد 

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
لَتۡت مِنن لَّدُدننۡ  تُھهُ ۥ ثُممَّ فصُِّ ٰـ بٌب أأحُۡكِمَتۡت ءَاایَي ٰـ االٓررۚ كِتَ
ۚ إإنَِّنِى لَكُمم  َ َّFإإلاَِّ ٱٱ ْ حَكِیيممٍ خَبِیيرٍر (١۱) أألاََّ تَعۡبُدُدوٓواا
كُمۡم ثُممَّ  ْ رَربَّ نۡھهُ نَذِذیيرٌر۬۟ وَوبَشِیيرٌر۬۟ (٢۲) وَوأأنَِن ٱٱسۡتَغۡفِرُروواا مِّ
ى  سَمًّ۬۟ عًا حَسَنًا إإلَِىٰٓ أأجََلٍل۬۟ مُّ ٰـ تَ عۡكُمم مَّ تُووبُوٓوااْ إإلَِیۡيھِه یُيمَتِّ
ْ فَإنِِّىٓ  ۖ وَوإإنِن تَوَولَّوۡواا وَویُيؤۡؤتِت كُللَّ ذِذىى فَضۡلٍل۬۟ فَضۡلَھهُ ۥ
 َِّFكَبِیيررٍ (٣۳) إإلَِى ٱٱ ٍ۟۬ أأخََاففُ عَلَیۡيكُممۡ عَذَذااببَ یَيوۡومم
ٍ۬۟ قَدِدیيررٌ (٤) أألآََ  ِّ شَىۡء ۖ وَوھُھھهوَو عَلَىٰ كُلل مَرۡرجِعُكُمۡم
ۚ أألاََ حِیيننَ  ُ ْ مِنۡھه ہُمۡم یَيثۡنُوونَن صُدُدوورَرھُھھهمۡم لیَِيسۡتَخۡفوُواا إإنَِّ
وونَن وَومَا یُيعۡلنُِووننَۚ  ُ مَا یُيسِررُّ یَيسۡتَغۡشُوونَن ثِیَيابَھُهمۡم یَيعۡلَمم

دُدوورِر (٥)    ھُه ۥ عَلیِيمُمۢ بِذَذااتِت ٱٱلصُّ إإنَِّ

سُوۡورَرةةُ ھُھھهوودد 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
اانا الله االررؤؤفف۔ کتابب جسس کی آآیياتت محکمم ہیيںں پھهرر حکمتت وواالے باخبرر 
کی ططررفف سے مفصلل بیيانن کی گئی ہیيںں۔ کہہ تمم الله کے سوواا کسی کی 
عباددتت نہہ کرروو؛ بیيشک میيںں ااسس کی ططررفف سے تمہاررےے لئے نذذیيرر ااوورر 
بشیيرر ہووںں۔ ااوورر یيہہ کہہ تمم ااپنے رربب سے ااستغفارر کرروو پھهرر ااسی کی 
ططررفف تووجہہ (تووبہہ) کرروو ووهه تمہیيںں اایيک مقررررهه مددتت تک کیيلئے ااچھها 
مالل متاعع ددےے گا ااوورر ہرر صاحبب فضلل (موولا علیؐ) کوو ااسس کا فضلل 
عططا کررتا ہے٬، ااوورر ااگرر تمم منہہ مووڑڑ لوو توو بیيشک میيںں تمہاررےے متعلقق 
اایيک بڑڑےے ددنن کے عذذاابب سے ڈڈررتا ہووںں۔ الله کی ططررفف تمہارر ررجووعع 
(ووااپسس جانا) ہے٬، ااوورر ووهه ہرر شئ پرر قاددرر ہے۔ خبرردداارر بیيشک ووهه 
(منافقق بغضِض علیؐ میيںں) ااپنے سیينووںں کوو مووڑڑتے ہیيںں تاکہہ ااسس سے 
چھهپپ سکیيںں؛ خبرردداارر جبب ووهه ااپنے کپڑڑےے ااووڑڑھھھهتے ہیيںں (ااوورر کھهڑڑےے 
ہوو جاتے ہیيںں جبب ررسوولؐل الله علیؐ کے فضائلل بیيانن کررتے ہیيںں)٬، ووهه 
جانتا ہے جوو ووهه چھهپاتے ہیيںں ااوورر جوو ووهه ظظاہرر کررتے ہیيںں٬، بیيشک ووهه 

خووبب جانتا ہے جوو سیينووںں میيںں ہے۔ 
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سورة ھود
6. And there is no creature on earth but that 

upon Allah is its provision, and He knows its 
place of dwelling [at night] and place of 
storage [i.e. death]. All is in a clear book.

7. And it is He who created the heavens and the 
earth in six days – and His Throne had been 
upon water – that He might test you [in 
obedience & worship] as to which of you is 
best in deed. And if you say, "Indeed, you are 
resurrected after death," those who disbelieve 
will surely say, "This is not but obvious magic.”

8. And if We hold back from them the 
punishment until an Ummah whose number is 
known [companions of Qaim swsa whose 
number 313 is known], they will surely say, 

"What detains it [i.e. Zahoor]?” Behold, on the 
Day it comes to them, it will not be averted 
from them, and they will be surrounded by 
what they used to ridicule.

9. And if We give man a taste of mercy from Us 
and then We withdraw it from him, indeed, he 
is despairing and ungrateful.

10. And if We give him a taste of favour after 
hardship has touched him, he will surely say, 
"Bad times have left me." Indeed, he is 
exultant and boastful –

11. Except for those who are patient and do 
righteous deeds; those will have forgiveness 
and great reward.

12. Then would you possibly leave [out] some of 
what is revealed to you, or is your chest 
constrained by it because they say, "Why has 
there not been sent down to him a treasure or 
come with him an angel?" But you are only a 
warner. And Allah is Disposer of all things. 
[When this verse was revealed narrating the 
torture given to Rasool Allah sawaw by 
opponents when he was telling the merits & 
Wilayat of Ali swsa, then Rasool Allah sawaw 
started reciting loud in Tashahud: Ya Allah put 
Mawaddat of Ali swsa in the chests of 
Momineen, and put fear & impression of Ali in 
the chests of hypocrites.]

13. Or do they say, "He invented it [Ayaat e 
Wilayat in the Qur'an]”? Say, "Then bring ten 
Surahs like it that have been invented and call 
upon [for assistance] whomever you can 
besides Allah, if you are truthful.”

14. And if they do not respond to you [inviting to 
Wilayat] – then know that it [i.e. Zikr of Wilayat 
e Ali swsa in the Qur'an] was revealed with the 
knowledge of Allah and that there is no deity 
except Him. Then, would you [not] be Muslims 
[submitting to Wilayat e Ali swsa]?

15. Whoever desires the life of this world and its 
adornments – We fully repay them for their 
deeds therein [the world], and they therein will 
not be deprived.

16. Those are the ones for whom there is not in 
the Hereafter but the Fire. And lost is what 
they did therein [the world], and worthless is 
what they used to do.

17. So one who is upon a clear evidence from his 
Rabb [i.e. Rasool Allah sawaw] and a witness 
[Maola Ali swsa] from Him follows him, and 
before him was the Book of Musa [with 
mention of Wilayat e Ali swsa] as leader and 
mercy. Those [believers] believe in it [i.e. the 
Qur'an]. But whoever disbelieves in him from 
the [various] factions – the Fire is his 
promised destination. So be not in doubt 
about it [Wilayat e Ali swsa]. Indeed, it is the 
Haqq from your Rabb, but most of the people 
do not believe.

18. And who is more unjust than he who invents a 
lie about Allah? Those will be presented 
before their Rabb, and the witnesses [the 
Imams swsa] will say, "These are the ones 
who lied against their Rabb.” Behold, the 
curse of Allah is upon the wrongdoers [who 
did injustice to the rights of Aal e Mohammad 
swsa]

19. Who prohibited [people] from the Sabeel of 
Allah [Wilayat e Ali swsa] and sought to make 
it crooked [turning Wilayat towards fallible 
people] while they, concerning the Hereafter, 
were disbelievers.
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 َِّFفِى ٱٱلأۡرَۡرضِض إإلاَِّ عَلَى ٱٱ ٍ۟۬ ة ۞ وَومَا مِنن دَدآآبَّ
ٌّ۬۟ فِى  ۚ كُلل ھَھھها وَومُسۡتَوۡودَدعَھَها ُ مُسۡتَقَررَّ رِرزۡزقھَُها وَویَيعۡلَمم
وَوٲتتِ  ٰـ مَ بِیيننٍ۬۟ (٦) وَوھُھھهوَو ٱٱلَّذِذىى خَلَقَق ٱٱلسَّ ببٍ۬۟ مُّ ٰـ ڪِتَ
امٍم۬۟ وَوڪَانَن عَرۡرشُھهُ ۥ عَلَى  ِ أأیَيَّ ة وَوٱٱلأۡرَۡرضَض فِى سِتَّ
ۗ وَولَىٕىِنن قلُۡتتَ 

ً۟۬ كُممۡ أأحَۡسَننُ عَمَلا ِ لیَِيبۡلوَُوڪُممۡ أأیَيُّ ٱٱلۡمَآآء
ِ ٱٱلۡمَوۡوتتِ لَیَيقوُولَننَّ ٱٱلَّذِذیيننَ  بۡعُووثُووننَ مِنۢن بَعۡدد كُمم مَّ إإنَِّ
بِیيننٌ۬۟ (٧۷) وَولَىٕىِننۡ  ٌ۬۟ مُّ ذَذآآ إإلاَِّ سِحۡرر ٰـ ْ إإنِۡن ھَھھه ڪَفَرُروٓواا
عۡدُدوودَدةٍة۬۟ لَّیَيقوُولنُنَّ مَا  ةٍ۬۟ مَّ رۡرنَا عَنۡہُمُم ٱٱلۡعَذَذاابَب إإلَِىٰٓ أأمَُّ أأخََّ
َ یَيأۡتِیيھِهمۡم لَیۡيسَس مَصۡرُرووفًا عَنۡہُممۡ  ۤۗ أألاََ یَيوۡومم ُ ۥ یَيحۡبِسُھه
ْ بِھِهۦ یَيسۡتَہۡزِزءُوونَن (٨۸) وَولَىٕىِننۡ  ا كَانُوواا وَوحَاقَق بِہِمم مَّ
ھهُ  ۥ ھَها مِنۡھهُ إإنَِّ ٰـ ا رَرحۡمَةً۬۟ ثُممَّ نَزَزعۡنَ نَن مِنَّ ٰـ أأذََذقۡنَا ٱٱلإۡنِسَ
َ بَعۡددَ  ُ نَعۡمَآآء ھه ٰـ ٌ۬۟ (٩۹) وَولَىٕىِنۡن أأذََذقۡنَ لَیَيـٔٴوُوسسٌ۬۟ ڪَفوُورر
ھهُ  ۥ ۚ إإنَِّ ىٓ ـٔٴاَتُت عَنِّ یيِّ تۡھهُ لَیَيقوُولَننَّ ذَذھَھھهبَب ٱٱلسَّ آآءَ مَسَّ ضَررَّ
ْ وَوعَمِلوُوااْ  لَفَرِرححٌ۬۟ فَخُووررٌ (١۱٠۰) إإلاَِّ ٱٱلَّذِذیينَن صَبَرُروواا
ٌ۬۟ ڪَبِیيررٌ۬۟  ٌ۬۟ وَوأأجَۡرر غۡفِرَرةة َ لَھُهمم مَّ ىٕٓىِكك ٰـ ِ أأوُْولَ تت ٰـ لحَِ ٰـ ٱٱلصَّ
ٓ إإلَِیۡيككَ  ُۢ بَعۡضضَ مَا یُيووحَىٰ َ تَارِركك (١۱١۱) فَلَعَلَّكك
ٓ أأنُزِزللَ  ْ لَوۡولاَ َ أأنَن یَيقوُولوُواا ُۢ بِھِهۦ صَدۡدرُركك وَوضَآآىٕىِقق
مَآآ أأنَتَت نَذِذیيررٌ۬۟ۚ  ۚ إإنَِّ ُ ۥ مَلَككٌ ِ كَنززٌ أأوَۡو جَآآءَ مَعَھه عَلَیۡيھه
ُ عَلَىٰ كُللِّ شَىۡءٍ۬۟ وَوڪِیيللٌ (١۱٢۲) أأمَۡم یَيقوُولوُوننَ  َّFوَوٱٱ
تتٍ۬۟  ٰـ ثۡلھِِهۦ مُفۡتَرَریَي ْ بِعَشۡررِ سُوَوررٍ۬۟ مِّ ۖ قلُۡل فَأۡتُوواا ُ ٱٱفۡتَرَرىٰىھه
ِ إإنِن كُنتُممۡ  َّFٱٱ ِ ِ ٱٱسۡتَطَطعۡتُمم مِّنن دُدوونن ْ مَنن وَوٱٱدۡدعُوواا
مَآآ  دِدقِیينَن (١۱٣۳) فَإلَِّمۡم یَيسۡتَجِیيبُووااْ لَكُمۡم فَٱعۡلَمُوٓوااْ أأنََّ ٰـ صَ
ۖ فَھَهلۡل أأنَتُمم  َ إإلاَِّ ھُھھهوَو ھه ٰـ ٓ إإلَِ ِ وَوأأنَن لاَّ َّFبِعِلۡممِ ٱٱ َ أأنُزِزلل
نۡیَيا  َ ٱٱلددُّ ُ ٱٱلۡحَیَيوٰوةة سۡلمُِووننَ (١۱٤) مَنن كَاننَ یُيرِریيدد مُّ
لَھُهمۡم فِیيہَا وَوھُھھهمۡم فِیيہَا لاَ  ٰـ وَوزِزیينَتَہَا نُوَوففِّ إإلَِیۡيہِمۡم أأعَۡمَ
ۡ فِى  َ لَیۡيسسَ لَھُهمم َ ٱٱلَّذِذیينن ىٕٓىِكك ٰـ َ (١۱٥) أأوُْولَ یُيبۡخَسُوونن
طِطللٌ۬۟  ٰـ ارُرۖ وَوحَبِطَط مَا صَنَعُووااْ فِیيہَا وَوبَ ٱٱلأۡخَِرَرةِة إإلاَِّ ٱٱلنَّ
نَةٍ۬۟  ْ یَيعۡمَلوُونَن (١۱٦) أأفََمَنن كَانَن عَلَىٰ بَیيِّ ا ڪَانُوواا مَّ
ببُ  ٰـ ُ وَومِنن قَبۡلھِِهۦ كِتَ نۡھه ُ شَاھِھھهددٌ۬۟ مِّ بِّھِهۦ وَویَيتۡلوُوهه مِّنن ررَّ
ىٕٓىِكَك یُيؤۡؤمِنُوونَن بِھِهۦۚ وَومَنن  ٰـ ا وَورَرحۡمَةًۚ أأوُْولَ مُووسَىٰٓ إإمَِامً۬۟
ارُر مَوۡوعِدُدههُ ۥۚ فَلاَ تَككُ  یَيكۡفرُۡر بِھِهۦ مِنَن ٱٱلأۡحَۡزَزاابِب فَٱلنَّ
كِننَّ أأڪَۡثَررَ  ٰـ بِّكَك وَولَ ھُه ٱٱلۡحَققُّ مِنن ررَّ نۡھُهۚ إإنَِّ فِى مِرۡریَيةٍ۬۟ مِّ
ننِ  ُ مِمَّ َ (١۱٧۷) وَومَننۡ أأظَۡظلَمم ِ لاَ یُيؤۡؤمِنُوونن ٱٱلنَّاسس
ىٕٓىِكَك یُيعۡرَرضُوونَن عَلَىٰ  ٰـ ۚ أأوُْولَ ِ ڪَذِذبًا َّFٱٱفۡتَرَرىٰى عَلَى ٱٱ
ؤُٓؤلآَءِ ٱٱلَّذِذیينَن كَذَذبُووااْ عَلَىٰ  ٰـ دُد ھَھھه ٰـ ھِهمۡم وَویَيقوُوللُ ٱٱلأۡشَۡھَه رَربِّ
لمِِیينَن (١۱٨۸) ٱٱلَّذِذیيننَ  ٰـ ِ عَلَى ٱٱلظظَّ َّFأألاََ لَعۡنَةُ ٱٱ ۚ ھِهمۡم رَربِّ
ا وَوھُھھهمم  ِ وَویَيبۡغُوونَہَا عِوَوجً۬۟ َّFوونَن عَنن سَبِیيللِ ٱٱ یَيصُددُّ

فِرُروونَن (١۱٩۹)    ٰـ بِٱلأۡخَِرَرةِة ھُھھهمۡم كَ

ااوورر ززمیينن میيںں کووئی چلنے وواالا نہیيںں مگرر یيہہ کہہ ااسس کا ررززقق الله کے 
ذذمہہ ہے ااوورر ووهه ااسس کے (ررااتت) ررہنے کی جگہہ کوو جانتا ہے ااوورر ااسس 
کے (مووتت کے) سپرردد ہوونے کی جگہہ کوو بھهی؛ ہرر چیيزز کتاببِ مبیينن 
میيںں ہے۔ ااوورر ووهه ووہی ہے جسس نے چھه اایيامم میيںں آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کوو 
خلقق کیيا ااوورر ااسس کا عررشش پانی پرر تھها تا کہہ ووهه تمم کوو (ااططاعتت 
ووعباددتت میيںں) آآززما لے کہہ تمم میيںں سے ااحسنن عملل کررنے وواالا کوونن 
ہے؛ ااوورر ااگرر تمم (اانن سے) کہتے ہوو کہہ بیيشک تمم مووتت کے بعدد 
ااٹڻھهائے جاؤؤ گے توو جنن لووگووںں نے کفرر کیيا ہے ووهه ضرروورر کہیيںں گے 
یيہہ نہیيںں مگرر ووااضح جاددوو۔ ااوورر ااگرر ہمم اانن سے عذذاابب اامتتِ معددووددهه 
(یيعنی ااصحاببِ قائمؐم جنن کی تعدداادد ٣۳١۱٣۳ معلوومم ہے کے آآنے) تک 
مؤؤخرر کررددیيںں توو ووهه ضرروورر کہیيںں گے کہہ کوونسی چیيزز ااسے (یيعنی 
ظظہوورر کوو) ررووکے ہووئے ہے؛ خبرردداارر جسس ددنن ووهه اانن پرر آآ جائے گا توو 
اانن سے مووڑڑاا نہیيںں جا سکے گا ااوورر ووهه اانن کوو گھهیيرر لے گا جسس کا ووهه 
مذذااقق ااڑڑااتے ررہے تھهے۔ ااوورر ااگرر ہمم اانسانن کوو ااپنی ررحمتت چکھهاتے 
ہیيںں پھهرر ااسے ااسس سے لے لیيتے ہیيںں٬، توو ووهه بیيشک مایيووسس ناشکرراا ہوو 
جاتا ہے۔ ااوورر ااگرر ہمم ااسے نعمتت چکھهاتے ہیيںں ااسس تکلیيفف کے بعدد جوو 
ااسے چمٹڻی تھهی توو ووهه ضرروورر کہتا ہے مجھه سے بررےے حالاتت ددوورر 
چلے گئے؛ بیيشک ووهه خووشش ہووتا ہے فخرر کررتے ہووئے۔ سوواائے اانن 
لووگووںں کے جنہووںں نے صبرر کیيا ااوورر صالح ااعمالل کئے؛ اانہی لووگووںں 
کیيلئے مغفررتت ااوورر ااجرِر کبیيرر ہے۔ (ااےے میيررےے حبیيبؐب) توو شایيدد تمم بعضض 
حصہہ چھهووڑڑنے وواالے ہوو جوو تمہارریی ططررفف ووحی کی جا ررہی ہے 
ااوورر ااسس سے تمہارراا سیينہہ تنگ ہوو کہہ ووهه کہیيںں گے ااسس پرر کووئی 
خززاانہہ کیيووںں نہیيںں ناززلل کیيا گیيا یيا ااسس کے ساتھه کووئی فررشتہہ آآتا؛ تمم 
محضض خبرردداارر کررنے وواالے ہوو؛ ااوورر الله ہرر شئ پرر ووکیيلل ہے (جبب یيہہ 
آآیيتت ناززلل ہووئی جسس میيںں مخالفیينن کی ررسوولؐل الله کوو ااذذیيتت ددیينے کا بیيانن 
ہے جبب ووهؐه موولا علیؐ کی وولایيتت وو فضیيلتت بیيانن کررتے٬، توو ررسوولؐل الله 
نے تشھهدد میيںں ااوونچی آآوواازز میيںں تلاووتت کررنا شررووعع کرر ددیيا: یياالله 
مؤؤمنیينن کے سیينووںں میيںں علیؐ کی مووددتت ددےے ااوورر منافقووںں کے سیينووںں 
میيںں ہیيبتت ووعظظمتت ڈڈاالل ددےے) ۔ یيا ووهه کہتے ہیيںں کہہ ااسس نے یيہہ (قررآآنن 
میيںں آآیياتت وولایيتِت علیؐ کوو) گھهڑڑ لیيا ہے؛ کہہہ ددوو توو ااسس کی مثلل اافترراا 
شددهه ددسس سووررتیيںں لے آآؤؤ ااوورر الله کے علاووهه جنن کوو تمم بلانے کی 
ااستططاعتت ررکھهتے ہوو بلا لوو ااگرر تمم سچے ہوو۔ پسس ااگرر ووهه تمہارراا 
(وولایيتت کی ططررفف بلانے کا) جوواابب نہہ ددیيںں توو جانن لوو کہہ یيہہ (ذذکررِ 
وولایيتِت علیؐ) صررفف الله کے علمم سے ناززلل ہوواا ہے ااوورر یيہہ کہہ کووئی 
معبوودد نہیيںں سوواائے ااسس کے٬، توو کیيا تمم مسلمانن (یيعنی وولایيتت علیؐ 
تسلیيمم کررنے وواالے نہیيںں) ہوو گے۔ جوو لووگگ ددنیيا کی حیياتت ااوورر ااسس کی 
ززیينتت کا ااررااددهه ررکھهتے ہیيںں ہمم اانن کے ااعمالل کا ااسس (ددنیيا) میيںں اانن کوو 
پوورراا (صلہہ) ددیيتے ہیيںں ااوورر ااسس میيںں اانن کیيلئے کووئی کمی نہیيںں کی 
جاتی۔ اانن لووگووںں کیيلئے آآخررتت میيںں کچھه نہیيںں سوواائے نارر کے٬، ااوورر 
ضائع ہوو گیيا جوو کچھه اانہووںں نے ااسس (ددنیيا) میيںں بنایيا ااوورر باططلل ہے جوو 
ووهه کررتے ررہے تھهے۔ کیيا پھهرر ووهه شخصص (موولا محمدؐد) جوو ااپنے رربب 
کی ططررفف سے ووااضح ددلیيلل پرر ہے ااوورر ااسس کے پیيچھهے پیيچھهے الله 
کی ططررفف سے اایيک گووااهه (موولا علیؐ) بھهی ہے ااوورر ااسس سے پہلے 
مووسٰیؑ کی کتابب (جسس میيںں وولایيتِت علیؐ تھهی) پیيشوواا ااوورر ررحمتت ہوو؛ ووهه 
لووگگ ااسس پرر اایيمانن لاتے ہیيںں؛ ااوورر گررووہووںں میيںں سے جوو ااسس کا کفرر 
کررےے توو ااسس کی ووعددهه گاهه نارر ہے٬، پسس تمم ااسس (وولایيتتِ علیؐ) کے 
باررےے میيںں شک میيںں نہہ پڑڑوو٬، بیيشک ووهه تمہاررےے رربب کی ططررفف سے 
حقق ہے لیيکنن ااکثرر لووگگ اایيمانن نہیيںں لاتے۔ ااوورر ااسس شخصص سے بڑڑھھھه 
کرر ظظالمم کوونن ہوو گا جوو الله پرر جھهووٹٹ بانددھھھهے؛ ووهه لووگگ ااپنے رربب کے 
سامنے پیيشش کئے جائیيںں گے ااوورر گووااهه (آآئمہؐہ) کہیيںں گے کہہ یيہہ ووهه لووگگ 
ہیيںں جنہووںں نے ااپنے رربب پرر جھهووٹٹ بوولا٬، خبرردداارر الله کی لعنتت ہے 
ظظالمووںں پرر (جنہووںں نے آآلِل محمدؐد کے حقق پرر ظظلمم کیيا)۔ جوو لووگگ الله 
کی سبیيلل (وولایيتِت علیؐ) سے ررووکتے ااوورر ااسے ٹڻیيڑڑھھھها کررنا چاہتے ہیيںں 
(یيعنی وولایيتت غیيرِر معصوومم کی ططررفف مووڑڑتے ہیيںں)؛ ااوورر ووہی آآخررتت 

کے کافرر ہیيںں۔ 
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سورة ھود
20. Those could not subdue [Allah] on earth, nor 

did they have besides Allah any protectors. 
For them the punishment will be multiplied. 
They were not able to hear [Zikr of Amirul 
Momineen swsa], nor did they see.

21. Those are the ones who have los t 
themselves, and lost from them is what they 
used to invent [i.e. nullified was he whom they 
called instead of Maola Ali swsa]

22. Assuredly, it is they in the Hereafter who will 
be the greatest losers.

23. Indeed, they who believe and done righteous 
deeds and humbled themselves to their Rabb 
– those are the companions of Paradise; they 
will abide eternally therein.

24. The example of the two parties is like the blind 
and deaf, and the seeing and hearing. Are 
they equal in comparison? Then, will you not 
remember?

25. And We had certainly sent Nuh to his people, 
[saying], "Indeed, I am to you a clear warner

26. That you shall not worship except Allah. 
Indeed, I fear for you the punishment of a 
painful day.”

27. So the eminent among those who disbelieved 
from his people said, "We do not see you but 
a man like ourselves, and we do not see 
following you except those who are the lowest 
[poor & needy] of us [and] having low thoughts 
[fools]. And we do not see in you over us any 
merit; rather, we think [Zunn e Ijtihadi] you are 
liars.”

28. He said, "O my people,are you observing: if I 
am upon clear evidence from my Rabb while 
He has given me mercy from Himself but it 
has been made obscure to you, should we 
force it upon you while you are averse to it?

29. And O my people, I ask not of you for it [the 
task of Risalat] any wealth. My reward is not 
but from Allah. And I am not one to drive away 
those who have believed. Indeed, they will 
meet their Rabb, but I see that you are a 
people behaving ignorantly.

30. And O my people, who would protect me from 
Allah if I drove them away? Then will you not 
be reminded?

31. And I do not tell you that I have the treasures 
of Allah or that I am all-knowing of the unseen, 
nor do I tell you that I am an angel, nor do I 
say of those upon whom your eyes look down 
that Allah will never grant them any good. 
Allah is most knowing of what is within their 
souls. Indeed, I would then be among the 
wrongdoers [unjust].”

32. They said, "O Nuh, you have disputed 
[opposed] us and been frequent in dispute 
with us. So bring us what [Azab] you threaten 
us, if you are of the truthful.”

33. He said, "Allah will only bring it to you if He 
wills, and you cannot subdue [Him].

34. And my advice will not benefit you – although I 
intend to advise you – if Allah should intend to 
leave you in error. He is your Rabb, and to 
Him you will be returned.”

35. Or do they say [about Prophet Mohammad 
sawaw], "He invented it [the Qur'an]” ? Say, "If 
I have invented it, then upon me is [the 
consequence of] my crime; but I am immune 
to [i.e. free of] what [crimes] you commit.”

36. And it was revealed to Nuh that, "No one will 
believe from your people except those who 
have already believed, so do not be 
distressed by what they have been doing.
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سورة ھود
ْ مُعۡجِزِزیيننَ فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض وَومَا  ىٕٓىِككَ لَمۡم یَيكُوونُوواا ٰـ أأوُْولَ
عَفُف لَھُهممُ  ٰـ ۘ یُيضَ ِ مِنۡن أأوَۡولیَِيآآءَ َّFكَانَن لَھُهمم مِّنن دُدوونِن ٱٱ
َ وَومَا  مۡع َ ٱٱلسَّ ْ یَيسۡتَطِطیيعُوونن ۚ مَا كَانُوواا ُ ٱٱلۡعَذَذاابب
ىٕٓىِكَك ٱٱلَّذِذیينَن خَسِرُروٓوااْ  ٰـ ْ یُيبۡصِرُروونَن (٢۲٠۰) أأوُْولَ ڪَانُوواا
ْ یَيفۡتَرُروونَن (٢۲١۱)  ا ڪَانُوواا أأنَفسَُہُمۡم وَوضَللَّ عَنۡہُمم مَّ
ہُمۡم فِى ٱٱلأۡخَِرَرةةِ ھُھھهممُ ٱٱلأۡخَۡسَرُروونَن (٢۲٢۲)  لاَ جَرَرمَم أأنََّ
تتِ وَوأأخَۡبَتُوٓوااْ  ٰـ لحَِ ٰـ ْ ٱٱلصَّ ْ وَوعَمِلوُواا إإنِنَّ ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوواا
ۡ فِیيہَا  ۖ ھُھھهمم ِ ة ُ ٱٱلۡجَنَّ بب ٰـ َ أأصَۡحَ ىٕٓىِكك ٰـ ۡ أأوُْولَ ہِمم إإلَِىٰ رَربِّ
ُ ٱٱلۡفَرِریيقَیۡيننِ ڪَٱلأۡعَۡمَىٰ  لدُِدوونَن (٢۲٣۳) ۞ مَثَلل ٰـ خَ
ۚ ھَھھهلۡل یَيسۡتَوِویَيانِن مَثَلاًۚ  مِیيعِ وَوٱٱلأۡصََممِّ وَوٱٱلۡبَصِیيرِر وَوٱٱلسَّ
رُرووننَ (٢۲٤) وَولَقَددۡ أأرَۡرسَلۡنَا نُووحًا إإلَِىٰ  أأفََلاَ تَذَذكَّ
بِیينٌن (٢۲٥) أأنَن لاَّ تَعۡبُدُدوٓوااْ  قَوۡومِھِهۦۤ إإنِِّى لَكُمۡم نَذِذیيرٌر۬۟ مُّ
ۖ إإنِِّىٓ أأخََافُف عَلَیۡيكُمۡم عَذَذاابَب یَيوۡومٍم أألَیِيمٍم۬۟ (٢۲٦)  َ َّFإإلاَِّ ٱٱ
ْ مِنن قَوۡومِھِهۦ مَا نَرَرىٰىككَ  ُ ٱٱلَّذِذیينَن كَفَرُروواا َ ٱٱلۡمَلأَ فَقَالل
بَعَكَك إإلاَِّ ٱٱلَّذِذیينَن ھُھھهممۡ  ثۡلَنَا وَومَا نَرَرىٰىكَك ٱٱتَّ اا مِّ إإلاَِّ بَشَرًر۬۟
ِ وَومَا نَرَرىٰى لَكُمۡم عَلَیۡينَا مِنن  أۡأىى أأرََرااذِذلنَُا بَادِدىىَ ٱٱلررَّ
قَوۡوممِ  ٰـ َ یَي َ (٢۲٧۷) قَالل ذِذبِیينن ٰـ ۡ كَ كُمم ۡ نَظُظنُّ ِۭ بَلل فَضۡلل
بِّى وَوءَااتَىٰىنِى  ٍ۬۟ مِّنن ررَّ نَة أأرََرءَیۡيتُمۡم إإنِن كُنتتُ عَلَىٰ بَیيِّ
یَيتۡت عَلَیۡيكُمۡم أأنَُلۡزِزمُكُمُووھَھھها  نۡن عِندِدهِهۦ فَعُمِّ ً۬۟ مِّ رَرحۡمَة
ٓ أأسَۡـٔٴلَڪُمُمۡ  قَوۡوممِ لاَ ٰـ رِرھُھھهوونَن (٢۲٨۸) وَویَي ٰـ وَوأأنَتُمۡم لَھَها كَ
ۚ وَومَآآ أأنََا۬۟  ِ َّFإإلاَِّ عَلَى ٱٱ َ ًۖ إإنِۡن أأجَۡرِرىى ِ مَالا عَلَیۡيھه
كِنِّىٓ  ٰـ ہِمۡم وَولَ ْ رَربِّ قوُواا ٰـ لَ ھُهمم مُّ ۚ إإنَِّ ْ بِطَطارِرددِ ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوٓواا
ِ مَنن  قَوۡومم ٰـ َ (٢۲٩۹) وَویَي ا تَجۡھَهلوُونن ۡ قَوۡومً۬۟ أأرََرىٰىكُمم
رُرووننَ  ۚ أأفََلاَ تَذَذڪَّ ہُمۡم ِ إإنِن طَطرَرددتُّ َّFیَينصُرُرنِى مِنَن ٱٱ
ِ وَولآَ  َّFلَكُممۡ عِندِدىى خَزَزآآىٕىِننُ ٱٱ ُ ٓ أأقَوُولل (٣۳٠۰) وَولاَ
أأعَۡلَمُم ٱٱلۡغَیۡيبَب وَولآَ أأقَوُولُل إإنِِّى مَلَكٌك۬۟ وَولآَ أأقَوُولُل للَِّذِذیيننَ 
ُ أأعَۡلَممُ  َّFٱٱ ۖ ُ خَیۡيرًراا َّFٱٱ ُ تَزۡزدَدرِرىٓى أأعَۡیُينُكُمۡم لَنن یُيؤۡؤتِیَيہُمم
لمِِیينَن (٣۳١۱)  ٰـ اا لَّمِنَن ٱٱلظظَّ ۖ إإنِِّىٓ إإذًِذ۬۟ بِمَا فِىٓ أأنَفسُِھِهمۡم
دَدلۡتَنَا فَأڪَۡثَرۡرتَت جِدَدٲلَنَا فَأۡتِنَا  ٰـ نُووححُ قَدۡد جَ ٰـ ْ یَي قَالوُواا
دِدقِیينَن (٣۳٢۲) قَاللَ  ٰـ بِمَا تَعِدُدنَآآ إإنِن ڪُنتَت مِنَن ٱٱلصَّ
ُ إإنِن شَآآءَ وَومَآآ أأنَتُمم بِمُعۡجِزِزیيننَ  َّFمَا یَيأۡتِیيكُمم بِھهِ ٱٱ إإنَِّ
(٣۳٣۳) وَولاَ یَينفَعُكُمۡم نُصۡحِىٓ إإنِۡن أأرََرددتتُّ أأنَۡن أأنَصَحَ 
كُممۡ  ۚ ھُھھهوَو رَربُّ ُ أأنَن یُيغۡوِویَيكُممۡ ُ یُيرِریيدد َّFلَكُممۡ إإنِن كَاننَ ٱٱ
وَوإإلَِیۡيھِه تُرۡرجَعُوونَن (٣۳٤) أأمَۡم یَيقوُولوُونَن ٱٱفۡتَرَرىٰىھُهۖ قلُۡل إإنِنِ 
ا  مَّ ٌ۬۟ مِّ ۬۟ بَرِرىٓىء َّ إإجِۡرَراامِى وَوأأنََا ُ ۥ فَعَلَى ٱٱفۡتَرَریۡيتُھه
ُ ۥ لَنن  ھه ٍ أأنََّ تُجۡرِرمُووننَ (٣۳٥) وَوأأوُوحِىَ إإلَِىٰ نُووحح
یُيؤۡؤمِنَن مِنن قَوۡومِككَ إإلاَِّ مَنن قَدۡد ءَاامَنَن فَلاَ تَبۡتَىٕىِسسۡ 

بِمَا كَانُوواْا یَيفۡعَلوُونَن (٣۳٦)   

ووهه لووگگ ززمیينن میيںں عاجزز نہہ کرر سکے ااوورر نہہ الله کے علاووهه اانن کا 
کووئی وولی تھها٬، اانن کیيلئے عذذاابب ددووگنا کرر ددیيا جائے گا؛ ووهه (ذذکرر 
اامیيرراالمؤؤمنیينؐن) سننے کی ااستططاعتت نہیيںں ررکھهتے تھهے ااوورر نہہ ہی ووهه 
ددیيکھهتے تھهے۔ اانہی لووگووںں نے ااپنے نفسووںں کوو خساررےے میيںں ڈڈاالا ااوورر 
جوو کچھه ووهه گھهڑڑتے تھهے اانن سے گمم ہوو گیيا (یيعنی جسس کوو موولا علیؐ 
کی بجائے پکاررتے تھهے باططلل ہوو گیيا)۔ یيقیيناََ ووهه لووگگ آآخررتت میيںں سبب 
سے ززیياددهه خساررهه پانے وواالے ہووںں گے۔ بیيشک جوو لووگگ اایيمانن لائے 
ااوورر صالح ااعمالل کئے ااوورر ااپنے رربب کی ططررفف عاجززیی کی٬، ووہی 
لووگگ ااہلل جنتت ہیيںں ووهه ااسس میيںں ہمیيشہہ ررہیيںں گے۔ ددوونووںں فرریيقووںں کی 
مثالل اایيک اانددھھھهے بہررےے ااوورر اایيک ددیيکھهنے سننے وواالے کی ططررحح 
ہے؛ کیيا ددوونووںں مساوویی ہیيںں؟ کیيا پھهرر تمم نصیيحتت نہیيںں لیيتے۔ ااوورر 
تحقیيقق ہمم نے نووحؑح کوو ااسس کی قوومم کی ططررفف بھهیيجا٬، (ااسس نے کہا) 
بیيشک میيںں تمہاررےے لئے ووااضح خبرردداارر کررنے وواالا ہووںں۔ کہہ تمم الله 
کے سوواا کسی کی عباددتت نہہ کرروو؛ بیيشک میيںں تمم پرر اایيک ددرردد ناکک ددنن 
کے عذذاابب سے خووفف کھهاتا ہووںں۔ توو ااسس کی قوومم کے ملاؤؤںں جنہووںں 
نے کفرر کیيا تھها کہا ہمم تمہیيںں نہیيںں ددیيکھهتے مگرر ہمارریی مثلل اایيک بشرر 
ااوورر ہمم نہیيںں ددیيکھهتے تمہارراا ااتباعع کررتے ہووئے مگرر ووهه لووگگ جوو ہمم 
میيںں سے گھهٹڻیيا  (فقررااء وومساکیينن) ااوورر نابالغ سووچچ وواالے ہیيںں ااوورر ہمم 
نہیيںں ددیيکھهتے کہہ تمہیيںں ہماررےے ااووپرر کووئی فضیيلتت ہے بلکہہ ہمارراا ظظننِ 
(ااجتہاددیی) ہے کہہ تمم لووگگ جھهووٹڻے ہوو۔ ااسس نے کہا ااےے میيرریی قوومم تمم 
کیيا ددیيکھهتے ہوو ااگرر میيںں ااپنے رربب کی ططررفف سے اایيک ووااضح ددلیيلل 
پرر ہووںں ااوورر ااسس نے مجھهے ااپنے پاسس سے ررحمتت عططا کرر ددیی ااوورر 
ووهه تمم سے ااووجھهلل ررہی؛ کیيا ہمم ااسس کوو تمم پرر لاززمم کرر ددیيںں جبکہہ تمم ااسس 
کوو ناپسندد کررتے ہوو۔ ااوورر ااےے میيرریی قوومم میيںں ااسس (کارر ررسالتت) پرر تمم 
سے کسی مالل کا سوواالل نہیيںں کررتا؛ نہیيںں میيرراا ااجرر مگرر الله کے ذذمہہ 
ااوورر میيںں اانن لووگووںں کوو ددھھھهکے ددیينے وواالا نہیيںں جوو اایيمانن لائے ہیيںں؛ 
بیيشک ووهه ااپنے رربب سے ملاقاتت کررنے وواالے ہیيںں لیيکنن میيںں ددیيکھهتا 
ہووںں کہہ تمم جہالتت بررتنے وواالی قوومم ہوو۔ ااوورر ااےے میيرریی قوومم میيرریی کوونن 
نصررتت کررےے گا الله سے (بچانے کیيلئے) ااگرر میيںں اانن کوو ددھھھهتکارر 
ددووںں؛ کیيا پھهرر تمم نصیيحتت نہیيںں لیيتے۔ ااوورر میيںں تمم سے یيہہ نہیيںں کہتا کہہ 
میيررےے پاسس الله کے خززاانے ہیيںں ااوورر نہہ میيںں غیيبب کوو ززیياددهه جانتا ہووںں 
ااوورر نہہ میيںں کہتا ہووںں کہہ میيںں ووااقعی فررشتہہ ہووںں ااوورر نہہ میيںں اانن لووگووںں 
کے متعلقق جنن کوو تمہارریی آآنکھهیيںں حقاررتت سے ددیيکھهتی ہیيںں کہتا ہووںں 
کہہ الله اانن کوو کووئی خیيرر عططا نہیيںں کررےے گا؛ الله ززیياددهه جانتا ہے کہہ اانن 
کے نفسووںں (ددلووںں) میيںں کیيا ہے٬، بیيشک تبب توو میيںں ووااقعی ظظالمووںں 
میيںں سے ہووںں گا۔ اانہووںں نے کہا ااےے نووحؑح تحقیيقق تمم نے ہمم سے جھهگڑڑاا 
کیيا ااوورر ااکثرر توو نے ہمم سے جھهگڑڑاا کیيا توو (اابب ووهه عذذاابب) لے آآؤؤ ہمم پرر 
جسس کا تمم ہمم سے ووعددهه کررتے ہوو ااگرر تمم سچے لووگووںں میيںں سے ہوو۔ 
ااسس نے کہا ووهه توو صررفف الله ہی لائے گا تمم پرر ااگرر ااسس نے چاہا ااوورر 
تمم عاجزز کرر سکنے وواالے نہیيںں ہوو۔ ااوورر ااگرر میيںں چاہووںں کہہ تمہارریی 
خیيررخووااہی کررووںں توو بھهی میيرریی خیيررخووااہی تمہیيںں نفع نہیيںں ددیی سکتی 
ااگرر الله کا ااررااددهه ہوو کہہ تمہیيںں ااغوواا کرراا (بھهٹڻکا) ددےے؛ ووہی تمہارراا رربب 
ہے٬، ااوورر ااسی کی ططررفف تمم ووااپسس لائے جاؤؤ گے۔ یيا ووهه کہتے ہیيںں کہہ 
ااسؐس نے ااسس (قررآآنن) کوو گھهڑڑ لیيا ہے؛ کہہہ ددوو ااگرر میيںں نے ااسس کوو گھهڑڑ 
لیيا ہے توو میيرراا جررمم مجھه پرر ہے ااوورر میيںں اانن سے برریی ہووںں جوو جررمم 
تمم کررتے ہوو۔ ااوورر نووحؑح کی ططررفف ووحی کی گئی کہہ بیيشک تیيرریی قوومم 
میيںں سے ہررگزز اایيمانن نہیيںں لائیيںں گے مگرر جوو اایيمانن لا چکے پسس تمم 

اانن (کررتووتووںں) پرر اافسووسس نہہ کرروو جوو ووهه کررتے ررہے ہیيںں۔ 
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سورة ھود
37. And construct the ship with [help of] Our Eyes 

[Ainullah] and Our revelation and do not 
address Me concerning those who have 
wronged; indeed, they are to be drowned.”

38. And he constructed the ship, and whenever 
an assembly of the eminent of his people 
passed by him, they ridiculed him. Nuh said, 
"If you ridicule us, then we will ridicule you just 
as you ridicule.

39. So soon you are going to know who will get a 
punishment that will disgrace him [on earth] 
and upon whom will descend a lasting 
punishment [in the Hereafter].”

40. [So it was], until when Our command came 
and the oven overflowed, We said, "Load 
upon it [i.e. the ship] two of every [creature], a 
pair, and your family, except those about 
whom the word [i.e. decree] has preceded, 
and [include] whoever has believed." But none 
had believed with him, except a few.

41. And [Nuh] said, "Embark therein; in the name 
of Allah is its sailing and its anchorage. 
Indeed, my Rabb is Forgiving and Merciful.”

42. And it sailed with them through waves like 
mountains, and Nuh called to his [wife’s] son 
who was apart [from them], "O my son, come 
aboard with us and be not with the 
disbelievers.”

43. He said, "I will take refuge on a mountain that 
shall protect me from the water." [Nuh] said, 
"There is no protector today from the decree 
of Allah, except for whom He gives mercy." 
And a wave came between them, and he was 
among the drowned.

44. And it was said, "O earth, swallow your water, 
and O sky, withhold [your rain]." And the water 
subsided, and the matter was accomplished, 
and it [i.e. the ship] came to rest on the 
[mountain of] Judiy. And it was said, "Away 
with the wrongdoing people.”

45. And Nuh called to his Rabb and said, "My 
Rabb, indeed my son is of my family; and 
indeed, Your promise is true; and You are the 
justest of judges!”

46. He said, "O Nuh, indeed he is not of your 
family; indeed, he is [one whose] deed was 
other than good deeds, so ask Me not for that 
about which you have no knowledge. Indeed, I 
advise you, lest you be among the ignorant.”

47. [Nuh] said, "My Rabb, I seek refuge in You 
from asking that of which I have no 
knowledge. And unless You forgive me and 
have mercy upon me, I will be among the 
losers.”

48. It was said, "O Nuh, disembark with peace 
from Us and blessings upon you and upon 
nations [descending] from those with you. And 
there shall be nations whom We will grant 

enjoyment; then there will touch them from Us 
a painful punishment.”

49. That is from the news of the unseen which We 
reveal to you. You [people] knew it not, neither 
you nor your people, before this. So be 
patient; indeed, the [best] outcome is for the 
righteous.

50. And to Aad [We sent] their brother Hood. He 
said, "O my people, worship Allah; you have 
no deity other than Him. You are nothing 
except fabricators.

51. O my people, I do not ask you for it [work of 
prophethood] any reward. My reward is only 
from the one who created me. Then don’t you 
understand?

52. And O my people, ask forgiveness of your 
Rabb and then repent to Him. He will send 
[rain from] the sky upon you in showers and 
increase you in strength [added] to your 
strength. And do not turn away, [being] 
criminals.”
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سورة ھود
طِطبۡنِى فِى  ٰـ وَوٱٱصۡنَعِ ٱٱلۡفلُۡكَك بِأعَۡیُينِنَا وَووَوحۡیِينَا وَولاَ تُخَ
َ (٣۳٧۷) وَویَيصۡنَعُ  غۡرَرقوُونن ہُمم مُّ ۚ إإنَِّ ْ َ ظَظلَمُوٓواا ٱٱلَّذِذیينن
ٌ۬۟ مِّنن قَوۡومِھِهۦ سَخِرُرووااْ  ٱٱلۡفلُۡكَك وَوڪُلَّمَا مَررَّ عَلَیۡيھِه مَلأَ
ا نَسۡخَرُر مِنكُمۡم كَمَا  ا فَإنَِّ ْ مِنَّ ۚ قَاللَ إإنِن تَسۡخَرُروواا مِنۡھهُ
َ مَنن یَيأۡتِیيھهِ  َ تَعۡلَمُوونن َ (٣۳٨۸) فَسَوۡوفف تَسۡخَرُروونن
 (٣۳٩۹) ٌ قِیيمم ِ عَذَذااببٌ۬۟ مُّ ُّ عَلَیۡيھه ِ وَویَيحِلل عَذَذااببٌ۬۟ یُيخۡزِزیيھه
ُ قلُۡنَا ٱٱحۡمِللۡ  نُّوورر َ أأمَۡرُرنَا وَوفَاررَ ٱٱلتَّ ىٰٓ إإذَِذاا جَآآء حَتَّ
ِ وَوأأھَۡھھهلَككَ إإلاَِّ مَنن  ِ ٱٱثۡنَیۡينن ٍّ۬۟ زَزوۡوجَیۡينن فِیيہَا مِنن ڪُلل
ۚ وَومَآآ ءَاامَنَن مَعَھهُ ۥۤ  سَبَقَق عَلَیۡيھهِ ٱٱلۡقَوۡوللُ وَومَنۡن ءَاامَنَن
ْ فِیيہَا بِسۡممِ  َ ٱٱرۡرڪَبُوواا ٌ۬۟ (٤٠۰) ۞ وَوقَالل إإلاَِّ قَلیِيلل
حِیيممٌ۬۟  ٓۚ إإنِنَّ رَربِّى لَغَفوُوررٌ۬۟ ررَّ ِ مَجۡر۪رىٰىھَها وَومُرۡرسَىٰىھَها َّFٱٱ
ٍ۬۟ كَٱلۡجِبَاللِ  ۡ فِى مَوۡوجج َ تَجۡرِرىى بِھِهمم (٤١۱) وَوھِھھهى
بُنَىَّ  ٰـ ٍ۬۟ یَي ُ ۥ وَوڪَاننَ فِى مَعۡزِزلل ٌ ٱٱبۡنَھه وَونَادَدىٰى نُووحح
فِرِریينَن (٤٢۲) قَاللَ  ٰـ عَ ٱٱلۡكَ عَنَا وَولاَ تَكُنن مَّ ٱٱرۡرڪَبب مَّ
َ لاَ  ۚ قَالل سَـٔٴاَوِوىىٓ إإلَِىٰ جَبَللٍ۬۟ یَيعۡصِمُنِى مِنَن ٱٱلۡمَآآءِ
ۚ وَوحَاللَ  حِممَ ِ إإلاَِّ مَنن ررَّ َّFعَاصِممَ ٱٱلۡیَيوۡوممَ مِنۡن أأمَۡرِر ٱٱ
بَیۡينَہُمَا ٱٱلۡمَوۡوججُ فَكَانَن مِنَن ٱٱلۡمُغۡرَرقِیينَن (٤٣۳) وَوقِیيللَ 
ُ أأقَۡلعِِى وَوغِیيضضَ  سَمَآآء ٰـ أٓرَۡرضُض ٱٱبۡلَعِى مَآآءَكِك وَویَي ٰـ یَي
ُ وَوٱٱسۡتَوَوتۡت عَلَى ٱٱلۡجُوودِدىىِّۖ  ُ وَوقضُِىَ ٱٱلأۡمَۡرر ٱٱلۡمَآآء
لمِِیينَن (٤٤) وَونَادَدىٰى نُووححٌ۬۟  ٰـ اا لِّلۡقَوۡوممِ ٱٱلظظَّ وَوقِیيللَ بُعۡدًد۬۟
ھُه ۥ فَقَالَل رَرببِّ إإنِنَّ ٱٱبۡنِى مِنۡن أأھَۡھھهلىِ وَوإإنِنَّ وَوعۡدَدككَ  بَّ ررَّ
نُووححُ  ٰـ كِمِیينَن (٤٥) قَاللَ یَي ٰـ ُ ٱٱلۡحَ ٱٱلۡحَققُّ وَوأأنَتَت أأحَۡكَمم
ۖ فَلاَ  لحٍِ۬۟ ٰـ ھُه ۥ عَمَلٌل غَیۡيرُر صَ ھُه ۥ لَیۡيسَس مِنۡن أأھَۡھھهلكَِكۖ إإنَِّ إإنَِّ
ۖ إإنِِّىٓ أأعَِظُظككَ أأنَن  ٌ ِ مَا لَیۡيسسَ لَككَ بِھِهۦ عِلۡمم تَسۡـٔٴلَۡنن
ھِهلیِينَن (٤٦) قَاللَ رَرببِّ إإنِِّىٓ أأعَُووذذُ  ٰـ تَكُوونَن مِنَن ٱٱلۡجَ
ۖ وَوإإلاَِّ تَغۡفِررۡ  ٌ۟۬ بِكَك أأنَۡن أأسَۡـٔٴلََكَك مَا لَیۡيسَس لىِ بِھِهۦ عِلۡمم
سِرِریينَن (٤٧۷) قِیيللَ  ٰـ نَن ٱٱلۡخَ لىِ وَوتَرۡرحَمۡنِىٓ أأڪَُنن مِّ
تتٍ عَلَیۡيككَ وَوعَلَىٰٓ  ٰـ ا وَوبَرَركَ نَّ ممٍ۬۟ مِّ ٰـ نُووححُ ٱٱھۡھھهبِطۡط بِسَلَ ٰـ یَي
ا  نَّ ھُهمم مِّ َّ یَيمَسُّ عُھُهمۡم ثُمم ٌ۬۟ سَنُمَتِّ ۚ وَوأأمَُمم عَككَ مَّنن مَّ ٍ۬۟ مِّ أأمَُمم
عَذَذاابٌب أألَیِيممٌ۬۟ (٤٨۸) تِلۡكَك مِنۡن أأنَۢبَآآءِ ٱٱلۡغَیۡيبِب نُووحِیيہَآآ 
ۖ مَا كُنتَت تَعۡلَمُھَهآآ أأنَتَت وَولاَ قَوۡومُككَ مِنن قَبۡللِ  إإلَِیۡيككَ
قِیيننَ (٤٩۹) وَوإإلَِىٰ  َ للِۡمُتَّ قِبَة ٰـ ۖ إإنِنَّ ٱٱلۡعَ ۖ فَٱصۡبِرۡر ذَذاا ٰـ ھَھھه
َ مَا لَڪمُم  َّFقَوۡومِم ٱٱعۡبُدُدوواْا ٱٱ ٰـ ااۚ قَالَل یَي عَادٍد أأخََاھُھھهمۡم ھُھھهوودًد۬۟
ۤۖ إإنِۡن أأنَتُممۡ إإلاَِّ مُفۡتَرُرووننَ (٥٠۰)  ُ ۥ ٍ غَیۡيرُرهه ھه ٰـ نۡن إإلَِ مِّ
ۖ إإنِۡن أأجَۡرِرىَى إإلاَِّ عَلَى  قَوۡومِم لآَ أأسَۡـٔٴلَكُُمۡم عَلَیۡيھهِ أأجَۡرًراا ٰـ یَي
قَوۡوممِ  ٰـ َ (٥١۱) وَویَي َ تَعۡقِلوُونن ۚ أأفََلا ٓ ٱٱلَّذِذىى فَطَطرَرنِى
مَآآءَ  ِ یُيرۡرسِللِ ٱٱلسَّ ْ إإلَِیۡيھه َّ تُووبُوٓواا كُممۡ ثُمم ْ رَربَّ ٱٱسۡتَغۡفِرُروواا
تِكُمۡم وَولاَ  ً إإلَِىٰ قوُوَّ ةة اا وَویَيزِزدۡدڪُمۡم قوُوَّ دۡدرَراارًر۬۟ عَلَیۡيڪمُم مِّ

تَتَوَولَّوۡواْا مُجۡرِرمِیينَن (٥٢۲)   

ااوورر ہمارریی آآنکھهووںں (عیينن الله) کے سامنے ااوورر ہمارریی ووحی کے 
مططابقق کشتی بناؤؤ ااوورر مجھه سے اانن کے باررےے میيںں باتت نہہ کررنا 
جنہووںں نے ظظلمم کیيا٬، بیيشک ووهه غررقق ہوونے وواالے ہیيںں۔ ااوورر ووهه کشتی 
بناتا تھها ااوورر جبب بھهی ااسس کی قوومم کے ملاںں ااسس کے پاسس سے 
گذذررتے توو ااسس کا مذذااقق ااڑڑااتے؛ ااسس (نووحؑح) نے کہا ااگرر تمم ہمارراا مذذااقق 
ااڑڑااتے ہوو توو یيقیيناََ ہمم بھهی تمہارراا مذذااقق ااڑڑاائیيںں گے جسس ططررحح تمم مذذااقق 
ااڑڑاا ررہے ہوو۔ پسس تمم عنقرریيبب جانن لوو گے کہہ کسس پرر ووهه عذذاابب آآتا ہے 
جوو ااسے ررسوواا کرر ددےے گا ااوورر ااسس پرر ہمیيشہہ قائمم ررہنے وواالا عذذاابب 
جائزز ہوو جائے گا۔ حتیٰ کہہ جبب ہمارراا اامرر آآگیيا ااوورر تنوورر اابلل پڑڑاا٬، ہمم 
نے کہا ااسس میيںں ہرر قسمم کے نرر ماددهه کا جووڑڑاا سوواارر کرر لوو ااوورر ااپنے 
گھهرر وواالووںں کوو بھهی مگرر جنن کے متعلقق پہلے باتت ہوو چکی ہے ااوورر 
جوو اایيمانن لائے ہیيںں؛ ااوورر ااسس کے ساتھه اایيمانن نہیيںں لائے تھهے مگرر 
قلیيلل۔ ااوورر نووحؑح نے کہا سوواارر ہوو جاؤؤ ااسس میيںں الله کے ااسمم کے ساتھه 
ااسس کا چلنا بھهی ااوورر ااسس کا ٹڻھهہررنا بھهی؛ بیيشک میيرراا رربب ووااقعی 
بخشنے وواالا ررحمم کررنے وواالا ہے۔ ااوورر ووهه اانن کوو لے کرر چلی جا ررہی 
تھهی پہاڑڑووںں کی ططررحح مووجووںں میيںں٬، ااوورر نووحؑح نے ااپنے بیيٹڻے (بیيوویی 
کے بیيٹڻے) کوو جوو علیيحددهه (اانن سے ددوورر) تھها ندداا ددیی ااےے میيررےے بیيٹڻے 
ہماررےے ساتھه سوواارر ہوو جا ااوورر کافررووںں کے ساتھه نہہ ررهه ۔ ااسس نے کہا 
میيںں پہاڑڑ پرر پناهه لے لووںں گا ووهه مجھهے پانی سے بچا لے گا؛ نووحؑح نے 
کہا آآجج الله کے حکمم سے بچانے وواالا کووئی نہیيںں مگرر جسس پرر الله ررحمم 
کررےے٬، ااوورر اانن ددوونووںں کے ددررمیيانن مووجج حائلل ہوو گئی پسس ووهه غررقق 
ہوونے وواالووںں میيںں سے ہوو گیيا۔ ااوورر کہا گیيا ااےے ززمیينن ااپنا پانی نگلل جا 
ااوورر ااےے آآسمانن ررووکک لے ااوورر پانی ااترر گیيا ااوورر معاملے کا فیيصلہہ کرر 
ددیيا گیيا ااوورر ووهه (کشتی) جووددیی پرر ٹڻھهہرر گئی ااوورر کہا گیيا ددوورر ہووئی 
ظظالمووںں کی قوومم۔ ااوورر نووحؑح نے ااپنے رربب کوو پکارراا توو کہا میيررےے رربب 
بیيشک میيرراا بیيٹڻا میيررےے گھهرر وواالووںں میيںں سے ہے ااوورر بیيشک تیيرراا ووعددهه 
حقق ہے ااوورر توو فیيصلہہ کررنے وواالووںں میيںں بہترریينن فیيصلہہ کررنے وواالا 
ہے۔ الله نے کہا ااےے نووحؑح بیيشک ووهه تیيررےے گھهرر وواالووںں میيںں سے نہیيںں 
ہے٬، بیيشک ااسس کے عملل غیيررصالح ہیيںں پسس توو مجھه سے سوواالل نہہ 
کرر جسس کے باررےے میيںں تجھهے علمم نہیيںں؛ بیيشک میيںں تجھهے نصیيحتت 
کررتا ہووںں تاکہہ تمم جاہلووںں میيںں سے نہہ ہوو جاؤؤ۔ ااسس نے کہا میيررےے رربب 
بیيشک میيںں تیيرریی پناهه مانگتا ہووںں کہہ میيںں تجھه سے ااسس باتت کا سوواالل 
کررووںں جسس کا مجھهے علمم نہیيںں ہے؛ ااوورر ااگرر توو نے مجھهے نہہ بخشا 
ااوورر توو نے مجھه پرر ررحمم نہہ فررمایيا توو میيںں خساررهه پانے وواالووںں میيںں 
سے ہوو جاؤؤںں گا۔ کہا گیيا ااےے نووحؑح ااترر جا ہمارریی ططررفف سے سلامتی 
ااوورر بررکتووںں کے ساتھه تمم پرر ااوورر اانن اامتووںں پرر جوو تیيررےے ساتھه ہیيںں؛ 
ااوورر کچھه اامتووںں کوو ہمم مالل متاعع ددیيںں گے پھهرر اانن کوو ہمارریی ططررفف 
سے ددرردد ناکک عذذاابب چمٹٹ جائے گا۔ یيہہ غیيبب کی خبررووںں میيںں سے 
ہے جوو ہمم تیيرریی ططررفف ووحی کررتے ہیيںں٬، ااسس سے پہلے نہہ تمم (لووگگ) 
اانن کوو جانتے تھهے ااوورر نہہ تمہارریی قوومم؛ پسس صبرر کرروو؛ بیيشک عاقبتت 
(ااچھها اانجامم) متقیينن کیيلئے ہے۔ ااوورر عادد کی ططررفف اانن کے بھهائی ھھھهووددؑ 
(کوو بھهیيجا)؛ ااسس نے کہا ااےے میيرریی قوومم الله کی عباددتت کرروو ااسس کے 
علاووهه تمہارراا کووئی معبوودد نہیيںں؛ تمم نہیيںں مگرر جھهووٹٹ گھهڑڑنے وواالے۔ 
ااےے میيرریی قوومم میيںں ااسس (کارر ررسالتت) پرر تمم سے ااجرر کا سوواالل نہیيںں 
کررتا؛ نہیيںں میيرراا ااجرر مگرر ااسس پرر جسس نے مجھهے پیيدداا کیيا ہے؛ کیيا 
پھهرر تمم عقلل نہیيںں کررتے۔ ااوورر ااےے میيرریی قوومم ااپنے رربب سے ااستغفارر 
کرروو پھهرر ااسی کی ططررفف تووجہہ (تووبہہ) کرروو ووهه تمم پرر آآسمانن سے 
مووسلا ددھھھهارر باررشش بھهیيجے گا ااوورر تمہارریی قووتت میيںں مززیيدد قووتت کا 

ااضافہہ کررےے گا ااوورر تمم مجررمیينن بنن کرر منہہ نہہ مووڑڑوو۔ 
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سورة ھود
53. They said, "O Hood, you have not brought us 

clear evidence, and we are not ones to leave 
our gods on your statement. And nor are we 
believers in you.

54. We only say that some of our gods have 
possessed you with evil [i.e. insanity]." He 
said, "Indeed, I call Allah to witness, and 
witness [yourselves] that I am free from 
whatever you associate with Allah

55. Other than Him. So plot against me all 
together; then do not give me respite.

56. Indeed, I have relied upon Allah, my Rabb and 
your Rabb. There is no creature but that He 
holds its forelock [i.e. controls it]. Indeed, my 
Rabb is on Sirat al-Mustaqeem [the Haqq].”

57. But if they turn away, [say], "I have already 
conveyed you [the message] with which I was 
sent to you. My Rabb will give succession to a 
people other than you, and you will not harm 
Him at all. Indeed my Rabb is, over all things, 
Preserver.”

58. And when Our command came, We saved 
Hood and those who believed with him, by 
mercy from Us; and We saved them from a 
harsh punishment.

59. And that was Aad, who rejected the signs of 
their Rabb and disobeyed His Rasools and 
followed the order of every tyrant opposer [of 
the Haqq].

60. And curse followed them in this world and [as 
well] on the Day of Qiyamah. Behold, Aad 
denied their Rabb; then away with Aad, the 
people of Hood.

61. And to Samood [We sent] their brother Saleh. 
He said, "O my people, worship Allah; you 
have no deity other than Him. He created you 
from the earth and settled you in it, so ask 
forgiveness of Him and then repent to Him. 
Indeed, my Rabb is near and responsive [to 
Duas].”

62. They said, "O Saleh, you were among us in 
whom great expectations were placed before 
this. Do you forbid us to worship what our 
fathers worshipped? And indeed we are in 
doubt about that to which you invite us, 
suspiciously.”

63. He said, "O my people, have you observed: if I 
am upon clear evidence from my Rabb and 
He has given me mercy from Himself, then 
who would protect me from Allah if I disobey 
Him? So you would not increase me except in 
loss.

64. And O my people, this is the she-camel of 
Allah – an Ayat for you. So leave her to feed 
[itself] upon Allah's earth and do not touch her 
with harm, or you will be taken by an 
impending punishment.”

65. But they hamstrung her, so he said, "Enjoy 
yourselves in your homes for three days. That 
is a promise not to be denied [i.e. unfailing].”

66. So when Our command came, We saved 
Saleh and those who believed with him, by 
mercy from Us, and [saved them] from the 
disgrace of that day. Indeed, it is your Rabb 
who is the Powerful, the Exalted in Might.

67. And the lethal shriek seized those who had 
wronged, and they became within their homes 
[corpses] fallen prone

68. As if they had never lived therein. Behold, 
Samood denied their Rabb; then, away with 
Samood.

69. And certainly did Our messengers [i.e. angels] 
came to Ibraheem with good tidings; they 
said, "Salaam." He said, "Salaam," and did 
not delay in bringing [them] a roasted calf.
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سورة ھود
ٍ۬۟ وَومَا نَحۡننُ بِتَارِركِىٓ  نَة ُ مَا جِئۡتَنَا بِبَیيِّ ھُهوودد ٰـ ْ یَي قَالوُواا
ءَاالھَِهتِنَا عَنن قَوۡولكَِك وَومَا نَحۡنُن لَكَك بِمُؤۡؤمِنِیينَن (٥٣۳) 
ۗ قَاللَ  قوُوللُ إإلاَِّ ٱٱعۡتَرَرىٰىكَك بَعۡضُض ءَاالھَِهتِنَا بِسُوٓوءٍ۬۟ إإنِن نَّ
ا  مَّ ٌ۬۟ مِّ ْ أأنَِّى بَرِرىٓىء َ وَوٱٱشۡہَدُدوٓواا َّ Fٱٱ ُ ٓ أأشُۡہِدد إإنِِّى
ا ثُممَّ  ۖ فَكِیيدُدوونِى جَمِیيعً۬۟ تُشۡرِركُوونَن (٥٤) مِنن دُدوونِھِهۦ
ِ رَربِّى  َّFلۡتُت عَلَى ٱٱ لاَ تُنظِظرُرووننِ (٥٥) إإنِِّى تَوَوكَّ
ٓۚ إإنِنَّ  ةٍ إإلاَِّ ھُھھهوَو ءَااخِذذُۢ بِنَاصِیَيتِہَا ا مِنن دَدآآبَّ ۚ مَّ كُمم وَورَربِّ
سۡتَقِیيمٍم۬۟ (٥٦) فَإنِن تَوَولَّوۡواْا فَقَددۡ  رَربِّى عَلَىٰ صِرَرٲطٍط۬۟ مُّ
ۚ وَویَيسۡتَخۡلفُِف رَربِّى  ۤ إإلَِیۡيكُمۡم آآ أأرُۡرسِلۡتتُ بِھِهۦ أأبَۡلَغۡتُكُمم مَّ
َّ رَربِّى  ۚ إإنِن ُ ۥ شَیۡيـٔٴاً وونَھه قَوۡومًا غَیۡيرَركُممۡ وَولاَ تَضُررُّ
ا جَآآءَ أأمَۡرُرنَا  ِّ شَىۡءٍ حَفِیيظظٌ۬۟ (٥٧۷) وَولَمَّ عَلَىٰ كُلل
ا  نَّ ٍ۬۟ مِّ ُ ۥ بِرَرحۡمَة ْ مَعَھه اا وَوٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوواا یۡينَا ھُھھهوودًد۬۟ نَجَّ
نۡن عَذَذااببٍ غَلیِيظظٍ۬۟ (٥٨۸) وَوتِلۡككَ عَاددٌ۬۟ۖ  ھُهمم مِّ ٰـ یۡينَ وَونَجَّ
بَعُوٓوااْ  ْ رُرسُلَھهُ ۥ وَوٱٱتَّ ہِمۡم وَوعَصَوۡواا تتِ رَربِّ ٰـ ْ بِـٔٴاَیَي جَحَدُدوواا
ذِذههِ  ٰـ ْ فِى ھَھھه ٍ۬۟ (٥٩۹) وَوأأتُۡبِعُوواا اررٍ عَنِیيدد ِّ جَبَّ أأمَۡررَ كُلل
اا كَفَرُرووااْ  َّ عَادًد۬۟ ٓ إإنِن ۗ أألاََ ِ مَة ٰـ َ ٱٱلۡقِیَي ً۬۟ وَویَيوۡومم نۡیَيا لَعۡنَة ٱٱلددُّ
اا لِّعَاددٍ۬۟ قَوۡومِم ھُھھهووددٍ۬۟ (٦٠۰) ۞ وَوإإلَِىٰ  ۗ أألاََ بُعۡدًد۬۟ ہُمۡم رَربَّ
َ مَا  َّFٱٱ ْ قَوۡوممِ ٱٱعۡبُدُدوواا ٰـ ۚ قَاللَ یَي ا لحًِ۬۟ ٰـ ثَمُووددَ أأخََاھُھھهمۡم صَ
نَن ٱٱلأۡرَۡرضضِ  ۖ ھُھھهوَو أأنَشَأكَُمم مِّ ُ ۥ ٍ غَیۡيرُرهه ھه ٰـ نۡن إإلَِ لَكُمم مِّ
ۚ إإنِنَّ  ِ ْ إإلَِیۡيھه َّ تُووبُوٓواا ُ ثُمم وَوٱٱسۡتَعۡمَرَركُمۡم فِیيہَا فَٱسۡتَغۡفِرُرووهه
ُ قَددۡ  لحِ ٰـ صَ ٰـ ْ یَي ٌ۬۟ (٦١۱) قَالوُواا جِیيبب ٌ۬۟ مُّ رَربِّى قَرِریيبب
عۡبُدَد مَا  ۖ أأتََنۡھَهىٰىنَآآ أأنَن نَّ ٓ ذَذاا ٰـ اا قَبۡللَ ھَھھه كُنتَت فِیينَا مَرۡرجُوّوً۬۟
ا تَدۡدعُوونَآآ إإلَِیۡيھهِ  مَّ نَا لَفِى شَككٍّ۬۟ مِّ ُ ءَاابَآآؤُؤنَا وَوإإنَِّ یَيعۡبُدد
قَوۡومِم أأرََرءَیۡيتُمۡم إإنِن ڪُنتُت عَلَىٰ  ٰـ مُرِریيبٍب۬۟ (٦٢۲) قَالَل یَي
ً۬۟ فَمَنن  ُ رَرحۡمَة بِّى وَوءَااتَىٰىنِى مِنۡھه ٍ۬۟ مِّنن ررَّ نَة بَیيِّ
ۖ فَمَا تَزِزیيدُدوونَنِى  ِ إإنِۡن عَصَیۡيتُھهُ ۥ َّFیَينصُرُرنِى مِنَن ٱٱ
 َِّFٱٱ ُ ذِذهِهۦ نَاقَة ٰـ ِ ھَھھه قَوۡومم ٰـ ٍ۬۟ (٦٣۳) وَویَي َ تَخۡسِیيرر غَیۡيرر
ِ وَولاَ  َّFلَڪمُۡم ءَاایَيةً۬۟ فَذَذرُرووھَھھها تَأۡڪُلۡل فِىٓ أأرَۡرضِض ٱٱ
ٍ۬۟ فَیَيأۡخُذَذكُممۡ عَذَذااببٌ۬۟ قَرِریيببٌ۬۟ (٦٤)  ووھَھھها بِسُوٓوء تَمَسُّ
اممٍ۬۟ۖ  َ أأیَيَّ ثَة ٰـ ْ فِى دَداارِرڪُممۡ ثَلَ عُوواا َ تَمَتَّ فَعَقَرُرووھَھھها فَقَالل
ا جَآآءَ أأمَۡرُرنَا  ذَذٲلكَِك وَوعۡدٌد غَیۡيرُر مَكۡذُذووبٍب۬۟ (٦٥) فَلَمَّ
ا  نَّ ْ مَعَھهُ ۥ بِرَرحۡمَةٍ۬۟ مِّ ا وَوٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوواا لحًِ۬۟ ٰـ یۡينَا صَ نَجَّ
ۗ إإنِنَّ رَربَّكَك ھُھھهوَو ٱٱلۡقَوِوىىُّ ٱٱلۡعَزِزیيززُ  وَومِنۡن خِزۡزىىِ یَيوۡومِىٕىِذذٍ
ُ فَأصَۡبَحُووااْ  یۡيحَة ْ ٱٱلصَّ َ ٱٱلَّذِذیينَن ظَظلَمُوواا (٦٦) وَوأأخََذذ
ْ فِیيہَآۗ  ثِمِیينَن (٦٧۷) كَأنَن لَّمۡم یَيغۡنَوۡواا ٰـ رِرھِھھهمۡم جَ ٰـ فِى دِدیَي
اا لِّثَمُووددَ  ۗ أألاََ بُعۡدًد۬۟ ۡ ہُمم ْ رَربَّ ْ ڪَفَرُروواا َّ ثَمُوودَداا ٓ إإنِن أألاََ
َ بِٱلۡبُشۡرَرىىٰ  (٦٨۸) وَولَقَددۡ جَآآءَتۡت رُرسُلنَُآآ إإبِۡرَرٲھِھھهیيمم
ۖ فَمَا لَبِثَث أأنَن جَآآءَ بِعِجۡللٍ  ٌ۟۬ مم ٰـ ۖ قَاللَ سَلَ ا مً۬۟ ٰـ ْ سَلَ قَالوُواا

حَنِیيذٍذ۬۟ (٦٩۹)   

اانہووںں نے کہا ااےے ھھھهوودؑد تمم ہماررےے پاسس کووئی ووااضح ددلیيلل کے ساتھه 
نہیيںں آآئے ااوورر ہمم تمہاررےے قوولل کی ووجہہ سے ااپنے معبووددووںں کوو تررکک 
کررنے وواالے نہیيںں ااوورر نہہ ہمم تمم پرر اایيمانن لانے وواالے ہیيںں۔ ہمم نہیيںں 
کہتے سوواائے ااسس کے کہہ ہماررےے کسی معبوودد نے تمہیيںں کسی بُرریی 
چیيزز میيںں مبتلا کرر ددیيا ہے؛ ااسس نے کہا بیيشک میيںں الله کوو گووااهه کررتا 
ہووںں ااوورر تمم بھهی گووااهه ررہوو کہہ بیيشک میيںں اانن سے بَرریی (بیيززاارر) ہووںں 
جنن کوو تمم شرریيک بناتے ہوو۔ ااسس (الله) کے علاووهه٬، توو تمم سبب ملل کرر 
میيررےے خلافف چالل چلوو پھهرر تمم مجھهے مہلتت نہہ ددوو۔ بیيشک میيںں الله پرر 
تووکلل کررتا ہووںں جوو میيرراا رربب ہے ااوورر تمہارراا رربب ہے؛ کووئی چلنے 
وواالا نہیيںں مگرر ووهه ااسے پیيشانی (چووٹڻی) سے پکڑڑےے ہووئے ہے؛ 
بیيشک میيرراا رربب صررااطِط مستقیيمم (یيعنی حقق) پرر ہے۔ پھهرر ااگرر تمم منہہ 
مووڑڑ لوو توو تحقیيقق میيںں نے تمہیيںں (ووهه پیيغامم) پہنچا ددیيا جسس کے ساتھه 
مجھهے تمہارریی ططررفف بھهیيجا گیيا تھها؛ ااوورر میيرراا رربب تمہاررےے علاووهه 
کسی ااوورر قوومم کوو تمہارراا جانشیينن بنائے گا٬، ااوورر تمم ااسے کچھه ضرررر 
نہیيںں پہنچا سکتے؛ بیيشک میيرراا رربب ہرر شئ کی حفاظظتت کررنے وواالا 
ہے۔ ااوورر پھهرر جبب ہمارراا اامرر آآگیيا توو ہمم نے ااپنی ررحمتت سے ھھھهوودؑد کوو 
ااوورر اانن لووگووںں کوو جوو ااسس کے ساتھه اایيمانن لائے تھهے نجاتت ددیی٬، ااوورر 
ہمم نے اانہیيںں اایيک سختت عذذاابب سے نجاتت ددیی۔ ااوورر یيہہ ہیيںں عادد٬، جنہووںں 
نے ااپنے رربب کی آآیياتت کا اانکارر کیيا ااوورر ااسس کے ررسوولووںں کی 
نافررمانی کی ااوورر ہرر جابرر سررکشش کے حکمم کا ااتباعع کیيا۔ ااوورر ااسس ددنیيا 
میيںں اانن کے پیيچھهے لعنتت لگا ددیی گئی ااوورر قیيامتت کے ددنن بھهی؛ 
خبرردداارر بیيشک عادد نے ااپنے رربب سے کفرر کیيا؛ خبرردداارر ددوورر ہووئے 
عادد٬، ھھھهوودؑد کی قوومم۔ ااوورر ثموودد کی ططررفف اانن کا بھهائی صالحؑ (بھهیيجا)٬، 
ااسس نے کہا ااےے میيرریی قوومم الله کی عباددتت کرروو تمہارراا ااسس کے علاووهه 
کووئی معبوودد نہیيںں؛ ااسس نے تمہیيںں ززمیينن سے پیيدداا کیيا ااوورر ااسی میيںں 
تمہیيںں آآبادد کیيا پسس ااسی سے ااستغفارر کرروو پھهرر ااسی کی ططررفف تووجہہ 
(تووبہہ) کرروو بیيشک میيرراا رربب قرریيبب ہے (ددعاؤؤںں کا) جوواابب ددیينے وواالا 
ہے۔ اانہووںں نے کہا ااےے صالحؑ تحقیيقق توو ہمم میيںں تھها ااسس سے قبلل جسس 
سے تووقعاتت تھهیيںں٬، کیيا تمم ہمیيںں ررووکتے ہوو کہہ ہمم اانن کی عباددتت نہہ 
کرریيںں جنن کی عباددتت ہماررےے باپپ دداادداا کررتے تھهے ااوورر بیيشک ہمم شک 
میيںں ہیيںں جسس کی ططررفف تمم ہمیيںں ددعووتت ددیيتے ہوو ششش ووپنج میيںں 
االجھهے ہووئے۔ ااسس نے کہا ااےے میيرریی قوومم تمم کیيا ددیيکھهتے (سمجھهتے) 
ہوو ااگرر میيںں ااپنے رربب کی ططررفف سے ووااضح ددلیيلل پرر ہووںں ااوورر ااسس نے 
مجھهے ااپنی ططررفف سے ررحمتت عططا کی ہوو توو میيرریی نصررتت کوونن 
کررےے گا الله سے بچانے کیيلئے ااگرر میيںں ااسس کی نافررمانی کررووںں٬، پسس 
تمم میيررےے لئے خساررےے کے سوواا کسی ااوورر چیيزز کا ااضافہہ نہہ کرروو گے۔ 
ااوورر ااےے میيرریی قوومم یيہہ الله کی ااوونٹڻنی ہے تمہاررےے لئے آآیيتت پسس ااسے 
چھهووڑڑ ددوو کہہ الله کی ززمیينن میيںں کھهائے ااوورر تمم ااسے بُرراائی (کے 
ااررااددےے) سے مسس نہہ کررنا ووررنہہ تمہیيںں قرریيبب ہی عذذاابب پکڑڑ لے گا۔ 
مگرر اانہووںں نے ااسس کی کوونچیيںں کاٹٹ ددیيںں توو صالحؑ نے کہا تمم ااپنے 
گھهررووںں میيںں تیينن ددنن تک (مالل متاعع سے) فائددهه ااٹڻھها لوو؛ یيہہ اایيسا ووعددهه 
ہے جوو جھهووٹڻا نہیيںں ہووگا۔ پھهرر جبب ہمارراا اامرر آآگیيا توو ہمم نے صالحؑ کوو 
ااوورر اانن لووگووںں کوو جوو ااسس کے ساتھه اایيمانن لائے تھهے ااپنی ررحمتت 
سے نجاتت ددیی ااوورر ااسس ددنن کی ررسوواائی سے بھهی؛ بیيشک تیيرراا رربب ہی 
قووتت وواالا ززبررددستت ہے۔ ااوورر جنن لووگووںں نے ظظلمم کیيا تھها اانن کوو اایيک 
جانن لیيوواا چنگھهاڑڑ نے پکڑڑ لیيا توو ووهه ااپنے گھهررووںں میيںں ااوونددھھھهے منہہ 
(مررددهه) پڑڑےے ررهه گئے۔ گوویيا کہہ اانن میيںں کبھهی بسے ہی نہہ تھهے؛ 
خبرردداارر بیيشک ثموودد نے ااپنے رربب سے کفرر کیيا؛ خبرردداارر ددوورر ہووگئے 
ثموودد۔ ااوورر تحقیيقق اابررااھھھهیيمؑم کے پاسس ہماررےے بھهیيجے ہووئے (ملائکہہ) 
بشاررتت لے کرر آآئے ااوورر اانہووںں نے کہا سلامم؛ اابررااھھھهیيمؑم نے بھهی کہا 

سلامم ااوورر ززیياددهه ددیيرر نہہ ٹڻھهہرراا کہہ اایيک بھهنا ہوواا بچھهڑڑاا لے آآیيا۔ 
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سورة ھود
70. But when he saw their hands not reaching for 

it, he considered them strange [not humans] 
and felt from them apprehension. They said, 
“Fear not. We have been sent to the people of 
Loot.”

71. And his wife [Sarah] was standing, and she 
smiled. Then We gave her good tidings of 
Is'haq and after Is'haq, Yaqoob.

72. She said, "Woe to me! Shall I give birth while I 
am an old woman and this, my husband, is an 
old man? Indeed, this is an amazing thing!”

73. They said, "Are you amazed at the decree of 
Allah? May the mercy of Allah and His 
blessings be upon you, people of the house 
[of Ibraheem]. Indeed, He is Praiseworthy and 
Honourable.”

74. And when the fright had left Ibraheem and the 
good tidings had reached him, he began to 
argue [i.e. plead] with Us concerning the 
people of Loot.

75. I n d e e d , I b r a h e e m w a s f o r b e a r i n g , 
compassionate and oft-returning [to Allah].

76. [The angels said], "O Ibraheem, give up this 
[plea]. Indeed, the command of your Rabb has 
come, and indeed, there will reach them a 
punishment that cannot be repelled.”

77. And when Our messengers, [the angels], 
came to Loot, he was sad for them and felt 
uneasy straitness for them and said, "This is a 
distressful day.”

78. And his people came hastening to him, and 
before [this] they had been doing evil deeds. 
He said, "O my people, these are my 
daughters [of my Ummah]; they are purer for 
you [to marry]. So fear Allah and do not 
disgrace me concerning my guests. Is there 
not among you a man, right-minded?”

79. They said, “Certainly you already know that 
we have no claim [desire] concerning your 
daughters [i.e. women], and indeed, you know 
what we want.”

80. He said, "If I had against you some power 
[Qaim swsa] or could take refuge in a strong 
support [companions of Qaim swsa].”

81. They [the angels] said, "O Loot, indeed we are 
messengers of your Rabb; [therefore], they 
will never reach you. So set out with your 
family during a portion of the night and let not 
any among you look back – except your wife; 
indeed, she will be struck by that which strikes 
them. Indeed, their appointment is [for] the 
morning. Is not the morning near?”

82. So when Our command came, We made the 
highest part [of the city] its lowest and rained 
upon them stones of baked clay, one after 
another [which were]

83. Marked from your Rabb. And it [i.e. Allah's 
punishment] is not from the wrongdoers [very] 
far.

84. And to Madyan [We sent] their brother 
Shu'ayb. He said, “O my people, worship 
Allah; you have no deity other than Him. And 
do not decrease from the measure and the 
scale. Indeed, I see you in prosperity, but 
indeed, I fear for you the punishment of an all-
encompassing Day.

85. And O my people, give full measure and 
weight in justice and do not deprive the people 
of their due things and do not commit abuse 
on the earth, spreading corruption.

86. Baqiyatullah is best for you, if you are 
believers. But I am not a keeper over you.”

87. They said, "O Shu'ayb, does your Salaat 
command you that we should leave what our 
fathers worship or not do with our wealth what 
we please? Indeed, you are the forbearing, 
the discerning!”
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ا رَرءَآآ أأیَۡيدِدیَيہُمۡم لاَ تَصِلُل إإلَِیۡيھِه نَڪرَِرھُھھهمۡم وَوأأوَۡوجَسسَ  فَلَمَّ
آآ أأرُۡرسِلۡنَآآ إإلَِىٰ قَوۡوممِ  ْ لاَ تَخَفۡف إإنَِّ ۚ قَالوُواا مِنۡہُمۡم خِیيفَةً۬۟
ٌ۬۟ فَضَحِكَتتۡ  ُ ۥ قَآآىىِٕمَة ٍ۬۟ (٧۷٠۰) وَوٱٱمۡرَرأأتَُھه لوُوطط
قَق یَيعۡقوُوببَ  ٰـ قَق وَومِنن وَورَرآآءِ إإسِۡحَ ٰـ ھَها بِإسِۡحَ ٰـ رۡرنَ فَبَشَّ
ذَذاا  ٰـ ٌ۬۟ وَوھَھھه ۬۟ عَجُووزز ُ وَوأأنََا وَویۡيلَتَىٰٓ ءَأألَدِد ٰـ (٧۷١۱) قَالَتۡت یَي
ذَذاا لَشَىۡءٌ عَجِیيبٌب۬۟ (٧۷٢۲) قَالوُٓوااْ  ٰـ بَعۡلىِ شَیۡيخًاۖ إإنِنَّ ھَھھه
ُ  ۥ تُھه ٰـ ِ وَوبَرَركَ َّFرَرحۡمَتتُ ٱٱ ۖ ِ َّFأأتََعۡجَبِیيننَ مِنۡن أأمَۡررِ ٱٱ
ا  جِیيدٌد۬۟ (٧۷٣۳) فَلَمَّ ھُه ۥ حَمِیيدٌد۬۟ مَّ عَلَیۡيكُمۡم أأھَۡھھهلَل ٱٱلۡبَیۡيتِتۚ إإنَِّ
ُ ٱٱلۡبُشۡرَرىىٰ  ُ وَوجَآآءَتۡھه وۡوعع َ ٱٱلررَّ َ عَنۡن إإبِۡرَرٲھِھھهیيمم ذَذھَھھهبب
دِدلنَُا فِى قَوۡومِم لوُوطٍط (٧۷٤) إإنِنَّ إإبِۡرَرٲھِھھهیيممَ لَحَلیِيممٌ  ٰـ یُيجَ
ذَذاآۖ  ٰـ ُ أأعَۡرِرضۡض عَنۡن ھَھھه إٓبِۡرَرٲھِھھهیيمم ٰـ نِیيبٌب۬۟ (٧۷٥) یَي ٌ۬۟ مُّ ٲهه أأوَوَّ
ہُمۡم ءَااتِیيہِمۡم عَذَذااببٌ  ۖ وَوإإنَِّ ُ رَربِّككَ َ أأمَۡرر ُ ۥ قَدۡد جَآآء ھه إإنَِّ
ا  ا جَآآءَتۡت رُرسُلنَُا لوُوطًط۬۟ ٍ۬۟ (٧۷٦) وَولَمَّ غَیۡيررُ مَرۡردُدوودد
ذَذاا یَيوۡوممٌ  ٰـ َ ھَھھه ا وَوقَالل َ بِہِممۡ وَوضَاققَ بِہِممۡ ذَذرۡرعً۬۟ سِىٓء
ُ ۥ قَوۡومُھهُ ۥ یُيہۡرَرعُوونَن إإلَِیۡيھهِ  عَصِیيبٌب۬۟ (٧۷٧۷) وَوجَآآءَهه
قَوۡوممِ  ٰـ َ یَي ۚ قَالل ِ ـٔٴاَتت یيِّ ْ یَيعۡمَلوُوننَ ٱٱلسَّ ُ كَانُوواا وَومِنن قَبۡلل
َ وَولاَ  َّFٱٱ ْ قوُواا ۖ فَٱتَّ ُ لَكُممۡ ِ بَنَاتِى ھُھھهننَّ أأطَۡطھَهرر ؤُٓؤلآَء ٰـ ھَھھه
شِیيددٌ۬۟  ٌ۬۟ ررَّ ۖ أألََیۡيسسَ مِنكُممۡ رَرجُلل ِ فِى ضَیۡيفِىٓ تُخۡزُزوونن
ْ لَقَدۡد عَلمِۡتتَ مَا لَنَا فِى بَنَاتِككَ مِننۡ  (٧۷٨۸) قَالوُواا
حَققٍّ۬۟ وَوإإنَِّكَك لَتَعۡلَممُ مَا نُرِریيدُد (٧۷٩۹) قَاللَ لَوۡو أأنَنَّ لىِ 
ةةً أأوَۡو ءَااوِوىٓى إإلَِىٰ رُركۡنٍن۬۟ شَدِدیيدٍد۬۟ (٨۸٠۰) قَالوُوااْ  بِكُمۡم قوُوَّ
ۖ فَأسَۡررِ  ْ إإلَِیۡيككَ ُ رَربِّككَ لَنن یَيصِلوُٓواا ا رُرسُلل ُ إإنَِّ لوُوطط ٰـ یَي
نَن ٱٱلَّیۡيللِ وَولاَ یَيلۡتَفِتۡت مِنڪمُۡم أأحََددٌ  بِأھَۡھھهلكِكَ بِقِطۡطعٍ۬۟ مِّ
ۚ إإنِنَّ  ۡ ُ ۥ مُصِیيبُہَا مَآآ أأصََابَہُمم ھه ۖ إإنَِّ َ إإلاَِّ ٱٱمۡرَرأأتََكك
ُ بِقَرِریيببٍ۬۟ (٨۸١۱)  بۡح ۚ أألََیۡيسَس ٱٱلصُّ ُ بۡح ُ ٱٱلصُّ مَوۡوعِدَدھُھھهمم
لیَِيھَها سَافِلَھَها وَوأأمَۡطَطرۡرنَا  ٰـ ا جَآآءَ أأمَۡرُرنَا جَعَلۡنَا عَ فَلَمَّ
 (٨۸٢۲) ٍ۟۬ نضُوودد ٍ۬۟ مَّ یيلل ً۬۟ مِّنن سِجِّ عَلَیۡيھَها حِجَارَرةة
لمِِیينَن بِبَعِیيددٍ۬۟  ٰـ ۖ وَومَا ھِھھهىَ مِنَن ٱٱلظظَّ كَك مَةً عِندَد رَربِّ سَووَّ مُّ
قَوۡوممِ  ٰـ ۚ قَالَل یَي ا (٨۸٣۳) ۞ وَوإإلَِىٰ مَدۡدیَينَن أأخََاھُھھهمۡم شُعَیۡيبً۬۟
ۖ وَولاَ  ُ ۥ ٍ غَیۡيرُرهه ھه ٰـ نۡن إإلَِ َ مَا لَڪمُم مِّ َّFٱٱ ْ ٱٱعۡبُدُدوواا
تَنقصُُووااْ ٱٱلۡمِڪۡیَيالَل وَوٱٱلۡمِیيزَزاانَنۚ إإنِِّىٓ أأرََرىٰىڪمُم بِخَیۡيررٍ۬۟ 
حِیيطٍط۬۟ (٨۸٤)  وَوإإنِِّىٓ أأخََافُف عَلَیۡيڪمُۡم عَذَذاابَب یَيوۡومٍم۬۟ مُّ
ۖ وَولاَ  ْ ٱٱلۡمِڪۡیَياللَ وَوٱٱلۡمِیيزَزاانَن بِٱلۡقِسۡطِط قَوۡوممِ أأوَۡوفوُواا ٰـ وَویَي
تَبۡخَسُووااْ ٱٱلنَّاسَس أأشَۡیَيآآءَھُھھهمۡم وَولاَ تَعۡثَوۡوااْ فِى ٱٱلأۡرَۡرضضِ 
ِ خَیۡيررٌ۬۟ لَّكُمۡم إإنِن ڪُنتُمم  َّFمُفۡسِدِدیينَن (٨۸٥) بَقِیيَّتتُ ٱٱ
ٍ۬۟ (٨۸٦) قَالوُوااْ  ۬۟ عَلَیۡيكُمم بِحَفِیيظظ ۚ وَومَآآ أأنََا َ ؤۡؤمِنِیينن مُّ
َ مَا یَيعۡبُددُ  تۡرُركك َ أأنَن نَّ َ تَأۡمُرُركك شُعَیۡيببُ أأصََلَوٰوتُكك ٰـ یَي
ۖ إإنَِّككَ  ْ ؤُٓؤاا ٰـ فۡعَللَ فِىٓ أأمَۡوَوٲلنَِا مَا نَشَ ءَاابَآآؤُؤنَآآ أأوَۡو أأنَن نَّ

شِیيدُد (٨۸٧۷)    لأَنَتَت ٱٱلۡحَلیِيمُم ٱٱلررَّ

پھهرر جبب ددیيکھها کہہ اانن کے ہاتھه ااسس (کھهانے) تک نہیيںں پہنچ ررہے توو 
اانہیيںں ااجنبی (غیيرِر اانسانن) پایيا ااوورر اانن سے خووفف محسووسس کیيا؛ اانہووںں 
نے کہا خووفف نہہ کرروو بیيشک ہمیيںں لووطؑط کی قوومم کی ططررفف بھهیيجا گیيا 
ہے۔ ااوورر ااسس (اابررااھھھهیيمؑم) کی بیيوویی (ساررهؑه) بھهی کھهڑڑیی تھهی توو ووهه ہنسس 
پڑڑیی پھهرر ہمم نے ااسے ااسحٰقؑق کی ااووررااسحٰقؑق کے بعدد یيعقووبؑب کی 
بشاررتت ددیی۔ ااسس نے کہا ہائے میيرریی کمم بختی کیيا میيررےے ہاںں ااوولادد ہوو 
گی جبکہہ میيںں بانجھه بڑڑھھھهیيا ہووںں ااوورر یيہہ میيرراا شووہرر بووڑڑھھھها ہے؛ بیيشک 
یيہہ عجیيبب شئ ہے۔ اانہووںں نے کہا کیيا تمم الله کے اامرر پرر تعجبب کررتی 
ہوو؟ (اابررااھھھهیيمؑم کی) ااہلل بیيتت تمم پرر الله کی ررحمتت ااوورر ااسس کی بررکاتت 
ہیيںں؛ بیيشک ووهه بڑڑاا قابلل تعرریيفف بڑڑیی شانن وواالا ہے۔ پھهرر جبب اابررااھھھهیيممؑ 
کی گھهبررااہٹٹ ددوورر ہووئی ااوورر ااسس کے پاسس بشاررتت آآگئی توو ووهه ہمم سے 
قوومِم لووطؑط کے باررےے میيںں جھهگڑڑنے لگا۔ بیيشک اابررااھھھهیيمؑم ووااقعی بررددبارر 
نررمم ددلل ہمارریی ططررفف ررجووعع کررنے وواالا تھها۔ (ملائکہہ نے کہا) ااےے 
اابررااھھھهیيمؑم ااسس سے ااعررااضض کرروو٬، بیيشک تمہاررےے رربب کا اامرر آآچکا ہے٬، 
ااوورر بیيشک اانن لووگووںں پرر ووهه عذذاابب آآنے وواالا ہے جوو رردد نہیيںں کیيا جا 
سکتا۔ ااوورر جبب ہماررےے بھهیيجے ہووئے (ملائکہہ) لووطؑط کے پاسس آآئے توو 
ووهه اانن کیيلئے اافسررددهه ہوواا ااوورر اانن کیيلئے تنگی گھهبررااہٹٹ محسووسس کی 
ااوورر کہا یيہہ مصیيبتت کا ددنن ہے۔ ااوورر ااسس کی قوومم (کے لووگگ) ااسس کے 
پاسس ددووڑڑتے ہووئے آآگئے؛ ااوورر ااسس سے قبلل ووهه بُررےے کامم کیيا کررتے 
تھهے؛ لووطؑط نے کہا ااےے میيرریی قوومم یيہہ (قوومم کی بیيٹڻیياںں) میيرریی بیيٹڻیياںں ہیيںں 
یيہہ تمہاررےے لئے ززیياددهه پاکیيززهه ہیيںں پسس الله سے ڈڈرروو ااوورر میيررےے 
مہمانووںں کے متعلقق مجھهے ذذلیيلل نہہ کرروو؛ کیيا تمم میيںں کووئی سیيددھھھهی 
عقلل وواالا آآددمی نہیيںں؟ اانہووںں نے کہا تحقیيقق تمم جانتے ہی ہوو تیيرریی 
بیيٹڻیيووںں میيںں ہمارراا کووئی حقق (ددلچسپی) نہیيںں٬، ااوورر تمم جانتے ہوو کہہ 
ووااقعی ہمم کیيا چاہتے ہیيںں۔ ااسس نے کہا کاشش میيررےے پاسس تمہاررےے 
(مقابلے کے) لئے قووتت (قائمؐم) ہووتی یيا میيںں کسی مضبووطط ررکنن 
(ااصحابِب قائمؐم) کی پناهه لے سکتا۔ (ملائکہہ نے) کہا ااےے لووطؑط  ہمم تیيررےے 
رربب کے بھهیيجے ہووئے ہیيںں ووهه لووگگ تمم تک نہیيںں پہنچ سکیيںں گے پسس 
توو ررااتت کے کسی حصے میيںں گھهرر وواالووںں کوو لے کرر چلل پڑڑوو ااوورر تمم 
میيںں سے کووئی اایيک بھهی پلٹٹ کرر نہہ ددیيکھهے مگرر تمہارریی بیيوویی؛ 
بیيشک ااسس پرر ووہی آآنے وواالا ہے جوو اانن پرر آآئے گا؛ بیيشک اانن کے 
ووعددےے کا ووقتت صبح ہے؛ کیيا صبح قرریيبب نہیيںں ہے۔ پسس جبب ہمارراا 
اامرر آآگیيا توو ہمم نے ااسس (بستی) کا ااووپرر ااسکا نیيچا بنا ددیيا ااوورر ااسس پرر 
پکی ہووئی مٹڻی کے پتھهرر تابڑڑ تووڑڑ بررسائے٬، (ہرر پتھهرر) تیيررےے رربب کے 
ہاںں سے نشانن ززددهه؛ ااوورر یيہہ (سززاا) ظظالمووںں سے ددوورر نہیيںں ہے۔ ااوورر 
مددیينن کی ططررفف اانن کے بھهائی شعیيبؑب (کوو بھهیيجا)؛ ااسس نے کہا ااےے 
میيرریی قوومم الله کی عباددتت کرروو تمہارراا ااسس کے سوواا کووئی معبوودد نہیيںں؛ 
ااوورر تمم ناپپ ااوورر توولل میيںں کمی نہہ کیيا کرروو بیيشک میيںں تمہیيںں ااچھهے 
حالل میيںں ددیيکھه ررہا ہووںں لیيکنن یيقیيناََ میيںں تمہاررےے لئے گھهیيرر لیينے وواالے 
ددنن کے عذذاابب سے ڈڈررتا ہووںں۔ ااوورر ااےے میيرریی قوومم اانصافف کے ساتھه 
ناپپ ااوورر توولل کوو پوورراا کرروو ااوورر لووگووںں کوو اانن کی چیيززووںں میيںں گھهاٹڻا نہہ 
ددوو ااوورر ززمیينن میيںں برراائی نہہ کرروو فساددیی بنن کرر۔ بقیية الله تمہاررےے لئے 
بہترر ہے ااگرر تمم مؤؤمنیينن ہوو٬، ااوورر میيںں تمم پرر کووئی نگرراانن نہیيںں ہووںں۔ 
اانہووںں نے کہا ااےے شعیيبؑب کیيا تمہارریی صلاةة تمہیيںں یيہی اامرر کررتی ہے 
کہہ ہمم اانن کوو تررکک کرر ددیيںں جنن کی ہماررےے باپپ دداادداا عباددتت کررتے 
تھهے یيا یيہہ کہہ ہمم ااپنے ااموواالل میيںں جوو چاہیيںں (نہہ) کرر سکیيںں؛ بیيشک تمم 

ووااقعی بررددبارر ررااستت بازز ہوو۔ 
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سورة ھود
88. He said, "O my people, have you observed: if I 

am upon clear evidence from my Rabb and 
He has provided me with a good provision 
from Him…? And I do not intend to differ from 
you in that which I have forbidden you; I only 
intend reform as much as I am able. And my 
success is not but through Allah. Upon Him I 
have relied, and to Him I return.

89. And O my people, let not [your] dissension 
from me cause you to be struck by that similar 
to what struck the people of Nuh or the people 
of Hood or the people of Saleh. And the 
people of Loot are not from you far away.

90. And ask forgiveness of your Rabb and then 
repent to Him. Indeed, my Rabb is Merciful 
and Affectionate.”

91. They said, "O Shu'ayb, we do not understand 
much of what you say, and indeed, we 
consider you among us as weak. And if it were 
not for your family, we would have stoned you 
[to death]; and you are not mighty upon us.”

92. He said, "O my people, is my family more 
respected for power by you than Allah? And 
you put Him behind your backs [in neglect]. 
Indeed, my Rabb is encompassing of what 
you do.

93. And O my people, work at your places; 
indeed, I am working too. Soon you are going 
to know to whom will come a punishment that 
will disgrace him and who is a liar. So watch; 
indeed, I am with you a watcher, [awaiting the 
outcome].”

94. And when Our command came, We saved 
Shu'ayb and those who believed with him, by 
mercy from Us. And the lethal shriek seized 
those who had wronged, and they became 
within their homes [corpses] fallen prone

95. As if they had never lived therein. Behold, 
away with Madyan as Samood was taken 
away.

96. And We did certainly send Musa with Our 
signs and Sultan Mubeen [clear authority]

97. To Fir'aoun and his assembly of chiefs, but 
they followed the command of Fir'aoun, and 
the command of Fir'aoun was not [at all] 
discerning.

98. He will lead his people on the Day of Qiyamah 
and enter them into the Fire; and wretched is 
the place to which they are brought.

99. And curse followed them in this [world] and on 
the Day of Qiyamah. And wretched is the gift 
which is given.

100.That is from the news of the cities, which We 
relate to you; of them, some are [still] standing 
[in ruins] and some are [demolished as] a 
harvest [mowed down].

101.And We did not wrong them, but they 
wronged themselves. And they were not 

availed at all by their gods which they invoked 
other than Allah when there came the 
command of your Rabb. And they did not 
increase them in other than ruin.

102.And thus is the seizure of your Rabb when 
He seizes the cities while they are committing 
wrong. Indeed, His seizure is painful and 
severe.

103.Indeed in that is a sign for those who fear the 
punishment of the Hereafter. That is a Day for 
which the people will be collected, and that is 
a Day [which will be] witnessed.

104.And We do not delay it except for a limited 
term.

105.The Day it comes no soul will speak except 
by His permission. And among them will be 
the wretched and the glad.
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سورة ھود
بِّى  نَةٍ۬۟ مِّنن ررَّ قَوۡومِم أأرََرءَیۡيتُمۡم إإنِن كُنتُت عَلَىٰ بَیيِّ ٰـ قَاللَ یَي
اۚ وَومَآآ أأرُِریيدُد أأنَۡن أأخَُالفَِكُممۡ  وَورَرزَزقَنِى مِنۡھُه رِرزۡزقًا حَسَنً۬۟
حَ مَا  ٰـ ۚ إإنِۡن أأرُِریيددُ إإلاَِّ ٱٱلإۡصِۡلَ إإلَِىٰ مَآآ أأنَۡھَهىٰىڪمُۡم عَنۡھهُ
لۡتتُ  ِ تَوَوكَّ ۚ عَلَیۡيھه ِ َّFوَومَا تَوۡوفِیيقِىٓ إإلاَِّ بِٱ ۚ ٱٱسۡتَطَطعۡتتُ
كُمۡم شِقَاقِىٓ  قَوۡوممِ لاَ یَيجۡرِرمَنَّ ٰـ ِ أأنُِیيبُب (٨۸٨۸) وَویَي وَوإإلَِیۡيھه
ثۡللُ مَآآ أأصََابَب قَوۡوممَ نُووحٍح أأوَۡو قَوۡوممَ  أأنَن یُيصِیيبَڪمُم مِّ
نڪمُم بِبَعِیيددٍ۬۟  ۚ وَومَا قَوۡوممُ لوُوطٍط۬۟ مِّ لحٍِ۬۟ ٰـ ھُھھهوودٍد أأوَۡو قَوۡومَم صَ
ۚ إإنِنَّ  ِ ْ إإلَِیۡيھه َّ تُووبُوٓواا ۡ ثُمم ْ رَربَّڪمُم (٨۸٩۹) وَوٱٱسۡتَغۡفِرُروواا
شُعَیۡيبُب مَا نَفۡقَھهُ  ٰـ ْ یَي رَربِّى رَرحِیيممٌ۬۟ وَودُدوودٌد۬۟ (٩۹٠۰) قَالوُواا
ۖ وَولَوۡولاَ  ا ا لَنَرَرىٰىكَك فِیينَا ضَعِیيفً۬۟ ا تَقوُوللُ وَوإإنَِّ مَّ اا مِّ كَثِیيرًر۬۟
كَكۖ وَومَآآ أأنَتَت عَلَیۡينَا بِعَزِزیيزٍز۬۟ (٩۹١۱)  ٰـ رَرھۡھھهطُطكَك لَرَرجَمۡنَ
 َِّFٱٱ َ نن ُّ عَلَیۡيڪمُم مِّ ٓ أأعََزز ِ أأرََرھۡھھهطِطى قَوۡومم ٰـ َ یَي قَالل
َّ رَربِّى بِمَا  ۖ إإنِن ا ۡ ظِظھۡهرِریّيً ُ وَورَرآآءَكُمم خَذۡذتُمُووهه وَوٱٱتَّ
ْ عَلَىٰ  ِ ٱٱعۡمَلوُواا قَوۡومم ٰـ ٌ۬۟ (٩۹٢۲) وَویَي َ مُحِیيطط تَعۡمَلوُونن
ۖ سَوۡوفَف تَعۡلَمُوونَن مَنن یَيأۡتِیيھهِ  ٌ۟۬ مِلل ٰـ مَكَانَتِڪمُۡم إإنِِّى عَ
ْ إإنِِّى  ۖ وَوٱٱرۡرتَقِبُوٓواا ذِذببٌ۬۟ ٰـ ِ وَومَنۡن ھُھھهوَو كَ عَذَذااببٌ۬۟ یُيخۡزِزیيھه
یۡينَا  َ أأمَۡرُرنَا نَجَّ ا جَآآء ۡ رَرقِیيببٌ۬۟ (٩۹٣۳) وَولَمَّ مَعَڪمُم
ا  نَّ ٍ۬۟ مِّ ُ ۥ بِرَرحۡمَة ْ مَعَھه َ ءَاامَنُوواا ا وَوٱٱلَّذِذیينن شُعَیۡيبً۬۟
ْ فِى  ُ فَأصَۡبَحُوواا یۡيحَة ْ ٱٱلصَّ وَوأأخََذَذتتِ ٱٱلَّذِذیيننَ ظَظلَمُوواا
ٓۗ أألاََ  ْ فِیيہَا ثِمِیينَن (٩۹٤) كَأنَن لَّمۡم یَيغۡنَوۡواا ٰـ رِرھِھھهمۡم جَ ٰـ دِدیَي
اا لِّمَدۡدیَينَن كَمَا بَعِدَدتۡت ثَمُوودُد (٩۹٥) وَولَقَدۡد أأرَۡرسَلۡنَا  بُعۡدًد۬۟
ٍ (٩۹٦) إإلَِىٰ  بِیينن ٍ۬۟ مُّ نن ٰـ تِنَا وَوسُلۡطَط ٰـ ٰ بِـٔٴاَیَي مُووسَى
بَعُوٓوااْ أأمَۡرَر فِرۡرعَوۡونَنۖ وَومَآآ أأمَۡررُ  یْيھِهۦ فَٱتَّ فِرۡرعَوۡونَن وَومَلإَِ
مَةِ  ٰـ فِرۡرعَوۡونَن بِرَرشِیيدٍد۬۟ (٩۹٧۷) یَيقۡدُدممُ قَوۡومَھهُ ۥ یَيوۡوممَ ٱٱلۡقِیَي
 (٩۹٨۸) ُ ُ ٱٱلۡمَوۡورُروودد ۖ وَوبِئۡسسَ ٱٱلۡوِورۡردد اررَ ُ ٱٱلنَّ فَأوَۡورَردَدھُھھهمم
ۚ بِئۡسسَ  ِ مَة ٰـ َ ٱٱلۡقِیَي ً۬۟ وَویَيوۡومم ذِذهِهۦ لَعۡنَة ٰـ ْ فِى ھَھھه وَوأأتُۡبِعُوواا
ِ ٱٱلۡقرَُرىىٰ  َ مِنۡن أأنَۢبَآآء ُ (٩۹٩۹) ذَذٲلكِك ُ ٱٱلۡمَرۡرفوُودد فۡدد ٱٱلررِّ
ٌ۬۟ وَوحَصِیيددٌ۬۟ (١۱٠۰٠۰) وَومَا  ۖ مِنۡہَا قَآآىٕىِمم ھهُ ۥ عَلَیۡيكَك نَقصُُّ
ۖ فَمَآآ أأغَۡنَتۡت عَنۡہُممۡ  ْ أأنَفسَُہُمۡم كِنن ظَظلَمُوٓواا ٰـ ھُهمۡم وَولَ ٰـ ظَظلَمۡنَ
ِ مِنن شَىۡءٍ۬۟  َّFٱٱلَّتِى یَيدۡدعُوونَن مِنن دُدووننِ ٱٱ ُ ءَاالھَِهتُہُمم
ۖ وَومَا زَزاادُدووھُھھهممۡ غَیۡيررَ تَتۡبِیيببٍ۬۟  ُ رَربِّككَ َ أأمَۡرر ا جَآآء لَّمَّ
(١۱٠۰١۱) وَوكَذَذٲلكَِك أأخَۡذُذ رَربِّكَك إإذَِذآآ أأخََذَذ ٱٱلۡقرَُرىٰى وَوھِھھهىَ 
ٌ (١۱٠۰٢۲) إإنِنَّ فِى  ٌ۬۟ شَدِدیيدد ۤ أألَیِيمم ُ ۥ ۚ إإنِنَّ أأخَۡذَذهه ٌ لمَِة ٰـ ظَظ
ۚ ذَذٲلكَِك یَيوۡوممٌ۬۟  ِ ذَذٲلكَِك لأَیََيةً۬۟ لِّمَنۡن خَافَف عَذَذاابَب ٱٱلأۡخَِرَرةة
شۡھُهووددٌ۬۟ (١۱٠۰٣۳)  ٌ۬۟ مَّ جۡمُووعٌع۬۟ لَّھهُ ٱٱلنَّاسُس وَوذَذٲلكَِك یَيوۡومم مَّ
ٍ۬۟ (١۱٠۰٤) یَيوۡوممَ  عۡدُدوودد ۤ إإلاَِّ لأِجََللٍ۬۟ مَّ ُ ۥ رُرهه وَومَا نُؤَؤخِّ
ۡ شَقِىٌّ۬۟  ۚ فَمِنۡھُهمم ُ نَفۡسسٌ إإلاَِّ بِإذِۡذنِھِهۦ ِ لاَ تَڪَلَّمم یَيأۡتت

وَوسَعِیيدٌد۬۟ (١۱٠۰٥)   

ااسس نے کہا ااےے میيرریی قوومم تمم کیيا ددیيکھهتے (کہتے) ہوو ااگرر میيںں ااپنے 
رربب کی ططررفف سے ووااضح ددلیيلل پرر ہووںں ااوورر ووهه مجھهے ااپنی ططررفف 
سے ااچھها ررززقق ددیيتا ہے؛ ااوورر میيںں ااررااددهه نہیيںں کررتا کہہ تمہارریی مخالفتت 
کررووںں مگرر جنن (کامووںں) سے میيںں تمہیيںں ررووکتا ہووںں؛ میيںں ااررااددهه نہیيںں 
کررتا مگرر ااصلاحح جہاںں تک میيرریی ااستططاعتت ہوو؛ ااوورر میيرریی تووفیيقق 
(منحصرر) نہیيںں مگرر الله پرر؛ ااسی پرر میيںں تووکلل کررتا ہووںں ااوورر ااسی کی 
ططررفف میيںں ررجووعع کررتا ہووںں۔ ااوورر ااےے میيرریی قوومم میيرریی مخالفتت 
تمہاررےے لئے سببب نہہ بنن جائے کہہ تمم پرر وویيسی مصیيبتت آآپڑڑےے جیيسی 
نووحؑح کی قوومم یيا ھھھهوودؑد کی قوومم یيا صالحؑ کی قوومم پرر آآپڑڑیی تھهی؛ ااوورر لووططؑ 
کی قوومم توو تمم سے کچھه ددوورر نہیيںں ہے۔ ااوورر ااپنے رربب سے ااستغفارر 
کرروو پھهرر ااسی کی ططررفف پلٹڻوو؛ بیيشک میيرراا رربب ررحمم کررنے وواالا 
محبتت کررنے وواالا ہے۔ اانہووںں نے کہا ااےے شعیيبؑب ہمم ززیياددهه ترر نہیيںں 
سمجھهتے جوو کچھه تمم کہتے ہوو ااوورر بیيشک ہمم ددیيکھهتے ہیيںں کہہ تمم 
ہماررےے ددررمیيانن اایيک کمززوورر آآددمی ہوو٬، ااوورر ااگرر تمہارریی بررااددرریی نہہ 
ہووتی توو ہمم ضرروورر تجھهے سنگسارر کرر ددیيتے ااوورر تمم ہمم پرر غالبب نہیيںں 
ہوو۔ ااسس نے کہا ااےے میيرریی قوومم کیيا میيرریی بررااددرریی تمم پرر ززیياددهه عززتت وو 
قووتت وواالی ہے؛ کہہ تمم نے ااسس (الله) کوو ااپنے پسِس پشتت ڈڈاالل ددیيا ہے؛ 
بیيشک میيرراا رربب ااحاططہہ کئے ہووئے ہے جوو کچھه تمم کرر ررہے ہوو۔ ااوورر 
ااےے میيرریی قوومم تمم ااپنی جگہووںں پرر عملل کرروو بیيشک میيںں بھهی عملل 
کررنے وواالا ہووںں؛ عنقرریيبب تمم جانن لوو گے٬، کسس پرر ووهه عذذاابب آآتا ہے جوو 
ااسے ذذلیيلل کرر ددےے گا ااوورر کوونن ہے جوو جھهووٹڻا ہے؛ ااوورر تمم بھهی نظظرر 
ررکھهوو (نتیيجے پرر) بیيشک میيںں بھهی تمہاررےے ساتھه نظظرر ررکھهنے وواالا 
ہووںں۔ ااوورر جبب ہمارراا اامرر آآگیيا توو ہمم نے شعیيبؑب کوو ااوورر اانن لووگووںں کوو 
جوو ااسس کے ساتھه اایيمانن لائے تھهے ااپنی ررحمتت سے نجاتت ددیی ااوورر 
جنن لووگووںں نے ظظلمم کیيا تھها اانن کوو اایيک جانن لیيوواا چنگھهاڑڑ نے پکڑڑ لیيا 
توو ووهه ااپنے گھهررووںں میيںں ااوونددھھھهے منہہ (مررددهه) پڑڑےے ررهه گئے۔ گوویيا کہہ 
ووهه اانن میيںں بسے ہی نہہ تھهے؛ خبرردداارر ددوورر ہووئے ااہلِل مددیينن جسططررحح 
ددوورر ہووئے ثموودد۔ ااوورر تحقیيقق ہمم نے مووسٰیؑ کوو ااپنی آآیياتت ااوورر سلططاننِ 
مبیينن کے ساتھه فررعوونن ااوورر ااسس کے ملاؤؤںں کرر ططررفف بھهیيجا مگرر 
اانہووںں نے فررعوونن کے اامرر کا ااتباعع کیيا٬، ااوورر فررعوونن کا اامرر صحیيح نہہ 
تھها۔ یيووممِ قیيامتت ووهه ااپنی قوومم کے آآگے آآگے ہوو گا ااوورر اانہیيںں نارر پرر 
وواارردد کررےے گا؛ ااوورر ووهه وواارردد ہوونے کی بہتت بُرریی جائے وورروودد ہے۔ 
ااوورر ااسس (ددنیيا) میيںں اانن کے پیيچھهے لعنتت لگا ددیی گئی ہے ااوورر قیيامتت 
کے ددنن بھهی؛ ملنے وواالا تحفہہ بہتت برراا تحفہہ ہے۔ یيہہ بستیيووںں کی 
خبررووںں میيںں سے ہیيںں جوو ہمم تمہیيںں سنا ررہے ہیيںں اانن میيںں سے (بعضض) 
کھهڑڑیی ہیيںں ااوورر (بعضض گرر چکی ہیيںں جسس ططررحح) کٹڻی ہووئی فصلل۔ ااوورر 
ہمم نے اانن پرر ظظلمم نہیيںں کیيا بلکہہ اانہووںں نے ااپنے نفسووںں پرر ظظلمم کیيا ہے 
پسس اانن کے معبوودد اانن کے کچھه کامم نہہ آآئے جنن کوو ووهه الله کے علاووهه 
پکاررتے تھهے جبب تمہاررےے رربب کا اامرر آآگیيا؛ ااوورر اانہووںں نے اانن کیيلئے 
کچھه ااضافہہ نہہ کیيا سوواائے بررباددیی کے۔ ااوورر ااسس ططررحح تیيررےے رربب کی 
پکڑڑ ہووتی ہے جبب ووهه بستی کوو پکڑڑتا ہے جبکہہ ووهه ظظالمم ہووتی ہے؛ 
بیيشک ااسس کی پکڑڑ شددیيدد ددرردد ناکک ہووتی ہے۔ بیيشک ااسس میيںں اایيک آآیيتت 
ہے ااسس کیيلئے جوو آآخررتت کے عذذاابب سے خووفف کھهاتا ہے؛ ووهه سبب 
لووگووںں کوو جمع کررنے کا ددنن ہووگا ااوورر ووهه مشاہددےے (حاضرریی وو 
گووااہی) کا ددنن ہوو گا۔ ااوورر ہمم ااسے مؤؤخرر نہیيںں کرر ررہے مگرر اایيک 
محددوودد مددتت تک۔ جبب ووهه ددنن آآئے گا کووئی شخصص کلامم نہیيںں کرر 
سکے گا مگرر ااسس کے ااذذنن کے ساتھه٬، پھهرر اانن میيںں سے (کچھه) بددبختت 

ہووںں گے ااوورر (کچھه) نیيک بختت۔ 
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سورة ھود
106.As for those who were wretched, they will be 

in the Fire. For them shall be sighing and 
wailing in it.

107.[They will be] abiding therein as long as the 
heavens and the earth endure [i.e. in the fire 
of the world in Barzakh before Qiyamah], 
except what your Rabb should will. Indeed, 
your Rabb is the doer of what He intends.

108.And as for those who were blessed with 
happiness, they will be in Paradise, abiding 
therein as long as the heavens and the earth 
endure [i.e. worldly paradise in Barzakh 
before Qiyamah], except what your Rabb 
should will – a bestowal uninterrupted.

109.So do not be in doubt, as to what these 
[polytheists] are worshipping. They worship 
not except as their fathers worshipped before. 
And indeed, We will give them fully their share 
undiminished.

110.And We certainly gave Musa the Book, but it 
came under disagreement. And if it were not 
for a word that preceded from your Rabb, it 
would have been judged between them. And 
indeed they are in doubt, concerning it [i.e. the 
Qur’an] suspiciously.

111.And indeed, each [all of them] – your Rabb 
will fully compensate them for their deeds. 
Indeed, He is Acquainted with what they do.

112.So remain on a right course as you have 
been commanded, and those who have 
turned back with you [to Allah], and do not 
transgress. Indeed, He is Seeing of what you 
do.

113.And do not incline toward those who do 
wrong, lest you be touched by the Fire, and 
you would not have other than Allah any 
Aoliya; then you would not be helped.

114.And establish Salaat at the two ends of the 
day and at the approach [early hours] of the 
night. Indeed, good deeds take away the 
misdeeds. That is a reminder for those who 
remember.

115.And be patient, for indeed, Allah does not 
allow to be lost the reward of those who do 
good.

116.So why were there not among the 
generations before you those possessing 
good forbidding corruption on earth – except a 
few of those We saved from among them? But 
those who wronged pursued what luxury they 
were given therein, and they were criminals.

117.And your Rabb would not have destroyed the 
cities unjustly while their people were 
reformers.

118.And if your Rabb had willed, He could have 
made mankind one nation; but they will not 
cease to differ,

119.Except whom your Rabb has given mercy, 
and for that He created them. But the word of 
your Rabb is to be fulfilled that, "I will surely fill 
Hell with jinn and men all together.”

120.And each [story] We relate to you from the 
news of the Rasools is that by which We 
make firm your heart. And there has come to 
you, in this, the truth and an instruction and a 
reminder for the believers.

121.And say to those who do not believe, "Work 
at your places; indeed, we too are working.

122.And wait; indeed, we are waiting as well.”
123.And to Allah belong the unseen of the 

heavens and the earth and to Him will be 
returned the matter, all of it, so worship Him 
and rely upon Him. And your Rabb is not 
unaware of that which you do.
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سورة ھود
ۡ فِیيہَا زَزفِیيررٌ۬۟  ِ لَھُهمم ارر ْ فَفِى ٱٱلنَّ َ شَقوُواا ا ٱٱلَّذِذیينن فَأمََّ
َ فِیيہَا مَا دَداامَتتِ  لدِِدیينن ٰـ ٌ (١۱٠۰٦) خَ وَوشَھِهیيقق
ۚ إإنِنَّ رَربَّككَ  كَك وَوٲتُت وَوٱٱلأۡرَۡرضُض إإلاَِّ مَا شَآآءَ رَربُّ ٰـ مَ ٱٱلسَّ
ا ٱٱلَّذِذیينَن سُعِدُدووااْ  اللٌ۬۟ لِّمَا یُيرِریيدُد (١۱٠۰٧۷) ۞ وَوأأمََّ فَعَّ
وَوٲتتُ  ٰـ مَ ِ ٱٱلسَّ لدِِدیيننَ فِیيہَا مَا دَداامَتت ٰـ ِ خَ ة فَفِى ٱٱلۡجَنَّ
كَكۖ عَطَطآآءً غَیۡيرَر مَجۡذُذووذذٍ۬۟  وَوٱٱلأۡرَۡرضُض إإلاَِّ مَا شَآآءَ رَربُّ
ۚ مَا  ؤُٓؤلآَءِ ٰـ ا یَيعۡبُدُد ھَھھه مَّ (١۱٠۰٨۸) فَلاَ تَكُك فِى مِرۡریَيةٍ۬۟ مِّ
ا  ۚ وَوإإنَِّ ُ ُ ءَاابَآآؤُؤھُھھهمم مِّنن قَبۡلل یَيعۡبُدُدووننَ إإلاَِّ كَمَا یَيعۡبُدد
لَمُوَوفُّووھُھھهمۡم نَصِیيبَہُمۡم غَیۡيرَر مَنقوُوصٍص۬۟ (١۱٠۰٩۹) وَولَقَددۡ 
بَب فَٱخۡتُلفَِف فِیيھِهۚ وَولَوۡولاَ كَلمَِةٌ۬۟  ٰـ ءَااتَیۡينَا مُووسَى ٱٱلۡڪِتَ
ہُمۡم لَفِى شَككٍّ۬۟  ۚ وَوإإنَِّ بِّككَ لَقضُِىَ بَیۡينَہُمۡم سَبَقَتۡت مِنن ررَّ
ہُمۡم رَربُّككَ  ا لَیُيوَوفِّیَينَّ نۡھُه مُرِریيبٍب۬۟ (١۱١۱٠۰) وَوإإنِنَّ كُلاًّ۬۟ لَّمَّ مِّ
 (١۱١۱١۱) ٌ۟۬ َ خَبِیيرر ُ ۥ بِمَا یَيعۡمَلوُونن ھه ۚ إإنَِّ ۡ لَھُهمم ٰـ أأعَۡمَ
فَٱسۡتَقِمۡم كَمَآآ أأمُِرۡرتَت وَومَنن تَابَب مَعَكَك وَولاَ تَطۡطغَوۡوااْۚ 
ُ ۥ بِمَا تَعۡمَلوُونَن بَصِیيررٌ۬۟ (١۱١۱٢۲) وَولاَ تَرۡركَنُوٓوااْ  ھه إإنَِّ
ارُر وَومَا لَڪمُم مِّنن  ُ ٱٱلنَّ كُمم ْ فَتَمَسَّ إإلَِى ٱٱلَّذِذیينَن ظَظلَمُوواا
َّ لاَ تُنصَرُروونَن (١۱١۱٣۳)  َ ثُمم ِ مِنۡن أأوَۡولیَِيآآء َّFدُدووننِ ٱٱ
ۚ إإنِنَّ  نَن ٱٱلَّیۡيلِل ا مِّ ہَارِر وَوزُزلَفً۬۟ لَوٰوةةَ طَطرَرفَىِ ٱٱلنَّ وَوأأقَِمِم ٱٱلصَّ
َ ذِذكۡرَرىىٰ  ۚ ذَذٲلكِك ِ ٔٴاَتت ـ یيِّ َ ٱٱلسَّ ِ یيُذۡذھِھھهبۡنن تت ٰـ ٱٱلۡحَسَنَ
َ لاَ یُيضِیيعُ  َّFٲكِرِریيننَ (١۱١۱٤) وَوٱٱصۡبِرۡر فَإنِنَّ ٱٱ للِذذَّ
أأجَۡرَر ٱٱلۡمُحۡسِنِیينَن (١۱١۱٥) فَلَوۡولاَ كَانَن مِنَن ٱٱلۡقرُُرووننِ 
ِ فِى  ِ ٱٱلۡفَسَادد ٍ۬۟ یَينۡہَوۡوننَ عَنن ة ْ بَقِیيَّ مِنن قَبۡلكُِممۡ أأوُْولوُواا
بَعَ ٱٱلَّذِذیيننَ  نۡن أأنَجَیۡينَا مِنۡھُهمۡمۗ وَوٱٱتَّ مَّ ٱٱلأۡرَۡرضِض إإلاَِّ قَلیِيلاً۬۟ مِّ
ْ مُجۡرِرمِیينَن (١۱١۱٦)  ْ فِیيھهِ وَوكَانُوواا ْ مَآآ أأتُۡرِرفوُواا ظَظلَمُوواا
ٍ۬۟ وَوأأھَۡھھهلھَُها  َ ٱٱلۡقرَُرىٰى بِظُظلۡمم َ لیُِيھۡهلكِك وَومَا ڪَاننَ رَربُّكك
مُصۡلحُِوونَن (١۱١۱٧۷) وَولَوۡو شَآآءَ رَربُّكَك لَجَعَلَل ٱٱلنَّاسسَ 
ۖ وَولاَ یَيزَزاالوُوننَ مُخۡتَلفِِیيننَ (١۱١۱٨۸) إإلاَِّ  ً۟۬ ً۬۟ وَوٲحِدَدةة ة أأمَُّ
تۡت كَلمَِةُ رَربِّككَ  كَكۚ وَولذَِذٲلكَِك خَلَقَھُهمۡمۗ وَوتَمَّ حِمَم رَربُّ مَنن ررَّ
ِ أأجَۡمَعِیيننَ  ِ وَوٱٱلنَّاسس ة َ ٱٱلۡجِنَّ َ مِنن مم َّ جَھَهنَّ لأَمَۡلأَنَن
سُلِل مَا  (١۱١۱٩۹) وَوكُلاًّ۬۟ نَّقصُصُّ عَلَیۡيكَك مِنۡن أأنَۢبَآآءِ ٱٱلررُّ
ِ ٱٱلۡحَققُّ  ذِذهه ٰـ َ فِى ھَھھه ۚ وَوجَآآءَكك َ ُ بِھِهۦ فؤَُؤاادَدكك نُثَبِّتت
َ (١۱٢۲٠۰) وَوقلُل  ٰ للِۡمُؤۡؤمِنِیينن ٌ۬۟ وَوذِذكۡرَرىى وَومَوۡوعِظَظة
ا  ۡ إإنَِّ ْ عَلَىٰ مَكَانَتِكُمم َ ٱٱعۡمَلوُواا َ لاَ یُيؤۡؤمِنُوونن لِّلَّذِذیينن
ا مُنتَظِظرُرووننَ  ْ إإنَِّ َ (١۱٢۲١۱) وَوٱٱنتَظِظرُروٓواا مِلوُونن ٰـ عَ
وَوٲتتِ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض وَوإإلَِیۡيھهِ  ٰـ مَ ِ غَیۡيبُب ٱٱلسَّ َّFِ(١۱٢۲٢۲) وَو
ۚ وَومَا  لۡل عَلَیۡيھهِ ُ وَوتَوَوڪَّ یُيرۡرجَعُ ٱٱلأۡمَۡرُر كُلُّھهُ ۥ فَٱعۡبُدۡدهه

ا تَعۡمَلوُونَن (١۱٢۲٣۳)   فِلٍل عَمَّ ٰـ رَربُّكَك بِغَ

پسس جوو لووگگ شقی (بددبختت) ہووںں گے توو ووهه نارر میيںں ہووںں گے ااسس میيںں 
اانن کیيلئے سسکیياںں ااوورر چیيخیيںں ہیيںں۔ ووهه ااسس میيںں ہمیيشہہ ررہیيںں گے جبب 
تک آآسمانن ااوورر ززمیينن ررہیيںں گے (یيعنی قیيامتت سے پہلے بررززخخ میيںں 
نارِر ددنیيا میيںں) مگرر جوو تیيرراا رربب چاہے؛ بیيشک تیيرراا رربب جوو ااررااددهه کررتا 
ہے ااسے کرر گذذررتا ہے۔ ااوورر جوو لووگگ خووشش بختت قرراارر ددیيئے گئے توو 
ووهه جنتت میيںں ہووںں گے ووهه ااسس میيںں ہمیيشہہ ررہیيںں گے جبب تک آآسمانن 
ااوورر ززمیينن ررہیيںں گے (یيعنی بررززخخ میيںں جنتتِ ددنیيا میيںں قیيامتت سے 
پہلے)  مگرر جوو تیيرراا رربب چاہے؛ بغیيرر ووقفہہ (مسلسلل) عططا۔ پسس تمم اانن 
کے باررےے شک میيںں نہہ پڑڑوو جنن کی یيہہ لووگگ عباددتت کررتے ہیيںں؛ ووهه 
عباددتت نہیيںں کررتے مگرر جسس ططررحح اانن کے باپپ دداادداا ااسس سے قبلل 
عباددتت کررتے تھهے؛ ااوورر بیيشک ہمم اانن کوو اانن کا حصہہ پوورراا بغیيرر کمی 
کے ددیيںں گے۔ ااوورر تحقیيقق ہمم نے مووسٰیؑ کوو کتابب ددیی توو ااسس میيںں 
ااختلافف کیيا گیيا؛ ااوورر ااگرر تیيررےے رربب کی ططررفف سے پہلے سے باتت 
ططے نہہ ہووتی توو ضرروورر اانن کے ددررمیيانن فیيصلہہ کیيا جا چکا ہووتا؛ ااوورر 
ووهه لووگگ ششش وو پنج میيںں ااسس کے باررےے شک میيںں ہیيںں۔ ااوورر بیيشک تیيرراا 
رربب اانن سبب کوو اانن کے ااعمالل کا ضرروورر پوورراا پوورراا بددلہہ ددےے گا؛ 
بیيشک ووهه باخبرر ہے جوو ووهه کرر ررہے ہیيںں۔ پسس ثابتت قددمم ررہوو جیيسا کہہ 
تمہیيںں حکمم ددیيا گیيا ہے ااوورر جوو تمہاررےے ساتھه (الله کی ططررفف) پلٹٹ آآئے 
ہیيںں ااوورر تجاووزز نہہ کرریيںں؛ بیيشک ووهه ددیيکھهنے وواالا ہے جوو تمم کرر ررہے 
ہوو۔ ااوورر اانن لووگووںں کی ططررفف نہہ جھهکوو جنہووںں نے ظظلمم کیيا ہے ووررنہہ 
تمہیيںں نارر چمٹٹ جائے گی٬، ااوورر الله کے علاووهه تمہارراا کووئی وولی نہہ 
ہووگا پھهرر نہہ تمہارریی نصررتت کی جا سکے گی۔ ااوورر ددنن کے ددوونووںں 
ااططرراافف میيںں صلاةة قائمم کرروو ااوورر ررااتت کے پہلے حصہہ میيںں؛ بیيشک 
نیيکیياںں برراائیيووںں کوو ددوورر کرر ددیيتی ہیيںں؛ یيہہ ذذااکرریينن کیيلئے ذذکرر 
(نصیيحتت) ہے۔ ااوورر صبرر کرروو پسس بیيشک الله نیيکووکاررووںں کا ااجرر 
ضائع نہیيںں کررتا۔ پسس اانن قوومووںں سے جوو تمم سے قبلل تھهیيںں اایيسے ااہللِ 
بقیيہہ (معصوومؑم کے ماننے وواالے) کیيووںں نہہ ہووئے جوو ززمیينن میيںں فسادد 
سے ررووکتے مگرر بہتت کمم (تعدداادد) کے جنن کوو ہمم نے اانن میيںں سے 
نجاتت ددیی٬، ااوورر جنن لووگووںں نے ظظلمم کیيا ووهه اانن آآسائشووںں کے پیيچھهے 
پڑڑےے ررہے جوو اانہیيںں ددیی گئی تھهیيںں ااوورر ووهه مجررمیينن تھهے۔ ااوورر تمہارراا 
رربب بستیيووںں کوو ظظلمم کے ساتھه ہلاکک کررنے وواالا نہہ تھها جبکہہ ااسس کے 
باشنددےے ااصلاحح کررنے وواالے ہووںں۔ ااوورر ااگرر تیيرراا رربب چاہتا توو تمامم 
اانسانووںں کوو ووااحدد اامتت بنا ددیيتا مگرر ووهه ہمیيشہہ ااختلافف کررنے وواالے 
ررہیيںں گے۔ مگرر جنن پرر تیيرراا رربب ررحمم کررےے؛ ااوورر ااسی لئے ااسس نے 
اانہیيںں خلقق کیيا تھها؛ ااوورر تیيررےے رربب کی باتت پوورریی ہووگئی کہہ میيںں 
ضرروورر جہنمم کوو جنووںں ااوورر اانسانووںں سے ااکٹڻھهے بھهرر ددووںں گا۔ ااوورر 
ررسوولووںں کی یيہہ سبب خبرریيںں ہمم تمہیيںں سنا ررہے ہیيںں جنن سے ہمم 
تمہاررےے ددلل کوو مضبووطط کررتے ہیيںں٬، ااوورر اانن میيںں تمہاررےے پاسس حقق آآ 
گیيا ہے ااوورر نصیيحتت ااوورر مؤؤمنیينن کیيلئے یيادد ددہانی۔ ااوورر کہہہ ددوو اانن 
لووگووںں سے جوو اایيمانن نہیيںں لاتے کہہ تمم ااپنی جگہووںں پرر عملل کرروو؛ 
بیيشک ہمم بھهی عملل کررنے وواالے ہیيںں۔ ااوورر تمم اانتظظارر کرروو٬، بیيشک ہمم 
بھهی اانتظظارر کررنے وواالے ہیيںں۔ ااوورر آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کا غیيبب الله 
کیيلئے ہے ااوورر سارراا معاملہہ ااسی کی ططررفف ررجووعع کیيا جاتا ہے پسس 
ااسی کی عباددتت کرروو ااوورر ااسی پرر تووکلل کرروو ااوورر تمہارراا رربب ااسس سے 

غافلل نہیيںں جوو کچھه تمم لووگگ کرر ررہے ہوو۔ 
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سورة یوسف
 Surah Yousuf [a.s.]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. Alif Laam, Raa [Ana Allah ar-Ra’oof]. Those 

are the Ayaat of the clear Book.
2. Indeed, We have sent it down as an Arabic 

Qur’an that you might understand.
3. We relate to you the best of stories in what 

We have revealed to you of this Qur'an and 
you were not, before it, among the unaware.

4. When Yousuf said to his father, “O my father, 
indeed I have seen [in a dream] eleven stars 
and the sun and the moon; I saw them 
prostrating to me.”

5. He said, "O my son, do not relate your vision 
to your brothers or they will devise against you 
a plot. Indeed Shaitan, to man, is an open 
enemy.

6. And thus will your Rabb choose you and teach 
you the interpretation of narratives [i.e. events 
or dreams] and complete His favour upon you 
and upon the family of Yaqoob, as He 
completed it upon your fathers before, 
Ibraheem and Is'haq. Indeed, your Rabb is 
Knowing and Wise.”

7. Certainly were there in Yousuf and his 
brothers signs for those who ask.

8. When they said, “Surely Yousuf and his 
brother are more beloved to our father than 
we, while we are a clan. Indeed, our father is 
in clear error.

9. Kill Yousuf or cast him out to [another] land; 
the countenance [i.e. attention] of your father 
will [then] be only for you, and you will be after 
that a righteous people.”

10. Said a speaker among them, "Do not kill 
Yousuf but throw him into the bottom of the 
well; some travellers will pick him up – if you 
must do [something].”

11. They said, "O our father, why do you not 
entrust us with Yousuf while indeed, we are to 
him sincere counsellors?

12. Send him with us tomorrow that he may enjoy 
and play. And indeed, we will guard him well.”

13. [Yaqoob] said, "Indeed, it saddens me that 
you should take him, and I fear that a wolf 
would eat him while you are of him unaware.”

14. They said, "If a wolf should eat him while we 
are a [strong] group, indeed, we would then 
be losers.”

15. So when they took him [out] and agreed to put 
him into the bottom of the well...But We 
revealed to him, "You will surely inform them 
[someday] about this affair of theirs while they 
do not perceive [your identity].”

16. And they came to their father at night, 
weeping.

17. They said, "O our father, indeed we went 
racing each other and left Yousuf with our 
possessions, and a wolf ate him. But you 
would not believe us, even if we were truthful.”

18. And they brought upon his shirt false blood. 
[Yaqoob] said, "Rather, your souls have 
enticed you to [this] matter, so patience is 
most fitting. And Allah is the one sought for 
help against that which you describe.”
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سورة یوسف
سُوۡورَرةةُ یُيووسُفف 

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
ھهُ  ٰـ آآ أأنَزَزلۡنَ ببِ ٱٱلۡمُبِیيننِ (١۱) إإنَِّ ٰـ تُت ٱٱلۡكِتَ ٰـ ۚ تِلۡكَك ءَاایَي االٓرر
ا لَّعَلَّكُمۡم تَعۡقِلوُونَن (٢۲) نَحۡننُ نَقصُصُّ  قرُۡرءَٲنًا عَرَربِیّيً۬۟
ذَذاا  ٰـ عَلَیۡيككَ أأحَۡسَننَ ٱٱلۡقَصَصِص بِمَآآ أأوَۡوحَیۡينَآآ إإلَِیۡيككَ ھَھھه
فِلیِيننَ  ٰـ ٱٱلۡقرُۡرءَااننَ وَوإإنِن ڪُنتتَ مِنن قَبۡلھِِهۦ لَمِننَ ٱٱلۡغَ
أٓبََتِت إإنِِّى رَرأأیَۡيتُت أأحََددَ  ٰـ (٣۳) إإذِۡذ قَالَل یُيووسُفُف لأِبَِیيھِه یَي
ۡ لىِ  َ رَرأأیَۡيتُہُمم َ وَوٱٱلۡقَمَرر ا وَوٱٱلشَّمۡسس َ كَوۡوكَبً۬۟ عَشَرر
بُنَىَّ لاَ تَقۡصُصۡص رُرءۡیَياككَ  ٰـ َ یَي جِدِدیيننَ (٤) قَالل ٰـ سَ
ننَ  ٰـ یۡيطَط َّ ٱٱلشَّ ۖ إإنِن َ كَیۡيدًداا ْ لَكك َ فَیَيكِیيدُدوواا ٓ إإخِۡوَوتِكك عَلَىٰ
بِیينٌن۬۟ (٥) وَوكَذَذٲلكَِك یَيجۡتَبِیيكَك رَربُّككَ  نِن عَدُدووٌّ۬۟ مُّ ٰـ نسَ للإِِۡ
ُ  ۥ ُّ نِعۡمَتَھه ِ وَویُيتِمم ِ ٱٱلأۡحََادِدیيثث َ مِنن تَأۡوِویيلل وَویُيعَلِّمُكك
ھَها عَلَىٰٓ  َ كَمَآآ أأتََمَّ ِ یَيعۡقوُوبب ٓ ءَاالل َ وَوعَلَىٰ عَلَیۡيكك
قَقۚ إإنِنَّ رَربَّكَك عَلیِيممٌ  ٰـ أأبََوَویۡيكَك مِنن قَبۡللُ إإبِۡرَرٲھِھھهیيمَم وَوإإسِۡحَ
ٌ۬۟ (٦) ۞ لَّقَدۡد كَانَن فِى یُيووسُفَف وَوإإخِۡوَوتِھِهۦۤ  حَكِیيمم
ْ لَیُيووسُففُ وَوأأخَُووههُ  آآىٕىِلیِينَن (٧۷) إإذِۡذ قَالوُواا تتٌ۬۟ لِّلسَّ ٰـ ءَاایَي
ا وَونَحۡنُن عُصۡبَةٌ إإنِنَّ أأبََانَا لَفِى  أأحََببُّ إإلَِىٰٓ أأبَِیينَا مِنَّ
ِ ٱٱطۡطرَرحُووههُ  ْ یُيووسُففَ أأوَو ٍ (٨۸) ٱٱقۡتُلوُواا بِیينن ٍ۬۟ مُّ لل ٰـ ضَلَ
 ۦ ا یَيخۡللُ لَكُمۡم وَوجۡھُه أأبَِیيكُمۡم وَوتَكُوونُووااْ مِنۢن بَعۡدِدهِه أأرَۡرضً۬۟
نۡہُمۡم لاَ تَقۡتُلوُوااْ  ٌ۬۟ مِّ َ قَآآىٕىِلل لحِِیيننَ (٩۹) قَالل ٰـ ا صَ قَوۡومً۬۟
بَتِت ٱٱلۡجُببِّ یَيلۡتَقِطۡطھهُ بَعۡضضُ  ٰـ یُيووسُفَف وَوأألَۡقوُوههُ فِى غَیَي
أٓبََانَا مَا  ٰـ ْ یَي عِلیِينَن (١۱٠۰) قَالوُواا ٰـ ِ إإنِن كُنتُمۡم فَ ارَرةة یيَّ ٱٱلسَّ
صِحُووننَ  ٰـ ا لَھهُ ۥ لَنَ ا عَلَىٰ یُيووسُفَف وَوإإنَِّ نَّ لَكَك لاَ تَأۡمَ۫
ا لَھهُ  ۥ اا یَيرۡرتَعۡ وَویَيلۡعَبۡب وَوإإنَِّ (١۱١۱) أأرَۡرسِلۡھهُ مَعَنَا غَدًد۬۟
فِظُظوونَن (١۱٢۲) قَاللَ إإنِِّى لَیَيحۡزُزنُنِىٓ أأنَن تَذۡذھَھھهبُووااْ  ٰـ لَحَ
ۡ عَنۡھهُ  ُ وَوأأنَتُمم ئۡبب ُ ٱٱلذذِّ ُ أأنَن یَيأۡڪُلَھه بِھِهۦ وَوأأخََافف
ئۡببُ وَونَحۡننُ  ُ ٱٱلذذِّ ْ لَىٕىِنۡن أأڪََلَھه فِلوُونَن (١۱٣۳) قَالوُواا ٰـ غَ
 ۦ ا ذَذھَھھهبُووااْ بِھِه سِرُروونَن (١۱٤) فَلَمَّ ٰـ اا لَّخَ آآ إإذًِذ۬۟ عُصۡبَةٌ إإنَِّ
ۚ وَوأأوَۡوحَیۡينَآآ  بَتِت ٱٱلۡجُببِّ ٰـ وَوأأجَۡمَعُوٓواْا أأنَن یَيجۡعَلوُوههُ فِى غَیَي
ذَذاا وَوھُھھهممۡ لاَ یَيشۡعُرُرووننَ  ٰـ ھُهمم بِأمَۡرِرھِھھهممۡ ھَھھه ئَنَّ ِ لَتُنَبِّ إإلَِیۡيھه
(١۱٥) وَوجَآآءُوٓو أأبََاھُھھهمۡم عِشَآآءً۬۟ یَيبۡكُوونَن (١۱٦) قَالوُوااْ 
ا ذَذھَھھهبۡنَا نَسۡتَبِققُ وَوتَرَرڪۡنَا یُيووسُفَف عِنددَ  أٓبََانَآآ إإنَِّ ٰـ یَي
ۖ وَومَآآ أأنَتَت بِمُؤۡؤمِننٍ۬۟ لَّنَا وَولَووۡ  ئۡبُب عِنَا فَأڪََلَھهُ ٱٱلذذِّ ٰـ مَتَ
 ۦ دِدقِیيننَ (١۱٧۷) وَوجَآآءُوو عَلَىٰ قَمِیيصِھِه ٰـ ا صَ ڪُنَّ
ااۖ  ۡ أأمَۡرًر۬۟ ۡ أأنَفسُُكُمم لَتۡت لَكُمم َ بَللۡ سَووَّ ۚ قَالل ٍ۟۬ ٍ۬۟ كَذِذبب بِدَدمم
ُ ٱٱلۡمُسۡتَعَانُن عَلَىٰ مَا تَصِفوُوننَ  َّFوَوٱٱ ۖ فَصَبۡرٌر۬۟ جَمِیيللٌ۬۟

   (١۱٨۸)

سُوۡورَرةةُ یُيووسُفف 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
اانا الله االررؤؤفف٬، یيہہ کتابِب مبیينن کی آآیياتت ہیيںں۔ بیيشک ہمم نے ااسے عرربی 
قررآآنن (بنا کرر) ناززلل کیيا ہے تاکہہ تمم سمجھه سکوو۔ ہمم تمم سے بہترریينن 
قصے بیيانن کررتے ہیيںں ااسططررحح کہہ ہمم تمہارریی ططررفف یيہہ قررآآنن ووحی 
کررتے ہیيںں٬، ااوورر ااسس سے قبلل بھهی توؐو یيقیيناََ بے خبررووںں میيںں سے نہیيںں 
تھها۔ جبب یيووسفؑف نے ااپنے باپپ سے کہا ااےے میيررےے اابا بیيشک میيںں نے 
(خوواابب میيںں) ددیيکھها ہے کہہ گیياررهه ستاررےے ااوورر شمسس ااوورر قمرر ہیيںں میيںں 
نے اانن کوو مجھهے سجددهه کررتے ہووئے ددیيکھها ہے۔ ااسس نے کہا ااےے 
میيررےے بیيٹڻے تمم ااپنا خوواابب ااپنے بھهائیيووںں کوو نہہ سنانا ووررنہہ ووهه تیيررےے 
خلافف ساززشش کرریيںں گے؛ بیيشک شیيططانن اانسانن کا کھهلا ددشمنن ہے۔ ااوورر 
ااسس ططررحح تیيرراا رربب تجھهے منتخبب کررےے گا ااوورر تمہیيںں باتووںں کی تاوویيلل 
(تعبیيرر٬، ااصلل مططلبب) کی تعلیيمم ددےے گا ااوورر تمم پرر ااوورر آآلِل یيعقووبؑب پرر 
ااپنی نعمتت تمامم کررےے گا جسس ططررحح ااسس نے تیيررےے باپووںں اابررااھھھهیيمؑم ااوورر 
ااسحٰقؑق پرر ااسس سے پہلے ااسے تمامم کیيا تھها؛ بیيشک تیيرراا رربب سبب 
جاننے وواالا حکمتت وواالا ہے۔ تحقیيقق یيووسفؑف ااوورر ااسس کے بھهائیيووںں (کے 
قصے) میيںں پووچھهنے وواالووںں کیيلئے آآیياتت ہیيںں۔ جبب اانہووںں نے (آآپسس 
میيںں) کہا یيووسفؑف ااوورر ااسس کا بھهائی ووااقعی ہماررےے وواالدد کوو ہمم سے ززیياددهه 
محبووبب ہیيںں حالانکہہ ہمم اایيک جتھها ہیيںں؛ بیيشک ہمارراا باپپ کھهلی بھهوولل 
میيںں ہے۔ یيووسفؑف کوو قتلل کررددوو یيا ااسے کسی (ددوورر) سررززمیينن میيںں 
پھهیينک ددوو٬، تمہاررےے باپپ کا ررخخ تمہاررےے لئے خالی ہوو جائے گا ااوورر 
ااسس کے بعدد تمم صالح لووگگ بنن جاؤؤ۔ اانن میيںں سے کسی کہنے وواالے 
نے کہا یيووسفؑف کوو قتلل نہہ کرروو بلکہہ ااسے کسی کنووئیيںں کی تہہہ میيںں 
ڈڈاالل ددوو کووئی قافلہہ ااسے ااٹڻھها لے جائے گا٬، ااگرر تمم کچھه کررنے ہی 
وواالے ہوو۔ اانہووںں نے کہا ااےے ہماررےے باپپ آآپپ کوو کیيا ہوو گیيا ہے کہہ آآپپ 
یيووسفؑف کے باررےے میيںں ہمم پرر بھهررووسہہ نہیيںں کررتے حالانکہہ بیيشک ہمم 
ااسس کے خیيرر خووااهه ہیيںں۔ کلل ااسے ہماررےے ساتھه بھهیيج ددیيںں کھها پی لے گا 
ااوورر کھهیيلل کوودد لے گا ااوورر بیيشک ہمم ااسس کی حفاظظتت کررنے وواالے ہیيںں۔ 
ااسس نے کہا بیيشک مجھهے یيہہ باتت غمززددهه کررتی ہے کہہ تمم ااسے لے 
جاؤؤ ااوورر مجھهے خووفف ہے کہہ ااسے بھهیيڑڑیيا کھها جائے جبکہہ تمم ااسس 
سے غافلل ہوو۔ اانہووںں نے کہا ااسے بھهیيڑڑیيا کھها جائے جبکہہ ہمم اایيک 
جتھها ہیيںں تبب توو ہمم یيقیيناََ خساررهه پانے وواالے ہووںں گے۔ پسس جبب ووهه ااسے 
لے کرر چلے ااوورر اانہووںں نے ااجماعع کرر لیيا کہہ ااسے کنوویيںں کی تہہہ میيںں 
ڈڈاالل ددیيںں٬، توو ہمم نے ااسس (یيووسفؑف) کی ططررفف ووحی کی کہہ تمم اانن کوو اانن 
کے ااسس معاملہہ کی خبرر ددوو گے جبکہہ ووهه شعوورر نہیيںں ررکھهتے ہووںں 
گے۔ ااوورر ووهه ااپنے باپپ کے پاسس آآئے ررووتے ہووئے شامم کوو۔ اانہووںں نے 
کہا ااےے ہماررےے اابا بیيشک ہمم ددووڑڑ لگانے (اایيک ددووسررےے پرر سبقتت 
لیينے) چلے گئے تھها ااوورر یيووسفؑف کوو ہمم نے ااپنے مالل متاعع کے پاسس 
چھهووڑڑ ددیيا تھها توو ااسے بھهیيڑڑیيا کھها گیيا٬، ااوورر آآپپ ہمارریی باتت ماننے وواالے 
نہیيںں ااگررچہہ ہمم سچے ہی ہووںں۔ ااوورر ووهه یيووسفؑف کی قمیيصص پرر جھهووٹڻا 
خوونن لگا کرر لے آآئے؛ (یيعقووبؑب نے) کہا بلکہہ تمہاررےے نفسووںں نے 
تمہاررےے لئے کامم آآسانن کرر ددیيا؛ پسس ااچھها صبرر ہے٬، ااوورر جوو کچھه تمم 
بیيانن کرر ررہے ہوو ااسس پرر الله ہی سے ااستعانتت (مدددد) مانگی جا سکتی 

ہے۔ 
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سورة یوسف
19. And there came a group of travellers; then 

they sent their water-drawer, and he let down 
his bucket. He said, "Good news! Here is a 
boy." And they concealed him, [taking him] as 
merchandise; and Allah was Knowing of what 
they did.

20. And they sold him for a reduced price – a few 
dirhams – and they became, concerning him, 
of those content with little.

21. And the one from Egypt who bought him said 
to his wife, "Make his residence honourable. 
Perhaps he will benefit us, or we will adopt 
him as a son." And thus, We established 
Yousuf in the land that We might teach him 
the interpretation of narrations [i.e. dreams]. 
And Allah is predominant over His affair, but 
most of the people do not know.

22. And when he [Yousuf] reached maturity, We 
gave him judgement and knowledge. And thus 
We reward the doers of good.

23. And she, in whose house he was, sought to 
seduce him. She closed the doors and said, 
"Come, you." He said, "[I seek] the refuge of 
Allah. Indeed, he is my master, who has made 
good my residence. Indeed, wrongdoers will 
not succeed.”

24. And she certainly determined [to seduce] him, 
and he would have inclined to her had he not 
seen the proof [i.e. sign] of his Rabb. Thus [it 
was] that We should avert from him evil and 
immorality. Indeed, he was of Our sincere 
servants.

25. And they both raced to the door, and she tore 
his shirt from the back, and they found her 
husband at the door. She said, "What is the 
recompense of one who intended evil for your 
wife but that he be imprisoned or a painful 
punishment?”

26. [Yousuf] said, "It was she who sought to 
seduce me." And a witness from her family 
[i.e. a child in cradle] testified, "If his shirt is 
torn from the front, then she has told the truth, 
and he is of the liars.

27. And if his shirt is torn from the back, then she 
has lied, and he is of the truthful.”

28. So when he [i.e. her husband] saw his shirt 
torn from the back, he said, "Indeed, it is of 
your [i.e. women's] plot. Indeed, your plot is 
great.

29. Yousuf, ignore this. And, [O my wife], ask 
forgiveness for your sin. Indeed, you were of 
the sinful.”

30. And women in the city said, "The wife of al-
Azeez is seeking to seduce her slave boy; he 
has impassioned her with love. Indeed, we 
see her [to be] in clear error.”

31. So when she heard of their scheming, she 
sent for them and prepared for them a 

banquet and gave each one of them a knife 
and said [to Yousuf], "Come out before them." 
And when they saw him, they greatly admired 
him and cut their hands and said, "Perfect is 
Allah! This is not a man; this is none but a 
noble angel.”

32. She said, "That is the one about whom you 
blamed me. And I certainly sought to seduce 
him, but he abstained; and if he will not do 
what I order him, he will surely be imprisoned 
and will be of those disgraced.”
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سورة یوسف
ْ وَواارِردَدھُھھهمۡم فَأدَۡدلَىٰ دَدلۡوَوههُ ۥۖ  ٌ۬۟ فَأرَۡرسَلوُواا ارَرةة وَوجَآآءَتۡت سَیيَّ
 َُّFوَوٱٱ ۚ عَةً۬۟ ٰـ ُ بِضَ ووهه ۚ وَوأأسََررُّ ٌ۟۬ مم ٰـ ذَذاا غُلَ ٰـ بُشۡرَرىٰى ھَھھه ٰـ قَاللَ یَي
ُ بِثَمَننِۭ بَخۡسسٍ۬۟  ُۢ بِمَا یَيعۡمَلوُونَن (١۱٩۹) وَوشَرَروۡوهه عَلیِيمم
ٲھِھھهدِدیيننَ  َ ٱٱلززَّ ِ مِنن ْ فِیيھه ٍ۬۟ وَوڪَانُوواا َ مَعۡدُدوودَدةة دَدرَرٲھِھھهمم
صۡرَر لٱِمۡرَرأأتَِھِهۦۤ  (٢۲٠۰) وَوقَاللَ ٱٱلَّذِذىى ٱٱشۡتَرَرىٰىھهُ مِنن مِّ
ُ  ۥ خِذَذهه ُ عَسَىٰٓ أأنَن یَينفَعَنَآآ أأوَۡو نَتَّ أأڪَۡرِرمِى مَثۡوَوىٰىھه
َ فِى ٱٱلأۡرَۡرضضِ  ا لیُِيووسُفف نَّ َ مَكَّ ۚ وَوڪَذَذٲلكِك اا وَولَدًد۬۟
ُ غَالبِبٌ  َّFوَوٱٱ ۚ ِ ِ ٱٱلأۡحََادِدیيثث ُ ۥ مِنن تَأۡوِویيلل وَولنُِعَلِّمَھه
كِننَّ أأڪَۡثَررَ ٱٱلنَّاسسِ لاَ یَيعۡلَمُووننَ  ٰـ عَلَىٰٓ أأمَۡرِرهِهۦ وَولَ
اۚ  ا وَوعِلۡمً۬۟ ُ حُكۡمً۬۟ ھه ٰـ ۤ ءَااتَیۡينَ ُ ۥ هه ا بَلَغَ أأشَُددَّ (٢۲١۱) وَولَمَّ
وَوكَذَذٲلكَِك نَجۡزِزىى ٱٱلۡمُحۡسِنِیينَن (٢۲٢۲) وَورَرٲوَودَدتۡھُه ٱٱلَّتِى 
ِ ٱٱلأۡبَۡوَوٲببَ  فۡسِھِهۦ وَوغَلَّقَتت َ فِى بَیۡيتِھَها عَنن نَّ ھُھھهوو
ھُه ۥ رَربِّىٓ أأحَۡسَننَ  ۖ إإنَِّ ِ َّFوَوقَالَتۡت ھَھھهیۡيتَت لَكَكۚ قَالَل مَعَاذَذ ٱٱ
لمُِووننَ (٢۲٣۳) وَولَقَددۡ  ٰـ ُ ٱٱلظظَّ ُ ۥ لاَ یُيفۡلحِ ھه ۖ إإنَِّ مَثۡوَوااىىَ
ھِهۦۚ  نَن رَربِّ ٰـ ءَاا بُرۡرھَھھه ٓ أأنَن ررَّ ۖ وَوھَھھهممَّ بِہَا لَوۡولاَ تۡت بِھِهۦ ھَھھهمَّ
ُ  ۥ ھه ۚ إإنَِّ وٓوءَ وَوٱٱلۡفَحۡشَآآءَ ُ ٱٱلسُّ ڪَذَذٲلكِكَ لنَِصۡرِرفَف عَنۡھه
مِنۡن عِبَادِدنَا ٱٱلۡمُخۡلَصِیيننَ (٢۲٤) وَوٱٱسۡتَبَقَا ٱٱلۡبَاببَ 
دَدھَھھها لَدَداا  ٍ۬۟ وَوأألَۡفَیَيا سَیيِّ ُ ۥ مِنن دُدبُرر تۡت قَمِیيصَھه وَوقَددَّ
ٱٱلۡبَابِبۚ قَالَتۡت مَا جَزَزآآءُ مَنۡن أأرََراادَد بِأھَۡھھهلكَِك سُوٓوءًاا إإلآَِّ 
َ ھِھھهىَ  ٌ۬۟ (٢۲٥) قَالل ٌ أألَیِيمم َ أأوَۡو عَذَذاابب أأنَن یُيسۡجَنن
نۡن أأھَۡھھهلھَِهآآ إإنِن  فۡسِىۚ وَوشَھِهدَد شَاھِھھهدٌد۬۟ مِّ رَرٲوَودَدتۡنِى عَنن نَّ
َّ مِنن قبُُللٍ۬۟ فَصَدَدقَتۡت وَوھُھھهوَو مِننَ  ُ ۥ قدُد كَانَن قَمِیيصُھه
ذِذبِیينَن (٢۲٦) وَوإإنِن كَانَن قَمِیيصُھُه ۥ قدُدَّ مِنن دُدبُررٍ۬۟  ٰـ ٱٱلۡكَ
ا رَرءَاا  دِدقِیيننَ (٢۲٧۷) فَلَمَّ ٰـ فَكَذَذبَتۡت وَوھُھھهووَ مِننَ ٱٱلصَّ
ۖ إإنِنَّ  ھُه ۥ مِنن ڪَیۡيدِدكُننَّ قَمِیيصَھُه ۥ قدُدَّ مِنن دُدبُرٍر۬۟ قَالَل إإنَِّ
ذَذااۚ  ٰـ كَیۡيدَدكُننَّ عَظِظیيممٌ۬۟ (٢۲٨۸) یُيووسُفُف أأعَۡرِرضۡض عَنۡن ھَھھه
ِ مِننَ ٱٱلۡخَاطِطـٔٴیِيننَ  ِ ڪُنتت ۖ إإنَِّكك ِ وَوٱٱسۡتَغۡفِرِرىى لذَِذنۢبِكك
ِ ٱٱمۡرَرأأتَتُ  ٌ۬۟ فِى ٱٱلۡمَدِدیينَة َ نِسۡوَوةة (٢۲٩۹) ۞ وَوقَالل
اۖ  ۖ قَدۡد شَغَفَھَها حُبًّ فۡسِھِهۦ ٱٱلۡعَزِزیيزِز تُرَرٲوِوددُ فَتَىٰىھَها عَنن نَّ
ا سَمِعَتتۡ  بِیيننٍ۬۟ (٣۳٠۰) فَلَمَّ لٍل۬۟ مُّ ٰـ ا لَنَرَرىٰىھَها فِى ضَلَ إإنَِّ
ا  كَـٔٴً۬۟ َّ مُتَّ َّ وَوأأعَۡتَدَدتۡت لَھُهنن َّ أأرَۡرسَلَتۡت إإلَِیۡيہِنن بِمَكۡرِرھِھھهنن
ا وَوقَالَتتِ ٱٱخۡرُرججۡ  یينً۬۟ نۡہُننَّ سِكِّ ٍ۬۟ مِّ َّ وَوٲحِدَدةة وَوءَااتَتۡت كُلل
عۡنَن أأیَۡيدِدیَيہُننَّ  ُ ۥ وَوقَططَّ ۤ أأكَۡبَرۡرنَھه ُ ۥ ا رَرأأیَۡينَھه ۖ فَلَمَّ عَلَیۡيہِننَّ
ذَذآآ إإلاَِّ مَلَككٌ۬۟  ٰـ ذَذاا بَشَرًراا إإنِۡن ھَھھه ٰـ ِ مَا ھَھھه َّFِ شَش ٰـ وَوقلُۡنَن حَ
َّ ٱٱلَّذِذىى لمُۡتُنَّنِى فِیيھهِۖ  ٌ۬۟ (٣۳١۱) قَالَتۡت فَذَذٲلكُِنن كَرِریيمم
ۖ وَولَىٕىِنن لَّممۡ  َ فۡسِھِهۦ فَٱسۡتَعۡصَمم ُ ۥ عَنن نَّ ھه وَولَقَدۡد رَرٲوَوددتُّ
ننَ  ا مِّ َّ وَولَیَيكُوونً۬۟ ُ ۥ لَیُيسۡجَنَنن ۡ مَآآ ءَاامُرُرهه یَيفۡعَلل

غِرِریينَن (٣۳٢۲)    ٰـ ٱٱلصَّ

ااوورر اایيک قافلہہ آآیيا توو اانہووںں نے ااپنے سقے کوو بھهیيجا توو ااسس نے ااپنا 
ڈڈوولل ڈڈاالا؛ ااسس نے کہا بشاررتت ہوو یيہہ لڑڑکا ہے؛ ااوورر اانہووںں نے ااسے 
چھهپا لیيا بططوورر سامانِن تجاررتت؛ ااوورر الله سبب جانتا تھها جوو ووهه کرر ررہے 
تھهے۔ ااوورر اانہووںں نے ااسے کمم قیيمتت پرر چندد ددررھھھهمووںں میيںں بیيچ ددیيا٬، ااوورر 
ووهه ااسس کے معاملے میيںں ززیياددهه تووقع ررکھهنے وواالووںں میيںں سے نہیيںں 
تھهے۔ ااوورر مصرر میيںں جسس نے ااسے خرریيدداا ااسس نے ااپنی بیيوویی سے 
کہا ااسس کی ررہائشش باعززتت ررکھهوو ہوو سکتا ہے کہہ یيہہ ہمیيںں نفع ددےے یيا 
ہمم ااسے بیيٹڻا بنا لیيںں؛ ااوورر ااسس ططررحح ہمم نے سررززمیينن میيںں یيووسفؑف کے 
قددمم جمائے٬، ااوورر تاکہہ ہمم ااسے باتووںں کا ااصلل مططلبب تعلیيمم کرریيںں؛ ااوورر 
الله ااپنے اامرر پرر غالبب ہے لیيکنن ااکثرر لووگگ نہیيںں جانتے۔ ااوورر جبب ووهه 
ااپنی پوورریی جوواانی کوو پہنچا توو ہمم نے ااسے قووتِت فیيصلہہ ااوورر علمم عططا 
کیيا؛ ااوورر ااسس ططررحح ہمم نیيکووکاررووںں کوو جززاا ددیيتے ہیيںں۔ ااوورر جسس عووررتت 
کے گھهرر میيںں ووهه تھها ااسس نے ااسس کے نفسس کوو پھهسلانے کی کووششش 
کی ااوورر ددررووااززےے بندد کرر ددیيئے ااوورر کہا تمم آآ جاؤؤ؛ ااسس نے کہا الله کی 
پناهه بیيشک میيررےے رربب نے مجھهے ااچھها ٹڻھهکانا ددیيا؛ بیيشک ظظالمم لووگگ 
فلاحح نہیيںں پاتے۔ ااوورر تحقیيقق عووررتت نے ااسس کا قصدد کیيا تھها٬، ااوورر ووهه 
بھهی ااسس کا قصدد کرر لیيتا ااگرر ووهه ااپنے رربب کا بررھھھهانن نہہ ددیيکھه لیيتا؛ ااسس 
ططررحح (ااسلئے ہوواا) تاکہہ ہمم ااسس سے بددیی ااوورر فحاشی کوو ددوورر کرر ددیيںں؛ 
بیيشک ووهه ہماررےے مخلصص بنددووںں میيںں سے تھها۔ ااوورر ددوونووںں نے 
ددررووااززےے کی ططررفف سبقتت کی ااوورر ااسس (عووررتت) نے پیيچھهے سے ااسس 
کی قمیيصص کوو (کھهیينچتے ہووئے) پھهاڑڑ ددیيا ااوورر ددررووااززےے پرر ددوونووںں نے 
ااسس کے سررتاجج کوو پایيا؛ عووررتت نے کہا کیيا جززاا ہے ااسس شخصص کی 
جوو تیيرریی گھهرروواالی سے برراائی کا ااررااددهه کررےے سوواائے ااسس کے کہہ ااسس 
کوو قیيدد کرر ددیيا جائے یيا ددرردد ناکک عذذاابب۔ یيووسفؑف نے کہا ااسس نے میيررےے 
نفسس کوو پھهسلانا چاہا٬، ااوورر ااسس عووررتت کے خاندداانن وواالووںں میيںں سے 
اایيک گووااہی ددیينے وواالے (یيعنی گہووااررےے میيںں اایيک بچے) نے گووااہی 
ددیی٬، کہہ ااگرر یيووسفؑف کی قمیيصص آآگے سے پھهٹڻی ہوو توو عووررتت سچی ہے 
ااوورر ووهه جھهووٹڻووںں میيںں سے ہے۔ ااوورر ااگرر ااسس کی قمیيصص پیيچھهے سے 
پھهٹڻی ہوو توو عووررتت جھهووٹڻی ہے ااوورر ووهه سچووںں میيںں سے ہے۔ پسس جبب 
شووہرر نے ددیيکھها کہہ یيووسفؑف کی قمیيصص پیيچھهے سے پھهٹڻی ہووئی ہے توو 
ااسس نے کہا بیيشک یيہہ تمم عووررتووںں کی چالووںں میيںں سے ہے؛ بیيشک 
تمہارریی چالیيںں بہتت بڑڑیی ہووتی ہیيںں۔ (ااوورر عززیيزز نے کہا) یيووسفؑف ! ااسس 
معاملے سے ااعررااضض کرروو٬، ااوورر (ااےے عووررتت) توو ااپنے گناهه کی 
ااستغفارر کرر٬، بیيشک توو ہی خططاکاررووںں میيںں سے تھهی۔ ااوورر شہرر میيںں 
عووررتیيںں کہنے لگیيںں کہہ عززیيزز کی بیيوویی ااپنے نووجوواانن کے ددلل کوو 
پھهسلا ررہی ہے٬، ااسس کی محبتت ووااقعی ااسس کے ددلل میيںں بسس گئی ہے؛ 
بیيشک ہمم ددیيکھهتی (سمجھهتی) ہیيںں کہہ ووهه (عووررتت) کھهلی گمررااہی میيںں 
ہے۔ جبب ااسس نے اانن (عووررتووںں) کی خفیيہہ تددبیيرریيںں سنی توو اانن کی 
ططررفف (بلاوواا) بھهیيجا ااوورر اانن کیيلئے مسنددیيںں لگا ددیی  ااوورر اانن میيںں سے 
ہرر اایيک کوو اایيک چھهرریی ددیی ااوورر یيووسفؑف سے کہا اانن کے سامنے نکلل 
آآ٬، جبب اانہووںں نے ااسے ددیيکھها توو ااسس کی بڑڑیی تعرریيفف کی ااوورر ااپنے 
ہاتھه کاٹٹ لئے ااوورر اانہووںں نے کہا الله کا کمالل یيہہ بشرر نہیيںں ہے؛ بیيشک 
یيہہ نہیيںں مگرر کرریيمم فررشتہہ۔ ااسس نے کہا توو یيہی ہے ووهه جسس کے متعلقق 
تمم نے مجھهے ملامتت کی تھهی؛ ااوورر تحقیيقق میيںں نے ااسس کے نفسس کوو 
پھهسلانا چاہا توو ااسس نے عصمتت ااختیيارر کی؛ ااوورر ااگرر یيہہ ووهه کچھه نہیيںں 
کررےے گا جوو میيںں ااسے حکمم ددیيتی ہووںں توو ضرروورر قیيدد کیيا جائے گا ااوورر 

ووااقعی ااددنیٰ لووگووںں میيںں سے ہوو جائے گا۔ 
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سورة یوسف
33. He said, "My Rabb, prison is more to my liking 

than that to which she invites me. And if You 
do not avert from me their plot, I might incline 
toward them and [thus] be of the ignorant.”

34. So his Rabb responded to him and averted 
from him their plot. Indeed, He is all-Hearing, 
all-Knowing.

35. Then it appeared to them after they had seen 
the signs that he [i.e. al-Azeez] should surely 
imprison him for a time.

36. And there entered the prison with him two 
young men. One of them said, "Indeed, I have 
seen myself [in a dream] pressing wine." The 
other said [fabricating], "Indeed, I have seen 
myself carrying upon my head [some] bread, 
from which the birds were eating. Inform us of 
its interpretation; indeed, we see you to be of 
those who do good.”

37. He said, "You will not receive food that is 
provided to you except that I will inform you of 
its interpretation before it comes to you. That 
is from what my Rabb has taught me. Indeed, 
I have left the religion of a people who do not 
believe in Allah, and they, in the Hereafter, are 
disbelievers.

38. And I have followed the religion of my fathers, 
Ibraheem and Is'haq and Yaqoob. And it is not 
for us to associate anything with Allah. That is 
from the favour of Allah upon us and upon the 
people, but most of the people are not 
grateful.

39. O [my] two companions of prison, are 
separate Rabbs better or Allah, the One, the 
Prevailing?

40. You worship not besides Him except [mere] 
names you have named them, you and your 
fathers, for which Allah has sent down no 
authority. Judgement is not but for Allah. He 
has commanded that you worship not except 
Him. That is the upright religion, but most of 
the people do not know.

41. O two companions of prison, as for one of 
you, he will give drink to his master of wine; 
but as for the other, he will be crucified, and 
the birds will eat from his head. [He said 
laughing that he told a lie, then Yousuf said:] 
The matter has been decreed about which 
you both inquire.”

42. And he said to the one whom he knew would 
go free, "Mention me before your master." But 
Shaitan made him forget the mention [to] his 
master, and he [i.e. Yousuf] remained in prison 
several years.

43. And [subsequently] the king said, "Indeed, I 
have seen [in a dream] seven fat cows being 
eaten by seven [that were] lean, and seven 
green ears [of grain] and others [that were] 

dry. O assembly of eminent, explain to me my 
vision, if you can interpret visions.”

44. They said, "[It is but] a mixture of dreams, and 
we are not learned in the interpretation of 
dreams.”

45. But the one who was freed and remembered 
after a time said, "I will inform you of its 
interpretation, so send me forth [to prison].”

46. [He came to prison and said], "Yousuf, O man 
of truth, explain to us about seven fat cows 
eaten by seven [that were] lean, and seven 
green ears [of grain] and others [that were] dry 
– that I may return to the people [i.e. the king 
and his court]; perhaps they will know [about 
you].”
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سورة یوسف
ا یَيدۡدعُوونَنِىٓ إإلَِیۡيھهِۖ  جۡنُن أأحََببُّ إإلَِىَّ مِمَّ قَاللَ رَرببِّ ٱٱلسِّ
وَوإإلاَِّ تَصۡرِرفۡف عَنِّى كَیۡيدَدھُھھهننَّ أأصَۡبُب إإلَِیۡيہِننَّ وَوأأكَُنن 
ُ  ۥ ھه ُ ۥ رَربُّ َ لَھه َ (٣۳٣۳) فَٱسۡتَجَابب ھِهلیِينن ٰـ َ ٱٱلۡجَ نن مِّ
مِیيعُ ٱٱلۡعَلیِيممُ  ُ ۥ ھُھھهوَو ٱٱلسَّ ھه ۚ إإنَِّ ُ كَیۡيدَدھُھھهننَّ فَصَرَرفَف عَنۡھه
تتِ  ٰـ ْ ٱٱلأۡیََي ِ مَا رَرأأوَُواا نۢن بَعۡدد َّ بَدَداا لَھُهمم مِّ (٣۳٤) ثُمم
جۡننَ  ھُه ۥ حَتَّىٰ حِیينٍن۬۟ (٣۳٥) وَودَدخَلَل مَعَھُه ٱٱلسِّ لَیَيسۡجُنُنَّ
ااۖ  ُ خَمۡرًر۬۟ َ أأحََدُدھُھھهمَآآ إإنِِّىٓ أأرََرىٰىنِىٓ أأعَۡصِرر ۖ قَالل ِ فَتَیَيانن
ُ فَوۡوققَ رَرأۡأسِى  ٓ أأحَۡمِلل ٓ أأرََرىٰىنِى ُ إإنِِّى َ ٱٱلأۡخََرر وَوقَالل
ا نَرَرىٰىككَ  ۤۖ إإنَِّ ئۡنَا بِتَأۡوِویيلھِِهۦ ۖ نَبِّ یۡيرُر مِنۡھهُ اا تَأۡكُللُ ٱٱلططَّ خُبۡزًز۬۟
َ لاَ یَيأۡتِیيكُمَا طَطعَاممٌ۬۟  َ (٣۳٦) قَالل َ ٱٱلۡمُحۡسِنِیينن مِنن
أۡتُكُمَا بِتَأۡوِویيلھِِهۦ قَبۡللَ أأنَن یَيأۡتِیَيكُمَاۚ  ۤ إإلاَِّ نَبَّ تُرۡرزَزقَانِھِهۦ
ىٓۚ إإنِِّى تَرَركۡتُت مِلَّةَ قَوۡومٍم۬۟ لاَّ  ا عَلَّمَنِى رَربِّ ذَذٲلكُِمَا مِمَّ
فِرُروونَن (٣۳٧۷)  ٰـ ِ ھُھھهمۡم كَ ِ وَوھُھھهمم بِٱلأۡخَِرَرةة َّFیُيؤۡؤمِنُوونَن بِٱ
قَق وَویَيعۡقوُوببَۚ  ٰـ بَعۡتُت مِلَّةَ ءَاابَآآءِىٓى إإبِۡرَرٲھِھھهیيمَم وَوإإسِۡحَ وَوٱٱتَّ
ۚ ذَذٲلكَِك مِنن  ِ مِنن شَىۡءٍ۬۟ َّFمَا كَانَن لَنَآآ أأنَن نُّشۡرِركَك بِٱ
كِننَّ أأڪَۡثَررَ  ٰـ ِ عَلَیۡينَا وَوعَلَى ٱٱلنَّاسسِ وَولَ َّFٱٱ ِ فَضۡلل
جۡننِ  ِ ٱٱلسِّ صَىٰىحِبَى ٰـ ٱٱلنَّاسسِ لاَ یَيشۡكُرُرووننَ (٣۳٨۸) یَي
اررُ  ُ ٱٱلۡقَھهَّ ُ ٱٱلۡوَوٲحِدد َّFٱٱ ِ قوُوننَ خَیۡيررٌ أأمَم تَفَررِّ ءَأأرَۡربَاببٌ۬۟ مُّ
ٓ أأسَۡمَآآءً۬۟  َّ ۤ إإلاِ َ مِنن دُدوونِھِهۦ (٣۳٩۹) مَا تَعۡبُدُدوونن
ُ بِہَا مِنن  َّFآآ أأنَزَزلَل ٱٱ یۡيتُمُووھَھھهآآ أأنَتُمۡم وَوءَاابَآآؤُؤڪُمم مَّ سَمَّ
اههُۚ  ٓ إإیِيَّ ۚ أأمََرَر أألاََّ تَعۡبُدُدوٓوااْ إإلاَِّ ِ َّFِ َِّنٍنۚ إإنِِن ٱٱلۡحُكۡمُم إإلا ٰـ سُلۡطَط
ِ لاَ  َ ٱٱلنَّاسس َّ أأڪَۡثَرر كِنن ٰـ ُ وَولَ مم ُ ٱٱلۡقَیيِّ یينن َ ٱٱلددِّ ذَذٲلكِك
آآ أأحََدُدكُمَا  جۡننِ أأمََّ ِ ٱٱلسِّ صَىٰىحِبَى ٰـ یَيعۡلَمُوونَن (٤٠۰) یَي
ُ فَیُيصۡلَببُ  ا ٱٱلأۡخََرر ۖ وَوأأمََّ اا ُ ۥ خَمۡرًر۬۟ ھه فَیَيسۡقِى رَربَّ
ۚ قضُِىَ ٱٱلأۡمَۡررُ ٱٱلَّذِذىى  أۡأسِھِهۦ یۡيررُ مِنن ررَّ ُ ٱٱلططَّ فَتَأۡڪُلل
ھهُ ۥ نَاججٍ۬۟  فِیيھهِ تَسۡتَفۡتِیَيانِن (٤١۱) وَوقَاللَ للَِّذِذىى ظَظننَّ أأنََّ
ننُ  ٰـ یۡيطَط ُ ٱٱلشَّ َ فَأنَسَىٰىھه َ رَربِّكك نۡھُهمَا ٱٱذۡذڪُرۡرنِى عِندد مِّ
َ سِنِیيننَ  ِ بِضۡع جۡنن َ فِى ٱٱلسِّ َ رَربِّھِهۦ فَلَبِثث ذِذڪۡرر
َ بَقَرَرٲتتٍ۬۟  ٓ أأرََرىىٰ سَبۡع ُ إإنِِّى َ ٱٱلۡمَلكِك (٤٢۲) وَوقَالل
تتٍ  ٰـ َ سُنۢبُلَ ٌ عِجَاففٌ۬۟ وَوسَبۡع َّ سَبۡع ٍ۬۟ یَيأۡڪُلھُُهنن سِمَانن
ُ أأفَۡتُوونِى فِى  ہَا ٱٱلۡمَلأَ أٓیَيُّ ٰـ ۖ یَي تتٍ۬۟ ٰـ خُضۡرٍر۬۟ وَوأأخَُررَ یَيابِسَ
ءۡیَيا تَعۡبُرُرووننَ (٤٣۳) قَالوُٓوااْ  ىَ إإنِن كُنتُممۡ للِررُّ ٰـ رُرءۡیَي
ممِ  ٰـ ِ ٱٱلأۡحَۡلَ ُ بِتَأۡوِویيلل ۖ وَومَا نَحۡنن ٍ۟۬ مم ٰـ ُ أأحَۡلَ ثث ٰـ أأضَۡغَ
كَررَ  َ ٱٱلَّذِذىى نَجَا مِنۡہُمَا وَوٱٱددَّ لمِِیيننَ (٤٤) وَوقَالل ٰـ بِعَ
ٍ أأنََا۬۟ أأنَُبِّئُڪمُم بِتَأۡوِویيلھِِهۦ فَأرَۡرسِلوُوننِ (٤٥)  ة بَعۡددَ أأمَُّ
ِ بَقَرَرٲتتٍ۬۟  ُ أأفَۡتِنَا فِى سَبۡع یيقق ددِّ ہَا ٱٱلصِّ ُ أأیَيُّ یُيووسُفف
تتٍ  ٰـ ِ سُنۢبُلَ ٌ عِجَاففٌ۬۟ وَوسَبۡع َّ سَبۡع ٍ۬۟ یَيأۡڪُلھُُهنن سِمَانن
تتٍ۬۟ لَّعَلِّىٓ أأرَۡرجِعُ إإلَِى ٱٱلنَّاسسِ  ٰـ خُضۡرٍر۬۟ وَوأأخَُرَر یَيابِسَ

لَعَلَّھُهمۡم یَيعۡلَمُوونَن (٤٦)   

یيووسفؑف نے کہا ااےے میيررےے رربب قیيدد مجھهے ااسس چیيزز سے ززیياددهه محبووبب 
ہے جسس کی ططررفف مجھهے ووهه ددعووتت ددےے ررہی ہے٬، ااوورر ااگرر توو نے 
اانن کی چالووںں کوو مجھه سے ددوورر نہہ کیيا توو میيںں اانن کی ططررفف مائلل ہوو 
جاؤؤںں گا ااوورر میيںں جاہلووںں میيںں سے ہوو جاؤؤںں گا۔ توو ااسس کے رربب نے 
ااسس کی ددعا قبوولل کرر لی ااوورر اانن کی چالیيںں ااسس سے ددوورر کرر ددیيںں؛ 
بیيشک ووهه سبب سننے وواالا سبب جاننے وواالا ہے۔ پھهرر ااسس کے بعدد اانن 
پرر ظظاہرر ہوو گیيا جبب اانہووںں نے نشانیياںں (آآیياتت) ددیيکھهیيںں کہہ ااسے اایيک 
مددتت تک قیيدد کرر ددیيںں۔ ااوورر ااسس کے ساتھه قیيدد خانے میيںں ددوو جوواانن بھهی 
ددااخلل ہووئے؛ اانن میيںں سے اایيک نے کہا بیيشک میيںں (خوواابب میيںں) 
ددیيکھهتا ہووںں کہہ میيںں شرراابب کشیيدد کرر ررہا ہووںں٬، ااوورر ددووسررےے نے 
(جھهووٹٹ بوولا ااوورر) کہا بیيشک میيںں ددیيکھهتا ہووںں کہہ میيںں ااپنے سرر پرر 
ررووٹڻیياںں ااٹڻھهائے ہووئے ہووںں پررنددےے ااسس سے کھها ررہے ہیيںں؛ ہمیيںں ااسس 
کی تعبیيرر بتائیيے٬، ہمم ددیيکھهتے ہیيںں کہہ آآپپ نیيکووکارر ہیيںں۔ یيووسفؑف نے کہا 
نہیيںں آآئے گا تمہاررےے پاسس کھهانا جوو تمہیيںں ددیيا جاتا ہے مگرر میيںں تمم 
ددوونووںں کوو ااسس کی تعبیيرر بتا ددووںں گا قبلل ااسس کے کہہ ووهه تمہاررےے پاسس 
آآئے؛ یيہہ (علمم) ااسس میيںں سے ہے جوو میيررےے رربب نے مجھهے تعلیيمم ددیيا 
ہے؛ بیيشک میيںں نے اانن لووگووںں کا ددیينن تررکک ررکھها ہے جوو الله پرر اایيمانن 
نہیيںں لاتے ااوورر ووهه لووگگ آآخررتت کے منکرر ہیيںں۔ ااوورر میيںں ااپنے باپپ دداادداا 
اابررااھھھهیيمؑم ااوورر ااسحٰقؑق ااوورر یيعقووبؑب کے ددیينن کا ااتباعع کررتا ہووںں؛ ہماررےے 
لئے (ززیيبا) نہیيںں ہے کہہ ہمم الله کے ساتھه کسی شئ کوو شرریيک کرریيںں؛ 
یيہہ ہمم پرر الله کے فضلل سے ہے ااوورر تمامم لووگووںں پرر لیيکنن ااکثرر لووگگ 
شکرر نہیيںں کررتے۔ ااےے قیيدد خانہہ کے ساتھهیيوو کیيا متفررقق اارربابب بہترر ہیيںں 
یيا ووااحدد غالبب الله؟ تمم الله کے سوواا محضض چندد نامووںں کی عباددتت کررتے 
ہوو جوو تمم نے ااوورر تمہاررےے باپپ دداادداا نے ررکھه لئے ہیيںں الله نے اانن 
کیيلئے کووئی ددلیيلل ناززلل نہیيںں کی؛ فررماںں رروواائی صررفف الله کیيلئے ہے؛ 
ااسس نے حکمم ددیيا ہے کہہ تمم صررفف ااسی کی عباددتت کرروو؛ یيہہ ہمیيشہہ قائمم 
ررہنے وواالا ددیينن ہے لیيکنن ااکثرر لووگگ نہیيںں جانتے۔ ااےے قیيدد خانہہ کے 
ساتھهیيوو جوو تمم میيںں سے اایيک ہے توو ووهه ااپنے رربب (باددشاهه) کوو شرراابب 
پلائے گا٬، ااوورر ررہا ددووسرراا توو ااسے صلیيبب پرر چڑڑھھھهایيا جائے گا ااوورر 
پررنددےے ااسس کا سرر (نووچچ کرر) کھهائیيںں گے؛  (ااسس نے ہنسس کرر کہا کہہ 
میيںں نے توو جھهووٹٹ بوولا تھها۔ یيووسفؑف نے کہا کہہ اابب توو) فیيصلہہ ہوو چکا 
ہے ااسس اامرر کا جسس کے باررےے میيںں تمم ددوونووںں پووچھه ررہے تھهے۔ ااوورر 
اانن ددوونووںں میيںں سے جسس کے متعلقق ااسس کا خیيالل تھها کہہ ووهه ررہائی 
پائے گا٬، ااسس سےکہا ااپنے رربب (باددشاهه) کے پاسس میيرراا ذذکرر کررنا٬، 
لیيکنن شیيططانن نے ااسس شخصص کوو ااپنے رربب کے پاسس ذذکرر کررنا بُھهلا ددیيا 
پسس ووهه (یيووسفؑف) قیيدد میيںں کئی سالل پڑڑاا ررہا۔ ااوورر باددشاهه نے کہا بیيشک 
میيںں (خوواابب میيںں) ددیيکھهتا ہووںں ساتت مووٹڻی گائیيںں جنن کوو ساتت ددبلی 
(گائیيںں) کھها ررہیيںں ہیيںں ااوورر ساتت ہرریی بالیياںں (سٹڻے) ااوورر ددووسرریی (ساتت 
بالیياںں) سووکھهی؛ ااےے ملاؤؤ میيرریی خوواابب کے باررےے میيںں فتوویٰی ددوو٬، ااگرر 
تمم خوواابووںں کی تعبیيرر کرر سکتے ہوو۔ اانہووںں نے کہا خوواابب مبہمم ہووتے 
ہیيںں ااوورر ہمم خوواابووںں کی تعبیيرر کے عالمم نہیيںں ہیيںں۔ ااوورر اانن ددوو (قیيددیيووںں) 
میيںں سے جوو ررہائی پا گیيا تھها ااوورر ااسے اایيک مددتِت ددرراازز کے بعدد یيادد 
آآیيا٬، ااسس نے کہا میيںں تمہیيںں ااسس کی تعبیيرر بتاتا ہووںں مجھهے ذذرراا (قیيدد 
خانے) بھهیيج ددوو۔ (ااسس نے جا کررکہا) ااےے سچے یيووسفؑف ہمیيںں فتوویٰی ددیيںں 
متعلقق ااسس کے ساتت مووٹڻی گائیيںں جنن کوو ساتت ددبلی (گائیيںں) کھها ررہی 
ہیيںں ااوورر ساتت ہرریی بالیياںں ااوورر ددووسرریی (ساتت بالیياںں) سووکھهی٬، شایيدد کہہ 

میيںں اانن لووگووںں کے پاسس ووااپسس جاؤؤںں٬، شایيدد کہہ ووهه جانن لیيںں۔ 
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سورة یوسف
47. [Yousuf] said, "You will plant for seven years 

consecutively; and what you harvest leave in 
its ears, except a little from which you will eat.

48. Then will come after that seven difficult [years] 
which will consume what you advanced [i.e. 
saved] for them, except a little from which you 
will preserve.

49. Then will come after that a year in which the 
people will be given rain and in which they will 
press [juice from fruits].”

50. And the king said, "Bring him to me." Then 
when the messenger came to him, [Yousuf] 
said, "Return to your master and ask him what 
is the case of the women who cut their hands. 
Indeed, my Rabb is Knowing of their plot.”

51. Said [the king to the women], "What was your 
condition when you sought to seduce 
Yousuf?" They said, "Perfect is Allah! We 
know about him no evil." The wife of al-Azeez 
said, "Now the truth has become evident. It 
was I who sought to seduce him, and indeed, 
he is of the truthful.

52. That is so he [i.e. al-Azeez] will know that I did 
not betray him in [his] absence and that Allah 
does not guide the plot of betrayers.

�260



سورة یوسف
ممۡ  ا فَمَا حَصَددتُّ َ دَدأأبًَ۬۟ َ سِنِیينن َ سَبۡع َ تَزۡزرَرعُوونن قَالل
ا تَأۡكُلوُونَن (٤٧۷)  مَّ فَذَذرُرووههُ فِى سُنۢبُلھِِهۦۤ إإلاَِّ قَلیِيلاً۬۟ مِّ
ٌ۬۟ یَيأۡكُلۡننَ مَا  ٌ۬۟ شِدَداادد َ سَبۡع ِ ذَذٲلكِك َّ یَيأۡتِى مِنۢن بَعۡدد ثُمم
ا تُحۡصِنُوونَن (٤٨۸) ثُممَّ  مَّ ً۬۟ مِّ مۡتُمۡم لَھُهننَّ إإلاَِّ قَلیِيلا قَددَّ
یَيأۡتِى مِنۢن بَعۡدِد ذَذٲلكَِك عَاممٌ۬۟ فِیيھهِ یُيغَاثُث ٱٱلنَّاسُس وَوفِیيھهِ 
ا  ۖ فَلَمَّ یَيعۡصِرُروونَن (٤٩۹) وَوقَاللَ ٱٱلۡمَلكِكُ ٱٱئۡتُوونِى بِھِهۦ
ُ مَا  َ ٱٱرۡرجِعۡ إإلَِىٰ رَربِّككَ فَسۡـٔٴلَۡھه ُ قَالل سُوولل ُ ٱٱلررَّ جَآآءَهه
َّ رَربِّى  ۚ إإنِن َّ َ أأیَۡيدِدیَيہُنن عۡنن تِى قَططَّ ٰـ ِ ٱٱلَّ سۡوَوةة ُ ٱٱلنِّ بَالل
ننَّ  بِكَیۡيدِدھِھھهننَّ عَلیِيمٌم۬۟ (٥٠۰) قَالَل مَا خَطۡطبُكُننَّ إإذِۡذ رَرٲوَوددتُّ
ِ مَا عَلمِۡنَا عَلَیۡيھهِ  َّFِ شَش ٰـ فۡسِھِهۦۚ قلُۡنَن حَ یُيووسُفَف عَنن نَّ
نَن حَصۡحَصصَ  ٰـ ۚ قَالَتِت ٱٱمۡرَرأأتَُت ٱٱلۡعَزِزیيزِز ٱٱلۡـٔٴَ مِنن سُوٓوءٍ۬۟
ُ ۥ لَمِننَ  ھه فۡسِھِهۦ وَوإإنَِّ ُ ۥ عَنن نَّ ھه ۬۟ رَرٲوَوددتُّ ٱٱلۡحَققُّ أأنََا
ۡ أأخَُنۡھهُ  َ أأنَِّى لَمم َ لیَِيعۡلَمم َ (٥١۱) ذَذٲلكِك دِدقِیينن ٰـ ٱٱلصَّ
َ لاَ یَيہۡدِدىى كَیۡيدَد ٱٱلۡخَآآىٕىِنِیينَن (٥٢۲)    َّFبِٱلۡغَیۡيبِب وَوأأنَنَّ ٱٱ

یيووسفؑف نے کہا تمم ساتت سالل تک ززررااعتت کررتے ررہوو گے پسس جبب تمم 
فصلل کاٹڻوو توو ااسے اانن کی بالیيووںں میيںں ہی چھهووڑڑ ددوو سوواائے قلیيلل 
(مقدداارر) کے جسے تمم کھهاؤؤ گے۔ پھهرر ااسس کے بعدد ساتت شددیيدد (سالل) 
آآئیيںں گے ووهه کھها جائیيںں گے جوو تمم نے پہلے اانن کیيلئے (جمع کرر) 
ررکھها تھها سوواائے قلیيلل (مقدداارر) جسس کوو تمم محفووظظ ررکھهوو گے۔ پھهرر ااسس 
کے بعدد اایيک سالل آآئے گا جسس میيںں لووگووںں کی باررشووںں سے فرریيادد 
ررسی کی جائے گی ااوورر ااسس میيںں ووهه (پھهلووںں سے) ررسس نچووڑڑیيںں گے۔ 
ااوورر باددشاهه نے کہا ااسے میيررےے پاسس لاؤؤ٬، مگرر جبب قاصدد ااسس کے 
پاسس آآیيا توو ااسس نے کہا ااپنے رربب کے پاسس ووااپسس جا ااوورر ااسس سے 
سوواالل کرر کہہ اانن عووررتووںں کا کیيا معاملہہ ہے جنہووںں نے ااپنے ہاتھه کاٹٹ 
لئے تھهے؟ بیيشک میيرراا رربب اانن کی چالل کوو خووبب جانتا ہے۔ (باددشاهه 
نے عووررتووںں سے) کہا تمہارراا کیيا معاملہہ ہے جبب تمم نے یيووسفؑف کے 
نفسس کوو پھهسلانا چاہا؟ اانہووںں نے کہا کمالل الله کیيلئے ہے ہمیيںں توو ااسس 
میيںں کووئی برراائی معلوومم نہیيںں ہووتی۔ عززیيزز کی بیيوویی نے کہا اابب حقق 
عیياںں ہوو گیيا ہے٬، میيںں نے ااسس کے نفسس کوو پھهسلانا چاہا تھها ااوورر 
بیيشک ووهه ووااقعی سچووںں میيںں سے ہے۔ (یيووسفؑف نے کہا) یيہہ ااسس لئے 
(پووچھها تھها) تاکہہ ووهه (عززیيزز) جانن لے کہہ بیيشک میيںں نے (ااسکی) غیيرر 
مووجووددگی میيںں خیيانتت نہیيںں کی تھهی ااوورر بیيشک الله خیيانتت کررنے 

وواالووںں کی چالل کی ررااہنمائی نہیيںں کررتا۔ 

�261



سورة یوسف
53. And I do not acquit myself. Indeed, the soul is 

a persistent enjoiner of evil, except those 
upon which my Rabb has mercy. Indeed, my 
Rabb is Forgiving and Merciful.”

54. And the king said, "Bring him to me; I will 
appoint him exclusively for myself." And when 
he spoke to him, he said, "Indeed, you are 
today established [in position] and trusted.”

55. [Yousuf] said, "Appoint me over the treasures 
of the land. Indeed, I am a knowing well 
keeper.”

56. And thus We established Yousuf in the land to 
settle therein wherever he willed. We touch 
with Our mercy whom We will, and We do not 
waste the reward of those who do good.

57. And the reward of the Hereafter is better for 
those who believed and were fearing Allah.

58. And the brothers of Yousuf came [seeking 
food], and they entered upon him; and he 
recognized them, but he was to them 
unknown.

59. And when he had furnished them with their 
supplies, he said, "Bring me a brother of yours 
from your father. Do you not see that I give full 
measure and that I am the best of  the hosts?

60. But if you do not bring him to me, no measure 
will there be [after this] for you from me, nor 
will you come near me.”

61. They said, "We will try to get permission for 
him from his father, and indeed, we will do [it].”

62. And [Yousuf] said to his servants, "Put their 
merchandise into their saddlebags so they 
might recognize it when they have gone back 
to their family that perhaps they will [again] 
return.”

63. So when they returned to their father, they 
said, "O our father, [further] measure has been 
denied to us, so send with us our brother [that] 
we will be given measure. And indeed, we will 
surely guard him.”

64. He said, "Should I entrust you with him except 
[under coercion] as I entrusted you with his 
brother before? But Allah is the best Keeper, 
and He is the most Merciful of the merciful.”

65. And when they opened their baggage, they 
found their merchandise returned to them. 
They said, "O our father, what [more] could we 
desire? This is our merchandise returned to 
us. And we will obtain supplies [i.e. food] for 
our family and protect our brother and obtain 
an increase of a camel's load; that is an easy 
measurement.”

66. [Yaqoob] said, "Never will I send him with you 
until you give me a promise [i.e. oath] by Allah 
that you will bring him [back] to me, unless 
you should be surrounded [i.e. overcome by 
enemies]." And when they had given their 

promise, he said, "Allah, over what we say, is 
Witness.”

67. And he said, "O my sons, do not enter from 
one gate but enter from different gates; and I 
cannot avail you against [the decree of] Allah 
at all. The decision is only for Allah; upon Him 
I have trusted, and upon Him the trusters 
should trust.”

68. And when they entered from where their 
father had ordered them, it did not avail them 
against Allah at all except a desire in the soul 
of Yaqoob which he satisfied. And indeed, he 
was a possessor of knowledge because of 
what We had taught him, but most of the 
people do not know.
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سورة یوسف
وٓوءِ  ارَرةةُۢ بِٱلسُّ ئُئ نَفۡسِىٓۚ إإنِنَّ ٱٱلنَّفۡسَس لأَمََّ ۞ وَومَآآ أأبَُررِّ
حِیيممٌ۬۟ (٥٣۳)  ۚ إإنِنَّ رَربِّى غَفوُورٌر۬۟ ررَّ ىٓ إإلاَِّ مَا رَرحِممَ رَربِّ
ا  وَوقَاللَ ٱٱلۡمَلكُِك ٱٱئۡتُوونِى بِھِهۦۤ أأسَۡتَخۡلصِۡھهُ لنَِفۡسِىۖ فَلَمَّ
كَلَّمَھهُ ۥ قَاللَ إإنَِّكَك ٱٱلۡیَيوۡوممَ لَدَدیۡينَا مَكِیينٌن أأمَِیينٌن۬۟ (٥٤) 
ۖ إإنِِّى حَفِیيظظٌ  قَاللَ ٱٱجۡعَلۡنِى عَلَىٰ خَزَزآآىٕىِننِ ٱٱلأۡرَۡرضِض
ا لیُِيووسُفَف فِى ٱٱلأۡرَۡرضضِ  نَّ عَلیِيممٌ۬۟ (٥٥) وَوكَذَذٲلكَِك مَكَّ
ُ بِرَرحۡمَتِنَا مَنن  ۚ نُصِیيبب ُ ُ یَيشَآآء ُ مِنۡہَا حَیۡيثث أأ یَيتَبَووَّ
ۖ وَولاَ نُضِیيعُ أأجَۡرَر ٱٱلۡمُحۡسِنِیينَن (٥٦) وَولأَجَۡررُ  شَآآءُ نَّ
قوُونَن (٥٧۷)  ٱٱلأۡخَِرَرةِة خَیۡيرٌر۬۟ لِّلَّذِذیينَن ءَاامَنُووااْ وَوكَانُووااْ یَيتَّ
ْ عَلَیۡيھهِ فَعَرَرفَھُهمۡم وَوھُھھهممۡ  وَوجَآآءَ إإخِۡوَوةةُ یُيووسُفَف فَدَدخَلوُواا
ا جَھهَّزَزھُھھهمم بِجَھَهازِزھِھھهممۡ  ُ ۥ مُنكِرُرووننَ (٥٨۸) وَولَمَّ لَھه
ۚ أألاََ تَرَروۡونَن أأنَِّىٓ  نۡن أأبَِیيكُمۡم قَاللَ ٱٱئۡتُوونِى بِأخَخٍ۬۟ لَّكُمم مِّ
أأوُوفِى ٱٱلۡكَیۡيللَ وَوأأنََا۬۟ خَیۡيررُ ٱٱلۡمُنزِزلیِينَن (٥٩۹) فَإنِن لَّممۡ 
َ لَكُمۡم عِندِدىى وَولاَ تَقۡرَربُووننِ  تَأۡتُوونِى بِھِهۦ فَلاَ كَیۡيلل
عِلوُوننَ  ٰـ ا لَفَ ُ وَوإإنَِّ ُ أأبََاهه ُ عَنۡھه ْ سَنُرَرٲوِودد (٦٠۰) قَالوُواا
ۡ فِى  عَتَہُمم ٰـ ْ بِضَ ِ ٱٱجۡعَلوُواا نِھه ٰـ َ لفِِتۡیَي (٦١۱) وَوقَالل
ْ إإلَِىٰٓ أأھَۡھھهلھِِهممۡ  رِرحَالھِِهمۡم لَعَلَّھُهمۡم یَيعۡرِرفوُونَہَآآ إإذَِذاا ٱٱنقَلَبُوٓواا
ْ إإلَِىٰٓ أأبَِیيھِهممۡ  ا رَرجَعُوٓواا لَعَلَّھُهمۡم یَيرۡرجِعُوونَن (٦٢۲) فَلَمَّ
ُ فَأرَۡرسِلۡل مَعَنَآآ أأخََانَا  ا ٱٱلۡكَیۡيلل أٓبََانَا مُنِعَ مِنَّ ٰـ ْ یَي قَالوُواا
َ ھَھھهللۡ  َ (٦٣۳) قَالل فِظُظوونن ٰـ ُ ۥ لَحَ ا لَھه نَڪۡتَللۡ وَوإإنَِّ
ِ مِنن  ِ إإلاَِّ ڪَمَآآ أأمَِنتُكُمۡم عَلَىٰٓ أأخَِیيھه ءَاامَنُكُمۡم عَلَیۡيھه
ٲحِمِیيننَ  ُ ٱٱلررَّ ۖ وَوھُھھهووَ أأرَۡرحَمم ا فِظًظ۬۟ ٰـ ٌ حَ ُ خَیۡيرر َّFفَٱ ۖ ُ قَبۡلل
عَتَھُهممۡ  ٰـ ْ بِضَ ۡ وَوجَدُدوواا عَھُهمم ٰـ ْ مَتَ ا فَتَحُوواا (٦٤) وَولَمَّ
 ۦ ذِذهِه ٰـ ۖ ھَھھه أٓبََانَا مَا نَبۡغِى ٰـ ْ یَي ۖ قَالوُواا ۡ ۡ إإلَِیۡيہِمم تت رُرددَّ
ۖ وَونَمِیيرُر أأھَۡھھهلَنَا وَونَحۡفَظظُ أأخََانَا  تۡت إإلَِیۡينَا عَتُنَا رُرددَّ ٰـ بِضَ
ۖ ذَذٲلكَِك ڪَیۡيلٌل۬۟ یَيسِیيرٌر۬۟ (٦٥) قَاللَ  وَونَزۡزدَداادُد كَیۡيلَل بَعِیيرٍر۬۟
 َِّFنَن ٱٱ ا مِّ لَنۡن أأرُۡرسِلَھُه ۥ مَعَڪمُۡم حَتَّىٰ تُؤۡؤتُوونِن مَوۡوثِقً۬۟
آآ ءَااتَوۡوههُ  ۖ فَلَمَّ ۡ َ بِكُمم ٓ أأنَن یُيحَاطط ۤ إإلاَِّ لَتَأۡتُنَّنِى بِھِهۦ
 (٦٦) ٌ۟۬ ُ وَوكِیيلل ُ عَلَىٰ مَا نَقوُولل َّFٱٱ َ مَوۡوثِقَھُهممۡ قَالل
ْ مِنۢن بَاببٍ۬۟ وَوٲحِددٍ۬۟ وَوٱٱدۡدخُلوُوااْ  بَنِىَّ لاَ تَدۡدخُلوُواا ٰـ وَوقَاللَ یَي
ِ مِنن  َّFنَن ٱٱ ۖ وَومَآآ أأغُۡنِى عَنكُمم مِّ قَةٍ۬۟ تَفَررِّ مِنۡن أأبَۡوَوٲبٍب۬۟ مُّ
ۖ وَوعَلَیۡيھهِ  لۡتتُ ِ تَوَوكَّ ۖ عَلَیۡيھه ِ َّFِ َِّإإلا ُ ِ ٱٱلۡحُكۡمم ۖ إإنِن ٍ شَىۡء
ْ مِننۡ  ا دَدخَلوُواا لوُوننَ (٦٧۷) وَولَمَّ ِ ٱٱلۡمُتَوَوڪِّ لل فَلۡیَيتَوَوكَّ
ننَ  ا ڪَانَن یُيغۡنِى عَنۡھُهمم مِّ حَیۡيثُث أأمََرَرھُھھهمۡم أأبَُووھُھھهمم مَّ
 فِى نَفۡسسِ یَيعۡقوُوببَ 

ً۟۬ ٍ إإلاَِّ حَاجَة ِ مِنن شَىۡء َّFٱٱ
كِننَّ  ٰـ ُ وَولَ ھه ٰـ ٍ۬۟ لِّمَا عَلَّمۡنَ ُ ۥ لَذُذوو عِلۡمم ھه ۚ وَوإإنَِّ قَضَىٰىھَها

أأڪَۡثَرَر ٱٱلنَّاسِس لاَ یَيعۡلَمُوونَن (٦٨۸)   

ااوورر میيںں ااپنے نفسس کوو برریی نہیيںں کرر ررہا٬، بیيشک نفسس توو برراائی پرر 
اامرر کررنے ( یيعنی ااکسانے) وواالا ہے مگرر جسس پرر میيرراا رربب ررحمم 
فررمائے؛ بیيشک میيرراا رربب بخشنے وواالا ررحمم کررنے وواالا ہے۔ ااوورر 
باددشاهه نے کہا ااسے میيررےے پاسس لاؤؤ تاکہہ میيںں ااسے ااپنے لئے 
مخصووصص کرر لووںں٬، پھهرر جبب ااسس نے ااسس سے کلامم کیيا توو ااسس نے 
کہا بیيشک آآجج تمم ہماررےے ہاںں مررتبے وواالے صاحبِب اامانتت ہوو۔ ااسؑس نے 
کہا مجھهے ززمیينن کے خززاانووںں پرر (ذذمہہ دداارر) بنا ددوو٬، بیيشک میيںں 
حفاظظتت کررنے وواالا علمم وواالا ہووںں۔ ااوورر ااسس ططررحح ہمم نے ززمیينن میيںں 
یيووسفؑف کے قددمم جمائے٬، ووهه ااسس میيںں جہاںں چاہتا تھها جگہہ بناتا تھها؛ 
جسے ہمم چاہتے ہیيںں ہمم ااپنی ررحمتت سے عططا کررتے ہیيںں ااوورر ہمم 
ََ آآخررتت کا ااجرر اانن  نیيکووکاررووںں کا ااجرر ضائع نہیيںں کررتے۔ ااوورر یيقیينا
لووگووںں کیيلئے بہترر ہے جوو اایيمانن لائے ااوورر ووهه تقوٰویی کررتے ررہے۔ ااوورر 
یيووسفؑف کے بھهائی آآئے توو ااسس کے ہاںں ددااخلل ہووئے توو ااسس نے اانن کوو 
پہچانن لیيا ااوورر ووهه ااسس سے ناآآشنا تھهے۔ ااوورر جبب ااسس نے اانن کا سامانن 
تیيارر کرر ددیيا توو کہا تمم ااپنے باپپ کی ططررفف سے ااپنے بھهائی کوو بھهی 
میيررےے پاسس لانا٬، کیيا تمم ددیيکھهتے نہیيںں کہہ بیيشک میيںں پوورراا ماپپ کرر 
(غلہہ) ددیيتا ہووںں ااوورر میيںں بہترریينن مہمانن نوواازز ہووںں۔ پسس ااگرر تمم ااسے 
میيررےے پاسس نہہ لائے توو میيررےے پاسس تمہاررےے لئے کووئی ماپپ (کرر غلہہ) 
نہیيںں ااوورر نہہ تمم میيررےے قرریيبب آآؤؤ گے۔ اانہووںں نے کہا ہمم ااسس کے وواالدد کوو 
ََ ہمم اایيسا کررنے وواالے ہیيںں۔ ااوورر یيووسففؑ  بہلائیيںں پھهسلائیيںں گے ااوورر یيقیينا
نے ااپنے جوواانووںں سے کہا اانن کا مالل تجاررتت (پوونجی) اانن کے کجاووںں 
(کے تھهیيلووںں) میيںں ررکھه ددوو شایيدد کہہ جبب ووهه ااپنے ااہلل وو عیيالل میيںں 
ووااپسس جائیيںں توو ااسس کوو پہچانن لیيںں شایيدد ووهه پھهرر ووااپسس آآئیيںں۔ پسس جبب ووهه 
ااپنے باپپ کے پاسس ووااپسس آآئے توو اانہووںں نے کہا ااےے ہماررےے اابا ہمیيںں 
ماپپ (کرر غلہہ ددیينے) سے اانکارر کرر ددیيا گیيا ہے لہذذاا ہماررےے بھهائی کوو 
ہماررےے ساتھه بھهیيج ددیيںں تا کہہ ہمم (غلہہ) ماپپ لائیيںں ااوورر بیيشک ہمم ااسس کی 
ووااقعی حفاظظتت کررنے وواالے ہیيںں۔ ااسس نے کہا کیيا میيںں ااسس کوو تمہارریی 
اامانتت میيںں ددےے ددووںں مگرر جیيسے ااسس سے قبلل ااسس کے بھهائی کوو 
تمہارریی اامانتت میيںں ددیيا تھها؛ مگرر الله بہترریينن محافظظ ہے ااوورر ووهه ررحمم 
کررنے وواالووںں میيںں سبب سے ززیياددهه ررحمم کررنے وواالا ہے۔ ااوورر جبب 
اانہووںں نے ااپنا مالل متاعع کھهوولا توو ددیيکھها کہہ اانن کی پوونجی اانن کوو ووااپسس 
کرر ددیی گئی ہے؛ اانہووںں نے کہا ااےے ہماررےے اابا ہمیيںں کیيا چاہیيئے٬، یيہہ 
ہمارریی پوونجی بھهی ہمیيںں ووااپسس کرر ددیی گئی ہے٬، (اابب ہمم جائیيںں گے) 
ااوورر ااپنے گھهرر وواالووںں کیيلئے ااناجج لائیيںں گے ااوورر ہمم ااپنے بھهائی کی 
حفاظظتت کرریيںں گے ااوورر ہمم اایيک ااوونٹٹ (کا بووجھه غلہہ) ززیياددهه ماپپ لائیيںں 
گے؛ یيہہ آآسانن (ااناجج کا) ماپپ ہے۔ ااسس نے کہا میيںں ااسس کوو تمہاررےے 
ساتھه ہررگزز نہیيںں بھهیيجووںں گا حتیٰ کہہ تمم مجھهے الله کا پختہہ عہدد ددوو کہہ 
تمم ضرروورر ااسے میيررےے پاسس لاؤؤ گے مگرر یيہہ کہہ تمہیيںں گھهیيرر لیيا 
جائے٬، پسس جبب اانہووںں نے ااسے ااپنا پختہہ عہدد ددےے ددیيا توو ااسس نے کہا 
جوو ہمم کہہہ ررہے ہیيںں الله ااسس پرر ووکیيلل ہے۔ ااوورر ااسس نے کہا ااےے میيررےے 
بیيٹڻوو اایيک ددررووااززےے سے ددااخلل نہہ ہوونا بلکہہ مختلفف ددررووااززووںں سے 
ددااخلل ہوونا؛ میيںں الله کے مقابلے میيںں تمہاررےے کچھه بھهی کامم نہیيںں آآ 
سکتا؛ فیيصلہہ کررنا صررفف الله کیيلئے ہے؛ ااسی پرر میيںں نے تووکلل کیيا 
ہے٬، ااوورر تووکلل کررنے وواالووںں کوو ااسی پرر تووکلل کررنا چاہیيئے۔ ااوورر جبب 
ووهه ددااخلل ہووئے جہاںں سے اانن کے باپپ نے اانن کوو حکمم ددیيا تھها؛ توو ووهه 
الله کے مقابلے میيںں اانن کے کچھه کامم نہہ آآ سکی مگرر ووهه یيعقووبؑب کے 
ددلل میيںں حاجتت (خووااہشش) تھهی جوو ااسس نے پوورریی کرر لی۔ ااوورر بیيشک 
ووهه علمم وواالا تھها جوو کہہ ہمم نے ااسے تعلیيمم ددیيا تھها لیيکنن ااکثرر لووگگ نہیيںں 

جانتے۔ 
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سورة یوسف
69. And when they entered upon Yousuf, he took 

his brother to himself; he said, "Indeed, I am 
your brother, so do not despair over what they 
used to do [to me].”

70. So when he had furnished them with their 
supplies, [someone] put the drinking bowl into 
the bag of his brother. Then an announcer 
called out, "O caravan, indeed you are surely 
thieves.” [i.e. you stole Yousuf from your 
father]

71. They said while approaching them, "What is it 
you are missing?”

72. They said, "We are missing the drinking bowl 
of the king. And he who produces it shall have 
a camel's load, and I am responsible for it.”

73. They said, "By Allah, you have certainly 
known that we did not come to cause 
corruption in the land, and we have not been 
thieves.”

74. They [the accusers] said, "Then what would 
be its recompense if you are liars?”

75. [The brothers] said, "Its recompense is that he 
in whose bag it is found – he [himself] will be 
its recompense. Thus do we recompense the 
wrongdoers.”

76. So he began [the search] with their bags 
before the bag of his brother; then he brought 
it out from the bag of his brother. Thus did We 
plan for Yousuf. He could not have taken his 
brother with the religion [i.e. law] of the king 
except that Allah willed. We raise in degrees 
whom We will, but over every possessor of 
knowledge is one more-knowing.

77. They said, "If he steals – a brother of his has 
stolen before.” But Yousuf kept it secret within 
himself and did not reveal it to them. He said, 
"You are worse in position, and Allah is most 
knowing of what you describe.”

78. They said, “O Azeez [Master], indeed he has a 
father [who is] a very old man, so take one of 
us in place of him. Indeed, we see you as a 
doer of good.”

79. He said, "[I seek] the refuge of Allah [to 
prevent] that we take except him with whom 
we found our possession. Indeed, we would 
then be unjust.”

80. So when they had despaired of him, they 
secluded themselves in private consultation. 
The eldest of them said, "Do you not know 
that your father has taken upon you an oath 
by Allah and [that] before you fell short in your 
duty to Yousuf? So I will never leave [this] land 
until my father permits me or Allah decides for 
me, and He is the best of judges.

81. Return to your father and say, 'O our father, 
indeed your son has stolen, and we did not 
testify except to what we knew. And we were 
not witnesses of the unseen.

82. And ask the city in which we were and the 
caravan in which we came – and indeed, we 
are truthful.’ "

83. [Yaqoob] said, "Rather, your souls have 
enticed you to [this] matter, so patience is 
most fitting. Perhaps Allah will bring them to 
me all together. Indeed, it is He Who is all-
Knowing, the Wise.”

84. And he turned away from them and said, "Oh, 
my sorrow over [separation from] Yousuf," and 
his eyes became white [blind] from grief, for 
he was a suppressor [of grief].

85. They said, "By Allah, you will not cease 
remembering Yousuf until you become fatally 
ill or become of those who perish.”

86. He said, "I only complain of my suffering and 
my grief to Allah, and I know from Allah that 
which you do not know.
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سورة یوسف
ُۖ قَاللَ  ِ أأخََاهه ْ عَلَىٰ یُيووسُفَف ءَااوَوىٰىٓ إإلَِیۡيھه ا دَدخَلوُواا وَولَمَّ
ْ یَيعۡمَلوُوننَ  إإنِِّىٓ أأنََا۬۟ أأخَُووككَ فَلاَ تَبۡتَىٕىِسۡس بِمَا ڪَانُوواا
قَایَيةَ فِى  ا جَھهَّزَزھُھھهمم بِجَھَهازِزھِھھهمۡم جَعَلَل ٱٱلسِّ (٦٩۹) فَلَمَّ
كُممۡ  ُ إإنَِّ تُھَها ٱٱلۡعِیيرر ٌ أأیَيَّ نن ننَ مُؤَؤذذِّ َّ أأذَذَّ ِ ثُمم ِ أأخَِیيھه رَرحۡلل
اذَذاا  ْ عَلَیۡيھِهمم مَّ ْ وَوأأقَۡبَلوُواا َ (٧۷٠۰) قَالوُواا رِرقوُونن ٰـ لَسَ
ُ صُوَوااععَ ٱٱلۡمَلكِكِ وَولمَِنن  ْ نَفۡقِدد تَفۡقِدُدوونَن (٧۷١۱) قَالوُواا
 (٧۷٢۲) ٌ۟۬ ۬۟ بِھِهۦ زَزعِیيمم ٍ۬۟ وَوأأنََا ُ بَعِیيرر َ بِھِهۦ حِمۡلل جَآآء
ا جِئۡنَا لنُِفۡسِدَد فِى ٱٱلأۡرَۡرضضِ  ِ لَقَدۡد عَلمِۡتُمم مَّ َّFقَالوُواْا تَٱ
ۤ إإنِن  ْ فَمَا جَزَزٲؤُٓؤههُ ۥ رِرقِیينَن (٧۷٣۳) قَالوُواا ٰـ ا سَ وَومَا كُنَّ
ُ ۥ مَنن وُوجِددَ  ْ جَزَزٲؤُٓؤهه ذِذبِیينَن (٧۷٤) قَالوُواا ٰـ كُنتُمۡم ڪَ
َ نَجۡزِزىى  ۚ كَذَذٲلكِك ُ ۥ َ جَزَزٲؤُٓؤهه فِى رَرحۡلھِِهۦ فَھُهوو
لمِِیينَن (٧۷٥) فَبَدَدأأَ بِأوَۡوعِیَيتِھِهمۡم قَبۡلَل وِوعَآآءِ أأخَِیيھهِ  ٰـ ٱٱلظظَّ
َ كِدۡدنَا  ۚ كَذَذٲلكِك ِ ِ أأخَِیيھه َّ ٱٱسۡتَخۡرَرجَھَها مِنن وِوعَآآء ثُمم
ۖ مَا كَانَن لیَِيأۡخُذَذ أأخََاههُ فِى دِدیينِن ٱٱلۡمَلكِِك إإلآَِّ  لیُِيووسُفَف
ۗ وَوفَوۡوققَ  ُ شَآآء تتٍ۬۟ مَّنن نَّ ٰـ ُ دَدرَرجَ ُۚ نَرۡرفَع َّFٱٱ َ أأنَن یَيشَآآء
ڪُللِّ ذِذىى عِلۡمٍم عَلیِيممٌ۬۟ (٧۷٦) ۞ قَالوُٓوااْ إإنِن یَيسۡرِرققۡ 
ھَھھها یُيووسُفُف فِى  ۚ فَأسََررَّ فَقَدۡد سَرَرقَق أأخٌَخ۬۟ لَّھُه ۥ مِنن قَبۡللُ
 َُّFاۖ وَوٱٱ نَفۡسِھِهۦ وَولَمۡم یُيبۡدِدھَھھها لَھُهمۡمۚ قَالَل أأنَتُمۡم شَررٌّ۬۟ مَّڪَانً۬۟
ہَا ٱٱلۡعَزِزیيزُز إإنِنَّ  أٓیَيُّ ٰـ أأعَۡلَممُ بِمَا تَصِفوُونَن (٧۷٧۷) قَالوُوااْ یَي
ا  ۤۖ إإنَِّ ُ ۥ اا فَخُذۡذ أأحََدَدنَا مَڪَانَھه ا كَبِیيرًر۬۟ ا شَیۡيخً۬۟ ۤ أأبًَ۬۟ ُ ۥ لَھه
ِ أأنَن  َّFمَعَاذذَ ٱٱ َ نَرَرىٰىككَ مِنَن ٱٱلۡمُحۡسِنِیينَن (٧۷٨۸) قَالل
اا  آآ إإذًِذ۬۟ ۤ إإنَِّ ُ ۥ عَنَا عِندَدهه ٰـ َ إإلاَِّ مَنن وَوجَدۡدنَا مَتَ أۡخُذذ نَّ
ُ خَلَصُووااْ  ْ مِنۡھه ا ٱٱسۡتَیۡيـٔٴسَُوواا َ (٧۷٩۹) فَلَمَّ لمُِوونن ٰـ لَّظَظ
ۖ قَالَل ڪَبِیيرُرھُھھهمۡم أألََمۡم تَعۡلَمُوٓوااْ أأنَنَّ أأبََاكُمۡم قَدۡد أأخََذذَ  ا نَجِیّيً۬۟
ططتُمۡم فِى  ُ مَا فَررَّ ِ وَومِنن قَبۡلل َّFنَن ٱٱ ا مِّ وۡوثِقً۬۟ عَلَیۡيكُمم مَّ
ۖ فَلَنۡن أأبَۡرَرحَح ٱٱلأۡرَۡرضَض حَتَّىٰ یَيأۡذَذنَن لىِٓ أأبَِىٓ  یُيووسُفَف
كِمِیيننَ (٨۸٠۰)  ٰـ ُ ٱٱلۡحَ ۖ وَوھُھھهوَو خَیۡيرر ُ لىِ َّFٱٱ َ أأوَۡو یَيحۡكُمم
أٓبََانَآآ إإنِنَّ ٱٱبۡنَكَك سَرَرققَ  ٰـ ٱٱرۡرجِعُوٓوااْ إإلَِىٰٓ أأبَِیيكُمۡم فَقوُولوُوااْ یَي
ا للِۡغَیۡيببِ  وَومَا شَہِدۡدنَآآ إإلاَِّ بِمَا عَلمِۡنَا وَومَا ڪُنَّ
ا فِیيہَا  َ ٱٱلَّتِى ڪُنَّ ِ ٱٱلۡقَرۡریَية فِظِظیيننَ (٨۸١۱) وَوسۡـٔٴلَل ٰـ حَ
دِدقوُونَن (٨۸٢۲)  ٰـ ا لَصَ ۖ وَوإإنَِّ وَوٱٱلۡعِیيررَ ٱٱلَّتِىٓ أأقَۡبَلۡنَا فِیيہَا
ۖ فَصَبۡرٌر۬۟ جَمِیيللٌۖ  اا لَتۡت لَكُمۡم أأنَفسُُكُمۡم أأمَۡرًر۬۟ قَاللَ بَلۡل سَووَّ
ھُه ۥ ھُھھهوَو ٱٱلۡعَلیِيممُ  ُ أأنَن یَيأۡتِیَينِى بِھِهمۡم جَمِیيعًاۚ إإنَِّ َّFعَسَى ٱٱ
أٓسََفَىٰ  ٰـ َ یَي ۡ وَوقَالل ُ (٨۸٣۳) وَوتَوَولَّىٰ عَنۡہُمم ٱٱلۡحَڪِیيمم
ُ مِنَن ٱٱلۡحُزۡزننِ فَھُهووَ  تۡت عَیۡينَاهه عَلَىٰ یُيووسُفَف وَوٱٱبۡیَيضَّ
ُ یُيووسُففَ  ْ تَذۡذڪُرر ِ تَفۡتَؤُؤاا َّFتَٱ ْ ٌ۬۟ (٨۸٤) قَالوُواا كَظِظیيمم
لكِِیيننَ  ٰـ َ ٱٱلۡھَه َ مِنن َ حَرَرضًا أأوَۡو تَكُوونن حَتَّىٰ تَكُوونن
 َِّFبَثِّى وَوحُزۡزنِىٓ إإلَِى ٱٱ ْ مَآآ أأشَۡكُوواا َ إإنَِّ (٨۸٥) قَالل

ِ مَا لاَ تَعۡلَمُوونَن (٨۸٦)    َّFوَوأأعَۡلَمُم مِنَن ٱٱ

ااوورر جبب ووهه یيووسفؑف کے ہاںں ددااخلل ہووئے توو ااسس نے ااپنے بھهائی کوو 
ااپنے پاسس جگہہ ددیی ااوورر کہا بیيشک میيںں تمہارراا بھهائی ہووںں پسس تمم 
مایيووسس نہہ ہوو جوو ووهه کررتے ررہے ہیيںں۔ پھهرر جبب ااسس (یيووسفؑف) نے اانن کا 
سامانن تیيارر کرر ددیيا توو (پانی پیينے وواالا) پیيالہہ ااپنے بھهائی کے کجاووےے 
میيںں ررکھه ددیيا پھهرر اایيک مناددیی نے ندداا ددیی ااےے قافلہہ وواالوو بیيشک تمم چوورر 
ہوو (یيعنی تمم نے یيووسفؑف کوو باپپ سے چرراایيا تھها)۔ ووهه اانن کے پاسس آآئے 
ااوورر اانہووںں نے کہا تمم کیيا گمم پاتے ہوو؟ اانہووںں نے کہا ہمم باددشاهه کا پیيالہہ 
گمم پاتے ہیيںں ااوورر جوو ااسے لائے گا (ااسس کیيلئے) اایيک ااوونٹٹ کا بووجھه 
(غلہہ) ہے ااوورر میيںں ااسس کا ذذمہہ دداارر ہووںں۔ اانہووںں نے کہا الله کی قسمم 
تحقیيقق تمم لووگگ جانتے ہوو کہہ ہمم ززمیينن میيںں فسادد کررنے کیيلئے نہیيںں آآئے 
ااوورر نہہ ہی ہمم چوورر ہیيںں۔ اانہووںں نے کہا ااگرر تمم جھهووٹڻے (ثابتت) ہووئے توو 
ااسس (چوورر) کی کیيا جززاا ہے؟ اانہووںں نے کہا ااسس کی جززاا (بددلہہ) جسس 
کے کجاووےے میيںں ووهه پایيا جائے توو ووهه (شخصص خوودد) ااسس کی جززاا ہے؛ 
ااسس ططررحح ہمم ظظالمووںں کوو جززاا ددیيتے ہیيںں۔ توو ااسس نے ااپنے بھهائی کی 
خررجی سے قبلل اانن کی خررجیيووںں (کی تلاشی) سے اابتددااء کی پھهرر 
ااسے ااپنے بھهائی کی خررجی سے نکالا؛ ااسس ططررحح ہمم نے یيووسففؑ 
کیيلئے خفیيہہ تددبیيرر کی؛ ووهه ااپنے بھهائی کوو باددشاهه کے ددیينن (قانوونن) میيںں 
پکڑڑنے وواالا نہیيںں تھها مگرر یيہہ کہہ الله چاہے؛ ہمم ددررجاتت بلندد کررتے ہیيںں 
جسس کے ہمم چاہیيںں؛ ااوورر ہرر صاحبِب علمم کے ااووپرر اایيک ززیياددهه علمم وواالا 
ہے۔ اانہووںں نے کہا ااگرر یيہہ چوورریی کرر لے توو یيقیيناََ ااسس کے بھهائی نے 
بھهی ااسس سے قبلل چوورریی کی تھهی٬، یيووسفؑف نے ااسس (باتت) کوو ااپنے 
نفسس میيںں چھهپائے ررکھها ااوورر اانن کیيلئے ااسس کوو ظظاہرر نہہ کیيا؛ ااسس نے 
کہا تمم بررےے مقامم پرر ہوو٬، ااوورر الله خووبب جانتا ہے جوو تمم بیيانن کرر ررہے 
ہوو۔ اانہووںں نے کہا ااےے عززیيزز (عززتت مآبب) ااسس کا باپپ بہتت بووڑڑھھھها ہے 
توو ااسس کی جگہہ تمم ہمم میيںں سے کسی اایيک کوو پکڑڑ لوو٬، بیيشک ہمم 
ددیيکھهتے ہیيںں کہہ تمم ااحسانن کررنے وواالووںں میيںں سے ہوو۔ ااسس نے کہا الله 
کی پناهه کہہ ہمم (کسی ااوورر کوو) پکڑڑ لیيںں سوواائے ااسس کے جسس کے پاسس 
ہمم نے ااپنا سامانن پایيا ہے٬، تبب توو ہمم یيقیيناََ ظظالمم ہووںں گے۔ جبب ووهه ااسس 
(یيووسفؑف) سے مایيووسس ہوو گئے توو مشووررهه کررنے کیيلئے االگ ہوو گئے؛ 
اانن میيںں سبب سے بڑڑےے نے کہا کیيا تمم جانتے نہیيںں بیيشک تمہاررےے باپپ 
نے تمم سے الله کا پختہہ عہدد لیيا تھها ااوورر ااسس سے قبلل جوو تمم نے یيووسففؑ 
کے باررےے میيںں کووتاہی کی٬، میيںں یيہہ سررززمیينن ہررگزز نہیيںں چھهووڑڑووںں گا 
حتیٰ کہہ میيرراا باپپ مجھهے ااجاززتت ددےے یيا الله میيررےے لئے کووئی فیيصلہہ 
کرر ددےے٬، ااوورر ووهه فیيصلہہ کررنے وواالووںں میيںں بہترریينن ہے۔ تمم ااپنے وواالدد 
کے پاسس ووااپسس جاؤؤ ااوورر ااسس سے کہوو ااےے ہماررےے اابا بیيشک آآپپ کے 
بیيٹڻے نے چوورریی کی ہے٬، ااوورر ہمم نے نہیيںں ددیيکھها مگرر جوو ہمیيںں علمم 
ہوو گیيا ااوورر نہہ ہمم غیيبب کی نگرراانی کررنے وواالے ہیيںں۔ ااوورر آآپپ ااسس بستی 
سے پووچھه لیيںں جسس میيںں ہمم تھهے ااوورر ااسس قافلے سے جسس میيںں ہمم آآئے 
ہیيںں؛ ااوورر بیيشک ہمم ووااقعی سچے ہیيںں۔ (باپپ نے) کہا بلکہہ تمہاررےے 
نفسووںں نے معاملے کوو تمہاررےے لئے آآسانن کرر ددیيا ہے؛ توو صبرر ااچھها 
ہے؛ ہوو سکتا ہے الله اانن سبب کوو میيررےے پاسس ااکٹڻھها لے آآئے؛ بیيشک ووهه 
سبب جاننے وواالا حکمتت وواالا ہے۔ ااوورر ااسس نے اانن سے منہہ پھهیيرر لیيا 
ااوورر کہنے لگا ہائے اافسووسس یيووسفؑف (کی جدداائی) پرر ااوورر حززنن (آآهه 
ووبکا) سے ااسس کی آآنکھهیيںں سفیيدد (نابیينا) ہوو گئیيںں پسس ووهه (غمم کوو) ضبطط 
کررنے وواالا تھها۔ (بیيٹڻووںں نے) کہا الله کی قسمم آآپپ یيووسفؑف کا ذذکرر ختمم 
نہیيںں کرریيںں گے حتیٰ کہہ آآپپ ہلاکتت کے قرریيبب ہوو جائیيںں یيا ہلاکک ہوو 
جانے وواالووںں میيںں ہوو جائیيںں۔ ااسس نے کہا میيںں ااپنی مصیيبتت ااوورر غمم کا 
شکووهه صررفف الله سے کررتا ہووںں ااوورر میيںں الله کی ططررفف سے ززیياددهه 

جانتا ہووںں جوو تمم نہیيںں جانتے۔ 
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سورة یوسف
87. O my sons, go and find out about Yousuf and 

his brother and despair not of mercy from 
Allah. Indeed, no one despairs of mercy from 
Allah except the disbelieving people.”

88. So when they entered upon him [i.e. Yousuf], 
they said, “O Azeez [Master], adversity has 
touched us and our family, and we have come 
with goods poor in quality, but give us full 
measure and be charitable to us. Indeed, 
Allah rewards the charitable.”

89. He said, "Do you know what you did with 
Yousuf and his brother when you were 
ignorant?”

90. They said, "Are you indeed Yousuf?" He said, 
"I am Yousuf, and this is my brother. Allah has 
certainly favoured us. Indeed, he who fears 
Allah and is patient, then indeed, Allah does 
not allow to be lost the reward of those who 
do good.”

91. They said, "By Allah, certainly has Allah 
preferred you over us, and indeed, we have 
been sinners.”

92. He said, "No blame will there be upon you 
today. Allah will forgive you; and He is the 
most Merciful of the merciful.

93. Take this, my shirt [the shirt which Allah made 
Ibraheem to wear when he was thrown in fire], 
and cast it over the face of my father; he will 
become seeing. And bring me your family, all 
together.”

94. And when the caravan departed [from Egypt], 
their father said [in Kin’an], ”Indeed, I find the 
smell of Yousuf if you do not think me 
weakened in mind.”

95. They said, "By Allah, indeed you are in your 
old error.”

96. And when the bearer of good tidings [i.e. son 
Yahuda] arrived, he cast it over his face, and 
he returned [once again] seeing. He said, "Did 
I not tell you that I know from Allah that which 
you do not know?”

97. They said, "O our father, ask for us 
forgiveness of our sins; indeed, we have been 
sinners.”

98. He said, "I will ask forgiveness for you from 
my Rabb. Indeed, it is He who is the 
Forgiving, the Merciful.”

99. And when they entered upon Yousuf, he took 
his parents to himself [i.e. embraced them] 
and said, "Enter Egypt, Allah willing, safe [and 
secure].”

100.And he raised his parents upon the throne, 
and they [people] bowed to him in prostration. 
And he said, "O my father, this is the 
interpretation of my vision of before. My Rabb 
has made it reality. And He was certainly good 
to me when He took me out of prison and 
brought you [here] from desert life after 

Shaitan had induced dissension between me 
and my brothers. Indeed, my Rabb is Subtle in 
what He wills. Indeed, it is He Who is all-
Knowing, the Wise.

101.My Rabb, You have given me [something] of 
s o v e r e i g n t y a n d t a u g h t m e o f t h e 
interpretation of dreams. Creator of the 
heavens and the earth, You are my Wali in this 
world and the Hereafter. Cause me to die a 
Muslim and join me with the righteous.”

102.That is from the news of the unseen which 
We reveal to you. And you were not with them 
[in Bashri form] when they put together their 
plan while they conspired.

103.And most of the people will not, although you 
desire eagerly to, be believers.
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سورة یوسف
ْ مِنن یُيووسُفَف وَوأأخَِیيھهِ وَولاَ  سُوواا ْ فَتَحَسَّ بَنِىَّ ٱٱذۡذھَھھهبُوواا ٰـ یَي
وۡوححِ  ھُه ۥ لاَ یَيایْۡيـٔٴسَُس مِنن ررَّ ۖ إإنَِّ ِ َّFوۡوحِح ٱٱ تَایْۡيـٔٴسَُووااْ مِنن ررَّ
ْ عَلَیۡيھهِ  ا دَدخَلوُواا فِرُروونَن (٨۸٧۷) فَلَمَّ ٰـ ِ إإلاَِّ ٱٱلۡقَوۡوممُ ٱٱلۡكَ َّFٱٱ
ررُّ وَوجِئۡنَا  نَا وَوأأھَۡھھهلَنَا ٱٱلضُّ ہَا ٱٱلۡعَزِزیيززُ مَسَّ أٓیَيُّ ٰـ ْ یَي قَالوُواا
قۡق عَلَیۡينَآۖ  زۡزجَىٰىةٍ۬۟ فَأوَۡوفِف لَنَا ٱٱلۡكَیۡيلَل وَوتَصَددَّ عَةٍ۬۟ مُّ ٰـ بِبِضَ
َ ھَھھهللۡ  َ (٨۸٨۸) قَالل قِیينن َ یَيجۡزِزىى ٱٱلۡمُتَصَددِّ َّFٱٱ َّ إإنِن
ھِهلوُوننَ  ٰـ ا فَعَلۡتُمم بِیُيووسُفَف وَوأأخَِیيھهِ إإذِۡذ أأنَتُمۡم جَ عَلمِۡتُمم مَّ
(٨۸٩۹) قَالوُٓوااْ أأءَِنَّكَك لأَنَتَت یُيووسُفُفۖ قَالَل أأنََا۬۟ یُيووسُففُ 
ُ ۥ مَنن یَيتَّققِ  ھه ٓۖ إإنَِّ ُ عَلَیۡينَا َّFقَدۡد مَننَّ ٱٱ ۖ ذَذآآ أأخَِى ٰـ وَوھَھھه
َ ٱٱلۡمُحۡسِنِیيننَ  ُ أأجَۡرر َ لاَ یُيضِیيع َّFٱٱ َّ وَویَيصۡبِررۡ فَإنِن
ُ عَلَیۡينَا وَوإإنِن  َّFٱٱ َ ِ لَقَددۡ ءَااثَرَركك َّFتَٱ ْ (٩۹٠۰) قَالوُواا
َ لاَ تَثۡرِریيببَ عَلَیۡيكُممُ  طِطـٔٴیِيننَ (٩۹١۱) قَالل ٰـ ا لَخَ ڪُنَّ
ٲحِمِیيننَ  ُ ٱٱلررَّ َ أأرَۡرحَمم ۖ وَوھُھھهوو ۡ ُ لَكُمم َّFٱٱ ُ ۖ یَيغۡفِرر َ ٱٱلۡیَيوۡومم
ُ عَلَىٰ وَوجۡھهِ  ذَذاا فَألَۡقوُوهه ٰـ ْ بِقَمِیيصِى ھَھھه (٩۹٢۲) ٱٱذۡذھَھھهبُوواا
ۡ أأجَۡمَعِیيننَ  اا وَوأۡأتُوونِى بِأھَۡھھهلڪِمُم ِ بَصِیيرًر۬۟ أأبَِى یَيأۡتت
ا فَصَلَتِت ٱٱلۡعِیيرُر قَالَل أأبَُووھُھھهمۡم إإنِِّى لأَجَِددُ  (٩۹٣۳) وَولَمَّ
 َِّFتَٱ ْ ٓ أأنَن تُفَنِّدُدووننِ (٩۹٤) قَالوُواا ۖ لَوۡولاَ رِریيحَ یُيووسُفَف
آآ أأنَن جَآآءَ  ِ (٩۹٥) فَلَمَّ َ ٱٱلۡقَدِدیيمم لكِك ٰـ َ لَفِى ضَلَ إإنَِّكك
ۖ قَاللَ  اا َّ بَصِیيرًر۬۟ ُ عَلَىٰ وَوجۡھِهھِهۦ فَٱرۡرتَدد ٱٱلۡبَشِیيررُ أألَۡقَىٰىھه
ِ مَا لاَ تَعۡلَمُووننَ  َّFمِنَن ٱٱ ُ أألََمۡم أأقَلُل لَّڪمُۡم إإنِِّىٓ أأعَۡلَمم
ا  ا كُنَّ أٓبََانَا ٱٱسۡتَغۡفِرۡر لَنَا ذُذنُووبَنَآآ إإنَِّ ٰـ ْ یَي (٩۹٦) قَالوُواا
ُ لَكُممۡ رَربِّىٓۖ  َ سَوۡوففَ أأسَۡتَغۡفِرر طِطـٔٴیِيننَ (٩۹٧۷) قَالل ٰـ خَ
ا دَدخَلوُوااْ  ُ (٩۹٨۸) فَلَمَّ حِیيمم ُ ٱٱلررَّ ُ ۥ ھُھھهووَ ٱٱلۡغَفوُورر ھه إإنَِّ
َ ٱٱدۡدخُلوُوااْ  ِ وَوقَالل ِ أأبََوَویۡيھه ٓ إإلَِیۡيھه عَلَىٰ یُيووسُففَ ءَااوَوىٰى
ُ ءَاامِنِیينَن (٩۹٩۹) وَورَرفَعَ أأبََوَویۡيھهِ  َّFمِصۡرَر إإنِن شَآآءَ ٱٱ
أٓبََتتِ  ٰـ َ یَي ۖ وَوقَالل اا دًد۬۟ ُ ۥ سُجَّ ْ لَھه وواا عَلَى ٱٱلۡعَرۡرشِش وَوخَررُّ
اۖ  ىَ مِنن قَبۡللُ قَدۡد جَعَلَھَها رَربِّى حَقًّ۬۟ ٰـ ذَذاا تَأۡوِویيللُ رُرءۡیَي ٰـ ھَھھه
جۡننِ وَوجَآآءَ  وَوقَدۡد أأحَۡسَنَن بِىٓ إإذِۡذ أأخَۡرَرجَنِى مِنَن ٱٱلسِّ
نُن بَیۡينِى  ٰـ یۡيطَط زَزغَغ ٱٱلشَّ نَن ٱٱلۡبَدۡدوِو مِنۢن بَعۡدِد أأنَن نَّ بِكُمم مِّ
ُ  ۥ ھه ۚ إإنَِّ ُ ۚ إإنِنَّ رَربِّى لَطِطیيفٌف۬۟ لِّمَا یَيشَآآء وَوبَیۡينَن إإخِۡوَوتِىٓ
ھُھھهوَو ٱٱلۡعَلیِيممُ ٱٱلۡحَكِیيممُ (١۱٠۰٠۰) ۞ رَرببِّ قَدۡد ءَااتَیۡيتَنِى 
مِنَن ٱٱلۡمُلۡكِك وَوعَلَّمۡتَنِى مِنن تَأۡوِویيلِل ٱٱلأۡحََادِدیيثِثۚ فَاطِطررَ 
نۡیَيا  ۦ فِى ٱٱلددُّ َ وَولىِِّ ِ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض أأنَتت وَوٲتت ٰـ مَ ٱٱلسَّ
لحِِیيننَ  ٰـ ا وَوأألَۡحِقۡنِى بِٱلصَّ ۖ تَوَوفَّنِى مُسۡلمًِ۬۟ ِ وَوٱٱلأۡخَِرَرةة
(١۱٠۰١۱) ذَذٲلكَِك مِنۡن أأنَۢبَآآءِ ٱٱلۡغَیۡيبِب نُووحِیيھِه إإلَِیۡيكَكۖ وَومَا 
ْ أأمَۡرَرھُھھهممۡ وَوھُھھهممۡ یَيمۡكُرُرووننَ  كُنتتَ لَدَدیۡيہِممۡ إإذِۡذ أأجَۡمَعُوٓواا
ۡ حَرَرصۡتتَ  ِ وَولَوو ُ ٱٱلنَّاسس (١۱٠۰٢۲) وَومَآآ أأڪَۡثَرر

بِمُؤۡؤمِنِیينَن (١۱٠۰٣۳)   

ااےے میيررےے بیيٹڻوو! جاؤؤ ااوورر یيووسفؑف ااوورر ااسکے بھهائی کوو تلاشش کرروو ااوورر 
الله کی ررحمتت سے مایيووسس نہہ ہوو؛ بیيشک الله کی ررحمتت سے کافرر قوومم 
کے سوواا کووئی ااوورر مایيووسس نہیيںں ہووتا۔ پھهرر جبب ووهه ااسس (یيووسفؑف) کے 
ہاںں ددااخلل ہووئے توو کہا ااےے عززیيزز ہمم پرر ااوورر ہماررےے گھهرر وواالووںں پرر 
مصیيبتت آآئی ہے ااوورر ہمم حقیيرر سی پوونجی لے کرر آآئے ہیيںں لیيکنن آآپپ 
ہمیيںں پوورراا (غلہہ) ماپپ ددیيںں ااوورر ہمم پرر تصددقق کرریيںں٬، بیيشک الله صددقہہ 
کررنے وواالووںں کوو جززاا ددیيتا ہے۔ ااسس نے کہا کیيا تمہیيںں علمم ہے جوو کچھه 
تمم نے یيووسفؑف ااوورر ااسس کے بھهائی کے ساتھه کیيا جبکہہ (یيا اابھهی بھهی) تمم 
جاہلل ہوو؟ اانہووںں نے کہا کیيا بیيشک تمم ووااقعی یيووسفؑف ہوو؛ ااسس نے کہا 
میيںں یيووسفؑف ہووںں ااوورر یيہہ میيرراا بھهائی ہے٬، تحقیيقق الله نے ہمم پرر ااحسانن 
ََ الله نیيکووکاررووںں کا  کیيا ہے؛ بیيشک جوو ڈڈررےے ااوورر صبرر کررےے توو یيقیينا
ااجرر ضائع نہیيںں کررتا۔ اانہووںں نے کہا الله کی قسمم یيقیيناََ الله نے تمہیيںں ہمم 
پرر تررجیيح ددیی ااوورر بیيشک ہمم ہی خططاکارر تھهے۔ ااسس نے کہا آآجج تمم پرر 
کووئی االززاامم (وو گررفتت) نہیيںں الله تمہیيںں بخشے ااوورر ووهه ررحمم کررنے 
وواالووںں میيںں سبب سے ززیياددهه ررحمم کررنے وواالا ہے۔ جاؤؤ میيرریی ااسس قمیيصص 
(جوو الله نے اابررااھھھهیيمؑم کوو آآگگ میيںں جاتے ہووئے پہنائی تھهی) کے ساتھه 
ااوورر ااسے میيررےے اابا کے چہررےے پرر ڈڈاالل ددیينا ووهه بیينا ہوو جائیيںں گے٬، ااوورر 
تمم ااپنے سبب گھهرر وواالووںں کوو ااکٹڻھهے میيررےے پاسس لے آآؤؤ۔ ااوورر جبب قافلہہ 
(مصرر سے) نکلا توو اانن کے باپپ نے (کنعانن میيںں) کہا بیيشک میيںں 
یيووسفؑف کی خووشبوو پاتا ہووںں ااگرر تمم مجھهے سٹڻھهیيایيا ہوواا نہہ سمجھهوو۔ 
اانہووںں نے کہا الله کی قسمم بیيشک تمم پرراانی بھهوولل میيںں ہوو۔ پھهرر جبب 
بشاررتت ددیينے وواالا (بیيٹڻا یيہوودداا) آآیيا ااسس نے ااسس کے چہررےے پرر (قمیيصص) 
ڈڈاالل ددیی توو ووهه پھهرر بیينا ہوو گیيا٬، ااسس نے کہا کیيا میيںں نے تمم سے نہیيںں 
کہا تھها کہہ بیيشک میيںں الله کی ططررفف سے ززیياددهه جانتا ہووںں جوو تمم نہیيںں 
جانتے۔ اانہووںں نے کہا ااےے ہماررےے اابا ہماررےے گناہووںں کی ہماررےے لئے 
ااستغفارر کرریيںں بیيشک ہمم ہی خططاکارر تھهے۔ ااسس نے کہا میيںں عنقرریيبب 
ااپنے رربب سے تمہاررےے لئے ااستغفارر کررووںں گا٬، بیيشک ووهه غفوورر ررحمم 
کررنے وواالا ہے۔ پھهرر جبب ووهه یيووسفؑف کے ہاںں ددااخلل ہووئے ااسس نے ااپنے 
وواالددیينن کوو ااپنے پاسس جگہہ ددیی ااوورر کہا ددااخلل ہوو چلوو مصرر میيںں اامنن 
وواامانن سے اِانن شاء الله ۔ ااوورر ااسس نے ااپنے وواالددیينن کوو تختت پرر چڑڑھھھها 
کرر بٹڻھهایيا ااوورر سبب ااسس کے سامنے سجددےے میيںں گرر گئے٬، ااوورر ااسس نے 
کہا ااےے اابا یيہہ تعبیيرر ہے میيررےے قبلل (گذذرر جانے) وواالے خوواابب کی٬، 
تحقیيقق میيررےے رربب نے ااسے حقق (سچ) بنا ددیيا؛ ااوورر یيقیيناََ ااسس نے مجھه 
پرر ااحسانن کیيا ہے جبب مجھهے قیيدد سے نکالا ااوورر آآپپ سبب کوو صحرراا 
سے لے آآیيا بعدد ااسس کے کہہ شیيططانن نے میيررےے ااوورر میيررےے بھهائیيووںں 
کے ددررمیيانن جھهگڑڑاا ڈڈاالل ددیيا تھها؛ بیيشک میيرراا رربب جوو چاہتا ہے لططافتت 
سے کررتا ہے بیيشک ووهه سبب جاننے وواالا حکمتت وواالا ہے۔ ااےے میيررےے 
رربب تحقیيقق توو نے مجھهے حکوومتت میيںں سے عططا کیيا ااوورر ااحاددیيثث 
(باتووںں) کی تعبیيرر میيںں سے مجھهے تعلیيمم ددیی٬، آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کوو 
اایيجادد کررنے وواالے توو ہی میيرراا ددنیيا وو آآخررتت میيںں وولی ہے٬، مجھهے 
مسلمم (ہوونے کی حالتت میيںں) فووتت کررنا ااوورر مجھهے صالحیينن کے ساتھه 
لاحقق (شاملل کرر) ددےے۔ یيہہ غیيبب کی خبررووںں میيںں سے ہے جوو ہمم 
تمہارریی ططررفف ووحی کرر ررہے ہیيںں٬، ااوورر تمم اانن کے پاسس (لباسِس بشرریی 
میيںں) نہہ تھهے جبب اانہووںں نے ااپنے اامرر پرر ااجماعع کیيا ااوورر ووهه خفیيہہ 
تددبیيرر کرر ررہے تھهے۔ ااوورر ااکثرر لووگگ اایيمانن لانے وواالے نہیيںں ہیيںں خووااهه 

تمم حررصص (خووااہشش) کرروو۔ 
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سورة یوسف
104.And you do not ask of them for it [task of 

Risalat] any reward. It is not except a 
reminder for the worlds.

105.And how many a sign within the heavens and 
earth do they pass over while they, therefrom, 
are turning away.

106.And most of them believe not in Allah but 
they are polytheists [in obedience].

107.Then do they feel secure that there will not 
come to them an overwhelming [aspect] of the 
punishment of Allah or that the Hour will not 
come upon them suddenly while they do not 
perceive?

108.Say, "This is my Sabeel; I invite to Allah with 
insight, I and those [Maola Ali swsa & the 
Imams swsa] who follow me. And exalted is 
Allah; and I am not of the polytheists.”

109.And We sent not before you [as the Rasools] 
except men to whom We revealed from 
among the people of cities. So have they not 
traveled through the earth and observed how 
was the end of those before them? And the 
home of the Hereafter is best for those who 
fear Allah; then will you not reason?

110.[They continued] until, when the Rasools 
despaired [from Ummah] and [people] were 
certain that they had been told a lie, there 
came to them Our help, and whoever We 
willed was saved. And Our punishment cannot 
be repelled from the people who are criminals.

111.There was certainly in their stories a lesson 
for men of understanding. Never was it [i.e. 
the Qur'an] a narration fabricated, but a 
confirmation of what was before it [i.e. 
heavenly books] and a detailed explanation of 
all things and guidance and mercy for a 
people who believe.

�268



سورة یوسف
ۚ إإنِۡن ھُھھهوَو إإلاَِّ ذِذڪۡررٌ۬۟  ِ مِنۡن أأجَۡرٍر وَومَا تَسۡـٔٴلَھُُهمۡم عَلَیۡيھه
ٍ۬۟ فِى  ۡ ءَاایَية نن َ (١۱٠۰٤) وَوڪَأیَيِّنن مِّ لَمِیينن ٰـ لِّلۡعَ
وونَن عَلَیۡيہَا وَوھُھھهمۡم عَنۡہَا  وَوٲتتِ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض یَيمُررُّ ٰـ مَ ٱٱلسَّ
 َِّFمُعۡرِرضُوونَن (١۱٠۰٥) وَومَا یُيؤۡؤمِننُ أأڪَۡثَرُرھُھھهمم بِٱ
ْ أأنَن تَأۡتِیَيہُممۡ  شۡرِركُوونَن (١۱٠۰٦) أأفََأمَِنُوٓواا إإلاَِّ وَوھُھھهمم مُّ
ُ بَغۡتَةً۬۟  اعَة ُ ٱٱلسَّ ِ أأوَۡو تَأۡتِیَيہُمم َّFنۡن عَذَذااببِ ٱٱ ٌ۬۟ مِّ شِیَية ٰـ غَ
ذِذهِهۦ سَبِیيلىِٓ  ٰـ ۡ ھَھھه ۡ لاَ یَيشۡعُرُرووننَ (١۱٠۰٧۷) قلُل وَوھُھھهمم
بَعَنِىۖ  ۬۟ وَومَننِ ٱٱتَّ ٍ أأنََا ۚ عَلَىٰ بَصِیيرَرةة ِ َّFإإلَِى ٱٱ ْ أأدَۡدعُوٓواا
۬۟ مِننَ ٱٱلۡمُشۡرِركِیيننَ (١۱٠۰٨۸)  ِ وَومَآآ أأنََا َّFننَ ٱٱ ٰـ وَوسُبۡحَ
ً۬۟ نُّووحِىٓ إإلَِیۡيہِمم  َ إإلاَِّ رِرجَالا وَومَآآ أأرَۡرسَلۡنَا مِنن قَبۡلكِك
ْ فِى ٱٱلأۡرَۡرضضِ  ۡ یَيسِیيرُروواا ۗ أأفََلَمم ٓ ِ ٱٱلۡقرَُرىىٰ ننۡ أأھَۡھھهلل مِّ
َ مِنن قَبۡلھِِهممۡۗ  ُ ٱٱلَّذِذیينن قِبَة ٰـ َ عَ ْ كَیۡيففَ كَانن فَیَينظُظرُروواا
ۗ أأفََلاَ تَعۡقِلوُوننَ  ْ قَوۡواا ٌ۬۟ لِّلَّذِذیيننَ ٱٱتَّ ِ خَیۡيرر ُ ٱٱلأۡخَِرَرةة وَولَدَداارر
ہُممۡ  ْ أأنََّ وٓواا ُ وَوظَظنُّ سُلل ىٰٓ إإذَِذاا ٱٱسۡتَیۡيـٔٴسََس ٱٱلررُّ (١۱٠۰٩۹) حَتَّ
ۖ وَولاَ  شَآآءُ ىَ مَنن نَّ قَدۡد ڪُذِذبُووااْ جَآآءَھُھھهمۡم نَصۡرُرنَا فَنُجِّ
ِ ٱٱلۡمُجۡرِرمِیيننَ (١۱١۱٠۰) لَقَددۡ  ِ ٱٱلۡقَوۡومم ُّ بَأۡسُنَا عَنن یُيرَردد
بِبۗ مَا كَاننَ  ٰـ وُْولىِ ٱٱلأۡلَۡبَ كَانَن فِى قَصَصِہِمۡم عِبۡرَرةةٌ۬۟ لأِّ
ڪنِن تَصۡدِدیيقَق ٱٱلَّذِذىى بَیۡينَن یَيدَدیۡيھهِ  ٰـ ا یُيفۡتَرَرىٰى وَولَ حَدِدیيثً۬۟
ً۬۟ لِّقَوۡوممٍ۬۟  ىى وَورَرحۡمَة ٍ۬۟ وَوھُھھهدًد۬۟ ِّ شَىۡء َ ڪُلل وَوتَفۡصِیيلل

یُيؤۡؤمِنُوونَن (١۱١۱١۱)  

ااوورر تمم اانن سے ااسس (کارر ررسالتت) پرر ااجرر کا سوواالل نہیيںں کررتے؛ نہیيںں 
یيہہ مگرر عالمیينن کیيلئے ذذکرر۔ ااوورر آآسمانووںں ااوورر ززمیينن میيںں کتنی آآیياتت 
ہیيںں جنن پرر سے ووهه لووگگ گذذررتے ہیيںں ااوورر ووهه اانن سے ااعررااضض کرر 
ررہے ہووتے ہیيںں۔ ااوورر اانن کی ااکثرریيتت الله پرر اایيمانن نہیيںں لاتی سوواائے 
ااسس کے کہہ ووهه  (ااططاعتت میيںں) شررکک کررنے وواالے ہووتے ہیيںں۔ کیيا پھهرر 
ووهه اامنن میيںں (محفووظظ) ہیيںں کہہ الله کے عذذاابب میيںں سے چھها جانے وواالی 
اانن پرر آآ جائے یيا اانن پرر ساعتت ااچانک آآ جائے ااوورر اانہیيںں شعوورر بھهی نہہ 
ہوو۔ (ااےے حبیيبؐب) کہہہ ددوو یيہہ میيرریی سبیيلل ہے میيںں الله کی ططررفف ددعووتت 
ددیيتا ہووںں بصیيررتت کے ساتھه میيںں ااوورر جسس نے (یيعنی موولا علیؐ ااوورر 
آآئمہؐہ نے) میيرراا ااتباعع کیيا ہے؛ ااوورر الله منززهه ہے ااوورر میيںں مشررکیينن میيںں 
سے نہیيںں۔ ااوورر ہمم نے تمم سے قبلل نہیيںں بھهیيجے مگرر مرردد ہمم اانن کی 
ططررفف ووحی کررتے تھهے جوو بستی کے باشنددووںں میيںں سے تھهے؛ کیيا 
پھهرر ووهه ززمیينن میيںں چلے پھهررےے نہیيںں توو ووهه ددیيکھهتے کہہ اانن لووگووںں کا 
کیيا اانجامم ہوواا جوو اانن سے قبلل تھهے؛ ااوورر یيقیيناََ آآخررتت کا گھهرر اانن لووگووںں 
کیيلئے بہترر ہے جوو تقوویٰی کرریيںں؛ کیيا پھهرر بھهی تمم عقلل نہیيںں کررتے۔ 
حتیٰ کہہ جبب ررسوولل مایيووسس ہوو گئے (اامتت کی ططررفف سے) ااوورر اانہووںں 
نے (یيعنی قوومم نے) سمجھه لیيا کہہ بیيشک اانن سے جھهووٹٹ بوولا گیيا تھها توو 
ہمارریی نصررتت اانن کے پاسس آآگئی توو ہمم نے نجاتت ددیی جسے ہمم نے 
چاہا؛ ااوورر ہمارراا عذذاابب مجررمووںں کی قوومم سے رردد نہیيںں کیيا جا سکتا۔ 
تحقیيقق اانن کے قصے میيںں صاحبانِن عقلل کیيلئے عبررتت ہے؛ یيہہ حددیيثث 
(قررآآنن) گھهڑڑیی نہیيںں گئی بلکہہ تصددیيقق کررتی ہے جوو (کتابیيںں) ااسس سے 
پہلے ہیيںں ااوورر ہرر شئ کی تفصیيلل ہے ااوورر اایيمانن لانے وواالی قوومم کیيلئے 

ھھھهدداایيتت ااوورر ررحمتت ہے۔ 
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سورة الرعد
 Surah ar-Ra’d
[The Thunder]

With the Ism of Alah the Rahman the Raheem
1. Alif Laam Meem Raa [Ana Allah al-Muhyee al-

Momeet ar-Razzaq]. Those are the Ayaat of 
the Book; and what has been revealed to you 
from your Rabb is the truth, but most of the 
people do not believe.

2. It is Allah who erected the heavens without 
pillars that you [can] see; then He attended to 
the Arsh to organize it and made subservient 
the sun and the moon, each running [in its 
orbit] for a specified term. He arranges [each] 
matter; He details the Ayaat that you may, of 
the meeting with your Rabb, be certain.

3. And it is He who spread the earth and placed 
therein firmly set mountains and rivers; and 
from all of the fruits He made therein two pairs; 
He causes the night to cover the day. Indeed in 
that are signs for a people who give thought.

4. And on the earth are neighbouring pieces of 
land and gardens of grapevines and crops and 
palm trees having one root or separate roots, 
watered with one water; but We make some of 
them exceed others in [quality of] fruit [sweet, 
sour, and bitter]. Indeed in that are signs for a 
people who reason.

5. And if you are astonished – then astonishing is 
their saying, "When we are dust, will we indeed 
be [brought] into a new creation?" Those are 
the ones who have disbelieved in their Rabb, 
and those will have shackles upon their necks, 
and those are the companions of the Fire; they 
will abide therein eternally.

6. They impatiently urge you to bring about evil 
before good, while there has already occurred 
before them similar punishments. And indeed, 
your Rabb is Possessor of forgiveness for the 
people despite their wrongdoing, and indeed, 
your Rabb is severe in penalty.

7. And those who disbelieved say, "Why has a 
sign not been sent down to him from his 
Rabb?" You are only a warner, and for every 
people is a guide [Maola Ali swsa and after him 
the Imam of the time].

8. Allah knows what every female carries and 
what the wombs lose [prematurely] or exceed. 
And everything with Him is by due measure.

9. [He is] Knower of the unseen and the seen, the 
Grand, the Exalted.

10.It is the same [to Him] concerning you whether 
one conceals [his] words or one speaks them 
loudly and whether one is hidden by night or 
goes freely by day.

11.For him [i.e. each one] are successive [angels] 
before and behind him who protect him by the 
decree of Allah. Indeed, Allah will not change 
the condition of a people until they change 

what is in themselves. And when Allah intends 
for a people ill, there is none repelling it. And 
there is not for them besides Him any 
guardian.

12.It is He who shows you lightening, [causing] 
fear and hope, and generates the heavy 
clouds.

13.And the thunder exalts [Allah] with praise of 
Him – and the angels [as well] from fear of Him 
– and He sends thunderbolts and strikes 
therewith whom He wills while they dispute 
about Allah; and He is severe in power.
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سورة الرعد
سُوۡورَرةةُ االرّرعدد 

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
ۗ وَوٱٱلَّذِذىٓى أأنُزِزللَ إإلَِیۡيكَك مِنن  بِب ٰـ تُت ٱٱلۡكِتَ ٰـ االٓمٓررۚ تِلۡكَك ءَاایَي
َ ٱٱلنَّاسسِ لاَ یُيؤۡؤمِنُووننَ  كِننَّ أأڪَۡثَرر ٰـ َ ٱٱلۡحَققُّ وَولَ بِّكك ررَّ
ِ عَمَددٍ۬۟  ِ بِغَیۡيرر وَوٲتت ٰـ مَ َ ٱٱلسَّ ُ ٱٱلَّذِذىى رَرفَع َّ F(١۱) ٱٱ
رَر ٱٱلشَّمۡسسَ  تَرَروۡونَہَاۖ ثُممَّ ٱٱسۡتَوَوىٰى عَلَى ٱٱلۡعَرۡرشِشۖ وَوسَخَّ
ۚ یُيدَدبِّررُ ٱٱلأۡمَۡررَ  ى سَمًّ۬۟ ٌّ۬۟ یَيجۡرِرىى لأِجََللٍ۬۟ مُّ ۖ كُلل وَوٱٱلۡقَمَررَ
كُمۡم تُووقِنُوونَن (٢۲)  تتِ لَعَلَّكُمم بِلقَِآآءِ رَربِّ ٰـ ُ ٱٱلأۡیََي لل یُيفَصِّ
َ فِیيہَا رَروَوٲسِىَ  َّ ٱٱلأۡرَۡرضضَ وَوجَعَلل وَوھُھھهووَ ٱٱلَّذِذىى مَدد
مَرَرٲتتِ جَعَللَ فِیيہَا زَزوۡوجَیۡيننِ  ِّ ٱٱلثَّ ۖ وَومِنن كُلل اا رًر۬۟ ٰـ وَوأأنَۡہَ
تتٍ۬۟  ٰـ َ لأَیََي ۚ إإنِنَّ فِى ذَذٲلكِك ہَاررَ َ ٱٱلنَّ ۖ یُيغۡشِى ٱٱلَّیۡيلل ِ ٱٱثۡنَیۡينن
َ (٣۳) وَوفِى ٱٱلأۡرَۡرضِض قِطَطعٌ۬۟  رُروونن ٍ۬۟ یَيتَفَكَّ لِّقَوۡومم
ببٍ۬۟ وَوزَزرۡرعٌع۬۟ وَونَخِیيللٌ۬۟  ٰـ نۡن أأعَۡنَ تٌت۬۟ مِّ ٰـ وِورَرٲتٌت۬۟ وَوجَنَّ ٰـ تَجَ مُّ
ٍ۬۟ وَوٲحِددٍ۬۟  ٰ بِمَآآء ٍ۬۟ یُيسۡقَى ُ صِنۡوَواانن ٌ۬۟ وَوغَیۡيرر صِنۡوَواانن
ۚ إإنِنَّ  ُ بَعۡضَہَا عَلَىٰ بَعۡضٍض۬۟ فِى ٱٱلأۡڪُُللِ لل وَونُفَضِّ
ٍ۬۟ یَيعۡقِلوُوننَ (٤) ۞ وَوإإنِن  ٍ۬۟ لِّقَوۡومم تت ٰـ َ لأَیََي فِى ذَذٲلكِك
ا لَفِى  ا تُرَرٲبًا أأءَِنَّ تَعۡجَبۡب فَعَجَببٌ۬۟ قَوۡولھُُهمۡم أأءَِذَذاا كُنَّ
ىٕٓىِككَ  ٰـ ۖ وَوأأوُْولَ ہِمۡم ْ بِرَربِّ ىٕٓىِكَك ٱٱلَّذِذیينَن كَفَرُروواا ٰـ ۗ أأوُْولَ خَلۡقٍق۬۟ جَدِدیيدٍد
اررِۖ  ببُ ٱٱلنَّ ٰـ َ أأصَۡحَ ىٕٓىِكك ٰـ ۖ وَوأأوُْولَ ُ فِىٓ أأعَۡنَاقِھِهممۡ لل ٰـ ٱٱلأۡغَۡلَ
ئَةِ  یيِّ َ بِٱلسَّ َ (٥) وَویَيسۡتَعۡجِلوُونَكك لدُِدوونن ٰـ ۡ فِیيہَا خَ ھُھھهمم
ۗ وَوإإنِنَّ  تُت ٰـ ُ ٱٱلۡمَثُلَ ِ وَوقَدۡد خَلَتۡت مِنن قَبۡلھِِهمم قَبۡللَ ٱٱلۡحَسَنَة
ۖ وَوإإنِنَّ رَربَّككَ  رَربَّكَك لَذُذوو مَغۡفِرَرةةٍ۬۟ لِّلنَّاسِس عَلَىٰ ظُظلۡمِھِهمۡم
ْ لَوۡولآَ  ُ ٱٱلَّذِذیيننَ كَفَرُروواا ُ ٱٱلۡعِقَاببِ (٦) وَویَيقوُولل لَشَدِدیيدد
ۖ وَولكُِللِّ  مَآآ أأنَتَت مُنذِذرٌر۬۟ ھِهۦۤۗ إإنَِّ بِّ أأنُزِزلَل عَلَیۡيھِه ءَاایَيةٌ۬۟ مِّنن ررَّ
ُ یَيعۡلَمُم مَا تَحۡمِلُل ڪُللُّ أأنُثَىٰ وَومَا  َّFقَوۡومٍم ھَھھهادٍد (٧۷) ٱٱ
تَغِیيضُض ٱٱلأۡرَۡرحَامُم وَومَا تَزۡزدَداادُدۖ وَوڪُللُّ شَىۡءٍ عِندَدههُ  ۥ
ِ ٱٱلۡڪَبِیيررُ  دَدةة ٰـ ہَ ِ وَوٱٱلشَّ ُ ٱٱلۡغَیۡيبب لمِم ٰـ ٍ (٨۸) عَ بِمِقۡدَداارر
نۡن أأسََررَّ ٱٱلۡقَوۡوللَ وَومَنن  نكُمم مَّ ٱٱلۡمُتَعَالِل (٩۹) سَوَوآآءٌ۬۟ مِّ
ِ وَوسَارِرببُۢ  َ بِھِهۦ وَومَنۡن ھُھھهووَ مُسۡتَخۡففِۭ بِٱلَّیۡيلل جَھَهرر
نۢن بَیۡينِن یَيدَدیۡيھهِ وَومِننۡ  تٌت۬۟ مِّ ٰـ ہَارِر (١۱٠۰) لَھهُ ۥ مُعَقِّبَ بِٱلنَّ
َ لاَ یُيغَیيِّررُ  َّFإإنِنَّ ٱٱ ۗ ِ َّFخَلۡفِھِهۦ یَيحۡفَظُظوونَھهُ ۥ مِنۡن أأمَۡرِر ٱٱ
 َُّFوَوإإذَِذآآ أأرََراادَد ٱٱ ۗ مَا بِقَوۡومٍم حَتَّىٰ یُيغَیيِّرُرووااْ مَا بِأنَفسُِہِمۡم
 ۦ ۚ وَومَا لَھُهمم مِّنن دُدوونِھِه ُ ۥ اا فَلاَ مَرَرددَّ لَھه بِقَوۡوممٍ۬۟ سُوٓوءً۬۟
ا  ُ ٱٱلۡبَرۡرقَق خَوۡوفً۬۟ مِنن وَواالٍل (١۱١۱) ھُھھهوَو ٱٱلَّذِذىى یُيرِریيڪمُم
َ (١۱٢۲) وَویُيسَبِّحُ  قَالل حَابَب ٱٱلثِّ ا وَویُينشِئُ ٱٱلسَّ وَوطَطمَعً۬۟
ُ مِنۡن خِیيفَتِھِهۦ وَویُيرۡرسِللُ  ىٕٓىِكَة ٰـ ُ بِحَمۡدِدهِهۦ وَوٱٱلۡمَلَ عۡدد ٱٱلررَّ
دِدلوُوننَ  ٰـ وَوٲعِقَق فَیُيصِیيبُب بِہَا مَنن یَيشَآآءُ وَوھُھھهمۡم یُيجَ ٱٱلصَّ

ِ وَوھُھھهوَو شَدِدیيدُد ٱٱلۡمِحَالِل (١۱٣۳)    َّFفِى ٱٱ

سُوۡورَرةةُ االرّرعدد 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
اانا الله االمحی االممیيتت االررززااقق٬، یيہہ کتابب کی آآیياتت ہیيںں؛ ااوورر جوو تمہارریی 
ططررفف تمہاررےے رربب کی ططررفف سے ناززلل کیيا گیيا ہے حقق ہے لیيکنن 
ااکثرر لووگگ اایيمانن نہیيںں لاتے۔ الله ووہی ہے جسس نے آآسمانووںں کوو بغیيرر 
ستوونووںں کے بلندد کیيا تمم اانن کوو ددیيکھهتے ہوو پھهرر عررشش کوو ااستوواارر کیيا 
ااوورر شمسس وو قمرر کوو مسخرر (مططیيع) کیيا؛ ہرر اایيک مددتتِ مقررررهه تک 
کیيلئے چلل ررہا ہے؛ ووهه اامرر کی تددبیيرر کررتا ہے آآیياتت کوو تفصیيلل سے 
بیيانن کررتا ہے شایيدد کہہ تمم ااپنے رربب کی ملاقاتت کا یيقیينن کرروو۔ ااوورر ووهه 
ووہی ہے جسس نے ززمیينن پھهیيلائی ااوورر ااسس میيںں مضبووطط پہاڑڑ ااوورر نہرریيںں 
بنائیيںں؛ ااوورر ااسس میيںں ہرر ططررحح کے پھهلووںں کے جووڑڑےے بنائے٬، ووهه ددنن 
کوو ررااتت سے ڈڈھھھهانک ددیيتا ہے؛ بیيشک ااسس میيںں تفکرر کررنے وواالی قوومم 
کیيلئے آآیياتت ہیيںں۔ ااوورر ززمیينن میيںں متصلل خططے ہیيںں ااوورر اانگووررووںں کے 
باغاتت ااوورر ززررااعتت ااوورر کھهجوورر کے اایيک جڑڑ وواالے (ددہررےے) ااوورر االگ 
االگ جڑڑ وواالے ددررختت سبب اایيک ہی پانی سے سیيرراابب ہووتے ہیيںں٬، ااوورر 
ہمم نے پھهلووںں میيںں بعضض کوو بعضض پرر فضیيلتت ددیی ہے (یيعنی میيٹڻھهے٬، 
کھهٹڻے ااوورر کڑڑووےے)؛ بیيشک ااسس میيںں عقلل کررنے وواالی قوومم کیيلئے آآیياتت 
ہیيںں۔ ااوورر ااگرر تمہیيںں تعجبب ہے توو اانن کا قوولل عجیيبب ہے کہہ جبب ہمم 
(مررکرر) مٹڻی ہوو جائیيںں گے توو کیيا ہمم نئے سررےے سے خلقق کئے جائیيںں 
گے؛ یيہہ ووہی لووگگ ہیيںں جنہووںں نے ااپنے رربب کا کفرر کیيا٬، ااوورر اانہی کی 
گررددنووںں میيںں ططووقق ہیيںں٬، ااوورر ووہی ااہلِل نارر ہیيںں ووهه ااسس میيںں ہمیيشہہ ررہیيںں 
گے۔ ااوورر ووهه نیيکی سے قبلل برراائی کیيلئے عجلتت کررتے ہیيںں ااوورر اانن 
سے قبلل مثالیيںں گذذرر چکی ہیيںں؛ ااوورر بیيشک تیيرراا رربب لووگووںں کیيلئے ظظلمم 
پرر بخشنے وواالا ہے٬، ااوورر بیيشک تیيرراا رربب شددیيدد سززاا ددیينے وواالا ہے۔ 
ااوورر جنن لووگووںں نے کفرر کیيا ہے ووهه کہتے ہیيںں کہہ ااسس پرر ااسس کے رربب 
کی ططررفف سے کووئی آآیيتت کیيووںں ناززلل نہیيںں کی گئی؛ تمؐم محضض خبرردداارر 
کررنے وواالے ہوو ااوورر ہرر قوومم کیيلئے اایيک ھھھهاددیی (موولا علیؐ ااوورر اانن کے 
بعدد ہرر ززمانے کا اامامؐم) ہے۔ الله جانتا ہے جوو ہرر ماددهه ااٹڻھهائے ہووئے 
ہے ااوورر جوو کچھه ررحمووںں کے اانددرر کمی ہووتی ہے ااوورر جوو کچھه ااضافہہ 
ہووتا ہے؛ ااوورر ہرر شئ ااسس کے پاسس (مقصووددهه) مقدداارر میيںں مووجوودد ہے۔ 
ووهه غیيبب ااوورر حاضرر کا عالمم بہتت بڑڑاا بہتت ااعلیٰ ہے۔ ااسس کیيلئے 
مساوویی ہے تمم میيںں سے کووئی خفیيہہ باتت کررےے یيا کووئی ااسے ااعلانیيہہ 
کررےے ااوورر جوو کووئی ررااتت میيںں چھهپا ہوواا ہوو ااوورر ددنن میيںں چلل ررہا ہوو۔ ااسس 
کے نگرراانن (ہرر شخصص کیيلئے) ااسس کے آآگے ااوورر ااسس کے پیيچھهے الله 
کے اامرر سے ااسس کی حفاظظتت کررتے ہیيںں؛ بیيشک الله کسی قوومم کی 
حالتت نہیيںں بددلتا حتیٰ کہہ ووهه ااپنے نفسووںں کی حالتت نہہ بددلیيںں؛ ااوورر جبب 
الله کسی قوومم کے متعلقق برراا ااررااددهه کرر لیيتا ہے توو ااسے کووئی رردد 
کررنے وواالا نہیيںں٬، ااوورر نہہ اانن کیيلئے ااسس کے علاووهه کووئی وولی ہے۔ ووهه 
ووہی ہے جوو خووفف وو ططمع کیيلئے تمہیيںں بجلی ددکھهاتا ہے ااوورر ووهه 
بھهارریی باددلل پیيدداا کررتا ہے۔ ااوورر گررجج ااسس کی تسبیيح کررتی ہے ااسس کی 
حمدد کے ساتھه ااوورر ملائکہہ ااسس کے خووفف سے٬، ااوورر ووهه کڑڑکتی ہووئی 
بجلیيووںں کوو بھهیيجتا ہے توو اانہیيںں جسس پرر چاہتا ہے گرراا ددیيتا ہے جبکہہ 
ووهه لووگگ الله کے باررےے میيںں جھهگڑڑ ررہے ہووتے ہیيںں٬، ااوورر ووهه شددیيدد قووتت 

وو تددبیيرر وواالا ہے۔ 
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14.To Him [alone] is the supplication of truth. And 

those they call upon besides Him do not 
respond to them with a thing, except as one 
who stretches his hands toward water [from 
afar, calling it] to reach his mouth, but it will not 
reach it [thus]. And the supplication of the 
disbelievers is not but in error [i.e. futility].

15.And to Allah prostrates whoever is within the 
heavens and the earth, willingly or by 
compulsion, and their shadows [as well] in the 
mornings and the afternoons. [Shadow of 
Momin does Sajdah willingly, and shadow of 
Kafir does Sajdah unwillingly]

16.Say, "Who is Rabb of the heavens and earth?" 
Say, “Allah." Say, "Have you then taken 
besides Him guardians not possessing [even] 
for themselves any benefit or any harm?" Say, 
"Is the blind [Kafir] equivalent to the seeing 
[Momin]? Or is darkness [Kufr] equivalent to 
light [Eman]? Or have they attributed to Allah 
partners who created like His creation so that 
the creation [of each] seemed similar to them?” 
Say, "Allah is the Creator of all things, and He 
is the One, the Prevailing.”

17.He sends down from the sky, rainwater, and 
valleys flow according to their capacity, and the 
torrent carries a rising foam. And from that 
[ore] which they heat in the fire, desiring 
ornaments and utensils, is a foam [scum] like 
it. Thus Allah presents [the example of] truth 
and falsehood. As for the foam, it vanishes, 
[being] cast off as worthless; but as for that 
which benefits the people, it remains on the 
earth. [i.e. Haqq is firmly rooted in the hearts of 
Momineen and not in hearts of Kuffar] Thus 
does Allah present examples.

18.For those who have responded to their Rabb is 
the best [reward], but those who did not 
respond to Him – if they had all that is in the 
earth entirely and the like of it with it, they 
would [attempt to] ransom themselves thereby 
[to escape punishment]. Those will have the 
worst account, and their refuge is Hell, and 
wretched is the resting place.

19.Then is he who knows that what has been 
revealed to you from your Rabb is the Haqq 
[Maola Ali swsa] like one who is blind [i.e. the 
first opponent]? Only they will remind who are 
people of understanding [Shias of Ali swsa] –

20.Those who fulfill the covenant of Allah and do 
not break the covenant,

21.And those who join that [connection to Aal e 
Mohammad swsa] which Allah has ordered to 
be joined [this connection of the Masumeen 
swsa is hanging on Arsh and it says: Ya Allah 
keep in contact with him who keeps contact 
with me, and cut with him who cuts with me] 

and fear their Rabb and are afraid of the evil of 
[their] account,

22.And those [Shias of the Masumeen swsa] who 
are patient, seeking the Face of their Rabb 
[Wajhullah], and establish Salaat and spend 
from what We have provided for them secretly 
and publicly and repel evil with good – those 
will have the good consequence of home 
[Hereafter]  - 

23.Gardens of perpetual residence; they will enter 
them with whoever were righteous among their 
fathers, their spouses and their descendants. 
And the angels will enter upon them from every 
gate, [saying],

24.“Salamun Alaikum for what you patiently 
endured. And excellent is the final home.”

25.But those who break the covenant of Allah 
after contracting it and sever that which Allah 
has ordered to be joined and spread corruption 
on earth – for them is the curse, and they will 
have the worst home.
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ۖ وَوٱٱلَّذِذیينَن یَيدۡدعُوونَن مِنن دُدوونِھِهۦ لاَ  لَھهُ ۥ دَدعۡوَوةةُ ٱٱلۡحَققِّ
ِ إإلَِى  ِ كَفَّیۡيھه سِطط ٰـ ٍ إإلاَِّ كَبَ َ لَھُهمم بِشَىۡء یَيسۡتَجِیيبُوونن
ۚ وَومَا دُدعَآآءُ  لغِِھِهۦ ٰـ ُ وَومَا ھُھھهووَ بِبَ َ فَاهه ِ لیَِيبۡلغُ ٱٱلۡمَآآء
ِ یَيسۡجُددُ مَنن  َّFِلٍل۬۟ (١۱٤) وَو ٰـ فِرِریينَن إإلاَِّ فِى ضَلَ ٰـ ٱٱلۡكَ
ا  ا وَوكَرۡرھًھھه۬۟ ِ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض طَطوۡوعً۬۟ وَوٲتت ٰـ مَ فِى ٱٱلسَّ
ِ ۩ (١۱٥) قلُلۡ مَنن  لھُُهمم بِٱلۡغُدُدووِّ وَوٱٱلأۡصََالل ٰـ وَوظِظلَ
خَذۡذتُمم  ُۚ قلُۡل أأفََٱتَّ َّFوَوٲتتِ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض قلُِل ٱٱ ٰـ مَ ببُّ ٱٱلسَّ ررَّ
ا وَولاَ  مِّنن دُدوونِھِهۦۤ أأوَۡولیَِيآآءَ لاَ یَيمۡلكُِوونَن لأِنَفسُِھِهمۡم نَفۡعً۬۟
ااۚ قلُۡل ھَھھهلۡل یَيسۡتَوِوىى ٱٱلأۡعَۡمَىٰ وَوٱٱلۡبَصِیيرُر أأمَۡم ھَھھهللۡ  ضَرّرً۬۟
ِ شُرَركَآآءَ  َّFِ ْ ۗ أأمَۡم جَعَلوُواا تُت وَوٱٱلنُّووررُ ٰـ لمَُ تَسۡتَوِوىى ٱٱلظظُّ
 َُّFٱٱ ِ ۚ قلُل ۡ ُ عَلَیۡيہِمم َ ٱٱلۡخَلۡقق بَھه ٰـ ْ كَخَلۡقِھِهۦ فَتَشَ خَلَقوُواا
 (١۱٦) ُ رر ٰـ ُ ٱٱلۡقَھهَّ ٍ۬۟ وَوھُھھهووَ ٱٱلۡوَوٲحِدد ِّ شَىۡء ُ كُلل لقِق ٰـ خَ
ُۢ بِقَدَدرِرھَھھها  ً۬۟ فَسَالَتۡت أأوَۡودِدیَية ِ مَآآء مَآآء َ مِننَ ٱٱلسَّ أأنَزَزلل
ا یُيووقِدُدوونَن عَلَیۡيھهِ  ۚ وَومِمَّ ا اابِیًي۬۟ اا ررَّ ُ زَزبَدًد۬۟ یۡيلل فَٱحۡتَمَللَ ٱٱلسَّ
ُ ۥۚ  ثۡلھُه ٌ۬۟ مِّ ٍ۬۟ زَزبَدد ع ٰـ ٍ أأوَۡو مَتَ َ حِلۡیَية ِ ٱٱبۡتِغَآآء ارر فِى ٱٱلنَّ
بَددُ  ا ٱٱلززَّ ۚ فَأمََّ َ طِطلل ٰـ ُ ٱٱلۡحَققَّ وَوٱٱلۡبَ َّFكَذَذٲلكِكَ یَيضۡرِرببُ ٱٱ
ا مَا یَينفَعُ ٱٱلنَّاسَس فَیَيمۡكُثثُ فِى  ۖ وَوأأمََّ فَیَيذۡذھَھھهببُ جُفَآآءً۬۟
 (١۱٧۷) َ ُ ٱٱلأۡمَۡثَالل َّFٱٱ ُ َ یَيضۡرِربب ۚ كَذَذٲلكِك ٱٱلأۡرَۡرضِض
َ لَممۡ  ۚ وَوٱٱلَّذِذیينن ٰ ُ ٱٱلۡحُسۡنَى ہِمم ْ لرَِربِّ َ ٱٱسۡتَجَابُوواا للَِّذِذیينن
ا  ا فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض جَمِیيعً۬۟ یَيسۡتَجِیيبُوواْا لَھُه ۥ لَوۡو أأنَنَّ لَھُهمم مَّ
ىٕٓىِككَ لَھُهمۡم سُوٓوءُ  ٰـ ۤۚ أأوُْولَ ْ بِھِهۦ ُ ۥ لٱفَۡتَدَدوۡواا ُ ۥ مَعَھه وَومِثۡلَھه
 (١۱٨۸) ُ ۖ وَوبِئۡسسَ ٱٱلۡمِھَهادد ُ مم ٱٱلۡحِسَاببِ وَومَأۡوَوىٰىھُهممۡ جَھَهنَّ
بِّكَك ٱٱلۡحَققُّ  مَآآ أأنُزِزللَ إإلَِیۡيكَك مِنن ررَّ ۞ أأفََمَنن یَيعۡلَممُ أأنََّ
ببِ  ٰـ ْ ٱٱلأۡلَۡبَ ُ أأوُْولوُواا رر مَا یَيتَذَذكَّ ۚ إإنَِّ ٓ َ أأعَۡمَىٰ كَمَننۡ ھُھھهوو
ِ وَولاَ یَينقضُُووننَ  َّFٱٱ ِ (١۱٩۹) ٱٱلَّذِذیيننَ یُيووفوُوننَ بِعَھۡهدد
ُ بِھِهۦۤ  َّFقَق (٢۲٠۰) وَوٱٱلَّذِذیينَن یَيصِلوُونَن مَآآ أأمََرَر ٱٱ ٰـ ٱٱلۡمِیيثَ
َ سُوٓوءَ  ۡ وَویَيخَافوُونن ہُمم َ رَربَّ َ وَویَيخۡشَوۡونن أأنَن یُيووصَلل
َ وَوجۡھهِ  ْ ٱٱبۡتِغَآآء ِ (٢۲١۱) وَوٱٱلَّذِذیيننَ صَبَرُروواا ٱٱلۡحِسَابب
ھُهممۡ  ٰـ ا رَرزَزقۡنَ ْ مِمَّ َ وَوأأنَفَقوُواا لَوٰوةة ْ ٱٱلصَّ ۡ وَوأأقََامُوواا ہِمم رَربِّ
ئَةَ  یيِّ ِ ٱٱلسَّ َ بِٱلۡحَسَنَة ً۬۟ وَویَيدۡدرَرءُوونن اا وَوعَلاَنِیَية سِرّرً۬۟
ُ عَدۡدننٍ۬۟  تت ٰـ ِ (٢۲٢۲) جَنَّ اارر ۡ عُقۡبَى ٱٱلددَّ َ لَھُهمم ىٕٓىِكك ٰـ أأوُْولَ
َ مِنۡن ءَاابَآآىٕىِہِممۡ وَوأأزَۡزوَوٲجِھِهممۡ  یَيدۡدخُلوُونَہَا وَومَنن صَلَح
ىٕٓىِكَةُ یَيدۡدخُلوُونَن عَلَیۡيہِمم مِّنن كُللِّ بَاببٍ۬۟  ٰـ تِہِمۡمۖ وَوٱٱلۡمَلَ ٰـ یيَّ وَوذُذررِّ
َ عُقۡبَى  ۚ فَنِعۡمم ۡ ٌ عَلَیۡيكُمم بِمَا صَبَرۡرتُمم مم ٰـ (٢۲٣۳) سَلَ
ِ مِنۢن بَعۡددِ  َّFاارِر (٢۲٤) وَوٱٱلَّذِذیينَن یَينقضُُوونَن عَھۡهدَد ٱٱ ٱٱلددَّ
ُ بِھِهۦۤ أأنَن یُيووصَللَ  َّFقِھِهۦ وَویَيقۡطَطعُوونَن مَآآ أأمََرَر ٱٱ ٰـ مِیيثَ
ىٕٓىِكَك لَھُهممُ ٱٱللَّعۡنَةُ وَولَھُهممۡ  ٰـ وَویُيفۡسِدُدوونَن فِى ٱٱلأۡرَۡرضِضۙ أأوُْولَ

اارِر (٢۲٥)    سُوٓوءُ ٱٱلددَّ

ااسی کوو پکاررنا حقق ہے؛ ااوورر ووهه (معبوودد) جنن کوو یيہہ لووگگ الله کے 
علاووهه پکاررتے ہیيںں ووهه اانن کوو کسی شئ کا جوواابب نہیيںں ددےے سکتے 
مگرر (اانن کی مثالل) جسس ططررحح کووئی پانی کی ططررفف ہاتھه پھهیيلاتا ہے 
تاکہہ ااسس کے منہہ تک پہنچ جائے حالانکہہ ووهه ااسس تک پہنچنے وواالا 
نہیيںں؛  ااوورر (ااسی ططررحح) نہیيںں ددعا کافررووںں کی مگرر گمررااہی میيںں 
(بیيکارروورراائیيگاںں)۔ ااوورر جوو بھهی آآسمانووںں ااوورر ززمیينن میيںں ہے ووهه خووشی 
ََ الله کوو سجددهه کرر ررہا ہے ااوورر صبح وو شامم اانن کے  سے ااوورر مجبوورراا
ََ سجددهه کررتا ہے ااوورر کافرر کا سایيہہ  سائے بھهی (مؤؤمنن کا سایيہہ ططووعا
کررھھھهاََ سجددهه کررتا ہے)۔ کہوو آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کا رربب کوونن ہے؛ کہوو 
الله؛ کہوو کیيا پھهرر تمم نے ااسس کے علاووهه ااوولیياء بنا لئے ہیيںں جوو ااپنے 
نفسووںں کیيلئے بھهی نفع کا ااختیيارر ملکیيتت نہیيںں ررکھهتے ااوورر نہہ ہی ضرررر 
کا؛ کہوو کیيا اانددھھھها (کافرر) ااوورر بصاررتت وواالا (مؤؤمنن) مساوویی ہیيںں٬، یيا کیيا 
ظظلمتت (کفرر) ااوورر نوورر (اایيمانن) مساوویی ہیيںں٬، یيا اانہووںں نے الله کے 
شرریيک بنائے ہیيںں جنہووںں نے ااسس کی مخلووقق کی ططررحح خلقق کیيا ہے 
توو مخلووقق اانن کوو مشابہہ لگتی ہے؛ کہہہ ددوو الله ہرر شئ کا خالقق ہے ااوورر 
ووهه ووااحدد غالبب ہے۔ ااسس نے آآسمانن سے پانی ناززلل کیيا توو ووااددیياںں ااپنی 
ووسعتت کے مططابقق بہہہ پڑڑیيںں پھهرر سیيلابب نے سططح پرر ااٹڻھهنے وواالا 
جھهاگگ ااٹڻھهایيا؛ ااوورر جوو (ددھھھهاتیيںں لووگگ) آآگگ میيںں جلاتے ہیيںں ززیيوورر یيا 
بررتنن حاصلل کررنے کیيلئے اانن پرر ااسی کی مثلل جھهاگگ ہووتا ہے؛ ااسس 
ططررحح الله حقق ااوورر باططلل (کی مثالل) پیيشش کررتا ہے؛ ااوورر ررہا جھهاگگ توو 
ووهه بیيکارر چلا جاتا ہے٬، ااوورر ررہی ووهه چیيزز جوو اانسانووںں کوو نفع ددیيتی ہے 
توو ووهه ززمیينن میيںں پڑڑیی ررہتی ہے (یيعنی حقق مؤؤمنیينن کے ددلووںں میيںں ثبتت 
ہوو جاتا ہے ااوورر کافررووںں کے ددلووںں میيںں ثبتت نہیيںں ہووتا)؛ ااسس ططررحح الله 
مثالیيںں پیيشش کررتا ہے۔ جنن لووگووںں نے ااپنے رربب کی ددعووتت قبوولل کررلی 
اانن کیيلئے بھهلائی ہے؛ ااوورر جنہووںں نے ااسس کی ددعووتت قبوولل نہہ کی٬، 
ااگرر ووااقعی اانن  کی ملکیيتت ہوو جائے جوو کچھه ززمیينن میيںں ہے سبب ااوورر 
ااتنا ہی ااسس کے ساتھه توو ووهه ااسے ضرروورر فددیيہہ میيںں ددےے ددیيںں (عذذاابب 
سے بچنے کیيلئے)؛ اانہی لووگووںں کیيلئے برراا حسابب ہے٬، ااوورر اانن کی 
پناهه گاهه جہنمم ہے؛ ااوورر ووهه بہتت برراا ٹڻھهکانا ہے۔ کیيا پھهرر ووهه جوو جانتا 
ہے کہہ بیيشک جوو کچھه تمہاررےے رربب کی ططررفف سے تمہارریی ططررفف 
ناززلل کیيا گیيا ہے حقق (موولا علیؐ) ہے ااسس شخصص کی ططررحح ہوو سکتا 
ہے جوو اانددھھھها (مخالفِف ااوولل) ہے؛ صررفف صاحبانِن عقلل (شیيعانِن علیؐ) 
ہی نصیيحتت قبوولل کررتے ہیيںں۔ جوو الله کا عہدد ووفا کررتے ہیيںں ااوورر ووهه 
میيثاقق (پختہہ عہدد) کوو نہیيںں تووڑڑتے۔ ااوورر جوو ااسس (تعلقِق آآلِل محمدؐد) کوو 
جووڑڑتے ہیيںں جسس کا الله نے اامرر کیيا ہے کہہ ااسے جووڑڑاا جائے (یيہہ 
معصوومیينؐن کا صلۂ ررحمی عررشش پرر آآوویيززااںں ہے ااوورر کہتا ہے: ااےے الله 
تووااسس سے رراابططہہ ررکھه جوو مجھه سے رراابططہہ ررکھهے ااوورر ااسس سے قططع 
کرر جوو مجھه سے قططع کررےے) ااوورر ووهه ااپنے رربب کے سامنے عاجززیی 
ااختیيارر کررتے ہیيںں ااوورر ووهه بررےے حسابب سے خووفف کھهاتے ہیيںں۔ ااوورر 
جنہووںں (یيعنی شیيعانِن معصوومیينؐن) نے ااپنے رربب کے چہررےے کی تلاشش 
میيںں صبرر کیيا ااوورر صلاةة قائمم کی ااوورر جوو ہمم نے اانہیيںں ررززقق ددیيا ہے 
ااسس میيںں سے پووشیيددهه ااوورر علانیيہہ خررچچ کررتے ہیيںں ااوورر نیيکی سے 
برراائی کوو ددفع کررتے ہیيںں اانہی لووگووںں کیيلئے آآخررتت کا ااچھها گھهرر ہے۔ 
ووهه عددنن کی جنتووںں میيںں ددااخلل ہووںں گے ااوورر جوو اانن کے باپپ دداادداا ااوورر 
ااززووااجج ااوورر ااوولادد میيںں سے صالح ہیيںں ااوورر ملائکہہ اانن کے پاسس ہرر بابب 
سے ددااخلل ہووںں گے۔ (کہتے ہووئے) سلامم علیيکمم ااسس لئے کہہ تمم نے 
صبرر کیيا پسس کتنا ااچھها ہے آآخررتت کا گھهرر۔ ااوورر جوو لووگگ الله کے عہدد 
کوو مضبووطط بانددھھھهنے کے بعدد تووڑڑ ددیيتے ہیيںں ااوورر ااسے قططع کرر ددیيتے 
ہیيںں جسس کے متعلقق الله نے اامرر کیيا ہے کہہ ااسے جووڑڑاا جائے ااوورر ووهه 
ززمیينن میيںں فسادد کررتے ہیيںں اانہی لووگووںں کیيلئے لعنتت ہے ااوورر اانن کیيلئے 

برراا گھهرر ہے۔ 
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سورة الرعد
26.Allah extends provision for whom He wills and 

restricts [it]. And they rejoice in the worldly life, 
while the worldly life is not, compared to the 
Hereafter, except [brief] enjoyment.

27.And those who disbelieved say, "Why has a 
sign not been sent down to him from his 
Rabb?" Say, [O Mohammad sawaw], “Indeed, 
Allah leaves astray whom He wills and guides 
to Himself whoever turns back [to Him] –

28.Those who believe and whose hearts are 
assured by the Zikr of Allah. Behold, by the 
Zikr of Allah [Maola Mohammad sawaw] hearts 
are assured.”

29.Those who believe and do righteous deeds – 
Tooba [Blessed Tree] is for them and a good 
return. [Tooba is the tree in the house of Maola 
Mohammad sawaw & Ali swsa, and its branch 
is in every Momin’s house in paradise]

30.Thus have We sent you to an Ummah before 
which [other] Ummahs have passed on so you 
might recite to them that which We revealed to 
you, while they disbelieve in the Rahman. Say, 
"He is my Rabb; there is no deity except Him. 
Upon Him I rely, and to Him is my return.”

31.And if that with the Qur'an [i.e. recitation] the 
mountains would be removed or the earth 
would be cut to travel [fast] or the dead would 
be made to speak, [it is with the Masumeen 
swsa], but to Allah belongs the affair entirely. 
Then have those who believed not accepted 
that had Allah willed, He would have guided 
the people, all of them? And those who 
disbelieve do not cease to be struck, for what 
they have done, by calamity – or it will descend 
near their home – until there comes the 
promise of Allah. Indeed, Allah does not fail in 
[His] promise.

32.And already were [the other] Rasools ridiculed 
before you, but I gave respite to those who 
disbelieved; then I seized them, so how 
[terrible] was My penalty.

33.Then is He who is watching every soul, 
[knowing] what it has earned, [like any other]? 
But to Allah they have attributed partners. Say, 
"Name them. Or do you inform Him of that 
which He knows not upon the earth or of what 
is obvious [provision] of speech?” Rather, their 
[own] plan has been made attractive to those 
who disbelieve, and they have been averted 
from the Sabeel [Wilayat e Ali swsa]. And 
whomever Allah leaves astray – there will be 
for him no guide [an Imam].

34.For them will be punishment in the life of [this] 
world, and the punishment of the Hereafter is 
more severe. And they will not have from Allah 
any protector.

35.The example [description] of Paradise, which 
the righteous have been promised, is [that] 

beneath it rivers flow. Its fruit is lasting, and its 
shade. That is the final [home] for the 
righteous, and the final for the disbelievers is 
the Fire.

36.And those [i.e. Maola Ali swsa] to whom We 
have given the Book rejoice at what has been 
revealed to you, [O Mohammad sawaw], but 
among the [opposing] factions are those who 
deny part of it [i.e. Ayaat in favour of Maola Ali 
swsa and Aal e Mohammad swsa in Qur'an]. 
Say, "I have only been commanded to worship 
Allah and not associate [anything] with Him. To 
Him I invite, and to Him is my return.”

37.And thus We have revealed it as an Arabic 
legislation. And if you should follow their 
desires after what has come to you of 
knowledge, you would not have against Allah 
any guardian or any protector.

38.And We have already sent the Rasools before 
you and assigned to them wives and 
descendants [i.e. Aal e Mohammad swsa is the 
progeny of Rasool Allah sawaw]. And it was 
not for a Rasool to come with a sign except by 
permission of Allah. For every term is a written 
decree.
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سورة الرعد
ۚ وَوفَرِرحُووااْ  ُ ُ وَویَيقۡدِدرر زۡزققَ لمَِنن یَيشَآآء ُ ٱٱلررِّ ُ یَيبۡسُطط َّFٱٱ
نۡیَيا فِى ٱٱلأۡخَِرَرةِة إإلاَِّ  نۡیَيا وَومَا ٱٱلۡحَیَيوٰوةةُ ٱٱلددُّ بِٱلۡحَیَيوٰوةِة ٱٱلددُّ
ٓ أأنُزِزللَ  ْ لَوۡولاَ ُ ٱٱلَّذِذیيننَ كَفَرُروواا ٌ۬۟ (٢۲٦) وَویَيقوُولل ع ٰـ مَتَ
َ یُيضِللُّ مَنن یَيشَآآءُ  َّFھِهۦۗ قلُۡل إإنِنَّ ٱٱ بِّ  مِّنن ررَّ

عَلَیۡيھِه ءَاایَيةٌ۬۟
َ ءَاامَنُووااْ  َ (٢۲٧۷) ٱٱلَّذِذیينن ِ مَننۡ أأنََابب ٓ إإلَِیۡيھه وَویَيہۡدِدىى
 َِّFٱٱ ِ ۗ أألاََ بِذِذڪۡرر ِ َّ Fٱٱ ِ ُّ قلُوُوبُھُهمم بِذِذكۡرر وَوتَطۡطمَىٕىِنن
ْ وَوعَمِلوُوااْ  ُ (٢۲٨۸) ٱٱلَّذِذیيننَ ءَاامَنُوواا ُّ ٱٱلۡقلُوُوبب تَطۡطمَىٕىِنن
 (٢۲٩۹) ٍ۟۬ ُ مَـٔٴاَبب ۡ وَوحُسۡنن ِ طُطووبَىٰ لَھُهمم تت ٰـ لحَِ ٰـ ٱٱلصَّ
ةٍ۬۟ قَدۡد خَلَتۡت مِنن قَبۡلھَِهآآ أأمَُممٌ۬۟  كَك فِىٓ أأمَُّ ٰـ كَذَذٲلكَِك أأرَۡرسَلۡنَ
ُ ٱٱلَّذِذىىٓ أأوَۡوحَیۡينَآآ إإلَِیۡيككَ وَوھُھھهمۡم یَيكۡفرُُرووننَ  ْ عَلَیۡيہِمم لِّتَتۡلوَُواا
َ إإلاَِّ ھُھھهوَو عَلَیۡيھهِ  ھه ٰـ ٓ إإلَِ ۚ قلُۡل ھُھھهوَو رَربِّى لاَ ِ نن ٰـ حۡمَ بِٱلررَّ
ا  َّ قرُۡرءَاانً۬۟ ِ (٣۳٠۰) وَولَوۡو أأنَن ِ مَتَابب لۡتتُ وَوإإلَِیۡيھه تَوَوڪَّ
عَتۡت بِھِه ٱٱلأۡرَۡرضُض أأوَۡو كُلِّممَ  سُیيِّرَرتۡت بِھِه ٱٱلۡجِبَالُل أأوَۡو قطُطِّ
ۡ یَيایْۡيـٔٴسَسِ  ۗ أأفََلَمم ُ جَمِیيعًا َِّ ٱٱلأۡمَۡرر ِّF بَلل ۗ ِ ٱٱلۡمَوۡوتَىٰ بِھه
ُ لَھَهدَدىى ٱٱلنَّاسسَ  َّFٱٱ ُ ْ أأنَن لَّوۡو یَيشَآآء ٱٱلَّذِذیيننَ ءَاامَنُوٓواا
ْ تُصِیيبُہُمم بِمَا  َ كَفَرُروواا ُ ٱٱلَّذِذیينن ۗ وَولاَ یَيزَزاالل ا جَمِیيعً۬۟
ا مِّنن دَداارِرھِھھهمۡم حَتَّىٰ  ْ قَارِرعَةٌ أأوَۡو تَحُللُّ قَرِریيبً۬۟ صَنَعُوواا
َ لاَ یُيخۡلفُِف ٱٱلۡمِیيعَادَد (٣۳١۱)  َّFإإنِنَّ ٱٱ ۚ ِ َّFیَيأۡتِىَ وَوعۡددُ ٱٱ
َ فَأمَۡلَیۡيتتُ للَِّذِذیيننَ  ِ ٱٱسۡتُہۡزِزئئَ بِرُرسُللٍ۬۟ مِّنن قَبۡلكِك وَولَقَدد
ۖ فَكَیۡيففَ ڪَاننَ عِقَاببِ (٣۳٢۲)  َّ أأخََذۡذتُہُممۡ ْ ثُمم كَفَرُروواا
ِۭ بِمَا كَسَبَتتۡۗ  ِّ نَفۡسس ٌ عَلَىٰ كُلل َ قَآآىٕىِمم أأفََمَننۡ ھُھھهوو
ـٔٴوُونَھُه ۥ بِمَا  ۚ أأمَۡم تُنَبِّ ووھُھھهمۡم ِ شُرَركَآآءَ قلُۡل سَمُّ َّFِ ْوَوجَعَلوُواا
ۗ بَللۡ  نَن ٱٱلۡقَوۡوللِ ھِهرٍر۬۟ مِّ ٰـ ُ فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض أأمَم بِظَظ لاَ یَيعۡلَمم
بِیيللِۗ  ْ عَنِن ٱٱلسَّ وواا ْ مَكۡرُرھُھھهمۡم وَوصُددُّ زُزیيِّنَن للَِّذِذیينَن كَفَرُروواا
ٍ۬۟ (٣۳٣۳) لَّھُهممۡ  ُ ۥ مِنۡن ھَھھهادد ُ فَمَا لَھه َّFوَومَنن یُيضۡللِلِ ٱٱ
ِ أأشََققُّۖ  ۖ وَولَعَذَذاابُب ٱٱلأۡخَِرَرةة نۡیَيا ِ ٱٱلددُّ عَذَذاابٌب۬۟ فِى ٱٱلۡحَیَيوٰوةة
ةِ  ثَلُل ٱٱلۡجَنَّ ِ مِنن وَوااقٍق۬۟ (٣۳٤) ۞ مَّ َّFنَن ٱٱ وَومَا لَھُهمم مِّ
ررُۖ  ٰـ ۖ تَجۡرِرىى مِنن تَحۡتِہَا ٱٱلأۡنَۡہَ قوُوننَ َ ٱٱلۡمُتَّ ٱٱلَّتِى وُوعِدد
قَووااْۖ  َ ٱٱتَّ َ عُقۡبَى ٱٱلَّذِذیينن ۚ تِلۡكك ٌ۬۟ وَوظِظلُّھَها أأڪُُلھَُها دَدآآىٕىِمم
ھُهممُ  ٰـ اررُ (٣۳٥) وَوٱٱلَّذِذیينَن ءَااتَیۡينَ فِرِریينَن ٱٱلنَّ ٰـ عُقۡبَى ٱٱلۡكَ ووَّ
بَب یَيفۡرَرحُوونَن بِمَآآ أأنُزِزلَل إإلَِیۡيكَكۖ وَومِنَن ٱٱلأۡحَۡزَزااببِ  ٰـ ٱٱلۡكِتَ
 ََّFمَآآ أأمُِرۡرتُت أأنَۡن أأعَۡبُدَد ٱٱ ۚ قلُۡل إإنَِّ مَنن یُينكِرُر بَعۡضَھهُ ۥ
ِ مَـٔٴاَببِ (٣۳٦)  ْ وَوإإلَِیۡيھه ِ أأدَۡدعُوواا ۤۚ إإلَِیۡيھه ٓ أأشُۡرِركَك بِھِهۦ وَولاَ
بَعۡتتَ  ِ ٱٱتَّ ۚ وَولَىٕىِنن ا

ُ حُكۡمًا عَرَربِیّيً۬۟ ھه ٰـ َ أأنَزَزلۡنَ وَوكَذَذٲلكِك
 َِّFأأھَۡھھهوَوآآءَھُھھهمم بَعۡدَدمَا جَآآءَكَك مِنَن ٱٱلۡعِلۡمِم مَا لَكَك مِنَن ٱٱ
ٍّ۬۟ وَولاَ وَوااققٍ۬۟ (٣۳٧۷) وَولَقَدۡد أأرَۡرسَلۡنَا رُرسُلاً۬۟  مِنن وَولىِ
ۚ وَومَا كَاننَ  ةً۬۟ یيَّ ا وَوذُذررِّ مِّنن قَبۡلكَِك وَوجَعَلۡنَا لَھُهمۡم أأزَۡزوَوٲجً۬۟
ِّ أأجََللٍ۬۟  ۗ لكُِلل ِ َّFإإلاَِّ بِإذِۡذننِ ٱٱ ٍ لرَِرسُووللٍ أأنَن یَيأۡتِىَ بِـٔٴاَیَية

ڪِتَابٌب۬۟ (٣۳٨۸)   

الله جسس کا چاہتا ہے ااسس کا ررززقق فررااخخ کررتا ہے ااوورر (جسے چاہے) 
بقددرر ضررووررتت ددیيتا ہے؛ ااوورر ووهه لووگگ ددنیيا کی حیياتت پرر خووشش ہیيںں؛ 
ااوورر کچھه نہیيںں ددنیيا کی حیياتت آآخررتت (کے مقابلہہ) میيںں سوواائے مالل 
متاعع کے۔ ااوورر جنن لووگووںں نے کفرر کیيا ہے ووهه کہتے ہیيںں ااسس پرر ااسس 
کے رربب کی ططررفف سے کووئی آآیيتت ناززلل کیيووںں نہیيںں ہووتی؛ کہہہ ددوو 
بیيشک الله جسے چاہتا ہے گمررااهه کرر ددیيتا ہے ااوورر جوو ررجووعع کررےے 
ااسے ااپنی ططررفف ھھھهدداایيتت ددیيتا ہے۔ جوو لووگگ اایيمانن لاتے ہیيںں ااوورر اانن 
کے قلووبب الله کے ذذکرر (موولا محمدؐد) سے مططمئنن ہووتے ہیيںں؛ خبرر دداارر 
الله کے ذذکرر سے ہی قلووبب مططمئنن ہووتے ہیيںں۔ جوو لووگگ اایيمانن لائے 
ااوورر صالح ااعمالل کئے اانن کیيلئے ططووبٰی (شجرِرجنتت جوو موولا محمددؐ 
ووعلیؐ کے گھهرر میيںں ہے ااوورر ااسس کی شاخخ ہرر مؤؤمنن کے گھهرر میيںں 
ہووگی) ہے ااوورر ااچھها اانجامم۔ ااسی ططررحح ہمم نے تمہیيںں اایيک اامتت میيںں 
بھهیيجا ہے جسس سے قبلل اامتیيںں گذذرر چکی ہیيںں تاکہہ تمم اانن کوو ووهه تلاووتت 
کررکے سناؤؤ جوو ہمم نے تمہارریی ططررفف ووحی کی ہے ااوورر ووهه لووگگ 
ررحمانن کا اانکارر کررتے ہیيںں؛ کہہہ ددوو ووہی میيرراا رربب ہے٬، کووئی معبوودد 
نہیيںں سوواائے ااسس کے٬، ااسی پرر میيںں تووکلل کررتا ہووںں ااوورر ااسی کی 
ططررفف میيرراا ررجووعع ہے۔ ااوورر ااگرر کووئی قررآآنن ہے جسس سے پہاڑڑ 
چلائے جاتے یيا ااسس سے ززمیينن قططع کی جاتی یيا ااسس سے مررددووںں کے 
ساتھه کلامم کیيا جاتا (توو ووهه معصوومیينؐن کے پاسس ہے)؛ بلکہہ سبب اامرر الله 
کیيلئے ہے؛ کیيا پھهرر جوو لووگگ اایيمانن لائے ہیيںں مایيووسس نہیيںں ہووتے کہہ 
ااگرر الله چاہتا توو تمامم اانسانووںں کوو ھھھهدداایيتت ددےے ددیيتا؛ ااوورر جنن لووگووںں نے 
کفرر کیيا ہے ہمیيشہہ اانن پرر آآفتت آآ پڑڑتی ہے ااسس ووجہہ سے جوو اانہووںں نے 
(کررتووتت) کئے یيا اانن کے گھهرر کے قرریيبب ااتررتی ہے حتیٰ کہہ الله کا 
ووعددهه آآ جائے؛ بیيشک الله ووعددےے کی خلافف ووررززیی نہیيںں کررتا۔ ااوورر 
تحقیيقق تمم سے قبلل ررسوولووںں کا مذذااقق ااڑڑاایيا گیيا توو میيںں نے اانن کوو مہلتت 
ددیی جنہووںں نے کفرر کیيا تھها پھهرر میيںں نے اانن کوو پکڑڑ لیيا٬، توو کیيسی تھهی 
میيرریی سززاا۔ پھهرر کیيا ووهه جوو ہرر نفسس (شخصص) پرر قائمؑم ہے جوو ووهه کماتا 
ہے ااوورر اانہووںں نے الله کے شرریيک بنا لئے ہیيںں؛ کہوو اانن کے نامم توو لوو؛ 
یيا تمم الله کوو ووهه خبرر ددےے ررہے ہوو جوو ووهه ززمیينن میيںں نہیيںں جانتا یيا جوو 
(ررززقق) باتت سے ظظاہرر ہے؛ بلکہہ جنن لووگووںں نے کفرر کیيا ہے اانن 
کیيلئے اانن کی خفیيہہ تددبیيرریيںں خووشنما بنا ددیی گئی ہیيںں ااوورر ووهه سبیيلل 
(وولایيتتِ علیؐ) سے ررووکک لئے گئے ہیيںں؛ ااوورر جسس کوو الله گمررااهه کرر 
ددےے توو ااسس کا کووئی ھھھهاددیی (اامامؐم) نہیيںں۔ اانن کیيلئے ددنیيا کی حیياتت میيںں 
ََ ززیياددهه سختت ہے٬، ااوورر اانہیيںں الله  عذذاابب ہے ااوورر آآخررتت کا عذذاابب یيقیينا
سے بچانے وواالا کووئی نہیيںں۔ متقیينن سے جسس جنتت کا ووعددهه کیيا گیيا 
ہے ااسس کی مثالل (تفصیيلل) ہے کہہ ااسس کے نیيچے نہرریيںں بہتی ہیيںں؛ 
ااسس کا پھهلل ااوورر ااسس کا سایيہہ دداائمی ہے؛ یيہہ اانجامم ہے اانن لووگووںں کا 
جنہووںں نے تقوویٰی کیيا٬، ااوورر کافررووںں کا اانجامم نارر ہے۔ ااوورر جنن لووگووںں 
(یيعنی موولا علیؐ) کوو ہمم نے کتابب ددیی ہے ووهه ااسس پرر خووشش ہیيںں جوو 
تمہارریؐی ططررفف ناززلل کیيا گیيا ہے ااوورر گررووہووںں میيںں سے کچھه (فررقے) 
ااسس کی بعضض باتووںں کا اانکارر کررتے ہیيںں (یيعنی موولا علیؐ ااوورر آآللِ 
محمدؐد کی شانن میيںں آآیياتت کے منکرر ہیيںں)؛ کہہہ ددوو مجھهے صررفف یيہہ 
حکمم ددیيا گیيا ہے کہہ میيںں الله کی عباددتت کررووںں ااوورر ااسس کے ساتھه کسی 
کوو شرریيک نہہ کررووںں؛ میيںں ااسی کی ططررفف ددعووتت ددیيتا ہووںں ااوورر ااسی 
کی ططررفف ررجووعع کررتا ہووںں۔  ااوورر ااسس ططررحح ہمم نے ااسس کوو عرربی حکمم 
ِ حکوومتت) ناززلل کیيا ہے؛ ااوورر ااگرر تمم نے اانن کوو  (فررمانن٬، قانوونن
خووااہشاتت کا ااتباعع کیيا بعدد ااسس کے کہہ تمہاررےے پاسس علمم آآ گیيا ہے٬، توو 
الله کے مقابلے میيںں تمہارراا کووئی وولی نہیيںں ااوورر نہہ ہی بچانے وواالا۔ ااوورر 
تحقیيقق ہمم نے تمم سے قبلل ررسوولل بھهیيجے ااوورر اانہیيںں ااززووااجج ااوورر ااوولادد 
وواالا بنایيا (یيعنی ررسوولؐل الله کی ذذرریيتت آآلِل محمدؐد ہیيںں)؛ ااوورر کسی ررسوولل 
کیيلئے (ززیيبا) نہہ تھها کہہ ووهه کووئی آآیيتت لائے مگرر الله کے ااذذنن سے؛ ہرر 

مددتت (ددوورر) کیيلئے کتابب (لکھها ہوواا فیيصلہہ) ہے۔ 
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سورة الرعد
39.Allah eliminates what He wills or confirms, and 

with Him is the Mother of the Book. 
40.And whether We show you part of what We 

promise them  [punishment in Raj’at] or We 
show you fully, upon you is only the [duty of] 
deliverance , and upon Us is the account.

41.Have they not seen that We set the earth, 
reducing it from its borders [due to martyrdom 
of the infallible Ulma Imams]? And Allah 
decides; there is no adjuster of His decision. 
And He is swift in account.

42.And those before them had plotted, but to 
Allah belongs the plan entirely. He knows what 
every soul earns, and the disbelievers will 
know for whom is the final home.

43.And those who have disbelieved say, "You are 
not a Rasool.” Say, [O Mohammad], "Sufficient 
is Allah as Witness between me and you, and 
who [i.e. Maola Ali swsa] has knowledge of the 
Book.”
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سورة الرعد
ببِ  ٰـ ُ مَا یَيشَآآءُ وَویُيثۡبِتُتۖ وَوعِندَدههُ ۥۤ أأمُمُّ ٱٱلۡڪِتَ َّFیَيمۡحُوواْا ٱٱ
ا نُرِریَينَّككَ بَعۡضضَ ٱٱلَّذِذىى نَعِدُدھُھھهمۡم أأوَوۡ  (٣۳٩۹) وَوإإنِن مَّ
ُ وَوعَلَیۡينَا ٱٱلۡحِسَاببُ  غ ٰـ َ ٱٱلۡبَلَ مَا عَلَیۡيكك َ فَإنَِّ نَتَوَوفَّیَينَّكك
ا نَأۡتِى ٱٱلأۡرَۡرضَض نَنقصُُہَا مِننۡ  (٤٠۰) أأوََولَمۡم یَيرَروۡوااْ أأنََّ
ۚ وَوھُھھهووَ  ُ لاَ مُعَقِّببَ لحُِكۡمِھِهۦ ُ یَيحۡكُمم َّFوَوٱٱ ۚ أأطَۡطرَراافِھَها
َ مِنن  َ ٱٱلَّذِذیينن ِ (٤١۱) وَوقَددۡ مَكَرر ُ ٱٱلۡحِسَابب سَرِریيع
ُ مَا تَكۡسِببُ كُللُّ  ۖ یَيعۡلَمم ا ُ جَمِیيعً۬۟ ِ ٱٱلۡمَكۡرر قَبۡلھِِهممۡ فَللَِّھه
ااررِ (٤٢۲)  ُ لمَِنۡن عُقۡبَى ٱٱلددَّ رر ٰـ ُ ٱٱلۡكُفَّ ۗ وَوسَیَيعۡلَمم نَفۡسسٍ۬۟
ۚ قلُۡل ڪَفَىٰ  ً۟۬ ْ لَسۡتتَ مُرۡرسَلا ُ ٱٱلَّذِذیيننَ كَفَرُروواا وَویَيقوُولل
ُ ۥ عِلۡممُ  ۡ وَومَنۡن عِندَدهه اا بَیۡينِى وَوبَیۡينَڪمُم ِ شَھِهیيدَدۢ َّFبِٱ

بِب (٤٣۳)   ٰـ ٱٱلۡكِتَ

الله جوو کچھه چاہتا ہے مٹڻا ددیيتا ہے ااوورر  (جوو چاہتا ہے) ثابتت ررکھهتا 
ہے٬، ااوورر ااسس کے پاسس ااصلل کتابب ہے۔ ااوورر ااگرر ہمم ااسس (اانجامم٬، 
ررجعتت) کا بعضض حصہہ تمہیيںں ددکھها ددیيںں جسس کا ہمم نے اانن سے ووعددهه 
کیيا ہے یيا ہمم تمہیيںں پوورراا ددکھها ددیيںں بہررحالل تمہاررےے ذذمہہ صررفف تبلیيغِ 
(ررسالتت) ہے ااوورر ہماررےے ذذمہہ حسابب لیينا ہے۔ کیيا اانہووںں نے ددیيکھها 
نہیيںں کہہ بیيشک ہمم ززمیينن کوو ااسس کی ااططرراافف سے گھهٹڻاتے چلے آآ ررہے 
ہیيںں (یيعنی معصوومم علماءؐ کی شہاددتت سے)؛ ااوورر الله فیيصلہہ کررتا ہے 
ااسس کے فیيصلے پرر کووئی نظظرِر ثانی کررنے وواالا نہیيںں؛ ااوورر ووهه سررعتت 
سے حسابب لیينے وواالا ہے۔ ااوورر تحقیيقق جوو لووگگ اانن سے قبلل تھهے 
اانہووںں نے خفیيہہ تددبیيرریيںں کیيںں مگرر تمامم ترر تددبیيرر الله کیيلئے ہے؛ ووهه 
جانتا ہے جوو ہرر نفسس کماتا ہے؛ ااوورر عنقرریيبب کفارر جانن لیيںں گے کہہ 
آآخررتت کا ااچھها گھهرر کسس کیيلئے ہے۔ ااوورر جنن لووگووںں نے کفرر کیيا ہے 
ووهه کہتے ہیيںں تمم بھهیيجے ہووئے نہیيںں ہوو؛ کہہہ ددوو میيررےے ااوورر تمہاررےے 
ددررمیيانن الله گووااهه کافی ہے ااوورر ووهه (موولا علیؐ) جسس کے پاسس االکتابب 

کا علمم ہے۔ 
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سورة اِبراھیم
 Surah Ibraheem [a.s.]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. Alif Laam, Raa. [This is] a Book which We 

have revealed to you, [O Mohammad sawaw], 
that you might bring mankind out of 
darknesses [Kufr] into the light [Eman] by 
permission of their Rabb – to the path [i.e. 
Imamat of the infallible Imams swsa] of the 
Exalted in Might, the Praiseworthy –

2. Allah, to whom belongs whatever is in the 
heavens and whatever is on the earth. And 
woe [i.e. destruction] to the disbelievers from 
a severe punishment –

3. The ones who prefer the worldly life over the 
Hereafter and prevent [people] from the 
Sabeel [Wilayat e Ali swsa] of Allah, seeking 
to make it crooked [i.e. believing in Wilayat of 
any fallible]. Those are in extreme error.

4. And We did not send any Rasool except 
[speaking] in the language of his people to 
state clearly for them, and Allah sends astray 
[thereby] whom He wills and guides whom He 
wills. And He is the Exalted in Might, the Wise.

5. And We certainly sent Musa with Our signs, 
[saying], “Bring out your people from 
darknesses into the light and remind them of 
the Ayyam [Days] of Allah [Qiyam e Qaim 
swsa, Raj’at day, day of Qiyamah].” Indeed in 
that are signs for everyone patient and 
grateful.

6. And [recall], when Musa said to his people, 
"Remember the favour of Allah upon you 
when He saved you from the people of 
Fir'aoun, who were afflicting you with the 
worst torment and were slaughtering your 
[newborn] sons and keeping your females 
alive. And in that was a great trial from your 
Rabb.

7. And [remember] when your Rabb proclaimed, 
'If you are grateful, I will surely increase you 
[in favour]; and if you deny, indeed, My 
punishment is severe.' “

8. And Musa said, "If you disbelieve, you and 
whoever is on the earth entirely – indeed, 
Allah is Free of need and Praiseworthy.”

9. Has there not reached you the news of those 
before you – the people of Nuh and Aad and 
Samood and those after them? No one knows 
them but Allah. Their Rasools brought them 
clear proofs, but they returned their hands to 
their [a.s.] mouths and said, "Indeed, we 
disbelieve in that with which you have been 
sent, and indeed we are in doubt, about that 
to which you invite us, suspiciously.”

10. Their Rasools said, "Can there be doubt about 
Allah, Creator of the heavens and earth? He 
invites you that He may forgive you of your 
sins, and He postpones you for a specified 

term." They said, "You are not but human like 
us who wish to avert us from what our fathers 
were worshipping. So bring us a clear 
authority [i.e. evidence].”

11. Their Rasools said to them, "We are only men 
like you, but Allah confers favour upon whom 
He wills of His servants. It has never been for 
us to bring you evidence except by permission 
of Allah. And upon Allah let the believers rely.
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سورة اِبراھیم
سُوۡورَرةةُ إإبررااھھھهیيمم 

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
َ ٱٱلنَّاسسَ مِننَ  َ لتُِخۡرِرجج ُ إإلَِیۡيكك ھه ٰـ ٌ أأنَزَزلۡنَ بب ٰـ ۚ ڪِتَ االٓرر
ھِهممۡ إإلَِىٰ صِرَرٲططِ  ِ رَربِّ ِ إإلَِى ٱٱلنُّووررِ بِإذِۡذنن تت ٰـ لمَُ ٱٱلظظُّ
ُ ۥ مَا فِى  ِ ٱٱلَّذِذىى لَھه َّF(١۱) ٱٱ ِ ِ ٱٱلۡحَمِیيدد ٱٱلۡعَزِزیيزز
فِرِریينَن مِننۡ  ٰـ وَوٲتِت وَومَا فِى ٱٱلأۡرَۡرضِضۗ وَووَویۡيلٌل۬۟ لِّلۡكَ ٰـ مَ ٱٱلسَّ
نۡیَيا  عَذَذاابٍب۬۟ شَدِدیيدٍد (٢۲) ٱٱلَّذِذیينَن یَيسۡتَحِبُّوونَن ٱٱلۡحَیَيوٰوةَة ٱٱلددُّ
ِ وَویَيبۡغُوونَہَا  َّFوونَن عَنن سَبِیيلِل ٱٱ عَلَى ٱٱلأۡخَِرَرةِة وَویَيصُددُّ
لِلۭ بَعِیيدٍد۬۟ (٣۳) وَومَآآ أأرَۡرسَلۡنَا  ٰـ ىٕٓىِكَك فِى ضَلَ ٰـ ۚ أأوُْولَ عِوَوجًا
ۖ فَیُيضِللُّ  سُوولٍل إإلاَِّ بِلسَِانِن قَوۡومِھِهۦ لیُِيبَیيِّنَن لَھُهمۡم مِنن ررَّ
ۚ وَوھُھھهوَو ٱٱلۡعَزِزیيززُ  ُ ُ وَویَيھۡهدِدىى مَنن یَيشَآآء ُ مَنن یَيشَآآء َّFٱٱ
تِنَآآ أأنَنۡ  ٰـ ُ (٤) وَولَقَددۡ أأرَۡرسَلۡنَا مُووسَىٰ بِـٔٴاَیَي ٱٱلۡحَكِیيمم
ِ إإلَِى ٱٱلنُّووررِ  تت ٰـ لمَُ َ ٱٱلظظُّ َ مِنن ۡ قَوۡومَكك أأخَۡرِرجج
تتٍ۬۟ لِّكُللِّ  ٰـ َ لأَیََي ۚ إإنِنَّ فِى ذَذٲلكِك ِ َّFٱٱ ِ ىٰىمم رۡرھُھھهمم بِأیَيَّ وَوذَذڪِّ
َ مُووسَىٰ لقَِوۡومِھهِ  ۡ قَالل ٍ۬۟ (٥) وَوإإذِذ ٍ۬۟ شَكُوورر ارر صَبَّ
نۡن ءَااللِ  ِ عَلَیۡيڪمُۡم إإذِۡذ أأنَجَىٰىكُمم مِّ َّFنِعۡمَةَ ٱٱ ْ ٱٱذۡذڪُرُروواا
ِ وَویُيذَذبِّحُووننَ  َ ٱٱلۡعَذَذاابب ۡ سُوٓوء َ یَيسُوومُوونَكُمم فِرۡرعَوۡونن
أأبَۡنَآآءَكُمۡم وَویَيسۡتَحۡیُيوونَن نِسَآآءَڪُمۡمۚ وَوفِى ذَذٲلڪِمُم بَلآَءٌ۬۟ 
كُممۡ لَىٕىِنن  ننَ رَربُّ ٌ۬۟ (٦) وَوإإذِۡذ تَأذَذَّ ۡ عَظِظیيمم بِّڪمُم مِّنن ررَّ
َّ عَذَذاابِى  ۖ وَولَىٕىِنن ڪَفَرۡرتُممۡ إإنِن كُممۡ شَڪرَۡرتُممۡ لأَزَِزیيدَدنَّ
ْ أأنَتُمۡم وَومَنن  لَشَدِدیيددٌ۬۟ (٧۷) وَوقَاللَ مُووسَىٰٓ إإنِن تَكۡفرُُروٓواا
 (٨۸) ٌ َ لَغَنِىٌّ حَمِیيدد َّFا فَإنِنَّ ٱٱ فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض جَمِیيعً۬۟
أألََمۡم یَيأۡتِكُمۡم نَبَؤُؤااْ ٱٱلَّذِذیينَن مِنن قَبۡلڪِمُۡم قَوۡومِم نُووحٍح۬۟ وَوعَاددٍ۬۟ 
 َُّۚFلاَ یَيعۡلَمُھُهممۡ إإلاَِّ ٱٱ ۛ ۛ وَوٱٱلَّذِذیيننَ مِنۢن بَعۡدِدھِھھهممۡ َ وَوثَمُوودد
ۡ فِىٓ  ْ أأیَۡيدِدیَيھُهمم وٓواا ِ فَرَرددُّ تت ٰـ نَ ۡ رُرسُلھُُهمم بِٱلۡبَیيِّ جَآآءَتۡھُهمم
ا  ا كَفَرۡرنَا بِمَآآ أأرُۡرسِلۡتُمم بِھِهۦ وَوإإنَِّ ْ إإنَِّ أأفَۡوَوٲھِھھهھِهمۡم وَوقَالوُٓواا
 ۞ (٩۹) ٍ۟۬ ِ مُرِریيبب ا تَدۡدعُوونَنَآآ إإلَِیۡيھه مَّ ٍّ۬۟ مِّ لَفِى شَكك
وَوٲتتِ  ٰـ مَ ِ ٱٱلسَّ ٌّ۬۟ فَاطِطرر ِ شَكك َّFأأفَِى ٱٱ ۡ قَالَتۡت رُرسُلھُُهمم
َ لَڪمُم مِّنن ذُذنُووبِكُممۡ  ۡ لیَِيغۡفِرر ۖ یَيدۡدعُووكُمم وَوٱٱلأۡرَۡرضِض
ْ إإنِۡن أأنَتُمۡم إإلاَِّ  ىۚ قَالوُٓواا سَمًّ۬۟ رَرڪُمۡم إإلَِىٰٓ أأجََلٍل۬۟ مُّ وَویُيؤَؤخِّ
ا كَانَن یَيعۡبُددُ  وونَا عَمَّ ثۡلنَُا تُرِریيدُدوونَن أأنَن تَصُددُّ بَشَرٌر۬۟ مِّ
بِیيننٍ۬۟ (١۱٠۰) قَالَتۡت لَھُهممۡ  ننٍ۬۟ مُّ ٰـ ءَاابَآآؤُؤنَا فَأۡتُوونَا بِسُلۡطَط
 ََّFكِننَّ ٱٱ ٰـ ثۡلڪُمُمۡ وَولَ ٌ۬۟ مِّ حۡننُ إإلاَِّ بَشَرر رُرسُلھُُهممۡ إإنِن نَّ
یَيمُننُّ عَلَىٰ مَنن یَيشَآآءُ مِنۡن عِبَادِدهِهۦۖ وَومَا كَانَن لَنَآآ أأنَن 
 َِّFوَوعَلَى ٱٱ ۚ ِ َّ Fٱٱ ِ َّ بِإذِۡذنن ٍ إإلاِ نن ٰـ أۡتِیَيكُمم بِسُلۡطَط نَّ

لِل ٱٱلۡمُؤۡؤمِنُوونَن (١۱١۱)    فَلۡیَيتَوَوڪَّ

سُوۡورَرةةُ إإبررااھھھهیيمم 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
اا لٓرٰر ٬، کتابب کوو ہمم نے (ااےے حبیيبؐب) تمہارریی ططررفف ناززلل کیيا ہے تاکہہ 
تمم لووگووںں کوو ظظلماتت (کفرر) سے نوورر (اایيمانن) کی ططررفف نکالوو٬، اانن کے 
رربب کے ااذذنن کے ساتھه عززیيزز ااوورر حمیيدد کی صررااطط کی ططررفف (یيعنی 
آآئمۂ معصوومیينؐن کی اامامتت)۔ الله ووهه ہے جسس کیيلئے ووهه سبب کچھه ہے 
جوو آآسمانووںں ااوورر ززمیينن میيںں ہے؛ ااوورر کافررووںں کیيلئے شددیيدد عذذاابب (کی 
ووجہہ) سے تباھھھهی ہے۔ جوو لووگگ ددنیيا کی حیياتت کوو آآخررتت پرر محبووبب 
ررکھهتے ہیيںں ااوورر ووهه الله کی سبیيلل (وولایيتِت علیؐ) سے ررووکتے ہیيںں ااوورر 
ااسے ٹڻیيڑڑھھھها کررنا چاہتے ہیيںں (یيعنی غیيرر معصوومم کی وولایيتت مانتے 
ہیيںں)؛ ووہی لووگگ ددوورر کی گمررااہی میيںں ہیيںں۔ ااوورر ہمم نے نہیيںں بھهیيجا 
کووئی ررسوولل مگرر ااسس قوومم کی ززبانن (میيںں پیيغامم) کے ساتھه تاکہہ ووهه اانن 
کیيلئے ووااضح بیيانن کررےے؛ پھهرر الله گمررااهه کررتا ہے جسے چاہتا ہے ااوورر 
ووہی ھھھهدداایيتت ددیيتا ہے جسے چاہتا ہے؛ ااوورر ووهه ززبررددستت حکمتت وواالا 
ہے۔ ااوورر تحقیيقق ہمم نے مووسٰیؑ کوو ااپنی آآیياتت کے ساتھه بھهیيجا (ااوورر کہا) 
کہہ ااپنی قوومم کوو ظظلماتت سے نوورر کی ططررفف نکالوو٬، ااوورر اانہیيںں اایيامم الله 
(قیيامِم قائمؐم کا ددنن٬، ررجعتت کا ددنن٬، قیيامتت کا ددنن) یيادد ددلاؤؤ؛ بیيشک ااسس 
میيںں ہرر صبرر وو شکرر کررنے وواالے کیيلئے آآیياتت ہیيںں۔ ااوورر جبب مووسٰیؑ 
نے ااپنی قوومم سے کہا ذذکرر کرروو الله کی ااسس نعمتت کا جوو تمم پرر ہے 
جبب تمہیيںں آآلِل فررعوونن سے نجاتت ددیی جوو تمہیيںں بررےے عذذاابب میيںں مبتلا 
ررکھهتے تھهے ااوورر تمہاررےے بیيٹڻووںں کوو ذذبح کرر ددیيتے تھهے ااوورر تمہارریی 
عووررتووںں کوو ززنددهه ررکھهتے تھهے؛ ااوورر ااسس میيںں تمہاررےے رربب کی ططررفف 
سے عظظیيمم آآززمائشش تھهی۔ ااوورر جبب تمہاررےے رربب نے ااعلانیيہہ بتا کرر 
ااختیيارر ددےے ددیيا کہہ ااگرر تمم شکرر کرروو گے توو میيںں تمہیيںں ضرروورر مززیيدد 
ددووںں گا ااوورر ااگرر تمم نے کفرر کیيا توو بیيشک میيرراا عذذاابب ووااقعی شددیيدد ہے۔ 
ااوورر مووسٰیؑ نے کہا ااگرر تمم کفرر کرروو تمم ااوورر جوو ززمیينن میيںں ہیيںں سبب 
ااکٹڻھهے توو بیيشک الله ووااقعی بےنیيازز ہے جسس کی حمدد کی جاتی ہے۔ 
کیيا تمہاررےے پاسس اانن لووگووںں کی خبرر آآئی ہے جوو تمم سے قبلل تھهے قووممِ 
نووحؑح ااوورر عادد ااوورر ثموودد؛ ااوورر جوو اانن کے بعدد تھهے؛ اانن کوو کووئی نہیيںں 
جانتا سوواائے الله کے؛ اانن کے پاسس اانن کے ررسوولل ووااضح ددلائلل لے 
کرر آآئے توو اانہووںں نے ااپنے ہاتھه اانؑن کے منہہ میيںں ددیيئے ااوورر کہا بیيشک 
ہمم کفرر کررتے ہیيںں جسس (ددعووتت) کے ساتھه تمم بھهیيجے گئے ہوو ااوورر 
بیيشک ہمم شک میيںں ہیيںں جسس کی ططررفف تمم ہمیيںں ددعووتت ددیيتے ہوو٬، ششش 
ووپنج میيںں مبتلا۔ اانن کے ررسوولووںں نے کہا کیيا تمم الله کے متعلقق شک 
میيںں ہوو جوو آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کوو اایيجادد کررنے وواالا ہے؛ ووهه تمہیيںں 
ددعووتت ددیيتا ہے تاکہہ  تمہیيںں بخشش ددےے تمہاررےے گناہووںں میيںں سے ااوورر 
تمہیيںں اایيک مقررررهه مددتت تک مہلتت ددےے؛ اانہووںں نے کہا تمم نہیيںں مگرر 
ہمارریی مثلل بشرر؛ تمہارراا ااررااددهه ہے کہہ تمم ہمیيںں اانن سے ررووکوو جنن کی 
ہماررےے باپپ دداادداا عباددتت کررتے تھهے پسس تمم ہماررےے پاسس سلططانن مبیينن 
(ووااضح ددلیيلل) لاؤؤ۔ اانن سے اانن کے ررسوولووںں نے کہا ہمم نہیيںں مگرر 
تمہارریی مثلل بشرر لیيکنن الله جسس پرر چاہتا ہے ااحسانن فررماتا ہے ااپنے 
بنددووںں میيںں سے؛ ااوورر ہماررےے لئے (ممکنن) نہیيںں کہہ ہمم تمہاررےے پاسس 
سلططانن (ددلیيلل) لائیيںں مگرر الله کے ااذذنن سے؛ ااوورر مؤؤمنیينن کوو الله پرر 

تووکلل کررنا چاہیيئے۔ 
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سورة اِبراھیم
12. And why should we not rely upon Allah while 

He has guided us to our [good] ways. And we 
will surely be patient against whatever harm 
you should cause us. And upon Allah let the 
trusters trust.”

13. And those who disbelieved said to their 
Rasools, "We will surely drive you out of our 
land, or you must return to our religion." So 
their Rabb revealed to them, "We will surely 
destroy the wrongdoers.

14. And We will surely cause you to dwell in the 
land after them. That is for he who fears My 
position and fears My threat.”

15. And they requested decision [i.e. victory from 
Allah], and disappointed was every opposer 
tyrant.

16. Before him is Hell, and he will be given a drink 
of purulent water [pus from private parts of 
Zani people].

17. He will gulp it but will hardly [be able to] 
swallow it. And death will come to him from 
everywhere, but he is not to die. And before 
him is a massive punishment.

18. The example of those who disbelieve in their 
Rabb is [that] their deeds are like ashes which 
the wind blows forcefully on a stormy day [i.e. 
who does no testify Wilayat of Amirul 
Momineen swsa]; they are unable [to keep] 
from what they earned a [single] thing. That is 
what is extreme error.

19. Have you not seen [i.e. considered] that Allah 
created the heavens and the earth with the 
Haqq? If He wills, He can do away with you 
and produce a new creation.

20. And that is not difficult for Allah.
21. And they will come out [for judgement] before 

Allah all together, and the weak will say to 
those who were arrogant [who claimed to be 
Rahber e Kabeer], "Indeed, we were your 
followers [Muqallideen in the world], so can 
you avail us anything against the punishment 
of Allah?" They will say, "If Allah had guided us 
[way of escape from the punishment], we 
would have guided you. It is all the same for 
us whether we show intolerance [make noise 
in anger] or are patient: there is for us no 
place of escape.”

22. And Shaitan [Sani] will say when the matter 
has been concluded [with his companions of 
the world], "Indeed, Allah had promised you 
the promise of Haqq. And I promised you, but 
I betrayed you. But I had no authority over you 
except that I invited you, and you responded 
to me. So do not blame me; but blame 
yourselves. I cannot be called to your aid, nor 
can you be called to my aid. Indeed, I deny 
your association of me [with Allah] before. 

Indeed, for the wrongdoers is a painful 
punishment.”

23. And those who believed and did righteous 
deeds will be admitted to gardens beneath 
which rivers flow, abiding eternally therein by 
permission of their Rabb; and their greeting 
therein will be, “Salaam!"

24. Have you not considered how Allah presents 
example of Kalima Tayyiba like Shajarah 
Tayyiba [best family tree], whose root [Maola 
Mohammad sawaw] is firmly fixed [in the land 
of Tauheed] and its branches [Maola Ali swsa 
and the Imams swsa] in the sky?

25. It produces its fruit [knowledge of the 
Masumeen swsa] all the time, by permission 
of its Rabb. And Allah presents examples for 
the people that perhaps they will be reminded.

26. And the example of a bad word is like an evil 
tree, uprooted from the surface of the earth, 
not having any stability.
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سورة اِبراھیم
ِ وَوقَدۡد ھَھھهدَدىٰىنَا سُبُلَنَاۚ  َّFللَ عَلَى ٱٱ وَومَا لَنَآآ أألاََّ نَتَوَوڪَّ
 َِّFوَوعَلَى ٱٱ ۚ ٰ مَآآ ءَااذَذیۡيتُمُوونَا َّ عَلَى وَولَنَصۡبِرَرنن
لوُونَن (١۱٢۲) وَوقَالَل ٱٱلَّذِذیينَن ڪَفَرُرووااْ  لِل ٱٱلۡمُتَوَوكِّ فَلۡیَيتَوَوكَّ
نۡن أأرَۡرضِنَآآ أأوَۡو لَتَعُوودُدننَّ فِى  لرُِرسُلھِِهمۡم لَنُخۡرِرجَنَّڪمُم مِّ
لمِِیيننَ  ٰـ َّ ٱٱلظظَّ ۡ لَنُہۡلكَِنن ہُمم ۡ رَربُّ ٓ إإلَِیۡيہِمم ٰ ۖ فَأوَۡوحَى مِلَّتِنَا
ۚ ذَذٲلكِكَ  ُ ٱٱلأۡرَۡرضضَ مِنۢن بَعۡدِدھِھھهمۡم كُمم (١۱٣۳) وَولَنُسۡڪِنَنَّ
 (١۱٤) ِ َ وَوعِیيدد َ مَقَامِى وَوخَافف ۡ خَافف لمَِنن
ارٍر عَنِیيدٍد۬۟ (١۱٥) مِّنن  ْ وَوخَابَب ڪُللُّ جَبَّ وَوٱٱسۡتَفۡتَحُوواا
 (١۱٦) ٍ۟۬ ٍ۬۟ صَدِدیيدد آآء ُ وَویُيسۡقَىٰ مِنن مَّ مم وَورَرآآىٕىِھِهۦ جَھَهنَّ
ِ ٱٱلۡمَوۡوتتُ  ُ ۥ وَویَيأۡتِیيھه ُ یُيسِیيغُھه ُ ۥ وَولاَ یَيڪَادد عُھه یَيتَجَررَّ
 ۦ ۖ وَومِنن وَورَرآآىٕىِھِه ٍ۬۟ وَومَا ھُھھهوَو بِمَیيِّتتٍ۬۟ ِّ مَكَانن مِنن ڪُلل
ھِهممۡۖ  ْ بِرَربِّ ُ ٱٱلَّذِذیيننَ كَفَرُروواا ثَلل ٌ۬۟ (١۱٧۷) مَّ عَذَذااببٌ غَلیِيظظ
ُ فِى یَيوۡوممٍ  یيح ِ ٱٱلررِّ تتۡ بِھه ٍ ٱٱشۡتَددَّ ۡ كَرَرمَادد لھُُهمم ٰـ أأعَۡمَ
ْ عَلَىٰ شَىۡءٍ۬۟ۚ  ا ڪَسَبُوواا ۖ لاَّ یَيقۡدِدرُروونَن مِمَّ عَاصِففٍ۬۟
 ََّFٱٱلۡبَعِیيددُ (١۱٨۸) أألََمۡم تَرَر أأنَنَّ ٱٱ ُ لل ٰـ لَ ذَذٲلكِكَ ھُھھهوَو ٱٱلضَّ
ۚ إإنِن یَيشَأۡ  ِّ َ بِٱلۡحَقق ِ وَوٱٱلأۡرَۡرضض وَوٲتت ٰـ مَ َ ٱٱلسَّ خَلَقق
ٍ۬۟ (١۱٩۹) وَومَا ذَذٲلكِكَ  ٍ۬۟ جَدِدیيدد ِ بِخَلۡقق ۡ وَویَيأۡتت یُيذۡذھِھھهبۡكُمم
ا فَقَاللَ  ِ جَمِیيعً۬۟ َّFِ ْبِعَزِزیيزٍز۬۟ (٢۲٠۰) وَوبَرَرزُزوواا ِ َّFعَلَى ٱٱ
ا  ا لَكُممۡ تَبَعً۬۟ ا ڪُنَّ ْ إإنَِّ ْ للَِّذِذیيننَ ٱٱسۡتَكۡبَرُروٓواا ؤُٓؤاا ٰـ عَفَ ٱٱلضُّ
ِ مِنن شَىۡءٍ۬۟ۚ  َّFا مِنۡن عَذَذاابِب ٱٱ غۡنُوونَن عَنَّ فَھَهلۡل أأنَتُمم مُّ
ٌ عَلَیۡينَآآ  ۖ سَوَوآآء ۡ ڪمُم ٰـ ُ لَھَهدَدیۡينَ َّ Fلَووۡ ھَھھهدَدىٰىنَا ٱٱ ْ قَالوُواا
حِیيصٍص۬۟ (٢۲١۱)  أأجََزِزعۡنَآآ أأمَۡم صَبَرۡرنَا مَا لَنَا مِنن مَّ
 ََّFٱٱ َّ ُ إإنِن َ ٱٱلأۡمَۡرر ا قضُِى ُ لَمَّ نن ٰـ یۡيطَط َ ٱٱلشَّ وَوقَالل
ۖ وَومَا  كُمۡم فَأخَۡلَفۡتُڪمُۡم وَوعَدَدڪُمۡم وَوعۡدَد ٱٱلۡحَققِّ وَووَوعَددتُّ
ٓ أأنَن دَدعَوۡوتُكُممۡ  ٍ إإلاَِّ نن ٰـ َ عَلَیۡيكُمم مِّنن سُلۡطَط كَاننَ لىِ
آآ  ۖ مَّ فَٱسۡتَجَبۡتُمۡم لىِۖ فَلاَ تَلوُومُوونِى وَولوُومُوٓوااْ أأنَفسَُڪمُم
ۖ إإنِِّى  َّ ۡ وَومَآآ أأنَتُمم بِمُصۡرِرخِى ۬۟ بِمُصۡرِرخِڪمُم أأنََا
لمِِیيننَ  ٰـ ڪَفَرۡرتُت بِمَآآ أأشَۡرَرڪۡتُمُوونِن مِنن قَبۡلُلۗ إإنِنَّ ٱٱلظظَّ
َ ٱٱلَّذِذیيننَ ءَاامَنُووااْ  ٌ۬۟ (٢۲٢۲) وَوأأدُۡدخِلل ٌ أألَیِيمم ۡ عَذَذاابب لَھُهمم
ٍ۬۟ تَجۡرِرىى مِنن تَحۡتِہَا  تت ٰـ ِ جَنَّ تت ٰـ لحَِ ٰـ ْ ٱٱلصَّ وَوعَمِلوُواا
تُہُممۡ فِیيہَا  ۖ تَحِیيَّ ھِهممۡ ِ رَربِّ لدِِدیيننَ فِیيہَا بِإذِۡذنن ٰـ ُ خَ رر ٰـ ٱٱلأۡنَۡہَ
ُ مَثَلاً۬۟ كَلمَِةً۬۟  َّFممٌ (٢۲٣۳) أألََمۡم تَرَر كَیۡيفَف ضَرَربَب ٱٱ ٰـ سَلَ
ٍ أأصَۡلھَُها ثَابِتٌت۬۟ وَوفَرۡرعُھَها فِى  بَة ٍ۬۟ طَطیيِّ بَةً۬۟ كَشَجَرَرةة طَطیيِّ
ِۭ بِإذِۡذننِ  َّ حِیينن ٓ أأڪُُلَھَها كُلل ِ (٢۲٤) تُؤۡؤتِى مَآآء ٱٱلسَّ
ِ لَعَلَّھُهممۡ  َ للِنَّاسس ُ ٱٱلأۡمَۡثَالل َّ Fٱٱ ُ ۗ وَویَيضۡرِربب ھَها رَربِّ
ٍ۬۟ كَشَجَرَرةةٍ  ٍ خَبِیيثَة ُ كَلمَِة رُروونَن (٢۲٥) وَومَثَلل یَيتَذَذڪَّ
ٍ ٱٱجۡتُثَّتۡت مِنن فَوۡوققِ ٱٱلأۡرَۡرضِض مَا لَھَها مِنن  خَبِیيثَة

قَرَراارٍر۬۟ (٢۲٦)   

ااوورر ہمیيںں کیيا ہے کہہ ہمم الله پرر تووکلل نہہ کرریيںں ااوورر تحقیيقق ااسس نے ہمیيںں 
ہماررےے ررااستووںں کی ھھھهدداایيتت کرر ددیی؛ ااوورر جوو اایيذذاا تمم نے ہمیيںں ددیی ہے 
ہمم ااسس پرر ضرروورر صبرر کرریيںں گے؛ ااوورر تووکلل کررنے وواالووںں کوو الله پرر 
ہی تووکلل کررنا چاہیيئے۔ ااوورر جنن لووگووںں نے کفرر کیيا تھها اانہووںں نے 
ََ تمہیيںں ااپنی سررززمیينن سے نکالل ددیيںں  ااپنے ررسوولووںں سے کہا ہمم یيقیينا
گے یيا تمہیيںں ہمارریی ملتت (ددیينن) میيںں ووااپسس آآنا پڑڑےے گا؛ توو اانن کے 
رربب نے اانن کی ططررفف ووحی کی کہہ ہمم ظظالمووںں کوو ضرروورر ھھھهلاکک کرر 
ددیيںں گے۔ ااوورر اانن کے بعدد تمہیيںں ضرروورر ززمیينن میيںں آآبادد کرریيںں گے؛ یيہہ 
ااسس کیيلئے ہے جوو میيررےے مقامم (االووہیيتت) سے خووفف کھهاتا ہے 
ااووررمیيرریی ووعیيدد (ددھھھهمکی) سے خووفف کھهاتا ہے۔ اانہووںں نے فیيصلہہ چاہا 
ااوورر ہرر جابررووظظالمم ددشمننِ حقق نامرراادد ہوو گیيا۔ ااسس کے آآگے جہنمم ہے 
ااوورر ااسے (ززاانیيووںں کی شررمگاہووںں سے) پیيپپ وواالا پانی پلایيا جائے گا۔ 
ووهه ااسس کا گھهوونٹٹ توو بھهررےے گا مگرر قرریيبب نہیيںں کہہ ااسے نگلل سکے 
ااوورر ااسس پرر ہرر ططررفف سے مووتت آآئے گی لیيکنن ووهه مررےے گا نہیيںں؛ ااوورر 
آآگے ااسس کیيلئے سختت عذذاابب ہووگا۔ جنن لووگووںں نے ااپنے رربب کا کفرر 
کیيا ہے اانن کے ااعمالل کی مثالل ااسس ررااکھه کی ططررحح ہے جسس پرر اایيک 
ططووفانی ددنن میيںں سختت ہوواا چلی ہوو (یيعنی جسس نے وولایيتِت اامیيرراالمؤؤمنیيننؐ 
کا ااقرراارر نہہ کیيا)؛ (ااسی ططررحح) جوو ااعمالل اانہووںں نے کمائے ہیيںں اانن 
میيںں ووهه کسی شئ پرر قاددرر نہیيںں ہوو سکیيںں گے؛ یيہی ددوورر کی گمررااہی 
ہے۔ کیيا تمم نے نہیيںں ددیيکھها بیيشک الله نے آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کوو حقق 
کے ساتھه خلقق کیيا ہے؛ ااگرر ووهه چاہے توو تمم لووگووںں کوو لے جائے ااوورر 
(تمارریی جگہہ) نئی مخلووقق کوو لے آآئے۔ ااوورر یيہہ باتت الله پرر کچھه بھهی 
ددشوواارر نہیيںں ہے۔ ااوورر ووهه سبب ااکٹڻھهے الله کے سامنے نکلیيںں گے توو 
کمززوورر لووگگ اانن لووگووںں سے جنہووںں نے تکبرر کیيا تھها (یيعنی ررہبرر کبیيرر 
بنے ہووئے تھهے) کہیيںں گے بیيشک ہمم تمہاررےے تابع (ددنیيا میيںں مقلدد) 
تھهے توو کیيا تمم ہمیيںں الله کے عذذاابب سے بچانے کیيلئے کچھه کامم آآ 
سکتے ہوو؟ ووهه کہیيںں گے ااگرر الله نے ہمیيںں (عذذاابب سے ررااهِه نجاتت کی) 
ھھھهدداایيتت کی ہووتی توو ہمم ضرروورر تمہیيںں بھهی ھھھهدداایيتت کرر ددیيتے اابب ہماررےے 
لئے برراابرر ہے کہہ ہمم جززعع فززعع (پیيج وو تابب کھهاتے ہووئے شوورر مچائیيںں 
) یيا ہمم صبرر کرریيںں ہماررےے لئے بھهاگگ کرر پناهه لیينے کی کووئی جگہہ 
نہیيںں۔ ااوورر جبب (ااپنے ساتھهیيووںں میيںں ددنیيا وواالا) معاملہہ پوورراا کرر لے گا 
توو شیيططاننِ (ثانی) کہے گا بیيشک الله نے جوو ووعددهه تمم سے کیيا حقق 
ووعددهه کیيا ااوورر میيںں نے جوو ووعددهه تمم سے کیيا  توو میيںں نے ااسس کی 
خلافف ووررززیی کی؛ ااوورر میيرراا تمم پرر کووئی ااختیيارر نہیيںں تھها مگرر یيہہ کہہ 
میيںں نے تمہیيںں ددعووتت ددیی ااوورر تمم نے میيرریی ددعووتت کوو مستجابب 
(قبوولل) کیيا٬، پسس تمم مجھهے ملامتت نہہ کرروو بلکہہ ااپنے نفسووںں پرر ملامتت 
کرروو؛ میيںں تمہارراا فرریيادد ررسس نہیيںں ہووںں ااوورر نہہ تمم میيررےے فرریيادد ررسس ہوو؛ 
بیيشک میيںں اانکارر کررتا ہووںں کہہ تمم نے ااسس سے پہلے مجھهے (الله کا) 
شرریيک بنایيا تھها؛ بیيشک ظظالمووںں کیيلئے ددررددناکک عذذاابب ہے۔ ااوورر جوو 
لووگگ اایيمانن لائے ااوورر صالح ااعمالل کئے ووهه جنتووںں میيںں ددااخلل کئے 
جائیيںں گے جنن کے نیيچے نہرریيںں بہتی ہیيںں ووهه ااپنے رربب کے ااذذنن سے 
اانن میيںں ہمیيشہہ ررہیيںں گے؛ ااسس میيںں اانن کی ددعائے ملاقاتت سلامم ہوو گی۔ 
کیيا تمم نے ددیيکھها نہیيںں کہہ الله نے کلمۂ ططیيبہہ کی مثالل کیيسی (بہترریينن) 
پیيشش کی ہے کہہ جسس ططررحح شجررۀۀ ططیيبہہ ہے جسس کی جڑڑ (یيعنی موولا 
محمدؐد) جمی ہووئی ہے (ززمیيننِ تووحیيدد میيںں) ااوورر ااسس کی شاخیيںں (موولا 
علیؑ ووآآئمہؐہ) آآسمانن میيںں ہیيںں۔ ووهه ہرر ووقتت ااپنے رربب کے ااذذنن سے پھهلل 
(علمِم معصوومیينؐن) ددےے ررہا ہے؛ ااوورر الله لووگووںں کیيلئے مثالیيںں پیيشش کررتا 
ہے شایيدد ووهه نصیيحتت لیيںں۔ ااوورر کلمۂ خبیيثہہ کی مثالل شجررۀۀ خبیيثہہ کی 
مانندد ہے جوو ززمیينن کے ااووپرر سے ہی ااکھهاڑڑ لیيا جاتا ہے ااسس کیيلئے 

کووئی ااستحکامم نہیيںں ہے۔ 
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سورة اِبراھیم
27. Allah keeps firm those who believe, with the 

Qawl-is-Sabit [firm word, complete established 
statement: Wilayat e Ali swsa], in worldly life 
and in the Hereafter [firm in grave as well]. 
And Allah sends astray the wrongdoers. And 
Allah does what He wills.

28. Have you not considered those who 
exchanged the favour [the infallible Imams 
swsa] of Allah for disbelief and settled their 
people [in] the home of ruin?

29. [It is] Hell, which they will [enter to] burn, and 
wretched is the settlement.

30. And they have attributed to Allah equals to 
mislead [people] from His Sabeel. Say, "Enjoy 
yourselves, for indeed, your destination is the 
Fire.”

31. [O Mohammad sawaw], tell My servants who 
have believed to establish Salaat and spend 
from what We have provided them, secretly 
and publicly, before a Day comes in which 
there will be no exchange [i.e. ransom], nor 
any friendships.

32. It is Allah who created the heavens and the 
earth and sent down rainwater from the sky 
and produced thereby some fruits as provision 
for you and made the ships subservient to you 
to sail through the sea by His command and 
made the rivers subservient to you..

33. And He subjected for you the sun and the 
moon, both continuously following their orbit, 
and subjected for you the night and the day.

34. And He gave you from all you asked of Him. 
And if you count the favour [i.e. blessings] of 
Allah, you cannot enumerate them. Indeed, 
surely mankind is most unjust and ungrateful.

35. And [mention, O Mohammad sawaw], when 
Ibraheem said, "My Rabb, make this city [i.e. 
Makkah] secure and keep me and my sons 
away from worshipping idols [Allah accepted 
the Dua of Khalil, and the proof is that there 
was no one in the progeny of Ismaeel who 
worshiped idols].

36. My Rabb, indeed they have led astray many 
among the people. So whoever follows me – 
then he is of me; and whoever disobeys me – 
indeed, You are Forgiving and Merciful.

37. Our Rabb, I have settled some of my 
descendants in an uncultivated valley near 
Your sacred House, our Rabb, that they may 
establish Salaat. So make hearts among the 
people [with pure birth] incline toward them 
[Aal e Mohammad swsa] and provide for them 
from the fruits that they might be grateful.

38. Our Rabb, indeed You know what we conceal 
and what we declare, and nothing is hidden 
from Allah on the earth or in the heaven.

39. Every Praise to Allah, who has granted to me 
in old age Ismaeel and Is'haq. Indeed, my 
Rabb is the Hearer of supplication.

40. My Rabb, make me an establisher of Salaat, 
and [many] from my descendants. Our Rabb, 
and accept my supplication.

41. Our Rabb, forgive me and my parents and the 
believers the Day the account is established.”

42. And never think that Allah is unaware of what 
the wrongdoers do. He only delays them [i.e. 
their account] for a Day when eyes will stare 
[in horror].

43. Racing ahead, their heads raised up, not 
blinking their eyes, and their hearts are void 
[sinking].
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سورة اِبراھیم
ِ فِى  ابِتت ِ ٱٱلثَّ ْ بِٱلۡقَوۡولل َ ءَاامَنُوواا ُ ٱٱلَّذِذیينن َّFٱٱ ُ یُيثَبِّتت
لمِِیيننَۚ  ٰـ ُ ٱٱلظظَّ َّFنۡیَيا وَوفِى ٱٱلأۡخَِرَرةِةۖ وَویُيضِللُّ ٱٱ ٱٱلۡحَیَيوٰوةِة ٱٱلددُّ
َ إإلَِى  ُ (٢۲٧۷) ۞ أألََممۡ تَرر ُ مَا یَيشَآآء َّFٱٱ ُ وَویَيفۡعَلل
اا وَوأأحََلُّووااْ قَوۡومَھُهمۡم دَدااررَ  ِ كُفۡرًر۬۟ َّFلوُوااْ نِعۡمَتَت ٱٱ ٱٱلَّذِذیينَن بَددَّ
ۖ وَوبِئۡسسَ ٱٱلۡقَرَرااررُ  َ یَيصۡلَوۡونَھَها مم ِ (٢۲٨۸) جَھَهنَّ ٱٱلۡبَوَواارر
ْ عَنن سَبِیيلھِِهۦۗ  اا لِّیُيضِلُّوواا ِ أأنَدَداادًد۬۟ َّFِ ْ (٢۲٩۹) وَوجَعَلوُواا
ارِر (٣۳٠۰) قلُل  عُووااْ فَإنِنَّ مَصِیيرَرڪُمۡم إإلَِى ٱٱلنَّ قلُۡل تَمَتَّ
َ وَویُينفِقوُوااْ  لَوٰوةة ْ ٱٱلصَّ ْ یُيقِیيمُوواا لِّعِبَادِدىىَ ٱٱلَّذِذیيننَ ءَاامَنُوواا
اا وَوعَلاَنِیَيةً۬۟ مِّنن قَبۡللِ أأنَن یَيأۡتِىَ  ھُهمۡم سِرّرً۬۟ ٰـ ا رَرزَزقۡنَ مِمَّ
ُ ٱٱلَّذِذىى خَلَققَ  َّFللٌ (٣۳١۱) ٱٱ ٰـ یَيوۡوممٌ۬۟ لاَّ بَیۡيعٌ۬۟ فِیيھهِ وَولاَ خِلَ
ِ مَآآءً۬۟  مَآآء َ مِننَ ٱٱلسَّ ِ وَوٱٱلأۡرَۡرضضَ وَوأأنَزَزلل وَوٲتت ٰـ مَ ٱٱلسَّ
رَر لَكُممُ  ا لَّكُمۡمۖ وَوسَخَّ مَرَرٲتِت رِرزۡزقً۬۟ فَأخَۡرَرجَج بِھِهۦ مِنَن ٱٱلثَّ
ررَ لَكُممُ  ۖ وَوسَخَّ َ لتَِجۡرِرىىَ فِى ٱٱلۡبَحۡررِ بِأمَۡرِرهِهۦ ٱٱلۡفلُۡكك
َ وَوٱٱلۡقَمَررَ  ُ ٱٱلشَّمۡسس َ لَكُمم رر َ (٣۳٢۲) وَوسَخَّ رر ٰـ ٱٱلأۡنَۡھَه
ہَارَر (٣۳٣۳) وَوءَااتَىٰىكُمم  رَر لَكُممُ ٱٱلَّیۡيلَل وَوٱٱلنَّ دَدآآىٕىِبَیۡينِنۖ وَوسَخَّ
ِ لاَ  َّFنِعۡمَتَت ٱٱ ْ وواا ُۚ وَوإإنِن تَعُددُّ مِّنن ڪُللِّ مَا سَألَۡتُمُووهه
نَن لَظَظلوُوممٌ۬۟ ڪَفَّارٌر۬۟ (٣۳٤) وَوإإذِذۡ  ٰـ ٓۗ إإنِنَّ ٱٱلإۡنِسَ تُحۡصُووھَھھها
ا  َ ءَاامِنً۬۟ ذَذاا ٱٱلۡبَلَدد ٰـ ۡ ھَھھه ِّ ٱٱجۡعَلل ُ رَربب َ إإبِۡرَرٲھِھھهیيمم قَالل
َ (٣۳٥) رَرببِّ  َ ٱٱلأۡصَۡنَامم عۡبُدد وَوٱٱجۡنُبۡنِى وَوبَنِىَّ أأنَن نَّ
ۖ فَمَنن تَبِعَنِى  ِ َ ٱٱلنَّاسس نن اا مِّ َ كَثِیيرًر۬۟ َّ أأضَۡلَلۡنن ہُنن إإنَِّ
حِیيممٌ۬۟  ۖ وَومَنۡن عَصَانِى فَإنَِّككَ غَفوُوررٌ۬۟ ررَّ ُ ۥ مِنِّى ھه فَإنَِّ
یيَّتِى بِوَوااددٍ غَیۡيررِ  نَآآ إإنِِّىٓ أأسَۡكَنتُت مِنن ذُذررِّ بَّ (٣۳٦) ررَّ
نَا لیُِيقِیيمُووااْ  ِ رَربَّ مم َ ٱٱلۡمُحَررَّ َ بَیۡيتِكك ٍ عِندد ذِذىى زَزرۡرعع
ننَ ٱٱلنَّاسسِ تَہۡوِوىىٓ إإلَِیۡيہِممۡ  ً۬۟ مِّ َ فَٱجۡعَللۡ أأفَۡـٔٴدَِدةة لَوٰوةة ٱٱلصَّ
مَرَرٲتتِ لَعَلَّھُهمۡم یَيشۡكُرُروونَن (٣۳٧۷)  نَن ٱٱلثَّ وَوٱٱرۡرزُزقۡھُهمم مِّ
ۗ وَومَا یَيخۡفَىٰ  ُ مَا نُخۡفِى وَومَا نُعۡلنُِن نَآآ إإنَِّككَ تَعۡلَمم رَربَّ
مَآآءِ  ِ مِنن شَىۡءٍ۬۟ فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض وَولاَ فِى ٱٱلسَّ َّFعَلَى ٱٱ
ِ ٱٱلَّذِذىى وَوھَھھهببَ لىِ عَلَى ٱٱلۡكِبَررِ  َّFِ ُ (٣۳٨۸) ٱٱلۡحَمۡدد
عَآآءِ  ُ ٱٱلددُّ َّ رَربِّى لَسَمِیيع ۚ إإنِن َ قق ٰـ َ وَوإإسِۡحَ عِیيلل ٰـ إإسِۡمَ
تِىۚ  یيَّ ِ وَومِنن ذُذررِّ لَوٰوةة (٣۳٩۹) رَرببِّ ٱٱجۡعَلۡنِى مُقِیيممَ ٱٱلصَّ
ۡ لىِ  نَا ٱٱغۡفِرر ِ (٤٠۰) رَربَّ ۡ دُدعَآآء لل نَا وَوتَقَبَّ رَربَّ
ُ ٱٱلۡحِسَابُب (٤١۱)  َ یَيقوُومم وَولوَِوٲلدَِدىىَّ وَوللِۡمُؤۡؤمِنِیينَن یَيوۡومم
لمُِووننَۚ  ٰـ ُ ٱٱلظظَّ ا یَيعۡمَلل ً عَمَّ فِلا ٰـ َ غَ َّFوَولاَ تَحۡسَبَننَّ ٱٱ
ررُ  ٰـ ِ ٱٱلأۡبَۡصَ ُ فِیيھه ٍ۬۟ تَشۡخَصص ۡ لیَِيوۡومم رُرھُھھهمم مَا یُيؤَؤخِّ إإنَِّ
(٤٢۲) مُھۡهطِطعِیينَن مُقۡنِعِى رُرءُووسِہِمۡم لاَ یَيرۡرتَددُّ إإلَِیۡيہِممۡ 

طَطرۡرفھُُهمۡمۖ وَوأأفَۡـٔٴدَِدتُہُمۡم ھَھھهوَوآآءٌ۬۟ (٤٣۳)   

الله اانن لووگووںں کوو جوو اایيمانن لائے ہیيںں قوولِل ثابتت (وولایيتِت علیؐ) کی ووجہہ 
سے ددنیيا کی حیياتت ااوورر آآخررتت میيںں ثباتت (یيعنی قبرر میيںں بھهی ثابتت 
قددمی) عططا فررماتا ہے٬، ااوورر ظظالمووںں کوو الله گمررااهه کرر ددیيتا ہے٬، ااوورر الله 
جوو چاہتا ہے کررتا ہے۔ کیيا تمم نے نہیيںں ددیيکھها اانن لووگووںں کوو جنہووںں نے 
الله کی نعمتت (آآئمۂ معصوومیينؐن) کوو کفرر سے بددلل ددیيا ااوورر ااپنی قوومم کوو 
دداارِر ھھھهلاکتت میيںں ااتارر ددیيا۔ (یيعنی) جہنمم٬، جسس میيںں ووهه جلیيںں گے؛ ااوورر ووهه 
بہتت برریی جائے قرراارر ہے۔ ااوورر اانہووںں نے الله کے مددمقابلل بنائے ہیيںں 
تاکہہ ووهه ااسس کی سبیيلل سے گمررااهه کرریيںں؛  کہہہ ددوو تمم مززےے کرر لوو پھهرر 
تمہارریی منززلل نارر کی ططررفف ہے۔ میيررےے جوو بنددےے اایيمانن لائے ہیيںں اانن 
سے کہہہ ددوو صلاةة قائمم کرروو ااوورر جوو ررززقق ہمم نے اانن کوو ددیيا ہے ااسس 
میيںں سے خفیيہہ ططوورر پرر ااوورر علانیيہہ خررچچ کرروو قبلل ااسس کے کہہ ووهه ددنن 
آآجائے جسس میيںں نہہ سووددااگرریی ہوو گی ااوورر نہہ ددووستت دداارریی۔ الله ووہی 
ہے جسس نے آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کوو خلقق کیيا ااوورر آآسمانن سے پانی 
ناززلل کیيا پھهرر ااسس کے ذذرریيعے تمہاررےے ررززقق کیيلئے ثمررااتت نکالے٬، 
ااوورر تمہاررےے لئے کشتی کوو مسخرر کیيا تاکہہ سمنددرر میيںں ااسس کے اامرر 
سے چلے٬، ااوورر تمہاررےے لئے نہررووںں کوو مسخرر کیيا۔ ااوورر تمہاررےے لئے 
شمسس وو قمرر کوو مسخرر کیيا (کہہ ددوونووںں مدداارر میيںں) چلے جا ررہے ہیيںں٬، 
ااوورر تمہاررےے لئے لیيلل وو نہارر کوو مسخرر کیيا۔ ااوورر تمہیيںں ہرر چیيزز میيںں 
سے ددیيا جوو تمم نے ااسس سے سوواالل کیيا؛ ااوورر ااگرر تمم الله کی نعمتووںں کی 
تعدداادد گننا چاہوو توو تمم اانن کا ااحاططہہ (شمارر) نہیيںں کرر سکتے؛ بیيشک 
اانسانن ووااقعی ظظالمم کفرر کررنے وواالا ہے۔ ااوورر جبب اابررااھھھهیيممؑ نے کہا 
میيررےے رربب ااسس شہرر (مکہہ) کوو پرر اامنن بنا ددےے ااوورر مجھهے ااوورر میيرریی 
ااوولادد کوو بچا لے کہہ ہمم بتووںں کی عباددتت کرریيںں (الله نے خلیيلؑل کی ددعا 
قبوولل کی ااوورر یيہہ ثبووتت ہے کہہ ااسمٰعیيلؑل کی ااوولادد میيںں کووئی بتت پررستت 
نہہ تھها)۔ میيررےے رربب بیيشک بتووںں نے لووگووںں کی ااکثرریيتت کوو گمررااهه کیيا 
ََ ووهه مجھه سے ہے٬، ااوورر جوو  ہے٬، پسس جوو میيرراا ااتباعع کررےے گا توو یيقیينا
میيرریی نافررمانی کررےے توو بیيشک توو بخشنے وواالا ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
ااےے ہماررےے رربب بیيشک میيںں نے ااپنی ااوولادد میيںں سے بعضض کوو ااسس 
ووااددیی جسس میيںں ززررااعتت نہیيںں تیيررےے محتررمم بیيتت کے پاسس بسایيا ہے٬، 
ااےے ہماررےے رربب تاکہہ ووهه صلاةة قائمم کرریيںں پسس توو لووگووںں میيںں سے 
بعضض (یيعنی ططاہرراالوولاددةة) کے ددلووںں کوو اانن (آآلِل محمدؐد) کی ططررفف مائلل 
کررددےے ااوورر اانن کوو ثمررااتت سے ررززقق ددےے شایيدد کہہ ووهه شکرر کرریيںں۔ ااےے 
ہماررےے رربب بیيشک توو جانتا ہے جوو ہمم چھهپاتے ہیيںں ااوورر جوو ہمم ظظاہرر 
کررتے ہیيںں؛ ااوورر الله سے ززمیينن میيںں کووئی شئ بھهی چھهپی ہووئی نہیيںں 
ہے ااوورر نہہ ہی آآسمانن میيںں۔ ہرر حمدد ہے ااسس الله کیيلئے جسس نے مجھهے 
بڑڑھھھهاپے میيںں ااسمٰعیيلؑل ااوورر ااسحٰقؑق ددیيئے؛ بیيشک میيرراا رربب ضرروورر ددعا 
سننے وواالا ہے۔ ااےے میيررےے رربب مجھهے صلاةة قائمم کررنے وواالا بنا ددےے 
ااوورر میيرریی ااوولادد میيںں سے بھهی٬، ااےے ہماررےے رربب توو ہمارریی ددعا قبوولل 
کرر لے۔ ااےے ہماررےے رربب مجھهے ااوورر میيررےے وواالددیينن ااوورر مؤؤمنیينن کوو 
حسابب قائمم ہوونے کے ددنن بخشش ددےے۔ ااوورر تمم الله کوو ااسس سے غافلل نہہ 
سمجھهوو جوو کچھه ظظالمم کرر ررہے ہیيںں؛ ووهه صررفف اانہیيںں مؤؤخرر (ڈڈھھھهیيلل 
ددیينا) کرر ررہا ہے ااسس ددنن کیيلئے جسس میيںں نگاہیيںں (خووفف سے) پھهٹڻی ررهه 
جائیيںں گی۔ ووهه سرر ااٹڻھهائے تیيززیی سے بھهاگگ ررہے ہووںں گے اانن کی 
آآنکھهیيںں نہیيںں جھهپکیيںں گی٬، ااوورر اانن کے ددلل بیيٹڻھه (ڈڈووبب) ررہے ہووںں گے۔ 
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سورة اِبراھیم
44. And, [O Mohammad sawaw], warn the people 

of a Day when the punishment will come to 
them and those who did wrong will say, "Our 
Rabb, delay us for a short term [until Qiyam e 
Qaim swsa]; we will answer Your call and we 
will follow the Rasools." [But it will be said], 
"Had you not sworn, before, that for you there 
would be no downfall?

45. And you lived among the dwellings of those 
[Banu Umayyads] who wronged themselves, 
and it had become clear to you how We dealt 
with them. And We presented for you [many] 
examples.”

46. And they had planned their plan, but with Allah 
is [recorded] their plan, even if their [Abbasids] 
plan had been [sufficient] to do away with the 
mountains.

47. So never think that Allah will fail in His 
promise to His Rasools. Indeed, Allah is 
Exalted in Might and Owner of Retribution.

48. [It will be] on the Day the earth will be 
replaced by another earth [i.e earth will be 
bread in Mahshar for Momineen], and the 
heavens [as well], and they [i.e. all creatures] 
will come out before Allah, the One, the 
Prevailing,

49. And you will see the criminals that Day bound 
together in shackles,

50. Their garments of tar and their faces covered 
by the Fire

51. So that Allah will recompense every soul for 
what it earned. Indeed, Allah is swift in 
account.

52. This [Qur’an e Natiq Mohammad sawaw] is 
notification for the people that they may be 
warned thereby and that they may know that 
He is but one God and that people of 
understanding will be reminded.
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سورة اِبراھیم
ُ ٱٱلَّذِذیيننَ  ُ ٱٱلۡعَذَذااببُ فَیَيقوُولل َ یَيأۡتِیيہِمم وَوأأنَذِذرِر ٱٱلنَّاسَس یَيوۡومم
ٍ۬۟ نُّجِببۡ  ٍ۬۟ قَرِریيبب ٓ أأجََلل ٰ رۡرنَآآ إإلَِى نَآآ أأخَِّ ْ رَربَّ ظَظلَمُوواا
ْ أأقَۡسَمۡتُمم  ۡ تَڪُوونُوٓواا ۗ أأوََولَمم َ سُلل ِ ٱٱلررُّ بِع َ وَونَتَّ دَدعۡوَوتَكك
مِّنن قَبۡللُ مَا لَڪمُم مِّنن زَزوَواالٍل۬۟ (٤٤) وَوسَكَنتُمۡم فِى 
َ لَڪمُمۡ  نن ۡ وَوتَبَیيَّ ْ أأنَفسَُھُهمم َ ظَظلَمُوٓواا ِ ٱٱلَّذِذیينن ڪنِن ٰـ مَسَ
 (٤٥) َ ُ ٱٱلأۡمَۡثَالل كَیۡيففَ فَعَلۡنَا بِھِهممۡ وَوضَرَربۡنَا لَكُمم
ِ مَڪرُۡرھُھھهمۡم وَوإإنِن  َّFمَڪرَۡرھُھھهمۡم وَوعِندَد ٱٱ ْ وَوقَدۡد مَكَرُروواا
ُ (٤٦) فَلاَ  ُ ٱٱلۡجِبَالل َ مِنۡھه كَاننَ مَڪرُۡرھُھھهممۡ لتَِزُزوولل
 ََّFٱٱ َّ ۤۗ إإنِن ُ ۥ َ وَوعۡدِدهِهۦ رُرسُلَھه َ مُخۡلفِف َّFٱٱ َّ تَحۡسَبَنن
للُ ٱٱلأۡرَۡرضُض غَیۡيررَ  عَزِزیيزٌز۬۟ ذُذوو ٱٱنتِقَامٍم۬۟ (٤٧۷) یَيوۡومَم تُبَددَّ
اررِ  ِ ٱٱلۡوَوٲحِدِد ٱٱلۡقَھهَّ َّFِ ْوَوٲتُتۖ وَوبَرَرزُزوواا ٰـ مَ ٱٱلأۡرَۡرضِض وَوٱٱلسَّ
َ فِى  نِیينن قَررَّ ٍ۬۟ مُّ َ یَيوۡومَىٕىِذذ (٤٨۸) وَوتَرَرىى ٱٱلۡمُجۡرِرمِیينن
ٱٱلأۡصَۡفَاددِ (٤٩۹) سَرَراابِیيلھُُهمم مِّنن قَطِطرَرااننٍ۬۟ وَوتَغۡشَىٰ 
ا  ُ كُللَّ نَفۡسٍس۬۟ مَّ َّFارُر (٥٠۰) لیَِيجۡزِزىَى ٱٱ وُوجُووھَھھهھُهممُ ٱٱلنَّ
غٌ۬۟  ٰـ ذَذاا بَلَ ٰـ َ سَرِریيعُ ٱٱلۡحِسَابِب (٥١۱) ھَھھه َّFكَسَبَتۡتۚ إإنِنَّ ٱٱ
ھهٌ۬۟  ٰـ مَا ھُھھهووَ إإلَِ ْ أأنََّ ْ بِھِهۦ وَولیَِيعۡلَمُوٓواا لِّلنَّاسسِ وَولیُِينذَذرُروواا

بِب (٥٢۲)   ٰـ رَر أأوُْولوُواْا ٱٱلأۡلَۡبَ كَّ وَوٲحِدٌد۬۟ وَولیَِيذذَّ

ااوورر (ااےے میيررےے حبیيبؐب) لووگووںں کوو ااسس ددنن سے ڈڈررااؤؤ جبب اانن پرر عذذاابب 
آآ جائے گا پھهرر ووهه لووگگ جنہووںں نے ظظلمم کیيا ہے کہیيںں گے ااےے ہماررےے 
رربب ہمیيںں قرریيبب مددتت تک (یيعنی قیيامِم قائمؐم تک) مہلتت ددےے ددےے ہمم تیيرریی 
ددعووتت قبوولل کرریيںں گے ااوورر ہمم تیيررےے ررسوولووںں کا ااتباعع کرریيںں گے؛ (اانن 
سے کہا جائے گا) کیيا تمم ہی نہہ تھهے کہہ ااسس سے قبلل تمم نے قسمیيںں 
کھهائیيںں کہہ تمہاررےے لئے ززوواالل ہی نہیيںں۔ ااوورر تمم اانن لووگووںں (بنوو اامیيہہ) 
کے مساکنن (ررہائشووںں) میيںں سکوونتت ررکھه چکے ہوو جنہووںں نے ااپنے 
نفسووںں پرر ظظلمم کیيا ااوورر تمہاررےے سامنے ووااضح ہوو چکا تھها کہہ ہمم نے 
اانن کے ساتھه کیيسا سلووکک کیيا ااوورر ہمم نے تمہاررےے لئے مثالیيںں بھهی پیيشش 
کیيںں۔ ااوورر تحقیيقق اانہووںں نے ااپنی خفیيہہ تددبیيرریيںں خفیيہہ ططوورر پرر چلیيںں ااوورر 
اانن کی خفیيہہ تددبیيرریيںں الله کے سامنے ہیيںں؛ ااگررچہہ اانن (بنوو عباسس) کی 
خفیيہہ تددبیيرر سے پہاڑڑ ٹڻلل جائیيںں۔ پسس ہررگزز نہہ سمجھهوو کہہ الله ااپنے 
ررسوولووںں سے ااپنے ووعددےے کی خلافف ووررززیی کررےے گا؛ بیيشک الله 
ززبررددستت اانتقامم لیينے وواالا ہے۔ جسس ددنن ززمیينن کوو ددووسرریی ززمیينن سے 
بددلل ددیيا جائے گا (یيعنی محشرر میيںں ززمیينن مؤؤمنیينن کیيلئے ررووٹڻی بنن 
جائے گی) ااوورر آآسمانووںں کوو بھهی ااوورر (سبب لووگگ) ززبررددستت غالبب 
ووااحدد الله کے سامنے نکلیيںں گے۔ ااوورر تمم مجررمووںں کوو ااسس ددنن 
ززنجیيررووںں میيںں جکڑڑےے ہووئے ددیيکھهوو گے۔ اانن کے لباسس تاررکوولل کے 
ہووںں گے ااوورر اانن کے چہررووںں پرر نارر چھهائی ہوو گی۔ تاکہہ الله ہرر شخصص 
کوو جززاا ددےے جوو ااسس نے کمایيا؛ بیيشک الله سررعتت سے حسابب لیينے 
وواالا ہے۔ یيہہ (قررآآننِ ناططقق محمدؐد) لووگووںں کیيلئے ااعلانیيہہ ہے ااوورر تاکہہ 
ااسس کے ذذرریيعے اانن کوو ڈڈرراایيا جائے ااوورر تاکہہ ووهه جانن لیيںں کہہ صررفف 

ووہی ووااحدد معبوودد ہے ااوورر تاکہہ صاحبانِن عقلل نصیيحتت لیيںں۔ 
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سورة الحجر
 Surah al-Hijr

[The Rock]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. Alif Laam Raa. Those are the Ayaat of the 

Book and a clear Qur'an.
2. Perhaps those who disbelieve [in Wilyat e Ali 

swsa] will wish that they had been Muslims 
[believing in Imamat].

3. Let them eat and enjoy themselves and be 
diverted by [false] hope, for they are going to 
know.

4. And We did not destroy any city but that for it 
was a known decree.

5. No nation can precede its term, nor can they 
postpone.

6. And they say, "O you upon whom the 
message has been sent down, indeed you are 
mad.

7. Why do you not bring us the angels, if you are 
among the truthful?”

8. We do not send down the angels except with 
truth; and they [i.e. the disbelievers] would not 
then be respited.

9. Indeed, it is We who sent down the Zikr [i.e. 
the Qur’an], and indeed, We will be its 
guardian [the Masumeen are Ahl e Zikr, and 
Tanzeel and Taweel].

10. And We had certainly sent [the Rasools] 
before you, [O Mohammad sawaw], among 
the sects of the former peoples.

11. And no Rasool came to them except that they 
ridiculed him.

12. Thus do We insert it [i.e. denial & error] into 
the hearts of the criminals.

13. They will not believe in it, while there has 
already occurred the precedent of the former 
peoples.

14. And [even] if We opened to them a gate from 
the heaven and they continued therein to 
ascend,

15. They would say, "Our eyes have only been 
dazzled. Rather, we are a people affected by 
magic.”

16. And We have placed within the heaven great 
stars and have beautified it for the observers.

17. And We have protected it from every Shaitan 
expelled [from the mercy of Allah]

18. Except one who steals a hearing and is 
pursued by a clear burning flame.

19. And the earth – We have spread it and cast 
therein firmly set mountains and caused to 
grow therein [something] of every thing in 
appropriate amount [gold, silver, gems, metals 
and minerals] .

20. And We have made for you therein means of 
living and [for] those for whom you are not 
providers.

21. And there is not a thing but that with Us are its 
treasures, and We do not send it down except 
according to a known [i.e. specified] measure.

22. And We have sent the fertilizing winds and 
sent down water from the sky and given you 
drink from it. And you are not its retainers.

23. And indeed, it is We who give life and cause 
death, and We are the Inheritor.

24. And We have already known the preceding 
[generations] among you, and We have 
already known the later [ones to come].

25. And indeed, your Rabb will gather them; 
indeed, He is Wise and Knowing.

26. And We did certainly create man out of sound 
producing clay from a processed mud 
fashioned in shape.

27. And the jinn We created before from 
scorching fire.

28. And [recall, O Mohammad sawaw], when your 
Rabb said to the angels, "I will create a human 
being out of sound producing clay from a 
processed mud fashioned in shape.
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سورة الحجر
سُوۡورَرةةُ االحِجرر 

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
 (١۱) ٍ۟۬ بِیينن ٍ۬۟ مُّ ببِ وَوقرُۡرءَاانن ٰـ تتُ ٱٱلۡڪِتَ ٰـ ۚ تِلۡككَ ءَاایَي االٓرر
بَمَا یَيوَوددُّ ٱٱلَّذِذیينَن ڪَفَرُرووااْ لَوۡو كَانُووااْ مُسۡلمِِیينَن (٢۲)  ررُّ
ۖ فَسَوۡوففَ  ُ ٱٱلأۡمََللُ ْ وَویُيلۡھِهھِهمم عُوواا ْ وَویَيتَمَتَّ ذَذرۡرھُھھهمۡم یَيأۡڪُلوُواا
ٍ إإلاَِّ وَولَھَها  یَيعۡلَمُووننَ (٣۳) وَومَآآ أأھَۡھھهلَكۡنَا مِنن قَرۡریَية
ةٍ أأجََلَھَها وَومَا  ا تَسۡبِقُق مِنۡن أأمَُّ عۡلوُوممٌ۬۟ (٤) مَّ كِتَابٌب۬۟ مَّ
للَ عَلَیۡيھهِ  ہَا ٱٱلَّذِذىى نُززِّ أٓیَيُّ ٰـ ْ یَي خِرُروونَن (٥) وَوقَالوُواا یَيسۡتَـٔٴۡ
ىٕٓىِكَةِ  ٰـ كۡرُر إإنَِّكَك لَمَجۡنُوونٌن۬۟ (٦) لَّوۡو مَا تَأۡتِیينَا بِٱلۡمَلَ ٱٱلذذِّ
ىٕٓىِكَةَ  ٰـ للُ ٱٱلۡمَلَ دِدقِیينَن (٧۷) مَا نُنَززِّ ٰـ إإنِن كُنتَت مِنَن ٱٱلصَّ
ا نَحۡننُ  نظَظرِریينَن (٨۸) إإنَِّ اا مُّ إإلاَِّ بِٱلۡحَققِّ وَومَا كَانُوٓوااْ إإذًِذ۬۟
َ (٩۹) وَولَقَددۡ  فِظُظوونن ٰـ ُ ۥ لَحَ ا لَھه َ وَوإإنَِّ كۡرر لۡنَا ٱٱلذذِّ نَززَّ
لیِينَن (١۱٠۰) وَومَا  أأرَۡرسَلۡنَا مِنن قَبۡلكِكَ فِى شِیَيعِ ٱٱلأۡوَوَّ
ْ بِھِهۦ یَيسۡتَہۡزِزءُووننَ  ٍ إإلاَِّ كَانُوواا سُوولل یَيأۡتِیيہِمم مِّنن ررَّ
ِ ٱٱلۡمُجۡرِرمِیيننَ  ُ ۥ فِى قلُوُوبب َ نَسۡلكُُھه (١۱١۱) كَذَذٲلكِك
لیِيننَ  ةُ ٱٱلأۡوَوَّ ۖ وَوقَدۡد خَلَتۡت سُنَّ (١۱٢۲) لاَ یُيؤۡؤمِنُوونَن بِھِهۦ
مَآآءِ فَظَظلُّووااْ  نَن ٱٱلسَّ ا مِّ (١۱٣۳) وَولَوۡو فَتَحۡنَا عَلَیۡيہِمم بَابً۬۟
رَرتتۡ  مَا سُكِّ ْ إإنَِّ َ (١۱٤) لَقَالوُٓواا ِ یَيعۡرُرجُوونن فِیيھه
سۡحُوورُروونَن (١۱٥) وَولَقَددۡ  رُرنَا بَلۡل نَحۡنُن قَوۡوممٌ۬۟ مَّ ٰـ أأبَۡصَ
ظِظرِریيننَ  ٰـ ھَها للِنَّ ٰـ نَّ ا وَوزَزیيَّ ِ بُرُرووجً۬۟ مَآآء جَعَلۡنَا فِى ٱٱلسَّ
جِیيمٍم (١۱٧۷)  نٍن۬۟ ررَّ ٰـ ھَها مِنن كُللِّ شَیۡيطَط ٰـ (١۱٦) وَوحَفِظۡظنَ
بِیيننٌ۬۟  ُ ۥ شِہَاببٌ۬۟ مُّ مۡعَ فَأتَۡبَعَھه ِ ٱٱسۡتَرَرققَ ٱٱلسَّ إإلاَِّ مَنن
ھَها وَوأألَۡقَیۡينَا فِیيھَها رَروَوٲسِىَ  ٰـ (١۱٨۸) وَوٱٱلأۡرَۡرضَض مَدَددۡدنَ
 (١۱٩۹) ٍ۟۬ وۡوزُزوونن ٍ۬۟ مَّ ِّ شَىۡء وَوأأنَۢبَتۡنَا فِیيہَا مِنن كُلل
ُ  ۥ ۡ لَھه َ وَومَنن لَّسۡتُمم یِيشش ٰـ ۡ فِیيہَا مَعَ وَوجَعَلۡنَا لَكُمم
ٍ إإلاَِّ عِندَدنَا  َ (٢۲٠۰) وَوإإنِن مِّنن شَىۡء بِرَرٲزِزقِیينن
عۡلوُوممٍ۬۟ (٢۲١۱)  ۤ إإلاَِّ بِقَدَدرٍر۬۟ مَّ ُ ۥ لھُه ُ ۥ وَومَا نُنَززِّ خَزَزآآىٕىِنُھه
مَآآءِ مَآآءً۬۟  حَ لَوَوٲقِحَ فَأنَزَزلۡنَا مِنَن ٱٱلسَّ ٰـ یَي وَوأأرَۡرسَلۡنَا ٱٱلررِّ
ا  زِزنِیينَن (٢۲٢۲) وَوإإنَِّ ٰـ كُمُووههُ وَومَآآ أأنَتُمۡم لَھُه ۥ بِخَ ٰـ فَأسَۡقَیۡينَ
لَنَحۡننُ نُحۡىِۦ وَونُمِیيتتُ وَونَحۡننُ ٱٱلۡوَوٲرِرثُووننَ (٢۲٣۳) 
ۡ عَلمِۡنَا  ۡ وَولَقَدد َ مِنكُمم ۡ عَلمِۡنَا ٱٱلۡمُسۡتَقۡدِدمِیينن وَولَقَدد
َ ھُھھهووَ یَيحۡشُرُرھُھھهممۡۚ  َّ رَربَّكك َ (٢۲٤) وَوإإنِن خِرِریينن ٱٱلۡمُسۡتَـٔٴۡ
نَن مِنن  ٰـ ھُه ۥ حَكِیيممٌ عَلیِيممٌ۬۟ (٢۲٥) وَولَقَدۡد خَلَقۡنَا ٱٱلإۡنِسَ إإنَِّ
ٍ۬۟ (٢۲٦) وَوٱٱلۡجَآآننَّ  سۡنُوونن ٍ۬۟ مَّ ۡ حَمَإ نن ٍ۬۟ مِّ لل ٰـ صَلۡصَ
مُوومِم (٢۲٧۷) وَوإإذِۡذ قَاللَ  ارِر ٱٱلسَّ ھُه مِنن قَبۡللُ مِنن نَّ ٰـ خَلَقۡنَ
للٍ۬۟  ٰـ اا مِّنن صَلۡصَ لقِقُۢ بَشَرًر۬۟ ٰـ ِ إإنِِّى خَ ىٕٓىِكَة ٰـ رَربُّككَ للِۡمَلَ

سۡنُوونٍن۬۟ (٢۲٨۸)   نۡن حَمَإٍ۬۟ مَّ مِّ

سُوۡورَرةةُ االحِجرر 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
االٓرٰر۔ یيہہ االکتابب ااوورر قررآآنن مبیينن کی آآیياتت ہیيںں۔ شایيدد جنہووںں نے (وولایيتتِ 
علیؐ سے) کفرر کیيا ہے چاہیيںں گے کاشش ووهه مسلمانن ہووتے (یيعنی کاشش 
اامامتت کے قائلل ہووتے)۔ چھهووڑڑ ددوو اانہیيںں کھها (پی) لیيںں ااوورر ووهه فائددهه ااٹڻھها 
لیيںں ااوورر جھهووٹڻی اامیيدد اانہیيںں غافلل کئے ررکھهے پھهرر عنقرریيبب ووهه جانن لیيںں 
گے۔ ہمم نے ھھھهلاکک نہیيںں کیيا کسی بھهی بستی کوو مگرر ااسس کی معلوومم 
مددتت لکھهی ہووئی تھهی۔ کووئی بھهی اامتت ااپنی (مقررررهه) مددتت سے سبقتت 
نہیيںں کرر سکتی ااوورر نہہ ہی ووهه مؤؤخرر کرر سکتی ہے۔ ااوورر اانہووںں نے کہا 
ااےے ووهه شخصص جسس پرر ذذکرر ناززلل کیيا گیيا ہے توو یيقیيناََ مجنوونن ہے۔ توو 
ہماررےے پاسس ملائکہہ کیيووںں نہیيںں لے آآتا ااگرر توو سچووںں میيںں سے ہے۔ 
(لیيکنن) ہمم ملائکہہ کوو ناززلل نہیيںں کررتے مگرر حقق کے ساتھه ااوورر تبب 
اانہیيںں مہلتت نہیيںں ددیی جاتی۔ بیيشک ہمم ہی نے ذذکرر کوو ناززلل کیيا ہے ااوورر 
ہمم ہی یيقیيناََ ااسس کی حفاظظتت کررنے وواالے ہیيںں (معصوومیينؐن ہی ااہلِل ذذکرر 
ہیيںں ااوورر تنززیيلل وو تاوویيلل ہیيںں)۔ ااوورر تحقیيقق تمم سے قبلل ہمم نے پہلے 
گررووہووںں میيںں (ررسوولل) بھهیيجے ہیيںں۔ ااوورر نہیيںں آآتا تھها اانن کے پاسس کووئی 
ررسوولل مگرر ووهه ااسس کا مذذااقق ااڑڑااتے تھهے۔ ااسس ططررحح ہمم مجررمووںں کے 
قلووبب کا ااسس (کفررووگمررااہی) سے رراابططہہ جووڑڑ ددیيتے ہیيںں۔ ووهه ااسس پرر 
اایيمانن نہیيںں لائیيںں گے ااوورر تحقیيقق پہلے لووگووںں کی سنتت گذذرر چکی ہے۔ 
ااوورر ااگرر ہمم اانن پرر آآسمانن کا بابب کھهوولل ددیيتے توو ووهه ددنن میيںں ااسس میيںں 
چڑڑھھھهنے بھهی لگتے۔ توو ضرروورر کہتے صررفف ہمارریی بصاررتت نشے 
میيںں ہے بلکہہ ہمارریی قوومم پرر جاددوو کرر ددیيا گیيا ہے۔ ااوورر تحقیيقق ہمم نے 
آآسمانن میيںں بررجج بنائے ہیيںں ااوورر اانن کوو ددیيکھهنے وواالووںں کیيلئے مززیينن کرر 
ددیيا ہے۔ ااوورر اانن کوو ہرر شیيططانن مررددوودد سے محفووظظ کرر ددیيا ہے۔ مگرر 
کووئی سُنن گِنن چوورریی کررلے توو ووااضح شہابب (جلتا ہوواا سیياررهه) ااسس کا 
پیيچھها کررتا ہے۔ ااوورر ہمم نے ززمیينن کوو پھهیيلایيا ااوورر ااسس میيںں مضبووطط پہاڑڑ 
ڈڈاالل ددیيئے ااوورر ہمم نے ااسس میيںں ہرر ططررحح کی چیيززیيںں مووززووںں (مططلووبہہ) 
مقدداارر میيںں ااگائیيںں (یيعنی سوونا٬، چانددیی٬، جووااہررااتت٬، معددنیياتت ووغیيررهه)۔ 
ااوورر ہمم نے تمہاررےے لئے ااسس میيںں ااسبابِب معیيشتت بنائے ااوورر اانن کیيلئے 
بھهی جنن کے تمم ررااززقق نہیيںں ہوو۔ ااوورر کووئی شئ نہیيںں مگرر ااسس کے 
خززاانے ہماررےے پاسس ہیيںں ااوورر ہمم ااسے ناززلل نہیيںں کررتے مگرر معلوومم 
(مقررررهه) مقدداارر کے ساتھه ۔ ااوورر ہمم نے باررآآوورر ہووااؤؤںں کوو بھهیيجا پھهرر 
آآسمانن سے پانی ناززلل کیيا توو ااسس سے تمہیيںں سیيرراابب کیيا٬، ااوورر تمم ااسس 
کے خاززنن (جمع کررکے ررکھهنے وواالے) نہیيںں ہوو۔ ااوورر بیيشک ہمم ہی 
حیياتت ددیيتے ہیيںں ااوورر ہمم ہی مووتت ددیيتے ہیيںں ااوورر ہمم ہی ووااررثث ہیيںں۔ ااوورر 
ََ ہمم  تحقیيقق ہمم تمم میيںں پہلے گذذرر جانے وواالووںں کوو جانتے ہیيںں ااوورر یيقیينا
بعدد میيںں آآنے وواالووںں کوو بھهی جانتے ہیيںں۔ ااوورر بیيشک تمہارراا رربب ہی اانن 
کوو محشوورر کررےے گا؛ بیيشک ووهه حکمتت وواالا سبب جاننے وواالا ہے۔ ااوورر 
تحقیيقق ہمم نے اانسانن کوو صووررتت میيںں ڈڈھھھهلی گوونددھھھهی ہووئی آآوواازز پیيدداا 
کررنے وواالی مٹڻی سے خلقق کیيا۔ ااوورر ااسس سے قبلل ہمم نے جنووںں کوو 
جھهلسس ددیينے وواالی نارر سے خلقق کیيا تھها۔ ااوورر جبب تیيررےے رربب نے 
ملائکہہ سے کہا بیيشک میيںں صووررتت میيںں ڈڈھھھهلی گوونددھھھهی ہووئی آآوواازز پیيدداا 

کررنے وواالی سووکھهی چکنی مٹڻی سے بشرر خلقق کررنے وواالا ہووںں۔ 

�287



سورة الحجر
29. And when I have proportioned him and 

breathed into him of My Rooh,  then fall down 
to him in Sajdah.”

30. So the angels prostrated – all of them entirely,
31. Except Iblees; he refused to be with those 

who did Sajdah.
32. [Allah] said, "O Iblees, what is [the matter] with 

you that you are not with those who did 
Sajdah?”

33. He said, "Never would I do Sajdah to a human 
whom You created out of sound producing 
clay from a processed mud fashioned in 
shape.”

34. [Allah] said, "Then depart from it, for indeed, 
you are expelled.

35. And indeed, upon you is the curse until the 
Day of Recompense.”

36. He said, "My Rabb, then respite me until the 
Day they are resurrected.”

37. [Allah] said, "So indeed, you are of those 
respited ones

38. Until the Day of the time well-known [i.e. day 
of Qiyam e Qaim swsa, then in Raj’at Rasool 
Allah sawaw will kill Shaitan].”

39. [Iblees] said, "My Rabb, because You have 
put me in error, I wi l l sure ly make 
[disobedience] attractive to them [i.e. 
mankind] on earth, and I will mislead them all

40. Except, among them, Your sincere servants.”
41. [Allah] said, "This Sirat of Ali [swsa] is 

Mustaqeem.
42. Indeed, My servants [real Shias of the 

Masumeen swsa] – no authority will you have 
over them, except those who follow you of the 
deviators.

43. And indeed, Hell is the promised place for 
them all.

44. It has seven gates; for every gate is of them 
[i.e. Shaitan's followers] a portion designated.”

45. Indeed, the righteous will be within gardens 
and springs,

46. [Having been told], "Enter it in peace, safe 
[and secure].”

47. And We will remove whatever is in their 
chests of resentment, [so they will be] 
brothers, on thrones facing each other.

48. No fatigue will touch them therein, nor from it 
will they [ever] be removed.

49. [O Mohammad sawaw], inform My servants 
that it is I who is the Forgiving, the Merciful,

50. And that it is My punishment which is the 
painful punishment.

51. And inform them about the guests of 
Ibraheem,

52. When they entered upon him then said, 
"Salaam." [Ibraheem] said, "Indeed, we are 
fearful [i.e. apprehensive] of you.”

53. [The angels] said, "Fear not. Indeed, we give 
you good tidings of a learned boy.”

54. He said, "Do you give me good tidings 
although old age has come upon me? Then of 
what do you give me good news?”

55. They said, "We have given you good tidings in 
truth, so do not be of the despairing.”

56. He said, "And who despairs of the mercy of 
his Rabb except for those astray?”

57. [Ibraheem] said, "Then what is your business 
[ h e r e a f t e r g i v i n g g o o d n e w s ] , O 
messengers?”

58. They said, "Indeed, we have been sent to a 
nation of criminals,

59. Except the family of Loot; indeed, we will save 
them all

60. Except his wife." We [i.e. Allah] decreed that 
she is of those who remain behind.

61. And when the messengers came to the family 
of Loot,

62. He said, "Indeed, you are people unknown.”
63. They said, "But we have come to you with that 

about which they were disputing,
64. And we have come to you with truth, and 

indeed, we are truthful.
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سورة الحجر
ووحِى فَقَعُووااْ  ِ مِنن ررُّ ُ ۥ وَونَفَخۡتتُ فِیيھه یۡيتُھه فَإذَِذاا سَووَّ
ُ ڪُلُّھُهممۡ  ىٕٓىِكَة ٰـ َ ٱٱلۡمَلَ َ (٢۲٩۹) فَسَجَدد جِدِدیينن ٰـ ُ ۥ سَ لَھه
ٓ إإبِۡلیِيسَس أأبََىٰٓ أأنَن یَيكُوونَن مَعَ  أأجَۡمَعُوونَن (٣۳٠۰) إإلاَِّ
إٓبِۡلیِيسُس مَا لَكَك أألاََّ تَكُووننَ  ٰـ جِدِدیينَن (٣۳١۱) قَاللَ یَي ٰـ ٱٱلسَّ
سَۡجُدَد لبَِشَررٍ  جِدِدیينَن (٣۳٢۲) قَاللَ لَمۡم أأكَُنن لأِّ ٰـ مَعَ ٱٱلسَّ
سۡنُووننٍ۬۟ (٣۳٣۳)  ٍ۬۟ مَّ نۡن حَمَإ لٍل۬۟ مِّ ٰـ خَلَقۡتَھهُ ۥ مِنن صَلۡصَ
قَالَل فَٱخۡرُرجۡج مِنۡہَا فَإنَِّكَك رَرجِیيممٌ۬۟ (٣۳٤) وَوإإنِنَّ عَلَیۡيككَ 
یينِن (٣۳٥) قَالَل رَرببِّ فَأنَظِظرۡرنِىٓ  ٱٱللَّعۡنَةَ إإلَِىٰ یَيوۡومِم ٱٱلددِّ
َ مِننَ  َ فَإنَِّكك َ (٣۳٦) قَالل ِ یُيبۡعَثُوونن ٰ یَيوۡومم إإلَِى
ِ ٱٱلۡمَعۡلوُوممِ  ِ ٱٱلۡوَوقۡتت ٰ یَيوۡومم َ (٣۳٧۷) إإلَِى ٱٱلۡمُنظَظرِریينن
نَننَّ لَھُهمۡم فِى  (٣۳٨۸) قَاللَ رَرببِّ بِمَآآ أأغَۡوَویۡيتَنِى لأَزَُزیيِّ
ہُمۡم أأجَۡمَعِیينَن (٣۳٩۹) إإلاَِّ عِبَادَدككَ  ٱٱلأۡرَۡرضِض وَولأَغُۡوِویَينَّ
ذَذاا صِرَرٲطٌط عَلَىَّ  ٰـ مِنۡہُممُ ٱٱلۡمُخۡلَصِیينَن (٤٠۰) قَاللَ ھَھھه
َ عَلَیۡيہِممۡ  َ لَكك َّ عِبَادِدىى لَیۡيسس ٌ (٤١۱) إإنِن مُسۡتَقِیيمم
بَعَكَك مِنَن ٱٱلۡغَاوِویينَن (٤٢۲) وَوإإنِنَّ  نٌن إإلاَِّ مَنِن ٱٱتَّ ٰـ سُلۡطَط
َ (٤٣۳) لَھَها سَبۡعَةُ  ۡ أأجَۡمَعِیينن َ لَمَوۡوعِدُدھُھھهمم مم جَھَهنَّ
ٌ (٤٤) إإنِنَّ  قۡسُوومم نۡہُمۡم جُزۡزءٌ۬۟ مَّ أأبَۡوَوٲببٍ۬۟ لِّكُللِّ بَاببٍ۬۟ مِّ
ٍ (٤٥) ٱٱدۡدخُلوُوھَھھها  ٍ۬۟ وَوعُیُيوونن تت ٰـ َ فِى جَنَّ قِیينن ٱٱلۡمُتَّ
مٍم ءَاامِنِیينَن (٤٦) وَونَزَزعۡنَا مَا فِى صُدُدوورِرھِھھهمم  ٰـ بِسَلَ
بِلیِينَن (٤٧۷) لاَ  ٰـ تَقَ نۡن غِللٍّ إإخِۡوَوٲنًا عَلَىٰ سُرُررٍر۬۟ مُّ مِّ
نۡہَا بِمُخۡرَرجِیيننَ  ٌ۬۟ وَومَا ھُھھهمم مِّ ۡ فِیيھَها نَصَبب ھُهمم یَيمَسُّ
حِیيممُ  (٤٨۸) ۞ نَبِّئۡ عِبَادِدىٓى أأنَِّىٓ أأنََا ٱٱلۡغَفوُورُر ٱٱلررَّ
 (٥٠۰) ُ َّ عَذَذاابِى ھُھھهوَو ٱٱلۡعَذَذااببُ ٱٱلأۡلَیِيمم (٤٩۹) وَوأأنَن
َ (٥١۱) إإذِۡذ دَدخَلوُوااْ  ئۡھُهممۡ عَنن ضَیۡيففِ إإبِۡرَرٲھِھھهیيمم وَونَبِّ
ا مِنكُمۡم وَوجِلوُونَن (٥٢۲)  ا قَاللَ إإنَِّ مً۬۟ ٰـ ْ سَلَ عَلَیۡيھهِ فَقَالوُواا
 (٥٣۳) ٍ۟۬ ٍ عَلیِيمم مم ٰـ ا نُبَشِّرُرككَ بِغُلَ ْ لاَ تَوۡوجَلۡل إإنَِّ قَالوُواا
ُ فَبِممَ  نِىَ ٱٱلۡڪِبَرر سَّ ٓ أأنَن مَّ رۡرتُمُوونِى عَلَىٰ َ أأبََشَّ قَالل
كَك بِٱلۡحَققِّ فَلاَ تَكُنن  ٰـ رۡرنَ ْ بَشَّ تُبَشِّرُروونَن (٥٤) قَالوُواا
حۡمَةِ  نِطِطیينَن (٥٥) قَاللَ وَومَنن یَيقۡنَطُط مِنن ررَّ ٰـ نَن ٱٱلۡقَ مِّ
ہَا  آآلُّوونَن (٥٦) قَاللَ فَمَا خَطۡطبُكُمۡم أأیَيُّ رَربِّھِهۦۤ إإلاَِّ ٱٱلضَّ
آآ أأرُۡرسِلۡنَآآ إإلَِىٰ قَوۡوممٍ۬۟  ْ إإنَِّ َ (٥٧۷) قَالوُٓواا ٱٱلۡمُرۡرسَلوُونن
ووھُھھهممۡ  ا لَمُنَجُّ ٍ إإنَِّ َ لوُوطط ٓ ءَاالل َ (٥٨۸) إإلاَِّ جۡرِرمِیينن مُّ
ہَا لَمِننَ  ٓۙ إإنَِّ رۡرنَا ُ ۥ قَددَّ أأجَۡمَعِیيننَ (٥٩۹) إإلاَِّ ٱٱمۡرَرأأتََھه
ا جَآآءَ ءَااللَ لوُوطٍط ٱٱلۡمُرۡرسَلوُوننَ  بِرِریينَن (٦٠۰) فَلَمَّ ٰـ ٱٱلۡغَ
نڪرَُروونَن (٦٢۲) قَالوُوااْ بَللۡ  كُمۡم قَوۡوممٌ۬۟ مُّ (٦١۱) قَالَل إإنَِّ
ككَ  ٰـ ِ یَيمۡتَرُروونَن (٦٣۳) وَوأأتََیۡينَ ْ فِیيھه ككَ بِمَا كَانُوواا ٰـ جِئۡنَ

دِدقوُونَن (٦٤)    ٰـ ا لَصَ بِٱلۡحَققِّ وَوإإنَِّ

پھهرر جبب میيںں ااسس کوو سنوواارر (مووززووںں متووااززنن کرر) لووںں ااوورر میيںں ااسس 
میيںں ااپنی ررووحح میيںں سے کچھه پھهوونک ددووںں توو ااسس کے سامنے سجددهه 
کررتے ہووئے گرر جانا۔ توو کلل ملائکہہ نے ااجتماعی ططوورر پرر سجددهه کیيا۔ 
سوواائے اابلیيسس کے؛ ااسس نے اانکارر کرر ددیيا کہہ ووهه سجددهه کررنے وواالووںں 
کے ساتھه (شاملل) ہوو۔ الله نے کہا ااےے اابلیيسس تجھهے کیيا ہوواا کہہ تووسجددهه 
کررنے وواالووںں کے ساتھه نہہ ہوواا؟ ااسس نے کہا میيںں ہررگزز بشرر کوو سجددهه 
کررنے وواالا نہیيںں جسس کوو توو نے صووررتت میيںں ڈڈھھھهلی گوونددھھھهی ہووئی آآوواازز 
ددیينے وواالی چکنی مٹڻی سے خلقق کیيا ہے۔ الله نے کہا پسس توو نکلل جا 
یيہاںں سے کیيوونکہہ توو مررددوودد ہے۔ ااوورر بیيشک بددلے کے ددنن تک تجھه 
پرر لعنتت ہے۔ ااسس نے کہا ااےے میيررےے رربب توو توو مجھهے ااسس ددنن تک 
مہلتت ددےے ددےے جسس میيںں (سبب ددووباررهه) ااٹڻھهائے جائیيںں گے۔ الله نے کہا 
پسس بیيشک توو مہلتت پانے وواالووںں میيںں سے ہے۔ ووقتتِ معلوومم (ظظہووررِ 
قائمؐم) کے ددنن تک (یيعنی ررجعتت میيںں ررسوولؐل الله شیيططانن کوو ذذبح کرر ددیيںں 
گے) ۔ ااسس نے کہا ااےے میيررےے رربب کیيوونکہہ توو نے مجھهے ااغوواا 
(گمررااهه) کیيا ہے توو میيںں ضرروورر اانن کیيلئے ززمیينن میيںں (نافررمانی) 
خووشنما بنا ددووںں گا ااوورر ضرروورر اانن سبب کوو ااکٹڻھها ااغوواا کرر لووںں گا۔ 
سوواائے اانن میيںں سے تیيررےے مخلصص بنددووںں کے۔ الله نے کہا یيہہ علیؐ کا 
ررااستہہ مستقیيمم ہے۔ بیيشک میيررےے بنددووںں (یيعنی معصوومیينؐن ااوورر اانن کے 
حقیيقی شیيعیيووںں) پرر تمہاررےے لئے کووئی ااختیيارر نہیيںں مگرر (اانن پرر) جوو 
تیيرراا ااتباعع کررنے وواالے ااغوواا شددهه میيںں سے ہیيںں۔ ااوورر بیيشک جہنمم اانن 
سبب کی ووعددهه گاهه ہے۔ ااسس کے ساتت بابب ہیيںں؛ ہرر بابب کیيلئے اانن میيںں 
سے تقسیيمم شددهه حصہہ ہے۔ بیيشک متقیينن جنتووںں ااوورر چشمووںں میيںں ہووںں 
گے۔ (اانن سے کہا جائے گا) ددااخلل ہوو جاؤؤ اانن میيںں سلامتی کے ساتھه 
اامنن وواامانن میيںں۔ ااوورر ہمم نکالل ددیيںں گے جوو اانن کے سیينووںں میيںں کددووررتت 
ہوو گی٬، ووهه آآپسس میيںں بھهائی بھهائی آآمنے سامنے تختووںں پرر ہووںں گے۔ اانن 
کوو ااسس میيںں نہہ تھهکاووٹٹ چھهووئے گی ااوورر نہہ ہی ووهه ااسس میيںں سے 
نکالے جائیيںں گے۔ (ااےے میيررےے حبیيبؐب) میيررےے بنددووںں کوو خبرر ددےے ددوو 
بیيشک میيںں بخشنے وواالا ررحمم کررنے وواالا ہووںں۔ ااوورر بیيشک میيرراا عذذاابب 
بھهی ددررددناکک عذذاابب ہے۔ ااوورر اانہیيںں اابررااھھھهیيمؑم کے مہمانووںں کی خبرر ددوو۔ 
جبب ووهه ااسس کے ہاںں ددااخلل ہووئے توو اانہووںں نے کہا سلامم؛ (اابررااھھھهیيمؑم نے) 
کہا بیيشک ہمم تمم سے ڈڈررتے ہیيںں۔ اانہووںں نے کہا تمم نہہ ڈڈرروو بیيشک ہمم 
تمہیيںں اایيک علمم وواالے لڑڑکے کی بشاررتت ددیيتے ہیيںں۔ ااسس نے کہا کیيا تمم 
مجھهے بشاررتت ددیيتے ہوو جبکہہ مجھهے بڑڑھھھهاپے نے چھهوو لیيا ہے پھهرر تمم 
کسس باتت کی بشاررتت ددےے ررہے ہوو۔ اانہووںں نے کہا ہمم تمہیيںں حقق کے 
ساتھه بشاررتت ددیيتے ہیيںں پسس تمم مایيووسس ہوونے وواالووںں میيںں سے نہہ ہوو۔ ااسس 
نے کہا کوونن ااپنے رربب کی ررحمتت سے مایيووسس ہووتا ہے سوواائے 
گمررااہووںں کے۔ (پھهرر) ااسس نے کہا ااےے بھهیيجے ہووئے (فررشتوو) توو تمہارراا 
(بشاررتت کے بعدد) مقصدد کیيا ہے؟ اانہووںں نے کہا بیيشک ہمیيںں مجررمووںں 
کی قوومم کی ططررفف بھهیيجا گیيا ہے۔ سوواائے لووطؑط کی آآلل کے؛ بیيشک ہمم 
اانن سبب کوو نجاتت ددیيںں گے سوواائے ااسس کی بیيوویی ہمم نے مقددرر کرر ددیيا 
ََ پیيچھهے ررهه جانے وواالووںں میيںں سے ہے۔ پھهرر جبب  ہے کہہ ووهه یيقیينا
ہماررےے بھهیيجے ہووئے لووطؑط کے گھهرر وواالووںں کے پاسس آآئے۔ لووطؑط نے کہا 
بیيشک تمم ااجنبی لووگگ لگتے ہوو۔ اانہووںں نے کہا ہمم تمہاررےے پاسس ووهه لے 
کرر آآئے ہیيںں جسس میيںں ووهه شک کیيا کررتے تھهے ااوورر ہمم تمہاررےے پاسس 

حقق کے ساتھه آآئے ہیيںں ااوورر بیيشک ہمم ووااقعی سچے ہیيںں۔ 
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سورة الحجر
65. So set out with your family during a portion of 

the night and follow behind them and let not 
anyone among you look back and continue on 
to where you are commanded.”

66. And We conveyed to him [the decree] of that 
matter: that  the roots of these [sinners] shall 
be cut off by the morning.

67. And the people of the city came rejoicing.
68. [Loot] said, "Indeed, these are my guests, so 

do not shame me.
69. And fear Allah and do not disgrace me.”
70. They said, "Have we not forbidden you from 

[meeting people of] the worlds?”
71. [Loot] said, "These [women of the community] 

are my daughters – if you would be doers [of 
lawful marriage].”

72. By your life, [O Mohammad sawaw], indeed 
they were, in their intoxication, wandering 
blindly.

73. So the lethal shriek seized them at sunrise.
74. And We made the highest part [of the city] its 

lowest and rained upon them stones of hard 
clay.

75. Indeed in that are signs for [the Masumeen 
swsa] those who discern [between their 
enemies and friends].

76. And indeed, this Sabeel [way to Paradise] is 
established [in the Masumeen swsa].

77. Indeed in that is a sign for the believers.
78. And the companions of the forest [i.e. the 

people of Madyan] were [also] wrongdoers,
79. So We took retribution from them, and indeed, 

[the news of] both [nations] are with the Imam 
e Mubeen.

80. And certainly the companions of al-Hijr [i.e. 
the Samood] belied the Rasools.

81. And We gave them Our signs, but from them 
they were turning away.

82. And they used to carve secure houses in the 
mountains.

83. But the lethal shriek seized them in the 
morning,

84. So nothing availed them [from] what they used 
to earn.

85. And We have not created the heavens and 
earth and that between them except with the 
Haqq. And indeed, the Hour is coming; so 
forgive with gracious forgiveness.

86. Indeed, your Rabb – He is the Creator of all, 
all-Knowing.

87. And We have certainly given you, [O 
Mohammad sawaw], seven of the often 
repeated [Ayaat i.e. Sura Fatiha and seven 
Asma-e-Husna wh ich a re repea ted : 
Mohammad, Ali, Fatima, Hassan, Hussain, 
Jafar, Musa] and the great Qur’an.

88. Do not extend your eyes toward that by which 
We have given to [certain] classes of them 

[i.e. the disbelievers] to enjoy, and do not 
grieve over them. And lower your wing to the 
believers [i.e. Maola Ali swsa]

89. And say, "Indeed, I am the clear warner" –
90. Just as We have revealed [warning] to the 

dividers
91. Who have made the Qur'an into portions [and 

did not gathered on Wilayat which Allah 
revealed in it].

92. So by your Rabb, We will surely question 
them all

93. About what they used to do.
94. Then [O Habib sawaw] declare what you are 

commanded  [to proclaim Wilayat e Ali swsa] 
and turn away from the polytheists.

95. Indeed, We are sufficient for you against the 
mockers [to take revenge from those five 
people who mocked you: Waleed, Aas, 
Aswad, Aswad, & Haris. Allah killed them in 
one day with bad deaths and all were saying 
“Rabb of Mohammad killed me”]

96. Who make [equal] with Allah another deity. So 
they are going to know soon.

97. And We already know that your chest is 
constrained by what they say [i.e. they belie 
Rasool Allah sawaw].

98. So exalt [Allah] with praise of your Rabb and 
be of those who do Sajdah.

99. And worship your Rabb until there comes to 
you the certainty [highest stage of Eman].
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سورة الحجر
رَرھُھھهمۡم وَولاَ  ٰـ بِعۡ أأدَۡدبَ نَن ٱٱلَّیۡيلِل وَوٱٱتَّ فَأسَۡرِر بِأھَۡھھهلكَِك بِقِطۡطعٍ۬۟ مِّ
ُ تُؤۡؤمَرُرووننَ  ْ حَیۡيثث ٌ۬۟ وَوٱٱمۡضُوواا ۡ أأحََدد یَيلۡتَفِتتۡ مِنكُمم
َّ دَداابِررَ  َ أأنَن َ ٱٱلأۡمَۡرر ِ ذَذٲلكِك (٦٥) وَوقَضَیۡينَآآ إإلَِیۡيھه
َ أأھَۡھھهللُ  صۡبِحِیيننَ (٦٦) وَوجَآآء ٌ۬۟ مُّ ِ مَقۡطُطووعع ؤُٓؤلآَء ٰـ ھَھھه
ؤُٓؤلآَءِ  ٰـ َّ ھَھھه َ إإنِن َ (٦٧۷) قَالل ِ یَيسۡتَبۡشِرُروونن ٱٱلۡمَدِدیينَة
َ وَولاَ  َّFٱٱ ْ قوُواا ِ (٦٨۸) وَوٱٱتَّ ضَیۡيفِى فَلاَ تَفۡضَحُوونن
لَمِیيننَ  ٰـ ْ أأوََولَمۡم نَنۡھَهككَ عَننِ ٱٱلۡعَ تُخۡزُزووننِ (٦٩۹) قَالوُٓواا
عِلیِينَن (٧۷١۱)  ٰـ ؤُٓؤلآَءِ بَنَاتِىٓ إإنِن كُنتُمۡم فَ ٰـ (٧۷٠۰) قَالَل ھَھھه
 (٧۷٢۲) َ ۡ یَيعۡمَھُهوونن ۡ لَفِى سَكۡرَرتِہِمم ہُمم َ إإنَِّ لَعَمۡرُركك
لیَِيہَا  ٰـ یۡيحَةُ مُشۡرِرقِیينَن (٧۷٣۳) فَجَعَلۡنَا عَ فَأخََذَذتۡہُمُم ٱٱلصَّ
یيللٍ  ً۬۟ مِّنن سِجِّ ۡ حِجَارَرةة سَافِلَھَها وَوأأمَۡطَطرۡرنَا عَلَیۡيہِمم
مِیينَن (٧۷٥)  تتٍ۬۟ لِّلۡمُتَوَوسِّ ٰـ َ لأَیََي (٧۷٤) إإنِنَّ فِى ذَذٲلكِك
َ لأَیََيةً۬۟  َّ فِى ذَذٲلكِك ٍ (٧۷٦) إإنِن قِیيمم ٍ۬۟ مُّ ہَا لَبِسَبِیيلل وَوإإنَِّ
ُ ٱٱلأۡیَۡيكَةِ  بب ٰـ َ أأصَۡحَ َ (٧۷٧۷) وَوإإنِن كَانن لِّلۡمُؤۡؤمِنِیينن
ہُمَا لَبِإمَِاممٍ۬۟  ۡ وَوإإنَِّ َ (٧۷٨۸) فَٱنتَقَمۡنَا مِنۡہُمم لمِِیينن ٰـ لَظَظ
ُ ٱٱلۡحِجۡررِ  بب ٰـ َ أأصَۡحَ بب ۡ كَذذَّ ٍ۬۟ (٧۷٩۹) وَولَقَدد بِیينن مُّ
ْ عَنۡہَا  تِنَا فَكَانُوواا ٰـ ھُهمۡم ءَاایَي ٰـ ٱٱلۡمُرۡرسَلیِينَن (٨۸٠۰) وَوءَااتَیۡينَ
ْ یَينۡحِتُووننَ مِننَ ٱٱلۡجِبَاللِ  مُعۡرِرضِیيننَ (٨۸١۱) وَوكَانُوواا
یۡيحَةُ  ُ ٱٱلصَّ َ (٨۸٢۲) فَأخََذَذتۡہُمم بُیيُووتًا ءَاامِنِیينن
ا كَانُووااْ  َ (٨۸٣۳) فَمَآآ أأغَۡنَىٰ عَنۡہُمم مَّ مُصۡبِحِیينن
وَوٲتِت وَوٱٱلأۡرَۡرضضَ  ٰـ مَ یَيكۡسِبُوونَن (٨۸٤) وَومَا خَلَقۡنَا ٱٱلسَّ
َ لأَتَِیَيةٌ۬۟ۖ  اعَة َّ ٱٱلسَّ ۗ وَوإإنِن ِّ َّ بِٱلۡحَقق وَومَا بَیۡينَہُمَآآ إإلاِ
َ ھُھھهووَ  َّ رَربَّكك َ (٨۸٥) إإنِن َ ٱٱلۡجَمِیيلل فۡح ِ ٱٱلصَّ فَٱصۡفَح
ننَ  ا مِّ َ سَبۡعً۬۟ كك ٰـ ُ (٨۸٦) وَولَقَدۡد ءَااتَیۡينَ ققُ ٱٱلۡعَلیِيمم ٰـ ٱٱلۡخَلَّ
ننَّ  َ (٨۸٧۷) لاَ تَمُددَّ َ ٱٱلۡعَظِظیيمم ٱٱلۡمَثَانِى وَوٱٱلۡقرُۡرءَاانن
نۡھُهممۡ وَولاَ  ا مِّ ۤ أأزَۡزوَوٲجً۬۟ عۡنَا بِھِهۦ َ إإلَِىٰ مَا مَتَّ عَیۡينَیۡيكك
تَحۡزَزنۡن عَلَیۡيہِمۡم وَوٱٱخۡفِضۡض جَنَاحَكَك للِۡمُؤۡؤمِنِیينَن (٨۸٨۸) 
ذِذیيررُ ٱٱلۡمُبِیيننُ (٨۸٩۹) كَمَآآ أأنَزَزلۡنَا  وَوقلُۡل إإنِِّىٓ أأنََا ٱٱلنَّ
ْ ٱٱلۡقرُۡرءَااننَ  عَلَى ٱٱلۡمُقۡتَسِمِیيننَ (٩۹٠۰) ٱٱلَّذِذیيننَ جَعَلوُواا
ھُهمۡم أأجَۡمَعِیينَن (٩۹٢۲)  عِضِیينَن (٩۹١۱) فَوَورَربِّكَك لَنَسۡـٔٴلََنَّ
ْ یَيعۡمَلوُوننَ (٩۹٣۳) فَٱصۡدَدعۡع بِمَا تُؤۡؤمَررُ  ا كَانُوواا عَمَّ
ككَ  ٰـ ا كَفَیۡينَ َ (٩۹٤) إإنَِّ ِ ٱٱلۡمُشۡرِركِیينن وَوأأعَۡرِرضۡض عَنن
ھًها  ٰـ ِ إإلَِ َّFٱٱلۡمُسۡتَہۡزِزءِیينَن (٩۹٥) ٱٱلَّذِذیينَن یَيجۡعَلوُونَن مَعَ ٱٱ
ُ أأنََّككَ  ۚ فَسَوۡوففَ یَيعۡلَمُووننَ (٩۹٦) وَولَقَدۡد نَعۡلَمم ءَااخَررَ
یَيضِیيقُق صَدۡدرُركَك بِمَا یَيقوُولوُونَن (٩۹٧۷) فَسَبِّحۡ بِحَمۡددِ 
جِدِدیيننَ (٩۹٨۸) وَوٱٱعۡبُدۡد رَربَّككَ  ٰـ ننَ ٱٱلسَّ رَربِّككَ وَوكُنن مِّ

حَتَّىٰ یَيأۡتِیَيكَك ٱٱلۡیَيقِیينُن (٩۹٩۹)  

پسس تمم ررااتت کے کچھه حصہہ (باقی ررہنے) میيںں ااپنے گھهرر وواالووںں کے 
ساتھه چلل پڑڑوو ااوورر (خوودد) اانن کے پیيچھهے چلوو ااوورر تمم میيںں سے کووئی 
اایيک بھهی پلٹٹ کرر نہہ ددیيکھهے ااوورر چلتے جانا جددھھھهرر تمہیيںں حکمم ددیيا 
جائے۔ ااوورر ہمم نے ااسس معاملے کا فیيصلہہ ااسس تک پہنچا ددیيا کہہ بیيشک 
اانن (مجررمووںں) کی جڑڑ صبح تک کاٹٹ ددیی جائے گی۔ ااوورر شہرر کے 
باسی خووشش خووشش آآگئے۔ لووطؑط نے کہا بیيشک یيہہ میيررےے مہمانن ہیيںں پسس 
تمم مجھهے فضیيحتت نہہ کرروو۔ ااوورر الله سے ڈڈرروو ااوورر تمم مجھهے ذذلیيلل نہہ 
کرروو۔ اانہووںں نے کہا کیيا ہمم نے تمہیيںں ددنیيا بھهرر کے لووگووںں سے 
(ملاقاتت کررنے سے) منع نہیيںں کیيا؟ ااسس نے کہا یيہہ میيرریی (قوومم کی) 
بیيٹڻیياںں ہیيںں ااگرر تمم کچھه کررنے وواالے ہوو۔ (ااےے میيررےے حبیيبؐب) تیيرریی عمرر 
کی قسمم بیيشک ووهه ااپنے نشے میيںں بہک ررہے تھهے۔ پھهرر سووررجج 
نکلتے ہی اانن کوو جانن لیيوواا چنگھهاڑڑ نے آآ لیيا۔ توو ہمم نے ااسس (بستی) کا 
ااووپرر ااسس کا نیيچا بنا ددیيا ااوورر ہمم نے اانن پرر پکی ہووئی مٹڻی کے پتھهرر 
بررسائے۔ بیيشک ااسس میيںں (ااپنے ددشمنن ااوورر ددووستت میيںں) تمیيزز کررنے 
وواالووںں (یيعنی محمدؐد ووآآلِل محمدؐد) کیيلئے آآیياتت ہیيںں۔ ااوورر بیيشک یيہہ (جنتت 
کی ططررفف جانے وواالی) سبیيلل (معصوومیينؐن میيںں) قائمم ہے۔ بیيشک ااسس 
میيںں مؤؤمنیينن کیيلئے آآیيتت ہے۔ ااوورر بیيشک ااہلِل اایيکہہ (مددیينن کے جنگلل 
کے لووگگ) ووااقعی ظظالمم تھهے۔ پھهرر ہمم نے اانن سے اانتقامم لیيا ااوورر بیيشک 
ددوونووںں (قوومووںں کے حالاتت) اامامِم مبیينن کے پاسس ہیيںں۔ ااوورر تحقیيقق ااہللِ 
حجرر (ثموودد) نے ررسوولووںں کی تکذذیيبب کی۔ ااوورر ہمم نے اانن کوو ااپنی آآیياتت 
عططا کیيںں مگرر ووهه اانن سے ااعررااضض کررتے ررہے۔ ااوورر ووهه پہاڑڑووںں کوو 
تررااشش کرر محفووظظ گھهرر بناتے تھهے۔ پھهرر اانن کوو جانن لیيوواا چنگھهاڑڑ نے 
صبح ہووتے ہی پکڑڑ لیيا۔ توو جوو کچھه ووهه کماتے تھهے اانن کے کسی کامم 
نہہ آآیيا۔ ااوورر نہیيںں خلقق کیيا ہمم نے آآسمانووںں ااوورر ززمیينن ااوورر جوو کچھه اانن 
ددوونووںں کے مابیينن ہے مگرر حقق کے ساتھه ؛ ااوورر بیيشک ساعتت ووااقعی 
آآنے وواالی ہے پسس (ااےے میيررےے حبیيبؐب) اانن سے ااچھهے ططرریيقے (یيعنی 
بغیيرر سززاا) سے ددررگذذرر کررتے ہووئے منہہ مووڑڑ لوو۔ بیيشک تیيرراا رربب سبب 
کا خالقق سبب جاننے وواالا ہے۔ ااوورر(ااےے میيررےے حبیيبؐب) تحقیيقق ہمم نے تمم 
کوو ساتت بارربارر ددہرراائی جانے وواالی (آآیياتت یيعنی سووررةة فاتحہہ٬، ااوورر ساتت 
ااسمائے حسنیٰ جوو ددووہرراائے گئے ہیيںں: محمدؐد٬، علی٬ؐ، فاططمہؐہ٬، حسنؐن٬، 
حسیينؐن٬، جعفرؐر٬، مووسٰیؐ) ااوورر قررآآنِن عظظیيمم عططا کیيا ہے۔ تمم آآنکھهیيںں ااٹڻھها کرر 
نہہ ددیيکھهوو ااسس مالل متاعع کی ططررفف جوو ہمم نے اانن میيںں سے مختلفف قسمم 
کے لووگووںں کوو ددیيا ہے ااوورر نہہ تمم اانن پرر غمم کرروو ااوورر ااپنے شانووںں کوو 
مؤؤمنیينن (موولا علیؐ) کیيلئے جھهکا ددوو۔ ااوورر کہہہ ددوو بیيشک میيںں کھهلا 
خبرردداارر کررنے وواالا ہووںں۔ جیيسا کہہ ہمم نے (اایيسی ہی تنبیيہہہ) تقسیيمم 
کررنے وواالووںں پرر ناززلل کی۔ جنہووںں نے قررآآنن کوو ٹڻکڑڑےے ٹڻکڑڑےے کرر ددیيا 
(ااوورر ااسس وولایيتت پرر ااکٹڻھهے نہہ ہووئے جوو ااسس میيںں الله نے ناززلل کی 
ہے)۔ پسس قسمم ہے تیيررےے رربب کی ضرروورر ہمم اانن سبب سے پووچھهیيںں 
گے۔ اانن (ااعمالل) کے متعلقق جوو ووهه کررتے ررہے تھهے۔ پسس (ااےے 
حبیيبؐب) کھهلمم کھهلا کہہہ ددوو جوو تمہیيںں (وولایيتِت علیؐ کے ااعلانن کا) اامرر 
کیيا جاتا ہے ااوورر مشررکووںں سے منہہ مووڑڑ لوو۔ بیيشک ہمم مذذااقق ااڑڑاانے 
وواالووںں (سے اانتقامم) کیيلئے تمہیيںں کافی ہیيںں (پانچ لووگووںں نے ررسوولؐل الله 
کا مذذااقق ااڑڑاایيا: وولیيدد٬، عاصص٬، ااسوودد٬، ااسوودد٬، حاررثث۔ الله نے اانن کوو اایيک 
ہی ددنن میيںں برریی قسمم کی مووتووںں سے مارر ددیيا ااوورر سبب مووتت کے ووقتت 
کہہہ ررہے تھهے”مجھهے محمدؐد کے رربب نے قتلل کیيا ہے “)۔ جنن لووگووںں 
نے الله کے ساتھه ددووسررےے معبوودد بنا لئے ہیيںں٬، توو عنقرریيبب ووهه جانن لیيںں 
گے۔ ااوورر تحقیيقق ہمم جانتے ہیيںں کہہ یيقیيناََ اانن باتووںں سے تمہارراا سیينہہ تنگ 
ہوو ررہا ہے جوو ووهه کہہہ ررہے ہیيںں (یيعنی آآپؐپ کی تکذذیيبب کررتے ہیيںں)۔ 
پسس ااپنے رربب کی حمدد کے ساتھه تسبیيح کرروو ااوورر ساجددیينن میيںں سے 
ہوو۔ ااوورر ااپنے رربب کی عباددتت کرروو حتیٰ کہہ تہمیيںں یيقیينن (اایيمانن کی 

آآخرریی منززلل) آآ جائے۔ 
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سورة النحل
Surah an-Nahl

[The Bee]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. The command of Allah has come, so be not 

impatient for it [Jibraeel will announce Qiyam 
e Qaim swsa with this Ayat]. Exalted is He and 
high above what they associate with Him.

2. He sends down the angels, with the Rooh by 
His command, upon whom He wills of His 
servants, [telling them], "Warn that there is no 
deity except Me; so fear Me.”

3. He created the heavens and earth with the 
Haqq. High is He above what they associate 
with Him.

4. He created man from a semen-drop; then at 
once he is an open opponent.

5. And the cattle He has created for you; in them 
is warm clothing for you and [numerous] 
benefits, and from them  [some] you eat.

6. And for you in them is [the enjoyment of] 
beauty when you bring them in [for the 
evening] and when you send them out [to 
pasture in the morning].

7. And they carry your loads to a land you could 
not have reached except with difficulty to 
yourselves. Indeed, your Rabb is Kind and 
Merciful.

8. And [He created] the horses and mules and 
donkeys for you to ride and [as] adornment. 
And He creates that which you do not know.

9. And upon Allah is the direction of the [right] 
Sabeel, and there are some deviating [ways]. 
And if He willed, He could have guided you all.

10. It is He who sends down rainwater from the 
sky; from it is drink and from it is plants in 
which you pasture [animals].

11. He causes to grow for you thereby the crops, 
and olives, and palm trees, and grapevines, 
and of all the fruits. Indeed in that is a sign for 
a people who give thought.

12. And He has subjected for you the night and 
day and the sun and moon, and the stars are 
subjected by His command. Indeed in that are 
signs for a people who reason.

13. And [He has subjected] whatever He grew for 
you in the earth of varying colours. Indeed in 
that is a sign for a people who remember.

14. And it is He who subjected the sea for you to 
eat from it fresh meat and to take out from it 
ornaments which you wear. And you see the 
ships cleaving through it, and that you may 
seek of His bounty; and perhaps you will be 
grateful.

15. And He has cast into the earth firmly set 
mountains, lest it shake [loosing balance] with 
you, and [made] rivers and roads, that you 
may be guided,

16. And landmarks [the infallible Imams swsa]; 
and by the star [Rasool Allah sawaw] they are 
guided.

17. Then is He who creates like one who does not 
create? So will you not be reminded?

18. And if you should count the favours of Allah, 
you cannot enumerate them. Indeed, Allah is 
Forgiving and Merciful.

19. And Allah knows what you conceal and what 
you declare.

20. And those [pioneers in founding the animosity 
to Ali swsa] they invoke other than Allah 
create nothing, and they [themselves] are 
created.

21. They are, [in fact], dead, not alive, and they do 
not perceive when they will be resurrected.
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سورة النحل
سُوۡورَرةةُ االنّحلل 

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
لَىٰ  ٰـ ُ ۥ وَوتَعَ نَھه ٰـ ُۚ سُبۡحَ ِ فَلاَ تَسۡتَعۡجِلوُوهه َّFأأتََىٰٓ أأمَۡررُ ٱٱ
ووحِح مِننۡ  ىٕٓىِكَةَ بِٱلررُّ ٰـ للُ ٱٱلۡمَلَ ا یُيشۡرِركُوونَن (١۱) یُينَززِّ عَمَّ
ۤ أأنَۡن أأنَذِذرُروٓوااْ  ُ مِنۡن عِبَادِدهِهۦ أأمَۡرِرهِهۦ عَلَىٰ مَنن یَيشَآآء
وَوٲتتِ  ٰـ مَ قوُونِن (٢۲) خَلَقَق ٱٱلسَّ ٓ أأنََا۬۟ فَٱتَّ ھَه إإلاَِّ ٰـ ھُه ۥ لآَ إإلَِ أأنََّ
 (٣۳) َ ا یُيشۡرِركُوونن لَىٰ عَمَّ ٰـ ۚ تَعَ ِّ وَوٱٱلأۡرَۡرضضَ بِٱلۡحَقق
بِیيننٌ۬۟  ٌ۬۟ مُّ ٍ۬۟ فَإذَِذاا ھُھھهوَو خَصِیيمم طۡطفَة نَن مِنن نُّ ٰـ خَلَقَق ٱٱلإۡنِسَ
فِعُ  ٰـ ٌ۬۟ وَومَنَ ۗ لَڪمُۡم فِیيھَها دِدفۡفء َ خَلَقَھَها مم ٰـ (٤) وَوٱٱلأۡنَۡعَ
ٌ حِیيننَ  وَومِنۡھَها تَأۡڪُلوُوننَ (٥) وَولَكُممۡ فِیيھَها جَمَالل
َ (٦) وَوتَحۡمِللُ  َ تَسۡرَرحُوونن َ وَوحِیينن تُرِریيحُوونن
ِ إإلاَِّ بِشِققِّ  لغِِیيھه ٰـ ْ بَ ٍ۬۟ لَّممۡ تَكُوونُوواا ۡ إإلَِىٰ بَلَدد أأثَۡقَالَڪمُم
ٌ۬۟ (٧۷) وَوٱٱلۡخَیۡيللَ  حِیيمم كُمۡم لَرَرءُووفٌف۬۟ ررَّ ۚ إإنِنَّ رَربَّ ٱٱلأۡنَفسُِس
ۚ وَویَيخۡلقُُق مَا  وَوٱٱلۡبِغَالَل وَوٱٱلۡحَمِیيرَر لتَِرۡرڪَبُووھَھھها وَوزِزیينَةً۬۟
بِیيلِل وَومِنۡھَها  ِ قَصۡدُد ٱٱلسَّ َّFلاَ تَعۡلَمُوونَن (٨۸) وَوعَلَى ٱٱ
ۚ وَولَوۡو شَآآءَ لَھَهدَدىٰىڪمُۡم أأجَۡمَعِیينَن (٩۹) ھُھھهوَو ٱٱلَّذِذىىٓ  جَآآىٕىِرٌر۬۟
ُ شَرَرااببٌ۬۟ وَومِنۡھهُ  نۡھه ۖ لَّكُمم مِّ ً۟۬ ِ مَآآء مَآآء َ مِننَ ٱٱلسَّ أأنَزَزلل
رۡرععَ  شَجَرٌر۬۟ فِیيھهِ تُسِیيمُوونَن (١۱٠۰) یُينۢبِتُت لَكُمم بِھهِ ٱٱلززَّ
َ وَومِنن ڪُللِّ  بب ٰـ َ وَوٱٱلأۡعَۡنَ خِیيلل َ وَوٱٱلنَّ یۡيتُوونن وَوٱٱلززَّ
ٍ۬۟ یَيتَفَڪَّرُرووننَ   لِّقَوۡومم

ً۟۬ َ لأَیََية َّ فِى ذَذٲلكِك ۗ إإنِن ِ مَرَرٲتت ٱٱلثَّ
َ وَوٱٱلشَّمۡسسَ  ھَهارر َ وَوٱٱلنَّ ُ ٱٱلَّیۡيلل َ لَڪمُم رر (١۱١۱) وَوسَخَّ
رَرٲتُتۢ بِأمَۡرِرهِهۦۤۗ إإنِنَّ فِى ذَذٲلكِكَ  وَوٱٱلۡقَمَرَرۖ وَوٱٱلنُّجُوومُم مُسَخَّ
َ لَڪمُۡم فِى  تتٍ۬۟ لِّقَوۡوممٍ۬۟ یَيعۡقِلوُونَن (١۱٢۲) وَومَا ذَذرَرأأ ٰـ لأَیََي
ۤۗ إإنِنَّ فِى ذَذٲلكَِك لأَیََيةً۬۟ لِّقَوۡوممٍ۬۟  ٱٱلأۡرَۡرضِض مُخۡتَلفًِا أألَۡوَوٲنُھُه ۥ
َ ٱٱلۡبَحۡررَ  رر َ ٱٱلَّذِذىى سَخَّ َ (١۱٣۳) وَوھُھھهوو رُروونن ڪَّ یَيذذَّ
ْ مِنۡھهُ  ا وَوتَسۡتَخۡرِرجُوواا ا طَطرِریّيً۬۟ ُ لَحۡمً۬۟ ْ مِنۡھه لتَِأۡڪُلوُواا
َ فِیيھهِ  َ مَوَوااخِرر ً۬۟ تَلۡبَسُوونَھَها وَوتَرَرىى ٱٱلۡفلُۡكك حِلۡیَية
ْ مِنن فَضۡلھِِهۦ وَولَعَلَّڪمُۡم تَشۡكُرُروونَن (١۱٤)  وَولتَِبۡتَغُوواا
َ بِڪمُمۡ  َ أأنَن تَمِیيدد وَوأألَۡقَىٰ فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض رَروَوٲسِى
تتٍ۬۟ۚ  ٰـ مَ ٰـ اا وَوسُبُلاً۬۟ لَّعَلَّڪمُۡم تَہۡتَدُدوونَن (١۱٥) وَوعَلَ رًر۬۟ ٰـ وَوأأنَۡہَ
جۡمِم ھُھھهمۡم یَيہۡتَدُدوونَن (١۱٦) أأفََمَنن یَيخۡلقُُق كَمَنن لاَّ  وَوبِٱلنَّ
ْ نِعۡمَةَ  وواا رُروونَن (١۱٧۷) وَوإإنِن تَعُددُّ ۗ أأفََلاَ تَذَذڪَّ یَيخۡلقُُق
 (١۱٨۸) ٌ۟۬ حِیيمم ٌ۬۟ ررَّ َ لَغَفوُورر َّFإإنِنَّ ٱٱ ۗٓ ِ لاَ تُحۡصُووھَھھها َّFٱٱ
 (١۱٩۹) َ َ وَومَا تُعۡلنُِوونن وونن ُ مَا تُسِررُّ ُ یَيعۡلَمم َّ Fوَوٱٱ
ا  ِ لاَ یَيخۡلقُوُونَن شَیۡيـٔٴً۬۟ َّFوَوٱٱلَّذِذیينَن یَيدۡدعُوونَن مِنن دُدووننِ ٱٱ
ۖ وَومَا  ٍ۟۬ ُ أأحَۡیَيآآء وَوھُھھهممۡ یُيخۡلَقوُوننَ (٢۲٠۰) أأمَۡوَوٲتتٌ غَیۡيرر

انَن یُيبۡعَثُوونَن (٢۲١۱)    یَيشۡعُرُروونَن أأیَيَّ

سُوۡورَرةةُ االنّحلل 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
الله کا اامرر آآ گیيا ہے پسس ااسس کیيلئے عجلتت نہہ کرروو (جبرراائیيلؑل قیيامِم قائممؐ 
کا ااسس آآیيتت سے ااعلانن کررےے گا)؛ منززهه ہے ووهه ااوورر بلندد ہے اانن سے 
جنن کوو ووهه شرریيک بناتے ہیيںں۔ ووهه ملائکہہ کوو ررووحح کے ساتھه ناززلل کررتا 
ہے ااپنے اامرر سے ااپنے بنددووںں میيںں سے جسس پرر چاہتا ہے تاکہہ اانن 
(لووگووںں) کوو خبرردداارر کرر ددوو بیيشک میيررےے سوواا کووئی معبوودد نہیيںں ہے 
لہذذاا مجھه سے ڈڈرروو۔ ااسس نے آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کوو حقق کے ساتھه خلقق 
کیيا؛ ووهه اانن سے بلندد ہے جنن کوو ووهه شرریيک بناتے ہیيںں۔ ااسس نے اانسانن 
کوو نططفہہ سے خلقق کیيا پھهرر یيکایيک ووهه کھهلا جھهگڑڑاالوو بنن گیيا۔ ااوورر 
جانوورر ااسس نے اانن کوو خلقق کیيا تمہاررےے لئے اانن میيںں گررمم لباسس ااوورر 
منافع ہے ااوورر اانن میيںں سے (بعضض کا گووشتت) تمم کھهاتے ہوو۔ ااوورر اانن 
میيںں تمہاررےے لئے جمالل ہے جبب تمم اانہیيںں (شامم کوو) ووااپسس لاتے ہوو 
ااوورر جبب تمم اانہیيںں (صبح چررنے) بھهیيجتے ہوو۔ ااوورر ووهه تمہاررےے بووجھه 
ااٹڻھهاتے ہیيںں  اایيسے شہرر تک جہاںں تمم نہیيںں پہنچ سکتے مگرر ااپنی 
جانووںں کی مشقتت کے ساتھه؛ بیيشک تمہارراا رربب ووااقعی شفیيقق ررحمم 
کررنے وواالا ہے۔ ااوورر (خلقق کئے) گھهووڑڑےے ااوورر خچرر ااوورر گددھھھهے تاکہہ 
تمم اانن پرر سوواارر ہوو ااوورر (بططوورر) ززیينتت؛ ااوورر ووهه خلقق کررتا ہے جوو تمم 
نہیيںں جانتے۔ ااوورر الله کے ااووپرر ذذمہہ ہے سیيددھھھهی سبیيلل (بتانا) ااوورر اانن 
میيںں ٹڻیيڑڑھھھهی (سبیيلیيںں) بھهی ہیيںں؛ ااوورر ااگرر ووهه چاہتا توو تمم سبب کوو ھھھهدداایيتت 
ددےے ددیيتا۔ ووهه ووہی ہے جسس نے تمہاررےے لئے آآسمانن سے پانی ناززلل کیيا 
جسس میيںں مشررووبب (پیينے کا پانی) ہے ااوورر ااسس سے پووددےے (ااگتے) 
ہیيںں جنن میيںں تمم (جانوورر) چررااتے ہوو۔ ووهه ااسس کے ذذرریيعے تمہاررےے لئے 
ززررااعتت (کھهیيتیياںں) ااوورر ززیيتوونن ااوورر کھهجوورر ااوورر اانگوورر ااوورر ہرر ططررحح 
کے ثمررااتت ااگاتا ہے؛ بیيشک ااسس میيںں تفکرر کررنے وواالی قوومم کیيلئے 
ووااقعی آآیيتت ہے۔ ااوورر ااسس نے تمہاررےے لئے لیيلل وو نہارر ااوورر شمسس وو 
قمرر کوو مسخرر کیيا ہے؛ ااوورر ستاررےے بھهی ااسس کے اامرر سے مسخرر 
ہیيںں؛ بیيشک ااسس میيںں عقلل کررنے وواالی قوومم کیيلئے آآیياتت ہیيںں۔ ااوورر جوو 
چیيززیيںں ااسس نے تمہاررےے لئے ززمیينن میيںں پیيدداا کی ہیيںں اانن کے مختلفف 
ررنگ ہیيںں؛ بیيشک ااسس میيںں نصیيحتت لیينے وواالی قوومم کیيلئے آآیيتت ہے۔ 
ااوورر ووهه ووہی ہے جسس نے سمنددرر کوو مسخرر کیيا تاکہہ تمم ااسس میيںں سے 
تررووتاززهه گووشتت کھهاؤؤ ااوورر تمم ااسس میيںں سے ززیيوورر نکالوو جسے تمم پہنتے 
ہوو۔ ااوورر تمم ددیيکھهتے ہوو کہہ کشتیياںں ااسس میيںں چیيررتی چلی جاتی ہیيںں ااوورر 
تاکہہ تمم ااسس کا فضلل تلاشش کرروو ااوورر شایيدد کہہ تمم شکرر کرروو۔ ااوورر ااسس 
نے ززمیينن میيںں مضبووطط پہاڑڑ ڈڈاالل ددیيئے تاکہہ تمہیيںں لے کرر ہچکوولے نہہ 
کھهانے لگے ااوورر نہرریيںں ااوورر ررااستے (بنائے) شایيدد کہہ تمم ھھھهدداایيتت پاؤؤ۔ 
ااوورر علاماتت (آآئمۂ معصوومیينؐن) ااوورر نجمم (ررسوولؐل الله) سے ووهه ھھھهدداایيتت 
پاتے ہیيںں۔ کیيا پھهرر جوو خلقق کررتا ہے ااسس کی مانندد ہے جوو کچھه بھهی 
خلقق نہیيںں کررتا؛ کیيا پھهرر تمم نصیيحتت نہیيںں لیيتے۔ ااوورر ااگرر تمم الله کی 
نعمتووںں کی تعدداادد شمارر کررنا چاہوو توو تمم اانن کا ااحاططہہ نہیيںں کرر سکتے؛ 
بیيشک الله ووااقعی بخشنے وواالا ررحمم کررنے وواالا ہے۔ ااوورر الله جانتا ہے 
جوو کچھه تمم چھهپاتے ہوو ااوورر جوو کچھه تمم ظظاہرر کررتے ہوو۔ ااوورر جنن 
(عددااووتتِ علیؐ کی بنیيادد ررکھهنے وواالے ااوولیينن لووگووںں) کوو ووهه الله کے 
علاووهه پکاررتے ہیيںں ووهه کسی شئ کوو خلقق نہیيںں کررتے بلکہہ ووهه (خوودد) 
خلقق کئے گئے ہیيںں۔ (ددررحقیيقتت ووهه) مررددهه ہیيںں ززنددهه نہیيںں٬، ااوورر ووهه شعوورر 

نہیيںں ررکھهتے کہہ کبب اانن کوو ااٹڻھهایيا جائے گا۔ 
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22. Your god is one God. But those who do not 

believe in the Hereafter – their hearts are 
denying [Raj’at], and they are arrogant [to 
Wilayat e Ali swsa].

23. Assuredly, Allah knows what they conceal and 
what they declare. Indeed, He does not like 
the arrogant [to Wilayat e Ali swsa].

24. And when it is said to them, "What has your 
Rabb sent down?” they say, "Legends of the 
former peoples,”

25. That they [i.e. usurpers of the right of Ali swsa] 
may bear their own burdens [i.e. sins] in full 
on the Day of Qiyamah and some of the 
burdens of those [who followed them] whom 
they misguide without knowledge. Behold, evil 
is that which they bear.

26. Those before them had already plotted, but 
Allah came [demolishing] their building from 
the foundations [where they used to sit and 
plot], so the roof fell upon them from above 
them, and the punishment came to them from 
where they did not perceive.

27. Then on the Day of Qiyamah He will disgrace 
them and say, "Where are My 'partners' for 
whom you used to oppose?" Those who were 
given knowledge [i.e. the Masumeen swsa] 
will say, "Indeed disgrace, this Day, and evil 
are upon the disbelievers" –

28. The ones whom the angels take in death 
[while] wronging themselves, and [who] then 
offer submission, [saying], “We were not doing 
any evil." [Angels will say]: But, yes! Indeed, 
Allah is Knowing of what you used to do.

29. So enter the gates of Hell to abide eternally 
therein, and how wretched is the residence of 
the arrogant.

30. And it will be said to those who feared Allah, 
"What did your Rabb send down?" They will 
say, “Khair [the Best].” For those who do good 
in this world is good; and the home of the 
Hereafter is better. And how excellent is the 
home of the righteous –

31. Gardens of perpetual residence, which they 
will enter, beneath which rivers flow. They will 
have therein whatever they wish. Thus does 
Allah reward the righteous –

32. The ones whom the angels take in death, 
[being] pure [i.e. Shian-e-Ali with pure birth]; 
[the angels] will say, “Salamun Alaikum. Enter 
Paradise for what you used to do.”

33. Do they [i.e. the disbelievers] await except 
that the angels should come to them [with 
punishment or death] or there comes the 
command [Zahoor of Qaim swsa] of your 
Rabb? Thus did those before them. And Allah 
wronged them not, but they had been 
wronging themselves.

34. S o t h e y w e r e s t r u c k b y t h e e v i l 
[consequences] of what they did and were 
surrounded by what they used to ridicule [i.e. 
mocking punishment in Raj’at].

35. And those who associate others with Allah 
say, "If Allah had willed, we would not have 
worshipped anything other than Him, neither 
we nor our fathers, nor would we have 
forbidden anything without [order from] Him.” 
Thus did those before them. So is there upon 
the Rasools except [the duty of] clear 
notification?

36. And We certainly sent into every nation a 
Rasool, [saying], "Worship Allah and avoid 
Taghoot.” And among them were those whom 
Allah guided, and among them were those 
upon whom error deserved [by belying Aal e 
Mohammad swsa]. So proceed [i.e. travel] 
through the earth and observe how was the 
end of the beliers.
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سورة النحل
ۚ فَٱلَّذِذیيننَ لاَ یُيؤۡؤمِنُووننَ بِٱلأۡخَِرَرةةِ  ٌ۟۬ ٌ۬۟ وَوٲحِدد ھه ٰـ ھُهكُمۡم إإلَِ ٰـ إإلَِ
سۡتَكۡبِرُروونَن (٢۲٢۲) لاَ جَرَرممَ  ٌ۬۟ وَوھُھھهمم مُّ نكِرَرةة قلُوُوبُہُمم مُّ
ُ ۥ لاَ  ھه ۚ إإنَِّ وونَن وَومَا یُيعۡلنُِوونَن ُ مَا یُيسِررُّ َ یَيعۡلَمم َّFأأنَنَّ ٱٱ
اذَذآآ  َ لَھُهمم مَّ یُيحِببُّ ٱٱلۡمُسۡتَكۡبِرِریيننَ (٢۲٣۳) وَوإإذَِذاا قِیيلل
 (٢۲٤) َ لیِينن ُ ٱٱلأۡوَوَّ طِطیيرر ٰـ ْ أأسََ ۙ قَالوُٓواا ۡ كُمم َ رَربُّ أأنَزَزلل
ۙ وَومِننۡ  ِ مَة ٰـ َ ٱٱلۡقِیَي ً۬۟ یَيوۡومم ۡ كَامِلَة ْ أأوَۡوزَزاارَرھُھھهمم لیَِيحۡمِلوُٓواا
ۗ أألاََ سَآآءَ مَا  أأوَۡوزَزاارِر ٱٱلَّذِذیينَن یُيضِلُّوونَھُهمم بِغَیۡيرِر عِلۡممٍ
یَيزِزرُروونَن (٢۲٥) قَدۡد مَڪرََر ٱٱلَّذِذیينَن مِنن قَبۡلھِِهمۡم فَأتََى 
قۡفُف مِنن  نَن ٱٱلۡقَوَوااعِدِد فَخَررَّ عَلَیۡيہِممُ ٱٱلسَّ نَھُهمم مِّ ٰـ ُ بُنۡیَي َّFٱٱ
ُ ٱٱلۡعَذَذااببُ مِنۡن حَیۡيثثُ لاَ یَيشۡعُرُرووننَ  فَوۡوقِھِهمۡم وَوأأتََىٰىھُهمم
ُ أأیَۡيننَ  ۡ وَویَيقوُولل ِ یُيخۡزِزیيھِهمم مَة ٰـ َ ٱٱلۡقِیَي َّ یَيوۡومم (٢۲٦) ثُمم
ۚ قَاللَ ٱٱلَّذِذیيننَ  قُّٓوونَن فِیيہِمۡم ٰـ شُرَرڪَآآءِىَى ٱٱلَّذِذیينَن كُنتُمۡم تُشَ
َ عَلَى  وٓوء َ وَوٱٱلسُّ َ ٱٱلۡیَيوۡومم َّ ٱٱلۡخِزۡزىى َ إإنِن ْ ٱٱلۡعِلۡمم أأوُوتُوواا
ىٕٓىِكَةُ  ٰـ ُ ٱٱلۡمَلَ َ تَتَوَوفَّىٰىھُهمم َ (٢۲٧۷) ٱٱلَّذِذیينن فِرِریينن ٰـ ٱٱلۡڪَ
ا نَعۡمَللُ مِنن  لَممَ مَا ڪُنَّ ْ ٱٱلسَّ ۖ فَألَۡقَوُواا ظَظالمِِىٓ أأنَفسُِہِمۡم
َ عَلیِيممُۢ بِمَا كُنتُمۡم تَعۡمَلوُونَن (٢۲٨۸)  َّFبَلَىٰٓ إإنِنَّ ٱٱ ۚ سُوٓوءِۭ
لدِِدیينَن فِیيہَاۖ فَلَبِئۡسَس مَثۡوَوىى  ٰـ مَم خَ فَٱدۡدخُلوُٓوااْ أأبَۡوَوٲبَب جَھَهنَّ
ْ مَاذَذآآ  قَوۡواا َ للَِّذِذیيننَ ٱٱتَّ ٱٱلۡمُتَكَبِّرِریيننَ (٢۲٩۹) ۞ وَوقِیيلل
ذِذههِ  ٰـ ْ فِى ھَھھه ۗ لِّلَّذِذیينَن أأحَۡسَنُوواا اا ْ خَیۡيرًر۬۟ ۚ قَالوُواا كُمۡم أأنَزَزللَ رَربُّ
َ دَدااررُ  ۚ وَولَنِعۡمم ٌ۟۬ ِ خَیۡيرر ُ ٱٱلأۡخَِرَرةة ۚ وَولَدَداارر

ٌ۟۬ نۡیَيا حَسَنَة ٱٱلددُّ
ٍ۬۟ یَيدۡدخُلوُونَہَا تَجۡرِرىى  ُ عَدۡدنن تت ٰـ قِیيننَ (٣۳٠۰) جَنَّ ٱٱلۡمُتَّ
ۚ كَذَذٲلكِكَ  ۖ لَھُهمۡم فِیيہَا مَا یَيشَآآءُوونَن رُر ٰـ مِنن تَحۡتِہَا ٱٱلأۡنَۡھَه
َ تَتَوَوفَّىٰىھُهممُ  َ (٣۳١۱) ٱٱلَّذِذیينن قِیينن ُ ٱٱلۡمُتَّ َّ Fیَيجۡزِزىى ٱٱ
ُ ٱٱدۡدخُلوُوااْ  ٌ عَلَیۡيكُمم مم ٰـ َ سَلَ ۙ یَيقوُولوُونن َ بِیينن ُ طَطیيِّ ىٕٓىِكَة ٰـ ٱٱلۡمَلَ
ةَ بِمَا كُنتُمۡم تَعۡمَلوُونَن (٣۳٢۲) ھَھھهلۡل یَينظُظرُروونَن إإلآَِّ  ٱٱلۡجَنَّ
ۚ كَذَذٲلكِكَ  كَك ىٕٓىِڪَةُ أأوَۡو یَيأۡتِىَ أأمَۡرُر رَربِّ ٰـ ُ ٱٱلۡمَلَ أأنَن تَأۡتِیَيھُهمم
كِنن  ٰـ ُ وَولَ َّFٱٱ ُ ۚ وَومَا ظَظلَمَھُهمم َ ٱٱلَّذِذیيننَ مِنن قَبۡلھِِهممۡ فَعَلل
َ (٣۳٣۳) فَأصََابَھُهممۡ  ۡ یَيظۡظلمُِوونن ْ أأنَفسَُھُهمم ڪَانُوٓواا
 ۦ ْ بِھِه ا كَانُوواا ْ وَوحَاققَ بِھِهمم مَّ ُ مَا عَمِلوُواا ـٔٴاَتت سَیيِّ
ْ لَوۡو شَآآءَ  یَيسۡتَہۡزِزءُوونَن (٣۳٤) وَوقَالَل ٱٱلَّذِذیينَن أأشَۡرَركُوواا
حۡننُ وَولآَ  ٍ۬۟ نَّ ُ مَا عَبَدۡدنَا مِنن دُدوونِھِهۦ مِنن شَىۡء َّFٱٱ
ۚ كَذَذٲلكِكَ  مۡنَا مِنن دُدوونِھِهۦ مِنن شَىۡءٍ۬۟ ءَاابَآآؤُؤنَا وَولاَ حَررَّ
ِ إإلاَِّ  سُلل ۚ فَھَهللۡ عَلَى ٱٱلررُّ ۡ َ مِنن قَبۡلھِِهمم َ ٱٱلَّذِذیينن فَعَلل
ةٍ۬۟  ِّ أأمَُّ غُ ٱٱلۡمُبِیيننُ (٣۳٥) وَولَقَدۡد بَعَثۡنَا فِى ڪُلل ٰـ ٱٱلۡبَلَ
غُووتتَۖ  ٰـ ْ ٱٱلططَّ َ وَوٱٱجۡتَنِبُوواا َّ Fٱٱ ْ ِ ٱٱعۡبُدُدوواا ً أأنَن سُوولا ررَّ
نۡن حَقَّتۡت عَلَیۡيھهِ  ُ وَومِنۡھُهمم مَّ َّFنۡن ھَھھهدَدىى ٱٱ فَمِنۡھُهمم مَّ
ْ كَیۡيففَ  ْ فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض فَٱنظُظرُروواا ۚ فَسِیيرُروواا ُ لَة ٰـ لَ ٱٱلضَّ

بِیينَن (٣۳٦)    قِبَةُ ٱٱلۡمُكَذذِّ ٰـ كَانَن عَ

تمہارراا معبوودد صررفف ووااحدد معبوودد ہے پسس جوو لووگگ آآخررتت پرر اایيمانن 
نہیيںں لاتے اانن کے قلووبب منکرر ہیيںں (ررجعتت کے) ااوورر ووہی تکبرر 
کررتے ہیيںں (وولایيتتِ علیؐ سے)۔ ااسس میيںں کووئی گڑڑبڑڑ نہیيںں بیيشک الله 
جانتا ہے جوو کچھه ووهه چھهپاتے ہیيںں ااوورر جوو کچھه ووهه ظظاہرر کررتے ہیيںں؛ 
بیيشک ووهه (وولایيتتِ علیؐ سے) تکبرر کررنے وواالووںں کوو پسندد نہیيںں کررتا۔ 
ااوورر جبب اانن سے کہا جاتا ہے کہہ تمہاررےے رربب نے کیيا ناززلل کیيا ہے 
توو ووهه کہتے ہیيںں پہلے لووگووںں کے قصے کہانیياںں۔ تاکہہ ووهه (حقِق علیؐ 
غصبب کررنے وواالے) قیيامتت کے ددنن ااپنے بووجھه کاملل ااٹڻھهائیيںں ااوورر اانن 
لووگووںں کے (جنہووںں نے اانن کی پیيرروویی کی) کچھه بووجھه بھهی جنن کوو ووهه 
علمم کے بغیيرر گمررااهه کررتے تھهے؛ خبرردداارر بہتت برراا بووجھه ہے جوو ووهه 
ااٹڻھها ررہے ہیيںں۔ تحقیيقق جوو لووگگ اانن سے قبلل تھهے اانہووںں نے بھهی خفیيہہ 
تددبیيرریيںں کیيںں توو الله نے اانن کی عماررتت (جسس میيںں بیيٹڻھه کرر ساززشش 
کررتے تھهے) کوو بنیياددووںں سے ااکھهاڑڑ ددیيا ااوورر اانن پرر چھهتت کوو گرراا ددیيا 
اانن کے ااووپرر ااوورر اانن پرر عذذاابب آآیيا جہاںں سے ووهه شعوورر نہیيںں ررکھهتے 
تھهے۔ پھهرر یيوومِم قیيامتت الله اانن کوو ذذلیيلل کررےے گا ااوورر کہے گا کہاںں ہیيںں 
میيررےے ووهه شرریيک جنن کیيلئے تمم جھهگڑڑتے تھهے؛ جنن لووگووںں کوو علمم 
عططا کیيا گیيا ہے (یيعنی معصوومیينؐن) کہیيںں گے بیيشک آآجج ذذلتت ااوورر 
بددبختی کافررووںں پرر ہے۔ جنن کوو ملائکہہ ووفاتت ددیيتے ہیيںں جبب ووهه ااپنے 
نفسووںں پرر ظظلمم کرر ررہے ہووتے ہیيںں٬، توو ووهه (فووررااََ) ااططاعتت پیيشش کرر 
ددیيتے ہیيںں (ااوورر کہتے ہیيںں) ہمم توو کووئی برراائی نہیيںں کرر ررہے تھهے؛ 
(ملائکہہ کہیيںں گے) کیيووںں نہیيںں٬، بیيشک الله خووبب جانتا ہے جوو کچھه تمم 
کررتے ررہے تھهے۔ پسس جہنمم کے اابوواابب میيںں ددااخلل ہوو جاؤؤ ااسس میيںں 
ہمیيشہہ ررہنے کیيلئے؛ پسس ووااقعی بہتت برراا ٹڻھهکانا ہے تکبرر کررنے وواالووںں 
کیيلئے۔ ااوورر جنن لووگووںں نے تقوویٰی کیيا اانن سے کہا گیيا تمہاررےے رربب نے 
کیيا ناززلل کیيا ہے توو ووهه کہتے ہیيںں خیيرر؛ جنن لووگووںں نے نیيک رروویيہہ 
ررکھها اانن کیيلئے ااسس ددنیيا میيںں بھهلائی ہے؛ ااوورر آآخررتت کا گھهرر یيقیيناََ بہترر 
ہے؛ ااوورر متقیينن کا گھهرر ووااقعی بہتت ااچھها ہے۔ ووهه عددنن (ہمیيشگی) کی 
جنتووںں میيںں ددااخلل ہووںں گے جنن کے نیيچے نہرریيںں بہتی ہیيںں اانن کیيلئے 
ووهه سبب کچھه اانن میيںں ہووگا جوو ووهه چاہیيںں گے؛ ااسس ططررحح الله متقیينن کوو 
جززاا ددیيتا ہے۔ اانن لووگووںں کوو ملائکہہ ووفاتت ددیيتے ہیيںں جبکہہ ہوو ططیيبب 
(پاکک وولاددتت وواالے شیيعانِن علیؐ) ہووتے ہیيںں٬، (ملائکہہ) کہتے ہیيںں سلامم 
علیيکمم٬، جنتت میيںں ددااخلل ہوو جاؤؤ اانن ااعمالل کی ووجہہ سے جوو تمم کیيا 
کررتے تھهے۔ کیيا ووهه اانتظظارر کرر ررہے ہیيںں سوواائے ااسس کے کہہ اانن کے 
پاسس ملائکہہ آآجائیيںں (عذذاابب یيا مووتت لے کرر) یيا تیيررےے رربب کا اامرر 
آآجائے (یيعنی ظظہوورِر قائمؐم)؛ ااسی ططررحح اانن لووگووںں نے بھهی کیيا جوو اانن 
سے قبلل تھهے؛ ااوورر الله نے اانن پرر ظظلمم نہیيںں کیيا بلکہہ ووهه (خوودد) ااپنے 
نفسووںں پرر ظظلمم کررتے تھهے۔  توو ووهه برراائیياںں اانہیيںں (گلے) آآپڑڑیيںں جوو ووهه 
کررتے تھهے ااوورر ووهه ااسس چیيزز میيںں گِھهرر گئے جسس کا (یيعنی ررجعتت میيںں 
سززاا کا) ووهه مذذااقق ااڑڑااتے تھهے۔ ااوورر جنن لووگووںں نے شررکک کیيا ہے ووهه 
کہتے ہیيںں کہہ ااگرر الله چاہتا توو نہہ ہمم ااوورر نہہ ہی ہماررےے باپپ دداادداا ااسس 
کے علاووهه کسی شئ کی عباددتت کررتے ااوورر نہہ ااسس کے (حکمم کے) 
علاووهه کسی شئ کوو ہمم حرراامم کرر لیيتے؛ ااسی ططررحح اانن لووگووںں نے بھهی 
کیيا جوو اانن سے قبلل تھهے٬، توو کیيا ررسوولووںں پرر ذذمہہ دداارریی ہے سوواائے 
ووااضح پہنچا ددیينے کے؟ ااوورر تحقیيقق ہمم نے ہرر اامتت میيںں ررسوولل مبعووثث 
کیيا (ااوورر کہا) کہہ الله کی عباددتت کرروو ااوورر ططاغووتت سے ااجتنابب کرروو٬، 
پھهرر اانن میيںں کچھه تھهے جنن کوو الله نے ھھھهدداایيتت ددےے ددیی ااوورر اانن میيںں کچھه 
تھهے جنن پرر گمررااہی کا ااستحقاقق ہوو گیيا (آآلِل محمدؐد کوو جھهٹڻلانے کی 
ووجہہ سے)؛ پسس ززمیينن میيںں چلوو پھهرروو ااوورر ددیيکھهوو تکذذیيبب کررنے وواالووںں 

کا اانجامم کیيسا ہوواا۔ 
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سورة النحل
37. If you desire for their guidance, indeed, Allah 

does not guide those He sends astray, and 
they will have no helpers.

38. And they [so-called Muslims] swear by Allah 
their strongest oaths [that] Allah will not 
resurrect [in Raj’at] one who dies. Why not – 
[it is] a true promise [binding] upon Him, but 
most of the people do not know.

39. So that He will make clear to them [the truth 
of] that  about which they differ and that those 
who disbelieved may know that they were liars 
[about the fact that enemies of the Masumeen 
swsa will be killed and Momineen will feel cool 
in their chests].

40. Indeed, Our word to a thing when We intend 
it, is only that We say to it, "Be," and it is.

41. And those who emigrated for [the cause of] 
Allah after they had been wronged – We will 
surely settle them in this world in a good 
place; but the reward of the Hereafter is 
greater, if only they could know.

42. [They are] those who endure patiently and 
trust upon their Rabb.

43. And We sent not before you except men to 
whom We revealed [Our message]. So ask 
Ahl az-Zikr [the family of  Zikr: the infallible 
Imams swsa] if you do not know. [But know 
that to answer every question is not obligation 
on the Imams swsa]

44. [We sent them] with clear proofs and written 
ordinances. And We revealed to you the Zikr 
[i.e. the Qur'an] that you may make clear to 
the people what was sent down to them and 
that they might give thought.

45. Then, do those who have planned evil deeds 
feel secure that Allah will not cause the earth 
to swallow them or that the punishment will 
not come upon them from where they do not 
perceive?

46. Or that He would not seize them during their 
[business or usual] activity, but they cannot 
subdue [i.e. escape from Him]?

47. Or that He would not seize them gradually in a 
state of dread [anticipating any hardship]? But 
indeed, your Rabb is Kind and Merciful. 

48. Have they not observed what things Allah has 
created? Their shadows incline to the right 
and to the left, prostrating to Allah, while they 
[i.e. those creations] are humble.

49. And to Allah prostrates whatever is in the 
heavens and whatever is on the earth of 
creatures, and the angels [as well], and they 
are not arrogant.

50. They fear their Rabb above them, and they do 
what they are commanded.

51. And Allah has said, "Do not take for 
yourselves two deities. He [i.e. Allah] is but 
one God [i.e. Imam swsa is also only one, 

cannot be two Imams at one time that people 
make a fallible imam besides Imam-e-Qiam 
swsa], so fear only Me.”

52. And to Him belongs whatever is in the 
heavens and the earth, and to Him belongs 
the perpetual [obligatory] religion. Then is it 
other than Allah that you fear?

53. And whatever you have of favour [health, 
wealth, peace] – it is from Allah. Then when 
adversity touches you, to Him you cry for help.

54. Then when He removes the adversity from 
you, at once a party of you associates others 
with their Rabb

55. So they will deny what We have given them. 
Then enjoy yourselves, for you are going to 
know soon.

56. And they assign to what they do not know [i.e. 
false deities] a portion of that which We have 
provided them. By Allah, you will surely be 
questioned about what [lie] you used to invent.

57. And they attribute to Allah daughters – exalted 
is He – and for them is what they desire [i.e. 
sons].

58. And when one of them is informed of [the birth 
of] a female, his face becomes dark, and he 
suppresses grief.
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سورة النحل
َ لاَ یَيہۡدِدىى مَنن  َّFإإنِن تَحۡرِرصۡص عَلَىٰ ھُھھهدَدىٰىھُهمۡم فَإنِنَّ ٱٱ
صِرِریينَن (٣۳٧۷) وَوأأقَۡسَمُووااْ  ٰـ ۖ وَومَا لَھُهمم مِّنن نَّ ُّ یُيضِلل
ۚ بَلَىٰ  ُ مَنن یَيمُووتُت َّFلاَ یَيبۡعَثُث ٱٱ ۙ نِھِهمۡم ٰـ ِ جَھۡهدَد أأیَۡيمَ َّFبِٱ
كِننَّ أأڪَۡثَرَر ٱٱلنَّاسِس لاَ یَيعۡلَمُووننَ  ٰـ ا وَولَ

وَوعۡدًداا عَلَیۡيھِه حَقًّ۬۟
ِ وَولیَِيعۡلَممَ  َ فِیيھه ُ ٱٱلَّذِذىى یَيخۡتَلفِوُونن َ لَھُهمم (٣۳٨۸) لیُِيبَیيِّنن
مَا  ذِذبِیيننَ (٣۳٩۹) إإنَِّ ٰـ ْ ڪَ ہُمۡم كَانُوواا ْ أأنََّ ٱٱلَّذِذیيننَ كَفَرُروٓواا
ُ ۥ كُنن  َ لَھه قوُولل ُ أأنَن نَّ ھه ٰـ ٍ إإذَِذآآ أأرََردۡدنَ قَوۡولنَُا لشَِىۡء
ِ مِنۢن بَعۡددِ  َّFفِى ٱٱ ْ فَیَيكُوونُن (٤٠۰) وَوٱٱلَّذِذیينَن ھَھھهاجَرُروواا
ۖ وَولأَجَۡررُ  ً۟۬ نۡیَيا حَسَنَة ۡ فِى ٱٱلددُّ ھُهمم ئَنَّ ْ لَنُبَووِّ مَا ظُظلمُِوواا
ْ یَيعۡلَمُووننَ (٤١۱) ٱٱلَّذِذیيننَ  ۚ لَوۡو كَانُوواا ُ ِ أأكَۡبَرر ٱٱلأۡخَِرَرةة
َ (٤٢۲) وَومَآآ  لوُونن ۡ یَيتَوَوڪَّ ھِهمم ْ وَوعَلَىٰ رَربِّ صَبَرُروواا
ۚ فَسۡـٔٴلَوُٓوااْ   نُّووحِىٓ إإلَِیۡيہِمۡم

أأرَۡرسَلۡنَا مِنن قَبۡلكَِك إإلاَِّ رِرجَالاً۬۟
تتِ  ٰـ نَ كۡرِر إإنِن كُنتُمۡم لاَ تَعۡلَمُوونَن (٤٣۳) بِٱلۡبَیيِّ أأھَۡھھهللَ ٱٱلذذِّ
ڪۡررَ لتُِبَیيِّنَن للِنَّاسِس مَا  ۗ وَوأأنَزَزلۡنَآآ إإلَِیۡيككَ ٱٱلذذِّ بُرِر وَوٱٱلززُّ
رُروونَن (٤٤) أأفََأمَِنَن ٱٱلَّذِذیيننَ  لَل إإلَِیۡيہِمۡم وَولَعَلَّھُهمۡم یَيتَفَكَّ نُززِّ
ُ بِہِممُ ٱٱلأۡرَۡرضَض أأوَوۡ  َّFـٔٴاَتِت أأنَن یَيخۡسِفَف ٱٱ یيِّ مَكَرُرووااْ ٱٱلسَّ
یَيأۡتِیَيھُهممُ ٱٱلۡعَذَذاابُب مِنۡن حَیۡيثُث لاَ یَيشۡعُرُروونَن (٤٥) أأوَوۡ 
یَيأۡخُذَذھُھھهمۡم فِى تَقَلُّبِھِهمۡم فَمَا ھُھھهمم بِمُعۡجِزِزیينَن (٤٦) أأوَوۡ 
حِیيممٌ  كُمۡم لَرَرءُووفٌف۬۟ ررَّ فٍف۬۟ فَإنِنَّ رَربَّ یَيأۡخُذَذھُھھهمۡم عَلَىٰ تَخَووُّ
ُ مِنن شَىۡءٍ۬۟  َّFإإلَِىٰ مَا خَلَقَق ٱٱ ْ (٤٧۷) أأوََولَمۡم یَيرَروۡواا
 َِِّّF اا دًد۬۟ مَآآىٕىِلِل سُجَّ ُ ۥ عَننِ ٱٱلۡیَيمِیيننِ وَوٱٱلشَّ لھُه ٰـ ْ ظِظلَ ؤُؤاا یَيتَفَیيَّ
ُ مَا فِى  ِ یَيسۡجُدد َّ Fِ(٤٨۸) وَو َ ۡ دَدٲخِرُروونن وَوھُھھهمم
ىٕٓىِكَةُ  ٰـ ةٍ۬۟ وَوٱٱلۡمَلَ وَوٲتِت وَومَا فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض مِنن دَدآآبَّ ٰـ مَ ٱٱلسَّ
ہُمم مِّنن  وَوھُھھهممۡ لاَ یَيسۡتَكۡبِرُرووننَ (٤٩۹) یَيخَافوُوننَ رَربَّ
 ۞ (٥٠۰) ۩ َ َ مَا یُيؤۡؤمَرُروونن ۡ وَویَيفۡعَلوُونن فَوۡوقِھِهمم
ھهٌ۬۟  ٰـ مَا ھُھھهوَو إإلَِ ۖ إإنَِّ ھَهیۡيننِ ٱٱثۡنَیۡيننِ ٰـ ْ إإلَِ خِذُذوٓواا ُ لاَ تَتَّ َّFوَوقَاللَ ٱٱ
ُ ۥ مَا فِى  ِ (٥١۱) وَولَھه َ فَٱرۡرھَھھهبُوونن ى ٰـ ۖ فَإیِيَّ ٌ۟۬ وَوٲحِدد
ۚ أأفََغَیۡيررَ  یيننُ وَوااصِبًا ُ ٱٱلددِّ وَوٲتتِ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض وَولَھه ٰـ مَ ٱٱلسَّ
ۖ ثُممَّ  ِ َّFعۡمَةٍ۬۟ فَمِنَن ٱٱ قوُونَن (٥٢۲) وَومَا بِكُمم مِّنن نِّ ِ تَتَّ َّFٱٱ
َّ إإذَِذاا  ِ تَجۡـٔٴرَُروونَن (٥٣۳) ثُمم ررُّ فَإلَِیۡيھه ُ ٱٱلضُّ كُمم إإذَِذاا مَسَّ
ہِممۡ  نكُمم بِرَربِّ ٌ۬۟ مِّ ۡ إإذَِذاا فَرِریيقق َّ عَنكُمم رر َ ٱٱلضُّ كَشَفف
عُووااْۖ  ۚ فَتَمَتَّ ھُهمۡم ٰـ ْ بِمَآآ ءَااتَیۡينَ یُيشۡرِركُوونَن (٥٤) لیَِيكۡفرُُروواا
َ لمَِا لاَ  َ (٥٥) وَویَيجۡعَلوُونن َ تَعۡلَمُوونن فَسَوۡوفف
ا  ِ لَتُسۡـٔٴلَنُنَّ عَمَّ َّFتَٱ ۗ ھُهمۡم ٰـ ا رَرزَزقۡنَ مَّ ا مِّ یَيعۡلَمُوونَن نَصِیيبً۬۟
تتِ  ٰـ ِ ٱٱلۡبَنَ َّ Fِ َ َ (٥٦) وَویَيجۡعَلوُونن ۡ تَفۡتَرُروونن كُنتُمم
ا یَيشۡتَہُووننَ (٥٧۷) وَوإإذَِذاا بُشِّررَ  ۙ وَولَھُهمم مَّ ُ ۥ نَھه ٰـ سُبۡحَ
اا وَوھُھھهوَو كَظِظیيممٌ۬۟  أأحََدُدھُھھهمم بِٱلأۡنُثَىٰ ظَظللَّ وَوجۡھُهھُه ۥ مُسۡوَودّدً۬۟

   (٥٨۸)

ااگرر تمم اانن کی ھھھهدداایيتت کیيلئے حرریيصص ہوو جاؤؤ توو بیيشک الله ااسس کوو 
ھھھهدداایيتت نہیيںں ددیيتا جسس کوو ووهه گمررااهه کرر ددیيتا ہے ااوورر نہہ ہی اانن کیيلئے 
کووئی مددددگارر ہووتا ہے۔ ااوورر ووهه (نامم نہادد مسلمانن) الله کی قسمیيںں ااٹڻھهاتے 
ہیيںں ااپنی پکی قسمیيںں کہہ جوو مرر جائے الله ااسے (ددووباررهه ررجعتت میيںں) 
نہیيںں ااٹڻھهائے گا؛ کیيووںں نہیيںں یيہہ ااسس کے ذذمہہ حقق سچ ووعددهه ہے لیيکنن 
ااکثرر لووگگ نہیيںں جانتے۔ تاکہہ ووهه اانن کیيلئے ووااضح کررددےے جسس چیيزز میيںں 
ووهه ااختلافف کررتے ہیيںں ااوورر تاکہہ جنن لووگووںں نے کفرر کیيا ووهه جانن لیيںں کہہ 
ِ محمدؐد قتلل کئے جائیيںں گے توو  بیيشک ووهه جھهووٹڻے تھهے (ااعددااء آآلل
مؤؤمنیينن کے سیينے ٹڻھهنڈڈےے ہووںں گے)۔ جبب ہمم کسی شئ کا ااررااددهه کررتے 
ہیيںں توو ااسس کیيلئے ہمم صررفف (ااتنا) کہتے ہیيںں کنن (ہوو جا) توو ووهه ہوو 
جاتی ہے۔ ااوورر جنن لووگووںں نے الله (کی سبیيلل) میيںں ہجررتت کی بعدد ااسس 
کے کہہ اانن پرر ظظلمم کیيا گیيا ہمم ضرروورر اانن کوو ددنیيا میيںں ااچھها آآبادد کرریيںں 
گے؛ ااوورر یيقیيناََ آآخررتت کا ااجرر بہتت بڑڑاا ہے کاشش ووهه جانتےہووںں۔ جنہووںں 
نے صبرر کیيا ااوورر ووهه ااپنے رربب پرر تووکلل کررتے ہیيںں۔ ااوورر ہمم نے تمم 
سے قبلل نہیيںں بھهیيجے مگرر مرردد جنن کی ططررفف ہمم ووحی کررتے تھهے٬، 
توو ااہلِل ذذکرر (آآئمۂ معصوومیينؐن) سے پووچھه لوو ااگرر تمم نہیيںں جانتے (لیيکنن 
ہرر سوواالل کا جوواابب ددیينا آآئمہؐہ پرر فررضض نہیيںں ہے)۔ ووااضح ددلائلل ااوورر 
کتابووںں کے ساتھه؛ ااوورر ہمم نے تمہاررےے ططررفف ذذکرر (قررآآنن) کوو ناززلل کیيا 
تاکہہ تمم ااسے لووگووںں کیيلئے بیيانن کرروو جوو اانن کی ططررفف ناززلل کیيا گیيا 
ہے ااوورر شایيدد ووهه تفکرر کرریيںں۔ کیيا پھهرر ووهه لووگگ محفووظظ ہیيںں جنہووںں نے 
برریی خفیيہہ تددبیيرریيںں کیيںں کہہ الله اانن کوو ززمیينن میيںں ددھھھهنسا ددےے یيا اانن پرر 
ووہاںں سے عذذاابب لے آآئے جہاںں سے ووهه شعوورر نہیيںں ررکھهتے۔ یيا اانن کوو 
(تجاررتت یيا ددووسررےے کامووںں کیيلئے) آآمددووررفتت میيںں ہی پکڑڑ لے پسس ووهه 
عاجزز کرر سکنے وواالے نہیيںں۔ یيا اانن کوو (متووقع مصیيبتت کی) حالتتِ 
خووفف میيںں پکڑڑ لے؛ لیيکنن تمہارراا رربب ووااقعی شفیيقق ررحمم کررنے وواالا 
ہے۔ کیيا تمم نے نہیيںں ددیيکھها اانن چیيززووںں کی ططررفف جوو الله نے خلقق کی 
ہیيںں کہہ اانن کے سائے دداائیيںں ااوورر بائیيںں گررتے ہیيںں الله کوو سجددهه کررتے 
ہووئے ااوورر ووهه عاجززیی کرر ررہے ہووتے ہیيںں۔ ااوورر جوو آآسمانووںں میيںں ااوورر 
جوو ززمیينن میيںں چلنے وواالے ااوورر ملائکہہ ہیيںں ووهه سبب الله کوو سجددهه 
کررتے ہیيںں ااوورر ووهه تکبرر نہیيںں کررتے۔ ووهه ااپنے رربب سے جوو اانن کے 
ااووپرر ہے خووفف کھهاتے ہیيںں ااوورر ووهه ووهه کررتے ہیيںں جسس کا اانہیيںں اامرر کیيا 
جاتا ہے۔ ااوورر الله نے کہا ہے کہہ تمم لووگگ ددوو معبوودد نہہ بنا لوو٬، ووہی 
صررفف ووااحدد معبوودد ہے (یيعنی اامامؐم بھهی اایيک ہی ہووگا بیيک ووقتت ددوو 
نہیيںں ہوو سکتے کہہ اامامِم قائمؐم کے ہووتے ہووئے کسی غیيرر معصوومم کوو 
بھهی اامامم بنا لوو)٬، پسس مجھه ہی سے ڈڈرروو۔ ااوورر ااسی کا ہے جوو کچھه 
آآسمانووںں ااوورر ززمیينن میيںں ہے ااوورر ہمیيشہہ قائمم ووغالبب ررہنے وواالا ددیيننِ 
(ووااجبب) ااسی کا ہے؛ کیيا تمم الله کے غیيرر سے ڈڈرروو گے؟ ااوورر تمہاررےے 
پاسس جوو کووئی نعمتت (صحتت٬، ددوولتت٬، اامنن) بھهی ہے توو ووهه الله ہی کی 
ططررفف سے ہے پھهرر جبب تمہیيںں کووئی ضرررر چھهووتا ہے توو ااسی کی 
ططررفف تمم االتجا کررتے ہوو۔ پھهرر جبب ووهه ااسس ضرررر کوو تمم سے ددوورر کرر 
ددیيتا ہے توو یيکایيک تمم میيںں سے اایيک فرریيقق ااپنے رربب کے ساتھه شررکک 
کررنے لگتا ہے۔ تاکہہ ااسس کا کفرر کرریيںں جوو ہمم نے اانہیيںں ددیيا ہے؛ پسس 
فائددهه ااٹڻھها لوو پھهرر عنقرریيبب تمم جانن لوو گے۔ ااوورر ووهه جنن (معبووددووںں) کوو 
نہیيںں جانتے اانن کیيلئے ااسس ررززقق میيںں سے حصہہ بناتے ہیيںں جوو ہمم نے 
اانہیيںں ددیيا ہے؛ الله کی قسمم ہمم تمم سے ضرروورر ااسس (جھهووٹٹ) کے متعلقق 
پووچھهیيںں گے جوو تمم گھهڑڑتے ررہے تھهے۔ ااوورر ووهه الله کیيلئے بیيٹڻیياںں قرراارر 
ددیيتے ہیيںں ووهه منززهه ہے٬، ااوورر خوودد اانن کیيلئے ووهه کچھه ہے جوو ووهه چاہتے 
ہیيںں (یيعنی بیيٹڻے)۔ ااوورر جبب اانن میيںں سے کسی کوو بیيٹڻی کی  بشاررتت ددیی 
جاتی ہے توو ااسس کا چہررهه سیياهه ہوو جاتا ہے ااوورر ووهه غصے سے بھهرراا 

ضبطط کررتا ہے۔ 
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سورة النحل
59. He hides himself from the people because of 

the evil of that which he has been informed. 
Should he keep it in humiliation or bury it in 
the ground? Behold, evil is what they decide.

60. For those who do not believe in the Hereafter 
is the similitude of evil; and for Allah is the 
Masalul Aa’la [highest similitude]. And He is 
Exalted in Might, the Wise.

61. And if Allah were to impose blame on the 
people for their wrongdoing, He would not 
have left upon it [i.e. the earth] any creature, 
but He defers them for a specified term. And 
when their term has come, they will not 
remain behind an hour, nor will they precede 
[it].

62. And they attribute to Allah what they dislike 
[themselves], and their tongues relate the lie 
that they will have the best. Assuredly, they 
will have the Fire, and they will be [therein] 
neglected.

63. By Allah, We did certainly send [the Rasools] 
to nations before you, but Shaitan made their 
deeds attractive to them. And he is their [i.e. 
the disbelievers] Wali today [as well], and they 
will have a painful punishment.

64. And We have not revealed to you the Book, 
[O Mohammad sawaw], except for you to 
make [caliphate and Imamat] clear to them 
that about which they have differed and as 
guidance and mercy for a people who believe.

65. And Allah has sent down rainwater from the 
sky and given life thereby to the earth after its 
lifelessness. Indeed in that is a sign for a 
people who listen.

66. And indeed, for you in cattle is a lesson. We 
give you drink from what is in their bellies – 
between excretion and blood – pure milk, 
palatable to drinkers.

67. And from the fruits of the palm trees and 
grapevines you obtain intoxicant [alcohol] and 
good provision. Indeed in that is a sign for a 
people who reason.

68. And your Rabb revealed to the Nahl [the 
Masumeen swsa], "Take for yourself among 
the mountains [i.e. Momineen] houses, and 
among the trees [i.e. Mominaat] and [in] that 
which they construct [i.e. their offsprings].

69. Then eat from all the fruits and follow the 
ways of your Rabb humbly." There emerges 
from their bellies a drink, varying in colours 
[different branches of knowledge], in which 
there is healing for people. Indeed in that is a 
sign for a people who give thought.

70. And Allah created you; then He will take you in 
death. And among you is he who is reversed 
to the most decrepit [old] age so that he will 
not know, after [having had] knowledge, a 

thing. Indeed, Al lah is Knowing and 
Competent.

71. And Allah has favoured some of you over 
others in provision. But those who were 
favoured [i.e. given more] would not hand over 
their provision to those whom their right hands 
possess [i.e. slaves] so they would be equal to 
them therein. Then is it the favour of Allah 
they reject?

72. And Allah has made spouses for you from 
yourselves and has made for you from your 
wives sons and grandchildren and has 
provided for you from the good things. Then in 
falsehood do they believe and in the favour of 
Allah they disbelieve?

73. And they worship besides Allah that which 
does not possess for them [the power of] 
provision from the heavens and the earth at 
all, and [in fact], they are unable.
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سورة النحل
َ بِھِهۦۤۚ  ِ مَا بُشِّرر ِ مِنن سُوٓوء َ ٱٱلۡقَوۡومم یَيتَوَوٲرَرىىٰ مِنن
رَراابِبۗ أألاََ  ھهُ ۥ فِى ٱٱلتُّ أأیَُيمۡسِكُھهُ ۥ عَلَىٰ ھُھھهوونٍن أأمَۡم یَيدُدسُّ
َ لاَ یُيؤۡؤمِنُووننَ  َ (٥٩۹) للَِّذِذیينن َ مَا یَيحۡكُمُوونن سَآآء
ۚ وَوھُھھهووَ  ُ ٱٱلأۡعَۡلَىٰ ِ ٱٱلۡمَثَلل َّFِوَو ۖ ِ وۡوء ُ ٱٱلسَّ ِ مَثَلل بِٱلأۡخَِرَرةة
ُ ٱٱلنَّاسسَ  َّFٱٱ ُ ُ (٦٠۰) وَولَوۡو یُيؤَؤااخِذذ ُ ٱٱلۡحَكِیيمم ٱٱلۡعَزِزیيزز
كِنن  ٰـ ٍ۬۟ وَولَ ة َ عَلَیۡيہَا مِنن دَدآآبَّ ا تَرَركك بِظُظلۡمِھِهمم مَّ
ۖ فَإذَِذاا جَآآءَ أأجََلھُُهمۡم لاَ  ى سَمًّ۬۟ رُرھُھھهمۡم إإلَِىٰٓ أأجََللٍ۬۟ مُّ یُيؤَؤخِّ
 (٦١۱) َ َ یَيسۡتَقۡدِدمُوونن ۖ وَولا ً۟۬ َ سَاعَة خِرُروونن یَيسۡتَـٔٴۡ
ُ أألَۡسِنَتُھُهممُ  َ وَوتَصِفف ِ مَا یَيكۡرَرھُھھهوونن َّ Fِ َ وَویَيجۡعَلوُونن
اررَ  ُ ٱٱلنَّ َ أأنَنَّ لَھُهمم ۖ لاَ جَرَرمم ُ ٱٱلۡحُسۡنَىٰ ٱٱلۡكَذِذبَب أأنَنَّ لَھُهمم
ِ لَقَدۡد أأرَۡرسَلۡنَآآ إإلَِىٰٓ أأمَُممٍ۬۟  َّFفۡرَرطُطوونَن (٦٢۲) تَٱ ہُمم مُّ وَوأأنََّ
ۡ فَھُهووَ  لَھُهمم ٰـ ُ أأعَۡمَ نن ٰـ یۡيطَط ُ ٱٱلشَّ َ لَھُهمم نن َ فَزَزیيَّ مِّنن قَبۡلكِك
ہُممُ ٱٱلۡیَيوۡوممَ وَولَھُهمۡم عَذَذاابٌب أألَیِيممٌ۬۟ (٦٣۳) وَومَآآ أأنَزَزلۡنَا  وَولیِيُّ
ْ فِیيھهِۙ  ُ ٱٱلَّذِذىى ٱٱخۡتَلَفوُواا بَب إإلاَِّ لتُِبَیيِّنَن لَھُهمم ٰـ عَلَیۡيككَ ٱٱلۡكِتَ
ُ أأنَزَزللَ  َّFىى وَورَرحۡمَةً۬۟ لِّقَوۡومٍم۬۟ یُيؤۡؤمِنُوونَن (٦٤) وَوٱٱ وَوھُھھهدًد۬۟
ِ ٱٱلأۡرَۡرضَض بَعۡددَ مَوۡوتِہَآۚ  ً۬۟ فَأحَۡیَيا بِھه مَآآءِ مَآآء مِنَن ٱٱلسَّ
ٍ۬۟ یَيسۡمَعُووننَ (٦٥) وَوإإنِنَّ   لِّقَوۡومم

ً۟۬ َ لأَیََية إإنِنَّ فِى ذَذٲلكِك
 ۦ ا فِى بُطُطوونِھِه مَّ سۡقِیيكُمم مِّ ۖ نُّ ً۟۬ مِم لَعِبۡرَرةة ٰـ لَكُمۡم فِى ٱٱلأۡنَۡعَ
رِربِیيننَ  ٰـ ا لِّلشَّ ا سَآآىٕىِغً۬۟ مِنۢن بَیۡينِن فَرۡرثٍث۬۟ وَودَدمٍم۬۟ لَّبَنًا خَالصًِ۬۟
خِذُذووننَ  بِب تَتَّ ٰـ خِیيلِل وَوٱٱلأۡعَۡنَ (٦٦) وَومِنن ثَمَرَرٲتِت ٱٱلنَّ
َ لأَیََيةً۬۟  ۗ إإنِنَّ فِى ذَذٲلكِك اا وَورِرزۡزقًا حَسَنًا ُ سَڪرًَر۬۟ مِنۡھه
حۡللِ  ٍ۬۟ یَيعۡقِلوُوننَ (٦٧۷) وَوأأوَۡوحَىٰ رَربُّككَ إإلَِى ٱٱلنَّ لِّقَوۡومم
ا  جَرِر وَومِمَّ ا وَومِنَن ٱٱلشَّ أأنَِن ٱٱتَّخِذِذىى مِنَن ٱٱلۡجِبَالِل بُیُيووتً۬۟
مَرَرٲتتِ  ِّ ٱٱلثَّ َّ كُلىِ مِنن كُلل َ (٦٨۸) ثُمم یَيعۡرِرشُوونن
ُ مِنۢن بُطُطوونِھَها  ۚ یَيخۡرُرجج ً۟۬ ِ ذُذللاُ َ رَربِّكك فَٱسۡلكُِى سُبُلل
اسِسۗ إإنِنَّ فِى  خۡتَلفٌِف أألَۡوَوٲنُھُه ۥ فِیيھِه شِفَآآءٌ۬۟ لِّلنَّ شَرَراابٌب۬۟ مُّ
ُ خَلَقَكُمۡم ثُممَّ  َّFرُروونَن (٦٩۹) وَوٱٱ ذَذٲلكَِك لأَیََيةً۬۟ لِّقَوۡومٍم۬۟ یَيتَفَكَّ
ۚ وَومِنكُمم مَّنن یُيرَرددُّ إإلَِىٰٓ أأرَۡرذَذلِل ٱٱلۡعُمُرِر لكَِىۡ  یَيتَوَوفَّىٰىكُمۡم
َ عَلیِيممٌ۬۟ قَدِدیيرٌر۬۟ (٧۷٠۰)  َّFإإنِنَّ ٱٱ ۚ لاَ یَيعۡلَممَ بَعۡدَد عِلۡمٍم۬۟ شَیۡيـٔٴاً
زۡزقِقۚ فَمَا  لَل بَعۡضَكُمۡم عَلَىٰ بَعۡضٍض۬۟ فِى ٱٱلررِّ ُ فَضَّ َّFوَوٱٱ
ْ بِرَرآآددِّىى رِرزۡزقِھِهمۡم عَلَىٰ مَا مَلَڪَتتۡ  لوُواا ٱٱلَّذِذیينَن فضُِّ
ِ یَيجۡحَدُدووننَ  َّFٱٱ ِ ۚ أأفََبِنِعۡمَة ٌ ِ سَوَوآآء نُہُممۡ فَھُهممۡ فِیيھه ٰـ أأیَۡيمَ
ا  ۡ أأزَۡزوَوٲجً۬۟ ننۡ أأنَفسُِكُمم َ لَكُمم مِّ ُ جَعَلل َّF(٧۷١۱) وَوٱٱ
َ وَوحَفَدَدةةً۬۟  ۡ أأزَۡزوَوٲجِڪمُم بَنِیينن نن َ لَكُمم مِّ وَوجَعَلل
ِ یُيؤۡؤمِنُووننَ  طِطلل ٰـ ۚ أأفََبِٱلۡبَ ِ تت ٰـ بَ یيِّ َ ٱٱلططَّ نن وَورَرزَزقَكُمم مِّ
ِ ھُھھهمۡم یَيكۡفرُُروونَن (٧۷٢۲) وَویَيعۡبُدُدوونَن مِنن  َّFوَوبِنِعۡمَتتِ ٱٱ
وَوٲتتِ  ٰـ مَ نَن ٱٱلسَّ ا مِّ ِ مَا لاَ یَيمۡلكِكُ لَھُهمۡم رِرزۡزقً۬۟ َّFدُدووننِ ٱٱ

ا وَولاَ یَيسۡتَطِطیيعُوونَن (٧۷٣۳)    وَوٱٱلأۡرَۡرضِض شَیۡيـٔٴً۬۟

قوومم سے چھهپتا پھهررتا ہے ااسس برراائی سے جسس کی ااسے بشاررتت ددیی 
گئی تھهی؛ کہہ کیيا ذذلتت کے ساتھه ااسس کوو تھهامے ررہے یيا ااسے مٹڻی میيںں 
ددبا ددےے؛ خبرردداارر بہتت برراا ہے جوو ووهه فیيصلہہ کررتے ہیيںں۔ جوو لووگگ 
آآخررتت پرر اایيمانن نہیيںں ررکھهتے اانن کی مثالل برراائی ہے٬، ااوورر الله کیيلئے 
مثالل ااعلیٰ ہے؛ ااوورر ووهه ززبررددستت حکمتت وواالا ہے۔ ااوورر ااگرر الله لووگووںں 
کا مووااخذذهه اانن کے ظظلمم کی بنا پرر کررتا توو ااسس (ززمیينن) پرر کسی چلنے 
وواالے کوو نہہ چھهووڑڑتا لیيکنن ووهه اانن کوو اایيک مقررررهه مددتت تک مہلتت ددیيتا 
ہے٬، پھهرر جبب اانن کی مددتت آآجاتی ہے توو نہہ ووهه اایيک گھهڑڑیی مؤؤخرر ہوو 
سکتے ہیيںں ااوورر نہہ ووهه مقددمم ہوو سکتے ہیيںں۔ ااوورر ووهه الله کیيلئے ووهه مقرررر 
کررتے ہیيںں جوو ووهه (خوودد) نا پسندد کررتے ہیيںں ااوورر اانن کی ززبانیيںں جھهووٹٹ 
ووصفف بیيانن کررتی ہیيںں کہہ یيقیيناََ اانن کیيلئے بھهلائی ہے؛ کووئی گڑڑبڑڑ نہیيںں 
بیيشک اانن کیيلئے نارر ہے ااوورر یيقیيناََ ووهه (ااسس میيںں) سبب سے آآگے بھهیيج 
کرر بُھهلا ددیيئے جائیيںں گے۔ الله کی قسمم تحقیيقق ہمم نے تمم سے قبلل اامتووںں 
کی ططررفف (ررسوولل) بھهیيجے توو شیيططانن نے اانن کیيلئے اانن کے ااعمالل 
خووشنما بنا ددیيئے پسس ووہی آآجج اانن کا وولی ہے ااوورر اانن کیيلئے ددررددناکک 
عذذاابب ہے۔ ااوورر ہمم نے تمہارریی ططررفف کتابب ناززلل نہیيںں کی سوواائے ااسس 
کے کہہ تمم اانن کیيلئے ووهه چیيزز (خلافتت وواامامتت) بیيانن کررددوو جسس میيںں ووهه 
ااختلافف کررتے ہیيںں٬، ااوورر (یيہہ کتابب) اایيمانن لانے وواالی قوومم کیيلئے 
ھھھهدداایيتت ااوورر ررحمتت ہے۔ ااوورر الله نے آآسمانن سے پانی ناززلل کیيا توو ااسس 
سے ززمیينن کوو حیياتت ددیی ااسس کی مووتت کے بعدد؛ بیيشک ااسس میيںں سننے 
وواالے لووگووںں کیيلئے آآیيتت ہے۔ ااوورر بیيشک تمہاررےے لئے موویيشیيووںں میيںں 
ووااقعی اایيک سبقق ہے؛ ہمم تمہیيںں اانن کے پیيٹٹ سے اایيک چیيزز پلاتے ہیيںں 
گووبرر ااوورر خوونن کے ددررمیيانن سے خالصص ددووددھھھه جوو پیينے وواالووںں کیيلئے 
لذذیيذذ ہووتا ہے۔ ااوورر کجھهوورر ااوورر اانگوورر کے پھهلووںں سے تمم نشہہ آآوورر 
(شرراابب) بنا لیيتے ہوو ااوورر ااچھها ررززقق بھهی؛ بیيشک ااسس میيںں عقلل کررنے 
وواالی قوومم کیيلئے آآیيتت ہے۔ ااوورر تمہاررےے رربب نے نحلل (معصوومیينؐن) کی 
ططررفف ووحی کی کہہ پہاڑڑووںں (مؤؤمنیينن) میيںں گھهرر بناؤؤ ااوورر ددررختووںں 
(مؤؤمناتت) میيںں ااوورر اانن میيںں جوو ووهه چھهتت وواالی عماررتیيںں (مؤؤمنیينن کی 
ااوولادد) بناتے ہیيںں۔ پھهرر ہرر ططررحح کے ثمررااتت سے کھهاؤؤ ااوورر ااپنے رربب 
کے ررااہووںں پرر تابعدداارریی سے چلل؛ ااسس کے پیيٹٹ سے اایيک شرربتت 
نکلتا ہے جسس کے مختلفف ررنگ ہووتے ہیيںں (یيعنی علمم کی مختلفف 
ااقسامم) ااسس میيںں لووگووںں کیيلئے شفا ہے؛ بیيشک ااسس میيںں تفکرر کررنے 
وواالی قوومم کیيلئے آآیيتت ہے۔ ااوورر الله نے تمہیيںں خلقق کیيا ہے پھهرر ووہی 
تمہیيںں ووفاتت ددیيتا ہے٬، ااوورر تمم میيںں سے کووئی پستت ترریينن عمرر کی 
ططررفف پلٹڻا ددیيا جاتا ہے تاکہہ ووهه علمم کے بعدد کووئی شئ نہہ جانے؛ 
بیيشک الله سبب جاننے وواالا قاددرر ہے۔ ااوورر الله نے تمم میيںں سے بعضض 
کوو بعضض پرر ررززقق میيںں فضیيلتت عططا کی ہے٬، پھهرر جنن لووگووںں کوو 
فضیيلتت ددیی گئی ہے ووهه ااپنا ررززقق اانن (غلامووںں) کوو نہیيںں پلٹڻاتے جوو اانن 
کے دداائیيںں ہاتھهووںں کی ملکیيتت ہیيںں تاکہہ ووهه ااسس میيںں اانن کے برراابرر ہوو 
جائیيںں؛ کیيا پھهرر ووهه الله کی نعمتت کا اانکارر کررتے ہیيںں۔ ااوورر الله نے 
تمہاررےے لئے تمہارریی ہمم جنسس ااززووااجج بنائی ہیيںں ااوورر تمہارریی ااززووااجج 
سے تمہاررےے بیيٹڻے ااوورر پووتے بنائے ااوورر تمہیيںں ططیيبب چیيززووںں سے 
ررززقق ددیيا؛ کیيا پھهرر ووهه باططلل پرر اایيمانن لاتے ہیيںں ااوورر ووهه الله کی نعمتت کا 
کفرر کررتے ہیيںں۔ ااوورر ووهه الله کے علاووهه اانن کی عباددتت کررتے ہیيںں جوو 
اانن کیيلئے آآسمانووںں ااوورر ززمیينن سے ررززقق ددیينے کا کچھه ااختیيارر نہیيںں 

ررکھهتے ااوورر نہہ ہی ووهه ااستططاعتت ررکھهتے ہیيںں۔ 
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74. So do not present examples to Allah. Indeed, 

Allah knows and you do not know.
75. Allah presents an example: a slave [who is] 

owned and unable to do a thing and he to 
whom We have provided from Us good 
provision, so he spends from it secretly and 
publicly. Can they be equal? Every praise to 
Allah! But most of them do not know.

76. And Allah presents an example of two men, 
one of them dumb and unable to do a thing, 
while he is a burden to his guardian. 
Wherever he directs him, he brings no good. 
Is he equal to one who commands justice, 
while he is on Sirat al-Mustaqeem?

77. And to Allah belongs the unseen of the 
heavens and the earth. And the command for 
the Hour [Qiyamah] is not but as a blink of the 
eye or even nearer. Indeed, Allah is over all 
things competent.

78. And Allah has brought you forth from the 
wombs of your mothers not knowing a thing, 
and He made for you hearing and vision and 
hearts that perhaps you would be grateful.

79. Do they not see the birds controlled in the 
atmosphere of the sky? None holds them up 
except Allah. Indeed in that are signs for a 
people who believe.

80. And Allah has made for you from your homes 
a place of rest and made for you from the 
hides of the animals tents which you find light 
on your day of travel and your day of 
encampment; and from their wool, fur and hair 
is furnishing [household assets] and 
enjoyment [i.e. provision] for a time.

81. And Allah has made for you, from that which 
He has created, shades, and has made for 
you from the mountains, shelters, and has 
made for you garments which protect you 
from the heat and garments [i.e. coats of mail] 
which protect you from your [enemy in] battle. 
Thus does He complete His favour upon you 
that you might submit [to Him].

82. But if they turn away, [O Mohammad sawaw] 
– then only upon you is [responsibility for] 
clear notification.

83. They recognize the Ne’mat [favour: Wilayat e 
Ali sws] of Allah; then they deny it. And most 
of them are disbelievers.

84. And [mention] the Day when We will resurrect 
from every nation a witness [i.e. their Imam]. 
Then it will not be permitted to the disbelievers 
[to apologize], nor will they be allowed to 
solicit favour.

85. And when those who wronged see the 
punishment, it will not be lightened for them, 
nor will they be reprieved.

86. And when those who associated others with 
Allah see their "partners," they will say, "Our 

Rabb, these are our partners [to You] whom 
we used to invoke besides You." But they will 
throw at them the statement, "Indeed, you are 
liars.”

87. And they will impart submission to Allah that 
Day, and lost from them will be what they 
used to invent.

88. Those who disbelieved [after the martyrdom of 
Rasool Allah sawaw] and prohibited [others] 
from the Sabeel of Allah [Maola Ali swsa] – 
We will increase them in punishment over 
[their] punishment for what corruption they 
were causing.
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ُ وَوأأنَتُمۡم لاَ  َ یَيعۡلَمم َّFإإنِنَّ ٱٱ ۚ ِ ٱٱلأۡمَۡثَاللَ َّFِ ْ فَلاَ تَضۡرِربُوواا
اا  ً عَبۡدًد۬۟ ُ مَثَلا َّFٱٱ َ َ (٧۷٤) ۞ ضَرَربب تَعۡلَمُوونن
ا  ُ مِنَّ ھه ٰـ زَزقۡنَ ا لاَّ یَيقۡدِدررُ عَلَىٰ شَىۡءٍ۬۟ وَومَنن ررَّ مۡلوُوكً۬۟ مَّ
ۖ ھَھھهللۡ  اا وَوجَھۡهرًراا ُ سِرّرً۬۟ ا فَھُهوَو یُينفِققُ مِنۡھه رِرزۡزقًا حَسَنً۬۟
ۚ بَللۡ أأڪَۡثَرُرھُھھهممۡ لاَ یَيعۡلَمُووننَ  ِ َّFِ ُ ۚ ٱٱلۡحَمۡدد یَيسۡتَووُ ۥننَ
جُلَیۡينِن أأحََدُدھُھھهمَآآ أأبَۡڪمَمُ  ُ مَثَلاً۬۟ ررَّ َّF(٧۷٥) وَوضَرَربَب ٱٱ
ٌّ عَلَىٰ مَوۡولَىٰىھهُ  ٍ۬۟ وَوھُھھهووَ ڪَلل ُ عَلَىٰ شَىۡء لاَ یَيقۡدِدرر
ۖ ھَھھهللۡ یَيسۡتَوِوىى ھُھھهووَ  ِ بِخَیۡيررٍ ُّ لاَ یَيأۡتت ھهھه أأیَۡينَمَا یُيوَوجِّ
سۡتَقِیيممٍ۬۟  ۙ وَوھُھھهوَو عَلَىٰ صِرَرٲطٍط۬۟ مُّ وَومَنن یَيأۡمُررُ بِٱلۡعَدۡدللِ
وَوٲتِت وَوٱٱلأۡرَۡرضِضۚ وَومَآآ أأمَۡررُ  ٰـ مَ ِ غَیۡيبُب ٱٱلسَّ َّFِ(٧۷٦) وَو
 ََّFإإنِنَّ ٱٱ ۚ اعَةِ إإلاَِّ كَلَمۡحِ ٱٱلۡبَصَرِر أأوَۡو ھُھھهوَو أأقَۡرَربُب ٱٱلسَّ
ُ أأخَۡرَرجَكُمم  َّF(٧۷٧۷) وَوٱٱ ٌ۟۬ ٍ۬۟ قَدِدیيرر ِّ شَىۡء عَلَىٰ ڪُلل
ا وَوجَعَلَل لَكُممُ  تِكُمۡم لاَ تَعۡلَمُوونَن شَیۡيـٔٴً۬۟ ٰـ ھَه نۢن بُطُطوونِن أأمَُّ مِّ
ۡ تَشۡكُرُرووننَ  ۙ لَعَلَّكُمم َ َ وَوٱٱلأۡفَۡـٔٴدَِدةة رر ٰـ َ وَوٱٱلأۡبَۡصَ مۡع ٱٱلسَّ
رَرٲتتٍ۬۟ فِى جَووِّ  یۡيرِر مُسَخَّ ْ إإلَِى ٱٱلططَّ (٧۷٨۸) أألََمۡم یَيرَروۡواا
تتٍ۬۟  ٰـ ُۗ إإنِنَّ فِى ذَذٲلكَِك لأَیََي َّFمَآآءِ مَا یُيمۡسِكُھُهننَّ إإلاَِّ ٱٱ ٱٱلسَّ
ننۢ  َ لَكُمم مِّ ُ جَعَلل َّ F(٧۷٩۹) وَوٱٱ َ ٍ۬۟ یُيؤۡؤمِنُوونن لِّقَوۡومم
ممِ  ٰـ ِ ٱٱلأۡنَۡعَ َ لَكُمم مِّنن جُلوُودد ا وَوجَعَلل ۡ سَكَنً۬۟ بُیُيووتِڪمُم
َ إإقَِامَتِڪمُمۡۙ  َ ظَظعۡنِكُممۡ وَویَيوۡومم ا تَسۡتَخِفُّوونَھَها یَيوۡومم بُیُيووتً۬۟
ا  ثً۬۟ ٰـ ۡ أأصَۡوَواافِھَها وَوأأوَۡوبَارِرھَھھها وَوأأشَۡعَارِرھَھھهآآ أأثََ وَومِنن
ا  مَّ َ لَكُمم مِّ ُ جَعَلل َّF(٨۸٠۰) وَوٱٱ ٍ۟۬ عًا إإلَِىٰ حِیينن ٰـ وَومَتَ
ا  نً۬۟ ٰـ ِ أأڪَۡنَ َ ٱٱلۡجِبَالل نن َ لَكُمم مِّ ً۬۟ وَوجَعَلل لا ٰـ َ ظِظلَ خَلَقق
َّ وَوسَرَرٲبِیيللَ  ُ ٱٱلۡحَرر َ تَقِیيڪمُم ۡ سَرَرٲبِیيلل َ لَكُمم وَوجَعَلل
تَقِیيكُمم بَأۡسَڪمُۡمۚ كَذَذٲلكَِك یُيتِممُّ نِعۡمَتَھُه ۥ عَلَیۡيڪمُۡم لَعَلَّكُممۡ 
غُ  ٰـ َ ٱٱلۡبَلَ مَا عَلَیۡيكك ْ فَإنَِّ تُسۡلمُِووننَ (٨۸١۱) فَإنِن تَوَولَّوۡواا
ِ ثُممَّ یُينڪرُِروونَہَا  َّFٱٱلۡمُبِیينُن (٨۸٢۲) یَيعۡرِرفوُونَن نِعۡمَتَت ٱٱ
َ نَبۡعَثثُ مِنن  فِرُرووننَ (٨۸٣۳) وَویَيوۡومم ٰـ ُ ٱٱلۡكَ وَوأأڪَۡثَرُرھُھھهمم
ْ وَولاَ  اا ثُممَّ لاَ یُيؤۡؤذَذنُن للَِّذِذیينَن ڪَفَرُروواا ةٍ۬۟ شَھِهیيدًد۬۟ كُللِّ أأمَُّ
ھُھھهممۡ یُيسۡتَعۡتَبُووننَ (٨۸٤) وَوإإذَِذاا رَرءَاا ٱٱلَّذِذیيننَ ظَظلَمُووااْ 
ۡ یُينظَظرُرووننَ  ۡ وَولاَ ھُھھهمم ُ عَنۡہُمم َ فَلاَ یُيخَفَّفف ٱٱلۡعَذَذاابب
ْ شُرَرڪَآآءَھُھھهممۡ  َ أأشَۡرَركُوواا (٨۸٥) وَوإإذَِذاا رَرءَاا ٱٱلَّذِذیينن
ا نَدۡدعُووااْ  ؤُٓؤلآَءِ شُرَرڪَآآؤُؤنَا ٱٱلَّذِذیينَن كُنَّ ٰـ نَا ھَھھه ْ رَربَّ قَالوُواا
ذِذبُووننَ  ٰـ كُمۡم لَڪَ َ إإنَِّ ُ ٱٱلۡقَوۡولل ْ إإلَِیۡيھِهمم ۖ فَألَۡقَوۡواا مِنن دُدوونِككَ
ۖ وَوضَللَّ عَنۡھُهمم  لَمَم ِ یَيوۡومَىٕىِذٍذ ٱٱلسَّ َّF(٨۸٦) وَوأألَۡقَوۡوااْ إإلَِى ٱٱ
ووااْ  ْ وَوصَددُّ ْ یَيفۡتَرُروونَن (٨۸٧۷) ٱٱلَّذِذیينَن كَفَرُروواا ا كَانُوواا مَّ
ا فَوۡوقَق ٱٱلۡعَذَذااببِ بِمَا  ھُهمۡم عَذَذاابً۬۟ ٰـ ِ زِزدۡدنَ َّFعَنن سَبِیيلِل ٱٱ

ڪَانُوواْا یُيفۡسِدُدوونَن (٨۸٨۸)   

پسس تمم الله کیيلئے مثالیيںں نہہ پیيشش کرروو؛ بیيشک الله جانتا ہے ااوورر تمم نہیيںں 
جانتے۔ الله اایيک مثالل پیيشش کررتا ہے اایيک غلامم جوو کسی کی ملکیيتت 
ہے جوو کسی شئ کا ااختیيارر نہیيںں ررکھهتا ااوورر (ددووسرراا) جسس کوو ہمم نے 
ااپنی ططررفف سے ررززقق ددیيا ہے ااچھها ررززقق توو ووهه ااسس سے پووشیيددهه ااوورر 
علانیيہہ خررچچ کررتا ہے؛ کیيا ووهه مساوویی ہیيںں؟ ہرر حمدد الله کیيلئے ہے؛ 
مگرر اانن کی ااکثرریيتت نہیيںں جانتی۔ ااوورر الله ددوو آآددمیيووںں کی مثالل پیيشش 
کررتا ہے اانن میيںں سے اایيک گوونگا ہے جوو کسی شئ پرر قاددرر نہیيںں ااوورر 
ووهه ااپنے وولی پرر بووجھه ہے٬، ووهه جددھھھهرر بھهی ااسس کوو بھهیيجتا ہے کووئی 
خیيرر نہیيںں لاتا؛ کیيا ووهه ااسس کے برراابرر ہوو سکتا ہے جوو عددلل کا حکمم 
ددیيتا ہے ااوورر ووهه صررااطط مستقیيمم پرر ہے۔ ااوورر آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کا 
غیيبب الله کیيلئے ہے؛ ااوورر نہیيںں ساعتت (قیيامتت) کا اامرر مگرر پلک 
جھهپکنے کی مانندد یيا ووهه ااسس سے بھهی قرریيبب ہے؛ بیيشک الله ہرر شئ 
پرر قاددرر ہے۔ ااوورر الله نے تمہیيںں تمہارریی ماؤؤںں کے بططنووںں سے نکالا 
(جبکہہ) تمم کچھه نہیيںں جانتے تھهے٬، ااوورر ااسس نے تمہاررےے لئے سماعتت 
ااوورر بصاررتیيںں ااوورر ددلل بنائے٬، شایيدد کہہ تمم شکرر کرروو۔ کیيا اانہووںں نے 
پررنددووںں کی ططررفف نہیيںں ددیيکھها کہہ آآسمانن کی فضا میيںں (کسس ططررحح) 
قابوو میيںں ہیيںں؛ اانن کوو کووئی تھهامے ہووئے نہیيںں سوواائے الله کے؛ بیيشک 
ااسس میيںں اایيمانن ررکھهنے وواالی قوومم کیيلئے آآیياتت ہیيںں۔ ااوورر الله نے تمہاررےے 
لئے تمہاررےے گھهررووںں کوو جائے آآرراامم ووسکوونن بنایيا ااوورر تمہاررےے لئے 
جانووررووںں کی کھهالووںں سے گھهرر (خیيمے) بنائے جنن کوو تمم ااپنے سفرر 
کے ددنن ااوورر ااپنے قیيامم کے ددنن ہلکا پاتے ہوو٬، ااوورر اانن کی ااوونن ااوورر اانن 
کی فرر ااوورر اانن کے بالووںں سے ضررووررتت کی چیيززیيںں ااوورر مالل متاعع 
اایيک (مقررررهه) مددتت تک (بنایيا)۔ ااوورر الله نے جنن چیيززووںں کوو خلقق کیيا 
ہے تمہاررےے لئے اانن کے سائے بنائے ہیيںں ااوورر تمہاررےے لئے پہاڑڑووںں 
میيںں پناهه گاہیيںں بنائی ہیيںں ااوورر تمہاررےے لئے پووشاکیيںں بنائی ہیيںں جوو 
تمہیيںں گررمی سے بچاتی ہیيںں ااوورر پووشاکیيںں (ززررهه بکترر) جوو تمہیيںں 
تمہارریی جنگ میيںں بچاتی ہیيںں؛ ااسس ططررحح ووهه تمم پرر ااپنی نعمتت تمامم 
کررتا ہے شایيدد کہہ تمم ااططاعتت کرروو۔ پسس ااگرر ووهه منہہ مووڑڑ لیيںں توو تمہاررےے 
ذذمہہ صررفف ووااضح پہنچا ددیينا ہے۔ ووهه الله کی نعمتت (وولایيتِت علیؐ) کوو 
پہچانتے ہیيںں پھهرر ااسس کا اانکارر کررتے ہیيںں ااوورر اانن کی ااکثرریيتت کافرر 
ہیيںں۔ ااوورر جسس ددنن ہمم ہرر اامتت سے اایيک گووااهه (اامامؑم) کھهڑڑاا کرریيںں گے 
پھهرر جنن لووگووںں نے کفرر کیيا تھها اانن کوو (عذذرر پیيشش کررنے کی) ااجاززتت 
نہیيںں ددیی جائے گی ااوورر نہہ ہی اانن کوو تووبہہ کیيلئے کہا جائے گا۔ ااوورر 
جنن لووگووںں نے ظظلمم کیيا ہے جبب ووهه عذذاابب کوو ددیيکھه لیيںں گے توو پھهرر اانن 
پرر (عذذاابب میيںں کووئی) تخفیيفف نہیيںں کی جائے گی ااوورر نہہ ہی اانن کوو 
مہلتت ددیی جائے گی۔ ااوورر جنن لووگووںں نے شررکک کیيا تھها جبب ووهه ااپنے 
شرریيکووںں کوو ددیيکھهیيںں گے توو ووهه کہیيںں گے ااےے ہماررےے رربب یيہہ ہماررےے 
شرریيک ہیيںں جنن کوو ہمم تیيررےے علاووهه پکارراا کررتے تھهے٬، توو ووهه 
(شرریيک) اانن پرر باتت ڈڈاالل ددیيںں گے کہہ یيقیيناََ تمم جھهووٹڻے ہوو۔ ااوورر ااسس ددنن 
ووهه سبب الله کے سامنے ااططاعتت پیيشش کرر ددیيںں گے ااوورر اانن سے گمم ہوو 
جائے گا جوو ووهه گھهڑڑاا کررتے تھهے۔ جنن لووگووںں نے (ررسوولؐل الله کی 
شہاددتت کے بعدد) کفرر کیيا ااوورر الله کی سبیيلل (اامیيرراالمؤؤمیينن علیؐ) سے 
ررووکا ہمم اانن کے عذذاابب پرر عذذاابب کا ااضافہہ کرریيںں گے کیيوونکہہ ووهه فسادد 

کیيا کررتے تھهے۔ 
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سورة النحل
89. And [mention] the Day when We will resurrect 

among every nation a witness over them from 
themselves [i.e. from the Imams swsa]. And 
We will bring you, [O Mohammad sawaw], as 
a witness over these. And We have sent down 
to you the Book as clarification for all things 
and as guidance and mercy and good tidings 
for the Muslims.

90. Indeed, A l lah orders jus t ice [Mao la 
Mohammad sawaw] and good conduct [Maola 
Ali swsa] and giving to relatives [Mawaddat of 
Aal e Mohammad swsa] and forbids 
immorality and bad conduct and oppression 
[i.e. usurpers of the right of Maola Ali swsa] . 
He admonishes you that perhaps you will be 
reminded.

91. And fulfill the covenant of Allah when you 
have taken it, [O believers], and do not break 
oaths after their confirmation while you have 
made Allah, over you, a security [i.e. witness]. 
Indeed, Allah knows what you do.

92. And do not be like she who broke her spun 
thread into untwisted pieces after it was strong 
[i.e. after testifying Wilayat in Ghadeer they 
are asking whether this order was from Allah 
or from the Rasool sawaw?], [by] taking your 
oaths as [means of] deceit between you 
because one community is more plentiful [in 
number or wealth] than another community 
[But the Imams swsa appointed by Allah are 
better than your self-appointed imams]. Allah 
only tries you thereby. And He will surely 
make clear to you on the Day of Qiyamah that 
over which you used to differ.

93. And if Allah had willed, He could have made 
you [of] one religion people, but He causes to 
stray whom He wills [due to breaking the 
covenant of Wilayat] and guides whom He 
wills. And you will surely be questioned about 
what you used to do.

94. And do not take your oaths as [means of] 
deceit between you, lest a foot slip after it was 
[once] firm [after sermon of Ghadeer], and you 
would taste evil [in this world] because you 
diverted [people] from the Sabeel of Allah 
[Maola Ali swsa], and you would have a great 
punishment [in the Hereafter].

95. And do not exchange the covenant of Allah for 
a small price. Indeed, what is with Allah is best 
for you, if only you could know.

96. Whatever you have will end, but what Allah 
has is lasting. And We will surely give those 
who were patient their reward according to the 
best of what they used to do.

97. Whoever does righteousness, whether male 
or female, while he is a believer – We will 
surely cause him to live a good life, and We 
will surely give them their reward [in the 

Hereafter] according to the best of what they 
used to do.

98. So when you recite the Qur'an, [first] seek 
refuge in Allah from Shaitan, the expelled 
[from His mercy].

99. Indeed, there is for him no authority over 
those who have believed and rely upon their 
Rabb. [i.e. Shaitan cannot take away Wilayat 
from them, but can harm their body]

100.His authority is only over [body and Deen of] 
those who take him as Wali and those who 
through him associate others with Allah.

101.And when We substitute a verse in place of a 
verse – and Allah is most knowing of what He 
sends down – they say, "You, [O Mohammad 
sawaw], are but a fabricator." But most of 
them do not know.

102.Say, [O Mohammad sawaw], “Roohul Quds 
[the Holy Spirit] has brought it down from your 
Rabb with the Haqq to make firm those who 
believe and as guidance and good tidings to 
the Muslims.”

103.And We certainly know that they say, "It is 
only a human being who teaches him [i.e. the 
Nabi sawaw]." The tongue of the one they 
refer to is foreign, and this [Qur’an] is [in] a 
clear Arabic language.

104.Indeed, those who do not believe in the 
verses of Allah – Allah will not guide them, and 
for them is a painful punishment.
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سورة النحل
ننۡ  ٍ۬۟ شَھِهیيدًداا عَلَیۡيھِهمم مِّ ة ِّ أأمَُّ ُ فِى كُلل َ نَبۡعَثث وَویَيوۡومم
لۡنَا  ۚ وَونَززَّ ِ ؤُٓؤلآَء ٰـ ۖ وَوجِئۡنَا بِككَ شَہِیيدًداا عَلَىٰ ھَھھه أأنَفسُِہِمۡم
ىى وَورَرحۡمَةً۬۟  ا لِّكُللِّ شَىۡءٍ۬۟ وَوھُھھهدًد۬۟ نً۬۟ ٰـ بَب تِبۡیَي ٰـ عَلَیۡيكَك ٱٱلۡكِتَ
َ یَيأۡمُررُ  َّFٱٱ َّ َ (٨۸٩۹) ۞ إإنِن وَوبُشۡرَرىٰى للِۡمُسۡلمِِیينن
ِٕ ذِذىى ٱٱلۡقرُۡربَىٰ وَویَينۡھَهىٰ  ننِ وَوإإیِيتَآآىى ٰـ بِٱلۡعَدۡدللِ وَوٱٱلإۡحِۡسَ
عَنِن ٱٱلۡفَحۡشَآآءِ وَوٱٱلۡمُنڪرَِر وَوٱٱلۡبَغۡىِۚ یَيعِظُظكُمۡم لَعَلَّڪمُمۡ 
ممۡ  ھَهددتُّ ٰـ ِ إإذَِذاا عَ َّFٱٱ ِ ْ بِعَھۡهدد رُرووننَ (٩۹٠۰) وَوأأوَۡوفوُواا تَذَذكَّ
نَن بَعۡدَد تَوۡوڪِیيدِدھَھھها وَوقَدۡد جَعَلۡتُممُ  ٰـ ْ ٱٱلأۡیَۡيمَ وَولاَ تَنقضُُوواا
ُ مَا تَفۡعَلوُوننَ  َ یَيعۡلَمم َّFٱٱ َّ ًۚ إإنِن ۡ كَفِیيلا َ عَلَیۡيڪمُم َّFٱٱ
ْ كَٱلَّتِى نَقَضَتۡت غَزۡزلَھَها مِننۢ  (٩۹١۱) وَولاَ تَكُوونُوواا
َۢ بَیۡينَكُممۡ  نَكُمۡم دَدخَلا ٰـ خِذُذوونَن أأیَۡيمَ ا تَتَّ ثً۬۟ ٰـ ٍ أأنَڪَ ةة ِ قوُوَّ بَعۡدد
مَا یَيبۡلوُوڪُممُ  ۚ إإنَِّ ةٍ ةٌ ھِھھهىَ أأرَۡربَىٰ مِنۡن أأمَُّ أأنَن تَكُوونَن أأمَُّ
ِ مَا كُنتُمۡم فِیيھهِ  مَة ٰـ َ ٱٱلۡقِیَي نَننَّ لَكُمۡم یَيوۡومم ۚ وَولَیُيبَیيِّ ُ بِھِهۦ َّFٱٱ
ةً۬۟  ۡ أأمَُّ ُ لَجَعَلَڪمُم َّFٱٱ َ َ (٩۹٢۲) وَولَوۡو شَآآء تَخۡتَلفِوُونن
كِنن یُيضِللُّ مَنن یَيشَآآءُ وَویَيھۡهدِدىى مَنن یَيشَآآءُۚ  ٰـ وَوٲحِدَدةًة۬۟ وَولَ
خِذُذوٓوااْ  ا كُنتُمۡم تَعۡمَلوُونَن (٩۹٣۳) وَولاَ تَتَّ وَولَتُسۡـٔٴلَنُنَّ عَمَّ
َ ثُبُووتِہَا  ُۢ بَعۡدد َّ قَدَدمم ۡ فَتَزِزلل َۢ بَیۡينَڪمُم ۡ دَدخَلا نَكُمم ٰـ أأیَۡيمَ
ۖ وَولَكُممۡ  ِ َّFمۡم عَنن سَبِیيلِل ٱٱ وٓوءَ بِمَا صَدَدددتُّ وَوتَذُذووقوُواْا ٱٱلسُّ
ا  ِ ثَمَنً۬۟ َّFبِعَھۡهدِد ٱٱ ْ عَذَذاابٌب عَظِظیيممٌ۬۟ (٩۹٤) وَولاَ تَشۡتَرُروواا
ٌ۬۟ لَّكُممۡ إإنِن ڪُنتُممۡ  ِ ھُھھهووَ خَیۡيرر َّFٱٱ َ مَا عِندد ًۚ إإنَِّ قَلیِيلا
ِ بَاققٍ۬۟ۗ  َّFتَعۡلَمُوونَن (٩۹٥) مَا عِندَدكُمۡم یَينفَدُدۖ وَومَا عِندَد ٱٱ
ِ مَا  ْ أأجَۡرَرھُھھهمم بِأحَۡسَنن َ صَبَرُروٓواا َّ ٱٱلَّذِذیينن وَولَنَجۡزِزیَينن
ا مِّنن  لحًِ۬۟ ٰـ َ صَ ْ یَيعۡمَلوُوننَ (٩۹٦) مَنۡن عَمِلل ڪَانُوواا
ُ ۥ حَیَيوٰوةةً۬۟  ھه ذَذڪَررٍ أأوَۡو أأنُثَىٰ وَوھُھھهوَو مُؤۡؤمِننٌ۬۟ فَلَنُحۡیِيیَينَّ
ِ مَا ڪَانُووااْ  ۡ أأجَۡرَرھُھھهمم بِأحَۡسَنن ھُهمم ۖ وَولَنَجۡزِزیَينَّ

ً۟۬ بَة طَطیيِّ
 َِّFیَيعۡمَلوُونَن (٩۹٧۷) فَإذَِذاا قَرَرأۡأتَت ٱٱلۡقرُۡرءَاانَن فَٱسۡتَعِذۡذ بِٱ
ُ  ۥ ُ ۥ لَیۡيسسَ لَھه ھه ِ (٩۹٨۸) إإنَِّ جِیيمم ِ ٱٱلررَّ نن ٰـ یۡيطَط مِننَ ٱٱلشَّ
ھِهممۡ  ٰ رَربِّ ْ وَوعَلَى َ ءَاامَنُوواا ٌ عَلَى ٱٱلَّذِذیينن نن ٰـ سُلۡطَط
ُ ۥ عَلَى ٱٱلَّذِذیيننَ  نُھه ٰـ مَا سُلۡطَط لوُوننَ (٩۹٩۹) إإنَِّ یَيتَوَوڪَّ
ُ ۥ وَوٱٱلَّذِذیيننَ ھُھھهمم بِھِهۦ مُشۡرِركُووننَ (١۱٠۰٠۰)  یَيتَوَولَّوۡونَھه
ُ بِمَا  ُ أأعَۡلَمم َّFوَوٱٱ ۙ ٍ۟۬ ً۬۟ مَّڪَاننَ ءَاایَية لۡنَآآ ءَاایَية وَوإإذَِذاا بَددَّ
ۡ لاَ  ۡ أأكَۡثَرُرھُھھهمم ۚ بَلل ِۭ َ مُفۡتَرر مَآآ أأنَتت ْ إإنَِّ ُ قَالوُٓواا لل یُينَززِّ
ُ ۥ رُرووححُ ٱٱلۡقدُُدسِس مِنن  لَھه یَيعۡلَمُوونَن (١۱٠۰١۱) قلُۡل نَززَّ
ىى  ْ وَوھُھھهدًد۬۟ َ ءَاامَنُوواا َ ٱٱلَّذِذیينن ِّ لیُِيثَبِّتت َ بِٱلۡحَقق بِّكك ررَّ
ھُهممۡ  ُ أأنََّ ۡ نَعۡلَمم َ (١۱٠۰٢۲) وَولَقَدد وَوبُشۡرَرىىٰ للِۡمُسۡلمِِیينن
ۗ لِّسَانُن ٱٱلَّذِذىى یُيلۡحِدُدووننَ  مَا یُيعَلِّمُھهُ ۥ بَشَرٌر۬۟ یَيقوُولوُونَن إإنَِّ
بِیينٌن (١۱٠۰٣۳)  ذَذاا لسَِانٌن عَرَربِىٌّ۬۟ مُّ ٰـ إإلَِیۡيھهِ أأعَۡجَمِىٌّ۬۟ وَوھَھھه
 َُّFٱٱ ُ ِ لاَ یَيہۡدِدیيہِمم َّFتتِ ٱٱ ٰـ إإنِنَّ ٱٱلَّذِذیينَن لاَ یُيؤۡؤمِنُوونَن بِـٔٴاَیَي

وَولَھُهمۡم عَذَذاابٌب أألَیِيمٌم (١۱٠۰٤)   

ااوورر جسس ددنن ہمم ہرر اامتت میيںں سے اانہی میيںں سے (یيعنی آآئمہؐہ میيںں سے) 
اانن پرر اایيک گووااهه کھهڑڑاا کرریيںں گے ااوورر ہمم تمہیيںں (ااےے حبیيبؐب) اانن لووگووںں 
پرر (بططوورر) گووااهه لائیيںں گے؛ ااوورر ہمم نے تمم پرر کتابب ناززلل کی ہے جوو 
ہرر شئ کوو بیيانن کررتی ہے ااوورر مسلمانووںں کیيلئے ھھھهدداایيتت ااوورر ررحمتت 
ااوورر بشاررتت ہے۔ بیيشک الله عددلل (موولا محمدؐد) ااوورر ااحسانن (موولا علیؐ) 
ااوورر قرریيبی ررشتہہ ددااررووںں کوو ددیينے کا حکمم ددیيتا ہے (یيعنی مووددتتِ آآللِ 
محمدؐد) ااوورر ووهه فحاشی ااوورر برراائی ااوورر سررکشی سے منع کررتا ہے 
(یيعنی موولا علیؐ کا حقق غصبب کررنے وواالووںں سے)٬، ووهه تمہیيںں ووعظظ 
(وونصیيحتت) کررتا ہے شایيدد تمم سبقق لوو۔ ااوورر الله کے عہدد کوو ووفا کرروو 
جبب تمم ااسس سے کووئی عہدد کرروو ااوورر قسمیيںں پختہہ کررنے کے بعدد نہہ 
تووڑڑ ڈڈاالوو جبب کہہ تمم نے الله کوو ااپنے ااووپرر کفیيلل (ضامنن) بنا لیيا ہے؛ 
بیيشک الله جانتا ہے جوو تمم کررتے ہوو۔ ااوورر تمم ااسس عووررتت کی ططررحح نہہ 
ہوو جاؤؤ جسس نے ااپنا کاتا ہوو سووتت مضبووطط کررنے کے بعدد ٹڻکڑڑووںں 
میيںں تووڑڑ ددیيا (یيعنی غددیيرر میيںں ااقرراارِر وولایيتت کررنے کے بعدد پووچھهتے ہوو 
کہہ یيہہ حکمم الله کی ططررفف سے ہے یيا ررسوولؐل کرر ططررفف سے)؛ تمم ااپنی 
قسمووںں کوو ااپنے ددررمیيانن فرریيبب کا ذذرریيعہہ بناتے ہوو (مگرر الله کے ااماممؐ 
تمہاررےے خوودد ساختہہ اامامووںں سے بہترر ہیيںں) تاکہہ اایيک اامتت ددووسرریی 
اامتت سے ززیياددهه فائددهه حاصلل کرر لے؛ الله ااسس سے صررفف تمم کوو آآززماتا 
ہے؛ ااوورر ووهه قیيامتت کے ددنن تمہاررےے لئے ضرروورر ووهه چیيززیيںں بیيانن کررےے 
گا جنن میيںں تمم ااختلافف کررتے تھهے۔ ااوورر ااگرر الله چاہتا توو تمم سبب کوو 
ووااحدد اامتت بنا ددیيتا لیيکنن جسے ووهه چاہتا ہے گمررااهه کررتا ہے (عہددِ 
وولایيتت تووڑڑنے کی بنا پرر) ااوورر جسے ووهه چاہتا ہے ھھھهدداایيتت ددیيتا ہے؛ 
ااوورر تمم سے اانن (ااعمالل) کے متعلقق ضرروورر پووچھها جائے گا جوو تمم 
کررتے ررہے تھهے۔ ااوورر تمم ااپنی قسمووںں کوو ااپنے ددررمیيانن فرریيبب کا 
ذذرریيعہہ نہہ بناؤؤ کہہ پھهرر قددمم جمنے کے بعدد پھهسلل جائے (یيعنی خططبۂ 
غددیيرر کے بعدد) ااوورر تمم برراا (عذذاابب) چکھهوو ااسس لئے کہہ تمم نے الله کی 
سبیيلل (موولا علیؐ) سے ررووکا٬، ااوورر تمہاررےے لئے عذذاابب عظظیيمم ہوو۔ ااوورر 
الله کے عہدد کوو تھهووڑڑیی قیيمتت پرر نہہ بیيچوو؛ بیيشک جوو الله کے پاسس ہے 
ووهه تمہاررےے لئے ززیياددهه بہترر ہے ااگرر تمم جانتے ہوو۔ جوو تمہاررےے پاسس 
ہے ووهه ختمم ہوونے وواالا ہے ااوورر جوو الله کے پاسس ہے ووهه باقی ررہنے 
وواالا ہے؛ ااوورر ہمم اانن لووگووںں کوو ضرروورر جززاا ددیيںں گے جنہووںں نے صبرر 
کیيا اانن کا ااجرر اانن (ااعمالل) سے ززیياددهه بہترر ہوو گا جوو ووهه کررتے ررہے 
تھهے۔ جوو بھهی صالح عملل کررےے گا خووااهه مرردد ہوو یيا عووررتت ااوورر ہوو ووهه 
مؤؤمنن توو ااسے ہمم پاکیيززهه ززنددگی بسرر کرراائیيںں گے٬، ااوورر ہمم اانہیيںں ضرروورر 
جززاا ددیيںں گے اانن کا ااجرر اانن (ااعمالل) سے ززیياددهه بہترر ہووگا جوو ووهه 
کررتے ررہے تھهے۔ پھهرر جبب تمم قررآآنن قررآآتت کررنے لگوو توو شیيططانن 
مررددوودد سے الله کی پناهه میيںں آآ جاؤؤ۔ بیيشک ااسس کا اانن لووگووںں پرر ااختیيارر 
نہیيںں جوو اایيمانن لاتے ہیيںں ااوورر جوو ااپنے رربب پرر تووکلل کررتے ہیيںں (یيعنی 
شیيططانن اانن سے وولایيتت نہیيںں چھهیينن سکتا مگرر بددنن کوو نقصانن پہنچا 
سکتا ہے)۔ ااسس کا ااختیيارر صررفف اانن لووگووںں (کے جسمم ااوورر ددیينن) پرر 
ہے جوو ااسے وولی بناتے ہیيںں ااوورر ااسی کی ووجہہ سے ووهه لووگگ مشررکک 
ہیيںں۔ ااوورر جبب ہمم اایيک آآیيتت (منسووخخ کررکے ااسس) کی جگہہ ددووسرریی آآیيتت 
بددلتے ہیيںں ااوورر الله بہترر جانتا ہے جوو ووهه ناززلل کررتا ہے توو ووهه کہتے 
ہیيںں تمم صررفف اافتررااپرردداازز ہوو؛ بلکہہ اانن کی ااکثرریيتت علمم نہیيںں ررکھهتی۔ 
کہہہ ددوو ااسے ررووحح االقددسس نے تمہاررےے رربب کی ططررفف سے حقق کے 
ساتھه ناززلل کیيا ہے تاکہہ ووهه اانن لووگووںں کوو ثابتت قددمم ررکھهے جوو اایيمانن 
لائے ہیيںں ااوورر مسلمانووںں کیيلئے ھھھهدداایيتت ااوورر بشاررتت ہے۔ ااوورر تحقیيقق ہمم 
جانتے ہیيںں یيقیيناََ ووهه لووگگ کہتے ہیيںں کہہ ااسس (نبیؐ) کوو صررفف اایيک بشرر 
تعلیيمم ددیيتا ہے؛ جسس آآددمی کی ططررفف ووهه منسووبب کررتے ہیيںں ااسس کی 
ززبانن عجمی ہے ااوورر یيہہ ووااضح عرربی ززبانن ہے۔ بیيشک جوو لووگگ الله 
کی آآیياتت پرر اایيمانن نہیيںں ررکھهتے٬، الله اانن کی ھھھهدداایيتت نہیيںں کررتا ااوورر اانن 

کیيلئے ددررددناکک عذذاابب ہے۔ 
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105.They only invent falsehood who do not 

believe in the verses of Allah, and it is those 
who are the liars.

106.Whoever denies Allah after his belief…except 
for one who is forced [to renounce his religion] 
while his heart is secure in faith. But those 
who [willingly] open their chests to disbelief, 
upon them is wrath from Allah, and for them is 
a great punishment;

107.That is because they preferred the worldly life 
over the Hereafter and that Allah does not 
guide the disbelieving people.

108.Those are the ones over whose hearts and 
hearing and vision Allah has sealed, and it is 
those who are the heedless.

109.Assuredly, it is they, in the Hereafter, who will 
be the losers.

110.Then, indeed your Rabb, to those who 
emigrated after they had been persecuted and 
thereafter fought [for the cause of Allah] and 
were patient – indeed, your Rabb, after that, is 
Forgiving and Merciful

111.On the Day when every soul will come 
disputing [i.e. pleading] for itself, and every 
soul will be fully compensated for what it did, 
and they will not be wronged [i.e. treated 
unjustly].

112.And Allah presents an example: a city which 
was safe and content, its provision coming to 
it in abundance from every place, but it denied 
the favours of Allah. So Allah made it taste the 
envelopment of hunger and fear for what they 
had been doing.

113.And there had certainly come to them a 
Rasool from among themselves, but they 
belied him; so punishment overtook them 
while they were wrongdoers.

114.Then eat of what Allah has provided for you 
[which is] Halaal and good. And be grateful for 
the favour of Allah, if it is [indeed] Him that you 
worship.

115.He has only forbidden to you dead animals, 
blood, the flesh of pig, and that which has 
been dedicated to other than Allah. But 
whoever is forced [by necessity], neither 
desiring [it] nor transgressing [its limit] – then 
indeed, Allah is Forgiving and Merciful.

116.And do not tell a lie what your tongues 
describe, "This is Halaal and this is Haraam," 
to invent falsehood about Allah. Indeed, those 
who invent falsehood about Allah will not 
succeed.

117.[It is but] a brief enjoyment, and they will have 
a painful punishment.

118.And to those who are Jews We have 
prohibited that which We related to you 
before. And We did not wrong them [thereby], 
but they were wronging themselves.

119.Then, indeed your Rabb, to those who have 
done wrong out of ignorance and then repent 
after that and correct themselves – indeed, 
your Rabb, thereafter, is Forgiving and 
Merciful.

120.Indeed, Ibraheem was an Ummah [himself], 
devoutly obedient to Allah, inclining toward 
truth, and he was not of the polytheists.

121.[He was] grateful for His favours. He [i.e. 
Allah] chose him and guided him to Sirat al-
Mustaqeem.

122.And We gave him good in this world, and 
indeed, in the Hereafter he will be among the 
righteous.
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 َِّۖFتِت ٱٱ ٰـ مَا یَيفۡتَرِرىى ٱٱلۡكَذِذبَب ٱٱلَّذِذیينَن لاَ یُيؤۡؤمِنُوونَن بِـٔٴاَیَي إإنَِّ
 َِّFذِذبُوونَن (١۱٠۰٥) مَنن ڪَفَرَر بِٱ ٰـ ىٕٓىِكَك ھُھھهممُ ٱٱلۡڪَ ٰـ وَوأأوُْولَ
نِھِهۦۤ إإلاَِّ مَنۡن أأڪُۡرِرههَ وَوقَلۡبُھُه ۥ مُطۡطمَىٕىِننُّۢ  ٰـ مِنۢن بَعۡدِد إإیِيمَ
اا فَعَلَیۡيھِهممۡ  كِنن مَّنن شَرَرحَح بِٱلۡكُفۡرِر صَدۡدرًر۬۟ ٰـ نِن وَولَ ٰـ بِٱلإۡیِيمَ
 (١۱٠۰٦) ٌ۟۬ ِ وَولَھُهممۡ عَذَذااببٌ عَظِظیيمم َّFننَ ٱٱ غَضَببٌ۬۟ مِّ
نۡیَيا عَلَى ٱٱلأۡخَِرَرةةِ  ْ ٱٱلۡحَیَيوٰوةةَ ٱٱلددُّ وواا ھُهممُ ٱٱسۡتَحَبُّ ذَذٲلكَِك بِأنََّ
فِرِریيننَ (١۱٠۰٧۷)  ٰـ َ ٱٱلۡڪَ َ لاَ یَيھۡهدِدىى ٱٱلۡقَوۡومم َّFٱٱ َّ وَوأأنَن
ُ عَلَىٰ قلُوُوبِھِهمۡم وَوسَمۡعِھِهممۡ  َّFىٕٓىِككَ ٱٱلَّذِذیيننَ طَطبَعَ ٱٱ ٰـ أأوُْولَ
فِلوُوننَ (١۱٠۰٨۸) لاَ  ٰـ ُ ٱٱلۡغَ ىٕٓىِككَ ھُھھهمم ٰـ ۖ وَوأأوُْولَ رِرھِھھهممۡ ٰـ وَوأأبَۡصَ
سِرُروونَن (١۱٠۰٩۹)  ٰـ ُ ٱٱلۡخَ ِ ھُھھهمم ھُهمۡم فِى ٱٱلأۡخَِرَرةة َ أأنََّ جَرَرمم
ثُممَّ إإنِنَّ رَربَّكَك للَِّذِذیينَن ھَھھهاجَرُرووااْ مِنۢن بَعۡدِد مَا فتُِنُووااْ ثُممَّ 
ْ إإنِنَّ رَربَّككَ مِنۢن بَعۡدِدھَھھها لَغَفوُوررٌ۬۟  ْ وَوصَبَرُروٓواا ھَهدُدوواا ٰـ جَ
دِدللُ  ٰـ حِیيمٌم۬۟ (١۱١۱٠۰) ۞ یَيوۡومَم تَأۡتِى ڪُللُّ نَفۡسٍس۬۟ تُجَ ررَّ
ا عَمِلَتۡت وَوھُھھهمۡم لاَ  فۡسِہَا وَوتُوَوفَّىٰ ڪُللُّ نَفۡسٍس۬۟ مَّ عَنن نَّ
ً۬۟ قَرۡریَيةً۬۟  ُ مَثَلا َّ Fٱٱ َ َ (١۱١۱١۱) وَوضَرَربب یُيظۡظلَمُوونن
اا مِّنن  ةً۬۟ یَيأۡتِیيھَها رِرزۡزقھَُها رَرغَدًد۬۟ طۡطمَىٕىِنَّ  مُّ

ڪَانَتۡت ءَاامِنَةً۬۟
ُ لبَِاسسَ  َّFفَأذََذٲقَھَها ٱٱ ِ َّFكُللِّ مَكَانٍن۬۟ فَڪفََرَرتۡت بِأنَۡعُمِم ٱٱ
ٱٱلۡجُووعِع وَوٱٱلۡخَوۡوفِف بِمَا ڪَانُووااْ یَيصۡنَعُوونَن (١۱١۱٢۲) 
ُ فَأخََذَذھُھھهممُ  بُووهه ۡ فَكَذذَّ نۡہُمم ٌ۬۟ مِّ ۡ رَرسُوولل ۡ جَآآءَھُھھهمم وَولَقَدد
ا  ْ مِمَّ َ (١۱١۱٣۳) فَكُلوُواا لمُِوونن ٰـ ۡ ظَظ ُ وَوھُھھهمم ٱٱلۡعَذَذاابب
 َِّFنِعۡمَتَت ٱٱ ْ ا وَوٱٱشۡڪرُُروواا بً۬۟ لاً۬۟ طَطیيِّ ٰـ ُ حَلَ َّFٱٱ ُ رَرزَزقَڪمُم
ممَ  مَا حَررَّ َ (١۱١۱٤) إإنَِّ ُ تَعۡبُدُدوونن اهه ۡ إإیِيَّ إإنِن كُنتُمم
َ ٱٱلۡخِنزِزیيرِر وَومَآآ أأھُِھھهللَّ  َ وَولَحۡمم مم ُ ٱٱلۡمَیۡيتَةَ وَوٱٱلددَّ عَلَیۡيڪمُم
ۖ فَمَننِ ٱٱضۡطُطررَّ غَیۡيرَر بَاغٍغ۬۟ وَولاَ عَاددٍ۬۟  ِ بِھِهۦ َّFلغَِیۡيرِر ٱٱ
ْ لمَِا  ٌ۬۟ (١۱١۱٥) وَولاَ تَقوُولوُواا حِیيمم َ غَفوُوررٌ۬۟ ررَّ َّFفَإنِنَّ ٱٱ
ذَذاا  ٰـ ٌ۬۟ وَوھَھھه لل ٰـ ذَذاا حَلَ ٰـ َ ھَھھه ُ ٱٱلۡكَذِذبب ُ أألَۡسِنَتُڪمُم تَصِفف
َّ ٱٱلَّذِذیيننَ  ۚ إإنِن َ ِ ٱٱلۡكَذِذبب َّ Fعَلَى ٱٱ ْ ٌ۬۟ لِّتَفۡتَرُروواا حَرَراامم
ِ ٱٱلۡكَذِذببَ لاَ یُيفۡلحُِووننَ (١۱١۱٦)  َّFیَيفۡتَرُرووننَ عَلَى ٱٱ
ٌ۬۟ (١۱١۱٧۷) وَوعَلَى  ٌ أألَیِيمم ۡ عَذَذاابب ٌ۬۟ وَولَھُهمم ٌ۬۟ قَلیِيلل ع ٰـ مَتَ
مۡنَا مَا قَصَصۡنَا عَلَیۡيكَك مِنن قَبۡللُۖ  ٱٱلَّذِذیينَن ھَھھهادُدووااْ حَررَّ
ۡ یَيظۡظلمُِووننَ  ْ أأنَفسَُہُمم كِنن كَانُوٓواا ٰـ ۡ وَولَ ھُهمم ٰـ وَومَا ظَظلَمۡنَ
لَةٍ۬۟  ٰـ وٓوءَ بِجَھَه (١۱١۱٨۸) ثُممَّ إإنِنَّ رَربَّكَك للَِّذِذیينَن عَمِلوُواْا ٱٱلسُّ
ْ إإنِنَّ رَربَّكَك مِننۢ  ْ مِنۢن بَعۡدِد ذَذٲلكَِك وَوأأصَۡلَحُوٓواا ثُممَّ تَابُوواا
َ كَاننَ  ٌ (١۱١۱٩۹) إإنِنَّ إإبِۡرَرٲھِھھهیيمم حِیيمم بَعۡدِدھَھھها لَغَفوُوررٌ۬۟ ررَّ
َ ٱٱلۡمُشۡرِركِیيننَ  ُ مِنن ۡ یَيكك ا وَولَمم َِّ حَنِیيفً۬۟ ِّF ا ً۬۟ قَانِتً۬۟ ة أأمَُّ
ُ إإلَِىٰ  ُ وَوھَھھهدَدىٰىھه ۚ ٱٱجۡتَبَىٰىھه ِ نَۡعُمِھه اا لأِّ (١۱٢۲٠۰) شَاڪِرًر۬۟
نۡیَيا  ُ فِى ٱٱلددُّ ھه ٰـ ٍ۬۟ (١۱٢۲١۱) وَوءَااتَیۡينَ سۡتَقِیيمم ٍ۬۟ مُّ صِرَرٲطط
لحِِیيننَ  ٰـ َ ٱٱلصَّ ِ لَمِنن ُ ۥ فِى ٱٱلأۡخَِرَرةة ھه ۖ وَوإإنَِّ ً۟۬ حَسَنَة

   (١۱٢۲٢۲)

جھهووٹٹ توو صررفف ووهه لووگگ گھهڑڑتے ہیيںں جوو الله کی آآیياتت پرر اایيمانن نہیيںں 
ررکھهتے٬، ااوورر ووہی لووگگ جھهووٹڻے ہیيںں۔ جوو شخصص ااپنے اایيمانن لانے کے 
بعدد الله سے کفرر کررےے سوواائے ااسس کے جسے مجبوورر کیيا گیيا ہوو ااوورر 
ااسس کا قلبب اایيمانن کے ساتھه مططمئنن ہوو لیيکنن جسس نے کفرر کیيلئے سیينہہ 
کھهوولل ددیيا توو اانن پرر الله کی ططررفف سے غضبب ہے٬، ااوورر اانن کیيلئے 
ََ اانہووںں نے ددنیيا کی حیياتت کوو  عذذااببِ عظظیيمم ہے۔ یيہہ ااسس لئے کہہ یيقیينا
آآخررتت پرر محبووبب کرر لیيا٬، ااوورر بیيشک الله کافررووںں کی قوومم کوو ھھھهدداایيتت 
نہیيںں کررتا۔ اانہی لووگووںں کے قلووبب ااوورر سماعتووںں ااوورر بصاررتووںں پرر الله 
نے چھهاپہہ لگا ددیيا ہے٬، ااوورر ووہی لووگگ غافلل ہیيںں۔ کووئی گڑڑبڑڑ نہیيںں 
بیيشک ووہی آآخررتت میيںں خساررهه پانے وواالے ہیيںں۔ پھهرر بیيشک تیيرراا رربب 
اانن لووگووںں کیيلئے جنہووںں نے ہجررتت کی بعدد ااسس کے کہہ اانہیيںں آآززمائشش 
میيںں ڈڈاالا گیيا پھهرر اانہووںں نے جہادد کیيا ااوورر اانہووںں نے صبررکیيا یيقیيناََ ااسس 
کے بعدد تیيرراا رربب ووااقعی بخشنے وواالا ررحمم کررنے وواالا ہے۔ جسس ددنن 
ہرر شخصص ااپنے نفسس سے جھهگڑڑاا کررتے ہووئے آآئے گا ااوورر ہرر نفسس 
کوو جوو ااسس نے عملل کئے ہیيںں کا پوورراا بددلہہ ددیيا جائے گا ااوورر اانن پرر 
ظظلمم نہیيںں کیيا جائے گا۔ ااوورر الله اایيک بستی کی مثالل پیيشش کررتا ہے جوو 
پُرراامنن ااوورر مططمئنن تھهی ااسس کے پاسس ااسس کا ررززقق ہرر ططررفف سے وواافرر 
آآررہا تھها پھهرر ااسس نے الله کی نعمتووںں کا کفرر کیيا تبب الله نے ااسے 
بھهووکک ااوورر خووفف کا لباسس (لپیيٹٹ کرر مززاا) چکھهایيا اانن (کررتووتووںں) کی 
ووجہہ سے جوو ووهه کرر ررہے تھهے۔ ااوورر تحقیيقق اانن کے پاسس اانہی میيںں 
سے اایيک ررسوولل آآیيا توو اانہووںں نے ااسس کی تکذذیيبب کی توو عذذاابب نے 
اانہیيںں پکڑڑ لیيا ااوورر ووهه ظظالمم لووگگ تھهے۔ پسس ااسس میيںں سے کھهاؤؤ جوو الله 
نے تمہیيںں حلالل ططیيبب ررززقق ددیيا ہے ااوورر الله کی نعمتت کا شکرر اادداا کرروو 
ااگرر تمم ااسی کی عباددتت کررتے ہوو۔ صررفف ااسس نے تمم پرر حرراامم کیيا ہے 
مرردداارر ااوورر خوونن ااوورر خنززیيرر کا گووشتت ااوورر ووهه (جانوورر) جسس پرر 
غیيررالله کا نامم پکارراا گیيا ہوو٬، مگرر جوو مجبوورر ہوو جائے خووااہشش ااوورر 
سررکشی کررنے وواالا نہہ ہوو ااوورر نہہ حدد سے بڑڑھھھهنے کا عاددیی ہوو توو الله 
بخشنے وواالا ررحمم کررنے وواالا ہے۔ ااوورر تمم جھهووٹٹ نہہ بوولوو جنن چیيززووںں 
کے متعلقق تمہارریی ززبانیيںں بیيانن کررتی ہیيںں کہہ یيہہ حلالل ہے ااوورر یيہہ 
حرراامم ہے تاکہہ تمم الله پرر جھهووٹٹ بانددھھھهوو؛ بیيشک جوو لووگگ الله پرر جھهووٹٹ 
بانددھھھهتے ہیيںں ووهه فلاحح نہیيںں پائیيںں گے۔ (ددنیيا کا) مالل متاعع قلیيلل ہے ااوورر 
اانن کیيلئے ددررددناکک عذذاابب ہے۔ ااوورر جوو لووگگ یيہووددیی ہوو گئے اانن پرر ہمم 
نے ووهه چیيززیيںں حرراامم کی تھهیيںں جوو ااسس سے قبلل ہمم نے تمم سے بیيانن کی 
ہیيںں٬، ااوورر ہمم نے اانن پرر ظظلمم نہیيںں کیيا تھها بلکہہ ووهه ااپنے نفسووںں پرر ظظلمم 
کررتے تھهے۔ پھهرر بیيشک تیيرراا رربب اانن لووگووںں کیيلئے جنہووںں نے جہالتت 
کی بنا پرر برراا عملل کیيا پھهرر ااسس کے بعدد تووبہہ کی ااوورر ااصلاحح کرر لی٬، 
بیيشک ااسس کے بعدد تیيرراا رربب ووااقعی بخشنے وواالا ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
بیيشک اابررااھھھهیيمؑم اایيک اامتت تھها الله کا فررمانبرردداارر حقق کی ططررفف مڑڑاا ہوواا؛ 
ااوورر ووهه مشررکیينن میيںں سے نہیيںں تھها۔ ااسس کی نعمتووںں کا شاکرر؛ الله نے 
ااسے منتخبب کرر لیيا ااوورر ااسے صررااطِط مستقیيمم کی ططررفف ھھھهدداایيتت کی۔ 
ااوورر ہمم نے ااسے ددنیيا میيںں بھهلائی ددیی؛ ااوورر بیيشک ووهه آآخررتت میيںں 

ضرروورر صالحیينن میيںں سے ہوو گا۔ 
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سورة النحل
123.Then We revealed to you, [O Mohammad 

sawaw], to follow the religion of Ibraheem, 
inclining toward the Haqq; and he was not of 
the polytheists.

124.The Sabbath was only appointed for those 
who differed over it. And indeed, your Rabb 
will judge between them on the Day of 
Qiyamah concerning that over which they 
used to differ.

125.Invite to the Sabeel of your Rabb with 
wisdom and good instruction, and argue with 
them in a way that is best [i.e. with the 
Qur'an]. Indeed, your Rabb is most knowing of 
who has strayed from His Sabeel, and He is 
most knowing of who is [rightly] guided.

126.And if you punish [an enemy, O believers], 
punish with an equivalent of that with which 
you were harmed. But if you are patient – it is 
better for those who are patient.

127.And be patient, [O Mohammad sawaw], and 
your patience is not but through Allah. And do 
not grieve over them and do not be in distress 
over what they conspire.

128.Indeed, Allah is with those who fear Him and 
those who are doers of good.
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سورة النحل
ۖ وَومَا  ا بِعۡ مِلَّةَ إإبِۡرَرٲھِھھهیيمَم حَنِیيفً۬۟ ثُممَّ أأوَۡوحَیۡينَآآ إإلَِیۡيكَك أأنَِن ٱٱتَّ
بۡتتُ  مَا جُعِلَل ٱٱلسَّ كَانَن مِنَن ٱٱلۡمُشۡرِرڪِیينَن (١۱٢۲٣۳) إإنَِّ
ُ بَیۡينَہُممۡ  ۚ وَوإإنِنَّ رَربَّكَك لَیَيحۡكُمم ْ فِیيھهِ عَلَى ٱٱلَّذِذیينَن ٱٱخۡتَلَفوُواا
ِ یَيخۡتَلفِوُونَن (١۱٢۲٤)  ْ فِیيھه ِ فِیيمَا ڪَانُوواا مَة ٰـ یَيوۡوممَ ٱٱلۡقِیَي
ِ وَوٱٱلۡمَوۡوعِظَظةِ  َ بِٱلۡحِكۡمَة ِ رَربِّكك ٰ سَبِیيلل ُ إإلَِى ٱٱدۡدعع
دِدلۡھُهمم بِٱلَّتِى ھِھھهىَ أأحَۡسَنُنۚ إإنِنَّ رَربَّكَك ھُھھهووَ  ٰـ ٱٱلۡحَسَنَةِۖ وَوجَ
َ أأعَۡلَممُ  ۖ وَوھُھھهوو َّ عَنن سَبِیيلھِِهۦ ُ بِمَنن ضَلل أأعَۡلَمم
بِٱلۡمُھۡهتَدِدیينَن (١۱٢۲٥) وَوإإنِۡن عَاقَبۡتُمۡم فَعَاقِبُووااْ بِمِثۡلِل مَا 
بِرِریيننَ  ٰـ ۖ وَولَىٕىِنن صَبَرۡرتُمۡم لَھُهوَو خَیۡيرٌر۬۟ لِّلصَّ عُووقِبۡتُمم بِھِهۦ
ۚ وَولاَ  ِ َّFإإلاَِّ بِٱ َ (١۱٢۲٦) وَوٱٱصۡبِررۡ وَومَا صَبۡرُركك
ا یَيمۡڪرُُرووننَ  مَّ تَحۡزَزنۡن عَلَیۡيھِهمۡم وَولاَ تَكُك فِى ضَیۡيقٍق۬۟ مِّ
َ ھُھھهمم  ٱٱلَّذِذیينن ْ ووَّ قَوواا َ ٱٱتَّ َ ٱٱلَّذِذیينن َ مَع َّFٱٱ َّ (١۱٢۲٧۷) إإنِن

حۡسِنُوونَن (١۱٢۲٨۸)   مُّ

پھهرر ہمم نے تمہارریی ططررفف ووحی کی کہہ ملتِت اابررااھھھهیيمؑم کا ااتباعع کرروو حقق 
کی ططررفف مڑڑےے ہووئے؛ ااوورر ووهه مشررکووںں میيںں سے نہیيںں تھها۔ سبتت 
صررفف اانن لووگووںں پرر مقرررر کیيا گیيا تھها جنہووںں نے ااسس میيںں ااختلافف 
کیيا؛ ااوورر بیيشک تیيرراا رربب قیيامتت کے ددنن اانن کے ددررمیيانن اانن چیيززووںں کا 
فیيصلہہ کرر ددےے گا جنن میيںں ووهه ااختلافف کررتے ررہے تھهے۔ (ااےے حبیيبؐب) 
ااپنے رربب کی سبیيلل کی ططررفف ددعووتت ددوو حکمتت ااوورر عمددهه نصیيحتت 
کے ساتھه ااوورر اانن لووگووںں سے مباحثہہ کرروو اایيسے ططرریيقے سے جوو 
ااچھها ہوو (یيعنی قررآآنن کے ساتھه)؛ بیيشک تیيرراا رربب اانن کوو خووبب جانتا 
ہے جوو ااسس کی سبیيلل سے گمررااهه ہوو گئے ہیيںں ااوورر ووهه ھھھهدداایيتت یيافتہہ 
لووگووںں کوو بھهی خووبب جانتا ہے۔ ااوورر ااگرر تمم بددلہہ لوو توو جوو تمم پرر 
ززیياددتی کی گئی ہے ااسی کی مثلل تمم اانن سے بددلہہ لوو؛ ااوورر ااگرر تمم صبرر 
کرروو توو ووهه صبرر کررنے وواالووںں کیيلئے بہترر ہے۔ ااوورر (ااےے حبیيبؐب) صبرر 
کرروو ااوورر تمہارراا صبرر نہیيںں مگرر الله کے ساتھه ااوورر اانن پرر اافسووسس نہہ 
کرروو ااوورر نہہ اانن خفیيہہ تددبیيررووںں سے تنگی میيںں ہوونا جوو ووهه کرر ررہے ہیيںں۔ 
بیيشک الله اانن کے ساتھه ہے جوو تقوویٰی کررتے ہیيںں ااوورر جوو لووگگ 

نیيکووکارر ہیيںں۔ 
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سورة الاسِراء
 Surah al-Isra / Bani Israeel

[The Night Journey / The children of Israeel]

With the Ism of Alalh the Rahman the Raheem
1. Exalted is He who took His Abd [Mohammad 

sawaw] by night from al-Masjid al-Haraam to 
al-Masjid al-Aqsa [in the heavens] whose 
surroundings We have blessed, to show him 
of Our Ayaat. Indeed, He is all-Hearing, all-
Seeing.

2. And We gave Musa the Book and made it a 
guidance for the Children of Israel that you 
must not take other than Me as Disposer of 
affairs,

3. The descendants of those We carried [in the 
ship] with Nuh. Indeed, he was a grateful 
servant.

4. And We conveyed to the Children of Israel in 
the Book that, "You will surely cause 
corruption on the earth twice, and you will 
surely reach to great haughtiness.”

5. So when the [time of] promise came for the 
first of them, We sent against you servants of 
Ours – those of great military might, and they 
probed [even] into the homes, and it was a 
promise fulfilled.

6. Then We gave back to you a turn over them. 
And We reinforced you with wealth and sons 
and made you more numerous in manpower

7. [And said], "If you do good, you do good for 
yourselves; and if you do evil, [you do it] to 
them [i.e. yourselves]." Then when the other 
[second] promise came, [We sent your 
enemies] to sadden your faces and to enter 
the masjid [in Jerusalem], as they entered it 
the first time, and to destroy what they had 
taken over with [total] destruction.

8. [Then Allah said], "It is expected, [if you 
repent], that your Rabb will have mercy upon 
you. But if you return [to disobedience], We 
will return [to punishment]. And We have 
made Hell, for the disbelievers, a prison-bed.”

9. Indeed, this Qur'an guides to that which is 
most upright  [towards the Imam swsa] and 
gives good tidings to the believers who do 
righteous deeds that they will have a great 
reward

10. And that those who do not believe in the 
Hereafter – We have prepared for them a 
painful punishment.

11. And man supplicates for evil as he should 
supplicate for good, and man is ever hasty.

12. And We have made the night and day two 
signs, and We erased the sign of the night 
and made the sign of the day visible that you 
may seek bounty from your Rabb and may 
know the number of years and the account [of 
time]. And everything We have set out in 
detail.

13. And [for] every person We have imposed his 
fate upon his neck [i.e. Wilayat e Ali swsa is 
obligatory], and We will produce for him on the 
Day of Qiyamah a written record [Deed book] 
which he will encounter spread open.

14. [It will be said], "Read your [deed] book. 
Sufficient is yourself against you this Day as 
accountant.”

15. Whoever is guided is only guided for [the 
benefit of] his soul. And whoever errs only errs 
against it. And no bearer of burdens will bear 
the burden of another. And never would We 
punish until We sent a Rasool.

16. And when We intend to destroy a city, We 
command its affluent [who claim to be their 
leaders] but they defiantly disobey therein; so 
the word [i.e. deserved decree] proves true 
upon it, and We destroy it with [complete] 
destruction.
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سورة الاسِراء
سُوۡورَرةةُ بنیٓ ااسررآآئیيلل / االاسٕرَرااء 

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
نَن ٱٱلۡمَسۡجِددِ  ً۬۟ مِّ نَن ٱٱلَّذِذىىٓ أأسَۡرَرىٰى بِعَبۡدِدهِهۦ لَیۡيلا ٰـ سُبۡحَ
رَركۡنَا  ٰـ ِ ٱٱلأۡقَۡصَا ٱٱلَّذِذىى بَ ِ إإلَِى ٱٱلۡمَسۡجِدد ٱٱلۡحَرَراامم
مِیيعُ  ُ ۥ ھُھھهوَو ٱٱلسَّ ھه ٓۚ إإنَِّ تِنَا ٰـ ُ ۥ مِنۡن ءَاایَي ُ ۥ لنُِرِریَيھه حَوۡولَھه
ھهُ  ٰـ ببَ وَوجَعَلۡنَ ٰـ ٱٱلۡبَصِیيررُ (١۱) وَوءَااتَیۡينَا مُووسَى ٱٱلۡكِتَ
ْ مِنن دُدوونِى  خِذُذوواا َ أألاََّ تَتَّ ٓ إإسِۡرَرٲءِٓیيلل ىى لِّبَنِى ھُھھهدًد۬۟
ُ  ۥ ھه ۚ إإنَِّ َ مَنۡن حَمَلۡنَا مَعَ نُووححٍ ة یيَّ ً۬۟ (٢۲) ذُذررِّ وَوڪِیيلا
ٰ بَنِىٓ  اا (٣۳) وَوقَضَیۡينَآآ إإلَِى اا شَكُوورًر۬۟ َ عَبۡدًد۬۟ كَانن
َّ فِى ٱٱلأۡرَۡرضضِ  ِ لَتُفۡسِدُدنن بب ٰـ َ فِى ٱٱلۡكِتَ إإسِۡرَرٲءِٓیيلل
اا (٤) فَإذَِذاا جَآآءَ  اا ڪَبِیيرًر۬۟ َّ عُلوُّوً۬۟ ِ وَولَتَعۡلنُن تَیۡينن مَررَّ
اا لَّنَآآ أأوُْولىِ بَأۡسسٍ۬۟  وَوعۡدُد أأوُولَىٰىھُهمَا بَعَثۡنَا عَلَیۡيڪمُۡم عِبَادًد۬۟
فۡعُوولاً۬۟  اا مَّ ۚ وَوكَانَن وَوعۡدًد۬۟ یَيارِر لَل ٱٱلددِّ ٰـ ْ خِلَ شَدِدیيدٍد۬۟ فَجَاسُوواا
كُمم  ٰـ َ عَلَیۡيہِممۡ وَوأأمَۡدَددۡدنَ ةة ُ ٱٱلۡڪرَرَّ َّ رَردَددۡدنَا لَكُمم (٥) ثُمم
كُمۡم أأڪَۡثَرَر نَفِیيرًراا (٦) إإنِنۡ  ٰـ بِأمَۡوَوٲلٍل۬۟ وَوبَنِیينَن وَوجَعَلۡنَ
ۚ فَإذَِذاا  ۖ وَوإإنِۡن أأسََأۡتُمۡم فَلَھَها أأحَۡسَنتُمۡم أأحَۡسَنتُمۡم لأِنَفسُِكُمۡم
جَآآءَ وَوعۡدُد ٱٱلأۡخَِرَرةِة لیَِيسُـۥۤـٔٴوُوااْ وُوجُووھَھھهڪمُۡم وَولیَِيدۡدخُلوُوااْ 
ْ مَا  ٍ۬۟ وَولیُِيتَبِّرُروواا ةة َ مَررَّ لل ُ أأوَوَّ َ ڪَمَا دَدخَلوُوهه ٱٱلۡمَسۡجِدد
ۚ وَوإإنِنۡ  كُمۡم أأنَن یَيرۡرحَمَكُمۡم عَلَوۡوااْ تَتۡبِیيرًراا (٧۷) عَسَىٰ رَربُّ
َ حَصِیيرًراا  فِرِریينن ٰـ َ للِۡكَ مم ۘ وَوجَعَلۡنَا جَھَهنَّ ۡ عُدۡدنَا مم عُددتُّ
ذَذاا ٱٱلۡقرُۡرءَااننَ یَيہۡدِدىى للَِّتِى ھِھھهىَ أأقَۡوَوممُ  ٰـ َّ ھَھھه (٨۸) إإنِن
تِت أأنَنَّ  ٰـ لحَِ ٰـ وَویُيبَشِّرُر ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیينَن ٱٱلَّذِذیينَن یَيعۡمَلوُونَن ٱٱلصَّ
اا (٩۹) وَوأأنَنَّ ٱٱلَّذِذیيننَ لاَ یُيؤۡؤمِنُووننَ  اا كَبِیيرًر۬۟ لَھُهممۡ أأجَۡرًر۬۟
ا (١۱٠۰) وَویَيدۡدععُ  ِ أأعَۡتَدۡدنَا لَھُهممۡ عَذَذاابًا أألَیِيمً۬۟ بِٱلأۡخَِرَرةة
ننُ  ٰـ ۖ وَوكَانَن ٱٱلإۡنِسَ ُ ۥ بِٱلۡخَیۡيرِر ررِّ دُدعَآآءَهه نُن بِٱلشَّ ٰـ ٱٱلإۡنِسَ
َ ءَاایَيتَیۡيننِۖ  ہَارر َ وَوٱٱلنَّ ً۬۟ (١۱١۱) وَوجَعَلۡنَا ٱٱلَّیۡيلل عَجُوولا
ہَارِر مُبۡصِرَرةةً۬۟  فَمَحَوۡونَآآ ءَاایَيةَ ٱٱلَّیۡيلِل وَوجَعَلۡنَآآ ءَاایَيةَ ٱٱلنَّ
نِیيننَ  ْ عَدَددَد ٱٱلسِّ كُمۡم وَولتَِعۡلَمُوواا بِّ ً۬۟ مِّنن ررَّ ْ فَضۡلا لِّتَبۡتَغُوواا
ھُه تَفۡصِیيلاً۬۟ (١۱٢۲)  ٰـ لۡنَ وَوٱٱلۡحِسَابَبۚ وَوڪُللَّ شَىۡءٍ۬۟ فَصَّ
ُ ۥ فِى عُنُقِھِهۦۖ  ىٕٓىِرَرهه ٰـ ُ طَط ھه ٰـ ٍ أألَۡزَزمۡنَ نن ٰـ َّ إإنِسَ وَوكُلل
ا یَيلۡقَىٰىھهُ مَنشُوورًراا  بً۬۟ ٰـ مَةِ ڪِتَ ٰـ وَونُخۡرِرججُ لَھهُ ۥ یَيوۡوممَ ٱٱلۡقِیَي
َ عَلَیۡيككَ  َ ٱٱلۡیَيوۡومم َ كَفَىٰ بِنَفۡسِكك بَكك ٰـ ۡ كِتَ (١۱٣۳) ٱٱقۡرَرأأ
مَا یَيہۡتَدِدىى لنَِفۡسِھِهۦۖ  ننِ ٱٱھۡھھهتَدَدىٰى فَإنَِّ ا (١۱٤) مَّ حَسِیيبً۬۟
ۚ وَولاَ تَزِزرُر وَواازِزرَرةةٌ۬۟  مَا یَيضِللُّ عَلَیۡيہَا وَومَنن ضَللَّ فَإنَِّ
َ حَتَّىٰ نَبۡعَثثَ  بِیينن ا مُعَذذِّ ۗ وَومَا كُنَّ َ أأخُۡرَرىىٰ وِوزۡزرر
ہۡلكَِك قَرۡریَيةً أأمََرۡرنَا  ً۬۟ (١۱٥) وَوإإذَِذآآ أأرََردۡدنَآآ أأنَن نُّ رَرسُوولا
َّ عَلَیۡيہَا ٱٱلۡقَوۡوللُ  ْ فِیيہَا فَحَقق مُتۡرَرفِیيہَا فَفَسَقوُواا

اا (١۱٦)    ھَها تَدۡدمِیيرًر۬۟ ٰـ رۡرنَ فَدَدمَّ

سُوۡورَرةةُ بنیٓ ااسررآآئیيلل / االاسٕرَرااء 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
منززهه ہے ووهه جوو ااپنے بنددےے کوو ساتھه لے گیيا اایيک ررااتت سیيرر پرر مسجددِ 
حرراامم سے مسجدِد ااقصیٰ تک  (جوو آآسمانن میيںں ہے) جسس کے ماحوولل 
کوو ہمم نے بررکتت ددیی ہے تاکہہ ہمم ااسے ااپنی آآیياتت میيںں سے ددکھهائیيںں؛ 
بیيشک ووهه سننے وواالا ددیيکھهنے وواالا ہے۔ ااوورر ہمم نے مووسٰیؑ کوو کتابب 
ددیی ااوورر ااسے بنی ااسرراائیيلل کیيلئے ھھھهدداایيتت بنایيا کہہ میيررےے سوواا کسی کوو 
ووکیيلل (کاررسازز وومحافظظ) نہہ بنانا۔ (اانن لووگووںں کی) ااوولادد جنن کوو ہمم نے 
نووحؑح کے ساتھه (کشتی میيںں) سوواارر کیيا تھها؛ بیيشک ووهه شکررگذذاارر عبدد 
تھها۔ ااوورر ہمم نے کتابب میيںں بنی ااسرراائیيلل تک یيہہ فیيصلہہ پہنچا ددیيا تھها کہہ 
تمم ضرروورر ززمیينن میيںں ددوو ددفعہہ فسادد بررپا کرروو گے ااوورر تمم بڑڑیی سررکشی 
میيںں ضرروورر بلنددیی ااختیيارر کرروو گے۔ پسس جبب اانن ددوو میيںں سے ااوولل 
ووعددهه آآ گیيا توو ہمم نے تمہاررےے ااووپرر (مقابلے میيںں) ااپنے اایيسے بنددےے 
ااٹڻھهائے جوو شددیيدد جنگی ططاقتت وواالے تھهے؛ ااوورر ووهه اایيک ووعددهه تھها جوو 
پوورراا ہوو کرر ررہنے وواالا تھها۔ پھهرر ہمم نے ددووباررهه تمہیيںں اانن پرر اایيک ااوورر 
مووقع ددےے ددیيا ااوورر ہمم نے تمہارریی مدددد ااموواالل ااوورر بیيٹڻووںں سے کی ااوورر 
تمہیيںں کثیيرر اافرراادد بنا ددیيا۔ ااگرر تمم نے بھهلائی کی توو تمم نے ااپنے نفسووںں 
کیيلئے بھهلائی کی٬، ااوورر ااگرر تمم نے برراائی کی توو ااپنے (نفسووںں) 
کیيلئے؛ پھهرر جبب ددووسرراا ووعددهه آآگیيا (توو تمہاررےے ددشمنووںں کوو تمم پرر 
مسلطط کرر ددیيا) تاکہہ تمہاررےے چہررےے بُررےے بنا ددیيںں ااوورر مسجدد (بیيتت 
االمقددسس) میيںں ددااخلل ہوو جائیيںں جسس ططررحح ووهه پہلی بارر ددااخلل ہووئے تھهے 
ااوورر ووهه تباهه کررددیيںں جسس چیيزز پرر ووهه غالبب آآ جائیيںں مکملل ططوورر پرر تباهه۔ 
ہوو سکتا ہے تمہارراا رربب تمم پرر ررحمم کررےے٬، ااوورر ااگرر تمم (نافررمانی کی 
ططررفف) پلٹڻے توو ہمم بھهی (سززاا کی ططررفف) پلٹڻیيںں گے٬، ااوورر ہمم نے جہنمم 
کوو کافررووںں کیيلئے قیيدد خانہہ بنایيا ہے۔ بیيشک یيہہ قررآآنن ااسس (ررااهه) کیيلئے 
ھھھهدداایيتت کررتا ہے جوو سیيددھھھهی قائمم ہے (یيعنی اامامؐم کی ططررفف) ااوورر اانن 
مؤؤمنیينن کوو بشاررتت ددیيتا ہے جوو صالح ااعمالل کررتے ہیيںں کہہ اانن کیيلئے 
بہتت بڑڑاا ااجرر ہے۔ ااوورر بیيشک جوو لووگگ آآخررتت پرر اایيمانن نہیيںں لاتے ہمم 
نے اانن کیيلئے ددررددناکک عذذاابب تیيارر کیيا ہے۔ ااوورر اانسانن شرر کیيلئے ددعا 
کررتا ہے جسس ططررحح ووهه خیيرر کیيلئے ددعا کررتا ہے؛ ااوورر اانسانن بڑڑیی 
عجلتت کررنے وواالا ہے۔ ااوورر ہمم نے لیيلل وو نہارر کوو ددوو آآیيتیيںں بنایيا ہے توو 
ہمم نے لیيلل کی آآیيتت کوو چھهپا ددیيا ااوورر نہارر کی آآیيتت کوو ددکھهلانے وواالا بنا 
ددیيا تاکہہ تمم ااپنے رربب کا فضلل تلاشش کرر سکوو ااوورر تاکہہ تمم سالووںں کی 
تعدداادد ااوورر حسابب جانن سکوو؛ ااوورر ہرر شئ کوو ہمم نے االگ االگ تفصیيلل 
سے بیيانن کیيا ہے۔ ااوورر ہرر اانسانن کی تقددیيرر ہمم نے ااسس کی گررددنن میيںں 
لاززمم کرر ددیی ہے (یيعنی وولایيتِت علیؐ لاززمم ہے) ااوورر یيوومِم قیيامتت ہمم ااسس 
کیيلئے اایيک کتابب (نامۂ ااعمالل) نکالیيںں گے جسے ووهه (ااپنے سامنے) 
کھهلا ہوو پائے گا۔ پڑڑھھھه ااپنی کتابب (ااعمالل نامہہ)؛ آآجج تمم ااپنے نفسس 
کیيلئے ااپنا حسابب لیينے کیيلئے کافی ہوو۔ جوو کووئی ھھھهدداایيتت پاتا ہے توو 
بیيشک ووهه ااپنے نفسس کیيلئے ھھھهدداایيتت پاتا ہے٬، ااوورر جوو گمررااهه ہووتا ہے توو 
بیيشک ااپنے آآپپ پرر (ووبالل کیيلئے) گمررااهه ہووتا ہے؛ ااوورر کووئی بووجھه 
ااٹڻھهانے وواالا کسی ددووسررےے کا بووجھه نہیيںں ااٹڻھهائے گا؛ ااوورر ہمم عذذاابب 
ددیينے وواالے نہیيںں ہیيںں حتیٰ کہہ ہمم کووئی ررسوولل مبعووثث نہہ کرریيںں۔ ااوورر 
جبب ہمم ااررااددهه کررتے ہیيںں کہہ ہمم کسی بستی کوو ھھھهلاکک کرریيںں توو ہمم ااسس 
کے خووشحالل لووگووںں (یيعنی ااکابرر جوو ررہبرر کبیيرر بنے ہووتے ہیيںں) کوو 
حکمم کررتے ہیيںں توو ووهه ااسس میيںں نافررمانیياںں کررتے ہیيںں توو ااسس (بستی) 
پرر قوولل حقق ثابتت ہوو جاتا ہے توو ہمم ااسے برربادد کرر ددیيتے ہیيںں مکملل 

ططوورر پرر برربادد۔ 
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سورة الاسِراء
17. And how many have We destroyed from the 

generations after Nuh. And sufficient is your 
Rabb, concerning the sins of His servants, as 
Acquainted and Seeing.

18. Whoever should desire the immediate [worldly 
things] – We hasten for him from it what We 
wish to whom We intend. Then We have 
made for him Hell, which he will [enter to] 
burn, condemned and casted out.

19. But whoever desires the Hereafter and exerts 
the effort for it as he ought to do effort while 
he is a believer – it is those whose effort is 
ever appreciated [by Allah].

20. To each [category] We extend – to these and 
to those – from the gift of your Rabb. And 
never has the gift of your Rabb been 
restricted.

21. Look how We have favoured [in provision] 
some of them over others. But the Hereafter is 
greater in degrees [of difference] and greater 
in distinction.

22. Do not make [as equal] with Allah another 
deity and [thereby] become censured and 
forsaken [without helper].

23. And your Rabb has decreed that you not 
worship except Him, and to parents, good 
treatment. Whether one or both of them reach 
old age [while] with you, say not to them [so 
much as], “uff,” and do not repel them but 
speak to them a noble word. [Don’t look angry 
to them, nor speak loud to them and don’t 
walk in front of them]

24. And lower to them the wing of humility out of 
mercy and say, "My Rabb, have mercy upon 
them as they brought me up [when I was] 
small.”

25. Your Rabb is most knowing of what is within 
yourselves. If you are righteous – then indeed 
He is ever, to the often returning [to Him], 
Forgiving.

26. And give the relative her right [so Rasool Allah 
sawaw gave state of Fadak to Syyeda Fatima 
Zahra swsa], and [also Syyed] poor and 
[Syyed] traveler, and do not spend wastefully 
[in non-Islamic affairs].

27. Indeed, the wasteful are brothers of the 
Shaitans, and ever has Shaitan been to his 
Rabb ungrateful.

28. And if you [must] turn away from them [i.e. the 
needy] awaiting mercy from your Rabb which 
you expect, then speak to them a gentle word.

29. And do not make your hand [as] chained to 
your neck or extend it completely spread out 
and [thereby] become blameworthy and 
insolvent.

30. Indeed, your Rabb extends provision for 
whom He wills and restricts [it]. Indeed He is 

ever, concerning His servants, Acquainted and 
Seeing.

31. And do not kill your children for fear of 
poverty. We provide for them and for you. 
Indeed, their killing is ever a great sin.

32. And do not approach Zina [fornication, 
adultery]. Indeed, it is ever an immorality and 
is evil way.

33. And do not kill the soul [i.e. person] which 
Allah has forbidden, except by right. And 
whoever is killed unjustly – We have given his 
heir authority, but let him not exceed limits in 
[the matter of] taking life [But if Qaim swsa 
kills all people of the world in revenge for the 
bloodshed of Maola Hussain swsa, it is not 
transgression]. Indeed, he has been 
supported [and he swsa will fill the earth with 
justice].

34. And do not approach the property of an 
orphan, except in the way that is best, until he 
reaches matur i ty. And fu lfi l l [every ] 
commitment. Indeed, the commitment is ever 
[that about which one will be] questioned.

35. And give full measure when you measure, and 
weigh with the right balance. That is the best 
[way] and best in result.
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سورة الاسِراء
ۗ وَوكَفَىٰ  ٍ۟۬ ِ نُووحح ِ مِنۢن بَعۡدد وَوكَمۡم أأھَۡھھهلَكۡنَا مِننَ ٱٱلۡقرُُروونن
اا (١۱٧۷) مَّنن  اا بَصِیيرًر۬۟ بِرَربِّكَك بِذُذنُووبِب عِبَادِدهِهۦ خَبِیيرَرۢ
ُ ۥ فِیيھَها مَا نَشَآآءُ  لۡنَا لَھه َ عَجَّ ُ ٱٱلۡعَاجِلَة كَاننَ یُيرِریيدد
ا  مَم یَيصۡلَىٰىھَها مَذۡذمُوومً۬۟ رِریيدُد ثُممَّ جَعَلۡنَا لَھهُ ۥ جَھَهنَّ لمَِنن نُّ
َ وَوسَعَىٰ لَھَها  اا (١۱٨۸) وَومَنۡن أأرََرااددَ ٱٱلأۡخَِرَرةة دۡدحُوورًر۬۟ مَّ
َ سَعۡیُيھُهمم  َ ڪَانن ىٕٓىِكك ٰـ ٌ۬۟ فَأوُْولَ َ مُؤۡؤمِنن سَعۡیَيھَها وَوھُھھهوو
ؤُٓؤلآَءِ مِننۡ  ٰـ ؤُٓؤلآَءِ وَوھَھھه ٰـ مِددُّ ھَھھه  نُّ

ًّ۟۬ اا (١۱٩۹) كُلا شۡكُوورًر۬۟ مَّ
َ مَحۡظُظوورًراا  ُ رَربِّكك ۚ وَومَا كَاننَ عَطَطآآء َ ِ رَربِّكك عَطَطآآء
لۡنَا بَعۡضَہُمۡم عَلَىٰ بَعۡضضٍ۬۟ۚ  (٢۲٠۰) ٱٱنظُظرۡر كَیۡيفَف فَضَّ
 (٢۲١۱) ً۟۬ تتٍ۬۟ وَوأأكَۡبَررُ تَفۡضِیيلا ٰـ ُ أأكَۡبَررُ دَدرَرجَ وَولَلأۡخَِرَرةة
ا  َ مَذۡذمُوومً۬۟ َ فَتَقۡعُدد ھًها ءَااخَرر ٰـ ِ إإلَِ َّFٱٱ َ لاَّ تَجۡعَللۡ مَع
خۡذُذوولاً۬۟ (٢۲٢۲) ۞ وَوقَضَىٰ رَربُّكَك أألاََّ تَعۡبُدُدوٓواْا إإلآَِّ  مَّ
ا یَيبۡلغَُننَّ عِندَدكَك ٱٱلۡڪِبَررَ  نًاۚ إإمَِّ ٰـ اههُ وَوبِٱلۡوَوٲلدَِدیۡينِن إإحِۡسَ إإیِيَّ
ٍّ۬۟ وَولاَ  أأحََدُدھُھھهمَآآ أأوَۡو كِلاَھُھھهمَا فَلاَ تَقلُل لَّھُهمَآآ أأفُف
ا (٢۲٣۳)  ً۬۟ ڪَرِریيمً۬۟ تَنۡہَرۡرھُھھهمَا وَوقلُل لَّھُهمَا قَوۡولا
ِ وَوقلُل  حۡمَة ِّ مِننَ ٱٱلررَّ لل َ ٱٱلذذُّ وَوٱٱخۡفِضۡض لَھُهمَا جَنَاحح
اا (٢۲٤)  یَيانِى صَغِیيرًر۬۟ ِّ ٱٱرۡرحَمۡھُهمَا كَمَا رَربَّ بب ررَّ
لحِِیيننَ  ٰـ كُمۡم أأعَۡلَمُم بِمَا فِى نُفوُوسِكُمۡمۚ إإنِن تَكُوونُوواْا صَ بُّ ررَّ
اا (٢۲٥) وَوءَااتتِ ذَذاا  ٲبِیينَن غَفوُورًر۬۟ ھهُ ۥ ڪَانَن للأِۡوَوَّ فَإنَِّ
ررۡ  بِیيلِل وَولاَ تُبَذذِّ ٱٱلۡقرُۡربَىٰ حَقَّھُه ۥ وَوٱٱلۡمِسۡكِیينَن وَوٱٱبۡنَن ٱٱلسَّ
ْ إإخِۡوَوٲننَ  َ كَانُوٓواا رِریينن َّ ٱٱلۡمُبَذذِّ تَبۡذِذیيرًراا (٢۲٦) إإنِن
اا (٢۲٧۷)  نُن لرَِربِّھِهۦ كَفوُورًر۬۟ ٰـ یۡيطَط ۖ وَوكَانَن ٱٱلشَّ طِطیيننِ ٰـ یَي ٱٱلشَّ
بِّككَ  ٍ۬۟ مِّنن ررَّ َ رَرحۡمَة ُ ٱٱبۡتِغَآآء ا تُعۡرِرضَننَّ عَنۡہُمم وَوإإمَِّ
اا (٢۲٨۸) وَولاَ  یۡيسُوورًر۬۟ ً۬۟ مَّ ۡ قَوۡولا تَرۡرجُووھَھھها فَقلُل لَّھُهمم
تَجۡعَلۡل یَيدَدكَك مَغۡلوُولَةً إإلَِىٰ عُنُقِكَك وَولاَ تَبۡسُطۡطھَها كُللَّ 
حۡسُوورًراا (٢۲٩۹) إإنِنَّ رَربَّككَ  ا مَّ َ مَلوُومً۬۟ ٱٱلۡبَسۡططِ فَتَقۡعُدد
ُ ۥ كَاننَ  ھه ۚ إإنَِّ ُ ُ وَویَيقۡدِدرر َ لمَِنن یَيشَآآء زۡزقق ُ ٱٱلررِّ یَيبۡسُطط
َ تَقۡتُلوُٓوااْ  اا (٣۳٠۰) وَولا اا بَصِیيرًر۬۟ بِعِبَادِدهِهۦ خَبِیيرَرۢ
ۚ إإنِنَّ  اكُمۡم حۡنُن نَرۡرزُزقھُُهمۡم وَوإإیِيَّ ۖ نَّ ققٍ۬۟ ٰـ دَدكُمۡم خَشۡیَيةَ إإمِۡلَ ٰـ أأوَۡولَ
اا (٣۳١۱) وَولاَ تَقۡرَربُووااْ  ا كَبِیيرًر۬۟ ۡ ڪَاننَ خِطۡطـٔٴً۬۟ قَتۡلَھُهمم
 (٣۳٢۲) ً۟۬ َ سَبِیيلا ً۬۟ وَوسَآآء حِشَة ٰـ ُ ۥ كَاننَ فَ ھه ۖ إإنَِّ نَىٰٓ ٱٱلززِّ
ۗ وَومَنن  ُ إإلاَِّ بِٱلۡحَققِّ َّFمَم ٱٱ وَولاَ تَقۡتُلوُواْا ٱٱلنَّفۡسَس ٱٱلَّتِى حَررَّ
ا فَلاَ  نً۬۟ ٰـ ۡ جَعَلۡنَا لوَِولیِيِّھِهۦ سُلۡطَط ا فَقَدد َ مَظۡظلوُومً۬۟ قتُِلل
اا (٣۳٣۳)  ُ ۥ كَانَن مَنصُوورًر۬۟ ھه ۖ إإنَِّ یُيسۡرِرفف فِّى ٱٱلۡقَتۡللِ
ِ إإلاَِّ بِٱلَّتِى ھِھھهىَ أأحَۡسَننُ  َ ٱٱلۡیَيتِیيمم ْ مَالل وَولاَ تَقۡرَربُوواا
ۖ إإنِنَّ ٱٱلۡعَھۡهدَد كَاننَ  ْ بِٱلۡعَھۡهدِد ۚ وَوأأوَۡوفوُواا ههُ ۥ حَتَّىٰ یَيبۡلغَُ أأشَُددَّ
َ إإذَِذاا كِلۡتُممۡ وَوزِزنُووااْ  ْ ٱٱلۡكَیۡيلل ً۬۟ (٣۳٤) وَوأأوَۡوفوُواا مَسۡـٔٴوُولا
ۚ ذَذٲلكَِك خَیۡيرٌر۬۟ وَوأأحَۡسَنُن تَأۡوِویيلاً۬۟  بِٱلۡقِسۡطَطاسِس ٱٱلۡمُسۡتَقِیيمِم

   (٣۳٥)

ااوورر ہمم نے نووحؑح کے بعدد کتنی ہی قوومووںں کوو ھھھهلاکک کرر ددیيا؛ ااوورر تیيرراا 
رربب کافی ہے ااپنے بنددووںں کے گناہووںں کے لئے باخبرر ددیيکھهنے وواالا۔ 
جوو کووئی عاجلہہ (ددنیيا میيںں جلدد ملنے وواالی چیيززیيںں) کا ااررااددهه کررتا ہے 
توو ہمم ااسس کیيلئے ااسس میيںں جوو ہمم چاہتے ہیيںں عجلتت کررتے ہیيںں جسس 
کیيلئے ہمم ااررااددهه کررتے ہیيںں پھهرر ہمم ااسس کیيلئے جہنمم قرراارر ددیيتے ہیيںں جسس 
میيںں ووهه جھهلسے گا مذذمتت شددهه ددھھھهتکارراا ہوواا۔ ااوورر جوو آآخررتت کا ااررااددهه 
کررےے ااوورر ااسس کیيلئے سعی کررےے جیيسی سعی ااسس کیيلئے کررنی 
چاہیيئے ااوورر ہوو ووهه مؤؤمنن توو اانن لووگووںں کی سعی قابلل شکرریيہہ ہوو گی۔ ہمم 
ہرر اایيک کوو ددےے ررہے ہیيںں اِانن کوو بھهی ااوورر اانُن کوو بھهی تیيررےے رربب کی 
عططا سے؛ ااوورر تیيررےے رربب کی عططا پابندد نہیيںں ہے۔ ددیيکھهوو ہمم نے 
کیيسے اانن میيںں سے بعضض کوو بعضض پرر فضیيلتت ددیی ہے؛ ااوورر آآخررتت 
میيںں ووااقعی بڑڑےے ددررجاتت ااوورر بڑڑیی فضیيلتیيںں ہیيںں۔ تمم (لووگگ) الله کے 
ساتھه کووئی ددووسرراا معبوودد نہہ بناؤؤ ووررنہہ مذذمتت ززددهه فرراامووشش شددهه (بے 
یيارروومددددگارر) بیيٹڻھهے ررهه جاؤؤ گے۔ ااوورر تیيررےے رربب نے فیيصلہہ کرر ددیيا 
ہے کہہ تمم لووگگ کسی کی عباددتت نہہ کرروو مگرر صررفف ااسس کی ااوورر 
وواالددیينن کے ساتھه حسننِ سلووکک کرروو؛ ااگرر تمہاررےے پاسس اانن میيںں سے 
اایيک یيا ددوونووںں بڑڑھھھهاپے کی عمرر کوو پہنچ جائیيںں توو اانہیيںں اافُف تک نہہ 
کہوو ااوورر نہہ اانہیيںں ددھھھهکے ددوو ااوورر اانن سے نررمم ووباعززتت باتت کرروو۔ ااوورر 
اانن ددوونووںں کیيلئے عاجززیی کے باززوو جھهکائے ررکھهوو ررحمم کے ساتھه (نہہ 
برریی نظظرر سے ددیيکھهوو نہہ ااوونچی آآوواازز میيںں بوولوو نہہ اانن کے آآگے چلوو) 
ااوورر (ددعا میيںں) کہوو ااےے میيررےے رربب اانن ددوونووںں پرر ررحمم فررما جسس ططررحح 
اانہووںں نے مجھهے بچپنن میيںں پالا۔ تمہارراا رربب خووبب جانتا ہے جوو کچھه 
تمہاررےے ددلووںں میيںں ہے؛ ااگرر تمم صالحیينن بنن جاؤؤ توو بیيشک ووهه پلٹڻنے 
وواالووںں کیيلئے ہمیيشہہ سے بخشنے وواالا ہے۔ ااوورر ااپنی قرریيبی ررشتہہ دداارر 
کوو ااسس کا حقق ددےے ددوو (توو ررسوولؐل الله نے سیيددهه فاططمة االززھھھهررااءؐ کوو فددکک 
عططا کیيا) ااوورر (سیيدد) مسکیينووںں ااوورر (سیيدد) مسافرر کوو ااوورر فضوولل 
خررچی کررتے ہووئے (غیيرر ددیينی کامووںں میيںں) ضائع نہہ کرروو۔ بیيشک 
فضوولل خررچچ لووگگ شیيططانووںں کے بھهائی ہیيںں؛ ااوورر شیيططانن ااپنے رربب کا 
کفرر (اانکاررووناشکرریی) کررنے وواالا ہے۔ ااوورر ااگرر تمم اانن (حاجتت منددووںں) 
سے ااعررااضض کررنا چاہوو٬، ااپنے رربب کی ررحمتت کی تلاشش کررنے کی 
بنا پرر جسس کے تمم اابھهی اامیيددوواارر ہوو توو اانن سے نررمم باتت کہوو۔ ااوورر تمم 
ااپنا ہاتھه ااپنی گررددنن سے نہہ بانددھھھه ررکھهوو ااوورر نہہ ااسے پوورراا پھهیيلا کرر 
کھهوولل ددوو ووررنہہ تمم ملامتت ززددهه ددیيوواالیيہہ (تہی ددستت) ہوو کرر بیيٹڻھه ررہوو گے۔ 
بیيشک تیيرراا رربب ررززقق کشاددهه کررتا ہے جسس کیيلئے چاہتا ہے ااوورر 
(جسے چاہے) بقددرر ضررووررتت ددیيتا ہے؛ بیيشک ووهه ااپنے بنددووںں سے 
ہمیيشہہ سے باخبرر اانہیيںں ددیيکھهنے وواالا ہے۔ ااوورر تمم ااپنی ااوولادد کوو مفلسی 
کے ڈڈرر سے قتلل نہہ کرروو؛ ہمم اانہیيںں ررززقق ددیينے وواالے ہیيںں ااوورر تمہیيںں 
بھهی؛ بیيشک اانن کا قتلل اایيک بڑڑیی خططا ہے۔ ااوورر ززنا کے قرریيبب بھهی نہہ 
جاؤؤ بیيشک ووهه فحاشی ہے ااوورر بہتت بُرراا ررااستہہ ہے۔ ااوورر کسی نفسس کوو 
قتلل نہہ کرروو جسے الله نے حرراامم کیيا ہے مگرر حقق کے ساتھه؛ ااوورر جوو 
مظظلوومانہہ قتلل ہوو گیيا توو ااسس کے وولی کیيلئے ہمم نے ااختیيارر قرراارر ددیيا 
ہے پسس ووهه قتلل میيںں حدد سے نہہ گذذررےے (لیيکنن ااگرر قائمؐم تمامم ااہلِل ددنیيا کوو 
بھهی موولا حسیينؐن کے خوونن کے بددلے قتلل کرر ددےے توو ااسرراافف نہیيںں 
ہے)؛ بیيشک ااسس کی نصررتت کی گئی ہے (ووهه ددنیيا کوو عددلل وواانصافف 
سے بھهرر ددےے گا)۔ ااوورر یيتیيمم کے مالل کے قرریيبب نہہ جاؤؤ مگرر ااسس 
ططرریيقے سے جوو ااچھها ہوو حتیٰ کہہ ووهه بلووغتت (بالغ عقلی) کوو پہنچ 
جائے٬، ااوورر عہدد کوو ووفا کرروو بیيشک عہدد کے متعلقق پووچھها جائے گا۔ 
ااوورر جبب تمم ماپوو توو پوورراا ماپپ ددوو٬، (ووززنن کرروو توو) ٹڻھهیيک تررااززوو سے 

ووززنن کرروو؛ یيہہ بہترر ااوورر ااچھها مقصدد وونتیيجہہ ہے۔ 
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سورة الاسِراء
36. And do not pursue that of which you have no 

knowledge. Indeed, the hearing, the sight and 
the heart – all those will be questioned about. 
[i.e. Eman is obligatory on all body parts]

37. And do not walk upon the earth insolently. 
Indeed, you will never tear the earth [apart], 
and you will never reach the mountains in 
height.

38. All that [i.e. the aforementioned] – its evil is 
ever, in the sight of your Rabb, detested.

39. That is from what your Rabb has revealed to 
you, [O Mohammad sawaw], of wisdom. And, 
[O mankind], do not make [as equal] with Allah 
another deity, lest you be thrown into Hell, 
blamed, cast away.

40. Then, has your Rabb chosen you for [having] 
sons and taken [i.e. adopted] from among the 
angels daughters? Indeed, you say a grave 
saying.

41. And We have certainly explained in different 
ways in this Qur’an that they [i.e. mankind] 
may be reminded [about Maola Ali swsa], but 
it does not increase them [i.e. the disbelievers] 
except in aversion.

42. Say, [O Mohammad sawaw], "If there had 
been with Him [other] gods, as they say, then 
they [each] would have sought to the Owner 
of the Throne a way.”

43. Exalted is He and high above what they say 
by great exaltation.

44. The seven heavens and the earth and 
whatever is in them exalt Him. And there is not 
a thing except that it exalts [Allah] by His 
praise, but you do not understand their [way 
of] exalting [therefore it is prohibited to beat an 
animal on its face because they exalt Allah 
with their mouths]. Indeed, He is ever 
Forbearing and Forgiving.

45. And when you recite the Qur'an, We put 
between you and those who do not believe in 
the Hereafter a concealed partition.

46. And We have placed over their hearts 
coverings, lest they understand it, and in their 
ears deafness. And when you mention your 
Rabb alone in the Qur’an [i.e. when you recite 
Bismillah ar-Rahman ar-Raheem], they turn 
back in aversion.

47. We are most knowing of how they listen to it 
when they listen to you and [of] when they are 
in private conversation, when the wrongdoers 
say, "You follow not but a man affected by 
magic.”

48. Look how they give examples for you; but they 
have strayed, so they are not able to find a 
way.

49. And they say, "When we are bones and 
crumbled particles, wil l we [truly] be 
resurrected as a new creation?”

50. Say, "Be you stones or iron
51. Or [any] creation of that which is great within 

your chests.” Then they will say, "Who will 
restore us?" Say, "He Who brought you forth 
the first time." Then they will nod their heads 
toward you and say, "When is that?" Say, 
"Perhaps it will be soon –

52. On the Day He will call you and you will 
respond with praise of Him and think that you 
had not remained [in the grave] except for a 
little.”

53. And tell My servants to say that which is the 
best. Indeed, Shaitan induces dissension 
among them. Indeed Shaitan is ever, to 
mankind, a clear enemy.

54. Your Rabb is most knowing of you. If He wills, 
He will have mercy upon you; or if He wills, He 
will punish you. And We have not sent you, [O 
Mohammad sawaw], over them as an 
advocate.
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سورة الاسِراء
مۡعَ  َّ ٱٱلسَّ ۚ إإنِن ٌ َ بِھِهۦ عِلۡمم ُ مَا لَیۡيسسَ لَكك وَولاَ تَقۡفف
ىٕٓىِكَك كَانَن عَنۡھهُ مَسۡـٔٴوُولاً۬۟  ٰـ وَوٱٱلۡبَصَرَر وَوٱٱلۡفؤَُؤاادَد كُللُّ أأوُْولَ
ۖ إإنَِّككَ لَنن  (٣۳٦) وَولاَ تَمۡشِش فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض مَرَرحًا
 (٣۳٧۷) ً۟۬ تَخۡرِرقَق ٱٱلأۡرَۡرضَض وَولَنن تَبۡلغَُ ٱٱلۡجِبَاللَ طُطوولا
ا (٣۳٨۸)  ئُھُه ۥ عِندَد رَربِّكَك مَكۡرُرووھًھھه۬۟ كُللُّ ذَذٲلكَِك كَانَن سَیيِّ
ۗ وَولاَ  ِ آآ أأوَۡوحَىٰٓ إإلَِیۡيككَ رَربُّككَ مِننَ ٱٱلۡحِكۡمَة َ مِمَّ ذَذٲلكِك
ممَ  َ فَتُلۡقَىٰ فِى جَھَهنَّ ھًها ءَااخَرر ٰـ ِ إإلَِ َّFٱٱ َ ۡ مَع تَجۡعَلل
دۡدحُوورًراا (٣۳٩۹) أأفََأصَۡفَىٰىكُمۡم رَربُّڪمُم بِٱلۡبَنِیيننَ  ا مَّ مَلوُومً۬۟
َ قَوۡولاً  ۡ لَتَقوُولوُونن كُمم ۚ إإنَِّ ثًا ٰـ ِ إإنَِ ىٕٓىِكَة ٰـ َ ٱٱلۡمَلَ َ مِنن خَذذ وَوٱٱتَّ
ذَذاا ٱٱلۡقرُۡرءَااننِ  ٰـ فۡنَا فِى ھَھھه ا (٤٠۰) وَولَقَدۡد صَررَّ عَظِظیيمً۬۟
اا (٤١۱) قلُل لَّووۡ  ْ وَومَا یَيزِزیيدُدھُھھهمۡم إإلاَِّ نُفوُورًر۬۟ رُروواا كَّ لیَِيذذَّ
ْ إإلَِىٰ  اا لٱَّبۡتَغَوۡواا ۤ ءَاالھَِهةٌ۬۟ كَمَا یَيقوُولوُونَن إإذًِذ۬۟ كَانَن مَعَھهُ ۥ
لَىٰ  ٰـ ُ ۥ وَوتَعَ نَھه ٰـ ً۬۟ (٤٢۲) سُبۡحَ ذِذىى ٱٱلۡعَرۡرششِ سَبِیيلا
ُ لَھهُ  اا (٤٣۳) تُسَبِّح اا كَبِیيرًر۬۟ َ عُلوُّوً۬۟ ا یَيقوُولوُونن عَمَّ
ۚ وَوإإنِن مِّنن  بۡعُ وَوٱٱلأۡرَۡرضُض وَومَنن فِیيہِننَّ وَوٲتُت ٱٱلسَّ ٰـ مَ ٱٱلسَّ
كِنن لاَّ تَفۡقَھُهووننَ  ٰـ ُ بِحَمۡدِدهِهۦ وَولَ ٍ إإلاَِّ یُيسَبِّح شَىۡء
اا (٤٤) وَوإإذَِذاا  ُ ۥ كَانَن حَلیِيمًا غَفوُورًر۬۟ ھه ۗ إإنَِّ تَسۡبِیيحَھُهمۡم
َ لاَ  َ ٱٱلَّذِذیينن َ وَوبَیۡينن َ جَعَلۡنَا بَیۡينَكك َ ٱٱلۡقرُۡرءَاانن قَرَرأۡأتت
اا (٤٥) وَوجَعَلۡنَا  سۡتُوورًر۬۟ ا مَّ یُيؤۡؤمِنُوونَن بِٱلأۡخَِرَرةِة حِجَابً۬۟
ااۚ  ةً أأنَن یَيفۡقَھُهووههُ وَوفِىٓ ءَااذَذاانِہِمۡم وَوقۡرًر۬۟ عَلَىٰ قلُوُوبِہِمۡم أأكَِنَّ
ُ ۥ وَولَّوۡوااْ  ِ وَوحۡدَدهه وَوإإذَِذاا ذَذكَرۡرتتَ رَربَّككَ فِى ٱٱلۡقرُۡرءَاانن
ُ بِمَا  ُ أأعَۡلَمم حۡنن اا (٤٦) نَّ ۡ نُفوُورًر۬۟ رِرھِھھهمم ٰـ ٓ أأدَۡدبَ عَلَىٰ
یَيسۡتَمِعُوونَن بِھِهۦۤ إإذِۡذ یَيسۡتَمِعُوونَن إإلَِیۡيكَك وَوإإذِۡذ ھُھھهمۡم نَجۡوَوىىٰٓ 
َّ رَرجُلاً۬۟  َ إإلاِ بِعُوونن َ إإنِن تَتَّ لمُِوونن ٰـ ُ ٱٱلظظَّ ۡ یَيقوُولل إإذِذ
ْ لَككَ  َ ضَرَربُوواا ۡ كَیۡيفف سۡحُوورًراا (٤٧۷) ٱٱنظُظرر مَّ
 (٤٨۸) ً۟۬ ْ فَلاَ یَيسۡتَطِطیيعُووننَ سَبِیيلا َ فَضَلُّوواا ٱٱلأۡمَۡثَالل
ا لَمَبۡعُووثُووننَ  تًا أأءَِنَّ ٰـ ا وَورُرفَ مً۬۟ ٰـ ا عِظَظ ْ أأءَِذَذاا كُنَّ وَوقَالوُٓواا
ً أأوَوۡ  ْ حِجَارَرةة اا (٤٩۹) ۞ قلُۡل كُوونُوواا ا جَدِدیيدًد۬۟ خَلۡقً۬۟
ا یَيڪۡبُرُر فِى صُدُدوورِركُممۡۚ  مَّ ا مِّ حَدِدیيدًداا (٥٠۰) أأوَۡو خَلۡقً۬۟
للَ  ِ ٱٱلَّذِذىى فَطَطرَركُممۡ أأوَوَّ ۖ قلُل فَسَیَيقوُولوُوننَ مَنن یُيعِیيدُدنَا
ۚ فَسَیُينۡغِضُوونَن إإلَِیۡيكَك رُرءُووسَہُمۡم وَویَيقوُولوُونَن مَتَىٰ  ةةٍ۬۟ مَررَّ
ا (٥١۱) یَيوۡوممَ  َ قَرِریيبً۬۟ ٓ أأنَن یَيكُوونن ۡ عَسَىٰ ۖ قلُل َ ھُھھهوو
یَيدۡدعُووكُمۡم فَتَسۡتَجِیيبُوونَن بِحَمۡدِدهِهۦ وَوتَظُظنُّوونَن إإنِن لَّبِثۡتُممۡ 
ْ ٱٱلَّتِى ھِھھهىَ  ً۬۟ (٥٢۲) وَوقلُل لِّعِبَادِدىى یَيقوُولوُواا إإلاَِّ قَلیِيلا
ننَ  ٰـ یۡيطَط ۚ إإنِنَّ ٱٱلشَّ ننَ یَينزَزغغُ بَیۡينَہُمۡم ٰـ یۡيطَط ۚ إإنِنَّ ٱٱلشَّ أأحَۡسَننُ
كُمۡم أأعَۡلَممُ بِكُممۡۖ  بُّ ا (٥٣۳) ررَّ بِیينً۬۟ اا مُّ نِن عَدُدوّوً۬۟ ٰـ نسَ كَانَن للإِِۡ
ۚ وَومَآآ  ۡ بۡكُمم ۡ یُيعَذذِّ ۡ أأوَوۡ إإنِن یَيشَأ ۡ یَيرۡرحَمۡكُمم إإنِن یَيشَأ

كَك عَلَیۡيہِمۡم وَوڪِیيلاً۬۟ (٥٤)    ٰـ أأرَۡرسَلۡنَ

ااوورر ااسس چیيزز کے پیيچھهے نہہ لگوو جسس کا تمہاررےے پاسس علمم نہہ ہوو؛ 
بیيشک سماعتت ااوورر بصاررتت ااوورر ددلل اانن سبب کے متعلقق پووچھها جائے 
گا (یيعنی اایيمانن تمامم ااعضاء پرر فررضض ہے)۔ ااوورر ززمیينن میيںں ااکڑڑ کرر نہہ 
چلوو٬، بیيشک تمم ززمیينن کوو ہررگزز نہیيںں پھهاڑڑ سکتے ااوورر بلنددیی میيںں 
پہاڑڑووںں کوو ہررگزز نہیيںں پہنچ سکتے۔ اانن سبب (کامووںں) کی برراائی تیيررےے 
رربب کے نززددیيک ناپسنددیيددهه ہے۔ یيہہ (باتیيںں) حکمتت میيںں سے ہیيںں جوو 
تیيررےے رربب نے تیيرریی ططررفف ووحی کی ہے؛ ااوورر الله کے ساتھه کووئی 
ددووسرراا معبوودد نہہ بناؤؤ ووررنہہ تمم جہنمم میيںں ڈڈاالل ددیيئے جاؤؤ گے ملامتت ززددهه 
ددھھھهتکاررےے ہووئے۔ کیيا پھهرر تمہاررےے رربب نے تمہیيںں بیيٹڻووںں کیيلئے منتخبب 
کرر لیيا ہے ااوورر ااسس نے ملائکہہ میيںں سے بیيٹڻیياںں بنا لی ہیيںں؛ بیيشک تمم 
ووااقعی بڑڑیی عظظیيمم (گناهه وواالی) باتت کہہہ ررہے ہوو۔ ااوورر تحقیيقق ہمم نے ااسس 
قررآآنن میيںں مختلفف ططرریيقے ااپنائے تاکہہ ووهه (موولا علیؐ کا) ذذکرر کرریيںں؛ 
ااوورر (یيہہ باتت) اانن میيںں ااضافہہ نہیيںں کررتی سوواائے بھهاگنے کے۔ کہہہ ددوو 
ااگرر الله کے ساتھه ااوورر بھهی معبوودد ہووتے جیيسا کہہ ووهه لووگگ کہتے ہیيںں 
تبب ووهه عررشش وواالے تک ضرروورر ررااهه تلاشش کررتے۔ ووهه منززهه ہے ااوورر 
بہتت بلندد ہے اانن باتووںں سے جوو ووهه کہتے ہیيںں٬، اانتہائی بلنددیی پرر۔ تسبیيح 
کررتے ہیيںں ااسس کی ساتووںں آآسمانن ااوورر ززمیينن ااوورر جوو کچھه اانن (ددوونووںں) 
میيںں ہے؛ ااوورر کووئی شئ نہیيںں مگرر ااسس کی حمدد کے ساتھه تسبیيح کررتی 
ہے لیيکنن تمم اانن کی تسبیيح نہیيںں سمجھه سکتے (ااسس لئے جانوورر کے 
چہررےے پرر ماررنا منع ہے کیيوونکہہ ووهه منہہ سے تسبیيح کررتے ہیيںں)؛ 
بیيشک ووهه ہمیيشہہ سے بررددبارر بخشنے وواالا ہے۔ ااوورر جبب تمم قررآآنن قررآآتت 
کررتے ہوو توو ہمم تمہاررےے ااوورر اانن لووگووںں کے ددررمیيانن جوو آآخررتت پرر 
اایيمانن نہیيںں ررکھهتے اایيک خفیيہہ پررددهه بنا ددیيتے ہیيںں۔ ااوورر ہمم اانن کے قلووبب 
پرر غلافف بنا ددیيتے ہیيںں کہہ ااسس کوو سمجھه نہہ سکیيںں ااوورر اانن کے کانووںں 
میيںں بہررهه پنن (پیيدداا کرر ددیيتے ہیيںں)؛ ااوورر جبب تمم قررآآنن میيںں ااپنے ووااحدد 
رربب کا ذذکرر کررتے ہوو (یيعنی جبب بسمم الله االررحمٰنن االررحیيمم تلاووتت 
کررتے ہوو) توو ووهه ااپنی پیيٹڻھهیيںں پھهیيرر کرر بھهاگگ جاتے ہیيںں۔ ہمم خووبب 
جانتے ہیيںں ااسس کوو جوو ووهه سنتے ہیيںں جبب ووهه تمہارریی باتت سنتے ہیيںں 
ااوورر جبب ووهه سررگووشیياںں کررتے ہیيںں جبب ظظالمم لووگگ کہتے ہیيںں تمم لووگگ 
ااتباعع نہیيںں کرر ررہے مگرر اایيک سحررززددهه آآددمی کا۔ ددیيکھهوو ووهه تمہاررےے 
لئے کیيسی مثالیيںں پیيشش کررتے ہیيںں پسس ووهه گمررااهه ہیيںں ااوورر نہہ ہی ووهه 
سبیيلل (پانے) کی ااستططاعتت ررکھهتے ہیيںں۔ ااوورر ووهه کہتے ہیيںں کہہ جبب ہمم 
ہڈڈیياںں ااوورر رریيززهه رریيززهه (مٹڻی) ہوو جائیيںں گے توو کیيا ہمم ووااقعی نئے سررےے 
سے خلقق کررکے ااٹڻھهائے جائیيںں گے۔ کہہہ ددوو تمم پتھهرر ہوو جاؤؤ یيا لووہا۔ یيا 
اایيسی مخلووقق جوو تمہاررےے سیينووںں (کے خیيالل) میيںں بہتت بڑڑیی ہے٬، پھهرر 
ووهه کہیيںں گے ہمیيںں ددووباررهه کوونن پیيدداا کررےے گا؛ کہہہ ددوو ووہی جسس نے 
تمہیيںں پہلی بارر اایيجادد کیيا٬، پھهرر ووهه ااپنے سررووںں کوو تمہارریی ططررفف 
ہلائیيںں گے ااوورر ووهه کہیيںں گے کہہ ووهه کبب ہوو گا؛ کہہہ ددوو ہوو سکتا ہے کہہ 
ووهه قرریيبب ہوو۔ جسس ددنن ووهه تمہیيںں پکاررےے گا توو تمم ااسس کی حمدد کے ساتھه 
ااسس کا جوواابب ددوو گے ااوورر تمم یيہہ سمجھه ررہے ہوو گے کہہ تمم نہیيںں پڑڑےے 
ررہے مگرر قلیيلل (سا ووقتت)۔ ااوورر میيررےے بنددووںں سے کہہہ ددوو کہہ ووهه باتت 
کہوو جوو بہترریينن ہوو؛ بیيشک شیيططانن اانن کے ددررمیيانن بررےے ووسووسے ڈڈاالتا 
ہے؛ بیيشک شیيططانن ہمیيشہہ سے اانسانن کیيلئے کھهلا ددشمنن ہے۔ تمہارراا 
رربب تمہیيںں ززیياددهه جانتا ہے؛ ااگرر ووهه چاہے توو تمم پرر ررحمم کررےے یيا ااگرر 
ووهه چاہے توو تمہیيںں عذذاابب ددےے؛ ااوورر ہمم نے تمہیيںں اانن پرر ووکیيلل 

(کاررساززوومحافظظ) بنا کرر نہیيںں بھهیيجا۔ 
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سورة الاسِراء
55. And your Rabb is most knowing of whoever is 

in the heavens and the earth. And We have 
made some of the prophets exceed others 
[Maola Mohammad sawaw and Maola Ali 
swsa being superior to all of them], and to 
Dawood We gave Zaboor.

56. Say, "Invoke those you have claimed [as 
gods] besides Him, for they do not possess 
the [ability for] removal of adversity from you 
or [for its] transfer [to someone else].”

57. Those whom they invoke seek means of 
access to their Rabb, [striving as to] which of 
them would be nearest, and they hope for His 
mercy and fear His punishment. Indeed, the 
punishment of your Rabb is ever feared.

58. And there is no city but that We will destroy it 
before the Day of Qiyamah or punish it with a 
severe punishment. That has ever been in the 
Book inscribed.

59. And nothing has prevented Us from sending 
signs [i.e. miracles] except that the former 
peoples denied them. And We gave Samood 
the she-camel as a visible sign, but they 
wronged her. And We send not the signs 
except as a warning.

60. And [remember, O Mohammad sawaw], when 
We told you, “Indeed, your Rabb has 
encompassed the people.” And We did not 
make the vision [dream that Fajir people 
sitting on the pulpit of Rasool Allah sawaw 
preventing people from Sirat-e-Mustaqeem] 
which We showed you except as a trial for the 
people, and the cursed tree [Banu Umayyads 
mentioned] in the Qur’an. And We threaten 
[i.e. warn] them, but it increases them not 
except in great transgression.

61. And [recall] when We said to the angels, “Do 
Sajdah to Adam,” so they did Sajdah except 
Iblees. He said, "Should I do Sajdah to one 
You created from clay?”

62. [Iblees] said, "Do You see this one whom You 
have honoured above me? If You delay me 
[i.e. my death] until the Day of Qiyamah, I will 
surely destroy his descendants, except for a 
few.”

63. [Allah] said, "Go, for whoever of them follows 
you, indeed Hell will be the recompense of [all 
of] you – an ample recompense.

64. And incite whoever you can among them with 
your voice and assault them with your 
horsemen and foot soldiers and become a 
partner in their wealth and their children [i.e. 
Shaitan is father of the opponents of Wilayat e 
Ali swsa] and promise them." But Shaitan 
does not promise them except delusion.

65. Indeed, over My servants [Shian e Ali swsa] 
there is for you no authority. And sufficient is 
your Rabb as Disposer of affairs.

66. It is your Rabb who drives the ship for you 
through the sea that you may seek of His 
bounty. Indeed, He is ever, to you, Merciful.

67. And when adversity touches you at sea, lost 
are [all] those you invoke except for Him. But 
when He delivers you to the land, you turn 
away [from Him]. And ever is man ungrateful.

68. Then do you feel secure that He causes a part 
of the land to swallow you or send upon you a 
storm of stones? Then you would not find for 
yourselves an advocate.

69. Or do you feel secure that He sends you back 
into it [i.e. the sea] another time and send 
upon you a hurricane of wind and drown you 
for what you denied? Then you would not find 
for yourselves against Us an avenger. 
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سورة الاسِراء
وَوٲتِت وَوٱٱلأۡرَۡرضِضۗ وَولَقَددۡ  ٰـ مَ وَورَربُّكَك أأعَۡلَممُ بِمَنن فِى ٱٱلسَّ
ۖ وَوءَااتَیۡينَا  ۟۬ ٰ بَعۡضٍض َ عَلَى نن ۧـ بِیيِّ َ ٱٱلنَّ لۡنَا بَعۡضض فَضَّ
ْ ٱٱلَّذِذیينَن زَزعَمۡتُمم  اا (٥٥) قلُلِ ٱٱدۡدعُوواا دَدااوُو ۥددَ زَزبُوورًر۬۟
ررِّ عَنكُمۡم وَولاَ  مِّنن دُدوونِھِهۦ فَلاَ یَيمۡلكُِوونَن كَشۡفَف ٱٱلضُّ
َ ٱٱلَّذِذیيننَ یَيدۡدعُووننَ یَيبۡتَغُووننَ  ىٕٓىِكك ٰـ ً (٥٦) أأوُْولَ تَحۡوِویيلا
ُ وَویَيرۡرجُووننَ  ۡ أأقَۡرَربب ہُمم َ أأیَيُّ ُ ٱٱلۡوَوسِیيلَة ھِهمم ٰ رَربِّ إإلَِى
ۤۚ إإنِنَّ عَذَذااببَ رَربِّككَ  ُ ۥ ُ ۥ وَویَيخَافوُوننَ عَذَذاابَھه رَرحۡمَتَھه
ٍ إإلاَِّ نَحۡننُ  اا (٥٧۷) وَوإإنِن مِّنن قَرۡریَية كَاننَ مَحۡذُذوورًر۬۟
ا  بُووھَھھها عَذَذاابً۬۟ ِ أأوَۡو مُعَذذِّ مَة ٰـ مُھۡهلڪُِووھَھھها قَبۡللَ یَيوۡومِم ٱٱلۡقِیَي
اا (٥٨۸)  ببِ مَسۡطُطوورًر۬۟ ٰـ َ فِى ٱٱلۡكِتَ ۚ كَانَن ذَذٲلكِك اا شَدِدیيدًد۬۟
بَب بِہَا  ٓ أأنَن ڪَذذَّ تِت إإلاَِّ ٰـ رۡرسِلَل بِٱلأۡیََي وَومَا مَنَعَنَآآ أأنَن نُّ
ً۬۟ فَظَظلَمُووااْ  َ مُبۡصِرَرةة اقَة َ ٱٱلنَّ ۚ وَوءَااتَیۡينَا ثَمُوودد لوُوننَ ٱٱلأۡوَوَّ
ا (٥٩۹) وَوإإذِذۡ  تتِ إإلاَِّ تَخۡوِویيفً۬۟ ٰـ ُ بِٱلأۡیََي ۚ وَومَا نُرۡرسِلل بِہَا
ۚ وَومَا جَعَلۡنَا  َ بِٱلنَّاسسِ َ أأحََاطط َّ رَربَّكك َ إإنِن قلُۡنَا لَكك
جَرَرةةَ  ً۬۟ لِّلنَّاسِس وَوٱٱلشَّ ككَ إإلاَِّ فِتۡنَة ٰـ ءۡیَيا ٱٱلَّتِىٓ أأرََریۡينَ ٱٱلررُّ
فھُُهمۡم فَمَا یَيزِزیيدُدھُھھهمۡم إإلاَِّ  ٱٱلۡمَلۡعُوونَةَ فِى ٱٱلۡقرُۡرءَاانِنۚ وَونُخَووِّ
ىٕٓىِڪَةِ ٱٱسۡجُدُدووااْ  ٰـ اا (٦٠۰) وَوإإذِۡذ قلُۡنَا للِۡمَلَ ا كَبِیيرًر۬۟

نً۬۟ ٰـ طُطغۡیَي
ٓ إإبِۡلیِيسَس قَالَل ءَأأسَۡجُدُد لمَِنۡن خَلَقۡتتَ  لأِدََدمَم فَسَجَدُدوٓواْا إإلاَِّ
مۡتتَ  ذَذاا ٱٱلَّذِذىى ڪَررَّ ٰـ َ أأرََرءَیۡيتَككَ ھَھھه ا (٦١۱) قَالل طِطیينً۬۟
ِ لأَحَۡتَنِكَننَّ  مَة ٰـ ِ ٱٱلۡقِیَي ِ إإلَِىٰ یَيوۡومم رۡرتَنن َّ لَىٕىِنۡن أأخََّ عَلَى
ۤ إإلاَِّ قَلیِيلاً۬۟ (٦٢۲) قَاللَ ٱٱذۡذھَھھهبۡب فَمَنن تَبِعَككَ  تَھهُ ۥ یيَّ ذُذررِّ
اا (٦٣۳)  وۡوفوُورًر۬۟ ممَ جَزَزآآؤُؤكُمۡم جَزَزآآءً۬۟ مَّ مِنۡھُهمۡم فَإنِنَّ جَھَهنَّ
وَوٱٱسۡتَفۡزِززۡز مَننِ ٱٱسۡتَطَطعۡتَت مِنۡہُمم بِصَوۡوتِككَ وَوأأجَۡلبِبۡ 
َ وَوشَارِركۡھُهمۡم فِى ٱٱلأۡمَۡوَوٲللِ  َ وَورَرجِلكِك عَلَیۡيہِمم بِخَیۡيلكِك
ُ إإلاَِّ  نن ٰـ یۡيطَط ُ ٱٱلشَّ ۚ وَومَا یَيعِدُدھُھھهمم ۡ ِ وَوعِدۡدھُھھهمم دد ٰـ وَوٱٱلأۡوَۡولَ
َ عَلَیۡيھِهممۡ  َ لَكك َّ عِبَادِدىى لَیۡيسس غُرُروورًراا (٦٤) إإنِن
كُممُ ٱٱلَّذِذىى  بُّ ۚ وَوكَفَىٰ بِرَربِّكَك وَوڪِیيلاً۬۟ (٦٥) ررَّ نٌن۬۟ ٰـ سُلۡطَط
ْ مِنن  ِ لتَِبۡتَغُوواا َ فِى ٱٱلۡبَحۡرر ُ ٱٱلۡفلُۡكك یُيزۡزجِى لَڪمُم
كُممُ  ا (٦٦) وَوإإذَِذاا مَسَّ ھُه ۥ كَانَن بِكُمۡم رَرحِیيمً۬۟ فَضۡلھِِهۦۤۚ إإنَِّ
ا  اههُۖ فَلَمَّ ٓ إإیِيَّ ررُّ فِى ٱٱلۡبَحۡرِر ضَللَّ مَنن تَدۡدعُوونَن إإلاَِّ ٱٱلضُّ
نُن كَفوُورًراا  ٰـ ىٰىكُمۡم إإلَِى ٱٱلۡبَررِّ أأعَۡرَرضۡتُمۡمۚ وَوكَانَن ٱٱلإۡنِسَ نَجَّ
(٦٧۷) أأفََأمَِنتُمۡم أأنَن یَيخۡسِفَف بِكُمۡم جَانِبَب ٱٱلۡبَررِّ أأوَوۡ 
ْ لَكُممۡ  َّ لاَ تَجِدُدوواا ا ثُمم ۡ حَاصِبً۬۟ َ عَلَیۡيڪمُم یُيرۡرسِلل
ِ تَارَرةةً  وَوڪِیيلاً (٦٨۸) أأمَمۡ أأمَِنتُممۡ أأنَن یُيعِیيدَدكُممۡ فِیيھه
یيحِ  َ ٱٱلررِّ نن ا مِّ ۡ قَاصِفً۬۟ َ عَلَیۡيكُمم ٰ فَیُيرۡرسِلل أأخُۡرَرىى
 ۦ ْ لَكُمۡم عَلَیۡينَا بِھِه ۙ ثُممَّ لاَ تَجِدُدوواا فَیُيغۡرِرقَكُمم بِمَا كَفَرۡرتُمۡم

ا (٦٩۹)    تَبِیيعً۬۟

ااوورر تمہارراا رربب خووبب جانتا ہے جوو (مخلووقاتت) آآسمانووںں ااوورر ززمیينن 
میيںں ہیيںں؛ ااوورر تحقیيقق ہمم نے بعضض نبیيووںں کوو بعضض پرر فضیيلتت ددیی 
(موولا محمدؐد ااوورر موولا علیؐ سبب سے اافضلل ہیيںں) ااوورر ہمم نے ددااؤؤدؑد کوو 
ززبوورر ددیی۔ کہہہ ددوو پکارروو اانن کوو جنن کوو تمم الله کے علاووهه (معبوودد) 
سمجھهتے ہوو توو ووهه تمم سے ضرررر ددوورر کررنے کا ااختیيارر نہیيںں ررکھهتے 
ااوورر نہہ ہی بددلنے کا۔ ووهه لووگگ جنن کوو پکاررتے ہیيںں ووهه خوودد ااپنے رربب 
کی ططررفف (ررسائی کا) ووسیيلہہ تلاشش کررتے ہیيںں کہہ اانن میيںں سے کوونن 
ززیياددهه قرریيبب ہے ااوورر ووهه ااسس کی ررحمتت کے اامیيددوواارر ہیيںں ااوورر ووهه ااسس 
کے عذذاابب سے خووفف کھهاتے ہیيںں؛ بیيشک تیيررےے رربب کا عذذاابب ڈڈررنے 
کے لائقق ہے۔ ااوورر کووئی بستی نہیيںں مگرر ہمم ااسے یيوومِم قیيامتت سے قبلل 
ھھھهلاکک کررنے وواالے ہیيںں یيا ااسے شددیيدد عذذاابب ددیينے وواالے ہیيںں؛ یيہہ کتابب 
میيںں لکھها ہوواا ہے۔ ااوورر ہمیيںں نہیيںں ررووکا کہہ ہمم آآیياتت (معجززےے) بھهیيجیيںں 
مگرر یيہہ کہہ پہلے لووگووںں نے اانن کی تکذذیيبب کی ااوورر ہمم نے ثموودد کوو 
ااوونٹڻنی ددکھهائی ددیينے وواالی (نشانی) ددیی توو اانہووںں نے ااسس پرر ظظلمم کیيا؛ 
ااوورر ہمم آآیياتت نہیيںں بھهیيجتے مگرر خووفف ددلانے کیيلئے۔ ااوورر (ااےے حبیيبؐب) 
جبب ہمم نے تمم سے کہا بیيشک تیيرراا رربب لووگووںں کا ااحاططہہ کئے ہووئے 
ہے؛ ااوورر ہمم نے نہیيںں بنایيا ااسس خوواابب کوو جوو ہمم نے تمہیيںں ددکھهایيا ہے 
(کہہ فاجرر لووگگ منبرر ررسوولؐل پرر بیيٹڻھه کرر لووگووںں کوو صررااطِط مستقیيمم سے 
بھهگا ررہے ہیيںں) مگرر لووگووںں کیيلئے آآززمائشش ااوورر قررآآنن میيںں ملعوونن 
شجررهه (یيعنی بنوو اامیيہہ)؛ ااوورر ہمم اانہیيںں خووفف ددلاتے ہیيںں٬، مگرر اانن میيںں 
ااضافہہ نہیيںں ہووتا سوواائے  بڑڑیی سررکشی کے۔ ااوورر (ااےے حبیيبؐب یيادد کرروو) 
جبب ہمم نے ملائکہہ سے کہا کہہ آآددمؑم کوو سجددهه کرروو توو اانہووںں نے سجددهه 
کیيا سوواائے اابلیيسس کے؛ ااسس نے کہا کیيا میيںں ااسس کوو سجددهه کررووںں جسس 
کوو توو نے ططیينن (گیيلی مٹڻی) سے خلقق کیيا ہے؟ (مززیيدد) ااسس نے کہا کیيا 
توو نے ددیيکھها یيہہ ہے ووهه جسس کوو توو نے مجھه پرر کرراامتت ددیی ہے٬، ااگرر 
توو میيرریی (مووتت) یيوومِم قیيامتت تک مؤؤخرر کررددےے توو میيںں ااسس کی ذذرریيتت 
(نسلل) کوو تباهه کرر ددووںں گا سوواائے قلیيلل کے۔ الله نے کہا چلے جاؤؤ٬، 
پسس اانن میيںں سے جوو تیيرراا ااتباعع کرریيںں گے توو بیيشک جہنمم تمہارریی 
(سبب کی) جززاا ہے بھهررپوورر جززاا۔ ااوورر پھهسلا لے اانن میيںں سے جسس پرر 
توو ااستططاعتت ررکھهتا ہے ااپنی آآوواازز کے ساتھه ااوورر حملہہ کرر اانن پرر ااپنے 
گھهڑڑسووااررووںں ااوورر پیياددووںں کے ساتھه ااوورر شرریيک ہوو جا اانن کے ااموواالل 
ااوورر ااوولادد میيںں  (یيعنی وولایيتتِ علیؐ کے مخالفیينن شررکتتِ شیيططانن کی 
پیيددااوواارر ہووتے ہیيںں) ااوورر اانن سے ووعددےے کرر؛ ااوورر شیيططانن اانن سے ووعددهه 
نہیيںں کررتا سوواائے ددھھھهووکے کے۔ بیيشک میيررےے بنددووںں (شیيعانِن علیؐ) پرر 
تیيرراا کووئی ااختیيارر نہیيںں؛ ااوورر تیيرراا رربب کافی ہے بططوورر ووکیيلل۔ تمہارراا 
رربب ووهه ہے جوو سمنددرر میيںں تمہاررےے لئے کشتی چلاتا ہے تاکہہ تمم ااسس 
کا فضلل تلاشش کرروو؛ بیيشک ووهه تمہاررےے ساتھه ہمیيشہہ سے ررحمم کررنے 
وواالا ہے۔ ااوورر جبب سمنددرر میيںں تمہیيںں مصیيبتت چھهووتی ہے توو ااسس کے 
سوواا جنن کوو تمم پکاررتے ہوو سبب گمم ہوو جاتے ہیيںں٬، پھهرر جبب ووهه تمہیيںں 
خشکی تک بچا لاتا ہے توو تمم منہہ مووڑڑ جاتے ہوو؛ ااوورر اانسانن ہمیيشہہ 
سے منکرر ناشکرراا ہے۔ کیيا پھهرر تمم محفووظظ ہوو کہہ ووهه تمہیيںں خشکی کی 
جانبب ہی ززمیينن میيںں ددھھھهنسا ددےے یيا تمم پرر پتھهررااؤؤ کررنے وواالی آآنددھھھهی 
بھهیيج ددےے پھهرر تمم ااپنے لئے کووئی ووکیيلل نہہ پاؤؤ گے۔ کیيا تمم محفووظظ ہوو 
کہہ ووهه تمہیيںں ووااپسس ددووسرریی بارر (سمنددرر میيںں) بھهیيج ددےے پھهرر تمم پرر 
سختت ططووفانی ہوواا بھهیيج ددےے توو ووهه تمہیيںں ااسس ووجہہ سے غررقق کررددےے 
جسس کا تمم کفرر کررتے تھهے٬، پھهرر تمم ہماررےے خلافف ااسس کا کووئی پیيچھها 

کررنے وواالا (منتقمم) نہہ پاؤؤ گے۔ 
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سورة الاسِراء
70. And We have certainly honoured the children 

of Adam and carried them on the land and sea 
and provided for them of the good things and 
preferred them over much of what We have 
created, with [definite] preference.

71. [Recall, O Mohammad sawaw], the Day We 
will call forth every people with their Imam [i.e. 
whom people believed to be their imam even 
if he was self-appointed fallible imam]. Then 
whoever is given his deed book in his right 
hand – those will read their book, and injustice 
will not be done to them, [even] as much as a 
thread [inside the date stone].

72. And whoever is blind in this [life from the 
obligations of Allah] will be blind in the 
Hereafter and more astray from the way.

73. And indeed, they were about to tempt you 
[people] away from that which We revealed to 
you [about Ali swsa] in order to [make] you 
invent about Us something else [i.e. other Wali 
than Ali swsa]; and then they would have 
taken you as a friend.

74. And if We had not strengthened you [people], 
you would have almost inclined to them a 
little.

75. Then [if you people had done that], We would 
have made you taste double [punishment in] 
life and double [after] death [i.e. from death to 
Qiyamah]. Then you would not find for 
yourself against Us a helper.

76. And indeed, they [people of Makkah] were 
about to provoke [i.e. drive] you from the land 
[i.e. Makkah] to evict you therefrom. And then 
[when they do], they will not remain [there] 
after you, except for a little.

77. [That is Our] established way [i.e. Sunnah] for 
those We had sent before you of Our Rasools; 
and you will not find in Our Sunnah any 
alteration.

78. Establish Salaat at the decline of the sun 
[from its meridian] until the darkness of the 
night [i.e. four Salaats] and [also] the Qur'an 
[i.e. recitation in Fajr Salaat] of dawn. Indeed, 
the recitation of dawn is ever witnessed.

79. And from [part of] the night, get up from sleep 
to pray Tahajad with it [i.e. recitation of the 
Qur'an] as additional [worship] for you; it is 
expected [i.e. definite] that your Rabb will 
raise you to Maqam e Mahmood [praised 
station to intercede for Momineen].

80. And say, "My Rabb, make me to enter a good 
entrance and cause me to exit a good exit and 
grant me from Yourself Sultanan Naseera 
[supporting authority: Maola Ali swsa].”

81. And say, “the Haqq [Truth] has come, and 
Batil [falsehood] has perished [on Qiyam e 
Qaim swsa]. Indeed is falsehood, [by nature], 
ever bound to perish.”

82. And We send down of the Qur'an that which is 
healing and mercy for the believers, but it 
does not increase the wrongdoers [who do 
injustice to the rights of Aal e Mohammad 
swsa] except in loss.

83. And when We bestow favour upon man [i.e. 
the disbeliever], he turns away and distances 
himself [arrogantly]; and when evil touches 
him, he is ever despairing.

84. Say, “Every one works according to his 
manner [intention], but your Rabb is most 
knowing of who is best guided in way.”

85. And they ask you, [O Mohammad sawaw], 
about the Rooh. Say, “The Rooh is of the 
command of my Rabb [Rooh is superior 
creation than the angels and he is with 
Moahmmad o Aal e Mohammad swsa all the 
time]. And you [i.e. mankind] have not been 
given of knowledge except a little.”

86. And if We willed, We could surely do away 
with that which We revealed to you. Then you 
would not find for yourself concerning it an 
advocate against Us. [i.e. Allah is Able to take 
away Wahi due to disobedience of the people, 
but it is His Mercy that He continues His 
Guidance through the Masumeen swsa]

87. Except [We have left it with you] as a mercy 
from your Rabb. Indeed, His favour upon you 
has ever been great.

88. Say, "If mankind and the jinn gather in order to 
produce the like of this Qur'an, they cannot 
produce the like of it, even if they were to 
each other assistants.”

89. And We have certainly explained in different 
ways for the people in this Qur’an from every 
[kind of] example, but most of the people 
refused [to Wilayat e Ali swsa] except 
disbelief.
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سورة الاسِراء
ھُهمۡم فِى ٱٱلۡبَررِّ  ٰـ َ وَوحَمَلۡنَ مۡنَا بَنِىٓ ءَاادَدمم ۞ وَولَقَدۡد كَررَّ
ھُهممۡ  ٰـ لۡنَ ِ وَوفَضَّ تت ٰـ بَ یيِّ َ ٱٱلططَّ نن ھُهمم مِّ ٰـ ِ وَورَرزَزقۡنَ وَوٱٱلۡبَحۡرر
ً۬۟ (٧۷٠۰) یَيوۡوممَ  نۡن خَلَقۡنَا تَفۡضِیيلا مَّ عَلَىٰ ڪَثِیيررٍ۬۟ مِّ
بَھُه  ۥ ٰـ ۖ فَمَنۡن أأوُوتِىَ ڪِتَ مِھِهمۡم ٰـ نَدۡدعُووااْ ڪُللَّ أأنَُاسِسۭ بِإمَِ
بَھُهمۡم وَولاَ یُيظۡظلَمُووننَ  ٰـ ىٕٓىِكَك یَيقۡرَرءُوونَن ڪِتَ ٰـ بِیَيمِیينِھِهۦ فَأوُْولَ
ۤ أأعَۡمَىٰ فَھُهووَ  ذِذهِهۦ ٰـ ً۬۟ (٧۷١۱) وَومَنن كَانَن فِى ھَھھه فَتِیيلا
ً۬۟ (٧۷٢۲) وَوإإنِن  ُّ سَبِیيلا ِ أأعَۡمَىٰ وَوأأضََلل فِى ٱٱلأۡخَِرَرةة
ٓ أأوَۡوحَیۡينَآآ إإلَِیۡيككَ  ِ ٱٱلَّذِذىى َ عَنن ْ لَیَيفۡتِنُوونَكك ڪَادُدوواا
َ خَلیِيلاً۬۟  خَذُذووكك اا لٱَّتَّ ۖ وَوإإذًِذ۬۟ ُ ۥ َ عَلَیۡينَا غَیۡيرَرهه لتَِفۡتَرِرىى
كَك لَقَدۡد كِددتتَّ تَرۡرڪَنُن إإلَِیۡيھِهممۡ  ٰـ تۡنَ (٧۷٣۳) وَولَوۡولآَ أأنَن ثَبَّ
ككَ ضِعۡففَ ٱٱلۡحَیَيوٰوةةِ  ٰـ ذََذقۡنَ اا لأَّ ً (٧۷٤) إإذًِذ۬۟ ا قَلیِيلا شَیۡيـٔٴً۬۟
اا  َّ لاَ تَجِددُ لَككَ عَلَیۡينَا نَصِیيرًر۬۟ وَوضِعۡفَف ٱٱلۡمَمَاتتِ ثُمم
َ مِننَ ٱٱلأۡرَۡرضضِ  وونَكك ْ لَیَيسۡتَفِززُّ (٧۷٥) وَوإإنِن ڪَادُدوواا
فَكَك إإلاَِّ قَلیِيلاً۬۟  ٰـ اا لاَّ یَيلۡبَثُوونَن خِلَ لیُِيخۡرِرجُووكَك مِنۡھَهاۖ وَوإإذًِذ۬۟
ۖ وَولاَ  سُلنَِا ةَ مَنن قَدۡد أأرَۡرسَلۡنَا قَبۡلَكَك مِنن ررُّ (٧۷٦) سُنَّ
َ لدُِدلوُوككِ  لَوٰوةة تِنَا تَحۡوِویيلاً (٧۷٧۷) أأقَِممِ ٱٱلصَّ ُ لسُِنَّ تَجِدد
ۖ إإنِنَّ  ِ َ ٱٱلۡفَجۡرر ِ وَوقرُۡرءَاانن ِ ٱٱلَّیۡيلل ٱٱلشَّمۡسسِ إإلَِىٰ غَسَقق
اا (٧۷٨۸) وَومِننَ ٱٱلَّیۡيللِ  قرُۡرءَااننَ ٱٱلۡفَجۡررِ كَاننَ مَشۡہُوودًد۬۟
َ رَربُّككَ  ٓ أأنَن یَيبۡعَثَكك َ عَسَىٰ ً۬۟ لَّكك ددۡ بِھِهۦ نَافِلَة فَتَھَهجَّ
ببِّ أأدَۡدخِلۡنِى مُدۡدخَللَ  اا (٧۷٩۹) وَوقلُل ررَّ حۡمُوودًد۬۟ ا مَّ مَقَامً۬۟
ٍ۬۟ وَوٱٱجۡعَلل لِّى  َ صِدۡدقق ٍ۬۟ وَوأأخَۡرِرجۡنِى مُخۡرَرجج صِدۡدقق
اا (٨۸٠۰) وَوقلُۡل جَآآءَ ٱٱلۡحَققُّ  ا نَّصِیيرًر۬۟ نً۬۟ ٰـ مِنن لَّدُدنكَك سُلۡطَط
ا (٨۸١۱)  َ كَانَن زَزھُھھهووقً۬۟ طِطلل ٰـ ۚ إإنِنَّ ٱٱلۡبَ ُ طِطلل ٰـ وَوزَزھَھھهقَق ٱٱلۡبَ
ٌ۬۟ وَورَرحۡمَةٌ۬۟  َ شِفَآآء ِ مَا ھُھھهوو َ ٱٱلۡقرُۡرءَاانن ُ مِنن لل وَونُنَززِّ
اا (٨۸٢۲)  لمِِیينَن إإلاَِّ خَسَارًر۬۟ ٰـ ۙ وَولاَ یَيزِزیيدُد ٱٱلظظَّ لِّلۡمُؤۡؤمِنِیينَن
نِن أأعَۡرَرضَض وَونَـٔٴاَ بِجَانِبِھِهۦۖ  ٰـ وَوإإذَِذآآ أأنَۡعَمۡنَا عَلَى ٱٱلإۡنِسَ
ا (٨۸٣۳) قلُلۡ ڪُللٌّ۬۟  ُّ كَاننَ یَيـٔٴوُوسً۬۟ رر ُ ٱٱلشَّ ھه وَوإإذَِذاا مَسَّ
كُمۡم أأعَۡلَمُم بِمَنۡن ھُھھهوَو أأھَۡھھهدَدىىٰ  یَيعۡمَلُل عَلَىٰ شَاكِلَتِھِهۦ فَرَربُّ
ووححُ  ۖ قلُِل ٱٱلررُّ ووحِح  (٨۸٤) وَویَيسۡـٔٴلَوُونَكَك عَنِن ٱٱلررُّ

سَبِیيلاً۬۟
ِ إإلاَِّ قَلیِيلاً۬۟  نَن ٱٱلۡعِلۡمم مِنۡن أأمَۡررِ رَربِّى وَومَآآ أأوُوتِیيتُمم مِّ
(٨۸٥) وَولَىٕىِنن شِئۡنَا لَنَذۡذھَھھهبَننَّ بِٱلَّذِذىٓى أأوَۡوحَیۡينَآآ إإلَِیۡيكَك ثُممَّ 
لاَ تَجِدُد لَكَك بِھِهۦ عَلَیۡينَا وَوڪِیيلاً (٨۸٦) إإلاَِّ رَرحۡمَةً۬۟ 
اا (٨۸٧۷)  كَكۚ إإنِنَّ فَضۡلَھُه ۥ كَانَن عَلَیۡيكَك ڪَبِیيرًر۬۟ بِّ مِّنن ررَّ
قلُل لَّىٕىِننِ ٱٱجۡتَمَعَتتِ ٱٱلإۡنِسُس وَوٱٱلۡجِننُّ عَلَىٰٓ أأنَن یَيأۡتُووااْ 
ذَذاا ٱٱلۡقرُۡرءَااننِ لاَ یَيأۡتُوونَن بِمِثۡلھِِهۦ وَولَوۡو كَاننَ  ٰـ بِمِثۡلِل ھَھھه
فۡنَا  ۡ صَررَّ اا (٨۸٨۸) وَولَقَدد ۡ لبَِعۡضٍض۬۟ ظَظھِهیيرًر۬۟ بَعۡضُہُمم
ٍ۬۟ فَأبََىٰٓ  ِّ مَثَلل ِ مِنن كُلل ذَذاا ٱٱلۡقرُۡرءَاانن ٰـ للِنَّاسسِ فِى ھَھھه

اا (٨۸٩۹)    أأكَۡثَرُر ٱٱلنَّاسِس إإلاَِّ ڪُفوُورًر۬۟

ااوورر تحقیيقق ہمم نے بنی آآددمم کوو تکرریيمم ددیی ااوورر ہمم نے اانہیيںں خشکی ااوورر 
سمنددرر میيںں سوواارریياںں ددیيںں ااوورر ہمم نے اانن کوو ططیيبب چیيززووںں سے ررززقق 
ددیيا ااوورر ہمم نے اانہیيںں ااکثرر مخلووقاتت جنن کوو ہمم نے خلقق کیيا ہے پرر 
فضیيلتت ددیی صافف فضیيلتت۔ جسس ددنن ہمم تمامم لووگووںں کوو اانکے اامامم کے 
ساتھه بلائیيںں گے (یيعنی جسس کوو ووهه ددنیيا میيںں اامامم مانتے ہووںں گے 
چاہے ووهه خوودد ساختہہ غیيررمعصوومم ہوو)٬، پھهرر جسس کوو ااسس کی کتابب 
(نامۂ ااعمالل) ااسس کے دداائیيںں ہاتھه میيںں ددیی جائے گی توو ووهه ااپنی کتابب 
پڑڑھھھهیيںں گے ااوورر اانن پرر ددھھھهاگے برراابرر ظظلمم نہیيںں کیيا جائے گا۔ ااوورر جوو 
ااسس (ددنیيا) میيںں (الله کے فرراائضض سے) اانددھھھها ہے توو ووهه آآخررتت میيںں بھهی 
اانددھھھها ہوو گا ااوورر سبیيلل سے بہتت ززیياددهه گمررااهه ۔ ااوورر ااگررچہہ قرریيبب تھها ووهه 
تجھهے (یيعنی لووگووںں کوو) ااسس چیيزز سے پھهیيرر ددیيںں جوو ہمم نے تمہارریی 
ططررفف (علیؐ کے متعلقق) ووحی کی ہے تاکہہ تمم ہماررےے ااووپرر ااسس کے 
علاووهه (کووئی ااوورر وولی) گھهڑڑ لاؤؤ٬، ااوورر تبب ووهه ضرروورر تمہیيںں ددووستت بنا 
لیيںں۔ ااوورر ااگرر ہمم تمہیيںں مضبووطط نہہ ررکھهتے توو قرریيبب تھها کہہ تمم (لووگگ) 
اانن کی ططررفف کچھه تھهووڑڑاا سا جھهک جاتے۔ (ااگرر تمم لووگگ اایيسا کررتے) 
تبب ہمم تمہیيںں ضرروورر حیياتت میيںں ددووہرراا ااوورر مماتت (کے بعدد) میيںں ددووہرراا 
چکھهاتے (یيعنی مووتت سے قیيامتت تک) پھهرر تمم ہماررےے مقابلے میيںں 
کووئی مددددگارر نہہ پاتے۔ ااوورر ااگررچہہ قرریيبب تھها کہہ ووهه (ااہلِل مکہہ) تجھهے 
ززمیينن میيںں ڈڈرراا کرر ااکھهاڑڑ ددیيںں تاکہہ ووهه تجھهے ااسس سے نکالل ددیيںں ااوورر 
(ااگرر ووهه اایيسا کررتے) تبب تمہاررےے پیيچھهے نہہ ررہتے مگرر بہتت تھهووڑڑیی 
ددیيرر۔ (یيہہ ہمارریی) سنتت ہے اانن کے باررےے جوو ہمم نے تمم سے قبلل ررسوولل 
بھهیيجے ااوورر تمم ہمارریی سنتت میيںں کووئی تبددیيلی نہیيںں پاؤؤ گے۔ صلاةة قائمم 
کرروو سووررجج کے ڈڈھھھهلنے سے لے کرر ررااتت کے اانددھھھهیيررےے تک (چارر 
صلاتیيںں) ااوورر فجرر کا قررآآنن (صلاةة میيںں پڑڑھھھهنا)؛ بیيشک فجرر کے قررآآنن 
(پڑڑھھھهنے) کی ہمیيشہہ سے گووااہی ددیی جاتی ہے۔ ااوورر ررااتت کے کچھه 
حصہہ میيںں تہجدد (نیيندد سے ااٹڻھه کرر عباددتت کررنا) پڑڑھھھها کرروو یيہہ تمہاررےے 
لئے نفلل (ااضافی عباددتت) ہے٬، اامیيدد (یيقیينی) ہے کہہ تیيرراا رربب تمہیيںں 
ِ محموودد پرر مبعووثث فررمائے (یيعنی مؤؤمنیينن کی شفاعتت کررنے  مقامم
وواالا)۔ ااوورر کہہہ ددوو ااےے میيررےے رربب مجھهے ددااخلل کرر سچ ددااخلل ہوونے 
کی جگہہ ااوورر مجھهے نکالل سچ نکلنے کی جگہہ سے ااوورر توو میيررےے 
لئے ااپنے پاسس سے سلططانِن نصیيرر (باااختیيارر مددددگارر یيعنی موولا علیؐ) 
قرراارر ددےے۔ ااوورر کہہہ ددوو حقق آآگیيا ااوورر باططلل فنا ہوو گیيا (جبب قائمؐم نے قیيامم 
کیيا)؛ بیيشک باططلل ہمیيشہہ سے فنا ہوونے وواالا ہے۔ ہمم قررآآنن میيںں ووهه ناززلل 
کرر ررہے ہیيںں جوو مؤؤمنیينن کیيلئے شفا ااوورر ررحمتت ہے٬، ااوورر (آآلِل محمددؐ 
کے حقق پرر ظظلمم کررنے وواالے) ظظالمووںں میيںں ااضافہہ نہیيںں کررتا سوواائے 
خساررےے کے۔ ااوورر جبب ہمم اانسانن پرر کووئی نعمتت کررتے ہیيںں توو 
ااعررااضض کررتا ہے ااوورر ااپنی جانبب ددوورر ہوو جاتا ہے٬، ااوورر جبب ااسے شرر 
چھهووتا ہے توو مایيووسس ہوو جاتا ہے۔ کہہہ ددوو ہرر اایيک ااپنے ططرریيقے پرر 
(یيعنی نیيتت پرر) عملل کرر ررہا ہے پسس تمہارراا رربب ہی ززیياددهه جانتا ہے کہہ 
ووهه کوونن ہے جوو سبیيلل پرر ززیياددهه ھھھهدداایيتت یيافتہہ ہے۔ ااوورر ووهه تمم سے ررووحح 
کے متعلقق پووچھهتے ہیيںں؛ کہہہ ددوو ررووحح میيررےے رربب کے اامرر میيںں سے 
ہے (ررووحح ملائکۂ مقرربیينن سے بھهی اافضلل ہے جوو محمدؐد ووآآلِل محمددؐ 
کے ساتھه ررہتا ہے) ااوورر تمہیيںں علمم میيںں سے نہیيںں ددیيا گیيا سوواائے بہتت 
تھهووڑڑےے کے۔ ااوورر ااگرر ہمم چاہیيںں توو ہمم لے جائیيںں جوو ووحی ہمم نے 
تمہارریی ططررفف کی ہے پھهرر تمم ااپنے لئے ہمم پرر کووئی ووکیيلل نہہ پاؤؤ گے 
(یيعنی الله قاددرر ہے کہہ لووگووںں کی نافررمانی کی ووجہہ سے ووحی لے 
جائے مگرر ااسس کی ررحمتت ہے کہہ ھھھهدداایيتت جارریی ررکھهتا ہے)۔ مگرر 
تیيررےے رربب کی ررحمتت ہے؛ بیيشک ااسس کا فضلل تمؐم پرر ہمیيشہہ سے بہتت 
بڑڑاا ہے۔ کہہہ ددوو ااگرر اانسانن ااوورر جنن ااکٹڻھهے ہوو جائیيںں کہہ ووهه ااسس قررآآنن 
کی مثلل لے آآئیيںں توو ووهه ااسس کی مثلل نہیيںں لا سکیيںں گے ااوورر چاہے ووهه 
اایيک ددووسررےے کے پشتت پناهه بنن جائیيںں۔ ااوورر تحقیيقق ہمم نے لووگووںں 
کیيلئے ااسس قررآآنن میيںں ہرر ططررحح کی مثالیيںں مختلفف ططرریيقووںں سے پیيشش 
کیيںں٬، توو ااکثرر لووگووںں نے (وولایيتِت علیؐ سے) اانکارر کرر ددیيا سوواائے کفرر 

کے۔ 
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سورة الاسِراء
90. And they say, "We will not believe you until 

you break open for us from the ground a 
spring

91. Or [until] you have a garden of palm trees and 
grapes and make rivers gush forth within them 
flowing forcefully

92. Or you make the heaven fall upon us in 
fragments as you have claimed or you bring 
Allah and the angels before [us]

93. Or you have a house of gold or you ascend 
into the sky. And [even then], we will not 
believe in your ascension until you bring down 
to us a book we may read.” Say, "Exalted is 
my Rabb! Was I ever but a human Rasool?”

94. And what prevented the people from believing 
when guidance came to them except that they 
said, "Has Allah sent a human Rasool?”

95. Say, "If there were upon the earth angels 
walking securely, We would have sent down to 
them from the heaven an angel [as a] Rasool.”

96. Say, "Sufficient is Allah as Witness between 
me and you. Indeed He is ever, concerning 
His servants, Acquainted and Seeing.”

97. And whoever Allah guides – he is the [rightly] 
guided; and whoever He sends astray – you 
will never find for them guardians besides 
Him, and We will gather them on the Day of 
Qiyamah [fallen] on their faces – blind and 
dumb and deaf. Their refuge is Hell; every 
time it [i.e. fire] subsides We increase them in 
blazing fire.

98. That is their recompense because they 
disbelieved in Our Ayaat and said, "When we 
are bones and crumbled particles, will we 
[truly] be resurrected [into] a new creation?”

99. Do they not see that Allah, who created the 
heavens and earth, is [the one] Able to create 
the likes of them? And He has appointed for 
them a term, about which there is no doubt. 
But the wrongdoers refuse except disbelief.

100.Say [to them], "If you possessed the 
treasures of the mercy of my Rabb, then you 
would withhold out of fear of spending.” And 
ever has man been stingy.

101.And We had certainly given Musa nine 
evident signs, so ask the Children of Israel 
when he came to them, then Fir’aoun said to 
him, "Indeed I think, O Musa, that you are 
affected by magic.”

102.[Musa] said, "You have already known that 
none has sent down these [signs] except the 
Rabb of the heavens and the earth as visible 
evidence, and indeed I believe, O Fir'aoun, 
that you are destined to destruction.”

103.So he intended to drive them out from the 
earth, so We drowned him and those with him 
all together.

104.And We said after him [i.e. Fir'aoun] to the 
Children of Israel, "Dwell in the land, and 
when there comes the promise of the 
Hereafter, We will bring you forth in one 
gathering.”

105.And with the Haqq We have sent it [i.e. the 
Qur'an] down, and with the Haqq is has 
descended. And We have not sent you [O 
Mohammad sawaw], except as a bringer of 
good tidings and a warner.

106.And [it is] a Qur'an which We have revealed 
in portions so that you might recite it to the 
people over a prolonged period. And We have 
revealed it progressively.

107.Say, "Believe in it or do not believe." Indeed, 
those who were given knowledge before it – 
when it is recited to them, they fall upon their 
faces in Sajdah,

108.And they say, "Exalted is our Rabb! Indeed, 
the promise of our Rabb has been fulfilled.”

109.And they fall upon their faces weeping, and it 
[i.e. the Qur’an] increases them in humble 
submission.

110.Say, "Call upon Allah or call upon ar-Rahman. 
Whichever [name] you call – to Him belong 
the best names." And do not recite [too] loudly 
[Wilayat e Ali swsa in Tashahud] in your 
Salaat nor hide [in too low voice] in it but seek 
between that an [intermediate] way [i.e. recite 
it in moderate voice until Allah’s command 
comes to proclaim Wilayat e Ali swsa in 
Ghadeer e Khum].

111.And say, "Praise to Allah, who has not taken a 
son and has had no partner in [His] kingdom 
and has no [need of a] protector out of 
weakness; and magnify Him with al l 
magnificence.”
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سورة الاسِراء
ؤۡؤمِنَن لَككَ حَتَّىٰ تَفۡجُرَر لَنَا مِنَن ٱٱلأۡرَۡرضضِ  ْ لَنن نُّ وَوقَالوُواا
خِیيلٍل۬۟ وَوعِنَببٍ۬۟  ةٌ۬۟ مِّنن نَّ یَينۢبُووعًا (٩۹٠۰) أأوَۡو تَكُوونَن لَكَك جَنَّ
لَھَها تَفۡجِیيرًراا (٩۹١۱) أأوَۡو تُسۡقِططَ  ٰـ َ خِلَ رر ٰـ َ ٱٱلأۡنَۡھَه رر فَتُفَجِّ
 َِّFبِٱ َ َ عَلَیۡينَا كِسَفًا أأوَۡو تَأۡتِى َ كَمَا زَزعَمۡتت مَآآء ٱٱلسَّ
َ بَیۡيتتٌ۬۟ مِّنن  ً (٩۹٢۲) أأوَۡو یَيكُووننَ لَكك ِ قَبِیيلا ىٕٓىِڪَة ٰـ وَوٱٱلۡمَلَ
ؤۡؤمِنَن لرُِرقِیيِّككَ  مَآآءِ وَولَنن نُّ زُزخۡرُرففٍ أأوَۡو تَرۡرقَىٰ فِى ٱٱلسَّ
ۗ قلُۡل سُبۡحَانَن رَربِّى  ُ ۥ قۡرَرؤُؤهه ا نَّ بً۬۟ ٰـ للَ عَلَیۡينَا كِتَ حَتَّىٰ تُنَززِّ
سُوولاً۬۟ (٩۹٣۳) وَومَا مَنَعَ ٱٱلنَّاسسَ  اا ررَّ ھَھھهلۡل كُنتُت إإلاَِّ بَشَرًر۬۟
 َُّFأأنَن قَالوُٓوااْ أأبََعَثَث ٱٱ ٓ أأنَن یُيؤۡؤمِنُوٓوااْ إإذِۡذ جَآآءَھُھھهمُم ٱٱلۡھُهدَدىٰىٓ إإلاَِّ
َ فِى ٱٱلأۡرَۡرضضِ  ً۬۟ (٩۹٤) قلُل لَّوۡو كَانن سُوولا اا ررَّ بَشَرًر۬۟
ننَ  لۡنَا عَلَیۡيھِهمم مِّ َ لَنَززَّ َ مُطۡطمَىٕىِنِّیينن  یَيمۡشُوونن

ٌ۟۬ ىٕٓىِڪَة ٰـ مَلَ
اا  ِ شَہِیيدَدۢ َّFسُوولاً۬۟ (٩۹٥) قلُۡل ڪَفَىٰ بِٱ ا ررَّ مَآآءِ مَلَڪً۬۟ ٱٱلسَّ
اا  اا بَصِیيرًر۬۟ ُ ۥ كَانَن بِعِبَادِدهِهۦ خَبِیيرَرۢ ھه ۚ إإنَِّ بَیۡينِى وَوبَیۡينَڪمُۡم
ۖ وَومَنن یُيضۡللِۡل فَلَنن  ُ فَھُهوَو ٱٱلۡمُھۡهتَددِ َّF(٩۹٦) وَومَنن یَيہۡددِ ٱٱ
مَةِ  ٰـ ۖ وَونَحۡشُرُرھُھھهمۡم یَيوۡوممَ ٱٱلۡقِیَي تَجِدَد لَھُهمۡم أأوَۡولیَِيآآءَ مِنن دُدوونِھِهۦ
ممُۖ  أۡوَوىٰىھُهمۡم جَھَهنَّ ۖ مَّ ا ا وَوصُمًّ۬۟ ا وَوبُكۡمً۬۟ عَلَىٰ وُوجُووھِھھهھِهمۡم عُمۡیًي۬۟
اا (٩۹٧۷) ذَذٲلكَِك جَزَزآآؤُؤھُھھهمم  ھُهمۡم سَعِیيرًر۬۟ ٰـ ڪُلَّمَا خَبَتۡت زِزدۡدنَ
تًا  ٰـ ا وَورُرفَ مً۬۟ ٰـ ا عِظَظ تِنَا وَوقَالوُٓوااْ أأءَِذَذاا كُنَّ ٰـ ھُهمۡم كَفَرُرووااْ بِـٔٴاَیَي بِأنََّ
ا جَدِدیيدًداا (٩۹٨۸) ۞ أأوََولَمۡم یَيرَروۡوااْ  ا لَمَبۡعُووثُوونَن خَلۡقً۬۟ أأءَِنَّ
وَوٲتِت وَوٱٱلأۡرَۡرضَض قَادِدرٌر عَلَىٰٓ  ٰـ مَ َ ٱٱلَّذِذىى خَلَقَق ٱٱلسَّ َّFأأنَنَّ ٱٱ
أأنَن یَيخۡلقَُق مِثۡلَھُهمۡم وَوجَعَلَل لَھُهمۡم أأجََلاً۬۟ لاَّ رَریۡيبَب فِیيھِه فَأبََى 
اا (٩۹٩۹) قلُل لَّوۡو أأنَتُمۡم تَمۡلكُِووننَ  لمُِووننَ إإلاَِّ كُفوُورًر۬۟ ٰـ ٱٱلظظَّ
َ ٱٱلإۡنِفَاققِۚ  مَۡسَكۡتُممۡ خَشۡیَية اا لأَّ ِ رَربِّىٓ إإذًِذ۬۟ خَزَزآآىٕىِننَ رَرحۡمَة
اا (١۱٠۰٠۰) وَولَقَدۡد ءَااتَیۡينَا مُووسَىٰ  نُن قَتُوورًر۬۟ ٰـ وَوكَانَن ٱٱلإۡنِسَ
ۖ فَسۡـٔٴلَۡل بَنِىٓ إإسِۡرَرٲءِٓیيللَ إإذِۡذ جَآآءَھُھھهممۡ  تتٍ۬۟ ٰـ نَ تِتۭ بَیيِّ ٰـ تِسۡعَ ءَاایَي
اا  مُووسَىٰ مَسۡحُوورًر۬۟ ٰـ فَقَاللَ لَھهُ ۥ فِرۡرعَوۡونُن إإنِِّى لأَظَُظنُّكَك یَي
ؤُٓؤلآَءِ إإلاَِّ رَرببُّ  ٰـ (١۱٠۰١۱) قَاللَ لَقَدۡد عَلمِۡتَت مَآآ أأنَزَزللَ ھَھھه
َ وَوإإنِِّى لأَظَُظنُّككَ  ِ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض بَصَآآىىِٕرر وَوٲتت ٰـ مَ ٱٱلسَّ
ننَ  ھُھھهمم مِّ اا (١۱٠۰٢۲) فَأرََراادَد أأنَن یَيسۡتَفِززَّ فِرۡرعَوۡونُن مَثۡبُوورًر۬۟ ٰـ یَي
ا (١۱٠۰٣۳)  ُ ۥ جَمِیيعً۬۟ عَھه ُ وَومَنن مَّ ھه ٰـ ٱٱلأۡرَۡرضِض فَأغَۡرَرقۡنَ
ْ ٱٱلأۡرَۡرضضَ  َ ٱٱسۡكُنُوواا وَوقلُۡنَا مِنۢن بَعۡدِدهِهۦ لبَِنِىٓ إإسِۡرَرٲءِٓیيلل
ا (١۱٠۰٤)  ۡ لَفِیيفً۬۟ ِ جِئۡنَا بِكُمم ُ ٱٱلأۡخَِرَرةة َ وَوعۡدد فَإذَِذاا جَآآء
َ إإلاَِّ  كك ٰـ ۗ وَومَآآ أأرَۡرسَلۡنَ َ ُ وَوبِٱلۡحَققِّ نَزَزلل ھه ٰـ وَوبِٱلۡحَققِّ أأنَزَزلۡنَ
ُ  ۥ ُ لتَِقۡرَرأأهَه ھه ٰـ ا فَرَرقۡنَ اا (١۱٠۰٥) وَوقرُۡرءَاانً۬۟ اا وَونَذِذیيرًر۬۟ رًر۬۟ مُبَشِّ
  (١۱٠۰٦) ً۟۬ ُ تَنزِزیيلا ھه ٰـ لۡنَ عَلَى ٱٱلنَّاسِس عَلَىٰ مُكۡثثٍ۬۟ وَونَززَّ
ۚ إإنِنَّ ٱٱلَّذِذیينَن أأوُوتُووااْ ٱٱلۡعِلۡممَ  قلُۡل ءَاامِنُووااْ بِھِهۦۤ أأوَۡو لاَ تُؤۡؤمِنُوٓوااْ
اا  دًد۬۟ وونَن للأِۡذَۡذقَاننِ سُجَّ ۤ إإذَِذاا یُيتۡلَىٰ عَلَیۡيہِمۡم یَيخِررُّ مِنن قَبۡلھِِهۦ
نَا  نَآآ إإنِن كَانَن وَوعۡدُد رَربِّ نَن رَربِّ ٰـ (١۱٠۰٧۷) وَویَيقوُولوُونَن سُبۡحَ
ِ یَيبۡكُووننَ  َ للأِۡذَۡذقَانن وونن ً۬۟ (١۱٠۰٨۸) وَویَيخِررُّ لَمَفۡعُوولا
َ أأوَوِ  َّFٱٱ ْ ِ ٱٱدۡدعُوواا ا ۩ (١۱٠۰٩۹) قلُل وَویَيزِزیيدُدھُھھهممۡ خُشُووعً۬۟
ا تَدۡدعُووااْ فَلَھُه ٱٱلأۡسَۡمَآآءُ ٱٱلۡحُسۡنَىٰۚ  ا مَّ نَنۖ أأیَّيً۬۟ ٰـ حۡمَ ٱٱدۡدعُووااْ ٱٱلررَّ

َ وَولاَ تُخَافِتۡت بِہَا وَوٱٱبۡتَغِ بَیۡيننَ  وَولاَ تَجۡھَهرۡر بِصَلاَتِكك
خِذذۡ  ِ ٱٱلَّذِذىى لَمۡم یَيتَّ َّFِ ُذَذٲلكَِك سَبِیيلاً۬۟ (١۱١۱٠۰) وَوقلُِل ٱٱلۡحَمۡدد
اا وَولَمۡم یَيكُنن لَّھُه ۥ شَرِریيكٌك۬۟ فِى ٱٱلۡمُلۡكِك وَولَمۡم یَيكُنن لَّھُه  ۥ وَولَدًد۬۟

اا (١۱١۱١۱)  ۖ وَوكَبِّرۡرههُ تَكۡبِیيرَرۢ للِّ نَن ٱٱلذذُّ وَولىٌِّ۬۟ مِّ
ااوورر اانہووںں نے کہا ہمم ہررگزز تمم پرر اایيمانن نہیيںں لائیيںں گے حتیٰ کہہ تمم 
ہماررےے لئے ززمیينن سے اایيک چشمہہ جارریی کرر ددوو۔ یيا تیيرراا اایيک باغغ ہوو 
کھهجووررووںں ااوورر اانگووررووںں کا جسس کے ددررمیيانن توو بہتی ہووئی نہرریيںں 
جارریی کررددےے۔ یيا آآسمانن کوو ٹڻکڑڑےے کررکے ہمم پرر گرراا ددےے جیيسا کہہ تیيرراا 
ددعوویٰی ہے یيا تمم الله ااوورر ملائکہہ کوو ہماررےے سامنے لے آآؤؤ۔ یيا تیيرراا اایيک 
سوونے کا گھهرر ہوو یيا توو آآسمانن میيںں چڑڑھھھه جائے؛ ااوورر ہمم ہررگزز تمہارراا 
چڑڑھھھهنا نہیيںں مانیيںں گے حتیٰ کہہ توو ہمم پرر کتابب ناززلل کررےے جسس کوو ہمم 
پڑڑھھھهیيںں؛ کہہہ ددوو منززهه ہے میيرراا رربب٬، کیيا میيںں ہووںں مگرر بشرر ررسوولل۔ 
ااوورر لووگووںں کوو کسس چیيزز نے ررووکا کہہ ووهه اایيمانن لائیيںں جبب اانن کے پاسس 
ھھھهدداایيتت آآگئی سوواائے ااسس کے کہہ اانہووںں نے کہا کیيا الله نے اایيک بشرر 
کوو ررسوولل مبعووثث کیيا ہے؟ کہہہ ددوو ااگرر ززمیينن میيںں ملائکہہ مططمئنن ہوو 
کرر چلل ررہے ہووتے توو ضرروورر ہمم اانن پرر آآسمانن سے کسی فررشتے کوو 
ررسوولل بنا کرر ناززلل کررتے۔ کہہہ ددوو میيررےے ااوورر تمہاررےے ددررمیيانن الله 
گووااهه کافی ہے؛ بیيشک ووهه ااپنے بنددووںں سے باخبرر سبب ددیيکھهنے وواالا 
ہے۔ ااوورر جسس کوو الله ھھھهدداایيتت ددےے پسس ووہی ھھھهدداایيتت یيافتہہ ہے٬، ااوورر جسے 
ووهه گمررااهه کررددےے پھهرر ہررگزز تمم اانن کیيلئے الله کے علاووهه ااوولیياء نہیيںں پاؤؤ 
ِ قیيامتت ہمم اانکوو چہررووںں کے بلل محشوورر کرریيںں گے  گے؛ ااوورر یيوومم
اانددھھھهے ااوورر گوونگے ااوورر بہررےے؛ اانن کی پناهه گاهه جہنمم ہے؛ جبب کبھهی 
(آآگگ) ددھھھهیيمی ہوونے لگے گی توو ہمم اانن کیيلئے بھهڑڑکنے میيںں ااضافہہ کرر 
ددیيںں گے۔ یيہہ اانن کی جززاا ہے ااسلئے کہہ اانہووںں نے ہمارریی آآیياتت کا کفرر 
کیيا ااوورر اانہووںں نے کہا جبب ہمم ہڈڈیياںں ااوورر رریيززهه رریيززهه (مٹڻی) ہوو جائیيںں 
گے توو کیيا ہمم ووااقعی نئے سررےے سے خلقق کررکے ااٹڻھهائے جائیيںں گے۔ 
کیيا اانہووںں نے نہیيںں ددیيکھها بیيشک جسس الله نے آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کوو 
پیيدداا کیيا ہے ووهه ااسس پرر قاددرر ہے کہہ ووهه اانن کی مثلل خلقق کررےے ااوورر اانن 
کیيلئے اایيک مددتت مقرررر کررےے جسس میيںں کووئی شک نہیيںں؛ توو ظظالمووںں 
نے اانکارر کرر ددیيا سوواائے کفرر کے۔ کہہہ ددوو ااگرر تمم میيررےے رربب کی 
ررحمتت کے خززاانووںں کے مالک ہووتے تبب تمم خررچچ ہوو جانے کے ڈڈرر 
سے ضرروورر ررووکے ررکھهتے؛ ااوورر اانسانن ہمیيشہہ سے کنجووسس ہے۔ ااوورر 
تحقیيقق ہمم نے مووسٰیؑ کوو نوو ووااضح آآیياتت عططا کیيںں٬، پسس بنی ااسرراائیيلل 
سے پووچھهوو جبب ووهه اانن کے پاسس آآیيا توو ااسس سے فررعوونن نے کہا ااےے 
مووسٰیؑ بیيشک میيںں تجھهے ووااقعی اایيک سحررززددهه آآددمی سمجھهتا ہووںں۔ ااسس 
نے کہا یيقیيناََ توو جانتا ہے کہہ اانن بصیيررتت اافررووزز (آآیياتت) کوو ناززلل نہیيںں 
کیيا مگرر آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کے رربب نے٬، ااوورر یيقیيناََ میيںں سمجھهتا ہووںں 
ااےے فررعوونن توو ووااقعی ھھھهلاکک ہوونے وواالا ہے۔ پھهرر ااسس (فررعوونن) نے 
ااررااددهه کیيا کہہ اانن کوو ززمیينن سے ڈڈرراا کرر ااکھهاڑڑ ددےے توو ہمم نے ااسس کوو 
ااوورر جوو ااسس کے ساتھه تھهے سبب کوو غررقق کرر ددیيا۔ ااوورر ہمم نے ااسس کے 
بعدد بنی ااسرراائیيلل سے کہا تمم ززمیينن میيںں بسوو٬، پسس جبب آآخررتت کا ووعددهه 
آآ جائے گا توو ہمم تمم سبب کوو ااکٹڻھها کررکے لے آآئیيںں گے۔ ااوورر ااسس 
(قررآآنن) کوو ہمم نے حقق کے ساتھه ناززلل کیيا ہے ااوورر حقق کے ساتھه یيہہ 
ناززلل ہوواا ہے؛ ااوورر ہمم نے تمہیيںں نہیيںں بھهیيجا مگرر بشاررتت ددیينے وواالا 
ااوورر خبرردداارر کررنے وواالا۔ ااوورر قررآآنن کوو ہمم نے حصہہ وواارر (ناززلل) کیيا 
تاکہہ تمم لووگووںں کوو ااسے ووقفے ووقفے سے سناؤؤ ااوورر ہمم نے ااسے 
بتددرریيج ناززلل کیيا ہے۔ کہہہ ددوو تمم ااسس پرر اایيمانن لاؤؤ یيا تمم اایيمانن نہہ لاؤؤ؛ 
بیيشک جنن لووگووںں کوو ااسس سے پہلے علمم ددیيا گیيا ہے جبب اانن پرر یيہہ 
تلاووتت کیيا جاتا ہے توو ووهه ٹڻھهووڑڑیی (منہہ) کے بلل سجددےے میيںں گرر جاتے 
ہیيںں۔ ااوورر ووهه کہتے ہیيںں ہمارراا رربب منززهه ہے بیيشک ہماررےے رربب کا ووعددهه 
ووااقعی پوورراا ہوونے وواالا تھها۔ ااوورر ووهه ٹڻھهووڑڑیيووںں کے بلل ررووتے ہووئے گرر 
جاتے ہیيںں ااوورر اانن کے خشووعع میيںں ااضافہہ ہووتا ہے۔ کہہہ ددوو تمم الله کہہہ 
کرر پکارروو یيا ررحمانن کہہہ کرر پکارروو؛ جسس (نامم) سے بھهی تمم پکارروو توو 
ااسی کیيلئے ااسمائے حسنٰی ہیيںں٬، ااوورر تمم ااپنی صلاةة میيںں (وولایيتِت علیؐ) 
نہہ بلندد آآوواازز سے پڑڑھھھهوو ااوورر نہہ ااسے پستت آآوواازز سے پڑڑھھھهوو (یيعنی نہہ ہی 
وولایيتِت علیؐ کوو چھهپاؤؤ) بلکہہ اانن کے ددررمیيانن سبیيلل ااختیيارر کرروو (یيعنی 
اابھهی ددررمیيانی آآوواازز سے پڑڑھھھهوو ااوورر الله کے حکمم کا اانتظظارر کرروو کہہ 
غددیيرر میيںں وولایيتِت علیؐ کا کھهلمم کھهلا ااعلانن ہوو جائے)۔ ااوورر کہہہ ددوو ہرر 
حمدد ااسس الله کیيلئے ہے جسس نے کووئی بیيٹڻا نہیيںں بنایيا ااوورر نہہ کووئی 
باددشاھھھهی میيںں ااسس کا شرریيک ہے ااوورر عاجززیی کی ووجہہ سے ااسس کا 

 کووئی وولی نہیيںں ااوورر تکبیيرر سے ااسس کی کبرریيائی بیيانن کرروو۔
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سورة الکھف
 Surah al-Kahf

[The Cave]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. Every praise is [due] to Allah, who has sent 

down upon His Abd [Mohammad sawaw] the 
Book and did not make crooked for him.

2. [He has made it] upright, that he might warn of 
severe punishment from Him [Maola Ali swsa 
is the punishment of Allah for His enemies] 
and to give good tidings to the believers who 
do righteous deeds that they will have a good 
reward [i.e. Paradise]

3. In which they will remain forever
4. And to warn those who say, "Allah has taken a 

son.”
5. They have no knowledge of it, nor had their 

fathers. Grave is the word that comes out of 
their mouths; they speak not except a lie.

6. Then perhaps you would kill yourself over 
their behaviour, [O Mohammad sawaw], if they 
do not believe in this message, [and] out of 
sorrow.

7. Indeed, We have made that which is on the 
earth adornment for it that We may test them 
[as to] which of them is best in deed.

8. And indeed, We will make that which is upon it 
[into] a barren ground.

9. Or have you thought that the companions of 
the cave and the inscription were, among Our 
signs, a wonder?

10. [Recall] when the youths sought refuge in the 
cave and said, "Our Rabb, grant us from 
Yourself mercy and facilitate for us right way in 
our affair.”

11. So We cast [a cover of sleep] over their ears 
within the cave for a number of years.

12. Then We arose them that We might show 
which of the two factions was most precise in 
calculating what [extent] they had remained in 
time.

13. We relate to you, [O Mohammad sawaw], their 
story in truth. Indeed, they were youths who 
believed in their Rabb, and We increased 
them in guidance.

14. And We bound [i.e. made firm] their hearts 
when they stood up and said, "Our Rabb is 
the Rabb of the heavens and the earth. Never 
will we invoke besides Him any deity. [If 
contrary] then we would have certainly spoken 
an excessive transgression.

15. These, our people, have taken besides Him 
deities. Why do they not bring for [worship of] 
them a clear authority? And who is more 
unjust than one who invents about Allah a 
lie?”

16. [The youths said to one another], "And when 
you have withdrawn from them and that which 
they worship other than Allah, take refuge in 

the cave. Your Rabb will spread out for you of 
His mercy and will facilitate for you ease in 
your affair.”

17. And you would see the sun when it rose, 
inclining away from their cave on the right, 
and when it set, passing away from them on 
the left, while they were [laying] within an 
open space thereof. That was from the signs 
of Allah. He whom Allah guides is the [rightly] 
guided, but he whom He leaves astray – 
never will you find for him a Wali who leads 
aright.

18. And you would think them awake, while they 
were asleep. And We turned them to the right 
and to the left, while their dog stretched his 
forelegs at the entrance. If you had looked at 
them, you would have turned from them in 
flight and been filled by them with terror.
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سورة الکھف
سُوۡورَرةةُ االکھهفف 

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
ببَ وَولَممۡ  ٰـ ِ ٱٱلۡكِتَ َ عَلَىٰ عَبۡدِدهه ِ ٱٱلَّذِذىىٓ أأنَزَزلل َّFِ ُ ٱٱلۡحَمۡدد
اا  ا شَدِدیيدًد۬۟ ا لِّیُينذِذرَر بَأۡسً۬۟ مً۬۟ یَيجۡعَلل لَّھهُ ۥ عِوَوجَاۜ (١۱) قَیيِّ
َ یَيعۡمَلوُوننَ  َ ٱٱلَّذِذیينن َ ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیينن ُ وَویُيبَشِّرر مِّنن لَّدُدنۡھه
كِثِیينَن فِیيھهِ  ٰـ ا (٢۲) مَّ تِت أأنَنَّ لَھُهمۡم أأجَۡرًراا حَسَنً۬۟ ٰـ لحَِ ٰـ ٱٱلصَّ
اا (٤)  ُ وَولَدًد۬۟ َّFخَذَذ ٱٱ اا (٣۳) وَویُينذِذرَر ٱٱلَّذِذیينَن قَالوُوااْ ٱٱتَّ أأبََدًد۬۟
ۚ كَبُرَرتۡت ڪَلمَِةً۬۟  ا لَھُهمم بِھِهۦ مِنۡن عِلۡمٍم۬۟ وَولاَ لأِبََآآىٕىِھِهمۡم مَّ
ا (٥)  ۚ إإنِن یَيقوُولوُونَن إإلاَِّ كَذِذبً۬۟ تَخۡرُرججُ مِنۡن أأفَۡوَوٲھِھھهھِهمۡم
رِرھِھھهمۡم إإنِن لَّمۡم یُيؤۡؤمِنُووااْ  ٰـ فۡسَكَك عَلَىٰٓ ءَااثَ خِعٌ۬۟ نَّ ٰـ فَلَعَلَّكَك بَ
ا جَعَلۡنَا مَا عَلَى  ِ أأسََفًا (٦) إإنَِّ ذَذاا ٱٱلۡحَدِدیيثث ٰـ بِھَه
ہُممۡ أأحَۡسَننُ عَمَلاً۬۟  ً۬۟ لَّھَها لنَِبۡلوَُوھُھھهممۡ أأیَيُّ ٱٱلأۡرَۡرضِض زِزیينَة
اا جُرُرزًزاا (٨۸)  عِلوُونَن مَا عَلَیۡيہَا صَعِیيدًد۬۟ ٰـ ا لَجَ (٧۷) وَوإإنَِّ
قِیيممِ كَانُووااْ  بَب ٱٱلۡكَھۡهففِ وَوٱٱلررَّ ٰـ أأمَۡم حَسِبۡتَت أأنَنَّ أأصَۡحَ
ُ إإلَِى  ۡ أأوََوىى ٱٱلۡفِتۡیَية تِنَا عَجَبًا (٩۹) إإذِذ ٰـ مِننۡ ءَاایَي
نَآآ ءَااتِنَا مِنن لَّدُدنكَك رَرحۡمَةً۬۟ وَوھَھھهیيِّئۡ  ٱٱلۡكَھۡهفِف فَقَالوُواْا رَربَّ
اا (١۱٠۰) فَضَرَربۡنَا عَلَىٰٓ  لَنَا مِننۡ أأمَۡرِرنَا رَرشَدًد۬۟
اا (١۱١۱) ثُممَّ  َ عَدَددًد۬۟ ِ سِنِیينن ۡ فِى ٱٱلۡكَھۡهفف ءَااذَذاانِھِهمم
ِ أأحَۡصَىٰ لمَِا لَبِثُوٓوااْ  ُّ ٱٱلۡحِزۡزبَیۡينن َ أأىَى ھُهممۡ لنَِعۡلَمم ٰـ بَعَثۡنَ
ہُممۡ  ۚ إإنَِّ حۡنُن نَقصُصُّ عَلَیۡيكَك نَبَأھَُھھهمم بِٱلۡحَققِّ اا (١۱٢۲) نَّ أأمََدًد۬۟
ىى (١۱٣۳)  ۡ ھُھھهدًد۬۟ ھُهمم ٰـ ۡ وَوزِزدۡدنَ ھِهمم ْ بِرَربِّ ٌ ءَاامَنُوواا فِتۡیَية
نَا رَرببُّ  ْ رَربُّ ْ فَقَالوُواا وَورَربَطۡطنَا عَلَىٰ قلُوُوبِھِهمۡم إإذِۡذ قَامُوواا
اۖ  ھًه۬۟ ٰـ دۡدعُوَوااْ مِنن دُدوونِھِهۦۤ إإلَِ وَوٲتِت وَوٱٱلأۡرَۡرضِض لَنن نَّ ٰـ مَ ٱٱلسَّ
خَذُذووااْ  ؤُٓؤلآَءِ قَوۡومُنَا ٱٱتَّ ٰـ اا شَطَططًطا (١۱٤) ھَھھه لَّقَدۡد قلُۡنَآآ إإذًِذ۬۟
ننِۭ  ٰـ ۖ لَّوۡولاَ یَيأۡتُووننَ عَلَیۡيھِهمم بِسُلۡطَط ً۟۬ ۤ ءَاالھَِهة مِنن دُدوونِھِهۦ
ا  ِ كَذِذبً۬۟ َّFٱٱفۡتَرَرىىٰ عَلَى ٱٱ ِ نن ُ مِمَّ ۖ فَمَنۡن أأظَۡظلَمم ٍ۟۬ بَیيِّنن
 ََّFٱٱعۡتَزَزلۡتُمُووھُھھهممۡ وَومَا یَيعۡبُدُدووننَ إإلاَِّ ٱٱ ِ (١۱٥) وَوإإذِذ
 ۦ حۡمَتِھِه كُمم مِّنن ررَّ فَأۡوُو ۥۤاْا إإلَِى ٱٱلۡكَھۡهفِف یَينشُرۡر لَكُمۡم رَربُّ
ا (١۱٦) ۞ وَوتَرَرىى  رۡرفَقً۬۟ نۡن أأمَۡرِركُمم مِّ وَویُيھَهیيِّئۡ لَكُمم مِّ
ۡ ذَذااتتَ  ُ عَنن كَھۡهفِھِهمم زَزٲوَورر ٱٱلشَّمۡسسَ إإذَِذاا طَطلَعَتت تَّ
مَالِل وَوھُھھهممۡ  قۡرِرضُہُمۡم ذَذااتَت ٱٱلشِّ ٱٱلۡیَيمِیينِن وَوإإذَِذاا غَرَربَتت تَّ
 َُّFمَنن یَيہۡدِد ٱٱ ۗ ِ َّFتِت ٱٱ ٰـ ۚ ذَذٲلكَِك مِنۡن ءَاایَي نۡھهُ فِى فَجۡوَوةةٍ۬۟ مِّ
ا  ُ ۥ وَولیِّيً۬۟ َ لَھه ۖ وَومَنن یُيضۡللِلۡ فَلَنن تَجِدد ِ فَھُهوَو ٱٱلۡمُھۡهتَدد
ۡ رُرقوُوددٌ۬۟ۚ  ا وَوھُھھهمم ۡ أأیَۡيقَاظًظ۬۟ اا (١۱٧۷) وَوتَحۡسَبُہُمم رۡرشِدًد۬۟ مُّ
ۖ وَوكَلۡبُھُهمم  ِ مَالل َ ٱٱلشِّ ِ وَوذَذااتت َ ٱٱلۡیَيمِیينن ۡ ذَذااتت وَونُقَلِّبُھُهمم
َ عَلَیۡيہِممۡ  لَعۡتت ِ ٱٱططَّ ۚ لَوو ِ ِ بِٱلۡوَوصِیيدد  ذِذرَرااعَیۡيھه

ٌ۟۬ سِطط ٰـ بَ
ا (١۱٨۸)    اا وَولَمُلئِۡتَت مِنۡہُمۡم رُرعۡبً۬۟ لَوَولَّیۡيتَت مِنۡھُهمۡم فِرَراارًر۬۟

سُوۡورَرةةُ االکھهفف 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
ہرر حمدد الله کیيلئے ہے جسس نے ااپنے عبدد پرر کتابب ناززلل کی ااوورر ااسس 
میيںں کووئی ٹڻیيڑڑھھھه نہیيںں بنائی۔ سیيددھھھهی ہمیيشہہ قائمم ررہنے وواالی٬، تاکہہ ووهه الله 
کے پاسس سے شددیيدد عذذاابب سے خبرردداارر کررےے (ااعددااء الله کیيلئے شددیيدد 
عذذاابب موولا علیؐ ہے) ااوورر ووهه مؤؤمنیينن کوو بشاررتت ددےے جوو صالح ااعمالل 
کررتے ہیيںں کہہ بیيشک اانن کیيلئے ااچھها ااجرر ہے۔ جسس میيںں ووهه ہمیيشہہ 
ررہیيںں گے۔ ااوورر اانن لووگووںں کوو بھهی خبرردداارر کررےے جوو کہتےہیيںں کہہ الله 
نے کووئی بیيٹڻا بنا لیيا ہے۔ ااسس باتت کا اانہیيںں کووئی علمم نہیيںں ااوورر نہہ اانن 
کے باپپ دداادداا کوو تھها؛ بہتت بڑڑیی باتت ہے جوو اانن کے منہہ سے نکلتی 
ہے؛ ووهه نہیيںں کہتے مگرر جھهووٹٹ۔  پھهرر شایيدد تمم ااپنی جانن کوو ہلاکک کرر 
لوو گے اانن کے ااثارر (ططررزِزعملل) کے پیيچھهے اافسووسس کے ماررےے کہہ 
ووهه ااسس حددیيثث پرر اایيمانن نہیيںں لاتے۔ بیيشک ہمم نے جوو کچھه ززمیينن پرر 
ہے ااسس کیيلئے ززیينتت بنایيا ہے تاکہہ ہمم اانن لووگووںں کوو آآززمائیيںں کہہ اانن میيںں 
سے کوونن ااحسنن عملل کررتا ہے۔ ااوورر ہمم ااسس سبب کوو جوو ااسس (ززمیينن) 
پرر ہے اایيک چٹڻیيلل میيدداانن بنا ددیيںں گے۔ کیيا تمم سمجھهتے ہوو کہہ ااصحاببِ 
کھهفف (غارر وواالے) ااوورر ررقیيمم (کتبے وواالے) ہمارریی عجیيبب آآیياتت میيںں 
سے تھهے۔ جبب جوواانووںں نے غارر میيںں پنا لی توو اانہووںں نے کہا ااےے 
ہماررےے رربب ہمیيںں ااپنے پاسس سے ررحمتت عططا کرر ااوورر ہماررےے معاملے 
میيںں ہمیيںں ددررستگی مہیيا فررما۔ پھهرر ہمم نے اانن کے کانووںں پرر (نیيندد کا) 
تھهپکا مارر کرر غارر میيںں کئی سالل سلا ددیيا۔ پھهرر ہمم نے اانہیيںں ااٹڻھهایيا تاکہہ 
ہمم جانن لیيںں کہہ کوونن سا گررووهه بہترر شمارر کررتا ہے کہہ ووهه کتنی مددتت 
پڑڑےے ررہے۔ ہمم تمہیيںں اانن کی خبرر حقق کے ساتھه سناتے ہیيںں؛ بیيشک ووهه 
چندد جوواانن تھهے جوو ااپنے رربب پرر اایيمانن ررکھهتے تھهے ااوورر ہمم نے اانن 
کی ھھھهدداایيتت میيںں ااضافہہ کیيا تھها۔ ااوورر ہمم نے اانن کے قلووبب رراابططے میيںں 
(مضبووطط) ررکھهے جبب ووهه ااٹڻھهے توو اانہووںں نے کہا ہمارراا رربب آآسمانووںں 
ااوورر ززمیينن کا رربب ہے ہمم ہررگزز ااسس کے علاووهه کسی کوو معبوودد نہیيںں 
پکارریيںں گے٬، (ااگرر ہمم اایيسا نہہ کرریيںں) توو یيقیيناََ ہمم نے تبب بہتت ززیياددهه حدد 
سے گذذررنے وواالی باتت کہی۔ یيہہ ہمارریی قوومم ااسس نے الله کے علاووهه 
معبوودد بنا لئے ہیيںں؛ ووهه لووگگ اانن (جھهووٹڻے معبووددووںں) پرر ووااضح ددلیيلل 
کیيووںں نہیيںں لاتے؛ پسس ااسس سے بڑڑاا ظظالمم کوونن ہوو سکتا ہے جوو الله پرر 
جھهووٹٹ بانددھھھهے۔ ااوورر (ووهه اایيک ددووسررےے سے کہنے لگے) جبب تمم اانن 
سے االگ ہوو چکے ہوو ااوورر اانن (معبووددووںں) سے جنن کی ووهه الله کے 
سوواا عباددتت کررتے ہیيںں توو چلوو غارر میيںں پناهه لوو تمہارراا رربب تمہاررےے 
لئے ااپنی ررحمتت پھهیيلا ددےے گا ااوورر تمہاررےے لئے تمہاررےے معاملے میيںں 
آآسانی مہیيا کرر ددےے گا۔ ااوورر تمم ددیيکھهتے ہوو کہہ سووررجج جبب ططلووعع ہووتا 
ہے توو اانن کی غارر سے دداائیيںں جانبب چلا جاتا ہے ااوورر جبب غررووبب 
ہووتا ہے توو اانن سے بچ کرر بائیيںں جانبب نکلل جاتا ہے ااوورر ووهه ااسس 
(غارر) کے اانددرر اایيک کھهلی جگہہ میيںں ہیيںں؛ ووهه الله کی آآیياتت میيںں سے 
ہیيںں؛ جسے الله ھھھهدداایيتت ددےے پسس ووہی ھھھهدداایيتت یيافتہہ ہے٬، ااوورر جسے ووهه 
گمررااهه کرر ددےے توو ااسس کیيلئے تمم ہررگزز کووئی وولی مررشدد نہہ پاؤؤ گے۔ ااوورر 
تمم سمجھهتے ہوو کہہ ووهه جاگگ ررہے ہیيںں حالانکہہ ووهه سوو ررہے ہیيںں٬، ااوورر 
ہمم اانہیيںں دداائیيںں جانبب ااوورر بائیيںں جانبب کررووٹٹ ددلووااتے ررہتے ہیيںں٬، ااوورر 
اانن کا کتا (غارر کے) ددہانے پرر باززوو پھهیيلائے ہووئے (بیيٹڻھها) تھها؛ ااگرر تمم 
اانن پرر جھهانک کرر ددیيکھهتے توو اانن سے مڑڑ کرر فرراارر ہوو جاتے ااوورر تمم 

ووااقعی اانن کے ررعبب سے بھهرر جاتے۔ 

�321



سورة الکھف
19. And similarly, We awakened them that they 

might question one another. Said a speaker 
from among them, "How long have you 
remained [here]?" They said, "We have 
remained a day or part of a day." They said, 
"Your Rabb is most knowing of how long you 
remained. So send one of you with this silver 
coin of yours to the city and let him look to 
which is the best of food [dates] and bring you 
provision from it and let him be cautious. And 
let no one be aware of you.

20. Indeed, if they come to know of you, they will 
stone you or return you to their religion. And 
never would you succeed, then – ever.”

21. And similarly, We caused them to be found 
that they [who found them] would know that 
the promise of Allah is truth and that of the 
Hour there is no doubt. [That was] when they 
disputed among themselves about their affair 
and [then] said, "Construct over them a 
structure. Their Rabb is most knowing about 
them." Said those who prevailed in the matter, 
“We will surely make over them a Masjid.”

22. They [i.e. people] will say there were three, 
the fourth of them being their dog; and they 
will say there were five, the sixth of them 
being their dog – guessing at the unseen; and 
they will say there were seven, and the eighth 
of them was their dog. Say, [O Mohammad 
sawaw], "My Rabb is most knowing of their 
number. None knows them except a few. So 
do not argue about them except with an 
obvious argument and do not inquire about 
them among [the people of the book] from 
anyone.”

23. And never say of anything, "Surely, I will do 
that tomorrow,”

24. Except [when adding], "If Allah wills." And 
remember your Rabb when you forget [it] and 
say, "Perhaps my Rabb will guide me to what 
is nearer than this to right conduct.”

25. And they remained in their cave for three 
hundred years and exceeded by nine.

26. Say, "Allah is most knowing of how long they 
remained. He has [knowledge of] the unseen 
[aspects] of the heavens and the earth. How 
clear Seeing is He and how clear Hearing! 
They have not besides Him any guardian, and 
He shares not His judgement with anyone.”

27. And recite, [O Mohammad sawaw], what has 
been revealed to you of the Book of your 
Rabb. There is no changer of His words, and 
never will you find in other than Him a refuge.

28. And keep yourself patient [by being] with 
those [like Salman] who call upon their Rabb 
in the morning and the evening [in Salaat], 
seeking His Face [countenance: Wajhullah]. 
And let not your eyes pass beyond them, 

desiring adornments of the worldly life, and do 
not obey one whose heart We have made 
heedless of Our Zikr [remembrance] and who 
follows his desire and whose affair is ever [in] 
neglect.

29. And say, "The Haqq [Wilayat e Ali swsa] is 
from your Rabb, so whoever wills – let him 
believe; and whoever wills – let him 
disbelieve." Indeed, We have prepared for the 
wrongdoers [who do injustice to the rights of 
Aal e Mohammad swsa] a fire whose walls will 
surround them. And if they call for relief, they 
will be relieved with water like murky oil, which 
scalds [their] faces. Wretched is the drink, and 
evil is the resting place.

30. Indeed, those who believe and do righteous 
deeds – indeed, We will not allow to be lost 
the reward of any who did the best deed.
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سورة الکھف
َ قَآآىٕىِللٌ۬۟  ۚ قَالل ۡ ْ بَیۡينَہُمم ۡ لیَِيتَسَآآءَلوُواا ھُهمم ٰـ َ بَعَثۡنَ وَوڪَذَذٲلكِك
ْ لَبِثۡنَا یَيوۡومًا أأوَۡو بَعۡضَض یَيوۡوممٍ۬۟ۚ  ۖ قَالوُواا نۡہُمۡم ڪَمۡم لَبِثۡتُمۡم مِّ
ْ أأحََدَدڪُمم  ۡ فَٱبۡعَثُوٓواا ُ بِمَا لَبِثۡتُمم ۡ أأعَۡلَمم كُمم ْ رَربُّ قَالوُواا
ہَآآ أأزَۡزكَىٰ  ِ فَلۡیَينظُظرۡر أأیَيُّ ۤ إإلَِى ٱٱلۡمَدِدیينَة ذِذهِهۦ ٰـ بِوَورِرقِكُمۡم ھَھھه
ففۡ وَولاَ  ُ وَولۡیَيتَلَططَّ نۡھه ٍ۬۟ مِّ ا فَلۡیَيأۡتِڪمُم بِرِرزۡزقق طَطعَامً۬۟
ۡ إإنِن یَيظۡظھَهرُرووااْ  ہُمم ۡ أأحََدًداا (١۱٩۹) إإنَِّ یُيشۡعِرَرننَّ بِڪمُم
عَلَیۡيكُمۡم یَيرۡرجُمُووكُمۡم أأوَۡو یُيعِیيدُدووڪُمۡم فِى مِلَّتِھِهمۡم وَولَنن 
اا (٢۲٠۰) وَوڪَذَذٲلكِكَ أأعَۡثَرۡرنَا عَلَیۡيہِممۡ  ْ إإذًِذاا أأبََدًد۬۟ تُفۡلحُِوٓواا
اعَةَ لاَ رَریۡيببَ  ِ حَققٌّ۬۟ وَوأأنَنَّ ٱٱلسَّ َّFأأنَنَّ وَوعۡدَد ٱٱ ْ لیَِيعۡلَمُوٓواا
ْ ٱٱبۡنُووااْ  ۖ فَقَالوُواا ۡ ۡ أأمَۡرَرھُھھهمم َ بَیۡينَہُمم زَزعُوونن ٰـ فِیيھَهآآ إإذِذۡ یَيتَنَ
َ ٱٱلَّذِذیينَن غَلَبُووااْ  ۚ قَالل ُ بِھِهمۡم ھُهمۡم أأعَۡلَمم بُّ ۖ ررَّ ا نً۬۟ ٰـ عَلَیۡيہِمم بُنۡیَي
اا (٢۲١۱)  سۡجِدًد۬۟ َّ عَلَیۡيہِمم مَّ خِذَذنن ۡ لَنَتَّ ٓ أأمَۡرِرھِھھهمم ٰ عَلَى
اابِعُھُهمۡم كَلۡبُھُهمۡم وَویَيقوُولوُونَن خَمۡسَةٌ۬۟  ٌ۬۟ ررَّ ثَة ٰـ سَیَيقوُولوُونَن ثَلَ
ۖ وَویَيقوُولوُوننَ سَبۡعَةٌ۬۟  ِ ا بِٱلۡغَیۡيبب سَادِدسُہُممۡ كَلۡبُہُممۡ رَرجۡمَۢ
ا  تِہِمم مَّ ُ بِعِددَّ ٓ أأعَۡلَمم بِّى ۚ قلُل ررَّ ۡ ۡ ڪَلۡبُہُمم وَوثَامِنُہُمم
اا  ھِهرًر۬۟ ٰـ ۗ فَلاَ تُمَارِر فِیيہِمۡم إإلاَِّ مِرَرآآءً۬۟ ظَظ یَيعۡلَمُھُهمۡم إإلاَِّ قَلیِيللٌ۬۟
اا (٢۲٢۲) وَولاَ تَقوُولَننَّ  نۡھُهمۡم أأحََدًد۬۟ وَولاَ تَسۡتَفۡتتِ فِیيھِهمم مِّ
ٓ أأنَن یَيشَآآءَ  لشَِاىْۡىءٍ إإنِِّى فَاعِلٌل۬۟ ذَذٲلكَِك غَدًداا (٢۲٣۳) إإلاَِّ
ٓ أأنَن  ۡ عَسَىٰ َ وَوقلُل َ إإذَِذاا نَسِیيتت بَّكك ُۚ وَوٱٱذۡذكُرر ررَّ َّFٱٱ
اا (٢۲٤)  ذَذاا رَرشَدًد۬۟ ٰـ َ مِننۡ ھَھھه ِ رَربِّى لأِقَۡرَربب یَيھۡهدِدیَينن
ٍ۬۟ سِنِیيننَ وَوٱٱزۡزدَداادُدووااْ  ثثَ مِائَْة ٰـ ْ فِى كَھۡهفِھِهمۡم ثَلَ وَولَبِثُوواا
ُ ۥ غَیۡيببُ  ۖ لَھه ْ ُ بِمَا لَبِثُوواا ُ أأعَۡلَمم َّFا (٢۲٥) قلُِل ٱٱ تِسۡعً۬۟
ۚ مَا لَھُهمم  وَوٲتِت وَوٱٱلأۡرَۡرضِضۖ أأبَۡصِرۡر بِھِهۦ وَوأأسَۡمِعۡ ٰـ مَ ٱٱلسَّ
ُ فِى حُكۡمِھِهۦۤ  ٍّ۬۟ وَولاَ یُيشۡرِركك مِّنن دُدوونِھِهۦ مِنن وَولىِ
ُ مَآآ أأوُوحِىَ إإلَِیۡيككَ مِنن ڪِتَاببِ  اا (٢۲٦) وَوٱٱتۡلل أأحََدًد۬۟
 ۦ َ مِنن دُدوونِھِه تِھِهۦ وَولَنن تَجِدد ٰـ َ لكَِلمَِ لل ۖ لاَ مُبَددِّ رَربِّككَ
اا (٢۲٧۷) وَوٱٱصۡبِرۡر نَفۡسَكَك مَعَ ٱٱلَّذِذیينَن یَيدۡدعُووننَ  مُلۡتَحَدًد۬۟
ۖ وَولاَ  ُ ۥ ِ وَوٱٱلۡعَشِىِّ یُيرِریيدُدووننَ وَوجۡھَهھه ہُمم بِٱلۡغَدَدوٰوةة رَربَّ
ۖ وَولاَ  نۡیَيا ِ ٱٱلددُّ تَعۡددُ عَیۡينَاكَك عَنۡہُمۡم تُرِریيددُ زِزیينَةَ ٱٱلۡحَیَيوٰوةة
بَعَ ھَھھهوَوىٰىھهُ  تُطِطعۡ مَنۡن أأغَۡفَلۡنَا قَلۡبَھهُ ۥ عَنن ذِذكۡرِرنَا وَوٱٱتَّ
كُممۡۖ  بِّ ا (٢۲٨۸) وَوقلُِل ٱٱلۡحَققُّ مِنن ررَّ وَوكَانَن أأمَۡرُرههُ ۥ فرُُرطًط۬۟
آآ أأعَۡتَدۡدنَا  ۚ إإنَِّ فَمَنن شَآآءَ فَلۡیُيؤۡؤمِنن وَومَنن شَآآءَ فَلۡیَيكۡفرُۡر
ۚ وَوإإنِن  ۡ سُرَراادِدقھَُها َ بِہِمم َ نَارًراا أأحََاطط لمِِیينن ٰـ للِظظَّ
ٍ۬۟ كَٱلۡمُھۡهللِ یَيشۡوِوىى ٱٱلۡوُوجُووههَۚ  ْ بِمَآآء ْ یُيغَاثُوواا یَيسۡتَغِیيثُوواا
رَراابُب وَوسَآآءَتۡت مُرۡرتَفَقًا (٢۲٩۹) إإنِنَّ ٱٱلَّذِذیيننَ  بِئۡسَس ٱٱلشَّ
ا لاَ نُضِیيعُ أأجَۡررَ  تتِ إإنَِّ ٰـ لحَِ ٰـ ْ ٱٱلصَّ ْ وَوعَمِلوُواا ءَاامَنُوواا

مَنۡن أأحَۡسَنَن عَمَلاً (٣۳٠۰)   

ااوورر ااسس ططررحح ہمم نے اانہیيںں ااٹڻھهایيا تاکہہ ووهه آآپسس میيںں اایيک ددووسررےے سے 
پووچھهیيںں؛ اانن میيںں سے اایيک کہنے وواالے نے کہا تمم کتنی ددیيرر پڑڑےے 
ررہے؟ اانہووںں نے کہا ہمم اایيک ددنن یيا ددنن کوو کچھه حصہہ پڑڑےے ررہے؛ 
(مززیيدد) اانہووںں نے کہا تمہارراا رربب ززیياددهه جانتا ہے کہہ تمم کتنی ددیيرر پڑڑےے 
ررہے؛ پسس ااپنے میيںں سے کسی اایيک کوو ااپنا چانددیی کا یيہہ سکہہ ددےے کرر 
شہرر بھهیيجوو توو ووهه ددیيکھهے کہہ بہترریينن کھهانا (کھهجوورر) کہاںں (ملتا) ہے 
توو ووهه ووہاںں سے تمہاررےے پاسس کچھه ررززقق لائے ااوورر ہووشیيارر ررہے ااوورر 
کسی اایيک کوو بھهی تمہاررےے متعلقق پتہہ نہہ لگنے ددےے۔ بیيشک ااگرر اانہووںں 
نے تمم پرر قابوو پا لیيا توو تمہیيںں سنگسارر کرر ددیيںں گے یيا تمہیيںں ااپنی ملتت 
(ددیينن) میيںں ووااپسس لے جائیيںں گے ااوورر پھهرر تمم ہررگزز تااابدد فلاحح نہہ پا 
سکوو گے۔ ااوورر ااسس ططررحح ہمم نے (ااہلِل شہرر کوو) اانن پرر مططلع کرر ددیيا 
تاکہہ ووهه لووگگ جانن لیيںں کہہ الله کا ووعددهه حقق سچ ہے ااوورر بیيشک ساعتت 
میيںں کووئی شک نہیيںں٬، جبب ووهه اانن کے معاملے میيںں آآپسس میيںں تناززعع کرر 
ررہے تھهے توو اانہووںں نے کہا کہہ اانن پرر اایيک عماررتت بنا ددوو؛ اانن کوو رربب 
اانن کے متعلقق بہترر جانتا ہے؛ جوو لووگگ اانن کے معاملے میيںں غالبب 
آآگئے اانہووںں نے کہا ہمم اانن پرر ضرروورر اایيک مسجدد بنائیيںں گے۔ کچھه 
کہیيںں گے تیينن تھهے اانن کا چووتھها اانن کا کتا تھها٬، ااوورر کچھه کہتے ہیيںں 
پانچ اانن کوو چھهٹڻا اانن کا کتا تھها٬، بغیيرر ددیيکھهے نشانے ماررتے ہووئے 
(یيعنی ظظنی فتاوویٰی)٬، ااوورر کچھه کہتے ہیيںں ساتت ااوورر اانن کا آآٹڻھهووااںں اانن کا 
کتا تھها؛ کہہہ ددوو میيرراا رربب بہترر جانتا ہے اانن کی تعدداادد کوو٬، اانن کوو کووئی 
نہیيںں جانتا سوواائے قلیيلل اافرراادد کے٬، پسس تمم اانن کے باررےے میيںں بحثث نہہ 
کرروو سوواائے ااسس بحثث کے جوو ظظاہرر ہے٬، ااوورر نہہ اانن کے متعلقق اانن 
(ااہلِل کتابب) میيںں سے کسی سے پووچھهوو۔ ااوورر تمم کسی شئ کے لئے نہہ 
کہوو کہہ بیيشک ووهه (کامم) میيںں کلل کررووںں گا۔ مگرر یيہہ کہہ الله چاہے٬، ااوورر 
جبب تمم بھهوولل جاؤؤ توو ااپنے رربب کوو یيادد کرروو ااوورر کہوو ہوو سکتا ہے کہہ 
میيرراا رربب مجھهے ھھھهدداایيتت ددےے جوو ااسس سے ززیياددهه ددررستگی کے قرریيبب 
ہے۔ ااوورر (کچھه کہتے ہیيںں) ووهه ااپنی غارر میيںں تیينن سوو سالل پڑڑےے ررہے 
ااوورر مززیيدد نوو سالل۔ کہہہ ددوو الله بہترر جانتا ہے جتنا عررصہہ ووهه پڑڑےے 
ررہے٬، آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کا غیيبب ااسی کیيلئے ہے؛ کیيا خووبب ددیيکھهنے 
وواالا ہے ااوورر کیيا خووبب سننے وواالا ہے؛ اانن کا ااسس کے علاووهه کووئی 
وولی نہیيںں٬، ااوورر ووهه ااپنے فیيصلے میيںں کسی کوو شرریيک نہیيںں کررتا۔ ااوورر 
(ااےے حبیيبؐب) تمہاررےے رربب کی کتابب میيںں سے جوو تمہارریی ططررفف ووحی 
کیيا گیيا ہے تلاووتت کررکے سنا ددوو؛ کووئی ااسس کے کلماتت کوو بددلنے 
وواالا نہیيںں٬، ااوورر تمم ااسس کے علاووهه ہررگزز کووئی پناهه گاهه نہہ پاؤؤ گے۔ ااوورر 
ااپنے آآپپ کوو صبرر کے ساتھه اانن (سلمانؑن جیيسے) لووگووںں کی معیيتت میيںں 
ررکھهوو جوو ااپنے رربب کوو صبح وو شامم پکاررتے ہیيںں (یيعنی صلاةة قائمم 
کررتے ہیيںں) ووهه ووجہہ الله چاہتے ہیيںں ااوورر تمم ااپنی آآنکھهیيںں اانن سے نہہ ہٹڻانا 
کہہ تمم ددنیيا کی ززنددگی کی ززیينتت چاہوو٬، ااوورر نہہ ااسس کی ااططاعتت کررنا 
جسس کے قلبب کوو ہمم نے ااپنے ذذکرر سے غافلل کرر ددیيا ہے ااوورر جسس 
نے ااپنی خووااہشش کا ااتباعع کیيا ہے ااوورر ااسس کا معاملہہ کووتاہی میيںں حدد 
سے بڑڑھھھها ہوواا ہے۔ ااوورر کہہہ ددوو حقق (وولایيتتِ علیؐ) تمہاررےے رربب کی 
ططررفف سے ہے٬، پسس جوو چاہے اایيمانن لے آآئے ااوورر جوو چاہے کفرر کرر 
ددےے٬، بیيشک ہمم نے (آآلِل محمدؐد کے حقق پرر ظظلمم کررنے وواالے) ظظالمووںں 
کیيلئے نارر تیيارر کرر ررکھهی ہے جسس کی ددیيوواارریيںں اانن کا ااحاططہہ کرر لیيںں 
گی؛ ااوورر ااگرر ووهه پانی کی فرریيادد کرریيںں گے توو اانن کی فرریيادد ررسی اایيسے 
پانی سے کی جائے گی جوو پگھهلے ہووئے تانبے کی ططررحح ہوو گا جوو 
چہررووںں کوو جلا ڈڈاالے گا؛ بددترریينن مشررووبب؛ ااوورر بہتت برریی آآرراامم گاهه۔ 
بیيشک جوو لووگگ اایيمانن لائے ااوورر صالح ااعمالل کئے بیيشک ہمم ااسس کا 

ااجرر ضائع نہیيںں کررتے جسس نے ااحسنن عملل کیيا۔ 
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سورة الکھف
31. Those will have gardens of perpetual 

residence; beneath them rivers will flow. They 
will be adorned therein with bracelets of gold 
and will wear green garments of fine silk and 
brocade, reclining therein on adorned 
couches. Excellent is the reward, and good is 
the resting place.

32. And present to them an example of two men: 
We granted to one of them two gardens of 
grapevines, and We bordered them both with 
palm trees and placed between them [fields 
of] crops.

33. Each of the two gardens produced its fruit and 
did not fall short thereof in anything. And We 
caused to gush forth within them a river.

34. And he used to have fruit, so he said to his 
companion while he was conversing with him, 
"I am greater than you in wealth and mightier 
in [numbers of] men.”

35. And he entered his garden while he was 
unjust to himself. He said, "I do not think that 
this will perish – ever.

36. And I do not think the Hour will occur. And 
even if I should be brought back to my Rabb, I 
will surely find better than this as a return.”

37. His companion said to him while he was 
conversing with him, "Have you disbelieved in 
He who created you from dust and then from 
a semen-drop and then proportioned you [as] 
a man [i.e. O enemy of Ali swsa! Did you 
forget your creation?]

38. But as for me, He is Allah, my Rabb, and I do 
not associate with my Rabb anyone.

39. And why did you, when you entered your 
garden, not say, ‘What Allah willed [has 
occurred]; there is no power except in Allah’? 
Although you see me less than you in wealth 
and children,

40. It may be that my Rabb will give me 
[something] better than your garden and will 
send upon it [i.e. your garden] a calamity from 
the sky, and it will become a smooth, dusty 
ground,

41. Or its water will become sunken [into the 
earth], so you would never be able to find it.”

42. And his fruits were encompassed [by ruin], so 
he began to wring his hands [in dismay] over 
what he had spent on it, while it had collapsed 
upon its trellises, and said, "Oh, I wish I had 
not associated with my Rabb anyone.”

43. And there was for him no company to aid him 
other than Allah, nor could he defend himself.

44. Here is the Walayat [completely] for Allah, the 
Haqq [i.e. Wilayat e Ali swsa is Wilayat e 
Elahiya]. He is best in reward and best in 
requiting.

45. And present to them the example of the life of 
this world, [its being] like rainwater which We 

send down from the sky, and the vegetation of 
the earth mingles with it and [then] it becomes 
dry remnants, scattered by the winds. And 
Allah is ever, over all things, Perfect in Ability.

46. Wealth and children are [but] adornment of 
the worldly life. But the enduring good deeds 
are better near your Rabb for reward and 
better for [one's] hope.

47. And [warn of] the Day when We will remove 
the mountains and you will see the earth 
levelled plain, and We will gather them and 
not leave behind from them anyone.

48. And they will be presented before your Rabb 
in rows, [and He will say], "You have certainly 
come to Us just as We created you the first 
time. But you claimed that We would never 
make for you an appointment.”
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سورة الکھف
ٍ۬۟ تَجۡرِرىى مِنن تَحۡتِہِممُ  ُ عَدۡدنن تت ٰـ ۡ جَنَّ َ لَھُهمم ىٕٓىِكك ٰـ أأوُْولَ
َ مِنن ذَذھَھھهببٍ۬۟  َ فِیيہَا مِننۡ أأسََاوِورر ُ یُيحَلَّوۡونن رر ٰـ ٱٱلأۡنَۡہَ
اا مِّنن سُندُدسسٍ۬۟ وَوإإسِۡتَبۡرَرققٍ۬۟  وَویَيلۡبَسُووننَ ثِیَيابًا خُضۡرًر۬۟
وَواابُب وَوحَسُنَتتۡ  كِـٔٴیِينَن فِیيہَا عَلَى ٱٱلأۡرََرآآىٕىِكِكۚ نِعۡمَم ٱٱلثَّ تَّ مُّ
جُلَیۡيننِ  ً۬۟ ررَّ ثَلا ا (٣۳١۱) ۞ وَوٱٱضۡرِربۡب لَھُهمم مَّ مُرۡرتَفَقً۬۟
ھُهمَا  ٰـ ببٍ۬۟ وَوحَفَفۡنَ ٰـ ِ مِنۡن أأعَۡنَ تَیۡينن جَعَلۡنَا لأِحََدِدھِھھهمَا جَنَّ
تَیۡيننِ  ا (٣۳٢۲) كِلۡتَا ٱٱلۡجَنَّ بِنَخۡلٍل۬۟ وَوجَعَلۡنَا بَیۡينَہُمَا زَزرۡرعً۬۟
لَھُهمَا  ٰـ رۡرنَا خِلَ اۚ وَوفَجَّ ً۟۬ نۡھُه شَیۡيـٔٴ ءَااتَتۡت أأكُُلَھَها وَولَمۡم تَظۡظلمِم مِّ
 ۦ حِبِھِه ٰـ َ لصَِ ٌ۬۟ فَقَالل ُ ۥ ثَمَرر اا (٣۳٣۳) وَوكَاننَ لَھه نَہَرًر۬۟
اا  ً۬۟ وَوأأعََززُّ نَفَرًر۬۟ ۤ أأنََا۬۟ أأكَۡثَرُر مِنكَك مَالا ُ ۥ وَوھُھھهوَو یُيحَاوِورُرهه
تَھُه ۥ وَوھُھھهوَو ظَظالمِمٌ۬۟ لِّنَفۡسِھِهۦ قَالَل مَآآ  (٣۳٤) وَودَدخَلَل جَنَّ
اا (٣۳٥) وَومَآآ أأظَُظننُّ  ۤ أأبََدًد۬۟ ذِذهِهۦ ٰـ َ ھَھھه ُّ أأنَن تَبِیيدد أأظَُظنن
دِدددتتُّ إإلَِىٰ رَربِّى لأَجَِدَدننَّ   وَولَىٕىِنن ررُّ

ً۟۬ َ قَآآىٕىِمَة اعَة ٱٱلسَّ
ُ  ۥ ُ ۥ صَاحِبُھه َ لَھه ا (٣۳٦) قَالل نۡھَها مُنقَلَبً۬۟ اا مِّ خَیۡيرًر۬۟
وَوھُھھهوَو یُيحَاوِورُرههُ ۥۤ أأكََفَرۡرتَت بِٱلَّذِذىى خَلَقَكَك مِنن تُرَرااببٍ۬۟ 
ا۬۟ ھُھھهووَ  كِنَّ ٰـ ً۬۟ (٣۳٧۷) لَّ ىٰىككَ رَرجُلا َّ سَووَّ ٍ۬۟ ثُمم طۡطفَة َّ مِنن نُّ ثُمم
اا (٣۳٨۸) وَولَوۡولآَ  ٓ أأشُۡرِرككُ بِرَربِّىٓ أأحََدًد۬۟ ُ رَربِّى وَولاَ َّFٱٱ
 َِّۚFةَة إإلاَِّ بِٱ ُ لاَ قوُوَّ َّFتَكَك قلُۡتَت مَا شَآآءَ ٱٱ إإذِۡذ دَدخَلۡتَت جَنَّ
اا (٣۳٩۹) فَعَسَىٰ  إإنِن تَرَرنِن أأنََا۬۟ أأقََللَّ مِنكَك مَالاً۬۟ وَووَولَدًد۬۟
تِكَك وَویُيرۡرسِللَ عَلَیۡيہَا  اا مِّنن جَنَّ رَربِّىٓ أأنَن یُيؤۡؤتِیَينِن خَیۡيرًر۬۟
اا زَزلَقًا (٤٠۰)  مَآآءِ فَتُصۡبِحَ صَعِیيدًد۬۟ نَن ٱٱلسَّ ا مِّ حُسۡبَانً۬۟
ا  اا فَلَنن تَسۡتَطِطیيعَ لَھهُ ۥ طَطلَبً۬۟ أأوَۡو یُيصۡبِحَ مَآآؤُؤھَھھها غَوۡورًر۬۟
(٤١۱) وَوأأحُِیيطَط بِثَمَرِرهِهۦ فَأصَۡبَحَ یُيقَلِّبُب كَفَّیۡيھهِ عَلَىٰ 
ٰ عُرُرووشِہَا  ٌ عَلَى َ خَاوِویَية َ فِیيہَا وَوھِھھهى مَآآ أأنَفَقق
اا (٤٢۲) وَولَممۡ  لَیۡيتَنِى لَمۡم أأشُۡرِركۡك بِرَربِّىٓ أأحََدًد۬۟ ٰـ وَویَيقوُوللُ یَي
ِ وَومَا  َّFۥ مِنن دُدووننِ ٱٱ ُ  یَينصُرُروونَھه

ٌ۟۬ ُ ۥ فِئَة تَكُنن لَّھه
ۚ ھُھھهووَ  ِ ٱٱلۡحَققِّ َّFِ ُیَية ٰـ كَانَن مُنتَصِرًراا (٤٣۳) ھُھھهنَالكَِك ٱٱلۡوَولَ
ا (٤٤) وَوٱٱضۡرِربۡب لَھُهمم  ٌ عُقۡبً۬۟ ا وَوخَیۡيرر ٌ۬۟ ثَوَواابً۬۟ خَیۡيرر
مَآآءِ  َ ٱٱلسَّ ُ مِنن ھه ٰـ ٍ أأنَزَزلۡنَ نۡیَيا كَمَآآء ِ ٱٱلددُّ َ ٱٱلۡحَیَيوٰوةة ثَلل مَّ
ا  َ ھَھھهشِیيمً۬۟ ُ ٱٱلأۡرَۡرضِض فَأصَۡبَح َ بِھِهۦ نَبَاتت فَٱخۡتَلَطط
قۡتَدِدرًراا  ُ عَلَىٰ كُللِّ شَىۡءٍ۬۟ مُّ َّFحُۗ وَوكَانَن ٱٱ ٰـ یَي تَذۡذرُرووههُ ٱٱلررِّ
نۡیَياۖ  ِ ٱٱلددُّ ُ ٱٱلۡحَیَيوٰوةة َ زِزیينَة ُ وَوٱٱلۡبَنُوونن (٤٥) ٱٱلۡمَالل
ا  َ ثَوَواابً۬۟ َ رَربِّكك ٌ عِندد ُ خَیۡيرر تت ٰـ لحَِ ٰـ ُ ٱٱلصَّ تت ٰـ قِیَي ٰـ وَوٱٱلۡبَ
َ وَوتَرَرىى  َ نُسَیيِّررُ ٱٱلۡجِبَالل ً۬۟ (٤٦) وَویَيوۡومم وَوخَیۡيررٌ أأمََلا
ۡ نُغَادِدررۡ مِنۡہُممۡ  ۡ فَلَمم ھُهمم ٰـ ً۬۟ وَوحَشَرۡرنَ ٱٱلأۡرَۡرضضَ بَارِرزَزةة
ا لَّقَددۡ  َ صَفًّ۬۟ ْ عَلَىٰ رَربِّكك اا (٤٧۷) وَوعُرِرضُوواا أأحََدًد۬۟
ۚ بَلۡل زَزعَمۡتُمۡم أألََّنن  ةةِۭ للَ مَررَّ كُمۡم أأوَوَّ ٰـ جِئۡتُمُوونَا كَمَا خَلَقۡنَ

اا (٤٨۸)    وۡوعِدًد۬۟ جۡعَلَل لَكُمم مَّ نَّ

اانن لووگووںں کیيلئے ہمیيشہہ ررہنے وواالی جنتیيںں ہیيںں جنن کے نیيچے نہرریيںں 
بہتی ہیيںں٬، اانن کوو ووہاںں سوونے کے کنگنووںں سے آآررااستہہ کیيا جائے گا 
ااوورر ووهه بارریيک رریيشمم ااوورر ااططلسس ووددیيبا کے سبزز کپڑڑےے پہنیيںں گے٬، 
مززیينن مسنددووںں پرر تکیيہہ لگائے بیيٹڻھهے ہووںں گے؛ بہترریينن ااجررووثوواابب ااوورر 
بہتت ااچھهی آآرراامم گاهه۔ ااوورر (ااےے حبیيبؐب) اانن کیيلئے ددوو ااشخاصص کی مثالل 
پیيشش کرروو ہمم نے اانن میيںں سے اایيک کیيلئے ددوو باغغ بنائے تھهے 
اانگووررووںں کے ااوورر اانن پرر کھهجوورر کے ددررختووںں کی باڑڑ لگائی ااوورر اانن 
کے ددررمیيانن کھهیيتت بنائے۔ ددوونووںں باغووںں میيںں سے ہرر اایيک نے خووبب 
پھهلل ددیيا ااوورر ااسس میيںں کووئی کمی نہہ کی٬، ااوورر اانن ددوونووںں کے ددررمیيانن ہمم 
نے اایيک نہرر جارریی کرر ددیی۔ ااوورر ااسس کا بہتت پھهلل ہووتا تھها٬، توو ااسس نے 
ااپنے ساتھهی سے کہا جبب ووهه ااسس سے باتیيںں کرر ررہا تھها میيںں تمم سے 
ززیياددهه مالدداارر ہووںں ااوورر نفرریی میيںں ززیياددهه ططاقتوورر ہووںں۔ ااوورر ووهه ااپنے باغغ 
میيںں ددااخلل ہوواا ااوورر ووهه ااپنے نفسس کیيلئے ظظالمم تھها٬، ااسس نے کہا میيںں نہیيںں 
سمجھهتا کہہ یيہہ کبھهی بھهی فنا ہوو جائے گا۔ ااوورر میيںں نہیيںں سمجھهتا کہہ 
ساعتت قائمم ہوونے وواالی ہے٬، ااوورر ااگرر مجھهے ااپنے رربب کی ططررفف 
ووااپسس بھهی لایيا گیيا توو میيںں ضرروورر ااسس سے بہترر پا لووںں گا بددلے میيںں۔ 
ااسس سے ااسس کے ساتھهی نے کہا جبب ووهه ااسس سے باتیيںں کرر ررہا تھها کیيا 
توو کفرر کررتا ہے ااسس کا جسس نے تمہیيںں ترراابب سے خلقق کیيا پھهرر نططفہہ 
سے پھهرر تمہیيںں سنوواارر کرر آآددمی بنا ددیيا (یيعنی ااےے ددشمنِن علیؐ! کیيا توو 
ااپنی خلقتت کوو بھهوولل گیيا ہے)۔ لیيکنن میيرراا رربب توو ووهه الله ہی ہے ااوورر 
میيںں ااپنے رربب کے ساتھه کسی کوو شرریيک نہیيںں کررتا۔ ااوورر جبب توو ااپنے 
باغغ میيںں ددااخلل ہوواا توو تمم نے کیيووںں نہہ کہا ما شاء الله لا قووةة االا با٬F، ااگرر 
تمم ددیيکھهتے (سمجھهتے) ہوو میيںں تمم سے مالل ااوورر ااوولادد میيںں کمترر ہووںں۔ 
توو ہوو سکتا ہے کہہ میيرراا رربب مجھهے تیيررےے باغغ سے بہترر ددےے ددےے ااوورر 
ااسس (تیيررےے باغغ) پرر آآسمانن سے کووئی آآفتت بھهیيج ددےے توو ووهه صبح کوو 
صافف میيدداانن بنن کرر ررهه جائے۔ یيا صبح تک ااسس کا پانی (ززمیينن میيںں) 
نیيچے ااترر جائے پھهرر تمم ااسس کی تلاشش کی ہررگزز ااستططاعتت نہیيںں 
ررکھهتے۔ ااوورر ااسس کا پھهلل (آآفتت کے) گھهیيررےے میيںں آآ گیيا توو ووهه ہاتھه مَلتا 
ررهه گیيا ااسس (مالل) پرر جوو ااسس نے ااسس میيںں خررچچ کیيا تھها ااوورر ووهه (باغغ) 
ااپنی ٹڻٹڻیيووںں (لکڑڑیی کے جنگلے) پرر گرراا پڑڑاا تھها ااوورر ووهه کہہہ ررہا تھها 
ااےے کاشش میيںں ااپنے رربب کے ساتھه کسی کوو شرریيک نہہ بناتا۔ ااوورر ااسس 
کے پاسس کووئی گررووهه نہیيںں تھها جوو الله کے علاووهه ااسس کی نصررتت کررتا 
ااوورر نہہ ووهه مدداافعتت کرر سکا۔ یيہاںں (ثابتت ہے کہہ) وولایيتت الله کیيلئے حقق 
ہے (یيعنی وولایيتِت علیؐ ہی وولایيتِت االہیيہہ ہے)؛ ووہی بہترر ثوواابب ااوورر بہترر 
نتیيجہہ ددیينے وواالا ہے۔ ااوورر اانن کیيلئے ددنیيا کی حیياتت کی مثالل پیيشش کرروو 
جیيسا کہہ ہمم نے آآسمانن سے پانی ناززلل کیيا توو ووهه ززمیينن کے نباتاتت سے 
ملل جاتا ہے پھهرر ووهه خشک بھهووسہہ ہوو جاتی ہیيںں جسے ہوواا بکھهیيرر ددیيتی 
ہے؛ ااوورر الله ہمیيشہہ سے ہرر شئ پرر مکملل قددررتت ررکھهتا ہے۔ مالل ااوورر 
بیيٹڻے ددنیيا کی حیياتت کی ززیينتت ہیيںں٬، ااوورر باقی ررہنے وواالے صالح ااعمالل 
تیيررےے رربب کے نززددیيک بہترر ہیيںں ثوواابب ااوورر بہترر اامیيدد کیيلئے۔ ااوورر جسس 
ددنن ہمم پہاڑڑووںں کوو چلا ددیيںں گے ااوورر تمم ززمیينن کوو ہموواارر میيدداانن ددیيکھهوو 
گے٬، ااوورر ہمم اانن کوو محشوورر کرریيںں گے توو اانن میيںں سے کسی اایيک کوو 
بھهی ہمم پیيچھهے نہیيںں چھهووڑڑیيںں گے۔ ااوورر ووهه تمہاررےے رربب کے سامنے 
صفف ددرر صفف پیيشش کئے جائیيںں گے؛ تحقیيقق تمم ہماررےے پاسس آآگئے 
جسس ططررحح ہمم نے تمہیيںں پہلی بارر خلقق کیيا تھها٬، بلکہہ تمم نے سمجھها تھها 

کہہ ہمم ہررگزز تمہاررےے لئے ووعددےے کا ووقتت مقرررر نہیيںں کرریيںں گے۔ 
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سورة الکھف
49. And the record [of deeds] will be placed 

[open], and you will see the criminals fearful of 
that within it, and they will say, "Oh, woe to us! 
What is this book that leaves nothing small or 
great except that it has enumerated [included] 
it?" And they will find what they did present 
[before them]. And your Rabb does not do 
injustice to anyone.

50. And [recall] when We said to the angels, “Do 
Sajdah to Adam,” and they did Sajdah, except 
Iblees. He was of the jinn, so he disobeyed 
the command of his Rabb. Then will you take 
him and his descendants as Aoliya [guardians] 
other than Me while they are enemies to you? 
Wretched it is for the wrongdoers as an 
exchange.

51. I did not make them witness to the creation of 
the heavens and the earth nor to the creation 
of themselves, and I never take the 
misguiders as assistants.

52. And [warn of] the Day when He will say, "Call 
'My partners’ whom you claimed," and they 
will invoke them, but they will not respond to 
them. And We will put between them a valley 
of Hell.

53. And the criminals will see the Fire and will be 
certain that they are to fall therein. And they 
will not find a place to turn away from it.

54. And We have certainly explained in different 
ways in this Qur'an for the people from every 
[kind of] example; but man has ever been, 
most of anything, [prone to] disputing.

55. And nothing has prevented the people from 
believing when guidance came to them and 
from asking forgiveness of their Rabb except 
that there [must] befall them the [accustomed] 
precedent of the former peoples or that the 
punishment should come [directly] before 
them.

56. And We send not the Rasools except as 
bringers of good tidings and warners. And 
those who disbelieve dispute by [using] 
falsehood to [attempt to] invalidate thereby the 
truth and have taken My verses, and that of 
which they are warned, in ridicule.

57. And who is more unjust than one who is 
reminded of the Ayaat of his Rabb but turns 
away from them and forgets what his hands 
have put forth? Indeed, We have placed over 
their hearts coverings, lest they understand it, 
and in their ears deafness. And if you invite 
them to guidance – they will never be guided, 
then – ever.

58. And your Rabb is the Forgiving, Possessor of 
mercy. If He were to impose blame upon them 
for what they earned, He would have 
hastened for them the punishment. Rather, for 

them is an appointment from which they will 
never find an escape.

59. And those cities – We destroyed them when 
they wronged, and We made for their 
destruction an appointed time.

60. And [recall] when Musa said to his boy [i.e. 
servant], “I will not cease [traveling] until I 
reach the junction of the two seas or continue 
for a long period.”

61. But when they reached the junction between 
two [seas], they forgot their fish, and it took its 
course into the sea, slipping away.

62. So when they had passed beyond it, [Musa] 
said to his boy, "Bring us our morning meal. 
We have certainly suffered in this, our journey, 
[much] fatigue.”

63. He said, "Did you see when we retired to the 
rock? Indeed, I forgot [there] the fish. And 
none made me forget it except Shaitan – that I 
should mention it. And it took its course into 
the sea amazingly.”
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سورة الکھف
ا  بُب فَتَرَرىى ٱٱلۡمُجۡرِرمِیينَن مُشۡفِقِیينَن مِمَّ ٰـ وَووُوضِعَ ٱٱلۡكِتَ
ِ لاَ  بب ٰـ ذَذاا ٱٱلۡڪِتَ ٰـ ِ ھَھھه وَویۡيلَتَنَا مَالل ٰـ ِ وَویَيقوُولوُوننَ یَي فِیيھه
ٓ أأحَۡصَىٰىھَهاۚ وَووَوجَدُدووااْ  یُيغَادِدرُر صَغِیيرَرةًة۬۟ وَولاَ كَبِیيرَرةًة إإلاَِّ
اا (٤٩۹)  ُ رَربُّكَك أأحََدًد۬۟ ۗ وَولاَ یَيظۡظلمِم اا ْ حَاضِرًر۬۟ مَا عَمِلوُواا
ْ إإلآَِّ  َ فَسَجَدُدوٓواا ْ لأِدََدمم ِ ٱٱسۡجُدُدوواا ىٕٓىِكَة ٰـ ۡ قلُۡنَا للِۡمَلَ وَوإإذِذ
ھِهۦۤۗ  إإبِۡلیِيسسَ كَاننَ مِننَ ٱٱلۡجِننِّ فَفَسَققَ عَنۡن أأمَۡررِ رَربِّ
َ مِنن دُدوونِى وَوھُھھهممۡ  ۤ أأوَۡولیَِيآآء ُ ۥ تَھه یيَّ ُ ۥ وَوذُذررِّ خِذُذوونَھه أأفََتَتَّ
آآ  ً۬۟ (٥٠۰) ۞ مَّ لمِِیيننَ بَدَدلا ٰـ ۚ بِئۡسسَ للِظظَّ لَكُممۡ عَدُدووُّۢ
وَوٲتتِ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض وَولاَ خَلۡققَ  ٰـ مَ ہُممۡ خَلۡققَ ٱٱلسَّ أأشَۡہَددتُّ
اا (٥١۱)  خِذَذ ٱٱلۡمُضِلِّیينَن عَضُدًد۬۟ أأنَفسُِہِمۡم وَومَا كُنتُت مُتَّ
َ زَزعَمۡتُممۡ  َ ٱٱلَّذِذیينن ْ شُرَرڪَآآءِىى ُ نَادُدوواا َ یَيقوُولل وَویَيوۡومم
ا  وۡوبِقً۬۟ ْ لَھُهمۡم وَوجَعَلۡنَا بَیۡينَہُمم مَّ فَدَدعَوۡوھُھھهمۡم فَلَمۡم یَيسۡتَجِیيبُوواا
ہُمم  ْ أأنََّ وٓواا َ فَظَظنُّ ارر َ ٱٱلنَّ (٥٢۲) وَورَرءَاا ٱٱلۡمُجۡرِرمُوونن
ا (٥٣۳) وَولَقَددۡ  وَوااقِعُووھَھھها وَولَمۡم یَيجِدُدووااْ عَنۡہَا مَصۡرِرفً۬۟ مُّ
ذَذاا ٱٱلۡقرُۡرءَاانِن للِنَّاسِس مِنن ڪُللِّ مَثَللٍ۬۟ۚ  ٰـ فۡنَا فِى ھَھھه صَررَّ
ً۬۟ (٥٤) وَومَا  ننُ أأڪَۡثَررَ شَىۡءٍ۬۟ جَدَدلا ٰـ وَوكَانَن ٱٱلإۡنِسَ
ُ ٱٱلۡھُهدَدىىٰ  ۡ جَآآءَھُھھهمم ْ إإذِذ َ أأنَن یُيؤۡؤمِنُوٓواا َ ٱٱلنَّاسس مَنَع
لیِينَن أأوَوۡ  ةُ ٱٱلأۡوَوَّ ٓ أأنَن تَأۡتِیَيہُمۡم سُنَّ ھُهمۡم إإلاَِّ وَویَيسۡتَغۡفِرُرووااْ رَربَّ
یَيأۡتِیَيہُمُم ٱٱلۡعَذَذاابُب قبُُلاً۬۟ (٥٥) وَومَا نُرۡرسِلُل ٱٱلۡمُرۡرسَلیِيننَ 
ُ ٱٱلَّذِذیينَن ڪَفَرُرووااْ  دِدلل ٰـ ۚ وَویُيجَ إإلاَِّ مُبَشِّرِریينَن وَومُنذِذرِریينَن
تِى  ٰـ ْ ءَاایَي خَذُذوٓواا ۖ وَوٱٱتَّ ِ ٱٱلۡحَققَّ ْ بِھه ِ لیُِيدۡدحِضُوواا طِطلل ٰـ بِٱلۡبَ
ررَ  اا (٥٦) وَومَنۡن أأظَۡظلَممُ مِمَّنن ذُذكِّ ْ ھُھھهزُزوًو۬۟ وَومَآآ أأنُذِذرُروواا
مَتتۡ  تتِ رَربِّھِهۦ فَأعَۡرَرضَض عَنۡہَا وَونَسِىَ مَا قَددَّ ٰـ بِـٔٴاَیَي
ً أأنَن یَيفۡقَھُهووههُ  ة ا جَعَلۡنَا عَلَىٰ قلُوُوبِھِهمۡم أأڪَِنَّ ُۚ إإنَِّ یَيدَدااهه
ۖ وَوإإنِن تَدۡدعُھُهمۡم إإلَِى ٱٱلۡھُهدَدىٰى فَلَنن  اا وَوفِىٓ ءَااذَذاانِہِمۡم وَوقۡرًر۬۟
ُ ذُذوو  َ ٱٱلۡغَفوُورر اا (٥٧۷) وَورَربُّكك ْ إإذًِذاا أأبََدًد۬۟ یَيہۡتَدُدوٓواا
َ لَھُهممُ  لل ْ لَعَجَّ ۖ لَوۡو یُيؤَؤااخِذُذھُھھهمم بِمَا ڪَسَبُوواا ِ حۡمَة ٱٱلررَّ
 ۦ ْ مِنن دُدوونِھِه ٌ۬۟ لَّنن یَيجِدُدوواا وۡوعِدد ۚ بَلل لَّھُهمم مَّ ٱٱلۡعَذَذااببَ
ا ظَظلَمُووااْ  ھُهمۡم لَمَّ ٰـ مَوۡوىٕىِلاً۬۟ (٥٨۸) وَوتِلۡكَك ٱٱلۡقرَُرىٰىٓ أأھَۡھھهلَكۡنَ
اا (٥٩۹) وَوإإذِۡذ قَاللَ مُووسَىٰ  وۡوعِدًد۬۟ وَوجَعَلۡنَا لمَِھۡهلكِِھِهمم مَّ
ِ أأوَوۡ  َ مَجۡمَعَ ٱٱلۡبَحۡرَریۡينن ىٰٓ أأبَۡلغُ ُ حَتَّ ٓ أأبَۡرَرحح ُ لاَ لفَِتَىٰىھه
َ بَیۡينِھِهمَا  ا بَلَغَا مَجۡمَع ا (٦٠۰) فَلَمَّ َ حُقبًُ۬۟ أأمَۡضِى
ا  ُ ۥ فِى ٱٱلۡبَحۡرِر سَرَربً۬۟ خَذذَ سَبِیيلَھه نَسِیَيا حُووتَھُهمَا فَٱتَّ
ُ ءَااتِنَا غَدَدآآءَنَا لَقَددۡ  ا جَاوَوزَزاا قَاللَ لفَِتَىٰىھه (٦١۱) فَلَمَّ
ا (٦٢۲) قَاللَ أأرََرءَیۡيتتَ  ذَذاا نَصَبً۬۟ ٰـ لَقِیينَا مِنن سَفَرِرنَا ھَھھه
خۡرَرةةِ فَإنِِّى نَسِیيتُت ٱٱلۡحُووتَت وَومَآآ  إإذِۡذ أأوََویۡينَآآ إإلَِى ٱٱلصَّ
خَذَذ سَبِیيلَھُه  ۥ نُن أأنَۡن أأذَۡذكُرَرههُ ۥۚ وَوٱٱتَّ ٰـ یۡيطَط أأنَسَىٰىنِیيھُه إإلاَِّ ٱٱلشَّ

ا (٦٣۳)    فِى ٱٱلۡبَحۡرِر عَجَبً۬۟

ااوورر کتابب (نامۂ ااعمالل) کوو ررکھها جائے گا پھهرر تمم ددیيکھهوو گے کہہ 
مجررمم لووگگ جوو کچھه ااسس میيںں ہووگا ااسس سے ڈڈرر ررہے ہووںں گے ااوورر ووهه 
کہیيںں گے ہائے ہمارریی تباھھھهی! یيہہ کیيسی کتابب ہے جوو نہیيںں چھهووڑڑتی 
کسی چھهووٹڻی باتت کوو ااوورر نہہ بڑڑیی کوو مگرر ااسس کا ااحاططہہ کررتی ہے٬، 
ااوورر جوو کچھه اانہووںں نے کیيا تھها ووهه ااسس کوو حاضرر پائیيںں گے؛ ااوورر 
تیيررےے رربب کسی اایيک پرر بھهی ظظلمم نہیيںں کررےے گا۔ ااوورر جبب ہمم نے 
ملائکہہ سے کہا آآددمؑم کوو سجددهه کرروو توو اانہووںں نے سجددهه کیيا سوواائے 
اابلیيسس کے؛ ووهه جنووںں میيںں سے تھها پسس ااسس نے ااپنے رربب کے اامرر کی 
نافررمانی کی؛ کیيا پھهرر تمم میيررےے علاووهه ااسے ااوورر ااسس کی ااوولادد کوو 
ااوولیياء بناتے ہوو حالانکہہ ووهه تمہاررےے ددشمنن ہیيںں؛ بہتت بُرراا بددلل ہے 
ظظالمووںں کیيلئے۔ میيںں نے آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کی خلقتت پرر اانن کوو گووااهه 
نہیيںں بنایيا ااوورر نہہ اانن کے نفسووںں کی خلقتت پرر ااوورر میيںں گمررااهه کررنے 
وواالووںں کوو باززوو (مددددگارر٬، قووتتِ باززوو) بنانے وواالا نہیيںں ہووںں۔ ااوورر جسس 
ددنن ووهه کہے گا پکارروو میيررےے اانن شرریيکووںں کوو جنن کے متعلقق تمہارراا 
بڑڑاا ززعمم تھها٬، توو ووهه اانن کوو پکارریيںں گے مگرر ووهه اانن کوو جوواابب نہیيںں ددیيںں 
گے ااوورر ہمم اانن کے ددررمیيانن (جہنمم کی) مہلک ووااددیی بنا ددیيںں گے۔ ااوورر 
مجررمیينن نارر ددیيکھهیيںں گے توو سمجھه لیيںں گے کہہ یيقیيناََ ووهه ااسس میيںں گررنے 
وواالے ہیيںں ااوورر ووهه ااسس سے بچ نکلنے کی کووئی جگہہ نہیيںں پائیيںں گے۔ 
ااوورر تحقیيقق ہمم نے ااسس قررآآنن میيںں لووگووںں کیيلئے ہرر ططررحح کی مثالیيںں 
مختلفف ططرریيقووںں سے بیيانن کی ہیيںں ااوورر اانسانن ہمیيشہہ سے ہرر شئ سے 
ززیياددهه جھهگڑڑاالوو ہے۔ ااوورر نہیيںں ررووکا لووگووںں کوو کہہ ووهه اایيمانن لائیيںں جبب 
اانن کے پاسس ھھھهدداایيتت آآگئی ااوورر ووهه ااپنے رربب سے ااستغفارر کرریيںں سوواائے 
ااسس کے کہہ اانن کے پاسس پہلے لووگووںں کی سنتت (عاددتت) آآ جائے یيا اانن 
کے سامنے عذذاابب آآجائے۔ ااوورر ہمم نے مررسلیينن نہیيںں بھهیيجے مگرر 
بشاررتت ددیينے وواالے ااوورر خبرردداارر کررنے وواالے٬، ااوورر جنن لووگووںں نے 
کفرر کیيا ہے ووهه باططلل کے سہاررےے جھهگڑڑاا کررتے ہیيںں تاکہہ ااسس کے 
ذذرریيعے حقق کوو پھهسلا کررجھهووٹڻا ثابتت کرریيںں ااوورر ووهه میيرریی آآیياتت کوو ااوورر 
جوو تنبیيہہہ اانہیيںں کی گئی ہے ااسے مذذااقق بناتے ہیيںں۔ ااوورر ااسس سے بڑڑاا 
ظظالمم کوونن ہوو گا جسے ااسس کے رربب کی آآیياتت یيادد ددلائی جائیيںں توو ووهه 
اانن سے ااعررااضض کررےے ااوورر بھهوولل گیيا جوو ااسس کے ہاتھهووںں نے آآگے 
بھهیيجا ہے؛ بیيشک ہمم نے اانن کے قلووبب پرر غلافف بنا ددیيا ہے کہہ ووهه ااسس 
کوو سمجھه سکیيںں ااوورر اانن کے کانووںں میيںں بہررهه پنن؛ ااوورر ااگرر تمم اانن کوو 
ھھھهدداایيتت کی ططررفف بلاؤؤ توو تبب بھهی ہررگزز ووهه تااابدد ھھھهدداایيتت نہہ پائیيںں گے۔ 
ااوورر تیيرراا رربب بخشنے وواالا ررحمم وواالا ہے؛ ااوورر ااگرر ووهه اانن کوو اانن 
(کررتووتووںں) کی ووجہہ سے پکڑڑ لیيتا جوو اانہووںں نے کئے ہیيںں توو ضرروورر 
اانن کیيلئے عذذاابب میيںں جلددیی کررتا؛ بلکہہ اانن کیيلئے ووعددےے کا اایيک ووقتت 
ہے جسس سے ووهه ہررگزز ررااهِه فرراارر نہیيںں پائیيںں گے۔ ااوورر یيہہ ووهه بستیياںں ہیيںں 
جنن کوو ہمم نے ھھھهلاکک کیيا جبب اانہووںں نے ظظلمم کیيا ااوورر اانن کی ھھھهلاکتت 
کیيلئے اایيک ووقتت مقرررر کرر ددیيا۔ ااوورر جبب مووسٰیؑ نے ااپنے جوواانن سے 
کہا میيںں نہیيںں رُرکووںں گا حتیٰ کہہ میيںں ددوو سمنددررووںں کے سنگمم پرر پہنچ 
جاؤؤںں یيا میيںں عررصۂ ددرراازز تک چلتا ررہووںں گا۔ پھهرر جبب ووهه ددوونووںں اانن 
(سمنددررووںں) کے مابیينن سنگمم پرر پہنچے توو ووهه ااپنی مچھهلی بھهوولل گئے 
ااوورر ااسس نے سمنددرر میيںں سررنگ کی ططررحح ااپنا ررااستہہ بنا لیيا۔ پھهرر جبب 
ووهه آآگے گذذرر گئے توو ااسس نے ااپنے جوواانن سے کہا ہماررےے پاسس ہمارراا 
ََ ہمم نے ااپنے ااسس سفرر سے تھهکاووٹٹ پائی ہے۔ ااسس نے  کھهانا لاؤؤ یيقیينا
کہا کیيا آآپپ نے ددیيکھها جبب ہمم چٹڻانن کے پاسس ٹڻھهہررےے تھهے توو بیيشک 
میيںں مچھهلی کوو بھهوولل گیيا ٬، ااوورر مجھهے نہیيںں بھهلایيا مگرر شیيططانن نے کہہ 
میيںں ااسس کا ذذکرر کررووںں٬، ااوورر ااسس نے سمنددرر میيںں ااپنا ررااستہہ بنا لیيا٬، 

عجیيبب ططرریيقے سے۔ 
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64. [Musa] said, "That is what we were seeking." 

So they returned, following their footprints.
65. Then they found a servant from among Our 

servants [i.e. al-Khizr] to whom We had given 
mercy from Us and had taught him from Us a 
[certain] knowledge.

66. Musa said to him, "May I follow you on [the 
condition] that you teach me from what you 
have been taught of sound judgement?”

67. He said, "Indeed, with me you will never be 
able to have patience.

68. And how can you have patience for what you 
do not encompass in knowledge?”

69. [Musa] said, "You will find me, if Allah wills, 
patient, and I will not disobey you in [any] 
order.”

70. He said, "Then if you follow me, do not ask me 
about anything until I make to you about it 
mention [i.e. explanation].”

71. So they set out, until when they had embarked 
in the boat, he [i.e. al-Khizr] tore it open. 
[Musa] said, "Have you torn it open to drown 
its people? You have certainly done a grave 
thing.”

72. [Al-Khizr] said, "Did I not say that with me you 
would never be able to have patience?”

73. [Musa] said, "Do not blame me for what I 
forgot and do not overburden me in my matter 
with difficulty.”

74. So they set out, until when they met a boy, he 
[i.e. al-Khizr] killed him. [Musa] said, "Have 
you killed an innocent soul for other than 
[having killed] a soul? You have certainly done 
an evil thing.”

�328



سورة الکھف
ٓ ءَااثَارِرھِھھهمَا  اا عَلَىٰ ۚ فَٱرۡرتَددَّ ِ ا نَبۡغ َ مَا كُنَّ َ ذَذٲلكِك قَالل
ھهُ  ٰـ نۡن عِبَادِدنَآآ ءَااتَیۡينَ اا مِّ ا (٦٤) فَوَوجَدَداا عَبۡدًد۬۟ قَصَصً۬۟
ا (٦٥)  ا عِلۡمً۬۟ ھُه مِنن لَّدُدنَّ ٰـ نۡن عِندِدنَا وَوعَلَّمۡنَ رَرحۡمَةً۬۟ مِّ
ا  بِعُكَك عَلَىٰٓ أأنَن تُعَلِّمَنِن مِمَّ قَالَل لَھُه ۥ مُووسَىٰ ھَھھهلۡل أأتََّ
اا (٦٦) قَاللَ إإنَِّكَك لَنن تَسۡتَطِطیيعَ مَعِىَ  عُلِّمۡتَت رُرشۡدًد۬۟
اا (٦٧۷) وَوكَیۡيفَف تَصۡبِررُ عَلَىٰ مَا لَمۡم تُحِططۡ  صَبۡرًر۬۟
 َُّFٱٱ َ َ سَتَجِدُدنِىٓ إإنِن شَآآء اا (٦٨۸) قَالل بِھِهۦ خُبۡرًر۬۟
َ فَإنِنِ  اا (٦٩۹) قَالل ٓ أأعَۡصِى لَككَ أأمَۡرًر۬۟ اا وَولاَ صَابِرًر۬۟
ىٰٓ أأحُۡدِدثَث لَككَ  بَعۡتَنِى فَلاَ تَسۡـٔٴلَۡنِى عَنن شَىۡءٍ حَتَّ ٱٱتَّ
ٓ إإذَِذاا رَركِبَا فِى  ىٰ اا (٧۷٠۰) فَٱنطَطلَقَا حَتَّ ُ ذِذكۡرًر۬۟ مِنۡھه
ۖ قَاللَ أأخََرَرقۡتَہَا لتُِغۡرِرقَق أأھَۡھھهلَھَها لَقَددۡ  ِ خَرَرقَھَها فِیينَة ٱٱلسَّ
َ أألََممۡ أأقَلُلۡ إإنَِّككَ لَنن  اا (٧۷١۱) قَالل جِئۡتتَ شَیۡيـٔٴاً إإمِۡرًر۬۟
َ لاَ تُؤَؤااخِذۡذنِى  اا (٧۷٢۲) قَالل تَسۡتَطِطیيعَ مَعِىَ صَبۡرًر۬۟
اا  ُ وَولاَ تُرۡرھِھھهقۡنِى مِننۡ أأمَۡرِرىى عُسۡرًر۬۟ بِمَا نَسِیيتت
ا فَقَتَلَھهُ ۥ قَاللَ  مً۬۟ ٰـ ىٰٓ إإذَِذاا لَقِیَيا غُلَ (٧۷٣۳) فَٱنطَطلَقَا حَتَّ
ا   بِغَیۡيررِ نَفۡسسٍ۬۟ لَّقَدۡد جِئۡتتَ شَیۡيـٔٴً۬۟

َۢ ة ا زَزكِیيَّ أأقََتَلۡتتَ نَفۡسً۬۟
اا (٧۷٤)   كۡرًر۬۟ نُّ

مووسٰیؑ نے کہا ووہی ہے جسس کی ہمیيںں تلاشش تھهی٬، پھهرر ووهه ددوونووںں ااپنے 
قددمووںں کے نشاناتت ددیيکھهتے ہووئے ووااپسس آآئے۔ توو اانہووںں نے ہماررےے 
بنددووںں میيںں سے اایيک بنددهه پایيا جسے ہمم نے ااپنے پاسس سے ررحمتت ددیی 
تھهی ااوورر ہمم نے ااسے ااپنے پاسس سے علمم پڑڑھھھهایيا تھها۔ مووسٰیؑ نے ااسس 
سے کہا کیيا میيںں تمہارراا ااسس (شررطط) پرر ااتباعع کرر سکتا ہووںں کہہ تمم 
مجھهے ووهه دداانشش تعلیيمم کرروو جوو تمم کوو تعلیيمم کی گئی ہے۔ خضرؑر نے کہا 
بیيشک تمم ہررگزز میيررےے ساتھه صبرر کررنے کی ااستططاعتت نہیيںں ررکھهتے۔ 
ااوورر تمم کیيسے صبرر کرر سکتے ہوو ااسس پرر جسس کا تمم نے علمم میيںں 
ااحاططہہ نہہ کیيا ہوو۔ مووسٰیؑ نے کہا اانن شاء الله تمم مجھهے صابرر پاؤؤ گے 
ااوورر میيںں تمہارریی نافررمانی نہیيںں کررووںں گا کسی اامرر میيںں۔ ااسس نے کہا 
پسس ااگرر تمم میيرراا ااتباعع کررتے ہوو توو تمم مجھه سے کسی شئ کے متعلقق 
نہہ پووچھهنا حتیٰ کہہ میيںں خوودد تمم سے گفتگوو میيںں ااسس کا ذذکرر کررووںں۔ پسس 
ووهه ددوونووںں رروواانہہ ہووئے٬، حتیٰ کہہ جبب ووهه ددوونووںں کشتی میيںں سوواارر ہوو 
گئے ااسس (خضرؑر) نے ااسس میيںں شگافف کرر ددیيا؛ مووسٰیؑ نے کہا تمم نے 
ااسس میيںں شگافف ڈڈاالل ددیيا تاکہہ ااسس کے (سوواارر) لووگگ غررقق ہوو جائیيںں٬، 
تحقیيقق تمم بڑڑیی شئ لائے ہوو۔ ااسس نے کہا کیيا میيںں نے کہا نہہ تھها بیيشک 
توو ہررگزز میيررےے ساتھه صبرر کررنے کی ااستططاعتت نہیيںں ررکھهتا۔ مووسٰیؑ 
نے کہا تمم میيرراا مووااخذذهه نہہ کرروو میيررےے بھهوولل جانے کی ووجہہ سے ااوورر 
تمم میيررےے معاملے میيںں مجھهے مشکلل میيںں نہہ ڈڈاالوو۔ پھهرر ووهه ددوونووںں 
رروواانہہ ہووئے٬، حتیٰ کہہ ووهه ددوونووںں اایيک لڑڑکے کوو ملے توو ااسس (خضرؑر) 
نے ااسے قتلل کرر ددیيا٬، مووسٰیؑ نے کہا کیيا تمم نے اایيک بے گناهه نفسس کوو 
کسی نفسس کے (بددلے کے) بغیيرر قتلل کرر ددیيا؛ تحقیيقق تمم بہتت بُرریی شئ 

لائے ہوو۔ 
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سورة الکھف
75. [Al-Khizr] said, "Did I not tell you that with me 

you would never be able to have patience?”
76. [Musa] said, "If I ask you about anything after 

this, then do not keep me as a companion. 
You have obtained from me an excuse.”

77. So they set out, until when they came to the 
people of a town [Nasira], they asked its 
people for food, but they refused to offer them 
hospitality. And they found therein a wall about 
to collapse, so he [i.e. al-Khizr] restored it. 
[Musa] said, "If you wished, you could have 
taken for it a payment.”

78. [Al-Khizr] said, "This is parting between me 
and you. I will inform you of the interpretation 
of that about which you could not have 
patience.

79. As for the ship, it belonged to poor people 
working at sea. So I intended to cause defect 
in it as there was after them a king who seized 
every [good] ship by force.

80. And as for the boy, his parents were believers, 
and we feared that he would overburden them 
by transgression and disbelief.

81. So we intended that their Rabb should 
substitute for them one better than him in 
purity and nearer to mercy.

82. And as for the wall, it belonged to two orphan 
boys in the city, and there was beneath it a 
treasure [a gold tablet on which Kalima 
Tayyiba was written] for them, and their father 
had been righteous. So your Rabb intended 
that they reach maturity and extract their 
treasure, as a mercy from your Rabb. And I 
did it not of my own accord. That is the 
interpretation of that about which you could 
not have patience.”

83. And they ask you, [O Mohammad sawaw], 
about Zul-Qarnayn. Say, "I will recite to you 
about him a report.”

84. Indeed, We established him upon the earth, 
and We gave him the means [way of access] 
to everything.

85. So he followed a way
86. Until, when he reached the setting of the sun 

[i.e. the West], he found it [as if] setting in a 
spring of dark mud [black sea], and he found 
near it a people. We [i.e. Allah] said, "O Zul-
Qarnayn, either you punish [them] or else 
adopt among them [a way of] goodness.”

87. He said, "As for one who wrongs, we will 
punish him. Then he will be returned to his 
Rabb, and He will punish him with a terrible 
punishment [i.e. Hellfire].

88. But as for one who believes and does 
righteousness, he will have a reward of the 
best [i.e. Paradise], and we [i.e. Zul-Qarnayn] 
will speak to him from our command with 
ease.”

89. Then he followed [another] way
90. Until, when he came to the rising of the sun 

[i.e. the East], he found it rising on a people 
for whom We had not made against it any 
shield [i.e. shade or houses to protect from 
sun].

91. Thus. And We had encompassed [all] what he 
had in knowledge.

92. Then he followed [another] way 
93. Until, when he reached [a pass] between two 

mountains, he found beside them a people 
who could hardly understand a word [of him].

94. They said, "O Zul-Qarnayn, indeed Yajooj and 
Majooj [Gog & Magog] are corrupters in the 
land. So may we pay you a tribute on that you 
should make between us and them a barrier?”
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سورة الکھف
َ مَعِىَ  َ لَنن تَسۡتَطِطیيع َ إإنَِّكك َ أألََممۡ أأقَلُل لَّكك ۞ قَالل
اا (٧۷٥) قَاللَ إإنِن سَألَۡتُكَك عَنن شَىۡءِۭ بَعۡدَدھَھھها  صَبۡرًر۬۟
اا (٧۷٦)  حِبۡنِىۖ قَدۡد بَلَغۡتَت مِنن لَّدُدنِّى عُذۡذرًر۬۟ ٰـ فَلاَ تُصَ
ىٰٓ إإذَِذآآ أأتََیَيآآ أأھَۡھھهلَل قَرۡریَيةٍ ٱٱسۡتَطۡطعَمَآآ أأھَۡھھهلَھَها  فَٱنطَطلَقَا حَتَّ
اا یُيرِریيدُد أأنَن  فَأبََوۡواْا أأنَن یُيضَیيِّفوُوھُھھهمَا فَوَوجَدَداا فِیيہَا جِدَداارًر۬۟
خَذۡذتتَ عَلَیۡيھهِ  َ لَوۡو شِئۡتتَ لَتَّ ۖ قَالل ُ ۥ یَينقَضضَّ فَأقََامَھه
ُ بَیۡينِى وَوبَیۡينِككَۚ  ذَذاا فِرَرااقق ٰـ َ ھَھھه اا (٧۷٧۷) قَالل أأجَۡرًر۬۟
ِ صَبۡرًراا  لَیۡيھه ۡ تَسۡتَطِطع عَّ ِ مَا لَمم َ بِتَأۡوِویيلل ئُكك سَأنَُبِّ
كِیينَن یَيعۡمَلوُونَن فِى  ٰـ فِیينَةُ فَكَانَتۡت لمَِسَ ا ٱٱلسَّ (٧۷٨۸) أأمََّ
لكِكٌ۬۟  ٱٱلۡبَحۡرِر فَأرََرددتتُّ أأنَۡن أأعَِیيبَہَا وَوكَانَن وَورَرآآءَھُھھهمم مَّ
ممُ فَكَاننَ  ٰـ ا ٱٱلۡغُلَ ا (٧۷٩۹) وَوأأمََّ یَيأۡخُذُذ كُللَّ سَفِیينَةٍ غَصۡبً۬۟
ا  نً۬۟ ٰـ ِ فَخَشِیينَآآ أأنَن یُيرۡرھِھھهقَھُهمَا طُطغۡیَي ُ مُؤۡؤمِنَیۡينن أأبََوَوااهه
اا  ہُمَا خَیۡيرًر۬۟ اا (٨۸٠۰) فَأرََردۡدنَآآ أأنَن یُيبۡدِدلَھُهمَا رَربُّ وَوڪُفۡرًر۬۟
ا ٱٱلۡجِدَدااررُ  ا (٨۸١۱) وَوأأمََّ ً۬۟ وَوأأقَۡرَرببَ رُرحۡمً۬۟ ُ زَزكَوٰوةة نۡھه مِّ
مَیۡينِن یَيتِیيمَیۡينِن فِى ٱٱلۡمَدِدیينَةِ وَوكَانَن تَحۡتَھهُ  ۥ ٰـ فَكَانَن لغُِلَ
ا فَأرََراادَد رَربُّكَك أأنَن  لحًِ۬۟ ٰـ كَنزٌز۬۟ لَّھُهمَا وَوكَانَن أأبَُووھُھھهمَا صَ
ً۬۟ مِّنن  ھُھھهمَا وَویَيسۡتَخۡرِرجَا كَنزَزھُھھهمَا رَرحۡمَة یَيبۡلغَُآآ أأشَُددَّ
كَكۚ وَومَا فَعَلۡتُھُه ۥ عَنۡن أأمَۡرِرىىۚ ذَذٲلكَِك تَأۡوِویيللُ مَا لَممۡ  بِّ ررَّ
اا (٨۸٢۲) وَویَيسۡـٔٴلَوُونَككَ عَنن ذِذىى  ِ صَبۡرًر۬۟ لَیۡيھه تَسۡطِطع عَّ
ا  نۡھُه ذِذڪۡرًراا (٨۸٣۳) إإنَِّ ٱٱلۡقَرۡرنَیۡينِنۖ قلُۡل سَأتَۡلوُواْا عَلَیۡيكُمم مِّ
ھهُ مِنن كُللِّ شَىۡءٍ۬۟  ٰـ ا لَھهُ ۥ فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض وَوءَااتَیۡينَ نَّ مَكَّ
ٓ إإذَِذاا بَلَغَ  ىٰ َ سَبَبًا (٨۸٥) حَتَّ ا (٨۸٤) فَأتَۡبَع سَبَبً۬۟
مَغۡرِربَب ٱٱلشَّمۡسِس وَوجَدَدھَھھها تَغۡرُربُب فِى عَیۡيننٍ حَمِئَةٍ۬۟ 
آآ أأنَن  ِ إإمَِّ ذَذاا ٱٱلۡقَرۡرنَیۡينن ٰـ ۗ قلُۡنَا یَي ا َ عِندَدھَھھها قَوۡومً۬۟ وَووَوجَدد
ا  ا (٨۸٦) قَالَل أأمََّ خِذَذ فِیيہِمۡم حُسۡنً۬۟ آآ أأنَن تَتَّ بَب وَوإإمَِّ تُعَذذِّ
 ۦ ھِه ُّ إإلَِىٰ رَربِّ َّ یُيرَردد ُ ۥ ثُمم بُھه َ فَسَوۡوففَ نُعَذذِّ مَنن ظَظلَمم
ا مَنۡن ءَاامَننَ  اا (٨۸٧۷) وَوأأمََّ كۡرًر۬۟ ا نُّ ُ ۥ عَذَذاابً۬۟ بُھه فَیُيعَذذِّ
ۖ وَوسَنَقوُوللُ  ً ٱٱلۡحُسۡنَىٰ ُ ۥ جَزَزآآء ا فَلَھه لحًِ۬۟ ٰـ َ صَ وَوعَمِلل
اا (٨۸٨۸) ثُممَّ أأتَۡبَعَ سَبَبًا (٨۸٩۹)  لَھُه ۥ مِنۡن أأمَۡرِرنَا یُيسۡرًر۬۟
ىٰٓ إإذَِذاا بَلَغَ مَطۡطلعَِ ٱٱلشَّمۡسِس وَوجَدَدھَھھها تَطۡطلعُُ عَلَىٰ  حَتَّ
اا (٩۹٠۰) كَذَذٲلكِكَ  قَوۡومٍم۬۟ لَّمۡم نَجۡعَلل لَّھُهمم مِّنن دُدوونِہَا سِتۡرًر۬۟
اا (٩۹١۱) ثُممَّ أأتَۡبَعَ سَبَبًا  وَوقَدۡد أأحََطۡطنَا بِمَا لَدَدیۡيھهِ خُبۡرًر۬۟
َ مِنن  ِ وَوجَدد یۡينن ددَّ َ ٱٱلسَّ َ بَیۡينن ٓ إإذَِذاا بَلَغ (٩۹٢۲) حَتَّىٰ
 (٩۹٣۳) ً۟۬ ا لاَّ یَيكَادُدووننَ یَيفۡقَھُهووننَ قَوۡولا دُدوونِھِهمَا قَوۡومً۬۟
َ وَومَأۡجُووججَ  َّ یَيأۡجُووجج ِ إإنِن ذَذاا ٱٱلۡقَرۡرنَیۡينن ٰـ ْ یَي قَالوُواا
ُ لَككَ خَرۡرجًا  مُفۡسِدُدووننَ فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض فَھَهللۡ نَجۡعَلل

اا (٩۹٤)    عَلَىٰٓ أأنَن تَجۡعَلَل بَیۡينَنَا وَوبَیۡينَھُهمۡم سَدّدً۬۟

ااسس (خضرؑر) نے کہا کیيا میيںں نے تمم سے نہیيںں کہا تھها بیيشک تمم میيررےے 
ساتھه ہررگزز صبرر کررنے کی ااستططاعتت نہیيںں ررکھهتے۔ مووسٰیؑ نے کہا 
ااگرر میيںں ااسس کے بعدد تمم سے کسی شئ کے باررےے میيںں پووچھهووںں توو تمم 
مجھهے ساتھه نہہ ررکھهنا٬، تحقیيقق میيرریی ططررفف سے تمم کوو عذذرر پہنچ گیيا 
ہے۔ پھهرر ووهه ددوونووںں رروواانہہ ہووئے٬، حتیٰ کہہ جبب ووهه اایيک بستی (ناصررهه) 
وواالووںں کے پاسس آآئے توو اانہووںں نے ااسس کے باشنددووںں سے ططعامم مانگا 
مگرر اانہووںں نے اانن ددوونووںں کی ضیيافتت کررنے سے اانکارر کرر ددیيا٬، پھهرر 
اانہووںں نے ااسس میيںں اایيک ددیيوواارر ددیيکھهی جوو گرراا چاہتی تھهی توو ااسس 
(خضرؑر) نے ااسے پھهرر قائمم کرر ددیيا؛ مووسٰیؑ نے کہا ااگرر تمم چاہتے توو تمم 
ااسس (کامم) پرر ااجررتت لے لیيتے۔ ااسس نے کہا یيہہ میيررےے ااوورر تمہاررےے 
ددررمیيانن جدداائی ہے٬، میيںں تمہیيںں تاوویيلل (ااصلل حقیيقتت) کی خبرر ددیيتا ہووںں 
جنن پرر تمم صبرر نہہ کرر سکے۔ ررہی کشتی توو ووهه مسکیينووںں کی تھهی جوو 
سمنددرر میيںں کامم کررتے تھهے میيںں نے ااررااددهه کیيا کہہ ااسے عیيبب دداارر کرر 
ددووںں کیيوونکہہ اانن کے پیيچھهے اایيک باددشاهه تھها جوو ہرر کشتی غصبب 
کررتے ہووئے پکڑڑ ررہا تھها۔ ااوورر ررہا ووهه لڑڑکا توو ااسس کے وواالددیينن مؤؤمنن 
تھهے توو ہمیيںں اانددیيشہہ ہوواا کہہ ووهه اانن ددوونووںں پرر سررکشی ااوورر کفرر سے 
سختی کررےے گا۔ توو ہمم نے ااررااددهه کیيا کہہ اانن کا رربب ااسس کوو اانن کیيلئے 
بددلل ددےے جوو پاکیيززگی میيںں ااسس سے بہترر ہوو ااوورر صلہہ ررحمی میيںں 
قرریيبب ترر ہوو۔ ااوورر ررہی ددیيوواارر توو ووهه شہرر میيںں ددوو یيتیيمم لڑڑکووںں کی ہے 
ااوورر ااسس کے نیيچے اانن ددوونووںں کیيلئے خززاانہہ (سوونے کی تختی جسس پرر 
مکملل کلمۂ ططیيبہہ لکھها ہوواا تھها) ہے ااوورر اانن کا باپپ صالح آآددمی تھها توو 
تیيررےے رربب نے ااررااددهه کیيا کہہ ووهه ددوونووںں ااپنی بلووغتت کوو پہنچ جائیيںں ااوورر 
ووهه ااپنا خززاانہہ نکالل لیيںں٬، تمہاررےے رربب کی ططررفف سے ررحمتت٬، ااوورر 
میيںں نے ااسے ااپنے اامرر سے نہیيںں کیيا٬، یيہہ ہے تاوویيلل (حقیيقتت) جسس پرر 
تمم صبرر نہہ کرر سکے۔ ااوورر (ااےے حبیيبؐب) ووهه تمہیيںں ذذوواالقررنیينن کے متعلقق 
پووچھهتے ہیيںں؛ کہہہ ددوو میيںں ااسس کا کچھه ذذکرر تمہیيںں تلاووتت کررکے سناتا 
ہووںں۔ بیيشک ہمم نے ااسے ززمیينن میيںں ااقتدداارر ددیيا تھها ااوورر ہمم نے ااسے ہرر 
شئ کے ااسبابب وو ووسائلل ددیيئے تھهے۔ توو ووهه اایيک ووسیيلے کے پیيچھهے 
چلا۔ حتیٰ کہہ جبب ووهه سووررجج کے غررووبب ہوونے کی جگہہ (یيعنی 
مغرربب) پہنچا ااوورر ااسس نے ددیيکھها (گوویيا) کہہ ووهه اایيک سیياهه کیيچڑڑ کے 
چشمے (بحرِرااسوودد) میيںں ڈڈووبب ررہا ہے ااوورر ااسس کے پاسس اایيک قوومم کوو 
پایيا؛ ہمم نے کہا ااےے ذذوواالقررنیينن یيا توو (اانن کوو) عذذاابب ددےے ااوورر یيا توو اانن 
سے حسنِن سلووکک ااختیيارر کررےے۔ ااسس نے کہا ررہا ووهه جوو ظظلمم کررےے گا 
توو عنقرریيبب ہمم ااسس کوو عذذاابب ددیيںں گے پھهرر ووهه ااپنے رربب کی ططررفف 
پلٹڻایيا جائے گا توو ووهه ااسے بہتت بُرراا عذذاابب ددےے گا۔ ااوورر ررہا ووهه جوو 
اایيمانن لائے گا ااوورر صالح عملل کررےے گا توو ااسس کیيلئے ااچھهی جززاا ہے٬، 
توو ہمم ااسس کیيلئے ااپنے اامرر میيںں سے آآسانن کہیيںں گے۔ پھهرر ووهه اایيک 
ووسیيلے کے پیيچھهے چلا۔ حتیٰ کہہ جبب ووهه سووررجج ططلووعع ہوونے کی 
جگہہ (یيعنی مشررقق) پہنچا توو ااسس نے اایيسی قوومم پرر ااسے ططلووعع ہووتے 
پایيا جسس کیيلئے ہمم نے ااسس سے (بچاؤؤ کیيلئے) کووئی پررددهه (ددھھھهووپپ سے 
بچنے کیيلئے سایيہہ٬، مکانن ووغیيررهه) نہیيںں بنایيا تھها۔ ااسی ططررحح تھها؛ ااوورر 
تحقیيقق ہمم نے ااحاططہہ کرر ررکھها تھها جوو کچھه علمم ااسس کے پاسس تھها۔ پھهرر 
ووهه اایيک ووسیيلے کے پیيچھهے چلا۔ حتیٰ کہہ جبب ووهه ددوو پہاڑڑووںں کے 
ددررمیيانن پہنچا توو اانن ددوونووںں کے پاسس اایيک قوومم کوو پایيا٬، جوو مشکلل سے 
کووئی باتت سمجھهتے تھهے۔ اانہووںں نے کہا ااےے ذذوواالقررنیينن بیيشک یياجووجج 
ااوورر ماجووجج ااسس ززمیينن میيںں فسادد کررتے ہیيںں توو کیيا ہمم ااسس (کامم) پرر 
تمہیيںں خررااجج ددیيںں کہہ تمم ہماررےے ااوورر اانن کے ددررمیيانن اایيک فصیيلل بنا ددوو۔ 
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سورة الکھف
95. He said, "That in which my Rabb has 

established me is better [than what you offer], 
but assist me with strength [i.e. manpower]; I 
will make between you and them a strong 
barrier.

96. Bring me sheets of iron" – until, when he had 
levelled [them] between the two mountain 
walls, he said, "Blow [with bellows],” until 
when he had made it [like] fire, he said, "Bring 
me, that I may pour over it molten copper.”

97. So they [i.e. Gog and Magog] were unable to 
pass over it, nor were they able to make a 
hole in it.

98. [Zul-Qarnayn] said, "This is a mercy from my 
Rabb; but when the promise of my Rabb 
comes [i.e. approaches], He will make it level 
[with the ground], and ever is the promise of 
my Rabb true.”

99. And We will leave them that day surging over 
each other [like the waves of a sea], and 
[then] the Horn will be blown, and We will 
assemble them in [one] assembly. 

100.And We will present Hell that Day to the 
disbelievers, on display –

101.Those whose eyes had been within a cover 
from My Zikr [Maola Ali swsa], and they were 
not able to hear.

102.Then do those who disbelieve think that they 
can take My servants [fallible people who 
oppose Wilayat e Ali swsa] instead of Me as 
Aoliya [guardians]? Indeed, We have 
prepared Hell for the disbelievers [self-
appointed imams and their Muqallideen] as an 
entertainment.

103.Say, [O Mohammad sawaw], "Shall We 
inform you of the greatest losers in deeds?

104.[They are] those whose effort is lost in worldly 
life, while they think that they are doing well in 
work.”

105.Those are the ones who disbelieve in the 
Ayaat of their Rabb and in [their] meeting Him, 
so their deeds have become worthless; and 
We will not set up for them on the Day of 
Qiyamah any weight [in the balance].

106.That is their recompense – Hell – for what 
they denied and [because] they took My Ayaat 
[Vicegerents] and My Rasools in ridicule.

107.Indeed, those who believe and do righteous 
deeds – they will have entertainment in the 
Gardens of Firdous,

108.Wherein they abide eternally. They will not 
desire from it any transfer.

109.Say, "If [all] the sea were ink for [writing] the 
Kalimaat [words] of my Rabb, the sea would 
be finished before the Kalimaat of my Rabb 
would finish, even if We brought the like of it 
[sea of ink] as a supplement.”

110.Say, "I am only a human similitude of you [i.e. 
Allah sent my Noor in Bashri form that you 
can have the honour to see me, otherwise 
even a prophet like Musa cannot bear the 
show of the Noor of the Imam swsa], Wahi 
[revaltion] comes to me, only your god is one 
God. So whoever would hope for the meeting 
with his Rabb – let him do righteous deed  
[gaining knowledge of Wilayat e Masumeen 
swsa] and not associate in the worship of his 
Rabb anyone [i.e. don’t associate Wilayat of 
any fallible with Wilayat e Ali swsa] .”
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سورة الکھف
ةةٍ  ٌ۬۟ فَأعَِیينُوونِى بِقوُوَّ ِ رَربِّى خَیۡيرر نِّى فِیيھه َ مَا مَكَّ قَالل
أأجَۡعَلۡل بَیۡينَكُمۡم وَوبَیۡينَہُمۡم رَردۡدمًا (٩۹٥) ءَااتُوونِى زُزبَررَ 
ِ قَاللَ  دَدفَیۡينن َ ٱٱلصَّ ٓ إإذَِذاا سَاوَوىىٰ بَیۡينن ۖ حَتَّىٰ ِ ٱٱلۡحَدِدیيدد
اا قَالَل ءَااتُوونِىٓ أأفُۡرِرغغۡ  ىٰٓ إإذَِذاا جَعَلَھُه ۥ نَارًر۬۟ ۖ حَتَّ ٱٱنفخُُووااْ
ْ أأنَن یَيظۡظھَهرُرووههُ  عُوٓواا ٰـ اا (٩۹٦) فَمَا ٱٱسۡطَط ِ قِطۡطرًر۬۟ عَلَیۡيھه
ذَذاا رَرحۡمَةٌ۬۟  ٰـ ا (٩۹٧۷) قَالَل ھَھھه عُووااْ لَھُه ۥ نَقۡبً۬۟ ٰـ وَومَا ٱٱسۡتَطَط
آآءَۖ  ُ ۥ دَدكَّ ُ رَربِّى جَعَلَھه َ وَوعۡدد ۖ فَإذَِذاا جَآآء بِّى مِّنن ررَّ
ا (٩۹٨۸) ۞ وَوتَرَركۡنَا  ُ رَربِّى حَقًّ۬۟ َ وَوعۡدد وَوكَانن
َ فِى  ۖ وَونُفِخ ُ فِى بَعۡضٍض۬۟ ٍ۬۟ یَيمُووجج ۡ یَيوۡومَىٕىِذذ بَعۡضَہُمم
ممَ  ا (٩۹٩۹) وَوعَرَرضۡنَا جَھَهنَّ ھُهمۡم جَمۡعً۬۟ ٰـ وورِر فَجَمَعۡنَ ٱٱلصُّ
فِرِریيننَ عَرۡرضًا (١۱٠۰٠۰) ٱٱلَّذِذیيننَ كَانَتتۡ  ٰـ ٍ۬۟ لِّلۡكَ یَيوۡومَىٕىِذذ
ْ لاَ  ٍ عَنن ذِذكۡرِرىى وَوكَانُوواا ۡ فِى غِطَطآآء أأعَۡیُينُہُمم
َ ٱٱلَّذِذیيننَ  َ سَمۡعًا (١۱٠۰١۱) أأفََحَسِبب یَيسۡتَطِطیيعُوونن
آآ  ۚ إإنَِّ ْ عِبَادِدىى مِنن دُدوونِىٓ أأوَۡولیَِيآآءَ خِذُذوواا ْ أأنَن یَيتَّ كَفَرُروٓواا
ً۬۟ (١۱٠۰٢۲) قلُلۡ ھَھھهللۡ  فِرِریيننَ نُزُزلا ٰـ َ للِۡكَ مم أأعَۡتَدۡدنَا جَھَهنَّ
لاً (١۱٠۰٣۳) ٱٱلَّذِذیينَن ضَللَّ  ٰـ ئُكُمم بِٱلأۡخَۡسَرِریينَن أأعَۡمَ نُنَبِّ
ہُممۡ  نۡیَيا وَوھُھھهممۡ یَيحۡسَبُووننَ أأنََّ ِ ٱٱلددُّ سَعۡیُيہُممۡ فِى ٱٱلۡحَیَيوٰوةة
ىٕٓىِككَ ٱٱلَّذِذیيننَ كَفَرُرووااْ  ٰـ یُيحۡسِنُووننَ صُنۡعًا (١۱٠۰٤) أأوُْولَ
لھُُهمۡم فَلاَ نُقِیيممُ  ٰـ ھِهمۡم وَولقَِآآىٕىِھِهۦ فَحَبِطَطتۡت أأعَۡمَ تِت رَربِّ ٰـ بِـٔٴاَیَي
َ جَزَزآآؤُؤھُھھهممۡ  ا (١۱٠۰٥) ذَذٲلكِك ِ وَوزۡزنً۬۟ مَة ٰـ َ ٱٱلۡقِیَي لَھُهمۡم یَيوۡومم
تِى وَورُرسُلىِ  ٰـ ْ ءَاایَي خَذُذوٓواا ْ وَوٱٱتَّ ُ بِمَا كَفَرُروواا مم جَھَهنَّ
ْ وَوعَمِلوُوااْ  َ ءَاامَنُوواا َّ ٱٱلَّذِذیينن ھُھھهزُزوًواا (١۱٠۰٦) إإنِن
ُ ٱٱلۡفِرۡردَدوۡوسسِ نُزُزلاً  تت ٰـ ۡ جَنَّ ِ كَانَتۡت لَھُهمم تت ٰـ لحَِ ٰـ ٱٱلصَّ
َ عَنۡہَا حِوَولاً۬۟  َ فِیيہَا لاَ یَيبۡغُوونن لدِِدیينن ٰـ (١۱٠۰٧۷) خَ
تِت رَربِّى  ٰـ اا لِّكَلمَِ (١۱٠۰٨۸) قلُل لَّوۡو كَانَن ٱٱلۡبَحۡرُر مِدَداادًد۬۟
تُت رَربِّى وَولَوۡو جِئۡنَا  ٰـ لَنَفِدَد ٱٱلۡبَحۡرُر قَبۡللَ أأنَن تَنفَدَد كَلمَِ
ثۡلكُُممۡ  ٌ۬۟ مِّ ۬۟ بَشَرر مَآآ أأنََا اا (١۱٠۰٩۹) قلُلۡ إإنَِّ بِمِثۡلھِِهۦ مَدَددًد۬۟
ۖ فَمَنن كَاننَ  ٌ۟۬ ٌ۬۟ وَوٲحِدد ھه ٰـ ھُهكُممۡ إإلَِ ٰـ مَآآ إإلَِ َّ أأنََّ ٓ إإلَِى یُيووحَىٰ
ا وَولاَ  لحًِ۬۟ ٰـ ً۬۟ صَ َ رَربِّھِهۦ فَلۡیَيعۡمَللۡ عَمَلا ْ لقَِآآء یَيرۡرجُوواا

اا (١۱١۱٠۰)    یُيشۡرِركۡك بِعِبَادَدةِة رَربِّھِهۦۤ أأحََدَدۢ

ااسس نے کہا جوو میيررےے رربب نے مجھهے ااسس (ززمیينن) میيںں ااقتدداارر ددیيا ہے 
ووہی ااچھها ہے پسس تمم (اافررااددیی) قووتت سے میيرریی مدددد کرروو میيںں تمہاررےے 
ااوورر اانن کے ددررمیيانن بندد بنائے ددیيتا ہووںں۔ مجھهے لووہے کی چاددرریيںں لا 
کرر ددوو؛ حتیٰ کہہ جبب ااسس نے ددوونووںں پہاڑڑووںں کے ددررمیيانن (خلا) کوو 
برراابرر کرر ددیيا توو کہا ہوواا ددےے کرر آآگگ ددھھھهکاؤؤ حتیٰ کہہ جبب ااسے آآگگ 
(کی ططررحح سررخخ) بنا ددیيا توو کہا مجھهے لا کرر ددوو میيںں ااسس پرر پگھهلا ہوواا 
تانبا اانڈڈیيلووںں گا۔ پسس ووهه (یياجووجج ماجووجج) ااسس پرر چڑڑھھھه بھهی نہیيںں سکتے 
تھهے ااوورر نہہ اانن میيںں ااسس میيںں نقبب لگانے کی ااستططاعتت تھهی۔ ااسس نے 
کہا یيہہ میيررےے رربب کی ططررفف سے ررحمتت ہے٬، مگرر جبب میيررےے رربب 
کے ووعددےے کا ووقتت آآ جائے گا توو ووهه ااسے رریيززهه رریيززهه کرر ددےے گا٬، ااوورر 
میيررےے رربب کا ووعددهه ہمیيشہہ سے حقق سچ ہے۔ ااوورر ااسس ددنن ہمم لووگووںں کوو 
چھهووڑڑ ددیيںں گے کہہ اایيک ددووسررےے پرر (سمنددرر کی مووجووںں کی ططررحح) 
چڑڑھھھهائی کرریيںں گے ااوورر صوورر پھهوونکا جائے گا پھهرر ہمم اانن کوو اایيک 
ساتھه جمع کرریيںں گے۔ ااوورر ااسس ددنن ہمم جہنمم کوو کافررووںں کیيلئے سامنے 
پیيشش کرریيںں گے۔ جنن لووگووںں کی آآنکھهیيںں میيررےے ذذکرر (یيعنی ذذکرِر وولایيتتِ 
علیؐ) سے پررددےے میيںں تھهیيںں ااوورر ووهه سننے کی بھهی ااستططاعتت نہیيںں 
ررکھهتے تھهے۔ کیيا پھهرر جنن لووگووںں نے کفرر کیيا ہے خیيالل کررتے ہیيںں کہہ 
ِ علیؐ کی مخالفتت کررنے وواالے  ووهه میيررےے علاووهه میيررےے (وولایيتت
غیيررمعصوومم) بنددووںں کوو ااوولیياء بنا لیيںں؛ بیيشک ہمم نے کافررووںں (خوودد 
ساختہہ اامامووںں ااوورر اانن کے مقلددووںں) کی ضیيافتت کیيلئے جہنمم تیيارر کرر 
ررکھها ہے۔ کہہہ ددوو کیيا ہمم تمہیيںں اانن لووگووںں کی خبرر بتائیيںں جوو ااعمالل 
میيںں سبب سے ززیياددهه خساررهه پانے وواالے ہیيںں۔ ووهه لووگگ جنن کی سعی ددنیيا 
ََ ووهه  کی ززنددگی میيںں ہی گمم ہوو گئی ااوورر ووهه سمجھهتے ررہے کہہ یيقیينا
ااچھهے کامم کرر ررہے ہیيںں۔ یيہہ ووہی لووگگ ہیيںں جنہووںں نے ااپنے رربب کی 
آآیياتت کا ااوورر ااسس کی ملاقاتت کا کفرر کیيا توو اانن کے ااعمالل ضائع ہوو 
گئے پسس قیيامتت کے ددنن ہمم اانن کیيلئے کووئی ووززنن قائمم نہیيںں کرریيںں گے۔ 
ووهه جہنمم اانن کی جززاا ہے ااسلئے کہہ اانہووںں نے کفرر کیيا ااوورر میيرریی آآیياتت 
(ااووصیياءؑ) ااوورر میيررےے ررسوولووںں کوو مذذااقق بنایيا۔ بیيشک جوو لووگگ اایيمانن 
لائے ااوورر صالح ااعمالل کئے اانن کی ضیيافتت کیيلئے جنتت االفررددووسس 
ہے۔ ووهه ااسس میيںں ہمیيشہہ ررہیيںں گے ووهه ااسس سے کہیيںں ااوورر جانا نہہ چاہیيںں 
گے۔ (ااےے حبیيبؐب) کہہہ ددوو ااگرر میيررےے رربب کے کلماتت (لکھهنے) کیيلئے 
سمنددرر ررووشنائی بنن جائے توو میيررےے رربب کے کلماتت ختمم ہوونے سے 
قبلل ووهه سمنددرر ووااقعی ختمم ہوو جائے ااگررچہہ ہمم ااسس کے برراابرر مززیيدد 
(ررووشنائی) لے آآئیيںں۔ (ااےے حبیيبؐب) کہہہ ددوو میيںں صررفف تمہارریی مثلل بشرر 
(جسس کا جسمم نظظرر آآتا ہوو یيعنی الله نے میيررےے نوورِر مجسمم کوو لباسس 
بشرریی میيںں ناززلل کیيا تاکہہ تمم ززیياررتت کا شررفف حاصلل کرر سکوو٬، ووررنہہ 
نوورِر اامامؐم کا جلووهه توو مووسٰیؑ جیيسا نبی بررددااشتت نہیيںں کرر سکتا) ہووںں 
میيرریی ططررفف ووحی کی جاتی ہے تمہارراا معبوودد صررفف ووااحدد معبوودد ہے 
پسس جوو ااپنے رربب  کی ملاقاتت کی اامیيدد ررکھهتا ہے توو ااسے چاہیيئے کہہ 
صالح عملل (یيعنی معررفتِت وولایيتِت معصوومیينؐن حاصلل) کررےے ااوورر ااپنے 
رربب کی عباددتت میيںں کسی اایيک کوو بھهی شرریيک نہہ کررےے (یيعنی وولایيتتِ 

علیؐ میيںں کسی غیيرر معصوومم کی وولایيتت کوو شرریيک نہہ کررےے)۔ 
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سورة مَریمَ
 Surah Mariyam [s.a.]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. Kaaf Haa Yaa Ayn Saad [Ana al-Kafi al-Hadi 

al-Wali al-Alim as-Sadiq al-Wa’d]
2. [This is] a mention of the mercy of your Rabb 

to His servant Zakariya
3. When he called to his Rabb a private call [i.e. 

supplication].
4. He said, "My Rabb, indeed my bones have 

weakened, and my head has filled with white, 
and never have I been in my supplication to 
You, my Rabb, unhappy [i.e. disappointed].

5. And indeed, I fear the successors [relatives] 
after me, and my wife has been barren, so give 
me from Yourself an heir

6. Who will inherit me and inherit from the family 
of Yaqoob. And make him, my Rabb, pleasing 
[to You].”

7. [He was told], ”O Zakariya, indeed We give you 
good tidings of a boy whose name will be 
Yahya. We have not assigned to any before 
[this] name.”

8. He said, "My Rabb, how will I have a boy when 
my wife has been barren and I have reached 
extreme old age?”

9. [An angel] said, "Thus [it will be]; your Rabb 
says, 'It is easy for Me, for I created you 
before, while you were nothing.’ "

10.[Zakariya] said, "My Rabb, make for me a 
sign." He said, "Your sign is that you will not 
speak to the people for three [days &] nights, 
[in spite of being] sound.”

11.So he came out to his people from the prayer 
chamber and signalled to them to exalt [Allah] 
in the morning and evening.

12.[Allah said], "O Yahya, take the Book [i.e. 
adhere to it] with determination." And We gave 
him judgement [while yet] a boy

13.And affection from Us and purity, and he was 
fearing of Allah

14.And dutiful to his parents, and he was not a 
disobedient tyrant. 

15.And Salaam upon him the day he was born 
and the day he dies and the day he is raised 
alive.

16.And mention, [O Mohammad sawaw], in the 
Book [the story of] Mariyam, when she 
withdrew from her family to a place toward the 
East.

17.And she took a veil [to screen herself] from 
them. Then We sent to her Our Rooh [Angel], 
and he represented himself to her as exactly 
proper man.

18.She said, "Indeed, I seek refuge in the 
Rahman from you, [so leave me], if you are 
fearing Allah.”

19.He said, "I am only the messenger of your 
Rabb to give you a pure boy [i.e. son].”

20.She said, "How can I have a boy while no man 
has touched me and I have not been 
unchaste?”

21.He said, "Thus [it will be]; your Rabb says, 'It is 
easy for Me, and We will make him an Ayat for 
the people and a mercy from Us. And it is a 
matter [already] decreed.' “

22.So she conceived him, and she withdrew with 
him to a remote place.

23.And the pains of childbirth drove her to the 
trunk of a palm tree. She said, "Oh, I wish I had 
died before this and was in oblivion, forgotten.”

24.But he called her from below her, "Do not 
grieve; your Rabb has made beneath you a 
stream.

25.And shake toward you the trunk of the palm 
tree; it will drop upon you ripe, fresh dates.
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سورة مَریمَ
سُوۡورَرةةُ مَرریَيمم 

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
ُ  ۥ َ عَبۡدَدهه ِ رَربِّكك ُ رَرحۡمَتت ڪٓھهیيعٓصصٓ (١۱) ذِذكۡرر
ا (٣۳)  ً خَفِیّيً۬۟ ُ ۥ نِدَدآآء ھه آآ (٢۲) إإذِۡذ نَادَدىٰى رَربَّ زَزڪَرِریيَّ
أۡأسسُ  قَالَل رَرببِّ إإنِِّى وَوھَھھهنَن ٱٱلۡعَظۡظمُم مِنِّى وَوٱٱشۡتَعَلَل ٱٱلررَّ
ا (٤) وَوإإنِِّى  ا وَولَمۡم أأڪَُنۢن بِدُدعَآآىٕىِككَ رَرببِّ شَقِیّيً۬۟ شَیۡيبً۬۟
ِ ٱٱمۡرَرأأتَِى  َ مِنن وَورَرآآءِىى وَوڪَانَتت خِفۡتتُ ٱٱلۡمَوَوٲلىِ
ا (٥) یَيرِرثُنِى  َ وَولیِّيً۬۟ اا فَھَهبۡب لىِ مِنن لَّدُدنكك عَاقِرًر۬۟
ا  ُ رَرببِّ رَرضِیّيً۬۟ ۖ وَوٱٱجۡعَلۡھه وَویَيرِرثثُ مِنۡن ءَااللِ یَيعۡقوُوببَ
مٍم ٱٱسۡمُھهُ ۥ یَيحۡیَيىٰ  ٰـ ا نُبَشِّرُركَك بِغُلَ آآ إإنَِّ زَزڪَرِریيَّ ٰـ (٦) یَي
ا (٧۷) قَالَل رَرببِّ أأنََّىٰ  لَمۡم نَجۡعَلل لَّھُه ۥ مِنن قَبۡللُ سَمِیّيً۬۟
اا وَوقَددۡ  ِ ٱٱمۡرَرأأتَِى عَاقِرًر۬۟ ٌ۬۟ وَوڪَانَتت مم ٰـ یَيكُووننُ لىِ غُلَ
َ قَاللَ  َ كَذَذٲلكِك ا (٨۸) قَالل بَلَغۡتتُ مِننَ ٱٱلۡڪِبَررِ عِتِیّيً۬۟
ُ وَولَممۡ  رَربُّككَ ھُھھهوَو عَلَىَّ ھَھھهیيِّننٌ۬۟ وَوقَدۡد خَلَقۡتُككَ مِنن قَبۡلل
ۚ قَاللَ  ً۟۬ َ رَرببِّ ٱٱجۡعَلل لِّىٓ ءَاایَية ا (٩۹) قَالل ُ شَیۡيـٔٴً۬۟ تَكك
ا (١۱٠۰)  ثَث لَیَياللٍ۬۟ سَوِویّيً۬۟ ٰـ َ ٱٱلنَّاسَس ثَلَ ءَاایَيتُككَ أألاََّ تُكَلِّمم
فَخَرَرجَج عَلَىٰ قَوۡومِھِهۦ مِنَن ٱٱلۡمِحۡرَراابِب فَأوَۡوحَىٰٓ إإلَِیۡيہِممۡ 
یَيحۡیَيىٰ خُذذِ  ٰـ ا (١۱١۱) یَي ً۬۟ وَوعَشِیّيً۬۟ ْ بُكۡرَرةة أأنَن سَبِّحُوواا
ا (١۱٢۲)  َ صَبِیّيً۬۟ ُ ٱٱلۡحُكۡمم ھه ٰـ ۖ وَوءَااتَیۡينَ ٍ۟۬ ةة َ بِقوُوَّ بب ٰـ ٱٱلۡڪِتَ
اا  ا (١۱٣۳) وَوبَررَّۢ ۖ وَوكَانَن تَقِیّيً۬۟ ا وَوزَزكَوٰوةةً۬۟ ا مِّنن لَّدُدنَّ وَوحَنَانً۬۟
ممٌ  ٰـ ا (١۱٤) وَوسَلَ ارًراا عَصِیّيً۬۟ ِ وَولَممۡ یَيكُنن جَبَّ بِوَوٲلدَِدیۡيھه
ا  َ یُيبۡعَثثُ حَیّيً۬۟ َ یَيمُووتتُ وَویَيوۡومم َ وَویَيوۡومم َ وُولدِد ِ یَيوۡومم عَلَیۡيھه
ببِ مَرۡریَيممَ إإذِذِ ٱٱنتَبَذَذتۡت مِننۡ  ٰـ (١۱٥) وَوٱٱذۡذكُرۡر فِى ٱٱلۡكِتَ
خَذَذتۡت مِنن دُدوونِھِهممۡ  ا (١۱٦) فَٱتَّ ا شَرۡرقِیّيً۬۟ أأھَۡھھهلھَِها مَكَانً۬۟
اا  َ لَھَها بَشَرًر۬۟ لل ا فَأرَۡرسَلۡنَآآ إإلَِیۡيھَها رُرووحَنَا فَتَمَثَّ حِجَابً۬۟
نِن مِنكَك إإنِن  ٰـ حۡمَ ا (١۱٧۷) قَالَتۡت إإنِِّىٓ أأعَُووذُذ بِٱلررَّ سَوِویّيً۬۟
ُ رَربِّككِ  ۬۟ رَرسُوولل مَآآ أأنََا َ إإنَِّ ا (١۱٨۸) قَالل َ تَقِیّيً۬۟ كُنتت
ا (١۱٩۹) قَالَتۡت أأنََّىٰ یَيكُووننُ  ا زَزڪِیّيً۬۟ مً۬۟ ٰـ لأِھََھھهبَب لَكِك غُلَ
ا (٢۲٠۰)  ممٌ۬۟ وَولَمۡم یَيمۡسَسۡنِى بَشَرٌر۬۟ وَولَمۡم أأكَُك بَغِیّيً۬۟ ٰـ لىِ غُلَ
ۖ وَولنَِجۡعَلَھهُ ۥۤ  نٌن۬۟ قَاللَ كَذَذٲلكِِك قَاللَ رَربُّكِك ھُھھهوَو عَلَىَّ ھَھھهیيِّ
ا  قۡضِیّيً۬۟ اا مَّ ۚ وَوكَاننَ أأمَۡرًر۬۟ ا نَّ ً۬۟ مِّ  لِّلنَّاسسِ وَورَرحۡمَة

ً۟۬ ءَاایَية
ا  ا قَصِیّيً۬۟ ُ فَٱنتَبَذَذتۡت بِھِهۦ مَكَانً۬۟ (٢۲١۱) ۞ فَحَمَلَتۡھه
خۡلَةِ  ِ ٱٱلنَّ ُ إإلَِىٰ جِذۡذعع (٢۲٢۲) فَأجََآآءَھَھھها ٱٱلۡمَخَاضض
ا  نسِیّيً۬۟ ا مَّ ذَذاا وَوڪُنتُت نَسۡیًي۬۟ ٰـ لَیۡيتَنِى مِتتُّ قَبۡلَل ھَھھه ٰـ قَالَتۡت یَي
(٢۲٣۳) فَنَادَدىٰىھَها مِنن تَحۡتِہَآآ أألاََّ تَحۡزَزنِى قَدۡد جَعَللَ 
ىىٓ إإلَِیۡيككِ بِجِذۡذععِ  ا (٢۲٤) وَوھُھھهززِّ رَربُّككِ تَحۡتَككِ سَرِریّيً۬۟

ا (٢۲٥)    ا جَنِیّيً۬۟ قِطۡط عَلَیۡيكِك رُرطَطبً۬۟ ٰـ خۡلَةِ تُسَ ٱٱلنَّ

سُوۡورَرةةُ مَرریَيمم 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
اانا االکافی االھهاددیی االوولی االعالمم االصاددقق االووعدد۔ (یيہہ) ذذکرر ہے تیيررےے رربب 
کی ررحمتت کا ااسس کے عبدد ززکرریياؑ پرر۔ جبب ااسس نے ااپنے رربب کوو ندداا 
ددیی ددھھھهیيمی ندداا۔ ااسس نے کہا ااےے میيررےے رربب بیيشک کمززوورر ہوو گئی ہیيںں 
ہڈڈیياںں میيرریی ااوورر سفیيدد ہوو گیيا ہے سرر بڑڑھھھهاپے سے ااوورر ااےے رربب میيںں 
کبھهی تجھه سے ددعا مانگ کرر نامرراادد نہیيںں ررہا۔ ااوورر بیيشک مجھهے 
ااپنے پیيچھهے ااپنے موواالیيووںں (ررشتہہ ددااررووںں) سے خووفف ہے ااوورر میيرریی 
بیيوویی بانجھه ہے پسس توو مجھهے ااپنے پاسس سے اایيک وولی (ووااررثث) عططا 
کرر ددےے۔ جوو میيرراا ووااررثث ہوو ااوورر آآلِل یيعقووبؑب کا بھهی ووااررثث ہوو٬، ااوورر ااےے 
رربب ااسے ااپنا پسنددیيددهه بنا۔ ااےے ززکرریياؑ بیيشک ہمم تجھهے اایيک لڑڑکے کی 
بشاررتت ددیيتے ہیيںں جسس کا نامم یيحیٰيیؑ ہوو گا ہمم نے ااسس سے پہلے ااسس کا 
کووئی ہمنامم نہیيںں بنایيا۔ ااسس نے کہا ااےے رربب میيررےے ہاںں لڑڑکا کیيسے ہوو 
گا جبکہہ میيرریی بیيوویی بانجھه ہے ااوورر میيںں بڑڑھھھهاپے کی اانتہا تک پہنچ 
گیيا ہووںں۔ ااسس (فررشتے) نے کہا ااسی ططررحح ہووگا٬، تیيرراا رربب کہتا ہے یيہہ 
میيررےے لئے بہتت آآسانن ہے ااوورر میيںں نے ااسس سے قبلل تجھهے خلقق کیيا 
تھها جبکہہ توو کووئی شئ نہہ تھها۔ ااسس نے کہا ااےے رربب میيررےے لئے کووئی 
آآیيتت بنا ددےے؛ الله نے کہا تیيررےے لئے آآیيتت ہے کہہ توو صحیيح سالمم ہووتے 
ہووئے بھهی تیينن (ددنن) ررااتیيںں لووگووںں سے کلامم نہہ کرر سکے گا۔ پسس ووهه 
ِ (عباددتت) سے ااپنی قوومم کے سامنے نکلا توو اانن کوو  ااپنی محرراابب
ااشاررےے سے کہا کہہ صبح وو شامم تسبیيح کرروو۔ (الله نے کہا) ااےے یيحیٰيیؑ 
کتابب کوو قووتت سے پکڑڑوو؛ ااوورر ہمم نے ااسے بچپنن میيںں ہی حکمتت عططا 
کی۔ ااوورر ااپنے پاسس سے نررمم ددلی ااوورر پاکیيززگی؛ ااوورر ووهه متقی ااوورر 
ااپنے وواالددیينن سے نیيکی کررنے وواالا تھها ااوورر ووهه سررکشش نافررمانن نہیيںں 
تھها۔ ااوورر سلامم ااسس پرر جسس ددنن ووهه پیيدداا ہوواا ااوورر جسس ددنن ااسے مووتت آآئے 
ااوورر جسس ددنن ووهه ززنددهه کررکے ااٹڻھهایيا جائے۔ ااوورر (ااےے حبیيبؐب) کتابب میيںں 
مرریيمؑم کا ذذکرر کرروو جبب ووهه ااپنے لووگووںں سے االگ ہوو کرر مشررقی مکانن 
چلی گئی۔ توو ااسس نے اانن کی ططررفف سے حجابب ااختیيارر کرر لیيا٬، پھهرر ہمم 
نے ااسس کی ططررفف ااپنی ررووحح (یيعنی فررشتے) کوو بھهیيجا توو ووهه ااسس 
کیيلئے مکملل بشرر کی شکلل میيںں نموودداارر ہوواا۔ ااسس نے کہا بیيشک میيںں 
تجھه سے ررحمانن کی پناهه میيںں آآتی ہووںں ااگرر تمم متقی ہوو۔ ااسس نے کہا 
میيںں صررفف تمہاررےے رربب کا بھهیيجا ہوواا ہووںں٬، تاکہہ تجھهے اایيک پاکیيززهه 
لڑڑکا ددووںں۔ ااسس نے کہا میيررےے ہاںں لڑڑکا کیيسے ہووگا جبکہہ مجھهے کسی 
بشرر نے چھهوواا تک نہیيںں ااوورر میيںں کووئی بددکارر عووررتت نہیيںں ہووںں۔ ااسس 
نے کہا ااسی ططررحح ہووگا٬، تیيررےے رربب نے کہا ہے یيہہ میيررےے لئے بہتت 
آآسانن ہے٬، ااوورر تاکہہ ہمم ااسے لووگووںں کیيلئے آآیيتت بنائیيںں ااوورر ااپنی ططررفف 
سے ررحمتت٬، ااوورر اامرر کا فیيصلہہ ہوو چکا ہے۔ پھهرر ااسے ااسس (بچے) کا 
حملل ہوو گیيا توو ووهه ااسس کے ساتھه االگ ہوو کرر اایيک ددوورر مقامم پرر چلی 
گئی۔ پھهرر ددرردِدززهه ااسے اایيک کھهجوورر کے تنے تک لے آآیيا٬، ووهه کہنے 
لگی ااےے کاشش میيںں ااسس سے پہلے مرر جاتی ااوورر میيںں یياددااشتت سے مٹڻا 
کرر بھهلا ددیی گئی ہووتی۔ توو (فررشتے) نے ااسے نیيچے (کی جانبب) سے 
آآوواازز ددیی کہہ تمم غمم نہہ کرروو تیيررےے رربب نے تیيررےے نیيچے اایيک چشمہہ بنا 
ددیيا ہے۔ ااوورر تمم ااسس کھهجوورر کے تنے کوو ااپنی ططررفف ہلاؤؤ تمہاررےے 

ااووپرر تررووتاززهه کھهجوورریيںں گرریيںں گی۔ 
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سورة مَریمَ
26.So eat and drink and cool eyes [by seeing the 

child]. And if you see from among humanity 
anyone, say, 'Indeed, I have vowed a fast for 
the Rahman, so I will not speak today to [any] 
man.’ "

27.Then she brought him to her people, carrying 
him. They said, "O Mariyam, you have certainly 
done a thing amazing.

28.O sister of Haroon, your father was not a man 
of evil, nor was your mother unchaste.”

29.So she pointed to him. They said, "How can 
we speak to one who is in the cradle a child?”

30.[Esa] said, "Indeed, I am the servant of Allah. 
He has given me the Book and made me a 
Nabi.

31.And He has made me blessed wherever I am 
and has commanded upon me Salaat and 
Zakaat as long as I remain alive

32.And [made me] dutiful to my mother, and He 
has not made me a wretched tyrant.

33.And Salaam is on me the day I was born and 
the day I will die and the day I am raised alive.”

34.That is Esa, the son of Mariyam – the word of 
truth about which they are in dispute.

35.It is not [befitting] for Allah to take a son; 
exalted is He! When He decrees an affair, He 
only says to it, "Be," and it is.

36.[Esa said], "And indeed, Allah is my Rabb and 
your Rabb, so worship Him. This is Sirat al-
Mustaqeem.”

37.Then the factions differed [concerning Esa] 
from among them, so woe to those who 
disbelieved – from the scene of a tremendous 
Day.

38.How [clearly] they will hear and see the Day 
they come to Us, but the wrongdoers today are 
in clear error.

39.And warn them, [O Mohammad sawaw], of the 
Day of Regret, when the matter will be 
concluded; and [yet], they are in [a state of] 
heedlessness, and they do not believe.

40.Indeed, it is We who will inherit the earth and 
whoever is on it, and to Us they will be 
returned.

41.And mention in the Book [the story of] 
Ibraheem. Indeed, he was a man of truth and a 
Nabi.

42.When he said to his uncle, "O my uncle, why 
do you worship that which does not hear and 
does not see and will not benefit you at all?

43.O my uncle, indeed there has come to me of 
knowledge that which has not come to you, so 
follow me; I will guide you to an even path.

44.O my uncle, do not worship [i.e. obey] Shaitan. 
Indeed Shaitan has ever been, to the Rahman, 
disobedient.

45.O my uncle, indeed I fear that there will touch 
you a punishment from the Rahman so you 
would be to Shaitan a friend.”

46.[His uncle] said, "Do you dislike my gods, O 
Ibraheem? If you do not desist, I will surely 
stone you, so emigrate from me for a 
prolonged time.”

47.[Ibraheem] said, “Salamun Alaika. I will ask 
forgiveness for you of my Rabb. Indeed, He is 
ever gracious to me.

48.And I will leave you and those you invoke 
other than Allah, and I will invoke my Rabb. I 
expect that I will not be in invocation to my 
Rabb unhappy [i.e. disappointed].”

49.So when he had left them and those they 
worshipped other than Allah, We gave him 
Is'haq and Yaqoob, and each [of them] We 
made a Nabi.
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سورة مَریمَ
َّ مِننَ  ا تَرَریِينن ۖ فَإمَِّ ا ىى عَیۡينً۬۟ فَكُلىِ وَوٱٱشۡرَربِى وَوقَررِّ
ا  نِن صَوۡومً۬۟ ٰـ حۡمَ اا فَقوُولىِٓ إإنِِّى نَذَذرۡرتُت للِررَّ ٱٱلۡبَشَرِر أأحََدًد۬۟
ا (٢۲٦) فَأتََتۡت بِھِهۦ قَوۡومَھَها  فَلَنۡن أأڪَُلِّممَ ٱٱلۡیَيوۡوممَ إإنِسِیّيً۬۟
ا (٢۲٧۷)  ا فَرِریّيً۬۟ مَرۡریَيمُم لَقَدۡد جِئۡتِت شَیۡيـٔٴً۬۟ ٰـ تَحۡمِلھُُه ۥۖ قَالوُواْا یَي
َ سَوۡوءٍ۬۟ وَومَا  رُروونَن مَا كَانَن أأبَُووككِ ٱٱمۡرَرأأ ٰـ أٓخُۡتَت ھَھھه ٰـ یَي
ا (٢۲٨۸) فَأشََارَرتۡت إإلَِیۡيھِهۖ قَالوُواْا كَیۡيففَ  كِك بَغِیّيً۬۟ كَانَتۡت أأمُُّ
ا (٢۲٩۹) قَاللَ إإنِِّى  ُ مَنن كَانَن فِى ٱٱلۡمَھۡهددِ صَبِیّيً۬۟ نُكَلِّمم
ا (٣۳٠۰)  ببَ وَوجَعَلَنِى نَبِیّيً۬۟ ٰـ ِ ءَااتَىٰىنِىَ ٱٱلۡكِتَ َّFٱٱ ُ عَبۡدد
نِى  ٰـ ُ وَوأأوَۡوصَ َ مَا ڪُنتت وَوجَعَلَنِى مُبَارَركًا أأیَۡينن
اا  ا (٣۳١۱) وَوبَررَّۢ ِ مَا دُدمۡتُت حَیّيً۬۟ ڪَوٰوةة ِ وَوٱٱلززَّ لَوٰوةة بِٱلصَّ
ا (٣۳٢۲)  اا شَقِیّيً۬۟ ارًر۬۟ ۡ یَيجۡعَلۡنِى جَبَّ بِوَوٲلدَِدتِى وَولَمم
ُ وَویَيوۡوممَ  َ أأمَُووتت َ وُولدِدتتُّ وَویَيوۡومم َّ یَيوۡومم ُ عَلَى مم ٰـ لَ وَوٱٱلسَّ
ۚ قَوۡوللَ  َ ا (٣۳٣۳) ذَذٲلكِكَ عِیيسَى ٱٱبۡنُن مَرۡریَيمم أأبُۡعَثُث حَیّيً۬۟
ِ أأنَن  َّFِ ٱٱلۡحَققِّ ٱٱلَّذِذىى فِیيھهِ یَيمۡتَرُروونَن (٣۳٤) مَا كَانَن
مَا  اا فَإنَِّ ۤۚ إإذَِذاا قَضَىٰٓ أأمَۡرًر۬۟ ُ ۥ نَھه ٰـ ۖ سُبۡحَ خِذذَ مِنن وَولَددٍ۬۟ یَيتَّ
َ رَربِّى  َّFٱٱ َّ ُ ۥ كُنن فَیَيكُووننُ (٣۳٥) وَوإإنِن ُ لَھه یَيقوُولل
 (٣۳٦) ٌ۟۬ سۡتَقِیيمم ٌ۬۟ مُّ ذَذاا صِرَرٲطط ٰـ ُۚ ھَھھه ۡ فَٱعۡبُدُدووهه كُمم وَورَربُّ
ۖ فَوَویۡيللٌ۬۟ لِّلَّذِذیينَن كَفَرُرووااْ  فَٱخۡتَلَفَف ٱٱلأۡحَۡزَزاابُب مِنۢن بَیۡينِہِمۡم
شۡہَدِد یَيوۡومٍم عَظِظیيمٍم (٣۳٧۷) أأسَۡمِعۡ بِہِمۡم وَوأأبَۡصِررۡ  مِنن مَّ
للٍ۬۟  ٰـ َ فِى ضَلَ لمُِووننَ ٱٱلۡیَيوۡومم ٰـ ِ ٱٱلظظَّ كِنن ٰـ ۖ لَ َ یَيأۡتُوونَنَا یَيوۡومم
ِ إإذِۡذ قضُِىَ  َ ٱٱلۡحَسۡرَرةة ٍ۬۟ (٣۳٨۸) وَوأأنَذِذرۡرھُھھهممۡ یَيوۡومم بِیينن مُّ
ا  ٱٱلأۡمَۡرُر وَوھُھھهمۡم فِى غَفۡلَةٍ۬۟ وَوھُھھهمۡم لاَ یُيؤۡؤمِنُوونَن (٣۳٩۹) إإنَِّ
نَحۡنُن نَرِرثُث ٱٱلأۡرَۡرضَض وَومَنۡن عَلَیۡيہَا وَوإإلَِیۡينَا یُيرۡرجَعُووننَ 
ُ ۥ كَاننَ  ھه ۚ إإنَِّ َ ببِ إإبِۡرَرٲھِھھهیيمم ٰـ (٤٠۰) وَوٱٱذۡذكُرۡر فِى ٱٱلۡكِتَ
َ تَعۡبُددُ  أٓبََتتِ لمِم ٰـ ِ یَي ا (٤١۱) إإذِۡذ قَاللَ لأِبَِیيھه بِیّيً ا نَّ یيقً۬۟ صِددِّ
ا  مَا لاَ یَيسۡمَعُ وَولاَ یُيبۡصِررُ وَولاَ یُيغۡنِى عَنككَ شَیۡيـٔٴً۬۟
أٓبََتتِ إإنِِّى قَدۡد جَآآءَنِى مِنَن ٱٱلۡعِلۡممِ مَا لَممۡ  ٰـ (٤٢۲) یَي
ا (٤٣۳)  ا سَوِویّيً۬۟ َ صِرَرٲطًط۬۟ ٓ أأھَۡھھهدِدكك بِعۡنِى َ فَٱتَّ یَيأۡتِكك
َ كَاننَ  نن ٰـ یۡيطَط َّ ٱٱلشَّ ۖ إإنِن َ نن ٰـ یۡيطَط ِ ٱٱلشَّ ِ لاَ تَعۡبُدد أٓبََتت ٰـ یَي
أٓبََتتِ إإنِِّىٓ أأخََاففُ أأنَن  ٰـ ا (٤٤) یَي ننِ عَصِیّيً۬۟ ٰـ حۡمَ للِررَّ
ننِ  ٰـ یۡيطَط ِ فَتَكُووننَ للِشَّ نن ٰـ حۡمَ ننَ ٱٱلررَّ َ عَذَذااببٌ۬۟ مِّ كك یَيمَسَّ
َ عَننۡ ءَاالھَِهتِى  ٌ أأنَتت َ أأرََرااغِبب ا (٤٥) قَالل وَولیِّيً۬۟
ا  كَكۖ وَوٱٱھۡھھهجُرۡرنِى مَلیِّيً۬۟ إٓبِۡرَرٲھِھھهیيمُمۖ لَىٕىِنن لَّمۡم تَنتَھِه لأَرَۡرجُمَنَّ ٰـ یَي
ھُه  ۥ ىٓۖ إإنَِّ ممٌ عَلَیۡيكَكۖ سَأسَۡتَغۡفِرُر لَكَك رَربِّ ٰـ (٤٦) قَالَل سَلَ
ا (٤٧۷) وَوأأعَۡتَزِزلكُُمۡم وَومَا تَدۡدعُوونَن مِنن  كَانَن بِى حَفِیّيً۬۟
ٓ أأكَُوونَن بِدُدعَآآءِ  ْ رَربِّى عَسَىٰٓ أألاََّ ِ وَوأأدَۡدعُوواا َّFدُدووننِ ٱٱ
ا ٱٱعۡتَزَزلَھُهممۡ وَومَا یَيعۡبُدُدووننَ  ا (٤٨۸) فَلَمَّ رَربِّى شَقِیّيً۬۟
قَق وَویَيعۡقوُوبَبۖ وَوكُلاًّ۬۟  ٰـ ِ وَوھَھھهبۡنَا لَھُه ۥۤ إإسِۡحَ َّFمِنن دُدوونِن ٱٱ

ا (٤٩۹)    جَعَلۡنَا نَبِیّيً۬۟

پسس تمم کھهاؤؤ ااوورر پیيوو ااوورر ااپنی آآنکھهیيںں ٹڻھهنڈڈیی کرروو٬، پھهرر ااگرر تمم آآددمیيووںں 
میيںں سے کووئی اایيک بھهی ددیيکھهوو توو ااسس سے کہہہ ددوو بیيشک میيںں نے 
ررحمانن کیيلئے صوومم کی نذذرر مانی ہے توو میيںں ہررگزز آآجج کسی اانسانن 
سے کلامم نہیيںں کررووںں گی۔ پھهرر ووهه ااسس (بچے) کوو ااٹڻھهائے ہووئے ااپنی 
قوومم میيںں آآئی؛ اانہووںں نے کہا ااےے مرریيمؑم تحقیيقق تمم نے عجیيبب کامم کیيا 
ہے۔ ااےے ہارروونن کی بہنن! نہہ تیيرراا باپپ بُرراا آآددمی تھها ااوورر نہہ تیيرریی ماںں 
کووئی بددکارر عووررتت تھهی۔ توو مرریيمؑم نے بچے کی ططررفف ااشاررهه کیيا؛ 
اانہووںں نے کہا ہمم ااسس سے کیيسے کلامم کرریيںں جوو اابھهی جھهوولے میيںں 
بچہہ ہے۔ بچے نے کہا بیيشک میيںں الله کا بنددهه ہووںں؛ ااسس نے مجھهے 
کتابب ددیی ہے ااوورر مجھهے نبی بنایيا ہے۔  ااوورر مجھهے بابررکتت بنایيا ہے 
جہاںں بھهی میيںں ہووںں٬، ااوورر مجھهے صلاةة ااوورر ززکاةة کی ووصیيتت (حکمم) 
کی ہے جبب تک میيںں حیياتت ررہووںں۔ ااوورر ااپنی وواالددهه کے ساتھه نیيکی 
کررنا ااوورر ااسس نے مجھهے سررکشش شقی نہیيںں بنایيا۔ ااوورر سلامم ہے مجھه 
پرر جسس ددنن میيںں پیيدداا ہوواا ااوورر جسس ددنن میيںں مررووںں گا ااوورر جسس ددنن ززنددهه 
کررکے مجے ااٹڻھهایيا جائے گا۔ یيہہ ہے عیيسٰیؑ اابننِ مرریيمؑم٬، حقق باتت ہے 
جسس میيںں ووهه لووگگ شک کرر ررہے ہیيںں۔ الله کیيلئے (لائقق) نہیيںں ہے کہہ 
ووهه کسی کوو بیيٹڻا بنا لے٬، ووهه منززهه ہے؛ جبب ووهه کسی اامرر کا فیيصلہہ 
کررلیيتا ہے توو صررفف ااسے کہتا ہے کنن (ہووجا) توو ووهه ہوو جاتا ہے۔ ااوورر 
بیيشک الله میيرراا رربب ہے ااوورر تمہارراا رربب بھهی ہے پسس تمم ااسی کی 
عباددتت کرروو۔ یيہی صررااططِ مستقیيمم ہے۔ پھهرر گررووہووںں نے آآپسس میيںں 
ااختلافف کیيا٬، توو جنن لووگووںں نے کفرر کیيا اانن کیيلئے تباہی ہے عظظیيمم ددنن 
حاضرر ہوونے کی جگہہ پرر۔ ووهه خووبب سنن ررہے ہووںں گے ااوورر خووبب 
ددیيکھه ررہے ہووںں گے جسس ددنن ووهه ہماررےے پاسس آآئیيںں گے لیيکنن ظظا لمیينن 
آآجج کھهلی گمررااہی میيںں ہیيںں۔ (ااےے حبیيبؐب) اانن کوو یيوومِم حسررتت سے ڈڈررااؤؤ 
جبب معاملے کا فیيصلہہ کرر ددیيا جائے گا٬، ااوورر ووهه غفلتت میيںں ہیيںں ااوورر ووهه 
اایيمانن نہیيںں لاتے۔ بیيشک ہمم ہی ووررااثتت میيںں لیيںں گے ززمیينن کوو ااوورر جوو 
کچھه ااسس پرر ہے ااوورر ہمارریی ططررفف ہی ووهه سبب ررجووعع کرریيںں گے۔ ااوورر 
کتابب میيںں اابررااھھھهیيمؑم کا ذذکرر کرروو؛ بیيشک ووهه صددیيقق نبی تھها۔ جبب ااسس نے 
ااپنے چچا سے کہا ااےے میيررےے چچا تمم کیيووںں اانن کی عباددتت کررتے ہوو 
جوو نہہ سنتے ہیيںں ااوورر نہہ ددیيکھهتے ہیيںں ااوورر نہہ تمہاررےے کچھه کامم آآ 
سکتے ہیيںں۔ ااےے میيررےے چچا بیيشک میيررےے پاسس علمم آآ چکا ہے جوو 
تمہاررےے پاسس نہیيںں آآیيا لہذذاا میيرراا ااتباعع کرروو میيںں تمہیيںں سیيددھھھها ررااستہہ 
ددکھهاؤؤںں گا۔ ااےے میيررےے چچا تمم شیيططانن کی عباددتت نہہ کرروو؛ بیيشک 
شیيططانن ہمیيشہہ ررحمانن کا نافررمانن ہے۔ ااےے میيررےے چچا بیيشک مجھهے 
خووفف ہے کہہ تمہیيںں ررحمانن کا عذذاابب چمٹٹ جائے توو تمم شیيططانن کے 
وولی ہوو جاؤؤ۔ ااسس (چچا) نے کہا ااےے اابررااھھھهیيمؑم کیيا توو میيررےے معبووددووںں 
سے پِھهرر گیيا ہے٬، ااگرر توو بازز نہہ آآیيا توو میيںں تجھهے ضرروورر سنگسارر کرر 
ددووںں گا توو مجھه سے ہجررتت کرر جا لمبے عررصے کیيلئے۔ ااسس نے کہا 
سلامم علیيک٬، میيںں ااپنے رربب سے تمہاررےے لئے ااستغفارر کررووںں گا؛ 
بیيشک ووهه مجھه پرر ہمیيشہہ مہرربانن ہے۔ ااوورر میيںں تمم لووگووںں سے االگ 
ہووتا ہووںں ااوورر جنن کوو تمم الله کے علاووهه پکاررتے ہوو٬، ااوورر میيںں ااپنے رربب 
کوو ہی پکاررووںں گا٬، اامیيدد ہے کہہ میيںں ااپنے رربب کوو پکارر کرر نامرراادد 
نہیيںں ہووںں گا۔ پسس جبب ووهه اانن لووگووںں سے االگ ہوو گیيا ااوورر جنن کی ووهه 
الله کے علاووهه عباددتت کررتے تھهے٬، توو ہمم نے ااسے ااسحٰقؑق ااوورر یيعقووببؑ 

عططا کئے؛ ااوورر ہرر اایيک کوو ہمم نے نبی بنایيا۔ 
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سورة مَریمَ
50.And We gave them of Our mercy [Maola 

Mohammad swaaw], and We appointed for 
them Truthful Tongue [of Allah] the Ali [asws].

51.And mention in the Book, Musa. Indeed, he 
was purified sincere, and he was a Rasool, a 
Nabi.

52.And We called him from the side of the 
mountain at [his] right and brought him near, 
confiding [to him].

53.And We gave him out of Our mercy his brother 
Haroon a Nabi.

54.And mention in the Book, Ismaeel. Indeed, he 
was true to his promise, and he was a Rasool  
a Nabi.

55.And he used to command his people Salaat 
and Zakaat and he was to his Rabb pleasing 
[i.e. accepted by Him].

56.And mention in the Book, Idrees. Indeed, he 
was a truthful man, a Nabi.

57.And We raised him to a high station.
58.Those were the ones upon whom Allah 

bestowed favour from among the prophets of 
the descendants of Adam and of those We 
carried [in the ship] with Nuh, and of the 
descendants of Ibraheem and Israel [i.e. 
Yaqoob], and of those whom We guided and 
chose. When the verses of the Rahman were 
recited to them, they fell in Sajdah and 
weeping.

59.But there came after them successors [i.e. 
later generations] who neglected [wasted] 
Salaat and pursued lusts; so they are going to 
meet evil –

60.Except those who repent and believe and do 
righteousness; so those will enter Paradise 
and will not be wronged at all.

61.[Therein are] gardens of perpetual residence 
which the Rahman has promised His servants 
in the unseen [i.e. without showing them]. 
Indeed, His promise is to come [true] in front.

62.They will not hear therein any ill speech – only 
[greetings of] Salaam – and they will have their 
provision therein, morning and evening.

63.That is Paradise, which We give as inheritance 
to those of Our servants who were fearing of 
Allah.

64.And we [all who come down form Allah] 
descend not except by the order of your Rabb. 
To Him belongs that before us and that behind 
us and what is in between. And never is your 
Rabb forgetful –

65.Rabb of the heavens and the earth and 
whatever is between them – so worship Him 
and be steadfast for His worship. Do you know 
of anyone with similar name to Him?

66.And man [i.e. the disbeliever] says, "When I 
have died, am I going to be brought forth 
alive?”

67.Does man not remember that We created him 
before, while he was nothing?

68.So by your Rabb, We will surely gather them 
and the Shaitans; then We will bring them to 
be present around Hell upon their knees. 

69.Then We will surely extract from every sect 
those of them who were worst rebellious 
against the Rahman.

70.Then, surely it is We who are most knowing of 
those most worthy of burning therein.

71.And there is none of you except he will come 
to it. This is an inevitable decree of your Rabb

72.Then We will save those who feared Allah and 
leave the wrongdoers within it, on their knees.
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سورة مَریمَ
ۡ لسَِاننَ  حۡمَتِنَا وَوجَعَلۡنَا لَھُهمم وَووَوھَھھهبۡنَا لَھُهمم مِّنن ررَّ
ببِ مُووسَىٰٓۚ  ٰـ ا (٥٠۰) وَوٱٱذۡذكُرۡر فِى ٱٱلۡكِتَ صِدۡدققٍ عَلیِّيً۬۟
ا (٥١۱)  بِیّيً۬۟ ً۬۟ نَّ ا وَوكَاننَ رَرسُوولا ُ ۥ كَاننَ مُخۡلَصً۬۟ ھه إإنَِّ
ھهُ  ٰـ بۡنَ ِ وَوقَررَّ ِ ٱٱلأۡیَۡيمَنن وورر ِ ٱٱلططُّ ُ مِنن جَانِبب ھه ٰـ دَدیۡينَ ٰـ وَونَ
حۡمَتِنَآآ أأخََاههُ  ُ ۥ مِنن ررَّ ا (٥٢۲) وَووَوھَھھهبۡنَا لَھه نَجِیّيً۬۟
عِیيللَۚ  ٰـ بِب إإسِۡمَ ٰـ ا (٥٣۳) وَوٱٱذۡذكُرۡر فِى ٱٱلۡكِتَ رُروونَن نَبِیّيً۬۟ ٰـ ھَھھه
ا  بِیّيً۬۟ ً۬۟ نَّ ِ وَوكَاننَ رَرسُوولا ُ ۥ كَاننَ صَادِدققَ ٱٱلۡوَوعۡدد ھه إإنَِّ
كَوٰوةةِ  ِ وَوٱٱلززَّ لَوٰوةة ُ ۥ بِٱلصَّ ُ أأھَۡھھهلَھه (٥٤) وَوكَاننَ یَيأۡمُرر
ا (٥٥) وَوٱٱذۡذكُرۡر فِى  َ رَربِّھِهۦ مَرۡرضِیّيً۬۟ وَوكَاننَ عِندد
ا (٥٦)  بِیّيً۬۟ ا نَّ یيقً۬۟ ُ ۥ كَانَن صِددِّ ھه ۚ إإنَِّ ببِ إإدِۡدرِریيسَس ٰـ ٱٱلۡكِتَ
ىٕٓىِككَ ٱٱلَّذِذیينَن أأنَۡعَممَ  ٰـ ا (٥٧۷) أأوُْولَ ُ مَكَانًا عَلیِّيً ھه ٰـ وَورَرفَعۡنَ
ننۡ  َ وَومِمَّ ِ ءَاادَدمم ة یيَّ ننَ مِنن ذُذررِّ ۧـ بِیيِّ ننَ ٱٱلنَّ ُ عَلَیۡيہِمم مِّ َّFٱٱ
ِ إإبِۡرَرٲھِھھهیيممَ وَوإإسِۡرَرٲءِٓیيللَ  ة یيَّ حَمَلۡنَا مَعَ نُووححٍ۬۟ وَومِنن ذُذررِّ
تتُ  ٰـ ٓۚ إإذَِذاا تُتۡلَىٰ عَلَیۡيھِهممۡ ءَاایَي نۡن ھَھھهدَدیۡينَا وَوٱٱجۡتَبَیۡينَا وَومِمَّ
ا ۩ (٥٨۸) ۞  اا وَوبُكِیّيً۬۟ دًد۬۟ ْ سُجَّ وواا ِ خَررُّ نن ٰـ حۡمَ ٱٱلررَّ
لَوٰوةةَ  ْ ٱٱلصَّ ٌ أأضََاعُوواا ۡ خَلۡفف ۢ بَعۡدِدھِھھهمم َ مِنن فَخَلَفف
ا (٥٩۹) إإلاَِّ  ہَوَوٲتِتۖ فَسَوۡوفَف یَيلۡقَوۡونَن غَیّيً ْ ٱٱلشَّ بَعُوواا وَوٱٱتَّ
ىٕٓىِككَ  ٰـ ا فَأوُْولَ لحًِ۬۟ ٰـ َ صَ َ وَوعَمِلل َ وَوءَاامَنن مَنن تَابب
تتِ  ٰـ ا (٦٠۰) جَنَّ ةَ وَولاَ یُيظۡظلَمُوونَن شَیۡيـٔٴً۬۟ یَيدۡدخُلوُونَن ٱٱلۡجَنَّ
ھُه  ۥ نُن عِبَادَدههُ ۥ بِٱلۡغَیۡيبِبۚ إإنَِّ ٰـ حۡمَ عَدۡدنٍن ٱٱلَّتِى وَوعَدَد ٱٱلررَّ
ا (٦١۱) لاَّ یَيسۡمَعُوونَن فِیيہَا لَغۡوًواا  كَانَن وَوعۡدُدههُ ۥ مَأۡتِیّيً۬۟
ا (٦٢۲)  اۖ وَولَھُهمۡم رِرزۡزقھُُهمۡم فِیيہَا بُكۡرَرةًة۬۟ وَوعَشِیّيً۬۟ مً۬۟ ٰـ إإلاَِّ سَلَ
ا  ةُ ٱٱلَّتِى نُوورِرثُث مِنۡن عِبَادِدنَا مَنن كَانَن تَقِیّيً۬۟ تِلۡكَك ٱٱلۡجَنَّ
ُ ۥ مَا بَیۡيننَ  ۖ لَھه ُ إإلاَِّ بِأمَۡرِر رَربِّككَ لل (٦٣۳) وَومَا نَتَنَززَّ
ۚ وَومَا كَانَن رَربُّككَ  أأیَۡيدِدیينَا وَومَا خَلۡفَنَا وَومَا بَیۡينَن ذَذٲلكَِك
ِ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض وَومَا  وَوٲتت ٰـ مَ ُّ ٱٱلسَّ بب ا (٦٤) ررَّ نَسِیّيً۬۟
دَدتِھِهۦۚ ھَھھهلۡل تَعۡلَممُ لَھُه  ۥ ٰـ بَیۡينَہُمَا فَٱعۡبُدۡدههُ وَوٱٱصۡطَطبِرۡر لعِِبَ
ُ أأءَِذَذاا مَا مِتتُّ  نن ٰـ ُ ٱٱلإۡنِسَ ا (٦٥) وَویَيقوُولل سَمِیّيً۬۟
ننُ  ٰـ ا (٦٦) أأوََولاَ یَيذۡذڪُرُر ٱٱلإۡنِسَ لَسَوۡوفَف أأخُۡرَرجُج حَیّيً
ا (٦٧۷) فَوَورَربِّككَ  ھهُ مِنن قَبۡللُ وَولَمۡم یَيكُك شَیۡيـٔٴً۬۟ ٰـ ا خَلَقۡنَ أأنََّ
ۡ حَوۡوللَ  ھُهمم َّ لَنُحۡضِرَرنَّ َ ثُمم طِطیينن ٰـ یَي ۡ وَوٱٱلشَّ ھُهمم لَنَحۡشُرَرنَّ
ِّ شِیيعَةٍ  َّ لَنَنزِزعَننَّ مِنن كُلل ا (٦٨۸) ثُمم َ جِثِیّيً۬۟ مم جَھَهنَّ
َّ لَنَحۡننُ  ا (٦٩۹) ثُمم ننِ عِتِیّيً۬۟ ٰـ حۡمَ ہُمۡم أأشََددُّ عَلَى ٱٱلررَّ أأیَيُّ
ا (٧۷٠۰) وَوإإنِن  ُ بِٱلَّذِذیيننَ ھُھھهممۡ أأوَۡولَىٰ بِہَا صِلیِّيً۬۟ أأعَۡلَمم
ا  قۡضِیّيً۬۟ ا مَّ ۚ كَانَن عَلَىٰ رَربِّكَك حَتۡمً۬۟ نكُمۡم إإلاَِّ وَواارِردُدھَھھها مِّ
لمِِیينَن فِیيہَا  ٰـ نَذَذرُر ٱٱلظظَّ قَوواْا ووَّ ى ٱٱلَّذِذیينَن ٱٱتَّ (٧۷١۱) ثُممَّ نُنَجِّ

ا (٧۷٢۲)    جِثِیّيً۬۟

ااوورر ہمم نے اانن کوو ااپنی ررحمتت (موولا محمدؐد) عططا کی ااوورر ہمم نے اانن 
کیيلئے (الله کی) لساننِ صددقق علیؐ قرراارر ددیيا۔ ااوورر کتابب میيںں مووسٰیؑ کا 
ذذکرر کرروو٬، بیيشک ووهه مخلصص تھها ااوورر ووهه ررسوولل نبی تھها۔ ااوورر ہمم نے 
ااسس کوو ططوورر کی ددااہنی جانبب سے ندداا ددیی ااوورر ہمم نے ااسے سررگووشی 
کیيلئے قرریيبب کیيا۔ ااوورر ہمم نے ااپنی ررحمتت سے ااسے بھهائی ہارروونؑن ددیيا 
اایيک نبی۔ ااوورر کتابب میيںں ااسمٰیيلؑل کا ذذکرر کرروو بیيشک ووهه ووعددےے کا سچا 
تھها ااوورر ررسوولل نبی تھها۔ ااوورر ووهه ااپنے گھهرر وواالووںں کوو صلاةة ااوورر ززکاةة کا 
حکمم ددیيتا تھها٬، ااوورر ووهه ااپنے رربب کے نززددیيک پسنددیيددهه تھها۔ ااوورر کتابب 
میيںں ااددرریيسؑس کا ذذکرر کرروو بیيشک ووهه صددیيقق نبی تھها۔ ااوورر ہمم نے ااسے 
ااعلیٰ مقامم پرر بلندد کیيا۔ یيہہ ووهه لووگگ ہیيںں جنن پرر الله نے اانعامم فررمایيا جوو 
نبیيووںں میيںں سے ہیيںں آآددمؑم کی ااوولادد سے٬، ااوورر اانن سے جنن کوو ہمم نے 
نووحؑح کے ساتھه سوواارر کیيا ااوورر اابررااھھھهیيمؑم وو ااسرراائیيلؑل (یيعقووبؑب) کی ااوولادد 
سے٬، ااوورر اانن سے جنن کوو ہمم نے ھھھهدداایيتت ددیی ااوورر ہمم نے منتخبب کیيا؛ 
جبب اانن پرر ررحمانن کی آآیياتت تلاووتت کی جاتی ہیيںں توو ووهه سجددےے میيںں 
گرر جاتے ہیيںں ررووتے ہووئے۔ پھهرر اانن کے بعدد جانشیينن آآئے جنہووںں نے 
صلاةة کوو ضائع کیيا ااوورر شہووتووںں (نفسانی خووااہشاتت) کا ااتباعع کیيا پسس 
ووهه عنقرریيبب برراائی (کے اانجامم) سے ملاقاتت کرریيںں گے۔ سوواائے اانن کے 
جوو تووبہہ کرر لیيںں ااوورر اایيمانن لے آآئیيںں ااوورر صالح عملل کرریيںں توو ووهه لووگگ 
جنتت میيںں ددااخلل ہووںں گے ااوورر اانن پرر کچھه بھهی ظظلمم نہیيںں کیيا جائے گا۔ 
ہمیيشہہ ررہنے وواالی جنتیيںں جنن کا ووعددهه ررحمانن نے ااپنے بنددووںں سے 
بغیيرر ددکھهائے کرر ررکھها ہے؛ بیيشک ووهه ااپنا ووعددهه سامنے لانے وواالا 
ہے۔ ووهه ااسس میيںں کووئی لغوو (فضوولل باتت) نہیيںں سنیيںں گے٬، صررفف 
سلامم؛ ااوورر ااسس میيںں اانن کیيلئے اانن کا ررززقق صبح وو شامم ہے۔ یيہہ ووهه جنتت 
ہے جوو ہمم ااپنے بنددووںں کوو ووررااثتت میيںں ددیيںں گے جوو متقی ررہے ہووںں 
گے۔ ااوورر ہمؑم ناززلل نہیيںں ہووتے مگرر تیيررےے رربب کے اامرر سے٬، ااسی کا 
ہے جوو ہماررےے سامنے ہے ااوورر جوو ہماررےے پیيچھهے ہے ااوورر جوو ااسس 
کے ددررمیيانن ہے٬، ااوورر تیيرراا رربب کبھهی نہیيںں بھهوولتا۔ آآسمانووںں ااوورر ززمیينن 
کا رربب ااوورر جوو اانن ددوونووںں کے ددررمیيانن ہے٬، پسس ااسی کی عباددتت کرروو 
ااوورر ااسی کی عباددتت پرر ثابتت قددمم ررہوو؛ کیيا تمم ااسس کا کووئی ہمنامم 
جانتے ہوو۔ ااوورر اانسانن کہتا ہے کیيا جبب مرر جاؤؤںں گا پھهرر ووااقعی ززنددهه 
کررکے نکالا جاؤؤںں گا۔ کیيا اانسانن کوو یيادد نہیيںں آآتا کہہ ہمم نے ہی ااسس سے 
قبلل ااسس کوو خلقق کیيا ہے جبکہہ ووهه کووئی شئ نہہ تھها۔ پسس تیيررےے رربب کی 
قسمم ہمم ضرروورر اانن کوو محشوورر کرریيںں گے ااوورر شیيططانووںں کوو٬، پھهرر ہمم 
ضرروورر اانکوو گھهٹڻنووںں کے بلل جہنمم کے گرردد حاضرر کرریيںں گے۔ پھهرر ہمم 
چھهانٹٹ لیيںں گے ہرر گررووهه سے کہہ کوونن ررحمانن کے خلافف ااشدد سررکشش 
ہے۔ پسس یيقیيناََ ہمم ززیياددهه جانتے ہیيںں اانن لووگووںں کوو جوو ززیياددهه مستحقق ہیيںں 
ااسس میيںں جھهوونک کرر جلائے جانے کے۔ ااوورر نہیيںں تمم میيںں سے کووئی 
مگرر ااسس پرر وواارردد ہوونے وواالا ہے٬، یيہہ تمہاررےے رربب کا حتمی فیيصلہہ 
ہے۔ پھهرر ہمم نجاتت ددےے ددیيںں گے جنن لووگووںں نے تقوویٰی کیيا ااوورر ہمم چھهووڑڑ 

ددیيںں گے ظظالمووںں کوو ااسس میيںں گھهٹڻنووںں کے بلل۔ 
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سورة مَریمَ
73.And when Our verses are recited to them as 

clear evidences, those [Quraysh] who 
disbelieve [in Wilayat] say to those who believe 
[in Wilayat e Ali swsa], "Which of [our] two 
parties is best in position and best in 
assembly?”

74.And how many a generation have We 
destroyed before them who were better in 
possessions and [outward] appearance?

75.Say, "Whoever is in error [due to denial of 
Wilayat e Ali swsa] – let the Rahman extend for 
him an extension [in wealth and time] until, 
when they see that which they were promised 
– either punishment [at Qiyam e Qaim swsa] or 
the Hour [of Qiyamah] – they will come to know 
who is worst in position [near Imam e Qaim 
swsa] and weaker in forces.”

76.And Allah increases those who were guided, in 
guidance [due to following Imam e Qaim 
swsa], and the enduring good deeds are better 
near your Rabb for reward and better for 
return.

77.Then, have you seen he who disbelieved in 
Our Ayaat and said, "I will surely be given 
wealth and children.”?

78.Has he looked into the unseen, or has he 
taken from the Rahman a promise?

79.No! We will record what he says and extend 
[i.e. increase] for him from the punishment 
extensively.

80.And We will inherit him [in] what he mentions, 
and he will come to Us alone.

81.And they have taken besides Allah [false] 
deities that they would be for them [a source 
of] honour.

82.No! They [i.e. those "gods"] will deny their 
worship of them and will be against them 
opponents [on the Day of Judgement].

83.Do you not see that We have sent the 
Shaitans upon the disbelievers, inciting them 
[to evil] with [constant] incitement?

84.So be not impatient over them. We  are 
counting [their breaths] for them which are 
numbered.

85.On the Day We will gather the righteous to the 
Rahman as a delegation [riding]

86.And will drive the criminals to Hell in thirst
87.None will have [power of] intercession except 

he who had taken from the Rahman a 
covenant [of Wilayat of Ali swsa and the Imams 
swsa].

88.And they say, "The Rahman has taken [for 
Himself] a son.”

89.Certainly you have done an atrocious thing.
90.The heavens almost rupture therefrom and the 

earth splits open and the mountains collapse in 
devastation

91.That they attribute to the Rahman a son.

92.And it is not appropriate for the Rahman that 
He should take a son.

93.There is no one in the heavens and earth but 
that he comes to the Rahman as a servant.

94.Ce r ta in l y He has enumera ted them 
comprehensively and counted them a [full] 
counting.

95.And all of them are coming to Him on the Day 
of Qiyamah alone.

96.Indeed, those who have believed and done 
righteous deeds – the Rahman will appoint for 
them devotion [of Wilayat e Ali swsa in their 
hearts].

97.So, [O Mohammad sawaw], We have only 
made it [i.e. the Qur’an] easy in your tongue 
[by proclamation of Wilayat e Ali swsa] that you 
may give good tidings thereby to the righteous 
and warn thereby a hostile people [who deny 
Wilayat e Ali swsa].

98.And how many have We destroyed before 
them of generations? Do you perceive of them 
anyone or hear from them a sound [i.e. their 
mention]?
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سورة مَریمَ
تٍت۬۟ قَالَل ٱٱلَّذِذیينَن كَفَرُرووااْ  ٰـ نَ تُنَا بَیيِّ ٰـ وَوإإذَِذاا تُتۡلَىٰ عَلَیۡيھِهمۡم ءَاایَي
ا وَوأأحَۡسَننُ  قَامً۬۟ ْ أأىَىُّ ٱٱلۡفَرِریيقَیۡيننِ خَیۡيرٌر۬۟ مَّ للَِّذِذیينَن ءَاامَنُوٓواا
ٍ ھُھھهممۡ  ۡ أأھَۡھھهلَكۡنَا قَبۡلَھُهمم مِّنن قَرۡرنن ا (٧۷٣۳) وَوكَمم نَدِدیّيً۬۟
َ فِى  ۡ مَنن كَانن ا (٧۷٤) قلُل ا وَورِرءۡیًي۬۟ ثً۬۟ ٰـ ُ أأثََ أأحَۡسَنن
ىٰٓ إإذَِذاا رَرأأوَۡوااْ  ۚ حَتَّ اا نُن مَدّدً ٰـ حۡمَ لَةِ فَلۡیَيمۡدُددۡد لَھهُ ٱٱلررَّ ٰـ لَ ٱٱلضَّ
اعَةَ  ا ٱٱلسَّ َ وَوإإمَِّ ا ٱٱلۡعَذَذاابب َ إإمَِّ مَا یيُووعَدُدوونن
اا  ا وَوأأضَۡعَففُ جُندًد۬۟ كَانً۬۟ فَسَیَيعۡلَمُوونَن مَنۡن ھُھھهوَو شَررٌّ۬۟ مَّ
تتُ  ٰـ قِیَي ٰـ ىىۗ وَوٱٱلۡبَ ْ ھُھھهدًد۬۟ ُ ٱٱلَّذِذیينَن ٱٱھۡھھهتَدَدوۡواا َّF(٧۷٥) وَویَيزِزیيدُد ٱٱ
اا  رَردّدً ا وَوخَیۡيررٌ۬۟ مَّ َ رَربِّككَ ثَوَواابً۬۟ تتُ خَیۡيررٌ عِندد ٰـ لحَِ ٰـ ٱٱلصَّ
تِنَا وَوقَاللَ  ٰـ َ بِـٔٴاَیَي َ ٱٱلَّذِذىى ڪَفَرر (٧۷٦) أأفََرَرءَیۡيتت
خَذذَ  لَعَ ٱٱلۡغَیۡيبَب أأمَِم ٱٱتَّ لأَوُوتَیَيننَّ مَالاً۬۟ وَووَولَدًداا (٧۷٧۷) أأطَطَّ
ۚ سَنَكۡتُببُ مَا  اا (٧۷٨۸) ڪَلاَّ ِ عَھۡهدًد۬۟ نن ٰـ حۡمَ َ ٱٱلررَّ عِندد
اا (٧۷٩۹) وَونَرِرثُھُه  ۥ یَيقوُولُل وَونَمُددُّ لَھُه ۥ مِنَن ٱٱلۡعَذَذاابِب مَدّدً۬۟
ْ مِنن دُدووننِ  خَذُذوواا اا (٨۸٠۰) وَوٱٱتَّ مَا یَيقوُوللُ وَویَيأۡتِیينَا فَرۡردًد۬۟
اا (٨۸١۱) كَلاَّۚ  ۡ عِزّزً۬۟ ْ لَھُهمم ً۬۟ لِّیَيكُوونُوواا ِ ءَاالھَِهة َّ Fٱٱ
اا  ۡ ضِدّدً َ عَلَیۡيہِمم ۡ وَویَيكُوونُوونن َ بِعِبَادَدتِہِمم سَیَيكۡفرُُروونن
َ عَلَى  طِطیينن ٰـ یَي آآ أأرَۡرسَلۡنَا ٱٱلشَّ َ أأنََّ ۡ تَرر (٨۸٢۲) أألََمم
اا (٨۸٣۳) فَلاَ تَعۡجَلۡل عَلَیۡيھِهممۡۖ  ھُھھهمۡم أأزَّزً۬۟ فِرِریينَن تَؤُؤززُّ ٰـ ٱٱلۡكَ
قِیيننَ  ُ ٱٱلۡمُتَّ َ نَحۡشُرر اا (٨۸٤) یَيوۡومم ُّ لَھُهممۡ عَدّدً۬۟ مَا نَعُدد إإنَِّ
اا (٨۸٥) وَونَسُووققُ ٱٱلۡمُجۡرِرمِیيننَ  ننِ وَوفۡدًد۬۟ ٰـ حۡمَ إإلَِى ٱٱلررَّ
عَةَ إإلاَِّ  ٰـ فَ اا (٨۸٦) لاَّ یَيمۡلكُِوونَن ٱٱلشَّ ممَ وِورۡردًد۬۟ إإلَِىٰ جَھَهنَّ
اا (٨۸٧۷) وَوقَالوُوااْ  ِ عَھۡهدًد۬۟ نن ٰـ حۡمَ َ ٱٱلررَّ َ عِندد خَذذ ِ ٱٱتَّ مَنن
اا  اا (٨۸٨۸) لَّقَدۡد جِئۡتُمۡم شَیۡيـٔٴاً إإدِّدً۬۟ ننُ وَولَدًد۬۟ ٰـ حۡمَ خَذذَ ٱٱلررَّ ٱٱتَّ
ُ وَوتَنشَققُّ  رۡرنَن مِنۡھه وَوٲتتُ یَيتَفَططَّ ٰـ مَ ُ ٱٱلسَّ (٨۸٩۹) تَڪَادد
اا (٩۹٠۰) أأنَن دَدعَوۡوااْ  ُ ھَھھهدّدً ُّ ٱٱلۡجِبَالل ٱٱلأۡرَۡرضضُ وَوتَخِرر
ننِ أأنَن  ٰـ حۡمَ اا (٩۹١۱) وَومَا یَينۢبَغِى للِررَّ ننِ وَولَدًد۬۟ ٰـ حۡمَ للِررَّ
وَوٲتتِ  ٰـ مَ ُّ مَنن فِى ٱٱلسَّ خِذذَ وَولَدًداا (٩۹٢۲) إإنِن ڪُلل یَيتَّ
اا (٩۹٣۳) لَّقَددۡ  ننِ عَبۡدًد۬۟ ٰـ حۡمَ ٓ ءَااتِى ٱٱلررَّ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض إإلاَِّ
ِ یَيوۡوممَ  اا (٩۹٤) وَوكُلُّھُهمۡم ءَااتِیيھه ھُھھهمۡم عَدّدً۬۟ أأحَۡصَىٰىھُهمۡم وَوعَددَّ
ْ وَوعَمِلوُوااْ  ِ فَرۡردًداا (٩۹٥) إإنِنَّ ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوواا مَة ٰـ ٱٱلۡقِیَي
اا (٩۹٦)  ننُ وُودّدً۬۟ ٰـ حۡمَ ُ ٱٱلررَّ ُ لَھُهمم ِ سَیَيجۡعَلل تت ٰـ لحَِ ٰـ ٱٱلصَّ
قِیينَن وَوتُنذِذررَ  ِ ٱٱلۡمُتَّ ھهُ بِلسَِانِكَك لتُِبَشِّرَر بِھه ٰـ رۡرنَ مَا یَيسَّ فَإنَِّ
اا (٩۹٧۷) وَوكَمۡم أأھَۡھھهلَكۡنَا قَبۡلَھُهمم مِّنن قَرۡرننٍ  ا لُّدّدً۬۟ بِھِهۦ قَوۡومً۬۟
اا  ٍ أأوَۡو تَسۡمَعُ لَھُهمۡم رِركۡزَزۢ نۡن أأحََدد ھَھھهلۡل تُحِسسُّ مِنۡہُمم مِّ

  (٩۹٨۸)

ااوورر جبب اانن پرر ہمارریی ووااضح آآیياتت تلاووتت کی جاتی ہیيںں توو جنن 
(قرریيشی) لووگووںں نے (وولایيتت سے) کفرر کیيا ہے ووهه اانن لووگووںں سے جوو 
(وولایيتتِ علیؐ پرر) اایيمانن لائے ہیيںں کہتے ہیيںں ہمم ددوونووںں گررووہووںں میيںں 
سے کسس کا مقامم بہترر ہے ااوورر کسس کی مجلسیيںں ززیياددهه ااچھهی ہیيںں۔ ااوورر 
اانن سے قبلل ہمم نے کتنی ہی قوومووںں کوو ھھھهلاکک کرر ددیيا ہے جوو ززیياددهه 
ااچھهے ااثاثے ااوورر ظظاہرریی شانن ووشووکتت ررکھهتے تھهے۔ کہہہ ددوو جوو 
(اانکارِر وولایيتتِ علیؐ کی) گمررااہی میيںں ررہتا ہے توو ااسس کیيلئے ررحمانن 
ررسی ددرراازز کررکے مہلتت ددیيتا ہے٬، حتیٰ کہہ جبب ووهه ااسس کوو ددیيکھه لیيتے 
ہیيںں جسس کا اانن سے ووعددهه کیيا جاتا ہے یيا توو عذذاابب (قیياممِ قائمؐم کے 
ووقتت) ااوورر یيا ساعتت؛ پھهرر اانہیيںں معلوومم ہوو گا کہہ کوونن بُرریی جگہہ پرر ہے 
(ااماممِ قائمؐم کے نززددیيک) ااوورر جتھهے میيںں ززیياددهه کمززوورر ہے۔ ااوورر جوو 
لووگگ ھھھهدداایيتت پرر ہیيںں الله اانن کی ھھھهدداایيتت میيںں ااضافہہ کررتا ہے (اامامِم قائمؐم کا 
ااتباعع کررنے کی ووجہہ سے)؛ ااوورر باقی ررہنے وواالی نیيکیياںں تیيررےے رربب 
کے نززددیيک ثوواابب ااوورر ااچھهے بددلے کے ااعتبارر سے بہترر ہیيںں۔ کیيا پھهرر 
توو نے ااسس کوو ددیيکھها جسس نے ہمارریی آآیياتت کا اانکارر کیيا ہے ااوورر کہا 
کہہ مجھهے ضرروورر مالل ااوورر ااوولادد ددیيئے جائیيںں گے۔ کیيا ووهه غیيبب پرر 
مططلع ہوو گیيا ہے یيا ااسس نے ررحمانن سے کووئی عہدد لے لیيا ہے۔ ہررگزز 
نہیيںں؛ ہمم لکھه ررہے ہیيںں جوو ووهه کہتا ہے ااوورر ہمم ااسس کیيلئے عذذاابب میيںں 
ااضافہہ کرریيںں گے مززیيدد ااضافہہ۔ ااوورر ہمم اانن چیيززووںں کوو ووررااثتت میيںں لیيںں 
گے جوو ووهه کہتا ہے ااوورر ووهه ہماررےے پاسس فرراادداا (ااکیيلا) آآئے گا۔ ااوورر 
اانہووںں نے الله کے علاووهه معبوودد بنا لئے ہیيںں تاکہہ ووهه اانن کے مددددگارر 
ہووںں۔ ہررگزز نہیيںں؛ ووهه اانن کی عباددتت کا اانکارر کرریيںں گے ااوورر اانن کے 
مخالفف ہوو جائیيںں گے۔ کیيا تمم نے نہیيںں ددیيکھها کہہ ہمم نے کافررووںں پرر 
شیياططیينن بھهیيجے ہیيںں جوو اانن کوو ااکُسا ررہے ہیيںں بھهڑڑکاتے ہووئے۔ پسس تمم 
اانن کیيلئے عجلتت نہہ کرروو؛ ہمم صررفف اانن کیيلئے (سانسس) گنن ررہے ہیيںں 
جوو گنے ہووئے ہیيںں۔ ااسس ددنن ہمم متقیينن کوو محشوورر کررکے ررحمانن کی 
ططررفف ووفدد کی ططررحح (سوواارریيووںں پرر) لے جائیيںں گے۔ ااوورر ہمم مجررمووںں 
کوو جہنمم کی ططررفف پیياسے ہانک کرر لے جائیيںں گے۔ کووئی شفاعتت کا 
ااختیيارر نہیيںں ررکھهتا سوواائے اانن کے جنہووںں نے ررحمانن سے عہدد لیيا ہوواا 
ہے (وولایيتِت علیؐ ووآآئمہؐہ کا عہدد)۔ ااوورر اانہووںں نے کہا ہے کہہ ررحمانن نے 
کووئی بیيٹڻا بنا لیيا ہے۔ تحقیيقق تمم ھھھهلاکتت خیيزز شئ لائے ہوو۔ قرریيبب ہے کہہ 
ااسس سے آآسمانن پھهٹٹ جائیيںں ااوورر ززمیينن شقق ہوو جائے ااوورر پہاڑڑ ٹڻکڑڑےے 
ٹڻکڑڑےے ہوو کرر گِرر جائیيںں۔ ااسس ووجہہ سے کہہ اانہووںں نے ررحمانن کیيلئے 
بیيٹڻا تجوویيزز کیيا ہے۔ ااوورر ررحمانن کیيلئے لائقق نہیيںں کہہ ووهه کووئی بیيٹڻا 
بنائے۔ آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کی ہرر چیيزز میيںں سے کووئی اایيسا نہیيںں مگرر 
یيہہ کہہ ررحمانن کے حضوورر بططوورر عبدد آآتا ہے۔ تحقیيقق ووهه اانن پرر محیيطط 
ہے ااوورر اانن کوو گنتی کرر کے شمارر کرر ررکھها ہے۔ ااوورر ووهه سبب قیيامتت 
ََ آآئیيںں گے۔ بیيشک جوو لووگگ اایيمانن  ََ فرردداا کے ددنن ااسس کے حضوورر فرردداا
لائے ااوورر صالح ااعمالل کئے ررحمانن اانن کیيلئے (ددلووںں میيںں وولایيتِت علیؐ 
کی) محبتت قرراارر ددےے گا۔ پسس (ااےے حبیيبؐب) ہمم نے ااسس (قررآآنن) کوو 
صررفف تمہارریی ززبانن (سے وولایيتتِ علیؐ کے ااعلانن) کے ساتھه آآسانن 
کیيا ہے تاکہہ تمم ااسس سے متقیينن کوو بشاررتت ددوو ااوورر تمم ااسس سے (وولایيتتِ 
علیؐ کی اانکارریی) جھهگڑڑاالوو قوومم کوو خبرردداارر کرر ددوو۔ ااوورر ہمم نے اانن سے 
قبلل کتنی ہی قوومیيںں ھھھهلاکک کی ہیيںں؛ کیيا تمم اانن میيںں سے کسی اایيک کوو 
بھهی محسووسس کررتے ہوو یيا تمم اانن کی کووئی آآہٹٹ (ذذکرر) بھهی سنتے ہوو۔ 
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سورة طہٰٰ
 Surah Taa Haa [sawaw]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. Taa Haa [Ya Talib al-Haqq al-Hadi Elaihe]
2. We have not sent down to you the Qur'an that 

you be distressed
3. But only as a reminder for those who fear 

[Allah] –
4. A revelation from He who created the earth 

and highest heavens,
5. The Rahman [who has] the Arsh [Throne] 

under control.
6. To Him belongs what is in the heavens and 

what is on the earth and what is between 
them and what is deep under the earth 
[treasures].

7. And if you speak aloud – then indeed, He 
knows the secret and what is [even] more 
hidden.

8. Allah – there is no deity except Him. To Him 
belong the best names.

9. And has the story of Musa reached you? –
10. When he saw a fire and said to his family, 

"Stay here; indeed, I have perceived a fire; 
perhaps I can bring you a burning coal or find 
at the fire some guidance.”

11. And when he came to it, he was called, "O 
Musa,

12. Indeed, I am your Rabb, so remove your 
sandals. Indeed, you are in the sacred valley 
of Tuwa.

13. And I have chosen you, so listen to what is 
revealed [to you].

14. Indeed, I am Allah. There is no deity except 
Me, so worship Me and establish Salaat for 
My Zikr.

15. Indeed, the Hour is coming – I almost conceal 
it [i.e. its time]  – so that every soul may be 
recompensed according to that for which it 
strives.

16. So do not let one avert you from it who does 
not believe in it and follows his desire, 
because [then] you would perish.

17. And what is that in your right hand, O Musa?”
18. He said, "It is my staff; I lean upon it, and I 

bring down leaves for my sheep and I have 
other uses for it.”

19. [Allah] said, "Throw it down, O Musa.”
20. So he threw it down, and thereupon it was a 

snake, moving swiftly.
21. [Allah] said, "Seize it and fear not; We will 

return it to its former condition.
22. And press your hand to your side; it will come 

out white without disease – another sign,
23. That We may show you [some] of Our greater 

Ayaat.
24. Go to Fir'aoun. Indeed, he has transgressed 

[i.e. tyrannized].”

25. [Musa] said, "My Rabb, expand for me my 
chest,

26. And ease for me my task
27. And untie the knot from my tongue
28. That they may understand my speech.
29. And appoint for me a Wazir [assistant] from 

my family –
30. Haroon, my brother.
31. Increase through him my strength
32. And let him share my task
33. That we may exalt You much
34. And we remember You much.
35. Indeed, You are ever Seeing us.”
36. [Allah] said, "You have been granted your 

request, O Musa.
37. And We had already conferred favour upon 

you another time,
38. When We revealed to your mother what was 

revealed,
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سورة طہٰٰ
سُوۡورَرةةُ طٰطھؐه 

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
ططھه (١۱) مَآآ أأنَزَزلۡنَا عَلَیۡيكَك ٱٱلۡقرُۡرءَاانَن لتَِشۡقَىٰٓ (٢۲) 
نۡن خَلَققَ  مَّ إإلاَِّ تَذۡذڪِرَرةةً۬۟ لِّمَنن یَيخۡشَىٰ (٣۳) تَنزِزیيلاً۬۟ مِّ
نُن عَلَى  ٰـ حۡمَ وَوٲتِت ٱٱلۡعُلَى (٤) ٱٱلررَّ ٰـ مَ ٱٱلأۡرَۡرضَض وَوٱٱلسَّ
وَوٲتِت وَومَا  ٰـ مَ ٱٱلۡعَرۡرشِش ٱٱسۡتَوَوىٰى (٥) لَھُه ۥ مَا فِى ٱٱلسَّ
فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض وَومَا بَیۡينَہُمَا وَومَا تَحۡتَت ٱٱلثَّرَرىٰى (٦) 
ررَّ وَوأأخَۡفَى  ُ ٱٱلسِّ ُ ۥ یَيعۡلَمم ھه وَوإإنِن تَجۡھَهرۡر بِٱلۡقَوۡوللِ فَإنَِّ
ُ ٱٱلۡحُسۡنَىٰ  ُ ٱٱلأۡسَۡمَآآء ۖ لَھه َ إإلاَِّ ھُھھهوَو ھه ٰـ ٓ إإلَِ ُ لاَ َّF(٧۷) ٱٱ
اا  (٨۸) وَوھَھھهلۡل أأتََىٰىكَك حَدِدیيثُث مُووسَىٰٓ (٩۹) إإذِۡذ رَرءَاا نَارًر۬۟
اا لَّعَلِّىٓ  ُ نَارًر۬۟ ٓ ءَاانَسۡتت ْ إإنِِّى ِ ٱٱمۡكُثُوٓواا َ لأِھَۡھھهلھِه فَقَالل
ىى  اررِ ھُھھهدًد۬۟ ُ عَلَى ٱٱلنَّ نۡہَا بِقَبَسسٍ أأوَۡو أأجَِدد ءَااتِیيكُمم مِّ
مُووسَىٰٓ (١۱١۱) إإنِِّىٓ أأنََا۬۟  ٰـ آآ أأتََىٰىھَها نُوودِدىَى یَي (١۱٠۰) فَلَمَّ
ىى  سِس طُطوًو۬۟ ِ ٱٱلۡمُقَددَّ ۖ إإنَِّككَ بِٱلۡوَواادد رَربُّككَ فَٱخۡلَعۡ نَعۡلَیۡيككَ
(١۱٢۲) وَوأأنََا ٱٱخۡتَرۡرتُككَ فَٱسۡتَمِعۡ لمَِا یُيووحَىٰٓ (١۱٣۳) 
۬۟ فَٱعۡبُدۡدنِى وَوأأقَِممِ  ٓ أأنََا َ إإلاَِّ ھه ٰـ ٓ إإلَِ ُ لاَ َّFأأنََا ٱٱ ٓ نِى إإنَِّ
اعَةَ ءَااتِیَيةٌ أأكََاددُ  لَوٰوةةَ لذِِذڪۡرِرىٓى (١۱٤) إإنِنَّ ٱٱلسَّ ٱٱلصَّ
أأخُۡفِیيہَا لتُِجۡزَزىٰى كُللُّ نَفۡسِسۭ بِمَا تَسۡعَىٰ (١۱٥) فَلاَ 
َ ھَھھهوَوىٰىھهُ  بَع َ عَنۡہَا مَنن لاَّ یُيؤۡؤمِننُ بِہَا وَوٱٱتَّ نَّكك یَيصُددَّ
مُووسَىٰ (١۱٧۷)  ٰـ فَتَرۡردَدىٰى (١۱٦) وَومَا تِلۡكَك بِیَيمِیينِكَك یَي
ْ عَلَیۡيہَا وَوأأھَُھھهششُّ بِہَا  ؤُؤاا َ ھِھھهىَ عَصَاىىَ أأتََوَوڪَّ قَالل
َ فِیيہَا مَـٔٴاَرِرببُ أأخُۡرَرىٰى (١۱٨۸)  عَلَىٰ غَنَمِى وَولىِ
ةٌ۬۟  مُووسَىٰ (١۱٩۹) فَألَۡقَىٰىھَها فَإذَِذاا ھِھھهىَ حَیيَّ ٰـ قَاللَ أألَۡقِھَها یَي
ۖ سَنُعِیيدُدھَھھها  َ خُذۡذھَھھها وَولاَ تَخَفۡف تَسۡعَىٰ (٢۲٠۰) قَالل
َ إإلَِىٰ  ۡ یَيدَدكك ٰ (٢۲١۱) وَوٱٱضۡمُمم سِیيرَرتَھَها ٱٱلأۡوُولَى
ٍ ءَاایَيةً  ِ سُوٓوء َ مِنۡن غَیۡيرر َ تَخۡرُرججۡ بَیۡيضَآآء جَنَاحِكك
تِنَا ٱٱلۡكُبۡرَرىى (٢۲٣۳)  ٰـ أأخُۡرَرىٰى (٢۲٢۲) لنُِرِریَيكَك مِنۡن ءَاایَي
ھُه ۥ طَطغَىٰ (٢۲٤) قَالَل رَرببِّ  ٱٱذۡذھَھھهبۡب إإلَِىٰ فِرۡرعَوۡونَن إإنَِّ
ٓ أأمَۡرِرىى  رۡر لىِ ٱٱشۡرَرححۡ لىِ صَدۡدرِرىى (٢۲٥) وَویَيسِّ
ً۬۟ مِّنن لِّسَانِى (٢۲٧۷) یَيفۡقَھُهووااْ  (٢۲٦) وَوٱٱحۡللُۡل عُقۡدَدةة
ننۡ أأھَۡھھهلىِ  اا مِّ قَوۡولىِ (٢۲٨۸) وَوٱٱجۡعَلل لِّى وَوزِزیيرًر۬۟
ۤ أأزَۡزرِرىى  رُرووننَ أأخَِى (٣۳٠۰) ٱٱشۡدُددۡد بِھِهۦ ٰـ (٢۲٩۹) ھَھھه
ُ فِىٓ أأمَۡرِرىى (٣۳٢۲) كَىۡ نُسَبِّحَككَ  (٣۳١۱) وَوأأشَۡرِركۡھه
اا (٣۳٣۳) وَونَذۡذكُرَرككَ كَثِیيرًراا (٣۳٤) إإنَِّككَ كُنتتَ  كَثِیيرًر۬۟
َ سُؤۡؤلَككَ  ۡ أأوُوتِیيتت َ قَدد اا (٣۳٥) قَالل بِنَا بَصِیيرًر۬۟
ً أأخُۡرَرىىٰٓ  ةة َ مَررَّ ا عَلَیۡيكك مُووسَىٰ (٣۳٦) وَولَقَدۡد مَنَنَّ ٰـ یَي

كَك مَا یُيووحَىٰٓ (٣۳٨۸)    (٣۳٧۷) إإذِۡذ أأوَۡوحَیۡينَآآ إإلَِىٰٓ أأمُِّ

سُوۡورَرةةُ طٰطھؐه 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
یيا ططالبب االحقق االھهاددیی االیيہہ۔ ہمم نے تمم پرر قررآآنن ااسس لئے ناززلل نہیيںں کیيا 
کہہ تمم مشقتت میيںں پڑڑوو۔ مگرر تذذکررهه ہے ااسس کیيلئے جوو ڈڈررےے۔ ناززلل کیيا 
گیيا ااسس کی ططررفف سے جسس نے ززمیينن ااوورر بلندد آآسمانووںں کوو خلقق کیيا۔ 
ررحمانن نے عررشش کوو ااستوواارر کیيا۔ ااسی کا ہے جوو کچھه آآسمانووںں میيںں 
ہے ااوورر جوو کچھه ززمیينن میيںں ہے ااوورر جوو کچھه اانن ددوونووںں کے ددررمیيانن 
ہے ااوورر جوو کچھه مٹڻی (ززمیينن) کے نیيچے (خززاائنن) ہیيںں۔ ااوورر ااگرر تمم 
ااوونچی آآوواازز سے باتت کرروو توو بیيشک ووهه رراازز کوو بھهی جانتا ہے ااوورر 
مخفی ترر باتت کوو بھهی۔ الله ااسس کے سوواا کووئی معبوودد نہیيںں؛ ااسی کے 
ااسمائے حسنیٰ (بہترریينن نامم) ہیيںں۔ ااوورر کیيا تمہیيںں مووسٰیؑ کی خبرر پہنچی 
ہے۔ جبب ااسس نے اایيک آآگگ ددیيکھهی توو ااسس نے ااپنے گھهرر وواالووںں سے 
کہا ٹڻھهہرروو مجھهے (ااسس) آآگگ سے اانسس (کھهیينچ) محسووسس ہوو ررہا ہے 
شایيدد میيںں تمہاررےے پاسس ااسس میيںں سے کچھه آآگگ لے آآؤؤںں یيا آآگگ پرر 
(مووجوودد سے) کووئی ھھھهدداایيتت پا لووںں۔ پھهرر جبب ووهه ااسس کے پاسس آآیيا توو 
ندداا ددیی گئی ااےے مووسٰیؑ! بیيشک میيںں ہی تیيرراا رربب ہووںں لہذذاا ااپنی جووتیياںں 
ااتارر ددوو٬، بیيشک توو ووااددئئ مقددسس ططوٰویی میيںں ہے۔ ااوورر میيںں نے تمہیيںں چنن 
لیيا ہے پسس سنوو جوو ووحی کی جاتی ہے۔ بیيشک میيںں ہی الله ہووںں میيررےے 
سوواا کووئی معبوودد نہیيںں پسس میيرریی عباددتت کرروو ااوورر میيررےے ذذکرر کیيلئے 
صلاةة قائمم کرروو۔ بیيشک ساعتت آآنے وواالی ہے قرریيبب ہووںں کہہ میيںں ااسس 
(کے ووقتت) کوو مخفی ررکھهووںں تاکہہ ہرر نفسس کوو جززاا ددیی جائے جوو 
سعی ووهه کررتا ہے۔ پسس ووهه تمہیيںں ااسس سے نہہ ررووکک ددےے جوو ااسس پرر 
اایيمانن نہیيںں ررکھهتا ااوورر ااپنی خووااہشش کا ااتباعع کررتا ہے ووررنہہ تمم ہلاکک ہوو 
جاؤؤ گے۔ ااوورر ااےے مووسٰیؑ ووهه تیيررےے ددااہنے ہاتھه میيںں کیيا ہے؟ ااسس نے 
کہا یيہہ میيرراا عصا ہے میيںں ااسس پرر ٹڻیيک لگاتا ہووںں ااوورر ااسس سے ااپنی 
بھهیيڑڑبکرریيووںں کیيلئے پتے جھهاڑڑتا ہووںں ااوورر میيررےے لئے ااسس میيںں 
ددووسررےے فائددےے (ااستعمالاتت) بھهی ہیيںں۔ ااسس نے کہا ااےے مووسٰیؑ ااسس کوو 
نیيچے پھهیينکوو۔ توو ااسس نے ااسے پھهیينکا توو یيکایيک ووهه اایيک ددووڑڑتا ہوواا 
سانپپ تھها۔ ااسس نے کہا ااسے پکڑڑ لوو ااوورر خووفف نہہ کرروو٬، ہمم ااسے ااسس 
کی پہلی حالتت میيںں لووٹڻا ددیيںں گے۔ ااوورر ااپنا ہاتھه ااپنے باززوو (بغلل) سے 
ضمم کرروو سفیيدد چمکتا ہوواا نکلے گا بغیيرر بُرراائی (بیيمارریی) کے٬، (یيہہ 
ہے) ددووسرریی آآیيتت۔ تاکہہ ہمم تمہیيںں ااپنی بڑڑیی آآیياتت میيںں سے ددکھهائیيںں۔ 
فررعوونن کے پاسس جاؤؤ بیيشک ووهه سررکشش ہوو گیيا ہے۔ ااسس نے کہا ااےے 
رربب میيرراا سیينہہ میيررےے لئے کشاددهه کرر ددےے۔ ااوورر میيرراا کامم میيررےے لئے 
آآسانن کرر ددےے۔ ااوورر میيرریی لسانن کا عقددهه حلل کرر ددےے۔ تاکہہ ووهه میيرریی 
باتت سمجھه سکیيںں۔ ااوورر توو میيررےے لئے میيررےے خاندداانن سے اایيک ووززیيرر 
بنا ددےے۔ ہارروونؑن میيرراا بھهائی۔ ااسس سے میيرریی قووتت شددیيدد کرر ددےے۔ ااوورر 
ااسے میيررےے اامرر میيںں شرریيک کرر ددےے۔ تاکہہ ہمم تیيرریی تسبیيح کثررتت سے 
کرریيںں۔ ااوورر ہمم تیيرراا ذذکرر کثررتت سے کرریيںں۔ بیيشک توو ہمیيشہہ سے ہمیيںں 
ددیيکھهنے وواالا ہے۔ ااسس نے کہا تحقیيقق تمہیيںں ددےے ددیيا گیيا جوو توو نے 
مانگا ااےے مووسٰیؑ۔ ااوورر تحقیيقق ہمم نے تمم پرر اایيک ااوورر مررتبہہ بھهی ااحسانن 
کیيا تھها۔ جبب ہمم نے تمہارریی ماںں کی ططررفف ووحی کی تھهی جوو ووحی 

کی جاتی ہے۔ 
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سورة طہٰٰ
39. [Saying], 'Put him into the chest and put it into 

the river, and the river will throw it onto the 
bank; there will take him an enemy to Me and 
an enemy to him.' And I bestowed upon you 
love from Me that you would be brought up 
under My Eyes [i.e. observation and care].

40. [And We favoured you] when your sister went 
and said, 'Shall I direct you to someone who 
will be responsible for him?' So We restored 
you to your mother that she might cool her 
eyes and not grieve. And you killed someone, 
but We saved you from retaliation and tried 
you with a [severe] trial. And you remained 
[some] years among the people of Madyan. 
Then you came [here] at the decreed time, O 
Musa.

41. And I produced you for Myself.
42. Go, you and your brother, with My signs and 

do not slacken in My Zikr.
43. Go, both of you, to Fir'aoun. Indeed, he has 

transgressed.
44. And speak to him with gentle speech that 

perhaps he may be reminded or fear [Allah].”
45. They said, "Our Rabb, indeed we are afraid 

that he will hasten [punishment] against us or 
that he will transgress.”

46. [Allah] said, "Fear not. Indeed, I am with you 
both; I hear and I see.

47. So go to him and say, 'Indeed, we are the 
Rasools of your Rabb, so send with us the 
Children of Israel and do not torment them. 
We have come to you with a sign from your 
Rabb. And peace be upon he who follows the 
guidance.

48. Indeed, it has been revealed to us that the 
punishment will be upon whoever belies and 
turns away.' “

49. [Fir'aoun] said, "So who is the Rabb of you 
two, O Musa?”

50. He said, "Our Rabb is He who gave 
everything its body-form and then guided [it].”

51. [Fir'aoun] said, "Then what is the case of the 
former generations?”

52. [Musa] said, "The knowledge thereof is with 
my Rabb in a Book. My Rabb neither errs nor 
forgets.”

53. [It is He] who has made for you the earth as a 
bed [spread out] and inserted therein for you 
pathways and sent down from the sky 
rainwater and produced thereby categories of 
various plants.

54. Eat [therefrom] and pasture your cattle. 
Indeed in that are Ayaat for men of extreme 
intelligence [the Masumeen swsa].[and in the 
Qur'an are Ayaat about the Masumeen swsa]

55. From it [i.e. the earth] We created you, and 
into it We will return you, and from it We will 
extract you another time.

56. And We certainly showed him [i.e. Fir'aoun] 
Our signs – all of them – but he belied and 
denied.

57. He said, "Have you come to us to drive us out 
of our land with your magic, O Musa?

58. Then we will surely bring you magic like it, so 
make between us and you an appointment, 
which we will not fail to keep and neither will 
you, in a place assigned.”

59. [Musa] said, "Your appointment is on the day 
of the festival when the people assemble at 
mid-morning.”

60. So Fir'aoun went away, put together his plan, 
and then came [to Musa].

61. Musa said to them [i.e. the magicians 
summoned by Fir’aoun], "Woe to you! Do not 
invent a l ie against Allah or He will 
exterminate you with a punishment; and he 
has failed who invents [such falsehood].”

62. So they disputed over their affair among 
themselves and concealed their private 
conversation.
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سورة طہٰٰ
ِّ فَلۡیُيلۡقِھهِ  ِ فِى ٱٱلۡیَيمم ابُووتتِ فَٱقۡذِذفِیيھه ِ فِى ٱٱلتَّ ِ ٱٱقۡذِذفِیيھه أأنَن
ُ ۥۚ  ٌّ۬۟ لَّھه ٌّ۬۟ لِّى وَوعَدُدوو ُ عَدُدوو ِ یَيأۡخُذۡذهه احِلل ُّ بِٱلسَّ ٱٱلۡیَيمم
نِّى وَولتُِصۡنَعَ عَلَىٰ عَیۡينِىٓ  ةً۬۟ مِّ وَوأألَۡقَیۡيتُت عَلَیۡيكَك مَحَبَّ
ُ ھَھھهلۡل أأدَُدلُّكُمۡم عَلَىٰ  (٣۳٩۹) إإذِۡذ تَمۡشِىٓ أأخُۡتُككَ فَتَقوُولل
كَك كَىۡ تَقَررَّ عَیۡينُہَا  كَك إإلَِىٰٓ أأمُِّ ٰـ ۖ فَرَرجَعۡنَ ُ ۥ مَنن یَيكۡفلُھُه
َ ٱٱلۡغَممِّ  َ مِنن كك ٰـ یۡينَ ا فَنَجَّ َ نَفۡسً۬۟ ۚ وَوقَتَلۡتت َ وَولاَ تَحۡزَزنن
ۚ فَلَبِثۡتتَ سِنِیيننَ فِىٓ أأھَۡھھهللِ مَدۡدیَيننَ ثُممَّ  ا ككَ فتُُوونً۬۟ ٰـ وَوفَتَنَّ
مُووسَىٰ (٤٠۰) وَوٱٱصۡطَطنَعۡتُككَ  ٰـ جِئۡتتَ عَلَىٰ قَدَدررٍ۬۟ یَي
تِى وَولاَ  ٰـ لنَِفۡسِى (٤١۱) ٱٱذۡذھَھھهبۡب أأنَتَت وَوأأخَُووككَ بِـٔٴاَیَي
ھهُ  ۥ تَنِیَيا فِى ذِذكۡرِرىى (٤٢۲) ٱٱذۡذھَھھهبَآآ إإلَِىٰ فِرۡرعَوۡونَن إإنَِّ
ررُ  ا لَّعَلَّھهُ ۥ یَيتَذَذكَّ نً۬۟ طَطغَىٰ (٤٣۳) فَقوُولاَ لَھهُ ۥ قَوۡولاً۬۟ لَّیيِّ
نَا نَخَافُف أأنَن یَيفۡرُرططَ  نَآآ إإنَِّ أأوَۡو یَيخۡشَىٰ (٤٤) قَالاَ رَربَّ
ٓۖ إإنَِّنِى  عَلَیۡينَآآ أأوَۡو أأنَن یَيطۡطغَىٰ (٤٥) قَاللَ لاَ تَخَافَا
ا  ٓ إإنَِّ ُ فَقوُولاَ ُ وَوأأرََرىٰى (٤٦) فَأۡتِیَياهه مَعَڪُمَآآ أأسَۡمَع
َ وَولاَ  رَرسُوولاَ رَربِّككَ فَأرَۡرسِلۡل مَعَنَا بَنِىٓ إإسِۡرَرٲءِٓیيلل
ُ عَلَىٰ  مم ٰـ لَ ۖ وَوٱٱلسَّ كَك بِّ ٍ۬۟ مِّنن ررَّ كَك بِـٔٴاَیَية ٰـ ۖ قَدۡد جِئۡنَ بۡہُمۡم تُعَذذِّ
ا قَدۡد أأوُوحِىَ إإلَِیۡينَآآ أأنَنَّ  بَعَ ٱٱلۡھُهدَدىٰىٓ (٤٧۷) إإنَِّ مَننِ ٱٱتَّ
ببَ وَوتَوَولَّىٰ (٤٨۸) قَاللَ  ٱٱلۡعَذَذااببَ عَلَىٰ مَنن ڪَذذَّ
نَا ٱٱلَّذِذىىٓ  َ رَربُّ مُووسَىٰ (٤٩۹) قَالل ٰـ كُمَا یَي بُّ فَمَنن ررَّ
َّ ھَھھهدَدىٰى (٥٠۰) قَاللَ  ُ ۥ ثُمم َّ شَىۡءٍ خَلۡقَھه أأعَۡطَطىٰ كُلل
فَمَا بَاللُ ٱٱلۡقرُُروونِن ٱٱلأۡوُولَىٰ (٥١۱) قَاللَ عِلۡمُھَها عِنددَ 
ۖ لاَّ یَيضِللُّ رَربِّى وَولاَ یَينسَى (٥٢۲)  بٍب۬۟ ٰـ رَربِّى فِى كِتَ
اا وَوسَلَككَ لَكُمۡم فِیيہَا  ُ ٱٱلأۡرَۡرضَض مَھۡهدًد۬۟ ٱٱلَّذِذىى جَعَللَ لَكُمم
ً۬۟ فَأخَۡرَرجۡنَا بِھِهۦۤ  ِ مَآآء مَآآء َ ٱٱلسَّ َ مِنن ً۬۟ وَوأأنَزَزلل سُبُلا
ْ وَوٱٱرۡرعَوۡوااْ  ٍ۬۟ شَتَّىٰ (٥٣۳) كُلوُواا بَاتت ا مِّنن نَّ أأزَۡزوَوٲجً۬۟
ھَهىٰ  وُْولىِ ٱٱلنُّ ٍ۬۟ لأِّ تت ٰـ َ لأَیََي َّ فِى ذَذٲلكِك ۗ إإنِن ۡ مَكُمم ٰـ أأنَۡعَ
كُمۡم وَوفِیيہَا نُعِیيدُدكُمۡم وَومِنۡہَا  ٰـ (٥٤) ۞ مِنۡہَا خَلَقۡنَ
تِنَا  ٰـ ھُه ءَاایَي ٰـ نُخۡرِرجُكُمۡم تَارَرةًة أأخُۡرَرىٰى (٥٥) وَولَقَدۡد أأرََریۡينَ
َ أأجَِئۡتَنَا لتُِخۡرِرجَنَا  ببَ وَوأأبََىٰ (٥٦) قَالل كُلَّھَها فَكَذذَّ
مُووسَىٰ (٥٧۷) فَلَنَأۡتِیَينَّككَ  ٰـ مِنۡن أأرَۡرضِنَا بِسِحۡرِرككَ یَي
اا لاَّ  َ مَوۡوعِدًد۬۟ ثۡلھِِهۦ فَٱجۡعَللۡ بَیۡينَنَا وَوبَیۡينَكك ٍ۬۟ مِّ بِسِحۡرر
ىى (٥٨۸) قَاللَ  ا سُوًو۬۟ ٓ أأنَتَت مَكَانً۬۟ ُ ۥ نَحۡنُن وَولاَ نُخۡلفِھُه
ى  یينَةِ وَوأأنَن یُيحۡشَرَر ٱٱلنَّاسُس ضُحً۬۟ مَوۡوعِدُدكُمۡم یَيوۡوممُ ٱٱلززِّ
َّ أأتََىٰ  ُ ۥ ثُمم (٥٩۹) فَتَوَولَّىٰ فِرۡرعَوۡوننُ فَجَمَعَ ڪَیۡيدَدهه
ْ عَلَى  ووسَىٰ وَویۡيلَكُمۡم لاَ تَفۡتَرُروواا َ لَھُهمم مُّ (٦٠۰) قَالل
َ مَننِ  ۡ خَابب ۖ وَوقَدد ٍ۟۬ ا فَیُيسۡحِتَكُمم بِعَذَذاابب ِ ڪَذِذبً۬۟ َّFٱٱ
ووااْ  ْ أأمَۡرَرھُھھهمم بَیۡينَھُهمۡم وَوأأسََررُّ زَزعُوٓواا ٰـ ٱٱفۡتَرَرىٰى (٦١۱) فَتَنَ

جۡوَوىٰى (٦٢۲)    ٱٱلنَّ

کہہ ااسس (بچے) کوو تابووتت میيںں ررکھه ددےے پھهرر ااسس (تابووتت) کوو ددرریيا میيںں 
ڈڈاالل ددےے توو ددرریيا ااسے ساحلل پرر پھهیينک ددےے گا٬، ااسے میيرراا ددشمنن ااوورر 
ااسس (بچے) کا ددشمنن پکڑڑ لے گا؛ ااوورر میيںں نے ااپنی ططررفف سے تمم پرر 
محبتت ڈڈاالل ددیی٬، ااوورر تاکہہ توو میيررےے آآنکھهووںں کے سامنے پالا جائے۔ 
جبب تیيرریی بہنن چلل ررہی تھهی٬، پھهرر ااسس نے کہا کیيا میيںں تمہیيںں ااسس کا 
پتہہ ددووںں جوو ااسس کی کفالتت کرر سکے؛ پھهرر ہمم نے تمہیيںں ووااپسس پہنچا 
ددیيا تمہارریی ماںں کے پاسس تاکہہ ااسس کی آآنکھهیيںں ٹڻھهنڈڈیی ررہیيںں ااوورر ووهه غمم 
نہہ کررےے؛ ااوورر تمم نے اایيک شخصص کوو قتلل کرر ددیيا توو ہمم نے تجھهے غمم 
سے نجاتت ددیی ااوورر ہمم نے تمہیيںں آآززمایيا آآززمائشش میيںں ڈڈاالل کرر٬، توو تمم 
کئی سالل ااہلِل مددیينن میيںں پڑڑےے ررہے٬، پھهرر تمم مقررررهه ووقتت پرر آآئے ہوو ااےے 
مووسٰیؑ۔ ااوورر میيںں نے ااپنے نفسس کیيلئے تجھهے اایيجادد کیيا ہے۔ تمم ااوورر 
تمہارراا بھهائی میيرریی آآیياتت کے ساتھه جاؤؤ ااوورر میيررےے ذذکرر میيںں سستی نہہ 
کررنا۔ تمم ددوونووںں فررعوونن کے پاسس جاؤؤ بیيشک ووهه سررکشش ہوو گیيا ہے۔ توو 
ااسس سے نررمم باتت کررنا شایيدد کہہ ووهه نصیيحتت قبوولل کرر لے یيا ووهه ڈڈرر 
جائے۔ ددوونووںں نے کہا ااےے ہماررےے رربب بیيشک ہمیيںں خووفف ہے کہہ ووهه 
ہمم پرر ززیياددتی کررےے گا یيا کہہ ووهه سررکشش ہوو جائے گا۔ ااسس نے کہا تمم 
ددوونووںں نہہ ڈڈرروو بیيشک میيںں تمہاررےے ساتھه ہووںں میيںں سبب  سنتا ہووںں ااوورر 
ددیيکھهتا ہووںں۔ پسس ددوونووںں ااسس کے پاسس جاؤؤ توو کہوو بیيشک ہمم تیيررےے رربب 
کے ررسوولل ہیيںں پسس بنی ااسرراائیيلل کوو ہماررےے ساتھه بھهیيج ددےے٬، ااوورر تمم 
اانہیيںں عذذاابب نہہ ددوو؛ ہمم تیيررےے پاسس تیيررےے رربب کی آآیيتت لے کرر آآئے 
ہیيںں؛ ااوورر سلامم ہے ااسس پرر جوو ھھھهدداایيتت کا ااتباعع کررتا ہے۔ بیيشک ہمارریی 
ططررفف ووحی کی گئی ہے کہہ بیيشک ااسس پرر عذذاابب ہے جوو جھهٹڻلائے 
ااوورر منہہ مووڑڑ لے۔ ااسس نے کہا توو تمم ددوونووںں کا رربب کوونن ہے ااےے 
مووسٰیؑ؟ ااسس نے کہا ہمارراا رربب ووهه ہے جسس نے ہرر شئ کوو ااسس کی 
ساختت عططا کی پھهرر ااسس کوو ھھھهدداایيتت ددیی۔ ااسس نے کہا پھهرر پہلی قوومووںں 
کی کیيا حالتت تھهی۔ ااسس نے کہا اانن کا علمم میيررےے رربب کے پاسس اایيک 
کتابب میيںں ہے٬، میيرراا رربب نہہ چووکتا ہے ااوورر نہہ ووهه بھهوولتا ہے۔ جسس نے 
تمہاررےے لئے ززمیينن کوو بچھهوونا بنایيا ااوورر ااسس میيںں تمہاررےے چلنے کیيلئے 
ررااستے جارریی کرر ددیيئے ااوورر آآسمانن سے پانی ناززلل کیيا؛ پھهرر ااسس کے 
ذذرریيعہہ سے مختلفف ااقسامم کی نباتاتت نکالیيںں۔ کھهاؤؤ ااوورر ااپنے موویيشیيووںں 
کوو بھهی چررااؤؤ؛ بیيشک ااسس میيںں عقلل کی اانتہا وواالووںں (معصوومیينؐن) 
کیيلئے ووااقعی آآیياتت ہیيںں (یيعنی قررآآنن میيںں معصوومیينؐن کا ہی ذذکرر ہے)۔ 
ااسی (ززمیينن) سے ہمم نے تمہیيںں خلقق کیيا ااوورر ااسی میيںں ہمم تمہیيںں ووااپسس 
لے جائیيںں گے ااوورر ااسی سے ہمم تمہیيںں ددووسرریی بارر نکالیيںں گے۔ ااوورر 
تحقیيقق ہمم نے ااسے (فررعوونن) ااپنی سبب آآیياتت ددکھهائیيںں مگرر ااسس نے 
تکذذیيبب کی ااوورر اانکارر کیيا۔ ااسس نے کہا ااےے مووسٰیؑ کیيا تمم ہماررےے پاسس 
ااسلئے آآئےہوو کہہ تمم ہمیيںں ہمارریی سررززمیينن سے ااپنے جاددوو سے نکالل 
ددوو۔ پھهرر ہمم بھهی ضرروورر تمہاررےے سامنے ااسی کی مثلل جاددوو لائیيںں گے 
پسس ہماررےے ااوورر ااپنے ددررمیيانن ووعددےے کا ووقتت مقرررر کرر لوو نہہ ہمم ااسس 
مقررررهه کھهلی جگہہ کی خلافف ووررززیی کرریيںں گے ااوورر نہہ تمم۔ مووسٰیؑ نے 
کہا تمہاررےے لئے ووعددےے کا ووقتت یيووممِ ززیينتت (جشنن) ہے ااوورر یيہہ کہہ 
لووگگ ددنن چڑڑھھھهے ااٹڻھه کرر ااکٹڻھهے ہوو جائیيںں۔ پھهرر فررعوونن پلٹڻا ااوورر ااپنی 
تددبیيرر کوو جمع کیيا پھهرر آآیيا۔ مووسٰیؑ نے اانن سے کہا تمہاررےے لئے تباھھھهی 
ہوو تمم الله پرر جھهووٹٹ نہہ گھهڑڑوو ووررنہہ ووهه عذذاابب سے تمہیيںں فنا کرر ددےے گا٬، 
ااوورر جسس نے جھهووٹٹ گھهڑڑاا ووهه ناکامم وو نامرراادد ہوو چکا ہے۔ توو اانہووںں نے 
آآپسس میيںں ااپنے معاملہہ میيںں تناززعع کیيا ااوورر ررااززدداارریی سے سررگووشیياںں 

کیيںں۔ 
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سورة طہٰٰ
63. They said, "Indeed, these are two magicians 

who want to drive you out of your land with 
their magic and do away with your most 
exemplary way [i.e. religion or tradition].

64. So resolve upon your plan and then come 
[forward] in line. And he has succeeded today 
who overcomes.”

65. They said, "O Musa, either you throw or we 
will be the first to throw.”

66. He said, "Rather, you throw." And suddenly 
their ropes and staffs seemed to him from 
their magic that they were moving [like 
snakes].

67. So Musa sensed within himself apprehension.
68. Said We, "Fear not. Indeed, it is you who will 

be superior.
69. And throw what is in your right hand; it will 

swallow up what they have crafted. What they 
have crafted is but the trick of a magician, and 
the magician will not succeed wherever he is.”

70. So the magicians fell down in Sajdah. They 
said, “We have believed in the Rabb of 
Haroon and Musa.”

71. [Fir'aoun] said, "You believed him [i.e. Musa] 
before I gave you permission. Indeed, he is 
your leader who has taught you magic. So I 
will surely cut off your hands and your feet on 
opposite sides, and I will crucify you on the 
trunks of palm trees, and you will surely know 
which of us is more severe in [giving] 
punishment and more enduring.”

72. They said, "Never will we prefer you over what 
has come to us of clear proofs and [over] He 
who created us. So decree whatever you are 
to decree. You can only decree for this worldly 
life.

73. Indeed, we have believed in our Rabb that He 
may forgive us our sins and what you 
compelled us [to do] of magic. And Allah is 
better and more enduring.”

74. Indeed, whoever comes to his Rabb as a 
criminal – indeed, for him is Hell; he will 
neither die therein nor live.

75. But whoever comes to Him as a believer 
having done righteous deeds – for those will 
be the highest degrees [in position]:

76. Gardens of perpetual residence beneath 
which rivers flow, wherein they abide eternally. 
And that is the reward of one who purifies 
himself.

77. And We revealed to Musa, "Travel by night 
with My servants and strike for them a dry 
path through the sea [with staff]; you will not 
fear being overtaken [by Fir'aoun] nor be 
afraid [of drowning].”

78. So Fir'aoun pursued them with his soldiers, 
and there covered them from the sea that 
which covered them,

79. And Fir'aoun led his people astray and did not 
guide [them].

80. O Children of Israel, indeed We saved you 
from your enemy, and We made an 
appointment with you at the right side of the 
mountain, and We sent down to you manna 
and quails,

81. [Saying], "Eat from the good things with which 
We have provided you and do not transgress 
[or oppress others] therein, lest My anger 
should descend upon you. And he upon whom 
My anger descends has certainly fallen [i.e. 
perished].”

82. And indeed, I am the Perpetual Forgiver of 
whoever repents and believes and does 
righteousness and then continues in guidance 
[i.e. Wilayat e Masumeen swsa].

83. [Allah said], "And what made you to hasten 
from your people, O Musa?”
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سورة طہٰٰ
حِرَرٲنِن یُيرِریيدَداانِن أأنَن یُيخۡرِرجَاكُمم  ٰـ ذَذٲنِن لَسَ ٰـ قَالوُٓوااْ إإنِۡن ھَھھه
ۡ أأرَۡرضِكُمم بِسِحۡرِرھِھھهمَا وَویَيذۡذھَھھهبَا بِطَطرِریيقَتِكُممُ  نن مِّ
اۚ  ْ صَفًّ۬۟ َّ ٱٱئۡتُوواا ْ ڪَیۡيدَدكُمۡم ثُمم ٱٱلۡمُثۡلَىٰ (٦٣۳) فَأجَۡمِعُوواا
ٰ (٦٤) قَالوُوااْ  ِ ٱٱسۡتَعۡلَى َ مَنن َ ٱٱلۡیَيوۡومم ۡ أأفَۡلَح وَوقَدد
للَ مَننۡ  آآ أأنَن نَّكُوونَن أأوَوَّ آآ أأنَن تُلۡقِىَ وَوإإمَِّ مُووسَىٰٓ إإمَِّ ٰـ یَي
ھُهممۡ  ۖ فَإذَِذاا حِبَالھُُهمۡم وَوعِصِیيُّ أألَۡقَىٰ (٦٥) قَالَل بَلۡل أألَۡقوُوااْ
ہَا تَسۡعَىٰ (٦٦)  ۡ أأنََّ ِ مِنن سِحۡرِرھِھھهمم ُ إإلَِیۡيھه لل یُيخَیيَّ
ووسَىٰ (٦٧۷) قلُۡنَا لاَ  فَأوَۡوجَسَس فِى نَفۡسِھِهۦ خِیيفَةً۬۟ مُّ
َ أأنَتتَ ٱٱلأۡعَۡلَىٰ (٦٨۸) وَوأألَۡققِ مَا فِى  تَخَفۡف إإنَِّكك
حِررٍ۬۟ۖ  ٰـ مَا صَنَعُوواْا كَیۡيدُد سَ یَيمِیينِكَك تَلۡقَفۡف مَا صَنَعُوٓواْاۖ إإنَِّ
ُ أأتََىٰ (٦٩۹) فَألُۡقِىَ  ُ حَیۡيثث احِرر ُ ٱٱلسَّ وَولاَ یُيفۡلحِ
رُرووننَ  ٰـ ِّ ھَھھه ا بِرَربب ْ ءَاامَنَّ اا قَالوُٓواا دًد۬۟ ُ سُجَّ حَرَرةة ٱٱلسَّ
وَومُووسَىٰ (٧۷٠۰) قَاللَ ءَاامَنتُمۡم لَھهُ ۥ قَبۡللَ أأنَۡن ءَااذَذننَ 
حۡررَۖ  ُ ٱٱلسِّ ُ ٱٱلَّذِذىى عَلَّمَكُمم ُ ۥ لَكَبِیيرُركُمم ھه ۖ إإنَِّ ۡ لَكُمم
ففٍ۬۟  ٰـ َ ل ۡ خِ نن ۡ وَوأأرَۡرجُلَكُمم مِّ مم دِدیَيكُ یَۡي َّ أأ عَنن فَلأَقَُططِّ
نَآآ أأشََددُّ  خۡلِل وَولَتَعۡلَمُننَّ أأیَيُّ كُمۡم فِى جُذُذووعِع ٱٱلنَّ وَولأَصَُلِّبَنَّ
ؤۡؤثِرَرككَ عَلَىٰ مَا  ْ لَنن نُّ ا وَوأأبَۡقَىٰ (٧۷١۱) قَالوُواا عَذَذاابً۬۟
تِت وَوٱٱلَّذِذىى فَطَطرَرنَاۖ فَٱقۡضِض مَآآ أأنَتتَ  ٰـ نَ جَآآءَنَا مِنَن ٱٱلۡبَیيِّ
آآ  نۡیَيآآ (٧۷٢۲) إإنَِّ ذِذههِ ٱٱلۡحَیَيوٰوةةَ ٱٱلددُّ ٰـ مَا تَقۡضِى ھَھھه قَاضٍضۖ إإنَِّ
نَا وَومَآآ أأكَۡرَرھۡھھهتَنَا  ٰـ یَي ٰـ َ لَنَا خَطَط نَا لیَِيغۡفِرر ا بِرَربِّ ءَاامَنَّ
ھهُ  ۥ ُ خَیۡيرٌر۬۟ وَوأأبَۡقَىٰٓ (٧۷٣۳) إإنَِّ َّFوَوٱٱ ۗ حۡرِر عَلَیۡيھهِ مِنَن ٱٱلسِّ
مَم لاَ یَيمُووتتُ  ا فَإنِنَّ لَھُه ۥ جَھَهنَّ ھُه ۥ مُجۡرِرمً۬۟ مَنن یَيأۡتِت رَربَّ
ا قَددۡ  فِیيہَا وَولاَ یَيحۡیَيىٰ (٧۷٤) وَومَنن یَيأۡتِھِهۦ مُؤۡؤمِنً۬۟
تُت ٱٱلۡعُلَىٰ  ٰـ رَرجَ ُ ٱٱلددَّ ىٕٓىِككَ لَھُهمم ٰـ تتِ فَأوُْولَ ٰـ لحَِ ٰـ عَمِللَ ٱٱلصَّ
ررُ  ٰـ ٍ۬۟ تَجۡرِرىى مِنن تَحۡتِہَا ٱٱلأۡنَۡہَ تتُ عَدۡدنن ٰـ (٧۷٥) جَنَّ
ىٰ (٧۷٦)  ُ مَنن تَزَزكَّ َ جَزَزآآء ۚ وَوذَذٲلكِك لدِِدیيننَ فِیيہَا ٰـ خَ
ِ بِعِبَادِدىى  ۡ أأسَۡرر ٓ أأنَن ٰ ٰ مُووسَى ۡ أأوَۡوحَیۡينَآآ إإلَِى وَولَقَدد
ففُ  ٰـ ا لاَّ تَخَ ا فِى ٱٱلۡبَحۡرِر یَيبَسً۬۟ فَٱضۡرِربۡب لَھُهمۡم طَطرِریيقً۬۟
ۡ فِرۡرعَوۡوننُ  ٰ (٧۷٧۷) فَأتَۡبَعَہُمم َ تَخۡشَى ا وَولا دَدرَركً۬۟
 (٧۷٨۸) ۡ ِّ مَا غَشِیَيہُمم َ ٱٱلۡیَيمم نن بِجُنُوودِدهِهۦ فَغَشِیَيہُمم مِّ
بَنِىٓ  ٰـ وَوأأضََللَّ فِرۡرعَوۡونُن قَوۡومَھهُ ۥ وَومَا ھَھھهدَدىٰى (٧۷٩۹) یَي
كُممۡ  ٰـ كُمۡم وَووَوٲعَدۡدنَ نۡن عَدُدووِّ كُمم مِّ ٰـ َ قَدۡد أأنَجَیۡينَ إإسِۡرَرٲءِٓیيلل
ُ ٱٱلۡمَننَّ  لۡنَا عَلَیۡيكُمم َ وَونَززَّ ِ ٱٱلأۡیَۡيمَنن وورر َ ٱٱلططُّ جَانِبب
كُممۡ  ٰـ تتِ مَا رَرزَزقۡنَ ٰـ بَ ْ مِنن طَطیيِّ لۡوَوىٰى (٨۸٠۰) كُلوُواا وَوٱٱلسَّ
ۖ وَومَنن  ۡ غَضَبِى َّ عَلَیۡيكُمم ِ فَیَيحِلل ْ فِیيھه وَولاَ تَطۡطغَوۡواا
ِ غَضَبِى فَقَددۡ ھَھھهوَوىىٰ (٨۸١۱) وَوإإنِِّى  ۡ عَلَیۡيھه یَيحۡللِل
ا ثُممَّ  لحًِ۬۟ ٰـ َ صَ َ وَوعَمِلل َ وَوءَاامَنن ٌ۬۟ لِّمَنن تَابب لَغَفَّارر
َ عَنن قَوۡومِككَ  ٱٱھۡھھهتَدَدىىٰ (٨۸٢۲) ۞ وَومَآآ أأعَۡجَلَكك

مُووسَىٰ (٨۸٣۳)    ٰـ یَي

اانہووںں نے کہا بیيشک یيہہ ددوونووںں ووااقعی جاددووگرر ہیيںں ددوونووںں کا ااررااددهه ہے 
کہہ تمہیيںں ااپنے جاددوو سے تمہارریی سررززمیينن سے نکالل ددیيںں ااوورر 
تمہاررےے مثالی ططرریيقے کوو بھهگا (کرر ختمم کرر) ددیيںں۔ پسس ااپنی تددبیيرریيںں 
جمع کرر لوو پھهرر صفف بستہہ آآؤؤ٬، آآجج جوو غالبب ررہا یيقیيناََ ووہی کامیيابب ررہا۔ 
اانہووںں نے کہا ااےے مووسٰیؑ یيا کہہ تمم پھهیينکوو ااوورر یيا پھهرر ہمم پہلے ہوو جائیيںں 
جوو پھهیينکیيںں۔ مووسٰیؑ نے کہا بلکہہ تمم ہی پھهیينکوو٬، توو یيکایيک اانن کی 
ررسیياںں ااوورر اانن کی لاٹڻھهیياںں اانن کے جاددوو سے ااسے اایيسا خیيالل ہوواا کہہ 
ووهه ددووڑڑ ررہی ہیيںں۔ توو مووسٰیؑ نے ااپنے نفسس میيںں خووفف محسووسس کیيا۔ ہمم 
نے کہا تمم خووفف متت کرروو بیيشک تمم ہی غالبب ررہوو گے۔ ااوورر نیيچے 
پھهیينکوو جوو تمہاررےے دداائیيںں ہاتھه میيںں ہے نگلل جائے گا جوو اانہووںں نے 
بنایيا ہے؛ اانہووںں نے محضض جاددوو کوو فرریيبب بنایيا ہے ااوورر جاددووگرر فلاحح 
نہیيںں پاتا جہاںں سے بھهی آآئے۔ پھهرر جاددووگرر سجددےے میيںں گرراا ددیيئے 
گئے اانہووںں نے کہا ہمم اایيمانن لائے ہارروونؑن ااوورر مووسٰیؑ کے رربب پرر۔ 
فررعوونن نے کہا تمم ااسس پرر اایيمانن لے آآئے قبلل ااسس کے کہہ میيںں تمہیيںں 
ااجاززتت ددووںں؛ بیيشک یيہہ تمہارراا بڑڑاا ہے جسس نے تمہیيںں جاددوو سکھهایيا 
تھها٬، پسس میيںں تمہاررےے ہاتھه ااوورر تمہاررےے پاؤؤںں مخالفف سمتووںں سے 
ضرروورر قططع کررووںں گا ااوورر تمہیيںں کھهجوورر کے تنووںں پرر ضرروورر 
مصلووبب کررووںں گا ااوورر تمم ضرروورر جانن لوو گے کہہ ہمم ددوونووںں میيںں سے 
کوونن عذذاابب میيںں ززیياددهه سختت ہے ااوورر ززیياددهه باقی ررہنے وواالا ہے۔ اانہووںں 
نے کہا ہمم تمہیيںں ہررگزز تررجیيح نہہ ددیيںں گے اانن ووااضح ددلائلل پرر جوو 
ہماررےے پاسس آآ چکے ہیيںں ااوورر ااسس پرر جسس نے ہمیيںں پیيدداا کیيا ہے پسس 
فیيصلہہ کرر لے جوو بھهی توو فیيصلہہ کررنے وواالا ہے؛ توو صررفف ااسس ددنیيا 
کی ززنددگی کا فیيصلہہ کرر سکتا ہے۔ بیيشک ہمم ااپنے رربب پرر اایيمانن لے 
آآئے تاکہہ ووهه ہمارریی خططائیيںں بخشش ددےے ااوورر ااسس جاددوو کوو بھهی جسس پرر 
توو نے ہمیيںں مجبوورر کیيا؛ ااوورر الله ہی بہترر ہے ااوورر ہمیيشہہ باقی ررہنے 
وواالا ہے۔ بیيشک جوو ااپنے رربب کے پاسس مجررمم بنن کے آآئے گا توو 
بیيشک ااسس کیيلئے جہنمم ہے؛ نہہ ووهه ااسس میيںں مررےے گا ااوورر نہہ جئے گا۔ 
ااوورر جوو ااسس کے پاسس مؤؤمنن آآئے گا جسس نے صالح ااعمالل کئے ہووںں 
گے توو اانہیيںں لووگووںں کیيلئے ااعلیٰ ددررجاتت ہووںں گے۔ ہمیيشہہ ررہنے وواالی 
جنتیيںں جنن کے نیيچے نہرریيںں بہتی ہیيںں ووهه اانن میيںں ہمیيشہہ ررہیيںں گے؛ 
ااوورر یيہہ جززاا ہے ااسس کی جوو پاکیيززگی ااختیيارر کررےے۔ ااوورر تحقیيقق ہمم نے 
مووسٰیؑ کی ططررفف ووحی کی کہہ میيررےے بنددووںں کوو لے کرر ررااتت کوو چلل 
پڑڑوو ااوورر اانن کیيلئے سمنددرر میيںں (عصا سے) ضرربب مارر کرر خشک 
ررااستہہ بنا ددوو٬، نہہ تمم پکڑڑےے جانے کا خووفف کررنا ااوورر نہہ تمم (ڈڈووبنے 
سے) ڈڈررنا۔ پھهرر فررعوونن نے ااپنے لشکررووںں کے ساتھه اانن کا پیيچھها کیيا 
توو ددرریيا میيںں ااسس چیيزز نے اانہیيںں ڈڈھھھهانپپ لیيا جوو ڈڈھھھهانپپ لیيتی ہے اانن کوو۔ 
ااوورر فررعوونن نے ااپنی قوومم کوو گمررااهه کیيا ااوورر ھھھهدداایيتت نہہ کی (اانن کی)۔ 
ااےے بنی ااسرراائیيلل تحقیيقق ہمم نے تمہیيںں تمہاررےے ددشمنن سے نجاتت ددیی 
ااوورر ہمم نے تمم سے ططوورر کی دداائیيںں جانبب کا ووعددهه کیيا ااوورر ہمم نے تمم پرر 
منن وو سلوٰویی ناززلل کیيا۔ ططیيبب چیيززووںں میيںں سے کھهاؤؤ جوو ہمم نے تمہیيںں 
ررززقق میيںں ددیيںں ہیيںں ااوورر ااسس میيںں سررکشی نہہ کرروو کہہ تمم پرر میيرراا غضبب 
حلالل ہوو جائے٬، ااوورر جسس پرر میيرراا غضبب حلالل ہوو گیيا توو تحقیيقق ووهه 
گرر گیيا۔ ااوورر بیيشک میيںں اانن کیيلئے ووااقعی بخشنے وواالا ہووںں جوو تووبہہ 
کرر لیيںں ااوورر صالح عملل کرریيںں پھهرر ھھھهدداایيتت (وولایيتِت معصوومیينؐن) ااختیيارر 

کررلیيںں۔ ااوورر کیيا چیيزز تمہیيںں ااپنی قوومم سے جلددیی لے آآئی ااےے مووسٰیؑ؟ 
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سورة طہٰٰ
84. He said, "They are close upon my tracks, and 

I hastened to You, my Rabb, that You be 
pleased.”

85. [Allah] said, "But indeed, We have tried your 
people after you [departed], and the Samiry 
has led them astray.”

86. So Musa returned to his people, angry and 
grieved. He said, "O my people, did your Rabb 
not make you a good promise? Then, was the 
time [of its fulfillment] too long for you, or did 
you wish that wrath from your Rabb descend 
upon you, so you broke your promise [of 
obedience] to me?”

87. They said, "We did not break our promise to 
you by our will, but we were made to carry 
burdens from the ornaments of the people, so 
we threw them [into the fire], and thus did the 
Samiry suggest.”

88. And he made for them a statue of calf which 
had a lowing sound, and they said, "This is 
your god and the god of Musa, but he forgot.”

89. Did they not see that it could not return to 
them any speech [i.e. reply] and that it did not 
possess for them any harm or benefit?

90. And Haroon had already told them before [the 
return of Musa], "O my people, you are only 
being tested by it, and indeed, your Rabb is 
the Most Merciful, so follow me and obey my 
order.”

91. They said, "We will never cease being 
devoted to it [i.e. the calf] until Musa returns to 
us.”

92. [Musa] said, "O Haroon, what prevented you, 
when you saw them going astray,

93. So they did not following me? Then have you 
disobeyed my order?”

94. [Haroon] said, "O son of my mother, do not 
seize [me] by my beard or by my head. 
Indeed, I feared that you would say, ‘You 
caused division among the Children of Israel, 
and you did not observe [or await] my word.’ "

95. [Musa] said, "And what is your case, O 
Samiry?” 

96. He said, "I saw what they did not see, so I 
took a handful [of dust] from the track 
[footprints] of the messenger [Jibraeel], then I 
threw it [in the statue], and thus did my soul 
entice me.”

97. [Musa] said, "Then go. And indeed, it is 
[decreed] for you in [this] life to say, 'No 
con tac t . ’ And indeed , you have an 
appointment [in the Hereafter] you will not fail 
to keep. And look at your 'god' to which you 
remained devoted. We will surely burn it, then 
surely we will blow it [i.e. its ashes] into the 
sea scattering.

98. Your god is only Allah, that there is no deity 
except He. He has encompassed all things in 
knowledge.”

99. Thus, [O Mohammad sawaw], We relate to 
you from the news of what has preceded. And 
We have certainly given you from Us Zikr.

100.Whoever turns away from it – then indeed, he 
will bear on the Day of Qiyamah a burden [i.e. 
great sin],

101.Abiding eternally therein, and evil it is for 
them on the Day of Qiyamah as a load –

102.The Day the Horn will be blown. And We will 
gather the criminals, that Day, blue-eyed.

103.They will murmur among themselves, "You 
remained not but ten [days in the world].”

104.We are most knowing of what they say when 
the best of them in manner [of conjecturing] 
will say, "You remained not but one day.”

105.And they ask you about the mountains, so 
say, "My Rabb will blow them away with a 
blast.

106.And He will leave it [i.e. the earth] a smooth 
levelled plain;
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سورة طہٰٰ
قَاللَ ھُھھهمۡم أأوُْولآَءِ عَلَىٰٓ أأثََرِرىى وَوعَجِلۡتُت إإلَِیۡيككَ رَرببِّ 
َ مِننۢ  ا قَوۡومَكك ا قَددۡ فَتَنَّ َ فَإنَِّ لتَِرۡرضَىٰ (٨۸٤) قَالل
امِرِرىىُّ (٨۸٥) فَرَرجَعَ مُووسَىٰٓ  ُ ٱٱلسَّ بَعۡدِدكَك وَوأأضََلَّھُهمم
قَوۡومِم أألََمۡم یَيعِدۡدكُممۡ  ٰـ ۚ قَاللَ یَي ا نَن أأسَِفً۬۟ ٰـ إإلَِىٰ قَوۡومِھِهۦ غَضۡبَ
ُ أأمَمۡ  ُ ٱٱلۡعَھۡهدد َ عَلَیۡيڪمُم ۚ أأفََطَطالل ۡ وَوعۡدًداا حَسَنًا كُمم رَربُّ
كُمۡم فَأخَۡلَفۡتُمم  بِّ مۡم أأنَن یَيحِللَّ عَلَیۡيكُمۡم غَضَبٌب۬۟ مِّنن ررَّ أأرََرددتُّ
ْ مَآآ أأخَۡلَفۡنَا مَوۡوعِدَدكَك بِمَلۡكِنَا  وۡوعِدِدىى (٨۸٦) قَالوُواا مَّ
ھَها  ٰـ ِ فَقَذَذفۡنَ ِ ٱٱلۡقَوۡومم اا مِّنن زِزیينَة لۡنَآآ أأوَۡوزَزاارًر۬۟ ا حُمِّ كِنَّ ٰـ وَولَ
َ لَھُهممۡ  ُّ (٨۸٧۷) فَأخَۡرَرجج امِرِرىى َ أألَۡقَى ٱٱلسَّ فَكَذَذٲلكِك
ھُهڪمُمۡ  ٰـ ذَذآآ إإلَِ ٰـ ْ ھَھھه ٌ۬۟ فَقَالوُواا ُ ۥ خُوَواارر اا لَّھه ً۬۟ جَسَدًد۬۟ عِجۡلا
َ أألاََّ  َ (٨۸٨۸) أأفََلاَ یَيرَروۡونن ُ مُووسَىٰ فَنَسِى ھه ٰـ وَوإإلَِ
ا  اا وَولاَ نَفۡعً۬۟ یَيرۡرجِعُ إإلَِیۡيھِهمۡم قَوۡولاً۬۟ وَولاَ یَيمۡلكُِك لَھُهمۡم ضَرّرً۬۟
مَا  قَوۡومِم إإنَِّ ٰـ رُروونُن مِنن قَبۡلُل یَي ٰـ (٨۸٩۹) وَولَقَدۡد قَالَل لَھُهمۡم ھَھھه
بِعُوونِى  ُ فَٱتَّ نن ٰـ حۡمَ ُ ٱٱلررَّ كُمم َّ رَربَّ ۖ وَوإإنِن فتُِنتُمم بِھِهۦ
َ عَلَیۡيھهِ  بۡرَرحح ْ لَنن نَّ ْ أأمَۡرِرىى (٩۹٠۰) قَالوُواا وَوأأطَِطیيعُوٓواا
َ إإلَِیۡينَا مُووسَىٰ (٩۹١۱) قَاللَ  كِفِیيننَ حَتَّىٰ یَيرۡرجِع ٰـ عَ
ْ (٩۹٢۲) أألاََّ  رُروونُن مَا مَنَعَكَك إإذِۡذ رَرأأیَۡيتَھُهمۡم ضَلُّوٓواا ٰـ ھَه ٰـ یَي
َّ لاَ  َ یَيبۡنَؤُؤمم ۖ أأفََعَصَیۡيتتَ أأمَۡرِرىى (٩۹٣۳) قَالل ِ بِعَنن تَتَّ
تَأۡخُذۡذ بِلحِۡیَيتِى وَولاَ بِرَرأۡأسِىٓۖ إإنِِّى خَشِیيتُت أأنَن تَقوُوللَ 
ۡ تَرۡرقبُۡب قَوۡولىِ  َ وَولَمم ٓ إإسِۡرَرٲءِٓیيلل َ بَنِى َ بَیۡينن قۡتت فَررَّ
مِرِرىىُّ (٩۹٥) قَاللَ  ٰـ سَ ٰـ َ یَي َ فَمَا خَطۡطبُكك (٩۹٤) قَالل
ْ بِھِهۦ فَقَبَضۡتتُ قَبۡضَةً۬۟  بَصُرۡرتتُ بِمَا لَمۡم یَيبۡصُرُروواا
لَتۡت لىِ  سُوولِل فَنَبَذۡذتُھَها وَوڪَذَذٲلكِكَ سَووَّ نۡن أأثََرِر ٱٱلررَّ مِّ
نَفۡسِى (٩۹٦) قَالَل فَٱذۡذھَھھهبۡب فَإنِنَّ لَكَك فِى ٱٱلۡحَیَيوٰوةِة أأنَن 
ُ ۥۖ  اا لَّنن تُخۡلَفَھه ۖ وَوإإنِنَّ لَككَ مَوۡوعِدًد۬۟ َ لاَ مِسَاسَس تَقوُولل
اۖ  ِ عَاكِفً۬۟ َ عَلَیۡيھه َ ٱٱلَّذِذىى ظَظلۡتت ھِهكك ٰـ ٓ إإلَِ وَوٱٱنظُظررۡ إإلَِىٰ
مَآآ  ھُه ۥ فِى ٱٱلۡیَيممِّ نَسۡفًا (٩۹٧۷) إإنَِّ ھُه ۥ ثُممَّ لَنَنسِفَنَّ قَنَّ لَّنُحَررِّ
َ ڪُللَّ  ۚ وَوسِع َ إإلاَِّ ھُھھهووَ ھه ٰـ ٓ إإلَِ ُ ٱٱلَّذِذىى لاَ َّFٱٱ ُ ھُهكُمم ٰـ إإلَِ
ا (٩۹٨۸) كَذَذٲلكَِك نَقصُصُّ عَلَیۡيكَك مِنۡن أأنَۢبَآآءِ  شَىۡءٍ عِلۡمً۬۟
اا (٩۹٩۹)  ا ذِذڪۡرًر۬۟ كَك مِنن لَّدُدنَّ ٰـ مَا قَدۡد سَبَقَقۚ وَوقَدۡد ءَااتَیۡينَ
مَةِ  ٰـ َ ٱٱلۡقِیَي ُ یَيوۡومم ُ ۥ یَيحۡمِلل ھه ُ فَإنَِّ نۡن أأعَۡرَرضضَ عَنۡھه مَّ
ۡ یَيوۡوممَ  َ لَھُهمم ۖ وَوسَآآء ِ َ فِیيھه لدِِدیينن ٰـ وِوزۡزرًراا (١۱٠۰٠۰) خَ
ووررِۚ  ُ فِى ٱٱلصُّ َ یُينفَخ ً۬۟ (١۱٠۰١۱) یَيوۡومم ِ حِمۡلا مَة ٰـ ٱٱلۡقِیَي
ا (١۱٠۰٢۲)  ٍ۬۟ زُزرۡرقً۬۟ َ یَيوۡومَىىِٕذذ ُ ٱٱلۡمُجۡرِرمِیينن وَونَحۡشُرر
اا (١۱٠۰٣۳)  ۡ إإلاَِّ عَشۡرًر۬۟ ۡ إإنِن لَّبِثۡتُمم فَتُووننَ بَیۡينَہُمم ٰـ یَيتَخَ
ُ بِمَا یَيقوُولوُونَن إإذِۡذ یَيقوُوللُ أأمَۡثَلھُُهمۡم طَطرِریيقَةً  حۡنُن أأعَۡلَمم نَّ
َ عَننِ  ا (١۱٠۰٤) وَویَيسۡـٔٴلَوُونَكك ۡ إإلاَِّ یَيوۡومً۬۟ إإنِن لَّبِثۡتُمم
ا (١۱٠۰٥) فَیَيذَذرُرھَھھها  ٱٱلۡجِبَالِل فَقلُۡل یَينسِفھَُها رَربِّى نَسۡفً۬۟

ا (١۱٠۰٦)    ا صَفۡصَفً۬۟ قَاعً۬۟

ااسس نے کہا ووهه ووهه توو میيررےے نقشِش قددمم پرر ہیيںں ااوورر میيںں نے تیيرریی ططررفف 
عجلتت کی ااےے رربب تیيرریی ررضا کیيلئے۔ ااسس نے کہا پسس بیيشک ہمم نے 
تیيرریی قوومم کوو تیيررےے بعدد آآززمائشش میيںں ڈڈاالل ددیيا ہے ااوورر سامرریی نے 
اانہیيںں گمررااهه کرر ددیيا ہے۔ توو مووسٰیؑ غضبب وو اافسووسس میيںں ااپنی قوومم کی 
ططررفف ووااپسس آآیيا٬، ااسس نے کہا ااےے میيرریی قوومم کیيا تمہاررےے رربب نے تمم 
سے ااچھها ووعددهه نہیيںں کیيا تھها؛ کیيا پھهرر عہدد کا ووقتت تمم پرر ططوولل پکڑڑ گیيا 
یيا تمم نے ااررااددهه کیيا کہہ تمم پرر تمہاررےے رربب کا غضبب حلالل ہوو جائے توو 
تمم نے مجھه سے ووعددےے کی خلافف ووررززیی کی۔ اانہووںں نے کہا ہمم نے 
ااپنے ااختیيارر سے تمہاررےے ووعددےے کی خلافف ووررززیی نہیيںں کی بلکہہ ہمم 
قوومم کے ززیيووررااتت کے بووجھه سے لددےے ہووئے تھهے توو ہمم نے اانن کوو 
پھهیينک ددیيا پھهرر ااسی ططررحح سامرریی نے ڈڈاالا۔ پھهرر ااسس (سامرریی) نے اانن 
کیيلئے بچھهڑڑےے کا مجسمہہ نکالا (بنایيا) جسس کی بیيلل کی سی آآوواازز تھهی 
توو لووگووںں نے کہا یيہہ تمہارراا معبوودد ہے ااوورر مووسٰیؑ کا معبوودد مگرر ووهه 
بھهوولل گیيا۔ کیيا پھهرر ووهه ددیيکھهتے نہہ تھهے کہہ نہہ ووهه اانن کی ططررفف باتت 
لووٹڻاتا (جوواابب ددیيتا) ہے ااوورر نہہ اانن کیيلئے ضرررر کا ااختیيارر ررکھهتا ہے 
ااوورر نہہ ہی نفع کا۔ ااوورر تحقیيقق ہارروونؑن نے ااسس سے قبلل اانن سے کہا تھها 
کہہ ااےے میيرریی قوومم تمم ااسس کی ووجہہ سے محضض فتنے میيںں ہوو٬، ااوورر 
بیيشک تمہارراا رربب ررحمانن ہے پسس میيرراا ااتباعع کرروو ااوورر میيررےے اامرر کی 
ااططاعتت کرروو۔ اانہووںں نے کہا  ہمم ہررگزز ااسس کا ااعتکافف (عقیيددتت منددیی 
سے عباددتت کیيلئے بیيٹڻھه جانا) نہہ چھهووڑڑیيںں گے حتیٰ کہہ ہماررےے پاسس 
مووسٰیؑ ووااپسس آآ جائے۔ مووسٰیؑ نے کہا ااےے ہارروونؑن تمہیيںں کسس چیيزز نے 
ررووکا جبب تمم نے اانہیيںں گمررااهه ہووتے ددیيکھها۔ کہہ تمم میيرراا ااتباعع نہہ کرروو؛ 
کیيا تمم نے میيررےے حکمم کی نافررمانی کی۔ ااسس نے کہا ااےے میيرریی ماںں 
کے بیيٹڻے! نہہ تمم میيرریی ددااڑڑھھھهی پکڑڑوو ااوورر نہہ میيرراا سرر٬، بیيشک مجھهے 
ڈڈرر تھها کہہ تمم کہوو گے تمم نے بنی ااسرراائیيلل کے ددررمیيانن تفررقہہ ڈڈاالل ددیيا 
ااوورر میيرریی باتت کا خیيالل (اانتظظارر) نہہ کیيا۔ مووسٰیؑ نے کہا ااےے سامرریی 
پھهرر تیيرراا کیيا معاملہہ ہے؟ ااسس نے کہا میيںں نے ووهه چیيزز ددیيکھهی جوو 
اانہووںں نے نہیيںں ددیيکھهی پسس میيںں نے بھهیيجے ہووئے (جبرراائیيلؑل) کے نقششِ 
قددمم سے اایيک مٹڻھهی قبضہہ کرر لی توو میيںں نے ااسس کوو (بچھهڑڑےے میيںں) 
ڈڈاالل ددیيا  ااوورر ااسس ططررحح میيررےے نفسس نے مجھهے آآماددهه کیيا۔ مووسٰیؑ نے 
کہا پسس توو چلا جا پسس بیيشک تیيررےے لئے پوورریی ززنددگی میيںں (سززاا) ہے 
کہہ توو کہتا ررہے” نہہ چھهوونا “٬، ااوورر بیيشک تیيررےے لئے ووعددےے کا ووقتت 
ہے جسس کی توو ہررگزز خلافف ووررززیی نہیيںں کرر سکے گا٬، ااوورر ااپنے 
معبوودد کی ططررفف ددیيکھهوو جسس پرر توو سائے کی ططررحح ااعتکافف بیيٹڻھها 
ررہا؛ ہمم ااسے ضرروورر جلا ڈڈاالیيںں گے پھهرر ضرروورر ااسے رریيززهه رریيززهه 
کررکے ددرریيا میيںں ااڑڑاا ددیيںں گے۔ تمہارراا معبوودد صررفف الله ہے ووهه جسس 
کے سوواا کووئی معبوودد نہیيںں؛ ہرر شئ پرر ااسس کا علمم ووسیيع ہے۔ ااسس 
ططررحح ہمم تمہیيںں (اانن لووگووںں کی) خبررووںں میيںں سے سناتے ہیيںں جوو پہلے 
گذذرر چکے ہیيںں٬، ااوورر ہمم نے ااپنے پاسس سے تمہیيںں ذذکرر عططا کیيا ہے۔ 
جسس نے ااسس سے منہہ مووڑڑاا توو بیيشک ووهه یيوومِم قیيامتت بووجھه ااٹڻھهائے گا۔ 
ااسس میيںں ہمیيشہہ ررہے گا؛ ااوورر بہتت بُرراا ہے اانن کیيلئے قیيامتت کے ددنن یيہہ 
بووجھه ۔ جسس ددنن صوورر میيںں پھهوونکا جائے گا ااوورر ہمم مجررمووںں کوو ااسس 
ددنن پتھهرراائی ہووئی نیيلی آآنکھهووںں کے ساتھه محشوورر کرریيںں گے۔ ووهه آآپسس 
میيںں چپکے چپکے کہیيںں گے تمم لووگگ (ددنیيا میيںں) نہیيںں ررہے مگرر ددسس 
ددنن۔ ہمم خووبب جانتے ہیيںں جوو ووهه کہیيںں گے جبب اانن کا سبب سےززیياددهه 
مثالی ططرریيقتت وواالا (ززیياددهه علمم وواالا) کہے گا کہہ تمم نہیيںں ررہے مگرر 
اایيک ددنن۔ ااوورر ووهه تمم سے پہاڑڑووںں کے متعلقق پووچھهتے ہیيںں توو کہہہ ددوو 
میيرراا رربب اانن کوو رریيززهه رریيززهه کررکے ااڑُڑاا ددےے گا۔ توو ااسس (ززمیينن) کوو 

چٹڻیيلل میيدداانن بنا چھهووڑڑےے گا۔ 
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سورة طہٰٰ
107.You will not see therein a depression or an 

elevation.”
108.That Day, they [i.e. everyone] will follow [the 

call of] the Caller [Amirul Momineen swsa, 
who] has no crookedness in him, and [all] 
voices will be stilled [very low humble] before 
the Rahman, so you will not hear except 
breathing.

109.That Day, no intercession will benefit except 
[that of] one to whom the Rahman has given 
permission and pleased with his word [i.e. 
whose life & death was with devotion of the 
Masumeen swsa, and his words & actions 
were in obedience to Aal e Mohammad swsa].

110.He [i.e. Allah] knows what is before them [the 
news of previous prophets] and what will be 
after them [the news of Qaim swsa], but they 
[people] do not encompass it in knowledge.

111.And [all] faces will be humbled before the 
Ever-Living, the Sustainer of existence. And 
surely he has failed who carries injustice.

112.But he who does of righteous deeds while he 
is a believer [i.e. with the love of Aal e 
Mohammad swsa & who keeps the grudge for 
their enemies as well] – he will neither fear 
injustice nor deprivation.

113.And thus We have sent it down as an Arabic 
Qur’an and have explained in different ways in 
it the warnings that perhaps they will fear Allah 
or narrate for [among] themselves Zikr [of 
Qaim swsa and Sufyani].

114.So high [above all] is Allah, the Sovereign, the 
Haqq. And, [O Mohammad sawaw], do not 
hasten with [recitation of] the Qur’an before its 
revelation is completed to you, and say, "My 
Rabb, increase me in knowledge.”

115.And certainly We had given a commandment 
to Adam before [to testify Wilayat from 
Mohammad sawaw to Mahdi swsa], but he 
forgot; and We found not in him determination 
[Azm] [So he did not becom an Olil Azm].

116.And [recall] when We said to the angels, “Do 
Sajdah to Adam,” and they did Sajdah, except 
Iblees; he refused.

117.So We said, "O Adam, indeed this is an 
enemy to you and to your wife. Then let him 
not remove you both from the Garden so you 
would suffer.

118.Indeed, it is [promised] for you not to be 
hungry therein or be unclothed.

119.And indeed, you will not be thirsty therein or 
be hot from the sun.”

120.Then Shaitan whispered to him; he said, "O 
Adam, shall I direct you to the tree of eternity 
and kingdom that will not deteriorate?”

121.And they [Adam and Hawa] ate of it, and their 
private parts became apparent to them, and 
they began to cover over themselves from the 

leaves of the Garden. And Adam disobeyed 
his Rabb and erred [i.e. Adam did not commit 
any sin but he did Tark-e-Aola i.e. leaving the 
best].

122.Then his Rabb chose him and turned to him 
in forgiveness and guided [him].

123.[Allah] said, "Descend from it [the Garden] – 
all, [your descendants] being enemies to one 
another. And if there  comes to you guidance 
from Me – then whoever follows My guidance 
[the Imams swsa] will neither go astray [in the 
world] nor suffer [in the Hereafter].

124.And whoever turns away from My Zikr 
[Wilayat e Ali swsa] – indeed, he will have a 
depressed [i.e. difficult] life, and We will gather 
[i.e. raise] him on the Day of Qiyamah blind [in 
eyes].”

125.He will say, "My Rabb, why have you raised 
me blind while I was seeing [in the 
world]?” [But his heart was blind of Wilayat e 
Ali swsa]

126.[Allah] will say, "Thus did Our Ayaat [the 
infallible Imams swsa] come to you, and you 
forgot [i.e. disregarded] them; and thus will 
you this Day be forgotten [i.e. left in Hell].”

127.And thus do We recompense he who 
transgressed [was wasteful] and did not 
believe in the Ayaat of his Rabb [i.e. 
associated Wilayat of fallible with Wilayat e Ali 
swsa]. And the punishment of the Hereafter is 
more severe and more enduring.

128.Then, has it not guided [made clear to] them 
that how many generations We destroyed 
before them as they walk among their 
dwellings? Indeed in that are signs for men of 
extreme intelligence [the Masumeen swsa]. 
[i.e. the Qur'an is the mention of the 
Masumeen swsa]
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ا (١۱٠۰٧۷) یَيوۡومَىٕىِذذٍ۬۟  ٓ أأمَۡتً۬۟ ا وَولاَ لاَّ تَرَرىٰى فِیيہَا عِوَوجً۬۟
ۖ وَوخَشَعَتتِ  ُ ۥ َ لَھه َ عِوَوجج َ لا ااعِى َ ٱٱلددَّ بِعُوونن یَيتَّ
ا  َّ ھَھھهمۡسً۬۟ ُ إإلاِ َ تَسۡمَع ِ فَلا نن ٰـ حۡمَ ُ للِررَّ ٱٱلأۡصَۡوَوااتت
عَةُ إإلاَِّ مَنۡن أأذَِذنَن لَھهُ  ٰـ فَ ذٍذ۬۟ لاَّ تَنفَعُ ٱٱلشَّ (١۱٠۰٨۸) یَيوۡومَىٕىِ
ُ مَا  ً۬۟ (١۱٠۰٩۹) یَيعۡلَمم ُ ۥ قَوۡولا ننُ وَورَرضِىَ لَھه ٰـ حۡمَ ٱٱلررَّ
ا  بَیۡينَن أأیَۡيدِدیيہِمۡم وَومَا خَلۡفَھُهمۡم وَولاَ یُيحِیيطُطوونَن بِھِهۦ عِلۡمً۬۟
ۖ وَوقَددۡ  وومِم ُ للِۡحَىِّ ٱٱلۡقَیيُّ (١۱١۱٠۰) ۞ وَوعَنَتتِ ٱٱلۡوُوجُووهه
ا (١۱١۱١۱) وَومَنن یَيعۡمَلۡل مِننَ  خَابَب مَنۡن حَمَللَ ظُظلۡمً۬۟
ا وَولاَ  تتِ وَوھُھھهوَو مُؤۡؤمِننٌ۬۟ فَلاَ یَيخَاففُ ظُظلۡمً۬۟ ٰـ لحَِ ٰـ ٱٱلصَّ
ا  ُ قرُۡرءَاانًا عَرَربِیّيً۬۟ ھه ٰـ ا (١۱١۱٢۲) وَوكَذَذٲلكِكَ أأنَزَزلۡنَ ھَھھهضۡمً۬۟
َ أأوَوۡ  قوُونن ۡ یَيتَّ ِ لَعَلَّھُهمم َ ٱٱلۡوَوعِیيدد ِ مِنن فۡنَا فِیيھه وَوصَررَّ
ُ ٱٱلۡمَلكِكُ  َّFلَى ٱٱ ٰـ اا (١۱١۱٣۳) فَتَعَ ۡ ذِذكۡرًر۬۟ ُ لَھُهمم یُيحۡدِدثث
ۗ وَولاَ تَعۡجَلۡل بِٱلۡقرُۡرءَااننِ مِنن قَبۡلِل أأنَن یُيقۡضَىٰٓ  ٱٱلۡحَققُّ
ا (١۱١۱٤)  ببِّ زِزدۡدنِى عِلۡمً۬۟ ۖ وَوقلُل ررَّ ُ ۥ إإلَِیۡيككَ وَوحۡیُيھه
وَولَقَدۡد عَھِهدۡدنَآآ إإلَِىٰٓ ءَاادَدممَ مِنن قَبۡللُ فَنَسِىَ وَولَمۡم نَجِددۡ 
ىٕٓىِڪَةِ ٱٱسۡجُدُدووااْ  ٰـ ا (١۱١۱٥) وَوإإذِۡذ قلُۡنَا للِۡمَلَ لَھهُ ۥ عَزۡزمً۬۟
ٓ إإبِۡلیِيسسَ أأبََىٰ (١۱١۱٦) فَقلُۡنَا  ْ إإلاَِّ َ فَسَجَدُدوٓواا لأِدََدمم
َ فَلاَ  َ وَولزَِزوۡوجِكك ٌّ۬۟ لَّكك ذَذاا عَدُدوو ٰـ َّ ھَھھه ُ إإنِن ـٓٔٴاَدَدمم ٰـ یَي
ِ فَتَشۡقَىٰٓ (١۱١۱٧۷) إإنِنَّ لَككَ  ة كُمَا مِننَ ٱٱلۡجَنَّ یُيخۡرِرجَنَّ
َ لاَ  أألاََّ تَجُووععَ فِیيہَا وَولاَ تَعۡرَرىٰى (١۱١۱٨۸) وَوأأنََّكك
ْ فِیيہَا وَولاَ تَضۡحَىٰ (١۱١۱٩۹) فَوَوسۡوَوسَس إإلَِیۡيھهِ  تَظۡظمَؤُؤاا
َ عَلَىٰ شَجَرَرةةِ  ۡ أأدَُدلُّكك ُ ھَھھهلل ـٓٔٴاَدَدمم ٰـ َ یَي ُ قَالل نن ٰـ یۡيطَط ٱٱلشَّ
ٱٱلۡخُلۡدِد وَومُلۡكٍك۬۟ لاَّ یَيبۡلَىٰ (١۱٢۲٠۰) فَأڪََلاَ مِنۡہَا فَبَدَدتتۡ 
ِ عَلَیۡيہِمَا مِنن  لَھُهمَا سَوۡوءَٲتُھُهمَا وَوطَطفِقَا یَيخۡصِفَانن
ُ ۥ فَغَوَوىىٰ  ھه ُ رَربَّ ٓ ءَاادَدمم ٰ ۚ وَوعَصَى ِ ة ِ ٱٱلۡجَنَّ وَورَرقق
ِ وَوھَھھهدَدىىٰ  ُ ۥ فَتَاببَ عَلَیۡيھه ھه ُ رَربُّ ھه ٰـ َّ ٱٱجۡتَبَ (١۱٢۲١۱) ثُمم
اۖ بَعۡضُكُمۡم لبَِعۡضضٍ  (١۱٢۲٢۲) قَالَل ٱٱھۡھھهبِطَطا مِنۡھَها جَمِیيعَۢ
بَعَ ھُھھهدَدااىىَ  ىى فَمَنِن ٱٱتَّ نِّى ھُھھهدًد۬۟ ا یَيأۡتِیَينَّڪمُم مِّ ۖ فَإمَِّ عَدُدووٌّ۬۟
ُّ وَولاَ یَيشۡقَىٰ (١۱٢۲٣۳) وَومَنۡن أأعَۡرَرضضَ  فَلاَ یَيضِلل
ا وَونَحۡشُرُرههُ  ۥ عَنن ذِذڪۡرِرىى فَإنِنَّ لَھُه ۥ مَعِیيشَةً۬۟ ضَنكً۬۟
ِّ لمِمَ  َ رَربب ٰ (١۱٢۲٤) قَالل ِ أأعَۡمَى مَة ٰـ َ ٱٱلۡقِیَي یَيوۡومم
اا (١۱٢۲٥) قَاللَ  حَشَرۡرتَنِىٓ أأعَۡمَىٰ وَوقَدۡد كُنتُت بَصِیيرًر۬۟
تُنَا فَنَسِیيتَہَاۖ وَوكَذَذٲلكَِك ٱٱلۡیَيوۡومَم تُنسَىٰ  ٰـ كَذَذٲلكَِك أأتََتۡكَك ءَاایَي
(١۱٢۲٦) وَوكَذَذٲلكَِك نَجۡزِزىى مَنۡن أأسَۡرَرفَف وَولَمۡم یُيؤۡؤمِننۢ 
ُّ وَوأأبَۡقَىٰٓ  ِ أأشََدد ُ ٱٱلأۡخَِرَرةة ۚ وَولَعَذَذاابب ھِهۦ ِ رَربِّ تت ٰـ بِـٔٴاَیَي
ننَ  ۡ أأھَۡھھهلَكۡنَا قَبۡلَھُهمم مِّ ۡ كَمم ِ لَھُهمم ۡ یَيہۡدد (١۱٢۲٧۷) أأفََلَمم
َّ فِى ذَذٲلكِكَ  ۗ إإنِن ۡ كِنِہِمم ٰـ َ فِى مَسَ ِ یَيمۡشُوونن ٱٱلۡقرُُروونن

ھَهىٰ (١۱٢۲٨۸)    وُْولىِ ٱٱلنُّ تٍت۬۟ لأِّ ٰـ لأَیََي

تمم ااسس میيںں کووئی ٹڻیيڑڑھھھه نہہ ددیيکھهوو گے ااوورر نہہ کووئی ٹڻیيلہہ۔ ااسس ددنن ووهه 
(سبب لووگگ) بلانے وواالے (اامیيرراالمؤؤمنیينؐن) کا ااتباعع کرریيںں گے جسس میيںں 
کووئی ٹڻیيڑڑھھھه نہیيںں٬، ااوورر ررحمانن کیيلئے آآووااززیيںں ددبب جائیيںں گی پسس تمم نہیيںں 
سنوو گے سوواائے سانسووںں کے۔ ااسس ددنن شفاعتت نفع نہہ ددےے گی مگرر 
جسس کوو ررحمانن ااذذنن ددےے ااوورر ااسس کی باتت سے ررااضی ہوو (یيعنی جوو 
مووددتِت معصوومیينؐن پرر ززنددهه ررہا ااوورر مرراا ااوورر ااسکا قوولل وو عملل ااططاعتتِ 
آآلِل محمدؐد میيںں تھها)۔ ووهه جانتا ہے جوو کچھه اانن (لووگووںں) کے آآگے ہے 
(گذذررےے ہووئے اانبیياءؑ کی خبرریيںں) ااوورر جوو کچھه اانن کے پیيچھهے ہے 
(قائممؐ کی خبرریيںں) ااوورر ووهه (لووگگ) علمم میيںں ااسس کا ااحاططہہ نہیيںں کرر 
سکتے۔ ااوورر چہررےے حی وو قیيوومم کے سامنے جھهک جائیيںں گے؛ ااوورر 
تحقیيقق نامرراادد ہوو گیيا جسس نے ظظلمم ااٹڻھهایيا۔ ااوورر جسس نے صالح ااعمالل 
میيںں سے عملل کئے ااوورر ووهه مؤؤمنن بھهی ہوو (یيعنی آآلِل محمدؐد سے محبتت 
کے ساتھه اانن کے ددشمنووںں سے بغضض ررکھهتا ہوو) توو ااسے ظظلمم کا خووفف 
نہیيںں ہووگا ااوورر نہہ حقق تلفی کا۔ ااوورر ااسس ططررحح ہمم نے ااسے عرربی قررآآنن 
ناززلل کیيا ااوورر ااسس میيںں ہمم نے مختلفف ططرریيقووںں سے تنبیيہہہ بیيانن کی شایيدد 
ووهه ڈڈرریيںں یيا ووهه ااپنے لئے (قائمؐم ااوورر سفیيانی کا) ذذکرر کرریيںں۔ پسس ااعلیٰ 
ہے الله باددشاهِه حقیيقی٬، ااوورر قررآآنن کے ساتھه عجلتت نہہ کرروو ااسس سے قبلل 
کہہ تمہارریی ططررفف ااسس کی ووحی پوورریی کی جائے ااوورر کہوو ااےے رربب 
میيررےے علمم میيںں ااضافہہ فررما۔ ااوورر تحقیيقق ہمم نے ااسس سے قبلل آآددمؑم کوو 
(محمدؐد سے مہددیؐی تک کی وولایيتت کے ااقرراارر کا) حکمم ددیيا تھها مگرر ووهه 
بھهوولل گیيا ااوورر ہمم نے ااسس میيںں عززمم نہہ پایيا (لہذذاا ووهه ااوولی االعززمم نہہ بنا)۔ 
ااوورر جبب ہمم نے ملائکہہ سے کہا کہہ آآددمؑم کوو سجددهه کرروو توو اانہووںں نے 
سجددهه کیيا سوواائے اابلیيسس کے؛ ااسس نے اانکارر کرر ددیيا۔ توو ہمم نے کہا ااےے 
آآددمؑم بیيشک یيہہ تمہارراا ااوورر تمہارریی ززووجہہ کا ددشمنن ہے پسس ووهه تمہیيںں 
جنتت سے نہہ نکلوواا ددےے پھهرر تمم مشقتت میيںں پڑڑ جاؤؤ۔ بیيشک تمہاررےے 
لئے ہے کہہ ااسس میيںں نہہ تمم بھهووکے ہوو ااوورر نہہ ننگے۔ ااوورر بیيشک ااسس 
میيںں نہہ تمہیيںں پیياسس لگتی ہے ااوورر نہہ تمہیيںں ددھھھهووپپ لگتی ہے۔ پھهرر 
شیيططانن نے ااسس کے ططررفف ووسووسہہ ڈڈاالا٬، ااسس نے کہا ااےے آآددمؑم کیيا میيںں 
تمہیيںں پتہہ بتاؤؤںں ہمیيشہہ ررہنے وواالے شجررهه ااوورر لاززوواالل باددشاہتت کا۔ پھهرر 
اانن ددوونووںں نے ااسس سے کھها لیيا توو اانن کی شررمگاہیيںں اانن پرر ظظاہرر ہوو 
گئیيںں ااوورر ووهه ددوونووںں ااپنے آآپپ کوو جنتت کے پتووںں سے ڈڈھھھهانپنا شررووعع ہوو 
گئے٬، ااوورر آآددمؑم نے ااپنے رربب کی نافررمانی کی (یيعنی گناهه نہیيںں بلکہہ 
تررکِک ااوولیٰ کیيا) توو ووهه ااغوواا ہوو (پھهسلل) گیيا۔ پھهرر ااسس کے رربب نے ااسے 
منتخبب کیيا توو ااسس پرر تووجہہ کی ااوورر ھھھهدداایيتت فررمائی۔ الله نے کہا تمم سبب 
یيہاںں سے ااترر جاؤؤ تمم اایيک ددووسررےے کے ددشمنن ہوو٬، پسس تمہاررےے پاسس 
میيرریی ططررفف سے ھھھهدداایيتت آآئے٬، توو جوو میيرریی ھھھهدداایيتت (آآئمہؐہ) کا ااتباعع 
کررےے گا توو ووهه نہہ گمررااهه ہوو گا ااوورر نہہ ووهه مصیيبتت میيںں پڑڑےے گا۔ ااوورر 
ََ ااسس کیيلئے  جوو میيررےے ذذکرر (وولایيتِت علیؐ) سے منہہ مووڑڑےے گا توو یيقیينا
ززنددگی تنگ ہوو گی ااوورر ہمم ااسے قیيامتت کے ددنن (آآنکھهووںں سے) اانددھھھها 
محشوورر کرریيںں گے۔ ووهه کہے گا ااےے رربب توو نے مجھهے اانددھھھها کیيووںں 
محشوورر کیيا جبکہہ میيںں (ددنیيا میيںں) بصاررتت وواالا تھها (مگرر ددلل وولایيتتِ 
علیؐ سے اانددھھھها تھها)۔ الله کہے گا جسس ططررحح تیيررےے پاسس ہمارریی آآیياتت 
(آآئمہؐہ ططاہرریينن) آآئیيںں توو تمم نے اانہیيںں بھهلا (تررکک کرر) ددیيا٬، ااوورر ااسی 
ططررحح آآجج توو بھهلایيا جا ررہا ہے (یيعنی ددووززخخ میيںں تررکک کیيا جا ررہا ہے)۔ 
ااوورر ااسی ططررحح ہمم جززاا ددیيتے ہیيںں جوو حدد سے گذذرر جائے ااوورر ووهه ااپنے 
رربب کی آآیياتت پرر اایيمانن نہہ لائے (یيعنی وولایيتتِ علیؐ میيںں غیيررمعصوومم 
ََ آآخررتت کا عذذاابب ززیياددهه شددیيدد ااوورر  کی وولایيتت شرریيک کررےے)؛ ااوورر یيقیينا
ززیياددهه باقی ررہنے وواالا ہے۔ کیيا پھهرر اانن کوو کووئی ھھھهدداایيتت نہہ ملی (ووااضح 
نہہ ہوواا) کہہ ہمم نے اانن سے قبلل کتنی ہی نسلووںں کوو ھھھهلاکک کرر ددیيا جنن 
کی بستیيووںں میيںں ووهه چلتے پھهررتے ہیيںں؛ بیيشک ااسس میيںں عقلل کی اانتہا 
وواالووںں (معصوومیينؐن) کیيلئے آآیياتت ہیيںں (یيعنی قررآآنن میيںں معصوومیينؐن کا ہی 

ذذکرر ہے)۔ 
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سورة طہٰٰ
129.And if a word would not have preceded from 

your Rabb, it [i.e. punishment] would have 
been an obligation, and a specified term 
[decreed].

130.So be patient over what they say and exalt 
[Allah] with praise of your Rabb before the 
rising of the sun and before its setting; and 
during periods of the night exalt Him and at 
the ends of the day, that you may be satisfied.

131.And do not extend your eyes toward that by 
which We have given enjoyment to [some] 
categories of them, [its being but] the 
splendour of worldly life by which We test 
them. And the provision of your Rabb is better 
and more enduring.

132.And command Salaat upon your family and 
be steadfast therein. We ask you not for 
provision; We provide for you, and the [best] 
outcome is for [those of] righteousness.

133.And they say, "Why does he not bring us a 
sign from his Rabb?” Has there not come to 
them evidence of what was in the former 
scriptures?

134.And if We had destroyed them with a 
punishment before him, they would have said, 
"Our Rabb, why did You not send to us a 
Rasool so we could have followed Your Ayaat 
before we were humiliated and disgraced?”

135.Say, "Each [of us] is waiting; so wait. Then 
you will know who are the companions of the 
sound path [i.e. Maola Ali swsa] and who is 
guided [i.e. on Wilayat of Ahlul Bait swsa].”
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سورة طہٰٰ
ا وَوأأجََللٌ۬۟  بِّكَك لَكَانَن لزَِزاامً۬۟ وَولَوۡولاَ كَلمَِةٌ۬۟ سَبَقَتۡت مِنن ررَّ
ى (١۱٢۲٩۹) فَٱصۡبِرۡر عَلَىٰ مَا یَيقوُولوُونَن وَوسَبِّحۡ  سَمًّ۬۟ مُّ
بِحَمۡددِ رَربِّككَ قَبۡللَ طُطلوُوعِع ٱٱلشَّمۡسِس وَوقَبۡللَ غُرُرووبِہَاۖ 
ہَارِر لَعَلَّككَ  وَومِنۡن ءَاانَآآىىِٕ ٱٱلَّیۡيلِل فَسَبِّحۡ وَوأأطَۡطرَراافَف ٱٱلنَّ
عۡنَا  ننَّ عَیۡينَیۡيكَك إإلَِىٰ مَا مَتَّ تَرۡرضَىٰ (١۱٣۳٠۰) وَولاَ تَمُددَّ
نۡیَيا لنَِفۡتِنَہُممۡ  ِ ٱٱلددُّ َ ٱٱلۡحَیَيوٰوةة نۡہُمۡم زَزھۡھھهرَرةة ا مِّ ۤ أأزَۡزوَوٲجً۬۟ بِھِهۦ
ٌ۬۟ وَوأأبَۡقَىٰ (١۱٣۳١۱) وَوأۡأمُررۡ  َ خَیۡيرر ۚ وَورِرزۡزققُ رَربِّكك ِ فِیيھه
اۖ  لَوٰوةِة وَوٱٱصۡطَطبِرۡر عَلَیۡيہَاۖ لاَ نَسۡـٔٴلَكَُك رِرزۡزقً۬۟ أأھَۡھھهلَكَك بِٱلصَّ
قۡوَوىٰى (١۱٣۳٢۲) وَوقَالوُوااْ  ُ للِتَّ قِبَة ٰـ ۗ وَوٱٱلۡعَ َ حۡننُ نَرۡرزُزقكُك نَّ
ُ مَا  نَة ۤۚ أأوََولَمۡم تَأۡتِہِمم بَیيِّ ھِهۦ بِّ ٍ۬۟ مِّنن ررَّ لَوۡولاَ یَيأۡتِیينَا بِـٔٴاَیَية
ھُهمم  ٰـ آآ أأھَۡھھهلَكۡنَ حُفِف ٱٱلأۡوُولَىٰ (١۱٣۳٣۳) وَولَوۡو أأنََّ فِى ٱٱلصُّ
ٓ أأرَۡرسَلۡتَت إإلَِیۡينَا  نَا لَوۡولاَ ْ رَربَّ بِعَذَذاابٍب۬۟ مِّنن قَبۡلھِِهۦ لَقَالوُواا
ذِذللَّ وَونَخۡزَزىىٰ  تِكَك مِنن قَبۡلِل أأنَن نَّ ٰـ بِعَ ءَاایَي رَرسُوولاً۬۟ فَنَتَّ
رَربَّصُووااْۖ  تَ ٌ۬۟ فَ رَربِّصص تَ ٌّ۬۟ مُّ لل ۡ ڪُ لُل (١۱٣۳٤) ق
وِوىىِّ وَومَننِ  رَرٲطِط ٱٱلسَّ بُب ٱٱلصِّ ٰـ فَسَتَعۡلَمُوونَن مَنۡن أأصَۡحَ

ٱٱھۡھھهتَدَدىٰى (١۱٣۳٥)  

ااوورر ااگرر تیيررےے رربب کی ططررفف سے باتت پہلے نہہ ہوو چکی ہووتی توو 
ََ لاززمم ہوو چکا ہووتا ااوورر (ااگرر نہہ ہووتی) مقررررهه  (اابب تک عذذاابب) یيقیينا
مددتت۔ پسس جوو ووهه کہتے ہیيںں ااسس پرر صبرر کرروو ااوورر ااپنے رربب کی حمدد 
کے ساتھه تسبیيح کرروو سووررجج ططلووعع ہوونے سے پہلے ااوورر ااسس کے 
غررووبب ہوونے سے پہلے٬، ااوورر ررااتت کے ااووقاتت میيںں بھهی تسبیيح کرروو 
ااوورر ددنن کے ااططرراافف پرر شایيدد کہہ تمم ررااضی ہوو جاؤؤ۔ ااوورر ااپنی آآنکھهیيںں 
ااٹُڻھها کرر نہہ ددیيکھهنا ااسس مالل متاعع کی ططررفف جوو ہمم نے اانن میيںں مختلفف 
قسمم کے لووگووںں کوو ددیيا ہے ددنیيا کی ززنددگی کی خووبصووررتت چمک٬، 
تاکہہ ہمم اانہیيںں ااسس میيںں آآززمائیيںں؛ ااوورر تیيررےے رربب کا ررززقق بہترر ااوورر ززیياددهه 
باقی ررہنے وواالا ہے۔ ااوورر ااپنے گھهرر وواالووںں کوو صلاةة کا اامرر کرروو ااوورر 
ااسس پرر ثابتت قددمم ررہوو؛ ہمم تمم سے ررززقق نہیيںں مانگتے؛ ہمم تمہیيںں ررززقق 
ددیيتے ہیيںں؛ ااوورر عاقبتت تقوویٰی کیيلئے ہے۔ ااوورر ووهه کہتے ہیيںں کہہ یيہہ 
ہماررےے پاسس ااپنے رربب کی ططررفف سے کووئی آآیيتت کیيووںں نہیيںں لایيا؛ کیيا 
اانن کے پاسس ووااضح بیيانن نہیيںں آآیيا جوو پہلے صحیيفووںں میيںں ہے۔ ااوورر ااگرر 
ہمم ااسؐس کے آآنے سے پہلے ہی اانن کوو کسی عذذاابب سے ھھھهلاکک کرر 
ددیيتے توو ووهه ضرروورر کہتے ااےے ہماررےے رربب توو نے ہماررےے پاسس کووئی 
ررسوولل کیيووںں نہہ بھهیيجا کہہ ہمم تیيرریی آآیياتت کا ااتباعع کررتے ااسس سے قبلل 
کہہ ہمم ذذلیيلل وو ررسوواا ہووتے۔ کہہہ ددوو ہرر اایيک منتظظرر ہے پسس تمم بھهی 
اانتظظارر کرروو٬، پھهرر عنقرریيبب تمم جانن لوو گے کہہ کوونن صررااططِ مستقیيمم 
(موولا علیؐ) کے ااصحابب ہیيںں ااوورر کوونن ھھھهدداایيتت یيافتہہ (ااہلل بیيتؐت کی 

وولایيتت پرر) ہیيںں۔ 
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سورة الانَبیَاء
Surah al-Anbiya
[The Prophets]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. [The time of] their account has drawn near to 

the people, while they are in heedlessness 
turning away.

2. There comes not to them a new Zikr from their 
Rabb except that they listen to it while they 
are at play

3. With their hearts distracted. And those who do 
injustice [to the rights of Aal e Mohammad 
swsa] conceal their private conversation, 
[saying], "Is this [Nabi] except a human being 
like you? So would you approach magic while 
you are seeing?”

4. He [the Nabi sawaw] said, "My Rabb knows 
whatever is said throughout the heaven and 
earth, and He is all-Hearing, all-Knowing.”

5. But they say, "[The revelation is but] a mixture 
of false dreams; rather, he has invented it; 
rather, he is a poet. So let him bring us a sign 
just as the previous [Rasools] were sent [with 
miracles].”

6. Not a [single] city which We destroyed 
believed before them, so will they believe?

7. And We sent not before you, [O Mohammad 
sawaw], except men to whom We revealed 
[the message]; so [O people] ask the family of 
Zikr [Aal e Mohammad swsa] if you do not 
know.

8. And We did not make them [i.e. the prophets] 
bodies not eating food, nor were they immortal 
[on earth].

9. Then We fulfilled for them the promise, and 
We saved them and whom We willed and 
destroyed the wasteful transgressors

10. We have certainly sent down to you a Book 
[i.e. the Qur’an] in which is your Zikr. Then will 
you not reason?

11. And how many a city which was unjust have 
We demolished and We created anew after it 
another people.

12. And when they [i.e. its inhabitants] perceived 
Our punishment, at once they began to flee 
from it.

13. [Some angels said], "Do not flee but return to 
where you were given luxury and to your 
homes – perhaps you will be questioned.”

14. They said, "O woe to us! Indeed, we were 
wrongdoers.”

15. And that declaration of theirs did not cease 
until We made them [as] a harvest [mowed 
down], extinguished [like a fire].

16. And We did not create the heaven and earth 
and that between them in play.

17. Had We intended to take a diversion, We 
could have taken it from [what is] with Us – by 
no means would We do [it].

18. Rather, We cast the truth upon falsehood, and 
it breaks its brain , then at once it perishes. 
And for you is destruction from that which you 
describe.

19. To Him belongs whoever is in the heavens 
and the earth. And those near Him are not 
proud from His worship, nor do they tire.

20. They exalt [Him] night and day [and] do not 
slacken.

21. Or have they [ i .e. people] taken for 
themselves gods from the earth who resurrect 
[the dead]?

22. Had there been within them [i.e. the heavens 
and earth] gods besides Allah, they both 
would have been ruined. So exalted is Allah, 
Rabb of the Throne, above what they 
describe.

23. He is not questioned about what He does, but 
they [creations] will be questioned.
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سورة الانَبیَاء
سُوۡورَرةةُ االأٴنبیَياء 

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
ۡ فِى غَفۡلَةٍ۬۟  ۡ وَوھُھھهمم ِ حِسَابُھهُمم َ للِنَّاسس ٱٱقۡتَرَربب
بِّھِهمم  عۡرِرضُوونَن (١۱) مَا یَيأۡتِیيھِهمم مِّنن ذِذڪۡرٍر۬۟ مِّنن ررَّ مُّ
ُ وَوھُھھهمۡم یَيلۡعَبُوونَن (٢۲) لاَھِھھهیَيةً۬۟  حۡدَدثثٍ إإلاَِّ ٱٱسۡتَمَعُووهه مُّ
ذَذآآ  ٰـ ْ ھَھھهلۡل ھَھھه ْ ٱٱلنَّجۡوَوىى ٱٱلَّذِذیينَن ظَظلَمُوواا وواا ۗ وَوأأسََررُّ قلُوُوبُھُهمۡم
َ وَوأأنَتُممۡ  حۡرر َ ٱٱلسِّ ۖ أأفََتَأۡتُوونن ۡ ثۡلڪُمُم ٌ۬۟ مِّ َّ بَشَرر إإلاِ
مَآآءِ  تُبۡصِرُروونَن (٣۳) قَالَل رَربِّى یَيعۡلَمُم ٱٱلۡقَوۡولَل فِى ٱٱلسَّ
ُ (٤) بَللۡ قَالوُٓوااْ  ُ ٱٱلۡعَلیِيمم مِیيع ۖ وَوھُھھهوَو ٱٱلسَّ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض
مِمۭ بَلِل ٱٱفۡتَرَرىٰىھهُ بَلۡل ھُھھهوَو شَاعِرٌر۬۟ فَلۡیَيأۡتِنَا  ٰـ ثُث أأحَۡلَ ٰـ َ (٥) مَآآ ءَاامَنَتتۡ أأضَۡغَ لوُونن َ ٱٱلأۡوَوَّ ٍ۬۟ ڪَمَآآ أأرُۡرسِلل بِـٔٴاَیَية
ٓۖ أأفََھُهمۡم یُيؤۡؤمِنُوونَن (٦) وَومَآآ  ھَها ٰـ قَبۡلَھُهمم مِّنن قَرۡریَيةٍ أأھَۡھھهلَكۡنَ
 نُّووحِىٓ إإلَِیۡيہِمۡمۖ فَسۡـٔٴلَوُٓواْا أأھَۡھھهللَ 

أأرَۡرسَلۡنَا قَبۡلَكَك إإلاَِّ رِرجَالاً۬۟
ھُهممۡ  ٰـ ڪۡرِر إإنِن كُنتُمۡم لاَ تَعۡلَمُوونَن (٧۷) وَومَا جَعَلۡنَ ٱٱلذذِّ
لدِِدیيننَ  ٰـ ْ خَ َ وَومَا كَانُوواا عَامم اا لاَّ یَيأۡڪُلوُونَن ٱٱلططَّ جَسَدًد۬۟
شَآآءُ  ھُهمۡم وَومَنن نَّ ٰـ ُ ٱٱلۡوَوعۡددَ فَأنَجَیۡينَ ھُهمم ٰـ َّ صَدَدقۡنَ (٨۸) ثُمم
ۡ أأنَزَزلۡنَآآ إإلَِیۡيكُممۡ  َ (٩۹) لَقَدد وَوأأھَۡھھهلَڪۡنَا ٱٱلۡمُسۡرِرفِیينن
َ (١۱٠۰) وَوكَممۡ  ۖ أأفََلاَ تَعۡقِلوُونن ۡ ِ ذِذكۡرُركُمم ا فِیيھه بً۬۟ ٰـ ڪِتَ
ً۬۟ وَوأأنَشَأۡنَا بَعۡدَدھَھھها  ٍ۬۟ كَانَتۡت ظَظالمَِة قَصَمۡنَا مِنن قَرۡریَية
ْ بَأۡسَنَآآ إإذَِذاا ھُھھهمم  وواا آآ أأحََسُّ قَوۡومًا ءَااخَرِریينَن (١۱١۱) فَلَمَّ
ْ وَوٱٱرۡرجِعُوٓوااْ  نۡہَا یَيرۡركُضُووننَ (١۱٢۲) لاَ تَرۡركُضُوواا مِّ
كِنِكُممۡ لَعَلَّكُممۡ تُسۡـٔٴلَوُوننَ  ٰـ ِ وَومَسَ إإلَِىٰ مَآآ أأتُۡرِرفۡتُممۡ فِیيھه
لمِِیينَن (١۱٤) فَمَا  ٰـ ا ظَظ ا كُنَّ وَویۡيلَنَآآ إإنَِّ ٰـ ْ یَي (١۱٣۳) قَالوُواا
ۡ حَصِیيدًداا  ھُهمم ٰـ ٰ جَعَلۡنَ ۡ حَتَّى َ دَدعۡوَوىٰىھُهمم لۡكك زَزاالَتت تِّ
َ وَوٱٱلأۡرَۡرضضَ  مَآآء َ (١۱٥) وَومَا خَلَقۡنَا ٱٱلسَّ مِدِدیينن ٰـ خَ
خِذذَ  تَّ عِبِیيننَ (١۱٦) لَوۡو أأرََردۡدنَآآ أأنَن نَّ ٰـ وَومَا بَیۡينَہُمَا لَ
عِلیِينَن (١۱٧۷)  ٰـ ا فَ آآ إإنِن ڪُنَّ ھهُ مِنن لَّدُدنَّ ٰـ خَذۡذنَ اا لٱَّتَّ لَھۡهوًو۬۟
طِطلِل فَیَيدۡدمَغُھُه ۥ فَإذَِذاا ھُھھهووَ  ٰـ بَلۡل نَقۡذِذفُف بِٱلۡحَققِّ عَلَى ٱٱلۡبَ
ُ  ۥ ا تَصِفوُونَن (١۱٨۸) وَولَھه ُ مِمَّ ُ ٱٱلۡوَویۡيلل ۚ وَولَكُمم زَزااھِھھهقٌق۬۟
ُ ۥ لاَ  ۚ وَومَنۡن عِندَدهه وَوٲتتِ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض ٰـ مَ مَنن فِى ٱٱلسَّ
َ یَيسۡتَحۡسِرُرووننَ  ۡ عِبَادَدتِھِهۦ وَولا َ عَنن یَيسۡتَكۡبِرُروونن
ہَارَر لاَ یَيفۡتُرُروونَن (٢۲٠۰)  (١۱٩۹) یُيسَبِّحُوونَن ٱٱلَّیۡيلَل وَوٱٱلنَّ
ۡ یُينشِرُرووننَ  َ ٱٱلأۡرَۡرضِض ھُھھهمم نن ً۬۟ مِّ ْ ءَاالھَِهة خَذُذوٓواا ِ ٱٱتَّ أأمَم
ُ لَفَسَدَدتَاۚ  َّFإإلاَِّ ٱٱ ٌ َ فِیيہِمَآآ ءَاالھَِهة (٢۲١۱) لَوۡو كَانن
ا یَيصِفوُونَن (٢۲٢۲)  ِ رَرببِّ ٱٱلۡعَرۡرشِش عَمَّ َّFنَن ٱٱ ٰـ فَسُبۡحَ

ا یَيفۡعَلُل وَوھُھھهمۡم یُيسۡـٔٴلَوُونَن (٢۲٣۳)    لاَ یُيسۡـٔٴلَُل عَمَّ

سُوۡورَرةةُ االأٴنبیَياء 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
لووگووںں کیيلئے اانن کا (ووقتِت) حسابب قرریيبب آآگیيا ہے ااوورر ووهه غفلتت میيںں 
منہہ مووڑڑےے ہووئے ہیيںں۔ نہیيںں آآتا اانن کے پاسس اانن کے رربب کی ططررفف 
سے کووئی نیيا ذذکرر مگرر ووهه ااسے کھهیيلتے ہووئے سنتے ہیيںں۔ اانن کے 
قلووبب غافلل ہیيںں؛ ااوورر ووهه ررااززدداارریی سے سررگووشیياںں کررتے ہیيںں٬، جنن 
لووگووںں نے (آآلِل محمدؐد کے حقق پرر) ظظلمم کیيا ہے٬، (کہتے ہیيںں) یيہہ نہیيںں 
مگرر تمم جیيسا بشرر٬، کیيا پھهرر بھهی تمم جاددوو میيںں آآ جاؤؤ گے جبکہہ تمم ددیيکھه 
ررہے ہوو۔ ااسؐس نے کہا میيرراا رربب آآسمانن ااوورر ززمیينن میيںں ہرر قوولل (کہی 
جانے وواالی باتت) کوو جانتا ہے ااوورر ووهه سبب سننے وواالا سبب جاننے 
وواالا ہے۔ بلکہہ ووهه کہتے ہیيںں مبہمم خوواابب بلکہہ ااسس نے خوودد ااسے گھهڑڑ 
لیيا ہے بلکہہ ووهه شاعرر ہے٬، ووررنہہ ہماررےے پاسس کووئی آآیيتت لائے جیيسے 
پہلووںں کوو بھهیيجا گیيا تھها۔ اانن سے قبلل کووئی بستی بھهی جسے ہمم نے 
ھھھهلاکک کیيا اایيمانن نہہ لائی٬، کیيا پھهرر یيہہ اایيمانن لائیيںں گے۔ ااوورر نہیيںں بھهیيجا 
ہمم نے تمم سے قبلل مگرر مَررددووںں کوو جنن کی ططررفف ہمم ووحی کررتے 
تھهے٬، پسس پووچھه لوو ااہلِل ذذکرر (آآلِل محمدؐد) سے ااگرر تمم نہیيںں جانتے۔ ااوورر 
ہمم نے اانن کا اایيسا جسدد نہیيںں بنایيا کہہ ووهه ططعامم نہہ کھهاتے ہووںں ااوورر نہہ ووهه 
ہمیيشہہ ررہنے وواالے تھهے۔ پھهرر ہمم نے اانن کا ووعددهه سچا کرر ددیيا توو ہمم نے 
اانہیيںں ااوورر جسس کوو ہمم چاہتے تھهے نجاتت ددیی ااوورر ہمم نے حدد سے گذذرر 
جانے وواالووںں کوو ھھھهلاکک کرر ددیيا۔ تحقیيقق ہمم نے تمہارریی ططررفف کتابب 
ناززلل کی ہے جسس میيںں تمہارراا ذذکرر ہے؛ کیيا پھهرر تمم عقلل نہیيںں کررتے۔ 
ااوورر ہمم نے کتنی ہی بستیيووںں کوو جوو ظظالمم تھهیيںں مسمارر کرر ددیيا ااوورر ہمم 
نے اانن کے بعدد نئے سررےے سے ددووسرریی قوومم کوو پیيدداا کیيا۔ پھهرر جبب 
اانہیيںں ہمارراا عذذاابب محسووسس ہوواا توو یيکایيک ووهه ووہاںں سے بھهاگنے لگے۔ 
(کہا گیيا) بھهاگوو نہیيںں ااوورر ااسس کی ططررفف ووااپسس آآجاؤؤ جسس میيںں تمم عیيشش 
کررتے تھهے ااوورر ااپنی ررہائشش گاہووںں (کی ططررفف) شایيدد کہہ تمم سے 
پووچھها جائے۔ اانہووںں نے کہا ہائے ہمارریی تباہی بیيشک ہمم ظظالمم تھهے۔ 
پسس اانن کا یيہہ ددعوویٰی (ااعترراافف) ختمم نہہ ہوواا حتیٰ کہہ ہمم نے اانہیيںں کٹڻی 
ہووئی فصلل بنا ددیيا بُجھه کرر فنا شددهه۔ ااوورر ہمم نے آآسمانن ااوورر ززمیينن ااوورر 
جوو کچھه اانن ددوونووںں کے ددررمیيانن ہے کھهیيلتے ہووئے خلقق نہیيںں کیيا۔ ااگرر 
ہمم ااررااددهه کررتے کہہ ہمم کووئی کھهیيلل بنائیيںں توو ہمم ااسے ااپنے پاسس سے بنا 
لیيتے٬، ہمم اایيسا کررنے وواالے نہیيںں تھهے۔ بلکہہ ہمم حقق کے ساتھه باططلل پرر 
(چووٹٹ) ماررتے ہیيںں توو ووهه ااسس کا ددماغغ پھهووڑڑ ددیيتا ہے توو یيکایيک ووهه فنا 
ہوو جاتا ہے؛ ااوورر تمہاررےے لئے تباہی ہے (اانن باتووںں) کی ووجہہ سے جوو 
تمم بیيانن کررتے ہوو۔ ااوورر ااسی کا ہے جوو کچھه آآسمانووںں ااوورر ززمیينن میيںں 
ہے؛ ااوورر جوو ااسس کے پاسس ہیيںں ووهه ااسس کی عباددتت سے تکبرر نہیيںں 
کررتے ااوورر نہہ ووهه تھهکتے ہیيںں۔ ووهه ررااتت ااوورر ددنن تسبیيح کررتے ررہتے ہیيںں 
ووهه سستت پڑڑ کرر ووقفہہ نہیيںں ڈڈاالتے۔ کیيا اانہووںں نے ززمیينن میيںں معبوودد بنا 
لئے ہیيںں جوو (مررددووںں کوو ززنددهه کررکے) ااٹڻھها کھهڑڑاا کررتے ہیيںں۔ ااگرر اانن 
(آآسمانن ووززمیينن) ددوونووںں میيںں الله کے سوواا ااوورر بھهی معبوودد ہووتے توو اانن 
میيںں ضرروورر فسادد بررپا ہووتا٬، پسس الله  عررشش کا رربب منززهه ہے اانن باتووںں 
سے جوو ووهه بیيانن کررتے ہیيںں۔ ااسس سے نہیيںں پووچھها جا سکتا ااسس کے 

متعلقق جوو ووهه کررتا ہے ااوورر اانن (مخلووقاتت) سے پووچھها جائے گا۔ 
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سورة الانَبیَاء
24. Or have they taken gods besides Him? Say, 

[O Mohammad sawaw], "Produce your proof. 
This [Qur'an] is Zikr of those with me [i.e. Ali 
swsa] and Zikr of those before me [prophets 
and vicegerents].” But most of them do not 
know the Haqq, so they are turning away.

25. And We sent not before you any Rasool 
except that We revealed to him that, "There is 
no deity except Me, so worship Me.”

26. And they say, "The Rahman has taken a son." 
Exalted is He! Rather, they are [but] honoured 
servants.

27. They do not precede Him in word, and they 
act by His command.

28. He knows what is [presently] before them and 
what will be after them, and they do not 
intercede except for him whom He approves. 
And they are cautious, from fear of Him.

29. And whoever of them should say, "Indeed, I 
am a god besides Him” [i.e. who claims to be 
an Imam but he is not really an Imam] – that 
one We would recompense with Hell. Thus do 
We recompense the wrongdoers.

30. Have those who disbelieved not considered 
that the heavens and the earth were a joined 
entity, and We separated them and made from 
water every living thing? Then will they not 
believe?

31. And We placed within the earth firmly set 
mountains, lest it should shake [loosing 
balance] with them, and We made therein 
wide [mountain] passes [as] roads that they 
might be guided.

32. And We made the sky a protected ceiling, but 
they, from its signs, are turning away.

33. And it is He who created the night and the day 
and the sun and the moon; every [heavenly 
body] in a heavenly orbit floating.

34. And We did not grant to any human before 
you eternity [on earth]; so if you die – would 
they be eternal? [i.e. if unjust people martyr 
the Masumeen swsa, then will the wrongdoers 
remain for ever?]

35. Every soul will taste death. And We test you 
with evil [disease & poverty] and with good 
[health & wealth] as trial; and to Us you will be 
returned.

36. And when those who disbelieve see you, [O 
Mohammad sawaw], they take you not except 
in ridicule, [saying], "Is this the one who 
mentions [i.e. insults] your gods?" And they 
are deniers of the Zikr of Rahman.

37. Man was created of haste [i.e. impatience]. 
Now I will show you My signs, so do not ask 
Me to hasten.

38. And they say, "When is this promise, if you are 
truthful?”

39. If those who disbelieved would know, the time 
when they will not be able to avert the Fire 
from their faces or from their backs and they 
will not be helped…

40. Rather, it will come to them unexpectedly and 
bewilder them, and they will not be able to 
repel it, nor will they be respited.

41. And already were the Rasools ridiculed before 
you, but those who mocked them were 
surrounded by what they used to ridicule.

42. Say, "Who can protect you at night or by day 
from the Rahman?" But they are, from the Zikr 
of their Rabb, turning away.

43. Or do they have gods to defend them other 
than Us? They are unable [even] to help 
themselves, nor can they be protected from 
Us.

�356



سورة الانَبیَاء
نَكُممۡۖ  ٰـ ْ بُرۡرھَھھه ۖ قلُۡل ھَھھهاتُوواا ْ مِنن دُدوونِھِهۦۤ ءَاالھَِهةً۬۟ خَذُذوواا أأمَِم ٱٱتَّ
عِىَ وَوذِذكۡرُر مَنن قَبۡلىِۗ بَلۡل أأكَۡثَرُرھُھھهممۡ  ذَذاا ذِذكۡرُر مَنن مَّ ٰـ ھَھھه
عۡرِرضُووننَ (٢۲٤) وَومَآآ  ۖ فَھُهمم مُّ لاَ یَيعۡلَمُووننَ ٱٱلۡحَققَّ
ٍ إإلاَِّ نُووحِىٓ إإلَِیۡيھهِ  سُوولل َ مِنن ررَّ أأرَۡرسَلۡنَا مِنن قَبۡلكِك
خَذذَ  ٓ أأنََا۬۟ فَٱعۡبُدُدوونِن (٢۲٥) وَوقَالوُواْا ٱٱتَّ ھَه إإلاَِّ ٰـ ھُه ۥ لآَ إإلَِ أأنََّ
كۡرَرمُووننَ  ٌ۬۟ مُّ ۚ بَللۡ عِبَادد ُ ۥ نَھه ٰـ ۗ سُبۡحَ اا ُ وَولَدًد۬۟ نن ٰـ حۡمَ ٱٱلررَّ
 ۦ ِ وَوھُھھهمم بِأمَۡرِرهِه ُ ۥ بِٱلۡقَوۡولل (٢۲٦) لاَ یَيسۡبِقوُونَھه
ُ مَا بَیۡينَن أأیَۡيدِدیيہِمۡم وَومَا خَلۡفَھُهممۡ  یَيعۡمَلوُونَن (٢۲٧۷) یَيعۡلَمم
ننۡ  ٰ وَوھُھھهمم مِّ ِ ٱٱرۡرتَضَى َّ لمَِنن َ إإلاِ َ یَيشۡفَعُوونن وَولا
خَشۡیَيتِھِهۦ مُشۡفِقوُوننَ (٢۲٨۸) ۞ وَومَنن یَيقلُلۡ مِنۡہُممۡ 
ۚ كَذَذٲلكِكَ  ممَ ھهٌ۬۟ مِّنن دُدوونِھِهۦ فَذَذٲلكَِك نَجۡزِزیيھهِ جَھَهنَّ ٰـ إإنِِّىٓ إإلَِ
لمِِیينَن (٢۲٩۹) أأوََولَمۡم یَيررَ ٱٱلَّذِذیينَن كَفَرُروٓوااْ  ٰـ نَجۡزِزىى ٱٱلظظَّ
ھُهمَاۖ  ٰـ ا فَفَتَقۡنَ وَوٲتتِ وَوٱٱلأۡرَۡرضَض ڪَانَتَا رَرتۡقً۬۟ ٰـ مَ أأنَنَّ ٱٱلسَّ
ۖ أأفََلاَ یُيؤۡؤمِنُووننَ  وَوجَعَلۡنَا مِنَن ٱٱلۡمَآآءِ كُللَّ شَىۡءٍ حَىٍّ
(٣۳٠۰) وَوجَعَلۡنَا فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض رَروَوٲسِىَ أأنَن تَمِیيددَ 
ً۬۟ لَّعَلَّھُهممۡ یَيہۡتَدُدووننَ  ا سُبُلا بِھِهممۡ وَوجَعَلۡنَا فِیيہَا فِجَاجً۬۟
ۖ وَوھُھھهمۡم عَننۡ  ا حۡفوُوظًظ۬۟ ا مَّ مَآآءَ سَقۡفً۬۟ (٣۳١۱) وَوجَعَلۡنَا ٱٱلسَّ
تِہَا مُعۡرِرضُوونَن (٣۳٢۲) وَوھُھھهوَو ٱٱلَّذِذىى خَلَقَق ٱٱلَّیۡيللَ  ٰـ ءَاایَي
ہَارَر وَوٱٱلشَّمۡسَس وَوٱٱلۡقَمَرَرۖ كُللٌّ۬۟ فِى فَلَكٍك۬۟ یَيسۡبَحُووننَ  وَوٱٱلنَّ
ۖ أأفََإیِْينن  (٣۳٣۳) وَومَا جَعَلۡنَا لبَِشَرٍر۬۟ مِّنن قَبۡلكِكَ ٱٱلۡخُلۡددَ
ٍ۬۟ ذَذآآىٕىِقَةُ  ُّ نَفۡسس َ (٣۳٤) كُلل لدُِدوونن ٰـ ُ ٱٱلۡخَ َّ فَھُهمم تت مِّ
ۖ وَوإإلَِیۡينَا  ً۟۬ ِ فِتۡنَة ِّ وَوٱٱلۡخَیۡيرر رر ۗ وَونَبۡلوُوكُمم بِٱلشَّ ِ ٱٱلۡمَوۡوتت
ْ إإنِن  تُرۡرجَعُوونَن (٣۳٥) وَوإإذَِذاا رَرءَااكَك ٱٱلَّذِذیينَن ڪَفَرُروٓواا
ذَذاا ٱٱلَّذِذىى یَيذۡذڪُرُر ءَاالھَِهتَكُممۡ  ٰـ خِذُذوونَكَك إإلاَِّ ھُھھهزُزوًواا أأھََھھه یَيتَّ
 (٣۳٦) َ فِرُروونن ٰـ ۡ ڪَ ِ ھُھھهمم نن ٰـ حۡمَ ِ ٱٱلررَّ وَوھُھھهمم بِذِذڪۡرر
تِى فَلاَ  ٰـ ۚ سَأوُْورِریيكُمۡم ءَاایَي نُن مِنۡن عَجَللٍ۬۟ ٰـ خُلقَِق ٱٱلإۡنِسَ
ذَذاا ٱٱلۡوَوعۡددُ  ٰـ ِ (٣۳٧۷) وَویَيقوُولوُوننَ مَتَىٰ ھَھھه تَسۡتَعۡجِلوُونن
دِدقِیينَن (٣۳٨۸) لَوۡو یَيعۡلَممُ ٱٱلَّذِذیينَن كَفَرُرووااْ  ٰـ إإنِن ڪُنتُمۡم صَ
اررَ وَولاَ عَنن  ُ ٱٱلنَّ حِیيننَ لاَ یَيكُفُّووننَ عَنن وُوجُووھِھھهھِهمم
ظُظھُهوورِرھِھھهمۡم وَولاَ ھُھھهمۡم یُينصَرُروونَن (٣۳٩۹) بَلۡل تَأۡتِیيھِهمم 
ھَھھها وَولاَ ھُھھهممۡ  َ رَرددَّ ۡ فَلاَ یَيسۡتَطِطیيعُوونن ً۬۟ فَتَبۡھَهتُہُمم بَغۡتَة
یُينظَظرُروونَن (٤٠۰) وَولَقَدِد ٱٱسۡتُہۡزِزئَئ بِرُرسُلٍل۬۟ مِّنن قَبۡلكِكَ 
 ۦ ْ بِھِه ا كَانُوواا ْ مِنۡہُمم مَّ َ سَخِرُروواا َ بِٱلَّذِذیينن فَحَاقق
ۡ مَنن یَيكۡلَؤُؤڪُمم بِٱلَّیۡيللِ  َ (٤١۱) قلُل یَيسۡتَہۡزِزءُوونن
ۗ بَلۡل ھُھھهمۡم عَنن ذِذڪۡرِر رَربِّھِهمم  نِن ٰـ حۡمَ ھَهارِر مِنَن ٱٱلررَّ وَوٱٱلنَّ
ٌ۬۟ تَمۡنَعُھُهمم مِّنن  ۡ ءَاالھَِهة ۡ لَھُهمم عۡرِرضُووننَ (٤٢۲) أأمَم مُّ
ا  نَّ ۚ لاَ یَيسۡتَطِطیيعُوونَن نَصۡرَر أأنَفسُِھِهمۡم وَولاَ ھُھھهمم مِّ دُدوونِنَا

یُيصۡحَبُوونَن (٤٣۳)   

کیيا اانہووںں نے ااسس کے علاووهه معبوودد بنا لئے ہیيںں؛ کہہہ ددوو تمم ااپنی 
بررھھھهانن (ناقابللِ تررددیيدد ددلیيلل) لاؤؤ٬، یيہہ (قررآآنن) ذذکرر ہے (علیؐ کا) جوو 
میيررےے ساتھه ہے ااوورر ذذکرر ہے (اانبیياء ووااووصیياء کا) جوو میيررےے قبلل 
تھهے؛ لیيکنن اانن کی ااکثرریيتت حقق کوو نہیيںں جانتی٬، توو ووهه منہہ مووڑڑتے 
ہیيںں۔ ااوورر ہمم نے تمم سے قبلل کووئی ررسوولل نہیيںں بھهیيجا سوواائے ااسس کے 
کہہ ہمم نے ااسس کی ططررفف یيہی ووحی کی بیيشک میيررےے سوواا کووئی معبوودد 
نہیيںں پسس تمم میيرریی عباددتت کرروو۔ ااوورر اانہووںں نے کہا ررحمانن نے کووئی 
بیيٹڻا بنا لیيا ہے ووهه منززهه ہے؛ بلکہہ ووهه توو مکررمم بنددےے ہیيںں۔ ووهه ااسس سے 
قوولل میيںں سبقتت نہیيںں کررتے ااوورر ووهه ااسس کے اامرر پرر عملل کررتے ہیيںں۔ 
ووهه جانتا ہے جوو کچھه اانن کے سامنے ہے ااوورر جوو کچھه اانن کے پیيچھهے 
ہے ااوورر ووهه شفاعتت نہیيںں کررتے مگرر جسس کیيلئے ووهه ررااضی ہوو ااوورر ووهه 
ااسس کے خووفف سے ڈڈررتے ہیيںں۔ ااوورر جوو اانن میيںں سے کہے کہہ بیيشک 
میيںں ااسس کے علاووهه معبوودد ہووںں (یيعنی جسس کا ززعمم ہوو کہہ ووهه اامامم ہے 
ااوورر ووهه اامامم نہہ ہوو) توو ااسس کیيلئے ہمم ااسے جہنمم کی جززاا ددیيںں گے؛ ااسس 
ططررحح ہمم ظظالمووںں کوو جززاا ددیيتے ہیيںں۔ کیيا ووهه نہیيںں ددیيکھهتے جنہووںں نے 
کفرر کیيا ہے بیيشک سماووااتت ااوورر ززمیينن ملے ہووئے تھهے پھهرر ہمم نے اانن 
ددوونووںں کوو جدداا کیيا؛ پھهرر ہمم نے پانی سے ہرر ززنددهه شئ کوو بنایيا؛ کیيا پھهرر 
ووهه اایيمانن نہیيںں لاتے۔ ااوورر ہمم نے ززمیينن میيںں مضبووطط پہاڑڑ بنا ددیيئے تاکہہ 
اانہیيںں لے کرر ڈڈگمگا نہہ جائے٬، ااوورر ہمم نے ااسس میيںں کشاددهه ووااددیيووںں کے 
ررااستے بنائے شایيدد کہہ ووهه ہدداایيتت پائیيںں۔ ااوورر ہمم نے آآسمانن کوو اایيک 
محفووظظ چھهتت بنایيا٬، ااوورر ووهه ااسس کی آآیياتت سے منہہ مووڑڑےے ہووئے ہیيںں۔ 
ااوورر ووهه ووہی ہے جسس نے لیيلل وو نہارر ااوورر شمسس ووقمرر کوو خلقق کیيا؛ 
سبب (ااجرراامِم فلکی ااپنے ااپنے) مدداارر میيںں تیيرر ررہے ہیيںں۔ ااوورر ہمم نے تمم 
سے پہلے کسی بشرر کوو اابددیی نہیيںں بنایيا؛ کیيا پھهرر ااگرر تمم فووتت ہوو جاؤؤ 
توو ووهه ہمیيشہہ ررہیيںں گے (یيعنی ااگرر ظظالمم محمدؐد ووآآللِ محمدؐد کوو شہیيدد 
کررددیيںں توو کیيا ظظالمم باقی ررہیيںں گے)؟ ہرر نفسس کوو مووتت کا ذذاائقہہ چکھهنا 
ہے؛ ااوورر ہمم تمہیيںں شرر (مررضض ووغرربتت) ااوورر خیيرر (صحتت ووددوولتت) 
کے ذذرریيعے آآززماتے ہیيںں بططوورر آآززمائشش؛ ااوورر ہمارریی ططررفف تمہیيںں 
ووااپسس لایيا جائے گا۔ ااوورر جنن لووگووںں نے کفرر کیيا ہے جبب تمہیيںں 
ددیيکھهتے ہیيںں توو ووهه تمہیيںں نہیيںں لیيتے مگرر مذذااقق میيںں؛ کیيا یيہہ ووهه ہے جوو 
تمہاررےے معبووددووںں کا ذذکرر کیيا کررتا ہے حالانکہہ ووهه خوودد ررحمانن کے 
ذذکرر کے کافرر ہیيںں۔ اانسانن جلدد باززیی سے بنایيا گیيا ہے؛ میيںں تمہیيںں ااپنی 
آآیياتت ددکھهاؤؤںں گا پسس تمم عجلتت نہہ کرروو۔ ااوورر ووهه کہتے ہیيںں یيہہ ووعددهه کبب 
(پوورراا) ہوو گا ااگرر تمم سچے ہوو۔ کاشش جنن لووگووںں نے کفرر کیيا ہے ووهه 
جانن لیيتے جبب ووهه ااپنے چہررووںں سے نارر کوو نہہ ررووکک سکیيںں گے ااوورر 
نہہ ااپنی پیيٹڻھهووںں سے ااوورر نہہ اانن کی نصررتت کی جاسکے گی۔ بلکہہ ووهه 
اانن پرر ااچانک آآئے گی توو اانن کوو مبہووتت کرر ددےے گی پسس ووهه ااسس کوو 
ددفع کررنے کی ااستططاعتت نہیيںں ررکھهیيںں گے ااوورر نہہ ہی اانن کوو مہلتت ددیی 
جائے گی۔ ااوورر تحقیيقق تمم سے قبلل بھهی ررسوولووںں کا مذذااقق ااڑڑاایيا جا چکا 
ہے توو جنن لووگووںں نے اانن کا تمسخرر ااڑڑاایيا اانن کوو ااسی چیيزز نے گھهیيرر 
لیيا جسس کا ووهه مذذااقق ااڑڑاایيا کررتے تھهے۔ کہہہ ددوو کوونن ہے جوو تمہیيںں لیيلل 
وو نہارر میيںں ررحمانن سے بچا سکتا ہے؛ بلکہہ ووهه ااپنے رربب کے ذذکرر 
سے منہہ مووڑڑ ررہے ہیيںں۔ یيا اانن کے اایيسے معبوودد ہیيںں جوو اانن کوو ہماررےے 
علاووهه بچا سکتے ہیيںں؛ ووهه توو ااپنے نفسووںں کی نصررتت کی ااستططاعتت 

نہیيںں ررکھهتے ااوورر نہہ اانن کوو ہمارریی ططررفف سے ساتھه ملے گا۔ 
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سورة الانَبیَاء
44. But, [on the contrary], We gave provision to 

these [disbelievers] and their fathers until life 
was prolonged for them. Then do they not see 
that We set upon the land, reducing it from its 
borders? Is it they who will overcome?

45. Say, "I only warn you by revelation." But the 
deaf do not hear the call when they are 
warned.

46. And if [as much as] a whiff of the punishment 
of your Rabb should touch them, they would 
surely say, "O woe to us! Indeed, we have 
been wrongdoers.”

47. And We place the scales of justice [Maola Ali 
swsa & the Imams swsa] for the Day of 
Qiyamah, so no soul will be treated unjustly at 
all. And if there is [deed equal to] the weight of 
a mustard seed, We will bring it forth [for 
recompense]. And sufficient are We as 
accountant.

48. And We had already given Musa and Haroon 
the Furqan [distinguisher] and a light and Zikr 
for the righteous

49. Who fear their Rabb of the unseen, while they 
are afraid of the Hour.

50. And this [Qur'an] is a blessed Zikr which We 
have sent down. Then are you denier of it?

51. And We had certainly given Ibraheem his 
sound judgement before, and We were of him 
well-Knowing

52. When he said to his uncle and his people, 
"What are these statues to which you are 
devoted?”

53. They said, "We found our fathers worshippers 
of them.”

54. He said, "You were certainly, you and your 
fathers, in manifest error.”

55. They said, "Have you come to us with truth, or 
are you of those who jest?”

56. He said, "[No], rather, your Rabb is the Rabb 
of the heavens and the earth who originated 
them, and I, to that, am of those who testify.

57. And [I swear] by Allah, I will surely plan 
against your idols after you have gone away, 
turning back.”

58. So he made them into fragments, except a 
large one among them, that they might return 
to it [and question].

59. They said, "Who has done this to our gods? 
Indeed, he is of the wrongdoers.”

60. They said, "We heard a young man mention 
them who is called Ibraheem.”

61. They said, "Then bring him before the eyes of 
the people that they may testify.”

62. They said, "Have you done this to our gods, O 
Ibraheem?”

63. He said [to reform them], "Rather, this – the 
largest of them – did it, so ask them, if they 
can speak.”

64. So they returned to [blaming] themselves and 
said [to each other], "Indeed, you are the 
wrongdoers.”

65. Then their heads were turned, [saying], "You 
have already known that these do not speak!”

66. He said, "Then do you worship instead of 
Allah that which does not benefit you at all nor 
does it harm you?

67. Uff [Fie] to you and to what you worship 
instead of Allah. Then will you not use 
reason?”

68. They said, "Burn him and support your gods – 
if you are going to do [anything].”

69. Said We, "O fire, be coolness and safety upon 
Ibraheem.”

70. And they intended for him a plan [i.e. harm], 
but We made them the greatest losers.

�358



سورة الانَبیَاء
َ عَلَیۡيھِهممُ  ؤُٓؤلآَءِ وَوءَاابَآآءَھُھھهمۡم حَتَّىٰ طَطالل ٰـ عۡنَا ھَھھه بَلۡل مَتَّ
ا نَأۡتِى ٱٱلأۡرَۡرضَض نَنقصُُھَها مِننۡ  ٱٱلۡعُمُرُرۗ أأفََلاَ یَيرَروۡونَن أأنََّ
مَآآ أأنُذِذرُرڪُمم  لبُِوونَن (٤٤) قلُۡل إإنَِّ ٰـ ٓۚ أأفََھُهممُ ٱٱلۡغَ أأطَۡطرَراافِھَها
َ إإذَِذاا مَا  عَآآء ُّ ٱٱلددُّ مم ُ ٱٱلصُّ َ یَيسۡمَع ۚ وَولا ِ بِٱلۡوَوحۡى
نۡن عَذَذااببِ  ٌ۬۟ مِّ تۡھُهمۡم نَفۡحَة سَّ یُينذَذرُروونَن (٤٥) وَولَىٕىِنن مَّ
لمِِیيننَ (٤٦)  ٰـ ا ظَظ ا ڪُنَّ وَویۡيلَنَآآ إإنَِّ ٰـ َّ یَي َ لَیَيقوُولنُن رَربِّكك
مَةِ فَلاَ تُظۡظلَممُ  ٰـ وَونَضَعُ ٱٱلۡمَوَوٲزِزیينَن ٱٱلۡقِسۡطَط لیَِيوۡومِم ٱٱلۡقِیَي
نۡن خَرۡردَدللٍ  ٍ۬۟ مِّ ة َ حَبَّ ۖ وَوإإنِن ڪَانَن مِثۡقَالل ا ً۟۬ نَفۡسسٌ۬۟ شَیۡيـٔٴ
سِبِیينَن (٤٧۷) وَولَقَدۡد ءَااتَیۡينَا  ٰـ ۗ وَوكَفَىٰ بِنَا حَ أأتََیۡينَا بِہَا
اا  ً۬۟ وَوذِذكۡرًر۬۟ َ وَوضِیَيآآء َ ٱٱلۡفرُۡرقَانن رُروونن ٰـ ٰ وَوھَھھه مُووسَى
ہُمم بِٱلۡغَیۡيببِ  َ رَربَّ َ یَيخۡشَوۡونن َ (٤٨۸) ٱٱلَّذِذیينن قِیينن لِّلۡمُتَّ
ذَذاا ذِذكۡررٌ۬۟  ٰـ ِ مُشۡفِقوُوننَ (٤٩۹) وَوھَھھه اعَة ننَ ٱٱلسَّ وَوھُھھهمم مِّ
ۚ أأفََأنَتُمۡم لَھهُ ۥ مُنكِرُروونَن (٥٠۰) ۞  ھهُ ٰـ بَارَركٌك أأنَزَزلۡنَ مُّ
 ۦ ا بِھِه وَولَقَدۡد ءَااتَیۡينَآآ إإبِۡرَرٲھِھھهیيممَ رُرشۡدَدههُ ۥ مِنن قَبۡللُ وَوكُنَّ
ذِذههِ  ٰـ ِ وَوقَوۡومِھِهۦ مَا ھَھھه َ لأِبَِیيھه لمِِیينَن (٥١۱) إإذِۡذ قَالل ٰـ عَ
كِفوُوننَ (٥٢۲) قَالوُوااْ  ٰـ ۡ لَھَها عَ ٓ أأنَتُمم ُ ٱٱلَّتِى مَاثِیيلل ٱٱلتَّ
بِدِدیينَن (٥٣۳) قَاللَ لَقَدۡد كُنتُممۡ  ٰـ وَوجَدۡدنَآآ ءَاابَآآءَنَا لَھَها عَ
ٍ۬۟ (٥٤) قَالوُٓوااْ  بِیينن للٍ۬۟ مُّ ٰـ أأنَتُمۡم وَوءَاابَآآؤُؤڪُمۡم فِى ضَلَ
عِبِیينَن (٥٥) قَاللَ  ٰـ أأجَِئۡتَنَا بِٱلۡحَققِّ أأمَۡم أأنَتَت مِنَن ٱٱللَّ
ِ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض ٱٱلَّذِذىى  وَوٲتت ٰـ مَ ُّ ٱٱلسَّ ۡ رَربب كُمم بُّ بَلل ررَّ
ھِهدِدیينَن (٥٦)  ٰـ نَن ٱٱلشَّ ۬۟ عَلَىٰ ذَذٲلكُِمم مِّ فَطَطرَرھُھھهننَّ وَوأأنََا
مَكُمم بَعۡدَد أأنَن تُوَولُّوواْا مُدۡدبِرِریيننَ  ٰـ ِ لأَڪَِیيدَدننَّ أأصَۡنَ َّFوَوتَٱ
اا لَّھُهمۡم لَعَلَّھُهمۡم إإلَِیۡيھهِ  (٥٧۷) فَجَعَلَھُهمۡم جُذَذٲذًذاا إإلاَِّ ڪَبِیيرًر۬۟
ذَذاا بِـٔٴاَلھَِهتِنَآآ  ٰـ َ ھَھھه ْ مَنن فَعَلل یَيرۡرجِعُووننَ (٥٨۸) قَالوُواا
ى  ْ سَمِعۡنَا فَتً۬۟ لمِِیيننَ (٥٩۹) قَالوُواا ٰـ ُ ۥ لَمِننَ ٱٱلظظَّ ھه إإنَِّ
ْ فَأۡتُووااْ  ُ (٦٠۰) قَالوُواا ۤ إإبِۡرَرٲھِھھهیيمم ُ ۥ ُ لَھه یَيذۡذكُرُرھُھھهمۡم یُيقَالل
ِ ٱٱلنَّاسِس لَعَلَّھُهمۡم یَيشۡھَهدُدووننَ (٦١۱)  بِھِهۦ عَلَىٰٓ أأعَۡیُينن
إٓبِۡرَرٲھِھھهیيممُ (٦٢۲)  ٰـ ذَذاا بِـٔٴاَلھَِهتِنَا یَي ٰـ قَالوُٓوااْ ءَأأنَتَت فَعَلۡتَت ھَھھه
ۡ إإنِن  ذَذاا فَسۡـٔٴلَوُوھُھھهمم ٰـ ۡ ھَھھه ُ ۥ ڪَبِیيرُرھُھھهمم َ بَللۡ فَعَلَھه قَالل
ٓ أأنَفسُِھِهممۡ  ْ إإلَِىٰ ْ یَينطِطقوُوننَ (٦٣۳) فَرَرجَعُوٓواا ڪَانُوواا
َّ نُكِسُووااْ  َ (٦٤) ثُمم لمُِوونن ٰـ ُ ٱٱلظظَّ ۡ أأنَتُمم كُمم ْ إإنَِّ فَقَالوُٓواا
ؤُٓؤلآَءِ یَينطِطقوُوننَ  ٰـ عَلَىٰ رُرءُووسِھِهمۡم لَقَدۡد عَلمِۡتَت مَا ھَھھه
ِ مَا لاَ  َّ Fٱٱ ِ َ مِنن دُدوونن َ أأفََتَعۡبُدُدوونن (٦٥) قَالل
كُمۡم (٦٦) أأفُفٍّ۬۟ لَّكُمۡم وَولمَِا  ا وَولاَ یَيضُررُّ یَينفَعُڪمُۡم شَیۡيـٔٴً۬۟
ۖ أأفََلاَ تَعۡقِلوُونَن (٦٧۷) قَالوُوااْ  ِ َّFتَعۡبُدُدوونَن مِنن دُدوونِن ٱٱ
عِلیِيننَ  ٰـ ۡ فَ ۡ إإنِن ڪُنتُمم ْ ءَاالھَِهتَكُمم ُ وَوٱٱنصُرُروٓواا قوُوهه حَررِّ
مًا عَلَىٰٓ  ٰـ اا وَوسَلَ ُ كُوونِى بَرۡردًد۬۟ نَارر ٰـ (٦٨۸) قلُۡنَا یَي
ھُهممُ  ٰـ اا فَجَعَلۡنَ ْ بِھِهۦ كَیۡيدًد۬۟ َ (٦٩۹) وَوأأرََراادُدوواا إإبِۡرَرٲھِھھهیيمم

ٱٱلأۡخَۡسَرِریينَن (٧۷٠۰)   

بلکہہ ہمم نے اانن کوو ااوورر اانن کے باپپ دداادداا کوو مالل متاعع ددیيا حتیٰ کہہ اانن 
کی عمرریيںں لمبی ہوو گئیيںں؛ کیيا پھهرر ووهه نہیيںں ددیيکھهتے بیيشک ہمم ززمیينن کوو 
ااسس کی ااططرراافف سے کمم کرر ررہے ہیيںں؛ کیيا پھهرر ووهه غالبب ہوو جائیيںں 
گے؟ کہہہ ددوو کہہ میيںں توو ووحی کے ساتھه تمہیيںں صررفف خبرردداارر کرر ررہا 
ہووںں٬، ااوورر بہررےے پکارر کوو نہیيںں سنتے جبکہہ اانن کوو خبرردداارر کیيا جائے۔ 
ااوورر ااگرر تیيررےے رربب کے عذذاابب کی اایيک پُھهوونک بھهی اانہیيںں چھهوو جائے 
توو ووهه ضرروورر کہیيںں گے ہائے ہمارریی تباہی بیيشک ہمم ہی ظظالمم تھهے۔ 
ااوورر یيووممِ قیيامتت ہمم صحیيح توولنے وواالے میيززاانن (اامیيرراالمؤؤمنیينؐن ووآآئمہؐہ) 
ررکھه ددیيںں گے پھهرر کسی نفسس پرر کچھه بھهی ظظلمم نہیيںں کیيا جائے گا؛ ااوورر 
ااگرر رراائی کے دداانے کے ووززنن کے برراابرر بھهی (کووئی عملل) ہووگا توو ہمم 
ااسے (جززاا کیيلئے) لے آآئیيںں گے؛ ااوورر حسابب لیينے وواالے ہمم کافی ہیيںں۔ 
ااوورر تحقیيقق ہمم نے مووسٰیؑ ااوورر ھھھهارروونؑن کوو فررقانن ااوورر ررووشنی ااوورر ذذکرر 
مؤؤمنیينن کیيلئے عططا کیيا۔ جوو لووگگ ااپنے رربب سے بِنن ددیيکھهے خووفف 
سے ددبتے ہیيںں ااوورر ووهه ساعتت سے ڈڈررتے ہیيںں۔ ااوورر یيہہ مباررکک ذذکرر ہمم 
نے ااسے ناززلل کیيا ہے؛ کیيا پھهرر تمم ااسس کے منکرر ہوو۔ ااوورر تحقیيقق ہمم 
نے ااسس سے قبلل اابررااھھھهیيمؑم کوو ااسس کی دداانشش منددیی عططا کی تھهی ااوورر ہمم 
ااسس کوو خووبب جانتے تھهے۔ جبب ااسس نے ااپنے چچا ااوورر ااپنی قوومم سے 
کہا یيہہ مجسمے کیيسے ہیيںں جنن کیيلئے تمم ااعتکافف میيںں ہوو۔ اانہووںں نے 
کہا ہمم نے ااپنے باپپ دداادداا کوو اانن کا عباددتت گذذاارر پایيا۔ ااسس نے کہا 
تحقیيقق تمم سبب تمم ااوورر تماررےے باپپ دداادداا کھهلی گمررااہی میيںں ہوو۔ اانہووںں نے 
کہا کیيا تمم ہماررےے پاسس حقق کے ساتھه آآئے ہوو یيا تمم کھهیيلنے وواالووںں میيںں 
سے ہوو۔ ااسس نے کہا بلکہہ تمہارراا رربب ووهه رربب ہے جسس نے آآسمانووںں 
ااوورر ززمیينن کوو اایيجادد کیيا٬، ااوورر میيںں ااسس پرر گووااہووںں میيںں سے ہووںں۔ ااوورر 
الله کی قسمم میيںں تمہاررےے ااصنامم کیيلئے ضرروورر تددبیيرر کررووںں گا بعدد ااسس 
کے کہہ تمم پیيٹڻھه پھهیيرر کرر چلے جاؤؤ گے۔ پسس ااسس نے اانن کوو ٹڻکڑڑےے 
ٹڻکڑڑےے کرر ددیيا اانن کے بڑڑےے (صنمم) کے سوواا تاکہہ شایيدد ووهه ااسس کی 
ططررفف ررجووعع کرریيںں۔ اانہووںں نے کہا ہماررےے معبووددووںں کے ساتھه یيہہ کامم 
کسس نے کیيا ہے بیيشک ووهه ظظالمووںں میيںں سے ہے۔ اانہووںں نے کہا ہمم 
نے اایيک جوواانن کوو اانن کا ذذکرر کررتے ہووئے سنا ہے ااسے اابررااھھھهیيمؑم کہا 
جاتا ہے۔ اانہووںں نے کہا پھهرر ااسس کوو لووگووںں کی آآنکھهووںں کے سامنے 
لاؤؤ تاکہہ ووهه گووااہی ددیيںں۔ اانہووںں نے کہا ااےے اابررااھھھهیيمؑم کیيا تمم ہوو جسس نے 
ہماررےے معبووددووںں کے ساتھه یيہہ کامم کیيا ہے۔ ااسس نے (ااصلاحح کے 
ااررااددےے سے) کہا بلکہہ ااسس کامم کوو اانن کے ااسس بڑڑےے نے کیيا ہے توو 
اانہیيںں سے پووچھهوو ااگرر ووهه بوولتے ہیيںں۔ پسس اانہووںں نے ااپنے نفسووںں 
(ددلووںں) سے ررجووعع کیيا توو اانہووںں نے کہا بیيشک تمم ہی ظظالمم لووگگ ہوو۔ 
پھهرر اانہووںں نے ااپنے سررووںں کوو جھهکا لیيا (ااوورر کہا) تحقیيقق تمم جانتے ہوو 
کہہ یيہہ نہیيںں بوولتے۔ ااسس نے کہا کیيا پھهرر تمم الله کے علاووهه اانن کی 
عباددتت کررتے ہوو جوو تمم کوو کچھه نفع نہیيںں ددےے سکتے ااوورر نہہ تمہیيںں 
ضرررر ددےے سکتے ہیيںں۔ تفف ہے تمہاررےے لئے ااوورر اانن معبووددووںں کیيلئے 
جنن کی تمم الله کے علاووهه عباددتت کررتے ہوو؛ کیيا پھهرر تمم عقلل نہیيںں 
کررتے۔ اانہووںں نے کہا ااسے جلا ددوو ااوورر ااپنے معبووددووںں کی نصررتت 
کرروو ااگرر تمم کچھه کررنے وواالے ہوو۔ ہمم نے کہا ااےے نارر ٹڻھهنڈڈیی ہوو جا ااوورر 
سلامتی وواالی اابررااھھھهیيمؑم پرر۔ ااوورر اانہووںں نے ااسس کیيلئے تددبیيرر کا ااررااددهه کیيا 

تھها توو ہمم نے اانہیيںں ززیياددهه خساررهه پانے وواالا بنا ددیيا۔ 
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سورة الانَبیَاء
71. And We delivered him and Loot to the land 

which We had blessed for the worlds [i.e. 
peoples].

72. And We gave him Is'haq and Yaqoob in 
addition, and all [of them] We made good.

73. And We made them the Imams guiding by Our 
command. And We revealed to them the doing 
of good deeds, establishment of Salaat, and 
giving of Zakaat; and they were worshippers 
of Us.

74. And to Loot We gave judgement and 
knowledge, and We saved him from the town 
that was committing wicked deeds. Indeed, 
they were a people of evil, defiantly 
disobedient.

75. And We admitted him into Our mercy. Indeed, 
he was of the good ones.

76. And [recall] Nuh, when he called [to Allah] 
before [that time], so We responded to him 
and saved him and his family from the great 
calamity [i.e. the flood].

77. And We helped him against the people who 
belied Our signs. Indeed, they were a people 
of evil, so We drowned them, all together.

78. And [recall] Dawood and Sulaiman, when they 
judged concerning the field – when the sheep 
of a people pastured in it [at night], and We 
were witness to their judgement.

79. So We gave understanding of it [i.e. the case] 
to Sulaiman, and to each [of them] We gave 
judgement and knowledge. And We subjected 
the mountains to exalt [Us], along with 
Dawood and [also] the birds. And We were 
doing [that].

80. And We taught him the fashioning of coats of 
armor to protect you from your [enemy in] 
battle. So will you then be grateful?

81. And to Sulaiman [We subjected] the wind, 
blowing forceful ly, proceeding by his 
command toward the land which We had 
blessed. And We are ever, of all things, 
Knowing. 

82. And of the devils [i.e. jinn] were those who 
dived for him and did work other than that. 
And We were keeping guard over them.

83. And [recall] Ayyub, when he called to his 
Rabb, "Indeed, adversity has touched me, and 
You are the most Merciful of the merciful.” 

84. So We responded to him and removed what 
adversity he had. And We gave him [back] his 
family and the like thereof with them as mercy 
from Us and a reminder for the worshippers 
[of Allah].

85. And [recall] Ismaeel and Idrees and Zul-Kifl; 
all were of the patient ones.

86. And We admitted them into Our mercy. 
Indeed, they were of the good ones.

87. And [recall] the man of the fish [i.e. Yunus], 
when he went off in anger and thought that 
We would not decree [anything] upon him. 
Then he called out within the darknesses, 
”There is no deity except You; exalted are 
You. Indeed, I have been of the wrongdoers.”

88. So We responded to him and saved him from 
the grief. And thus do We save the believers.

89. And [recall] Zakariya, when he called to his 
Rabb, "My Rabb, do not leave me alone [with 
no heir], while You are the best of inheritors.”
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رَركۡنَا فِیيہَا  ٰـ ھهُ وَولوُوطًطا إإلَِى ٱٱلأۡرَۡرضِض ٱٱلَّتِى بَ ٰـ یۡينَ وَونَجَّ
قَق وَویَيعۡقوُوببَ  ٰـ ۤ إإسِۡحَ ُ ۥ لَمِیينَن (٧۷١۱) وَووَوھَھھهبۡنَا لَھه ٰـ للِۡعَ
ھُهممۡ  ٰـ لحِِیيننَ (٧۷٢۲) وَوجَعَلۡنَ ٰـ ًّ۬۟ جَعَلۡنَا صَ ۖ وَوكُلا ً۟۬ نَافِلَة
ۡ فِعۡللَ  َ بِأمَۡرِرنَا وَوأأوَۡوحَیۡينَآآ إإلَِیۡيھِهمم  یَيہۡدُدوونن

ً۟۬ ة أأىَىِٕمَّ
ڪَوٰوةِةۖ وَوكَانُووااْ  لَوٰوةِة وَوإإیِيتَآآءَ ٱٱلززَّ ٱٱلۡخَیۡيرَرٲتِت وَوإإقَِامَم ٱٱلصَّ
ا  ا وَوعِلۡمً۬۟ ھهُ حُكۡمً۬۟ ٰـ بِدِدیينَن (٧۷٣۳) وَولوُوطًطا ءَااتَیۡينَ ٰـ لَنَا عَ
ىٕٓىِثثَۗ  ٰـ عۡمَللُ ٱٱلۡخَبَ ھهُ مِنَن ٱٱلۡقَرۡریَيةِ ٱٱلَّتِى كَانَتت تَّ ٰـ یۡينَ وَونَجَّ
ھهُ  ٰـ سِقِیينَن (٧۷٤) وَوأأدَۡدخَلۡنَ ٰـ َ سَوۡوءٍ۬۟ فَ ْ قَوۡومم ھُهمۡم كَانُوواا إإنَِّ
لحِِیينَن (٧۷٥) وَونُووحًا  ٰـ ھهُ ۥ مِنَن ٱٱلصَّ ٓۖ إإنَِّ فِى رَرحۡمَتِنَا
ھُه وَوأأھَۡھھهلَھُه  ۥ ٰـ یۡينَ إإذِۡذ نَادَدىٰى مِنن قَبۡلُل فَٱسۡتَجَبۡنَا لَھُه ۥ فَنَجَّ
ُ مِننَ  ھه ٰـ ِ (٧۷٦) وَونَصَرۡرنَ ِ ٱٱلۡعَظِظیيمم َ ٱٱلۡڪرَۡربب مِنن
ْ قَوۡوممَ  ۡ ڪَانُوواا ہُمم ٓۚ إإنَِّ تِنَا ٰـ ْ بِـٔٴاَیَي بُوواا َ كَذذَّ ِ ٱٱلَّذِذیينن ٱٱلۡقَوۡومم
ُ ۥددَ  َ (٧۷٧۷) وَودَدااوو ۡ أأجَۡمَعِیينن ھُهمم ٰـ ٍ۬۟ فَأغَۡرَرقۡنَ سَوۡوء
ِ فِى ٱٱلۡحَرۡرثثِ إإذِۡذ نَفَشَتتۡ  ننَ إإذِۡذ یَيحۡڪُمَانن ٰـ وَوسُلَیۡيمَ
ھِهدِدیينَن (٧۷٨۸)  ٰـ ا لحُِكۡمِھِهمۡم شَ ُ ٱٱلۡقَوۡوممِ وَوڪُنَّ ِ غَنَمم فِیيھه
اۚ  ا وَوعِلۡمً۬۟ ًّ ءَااتَیۡينَا حُكۡمً۬۟ ۚ وَوڪُلا ننَ ٰـ ھَها سُلَیۡيمَ ٰـ مۡنَ فَفَھهَّ
یۡيررَۚ  َ یُيسَبِّحۡننَ وَوٱٱلططَّ َ ٱٱلۡجِبَالل َ دَدااووُ ۥدد رۡرنَا مَع وَوسَخَّ
َ لَبُووسسٍ۬۟  ُ صَنۡعَة ھه ٰـ عِلیِيننَ (٧۷٩۹) وَوعَلَّمۡنَ ٰـ ا فَ وَوڪُنَّ
كِرُرووننَ  ٰـ ۖ فَھَهلۡل أأنَتُمۡم شَ نۢن بَأۡسِكُمۡم لَّڪمُۡم لتُِحۡصِنَكُمم مِّ
یيحَ عَاصِفَةً۬۟ تَجۡرِرىى بِأمَۡرِرهِهۦۤ  نَن ٱٱلررِّ ٰـ (٨۸٠۰) وَولسُِلَیۡيمَ
ا بِكُللِّ شَىۡءٍ  رَركۡنَا فِیيہَاۚ وَوڪُنَّ ٰـ إإلَِى ٱٱلأۡرَۡرضِض ٱٱلَّتِى بَ
طِطیيننِ مَنن یَيغُووصُووننَ  ٰـ یَي لمِِیينَن (٨۸١۱) وَومِنَن ٱٱلشَّ ٰـ عَ
ا لَھُهممۡ  ۖ وَوكُنَّ َ َ ذَذٲلكِك ً۬۟ دُدوونن َ عَمَلا ُ ۥ وَویَيعۡمَلوُونن لَھه
ھُه ۥۤ أأنَِّى  فِظِظیينَن (٨۸٢۲) ۞ وَوأأیَيُّووبَب إإذِۡذ نَادَدىٰى رَربَّ ٰـ حَ
 (٨۸٣۳) َ ٲحِمِیينن ُ ٱٱلررَّ َ أأرَۡرحَمم ُّ وَوأأنَتت رر َ ٱٱلضُّ نِى مَسَّ
ھهُ  ٰـ ۖ وَوءَااتَیۡينَ فَٱسۡتَجَبۡنَا لَھُه ۥ فَكَشَفۡنَا مَا بِھِهۦ مِنن ضُررٍّ۬۟
ۡ عِندِدنَا  نن ً۬۟ مِّ ۡ رَرحۡمَة عَھُهمم ُ ۥ وَومِثۡلَھُهمم مَّ أأھَۡھھهلَھه
عِیيللَ وَوإإدِۡدرِریيسسَ  ٰـ بِدِدیينَن (٨۸٤) وَوإإسِۡمَ ٰـ وَوذِذڪۡرَرىٰى للِۡعَ
 (٨۸٥) َ بِرِریينن ٰـ َ ٱٱلصَّ نن ٌّ۬۟ مِّ ۖ ڪُلل ِ وَوذَذاا ٱٱلۡكِفۡلل
لحِِیيننَ  ٰـ َ ٱٱلصَّ نن ھُهمم مِّ ٓۖ إإنَِّ ۡ فِى رَرحۡمَتِنَا ھُهمم ٰـ وَوأأدَۡدخَلۡنَ
ا فَظَظننَّ أأنَن لَّنن  ضِبً۬۟ ٰـ ھَھھهبَب مُغَ (٨۸٦) وَوذَذاا ٱٱلنُّوونِن إإذِذ ذذَّ
ھهَ إإلآَِّ  ٰـ ٓ إإلَِ تتِ أأنَن لاَّ ٰـ لمَُ ِ فَنَادَدىٰى فِى ٱٱلظظُّ قۡدِدرَر عَلَیۡيھه نَّ
لمِِیينَن (٨۸٧۷)  ٰـ نَكَك إإنِِّى ڪُنتُت مِنَن ٱٱلظظَّ ٰـ أأنَتَت سُبۡحَ
جِى  ۨـ ۚ وَوكَذَذٲلكَِك نُ ھهُ مِنَن ٱٱلۡغَممِّ ٰـ یۡينَ فَٱسۡتَجَبۡنَا لَھهُ ۥ وَونَجَّ
ھُه ۥ رَرببِّ  آآ إإذِۡذ نَادَدىٰى رَربَّ ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیينَن (٨۸٨۸) وَوزَزڪَرِریيَّ
اا وَوأأنَتَت خَیۡيرُر ٱٱلۡوَوٲرِرثِیينَن (٨۸٩۹)    لاَ تَذَذرۡرنِى فَرۡردًد۬۟

ااوورر ہمم نے ااسے ااوورر لووطؑط کوو نجاتت ددیی ااسس سررززمیينن کی ططررفف جسس 
میيںں ہمم نے عالمیينن کیيلئے بررکتیيںں ررکھهی ہیيںں۔ ااوورر ہمم نے ااسے ااسحٰققؑ 
عططا کیيا ااوورر یيعقووبؑب ااسس پرر مززیيدد؛ ااوورر ہمم نے ہرر اایيک کوو صالح بنایيا۔ 
ااوورر ہمم نے اانہیيںں اامامم بنایيا جوو ہماررےے اامرر سے ھھھهدداایيتت کررتے تھهے 
ااوورر ہمم نے اانہیيںں نیيک کامووںں کے کررنے کی ااوورر صلاةة قائمم کررنے 
کی ااوورر ززکاةة ددیينے کی ووحی کی تھهی ااوورر ووهه ہماررےے عباددتت گذذاارر 
تھهے۔ ااوورر لووطؑط ہمم نے ااسے قووتِت فیيصلہہ ااوورر علمم عططا کیيا ااوورر ااسے 
ااسس بستی سے نجاتت ددیی جوو خبیيثث کامم کررتی تھهی؛ بیيشک ووهه لووگگ 
بُرریی فاسقق قوومم تھهے۔ ااوورر ہمم نے لووطؑط کوو ااپنی ررحمتت میيںں ددااخلل کیيا؛ 
بیيشک ووهه صالحیينن میيںں سے تھها۔ ااوورر نووحؑح (کوو بھهی) جبب ااسس سے قبلل 
ااسس نے پکارراا توو ہمم نے ااسس کی ددعا مستجابب کی توو ہمم نے ااسے ااوورر 
ااسس کے گھهرر وواالووںں کوو کررببِ عظظیيمم سے نجاتت ددیی۔ ااوورر ااسس کی 
نصررتت کی ااسس قوومم کے مقابلے میيںں جنہووںں نے ہمارریی آآیياتت کی 
تکذذیيبب کی؛ بیيشک ووهه بہتت بُرریی قوومم تھهی توو ہمم نے اانن سبب کوو غررقق 
کرر ددیيا۔ ااوورر ددااؤؤدؑد ااوورر سلیيمانؑن جبب ووهه ددوونووںں اایيک کھهیيتت کے باررےے 
میيںں فیيصلہہ کرر ررہے تھهے جبب ااسس میيںں لووگووںں کی بھهیيڑڑ بکرریياںں چَرر 
گئی تھهیيںں ااوورر ہمم اانن کے فیيصلے کوو ددیيکھه ررہے تھهے۔ توو ہمم نے 
سلیيمانؑن کوو سمجھها ددیيا٬، ااوورر ہمم نے ہرر اایيک کوو قووتتِ فیيصلہہ ااوورر علمم 
عططا کیيا٬، ااوورر ددااؤؤدؑد کے ساتھه ہمم نے پہاڑڑووںں ااوورر پررنددووںں کوو مسخرر کرر 
ددیيا تھها جوو تسبیيح کررتے تھهے؛ ااوورر ہمم یيہہ کامم کررنے وواالے تھهے۔ ااوورر 
ہمم نے تمہاررےے لئے ااسے اایيسے لباسووںں کی صنعتت کارریی کی تعلیيمم 
ددیی جوو تمہیيںں تمہارریی جنگ میيںں بچائیيںں٬، پھهرر کیيا تمم شکرر گززاارر ہوو۔ 
ااوورر سلیيمانؑن کیيلئے تیيزز ہوواا (کوو مسخرر کیيا) جوو ااسس کے حکمم سے ااسس 
سررززمیينن کی ططررفف چلتی تھهی جسس میيںں ہمم نے بررکتیيںں ررکھهی ہیيںں؛ 
ااوورر ہمم ہمیيشہہ سے ہرر شئ کے عالمم ہیيںں۔ ااوورر شیياططیينن (جنووںں) میيںں 
سے بھهی تھهے جوو ااسس کیيلئے غووططے لگاتے تھهے ااوورر ووهه ااسس کے 
علاووهه ددووسررےے کامم بھهی کررتے تھهے٬، ااوورر ہمم اانن کے نگرراانن تھهے۔ ااوورر 
اایيووبؑب جبب ااسس نے ااپنے رربب کوو ندداا ددیی بیيشک مجھهے ضرررر چھهوو گیيا 
ہے ااوورر توو ررحمم کررنے وواالووںں میيںں سے سبب سے ززیياددهه ررحمم کررنے 
وواالا ہے۔ توو ہمم نے ااسس کی ددعا مستجابب کی ااوورر جوو تکلیيفف ااسے 
تھهی ااسس کوو ہمم نے ددوورر کیيا ااوورر ہمم نے ااسے ااسس کے ااہلل وو عیيالل 
ددیيئے ااوورر اانن کے ساتھه اانن کی مثلل ااوورر بھهی٬، ااپنے پاسس سے ررحمتت 
کے ططوورر پرر ااوورر عباددتت گذذااررووںں کیيلئے سبقق۔ ااوورر ااسمٰعیيلؑل ااوورر ااددرریيسسؑ 
ااوورر ذذوواالکفلؑل سبب صابرریينن میيںں سے تھهے۔ ااوورر ہمم نے اانن کوو ااپنی 
ررحمتت میيںں ددااخلل کیيا؛ بیيشک ووهه صالحیينن میيںں سے تھهے۔ ااوورر مچھهلی 
وواالا (یيوونسؑس) جبب ووهه غضبناکک ہوو کرر چلا گیيا توو ااسس نے ظظنن کیيا 
(سمجھها) کہہ ہمم ااسس پرر قددررتت نہیيںں ررکھهتے٬، پھهرر ااسس نے تارریيکیيووںں 
میيںں پکارراا کہہ کووئی معبوودد نہیيںں سوواائے تیيررےے توو منززهه ہے٬، بیيشک 
میيںں ظظالمیينن میيںں سے ہووںں۔ پسس ہمم نے ااسس کی ددعا مستجابب کی ااوورر 
ہمم نے ااسے غمم سے نجاتت ددیی؛ ااوورر ااسس ططررحح ہمم مؤؤمنیينن کوو نجاتت 
ددیيتے ہیيںں۔ ااوورر ززکرریياؑ جبب ااسس نے ااپنے رربب کوو ندداا ددیی ااےے رربب توو 

مجھهے ااکیيلا نہہ چھهووڑڑ ااوورر توو بہترریينن ووااررثث ہے۔ 
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سورة الانَبیَاء
90. So We responded to him, and We gave to him 

Yahya, and cured for him his wife. Indeed, 
they used to hasten to good deeds and 
supplicate Us in hope and fear, and they were 
to Us humbly submissive.

91. And [recall] the one who guarded her chastity 
[i.e. Mariyam], so We blew to her of Our Rooh, 
and We made her and her son a sign for the 
worlds.

92. Indeed this, your religion, is one religion, and I 
am your Rabb, so worship Me.

93. And [yet] they divided their affair [i.e. their 
religion] among themselves, [but] all will return 
to Us.

94. So whoever does good deeds while he is a 
believer – no denial will there be for his effort, 
and indeed We are recorders for him.

95. And it is prohibited to [the people of] a city 
which We have destroyed that they will return 
[in Raj’at]

96. Until when [the barrier of] Gog and Magog has 
been opened and they, from every elevation, 
descend [in the end time before Qiyamah, and 
they will eat people]

97. And [when] the true promise [i.e. the 
Qiyamah] has approached; then suddenly the 
eyes of those who disbelieved will be staring 
[in horror, while they say], "O woe to us; we 
had been in neglect of this; rather, we were 
wrongdoers.”

98. Indeed, you [disbelievers] and what you 
worship other than Allah are the firewood of 
Hell. You will be coming to [enter] it.

99. Had these [false deities] been [actual] gods, 
they would not have come to it, but all are 
eternal therein.

100.For them therein is heavy sighing, and they 
therein will not hear.

101.Indeed, those [Shias of Ali swsa] for whom 
the best [reward] has preceded from Us – they 
shall be kept far off from it [Hell].

102.They will not hear its faintest sound, and they 
will be, in that which their souls desire, abiding 
eternally.

103.They will not be grieved by the greatest terror 
[because they will be holding to Maola Ali 
swsa], and the angels will meet them, 
[saying], "This is your Day which you have 
been promised" –

104.The Day when We will fold the heaven like 
the folding of a [written] sheet for the records. 
As We began the first creation, We will repeat 
it. [That is] a promise binding upon Us. 
Indeed, We will do it.

105.And We have already written in the Zaboor 
[Psalms] after the [previous] mention that the 
earth is inherited by My righteous Ibad [Imam 
Qaim swsa and the Masumeen swsa].

106.Indeed, in this [Qur'an] is notification for a 
worshipping people [Shian e Ahlul Bait swsa].

107.And We have not sent you, [O Mohammad 
sawaw], except as a mercy to the Aalameen.

108.Say, "It is only revealed to me that your god is 
but one God; so will you be Muslims?”

109.But if they turn away, then say, "I have 
announced to [all of] you equally. And I know 
not whether near or far is that which you are 
promised.

110.Indeed, He knows what is spoken loudly, and 
He knows what you conceal.

111.And I know not; perhaps it is a trial for you 
and enjoyment for a time.”

112.[The Nabi sawaw] said, "My Rabb, judge 
[between us] with Haqq. And our Rabb is the 
Rahman the one whose help is sought, 
against that which you describe.”
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سورة الانَبیَاء
فَٱسۡتَجَبۡنَا لَھُه ۥ وَووَوھَھھهبۡنَا لَھُه ۥ یَيحۡیَيىٰ وَوأأصَۡلَحۡنَا لَھُه  ۥ
رِرعُوونَن فِى ٱٱلۡخَیۡيرَرٲتتِ  ٰـ ْ یُيسَ ھُهمۡم ڪَانُوواا ۤۚ إإنَِّ زَزوۡوجَھهُ ۥ
شِعِیيننَ  ٰـ ْ لَنَا خَ ۖ وَوڪَانُوواا ا ا وَورَرھَھھهبً۬۟ وَویَيدۡدعُوونَنَا رَرغَبً۬۟
(٩۹٠۰) وَوٱٱلَّتِىٓ أأحَۡصَنَتۡت فَرۡرجَھَها فَنَفَخۡنَا فِیيھَها مِنن 
لَمِیيننَ (٩۹١۱)  ٰـ ً۬۟ لِّلۡعَ ھَها وَوٱٱبۡنَھَهآآ ءَاایَية ٰـ ووحِنَا وَوجَعَلۡنَ ررُّ
۬۟ رَربُّڪمُمۡ  ً۬۟ وَوأأنََا ً۬۟ وَوٲحِدَدةة ة ۡ أأمَُّ تُكُمم ۤ أأمَُّ ذِذهِهۦ ٰـ َّ ھَھھه إإنِن
ۖ ڪُللٌّ  ْ أأمَۡرَرھُھھهمم بَیۡينَھُهممۡ عُوٓواا ِ (٩۹٢۲) وَوتَقَططَّ فَٱعۡبُدُدوونن
تتِ  ٰـ لحَِ ٰـ إإلَِیۡينَا رَرٲجِعُوونَن (٩۹٣۳) فَمَنن یَيعۡمَلۡل مِنَن ٱٱلصَّ
ُ  ۥ ا لَھه ٌ۬۟ فَلاَ ڪُفۡرَرااننَ لسَِعۡیِيھِهۦ وَوإإنَِّ وَوھُھھهووَ مُؤۡؤمِنن
ھَهآآ  ٰـ ٍ أأھَۡھھهلَكۡنَ ٌ عَلَىٰ قَرۡریَية َ (٩۹٤) وَوحَرَرٲمم تِبُوونن ٰـ ڪَ
ىٰٓ إإذَِذاا فتُِحَتۡت یَيأۡجُووججُ  ھُهمۡم لاَ یَيرۡرجِعُوونَن (٩۹٥) حَتَّ أأنََّ
وَومَأۡجُووججُ وَوھُھھهمم مِّنن ڪُللِّ حَدَدببٍ۬۟ یَينسِلوُونَن (٩۹٦) 
ررُ  ٰـ خِصَةٌ أأبَۡصَ ٰـ وَوٱٱقۡتَرَربَب ٱٱلۡوَوعۡدُد ٱٱلۡحَققُّ فَإذَِذاا ھِھھهىَ شَ
ذَذاا  ٰـ نۡن ھَھھه ا فِى غَفۡلَةٍ۬۟ مِّ وَویۡيلَنَا قَدۡد ڪُنَّ ٰـ ٱٱلَّذِذیينَن كَفَرُرووااْ یَي
لمِِیينَن (٩۹٧۷) إإنَِّڪمُۡم وَومَا تَعۡبُدُدوونَن مِنن  ٰـ ا ظَظ بَلۡل ڪُنَّ
مَم أأنَتُمۡم لَھَها وَوٲرِردُدوونَن (٩۹٨۸)  ِ حَصَبُب جَھَهنَّ َّFدُدوونِن ٱٱ
ۖ وَوڪُللٌّ۬۟ فِیيہَا  ا وَورَردُدووھَھھها ؤُٓؤلآَءِ ءَاالھَِهةً۬۟ مَّ ٰـ لَوۡو كَانَن ھَھھه
ٌ۬۟ وَوھُھھهممۡ فِیيھَها لاَ  لدُِدووننَ (٩۹٩۹) لَھُهممۡ فِیيھَها زَزفِیيرر ٰـ خَ
ا  نَّ َ سَبَقَتتۡ لَھُهمم مِّ َّ ٱٱلَّذِذیينن َ (١۱٠۰٠۰) إإنِن یَيسۡمَعُوونن
َ (١۱٠۰١۱) لاَ  َ عَنۡہَا مُبۡعَدُدوونن ىٕٓىِكك ٰـ ٓ أأوُْولَ ٰ ٱٱلۡحُسۡنَى
ۖ وَوھُھھهمۡم فِى مَا ٱٱشۡتَھَهتۡت أأنَفسُُھُهممۡ  یَيسۡمَعُوونَن حَسِیيسَھَها
ُ ٱٱلأۡڪَۡبَررُ  ُ ٱٱلۡفَزَزعع لدُِدووننَ (١۱٠۰٢۲) لاَ یَيحۡزُزنُھُهمم ٰـ خَ
ُ ٱٱلَّذِذىى ڪُنتُممۡ  ذَذاا یَيوۡومُكُمم ٰـ ُ ھَھھه ىٕٓىِڪَة ٰـ ُ ٱٱلۡمَلَ وَوتَتَلَقَّىٰىھُهمم
َ ڪَطَطىِّ  مَآآء َ نَطۡطوِوىى ٱٱلسَّ تُووعَدُدووننَ (١۱٠۰٣۳) یَيوۡومم
ُ ۥۚ  عِیيدُدهه َ خَلۡققٍ۬۟ نُّ لل ۚ كَمَا بَدَدأۡأنَآآ أأوَوَّ ِّ للِۡڪُتُببِ جِلل ٱٱلسِّ
عِلیِينَن (١۱٠۰٤) وَولَقَدۡد ڪَتَبۡنَا  ٰـ ا فَ ا كُنَّ ٓۚ إإنَِّ وَوعۡدًداا عَلَیۡينَا
كۡرِر أأنَنَّ ٱٱلأۡرَۡرضَض یَيرِرثُھَها  بُوورِر مِنۢن بَعۡددِ ٱٱلذذِّ فِى ٱٱلززَّ
ا  غً۬۟ ٰـ ذَذاا لَبَلَ ٰـ لحُِوونَن (١۱٠۰٥) إإنِنَّ فِى ھَھھه ٰـ عِبَادِدىَى ٱٱلصَّ
كَك إإلاَِّ رَرحۡمَةً۬۟  ٰـ بِدِدیينَن (١۱٠۰٦) وَومَآآ أأرَۡرسَلۡنَ ٰـ لِّقَوۡوممٍ عَ
مَآآ  َّ أأنََّ ٓ إإلَِى مَا یُيووحَىٰ ۡ إإنَِّ َ (١۱٠۰٧۷) قلُل لَمِیينن ٰـ لِّلۡعَ
سۡلمُِوونَن (١۱٠۰٨۸)  ۖ فَھَهلۡل أأنَتُمم مُّ ھهٌ۬۟ وَوٲحِددٌ۬۟ ٰـ ھُهڪمُۡم إإلَِ ٰـ إإلَِ
ۖ وَوإإنِنۡ  ٍ۟۬ ۡ عَلَىٰ سَوَوآآء ۡ ءَااذَذنتُڪمُم ْ فَقلُل فَإنِن تَوَولَّوۡواا
 (١۱٠۰٩۹) َ ا تُووعَدُدوونن ٌ۬۟ مَّ ٌ أأمَم بَعِیيدد ٓ أأقََرِریيبب أأدَۡدرِرىى
ھُه ۥ یَيعۡلَمُم ٱٱلۡجَھۡهرَر مِنَن ٱٱلۡقَوۡولِل وَویَيعۡلَمُم مَا تَڪۡتُمُووننَ  إإنَِّ
عٌ إإلَِىٰ  ٰـ (١۱١۱٠۰) وَوإإنِۡن أأدَۡدرِرىى لَعَلَّھهُ ۥ فِتۡنَةٌ۬۟ لَّكُمۡم وَومَتَ
نَا  ۗ وَورَربُّ ِّ ِّ ٱٱحۡكُمم بِٱلۡحَقق َ رَربب لل ٰـ ٍ۬۟ (١۱١۱١۱) قَ حِیينن
نُن ٱٱلۡمُسۡتَعَانُن عَلَىٰ مَا تَصِفوُونَن (١۱١۱٢۲)   ٰـ حۡمَ ٱٱلررَّ

پسس ہمم نے ااسس کی ددعا مستجابب کی٬، ااوورر ہمم نے ااسے یيحیٰيیؑ عططا کیيا 
ااوورر ااسس کی ززووجہہ کوو ااسس کیيلئے صحیيح کرر ددیيا؛ بیيشک ووهه خیيررااتت 
میيںں سررعتت کررنے وواالے تھهے ااوورر ووهه ہمیيںں ررغبتت ااوورر خووفف سے 
پکاررتے تھهے؛ ااوورر ووهه ہماررےے لئے عاجززیی کررنے وواالے تھهے۔ ااوورر ووهه 
(خاتوونن) جسس نے ااپنی عصمتت کی حفاظظتت کی توو ہمم نے ااسس میيںں 
ااپنی ررووحح میيںں سے پھهوونک ددیيا ااوورر ہمم نے ااسس کے بیيٹڻے کوو عالمیينن 
کیيلئے آآیيتت بنا ددیيا۔ بیيشک یيہہ تمہارریی اامتت ووااحدد ہی اامتت ہے٬، ااوورر میيںں 
تمہارراا رربب ہووںں پسس تمم میيرریی عباددتت کرروو۔ ااوورر اانہووںں نے آآپسس میيںں 
ااپنے اامرر (ددیينن) کوو قططع (ٹڻکڑڑےے ٹڻکڑڑےے) کرر لیيا؛ سبب ہماررےے ططررفف 
پلٹڻنے وواالے ہیيںں۔ پسس جوو صالح ااعمالل میيںں سے کررےے گا ااوورر ہوو ووهه 
مؤؤمنن توو ااسس کی سعی کی ناقددرریی نہیيںں کی جائے گی٬، ااوورر بیيشک ہمم 
ااسس کیيلئے لکھهنے وواالے ہیيںں۔ ااوورر ااسس بستی پرر حرراامم ہے جسس کوو ہمم 
نے ھھھهلاکک کرر ددیيا بیيشک ووهه (ررجعتت میيںں) ووااپسس نہیيںں آآئیيںں گے۔ حتیٰ 
کہہ جبب یياجووجج ااوورر ماجووجج کھهوولل ددیيئے جائیيںں گے ااوورر ووهه ہرر بلنددیی 
سے نیيچے ددووڑڑ پڑڑیيںں گے (آآخرریی ززمانے میيںں قیيامتت سے پہلے ااوورر 
لووگووںں کوو کھهائیيںں گے)۔ ااوورر ووهه بررحقق ووعددهه قرریيبب آآ جائے گا توو یيکا 
یيک اانن لووگووںں کی آآنکھهیيںں جنہووںں نے کفرر کیيا تھها پھهٹڻی ررهه جائیيںں گی؛ 
(کہیيںں گے) ہائے ہمارریی تباھھھهی ہمم غفلتت میيںں تھهے ااسس کی ططررفف سے 
بلکہہ ہمم ظظالمم تھهے۔ بیيشک تمم ااوورر ووهه جنن کی تمم الله کے علاووهه عباددتت 
کررتے تھهے جہنمم کا اایينددھھھهنن ہوو؛ تمم ااسس میيںں وواارردد ہوونے وواالے ہوو۔ ااگرر 
یيہہ ووااقعی معبوودد ہووتے توو ااسس میيںں وواارردد نہہ ہووتے؛ ااوورر سبب ااسس میيںں 
ہمیيشہہ ررہیيںں گے۔ ااسس میيںں ووهه آآہیيںں بھهرریيںں گے ااوورر ووهه ااسس میيںں کچھه 
نہیيںں سنیيںں گے۔ بیيشک جنن لووگووںں (یيعنی شیيعاننِ علیؐ) کیيلئے ہمارریی 
ططررفف سے بھهلائی پہلے سے (ططے) ہوو چکی ہے ووهه لووگگ ااسس 
(جہنمم) سے ددوورر ررکھهیيںں جائیيںں گے۔ ووهه ااسس کی آآہٹٹ تک نہہ سنیيںں 
گے٬، ااوورر ووهه اانن چیيززووںں میيںں جنن میيںں اانن کے نفسس چاہیيںں گے ہمیيشہہ 
ررہیيںں گے۔ اانن کوو بڑڑیی ددہشتت (کا ووقتت) غمززددهه نہیيںں کررےے گا (کیيوونکہہ 
ووهه موولا علیؐ کے دداامنن سے متمسک ہووںں گے) ااوورر ملائکہہ اانن سے 
ملاقاتت کرریيںں گے؛ (کہیيںں گے) یيہہ تمہارراا ددنن ہے جسس کا تمم سے 
ووعددهه کیيا گیيا تھها۔ جسس ددنن ہمم آآسمانن کوو یيووںں لپیيٹٹ ددیيںں گے جیيسے 
لکھهے ہووئے ططوومارر (لمبا کاغذذ) کوو لپیيٹڻا جاتا ہے؛ جیيسے ہمم نے پہلی 
تخلیيقق کی اابتددااء کی تھهی ہمم ااسس کا ااعاددهه کرریيںں گے؛ یيہہ ووعددهه ہے 
ہماررےے ذذمہہ؛ بیيشک ہمم یيہہ کررنے وواالے ہیيںں۔ ااوورر تحقیيقق ہمم نے ززبوورر 
میيںں ذذکرر کے بعدد لکھه ددیيا تھها کہہ بیيشک ززمیينن کوو میيررےے صالح بنددےے 
(اامامم قائمؐم ااوورر معصوومیينؐن) ووررااثتت میيںں لیيںں گے۔ بیيشک ااسس میيںں ووااقعی 
پیيغامم ہے عباددتت گذذاارر قوومم (شیيعانِن ااھھھهلل بیيتؐت) کیيلئے۔ ااووررہمم نے تمہیيںں 
نہیيںں بھهیيجا مگرر عالمیينن کیيلئے ررحمتت۔ کہہہ ددوو میيرریی ططررفف صررفف 
یيہی ووحی کی جاتی ہے کہہ تمہارراا معبوودد صررفف ووااحدد معبوودد ہے٬، پھهرر 
کیيا تمم مسلمانن بنتے ہوو۔ پھهرر ااگرر ووهه منہہ مووڑڑ لیيںں توو کہہہ ددوو میيںں نے 
ااعلانیيہہ تمم سبب کوو برراابرر بتا ددیيا ہے ااوورر مجھهے ددررکک نہیيںں آآیيا قرریيبب 
ہے یيا ددوورر جسس کا تمم سے ووعددهه کیيا جاتا ہے۔ بیيشک ووهه جانتا ہے 
ااوونچی آآوواازز میيںں باتت ااوورر ووهه جانتا ہے جوو تمم چھهپاتے ہوو۔ ااوورر مجھهے 
ددررکک نہیيںں شایيدد یيہہ تمہاررےے لئے اایيک آآززمائشش ہوو ااوورر مالل متاعع اایيک 
ووقتت تک کیيلئے۔ ررسوولؐل نے کہا ااےے رربب حقق کے ساتھه فیيصلہہ کرر 
ددےے؛ ااوورر ہمم ااپنے رربب ررحمانن سے مدددد مانگتے ہیيںں اانن باتووںں پرر جوو 

تمم بیيانن کررتے ہوو۔ 
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سورة الحَج
 Surah al-Hajj

[The Pilgrimage]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. O mankind, fear your Rabb. Indeed, the quake 

of the [final] Hour is a grave thing.
2. On the Day you shall see it every nursing 

mother will be distracted from that [child] she 
was nursing, and every pregnant woman will 
abort her pregnancy, and you will see the 
people intoxicated [senseless due to terror] 
while they are not intoxicated; but the 
punishment of Allah is severe.

3. And of the people is he who disputes about 
Allah without knowledge and follows every 
rebellious Shaitan.

4. It has been decreed for him [i.e. every 
Shaitan] that whoever turns to him – he will 
misguide him and will lead him to the 
punishment of the Blaze.

5. O people, if you are in doubt about the 
resurrection, then [consider that] indeed, We 
created you from dust, then from a semen-
drop, then from a clinging fertilized egg, and 
then from a fetus, fully formed and anomalous 
– that We may show you. And We settle in the 
wombs whom We will for a specified term, 
then We bring you out as a child, then [We 
develop you] that you may reach your 
maturity. And among you is he who is taken in 
[early] death, and among you is he who is 
returned to the worst [decrepit, old] age so 
that he knows, after [once having] knowledge, 
nothing. And you see the earth barren, but 
when We send down upon it rainwater, it 
quivers and swells and grows [something] of 
every beautiful kind.

6. That is because Allah is the Haqq and 
because He gives life to the dead and 
because He is over all things competent

7. And [that people may know] that the Hour is 
coming – no doubt about it – and that Allah 
will resurrect those in the graves.

8. And of the people is he who [puts the 
foundation of opposition of Wilayat e Ali swsa] 
disputes about Allah without knowledge or 
guidance or an enlightening Book,

9. Second [opponent of Wilayat] turned 
arrogantly to mislead [people] from the Sabeel 
of Allah [Wilayat e Ali swsa]. For him in the 
world is disgrace, and We will make him taste 
on the Day of Qiyamah the punishment of the 
Burning Fire [while it is said],

10. "That is for what your hands have put forth 
and because Allah is not ever unjust to [His] 
servants.”

11. And of the people is he who worships Allah on 
an edge [i.e. keeps doubt after accepting 
Islam]. If he is touched by good, he is 

reassured by it; but if he is struck by trial, he 
turns on his face [to Shirk]. He has lost [this] 
world and the Hereafter. That is what is the 
manifest loss.

12. He invokes instead of Allah that which neither 
harms him nor benefits him. That is what is 
the extreme error.

13. He invokes one whose harm is closer than his 
benefit – how wretched the Wali [guardian] 
and how wretched the associate [follower].

14. Indeed, Allah will admit those who believe and 
do righteous deeds to gardens beneath which 
rivers flow. Indeed, Allah does what He 
intends.
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سورة الحَج
سُوۡورَرةةُ االحَجّ 

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
اعَةِ  َ ٱٱلسَّ ۚ إإنِنَّ زَزلۡزَزلَة ْ رَربَّڪمُمۡ قوُواا ھَها ٱٱلنَّاسسُ ٱٱتَّ أٓیَيُّ ٰـ یَي
ُ ڪُللُّ  َ تَرَروۡونَھَها تَذۡذھَھھهلل ٌ۬۟ (١۱) یَيوۡومم ٌ عَظِظیيمم شَىۡء
ُّ ذَذااتتِ  ُ ڪُلل آآ أأرَۡرضَعَتتۡ وَوتَضَع ٍ عَمَّ مُرۡرضِعَة
رَرىٰى وَومَا ھُھھهمم  ٰـ ٍ حَمۡلَھَها وَوتَرَرىى ٱٱلنَّاسسَ سُكَ حَمۡلل
ٌ۬۟ (٢۲) وَومِننَ  ِ شَدِدیيدد َّFكِننَّ عَذَذااببَ ٱٱ ٰـ رَرىٰى وَولَ ٰـ بِسُكَ
بِعُ ڪُللَّ  ِ بِغَیۡيرِر عِلۡمٍم۬۟ وَویَيتَّ َّFدِدلُل فِى ٱٱ ٰـ ٱٱلنَّاسِس مَنن یُيجَ
ههُ  ھهُ ۥ مَنن تَوَولاَّ ِ أأنََّ رِریيددٍ۬۟ (٣۳) كُتِبَب عَلَیۡيھه ننٍ۬۟ مَّ ٰـ شَیۡيطَط
عِیيرِر (٤)  ھهُ ۥ یُيضِلُّھهُ ۥ وَویَيہۡدِدیيھهِ إإلَِىٰ عَذَذاابِب ٱٱلسَّ فَأنََّ
ا  نَن ٱٱلۡبَعۡثِث فَإنَِّ ھَها ٱٱلنَّاسُس إإنِن كُنتُمۡم فِى رَریۡيبٍب۬۟ مِّ أٓیَيُّ ٰـ یَي
طۡطفَةٍ۬۟ ثُممَّ مِنۡن عَلَقَةٍ۬۟ ثُممَّ  كُمم مِّنن تُرَراابٍب۬۟ ثُممَّ مِنن نُّ ٰـ خَلَقۡنَ
َ لَكُممۡۚ  ٍ۬۟ لِّنُبَیيِّنن ِ مُخَلَّقَة ٍ۬۟ وَوغَیۡيرر خَلَّقَة ٍ۬۟ مُّ ضۡغَة مِنن مُّ
ى ثُممَّ  سَمًّ۬۟ وَونُقِررُّ فِى ٱٱلأۡرَۡرحَامِم مَا نَشَآآءُ إإلَِىٰٓ أأجََلٍل۬۟ مُّ
ۖ وَومِنڪمُم مَّنن  ڪُمۡم نُخۡرِرجُكُمۡم طِطفۡلاً۬۟ ثُممَّ لتَِبۡلغُُوٓوااْ أأشَُددَّ
ِ ٱٱلۡعُمُررِ  ٓ أأرَۡرذَذلل ُّ إإلَِىٰ یُيتَوَوفَّىٰ وَومِنڪمُم مَّنن یُيرَردد
ۚ وَوتَرَرىى ٱٱلأۡرَۡرضضَ  ا ً۟۬ لڪَِیۡيلاَ یَيعۡلَممَ مِنۢن بَعۡدِد عِلۡمٍم۬۟ شَیۡيـٔٴ
تۡت وَورَربَتتۡ  َ ٱٱھۡھھهتَززَّ ً۬۟ فَإذَِذآآ أأنَزَزلۡنَا عَلَیۡيھَها ٱٱلۡمَآآء ھَھھهامِدَدةة
َ بِأنَنَّ  ٍ۬۟ (٥) ذَذٲلكِك ِّ زَزوۡوججِۭ بَھِهیيج وَوأأنَۢبَتَتۡت مِنن ڪُلل
ھهُ ۥ عَلَىٰ  ھهُ ۥ یُيحۡىِ ٱٱلۡمَوۡوتَىٰ وَوأأنََّ َ ھُھھهوَو ٱٱلۡحَققُّ وَوأأنََّ َّFٱٱ
ٌ۬۟ لاَّ  َ ءَااتِیَية اعَة َّ ٱٱلسَّ ٌ۬۟ (٦) وَوأأنَن ٍ۬۟ قَدِدیيرر ِّ شَىۡء كُلل
َ یَيبۡعَثُث مَنن فِى ٱٱلۡقبُُوورِر (٧۷)  َّFرَریۡيبَب فِیيہَا وَوأأنَنَّ ٱٱ
ِ بِغَیۡيرِر عِلۡمٍم۬۟ وَولاَ  َّFدِدللُ فِى ٱٱ ٰـ وَومِنَن ٱٱلنَّاسِس مَنن یُيجَ
نِیيرٍر۬۟ (٨۸) ثَانِىَ عِطۡطفِھِهۦ لیُِيضِللَّ  بٍب۬۟ مُّ ٰـ ىى وَولاَ كِتَ ھُھھهدًد۬۟
ُ  ۥ ۖ وَونُذِذیيقھُه نۡیَيا خِزۡزىىٌ۬۟ ُ ۥ فِى ٱٱلددُّ ۖ لَھه ِ َّFعَنن سَبِیيللِ ٱٱ
َ بِمَا  ِ (٩۹) ذَذٲلكِك َ ٱٱلۡحَرِریيقق ِ عَذَذاابب مَة ٰـ َ ٱٱلۡقِیَي یَيوۡومم
مٍم۬۟ لِّلۡعَبِیيددِ (١۱٠۰)  ٰـ َ لَیۡيسَس بِظَظلَّ َّFمَتۡت یَيدَدااكَك وَوأأنَنَّ ٱٱ قَددَّ
ۖ فَإنِنۡ  ٍ۟۬ َ عَلَىٰ حَرۡرفف َّFٱٱ ُ َ ٱٱلنَّاسسِ مَنن یَيعۡبُدد وَومِنن
ُ فِتۡنَةٌ  ۖ وَوإإنِۡن أأصََابَتۡھه ٌ ٱٱطۡطمَأنَنَّ بِھِهۦ ُ ۥ خَیۡيرر أأصََابَھه
ۚ ذَذٲلكِكَ  نۡیَيا وَوٱٱلأۡخَِرَرةةَ ٱٱنقَلَبَب عَلَىٰ وَوجۡھِهھِهۦ خَسِرَر ٱٱلددُّ
 َِّFھُھھهوَو ٱٱلۡخُسۡرَراانُن ٱٱلۡمُبِیينُن (١۱١۱) یَيدۡدعُوواْا مِنن دُدوونِن ٱٱ
للُ  ٰـ لَ ههُ ۥ وَومَا لاَ یَينفَعُھُه ۥۚ ذَذٲلكَِك ھُھھهوَو ٱٱلضَّ مَا لاَ یَيضُررُّ
ۤ أأقَۡرَرببُ مِنن  ُ ۥ هه ْ لَمَنن ضَررُّ ُ (١۱٢۲) یَيدۡدعُوواا ٱٱلۡبَعِیيدد
ۚ لَبِئۡسَس ٱٱلۡمَوۡولَىٰ وَولَبِئۡسَس ٱٱلۡعَشِیيرُر (١۱٣۳) إإنِنَّ  فۡعِھِهۦ نَّ
تتِ  ٰـ لحَِ ٰـ ْ ٱٱلصَّ ْ وَوعَمِلوُواا َ ءَاامَنُوواا ُ ٱٱلَّذِذیينن َ یُيدۡدخِلل َّFٱٱ
َ یَيفۡعَللُ  َّFإإنِنَّ ٱٱ ۚ ررُ ٰـ تتٍ۬۟ تَجۡرِرىى مِنن تَحۡتِہَا ٱٱلأۡنَۡھَه ٰـ جَنَّ

مَا یُيرِریيدُد (١۱٤)   

سُوۡورَرةةُ االحَجّ 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
ااےے لووگوو ااپنے رربب سے ڈڈرروو٬، بیيشک ساعتت کا ززلززلہہ عظظیيمم شئ ہے۔ 
جسس ددنن تمم ددیيکھهوو گے ہرر ددووددھھھه پلانے وواالی ااسس (بچے) سے غافلل ووهه 
جائے گی جسے ووهه ددووددھھھه پلاتی تھهی ااوورر ہرر حاملہہ کوو ااسس کا ووضعِ 
حملل ہوو جائے گا ااوورر تمم لووگووںں کوو نشے میيںں مددہووشش (یيعنی خووفف 
سے عقلل ززاائلل) ددیيکھهوو گے حالانکہہ ووهه نشے میيںں نہیيںں ہووںں گے بلکہہ 
الله کا عذذاابب شددیيدد ہوو گا۔ ااوورر لووگووںں میيںں سے جوو علمم کے بغیيرر الله 
کے باررےے میيںں جھهگڑڑاا کررتے ہیيںں ااوورر ہرر سررکشش خبیيثث شیيططانن کا 
ااتباعع کررتے ہیيںں۔ ااسس پرر (فیيصلہہ) لکھها گیيا ہے کہہ بیيشک جوو ااسے 
وولی بنائے گا توو یيقیيناََ ووهه ااسے گمررااهه کررےے گا ااوورر ووهه ااسے جہنمم کے 
عذذاابب  کی ططررفف ھھھهدداایياتت ددےے گا۔ ااےے لووگوو ااگرر تمم (مررنے کے بعدد) 
ااٹڻھهنے کے متعلقق شک میيںں ہوو توو بیيشک ہمم نے تمہیيںں ترراابب (مٹڻی) 
سے خلقق کیيا ہے پھهرر نططفہہ سے پھهرر چمٹڻنے وواالے ذذررخیيزز شددهه بیيضہہ 
سے پھهرر جنیينن سے کاملل االصووررتت ااوورر ناقصص االصووررتت٬، تاکہہ ہمم 
تمہاررےے لئے ووااضح کرر ددیيںں؛ ااوورر ہمم ررحمووںں میيںں ٹڻھهہررااتے ہیيںں جسے 
ہمم چاہتے ہیيںں اایيک مقررررهه مددتت تک پھهرر ہمم تمہیيںں  اایيک ططفلل (کی 
صووررتت) نکالتے ہیيںں پھهرر تاکہہ تمم ااپنی بلووغتت کوو پہنچوو٬، ااوورر تمم میيںں 
سے کسی کوو (پہلے) ووفاتت ددےے ددیی جاتی ہے ااوورر تمم میيںں سے کووئی 
پستت ترریينن عمرر کی ططررفف پلٹڻا ددیيا جاتا ہے تاکہہ ووهه علمم کے بعدد کووئی 
شئ نہہ جانے؛ ااوورر تمم ززمیينن کوو ددیيکھهتے ہوو خشک بنجرر پھهرر جبب ہمم 
ااسس پرر پانی ناززلل کررتے ہیيںں توو ووهه تھهررتھهررااتی ہے ااوورر پھهوولل جاتی ہے 
ااوورر ہرر قسمم کی خووشنما نباتاتت ااگاتی ہے۔ یيہہ ااسلئے کہہ الله ہی حقق 
ہے ااوورر بیيشک ووہی مُررددووںں کوو ززنددهه کررتا ہے ااوورر بیيشک ووهه ہرر شئ 
پرر قاددرر ہے۔ ااوورر بیيشک ساعتت آآنے وواالی ہے ااسس میيںں کووئی شک 
نہیيںں٬، ااوورر بیيشک الله اانن کوو ااٹڻھهائے گا جوو قبررووںں میيںں ہیيںں۔ ااوورر لووگووںں 
میيںں سے کچھه (موولا علیؐ کی وولایيتت کی مخالفتت کی ااوولل بنیيادد ررکھهتے 
ہووئے) الله کے باررےے میيںں جھهگڑڑتے ہیيںں بغیيرر علمم کے ااوورر نہہ کووئی 
ھھھهدداایيتت (اانن کے پاسس ہے) ااوورر نہہ کووئی ررووشنن کتابب۔ ثانی نے 
غررووررسے منہہ مووڑڑاا تاکہہ الله کی سبیيلل سے (یيعنی وولایيتتِ علیؐ سے 
لووگووںں کوو) گمررااهه کررےے؛ ااسس کیيلئے ددنیيا میيںں ذذلتت وو ررسوواائی ہے ااوورر 
یيووممِ قیيامتت ہمم ااسے جلانے وواالی آآگگ  کے عذذاابب کا ذذاائقہہ چکھهائیيںں 
گے۔ یيہہ اانن (ااعمالل) کی ووجہہ سے جوو تیيررےے ہاتھهووںں نے آآگے بھهیيجے 
ہیيںں ااوورر الله توو بنددووںں پرر ظظلمم کررنے وواالا نہیيںں ہے۔ ااوورر لووگووںں میيںں 
سے کووئی اایيسا ہے جوو الله کی عباددتت کناررےے پرر (ررهه کرر) کررتا ہے 
(یيعنی ااسلامم لانے کے بعدد بھهی شک میيںں ررہتا ہے)٬، پسس ااگرر ااسے 
خیيرر پہنچے توو ااسس سے مططمئنن ہوو جاتا ہے ااوورر ااگرر آآززمائشش آآ پڑڑےے 
توو ااپنے منہہ کے بلل (شررکک کی ططررفف) پھهرر جاتا ہے٬، ااسس نے ددنیيا 
میيںں بھهی خساررهه پایيا ااوورر آآخررتت میيںں بھهی؛ یيہی ووااضح خساررےے ہیيںں۔ ووهه 
الله کے علاووهه اانن کوو پکاررتا ہے جوو ااسے نہہ ضرررر پہنچا سکتے ہیيںں 
ااوورر نہہ ااسے نفع ددےے سکتے ہیيںں؛ یيہی ہے ددوورر کی گمررااہی۔ ووهه اانن کوو 
پکاررتا ہے جنن کا ضرررر اانن کے نفع سے ززیياددهه قرریيبب ہے؛ ووااقعی بہتت 
بُرراا موولا ہے ااوورر ووااقعی بہتت بُرراا ساتھهی (مرریيدد) ہے۔ بیيشک جوو لووگگ 
اایيمانن لائے ااوورر اانہووںں نے صالح ااعمالل کئے الله اانن کوو اایيسی جنتووںں 
میيںں ددااخلل کررےے گا جنن کے نیيچے نہرریيںں بہتی ہیيںں؛ بیيشک الله کررتا 

ہے جوو ووهه ااررااددهه کررتا ہے۔ 
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15. Whoever thinks that Allah will not support him 

[i.e. Prophet Mohammad sawaw] in this world 
and the Hereafter [with Ali swsa] – let him 
extend a rope to the sky, then cut off [an 
opening in the sky], and let him see: will his 
plan remove that which enrages [him]? [i.e. if 
you can reach skies then go and see that 
even in the heavens the helper is only Ali 
swsa]

16. And thus have We sent it [i.e. the Qur'an] 
down as Ayaat of clear evidence and because 
Allah guides whom He intends.

17. Indeed, those who believe and those who are 
Jews and the Sabians [who changed religion 
to become new Muslims] and the Christians 
and the Magians and those who associated 
with Allah – Allah will judge between them on 
the Day of Qiyamah. Indeed Allah is, over all 
things, Witness.

18. Do you not see [i.e. know] that to Allah does 
Sajdah whoever is in the heavens and 
whoever is on the earth and the sun, and the 
moon, and the stars, and the mountains, and 
the trees, the moving creatures and many of 
the people? But upon many the punishment 
has been justified. And he whom Allah 
humiliates – for him there is no bestower of 
honour. Indeed, Allah does what He wills.

19. These are two opponents [Ahlul Bait swsa and 
Bani Umayyads] who have disputed over their 
Rabb. But those who disbelieved [in Wilayat e 
Ali swsa] will have cut out for them garments 
of fire. Poured upon their heads will be 
scalding water

20. By which shall be melted what is in their 
bellies and [their] skins. 

21. And for [striking] them are maces of iron.
22. Every time they want to get out of it [i.e. 

Hellfire] from grief, they will be returned to it, 
and [it will be said], "Taste the punishment of 
the Burning Fire!”

23. Indeed, Allah will admit those who believe and 
do righteous deeds to gardens beneath which 
rivers flow. They will be adorned therein with 
bracelets of gold and pearl, and their 
garments therein will be silk.

24. And they are guided [in worldly life] to good 
speech, and they are guided to the path of the 
Praiseworthy [Wilayat e Ali swsa].

25. Indeed, those who have disbelieved and 
prohibit [people] from the Sabeel of Allah and 
[from] al-Masjid al-Haraam, which We made 
for the people – equal are the resident therein 
and one from outside – and [also] whoever 
intends [a deed] therein of deviation [in 
religion] with injustive – We will make him 
taste of a painful punishment.

26. And [recall, O Mohammad sawaw], when We 
designated for Ibraheem the site of the House 
[Ka’ba], [saying], "Do not associate anything 
with Me and purify My House for those who 
perform Tawaaf and those who stand [in 
prayer] and those who do Rakooh and Sajdah 
[i.e. Aal e Mohammad swsa].

27. And proclaim to the people the Hajj 
[pilgrimage]; they will come to you on foot and 
on every lean camel; they will come from 
every distant pass –

28. That they may witness benefits [forgiveness] 
for themselves and mention the name of Allah 
on known [i.e. specific] days over what He has 
provided for them of [sacrificial] grazing cattle. 
So eat of them and feed the miserable and 
poor.

29. Then let them end their untidiness [perform 
prescribed rituals to cut hair and nails, and to 
purify self by meeting the Imam swsa] and 
fulfill their vows and perform Tawaaf [Tawafun 
Nisa] around the Ancient House.”
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سورة الحَج
نۡیَيا  ُ فِى ٱٱلددُّ َّFٱٱ ُ مَنن كَاننَ یَيظُظننُّ أأنَن لَّنن یَينصُرَرهه
َّ لۡیَيقۡطَطعۡ  ِ ثُمم مَآآء ِ فَلۡیَيمۡدُددۡد بِسَبَببٍ إإلَِى ٱٱلسَّ وَوٱٱلأۡخَِرَرةة
 (١۱٥) ُ ُ ۥ مَا یَيغِیيظظ َّ كَیۡيدُدهه ۡ یُيذۡذھِھھهبَنن فَلۡیَينظُظررۡ ھَھھهلل
َ یَيہۡدِدىى  َّFتتٍ۬۟ وَوأأنَنَّ ٱٱ ٰـ نَ تتِۭ بَیيِّ ٰـ ھهُ ءَاایَي ٰـ وَوڪَذَذٲلكَِك أأنَزَزلۡنَ
مَنن یُيرِریيدُد (١۱٦) إإنِنَّ ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُووااْ وَوٱٱلَّذِذیينَن ھَھھهادُدووااْ 
َ وَوٱٱلَّذِذیيننَ  ٰ وَوٱٱلۡمَجُووسس رَرىى ٰـ َ وَوٱٱلنَّصَ بِـٔٴیِينن ٰـ وَوٱٱلصَّ
ۚ إإنِنَّ  ِ مَة ٰـ َ یَيفۡصِللُ بَیۡينَھُهمۡم یَيوۡوممَ ٱٱلۡقِیَي َّFإإنِنَّ ٱٱ ْ أأشَۡرَرڪُوٓواا
 ََّFعَلَىٰ كُللِّ شَىۡءٍ۬۟ شَہِیيدٌد (١۱٧۷) أألََمۡم تَرَر أأنَنَّ ٱٱ َ َّFٱٱ
وَوٲتِت وَومَنن فِى ٱٱلأۡرَۡرضضِ  ٰـ مَ یَيسۡجُدُد لَھُه ۥ مَنن فِى ٱٱلسَّ
جَررُ  ُ وَوٱٱلشَّ ُ وَوٱٱلۡجِبَالل ُ وَوٱٱلنُّجُوومم وَوٱٱلشَّمۡسسُ وَوٱٱلۡقَمَرر
ۖ وَوكَثِیيرٌر حَققَّ عَلَیۡيھهِ  اسِس نَن ٱٱلنَّ وَوآآببُّ وَوڪَثِیيرٌر۬۟ مِّ وَوٱٱلددَّ
 ََّFكۡرِرمٍمۚ إإنِنَّ ٱٱ ُ فَمَا لَھُه ۥ مِنن مُّ َّFٱٱلۡعَذَذاابُبۗ وَومَنن یُيہِنِن ٱٱ
ذَذااننِ خَصۡمَاننِ  ٰـ ُ ۩ (١۱٨۸) ۞ ھَھھه ُ مَا یَيشَآآء یَيفۡعَلل
عَتۡت لَھُهممۡ  ہِمۡمۖ فَٱلَّذِذیينَن ڪَفَرُرووااْ قطُطِّ ٱٱخۡتَصَمُووااْ فِى رَربِّ
ارٍر۬۟ یُيصَببُّ مِنن فَوۡوقِق رُرءُووسِہِممُ ٱٱلۡحَمِیيممُ  ثِیَيابٌب۬۟ مِّنن نَّ
ۡ وَوٱٱلۡجُلوُوددُ  ُ بِھِهۦ مَا فِى بُطُطوونِہِمم (١۱٩۹) یُيصۡھَهرر
ٍ۬۟ (٢۲١۱) ڪُلَّمَآآ  ُ مِنۡن حَدِدیيدد مِع ٰـ قَ (٢۲٠۰) وَولَھُهمم مَّ
ْ فِیيہَا  ٍّ أأعُِیيدُدوواا ْ مِنۡہَا مِنۡن غَمم ْ أأنَن یَيخۡرُرجُوواا أأرََراادُدوٓواا
َ یُيدۡدخِللُ  َّFٱٱ َّ ْ عَذَذااببَ ٱٱلۡحَرِریيققِ (٢۲٢۲) إإنِن وَوذُذووقوُواا
تٍت۬۟ تَجۡرِرىى  ٰـ تِت جَنَّ ٰـ لحَِ ٰـ ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُووااْ وَوعَمِلوُوااْ ٱٱلصَّ
رُر یُيحَلَّوۡونَن فِیيھَها مِنۡن أأسََاوِورَر مِنن  ٰـ مِنن تَحۡتِھَها ٱٱلأۡنَۡھَه
 (٢۲٣۳) ٌ۟۬ ۡ فِیيھَها حَرِریيرر ۖ وَولبَِاسُھُهمم اا ٍ۬۟ وَولؤُۡؤلؤًُؤ۬۟ ذَذھَھھهبب
ْ إإلَِىٰ  ِ وَوھُھھهدُدوٓواا َ ٱٱلۡقَوۡولل ِ مِنن یيِّبب ْ إإلَِى ٱٱلططَّ وَوھُھھهدُدوٓواا
َ كَفَرُرووااْ  َّ ٱٱلَّذِذیينن ِ (٢۲٤) إإنِن ِ ٱٱلۡحَمِیيدد صِرَرٲطط
ِ وَوٱٱلۡمَسۡجِدِد ٱٱلۡحَرَراامِم ٱٱلَّذِذىى  َّFوونَن عَنن سَبِیيلِل ٱٱ وَویَيصُددُّ
ۚ وَومَنن  ِ ِ وَوٱٱلۡبَادد كِففُ فِیيھه ٰـ ً ٱٱلۡعَ ُ للِنَّاسِس سَوَوآآء ھه ٰـ جَعَلۡنَ
ٍ أألَیِيممٍ۬۟  ُ مِنۡن عَذَذاابب ذِذقۡھه ٍ۬۟ نُّ ِۭ بِظُظلۡمم ِ بِإلِۡحَادد یُيرِرددۡ فِیيھه
َ مَكَانَن ٱٱلۡبَیۡيتتِ أأنَن لاَّ  أۡأنَا لإِبِۡرَرٲھِھھهیيمم (٢۲٥) وَوإإذِۡذ بَووَّ
آآىىِٕفِیيننَ  َ للِططَّ ۡ بَیۡيتِى ا وَوطَطھهِّرر ۡ بِى شَیۡيـٔٴً۬۟ تُشۡرِركك
نن فِى  ِ (٢۲٦) وَوأأذَذِّ جُوودد عِ ٱٱلسُّ ڪَّ وَوٱٱلۡقَآآىٕىِمِیينَن وَوٱٱلررُّ
ٱٱلنَّاسِس بِٱلۡحَجِّ یَيأۡتُووكَك رِرجَالاً۬۟ وَوعَلَىٰ ڪُللِّ ضَامِررٍ۬۟ 
فِعَ  ٰـ ْ مَنَ یَيأۡتِیينَن مِنن كُللِّ فَجٍّ عَمِیيقٍق۬۟ (٢۲٧۷) لِّیَيشۡھَهدُدوواا
تٍت عَلَىٰ  ٰـ عۡلوُومَ امٍم۬۟ مَّ ِ فِىٓ أأیَيَّ َّFلَھُهمۡم وَویَيذۡذڪُرُرووااْ ٱٱسۡمَم ٱٱ
ْ مِنۡہَا  ۖ فَكُلوُواا ِ مم ٰـ ِ ٱٱلأۡنَۡعَ ۢ بَھِهیيمَة نن مَا رَرزَزقَھُهمم مِّ
َّ لۡیَيقۡضُووااْ  َ (٢۲٨۸) ثُمم َ ٱٱلۡفَقِیيرر ْ ٱٱلۡبَآآىٕىِسس وَوأأطَۡطعِمُوواا
ْ بِٱلۡبَیۡيتتِ  فوُواا ووَّ ۡ وَولۡیَيططَّ ْ نُذُذوورَرھُھھهمم ۡ وَولۡیُيووفوُواا تَفَثَھُهمم

ٱٱلۡعَتِیيقِق (٢۲٩۹)   

جوو یيہہ ظظنن کررتا ہے کہہ الله ااسؐس کی (علیؐ کے ذذرریيعے) ددنیيا ااوورر آآخررتت 
میيںں ہررگزز نصررتت نہیيںں کررےے گا توو ااسے چاہیيئے کہہ آآسمانن تک اایيک 
ررسی لگائے پھهرر قططع کررےے (اایيک سووررااخخ آآسمانن میيںں) پھهرر ددیيکھهے 
کیيا ااسس کی تددبیيرر ااسس چیيزز کوو ددوورر کرر سکتی ہے جوو ااسے غیيظظ وو 
غضبب ددلا ررہی تھهی (یيعنی ااگرر جا سکتے ہوو توو جا کرر ددیيکھه لوو کہہ 
آآسمانووںں میيںں بھهی علیؐ مدددد گارر ہے)۔ ااوورر ااسی ططررحح ہمم نے ااسس 
(قررآآنن) کوو بططوورر ووااضح آآیياتت ناززلل کیيا ااوورر بیيشک الله جسے چاہتا ہے 
ھھھهدداایيتت ددیيتا ہے۔ بیيشک جوو لووگگ اایيمانن لائے ااوورر جوو یيہووددیی بنن گئے 
ااوورر صابئیينن (ددیينن بددلنے وواالے نوومسلمم) ااوورر نصارریٰی ااوورر مجووسی ااوورر 
جنن لووگووںں نے شررکک کیيا٬، بیيشک الله اانن کے ددررمیيانن یيوومِم قیيامتت فیيصلہہ 
کررےے گا؛ بیيشک الله ہرر شئ پرر چشمم ددیيدد گووااهه ہے۔ کیيا تمم نے نہیيںں 
ددیيکھها کہہ بیيشک الله کیيلئے سجددهه کرر ررہے ہیيںں ووهه سبب جوو آآسمانووںں 
میيںں ہیيںں ااوورر جوو ززمیينن میيںں ہیيںں ااوورر شمسس ااوورر قمرر ااوورر ستاررےے ااوورر 
پہاڑڑ ااوورر ددررختت ااوورر چلنے وواالے (جاندداارر) ااوورر کثیيرر (تعدداادد میيںں) 
اانسانن؛ ااوورر ااکثرریيتت نے ااپنے ااووپرر عذذاابب کا ااستحقاقق ثابتت کرر ددیيا 
ہے؛ ااوورر جسے الله ذذلیيلل کررددےے توو ااسے کووئی مکررمم کررنے وواالا نہیيںں؛ 
بیيشک الله کررتا ہے جوو کچھه ووهه چاہتا ہے۔ یيہہ ددوو مخالفیينن ہیيںں (ااہلل بیيتتؐ 
ااوورر بنوواامیيہہ) جنہووںں نے ااپنے رربب کے باررےے میيںں جھهگڑڑاا کیيا ہے٬، توو 
جنن لووگووںں نے (وولایيتتِ علیؐ سے) کفرر کیيا ہے اانن کیيلئے نارر کے 
کپڑڑےے قططع کئے جا چکے ہیيںں؛ اانن کے سررووںں کے ااووپرر کھهوولتا ہوواا 
پانی ڈڈاالا جائے گا۔ ااسس سے گَلل (پِگھهلل) جائے گا جوو کچھه اانن کے 
پیيٹڻووںں میيںں ہووگا ااوورر جلددیيںں (کھهالیيںں)۔ ااوورر اانن کیيلئے لووہے کے گررزز 
ہووںں گے۔ جبب کبھهی ووهه ااررااددهه کرریيںں گے کہہ ااسس میيںں سے غمم کی ووجہہ 
سے نکلیيںں توو ااسس میيںں ووااپسس کرر ددیيئے جائیيںں گے٬، (کہا جائے گا) 
جلانے وواالی آآگگ کے عذذاابب کا ذذاائقہہ چکھهوو۔ بیيشک جوو لووگگ اایيمانن 
لائے ااوورر صالح ااعمالل کئے الله اانن کوو اایيسی جنتووںں میيںں ددااخلل کررےے 
گا جنن کے نیيچے نہرریيںں بہتی ہیيںں ووہاںں ووهه سوونے کے کنگنووںں ااوورر 
مووتیيووںں سے آآررااستہہ کئے جائیيںں گے؛ ااوورر ووہاںں اانن کے لباسس رریيشمم 
کے ہووںں گے۔ ااوورر اانہیيںں باتووںں میيںں سے پاکیيززهه کی ططررفف ھھھهدداایيتت کی 
گئی ہے ااوورر اانہیيںں صررااطِط حمیيدد (وولایيتتِ علیؐ) کی ططررفف ھھھهدداایيتت کی 
گئی ہے۔ بیيشک جنن لووگووںں نے کفرر کیيا ااوورر ووهه الله کی سبیيلل سے 
ررووکتے ہیيںں ااوورر مسجددِ حرراامم سے جسے ہمم نے تمامم لووگووںں کیيلئے 
بنایيا ہے ااسس میيںں (مستقلل) ررہنے وواالا ااوورر باہرر سے آآنے وواالا برراابرر 
ہے؛ ااوورر جوو ااسس میيںں ظظلمم سے ٹڻیيڑڑھھھه پیيدداا کررنے کا ااررااددهه کررےے گا ہمم 
ااسے ددررددناکک عذذاابب کا ذذاائقہہ چکھهائیيںں گے۔ ااوورر جبب ہمم نے اابررااھھھهیيممؑ 
کیيلئے بیيتت (کعبہہ) کی جگہہ کی نشانددہی مقرررر کی (ااوورر کہا) کہہ تمم 
میيررےے ساتھه کسی چیيزز کوو شرریيک نہہ کررنا ااوورر میيررےے بیيتت کوو ططاہرر 
ررکھهنا ططوواافف کررنے وواالووںں ااوورر قیيامم کررنے وواالووںں ااوورر ررکووعع سجوودد 
کررنے وواالووںں کیيلئے (یيعنی آآلِل محمدؐد کیيلئے)۔ ااوورر لووگووںں میيںں حج کا 
ااعلانن کرر ددوو٬، ووهه تمہاررےے پاسس پیيددلل ااوورر ہرر ددبلے ااوونٹٹ پرر آآئیيںں گے 
ووهه ہرر ددوورر ددرراازز ررااستے سے آآئیيںں گے۔ تاکہہ ووهه ااپنے لئے منافع 
(مغفررتت) ددیيکھهیيںں ااوورر ووهه معلوومم اایيامِم (تشرریيقق) میيںں چووپائے موویيشیيووںں 
پرر الله کے ااسمم کا ذذکرر کرریيںں جوو اانن کوو ررززقق میيںں ددیيئے گئے ہیيںں٬، پسس 
اانن میيںں سے کھهاؤؤ ااوورر مصیيبتت ززددهه غرریيبب کوو بھهی کھهلاؤؤ۔ پھهرر ووهه ااپنی 
میيلل کچیيلل ددوورر کرریيںں (بالل ووناخنن کاٹڻنا ووغیيررهه ااوورر ملاقاتتِ اامامؐم سے 
تززکیيۂ نفسس کررنا) ااوورر ااپنی نذذرریيںں (مناسک) پوورریی کرریيںں ااوورر قددیيمم گھهرر 

کا ططوواافف کرریيںں (ططوواافف االنساء)۔ 
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سورة الحَج
30. That [has been commanded], and whoever 

honours the sacred ordinances of Allah 
[sanctity of Ka’ba, act according to the Qur'an, 
Wilayat e Masumeen swsa] – it is best for him 
in the sight of his Rabb. And Halaal for you 
are the cattle, except what is recited to you. 
So avoid the uncleanliness of idols [chess] 
and avoid false statement [songs],

31. Inclining [only] to Allah, not associating 
[anything] with Him. And he who associates 
with Allah – it is as though he had fallen from 
the sky and was snatched by the birds or the 
wind carried him down into a remote place.

32. That [is so]. And whoever honours the 
Sha’aair [symbols ] of Allah [animals for 
sacrifice] – indeed, it is from the piety of 
hearts.

33. For you in them [i.e. the animals marked for 
sacrifice] are benefits for a specified term; 
then their place of sacrifice is at the Ancient 
House.

34. And for all nations We have appointed a rite 
[of sacrifice] that they may mention the name 
of Allah over what He has provided for them of 
[sacrificial] grazing cattle. For your god is one 
God, so to Him submit. And, [O Mohammad 
sawaw], give good tidings to the humble 
[before their Rabb]

35. Who, when Allah is mentioned, their hearts 
tremble, and [to] the patient over what has 
afflicted them, and the establishers of Salaat 
and those who spend from what We have 
provided them.

36. And the camels and cattle We have appointed 
for you as among the Sha’aair [symbols] of 
Allah; for you therein is good. So mention the 
name of Allah upon them when lined up [for 
sacrifice]; and when they are [lifeless] on their 
sides, then eat from them and feed the needy 
[who does not seek aid] and the beggar. Thus 
have We subjected them to you that you may 
be grateful.

37. Their meat will not reach Allah, nor will their 
blood, but what reaches Him is piety from you. 
Thus have We subjected them to you that you 
may glorify Allah for that [to] which He has 
guided you; and give good tidings to the doers 
of good.

38. Indeed, Allah defends those who have 
believed. Indeed, Allah does not like everyone 
treacherous and ungrateful.

39. Permission [to fight] has been given to those 
[i.e. Rasool Allah sawaw] who are being 
fought, because they were wronged. And 
indeed, Allah is competent to give them [i.e. 
the Masumeen swsa] help.

40. [They are] those who have been evicted from 
their homes without right [i.e. forced to migrate 

from Makkah] – only because they say, "Our 
Rabb is Allah." And were it not that Allah 
repels the people, some by means of others, 
there wou ld have been demol i shed 
monasteries, and churches, and synagogues, 
and mosques in which the name of Allah is 
much mentioned [i.e. praised]. And Allah will 
surely support those who support Him [i.e. His 
cause]. Indeed, Allah is Powerful and Exalted 
in Might.

41. [And Aal e Mohammad swsa, Qaim swsa and 
his companions are] those who, if We give 
them authority in the land, establish Salaat 
and give Zakaat and command what is Maroof 
[right] and forbid what is Munkar [wrong]. And 
to Allah belongs the outcome of [all] matters.

42. And if they belie you, [O Mohammad sawaw] 
– so, before them, did the people of Nuh and 
Aad and Samood deny [their prophets],

43. And the people of Ibraheem and the people of 
Loot

44. And the inhabitants of Madyan. And Musa was 
belied, so I prolonged enjoyment for the 
disbelievers; then I seized them, and how 
[terrible] was My disapproval.

�368



سورة الحَج
ُ  ۥ ِ فَھُهوَو خَیۡيررٌ۬۟ لَّھه َّFتتِ ٱٱ ٰـ مۡم حُرُرمَ ذَذٲلكِكَ وَومَنن یُيعَظظِّ
ُ إإلاَِّ مَا یُيتۡلَىٰ  مم ٰـ ُ ٱٱلأۡنَۡعَ ۗ وَوأأحُِلَّتۡت لَڪمُم ھِهۦ َ رَربِّ عِندد
نِن وَوٱٱجۡتَنِبُووااْ  ٰـ جۡسَس مِنَن ٱٱلأۡوَۡوثَ عَلَیۡيڪمُۡمۖ فَٱجۡتَنِبُوواْا ٱٱلررِّ
ِ غَیۡيرَر مُشۡرِركِیينَن بِھِهۦۚ  َّFِ َوورِر (٣۳٠۰) حُنَفَآآء قَوۡولَل ٱٱلززُّ
مَآآءِ  َ ٱٱلسَّ َّ مِنن مَا خَرر ِ فَكَأنََّ َّ Fبِٱ ۡ وَومَنن یُيشۡرِركك
یيحُ فِى مَكَاننٍ۬۟  ِ ٱٱلررِّ یۡيررُ أأوَۡو تَھۡهوِوىى بِھه ُ ٱٱلططَّ فَتَخۡطَطفھُه
ھَها  ِ فَإنَِّ َّFىٕٓىِرَر ٱٱ ٰـ مۡم شَعَ سَحِیيقٍق۬۟ (٣۳١۱) ذَذٲلكَِك وَومَنن یُيعَظظِّ
ُ إإلَِىٰٓ  فِع ٰـ مِنن تَقۡوَوىى ٱٱلۡقلُوُوببِ (٣۳٢۲) لَكُمۡم فِیيہَا مَنَ
ى ثُممَّ مَحِلُّھَهآآ إإلَِى ٱٱلۡبَیۡيتِت ٱٱلۡعَتِیيقِق (٣۳٣۳)  سَمًّ۬۟ أأجََلٍل۬۟ مُّ
 َِّFٱٱ َ ْ ٱٱسۡمم ا لِّیَيذۡذكُرُروواا ٍ۬۟ جَعَلۡنَا مَنسَكً۬۟ ة ِّ أأمَُّ وَولڪُِلل
ھهٌ۬۟  ٰـ ھُهكُمۡم إإلَِ ٰـ ۗ فَإلَِ مِم ٰـ نۢن بَھِهیيمَةِ ٱٱلأۡنَۡعَ عَلَىٰ مَا رَرزَزقَھُهمم مِّ
 (٣۳٤) َ ِ ٱٱلۡمُخۡبِتِیينن ۗ وَوبَشِّرر ْ ۤ أأسَۡلمُِوواا ُ ۥ ٌ۬۟ فَلَھه وَوٲحِدد
بِرِریيننَ  ٰـ ُ وَوجِلَتۡت قلُوُوبُھُهمۡم وَوٱٱلصَّ َّFٱٱلَّذِذیينَن إإذَِذاا ذُذكِرَر ٱٱ
ا  ِ وَومِمَّ لَوٰوةة ۡ وَوٱٱلۡمُقِیيمِى ٱٱلصَّ ٰ مَآآ أأصََابَہُمم عَلَى
ھَها لَكُمم مِّنن  ٰـ ھُهمۡم یُينفِقوُونَن (٣۳٥) وَوٱٱلۡبُدۡدنَن جَعَلۡنَ ٰـ رَرزَزقۡنَ
 َِّFٱٱ َ ْ ٱٱسۡمم ۖ فَٱذۡذكُرُروواا ٌ۟۬ ۡ فِیيہَا خَیۡيرر ِ لَكُمم َّFٱٱ ِ ىٕٓىِرر ٰـ شَعَ
ْ مِنۡہَا  ۖ فَإذَِذاا وَوجَبَتۡت جُنُووبُہَا فَكُلوُواا عَلَیۡيہَا صَوَوآآففَّ
ھَها لَكُممۡ  ٰـ رۡرنَ ۚ كَذَذٲلكِكَ سَخَّ ْ ٱٱلۡقَانِعَ وَوٱٱلۡمُعۡتَررَّ وَوأأطَۡطعِمُوواا
َ لحُُوومُھَها وَولاَ  َّFلَعَلَّكُمۡم تَشۡكُرُروونَن (٣۳٦) لَنن یَينَالَل ٱٱ
ۚ كَذَذٲلكِكَ  ۡ ٰ مِنكُمم قۡوَوىى ُ ٱٱلتَّ كِنن یَينَالھُه ٰـ دِدمَآآؤُؤھَھھها وَولَ
ۗ وَوبَشِّررِ  َ عَلَىٰ مَا ھَھھهدَدىٰىكُمۡم َّFٱٱ ْ رَرھَھھها لَكُمۡم لتُِكَبِّرُروواا سَخَّ
َ یُيدَدٲفِعُ عَننِ ٱٱلَّذِذیيننَ  َّFٱٱلۡمُحۡسِنِیينَن (٣۳٧۷) ۞ إإنِنَّ ٱٱ
اانٍن۬۟ كَفوُورٍر (٣۳٨۸)  َ لاَ یُيحِببُّ كُللَّ خَووَّ َّFإإنِنَّ ٱٱ ۗ ءَاامَنُوٓوااْ
َ عَلَىٰ  َّFوَوإإنِنَّ ٱٱ ۚ ْ ھُهمۡم ظُظلمُِوواا تَلوُونَن بِأنََّ ٰـ أأذُِذنَن للَِّذِذیينَن یُيقَ
ْ مِنن  َ أأخُۡرِرجُوواا ٌ (٣۳٩۹) ٱٱلَّذِذیينن ۡ لَقَدِدیيرر نَصۡرِرھِھھهمم
ُۗ وَولَوۡولاَ  َّFنَا ٱٱ ٓ أأنَن یَيقوُولوُوااْ رَربُّ رِرھِھھهمم بِغَیۡيرِر حَققٍّ إإلاَِّ ٰـ دِدیَي
مَتۡت صَوَوٲمِعُ  ِ ٱٱلنَّاسَس بَعۡضَہُمم بِبَعۡضٍض۬۟ لَّھُهددِّ َّFدَدفۡعُ ٱٱ
 َِّFٱٱ ُ جِددُ یُيذۡذڪَررُ فِیيہَا ٱٱسۡمم ٰـ وَوبِیَيعٌ۬۟ وَوصَلَوَوٲتٌت۬۟ وَومَسَ
 ََّFإإنِنَّ ٱٱ ۗۤ ُ ۥ ُ مَنن یَينصُرُرهه َّFوَولَیَينصُرَرننَّ ٱٱ ۗ اا ڪَثِیيرًر۬۟
ۡ فِى  ھُهمم ٰـ نَّ كَّ َ إإنِن مَّ ٌ (٤٠۰) ٱٱلَّذِذیينن ٌّ عَزِزیيزز لَقَوِوىى
ڪَوٰوةةَ  ْ ٱٱلززَّ َ وَوءَااتَوُواا لَوٰوةة ْ ٱٱلصَّ ٱٱلأۡرَۡرضِض أأقََامُوواا
 َِِّFوَو ۗ ِ ِ ٱٱلۡمُنكَرر ْ عَنن ِ وَونَھَهوۡواا ْ بِٱلۡمَعۡرُرووفف وَوأأمََرُروواا
بَتتۡ  بُووكَك فَقَدۡد ڪَذذَّ قِبَةُ ٱٱلأۡمُُوورِر (٤١۱) وَوإإنِن یُيكَذذِّ ٰـ عَ
ُ (٤٢۲) وَوقَوۡوممُ  ٌ۬۟ وَوثَمُوودد ٍ۬۟ وَوعَادد ُ نُووحح ۡ قَوۡومم قَبۡلَھُهمم
ُ مَدۡدیَيننَۖ  بب ٰـ ٍ۬۟ (٤٣۳) وَوأأصَۡحَ ُ لوُوطط َ وَوقَوۡومم إإبِۡرَرٲھِھھهیيمم
َّ أأخََذۡذتُھُهممۡۖ  فِرِریيننَ ثُمم ٰـ ببَ مُووسَىٰ فَأمَۡلَیۡيتتُ للِۡڪَ وَوكُذذِّ

فَكَیۡيفَف ڪَانَن نَكِیيرِر (٤٤)   

ووهه ہے٬، ااوورر جوو الله کی حررمتووںں (کعبہہ کی حررمتت٬، قررآآنن پرر عملل٬، 
وولایيتتِ معصوومیينؐن) کی تعظظیيمم کررےے توو ووهه ااسس کے رربب کے نززددیيک 
ااسس کیيلئے بہترر ہے؛ ااوورر تمہاررےے لئے موویيشی حلالل کئے گئے ہیيںں 
سوواائے اانن کے جوو تمہیيںں تلاووتت کررکے بتائے جا چکے ہیيںں پسس بتووںں 
(شططررنج) کے ررجسس سے ااجتنابب کرروو ااوورر جھهووٹڻے قوولل (گانا) سے 
ااجتنابب کرروو۔ صررفف الله کی ططررفف مڑڑ کرر٬، ااسس کے ساتھه شررکک نہہ 
کررتے ہووئے؛ ااوورر جسس نے الله کے ساتھه شررکک کیيا توو گوویيا ووهه آآسمانن 
سے گرر گیيا توو ااسے پررنددےے ااچک لے جائیيںں یيا ااسے ہوواا ددوورر گہرریی 
پاشش پاشش کررنے وواالی جگہہ پھهیينک ددےے۔ ووهه ہے٬، ااوورر جوو شعائرر الله 
(قرربانی کے جانوورر) کی تعظظیيمم کررےے توو یيہہ قلووبب کے تقوویٰی سے ہے۔ 
تمہاررےے لئے اانن (قرربانی کے جانووررووںں) میيںں اایيک مقررررهه مددتت تک 
فوواائدد ہیيںں پھهرر اانن کی (قرربانی کی) جگہہ بیيتِت عتیيقق کی ططررفف ہے۔ ااوورر 
ہرر اامتت کیيلئے ہمم نے (قرربانی کا) اایيک ططرریيقہہ بنایيا ہے تاکہہ ووهه اانن 
چووپائے موویيشیيووںں پرر الله کے ااسمم کا ذذکرر کرریيںں جوو اانن کوو ررززقق میيںں 
ددیيئے گئے ہیيںں؛ پسس تمہارراا معبوودد ووااحدد معبوودد ہے توو ااسی کے تمم 
فررمانبرردداارر ہوو؛ ااوورر عاجززیی ااختیيارر کررنے وواالووںں کوو بشاررتت ددےے ددوو۔ 
ووهه لووگگ کہہ جبب الله کا ذذکرر ہووتا ہے اانن کے قلووبب لررزز جاتے ہیيںں ااوورر 
ااسس پرر صبرر کررنے وواالے جوو اانن پرر (مصیيبتت) پڑڑتی ہے ااوورر صلاةة 
قائمم کررنے وواالے ااوورر جوو ہمم نے اانہیيںں ررززقق ددیيا ہے ااسس میيںں سے 
خررچچ کررتے ہیيںں۔ ااوورر قرربانی کے جانوورر (ااوونٹٹ ااوورر موویيشی) ہمم نے 
اانن کوو تمہاررےے لئے شعائرر الله بنایيا ہے اانن میيںں تمہاررےے لئے خیيرر ہے٬، 
پسس اانن پرر الله کے ااسمم کا ذذکرر کرروو صفووںں میيںں کھهڑڑےے ہووئے٬، پھهرر 
جبب ووهه ااپنے پہلووؤؤںں پرر گرر جائیيںں توو تمم اانن میيںں سے کھهاؤؤ ااوورر قناعتت 
پسندد ااوورر مانگنے وواالووںں کوو بھهی کھهلاؤؤ؛ ااسس ططررحح ہمم نے اانہیيںں 
تمہاررےے لئے مسخرر کیيا ہے شایيدد کہہ تمم شکرر اادداا کرروو۔ الله کوو اانن کے 
گووشتت ہررگزز نہیيںں پہنچتے ااوورر نہہ ہی اانن کا خوونن لیيکنن ااسے تمہارراا 
تقوویٰی پہنچتا ہے؛ ااسس ططررحح ااسس نے اانن کوو تمہاررےے لئے مسخرر کیيا 
ہے تاکہہ تمم الله کی بڑڑاائی بیيانن کرروو ااسس ھھھهدداایيتت پرر جوو ااسس نے تمہیيںں 
ددیی ہے؛ ااوورر نیيکووکاررووںں کوو بشاررتت ددےے ددوو۔ بیيشک الله اانن لووگووںں کا 
ددفاعع کررتا ہے جوو اایيمانن لائے ہیيںں؛ بیيشک الله سبب خائنن ناشکررووںں کوو 
پسندد نہیيںں کررتا۔ ااجاززتت ددےے ددیی گئی اانن لووگووںں کوو (یيعنی ررسوولؐل الله 
کوو) جنن کے خلافف جنگ کی جا ررہی ہے ااسس لئے کہہ اانن پرر ظظلمم کیيا 
گیيا؛ ااوورر بیيشک الله اانن (معصوومیينؐن) کی نصررتت پرر ووااقعی قاددرر ہے۔ 
جنن کوو ناحقق اانن کے گھهررووںں سے نکالل ددیيا گیيا (مکہہ سے ہجررتت پرر 
مجبوورر کیيا) صررفف ااسلئے کہہ ووهه کہتے تھهے ہمارراا رربب الله ہے؛ ااوورر 
ااگرر الله لووگووںں کوو اایيک ددووسررےے کے ذذرریيعے ددفع نہہ کررتا ررہے توو 
خانقاہیيںں ااوورر گررجے ااوورر معبدد ااوورر مساجدد جنن میيںں کثررتت سے الله 
کے ااسمم کا ذذکرر ہووتا ہے ووااقعی منہددمم کرر ددیی جائیيںں؛ ااوورر الله ضرروورر 
اانن کی نصررتت کررےے گا جوو ااسس کی نصررتت کررتے ہیيںں؛ بیيشک الله 
ووااقعی ططاقتوورر ززبررددستت ہے۔ ووهه لووگگ (یيعنی آآلِل محمدؐد٬، اامامم مہددیؐی ااوورر 
اانن کے ااصحابب) جنہیيںں ااگرر ہمم ززمیينن میيںں ااقتدداارر ددیيںں توو صلاةة قائمم 
کررتے ہیيںں ااوورر ززکاةة ددیيتے ہیيںں ااوورر معررووفف کا حکمم ددیيتے ہیيںں ااوورر 
منکرر سے ررووکتے ہیيںں؛ ااوورر تمامم ااموورر کا اانجامم الله کیيلئے ہے۔ ااوورر 
(ااےے حبیيبؐب) ووهه تمہارریی تکذذیيبب کررتے ہیيںں توو اانن سے قبلل تکذذیيبب کرر 
چکے ہیيںں قوومِم نووحؑح ااوورر عادد ااوورر ثموودد۔ ااوورر قوومِم اابررااھھھهیيمؑم ااوورر قوومِم لووطؑط۔ ۔ 
ااوورر ااہللِ مددیينن٬، ااوورر مووسٰیؑ کی بھهی تکذذیيبب کی گئی٬، توو میيںں نے 
کافررووںں کوو مہلتت ددیی پھهرر اانن کوو پکڑڑ لیيا٬، پسس کیيسی تھهی میيرریی سززاا۔ 
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45. And how many a city did We destroy while it 

was committing wrong – so it is [now] fallen 
upon its roofs – and an abandoned well and a 
lofty palace.

46. So have they not traveled through the earth 
and have hearts by which to reason and ears 
by which to hear? For indeed, it is not eyes 
that are blinded, but blinded are the hearts 
which are within the chests.

47. And they urge you to hasten the punishment. 
But Allah will never fail in His promise. And 
indeed, a day with your Rabb is like a 
thousand years of those which you count.

48. And for how many a city did I prolong 
enjoyment while it was committing wrong. 
Then I seized it, and to Me is the [final] 
destination.

49. Say [O Mohammad sawaw], “O people, I am 
only to you a clear warner.”

50. And those who believe and do righteous 
deeds – for them is forgiveness and noble 
provision.

51. But the ones who [laid the foundation of 
opposition to Wilayat e Ali swsa] strove 
against Our Ayaat, [seeking] to subdue them – 
those are the companions of Hellfire.

52. And We did not send before you any Rasool 
or Nabi except that when he desired [that Ya 
Allah send Ali swsa to me], Shaitan threw 
regarding his suggestion [i.e. Shaitan sent 
people disliked by Rasool Allah sawaw]. But 
Allah cancels [by sending Ali swsa] that which 
Shaitan casts in; then Allah makes His verses 
decisive [with help of Ali swsa]. And Allah is 
all-Knowing Wise.

53. So that He may make [those self-appointed 
leaders] what Shaitan casts a trial for those 
within whose hearts is disease [of doubt] and 
those hard of heart. And indeed, the 
wrongdoers are in extreme dissension.

54. And so those who were given knowledge may 
know that it is the Haqq from your Rabb and 
[therefore] believe in it, and their hearts 
humbly submit to it. And indeed is Allah the 
Guide of those who have believed to Sirat al-
Mustaqeem [Imam al-Mustaqeem swsa].

55. But those who disbelieve will not cease to be 
in doubt of him [Maola Ali swsa] until the Hour 
comes upon them unexpectedly or there 
comes to them the punishment of a barren 
Day.

56. The Kingdom that Day is for Allah; He will 
judge between them. So they who believed 
and did righteous deeds will be in the Gardens 
of Bliss.

57. And they who disbelieved and belied Our 
signs [i.e. Wilayat of Ali swsa & Imams swsa] 

– for those there will be a humiliating 
punishment.

58. And those who emigrated for the cause of 
Allah and then were killed or died – Allah will 
surely provide for them a good provision. And 
indeed, it is Allah who is the best of providers.

59. He will surely cause them to enter an entrance 
with which they will be pleased, and indeed, 
Allah is all-Knowing and Forbearing.

60. That [is so]. And whoever retaliated [i.e. 
Rasool Allah sawaw] with the equivalent of 
that with which he was harmed [i.e. plot to kill 
him] and then was oppressed – Allah will 
surely aid him [with Qaim swsa]. Indeed, Allah 
is Pardoning and Forgiving.

61. That is because Allah causes the night to 
enter the day and causes the day to enter the 
night and because Allah is all-Hearing all-
Seeing.

62. That is because Allah is the Haqq, and that 
which they call upon other than Him is Batil 
[falsehood], and because Allah is the Grand 
Ali.
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سورة الحَج
ٌ۬۟ فَھِهىَ  َ ظَظالمَِة ھَها وَوھِھھهى ٰـ ٍ أأھَۡھھهلَكۡنَ فَكَأیَيِّنن مِّنن قَرۡریَية
ٍ۬۟ وَوقَصۡررٍ۬۟  لَة عَططَّ ٍ۬۟ مُّ ٌ عَلَىٰ عُرُرووشِھَها وَوبِئۡرر خَاوِویَية
ْ فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض فَتَكُووننَ  ٍ (٤٥) أأفََلَمۡم یَيسِیيرُروواا شِیيدد مَّ
لَھُهمۡم قلُوُوببٌ۬۟ یَيعۡقِلوُونَن بِہَآآ أأوَۡو ءَااذَذاانٌن۬۟ یَيسۡمَعُوونَن بِہَاۖ 
كِنن تَعۡمَى ٱٱلۡقلُوُوببُ  ٰـ ررُ وَولَ ٰـ ہَا لاَ تَعۡمَى ٱٱلأۡبَۡصَ فَإنَِّ
ِ (٤٦) وَویَيسۡتَعۡجِلوُونَككَ  دُدوورر ٱٱلَّتِى فِى ٱٱلصُّ
ۚ وَوإإنِنَّ یَيوۡومًا عِنددَ  ُ وَوعۡدَدههُ ۥ َّFبِٱلۡعَذَذاابِب وَولَنن یُيخۡلفَِف ٱٱ
ووننَ (٤٧۷) وَوڪَأیَيِّنن  ا تَعُددُّ مَّ ٍ۬۟ مِّ رَربِّككَ كَألَۡففِ سَنَة
َّ أأخََذۡذتُہَا  ٌ۬۟ ثُمم ٍ أأمَۡلَیۡيتتُ لَھَها وَوھِھھهىَ ظَظالمَِة مِّنن قَرۡریَية
مَآآ أأنََا۬۟  ہَا ٱٱلنَّاسُس إإنَِّ أٓیَيُّ ٰـ وَوإإلَِىَّ ٱٱلۡمَصِیيررُ (٤٨۸) قلُۡل یَي
ْ وَوعَمِلوُوااْ  بِیيننٌ۬۟ (٤٩۹) فَٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوواا لَكُمۡم نَذِذیيررٌ۬۟ مُّ
 (٥٠۰) ٌ۟۬ ٌ۬۟ كَرِریيمم ٌ۬۟ وَورِرزۡزقق غۡفِرَرةة ِ لَھُهمم مَّ تت ٰـ لحَِ ٰـ ٱٱلصَّ
ىٕٓىِككَ  ٰـ َ أأوُْولَ جِزِزیينن ٰـ تِنَا مُعَ ٰـ ٓ ءَاایَي ْ فِى َ سَعَوۡواا وَوٱٱلَّذِذیينن
ببُ ٱٱلۡجَحِیيممِ (٥١۱) وَومَآآ أأرَۡرسَلۡنَا مِنن قَبۡلكِكَ  ٰـ أأصَۡحَ
ٓ أألَۡقَى  ٰ ٓ إإذَِذاا تَمَنَّى َّ ٍّ إإلاِ ٍ۬۟ وَولاَ نَبِى سُوولل مِنن ررَّ
ُ مَا یُيلۡقِى  َّ Fٱٱ ُ تِھِهۦ فَیَينسَخ ٓ أأمُۡنِیيَّ ُ فِى نن ٰـ یۡيطَط ٱٱلشَّ
ُ عَلیِيممٌ  َّFوَوٱٱ ۗ تِھِهۦ ٰـ ُ ءَاایَي َّFٱٱ ُ َّ یُيحۡڪمِم ُ ثُمم نن ٰـ یۡيطَط ٱٱلشَّ
ُ فِتۡنَةً۬۟  نن ٰـ یۡيطَط َ مَا یُيلۡقِى ٱٱلشَّ ٌ۬۟ (٥٢۲) لِّیَيجۡعَلل حَكِیيمم
ۗ وَوإإنِنَّ  رَرضٌض۬۟ وَوٱٱلۡقَاسِیَيةِ قلُوُوبُھُهمۡم لِّلَّذِذیينَن فِى قلُوُوبِہِمم مَّ
َ ٱٱلَّذِذیيننَ  لمِِیينَن لَفِى شِقَاقِقۭ بَعِیيددٍ۬۟ (٥٣۳) وَولیَِيعۡلَمم ٰـ ٱٱلظظَّ
 ۦ ْ بِھِه بِّككَ فَیُيؤۡؤمِنُوواا ُ ٱٱلۡحَققُّ مِنن ررَّ ھه َ أأنََّ ْ ٱٱلۡعِلۡمم أأوُوتُوواا
َ لَھَهادِد ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوٓوااْ  َّFوَوإإنِنَّ ٱٱ ۗ فَتُخۡبِتَت لَھهُ ۥ قلُوُوبُھُهمۡم
ُ ٱٱلَّذِذیيننَ  ٍ۬۟ (٥٤) وَولاَ یَيزَزاالل سۡتَقِیيمم ٍ۬۟ مُّ إإلَِىٰ صِرَرٲطط
اعَةُ بَغۡتَةً  نۡھهُ حَتَّىٰ تَأۡتِیَيھُهممُ ٱٱلسَّ ْ فِى مِرۡریَيةٍ۬۟ مِّ كَفَرُروواا
أأوَۡو یَيأۡتِیَيھُهمۡم عَذَذاابُب یَيوۡومٍم عَقِیيمٍم (٥٥) ٱٱلۡمُلۡكُك یَيوۡومَىٕىِذذٍ۬۟ 
ْ وَوعَمِلوُوااْ  َ ءَاامَنُوواا ۚ فَٱلَّذِذیينن ۡ ُ بَیۡينَھُهمم َِّ یَيحۡڪمُم ِّF
ِ (٥٦) وَوٱٱلَّذِذیيننَ  عِیيمم ِ ٱٱلنَّ تت ٰـ ِ فِى جَنَّ تت ٰـ لحَِ ٰـ ٱٱلصَّ
ۡ عَذَذااببٌ۬۟  َ لَھُهمم ىٕٓىِكك ٰـ تِنَا فَأوُْولَ ٰـ ْ بِـٔٴاَیَي بُوواا ْ وَوڪَذذَّ كَفَرُروواا
ِ ثُممَّ  َّFفِى سَبِیيلِل ٱٱ ْ ھِهیينٌن۬۟ (٥٧۷) وَوٱٱلَّذِذیينَن ھَھھهاجَرُروواا مُّ
ۚ وَوإإنِنَّ  ا ُ رِرزۡزقًا حَسَنً۬۟ َّFٱٱ ُ ھُهمم ْ لَیَيرۡرزُزقَنَّ ْ أأوَۡو مَاتُوواا قتُِلوُٓواا
دۡدخَلاً۬۟  ھُهمم مُّ ٲزِزقِیينَن (٥٨۸) لَیُيدۡدخِلَنَّ َ لَھُهوَو خَیۡيرُر ٱٱلررَّ َّFٱٱ
 ۞ (٥٩۹) ٌ۟۬ ٌ حَلیِيمم َ لَعَلیِيمم َّFٱٱ َّ ۗ وَوإإنِن ُ ۥ یَيرۡرضَوۡونَھه
ذَذٲلكَِك وَومَنۡن عَاقَبَب بِمِثۡلِل مَا عُووقِبَب بِھِهۦ ثُممَّ بُغِىَ 
َ لَعَفوُوٌّ غَفوُوررٌ۬۟ (٦٠۰)  َّFإإنِنَّ ٱٱ ُۗ َّFٱٱ ُ ھه ِ لَیَينصُرَرنَّ عَلَیۡيھه
ِ وَویُيوولجُِ  ھَهارر َ فِى ٱٱلنَّ ُ ٱٱلَّیۡيلل َ یُيوولجِ َّFٱٱ َّ َ بِأنَن ذَذٲلكِك
َ سَمِیيعُۢ بَصِیيررٌ۬۟ (٦١۱)  َّFھَهاررَ فِى ٱٱلَّیۡيللِ وَوأأنَنَّ ٱٱ ٱٱلنَّ
َ ھُھھهوَو ٱٱلۡحَققُّ وَوأأنَنَّ مَا یَيدۡدعُووننَ مِنن  َّFبِأنَنَّ ٱٱ َ ذَذٲلكِك
َ ھُھھهوَو ٱٱلۡعَلىُِّ ٱٱلۡڪَبِیيررُ  َّFطِطللُ وَوأأنَنَّ ٱٱ ٰـ دُدوونِھِهۦ ھُھھهوَو ٱٱلۡبَ

   (٦٢۲)

پسس کتنی ہی بستیياںں ہیيںں جنن کوو ہمم نے ہلاکک کیيا جبکہہ ووهه ظظالمم تھهیيںں 
پسس ووهه ااپنی چھهتووںں پرر گرریی پڑڑیی ہیيںں ااوورر معططلل کنووئیيںں ااوورر ااوونچے 
محلل۔ کیيا پھهرر ووهه ززمیينن میيںں چلے پھهررےے نہیيںں کہہ اانن کے اایيسے قلووبب 
ہووتے جنن سے ووهه عقلل کررتے یيا کانن جنن سے ووهه سنتے٬، پسس یيقیيناََ اانن 
کی بصاررتیيںں اانددھھھهی نہیيںں بلکہہ اانن کے قلووبب اانددھھھهے ہیيںں جوو سیينووںں 
میيںں ہیيںں۔ ااوورر ووهه تمم سے عذذاابب کیيلئے عجلتت کررتے ہیيںں ااوورر الله ہررگزز 
ااپنے ووعددےے کے خلافف نہیيںں کررےے گا؛ ااوورر بیيشک تیيررےے رربب کے 
ہاںں اایيک یيوومم اایيک ہززاارر سالل کے مانندد ہے جسے تمم شمارر کررتے ہوو۔ 
ااوورر کتنی ہی بستیياںں ہیيںں جنن کوو ہمم نے مہلتت ددیی ااوورر ووهه ظظالمم تھهیيںں 
پھهرر اانن کوو پکڑڑ لیيا٬، ااوورر میيرریی ططررفف ہی آآخرریی منززلل ہے۔ کہہہ ددوو ااےے 
لووگوو میيںں تمہاررےے لئے صررفف ووااضح ططوورر پرر خبرردداارر کررنے وواالا 
ہووںں۔ پسس جوو لووگگ اایيمانن لائے ااوورر صالح ااعمالل کئے اانن کیيلئے 
مغفررتت ااوورر باعززتت ررززقق ہے۔ ااوورر جوو لووگگ (جنہووںں نے وولایيتِت علیؐ 
کی مخالفتت کی بنیيادد ررکھهی) ہمارریی آآیياتت کوو عاجزز کررنے کی سعی 
کررتے ہیيںں ووہی لووگگ ااہللِ جحیيمم ہیيںں۔ ااوورر ہمم نے تمم سے قبلل کووئی 
ررسوولل ااوورر نبی نہیيںں بھهیيجا مگرر جبب ااسس نے تمنا کی (کہہ یياالله میيررےے 
پاسس علیؐ بھهیيج ددےے)٬، توو شیيططانن نے ااسس کی تمنا میيںں ڈڈاالل ددیيا (یيعنی 
ررسوولؐل کے ناپسنددیيددهه اافرراادد کوو ٹڻپکا ددیيا)٬، توو الله نے (علیؐ کوو بھهیيج کرر) 
منسووخخ کرر ددیيا جوو شیيططانن نے ڈڈاالا تھها پھهرر الله ااپنی آآیياتت کوو (علیؑ کی 
نصررتت کے ذذرریيعے) محکمم (فیيصلہہ کنن) کرر ددیيتا ہے؛ ااوورر الله سبب 
جاننے وواالا حکمتت وواالا ہے۔ تاکہہ ووهه ااسس (خوودد ساختہہ ررااہنماؤؤںں) کوو 
جوو شیيططانن ڈڈاالتا ہے اانن لووگووںں کیيلئے آآززمائشش بنا ددےے جنن کے قلووبب 
میيںں (شک کا) مررضض ہے ااوورر جنن کے قلووبب سختت ہوو گئے ہیيںں؛ ااوورر 
بیيشک ظظالمم لووگگ ددوورر کی مخالفتت میيںں مبتلا ہیيںں۔ ااوورر تاکہہ ووهه لووگگ 
جانن لیيںں جنن کوو علمم ددیيا گیيا ہے کہہ بیيشک ووهه تیيررےے رربب کی ططررفف 
سے حقق ہے توو ووهه ااسس پرر اایيمانن لائیيںں ااوورر اانن کے قلووبب ااسس کیيلئے 
جھهک جائیيںں؛ ااوورر بیيشک الله اانن لووگووںں کی ھھھهدداایيتت صررااطِط مستقیيمم (ااماممِ 
مستقیيمؐم) کی ططررفف کررنے وواالا ہے جوو اایيمانن لائے ہیيںں۔ ااوورر جنن 
لووگووںں نے کفرر کیيا ہے ووهه ہمیيشہہ ااسس (موولا علیؐ) کی ططررفف سے 
شک میيںں ہی ررہیيںں گے حتیٰ کہہ اانن پرر ساعتت ااچانک آآجائے یيا اانن پرر 
بانجھه کرر ددیينے وواالے بےمثالل ددنن کا عذذاابب آآجائے۔ ااسس ددنن باددشاہی الله 
کی ہوو گی؛ ووهه اانن کے ددررمیيانن فیيصلہہ کررےے گا؛ پسس جوو لووگگ اایيمانن 
لائے ااوورر صالح ااعمالل کئے ووهه نعمتت وواالی جنتووںں میيںں ہووںں گے۔ ااوورر 
جنہووںں نے کفرر کیيا ااوورر ہمارریی آآیياتت کی تکذذیيبب کی (یيعنی وولایيتِت علیؐ 
ووآآئمہؐہ پرر اایيمانن نہہ لائے) توو اانہیيںں لووگووںں کیيلئے ذذلتت آآمیيزز عذذاابب ہوو گا۔ 
ااوورر جنن لووگووںں نے الله کی سبیيلل میيںں ہجررتت کی پھهرر قتلل کرر ددیيئے 
گئے یيا مرر گئے الله اانن کوو ضرروورر ررززقق ددےے گا ااچھها ررززقق؛ ااوورر 
بیيشک الله ررززقق ددیينے وواالووںں میيںں بہترریينن ہے۔ ووهه اانہیيںں ضرروورر اایيسی 
جگہہ ددااخلل کررےے گا جسے ووهه پسندد کرریيںں گے؛ ااوورر بیيشک الله ووااقعی 
سبب جاننے وواالا بررددبارر ہے۔ ووهه ہے٬، ااوورر جوو کووئی بددلہہ لے (یيعنی 
ررسوولؐل الله) وویيسا ہی جیيسا کہہ ااسے اایيذذاا ددیی گئی (جبب اانن کے قتلل کی 
ساززشیيںں کی گئیيںں)٬، پھهرر ااسس پرر ززیياددتی کی جائے توو الله ضرروورر ااسس 
کی نصررتت (قائممؐ کے ذذرریيعے) کررےے گا؛ بیيشک الله ووااقعی معافف 
کررنے وواالا بخشنے وواالا ہے۔ یيہہ ااسس لئے کہہ الله ہی ررااتت کوو ددنن میيںں 
ددااخلل کررتا ہے ااوورر ددنن کوو ررااتت میيںں ددااخلل کررتا ہے ااوورر بیيشک الله 
سبب سننے وواالا ددیيکھهنے وواالا ہے۔ یيہہ ااسس لئے کہہ الله ہی حقق ہے ااوورر 
بیيشک جنن کوو ووهه ااسس کے علاووهه پکاررتے ہیيںں ووهه باططلل ہیيںں ااوورر بیيشک 

الله ہی بڑڑاا علی ہے۔ 
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سورة الحَج
63. Do you not see that Allah has sent down 

rainwater from the sky and the earth becomes 
green? Indeed, A l lah is Subt le and 
Acquainted.

64. To Him belongs what is in the heavens and 
what is on the earth. And indeed, Allah is the 
Free of need, the Praiseworthy.

65. Do you not see that Allah has subjected to you 
whatever is on the earth and the ships which 
run through the sea by His command? And He 
restrains the sky from falling upon the earth, 
unless by His permission. Indeed Allah, to the 
people, is Kind and Merciful.

66. And He is the one who gave you life; then He 
causes you to die and then will [again] give 
you life. Indeed, mankind is ungrateful.

67. For every nation We have appointed Mansak 
[the Imam] whom they follow. So, [O 
Mohammad sawaw], let them [i.e. the 
disbelievers] not contend with you over the 
matter but invite them to your Rabb. Indeed, 
you are upon straight guidance.

68. And if they dispute with you, then say, "Allah is 
most knowing of what you do.

69. Allah will judge between you on the Day of 
Qiyamah concerning that over which you used 
to differ.”

70. Do you not know that Allah knows what is in 
the heaven and earth? Indeed, that is in a 
Book. Indeed that, for Allah, is easy.

71. And they worship besides Allah that for which 
He has not sent down authority and that of 
which they have no knowledge. And there will 
not be for the wrongdoers any helper.

72. And when Our verses [about merits & Wilayat 
of Ali swsa] are recited to them as clear 
evidences, you recognize in the faces of those 
who disbelieve disapproval. They are almost 
on the verge of assaulting [i.e. wanted to 
throw rocks at the Rasool sawaw in Uqbah 
Pass] those who recite to them Our verses. 
Say, "Then shall I inform you of [what is] 
worse than that? [It is] the Fire which Allah 
has promised those who disbelieve, and 
wretched is the destination.”

73. O people, an example is presented, so listen 
to it. Indeed, those [idols] you invoke besides 
Allah will never create [as much as] a fly, even 
if they gathered together for it [i.e. that 
purpose]. And if the fly should steal from them 
a [tiny] thing, they could not recover it from it. 
Weak are the seeker and one who is sought.

74. They have not appraised Allah with true 
appraisal. Indeed, Allah is Powerful and 
Exalted in Might.

75. Allah chooses from the angels messengers 
and from the people. Indeed, Allah is all-
Hearing and all-Seeing.

76. He knows what is [presently] before them and 
what will be after them. And to Allah will be 
returned [all] matters.

77. O you who believe, do Rakooh and Sajdah 
and worship your Rabb and do good – that 
you may succeed.

78. And strive for Allah with the striving due to 
Him. He has chosen you [asws] and has not 
placed upon you in the religion any difficulty. 
[It is] the religion of your [i.e. Aal e 
Mohammad’s swsa] father, Ibraheem. He [i.e. 
Allah] named you "Muslims" before [in former 
scriptures] and in this [Qur'an] that the Rasool 
may be a witness over you [i.e. the Imams 
swsa] and you [the Imams swsa] may be 
witnesses over the people. So establish 
Salaat and give Zakaat and hold fast to Allah. 
He is your Maola; so excellent Maola, and 
excellent Helper.
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سورة الحَج
ً۬۟ فَتُصۡبِحُ  مَآآءِ مَآآء َ مِنَن ٱٱلسَّ َ أأنَزَزلل َّFأألََمۡم تَررَ أأنَنَّ ٱٱ
َ لَطِطیيفٌف خَبِیيررٌ۬۟ (٦٣۳)  َّFإإنِنَّ ٱٱ ۗ ً ةة ٱٱلأۡرَۡرضضُ مُخۡضَررَّ
 ََّFوَوٲتِت وَومَا فِى ٱٱلأۡرَۡرضِضۗ وَوإإنِنَّ ٱٱ ٰـ مَ لَّھُه ۥ مَا فِى ٱٱلسَّ
ررَ  َ سَخَّ َّFلَھُهوَو ٱٱلۡغَنِىُّ ٱٱلۡحَمِیيددُ (٦٤) أألََمۡم تَرَر أأنَنَّ ٱٱ
ا فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض وَوٱٱلۡفلُۡككَ تَجۡرِرىى فِى ٱٱلۡبَحۡررِ  لَكُمم مَّ
مَآآءَ أأنَن تَقَعَ عَلَى ٱٱلأۡرَۡرضضِ  بِأمَۡرِرهِهۦ وَویُيمۡسِككُ ٱٱلسَّ
حِیيممٌ۬۟ (٦٥)  َ بِٱلنَّاسِس لَرَرءُووفٌف۬۟ ررَّ َّFإإلاَِّ بِإذِۡذنِھِهۦۤۗ إإنِنَّ ٱٱ
ۗ إإنِنَّ  َّ یُيحۡیِيیيكُمۡم َّ یُيمِیيتُكُمۡم ثُمم وَوھُھھهوَو ٱٱلَّذِذىىٓ أأحَۡیَياڪُمۡم ثُمم
ةٍ۬۟ جَعَلۡنَا مَنسَكًا  نَن لَڪفَوُورٌر۬۟ (٦٦) لِّكُللِّ أأمَُّ ٰـ ٱٱلإۡنِسَ
زِزعُنَّكَك فِى ٱٱلأۡمَۡرِرۚ وَوٱٱدۡدعُع إإلَِىٰ  ٰـ ھُھھهمۡم نَاسِڪُووههُۖ فَلاَ یُينَ
ٍ۬۟ (٦٧۷) وَوإإنِن  سۡتَقِیيمم ىى مُّ ٰ ھُھھهدًد۬۟ َ لَعَلَى ۖ إإنَِّكك َ رَربِّكك
 َُّFبِمَا تَعۡمَلوُونَن (٦٨۸) ٱٱ ُ ُ أأعَۡلَمم َّFدَدلوُوككَ فَقلُلِ ٱٱ ٰـ جَ
ۡ فِیيھهِ  ِ فِیيمَا كُنتُمم مَة ٰـ َ ٱٱلۡقِیَي ۡ یَيوۡومم ُ بَیۡينَڪمُم یَيحۡكُمم
ُ مَا فِى  َ یَيعۡلَمم َّFتَخۡتَلفِوُوننَ (٦٩۹) أألََمۡم تَعۡلَمۡم أأنَنَّ ٱٱ
ۚ إإنِنَّ ذَذٲلكِكَ  ببٍ ٰـ ۗ إإنِنَّ ذَذٲلكَِك فِى كِتَ مَآآءِ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض ٱٱلسَّ
ِ مَا  َّFیَيسِیيرٌر۬۟ (٧۷٠۰) وَویَيعۡبُدُدوونَن مِنن دُدوونِن ٱٱ ِ َّFعَلَى ٱٱ
ا وَومَا لَیۡيسَس لَھُهمم بِھِهۦ عِلۡممٌ۬۟ۗ  نً۬۟ ٰـ لۡل بِھِهۦ سُلۡطَط لَمۡم یُينَززِّ
ٍ۬۟ (٧۷١۱) وَوإإذَِذاا تُتۡلَىٰ  َ مِنن نَّصِیيرر لمِِیينن ٰـ وَومَا للِظظَّ
ِ ٱٱلَّذِذیيننَ  ٍ۬۟ تَعۡرِرففُ فِى وُوجُووهه تت ٰـ نَ تُنَا بَیيِّ ٰـ عَلَیۡيھِهممۡ ءَاایَي
ۖ یَيكَادُدوونَن یَيسۡطُطوونَن بِٱلَّذِذیينَن یَيتۡلوُوننَ  ْ ٱٱلۡمُنڪرََر كَفَرُروواا
اررُ  ۗ ٱٱلنَّ ئُكُمم بِشَررٍّ۬۟ مِّنن ذَذٲلكُِممُ ۗ قلُۡل أأفََأنَُبِّ تِنَا ٰـ عَلَیۡيھِهمۡم ءَاایَي
ۖ وَوبِئۡسَس ٱٱلۡمَصِیيرُر (٧۷٢۲)  ْ ُ ٱٱلَّذِذیينَن كَفَرُروواا َّFوَوعَدَدھَھھها ٱٱ
ۤۚ إإنِنَّ  ُ ۥ ْ لَھه ٌ۬۟ فَٱسۡتَمِعُوواا ھَها ٱٱلنَّاسسُ ضُرِرببَ مَثَلل أٓیَيُّ ٰـ یَي
ا وَولَووِ  ِ لَنن یَيخۡلقُوُواْا ذُذبَابً۬۟ َّFٱٱلَّذِذیينَن تَدۡدعُوونَن مِنن دُدوونِن ٱٱ
ا لاَّ  ُ شَیۡيـٔٴً۬۟ بَابب ُ ٱٱلذذُّ ۖ وَوإإنِن یَيسۡلبُۡہُمم ُ ۥ ْ لَھه ٱٱجۡتَمَعُوواا
ُ وَوٱٱلۡمَطۡطلوُوببُ  البِب َ ٱٱلططَّ ۚ ضَعُفف ُ ُ مِنۡھه یَيسۡتَنقِذُذووهه
َ لَقَوِوىىٌّ  َّFإإنِنَّ ٱٱ ۗۤ َ حَققَّ قَدۡدرِرهِهۦ َّFٱٱ ْ (٧۷٣۳) مَا قَدَدرُروواا
ىٕٓىِڪَةِ رُرسُلاً۬۟  ٰـ ُ یَيصۡطَطفِى مِنَن ٱٱلۡمَلَ َّFعَزِزیيزٌز (٧۷٤) ٱٱ
َ سَمِیيعُۢ بَصِیيرٌر۬۟ (٧۷٥) یَيعۡلَمُم مَا  َّFاسِسۚ إإنِنَّ ٱٱ وَومِنَن ٱٱلنَّ
ِ تُرۡرجَعُ ٱٱلأۡمُُووررُ  َّFوَوإإلَِى ٱٱ ۗ بَیۡينَن أأیَۡيدِدیيھِهمۡم وَومَا خَلۡفَھُهمۡم
ْ وَوٱٱسۡجُدُدووااْ  ْ ٱٱرۡرڪَعُوواا ھَها ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوواا أٓیَيُّ ٰـ (٧۷٦) یَي
ْ ٱٱلۡخَیۡيرَر لَعَلَّڪمُۡم تُفۡلحُِووننَ  كُمۡم وَوٱٱفۡعَلوُواا ْ رَربَّ وَوٱٱعۡبُدُدوواا
ۚ ھُھھهووَ  ِ حَققَّ جِھَهادِدهِهۦ َّFفِى ٱٱ ْ ھِهدُدوواا ٰـ ۩ (٧۷٧۷) وَوجَ
یيننِ مِنۡن حَرَرججٍ۬۟ۚ  ٱٱجۡتَبَىٰىكُمۡم وَومَا جَعَللَ عَلَیۡيكُمۡم فِى ٱٱلددِّ
ُ ٱٱلۡمُسۡلمِِیيننَ مِنن  ىٰىكُمم ۚ ھُھھهوَو سَمَّ َ َ أأبَِیيكُممۡ إإبِۡرَرٲھِھھهیيمم لَّة مِّ
ُ شَھِهیيدًداا عَلَیۡيكُممۡ  سُوولل ذَذاا لیَِيكُووننَ ٱٱلررَّ ٰـ ُ وَوفِى ھَھھه قَبۡلل
لَوٰوةةَ  ْ ٱٱلصَّ ۚ فَأقَِیيمُوواا َ عَلَى ٱٱلنَّاسسِ ْ شُہَدَدآآء وَوتَكُوونُوواا
ِ ھُھھهووَ مَوۡولَىٰىكُممۡۖ  َّFبِٱ ْ َ وَوٱٱعۡتَصِمُوواا كَوٰوةة ْ ٱٱلززَّ وَوءَااتُوواا

فَنِعۡمَم ٱٱلۡمَوۡولَىٰ وَونِعۡمَم ٱٱلنَّصِیيرُر (٧۷٨۸) 

کیيا تمم نے نہیيںں ددیيکھها بیيشک الله آآسمانن سے پانی ناززلل کررتا ہے توو 
ززمیينن سررسبزز ہوو جاتی ہے؛ بیيشک الله لططیيفف وو خبیيرر ہے۔ ااسی کا ہے 
جوو کچھه آآسمانووںں میيںں ہے ااوورر جوو کچھه ززمیينن میيںں ہے؛ ااوورر بیيشک الله 
ہی بےنیيازز حمیيدد ہے۔ کیيا تمم نے نہیيںں ددیيکھها بیيشک الله نے تمہاررےے 
لئے مسخرر کرر ددیيا جوو ززمیينن میيںں ہے ااوورر کشتیياںں ااسس کے اامرر سے 
سمنددرر میيںں چلتی ہیيںں؛ ااوورر ووهه آآسمانن کوو تھهامے ہووئے ہے کہہ ززمیينن 
پرر نہہ گرر پڑڑےے مگرر ااسس کی ااجاززتت سے؛ بیيشک الله لووگووںں کے ساتھه 
ررؤؤفف وو ررحیيمم ہے۔ ااوورر ووهه ووہی ہے جسس نے تمہیيںں حیياتت ددیی پھهرر 
تمہیيںں مووتت ددیيتا ہے پھهرر تمہیيںں ززنددهه کررےے گا؛ بیيشک اانسانن ووااقعی 
ناشکرراا ہے۔ ہرر اامتت کیيلئے ہمم نے مَنسَک (اامامم) بنایيا ہے جسس کی ووهه 
ااططاعتت کررتے ہیيںں٬، پسس (ااےے حبیيبؐب) ووهه تمم سے اامرر کے متعلقق تناززعع 
نہہ کرریيںں٬، تمم ااپنے رربب کی ططررفف ددعووتت ددوو؛ بیيشک تمم ووااقعی سیيددھھھهی 
ھھھهدداایيتت پرر ہوو۔ ااوورر ااگرر ووهه تمم سے جھهگڑڑاا کرریيںں توو کہہہ ددوو الله خووبب 
جانتا ہے جوو تمم کرر ررہے ہوو۔ الله یيوومِم قیيامتت تمہاررےے ددررمیيانن فیيصلہہ 
کررےے گا اانن باتووںں کے باررےے میيںں جنن میيںں تمم ااختلافف کررتے ررہے 
تھهے۔ کیيا تمم نہیيںں جانتے بیيشک الله جانتا ہے جوو کچھه آآسمانن ااوورر 
ززمیينن میيںں ہے؛ بیيشک ووهه کتابب میيںں ہے؛ بیيشک یيہہ الله کیيلئے آآسانن 
ہے۔ ااوورر ووهه الله کے علاووهه اانن کی عباددتت کررتے ہیيںں جنن کیيلئے ااسس 
نے کووئی ددلیيلل ناززلل نہیيںں کی ااوورر جنن کے باررےے میيںں اانن کوو کووئی 
علمم نہیيںں ہے؛ ااوورر ظظالمووںں کیيلئے کووئی مدددد گارر نہیيںں ہے۔ ااوورر جبب 
اانن پرر ہمارریی (فضائلل وووولایيتتِ علیؐ وواالی) ووااضح آآیياتت تلاووتت کی 
جاتی ہیيںں توو تمم اانن لووگووںں کے چہررووںں پرر جنہووںں نے کفرر کیيا ہے 
اانکارر پہچانن لیيتے ہوو؛ ااوورر ووهه قرریيبب ہووتے ہیيںں کہہ اانن لووگووںں پرر حملہہ 
کرر ددیيںں (یيعنی ررسوولؐل الله پرر لیيلة االعقبہہ گھهاٹڻی پرر سے پتھهرر لڑڑھھھهکانے 
چاہے) جوو اانہیيںں ہمارریی آآیياتت تلاووتت کررکے سناتے ہیيںں؛ کہہہ ددوو کیيا 
پھهرر میيںں تمہیيںں ااسس سے بددترر چیيزز کی خبرر ددووںں؛ نارر؛ ااسس کا ووعددهه الله 
نے اانن سے کیيا ہے جنہووںں نے کفرر کیيا ہے؛ ااوورر ووهه بہتت بُرراا ٹڻھهکانا 
ہے۔ ااےے لووگوو اایيک مثالل پیيشش کی جاتی ہے پسس ااسے غوورر سے سنوو؛ 
بیيشک جنن (بتووںں) کوو تمم الله کے علاووهه پکاررتے ہوو ووهه اایيک مکھهی کوو 
بھهی ہررگزز خلقق نہیيںں کرر سکتے خووااهه ووهه سبب ااسس کیيلئے جمع ہوو 
جائیيںں؛ ااوورر ااگرر مکھهی اانن سے کووئی شئ چھهیينن لے جائے توو ووهه ااسے 
ااسس سے چُھهڑڑاا نہیيںں سکتے؛ کمززوورر ہے چاہنے وواالا ااوورر چاہا جانے 
وواالا۔ اانہووںں نے الله کی قددرر نہہ کی جیيسا کہہ ااسس کی قددرر کا حقق ہے؛ 
بیيشک الله ووااقعی ططاقتوورر ززبررددستت ہے۔ الله ملائکہہ میيںں سے پیيغامم برر 
منتخبب کررتا ہے ااوورر اانسانووںں میيںں سے بھهی؛ بیيشک الله سبب سننے 
وواالا ددیيکھهنے وواالا ہے۔ ووهه جانتا ہے جوو کچھه اانن کے سامنے ہے ااوورر 
جوو کچھه اانن کے پیيچھهے ہے؛ ااوورر تمامم ااموورر الله کی ططررفف ووااپسس لائے 
جاتے ہیيںں۔ ااےے لووگوو جوو اایيمانن لائے ہوو ررکووعع کرروو ااوورر سجددهه کرروو 
ااوورر ااپنے رربب کی عباددتت کرروو ااوورر خیيرر اانجامم ددوو شایيدد کہہ تمم فلاحح پاؤؤ۔ 
ااوورر الله کیيلئے جہادد کرروو جیيسا کہہ جہادد کررنے کا حقق ہے؛ ااسس نے 
تمہیيںؑں چنن لیيا ہے ااوورر ددیينن میيںں تمم پرر کووئی تنگی نہیيںں ررکھهی؛ تمہاررےے 
(یيعنی آآلِل محمدؐد کے) باپپ اابررااھھھهیيمؑم کی ملتت (ددیينن)؛ الله نے تمہارراا نامم 
مسلمیينن ررکھها ہے٬، ااسس سے قبلل بھهی ااوورر ااسس (قررآآنن) میيںں بھهی تاکہہ 
ررسوولؐل تمم (آآئمہؐہ) پرر گووااهه ہوو ااوورر تمم (آآئمہؐہ) لووگووںں پرر گووااهه ہوو٬، پسس 
صلاةة قائمم کرروو ااوورر ززکاةة ددوو ااوورر الله کوو تھهامم لوو؛ ووهه تمہارراا موولا ہے٬، 

پسس بہتت ااچھها موولا ااوورر بہتت ااچھها مدددد گارر۔ 
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سورة المؤمنون
 Surah al-Mu’minoon

[The Believers]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. Certainly the believers have succeeded:
2. They who are during their Salaat humbly 

submissive
3. And they who turn away from ill speech 

[singing & music]
4. And they who are givers of Zakaat
5. And they who guard their private parts
6. Except from their wives or those their right 

hands possess, for indeed, they are not 
blameable –

7. But whoever seeks beyond that, then those 
are the transgressors –

8. And they who are keepers of their trusts 
[Wilayat e Ali swsa] and their covenant [of 
Wilayat]

9. And they who keep guard on their Salaats –
10. Those are the inheritors
11. Who will inherit al-Firdaus. They will abide 

therein eternally.
12. And certainly did We create man from an 

essence of clay.
13. Then We placed him as a semen-drop in a 

firm resting place[i.e. the womb].
14. Then We made the sperm-drop into a clinging 

fertilized egg, and We made the clinging 
fertilized egg into an embryo, and We made 
[from] the embryo, bones, and We covered 
the bones with flesh; then We started his final 
development phase. So blessed is Allah, the 
best of creators.

15. Then indeed, after that you are to die.
16. Then indeed you, on the Day of Qiyamah, will 

be resurrected.
17. And certainly We have created above you 

seven layered heavens, and never have We 
been of [Our] creation unaware.

18. And We have sent down rainwater from the 
sky in a measured amount and settled it in the 
earth. And indeed, We are Able to take it 
away.

19. And We originate for you thereby gardens of 
palm trees and grapevines in which for you 
are abundant fruits and from which you eat.

20. And [We brought forth] a tree issuing from 
Mount Sinai which produces oil and food [i.e. 
olives] for those who eat.

21. And indeed, for you in cattle is a lesson. We 
give you drink from that which is in their 
bellies, and for you in them are numerous 
benefits, and from them [some] you eat.

22. And upon them and on ships you are carried.
23. And We had certainly sent Nuh to his people, 

and he said, “O my people, worship Allah; you 
have no deity other than Him; then will you not 
fear Him?”

24. But the eminent among those who disbelieved 
from his people said, "This is not but a man 
l ike yourse lves who wishes to take 
precedence over you; and if Allah had willed 
[to send a messenger], He would have sent 
down angels. We have not heard of this 
among our forefathers.

25. He is not but a man possessed with madness, 
so wait concerning him for a time.”

26. [Nuh] said, "My Rabb, support me because 
they have belied me.”
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سورة المؤمنون
سُوۡورَرةةُ االمؤؤمنوونن 

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
قَدۡد أأفَۡلَحَ ٱٱلۡمُؤۡؤمِنُوونَن (١۱) ٱٱلَّذِذیينَن ھُھھهمۡم فِى صَلاَتِہِممۡ 
شِعُوونَن (٢۲) وَوٱٱلَّذِذیينَن ھُھھهمۡم عَنِن ٱٱللَّغۡوِو مُعۡرِرضُووننَ  ٰـ خَ
عِلوُونَن (٤) وَوٱٱلَّذِذیينَن ھُھھهممۡ  ٰـ كَوٰوةِة فَ (٣۳) وَوٱٱلَّذِذیينَن ھُھھهمۡم للِززَّ
فِظُظوونَن (٥) إإلاَِّ عَلَىٰٓ أأزَۡزوَوٲجِھِهمۡم أأوَوۡ  ٰـ لفِرُُرووجِھِهمۡم حَ
ہُمۡم غَیۡيرُر مَلوُومِیينَن (٦) فَمَننِ  نُہُمۡم فَإنَِّ ٰـ مَا مَلَكَتۡت أأیَۡيمَ
ُ ٱٱلۡعَادُدووننَ (٧۷)  َ ھُھھهمم ىٕٓىِكك ٰـ َ فَأوُْولَ َ ذَذٲلكِك ٱٱبۡتَغَىٰ وَورَرآآء
 (٨۸) َ ۡ رَرٲعُوونن ۡ وَوعَھۡهدِدھِھھهمم تِھِهمم ٰـ نَ ٰـ ۡ لأِمََ َ ھُھھهمم وَوٱٱلَّذِذیينن
 (٩۹) َ ۡ یُيحَافِظُظوونن ٰ صَلَوَوٲتِہِمم ۡ عَلَى َ ھُھھهمم وَوٱٱلَّذِذیينن
َ یَيرِرثُووننَ  َ (١۱٠۰) ٱٱلَّذِذیينن ُ ٱٱلۡوَوٲرِرثُوونن َ ھُھھهمم ىٕٓىِكك ٰـ أأوُْولَ
لدُِدوونَن (١۱١۱) وَولَقَدۡد خَلَقۡنَا  ٰـ ٱٱلۡفِرۡردَدوۡوسَس ھُھھهمۡم فِیيہَا خَ
ھهُ  ٰـ َّ جَعَلۡنَ ٍ۬۟ مِّنن طِطیيننٍ۬۟ (١۱٢۲) ثُمم لَة ٰـ نَن مِنن سُلَ ٰـ ٱٱلإۡنِسَ
طۡطفَةَ  َّ خَلَقۡنَا ٱٱلنُّ كِیيننٍ۬۟ (١۱٣۳) ثُمم  فِى قَرَراارٍر۬۟ مَّ

ً۟۬ نُطۡطفَة
ً۬۟ فَخَلَقۡنَا ٱٱلۡمُضۡغَةَ  َ مُضۡغَة ً۬۟ فَخَلَقۡنَا ٱٱلۡعَلَقَة عَلَقَة
ُ خَلۡقًا  ھه ٰـ َّ أأنَشَأۡنَ ا ثُمم َ لَحۡمً۬۟ مم ٰـ ا فَكَسَوۡونَا ٱٱلۡعِظَظ مً۬۟ ٰـ عِظَظ
لقِِیيننَ (١۱٤) ثُممَّ  ٰـ ُ أأحَۡسَننُ ٱٱلۡخَ َّFٱٱ َ ۚ فَتَبَارَركك َ ءَااخَرر
ۡ یَيوۡوممَ  كُمم َّ إإنَِّ َ (١۱٥) ثُمم تُوونن َ لَمَیيِّ َ ذَذٲلكِك كُمم بَعۡدد إإنَِّ
ِ تُبۡعَثُوونَن (١۱٦) وَولَقَدۡد خَلَقۡنَا فَوۡوقَكُمۡم سَبۡعَ  مَة ٰـ ٱٱلۡقِیَي
 (١۱٧۷) َ فِلیِينن ٰـ ِ غَ ِ ٱٱلۡخَلۡقق ا عَنن َ وَومَا كُنَّ طَطرَرآآىٕىِقق
ُ فِى  ھه ٰـ ٍ۬۟ فَأسَۡكَنَّ َۢ بِقَدَدرر ِ مَآآء مَآآء َ ٱٱلسَّ وَوأأنَزَزلۡنَا مِنن
دِدرُروونَن (١۱٨۸)  ٰـ ا عَلَىٰ ذَذھَھھهاببِۭ بِھِهۦ لَقَ ۖ وَوإإنَِّ ٱٱلأۡرَۡرضِض
ببٍ۬۟ لَّكُممۡ  ٰـ خِیيلٍل۬۟ وَوأأعَۡنَ تتٍ۬۟ مِّنن نَّ ٰـ فَأنَشَأۡنَا لَكُمم بِھِهۦ جَنَّ
فِیيہَا فَوَوٲكِھُه كَثِیيرَرةةٌ۬۟ وَومِنۡہَا تَأۡكُلوُونَن (١۱٩۹) وَوشَجَرَرةةً۬۟ 
ھۡھھهننِ وَوصِبۡغٍ۬۟  َ تَنۢبُتتُ بِٱلددُّ تَخۡرُرججُ مِنن طُطووررِ سَیۡينَآآء
ِ لَعِبۡرَرةةً۬۟ۖ  مم ٰـ َّ لَكُممۡ فِى ٱٱلأۡنَۡعَ لِّلأۡڪَِلیِيننَ (٢۲٠۰) وَوإإنِن
فِعُ كَثِیيرَرةةٌ۬۟  ٰـ ا فِى بُطُطوونِہَا وَولَكُمۡم فِیيہَا مَنَ مَّ سۡقِیيكُمم مِّ نُّ
َ (٢۲١۱) وَوعَلَیۡيہَا وَوعَلَى ٱٱلۡفلُۡككِ  وَومِنۡہَا تَأۡكُلوُونن
 ۦ تُحۡمَلوُونَن (٢۲٢۲) وَولَقَدۡد أأرَۡرسَلۡنَا نُووحًا إإلَِىٰ قَوۡومِھِه
ھهٍ غَیۡيرُرههُ ۥۤۖ  ٰـ نۡن إإلَِ َ مَا لَكُمم مِّ َّFٱٱ ْ قَوۡومِم ٱٱعۡبُدُدوواا ٰـ فَقَاللَ یَي
قوُونَن (٢۲٣۳) فَقَالَل ٱٱلۡمَلَؤُؤااْ ٱٱلَّذِذیينَن كَفَرُرووااْ مِنن  أأفََلاَ تَتَّ
للَ  ثۡلكُُمۡم یُيرِریيدُد أأنَن یَيتَفَضَّ ذَذآآ إإلاَِّ بَشَرٌر۬۟ مِّ ٰـ قَوۡومِھِهۦ مَا ھَھھه
ا سَمِعۡنَا  ىٕٓىِكَةً۬۟ مَّ ٰـ ُ لأَنَزَزللَ مَلَ َّFعَلَیۡيڪمُۡم وَولَوۡو شَآآءَ ٱٱ
َ (٢۲٤) إإنِۡن ھُھھهووَ إإلاَِّ  لیِينن ٓ ءَاابَآآىٕىِنَا ٱٱلأۡوَوَّ ذَذاا فِى ٰـ بِہَ
ةٌ۬۟ فَتَرَربَّصُووااْ بِھِهۦ حَتَّىٰ حِیينٍن۬۟ (٢۲٥)  رَرجُللُۢ بِھِهۦ جِنَّ

بُوونِن (٢۲٦)    قَالَل رَرببِّ ٱٱنصُرۡرنِى بِمَا ڪَذذَّ

سُوۡورَرةةُ االمؤؤمنوونن 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
تحقیيقق مؤؤمنیينن فلاحح پا گئے۔ جوو ااپنی صلاةة میيںں خشووعع کررنے وواالے 
ہیيںں۔ ااوورر جوو لغوو باتووںں (گانے بجانے) سے ااعررااضض کررتے ہیيںں۔ ااوورر 
جوو تززکیيہہ (کا کامم) کررنے وواالے ہیيںں۔ ااوورر جوو ااپنی شررمم گاہووںں کی 
حفاظظتت کررنے وواالے ہیيںں۔ سوواائے ااپنی ااززووااجج کے یيا جوو اانن کے دداائیيںں 
ہاتھهووںں کی ملکیيتت ہیيںں توو بیيشک ووهه قابلِل ملامتت نہیيںں ہیيںں۔ پھهرر جوو ااسس 
کے علاووهه تلاشش کرریيںں توو ووہی ززیياددتی کررنے وواالے ہیيںں۔ ااوورر جوو لووگگ 
ِ علیؐ) ااوورر ااپنے عہدد (میيثاققِ وولایيتت) کا پاسس  ااپنی اامانتووںں (وولایيتت
ررکھهنے وواالے ہیيںں۔ ااوورر جوو لووگگ ااپنی صلاتووںں کی حفاظظتت کررنے 
وواالے ہیيںں۔ ووہی لووگگ ووااررثث ہیيںں۔ جوو فررددووسس کوو ووررااثتت میيںں لیيںں گے 
ووهه ااسس میيںں ہمیيشہہ ررہیيںں گے۔ ااوورر تحقیيقق ہمم نے اانسانن کوو چکنی مٹڻی 
کے جووہرر سے خلقق کیيا۔ پھهرر ہمم نے ااسے اایيک مضبووطط جائے قرراارر 
میيںں نططفہہ بنا ددیيا۔ پھهرر ہمم نے نططفہہ کوو معلقق ہوونے وواالا ذذررخیيززشددهه 
بیيضہہ بنایيا پھهرر ہمم نے ااسس معلقق ہوونے وواالے لووتھهڑڑےے کوو جننیينن بنایيا 
پھهرر ہمم نے جنیينن کی ہڈڈیياںں بنائیيںں توو ہڈڈیيووںں پرر گووشتت چڑڑھھھهایيا٬، پھهرر ہمم 
نے ااسس کی تخلیيقق کا آآخرریی مررحلہہ شررووعع کرر ددیيا؛ پسس بڑڑاا بابررکتت 
ہے الله٬، خالقیينن میيںں بہترریينن۔ پھهرر بیيشک تمم ااسس کے بعدد مررنے وواالے 
ِ قیيامتت ااٹڻھهائے جاؤؤ گے۔ ااوورر تحقیيقق ہمم نے  ہوو۔ پھهرر بیيشک تمم یيوومم
تمہاررےے ااووپرر ساتت ررااستے (آآسمانن) بنائے٬، ااوورر ہمم مخلووقق کی ططررفف 
سے کبھهی بھهی غافلل نہہ تھهے۔ ااوورر ہمم نے آآسمانن سے اایيک خاصص 
مقدداارر میيںں پانی ناززلل کیيا توو ہمم نے ااسے ززمیينن میيںں ٹڻھهہرراا ددیيا٬، ااوورر 
بیيشک ہمم ااسے لے جانے پرر بھهی ووااقعی قاددرر ہیيںں۔ پھهرر ااسس کے 
ذذرریيعے ہمم نے تمہاررےے لئے کجھهوورر ااوورر اانگوورر کے باغاتت پیيدداا کئے٬، 
تمہاررےے لئے اانن میيںں کثررتت سے پھهلل ہیيںں ااوورر اانن میيںں سے تمم کھهاتے 
ہوو۔ ااوورر ددررختت جوو ططوورِر سیينا سے نکلتا ہے پیيدداا کررتا ہے تیيلل ااوورر غذذاا 
(ززیيتوونن) کھهانے وواالووںں کیيلئے۔ ااوورر بیيشک تمہاررےے لئے موویيشیيووںں میيںں 
ووااقعی اایيک سبقق ہے؛ ہمم تمہیيںں پلاتے ہیيںں ااسس میيںں سے جوو اانن کے 
پیيٹڻووںں میيںں ہے ااوورر تمہاررےے لئے اانن میيںں کثیيرر منافع ہیيںں ااوورر اانن میيںں 
سے (بعضض کوو) تمم کھهاتے بھهی ہوو۔ ااوورر اانن پرر ااوورر کشتیيووںں پرر تمم 
سوواارر کئے جاتے ہوو۔ ااوورر تحقیيقق ہمم نے نووحؑح کوو ااسس کی قوومم کی 
ططررفف بھهیيجا توو ااسس نے کہا ااےے میيرریی قوومم الله کی عباددتت کرروو ااسس 
کے بغیيرر تمہارراا کووئی معبوودد نہیيںں؛ کیيا پھهرر تمم ڈڈررتے نہیيںں ہوو۔ توو ااسس 
کی قوومم کے جنن ملاؤؤںں نے کفرر کیيا تھها کہا نہیيںں ہے یيہہ مگرر اایيک 
بشرر تمہاررےے جیيسا٬، یيہہ چاہتا ہے کہہ تمم پرر فضیيلتت حاصلل کرر لے؛ ااوورر 
ااگرر الله چاہتا توو ضرروورر ملائکہہ ناززلل کررتا٬، ہمم نے یيہہ باتت کبھهی نہیيںں 
سنی ااپنے پہلے باپپ دداادداا میيںں۔ نہیيںں یيہہ مگرر اایيک آآددمی جسس کوو جنوونن 
ہے پسس ااسس کیيلئے کچھه ددیيرر تک اانتظظارر کرروو۔ نووحؑح نے کہا ااےے رربب 

میيرریی نصررتت فررما کیيوونکہہ اانہووںں نے میيرریی تکذذیيبب کی ہے۔ 
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سورة المؤمنون
27. So We revealed to him, "Craft the ark [ship] 

under Our Eyes and Our Wahi, and when Our 
command comes and the oven overflows, put 
into it [i.e. the ark] from each [creature] two 
mates and your family, except those for whom 
the decree [of destruction] has proceeded. 
And do not address Me concerning those who 
have wronged; indeed, they are to be 
drowned.

28. And when you have boarded the ship, you 
and those with you, then say, ‘Every Praise to 
Allah who has saved us from the wrongdoing 
people.’

29. And say, 'My Rabb, let me land at a blessed 
landing place, and You are the best to 
accommodate [us].’ "

30. Indeed in that are signs, and indeed, We are 
ever testing [Our servants].

31. Then We originated after them a generation of 
others.

32. And We sent among them a Rasool from 
themselves, [saying], "Worship Allah; you 
have no deity other than Him; then will you not 
fear Him?”

33. And the eminent among his people who 
disbelieved and belied the meeting of the 
Hereafter while We had given them luxury in 
the worldly life said, "This is not but a man like 
yourselves. He eats of that from which you eat 
and drinks of what you drink.

34. And if you obey a man like yourselves, 
indeed, you would then be losers.

35. Does he promise you that when you have died 
and become dust and bones that you will be 
brought forth [raised from the graves]?

36. Far, very far, is that which you are promised.
37. It [i.e. life] is not but our worldly life – we die 

and live, but we will not be resurrected.
38. He is not but a man who has invented a lie 

about Allah, and we will not believe him.”
39. He said, "My Rabb, support me because they 

have belied me.”
40. [Allah] said, "After a little, they will surely 

become regretful.”
41. So the lethal shriek seized them in truth, and 

We made them as [plant] stubble. Then away 
with the wrongdoing people.

42. Then We originated after them other 
generations.

43. No nation will precede its time [of termination], 
nor will they be delayed.

44. Then We sent Our Rasools in succession. 
Every time there came to a nation its Rasool, 
they belied him, so We made them follow one 
another [to destruction], and We made them 
narrations. So away with a people who do not 
believe.

45. Then We sent Musa and his brother Haroon 
with Our signs and Sultan Mubeen [clear 
authority]

46. To Fir'aoun and his assembly of chiefs, but 
they were arrogant and were a haughty 
people.

47. They said, "Should we believe two men like 
ourselves while their people are for us in 
servitude?”

48. So they belied them both and were of those 
destroyed.

49. And We certainly gave Musa the Book that 
perhaps they would be guided.

50. And We made the son of Mariyam and his 
mother an Ayat  [Hujjat] and sheltered them 
within a lofty ground [Najaf e Kufa] having 
tranquility and springs [Furat].
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سورة المؤمنون
ِ ٱٱصۡنَعِ ٱٱلۡفلُۡككَ بِأعَۡیُينِنَا وَووَوحۡیِينَا  ِ أأنَن فَأوَۡوحَیۡينَآآ إإلَِیۡيھه
ۙ فَٱسۡلكُۡك فِیيہَا مِنن  نُّووررُ َ أأمَۡرُرنَا وَوفَاررَ ٱٱلتَّ فَإذَِذاا جَآآء
ڪُللٍّ۬۟ زَزوۡوجَیۡيننِ ٱٱثۡنَیۡيننِ وَوأأھَۡھھهلَكَك إإلاَِّ مَنن سَبَقَق عَلَیۡيھهِ 
ہُمم  طِطبۡنِى فِى ٱٱلَّذِذیينَن ظَظلَمُوٓواْاۖ إإنَِّ ٰـ ٱٱلۡقَوۡولُل مِنۡھُهمۡمۖ وَولاَ تُخَ
عَككَ  غۡرَرقوُونَن (٢۲٧۷) فَإذَِذاا ٱٱسۡتَوَویۡيتَت أأنَتَت وَومَنن مَّ مُّ
ىٰىنَا مِنَن ٱٱلۡقَوۡوممِ  ِ ٱٱلَّذِذىى نَجَّ َّFِ عَلَى ٱٱلۡفلُۡكِك فَقلُِل ٱٱلۡحَمۡدُد
ِّ أأنَزِزلۡنِى مُنزَزلاً۬۟  بب َ (٢۲٨۸) وَوقلُل ررَّ لمِِیينن ٰـ ٱٱلظظَّ
َّ فِى  َ (٢۲٩۹) إإنِن ُ ٱٱلۡمُنزِزلیِينن َ خَیۡيرر ا وَوأأنَتت بَارَركً۬۟ مُّ
َّ أأنَشَأۡنَا  ا لَمُبۡتَلیِينَن (٣۳٠۰) ثُمم تتٍ۬۟ وَوإإنِن كُنَّ ٰـ ذَذٲلكِكَ لأَیََي
مِنۢن بَعۡدِدھِھھهمۡم قَرۡرنًا ءَااخَرِریينَن (٣۳١۱) فَأرَۡرسَلۡنَا فِیيہِممۡ 
ھهٍ  ٰـ نۡن إإلَِ َ مَا لَكُمم مِّ َّFٱٱ ْ ِ ٱٱعۡبُدُدوواا نۡہُمۡم أأنَن  مِّ

ً۟۬ رَرسُوولا
قوُونَن (٣۳٢۲) وَوقَالَل ٱٱلۡمَلأَُ مِنن قَوۡومِھهِ  غَیۡيرُرههُ ۥۤۖ أأفََلاَ تَتَّ
ھُهممۡ  ٰـ ِ وَوأأتَۡرَرفۡنَ ِ ٱٱلأۡخَِرَرةة ْ بِلقَِآآء بُوواا ْ وَوكَذذَّ ٱٱلَّذِذیيننَ كَفَرُروواا
ثۡلكُُمۡم یَيأۡكُللُ  ذَذآآ إإلاَِّ بَشَرٌر۬۟ مِّ ٰـ نۡیَيا مَا ھَھھه ِ ٱٱلددُّ فِى ٱٱلۡحَیَيوٰوةة
ا تَشۡرَربُوونَن (٣۳٣۳)  ا تَأۡكُلوُونَن مِنۡھهُ وَویَيشۡرَربُب مِمَّ مِمَّ
سِرُرووننَ  ٰـ اا لَّخَ كُممۡ إإذًِذ۬۟ ثۡلَكُممۡ إإنَِّ اا مِّ وَولَىٕىِنۡن أأطََطعۡتُمم بَشَرًر۬۟
ا  ۡ تُرَراابً۬۟ ۡ وَوكُنتُمم مم ۡ إإذَِذاا مِتُّ كُمم ۡ أأنََّ (٣۳٤) أأیََيعِدُدكُمم
َ (٣۳٥) ۞ ھَھھهیۡيہَاتتَ  خۡرَرجُوونن كُمم مُّ مًا أأنََّ ٰـ وَوعِظَظ
ھَھھهیۡيہَاتَت لمَِا تُووعَدُدوونَن (٣۳٦) إإنِۡن ھِھھهىَ إإلاَِّ حَیَياتُنَا 
نۡیَيا نَمُووتُت وَونَحۡیَيا وَومَا نَحۡنُن بِمَبۡعُووثِیينَن (٣۳٧۷)  ٱٱلددُّ
ا وَومَا  ِ ڪَذِذبً۬۟ َّFٱٱفۡتَرَرىٰى عَلَى ٱٱ ٌ إإنِۡن ھُھھهوَو إإلاَِّ رَرجُلل
ُ ۥ بِمُؤۡؤمِنِیينَن (٣۳٨۸) قَاللَ رَرببِّ ٱٱنصُرۡرنِى  نَحۡنُن لَھه
ٍ۬۟ لَّیُيصۡبِحُننَّ  ا قَلیِيلل َ عَمَّ ِ (٣۳٩۹) قَالل بُوونن بِمَا كَذذَّ
ُ بِٱلۡحَققِّ  یۡيحَة ُ ٱٱلصَّ َ (٤٠۰) فَأخََذَذتۡہُمم دِدمِیينن ٰـ نَ
لمِِیينَن (٤١۱) ثُممَّ  ٰـ اا لِّلۡقَوۡومِم ٱٱلظظَّ ۚ فَبُعۡدًد۬۟ ھُهمۡم غُثَآآءً۬۟ ٰـ فَجَعَلۡنَ
َ (٤٢۲) مَا  ۡ قرُُروونًا ءَااخَرِریينن أأنَشَأۡنَا مِنۢن بَعۡدِدھِھھهمم
خِرُروونَن (٤٣۳) ثُممَّ  ةٍ أأجََلَھَها وَومَا یَيسۡتَـٔٴۡ تَسۡبِقُق مِنۡن أأمَُّ
سُوولھَُها  ً۬۟ ررَّ ة َ أأمَُّ َّ مَا جَآآء ۖ كُلل أأرَۡرسَلۡنَا رُرسُلَنَا تَتۡرَراا
ھُهمۡم أأحََادِدیيثثَۚ  ٰـ ا وَوجَعَلۡنَ بُووههُۚ فَأتَۡبَعۡنَا بَعۡضَہُمم بَعۡضً۬۟ كَذذَّ
اا لِّقَوۡومٍم۬۟ لاَّ یُيؤۡؤمِنُوونَن (٤٤) ثُممَّ أأرَۡرسَلۡنَا مُووسَىٰ  فَبُعۡدًد۬۟
 (٤٥) ٍ بِیينن ٍ۬۟ مُّ نن ٰـ تِنَا وَوسُلۡطَط ٰـ َ بِـٔٴاَیَي رُروونن ٰـ ُ ھَھھه وَوأأخََاهه
ْ قَوۡومًا  ْ وَوكَانُوواا یْيھِهۦ فَٱسۡتَكۡبَرُروواا إإلَِىٰ فِرۡرعَوۡونَن وَومَلإَِ
ِ مِثۡلنَِا  ُ لبَِشَرَریۡينن ْ أأنَُؤۡؤمِنن َ (٤٦) فَقَالوُٓواا عَالیِينن
بُووھُھھهمَا فَكَانُووااْ  بِدُدوونَن (٤٧۷) فَكَذذَّ ٰـ وَوقَوۡومُھُهمَا لَنَا عَ
ببَ  ٰـ مِنَن ٱٱلۡمُھۡهلَكِیينَن (٤٨۸) وَولَقَدۡد ءَااتَیۡينَا مُووسَى ٱٱلۡكِتَ
ھهُ ۥۤ  لَعَلَّھُهمۡم یَيہۡتَدُدوونَن (٤٩۹) وَوجَعَلۡنَا ٱٱبۡنَن مَرۡریَيممَ وَوأأمَُّ
ٍ۬۟ ذَذااتتِ قَرَراارٍر۬۟ وَومَعِیيننٍ۬۟  ھُهمَآآ إإلَِىٰ رَربۡوَوةة ٰـ ءَاایَيةً۬۟ وَوءَااوَویۡينَ

   (٥٠۰)

پسس ہمم نے ااسس کی ططررفف ووحی کی کہہ ہمارریی آآنکھهووںں کے سامنے 
کشتی بناؤؤ ااوورر ہمارریی ووحی کے مططابقق پھهرر جبب ہمارراا حکمم آآجائے 
ااوورر تنوورر اابلل پڑڑےے توو ااسس (کشتی) میيںں ہرر قسمم (کے جاندداارر) کا اایيک 
جووڑڑاا ررکھه لوو ااوورر ااپنے گھهرر وواالووںں کوو بھهی سوواائے ااسس کے جسس کے 
متعلقق پہلے باتت (ططے) ہوو چکی ہے٬، ااوورر اانن کے باررےے میيںں مجھه 
سے باتت نہہ کررنا جنہووںں نے ظظلمم کیيا ہے٬، بیيشک ووهه غررقق ہوونے 
وواالے ہیيںں۔ پسس جبب تمم ااوورر جوو تمہاررےے ساتھه ہیيںں کشتی پرر سوواارر ہوو 
جاؤؤ توو کہوو ہرر حمدد الله کیيلئے ہے جسس نے ہمیيںں ظظالمووںں کی قوومم سے 
نجاتت ددیی۔ ااوورر کہوو ااےے رربب مجھهے بررکتت وواالی جگہہ ااتارر ااوورر توو 
بہترریينن جگہہ ددیينے وواالا ہے۔ بیيشک ااسس میيںں آآیياتت ہیيںں ااوورر بیيشک ہمم 
ہمیيشہہ سے آآززمائشش کررنے وواالے ہیيںں۔ پھهرر ہمم نے اانن کے بعدد ددووسرریی 
نسلل پیيدداا کی۔ پھهرر ہمم نے اانہی میيںں سے اایيک ررسوولل اانن میيںں بھهیيجا٬، کہہ 
الله کی عباددتت کرروو ااسس کے بغیيرر تمہارراا کووئی معبوودد نہیيںں؛ کیيا پھهرر تمم 
ڈڈررتے نہیيںں ہوو۔ ااوورر ااسس کی قوومم کے ملاؤؤںں نے کہا جنہووںں نے کفرر 
کیيا ااوورر آآخررتت کی ملاقاتت کی تکذذیيبب کی ااوورر جنن کوو ہمم نے ددیينا کی 
حیياتت میيںں خووشحالل بنایيا تھها کہہ نہیيںں یيہہ سوواائے تمم جیيسے بشرر کے٬، 
یيہہ ووہی کھهاتا ہے جوو کچھه تمم کھهاتے ہوو ااوورر یيہہ ووہی پیيتا ہے جوو تمم 
پیيتے ہوو۔ ااوورر ااگرر تمم نے ااپنے جیيسے بشرر کی ااططاعتت کی بیيشک تبب 
تمم ضرروورر خساررهه پانے وواالے ہوو جاؤؤ گے۔ کیيا ووهه تمہیيںں ووعددهه ددیيتا ہے 
بیيشک جبب تمم مرر جاؤؤ گے ااوورر تمم ترراابب (مٹڻی) ااوورر ہڈڈیياںں ہوو جاؤؤ گے 
توو یيقیيناََ تمم (قبررووںں سے) نکالے جاؤؤ گے۔ بعیيدد بالکلل بعیيدد ہے جوو تمم 
سے ووعددهه کیيا جا ررہا ہے۔ نہیيںں یيہہ سوواائے ددنیيا کی حیياتت کے٬، ہمم 
مررتے ہیيںں ااوورر ہمم جیيتے ہیيںں ااوورر ہمم ااٹڻھهائے جانے وواالے نہیيںں ہیيںں۔ 
نہیيںں یيہہ سوواائے اایيک آآددمی کے جسس نے الله پرر جھهووٹٹ گھهڑڑ لیيا ہے 
ااوورر ہمم ااسس پرر اایيمانن لانے وواالے نہیيںں ہیيںں۔ ررسوولل نے کہا ااےے رربب 
میيرریی نصررتت فررما کیيوونکہہ اانہووںں نے میيرریی تکذذیيبب کی ہے۔ الله نے 
کہا بعدد قلیيلل (ددنووںں کے) ضرروورر ووهه ناددمم (پچھهتانے وواالے) ہوو جائیيںں 
گے۔ پھهرر جانن لیيوواا چنگھهاڑڑ نے اانہیيںں آآ لیيا حقق کے ساتھه توو ہمم نے 
اانہیيںں بھهووسہہ بنا ددیيا٬، پسس ددوورر ہووئی ظظالمووںں کی قوومم۔ پھهرر ہمم نے اانن 
کے بعدد ددووسرریی نسلووںں کوو پیيدداا کیيا۔ کووئی اامتت ااپنی مددتت سے سبقتت 
نہیيںں کرر سکتی ااوورر نہہ ووهه مؤؤخرر کرر سکتی ہے۔ پھهرر ہمم نے پے ددرر 
پے ااپنے ررسوولل بھهیيجے٬، جبب بھهی کسی قوومم کے پاسس ااسس کا ررسوولل 
آآیيا ااسس نے ااسے جھهٹڻلایيا توو ہمم نے اانن کوو (تباہی میيںں) اایيک ددووسررےے 
کی پیيرروویی کرروواائی ااوورر ہمم نے اانن کوو رروواایياتت (کہانیياںں) بنا ددیيا٬، پسس 
ددوورر ہووئی قوومم جوو اایيمانن نہیيںں لاتی۔ پھهرر ہمم نے مووسٰیؑ ااوورر ااسس کے 
بھهائی ھھھهارروونؑن کوو ااپنی آآیياتت ااوورر سلططانِن مبیينؑن کے ساتھه بھهیيجا۔ فررعوونن 
ااوورر ااسس کے ملاؤؤںں کی ططررفف مگرر اانہووںں نے تکبرر کیيا ااوورر ووهه 
مغرروورر لووگگ تھهے۔ توو اانہووںں نے کہا کیيا ہمم ااپنے جیيسے ددوو بشررووںں پرر 
اایيمانن لے آآئیيںں جبکہہ اانن ددوونووںں کی قوومم ہمارریی عباددتت کررتی ہے۔ پسس 
اانہووںں نے ددوونووںں کی تکذذیيبب کی توو ووهه ھھھهلاکک ہوونے وواالووںں میيںں سے 
ہوو گئے۔ ااوو تحقیيقق ہمم نے مووسٰیؑ کوو کتابب عططا کی شایيدد ووهه ھھھهدداایيتت 
حاصلل کرریيںں۔ ااوورر ہمم نے عیيسٰیؑ اابنن مرریيمؑم ااوورر ااسس کی ماںں کوو آآیيتت 
(حجتت) بنایيا ااوورر ہمم نے اانن ددوونووںں کوو اایيک ااوونچی ززمیينن (نجفِف کووفہہ) 

پرر پناهه ددیی جوو قرراارر (سکوونن) ااوورر چشمے وواالی (فررااتت) تھهی۔ 
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سورة المؤمنون
51. [Allah said], "O Rasools, eat from the good 

foods and work righteousness. Indeed I, of 
what you do, am Knowing.

52. And indeed this, your Ummah, is one Ummah 
[i.e. Aal e Mohammad swsa are one], and I 
am your Rabb, so fear Me.”

53. But they [i.e. the people] divided their religion 
among them into portions [i.e. sects] with [self-
devised] books – each faction, in what it has, 
rejoicing.

54. So leave them in their confusion [ignorance & 
error] for a time.

55. Do they think that what We aid them of wealth 
and children

56. Is [because] We hasten for them good things? 
Rather, they do not perceive.

57. Indeed, they who are cautious from fear of 
their Rabb

58. And they who believe in the Ayaat of their 
Rabb

59. And they who do not associate anything with 
their Rabb

60. And they who give what they give while their 
hearts are fearful because they must return to 
their Rabb –

61. It is those [the Masumeen swsa] who hasten 
to good deeds, and they excel therein [i.e. in 
good deeds].

62. And We charge no soul except [with that 
within] its capacity, and with Us is a Book 
which speaks with truth; and they will not be 
wronged.

63. But their hearts are in confusion [ignorance & 
error] over this [Qur'an], and they have [evil] 
deeds besides that [i.e. disbelief] which they 
are doing,

64. Until when We seize their affluent ones with 
punishment, at once they are crying [to Allah] 
for help.

65. Do not cry for help today. Indeed, by Us you 
will not be helped.

66. My verses had already been recited to you, 
but you were turning back on your heels

67. In arrogance regarding it, conversing by night, 
speaking nonsense [about the Qur'an].

68. Then have they not pondered over the word 
[i.e. the Qur’an], or has there come to them 
that which had not come to their forefathers?

69. Or did they not know their Rasool, so they are 
denying him?

70. Or do they say, "In him is madness"? Rather, 
he brought them the Haqq, but most of them 
dislike the Haqq.

71. But if the Haqq [Maola Mohammad sawaw & 
Maola Ali swsa] would have followed their 
desires, the heavens and the earth and 
whoever is in them would have been ruined. 

Rather, We have brought them their Zikr but 
they, from their Zikr, are turning away.

72. Or do you, [O Mohammad sawaw], ask them 
for tribute? But the tribute of your Rabb is 
best, and He is the best of providers.

73. And indeed, you invite them to Sirat al-
Mustaqeem [Wilayat e Ali swsa].

74. But indeed, those who do not believe in the 
Hereafter are deviating from the Sirat [Wilayat 
of the Masumeen swsa].

75. And even if We gave them mercy and 
removed what was upon them of affliction, 
they would persist in their transgression, 
wandering blindly.

76. And cer ta in ly We se ized them wi th 
chastisement, but they did not yield to their 
Rabb, nor did they humbly supplicate [in 
Salaat, nor they raised hands doing Rafah al-
Yadayn]

77. Until when We have opened upon them a 
door of severe punishment, immediately they 
will be therein in despair [when Maola Ali swsa 
will rise with Zulfiqar in Raj’at].

78. And it is He who made for you hearing and 
vision and hearts; little are you grateful.
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سورة المؤمنون
ِ وَوٱٱعۡمَلوُوااْ  تت ٰـ بَ یيِّ َ ٱٱلططَّ ْ مِنن ُ كُلوُواا سُلل ہَا ٱٱلررُّ أٓیَيُّ ٰـ یَي
ٌ۬۟ (٥١۱) وَوإإنِنَّ  َ عَلیِيمم ۖ إإنِِّى بِمَا تَعۡمَلوُونن لحًِا ٰـ صَ
قوُوننِ  ۬۟ رَربُّڪمُمۡ فَٱتَّ ً۬۟ وَوأأنََا ً۬۟ وَوٲحِدَدةة ة تُكُممۡ أأمَُّ ۤ أأمَُّ ذِذهِهۦ ٰـ ھَھھه
ُّ حِزۡزببِۭ  ۖ كُلل اا ْ أأمَۡرَرھُھھهمم بَیۡينَہُمۡم زُزبُرًر۬۟ عُوٓواا (٥٢۲) فَتَقَططَّ
بِمَا لَدَدیۡيہِمۡم فَرِرحُوونَن (٥٣۳) فَذَذرۡرھُھھهمۡم فِى غَمۡرَرتِھِهممۡ 
ھُھھهمم بِھِهۦ مِنن  مَا نُمِددُّ حَتَّىٰ حِیينٍن (٥٤) أأیََيحۡسَبُوونَن أأنََّ
الٍل۬۟ وَوبَنِیينَن (٥٥) نُسَارِرعُع لَھُهمۡم فِى ٱٱلۡخَیۡيرَرٲتِتۚ بَلل  مَّ
نۡن خَشۡیَيةِ  َّ ٱٱلَّذِذیيننَ ھُھھهمم مِّ لاَّ یَيشۡعُرُرووننَ (٥٦) إإنِن
ہِممۡ  تتِ رَربِّ ٰـ شۡفِقوُونَن (٥٧۷) وَوٱٱلَّذِذیينَن ھُھھهمم بِـٔٴاَیَي رَربِّہِمم مُّ
ہِمۡم لاَ یُيشۡرِركُووننَ  یُيؤۡؤمِنُوونَن (٥٨۸) وَوٱٱلَّذِذیينَن ھُھھهمم بِرَربِّ
قلُوُوبُہُمۡم وَوجِلَةٌ  ْ ووَّ (٥٩۹) وَوٱٱلَّذِذیينَن یُيؤۡؤتُوونَن مَآآ ءَااتَوواا
ىٓىِٕككَ  ٰـ َ (٦٠۰) أأوُْولَ ۡ رَرٲجِعُوونن ہِمم ٰ رَربِّ ۡ إإلَِى ہُمم أأنََّ
بِقوُوننَ  ٰـ ۡ لَھَها سَ ِ وَوھُھھهمم َ فِى ٱٱلۡخَیۡيرَرٲتت رِرعُوونن ٰـ یُيسَ
ببٌ۬۟  ٰـ ۖ وَولَدَدیۡينَا كِتَ (٦١۱) وَولاَ نُكَلِّفُف نَفۡسًا إإلاَِّ وُوسۡعَھَها
ۚ وَوھُھھهمۡم لاَ یُيظۡظلَمُوونَن (٦٢۲) بَلۡل قلُوُوبُہُممۡ  یَينطِطقُق بِٱلۡحَققِّ
للٌ۬۟ مِّنن دُدوونِن ذَذٲلكِكَ  ٰـ ذَذاا وَولَھُهمۡم أأعَۡمَ ٰـ نۡن ھَھھه فِى غَمۡرَرةةٍ۬۟ مِّ
ىٰٓ إإذَِذآآ أأخََذۡذنَا مُتۡرَرفِیيہِمم  مِلوُونَن (٦٣۳) حَتَّ ٰـ ھُھھهمۡم لَھَها عَ
َ (٦٤) لاَ تَجۡـٔٴرَُرووااْ  ۡ یَيجۡـٔٴرَُروونن ِ إإذَِذاا ھُھھهمم بِٱلۡعَذَذاابب
ا لاَ تُنصَرُرووننَ (٦٥) قَدۡد كَانَتتۡ  نَّ كُمم مِّ ۖ إإنَِّ َ ٱٱلۡیَيوۡومم
بِكُممۡ  ٰـ ٓ أأعَۡقَ ٰ ۡ عَلَى ۡ فَكُنتُمم ٰ عَلَیۡيكُمم تِى تُتۡلَى ٰـ ءَاایَي
اا  مِرًر۬۟ ٰـ َ بِھِهۦ سَ َ (٦٦) مُسۡتَكۡبِرِریينن تَنكِصُوونن
َ أأمَۡم جَآآءَھُھھهمم  ْ ٱٱلۡقَوۡولل رُروواا بَّ تَھۡهجُرُروونَن (٦٧۷) أأفََلَمۡم یَيددَّ
لیِينَن (٦٨۸) أأمَۡم لَمۡم یَيعۡرِرفوُوااْ  ا لَمۡم یَيأۡتِت ءَاابَآآءَھُھھهمُم ٱٱلأۡوَوَّ مَّ
ُ ۥ مُنكِرُروونَن (٦٩۹) أأمَۡم یَيقوُولوُوننَ  رَرسُوولَھُهمۡم فَھُهمۡم لَھه
ۚ بَلۡل جَآآءَھُھھهمم بِٱلۡحَققِّ وَوأأڪَۡثَرُرھُھھهمۡم للِۡحَققِّ  ُۢ ة بِھِهۦ جِنَّ
ُّ أأھَۡھھهوَوآآءَھُھھهممۡ  َ ٱٱلۡحَقق بَع ِ ٱٱتَّ َ (٧۷٠۰) وَولَوو رِرھُھھهوونن ٰـ كَ
ۚ بَللۡ  َّ ُ وَوٱٱلأۡرَۡرضضُ وَومَنن فِیيھِهنن وَوٲتت ٰـ مَ ِ ٱٱلسَّ لَفَسَدَدتت
عۡرِرضُووننَ  ھُهمم بِذِذڪۡرِرھِھھهمۡم فَھُهمۡم عَنن ذِذكۡرِرھِھھهمم مُّ ٰـ أأتََیۡينَ
ۖ وَوھُھھهووَ  ا فَخَرَرااجُج رَربِّكَك خَیۡيرٌر۬۟ (٧۷١۱) أأمَۡم تَسۡـٔٴلَھُُهمۡم خَرۡرجً۬۟
ۡ إإلَِىٰ  َ لَتَدۡدعُووھُھھهمم َ (٧۷٢۲) وَوإإنَِّكك ٲزِزقِیينن ُ ٱٱلررَّ خَیۡيرر
سۡتَقِیيممٍ۬۟ (٧۷٣۳) وَوإإنِنَّ ٱٱلَّذِذیينَن لاَ یُيؤۡؤمِنُووننَ  صِرَرٲطٍط۬۟ مُّ
كِبُوونَن (٧۷٤) ۞ وَولَووۡ  ٰـ رَرٲطِط لَنَ بِٱلأۡخَِرَرةِة عَنِن ٱٱلصِّ
ْ فِى  وواا ھُهمۡم وَوكَشَفۡنَا مَا بِھِهمم مِّنن ضُررٍّ۬۟ لَّلَجُّ ٰـ رَرحِمۡنَ
ھُهمم بِٱلۡعَذَذااببِ  ٰـ نِھِهمۡم یَيعۡمَھُهوونَن (٧۷٥) وَولَقَدۡد أأخََذۡذنَ ٰـ طُطغۡیَي
 (٧۷٦) َ عُوونن ۡ وَومَا یَيتَضَررَّ ہِمم ْ لرَِربِّ فَمَا ٱٱسۡتَكَانُوواا
ا ذَذاا عَذَذااببٍ۬۟ شَدِدیيددٍ إإذَِذاا  ىٰٓ إإذَِذاا فَتَحۡنَا عَلَیۡيہِمم بَابً۬۟ حَتَّ
َ لَكُممُ  ِ مُبۡلسُِووننَ (٧۷٧۷) وَوھُھھهوَو ٱٱلَّذِذىىٓ أأنَشَأ ھُھھهممۡ فِیيھه
ا تَشۡكُرُرووننَ  ً۬۟ مَّ ۚ قَلیِيلا َ ررَ وَوٱٱلأۡفَۡـٔٴدَِدةة ٰـ مۡعَ وَوٱٱلأۡبَۡصَ ٱٱلسَّ

   (٧۷٨۸)

ااےے ررسوولوو! پاکیيززهه چیيززووںں میيںں سے کھهاؤؤ ااوورر صالح عملل کرروو؛ 
بیيشک میيںں خووبب جانتا ہووںں جوو کچھه تمم کررتے ہوو۔ ااوورر بیيشک یيہہ 
تمہارریی اامتت اایيک ہی اامتت ہے (یيعنی آآلِل محمدؐد اایيک ہی ہیيںں) ااوورر میيںں 
تمہارراا رربب ہووںں پسس مجھهی سے ڈڈرروو۔ پھهرر اانہووںں (لووگووںں) نے ااپنے 
اامرر (ددیينن) کوو ااپنے ددررمیيانن (خوودد ساختہہ) کتابووںں سے ٹڻکڑڑووںں میيںں 
قططع کرر لیيا؛ ہرر گررووهه خووشی سے مگنن ہے ااسس پرر جوو ااسس کے پاسس 
ہے۔ پسس چھهووڑڑ ددوو اانن کوو اانن کی غفلتت ووشک میيںں ڈڈووبا ہوواا اایيک 
(مقررررهه) ووقتت تک ۔ کیيا ووهه خیيالل کررتے ہیيںں کہہ ہمم نے اانہیيںں جوو مالل 
ااوورر بیيٹڻووںں سے مدددد ددےے ررہے ہیيںں۔ بھهلائیيووںں میيںں ہمم اانن کیيلئے سررعتت 
کرر ررہے ہیيںں؟ بلکہہ ووهه شعوورر نہیيںں کررتے۔ بیيشک جوو لووگگ ااپنے رربب 
کے خووفف سے ڈڈررتے ہیيںں۔ ااوورر جوو لووگگ ااپنے رربب کی آآیياتت پرر اایيمانن 
ررکھهتے ہیيںں۔ ااوورر جوو لووگگ ااپنے رربب کے ساتھه کسی کوو شرریيک نہیيںں 
کررتے۔ ااوورر جوو لووگگ ددیيتے ہیيںں جوو کچھه بھهی ددیيتے ہیيںں توو اانن کے 
قلووبب کانپتے ہیيںں کہہ بیيشک ووهه ااپنے رربب کی ططررفف ووااپسس جانے 
وواالے ہیيںں۔ ووهه لووگگ (معصوومیينؐن) خیيررااتت (نیيکیيووںں) میيںں سررعتت کررتے 
ہیيںں ااوورر ووهه اانن (نیيکیيووںں) کیيلئے سبقتت لے جانے وواالے ہیيںں۔ ااوورر ہمم 
کسی نفسس کوو تکلیيفف نہیيںں ددیيتے مگرر ااسس کی ووسعتت کے مططابقق ااوورر 
ہماررےے پاسس کتابب ہے جوو حقق کے ساتھه بوولتی ہے ااوورر اانن پرر ظظلمم 
نہیيںں کیيا جائے گا۔ بلکہہ اانن کے قلووبب اِاسس (قررآآنن) سے غفلتت میيںں 
ڈڈووبے ہووئے ہیيںں٬، ااوورر اانن کے ااعمالل ااسس کے علاووهه ہیيںں جنن کوو ووهه 
کئے جا ررہے ہیيںں۔ حتیٰ کہہ جبب ہمم اانن کے خووشحالل لووگووںں کوو عذذاابب 
میيںں پکڑڑتے ہیيںں توو یيکایيک ووهه فرریيادد کررنے لگتے ہیيںں۔ نہہ فرریيادد کرروو 
تمم آآجج٬، بیيشک ہمارریی ططررفف سے تمہارریی نصررتت نہیيںں کی جائے گی۔ 
تحقیيقق میيرریی آآیياتت تمہیيںں سنائی جاتی تھهیيںں توو تمم ااپنی اایيڑڑیيووںں پرر ووااپسس 
مڑڑ جاتے تھهے۔ متکبرر بنن کرر٬، ررااتت میيںں ااسس کے متعلقق باتیيںں بناتے 
ہووئے بکووااسس کیيا کررتے تھهے۔ کیيا پھهرر اانہووںں نے قوولل (کلامم) پرر تددبرر 
نہیيںں کیيا یيا اانن کے پاسس (اایيسی باتت) آآگئی ہے جوو اانن کے پہلے باپپ 
دداادداا کے پاسس نہیيںں آآئی تھهی۔ یيا اانہیيںں ااپنے ررسوولل کا تعاررفف نہیيںں ہے 
توو ووهه ااسس کے منکرر بنے ہووئے ہیيںں۔ یيا ووهه کہتے ہیيںں کہہ ااسے جنوونن 
ہے٬، بلکہہ ووهه توو اانن کے پاسس حقق لے کرر آآیيا ہے ااوورر اانن میيںں سے 
ااکثرر حقق کوو ناپسندد کررتے ہیيںں۔ ااوورر ااگرر حقق (موولا محمدؐد ااوورر موولا 
علیؐ) اانن کی خووااہشاتت کا ااتباعع کرر لے توو یيقیيناََ سماووااتت ااوورر ززمیينن ااوورر 
جوو (مخلووقاتت) اانن میيںں ہیيںں تباهه ہوو جائیيںں؛ بلکہہ ہمم اانن کے پاسس اانہی کا 
ذذکرر لائے ہیيںں توو ووهه ااپنے ذذکرر سے منہہ مووڑڑ ررہے ہیيںں۔ کیيا تمم اانن سے 
خررااجج مانگ ررہے ہوو توو تیيررےے رربب کا خررااجج بہترر ہے ااوورر ووهه ررااززقیينن 
میيںں بہترریينن ہے۔ ااوورر بیيشک تمم اانن کوو ووااقعی صررااطِط مستقیيمم  (وولایيتتِ 
علیؐ) کی ططررفف ددعووتت ددےے ررہے ہوو۔ ااوورر بیيشک جوو لووگگ آآخررتت پرر 
اایيمانن نہیيںں ررکھهتے ووهه صررااطط (یيعنی وولایيتِت معصوومیينؐن) سے ددوورر ہٹٹ 
ررہے ہیيںں۔ ااوورر ااگرر ہمم اانن پرر ررحمم کرریيںں ااوورر ووهه تکلیيفف جسس میيںں ووهه 
ہیيںں ددوورر کرر ددیيںں توو ووهه ااپنی سررکشی میيںں ہی ثابتت قددمم ررہیيںں گے 
اانددھھھهووںں کی ططررحح ددھھھهکے کھهاتے ہووئے۔ ااوورر تحقیيقق ہمم نے اانن کوو 
عذذاابب کے ساتھه پکڑڑ لیيا مگرر ووهه ااپنے رربب کیيلئے نہہ جُھهکے ااوورر نہہ 
اانہووںں نے عاجززیی ااختیيارر کی (یيعنی صلاةة میيںں نہہ ددعا کی نہہ ررفع 
االیيددیينن کیيا)۔ حتیٰ کہہ جبب ہمم نے اانن پرر شددیيدد عذذاابب وواالا بابب کھهوولل ددیيںں 
گے توو یيکایيک ووهه ااسس میيںں مایيووسس ہوو جائیيںں گے (جبب ررجعتت میيںں 
موولا علیؐ ذذوواالفقارر لے کرر نکلیيںں گے)۔ ااوورر ووهه ووہی ہے جسس نے 
تمہاررےے لئے سماعتت ااوورر بصاررتیيںں ااوورر ددلل پیيدداا کئے ہیيںں؛ بہتت کمم 

ہے جوو تمم شکرر اادداا کررتے ہوو۔ 
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سورة المؤمنون
79. And it is He who has multiplied you throughout 

the earth, and to Him you will be gathered.
80. And it is He who gives life and causes death, 

and for Him is the alternation of the night and 
the day. Then will you not reason?

81. Rather, they say like what the former peoples 
said.

82. They said, "When we have died and become 
dust and bones, are we indeed to be 
resurrected?

83. We have been promised this, we and our 
forefathers, before; this is not but legends of 
the former peoples.”

84. Say, [O Mohammad sawaw], "To whom 
belongs the earth and whoever is in it, if you 
know?”

85. They will say, "To Allah." Say, "Then will you 
not remember?”

86. Say, "Who is Rabb of the seven heavens and 
Rabb of the Arsh al-Azeem [Great Throne]?”

87. They will say, "[They belong] to Allah." Say, 
"Then will you not fear Him?”

88. Say, "In whose hand is the Kingdom of all 
things – and He protects while none can 
protect against Him – if you know?”

89. They will say, "[All belongs] to Allah." Say, 
"Then how are you deluded?”

90. Rather, We have brought them the Haqq, and 
indeed they are liars.

91. Allah has not taken any son, nor has there 
ever been with Him any deity. [If there had 
been], then each deity would have taken away 
what it created, and some of them would have 
sought to overcome others. Exalted is Allah 
above what they describe [concerning Him].

92. [He is] Knower of the unseen [what has not 
happened yet] and the witnessed [what has 
happened], so high is He above what they 
associate [with Him].

93. Say, [O Mohammad sawaw], "My Rabb, if You 
should show me that [punishment] which they 
are promised,

94. My Rabb, then do not place me among the 
wrongdoing people.”

95. And indeed, We are Able to show you what 
We have promised them.

96. Repel, by [means of] what is best, [their] evil. 
We are most knowing of what they describe.

97. And say, "My Rabb, I seek refuge in You from 
the suggestions of the Shaitans,

98. And I seek refuge in You, my Rabb, lest they 
be present with me.”

99. Until, when death comes to one of them [i.e. 
disbelievers], he says, "My Rabb, send me 
back [in the world]

100.Perhaps I might do righteousness in that 
[world] which I left behind.” No! It is only a 
word he is saying; and in front of them [i.e. the 

dead] is Barzakh until the Day they are 
resurrected.

101.So when the Soor [Horn] is blown, no 
relationship will there be among them [who 
boast about family] that Day, nor will they ask 
about one another.

102.And those whose weights are heavy [with 
good deeds] – it is they who are the 
successful.

103.But those whose weights are light – those are 
the ones who have lost their souls, [being] in 
Hell, abiding eternally.

104.The Fire will sear their faces, and they therein 
will grin with burned taut lips.

105.[It will be said], "Were not My verses recited 
to you and you used to belie them?”

106.They will say, "Our Rabb, our wretchedness 
overcame us [due to our deeds], and we were 
a people astray.

107.Our Rabb, remove us from it, then if we 
return [to evil], [then] surely we would be 
wrongdoers.”

108.He will say, “Go away despised therein and 
do not speak to Me.

�380



سورة المؤمنون
وَوھُھھهوَو ٱٱلَّذِذىى ذَذرَرأأكَُمۡم فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض وَوإإلَِیۡيھهِ تُحۡشَرُرووننَ 
ففُ  ٰـ ُ ٱٱخۡتِلَ (٧۷٩۹) وَوھُھھهوَو ٱٱلَّذِذىى یُيحۡىِۦ وَویُيمِیيتتُ وَولَھه
ْ مِثۡللَ  ۚ أأفََلاَ تَعۡقِلوُونَن (٨۸٠۰) بَلۡل قَالوُواا ھَهارِر ٱٱلَّیۡيلِل وَوٱٱلنَّ
ا  ْ أأءَِذَذاا مِتۡنَا وَوڪُنَّ لوُونَن (٨۸١۱) قَالوُٓواا مَا قَاللَ ٱٱلأۡوَوَّ
ا لَمَبۡعُووثُوونَن (٨۸٢۲) لَقَدۡد وُوعِدۡدنَا  مًا أأءَِنَّ ٰـ ا وَوعِظَظ تُرَراابً۬۟
ذَذآآ إإلآَِّ  ٰـ ۡ ھَھھه ُ إإنِن ذَذاا مِنن قَبۡلل ٰـ ُ وَوءَاابَآآؤُؤنَا ھَھھه نَحۡنن
لیِينَن (٨۸٣۳) قلُل لِّمَننِ ٱٱلأۡرَۡرضُض وَومَنن  طِطیيرُر ٱٱلأۡوَوَّ ٰـ أأسََ
ۚ قلُلۡ  ِ َّFِ فِیيھَهآآ إإنِن ڪُنتُمۡم تَعۡلَمُوونَن (٨۸٤) سَیَيقوُولوُونَن
وَوٲتتِ  ٰـ مَ ببُّ ٱٱلسَّ رُرووننَ (٨۸٥) قلُلۡ مَنن ررَّ أأفََلاَ تَذَذكَّ
ِ (٨۸٦) سَیَيقوُولوُوننَ  بۡعِ وَورَرببُّ ٱٱلۡعَرۡرشِش ٱٱلۡعَظِظیيمم ٱٱلسَّ
قوُونَن (٨۸٧۷) قلُۡل مَنۢن بِیَيدِدهِهۦ مَلَكُووتتُ  ۚ قلُۡل أأفََلاَ تَتَّ ِ َّFِ
ڪُللِّ شَىۡءٍ۬۟ وَوھُھھهوَو یُيجِیيرُر وَولاَ یُيجَارُر عَلَیۡيھِه إإنِن كُنتُممۡ 
ۚ قلُۡل فَأنََّىٰ تُسۡحَرُرووننَ  ِ َّFِ تَعۡلَمُوونَن (٨۸٨۸) سَیَيقوُولوُونَن
ذِذبُوونَن (٩۹٠۰)  ٰـ ھُهمۡم لَكَ ھُهمم بِٱلۡحَققِّ وَوإإنَِّ ٰـ (٨۸٩۹) بَلۡل أأتََیۡينَ
ھهٍۚ  ٰـ ُ مِنن وَولَدٍد۬۟ وَومَا ڪَانَن مَعَھهُ ۥ مِنۡن إإلَِ َّFخَذَذ ٱٱ مَا ٱٱتَّ
ِۭ بِمَا خَلَققَ وَولَعَلاَ بَعۡضُھُهممۡ  ھه ٰـ ُّ إإلَِ اا لَّذَذھَھھهببَ كُلل

إإذًِذ۬۟
ا یَيصِفوُوننَ (٩۹١۱)  ِ عَمَّ َّFننَ ٱٱ ٰـ ۚ سُبۡحَ عَلَىٰ بَعۡضٍض۬۟
ا یُيشۡرِرڪُووننَ  لَىٰ عَمَّ ٰـ ِ فَتَعَ دَدةة ٰـ ھَه ِ ٱٱلۡغَیۡيببِ وَوٱٱلشَّ لمِم ٰـ عَ
ا تُرِریَينِّى مَا یُيووعَدُدوونَن (٩۹٣۳)  ببِّ إإمَِّ (٩۹٢۲) قلُل ررَّ
لمِِیيننَ (٩۹٤)  ٰـ ِ ٱٱلظظَّ رَرببِّ فَلاَ تَجۡعَلۡنِى فِى ٱٱلۡقَوۡومم
دِدرُروونَن (٩۹٥)  ٰـ رِریَيكَك مَا نَعِدُدھُھھهمۡم لَقَ ا عَلَىٰٓ أأنَن نُّ وَوإإنَِّ
ُ بِمَا  ۚ نَحۡننُ أأعَۡلَمم َ ئَة یيِّ ٱٱدۡدفَعۡ بِٱلَّتِى ھِھھهىَ أأحَۡسَننُ ٱٱلسَّ
َ مِننۡ  ُ بِكك ِّ أأعَُووذذ بب َ (٩۹٦) وَوقلُل ررَّ یَيصِفوُونن
ُ بِككَ رَرببِّ أأنَن  طِطیيننِ (٩۹٧۷) وَوأأعَُووذذ ٰـ یَي ھَھھهمَزَزٲتتِ ٱٱلشَّ
ىٰٓ إإذَِذاا جَآآءَ أأحََدَدھُھھهممُ ٱٱلۡمَوۡوتتُ  یَيحۡضُرُروونِن (٩۹٨۸) حَتَّ
ا  لحًِ۬۟ ٰـ ُ صَ قَاللَ رَرببِّ ٱٱرۡرجِعُووننِ (٩۹٩۹) لَعَلِّىٓ أأعَۡمَلل
ۖ وَومِنن  ٌ ھُھھهووَ قَآآىٕىِلھَُها ھَها كَلمَِة ۚ إإنَِّ ٓ ۚ كَلاَّ ُ فِیيمَا تَرَركۡتت
ِ یُيبۡعَثُوونَن (١۱٠۰٠۰) فَإذَِذاا  ٌ إإلَِىٰ یَيوۡومم وَورَرآآىٕىِھِهمم بَرۡرزَزخخ
ٍ۬۟ وَولاَ  ٓ أأنَسَابَب بَیۡينَھُهمۡم یَيوۡومَىٕىِذذ وورِر فَلاَ نُفِخَ فِى ٱٱلصُّ
ُ  ۥ ۡ مَوَوٲزِزیينُھه َ (١۱٠۰١۱) فَمَنن ثَقلَُتت یَيتَسَآآءَلوُونن
َ (١۱٠۰٢۲) وَومَننۡ خَفَّتتۡ  ُ ٱٱلۡمُفۡلحُِوونن َ ھُھھهمم ىٕٓىِكك ٰـ فَأوُْولَ
ْ أأنَفسَُھُهمۡم فِى  ىٕٓىِككَ ٱٱلَّذِذیينَن خَسِرُروٓواا ٰـ ُ ۥ فَأوُْولَ مَوَوٲزِزیينُھه
اررُ  ُ ٱٱلنَّ ُ وُوجُووھَھھهھُهمم َ (١۱٠۰٣۳) تَلۡفَح لدُِدوونن ٰـ َ خَ مم جَھَهنَّ
تِى تُتۡلَىٰ  ٰـ لحُِوونَن (١۱٠۰٤) أألََمۡم تَكُنۡن ءَاایَي ٰـ وَوھُھھهمۡم فِیيہَا كَ
نَا  ْ رَربَّ بُووننَ (١۱٠۰٥) قَالوُواا عَلَیۡيكُممۡ فَكُنتُمم بِہَا تُكَذذِّ
ا ضَآآلِّیيننَ  ا قَوۡومً۬۟ ۡ عَلَیۡينَا شِقۡوَوتُنَا وَوڪُنَّ غَلَبَتت
ا  ۡ عُدۡدنَا فَإنَِّ نَآآ أأخَۡرِرجۡنَا مِنۡہَا فَإنِن (١۱٠۰٦) رَربَّ
ْ فِیيہَا وَولاَ تُكَلِّمُووننِ  لمُِوونَن (١۱٠۰٧۷) قَالَل ٱٱخۡسَـٔٴوُواا ٰـ ظَظ

   (١۱٠۰٨۸)

ااوورر ووهه ووہی ہے جسس نے تمہیيںں ززمیينن میيںں پھهیيلایيا ااوورر ااسی کی ططررفف 
تمم محشوورر کئے جاؤؤ گے۔ ااوورر ووهه ووہی ہے جوو حیياتت ددیيتا ہے ااوورر 
مووتت ددیيتا ہے ااوورر لیيلل وو نہارر کا آآنا جانا ااسی کیيلئے ہے؛ کیيا پھهرر تمم 
عقلل نہیيںں کررتے۔ بلکہہ اانہووںں نے ااسی کی مثلل کہا جوو پہلے لووگووںں 
نے کہا۔ اانہووںں نے کہا جبب ہمم مرر جائیيںں گے ااوورر ہمم مٹڻی ااوورر ہڈڈیياںں بنن 
جائیيںں گے توو کیيا یيقیيناََ ہمم (قبررووںں سے) ااٹُڻھهائے جائیيںں گے۔ تحقیيقق یيہہ 
ووعددهه ہمم سے کیيا گیيا ہمم سے ااوورر ااسس سے قبلل ہماررےے باپپ دداادداا سے٬، 
یيہہ کچھه نہیيںں سوواائے پہلے لووگووںں کے قصے کہانیياںں۔ کہہہ ددوو یيہہ ززمیينن 
ااوورر جوو کچھه ااسس میيںں ہے کسس کا ہے ااگرر تمم جانتے ہوو۔ ووهه کہیيںں گے 
الله کا؛ کہہہ ددوو کیيا پھهرر تمم نصیيحتت نہیيںں لوو گے۔ کہوو ساتت آآسمانووںں کا 
رربب ااوورر عررشِش عظظیيمم کا رربب کوونن ہے۔ ووهه کہیيںں گے الله کا؛ کہہہ ددوو 
کیيا پھهرر تمم نہیيںں ڈڈررتے۔ کہوو ہرر شئ کی باددشاھھھهی کسس کے ہاتھه میيںں 
ہے ااوورر ووهه پناهه ددیيتا ہے ااوورر ااسس کے خلافف پناهه نہیيںں ددیی جاسکتی ااگرر 
تمم جانتے ہوو۔ ووهه کہیيںں گے (یيہہ) الله کیيلئے ہے۔ کہہہ ددوو پھهرر تمم کہاںں 
سے مسحوورر کئے جا ررہے ہوو۔ بلکہہ ہمم اانن کے پاسس حقق کے ساتھه 
آآئے ہیيںں ااوورر بیيشک ووهه ووااقعی جھهووٹڻے ہیيںں۔ الله نے کسی کوو بیيٹڻا نہیيںں 
بنایيا ااوورر ہمیيشہہ سے کووئی معبوودد ااسس کے ساتھه نہیيںں ہے تبب توو ہرر 
معبوودد اانن (مخلووقاتت) کوو لے جاتا جنن کوو ااسس نے خلقق کیيا ہووتا ااوورر ووهه 
اایيک ددووسررےے پرر غلبہہ چاہتے؛ الله منززهه ہے اانن (باتووںں) سے جوو ووهه 
بیيانن کررتے ہیيںں۔ ووهه غیيبب (جوو اابھهی نہیيںں ہوواا) ااوورر حاضرر (جوو ہوو چکا 
ہے) کا جاننے وواالا ہے ااوورر بالاترر ہے اانن سے جنن کوو ووهه شرریيک 
بناتے ہیيںں۔ (ااےے حبیيبؐب) کہوو ااےے رربب ااگرر توو مجھهے ووهه (عذذاابب) ددکھها 
ددےے جسس کا اانن سے ووعددهه کیيا جا ررہا ہے۔ ااےے رربب پھهرر توو مجھهے 
ظظالمووںں کی قوومم میيںں قرراارر نہہ ددیينا۔ ااوورر بیيشک ہمم ااسس پرر قاددرر ہیيںں کہہ ہمم 
تمہیيںں ووهه ددکھها ددیيںں جسس کا ہمم اانن سے ووعددهه کرر ررہے ہیيںں۔ (ااےے حبیيبؐب) 
برراائی کوو ااسس ططرریيقے سے ددفع کرروو جوو ااچھها ہے؛ ہمم خووبب جانتے 
ہیيںں جوو ووهه بیيانن کررتے ہیيںں۔ ااوورر کہوو ااےے رربب میيںں شیيططانووںں کی 
ااکساہٹڻووںں (ووسووسووںں) سے تیيرریی پناهه میيںں آآتا ہووںں۔ ااوورر ااےے رربب میيںں 
تیيرریی پناهه میيںں آآتا ہووںں کہہ ووهه میيررےے پاسس حاضرر ہووںں۔ حتیٰ کہہ جبب اانن 
میيںں سے کسی اایيک کوو بھهی مووتت آآ جائے گی توو ووهه کہے گا ااےے رربب 
مجھهے (ددنیيا میيںں) ووااپسس بھهیيج ۔ شایيدد میيںں صالح عملل کررووںں ااسس (ددنیيا) 
میيںں جوو میيںں چھهووڑڑ آآیيا ہووںں٬، ہررگزز نہیيںں؛ بیيشک یيہہ باتت ہے جوو ووهه 
کہنے وواالا ہے؛ ااوورر اانن (مررنے وواالووںں) کے آآگے (عالمِم) بررززخخ ہے 
ااسس ددنن تک جبب ووهه ااٹڻھهائے جائیيںں گے۔ پھهرر جبب صوورر میيںں پھهوونک 
ددیيا جائے گا توو اانن (نسبب پرر فخرر کررنے وواالووںں) کے ددررمیيانن ااسس ددنن 
کووئی ررشتہہ نہہ ررہے گا ااوورر نہہ ووهه اایيک ددووسررےے کوو پووچھهیيںں گے۔ پسس 
جنن کے ووززنن بھهارریی ہووںں گے توو ووہی لووگگ فلاحح پانے وواالے ہیيںں۔ ااوورر 
جنن کے ووززنن ہلکے ہووںں گے توو ووهه ووہی لووگگ ہیيںں جنہووںں نے ااپنے 
نفسووںں کوو خساررےے میيںں ڈڈاالا ہے ووهه جہنمم میيںں ہمیيشہہ ررہیيںں گے۔ نارر اانن 
کے چہررووںں کوو جھهلسس ددےے گی ااوورر ااسس میيںں اانن کے جبڑڑےے باہرر 
نکلے ہووںں گے۔ کیيا میيرریی آآیياتت تمہیيںں تلاووتت کررکے سنائی نہیيںں جاتی 
تھهیيںں پھهرر تمم اانن کی تکذذیيبب کیيا کررتے تھهے۔ ووهه کہیيںں گے ااےے ہماررےے 
رربب ہمارریی بددبختی ہمم پرر غالبب آآگئی تھهی (ہماررےے ااعمالل کی ووجہہ 
سے) ااوورر ہمم گمررااهه قوومم تھهے۔ ااےے ہماررےے رربب ہمیيںں ااسس سے نکالل 
ددےے ااگرر ہمم نے ددووباررهه اایيسا کیيا توو بیيشک ہمم ظظالمم ہووںں گے۔ ووهه کہے گا 

ددھھھهتکاررےے ررہوو ااسس میيںں ااوورر تمم مجھه سے کلامم نہہ کرروو۔ 
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سورة المؤمنون
109.Indeed, there was a party of My servants who 

said, 'Our Rabb, we have believed, so forgive 
us and have mercy upon us, and You are the 
best of the merciful.’

110.But you took them in mockery to the point that 
their [animosity] made you forget My Zikr, and 
you used to laugh at them.

111.Indeed, I have rewarded them this Day for 
their patient endurance – that they are the 
attainers [of success].”

112.[Allah] will say, "How long did you remain on 
earth in number of years?”

113.They will say, "We remained a day or part of a 
day; but ask those who enumerate.”

114.He will say, "You stayed not but a little – if 
only you had known.

115.Then did you think that We created you 
uselessly and that to Us you would not be 
returned?”

116.So exalted is Allah, the Sovereign, the Haqq; 
there is no deity except Him, Rabb of the 
Noble Arsh [Throne].

117.And whoever invokes besides Allah another 
deity for which he has no proof – then his 
account is only with his Rabb. Indeed, the 
disbelievers will not succeed.

118.And, [O Mohammad sawaw], say, "My Rabb, 
forgive and have mercy, and You are the Best 
of the merciful.”
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سورة المؤمنون
ا  نَآآ ءَاامَنَّ نۡن عِبَادِدىى یَيقوُولوُونَن رَربَّ ھُه ۥ كَانَن فَرِریيقٌق۬۟ مِّ إإنَِّ
ٲحِمِیيننَ  ُ ٱٱلررَّ َ خَیۡيرر ۡ لَنَا وَوٱٱرۡرحَمۡنَا وَوأأنَتت فَٱغۡفِرر
ٓ أأنَسَوۡوكُممۡ  ٰ ا حَتَّى ۡ سِخۡرِریّيً خَذۡذتُمُووھُھھهمم (١۱٠۰٩۹) فَٱتَّ
َ (١۱١۱٠۰) إإنِِّى  ۡ تَضۡحَكُوونن نۡہُمم ذِذكۡرِرىى وَوكُنتُمم مِّ
ُ ٱٱلۡفَآآىٕىِزُزووننَ  ھُهمۡم ھُھھهمم ْ أأنََّ َ بِمَا صَبَرُروٓواا ُ ٱٱلۡیَيوۡومم جَزَزیۡيتُھُهمم
للَ كَمۡم لَبِثۡتُمۡم فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض عَدَدددَ سِنِیيننَ  ٰـ (١۱١۱١۱) قَ
ْ لَبِثۡنَا یَيوۡومًا أأوَۡو بَعۡضَض یَيوۡوممٍ۬۟ فَسۡـٔٴلَلِ  (١۱١۱٢۲) قَالوُواا
كُممۡ  ۖ لَّوۡو أأنََّ للَ إإنِن لَّبِثۡتُمۡم إإلاَِّ قَلیِيلاً۬۟ ٰـ یينَن (١۱١۱٣۳) قَ ٱٱلۡعَآآددِّ
كُممۡ  ٰـ مَا خَلَقۡنَ ۡ أأنََّ َ (١۱١۱٤) أأفََحَسِبۡتُمم ۡ تَعۡلَمُوونن كُنتُمم
لَى  ٰـ كُمۡم إإلَِیۡينَا لاَ تُرۡرجَعُوونَن (١۱١۱٥) فَتَعَ ا وَوأأنََّ عَبَثً۬۟
َ إإلاَِّ ھُھھهوَو رَرببُّ ٱٱلۡعَرۡرششِ  ھه ٰـ ٓ إإلَِ ۖ لاَ ُ ٱٱلۡحَققُّ ُ ٱٱلۡمَلكِك َّFٱٱ
ھًها ءَااخَررَ  ٰـ ِ إإلَِ َّFٱٱلۡڪرَِریيمِم (١۱١۱٦) وَومَنن یَيدۡدعُع مَعَ ٱٱ
ھِهۦۤۚ  ُ ۥ عِنددَ رَربِّ مَا حِسَابُھه ُ ۥ بِھِهۦ فَإنَِّ نَن لَھه ٰـ لاَ بُرۡرھَھھه
ببِّ ٱٱغۡفِررۡ  فِرُروونَن (١۱١۱٧۷) وَوقلُل ررَّ ٰـ ھُه ۥ لاَ یُيفۡلحُِ ٱٱلۡكَ إإنَِّ

ٲحِمِیينَن (١۱١۱٨۸)   وَوٱٱرۡرحَمۡم وَوأأنَتَت خَیۡيرُر ٱٱلررَّ

بیيشک میيررےے بنددووںں میيںں سے اایيک فرریيقق کہا کررتے تھهے ااےے ہماررےے 
رربب ہمم اایيمانن لائے پسس ہمارریی مغفررتت فررما ااوورر ہمم پرر ررحمم فررما ااوورر 
توو ررحمم کررنے وواالووںں میيںں بہترریينن ہے۔ توو تمم نے اانن کوو مذذااقق بنا لیيا 
حتیٰ کہہ اانن (کی عددااووتت) نے تمہیيںں میيرراا ذذکرر بُھهلا ددیيا ااوورر تمم اانن پرر 
ہنستے ررہے۔ بیيشک آآجج میيںں نے اانن کوو جززاا ددیی ہے کیيوونکہہ اانہووںں نے 
صبرر کیيا بیيشک ووہی لووگگ کامیيابب ہیيںں۔ الله کہے گا تمم ززمیينن میيںں کتنے 
عدددد سالل ررہے۔ ووهه کہیيںں گے ہمم اایيک ددنن یيا ددنن کا بعضض حصہہ ررہے 
توو شمارر کررنے وواالووںں سے پووچھه لیيںں۔ الله کہے گا تمم نہیيںں ررہے مگرر 
بہتت تھهووڑڑاا کاشش تمم (یيہہ باتت) جانتے ہووتے۔ کیيا پھهرر تمہارراا خیيالل تھها کہہ 
ہمم نے تمہیيںں محضض عبثث خلقق کیيا ہے ااوورر یيقیيناََ تمم ہمارریی ططررفف ووااپسس 
ِ حقیيقی٬، کووئی معبوودد نہیيںں  نہیيںں آآؤؤ گے۔ پسس بلنددووبررترر ہے الله باددشاهه
سوواائے ااسس کے٬، عررشِش کرریيمم کا رربب۔ ااوورر جوو الله کے ساتھه ددووسرراا 
معبوودد پکاررےے٬، جسس کیيلئے ااسس کے پاسس کووئی بررھھھهانن نہیيںں٬، توو ااسس کا 
حسابب صررفف ااسس کے رربب کے پاسس ہے؛ بیيشک کافرر فلاحح نہیيںں پا 
سکتے۔ ااوورر کہوو ااےے رربب بخشش ددےے ااوورر ررحمم فررما ااوورر توو ررحمم کررنے 

وواالووںں میيںں بہترریينن ہے۔ 
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سورة النُّور
 Surah an-Noor

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. [This is] a Surah which We have sent down 

and made [what is in it] obligatory and 
revealed therein verses of clear evidence that 
you might remember.

2. The fornicator woman and fornicator man – 
lash each one of them with a hundred lashes, 
and do not be taken by pity for them in the 
religion [i.e. law] of Allah, if you believe in 
Allah and the Last Day. And let a group of the 
believers witness their punishment.

3. The male fornicator does not marry except a 
female fornicator or polytheist; and none 
marries female fornicator except a male 
fornicator or a polytheist, and that [i.e. 
marriage to such persons] has been made 
unlawful to the believers.

4. And those who accuse chaste women and 
then do not produce four witnesses – lash 
them with eighty lashes and do not accept 
from them testimony ever after. And those are 
the defiantly disobedient,

5. Except for those who repent thereafter and 
reform, for indeed, Allah is Forgiving and 
Merciful.

6. And those who accuse their wives [of adultery] 
and have no witnesses except themselves – 
then the witness of one of them [should be 
taken] four [times] testimonies [swearing] by 
Allah [saying] that surely he is of the truthful.

7. And the fifth [oath will be] that the curse of 
Allah be upon him if he is among the liars.

8. But it will prevent punishment from her if she 
gives four testimonies [swearing] by Allah that 
indeed, he is of the liars.

9. And the fifth [oath will be] that the wrath of 
Allah be upon her if he was of the truthful.

10. And if not for the favour of Allah [i.e. Rasool 
Allah sawaw] upon you and His mercy [i.e. 
Maola Ali swsa] …and because Allah is 
Accepting of repentance and Wise.

11. Indeed, those who came with falsehood 
[about Syyeda Maria Qabtia s.a.] are a group 
among you. Do not think it bad for you; rather, 
it is good for you. For every person among 
them is what [punishment] he has earned from 
the sin, and he who took upon himself the 
greater portion thereof – for him is a great 
punishment [i.e. Hellfire].

12. Why, when you heard it, did not the believing 
men and believing women think good of 
themselves [i.e. one another] and say, "This is 
an obvious falsehood”?

13. Why did they [who slandered] not produce for 
it four witnesses? And when they do not 
produce the witnesses, then it is they, in the 
sight of Allah, who are the liars.

14. And if it had not been for the favour of Allah 
upon you and His mercy in this world and the 
Hereafter, you would have been touched for 
that [lie] in which you were involved, by a 
great punishment

15. When you received it with your tongues and 
said with your mouths that of which you had 
no knowledge and thought it was insignificant 
while it was, in the sight of Allah, tremendous.

16. And why, when you heard it, did you not say, 
"It is not for us to speak of this. Exalted are 
You, [O Allah]; this is a great slander”?

[Incident: When son of Rasool Allah sawaw 
Ibrahim a.s. passed away and he was weeping 
bitterly, then a woman taunted him with a slander 
that why he was crying while he was son of Jureh. 
Jureh was slave of Syyeda Maria s.a. Rasool 
Allah sawaw became furious and asked Maola Ali 
swsa to go and kill Jureh at once to expose the 
truth. When Jureh saw Maola Ali swsa coming in 
anger with sword, he climbed on a palm tree and 
Maola Ali swsa followed him. In terror he fell down 
and due to air his clothes flew open and it was 
revealed that he was not a man but an Agha. And 
he begged for life, Maola Ali swsa came back and 
told what happened. Then slandering woman’s 
mouth was shut who was teasing Rasool Allah 
sawaw.]
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سورة النُّور
سُوۡورَرةةُ االنُّوورر 

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
تتِۭ  ٰـ ھَها وَوأأنَزَزلۡنَا فِیيہَآآ ءَاایَي ٰـ ھَها وَوفَرَرضۡنَ ٰـ ٌ أأنَزَزلۡنَ سُوورَرةة
اانِى  ُ وَوٱٱلززَّ اانِیَية َ (١۱) ٱٱلززَّ رُروونن ۡ تَذَذكَّ ٍ۬۟ لَّعَلَّكُمم تت ٰـ نَ بَیيِّ
ۖ وَولاَ تَأۡخُذۡذكُمم  نۡہُمَا مِائَْةَ جَلۡدَدةٍة۬۟ فَٱجۡلدُِدوواْا كُللَّ وَوٲحِدٍد۬۟ مِّ
 َِّFإإنِن كُنتُمۡم تُؤۡؤمِنُوونَن بِٱ ِ َّFفِى دِدیيننِ ٱٱ 

ٌ۟۬ بِہِمَا رَرأۡأفَة
ننَ  ٌ۬۟ مِّ ۡ عَذَذاابَہُمَا طَطآآىٕىِفَة ۖ وَولۡیَيشۡہَدد ِ ِ ٱٱلأۡخَِرر وَوٱٱلۡیَيوۡومم
ً أأوَوۡ  ُ إإلاَِّ زَزاانِیَية اانِى لاَ یَينكِح ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیيننَ (٢۲) ٱٱلززَّ
اانِیَيةُ لاَ یَينكِحُھَهآآ إإلاَِّ زَزاانٍن أأوَۡو مُشۡرِرككٌ۬۟ۚ  مُشۡرِركَةً۬۟ وَوٱٱلززَّ
َ (٣۳) وَوٱٱلَّذِذیيننَ  َ عَلَى ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیينن َ ذَذٲلكِك مم وَوحُررِّ
ْ بِأرَۡربَعَةِ شُہَدَدآآءَ  تتِ ثُممَّ لَمۡم یَيأۡتُوواا ٰـ یَيرۡرمُوونَن ٱٱلۡمُحۡصَنَ
دَدةةً  ٰـ ْ لَھُهمۡم شَہَ ً۬۟ وَولاَ تَقۡبَلوُواا نِیيننَ جَلۡدَدةة ٰـ فَٱجۡلدُِدووھُھھهمۡم ثَمَ
سِقوُونَن (٤) إإلاَِّ ٱٱلَّذِذیينَن تَابُووااْ  ٰـ ىٕٓىِكَك ھُھھهممُ ٱٱلۡفَ ٰـ ۚ وَوأأوُْولَ اا أأبََدًد۬۟
حِیيممٌ۬۟  َ غَفوُوررٌ۬۟ ررَّ َّFفَإنِنَّ ٱٱ ْ مِنۢن بَعۡددِ ذَذٲلكَِك وَوأأصَۡلَحُوواا
(٥) وَوٱٱلَّذِذیيننَ یَيرۡرمُووننَ أأزَۡزوَوٲجَھُهممۡ وَولَممۡ یَيكُنن لَّھُهممۡ 
دَدٲتتِۭ  ٰـ دَدةةُ أأحََدِدھِھھهمۡم أأرَۡربَعُ شَہَ ٰـ ٓ أأنَفسُُھُهمۡم فَشَھَه شُہَدَدآآءُ إإلاَِّ
ُ أأنَنَّ  مِسَة ٰـ دِدقِیينَن (٦) وَوٱٱلۡخَ ٰـ ُ ۥ لَمِنَن ٱٱلصَّ ھه ۙ إإنَِّ ِ َّFبِٱ
 (٧۷) َ ذِذبِیينن ٰـ َ ٱٱلۡكَ َ مِنن ِ إإنِن كَانن ِ عَلَیۡيھه َّFٱٱ َ لَعۡنَتت
دَدٲتتِۭ  ٰـ ْ عَنۡہَا ٱٱلۡعَذَذاابَب أأنَن تَشۡہَددَ أأرَۡربَعَ شَہَ وَویَيدۡدرَرؤُؤاا
َ أأنَنَّ  مِسَة ٰـ ذِذبِیيننَ (٨۸) وَوٱٱلۡخَ ٰـ ُ ۥ لَمِننَ ٱٱلۡكَ ھه ۙ إإنَِّ ِ َّFبِٱ
دِدقِیينَن (٩۹)  ٰـ ِ عَلَیۡيہَآآ إإنِن كَانَن مِنَن ٱٱلصَّ َّFغَضَبَب ٱٱ
 ََّFٱٱ َّ ُ ۥ وَوأأنَن ِ عَلَیۡيكُممۡ وَورَرحۡمَتُھه َّFٱٱ ُ وَولَوۡولاَ فَضۡلل
َّ ٱٱلَّذِذیيننَ جَآآءُوو بِٱلإۡفِۡككِ  ٌ (١۱٠۰) إإنِن ااببٌ حَڪِیيمم تَووَّ
ۖ بَلۡل ھُھھهوَو خَیۡيررٌ۬۟  اا لَّكُمم ۚ لاَ تَحۡسَبُووههُ شَرّرً۬۟ نكُمۡم عُصۡبَةٌ۬۟ مِّ
َ ٱٱلإۡثِۡممِۚ  َ مِنن ا ٱٱكۡتَسَبب نۡہُمم مَّ ٍ۬۟ مِّ ٕ ِّ ٱٱمۡرِرىى ۚ لكُِلل ۡ لَّكُمم
ُ ۥ عَذَذااببٌ عَظِظیيممٌ۬۟  ُ ۥ مِنۡہُمۡم لَھه وَوٱٱلَّذِذىى تَوَولَّىٰ كِبۡرَرهه
َّ ٱٱلۡمُؤۡؤمِنُووننَ  ُ ظَظنن ۡ سَمِعۡتُمُووهه ٓ إإذِذ َ (١۱١۱) لَّوۡولا
ذَذآآ إإفِۡككٌ۬۟  ٰـ ْ ھَھھه اا وَوقَالوُواا ۡ خَیۡيرًر۬۟ ُ بِأنَفسُِہِمم تت ٰـ وَوٱٱلۡمُؤۡؤمِنَ
بِیينٌن۬۟ (١۱٢۲) لَّوۡولاَ جَآآءُوو عَلَیۡيھِه بِأرَۡربَعَةِ شُہَدَدآآءَۚ فَإذِذۡ  مُّ
ذِذبُووننَ  ٰـ ِ ھُھھهمُم ٱٱلۡكَ َّFىٕٓىِكَك عِندَد ٱٱ ٰـ ہَدَدآآءِ فَأوُْولَ لَمۡم یَيأۡتُوواْا بِٱلشُّ
ُ ۥ فِى  ِ عَلَیۡيكُمۡم وَورَرحۡمَتُھه َّFٱٱ ُ (١۱٣۳) وَولَوۡولاَ فَضۡلل
كُمۡم فِى مَآآ أأفََضۡتُمۡم فِیيھِه عَذَذااببٌ  نۡیَيا وَوٱٱلأۡخَِرَرةِة لَمَسَّ ٱٱلددُّ
ُ ۥ بِألَۡسِنَتِكُممۡ وَوتَقوُولوُوننَ  ٌ (١۱٤) إإذِذۡ تَلَقَّوۡونَھه عَظِظیيمم
ُ  ۥ ٌ۬۟ وَوتَحۡسَبُوونَھه ا لَیۡيسسَ لَكُمم بِھِهۦ عِلۡمم بِأفَۡوَوااھِھھهكُمم مَّ
ٓ إإذِذۡ  ٌ۬۟ (١۱٥) وَولَوۡولاَ ِ عَظِظیيمم َّFٱٱ َ َ عِندد ا وَوھُھھهوو نً۬۟ ھَھھهیيِّ
ذَذاا  ٰـ َ بِہَ ا یَيكُووننُ لَنَآآ أأنَن نَّتَڪَلَّمم ُ قلُۡتُمم مَّ سَمِعۡتُمُووهه

نٌن عَظِظیيمٌم۬۟ (١۱٦)    ٰـ ذَذاا بُہۡتَ ٰـ نَكَك ھَھھه ٰـ سُبۡحَ

سُوۡورَرةةُ االنُّوورر 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
(یيہہ ہے) اایيک سووررةة ااسے ہمم نے ناززلل کیيا ہے ااوورر ااسے فررضض کیيا 
ہے ااوورر ہمم نے ااسس میيںں ووااضح آآیياتت ناززلل کی ہیيںں کہہ شایيدد تمم نصیيحتت 
لوو۔ ززاانیيہہ ااوورر ززاانی ددوونووںں میيںں سے ہرر اایيک کوو اایيک سوو کووڑڑےے مارروو 
ااوورر تمہیيںں اانن پرر تررسس نہہ آآئے الله کے ددیينن میيںں ااگرر تمم الله ااوورر یيووممِ 
آآخرر پرر اایيمانن ررکھهتے ہوو٬، ااوورر مؤؤمنیينن میيںں سے اایيک گررووهه اانن ددوونووںں 
کی سززاا کا چشمم ددیيدد گووااهه ررہے۔ ززاانی نکاحح نہیيںں کررتا مگرر ززاانیيہہ یيا 
مشررکہہ سے٬، ااوورر ززاانیيہہ سے نکاحح نہیيںں کررتا مگرر ززاانی یيا مشررکک٬، 
ااوورر ووهه مؤؤمنیينن پرر حرراامم کرر ددیيا گیيا ہے۔ ااوورر جوو لووگگ دداامنن بچا کرر 
ررکھهنے وواالی عووررتووںں پرر تہمتت لگائیيںں پھهرر چارر گووااهه نہہ لے کرر آآئیيںں 
توو اانن کوو ااسَّی کووڑڑےے مارروو ااوورر اانن کی گووااہی تااابدد قبوولل نہہ کرروو٬، ااوورر 
ووہی لووگگ فاسقق ہیيںں۔ سوواائے اانن لووگووںں کے جوو ااسس کے بعدد تووبہہ 
کررلیيںں ااوورر ااصلاحح کرر لیيںں٬، توو بیيشک الله بخشنے وواالا ررحمم کررنے وواالا 
ہے۔ ااوورر جوو لووگگ ااپنی ااززووااجج پرر تہمتت لگائیيںں ااوورر اانن کے پاسس ااپنے 
آآپپ کے سوواا کووئی گووااهه نہہ ہوو توو اانن میيںں سے اایيک کی گووااہی (یيہہ ہے 
کہہ ووهه) چارر ددفعہہ گووااہی ددےے الله کی قسمم ااٹڻھهاتے ہووئے کہہ بیيشک ووهه  
ووااقعی سچووںں میيںں سے ہے۔ ااوورر پانچوویيںں ددفعہہ (کہے) کہہ بیيشک ااسس 
پرر الله کی لعنتت ہوو ااگرر ووهه جھهووٹڻووںں میيںں سے ہے۔ ااوورر یيہہ عووررتت سے 
سززاا ددفع کرر سکتی ہے کہہ ووهه گووااہی ددےے چارر ددفعہہ گووااہی الله کی قسمم 
ااٹڻھها کرر کہہ بیيشک ووهه جھهووٹڻا ہے۔ ااوورر پانچوویيںں ددفعہہ کہہ بیيشک ااسس 
(عووررتت) پرر الله کا غضبب ہوو ااگرر ووهه (شووہرر)  سچووںں میيںں سے ہے۔ 
ااوورر ااگرر تمم پرر الله کا فضلل (ررسوولؐل الله) ااوورر ااسس کی ررحمتت (موولا 
علیؐ) نہہ ہوو ااوورر بیيشک الله بڑڑاا تووبہہ قبوولل کررنے وواالا حکمتت وواالا ہے۔ 
بیيشک جوو لووگگ (سیيددهه مارریيہہ قبططیيہؑہ پرر) جھهووٹٹ گھهڑڑ لائے ہیيںں ووهه تمہی 
میيںں سے اایيک ٹڻوولہہ ہیيںں٬، ااسس (ووااقعہہ) کوو ااپنے لئے شرر نہہ خیيالل کرروو؛ 
بلکہہ یيہہ تمہاررےے لئے خیيرر ہے؛ اانن میيںں سے ہرر شخصص کیيلئے ااتنا ہے 
جتنا ااسس نے گناهه میيںں سے کمایيا ہے٬، ااوورر اانن میيںں سے جسس نے ااسس 
(گناهه) کے بڑڑےے حصہہ کی ذذمہہ دداارریی لے لی ااسس کیيلئے عذذاابِب عظظیيمم 
ہے۔ کیيووںں نہیيںں٬، جبب تمم نے ااسے سنا توو مؤؤمنیينن ااوورر مؤؤمناتت ااپنے 
نفسووںں میيںں ااچھها گمانن کررتے٬، ااوورر کہتے کہہ یيہہ صرریيح جھهووٹٹ ہے۔ ووهه 
ااسس پرر چارر گووااهه کیيووںں نہہ لائے٬، پسس جبب ووهه گووااہانن نہیيںں لائے توو الله 
کے نززددیيک ووہی جھهووٹڻے ہیيںں۔ ااوورر ااگرر تمم پرر الله کا فضلل ااوورر ااسس کی 
ررحمتت ددنیيا ااوورر آآخررتت میيںں نہہ ہووتی توو جسس باررےے میيںں تمم چررچا 
کررنے میيںں پڑڑ گئے تھهے ضرروورر تمہیيںں عذذااببِ عظظیيمم چھهووتا۔ جبب تمم 
ااسس (جھهووٹٹ) کوو ااپنی ززبانووںں سے لے ررہے تھهے ااوورر تمم ااپنے منہہ 
سے ووهه کہہہ ررہے تھهے جسس کا تمہیيںں علمم نہیيںں تھها ااوورر تمم ااسے 
معموولی باتت خیيالل کرر ررہے تھهے٬، حالانکہہ ووهه الله کے نززددیيک بہتت 
بڑڑیی باتت تھهی۔ ااوورر کیيووںں نہیيںں٬، جبب تمم نے ااسے سنا تھها توو تمم کہتے 
کہہ ہماررےے لئے نہیيںں کہہ ہمم ااسس کے باررےے میيںں کلامم کرریيںں٬، (ااےے الله) 

توو منززهه ہے٬، یيہہ اایيک عظظیيمم بہتانن ہے۔  

(ووااقعہہ: جبب اابررااھھھهیيمؑم فووتت ہووئے توو ررسوولؐل الله شددیيدد گرریيہہ کرر ررہے 
تھهے توو اایيک عووررتت نے بہتانن لگاتے ہووئے ططعنہہ ددیيا کہہ رروونے کی 
کیيا باتت ہے ووهه توو جرریيح کا بیيٹڻا تھها۔ جرریيح غلامم تھها سیيددهه مارریيہؑہ کا۔ 
ررسوولؐل الله غضبناکک ہووگئے ااوورر موولا علیؐ کوو مصلحتت کے تحتت 
حکمم ددیيا کہہ فووررااََ جرریيح کوو قتلل کرر ددوو۔ موولا علیؐ ااسس کے تعاقبب میيںں 
گئے توو ووهه باغغ میيںں کھهجوورر کے ددررختت پرر چڑڑھھھه گیيا جبب ااسس نے موولا 
علیؑ کوو جلالل میيںں ددیيکھها۔ موولا علیؐ بھهی پیيچھهے چڑڑھھھهے توو ووهه خووفف 
سے گرر گیيا ااوورر ہوواا سے ااسس کا سترر کھهلل گیيا توو سبب کوو پتہہ چلل گیيا 
کہہ ووهه مرردد نہیيںں تھها بلکہہ آآغا تھها۔ ااسس نے موولا علیؐ سے جانن کی اامانن 
مانگ لی۔ موولا علیؐ ووااپسس ررسوولؐل الله کے پاسس آآئے ااوورر جوو کچھه ہوواا 
بتایيا توو سبب بہتانن لگانے وواالووںں کے منہہ بندد ہووگئے جوو ررسوولؐل الله کوو 

ااذذیيتت ددےے ررہے تھهے۔) 
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17. Allah warns you against returning to the likes 

of this [conduct], ever, if you are believers.
18. And Allah makes clear to you the verses [i.e. 

His rulings], and Allah is all-Knowing all-Wise.
19. Indeed, those who like that immorality should 

be spread [or publicized] among those who 
have believed will have a painful punishment 
in this world and the Hereafter. And Allah 
knows and you do not know. [It is obligatory 
for a Momin to hide 70 big sins of other 
Momin.]

20. And if it had not been for the favour of Allah 
upon you and His mercy… and because Allah 
is Kind and Merciful.

21. O you who believe, do not follow the footsteps 
of Shaitan. And whoever follows the footsteps 
of Shaitan – indeed, he enjoins immorality and 
evil. And if not for the favour of Allah upon you 
and His mercy, not one of you would have 
been pure, ever, but Allah purifies whom He 
wills, and Allah is all-Hearing and all-Knowing.

22. And let not those of virtue among you and 
wealth swear not to give [aid] to their relatives 
and the needy and the emigrants for the 
cause of Allah, and they should pardon and 
should overlook. Would you not like that Allah 
should forgive you? And Allah is Forgiving and 
Merciful.

23. Indeed, those who [falsely] accuse chaste, 
unaware [of evil] and believing women are 
cursed in this world and the Hereafter; and for 
them is a great punishment

24. On a Day when their tongues, and their hands 
and their feet will bear witness against them 
as to what they used to do.

25. That Day, Allah will pay them in full their true 
[i.e. deserved] recompense, and they will 
know that it is Allah who is the manifest Truth 
[i.e. perfect in justice].

26. Evil women are for evil men, and evil men are 
for evil women. And good women are for good 
men, and good men are for good women. 
Those [good people] are declared innocent of 
what they [i.e. slanderers] say. For them is 
forgiveness and noble provision.

27. O you who believe, do not enter houses other 
than your own houses until you have asked 
permission and you have said Salaam to their 
inhabitants. That is best for you; perhaps you 
will be reminded [i.e. advised].

28. And if you do not find anyone therein, then do 
not enter them until permission has been 
given you. And if it is said to you, “Go back,” 
then go back; it is purer for you. And Allah is 
all-Knowing of what you do.

29. There is no blame upon you for entering 
houses not inhabited [hotels, offices, etc.] in 
which there is convenience [belongings] for 

you. And Allah knows what you reveal and 
what you conceal.

30. Tell the believing men to reduce [some] of 
their vision and guard their private parts. That 
is purer for them. Indeed, Allah is Acquainted 
with what they do.
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ۤ أأبََدًداا إإنِن كُنتُمم  ْ لمِِثۡلھِِهۦ ُ أأنَن تَعُوودُدوواا َّFٱٱ ُ یَيعِظُظكُمم
ُ عَلیِيممٌ  َّFتِتۚ وَوٱٱ ٰـ ُ لَكُمُم ٱٱلأۡیََي َّFؤۡؤمِنِیينَن (١۱٧۷) وَویُيبَیيِّنُن ٱٱ مُّ
َ أأنَن تَشِیيعَ  َ یُيحِبُّوونن َّ ٱٱلَّذِذیينن ٌ (١۱٨۸) إإنِن حَكِیيمم
ٌ۬۟ فِى  ْ لَھُهمۡم عَذَذاابٌب أألَیِيمم ُ فِى ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوواا حِشَة ٰـ ٱٱلۡفَ
ۡ لاَ تَعۡلَمُووننَ  ُ وَوأأنَتُمم ُ یَيعۡلَمم َّFوَوٱٱ ۚ ِ نۡیَيا وَوٱٱلأۡخَِرَرةة ٱٱلددُّ
ِ عَلَیۡيڪمُۡم وَورَرحۡمَتُھُه ۥ وَوأأنَنَّ  َّF(١۱٩۹) وَولَوۡولاَ فَضۡلُل ٱٱ
ہَا ٱٱلَّذِذیيننَ  أٓیَيُّ ٰـ ٌ۬۟ (٢۲٠۰) ۞ یَي حِیيمم ٌ۬۟ ررَّ َ رَرءُووفف َّFٱٱ
بِعۡ  ۚ وَومَنن یَيتَّ ننِ ٰـ یۡيطَط ْ خُطُطوَوٲتتِ ٱٱلشَّ بِعُوواا ْ لاَ تَتَّ ءَاامَنُوواا
ُ بِٱلۡفَحۡشَآآءِ  ُ ۥ یَيأۡمُرر ھه ِ فَإنَِّ نن ٰـ یۡيطَط ِ ٱٱلشَّ خُطُطوَوٲتت
ِ عَلَیۡيكُمۡم وَورَرحۡمَتُھهُ ۥ مَا  َّFوَولَوۡولاَ فَضۡللُ ٱٱ ۚ وَوٱٱلۡمُنكَرِر
َ یُيزَزكِّى مَنن  َّFكِننَّ ٱٱ ٰـ اا وَولَ نۡن أأحََددٍ أأبََدًد۬۟ زَزكَىٰ مِنكُمم مِّ
ٌ۬۟ (٢۲١۱) وَولاَ یَيأۡتَللِ أأوُْولوُوااْ  ُ سَمِیيعٌ عَلیِيمم َّFوَوٱٱ ۗ ُ یَيشَآآء
ْ أأوُْولىِ ٱٱلۡقرُۡربَىٰ  ِ أأنَن یُيؤۡؤتُوٓواا عَة ٱٱلۡفَضۡللِ مِنكُمۡم وَوٱٱلسَّ
ۖ وَولۡیَيعۡفوُوااْ  ِ َّFجِرِریينَن فِى سَبِیيلِل ٱٱ ٰـ كِیينَن وَوٱٱلۡمُھَه ٰـ وَوٱٱلۡمَسَ
 َُّFوَوٱٱ ۗ ُ لَكُمۡم َّFأألاََ تُحِبُّوونَن أأنَن یَيغۡفِررَ ٱٱ ۗ ْ وَولۡیَيصۡفَحُوٓواا
َ یَيرۡرمُووننَ  َّ ٱٱلَّذِذیينن ٌ (٢۲٢۲) إإنِن حِیيمم ٌ۬۟ ررَّ غَفوُورر
نۡیَيا  تِت لعُِنُووااْ فِى ٱٱلددُّ ٰـ تِت ٱٱلۡمُؤۡؤمِنَ ٰـ فِلَ ٰـ تِت ٱٱلۡغَ ٰـ ٱٱلۡمُحۡصَنَ
َ تَشۡہَددُ  ٌ۬۟ (٢۲٣۳) یَيوۡومم ِ وَولَھُهمۡم عَذَذااببٌ عَظِظیيمم وَوٱٱلأۡخَِرَرةة
ۡ وَوأأرَۡرجُلھُُهمم بِمَا كَانُووااْ  ۡ وَوأأیَۡيدِدیيہِمم ۡ أألَۡسِنَتُھُهمم عَلَیۡيہِمم
ُ ٱٱلۡحَققَّ  ُ دِدیينَھُهمم َّFٱٱ ُ ٍ۬۟ یُيوَوفِّیيہِمم یَيعۡمَلوُونَن (٢۲٤) یَيوۡومَىٕىِذذ
 (٢۲٥) ُ ُّ ٱٱلۡمُبِیينن َ ٱٱلۡحَقق َ ھُھھهوو َّ Fٱٱ َّ َ أأنَن وَویَيعۡلَمُوونن
تتِۖ  ٰـ َ للِۡخَبِیيثَ َ وَوٱٱلۡخَبِیيثُوونن ُ للِۡخَبِیيثِیينن تت ٰـ ٱٱلۡخَبِیيثَ
ىٕٓىِككَ  ٰـ ۚ أأوُْولَ تتِ ٰـ بَ یيِّ بُوونَن للِططَّ یيِّ بِیينَن وَوٱٱلططَّ یيِّ تتُ للِططَّ ٰـ بَ یيِّ وَوٱٱلططَّ
ٌ۬۟ وَورِرزۡزققٌ۬۟  غۡفِرَرةة ۖ لَھُهمم مَّ َ ا یَيقوُولوُونن َ مِمَّ ءُوونن مُبَررَّ
ْ لاَ تَدۡدخُلوُوااْ  ہَا ٱٱلَّذِذیيننَ ءَاامَنُوواا أٓیَيُّ ٰـ ٌ۬۟ (٢۲٦) یَي ڪَرِریيمم
ْ وَوتُسَلِّمُووااْ  بُیُيووتًا غَیۡيررَ بُیُيووتِڪمُمۡ حَتَّىٰ تَسۡتَأۡنِسُوواا
رُرووننَ  ۡ تَذَذكَّ ۡ لَعَلَّكُمم ٌ۬۟ لَّكُمم ۡ خَیۡيرر ۚ ذَذٲلكُِمم ٓ أأھَۡھھهلھَِها عَلَىٰ
اا فَلاَ تَدۡدخُلوُوھَھھها  ْ فِیيھَهآآ أأحََدًد۬۟ (٢۲٧۷) فَإنِن لَّمۡم تَجِدُدوواا
ۖ وَوإإنِن قِیيلَل لَكُممُ ٱٱرۡرجِعُووااْ فَٱرۡرجِعُووااْۖ  حَتَّىٰ یُيؤۡؤذَذنَن لَكُمۡم
 (٢۲٨۸) ٌ۟۬ ُ بِمَا تَعۡمَلوُونَن عَلیِيمم َّFوَوٱٱ ۚ ھُھھهوَو أأزَۡزكَىٰ لَكُمۡم
ْ بُیُيووتًا غَیۡيررَ  ٌ أأنَن تَدۡدخُلوُواا ۡ جُنَاحح َ عَلَیۡيكُمم لَّیۡيسس
ُ یَيعۡلَمُم مَا تُبۡدُدوونَن وَومَا  َّFعٌ۬۟ لَّكُمۡمۚ وَوٱٱ ٰـ مَسۡكُوونَةٍ۬۟ فِیيہَا مَتَ
ْ مِننۡ  وواا َ یَيغُضُّ َ (٢۲٩۹) قلُل لِّلۡمُؤۡؤمِنِیينن تَكۡتُمُوونن
ۚ ذَذٲلكِكَ أأزَۡزكَىٰ لَھُهممۡۗ  ْ فرُُرووجَھُهمۡم رِرھِھھهمۡم وَویَيحۡفَظُظوواا ٰـ أأبَۡصَ

َ خَبِیيرُرۢ بِمَا یَيصۡنَعُوونَن (٣۳٠۰)    َّFإإنِنَّ ٱٱ

الله تمہیيںں نصیيحتت کررتا ہے کہہ تمم ددووباررهه تااابدد ااسس کی مانندد (نہہ) کررنا 
ااگرر تمم مؤؤمنیينن ہوو۔ ااوورر الله تمہاررےے لئے آآیياتت بیيانن کررتا ہے؛ ااوورر الله 
سبب جاننے وواالا حکمتت وواالا ہے۔ بیيشک جوو لووگگ چاہتے ہیيںں کہہ 
اایيمانن لانے وواالووںں میيںں فحاشی پھهیيلے اانن کیيلئے ددنیيا وو آآخررتت میيںں 
ددررددناکک عذذاابب ہے (یيعنی مؤؤمنن پرر ووااجبب ہے کہہ ددووسررےے مؤؤمنن کے 
سترر بڑڑےے گناہووںں پرر پررددهه ڈڈاالے)؛ ااوورر الله جانتا ہے ااوورر تمم نہیيںں 
جانتے۔ ااوورر ااگرر الله کا فضلل تمم پرر نہہ ہووتا ااوورر ااسس کی ررحمتت٬، ااوورر 
بیيشک الله ررؤؤفف وو ررحیيمم ہے۔ ااےے لووگوو جوو اایيمانن لائے ہوو شیيططانن کے 
نقشِش قددمم کا ااتباعع نہہ کرروو؛ جوو شیيططانن کے نقشِش قددمم کا ااتباعع کررےے گا 
توو ووهه یيقیيناََ ااسے فحاشی ااوورر بددیی کا حکمم ددےے گا؛ ااوورر ااگرر الله کا فضلل 
ااوورر ااسس کی ررحمتت تمم پرر نہہ ہووتے توو تمم میيںں سے کووئی اایيک بھهی 
تااابدد پاکک نہہ ہووتا٬، لیيکنن الله پاکک کرر ددیيتا ہے جسے چاہتا ہے؛ ااوورر الله 
سبب سننے وواالا سبب جاننے وواالا ہے۔ ااوورر تمم میيںں سے صاحبِب فضلل 
ااوورر مالدداارر ااسس باتت کی قسمم نہہ ااٹڻھها بیيٹڻھهیيںں کہہ ووهه کچھه (نہہ) ددیيںں گے 
قرریيبی ررشتہہ ددااررووںں ااوورر مسکیينووںں ااوورر الله کی سبیيلل میيںں ہجررتت کررنے 
وواالووںں کوو٬، ااوورر اانہیيںں معافف کرر ددیينا چاہیيئے ااوورر ددررگذذرر کررنا چاہیيئے؛ 
کیيا تمہیيںں محبووبب نہیيںں کہہ الله تمہیيںں بخشش ددےے؛ ااوورر الله بخشنے وواالا 
ررحمم کررنے وواالا ہے۔ بیيشک جوو لووگگ پررہیيززگارر (بُرراائی) سے بےخبرر 
مؤؤمناتت پرر تہمتت لگاتے ہیيںں اانن پرر ددنیيا ااوورر آآخررتت میيںں لعنتت کی گئی 
ہے٬، ااوورر اانن کیيلئے عذذاابِب عظظیيمم ہے۔ جسس ددنن اانن کی ززبانیيںں ااوورر اانن 
کے ہاتھه ااوورر اانن کے پاؤؤںں اانن کے ااپنے خلافف (اانن ااعمالل کی) گووااہی 
ددیيںں گے جوو ووهه کررتے ررہے تھهے۔ ااسس ددنن الله اانن کوو اانن کا حقق بددلہہ 
پوورراا ددےے گا ااوورر ووهه جانن لیيںں گے کہہ بیيشک الله ہی ووااضح حقق ہے۔ 
خبیيثہہ عووررتیيںں خبیيثث مررددووںں کیيلئے ااوورر خبیيثث مرردد خبیيثہہ عووررتووںں 
کیيلئے٬، ااوورر پاکیيززهه عووررتیيںں پاکک مررددووںں کیيلئے ااوورر پاکک مرردد پاکیيززهه 
عووررتووںں کیيلئے٬، یيہہ اانن باتووںں سے مبرراا ہیيںں جوو ووهه کہتے ہیيںں؛ اانن 
کیيلئے مغفررتت ااوورر باعززتت ررززقق ہے۔ ااےے لووگوو جوو اایيمانن لائے ہوو اانن 
گھهررووںں میيںں ددااخلل نہہ ہوو جوو تمہاررےے گھهرر نہیيںں ہیيںں حتیٰ کہہ تمم ااجاززتت 
لے لوو ااوورر ااسس میيںں ررہنے وواالووںں پرر تمم سلامم بھهیيج لوو؛ یيہہ تمہاررےے لئے 
بہترر ہے شایيدد تمم نصیيحتت لوو۔ پھهرر ااگرر تمم اانن میيںں کسی اایيک کوو نہہ پاؤؤ 
توو تمم اانن میيںں ددااخلل نہہ ہوو حتیٰ کہہ تمہیيںں ااجاززتت ددےے ددیی جائے٬، ااوورر 
ااگرر تمہیيںں کہا جائے کہہ ووااپسس چلے جاؤؤ توو ووااپسس ہوو جاؤؤ یيہہ تمہاررےے 
لئے ززیياددهه پاکیيززهه ہے؛ ااوورر جوو کچھه تمم کررتے ہوو الله ااسے خووبب جانتا 
ہے۔ تمم پرر کووئی االززاامم نہیيںں کہہ تمم اایيسے گھهررووںں میيںں ددااخلل ہوو جوو 
غیيررررہائشی (ہووٹڻلل ددفاترر ووغیيررهه) ہووںں ااوورر اانن میيںں تمہارراا مالل متاعع ہوو؛ 
ااوورر الله جانتا ہے جوو تمم ظظاہرر کررتے ہوو ااوورر جوو تمم چھهپاتے ہوو۔ 
مؤؤمنیينن سے کہہہ ددوو ااپنی نگاہیيںں نیيچی ررکھها کرریيںں ااوورر ااپنی 
شررمگاہووںں کی حفاظظتت کرریيںں؛ یيہہ اانن کیيلئے ززیياددهه پاکیيززهه ہے؛ بیيشک 

الله ااسس سے باخبرر ہے جوو ووهه کررتے ہیيںں۔ 
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سورة النُّور
31. And tell the believing women to reduce [some] 

of their vision and guard their private parts 
and not expose their adornment except that 
which [necessarily] appears thereof and to 
wrap [lower portion of] their head-covers over 
their chests and not expose their adornment 
[i.e. beauty] except to their husbands, or their 
fathers, or their husbands' fathers, or their 
sons, or their husbands' sons, or their 
brothers, or their brothers' sons, or their 
sisters' sons, or their women, or that which 
their right hands possess [i.e. slaves], or those 
[simple minded] male attendants having no 
physical desire, or children who are not yet 
aware of the private aspects of women. And 
let them not stamp their feet [while walking] to 
make known what they conceal of their 
adornment. And turn to Allah in repentance, all 
of you, O believers, that you might succeed.

32. And marry the singles among you and the 
righteous among your male slaves and female 
slaves. If they are poor, Allah will enrich them 
f r o m H i s b o u n t y, a n d A l l a h i s a l l -
Encompassing all-Knowing.

33. And who do not find [the means for] marriage 
should keep chaste until Allah enriches them 
from His bounty. And those who seek a 
contract [for eventual emancipation] from 
among whom your right hands possess – then 
make a contract with them if you know there is 
within them goodness and give them from the 
wealth of Allah which He has given you. And 
do not compel your slave girls to prostitution, if 
they desire chastity, to seek [thereby] the 
temporary things of worldly life. And if 
someone should compel them, then indeed, 
Allah is [to them], after their compulsion, 
Forgiving and Merciful.

34. And We have certainly sent down to you clear 
verses and examples from those who passed 
on before you and an instruction for those who 
fear Allah.

35. Allah is the Noor of the heavens and the 
earth. The likeness of His Noor is like a niche 
[Syyeda Fatima swsa] within which is a lamp 
[Maola Mohammad sawaw]; the lamp is within 
glass [Maola Ali swsa], the glass as if it were a 
pearly [white shining] star [of Wilayat] lit from 
[the oil i.e. knowledge of] a blessed olive tree 
[Maola Hussain swsa], neither eastern [Jew] 
nor western [Christian], whose oil would 
almost glow even if untouched by fire [i.e. 
Maola Hassan swsa gives knowledge before 
the seeker asks]. Noor upon Noor [an Imam 
swsa after an Imam swsa]. Allah guides to His 
Noor [Wilayat] whom He wills. And Allah 
presents examples for the people, and Allah is 
Knowing of all things.

36. [Such Noor is] in houses [of prophets] which 
Allah has ordered to be raised [i.e. house of 
Maola Ali swsa and Syyeda Fatima swsa] and 
that His Ism be mentioned therein; exalting 
Him within them in the morning and the 
evenings

37. [Are] men [who don’t leave Rasool Allah 
sawaw standing in Juma Salaat] whom neither 
trade nor sale distracts from the Zikr of Allah 
and establishment of Salaat and giving of 
Zakaat. They fear a Day in which the hearts 
and eyes will [fearfully] turn about –

38. That Allah may reward them the best for what 
they did and increase them from His bounty. 
And Allah gives provision to whom He wills 
without account [& measure].
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سورة النُّور
رِرھِھھهننَّ  ٰـ ۡ أأبَۡصَ َ مِنن ِ یَيغۡضُضۡنن تت ٰـ وَوقلُل لِّلۡمُؤۡؤمِنَ
وَویَيحۡفَظۡظنَن فرُُرووجَھُهننَّ وَولاَ یُيبۡدِدیينَن زِزیينَتَھُهننَّ إإلاَِّ مَا 
ۖ وَولۡیَيضۡرِربۡنَن بِخُمُرِرھِھھهننَّ عَلَىٰ جُیُيووبِہِننَّۖ  ظَظھَهرَر مِنۡھَها
وَولاَ یُيبۡدِدیينَن زِزیينَتَھُهننَّ إإلاَِّ لبُِعُوولَتِھِهننَّ أأوَۡو ءَاابَآآىٕىِھِهننَّ أأوَوۡ 
ءَاابَآآءِ بُعُوولَتِھِهننَّ أأوَۡو أأبَۡنَآآىٕىِھِهننَّ أأوَۡو أأبَۡنَآآءِ بُعُوولَتِھِهننَّ أأوَوۡ 
إإخِۡوَوٲنِھِهننَّ أأوَۡو بَنِىٓ إإخِۡوَوٲنِھِهننَّ أأوَۡو بَنِىٓ أأخََوَوٲتِھِهننَّ أأوَوۡ 
بِعِیينَن غَیۡيررِ  ٰـ نُھُهننَّ أأوَِو ٱٱلتَّ ٰـ نِسَآآىٕىِھِهننَّ أأوَۡو مَا مَلَكَتۡت أأیَۡيمَ
فۡللِ ٱٱلَّذِذیينَن لَممۡ  ِ ٱٱلططِّ جَاللِ أأوَو ِ مِنَن ٱٱلررِّ أأوُْولىِ ٱٱلإۡرِۡربَة
ۖ وَولاَ یَيضۡرِربۡننَ  ِ سَآآء ِ ٱٱلنِّ ْ عَلَىٰ عَوۡورَرٲتت یَيظۡظھَهرُروواا
ۚ وَوتُووبُوٓوااْ  َ مَا یُيخۡفِیينَن مِنن زِزیينَتِھِهننَّ بِأرَۡرجُلھِِهننَّ لیُِيعۡلَمم
َ ٱٱلۡمُؤۡؤمِنُووننَ لَعَلَّكُممۡ تُفۡلحُِووننَ  ھه ِ جَمِیيعًا أأیَيُّ َّFإإلَِى ٱٱ
لحِِیينَن مِننۡ  ٰـ مَىٰ مِنكُمۡم وَوٱٱلصَّ ٰـ ْ ٱٱلأۡیََي (٣۳١۱) وَوأأنَكِحُوواا
 َُّFٱٱ ُ ْ فقَُرَرآآءَ یُيغۡنِھِهمم ۚ إإنِن یَيكُوونُوواا عِبَادِدكُمۡم وَوإإمَِآآىٕىِڪمُۡم
ُ وَوٲسِعٌ عَلیِيممٌ۬۟ (٣۳٢۲) وَولۡیَيسۡتَعۡفِففِ  َّFمِنن فَضۡلھِِهۦۗ وَوٱٱ
ُ مِنن  َّFٱٱ ُ ٱٱلَّذِذیيننَ لاَ یَيجِدُدووننَ نِكَاحًا حَتَّىٰ یُيغۡنِیَيہُمم
ا مَلَكَتتۡ  َ مِمَّ بب ٰـ َ ٱٱلۡكِتَ َ یَيبۡتَغُوونن ۗ وَوٱٱلَّذِذیينن فَضۡلھِِهۦ
ااۖ وَوءَااتُووھُھھهمم  نُكُمۡم فَكَاتِبُووھُھھهمۡم إإنِۡن عَلمِۡتُمۡم فِیيہِمۡم خَیۡيرًر۬۟ ٰـ أأیَۡيمَ
تِكُممۡ  ٰـ ْ فَتَیَي ۚ وَولاَ تُكۡرِرھُھھهوواا ِ ٱٱلَّذِذىٓى ءَااتَىٰىكُمۡم َّFالِل ٱٱ مِّنن مَّ
ْ عَرَرضضَ  ا لِّتَبۡتَغُوواا نً۬۟ عَلَى ٱٱلۡبِغَآآءِ إإنِۡن أأرََردۡدنَن تَحَصُّ
َ مِنۢن بَعۡددِ  َّFوَومَنن یُيكۡرِرھھھهھهُّننَّ فَإنِنَّ ٱٱ ۚ نۡیَيا ِ ٱٱلددُّ ٱٱلۡحَیَيوٰوةة
حِیيممٌ۬۟ (٣۳٣۳) وَولَقَدۡد أأنَزَزلۡنَآآ إإلَِیۡيكُممۡ  إإكِۡرَرٲھِھھهھِهننَّ غَفوُورٌر۬۟ ررَّ
نَن ٱٱلَّذِذیينَن خَلَوۡوااْ مِنن قَبۡلكُِممۡ  تٍت۬۟ وَومَثَلاً۬۟ مِّ ٰـ نَ بَیيِّ تٍت۬۟ مُّ ٰـ ءَاایَي
ُ نُووررُ  َّ F(٣۳٤) ۞ ٱٱ َ قِیينن ً۬۟ لِّلۡمُتَّ وَومَوۡوعِظَظة
ٍ۬۟ فِیيہَا  وَوٲتِت وَوٱٱلأۡرَۡرضِضۚ مَثَللُ نُوورِرهِهۦ كَمِشۡكَوٰوةة ٰـ مَ ٱٱلسَّ
ہَا  ُ كَأنََّ جَاجَة ۖ ٱٱلززُّ ٍ ۖ ٱٱلۡمِصۡبَاححُ فِى زُزجَاجَة مِصۡبَاححٌ
رَرڪَةٍ۬۟ زَزیۡيتُوونَةٍ۬۟  ٰـ بَ ىىٌّ۬۟ یُيووقَدُد مِنن شَجَرَرةةٍ۬۟ مُّ كَوۡوكَبٌب۬۟ دُدررِّ
ٍ۬۟ یَيكَاددُ زَزیۡيتُہَا یُيضِىٓءُ وَولَووۡ  ة ٍ۬۟ وَولاَ غَرۡربِیيَّ ة لاَّ شَرۡرقِیيَّ
 ۦ ُ لنُِوورِرهِه َّFیَيہۡدِدىى ٱٱ ۗ ۚ نُّوورٌر عَلَىٰ نُوورٍر۬۟ لَمۡم تَمۡسَسۡھُه نَارٌر۬۟
 َُّFوَوٱٱ ۗ َ للِنَّاسسِ لل ٰـ ُ ٱٱلأۡمَۡثَ َّFوَویَيضۡرِرببُ ٱٱ ۚ ُ مَنن یَيشَآآء
ُ أأنَن  َّF(٣۳٥) فِى بُیُيووتتٍ أأذَِذنَن ٱٱ ٌ۟۬ بِكُللِّ شَىۡءٍ عَلیِيمم
ُ ۥ فِیيہَا  ُ لَھه ُ ۥ یُيسَبِّح َ فِیيہَا ٱٱسۡمُھه َ وَویُيذۡذڪَرر تُرۡرفَع
رَرةةٌ۬۟  ٰـ بِٱلۡغُدُدووِّ وَوٱٱلأۡصََالِل (٣۳٦) رِرجَالٌل۬۟ لاَّ تُلۡھِهیيہِمۡم تِجَ
ِ وَوإإیِيتَآآءِ  لَوٰوةة ِ ٱٱلصَّ ِ وَوإإقَِامم َّFعَنن ذِذكۡررِ ٱٱ ٌ وَولاَ بَیۡيع
ِ ٱٱلۡقلُوُوببُ  ُ فِیيھه ا تَتَقَلَّبب َ یَيوۡومً۬۟ ۙ یَيخَافوُونن ِ كَوٰوةة ٱٱلززَّ
ُ أأحَۡسَنَن مَا عَمِلوُوااْ  َّFرُر (٣۳٧۷) لیَِيجۡزِزیَيہُممُ ٱٱ ٰـ وَوٱٱلأۡبَۡصَ
ُ یَيرۡرزُزققُ مَنن یَيشَآآءُ  َّFوَوٱٱ ۗ وَویَيزِزیيدَدھُھھهمم مِّنن فَضۡلھِِهۦ

بِغَیۡيرِر حِسَابٍب۬۟ (٣۳٨۸)   

ااوورر مؤؤمناتت سے کہہہ ددوو ااپنی نگاہیيںں نیيچی ررکھها کرریيںں ااوورر ااپنی 
شررمگاہووںں کی حفاظظتت کرریيںں ااوورر ااپنی ززیينتووںں کوو ظظاہرر نہہ کرروو 
سوواائے ااسس کے جوو خوودد بخوودد ظظاہرر ہوو جائے ااوورر ااپنی سرر کی 
چاددررووںں (کے نچلے حصہہ) کوو ااپنے سیينووںں پرر ڈڈاالے ررکھهیيںں٬، ااوورر 
ااپنی ززیينتیيںں ظظاہرر نہہ کرریيںں مگرر ااپنے شووہررووںں کیيلئے یيا ااپنے باپووںں یيا 
ااپنے شووہررووںں کے باپووںں یيا ااپنے بیيٹڻووںں یيا ااپنے شووہررووںں کے بیيٹڻووںں یيا 
ااپنے بھهائیيووںں یيا ااپنے بھهائیيووںں کے بیيٹڻووںں یيا ااپنے بہنووںں کے بیيٹڻووںں یيا 
ااپنی عووررتووںں یيا ااپنے دداائیيںں ہاتھه کی ملکیيتت یيا (ااحمقق) خاددمم مررددووںں 
جوو کووئی غررضض ررکھهنے وواالے نہہ ہووںں یيا اانن بچووںں کیيلئے جوو 
عووررتووںں کی پووشیيددهه باتووںں سے اابھهی ووااقفف نہہ ہووئے ہووںں٬، ااوورر ووهه 
ااپنے پاؤؤںں (ززمیينن پرر چلتے ہووئے) نہہ مارریيںں تاکہہ اانن کی ووهه ززیينتت 
جسے ووهه چھهپائے ہووئے ہیيںں معلوومم ہوو جائے؛ ااےے مؤؤمنوو تمم سبب ملل 
کرر الله کی ططررفف پلٹڻوو شایيدد کہہ تمم فلاحح پاؤؤ۔ ااوورر تمم میيںں سے جوو غیيرر 
شاددیی شددهه ہووںں ااوورر تمہاررےے غلامم ااوورر تمہارریی کنیيززیيںں جوو نیيک ہووںں 
اانن کے نکاحح کرر ددوو؛ ااگرر ووهه غرریيبب ہووںں توو الله اانہیيںں ااپنے فضلل سے 
غنی کرر ددےے گا؛ ااوورر الله بڑڑیی ووسعتت وواالا سبب جاننے وواالا ہے۔ ااوورر 
جوو نکاحح (کے ااسبابب) نہہ پائیيںں توو اانن کوو پاکدداامنی ااختیيارر کررنی 
چاہیيئے حتیٰ کہہ الله اانن کوو ااپنے فضلل سے غنی کررددےے؛ ااوورر جوو 
(آآززااددیی کیيلئے) تحرریيرر چاہتے ہیيںں اانن میيںں سے جوو تمہاررےے دداائیيںں ہاتھه 
کی ملکیيتت ہیيںں توو اانن کیيلئے لکھه لوو ااگرر تمم جانتے ہوو کہہ اانن میيںں 
بھهلائی ہے٬، ااوورر اانن کوو الله کے مالل سے ددوو جوو ااسس نے تمہیيںں ددیيا 
ہے؛ ااوورر ااپنی کنیيززووںں کوو عصمتت فررووشی پرر مجبوورر نہہ کرروو ااگرر ووهه 
پاکدداامنن ررہنا چاہتی ہووںں تاکہہ تمم ددنیيا کی ززنددگی کا سامانن حاصلل کرروو؛ 
ااوورر کووئی اانہیيںں مجبوورر کررےے توو اانن کے مجبوورر کئے جانے کے بعدد 
بیيشک الله غفوورر وو ررحیيمم ہے۔ ااوورر تحقیيقق ہمم نے تمہارریی ططررفف ووااضح 
بیيانن کرر ددیينے وواالی آآیياتت ناززلل کرر ددیی ہیيںں ااوورر اانن لووگووںں کی مثالیيںں 
جوو تمم سے قبلل گذذرر چکے ہیيںں ااوورر متقیينن کیيلئے نصیيحتت۔ الله آآسمانن 
ااوورر ززمیينن کا نوورر ہے؛ ااسس کے نوورر کی مثالل اایيک ططاقق (سیيددهه فاططمہؐہ) 
کی ططررحح ہے جسس میيںں چررااغغ (موولا محمدؐد) ہوو؛ چررااغغ اایيک فانووسس 
(موولا علیؐ) میيںں ہوو؛ فانووسس گوویيا کہہ ووهه مووتی کی ططررحح (چمکتا ہوواا 
وولایيتت کا) ستاررهه ہوو جوو ززیيتوونن (موولا حسیينؐن) کے مباررکک شجررهه (کے 
تیيلل یيعنی علمم) سے ررووشنن کیيا جاتا ہوو جوو نہہ شررقی (یيہووددیی) ہے ااوورر 
نہہ غرربی (نصرراانی) ہے٬، قرریيبب ہے کہہ ااسس کا تیيلل خوودد ہی ررووشنی 
ددیينے لگے ااگررچہہ ااسے آآگگ نے چھهوواا بھهی نہہ ہوو (یيعنی اامامم حسننؐ 
سائلل کے سوواالل سے پہلے علمم عططا کررتے ہیيںں)؛ نوورر کے ااووپرر نوورر 
(اامامؐم کے بعدد اامامؐم)؛ الله ااپنے نوورر کیيلئے جسے چاہتا ہے ھھھهدداایيتت ددیيتا 
ہے (یيعنی جسے چاہتا ہے وولایيتت میيںں ددااخلل کررتا ہے)؛ ااوورر الله 
لووگووںں کیيلئے مثالیيںں پیيشش کررتا ہے؛ ااوورر الله ہرر شئ کوو خووبب جانتا 
ہے۔ (ووهه نوورر اانبیياءؑ) اانن گھهررووںں میيںں ہے جنن کیيلئے الله نے ااذذنن ددیيا ہے 
کہہ اانن کوو بلندد کیيا جائے (یيعنی موولا علیؐ ووسیيددهه فاططمہؐہ کا گھهرر) ااوورر اانن 
میيںں ااسس کے ااسمم کا ذذکرر کیيا جائے٬، اانن میيںں ااسس کی تسبیيح کررتے ہیيںں 
صبح وو شامم۔ اایيسے مرردد (جوو ررسوولؐل الله کوو صلاةة جمعہہ میيںں چھهووڑڑ کرر 
نہیيںں جاتے) جنن کوو نہہ تجاررتت غافلل کررتی ہے ااوورر نہہ خرریيدد وو 
فررووختت الله کے ذذکرر سے ااوورر صلاةة قائمم کررنے سے ااوورر ززکاةة ددیينے 
سے٬، ووهه ااسس ددنن سے خووفف کررتے ہیيںں جسس میيںں قلووبب ااوورر نگاہیيںں 
االٹٹ جائیيںں گی۔ تاکہہ الله اانن کوو بہترریينن جززاا ددےے (اانن ااعمالل کی) جوو 
اانہووںں نے کئے ااوورر ااپنے فضلل سے اانن کیيلئے ااضافہہ کررےے؛ ااوورر الله 

جسے چاہتا ہے بغیيرر حسابب کے ررززقق ددیيتا ہے۔ 
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سورة النُّور
39. And those [Banu Umayyads] who disbelieved 

– their deeds are like a mirage in a desert 
which a thirsty one  [i.e. Na’sal] thinks is water 
until, when he comes to it, he finds it is 
nothing but finds Allah before him, and He will 
pay him in full his account; and Allah is swift in 
account.

40. Or [they are] like darknesses [Fulan & Fulan] 
within an unfathomable sea which is covered 
by waves [Na’sal], upon which are waves 
[people of Jamal], over which are clouds 
[usurper of Shaam] – darknesses [Banu 
Umayyads], some of them upon others. When 
one puts out his hand [therein], he can hardly 
see it [i.e. Muslims are trapped in their Fitna]. 
And he to whom Allah has not granted Noor 
[the infallible Imam swsa] – for him there is no 
light.

41. Do you not see that Allah is exalted by 
whomever is within the heavens and the earth 
and [by] the birds with wings spread [in flight]? 
Each [of them] has known his [means of] 
prayer and exalting [Him], and Allah is 
Knowing of what they do.

42. And to Allah belongs the kingdom of the 
heavens and the earth, and to Allah is the 
destination.

43. Do you not see that Allah drives clouds? Then 
He brings them together; then He makes them 
into a mass, and you see the rain emerge 
from within it. And He sends down from the 
sky, mountains [of clouds] within which is hail, 
and He strikes with it whom He wills and 
averts it from whom He wills. The flash of its 
lightening almost takes away the eyesight.

44. Allah alternates the night and the day. Indeed 
in that is a lesson for those who have vision.

45. Allah has created every [living] creature from 
water. And of them are those that move on 
their bellies, and of them are those that walk 
on two legs, and of them are those that walk 
on four. Allah creates what He wills. Indeed, 
Allah is over all things competent.

46. We have certainly sent down clear Ayaat. And 
Allah guides whom He wills to Sirat al-
Mustaqeem.

47. But they [i.e. the hypocrites] say, "We have 
believed in Allah and in the Rasool, and we 
obey"; then a party of them turns away after 
that. And those are not believers.

48. And when they are called to [the words of] 
Allah and His Rasool to judge between them, 
at once a party of them turns aside [in refusal].

49. But if the right is theirs, they come to him in 
prompt obedience.

50. Is there disease in their hearts? Or have they 
doubted? Or do they fear that Allah will be 

unjust to them, or His Rasool? Rather, it is 
they who are the wrongdoers [i.e. the unjust].

51. The only statement of the [true] believers 
when they are called to Allah and His Rasool 
to judge between them is that they say, "We 
hear and we obey." And those are the 
successful. [Incident: [A Sahabi disputed 
Maola Ali swsa about a piece of land. Maola 
Ali swsa said let us go to Rasool Allah sawaw 
for the decision. Sahabi refused saying that 
the Rasool sawaw is your brother, rather we 
go to someone other than the Nabi sawaw. 
Sahabi’s relative suggested to go to Ibne 
Sheba Jew. Maola Ali swsa refused to make 
anyone judge except the Nabi sawaw. 
Immediately this Ayat was revealed and when 
that Sahabi came to know about it, he came 
regretful to Rasool Allah sawaw.]

52. And whoever obeys Allah and His Rasool and 
fears Allah and is conscious of Him – it is 
those who are the attainers.

53. And they swear by Allah their strongest oaths 
that if you ordered them, they would go forth 
[in Allah's cause]. Say, "Do not swear. [Such] 
obedience is known. Indeed, Allah is 
Acquainted with that which you do.”
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سورة النُّور
لھُُهمۡم كَسَرَراابِبۭ بِقِیيعَةٍ۬۟ یَيحۡسَبُھهُ  ٰـ وَوٱٱلَّذِذیينَن ڪَفَرُروٓوااْ أأعَۡمَ
ا  ُ شَیۡيـٔٴً۬۟ ُ ۥ لَممۡ یَيجِدۡدهه ىٰٓ إإذَِذاا جَآآءَهه ً حَتَّ مۡـٔٴاَننُ مَآآء ٱٱلظظَّ
ُ سَرِریيعُ  َّFوَوٱٱ ۗ ُ ۥ ُ حِسَابَھه ُ ۥ فَوَوفَّىٰىھه َ عِندَدهه َّFوَووَوجَددَ ٱٱ
ىٍّ۬۟  ٍ۬۟ لُّجِّ ٍ۬۟ فِى بَحۡرر تت ٰـ ِ (٣۳٩۹) أأوَۡو كَظُظلمَُ ٱٱلۡحِسَابب
یَيغۡشَىٰىھُه مَوۡوجٌج۬۟ مِّنن فَوۡوقِھِهۦ مَوۡوجٌج۬۟ مِّنن فَوۡوقِھِهۦ سَحَاببٌ۬۟ۚ 
تُتۢ بَعۡضُہَا فَوۡوقَق بَعۡضٍض إإذَِذآآ أأخَۡرَرجَج یَيدَدههُ ۥ لَممۡ  ٰـ ظُظلمَُ
اا فَمَا لَھُه  ۥ ُ لَھُه ۥ نُوورًر۬۟ َّFیَيكَدۡد یَيرَرىٰىھَهاۗ وَومَنن لَّمۡم یَيجۡعَلِل ٱٱ
ُ ۥ مَنن  َ یُيسَبِّحُ لَھه َّFمِنن نُّوورٍر (٤٠۰) أألََمۡم تَرَر أأنَنَّ ٱٱ
ۖ كُللٌّ۬۟  تتٍ۬۟ ٰـ فَّٓ ٰـ یۡيررُ صَ وَوٲتتِ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض وَوٱٱلططَّ ٰـ مَ فِى ٱٱلسَّ
ُۢ بِمَا  ُ عَلیِيمم َّFوَوٱٱ ۗ ُ ۥ ُ ۥ وَوتَسۡبِیيحَھه َ صَلاَتَھه قَدۡد عَلمِم
وَوٲتتِ وَوٱٱلأۡرَۡرضضِۖ  ٰـ مَ ِ مُلۡككُ ٱٱلسَّ َّFِیَيفۡعَلوُونَن (٤١۱) وَو
َ یُيزۡزجِى  َّFٱٱلۡمَصِیيرُر (٤٢۲) أألََمۡم تَرَر أأنَنَّ ٱٱ ِ َّFوَوإإلَِى ٱٱ
ا فَتَرَرىى  ا ثُممَّ یُيؤَؤلِّفُف بَیۡينَھُه ۥ ثُممَّ یَيجۡعَلھُُه ۥ رُركَامً۬۟ سَحَابً۬۟
مَآآءِ  ُ مِننَ ٱٱلسَّ لل لھِِهۦ وَویُينَززِّ ٰـ ُ مِنۡن خِلَ ٱٱلۡوَودۡدقَق یَيخۡرُرجج
مِنن جِبَالٍل۬۟ فِیيہَا مِنۢن بَرَردٍد۬۟ فَیُيصِیيبُب بِھِهۦ مَنن یَيشَآآءُ 
 ۦ ُ سَنَا بَرۡرقِھِه ۖ یَيكَادد ُ ُ ۥ عَنن مَّنن یَيشَآآء وَویَيصۡرِرفھُه
ھَهاررَۚ  ُ ٱٱلَّیۡيللَ وَوٱٱلنَّ َّFرِر (٤٣۳) یُيقَلِّبُب ٱٱ ٰـ یَيذۡذھَھھهبُب بِٱلأۡبَۡصَ
 َُّFرِر (٤٤) وَوٱٱ ٰـ وُْولىِ ٱٱلأۡبَۡصَ إإنِنَّ فِى ذَذٲلكَِك لَعِبۡرَرةًة۬۟ لأِّ
ۖ فَمِنۡہُمم مَّنن یَيمۡشِى عَلَىٰ  آآءٍ۬۟ ٍ۬۟ مِّنن مَّ ة خَلَقَق كُللَّ دَدآآبَّ
ِ وَومِنۡہُمم  بَطۡطنِھِهۦ وَومِنۡہُمم مَّنن یَيمۡشِى عَلَىٰ رِرجۡلَیۡينن
 ََّFمَا یَيشَآآءُۚ إإنِنَّ ٱٱ ُ َّFیَيخۡلقُُق ٱٱ ۚ مَّنن یَيمۡشِى عَلَىٰٓ أأرَۡربَعٍ۬۟
تتٍ۬۟  ٰـ عَلَىٰ ڪُللِّ شَىۡءٍ۬۟ قَدِدیيرٌر۬۟ (٤٥) لَّقَدۡد أأنَزَزلۡنَآآ ءَاایَي
ُ إإلَِىٰ صِرَرٲططٍ۬۟  ُ یَيہۡدِدىى مَنن یَيشَآآء َّFوَوٱٱ ۚ ٍ۟۬ تت ٰـ نَ بَیيِّ مُّ
سُووللِ  ِ وَوبِٱلررَّ َّFا بِٱ سۡتَقِیيممٍ۬۟ (٤٦) وَویَيقوُولوُونَن ءَاامَنَّ مُّ
نۢن بَعۡدِد ذَذٲلكَِكۚ وَومَآآ  نۡہُمم مِّ وَوأأطََطعۡنَا ثُممَّ یَيتَوَولَّىٰ فَرِریيقٌق۬۟ مِّ
 َِّFإإلَِى ٱٱ ْ َ بِٱلۡمُؤۡؤمِنِیيننَ (٤٧۷) وَوإإذَِذاا دُدعُوٓواا ىٕٓىِكك ٰـ أأوُْولَ
نۡہُمم  ٌ۬۟ مِّ ۡ إإذَِذاا فَرِریيقق َ بَیۡينَہُمم وَورَرسُوولھِِهۦ لیَِيحۡكُمم
ُ ٱٱلۡحَققُّ یَيأۡتُوٓوااْ  عۡرِرضُووننَ (٤٨۸) وَوإإنِن یَيكُنن لَّھُهمم مُّ
ٌ أأمَمِ  رَرضض َ (٤٩۹) أأفَِى قلُوُوبِہِمم مَّ ِ مُذۡذعِنِیينن إإلَِیۡيھه
ُ عَلَیۡيہِممۡ  َّ Fٱٱ َ َ أأنَن یَيحِیيفف ۡ یَيخَافوُونن ْ أأمَم ٱٱرۡرتَابُوٓواا
مَا  لمُِوونَن (٥٠۰) إإنَِّ ٰـ ىٕٓىِكَك ھُھھهممُ ٱٱلظظَّ ٰـ ۚ بَلۡل أأوُْولَ وَورَرسُوولھُُه ۥ
 ۦ ِ وَورَرسُوولھِِه َّFكَانَن قَوۡولَل ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیينَن إإذَِذاا دُدعُوٓواْا إإلَِى ٱٱ
ىٕٓىِككَ  ٰـ ۚ وَوأأوُْولَ ْ سَمِعۡنَا وَوأأطََطعۡنَا لیَِيحۡكُممَ بَیۡينَھُهمۡم أأنَن یَيقوُولوُواا
َ وَورَرسُوولَھهُ  ۥ َّFٱٱلۡمُفۡلحُِوونَن (٥١۱) وَومَنن یُيطِطعِ ٱٱ ُ ھُھھهمم
ُ ٱٱلۡفَآآىٕىِزُزوونَن (٥٢۲)  ىٕٓىِكَك ھُھھهمم ٰـ ِ فَأوُْولَ قۡھه َ وَویَيتَّ َّFوَویَيخۡشَش ٱٱ
ۡ لَىٕىِنۡن أأمََرۡرتَہُممۡ  نِہِمم ٰـ َ أأیَۡيمَ ِ جَھۡهدد َّFبِٱ ْ ۞ وَوأأقَۡسَمُوواا
 ََّFإإنِنَّ ٱٱ ۚ عۡرُرووفَةٌ ۖ طَطاعَةٌ۬۟ مَّ ْ ۖ قلُل لاَّ تُقۡسِمُوواا لَیَيخۡرُرجُننَّ

خَبِیيرُرۢ بِمَا تَعۡمَلوُونَن (٥٣۳)   

ااوورر جنن لووگووںں (بنوو اامیيہہ) نے کفرر کیيا ہے اانن کے ااعمالل سرراابب کی 
مانندد ہیيںں کسی صحرراا میيںں پیياسا (نعثلل) ااسس کوو پانی خیيالل کررتا ہے؛ 
حتیٰ کہہ جبب ووهه ااسس کے پاسس آآتا ہے توو ووهه ااسے کووئی شئ نہیيںں پاتا 
ااوورر ووهه ااپنے سامنے الله کوو پاتا ہے؛ توو ووهه ااسس کوو ااسس کا پوورراا حسابب 
چکا ددےے گا؛ ااوورر الله جلدد حسابب لیينے وواالا ہے۔ یيا گہررےے سمنددرر میيںں 
تارریيکیيووںں (فلانے ااوورر ڈڈھھھهمکانے) کی مانندد جسس پرر مووجج (نعثلل) کے 
ااووپرر مووجج (جملل وواالا) چھهائی ہوو ااوورر ااسس کے ااووپرر باددلل (غاصببِ 
شامم)؛ تارریيکیياںں (بنوواامیيہہ) اایيک ددووسررےے کے ااووپرر؛ جبب ووهه ااپنا ہاتھه 
نکالے توو ممکنن نہیيںں کہہ ااسے ددیيکھه سکے (یيعنی مسلمانن اانن کے 
فتنے میيںں مبتلا ہیيںں)؛ ااوورر جسس کیيلئے الله نوورر (اامامِم معصوومؐم) نہہ قرراارر 
ددےے پھهرر ااسس کیيلئے کووئی نوورر نہیيںں۔ کیيا تمم نے نہیيںں ددیيکھها بیيشک الله 
ہے جسس کی سبب تسبیيح کرر ررہے ہیيںں جوو آآسمانووںں ااوورر ززمیينن میيںں ہیيںں 
ااوورر ااڑڑنے وواالے پرر پھهیيلائے؛ ہرر اایيک کوو ااپنی صلاةة ااوورر ااپنی تسبیيح 
معلوومم ہے؛ ااوورر الله سبب جانتا ہے جوو کچھه ووهه کررتے ہیيںں۔ ااوورر 
آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کی باددشاھھھهی الله ہی کیيلئے ہے ااوورر الله کی ططررفف 
آآخرریی منززلل ہے۔ کیيا تمم نے نہیيںں ددیيکھها کہہ الله باددلل کوو چلاتا ہے پھهرر 
اانن کوو آآپسس میيںں جووڑڑتا ہے پھهرر ااسے تہہہ بہہ تہہہ گھهنا بنا ددیيتا ہے پھهرر 
تمم ددیيکھهتے ہوو کہہ ااسس کے ددررمیيانن سے باررشش نکلتی ہے٬، ااوورر ووهه 
آآسمانن سے (باددلووںں کے) پہاڑڑ جسس میيںں ااوولے ہووتے ہیيںں ناززلل کررتا 
ہے پھهرر جسس پرر چاہتا ہے ااسس پرر ااسے بررساتا ہے ااوورر جسس سے 
چاہتا ہے ااسس سے ااسے ہٹڻا لیيتا ہے؛ قرریيبب ہے کہہ ااسس کی بجلی کی 
چمک بصاررتووںں کوو لے جائے۔ الله لیيلل وو نہارر کوو بددلتا ہے؛ بیيشک 
ااسس میيںں ووااقعی سبقق ہے صاحباننِ بصاررتت کیيلئے۔ ااوورر الله نے ہرر 
چلنے وواالے جاندداارر کوو پانی سے خلقق کیيا٬، پسس اانن میيںں سے کووئی 
ااپنے پیيٹٹ پرر چلتا ہے٬، ااوورر اانن میيںں سے کووئی ددوو ٹڻانگووںں  پرر چلتا 
ہے٬، ااوورر اانن میيںں سے کووئی چارر پرر چلتا ہے؛ الله جوو چاہتا ہے خلقق 
کررتا ہے؛ بیيشک الله ہرر شئ پرر قاددرر ہے۔ تحقیيقق ہمم نے ووضاحتت کرر 
ددیينے وواالی آآیياتت ناززلل کرر ددیی ہیيںں؛ ااوورر الله جسے چاہتا ہے  صررااططِ 
مستقیيمم کی ططررفف ھھھهدداایيتت ددیيتا ہے۔ ااوورر ووهه کہتے ہیيںں ہمم اایيمانن لائے الله 
پرر ااوورر ررسوولؐل پرر ااوورر ہمم نے ااططاعتت کی پھهرر ااسس کے بعدد اانن میيںں 
سے اایيک فرریيقق منہہ مووڑڑ جاتا ہے؛ ااوورر ووهه لووگگ مؤؤمنیينن نہیيںں ہیيںں۔ ااوورر 
جبب اانن کوو بلایيا جاتا ہے الله ااوورر ااسس کے ررسوولؐل کی ططررفف تاکہہ ووهه 
اانن کے ددررمیيانن فیيصلہہ کررےے توو اانن میيںں سے اایيک فرریيقق ااعررااضض کرر 
جاتا ہے۔ ااوورر ااگرر حقق اانن کا (بنتا) ہوو توو ااسس (ررسوولؐل) کی ططررفف بڑڑےے 
مططیيع ہوو کرر آآتے ہیيںں۔ کیيا اانن کے قلووبب میيںں مررضض ہے یيا ووهه شک 
میيںں پڑڑےے ہووئے ہیيںں یيا اانہیيںں خووفف ہے کہہ الله ااوورر ااسس کا ررسوولؐل اانن پرر 
ظظلمم کررےے گا؛ بلکہہ ووہی لووگگ ظظالمم ہیيںں۔ مؤؤمنیينن کا قوولل توو صررفف یيہہ 
ہووتا ہے جبب اانن کوو الله ااوورر ااسس کے ررسوولؐل کی ططررفف بلایيا جائے 
تاکہہ ووهه (ررسوولؐل) اانن کے ددررمیيانن فیيصلہہ کررےے توو ووهه کہیيںں کہہ ہمم نے 
سنا ااوورر ہمم نے ااططاعتت کی؛ ااوورر ووہی لووگگ فلاحح پانے وواالے ہیيںں (شاننِ 
نززوولل منددررجہہ ذذیيلل ہے)۔ ااوورر جوو الله ااوورر ااسس کے ررسوولؐل کی ااططاعتت 
کرریيںں ااوورر الله سے خووفف کھهائے ااوورر ااسس سے ڈڈررےے توو ووہی لووگگ 
کامیيابب ہیيںں۔ ااوورر ووهه الله کی قسمیيںں ااٹڻھهاتے ہیيںں ااپنی پکی قسمیيںں کہہ ااگرر 
آآپؐپ اانن کوو حکمم ددیيںں توو ووهه ضرروورر نکلیيںں گے؛ کہہہ ددوو تمم قسمیيںں نہہ 
کھهاؤؤ٬، ااططاعتت معررووفف ہے؛ بیيشک الله ااسس سے باخبرر ہے جوو تمم 

کررتے ہوو۔ 
(ووااقعہہ: موولا علیؐ سے اایيک صحابی نے ززمیينن کا جھهگڑڑاا کھهڑڑاا کرر ددیيا 
توو موولا علیؐ نے کہا کہہ چلوو ررسوولؐل الله کے پاسس فیيصلے کیيلئے 
چلتے ہیيںں۔ صحابی نے کہا نہیيںں ووهه آآپؑپ کے بھهائی ہیيںں میيںں توو نبیؐ 
کے علاووهه کسی ااوورر کے پاسس جاؤؤںں گا۔ ددووسررےے صحابی نے کہا 
چلوو اابنن شیيبہہ یيہووددیی کے پاسس چلتے ہیيںں۔ موولا علیؐ نے نبیؐ کے 
علاووهه کسی ااوورر کوو حکمم بنانے سے اانکارر کرر ددیيا۔ ااسس پرر یيہہ آآیياتت 
ناززلل ہووئیيںں۔ جبب ااسس صحابی کوو آآیياتت ناززلل ہوونے کا پتہہ چلا توو ناددمم 

ہوو کرر ررسوولؐل الله کے پاسس آآیيا۔) 
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سورة النُّور
54. Say, "Obey Allah and obey the Rasool; but if 

you turn away – then upon him is only that 
[task of Risalat] with which he has been 
charged, and upon you is that [covenant of 
Wilayat & obedience] with which you have 
been charged. And if you obey him, you will 
be [rightly] guided. And there is not upon the 
Rasool except the [responsibility for] clear 
notification.”

55. Allah has promised those who have believed 
among you and done righteous deeds that He 
will surely grant them  [i.e. companions of 
Qaim swsa] succession [to authority] upon the 
earth just as He granted it to those before 
them and that He will surely establish for them 
[therein] their religion which He has chosen for 
them and that He will surely substitute for 
them, after their fear, security, [for] they 
worship Me, not associating anything with Me 
[i.e. not associating anyone in Wilayat e Ali 
swsa]. But whoever disbelieves after that – 
then those are the defiantly disobedient.

56. And establish Salaat and give Zakaat and 
obey the Rasool – that you may receive 
mercy.

57. Never think that the disbelievers are causing 
failure [to Allah] upon the earth. Their refuge 
will be the Fire – and how wretched the 
destination.

58. O you who believe, let those whom your right 
hands possess and those who have not [yet] 
reached puberty among you ask permission of 
you [before entering] at three times: before the 
Salaat al-Fajr and when you put aside your 
clothing [for rest] at noon and after the Salaat 
al-Esha. [These are] three times of privacy for 
you. There is no blame upon you nor upon 
them beyond these [periods], for they 
continually circulate among you – some of 
you, among others. Thus does Allah make 
clear to you the verses [i.e. His ordinances]; 
and Allah is all-Knowing all-Wise.

59. And when the children among you reach 
puberty, let them ask permission [at all times] 
as those before them have done. Thus does 
Allah make clear to you His verses; and Allah 
is all-Knowing all-Wise.

60. And women of post-menopausal age who 
have no desire for marriage – there is no 
blame upon them for putting aside their outer 
garments [but] not displaying adornment. But 
to modestly refrain [from that] is better for 
them. And Allah is all-Hearing all-Knowing.

61. There is not upon the blind [any] constraint 
nor upon the lame constraint nor upon the ill 
constraint nor upon yourselves when you eat 
from your [own] houses or the houses of your 
fathers or the houses of your mothers or the 

houses of your brothers or the houses of your 
sisters or the houses of your father’s brothers 
or the houses of your father's sisters or the 
houses of your mother's brothers or the 
houses of your mother's sisters or [from 
houses] whose keys you possess or [from the 
house] of your friend. There is no blame upon 
you whether you eat together or separately. 
But when you enter houses, give greetings of 
peace upon yourselves – a greeting from 
Allah, blessed and good. Thus does Allah 
make clear to you the verses [of ordinance] 
that you may understand. [i.e. when you enter, 
say Salaam to its inhabitants and they will 
return your Salaam, thus it will be Salaam on 
yourselves.]
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سورة النُّور
ۖ فَإنِن تَوَولَّوۡوااْ  َ سُوولل ْ ٱٱلررَّ َ وَوأأطَِطیيعُوواا َّFٱٱ ْ قلُلۡ أأطَِطیيعُوواا
ۖ وَوإإنِن  لۡتُمۡم ا حُمِّ َ وَوعَلَیۡيڪمُم مَّ لل ِ مَا حُمِّ مَا عَلَیۡيھه فَإنَِّ
غُ  ٰـ ِ إإلاَِّ ٱٱلۡبَلَ سُوولل ۚ وَومَا عَلَى ٱٱلررَّ ْ ُ تَھۡهتَدُدوواا تُطِطیيعُووهه
ْ مِنكُممۡ  َ ءَاامَنُوواا ُ ٱٱلَّذِذیينن َّFٱٱ َ ُ (٥٤) وَوعَدد ٱٱلۡمُبِیينن
ۡ فِى ٱٱلأۡرَۡرضضِ  ھُهمم ِ لَیَيسۡتَخۡلفَِنَّ تت ٰـ لحَِ ٰـ ْ ٱٱلصَّ وَوعَمِلوُواا
نَننَّ لَھُهممۡ  ڪَمَا ٱٱسۡتَخۡلَفَف ٱٱلَّذِذیينَن مِنن قَبۡلھِِهمۡم وَولَیُيمَكِّ
نۢن بَعۡددِ  ہُمم مِّ لَنَّ ۡ وَولَیُيبَددِّ ُ ٱٱلَّذِذىى ٱٱرۡرتَضَىٰ لَھُهمم دِدیينَہُمم
اۚ  ً۟۬ ۚ یَيعۡبُدُدوونَنِى لاَ یُيشۡرِركُووننَ بِى شَیۡيـٔٴ ا خَوۡوفِھِهممۡ أأمَۡنً۬۟
سِقوُوننَ  ٰـ ُ ٱٱلۡفَ َ ھُھھهمم ىٕٓىِكك ٰـ َ فَأوُْولَ َ ذَذٲلكِك َ بَعۡدد وَومَنن ڪَفَرر
كَوٰوةةَ  ْ ٱٱلززَّ َ وَوءَااتُوواا لَوٰوةة ْ ٱٱلصَّ (٥٥) وَوأأقَِیيمُوواا
َ لَعَلَّڪمُۡم تُرۡرحَمُوونَن (٥٦) لاَ  سُوولل ْ ٱٱلررَّ وَوأأطَِطیيعُوواا
َ فِى ٱٱلأۡرَۡرضضِۚ  ْ مُعۡجِزِزیينن َ كَفَرُروواا َّ ٱٱلَّذِذیينن تَحۡسَبَنن
ھَها  أٓیَيُّ ٰـ ُ (٥٧۷) یَي ۖ وَولَبِئۡسسَ ٱٱلۡمَصِیيرر ُ ارر ُ ٱٱلنَّ وَومَأۡوَوىٰىھُهمم
نُكُممۡ  ٰـ ُ ٱٱلَّذِذیيننَ مَلَكَتۡت أأیَۡيمَ ذِذنكُمم ْ لیَِيسۡتَـٔٴۡ ٱٱلَّذِذیيننَ ءَاامَنُوواا
ۚ مِّنن  ٲتتٍ۬۟ ثَث مَررَّ ٰـ َ مِنكُمۡم ثَلَ ْ ٱٱلۡحُلمُم وَوٱٱلَّذِذیينَن لَمۡم یَيبۡلغُُوواا
ننَ  ِ ٱٱلۡفَجۡررِ وَوحِیينَن تَضَعُوونَن ثِیَيابَكُمم مِّ قَبۡللِ صَلَوٰوةة
ثُث عَوۡورَرٲتتٍ۬۟  ٰـ ھِهیيرَرةِة وَومِنۢن بَعۡدِد صَلَوٰوةِة ٱٱلۡعِشَآآءِۚ ثَلَ ٱٱلظظَّ
ُۢ بَعۡدَدھُھھهننَّۚ  ۡ جُنَاحح ۡ وَولاَ عَلَیۡيھِهمم َ عَلَیۡيكُمم ۚ لَیۡيسس ۡ لَّكُمم
ۚ كَذَذٲلكِكَ  ٲفوُوننَ عَلَیۡيكُمم بَعۡضُڪمُۡم عَلَىٰ بَعۡضٍض۬۟ طَطووَّ
 (٥٨۸) ٌ۟۬ ٌ حَكِیيمم ُ عَلیِيمم َّFوَوٱٱ ۗ تتِ ٰـ ُ ٱٱلأۡیََي ُ لَكُمم َّFیُيبَیيِّننُ ٱٱ
ْ ڪَمَا  ذِذنُوواا َ فَلۡیَيسۡتَـٔٴۡ ُ ٱٱلۡحُلمُم للُ مِنكُمم ٰـ وَوإإذَِذاا بَلَغَ ٱٱلأۡطَۡطفَ
ُ لَڪمُمۡ  َّFكَذَذٲلكِكَ یُيبَیيِّنُن ٱٱ ۚ ذَذنَن ٱٱلَّذِذیينَن مِنن قَبۡلھِِهمۡم ٱٱسۡتَـٔٴۡ
ُ عَلیِيممٌ حَڪِیيممٌ۬۟ (٥٩۹) وَوٱٱلۡقَوَوٲعِدُد مِننَ  َّFتِھِهۦۗ وَوٱٱ ٰـ ءَاایَي
ا فَلَیۡيسسَ عَلَیۡيھِهننَّ  تِى لاَ یَيرۡرجُووننَ نِكَاحً۬۟ ٰـ ِ ٱٱلَّ سَآآء ٱٱلنِّ
تِتۭ بِزِزیينَةٍ۬۟ۖ  ٰـ جَ جُنَاحٌح أأنَن یَيضَعۡنَن ثِیَيابَھُهننَّ غَیۡيرَر مُتَبَررِّ
ُ سَمِیيعٌ عَلیِيمٌم۬۟ (٦٠۰)  َّFوَوٱٱ ۗ وَوأأنَن یَيسۡتَعۡفِفۡنَن خَیۡيرٌر۬۟ لَّھُهننَّ
ٌ۬۟ وَولاَ عَلَى ٱٱلأۡعَۡرَرججِ  لَّیۡيسسَ عَلَى ٱٱلأۡعَۡمَىٰ حَرَرجج
ٌ۬۟ وَولاَ عَلَىٰٓ  ٌ۬۟ وَولاَ عَلَى ٱٱلۡمَرِریيضِض حَرَرجج حَرَرجج
ۡ أأوَۡو بُیُيووتتِ  ْ مِننۢ بُیُيووتِڪمُم ۡ أأنَن تَأۡكُلوُواا أأنَفسُِڪمُم
تِكُمۡم أأوَۡو بُیُيووتِت إإخِۡوَوٲنِڪمُمۡ  ٰـ ھَه ءَاابَآآىٕىِڪمُۡم أأوَۡو بُیُيووتِت أأمَُّ
ۡ أأوَوۡ  مِڪمُم ٰـ ِ أأعَۡمَ ۡ أأوَۡو بُیُيووتت ِ أأخََوَوٲتِڪمُم أأوَۡو بُیُيووتت
تِڪمُمۡ أأوَۡو بُیُيووتتِ أأخَۡوَوٲلكُِممۡ أأوَۡو بُیُيووتتِ  ٰـ بُیُيووتتِ عَمَّ
فَاتِحَھُه ۥۤ أأوَۡو صَدِدیيقِڪمُمۡۚ  تِڪمُۡم أأوَۡو مَا مَلَڪۡتُمم مَّ ٰـ لَ ٰـ خَ
ْ جَمِیيعًا أأوَوۡ  ٌ أأنَن تَأۡڪُلوُواا ۡ جُنَاحح لَیۡيسسَ عَلَیۡيڪمُم
ْ عَلَىٰٓ أأنَفسُِكُممۡ  ا فَسَلِّمُوواا ۚ فَإذَِذاا دَدخَلۡتُمم بُیُيووتً۬۟ ا أأشَۡتَاتً۬۟
ۚ ڪَذَذٲلكَِك یُيبَیيِّننُ  بَةً۬۟ رَرڪَةً۬۟ طَطیيِّ ٰـ ِ مُبَ َّFنۡن عِندِد ٱٱ ةً۬۟ مِّ تَحِیيَّ

تِت لَعَلَّڪمُۡم تَعۡقِلوُونَن (٦١۱)    ٰـ ُ لَڪمُُم ٱٱلأۡیََي َّFٱٱ

کہہہ ددوو الله کی ااططاعتت کرروو ااوورر ررسوولؐل کی ااططاعتت کرروو٬، پھهرر ااگرر تمم 
منہہ مووڑڑ لوو توو ررسوولؐل پرر صررفف ااسس کی ذذمہہ دداارریی ہے جوو ااسے 
ااٹُڻھهوواایيا گیيا (یيعنی کارِر ررسالتت) ااوورر تمم پرر ااسس کی ذذمہہ دداارریی ہے جوو 
تمہیيںں ااٹُڻھهوواایيا گیيا (یيعنی عہدد وولایيتت وو ااططاعتت)؛ ااوورر ااگرر تمم نے ااسس 
کی ااططاعتت کی توو تمم ھھھهدداایيتت پاؤؤ گے؛ ااوورر ررسوولؐل کے ذذمہہ کچھه نہیيںں 
سوواائے ووااضح پہنچا ددیينے کے۔ الله نے اانن لووگووںں سے ووعددهه کیيا ہے 
جوو تمم میيںں سے اایيمانن لائے ااوورر صالح ااعمالل کئے کہہ اانہیيںں (یيعنی 
ااصحاببِ قائمؐم کوو) ززمیينن میيںں ضرروورر خلیيفہہ بنائے گا جسس ططررحح اانن 
لووگووںں کوو خلیيفہہ کیيا جوو اانن سے قبلل تھهے ااوورر اانن کیيلئے اانن کے ددیينن 
کوو قائمم کررددےے گا جسس کوو الله نے اانن کیيلئے پسندد کیيا ہے ااوورر اانن کے 
خووفف کے بعدد ضرروورر اانن کیيلئے اامنن میيںں بددلل ددےے گا؛ ووهه میيرریی 
عباددتت کررتے ہیيںں میيررےے ساتھه کسی شئ کوو شرریيک نہیيںں کررتے (یيعنی 
وولایيتِت علیؐ میيںں شررکک نہیيںں کررتے)؛ ااوورر جوو ااسس کے بعدد کفرر کرریيںں 
توو ووہی لووگگ فاسقق ہیيںں۔ ااوورر صلاةة قائمم کرروو ااوورر ززکاةة ددوو ااوورر ررسووللؐ 
کی ااططاعتت کرروو شایيدد تمم پرر ررحمم کیيا جائے۔ تمم خیيالل نہہ کررنا کہہ جنن 
لووگووںں نے کفرر کیيا ہے ووهه ززمیينن میيںں عاجزز کرر ددیينے وواالے ہیيںں٬، اانن 
کی پناهه گاهه نارر ہے٬، ااوورر ووااقعی بُرراا ٹڻھهکانا ہے۔ ااےے لووگوو جوو اایيمانن 
لائے ہوو تمم سے ااجاززتت لیيا کرریيںں جوو تمہاررےے دداائیيںں ہاتھه کی ملکیيتت 
ہیيںں ااوورر جوو تمم میيںں سے بلووغتت کوو نہیيںں پہنچے تیينن ااووقاتت میيںں: 
صلاةة فجرر سے پہلے ااوورر جبب تمم ااپنے کپڑڑےے ااتاررتے ہوو ظظہرر میيںں 
(قیيلوولہہ کیيلئے) ااوورر صلاةة عشاء کے بعدد؛ تیينن پررددےے کے ااووقاتت 
تمہاررےے لئے؛ اانن کے بعدد نہہ تمم پرر ااوورر نہہ اانن پرر کووئی االززاامم ہے؛ ووهه 
تمہاررےے پاسس بارربارر آآتے جاتے ہیيںں تمم میيںں بعضض کے پاسس بعضض؛ ااسس 
ططررحح الله تمہاررےے لئے آآیياتت بیيانن کررتا ہے؛ ااوورر الله علیيمم ووحکیيمم ہے۔ 
ااوورر جبب تمہاررےے بچے بلووغتت کوو پہنچ جائیيںں توو ووهه ااجاززتت لیيا کرریيںں 
جسططررحح ووهه ااجاززتت لیيتے تھهے جوو اانن سے قبلل تھهے؛ ااسس ططررحح الله 
ااپنی آآیياتت تمہاررےے لئے بیيانن کررتا ہے؛ ااوورر الله علیيمم وو حکیيمم ہے۔ ااوورر 
عووررتووںں میيںں سے جوو (یيائسگی سے) بیيٹڻھه چکی ہیيںں جوو نکاحح نہیيںں 
کررنا چاہتیيںں توو اانن پرر کووئی االززاامم نہیيںں کہہ ااپنی چاددرریيںں ااتارر لیيںں جبکہہ 
ووهه ااپنی ززیينتت کی نمائشش کررنے وواالی نہہ ہووںں ااوورر ااگرر ووهه بھهی باعفتت 
ررہیيںں توو اانن کیيلئے بہترر ہے؛ ااوورر الله سبب سننے وواالا سبب جاننے وواالا 
ہے۔ اانددھھھهے پرر کووئی حررجج نہیيںں ااوورر نہہ لنگڑڑےے پرر حررجج ہے ااوورر نہہ 
مرریيضض پرر حررجج ہے ااوورر نہہ تمم پرر کہہ تمم ااپنے گھهررووںں سے کھهاؤؤ یيا 
ااپنے باپپ دداادداا کے گھهررووںں سے یيا ااپنی ماؤؤںں کے گھهررووںں سے یيا 
ااپنے بھهائیيووںں کے گھهررووںں سے یيا ااپنی بہنووںں کے گھهررووںں سے یيا ااپنے 
چچاؤؤںں کے گھهررووںں سے یيا ااپنی پھهووپھهیيووںں کے گھهررووںں سے یيا ااپنے 
مامووؤؤںں کے گھهررووںں سے یيا ااپنی خالاؤؤںں کے گھهررووںں سے یيا جنن 
(گھهررووںں) کی چابیيووںں کے تمم مالک ہوو یيا تمہاررےے ددووستووںں (کے 
گھهررووںں سے)؛ تمم پرر کووئی االززاامم نہیيںں کہہ تمم سبب ملل کرر کھهاؤؤ یيا االگ 
االگ؛ پھهرر جبب تمم گھهررووںں میيںں ددااخلل ہوو توو ااپنے نفسووںں پرر سلامم کیيا 
کرروو الله کی ططررفف سے بابررکتت پاکیيززهه ددعائے ملاقاتت (ططرریيقۂ سلامم)؛ 
ااسس ططررحح الله تمہاررےے لئے آآیياتت بیيانن کررتا ہے شایيدد کہہ تمم عقلل کرروو۔ 
(یيعنی جبب تمم ددااخلل ہوو توو ااسس میيںں ررہنے وواالووںں کوو سلامم کرروو توو ووهه تمم 

پرر ووااپسی سلامم کرریيںں ااسططررحح تمہاررےے نفسووںں پرر سلامم ہوو گیيا) 
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62. The believers are only those who believe in 

Allah and His Rasool and, when they are 
[meeting] with him for a matter of common 
interest, do not depart until they have asked 
his permission. Indeed, those who ask your 
permission, [O Mohammad sawaw] – those 
are the ones who believe in Allah and His 
Rasool. So when they ask your permission for 
something of their affairs, then give 
permission to whom you will among them and 
ask forgiveness for them of Allah. Indeed, 
Allah is Forgiving Merciful.

63. Do not make [your] calling of the Rasool 
among yourselves as the call of one of you to 
another [i.e. address only with respect like Ya 
Rasool Allah sawaw or Ya Nabi Allah sawaw] 
[But Allah and His Rasool sawaw likes that 
Syyeda Fatima swsa should address him by 
saying O my father]. Already Allah knows 
those of you who slip away, concealed by 
others. So those should be aware who go 
against his [i.e. the Prophet's] order, lest a trial 
strike them or a painful punishment.

64. Behold, surely to Allah belongs whatever is in 
the heavens and earth. Already He knows that 
upon which you [stand] and [knows] the Day 
when they will be returned to Him and He will 
inform them of what they have done. And 
Allah is Knowing of all things.
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سورة النُّور
 ۦ ِ وَورَرسُوولھِِه َّFبِٱ ْ َ ءَاامَنُوواا َ ٱٱلَّذِذیينن مَا ٱٱلۡمُؤۡؤمِنُوونن إإنَِّ
ْ مَعَھهُ ۥ عَلَىٰٓ أأمَۡرٍر۬۟ جَامِعٍ۬۟ لَّمۡم یَيذۡذھَھھهبُووااْ  وَوإإذَِذاا ڪَانُوواا
ىٕٓىِككَ  ٰـ َ أأوُْولَ ذِذنُوونَكك َ یَيسۡتَـٔٴۡ َّ ٱٱلَّذِذیينن ُۚ إإنِن ذِذنُووهه حَتَّىٰ یَيسۡتَـٔٴۡ
ذَذنُووككَ  ۚ فَإذَِذاا ٱٱسۡتَـٔٴۡ ِ وَورَرسُوولھِِهۦ َّFٱٱلَّذِذیيننَ یُيؤۡؤمِنُووننَ بِٱ
لبَِعۡضِض شَأۡنِھِهمۡم فَأۡذَذنن لِّمَنن شِئۡتَت مِنۡھُهمۡم وَوٱٱسۡتَغۡفِررۡ 
ٌ۬۟ (٦٢۲) لاَّ تَجۡعَلوُوااْ  حِیيمم َ غَفوُوررٌ۬۟ ررَّ َّFإإنِنَّ ٱٱ ۚ َ َّFٱٱ ُ لَھُهمم
اۚ  ِ بَعۡضِكُمم بَعۡضً۬۟ سُووللِ بَیۡينَڪمُۡم كَدُدعَآآء َ ٱٱلررَّ دُدعَآآء
ۚ فَلۡیَيحۡذَذررِ  اا ُ ٱٱلَّذِذیينَن یَيتَسَلَّلوُونَن مِنكُمۡم لوَِوااذًذ۬۟ َّFٱٱ ُ قَدۡد یَيعۡلَمم
ٱٱلَّذِذیينَن یُيخَالفِوُونَن عَنۡن أأمَۡرِرهِهۦۤ أأنَن تُصِیيبَہُمۡم فِتۡنَةٌ أأوَوۡ 
ِ مَا فِى  َّFِ َّإإنِن ٓ ٌ (٦٣۳) أألاََ یُيصِیيبَہُمۡم عَذَذااببٌ أألَیِيمم
وَوٲتِت وَوٱٱلأۡرَۡرضِضۖ قَدۡد یَيعۡلَمُم مَآآ أأنَتُمۡم عَلَیۡيھِه وَویَيوۡوممَ  ٰـ مَ ٱٱلسَّ
ُ بِكُللِّ  َّFوَوٱٱ ۗ ْ ئُھُهمم بِمَا عَمِلوُواا ِ فَیُينَبِّ َ إإلَِیۡيھه یُيرۡرجَعُوونن

شَىۡءٍ عَلیِيمُمۢ (٦٤)  

مؤؤمنیينن صررفف ووهه ہیيںں جوو الله ااوورر ااسس کے ررسوولؐل پرر اایيمانن لائیيںں ااوورر 
جبب کسی ااجتماعی کامم (کے مووقع) پرر ااسس کے ساتھه ہووںں توو ووهه نہہ 
جائیيںں حتیٰ کہہ ووهه ااسس سے ااجاززتت لے لیيںں؛ بیيشک جوو لووگگ تمم سے 
ااجاززتت لیيتے ہیيںں ووہی لووگگ الله ااوورر ااسس کے ررسوولؐل پرر اایيمانن ررکھهتے 
ہیيںں٬، پسس جبب ووهه ااپنے بعضض کامم کیيلئے تمم سے ااجاززتت مانگیيںں توو اانن 
میيںں سے جسے تمم چاہوو ااجاززتت ددوو ااوورر اانن کیيلئے الله سے ددعائے 
مغفررتت کرروو؛ بیيشک الله غفوورر وو ررحیيمم ہے۔ (ااےے مسلمانوو) تمم ررسووللؐ 
کوو ااپنے ددررمیيانن بلانے (کے ططرریيقے) کوو ااسس ططررحح نہہ بنا لوو جسس 
ططررحح تمم اایيک ددووسررےے کوو (آآوواازز ددےے کرر) بلاتے ہوو (یيعنی صررفف ااددبب 
کے ساتھه یيا ررسوولؐل الله یيا یيانبیؐ الله کہہہ کرر مخاططبب کرروو)؛ الله اانن کوو 
خووبب جانتا ہے جوو تمم میيںں سے کِھهسک جاتے ہیيںں چھهپپ کرر٬، توو جوو 
ررسوولؐل کے حکمم کی خلافف ووررززیی کررتے ہیيںں اانن کوو ڈڈررنا چاہیيئے کہہ 
اانن پرر آآززمائشش آآپڑڑےے یيا اانن پرر ددررددناکک عذذاابب آآ پڑڑےے۔ خبرردداارر بیيشک 
الله کیيلئے ہے جوو کچھه آآسمانووںں ااوورر ززمیينن میيںں ہے؛ تحقیيقق ووهه جانتا 
ہے جسس (عقیيددےے) پرر تمم ہوو؛ ااوورر جسس ددنن ووهه لووگگ ااسس کی ططررفف 
ووااپسس لائے جائیيںں گے توو ووهه اانہیيںں بتائے گا جوو کچھه ووهه کررتے ررہے 

تھهے؛ ااوورر الله ہرر شئ کوو خووبب جاننے وواالا ہے۔ 
(الله ااوورر ااسس کا ررسوولؐل ااسس پرر ررااضی ہیيںں کہہ سیيددهه فاططمة االززہررااءؐ موولا 

محمدؐد کوو ااےے میيررےے بابا کہہہ کرر مخاططبب کرریيںں) 
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سورة الفرُقان
Surah al-Furqan

[The Distinguisher]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. Blessed is He who sent down the Furqan 

[comprising of different Suras and decisive 
Ayaat] upon His Abd that he may be to the 
Aalameen a warner –

2. He to whom belongs the Kindom of the 
heavens and the earth and who has not taken 
a son and has not had a partner in Kingdom 
and has created every thing and determined 
its fate [destiny].

3. And they have taken besides Him gods which 
create nothing, while they are created, and 
possess not for themselves any harm or 
benefit and possess not [power to cause] 
death nor life nor resurrection.

4. And those who disbelieve say, "This [Qur'an] 
is not except a falsehood he invented, and 
another people assisted him in it.” But they 
have committed an injustice and a falshood.

5. And they say, "Legends of the former peoples 
which he has written down, and they are 
dictated to him morning and evening.”

6. Say, [O Mohammad sawaw], "It has been 
revealed by He Who knows [every] secret 
within the heavens and the earth. Indeed, He 
is ever Forgiving Merciful.”

7. And they say, "What is this Rasool that eats 
food and walks in the markets? Why was 
there not sent down to him an angel so he 
would be with him a warner?

8. Or [why is not] a treasure presented to him 
[from heaven], or he should have a garden 
from which he eats?" And the wrongdoers 
[who do injustice to the rights of Aal e 
Mohammad swsa] say, "You follow not but a 
man affected by magic.”

9. Look how they strike for you comparisons; but 
they have strayed, so they are not able to find 
Sabeel [Wilayat e Ali swsa].

10. Blessed is He who, if He willed, could have 
made for you [something] better than that – 
gardens beneath which rivers flow – and could 
make for you palaces.

11. But they have belied the Hour [Maola Ali 
swsa], and We have prepared for those who 
belie the Hour a Blaze. [Since the universe is 
made there are 12 Months in a year, 12 Hours 
in a day, 12 Hours in a night, 12 Imams; and 
Month and Hour are the names of the Imams]

12. When it [i.e. the Hellfire] sees them from a 
distant place, they will hear its fury and 
roaring.

13. And when they are thrown into a narrow place 
therein bound in chains, they will cry out 
thereupon for destruction.

14. [They will be told], "Do not call this Day for 
one destruction [death] but call for many 
destructions.”

15. Say, "Is that better or the Garden of Eternity 
which is promised to the righteous? It will be 
for them a reward and destination.

16. For them therein is whatever they wish, [while] 
abiding eternally. It is ever upon your Rabb a 
promise [worthy to be] requested.

17. And [mention] the Day He will gather them 
and that which they worship besides Allah and 
will say, "Did you mislead these, My servants, 
or did they [themselves] stray from the 
Sabeel?”
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سورة الفرُقان
سُوۡورَرةةُ االفرُرقانن 

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
للَ ٱٱلۡفرُۡرقَانَن عَلَىٰ عَبۡدِدهِهۦ لیَِيكُووننَ  تَبَارَرككَ ٱٱلَّذِذىى نَززَّ
وَوٲتتِ  ٰـ مَ لَمِیينَن نَذِذیيرًراا (١۱) ٱٱلَّذِذىى لَھهُ ۥ مُلۡككُ ٱٱلسَّ ٰـ للِۡعَ
اا وَولَمۡم یَيكُنن لَّھهُ ۥ شَرِریيككٌ۬۟  خِذۡذ وَولَدًد۬۟ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض وَولَمۡم یَيتَّ
اا  ُ ۥ تَقۡدِدیيرًر۬۟ رَرهه ٍ۬۟ فَقَددَّ َّ شَىۡء فِى ٱٱلۡمُلۡككِ وَوخَلَقَق ڪُلل
ا  خَذُذووااْ مِنن دُدوونِھِهۦۤ ءَاالھَِهةً۬۟ لاَّ یَيخۡلقُوُونَن شَیۡيـٔٴً۬۟ (٢۲) وَوٱٱتَّ
اا وَولاَ  وَوھُھھهمۡم یُيخۡلَقوُونَن وَولاَ یَيمۡلكُِوونَن لأِنَفسُِھِهمۡم ضَرّرً۬۟
اا  ً وَولاَ نُشُوورًر۬۟ ا وَولاَ حَیٰيووةة ا وَولاَ یَيمۡلكُِوونَن مَوۡوتً۬۟ نَفۡعً۬۟
ٓ إإفِۡكٌك ٱٱفۡتَرَرىٰىھهُ  ذَذآآ إإلاَِّ ٰـ (٣۳) وَوقَالَل ٱٱلَّذِذیينَن كَفَرُروٓوااْ إإنِۡن ھَھھه
ا  ۖ فَقَدۡد جَآآءُوو ظُظلۡمً۬۟ ٌ ءَااخَرُروونَن ِ قَوۡومم ُ ۥ عَلَیۡيھه وَوأأعََانَھه
لیِينَن ٱٱڪۡتَتَبَھَها  طِطیيررُ ٱٱلأۡوَوَّ ٰـ ْ أأسََ اا (٤) وَوقَالوُٓواا وَوزُزوورًر۬۟
فَھِهىَ تُمۡلَىٰ عَلَیۡيھِه بُڪرَۡرةةً۬۟ وَوأأصَِیيلاً۬۟ (٥) قلُۡل أأنَزَزلَھهُ 
ھهُ  ۥ وَوٲتِت وَوٱٱلأۡرَۡرضِضۚ إإنَِّ ٰـ مَ ررَّ فِى ٱٱلسَّ ٱٱلَّذِذىى یَيعۡلَممُ ٱٱلسِّ
ذَذاا  ٰـ ِ ھَھھه ْ مَالل ا (٦) وَوقَالوُواا حِیيمً۬۟ اا ررَّ َ غَفوُورًر۬۟ ڪَانن
َ وَویَيمۡشِى فِى ٱٱلأۡسَۡوَوااققِۙ  عَامم ُ ٱٱلططَّ سُووللِ یَيأۡڪُلل ٱٱلررَّ
ُ ۥ نَذِذیيرًراا (٧۷)  ِ مَلَككٌ۬۟ فَیَيكُوونَن مَعَھه ٓ أأنُزِزللَ إإلَِیۡيھه لَوۡولاَ
ةٌ۬۟ یَيأۡڪُللُ  أأوَۡو یُيلۡقَىٰٓ إإلَِیۡيھهِ ڪَنزٌز أأوَۡو تَكُوونُن لَھهُ ۥ جَنَّ
َ إإلاَِّ رَرجُلاً۬۟  بِعُوونن َ إإنِن تَتَّ لمُِوونن ٰـ َ ٱٱلظظَّ ۚ وَوقَالل مِنۡھَها
ْ لَككَ  َ ضَرَربُوواا ۡ ڪَیۡيفف سۡحُوورًراا (٨۸) ٱٱنظُظرر مَّ
 (٩۹) ً۟۬ َ سَبِیيلا ْ فَلاَ یَيسۡتَطِطیيعُوونن َ فَضَلُّوواا لل ٰـ ٱٱلأۡمَۡثَ
اا مِّنن ذَذٲلكِكَ  تَبَارَركَك ٱٱلَّذِذىٓى إإنِن شَآآءَ جَعَللَ لَكَك خَیۡيرًر۬۟
ُ وَویَيجۡعَلل لَّككَ  رر ٰـ تتٍ۬۟ تَجۡرِرىى مِنن تَحۡتِھَها ٱٱلأۡنَۡھَه ٰـ جَنَّ
ۖ وَوأأعَۡتَدۡدنَا لمَِنن  اعَةِ بُووااْ بِٱلسَّ اا (١۱٠۰) بَلۡل كَذذَّ قصُُوورَرۢ
ِ سَعِیيرًراا (١۱١۱) إإذَِذاا رَرأأتَۡھُهمم مِّنن  اعَة ببَ بِٱلسَّ ڪَذذَّ
اا (١۱٢۲)  ا وَوزَزفِیيرًر۬۟ ظًظ۬۟ ْ لَھَها تَغَیيُّ ٍ۬۟ سَمِعُوواا ِۭ بَعِیيدد كَانن مَّ
َ دَدعَوۡوااْ  نِیينن قَررَّ ا مُّ قً۬۟ ا ضَیيِّ ْ مِنۡہَا مَكَانً۬۟ وَوإإذَِذآآ أألُۡقوُواا
اا  َ ثُبُوورًر۬۟ ْ ٱٱلۡیَيوۡومم اا (١۱٣۳) لاَّ تَدۡدعُوواا َ ثُبُوورًر۬۟ ھُھھهنَالكِك
اا (١۱٤) قلُۡل أأذََذٲلكِكَ  اا ڪَثِیيرًر۬۟ ْ ثُبُوورًر۬۟ اا وَوٱٱدۡدعُوواا وَوٲحِدًد۬۟
ۚ كَانَتتۡ  قوُونَن َ ٱٱلۡمُتَّ ِ ٱٱلَّتِى وُوعِدد ُ ٱٱلۡخُلۡدد ة خَیۡيررٌ أأمَۡم جَنَّ
ۡ فِیيھَها مَا  اا (١۱٥) لَّھُهمم ً۬۟ وَومَصِیيرًر۬۟ ۡ جَزَزآآء لَھُهمم
سۡـٔٴوُولاً۬۟  اا مَّ ۚ كَانَن عَلَىٰ رَربِّكَك وَوعۡدًد۬۟ لدِِدیينَن ٰـ یَيشَآآءُوونَن خَ
َ یَيحۡشُرُرھُھھهمۡم وَومَا یَيعۡبُدُدووننَ مِنن دُدووننِ  (١۱٦) وَویَيوۡومم
ؤُٓؤلآَءِ أأمَۡم ھُھھهممۡ  ٰـ ِ فَیَيقوُوللُ ءَأأنَتُمۡم أأضَۡلَلۡتُمۡم عِبَادِدىى ھَھھه َّFٱٱ

بِیيلَل (١۱٧۷)    ضَلُّوواْا ٱٱلسَّ

سُوۡورَرةةُ االفرُرقانن 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
بابررکتت ہے جسس نے ااپنے عبدد پرر فررقانن (جسس میيںں مختلفف سووررتیيںں 
ااوورر محکمم آآیياتت ہیيںں) ناززلل کیيا تاکہہ ووهه عالمیينن کیيلئے خبرردداارر کررنے 
وواالا ہوو۔ جسس کیيلئے آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کی باددشاہی ہے ااوورر ااسس نے 
کووئی بیيٹڻا نہیيںں بنایيا ااوورر ااسس کا باددشاھھھهی میيںں کووئی شرریيک نہیيںں ااوورر 
ااسس نے ہرر شئ کوو خلقق کیيا پھهرر ااسس کیيلئے تقددیيرر مقرررر کی۔ ااوورر اانہووںں 
نے ااسس کے علاووهه معبوودد بنا لئے ہیيںں جوو کووئی شئ خلقق نہیيںں کررتے 
بلکہہ ووهه خوودد خلقق کئے جاتے ہیيںں ااوورر ووهه ااپنے نفسووںں کیيلئے بھهی 
ضرررر کا ااختیيارر نہیيںں ررکھهتے ااوورر نہہ نفع کا٬، ااوورر نہہ ووهه مووتت کا ااختیيارر 
ررکھهتے ہیيںں ااوورر نہہ حیياتت کا ااوورر نہہ (مررنے کے بعدد) ااٹڻھهانے کا۔ ااوورر 
جنن لووگووںں نے کفرر کیيا کہا کہہ یيہہ جھهووٹٹ ہے جسے ااسس نے گھهڑڑ لیيا 
ہے ااوورر ااسس کامم پرر ددووسررےے لووگووںں نے ااسس کی معاوونتت کی ہے٬، پسس 
تحقیيقق ووهه ظظلمم ااوورر جھهووٹٹ لائے ہیيںں۔ ااوورر اانہووںں نے کہا پہلے لووگووںں 
کی کہانیياںں جنن کوو ااسس نے لکھه لیيا ہے پسس ووہی ااسس کوو صبح وو شامم 
ااملا کرراائی جاتی ہیيںں۔ (ااےے حبیيبؐب) کہہہ ددوو ااسے ناززلل کیيا ہے ااسس نے 
جوو آآسمانووںں ااوورر ززمیينن میيںں رراازز جانتا ہے؛ بیيشک ووهه ہمیيشہہ سے 
غفوورر وو ررحیيمم ہے۔ ااوورر اانہووںں نے کہا یيہہ کیيسا ررسوولؐل ہے جوو ططعامم 
کھهاتا ہے ااوورر باززااررووںں میيںں چلتا پھهررتا ہے؛ ااسس کی ططررفف کووئی 
فررشتہہ کیيووںں نہیيںں ناززلل کیيا گیيا جوو ااسس کے ساتھه (لووگووںں کوو) خبرردداارر 
کررےے۔ یيا ااسس کی ططررفف کووئی خززاانہہ ڈڈاالل ددیيتا یيا ااسس کا کووئی باغغ ہووتا 
جسس میيںں سے ووهه کھهاتا؛ ااوورر (آآلِل محمدؐد کے حقق پرر ظظلمم کررنے وواالے) 
ظظالمووںں نے کہا تمم لووگگ ااتباعع نہیيںں کرر ررہے مگرر اایيک سحررززددهه آآددمی 
کا۔ ددیيکھهوو تمہاررےے لئے کیيسی مثالیيںں پیيشش کررتے ہیيںں پسس ووهه گمررااهه 
ہیيںں ااوورر سبیيلل (وولایيتِت علیؐ) کی ااستططاعتت نہیيںں ررکھهتے۔ بابررکتت ہے 
ووهه جوو ااگرر چاہے توو تمہاررےے لئے ااسس سے بہترر بنا ددےے اایيسے باغاتت 
جنن کے نیيچے نہرریيںں بہتی ہووںں ااوورر تمہاررےے لئے محلاتت بنا ددےے۔ 
بلکہہ اانہووںں نے ساعتت (موولا علیؐ) کی تکذذیيبب کی٬، ااوورر جوو ساعتت کوو 
جھهٹڻلائے ااسس کیيلئے ہمم نے بھهڑڑکتی ہووئی آآگگ تیيارر کرر ررکھهی ہے۔ جبب 
ووهه (جہنمم) اانن کوو ددوورر جگہہ سے ددیيکھهے گی توو ووهه ااسس کا غیيظظ وو 
غضبب ااوورر چیيخ چنگھهاڑڑ سنن لیيںں گے۔ ااوورر جبب ووهه ااسس میيںں اایيک تنگ 
جگہہ جکڑڑ کرر پھهیينکے جائیيںں گے توو ووهه ووہاںں ہلاکتت کی ددعا کرریيںں 
گے۔ (اانن سے کہا جائے گا) آآجج تمم اایيک ہلاکتت (مووتت) کی ددعا نہہ 
کرروو بلکہہ بہتت سارریی ہلاکتووںں کی ددعا کرروو۔ کہوو کیيا یيہہ بہترر ہے یيا 
اابددیی جنتت جسس کا متقیينن سے ووعددهه کیيا گیيا ہے؛ جوو اانن کیيلئے جززاا 
ااوورر آآخرریی منززلل ہوو گی۔ ااسس میيںں اانن کیيلئے ووهه سبب کچھه ہووگا جوو ووهه 
چاہیيںں گے ااسس میيںں ہمشہہ ررہیيںں گے؛ تیيررےے رربب کے ذذمہہ یيہہ اایيسا ووعددهه 
ہے جسس کا سوواالل کیيا جا سکتا ہے۔ ااوورر جسس ددنن ووهه اانن کوو محشوورر 
کررےے گا ااوورر اانن معبووددووںں کوو جنن کی ووهه الله کے علاووهه عباددتت کررتے 
تھهے توو ووهه اانن سے کہے گا کیيا تمم نے میيررےے اانن بنددووںں کوو گمررااهه کیيا 

یيا ووهه خوودد سبیيلل سے گمررااهه ہوو گئے تھهے۔ 

(جبب سے کائناتت بنی ہے سالل میيںں باررهه شھهرر٬، ددنن میيںں باررهه ساعتت٬، 
ررااتت میيںں باررهه ساعتت٬، ااوورر باررهه اامامؐم ہیيںں۔ شھهرر ااوورر ساعتت اامامم کے 

ہی نامم ہیيںں) 
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سورة الفرُقان
18. They will say, "Exalted are You! It was not for 

us to take besides You any Aoliya [guardians]. 
But You provided comforts for them and their 
fathers until they forgot the Zikr and became a 
people ruined.” 

19. So they will deny you, [disbelievers], in what 
you say,  and you cannot avert [punishment] or 
[find] help. And whoever commits injustice 
among you – We will make him taste a great 
punishment.

20. And We did not send before you, [O 
Mohammad sawaw], any of the Rasools 
except that they ate food and walked in the 
markets. And We have made some of you 
[people] as trial for others [i.e. after Rasool 
Allah sawaw injustice will be done to Aal e 
Mohammad swsa] – will you have patience? 
And ever is your Rabb, Seeing. [When this 
Ayat was revealed, Rasool Allah sawaw called 
Ali swsa, Fatima swsa, Hassan swsa, and 
Hussain swsa in the room and he was crying 
so much that it was heard outside the holy 
house. Then Aal e Mohammad swsa said: Ya 
Rasool Allah sawaw we are happy on the Amr 
of Allah and we will be patient.]
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سورة الفرُقان
خِذذَ مِنن  تَّ نَككَ مَا كَانَن یَينۢبَغِى لَنَآآ أأنَن نَّ ٰـ ْ سُبۡحَ قَالوُواا
عۡتَھُهمۡم وَوءَاابَآآءَھُھھهمۡم حَتَّىٰ  تَّ كِنن مَّ ٰـ دُدوونِكَك مِنۡن أأوَۡولیَِيآآءَ وَولَ
اا (١۱٨۸) فَقَددۡ  ا بُوورًر۬۟ ْ قَوۡومَۢ َ وَوكَانُوواا ڪۡرر ْ ٱٱلذذِّ نَسُوواا
ا  بُووكُمم بِمَا تَقوُولوُوننَ فَمَا تَسۡتَطِطیيعُووننَ صَرۡرفً۬۟ ڪَذذَّ
ا  ُ عَذَذاابً۬۟ ۡ نُذِذقۡھه نڪمُم ۚ وَومَنن یَيظۡظلمِم مِّ اا وَولاَ نَصۡرًر۬۟
اا (١۱٩۹) وَومَآآ أأرَۡرسَلۡنَا قَبۡلَكَك مِنَن ٱٱلۡمُرۡرسَلیِيننَ  ڪَبِیيرًر۬۟
عَامَم وَویَيمۡشُوونَن فِى ٱٱلأۡسَۡوَوااققِۗ  ھُهمۡم لَیَيأۡكُلوُونَن ٱٱلططَّ ٓ إإنَِّ إإلاَِّ
ً أأتََصۡبِرُرووننَۗ  ۬۟ فِتۡنَة ۡ لبَِعۡضٍض وَوجَعَلۡنَا بَعۡضَڪمُم

اا (٢۲٠۰)   وَوڪَانَن رَربُّكَك بَصِیيرًر۬۟

  

ووهه کہیيںں گے توو منززهه ہے ہماررےے لئے مناسبب نہہ تھها کہہ ہمم تیيررےے 
علاووهه ددووسررووںں کوو ااوولیياء بناتے لیيکنن توو نے اانن کوو مالل متاعع ددیيا ااوورر 
اانن کے باپپ دداادداا کوو حتیٰ کہہ ووهه ذذکرر کوو بھهوولل گئے٬، ااوورر ووهه فنا ہوونے 
وواالی قوومم ہوو گئے۔ توو ووهه تمہیيںں جھهٹڻلا ددیيںں گے جوو تمم کہہہ ررہے ہوو٬، 
پھهرر تمم (عذذاابب کوو) ووااپسس نہیيںں پھهیيرر سکوو گے ااوورر نہہ نصررتت (حاصلل 
کرر سکوو گے)٬، ااوورر جوو تمم میيںں سے ظظلمم کررےے ہمم ااسے بڑڑےے عذذاابب کا 
ذذاائقہہ چکھهائیيںں گے۔ ااوورر ہمم نے تمم سے قبلل مررسلیينن نہیيںں بھهیيجے مگرر 
بیيشک ووهه ططعامم کھهاتے تھهے ااوورر ووهه باززااررووںں میيںں چلتے پھهررتے تھهے؛ 
ااوورر ہمم نے تمم میيںں بعضض کوو بعضض کیيلئے آآززمائشش بنا ددیيا (یيعنی ررسووللؐ 
الله کے بعدد آآلل محمدؐد پرر ظظلمم ہووںں گے)؛ کیيا تمم صبرر کررتے ہوو٬، ااوورر 

تمہارراا رربب سبب ددیيکھه ررہا ہے۔  
(ااسس آآیيتت کے ناززلل ہوونے کے بعدد جبرراائیيلؑل مووجوودد تھهے کہہ ررسوولؐل الله 
نے علیؐ وو فاططمہؐہ وو حسنؐن وو حسیينؐن کوو کمررےے میيںں بلا کرر ااتنا گرریيہہ 
کیيا کہہ بیيتت االشررفف کے باہرر سنائی ددیيتا تھها۔ آآلل محمدؐد نے کہا یيا ررسووللؐ 

الله ہمم الله کے اامرر پرر ررااضی ہیيںں صبرر کرریيںں گے۔) 
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سورة الفرُقان
21. And those who do not expect the meeting with 

Us say, “Why were not angels sent down to 
us, or [why] do we [not] see our Rabb?" They 
have certainly become arrogant within 
themselves and rebelled with great rebellion. 

22. The day they see the angels – no good tidings 
will be there that day for the criminals, and 
[the angels] will say, “Inaccessible, [you are] 
forbidden [from paradise].”

23. And We will proceed to what they have done 
of deeds, so we will make them as dust 
scattered [due to denial of the merits of Maola 
Ali swsa].

24. The companions of the Paradise, that Day, 
are [in] a good settlement and best resting 
place.

25. And [mention] the Day when the heaven will 
split open with [emerging] Ghamam [Maola Ali 
swsa], and the angels will be sent down in 
successive descent.

26. True sovereignty, that Day, is for the Rahman. 
And it will be upon the disbelievers a difficult 
Day.

27. And the Day the [First] wrongdoer will bite on 
his hands [in regret] he will say, "Oh, I wish I 
had taken with the Rasool , Sabeel [ Maola Ali 
swsa as well].

28. Oh, woe to me! I wish I had not taken Fulana 
as a friend.

29. He led me away from the Zikr [Maola Ali swsa] 
after it had come to me. And ever is Shaitan 
[in human form], to man, a deserter.”

30. And the Rasool has said, "O my Rabb, indeed 
my people left this Qur’an [Maola Ali swsa] as 
abandoned.”

31. And thus have We made for every Nabi an 
enemy from among the criminals. But 
sufficient is your Rabb as a Guide and a 
Helper.

32. And those who disbelieve say, "Why was the 
Qur'an not revealed to him all at once?" Thus 
[it is] that We may strengthen thereby your 
heart. And We have recited it in stepwise 
arrangement.

33. And they do not come to you with an example 
[i.e. argument or question] but We [already] 
bring to you the truth and the best 
explanation.

34. The ones who are gathered on their faces to 
Hell – those are the worst in position and 
farthest astray from Sabeel.

35. And We had certainly given Musa the Book 
and appointed with him his brother Haroon as 
Wazir.

36. And We said, "Go both of you to the people 
who have belied Our signs." Then We 
destroyed them with [complete] destruction.

37. And the people of Nuh – when they belied the 
Rasools, We drowned them, and We made 
them for mankind an Ayat. And We have 
prepared for the wrongdoers a painful 
punishment.

38. And [We destroyed] Aad and Samood and the 
companions of the Rass [well] and many 
generations between them.

39. And for each We presented examples [as 
warnings], and each We destroyed with [total] 
destruction.

40. And they have already come upon the town 
which was showered with a rain of evil [i.e. 
stones]. So have they not seen it? But they 
are not expecting resurrection.

41. And when they see you, [O Mohammad 
sawaw], they take you not except in ridicule, 
[saying], "Is this the one whom Allah has sent 
as a Rasool?

42. He almost would have misled us from our 
gods had we not been steadfast in [worship 
of] them." But they are going to know soon, 
when they see the punishment, who is farthest 
astray from Sabeel.
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سورة الفرُقان
ٓ أأنُزِزللَ  َ ٱٱلَّذِذیينَن لاَ یَيرۡرجُوونَن لقَِآآءَنَا لَوۡولاَ ۞ وَوقَالل
ْ فِىٓ  ۗ لَقَددِ ٱٱسۡتَكۡبَرُروواا نَا ىٕٓىِكَةُ أأوَۡو نَرَرىٰى رَربَّ ٰـ عَلَیۡينَا ٱٱلۡمَلَ
َ یَيرَروۡوننَ  اا (٢۲١۱) یَيوۡومم اا كَبِیيرًر۬۟ أأنَفسُِھِهممۡ وَوعَتَوۡو عُتُوّوً۬۟
ٍ۬۟ لِّلۡمُجۡرِرمِیينَن وَویَيقوُولوُوننَ  ىٕٓىِكَةَ لاَ بُشۡرَرىٰى یَيوۡومَىٕىِذذ ٰـ ٱٱلۡمَلَ
اا (٢۲٢۲) وَوقَدِدمۡنَآآ إإلَِىٰ مَا عَمِلوُوااْ  حۡجُوورًر۬۟ اا مَّ حِجۡرًر۬۟
ببُ  ٰـ نثُوورًراا (٢۲٣۳) أأصَۡحَ ھُه ھَھھهبَآآءً۬۟ مَّ ٰـ مِنۡن عَمَلٍل۬۟ فَجَعَلۡنَ
اا وَوأأحَۡسَنُن مَقِیيلاً۬۟ (٢۲٤)  سۡتَقَرّرً۬۟ ةِ یَيوۡومَىٕىِذٍذ خَیۡيرٌر۬۟ مُّ ٱٱلۡجَنَّ
ىٕٓىِكَةُ  ٰـ َ ٱٱلۡمَلَ لل ِ وَونُززِّ مم ٰـ ُ بِٱلۡغَمَ مَآآء ُ ٱٱلسَّ َ تَشَقَّقق وَویَيوۡومم
ننِۚ  ٰـ حۡمَ ُّ للِررَّ ٍ ٱٱلۡحَقق ُ یَيوۡومَىٕىِذذ ً (٢۲٥) ٱٱلۡمُلۡكك تَنزِزیيلا
اا (٢۲٦)  َ عَسِیيرًر۬۟ فِرِریينن ٰـ َ یَيوۡومًا عَلَى ٱٱلۡكَ وَوڪَانن
لَیۡيتَنِى  ٰـ ُ یَي ِ یَيقوُولل ُ عَلَىٰ یَيدَدیۡيھه المِم َ یَيعَضضُّ ٱٱلظظَّ وَویَيوۡومم
وَویۡيلَتَىٰ  ٰـ ً۬۟ (٢۲٧۷) یَي ِ سَبِیيلا سُوولل َ ٱٱلررَّ ُ مَع خَذۡذتت ٱٱتَّ
ً۬۟ (٢۲٨۸) لَّقَدۡد أأضََلَّنِى  خِذۡذ فلاَُنًا خَلیِيلا لَیۡيتَنِى لَمۡم أأتََّ
ننُ  ٰـ یۡيطَط ۗ وَوڪَانَن ٱٱلشَّ َ إإذِۡذ جَآآءَنِى ڪۡررِ بَعۡدد عَننِ ٱٱلذذِّ
رَرببِّ إإنِنَّ  ٰـ سُووللُ یَي نِن خَذُذوولاً۬۟ (٢۲٩۹) وَوقَالَل ٱٱلررَّ ٰـ نسَ للإِِۡ
اا (٣۳٠۰)  ذَذاا ٱٱلۡقرُۡرءَااننَ مَھۡهجُوورًر۬۟ ٰـ ْ ھَھھه خَذُذوواا قَوۡومِى ٱٱتَّ
نَن ٱٱلۡمُجۡرِرمِیيننَۗ  اا مِّ ِّ نَبِىٍّ عَدُدوّوً۬۟ وَوكَذَذٲلكِكَ جَعَلۡنَا لكُِلل
اا (٣۳١۱) وَوقَاللَ ٱٱلَّذِذیيننَ  ا وَونَصِیيرًر۬۟ وَوكَفَىٰ بِرَربِّكَك ھَھھهادِدیًي۬۟
ً۬۟ وَوٲحِدَدةةً۬۟ۚ  ِ ٱٱلۡقرُۡرءَااننُ جُمۡلَة َ عَلَیۡيھه لل ْ لَوۡولاَ نُززِّ كَفَرُروواا
ُ تَرۡرتِیيلاً۬۟  ھه ٰـ لۡنَ ۖ وَورَرتَّ َ َ بِھِهۦ فؤَُؤاادَدكك َ لنُِثَبِّتت ڪَذَذٲلكِك
َ بِٱلۡحَققِّ  كك ٰـ ٍ إإلاَِّ جِئۡنَ َ بِمَثَلل (٣۳٢۲) وَولاَ یَيأۡتُوونَكك
وَوأأحَۡسَننَ تَفۡسِیيرًراا (٣۳٣۳) ٱٱلَّذِذیيننَ یُيحۡشَرُرووننَ عَلَىٰ 
ا وَوأأضََللُّ  كَانً۬۟ ىٕٓىِككَ شَررٌّ۬۟ مَّ ٰـ َ أأوُْولَ مم وُوجُووھِھھهھِهمۡم إإلَِىٰ جَھَهنَّ
ببَ  ٰـ ۡ ءَااتَیۡينَا مُووسَى ٱٱلۡڪِتَ ً۬۟ (٣۳٤) وَولَقَدد سَبِیيلا
اا (٣۳٥) فَقلُۡنَا  رُروونَن وَوزِزیيرًر۬۟ ٰـ ۤ أأخََاههُ ھَھھه وَوجَعَلۡنَا مَعَھهُ ۥ
ھُهممۡ  ٰـ رۡرنَ تِنَا فَدَدمَّ ٰـ ْ بِـٔٴاَیَي بُوواا ٱٱذۡذھَھھهبَآآ إإلَِى ٱٱلۡقَوۡوممِ ٱٱلَّذِذیينَن كَذذَّ
سُللَ  ْ ٱٱلررُّ بُوواا ا ڪَذذَّ ٍ۬۟ لَّمَّ َ نُووحح اا (٣۳٦) وَوقَوۡومم تَدۡدمِیيرًر۬۟
ۖ وَوأأعَۡتَدۡدنَا  ً۟۬ ِ ءَاایَية ۡ للِنَّاسس ھُهمم ٰـ ۡ وَوجَعَلۡنَ ھُهمم ٰـ أأغَۡرَرقۡنَ
اا وَوثَمُوودَدااْ  ا (٣۳٧۷) وَوعَادًد۬۟ َ عَذَذاابًا أألَیِيمً۬۟ لمِِیينن ٰـ للِظظَّ
اا  َ كَثِیيرًر۬۟ َ ذَذٲلكِك ا بَیۡينن ِّ وَوقرُُروونَۢ سس َ ٱٱلررَّ بب ٰـ وَوأأصَۡحَ
رۡرنَا  ًّ۬۟ تَبَّ ۖ وَوڪُلا للَ ٰـ ًّ۬۟ ضَرَربۡنَا لَھهُ ٱٱلأۡمَۡثَ (٣۳٨۸) وَوڪُلا
ِ ٱٱلَّتِىٓ  ْ عَلَى ٱٱلۡقَرۡریَية ۡ أأتََوۡواا اا (٣۳٩۹) وَولَقَدد تَتۡبِیيرًر۬۟
ۚ بَللۡ  ْ یَيرَروۡونَھَها ۚ أأفََلَمۡم یَيڪُوونُوواا وۡوءِ أأمُۡطِطرَرتۡت مَطَطرَر ٱٱلسَّ
اا (٤٠۰) وَوإإذَِذاا رَرأأوَۡوككَ  ْ لاَ یَيرۡرجُوونَن نُشُوورًر۬۟ ڪَانُوواا
 َُّFذَذاا ٱٱلَّذِذىى بَعَثثَ ٱٱ ٰـ خِذُذوونَككَ إإلاَِّ ھُھھهزُزوًواا أأھََھھه إإنِن یَيتَّ
َ لَیُيضِلُّنَا عَنۡن ءَاالھَِهتِنَا  ً (٤١۱) إإنِن ڪَادد رَرسُوولا
ۚ وَوسَوۡوفَف یَيعۡلَمُووننَ حِیيننَ  ٓ أأنَن صَبَرۡرنَا عَلَیۡيھَها لَوۡولاَ

یَيرَروۡونَن ٱٱلۡعَذَذاابَب مَنۡن أأضََللُّ سَبِیيلاً (٤٢۲)   

ااوورر جوو لووگگ ہمارریی ملاقاتت کی اامیيدد نہیيںں ررکھهتے اانہووںں نے کہا ہمم پرر 
ملائکہہ کیيووںں نہیيںں ناززلل کئے گئے یيا ہمم ااپنے رربب کوو ددیيکھهیيںں؛ تحقیيقق 
اانہووںں نے ااپنے نفسووںں میيںں تکبرر کیيا ااوورر اانہووںں نے سررکشی کی بہتت 
بڑڑیی سررکشی۔ جسس ددنن ووهه ملائکہہ کوو ددیيکھهیيںں گے ااسس ددنن مجررمووںں 
کیيلئے کووئی بشاررتت نہہ ہووگی ااوورر (ملائکہہ) کہیيںں گے ررکاووٹٹ ہے (تمم 
جنتت سے) ررووکے گئے ہوو۔ ااوورر جوو عملل اانہووںں نے کئے ہووںں گے ہمم 
اانن کی ططررفف بڑڑھھھهیيںں (متووجہہ ہووںں) گے توو ہمم اانہیيںں بکھهرراا ہوواا 
گررددووغبارر بنا ددیيںں گے (فضائلِل علیؐ کے اانکارر کی ووجہہ سے)۔ ااہلل 
جنتت کیيلئے ااسس ددنن بہترریينن ٹڻھهہررنے کی جگہہ ااوورر بہتت ااچھهی آآرراامم کی 
جگہہ ہوو گی۔ ااوورر ااسس ددنن آآسمانن غمامم (موولا علیؐ) کیيلئے شقق ہوو جائے 
گا ااوورر ملائکہہ پے ددرر پے ااتاررےے جائیيںں گے۔ ااسس ددنن حقیيقی باددشاھھھهی 
ررحمانن کیيلئے ہوو گی؛ ااوورر ووهه ددنن کافررووںں پرر بڑڑاا سختت ہوو گا۔ ااوورر ااسس 
ددنن (پہلل کررنے وواالا) ظظالمم ااپنے ہاتھهووںں کوو چبائے گا ووهه کہے گا ااےے 
کاشش میيںں نے ررسوولؐل کے ساتھه سبیيلل (موولا علیؐ) کوو بھهی ااختیيارر کیيا 
ہووتا۔ ہائے میيرریی تباہی کاشش میيںں فلاںں کوو ددووستت نہہ بناتا۔ یيقیيناََ ااسس نے 
مجھهے ذذکرر (اامامم علیؐ) سے گمررااهه کرر ددیيا بعدد ااسس کے جبب ووهه میيررےے 
پاسس آآ چکا تھها؛ ااوورر (آآددمی کی شکلل وواالا) شیيططانن اانسانن کوو ہمیيشہہ 
سے چھهووڑڑنے وواالا بےووفا ررہا ہے۔ ااوورر ررسوولؐل کہے گا ااےے میيررےے 
رربب بیيشک میيرریی قوومم نے ااسس قررآآنن (موولا علیؐ) کوو مھهجوورر (متررووکک 
کررکے ددوورر ہجررتت کرر جانا) بنا ددیيا تھها۔ ااوورر ااسی ططررحح ہمم نے ہرر نبی 
کیيلئے مجررمووںں میيںں سے اایيک ددشمنن بنایيا ہے؛ ااوورر تیيرراا رربب ھھھهاددیی 
ااوورر مددددگارر کافی ہے۔ ااوورر جنن لووگووںں نے کفرر کیيا اانہووںں نے کہا کہہ 
ااسس پرر سارراا قررآآنن اایيک ہی ددفعہہ کیيووںں نہہ ناززلل کرر ددیيا گیيا٬، ااسی ططررحح٬، 
تاکہہ ہمم ااسس کے ذذرریيعے تمہارراا ددلل مضبووطط کررتے ررہیيںں ااوورر ہمم نے 
ااسے ٹڻھهہرر ٹڻھهہرر کرر تجوویيدد وو تررنیيمم سے سنایيا ہے۔ ااوورر تمہاررےے پاسس 
نہیيںں لاتے کووئی مثالل (سوواالل) مگرر ہمم پہلے ہی تمہاررےے پاسس حقق 
(جوواابب) ااوورر بہترریينن ووضاحتت لے آآتے ہیيںں۔ جوو لووگگ چہررووںں کے بلل 
جہنمم کی ططررفف محشوورر کئے جائیيںں گے٬، اانن کا مکانن بہتت بُرراا ہے 
ااوورر ووهه سبیيلل سے بہتت ززیياددهه گمررااهه ہیيںں۔ ااوورر تحقیيقق ہمم نے مووسٰیؑ کوو 
کتابب ددیی ااوورر ہمم نے ااسس کے ساتھه ااسس کے بھهائی ھھھهارروونؑن کوو ووززیيرر 
بنایيا۔ پھهرر ہمم نے کہا تمم ددوونووںں جاؤؤ ااسس قوومم کی ططررفف جسس نے ہمارریی 
آآیياتت کی تکذذیيبب کی ہے؛ پھهرر ہمم نے اانہیيںں تباهه کرر ددیيا (مکملل) تباهه 
ووبرربادد۔ ااوورر قوومِم نووحؑح جبب اانہووںں نے ررسوولووںں کی تکذذیيبب کی ہمم نے 
اانہیيںں غررقق کرر ددیيا ااوورر ہمم نے اانہیيںں لووگووںں کیيلئے آآیيتت بنا ددیيا؛ ااوورر ہمم 
نے ظظالمووںں کیيلئے ددررددناکک عذذاابب تیيارر کرر ررکھها ہے۔ ااوورر عادد ااوورر 
ثموودد ااوورر کنووئیيںں وواالے ااوورر ااسس کے ددررمیيانن بہتت سی نسلیيںں۔ ااوورر ہرر 
اایيک کیيلئے ہمم نے مثالیيںں پیيشش کیيںں٬، ااوورر ہرر اایيک کوو ہمم نے تباهه کررددیيا 
(مکملل) تباهه ۔ ااوورر تحقیيقق ووهه ااسس بستی پرر گذذرر چکے ہیيںں جسس پرر 
(پتھهررووںں کی) بُرریی باررشش بررسائی گئی؛ کیيا پھهرر اانہووںں نے ااسے نہیيںں 
ددیيکھها تھها٬، بلکہہ ووهه (مررنے کے بعدد) ااٹُڻھهنے کی اامیيدد ہی نہیيںں ررکھهتے 
تھهے۔ ااوورر جبب تمہیيںں ددیيکھهتے ہیيںں توو ووهه تمہیيںں نہیيںں لیيتے مگرر مذذااقق 
میيںں؛ کیيا یيہہ ہے جسے الله نے ررسوولؐل مبعووثث کیيا ہے۔ یيقیيناََ قرریيبب تھها 
کہہ ووهه ہمیيںں ہماررےے معبووددووںں سے گمررااهه کرر ددیيتا ااگرر ہمم اانن پرر صبرر 
سے جمے نہہ ررہتے؛ ااوورر عنقرریيبب ووهه جانن لیيںں گے جبب ووهه عذذاابب کوو 

ددیيکھهیيںں گے کہہ سبیيلل سے گمررااهه ترر کوونن ہے۔ 
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سورة الفرُقان
43. Have you seen the one who takes as his god 

his own desire? Then would you be advocate 
for him?

44. Or do you think that most of them hear or 
reason? They are nothing but as cattle. 

Rather, they are [even] more astray from 
Sabeel.

45. Have you not considered your Rabb – how He 
extends the shadow, and if He willed, He 
could have made it stationary? Then We 
made the sun for it an evidence.

46. Then We hold it Ourselves with easy grip.
47. And it is He who has made the night for you 

as clothing [covering] and sleep to rest and 
has made the day to rise up [again].

48. And it is He who sends the winds as good 
tidings before His mercy [i.e. rainfall], and We 
send down from the sky pure water

49. That We may bring to life thereby a dead land 
and give it as drink to those We created of 
cattle and many people.

50. And We have certainly distributed it among 
them that they might be reminded, but most of 
the people refuse [Wilayat e Ali swsa] except 
disbelief.

51. And if We had willed, We could have sent into 
every city a warner.

52. So do not obey the disbelievers, and strive 
against them with it [i.e. the Qur'an] a great 
striving.

53. A n d i t i s H e w h o h a s r e l e a s e d 
[simultaneously] the two seas [i.e. bodies of 
water], one fresh and sweet and one salty and 
bitter, and He placed between them a barrier 
and prohibiting partition.

54. And it is He who has created from water 
[liquid Noor] a human being [Maola Ali swsa] 
and made his lineage [to Abu Talib swsa] and 
in-laws [to Maola Mohammad sawaw] . And 
ever is your Rabb Competent.

55. But they worship rather than Allah that which 
does not benefit them nor harm them, and the 
[Second] disbeliever is ever, against his Rabb 
[i.e. Maola Ali swsa is Rabb in Wilayat and 
obedience, while his Creator Rabb is above 
any description], an assistant [to Shaitan].

56. And We have not sent you, [O Mohammad 
sawaw], except as a bringer of good tidings 
and a warner.

57. Say, "I do not ask of you for it [task of Risalat] 
any payment – only that whoever wills might 
take toward his Rabb Sabeel.”

58. And rely upon the Ever-Living Who does not 
die, and exalt [Allah] with His praise. And 
sufficient is He to be, with the sins of His 
servants, Acquainted –

59. He who created the heavens and the earth 
and what is between them in six days and 

then attended to Arsh to organize [it] – the 
Rahman, so ask about Him one well informed 
[the Nabi sawaw].

60. And when it is said to them, “Do Sajdah to the 
Rahman,” they say, "And what is the 
Rahman? Should we do Sajdah to that which 
you order us?" And it increases them in 
aversion.

61. Blessed is He who has placed in the sky great 
stars and placed therein a [enlightening] lamp 
and luminous moon.

62. And it is He who has made the night and the 
day in succession for whoever desires to 
remember or desires to be thankful.

63. And the servants of the Rahman are those 
who walk upon the earth humbly, and when 
the ignorant address them [harshly], they say 
[word of] peace,

64. And those who spend [part of] the night to 
their Rabb in Sajdah and Qiyam [in prayer]
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سورة الفرُقان
ُ أأفََأنَتتَ تَكُووننُ  ُ ۥ ھَھھهوَوىٰىھه ھَهھه ٰـ َ إإلَِ خَذذ ِ ٱٱتَّ أأرََرءَیۡيتتَ مَنن
ِ وَوڪِیيلاً (٤٣۳) أأمَۡم تَحۡسَببُ أأنَنَّ أأڪَۡثَرَرھُھھهممۡ  عَلَیۡيھه
ۖ بَلۡل ھُھھهممۡ  مِم ٰـ یَيسۡمَعُوونَن أأوَۡو یَيعۡقِلوُونَنۚ إإنِۡن ھُھھهمۡم إإلاَِّ كَٱلأۡنَۡعَ
أأضََللُّ سَبِیيلاً (٤٤) أألََمۡم تَرَر إإلَِىٰ رَربِّكَك كَیۡيفَف مَددَّ 
ا ثُممَّ جَعَلۡنَا ٱٱلشَّمۡسسَ  للَّ وَولَوۡو شَآآءَ لَجَعَلَھُه ۥ سَاكِنً۬۟ ٱٱلظظِّ
اا  ا یَيسِیيرًر۬۟ ھُه إإلَِیۡينَا قَبۡضً۬۟ ٰـ عَلَیۡيھهِ دَدلیِيلاً۬۟ (٤٥) ثُممَّ قَبَضۡنَ
وۡوممَ  ا وَوٱٱلنَّ ُ ٱٱلَّیۡيللَ لبَِاسً۬۟ (٤٦) وَوھُھھهوَو ٱٱلَّذِذىى جَعَللَ لَكُمم
اا (٤٧۷) وَوھُھھهوَو ٱٱلَّذِذىىٓ  ہَاررَ نُشُوورًر۬۟ َ ٱٱلنَّ ا وَوجَعَلل سُبَاتً۬۟
ۚ وَوأأنَزَزلۡنَا  اا بَیۡينَن یَيدَدىۡى رَرحۡمَتِھِهۦ حَ بُشۡرَرۢ ٰـ یَي أأرَۡرسَللَ ٱٱلررِّ
ىَِ بِھِهۦ بَلۡدَدةةً۬۟  ۧـ اا (٤٨۸) لِّنُحۡ مَآآءِ مَآآءً۬۟ طَطھُهوورًر۬۟ مِنَن ٱٱلسَّ
اا  ا وَوأأنََاسِىَّ ڪَثِیيرًر۬۟ مً۬۟ ٰـ ا خَلَقۡنَآآ أأنَۡعَ ا وَونُسۡقِیَيھُه ۥ مِمَّ یۡيتً۬۟ مَّ
ْ فَأبََىٰٓ  رُروواا كَّ ۡ لیَِيذذَّ ُ بَیۡينَہُمم ھه ٰـ فۡنَ ۡ صَررَّ (٤٩۹) وَولَقَدد
اا (٥٠۰) وَولَوۡو شِئۡنَا  ُ ٱٱلنَّاسسِ إإلاَِّ ڪُفوُورًر۬۟ أأڪَۡثَرر
اا (٥١۱) فَلاَ تُطِطعِ  ذِذیيرًر۬۟ ٍ۬۟ نَّ ِّ قَرۡریَية لَبَعَثۡنَا فِى ڪُلل
اا (٥٢۲)  اا ڪَبِیيرًر۬۟ ھِهدۡدھُھھهمم بِھِهۦ جِھَهادًد۬۟ ٰـ فِرِریينَن وَوجَ ٰـ ٱٱلۡڪَ
ذَذاا عَذۡذببٌ۬۟  ٰـ ِ ھَھھه َ ٱٱلۡبَحۡرَریۡينن َ ٱٱلَّذِذىى مَرَرجج ۞ وَوھُھھهوو
ا  ذَذاا مِلۡحٌ أأجَُاججٌ۬۟ وَوجَعَللَ بَیۡينَہُمَا بَرۡرزَزخً۬۟ ٰـ فرَُرااتتٌ۬۟ وَوھَھھه
اا (٥٣۳) وَوھُھھهوَو ٱٱلَّذِذىى خَلَقَق مِننَ  حۡجُوورًر۬۟ اا مَّ وَوحِجۡرًر۬۟
ۗ وَوكَانَن رَربُّككَ  اا ا وَوصِھۡهرًر۬۟ اا فَجَعَلَھهُ ۥ نَسَبً۬۟ ٱٱلۡمَآآءِ بَشَرًر۬۟
ِ مَا لاَ  َّFٱٱ ِ َ مِنن دُدوونن اا (٥٤) وَویَيعۡبُدُدوونن قَدِدیيرًر۬۟
 ۦ ھِه ۗ وَوكَانَن ٱٱلۡكَافِررُ عَلَىٰ رَربِّ ھُھھهمۡم یَينفَعُھُهمۡم وَولاَ یَيضُررُّ
اا  اا وَونَذِذیيرًر۬۟ رًر۬۟ كَك إإلاَِّ مُبَشِّ ٰـ اا (٥٥) وَومَآآ أأرَۡرسَلۡنَ ظَظھِهیيرًر۬۟
ِ مِنۡن أأجَۡرٍر إإلاَِّ مَنن  (٥٦) قلُۡل مَآآ أأسَۡـٔٴلَڪُمُۡم عَلَیۡيھه
للۡ  خِذَذ إإلَِىٰ رَربِّھِهۦ سَبِیيلاً۬۟ (٥٧۷) وَوتَوَوڪَّ شَآآءَ أأنَن یَيتَّ
ُ وَوسَبِّحۡ بِحَمۡدِدهِهۦۚ  ِّ ٱٱلَّذِذىى لاَ یَيمُووتت عَلَى ٱٱلۡحَى
وَوڪَفَىٰ بِھِهۦ بِذُذنُووبِب عِبَادِدهِهۦ خَبِیيرًراا (٥٨۸) ٱٱلَّذِذىى 
ةِ  وَوٲتِت وَوٱٱلأۡرَۡرضَض وَومَا بَیۡينَھُهمَا فِى سِتَّ ٰـ مَ خَلَقَق ٱٱلسَّ
ننُ فَسۡـٔٴلَلۡ  ٰـ حۡمَ ۚ ٱٱلررَّ َّ ٱٱسۡتَوَوىٰى عَلَى ٱٱلۡعَرۡرشِش ٍ۬۟ ثُمم امم أأیَيَّ
ُ ٱٱسۡجُدُدووااْ  َ لَھُهمم اا (٥٩۹) وَوإإذَِذاا قِیيلل بِھِهۦ خَبِیيرًر۬۟
نُن أأنََسۡجُدُد لمَِا تَأۡمُرُرنَا  ٰـ حۡمَ نِن قَالوُوااْ وَومَا ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ للِررَّ
اا ۩ (٦٠۰) تَبَارَركَك ٱٱلَّذِذىى جَعَلَل فِى  وَوزَزاادَدھُھھهمۡم نُفوُورًر۬۟
اا  نِیيرًر۬۟ اا مُّ ا وَوقَمَرًر۬۟ ا وَوجَعَلَل فِیيہَا سِرَرٲجً۬۟ مَآآءِ بُرُرووجً۬۟ ٱٱلسَّ
ھَهارَر خِلۡفَةً۬۟ لِّمَننۡ  (٦١۱) وَوھُھھهوَو ٱٱلَّذِذىى جَعَلَل ٱٱلَّیۡيلَل وَوٱٱلنَّ
اا (٦٢۲) وَوعِبَاددُ  رَر أأوَۡو أأرََراادَد شُڪُوورًر۬۟ ڪَّ أأرََراادَد أأنَن یَيذذَّ
ا  َ عَلَى ٱٱلأۡرَۡرضِض ھَھھهوۡونً۬۟ َ یَيمۡشُوونن ِ ٱٱلَّذِذیينن نن ٰـ حۡمَ ٱٱلررَّ
ا (٦٣۳)  مً۬۟ ٰـ ْ سَلَ َ قَالوُواا ھِهلوُونن ٰـ ُ ٱٱلۡجَ وَوإإذَِذاا خَاطَطبَھُهمم

ا (٦٤)    مً۬۟ ٰـ اا وَوقِیَي دًد۬۟ ھِهمۡم سُجَّ وَوٱٱلَّذِذیينَن یَيبِیيتُوونَن لرَِربِّ

کیيا تمم نے ااسس کوو ددیيکھها ہے جسس نے ااپنی خووااہشش کوو ااپنا معبوودد بنا لیيا 
ہے؛ کیيا پھهرر تمم ااسس کے ووکیيلل ہوو سکتے ہوو۔ کیيا تمم خیيالل کررتے ہوو کہہ 
یيقیيناََ اانن میيںں ااکثرر لووگگ سنتے ہیيںں یيا عقلل کررتے ہیيںں؛ نہیيںں ہیيںں ووهه مگرر 
جانووررووںں کی مانندد بلکہہ ووهه سبیيلل سے ززیياددهه گمررااهه ہیيںں۔ کیيا توو نے 
ااپنے رربب کوو نہیيںں ددیيکھها کہہ ووهه سائے کوو کیيسے پھهیيلاتا ہے ااوورر ااگرر 
ووهه چاہتا توو ووااقعی ااسے ساکنن بنا ددیيتا٬، پھهرر ہمم نے شمسس کوو ااسس پرر 
ددلیيلل بنا ددیيا۔ پھهرر ہمم نے ااسے ااپنی ططررفف قبضہہ میيںں لے لیيا آآسانن 
قبضہہ۔ ااوورر ووهه ووہی ہے جسس نے ررااتت کوو تمہاررےے لئے لباسس (پررددهه) 
بنایيا ااوورر نیيندد کوو آآرراامم ووسکوونن ااوورر ددنن کوو ااٹڻھهنے کیيلئے بنایيا۔ ااوورر ووهه 
ووہی ہے جسس نے ہووااؤؤںں کوو بشاررتت بنا کرر ااپنی ررحمتت کے آآگے 
آآگے بھهیيجا٬، ااوورر ہمم نے آآسمانن سے ططاہرر پانی ناززلل کیيا۔ تاکہہ ہمم ااسس 
کے ذذرریيعے سے اایيک مررددهه علاقے کوو ززنددهه کرریيںں ااوورر ہمم ااسس سے اانن 
کوو سیيرراابب کرریيںں جوو ہمم نے بہتت سے جانوورر ااوورر اانسانن خلقق کئے 
ہیيںں۔ ااوورر تحقیيقق ہمم نے ااسے اانن کے ددررمیيانن بارربارر مختلفف ططرریيقووںں 
سے بیيانن کیيا ہے تاکہہ ووهه نصیيحتت لیيںں٬، مگرر ااکثرر لووگووںں نے (وولایيتتِ 
علیؐ سے) اانکارر کرر ددیيا سوواائے ناشکرریی کے۔ ااوورر ااگرر ہمم چاہتے توو 
ہمم ہرر بستی میيںں اایيک خبرردداارر کررنے وواالا مبعووثث کرر ددیيتے۔ پسس تمم 
کافررووںں کی ااططاعتت نہہ کرروو ااوورر ااسس سے اانن کے ساتھه جہادد کرروو بڑڑاا 
جہادد۔ ااوورر ووهه ووہی ہے جسس نے ددوو سمنددرر جارریی کئے یيہہ خووشش ذذاائقہہ 
شیيرریيںں ااوورر یيہہ نمکیينن کڑڑوواا٬، ااوورر اانن ددوونووںں کے ددررمیيانن اایيک پررددهه ااوورر 
ررووکنے وواالی ررکاووٹٹ بنا ددیی۔ ااوورر ووهه ووہی ہے جسس نے پانی (مائع 
نوورر) سے اایيک بشرر (موولا علیؐ) خلقق کیيا پھهرر ااسس کا نسبب (اابوو ططالبؐب) 
ااوورر سسرراالل (موولا محمدؐد) قرراارر ددیيا؛ ااوورر تیيرراا رربب ہمیيشہہ سے قاددرر 
ہے۔ ااوورر ووهه الله کے علاووهه اانن کی عباددتت کررتے ہیيںں جوو اانن کوو نہہ نفع 
ددیيتے ہیيںں ااوورر نہہ اانن کوو ضرررر پہنچاتے ہیيںں؛ ااوورر کافرر (ثانی) ااپنے 
رربب (موولا علیؐ جوو وولایيتت وو ااططاعتت میيںں رربب ہے٬، ااوورر ااسؑس کے خالقق 
رربب کی توو صفتت بیيانن ہی نہیيںں کی جاسکتی) کے خلافف پشتت پناهه بنن 
گیيا ہے۔ ااوورر ہمم نے تمہیيںں نہیيںں بھهیيجا مگرر بططوورر بشاررتت ددیينے وواالا 
ااوورر خبرردداارر کررنے وواالا۔ کہہہ ددوو میيںں تمم سے ااسس (کارِرررسالتت) پرر 
کووئی ااجرر نہیيںں مانگتا مگرر جوو چاہے ووهه ااپنے رربب کی ططررفف سبیيلل 
ااختیيارر کرر لے۔ ااوورر ااسس حئ پرر تووکلل کرروو جوو کبھهی مررنے وواالا نہیيںں 
ااوورر ااسس کی حمدد کے ساتھه تسبیيح کرروو؛ ااوورر ووهه ااپنے بنددووںں کے 
گناہووںں سے باخبرر ہوونے کیيلئے کافی ہے۔ جسس نے چھه اایيامم میيںں 
آآسمانووںں ااوورر ززمیينن ااوورر جوو کچھه اانن ددوونووںں کے ددررمیيانن ہے خلقق کیيا 
پھهرر عررشش کوو ااستوواارر کیيا٬، ررحمانن٬، پسس ااسس کے باررےے میيںں کسی 
باخبرر سے پووچھهوو۔ ااوورر جبب اانن سے کہا جاتا ہے کہہ ررحمانن کوو سجددهه 
کرروو توو کہتے ہیيںں ررحمانن کیيا ہووتا ہے٬، کیيا ہمم ااسس کوو سجددهه کرریيںں جسس 
کا تمم ہمیيںں حکمم کررتے ہوو٬، ااوورر (یيہہ باتت) اانن کے فرراارر میيںں ااضافہہ 
کررتی ہے۔ بابررکتت ہے ووهه جسس نے آآسمانن میيںں بررجج بنائے ااوورر ااسس 
میيںں سررااجج (چررااغغ) ااوورر چمکتا ہوواا قمرر بنایيا۔ ااوورر ووهه ووہی ہے جسس نے 
لیيلل وو نہارر کوو اایيک ددووسررےے کا خلیيفہہ بنایيا ااسس کیيلئے جوو چاہے کہہ 
ذذکرر کررےے یيا شکررگززاارر ہوونا چاہے۔ ااوورر ررحمانن کے بنددےے ووهه ہیيںں جوو 
ززمیينن پرر اانکسارریی سے چلتے ہیيںں ااوورر جبب جاہلل اانن سے مخاططبب 
ہووتے ہیيںں توو ووهه کہتے ہیيںں سلامم ۔ ااوورر جوو ااپنے رربب کیيلئے سجددےے 

ااوورر قیيامم میيںں ررااتیيںں گذذااررتے ہیيںں۔ 
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سورة الفرُقان
65. And those who say, "Our Rabb, avert from us 

the punishment of Hell. Indeed, its punishment 
is ever adhering;

66. Indeed, it is evil as a settlement and place.”
67. And [they are] those who, when they spend, 

do so not excessively or sparingly but are 
ever, between that, [justly] moderate

68. And those who do not invoke with Allah 
another deity nor kill the soul which Allah has 
forbidden [to be killed], except by right, and do 
not fornicate. And whoever does that will meet 
a penalty.

69. Multiplied for him is the punishment on the 
Day of Qiyamah, and he will abide therein 
humiliated –

70. Except for those who repent, and believe, and 
do good deed. For them [i.e. Shias] Allah will 
replace their evil deeds with good. And ever is 
Allah Forgiving Merciful.

71. And he who repents and does righteousness 
does indeed turn to Allah with [accepted] 
repentance.

72. And [they are] those who do not testify to 
falsehood, and when they pass near ill 
speech, they pass by with dignity.

73. And those who, when the verses of their Rabb 
are mentioned [with wrong explanation], do 
not fall upon them deaf and blind [i.e. they 
believe with understanding without any doubt].

74. And those [Masoom swsa] who say, "Our 
Rabb, grant us from among our wives [Syyeda 
Khadija swsa] and offspring [Syyeda Fatima 
swsa] comfort to our eyes [Hassan swsa & 
Hussain swsa] and make us an Imam [Ali 
swsa] for the righteous.”

75. Those will be awarded the high Chamber for 
what [hardships] they patiently endured, and 
they will be received therein with greetings 
and salutations [Salaam],

76. Abiding eternally therein. Good is the 
settlement and place.

77. Say [O Habib sawaw to the deniers of 
Wilayat], "My Rabb does not care for you if 
you don’t supplicate.” For you have belied, so 
soon [the punishment for denial] will be 
inevitable.
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سورة الفرُقان
ممَۖ  ا عَذَذاابَب جَھَهنَّ نَا ٱٱصۡرِرفۡف عَنَّ وَوٱٱلَّذِذیينَن یَيقوُولوُونَن رَربَّ
ھَها سَآآءَتتۡ  َ غَرَراامًا (٦٥) إإنَِّ َّ عَذَذاابَھَها كَانن إإنِن
ْ لَممۡ  َ إإذَِذآآ أأنَفَقوُواا ا (٦٦) وَوٱٱلَّذِذیينن اا وَومُقَامً۬۟ مُسۡتَقَرّرً۬۟
ا  َ قَوَواامً۬۟ ْ وَوڪَاننَ بَیۡيننَ ذَذٲلكِك ْ وَولَممۡ یَيقۡتُرُروواا یُيسۡرِرفوُواا
ھًها ءَااخَررَ  ٰـ ِ إإلَِ َّF(٦٧۷) وَوٱٱلَّذِذیينَن لاَ یَيدۡدعُوونَن مَعَ ٱٱ
ُ إإلاَِّ بِٱلۡحَققِّ وَولاَ  َّFمَم ٱٱ وَولاَ یَيقۡتُلوُونَن ٱٱلنَّفۡسَس ٱٱلَّتِى حَررَّ
ا (٦٨۸)  َ أأثََامً۬۟ َ یَيلۡقق ۡ ذَذٲلكِك ۚ وَومَنن یَيفۡعَلل َ یَيزۡزنُوونن
 ۦ ِ وَویَيخۡلدُۡد فِیيھِه مَة ٰـ َ ٱٱلۡقِیَي ُ ٱٱلۡعَذَذااببُ یَيوۡومم عَفۡف لَھه ٰـ یُيضَ
مُھَهانًا (٦٩۹) إإلاَِّ مَنن تَابَب وَوءَاامَنَن وَوعَمِللَ عَمَلاً۬۟ 
تتٍ۬۟ۗ  ٰـ ۡ حَسَنَ ـٔٴاَتِھِهمم ُ سَیيِّ َّ Fٱٱ ُ لل َ یُيبَددِّ ىٕٓىِكك ٰـ ا فَأوُْولَ لحًِ۬۟ ٰـ صَ
ا (٧۷٠۰) وَومَنن تَاببَ  حِیيمً۬۟ اا ررَّ ُ غَفوُورًر۬۟ َّFٱٱ َ وَوكَانن
ا  ِ مَتَابً۬۟ َّFإإلَِى ٱٱ ُ ُ ۥ یَيتُووبب ھه ا فَإنَِّ لحًِ۬۟ ٰـ َ صَ وَوعَمِلل
ووااْ  ووررَ وَوإإذَِذاا مَررُّ (٧۷١۱) وَوٱٱلَّذِذیيننَ لاَ یَيشۡھَهدُدووننَ ٱٱلززُّ
َ إإذَِذاا  ا (٧۷٢۲) وَوٱٱلَّذِذیينن ْ ڪِرَراامً۬۟ وواا ِ مَررُّ بِٱللَّغۡوو
ا  ْ عَلَیۡيھَها صُمًّ۬۟ وواا ھِهمۡم لَمۡم یَيخِررُّ تتِ رَربِّ ٰـ ْ بِـٔٴاَیَي رُروواا ذُذڪِّ
نَا ھَھھهبۡب لَنَا  ا (٧۷٣۳) وَوٱٱلَّذِذیيننَ یَيقوُولوُوننَ رَربَّ وَوعُمۡیَيانً۬۟
ٍ۬۟ وَوٱٱجۡعَلۡنَا  َ أأعَۡیُينن ةة تِنَا قرُرَّ ٰـ یيَّ ۡ أأزَۡزوَوٲجِنَا وَوذُذررِّ مِنن
ىٕٓىِكَك یُيجۡزَزوۡونَن ٱٱلۡغُرۡرفَةَ بِمَا  ٰـ قِیينَن إإمَِامًا (٧۷٤) أأوُْولَ للِۡمُتَّ
مًا (٧۷٥)  ٰـ ً۬۟ وَوسَلَ ة َ فِیيھَها تَحِیيَّ ْ وَویُيلَقَّوۡونن صَبَرُروواا
ا (٧۷٦) قلُلۡ  اا وَومُقَامً۬۟ ۚ حَسُنَتۡت مُسۡتَقَرّرً۬۟ لدِِدیينَن فِیيھَها ٰـ خَ
بۡتُممۡ  ۖ فَقَدۡد كَذذَّ ْ بِكُمۡم رَربِّى لَوۡولاَ دُدعَآآؤُؤڪُمۡم مَا یَيعۡبَؤُؤاا

ا (٧۷٧۷)   فَسَوۡوفَف یَيڪُوونُن لزَِزاامَۢ

ااوورر جوو کہتے ہیيںں ااےے ہماررےے رربب ہمم سے جہنمم کے عذذاابب کوو مووڑڑ 
ددےے٬، بیيشک ااسس کا عذذاابب چمٹٹ جانے وواالا ہے۔ بیيشک ووهه بہتت بُرراا 
ٹڻھهکانا ااوورر مقامم ہے۔ ااوورر ووهه لووگگ جبب خررچچ کررتے ہیيںں توو ووهه فضوولل 
خررچی نہیيںں کررتے ااوورر نہہ ووهه کنجووسی کررتے ہیيںں بلکہہ ووهه ااسس کے 
ددررمیيانن معتددلل ہووتے ہیيںں۔ ااوورر جوو الله کے ساتھه کسی ددووسررےے معبوودد 
کوو نہیيںں پکاررتے ااوورر نہہ ووهه ااسس نفسس کوو قتلل کررتے ہیيںں جسس کوو الله 
نے حرراامم کیيا ہے مگرر حقق کے ساتھه ااوورر نہہ ہی ووهه ززنا کررتے ہیيںں٬، 
ااوورر جوو یيہہ کررےے گا ووهه گناهه کی سززاا پائے گا۔ ااسس کیيلئے عذذاابب یيووممِ 
قیيامتت ددووگنا کرر ددیيا جائے گا ااوورر ووهه ااسس میيںں ہمیيشہہ ذذلیيلل ہوو کرر ررہے 
گا۔ مگرر جوو تووبہہ کررلے ااوورر اایيمانن لے آآئے ااوورر صالح عملل اانجامم ددےے 
توو ووہی (شیيعہہ) لووگگ ہیيںں جنن کی بُرراائیيووںں کوو الله نیيکیيووںں میيںں بددلل ددےے 
گا؛ ااوورر الله ہمیيشہہ سے غفوورر وو ررحیيمم ہے۔ ااوورر جوو تووبہہ کررےے ااوورر 
صالح عملل کررےے توو بیيشک ووهه الله کی ططررفف تووبہہ کررتے ہووئے پلٹٹ 
آآتا ہے۔ ااوورر جوو لووگگ جھهووٹٹ کی گووااہی نہیيںں ددیيتے٬، ااوورر جبب کسی لغوو 
(بیيہووددهه) کے پاسس سے گذذررتے ہیيںں توو عززتت ووووقارر سے گذذرر جاتے 
ہیيںں۔ ااوورر جنن کے سامنے جبب اانن کے رربب کی آآیياتت کا ذذکرر کیيا جاتا 
ہے توو ووهه اانن پرر بہررےے ااوورر اانددھھھهے بنن کرر نہیيںں گررتے (یيعنی بصیيررتت 
کے ساتھه شک کے بغیيرر اایيمانن ررکھهتے ہیيںں)۔ ااوورر جوو (یيعنی معصوومؐم) 
کہتے ہیيںں ااےے ہماررےے رربب ہمیيںں ہمارریی ااززووااجج (سیيددهه خددیيجہؐہ) ااوورر 
ہمارریی ااوولادد (سیيددهه فاططمہؐہ) سے آآنکھهووںں کی ٹڻھهنڈڈکک (حسنؐن ووحسیينؐن) 
عططا کرر ااوورر ہمیيںں متقیينن کا اامامؐم (علیؐ) قرراارر ددےے۔ اانن کوو بالا خانہہ 
بططوورر جززاا ددیيا جائے گا کیيوونکہہ اانہووںں نے (مصائبب پرر) صبرر کیيا ااوورر 
ااسس میيںں اانن کا ااستقبالل ددعا وو سلامم سے ہوو گا۔ ووهه اانن میيںں ہمیيشہہ ررہیيںں 
گے؛ بہترریينن ٹڻھهکانا ااوورر مقامم۔ (ااےے حبیيبؐب) کہہہ ددوو (ااےے منکررااننِ 
وولایيتت) میيررےے رربب کوو تمہارریی پرروواا نہیيںں ااگرر تمم ددعا نہہ کررتے٬، پسس تمم 
نے تکذذیيبب کرر ددیی ہے توو عنقرریيبب (تکذذیيبب کی سززاا) لاززمم ہوو جائے 

گی۔ 
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عَراء سورة الشُّ
 Surah ash-Shu’ara

[The Poets]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. Taa Seen Meem [Ana at-Talib as-Samie al-

Mubdi al-Moeed]
2. Those are the verses of the clear Book.
3. Perhaps, [O Mohammad sawaw], you would 

kill yourself with grief that they will not be 
believers [i.e. why they are not believing in the 
merits of Ali swsa].

4. If We willed, We could send down to them 
from the sky a sign for which their necks 
would bend in humility [i.e. their necks will be 
bent in front of Qaim swsa].

5. And no mention [i.e. revelation] comes to 
them anew from the Rahman except that they 
turn away from it.

6. For they have already belied, but there will 
come to them the news of that which they 
used to ridicule.

7. Did they not look at the earth – how much We 
have produced therein from every noble kind?

8. Indeed in that is a sign, but most of them were 
not to be believers.

9. And indeed, your Rabb – He is the Exalted in 
Might, the Merciful.

10. And [recall] when your Rabb called Musa, 
[saying], "Go to the wrongdoing people –

11. The people of Fir'aoun. Will they not fear 
Allah?”

12. He said, "My Rabb, indeed I fear that they will 
belie me

13. And that my chest will tighten and my tongue 
will not be fluent, so send for Haroon.

14. And they have upon me an allegation, so I 
fear that they will kill me.”

15. [Allah] said, “Not at all. So go both of you with 
Our signs; indeed, We are with you, listening.

16. So go to Fir'aoun and say, ‘Surely we are the 
Rasools of the Rabb of the Aalameen,

17. [And] that, ‘Send with us the Children of 
Israel.’ "

18. [Fir'aoun] said, "Did we not raise you among 
us as a child, and you remained among us for 
years of your life?

19. And [then] you did your deed which you did, 
and you were of the ungrateful.”

20. [Musa] said, "I did it, then, while I was of  
unaware.

21. So I fled from you when I feared [revenge 
from] you. Then my Rabb granted me 
judgement [i.e. wisdom and prophethood] and 
appointed me [as one] of the Rasools.

22. And is this a favour of which you remind me – 
that you have enslaved the Children of 
Israel?”

23. Said Fir'aoun, "And what is the Rabb of the 
Aalameen?”

24. [Musa] said, "The Rabb of the heavens and 
earth and that between them, if you should be 
convinced.”

25. [Fir'aoun] said to those around him, "Do you 
not hear?”

26. [Musa] said, "Your Rabb and the Rabb of your 
first forefathers.”

27. [Fir'aoun] said, ”Indeed, your 'Rasool' who has 
been sent to you is mad.”

28. [Musa] said, "Rabb of the East and the West 
and that between them, if you were to 
reason.”

29. [Fir'aoun] said, "If you take a god other than 
me, I will surely place you among those 
imprisoned.”

30. [Musa] said, "Even if I brought you something 
[i.e. proof] manifest?”

31. [Fir'aoun] said, "Then bring it, if you are of the 
truthful.”

32. So [Musa] threw his staff, and suddenly it was 
a serpent manifest.
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عَراء سورة الشُّ
عَرَرااء  سُوۡورَرةةُ االشُّ

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
بِب ٱٱلۡمُبِیينِن (٢۲) لَعَلَّككَ  ٰـ تُت ٱٱلۡكِتَ ٰـ ططسٓمٓم (١۱) تِلۡكَك ءَاایَي
شَأۡ  ْ مُؤۡؤمِنِیينَن (٣۳) إإنِن نَّ فۡسَككَ أألاََّ یَيكُوونُوواا خِعٌ۬۟ نَّ ٰـ بَ
قھُُهممۡ  ٰـ ً۬۟ فَظَظلَّتۡت أأعَۡنَ ِ ءَاایَية مَآآء ننَ ٱٱلسَّ لۡل عَلَیۡيہِمم مِّ نُنَززِّ
ننَ  ضِعِیيننَ (٤) وَومَا یَيأۡتِیيہِمم مِّنن ذِذكۡررٍ۬۟ مِّ ٰـ لَھَها خَ
نِن مُحۡدَدثٍث إإلاَِّ كَانُووااْ عَنۡھُه مُعۡرِرضِیينَن (٥)  ٰـ حۡمَ ٱٱلررَّ
 ۦ ْ بِھِه ْ مَا كَانُوواا ؤُٓؤاا ٰـ ۡ أأنَۢبَ ْ فَسَیَيأۡتِیيہِمم بُوواا ۡ كَذذَّ فَقَدد
ْ إإلَِى ٱٱلأۡرَۡرضِض كَممۡ  یَيسۡتَہۡزِزءُووننَ (٦) أأوََولَممۡ یَيرَروۡواا
أأنَۢبَتۡنَا فِیيہَا مِنن كُللِّ زَزوۡوجٍج۬۟ كَرِریيمٍم (٧۷) إإنِنَّ فِى ذَذٲلكِكَ 
ؤۡؤمِنِیينَن (٨۸) وَوإإنِنَّ رَربَّككَ  ۖ وَومَا كَانَن أأكَۡثَرُرھُھھهمم مُّ لأَیََيةً۬۟
ٰ رَربُّككَ  ۡ نَادَدىى ُ (٩۹) وَوإإذِذ حِیيمم ُ ٱٱلررَّ َ ٱٱلۡعَزِزیيزز لَھُهوو
َ (١۱٠۰) قَوۡوممَ  لمِِیينن ٰـ َ ٱٱلظظَّ ِ ٱٱلۡقَوۡومم ِ ٱٱئۡتت ٓ أأنَن مُووسَىٰ
قوُونَن (١۱١۱) قَاللَ رَرببِّ إإنِِّىٓ أأخََاففُ  ۚ أألاََ یَيتَّ فِرۡرعَوۡونَن
بُوونِن (١۱٢۲) وَویَيضِیيقُق صَدۡدرِرىى وَولاَ یَينطَطلقِقُ  أأنَن یُيكَذذِّ
رُروونَن (١۱٣۳) وَولَھُهمۡم عَلَىَّ  ٰـ لسَِانِى فَأرَۡرسِلۡل إإلَِىٰ ھَھھه
ۖ فَٱذۡذھَھھهبَا  ذَذنۢبٌب۬۟ فَأخََافُف أأنَن یَيقۡتُلوُونِن (١۱٤) قَاللَ كَلاَّ
سۡتَمِعُوونَن (١۱٥) فَأۡتِیَيا فِرۡرعَوۡوننَ  ا مَعَكُمم مُّ ٓۖ إإنَِّ تِنَا ٰـ بِـٔٴاَیَي
لَمِیينَن (١۱٦) أأنَۡن أأرَۡرسِللۡ  ٰـ ا رَرسُوولُل رَرببِّ ٱٱلۡعَ فَقوُولآَ إإنَِّ
َ أألََمۡم نُرَربِّككَ فِیينَا  َ (١۱٧۷) قَالل مَعَنَا بَنِىٓ إإسِۡرَرٲءِٓیيلل
 (١۱٨۸) َ َ سِنِیينن َ فِیينَا مِننۡ عُمُرِركك اا وَولَبِثۡتت وَولیِيدًد۬۟
فِرِریيننَ  ٰـ وَوفَعَلۡتَت فَعۡلَتَككَ ٱٱلَّتِى فَعَلۡتَت وَوأأنَتَت مِنَن ٱٱلۡكَ
آآلِّیينَن (٢۲٠۰)  اا وَوأأنََا۬۟ مِنَن ٱٱلضَّ (١۱٩۹) قَاللَ فَعَلۡتُھَهآآ إإذًِذ۬۟
ا  ا خِفۡتُكُمۡم فَوَوھَھھهبَب لىِ رَربِّى حُكۡمً۬۟ فَفَرَررۡرتُت مِنكُمۡم لَمَّ
ہَا  وَوجَعَلَنِى مِنَن ٱٱلۡمُرۡرسَلیِينَن (٢۲١۱) وَوتِلۡكَك نِعۡمَةٌ۬۟ تَمُنُّ
َ (٢۲٢۲) قَاللَ  ٓ إإسِۡرَرٲءِٓیيلل َّ بَنِى ۡ عَبَّددتت َّ أأنَن عَلَى
َ رَرببُّ  لَمِیيننَ (٢۲٣۳) قَالل ٰـ ُ وَومَا رَرببُّ ٱٱلۡعَ فِرۡرعَوۡونن
ٓۖ إإنِن كُنتُمم  ِ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض وَومَا بَیۡينَھُهمَا وَوٲتت ٰـ مَ ٱٱلسَّ
ۤ أألاََ تَسۡتَمِعُووننَ  ُ ۥ ووقِنِیينَن (٢۲٤) قَاللَ لمَِنۡن حَوۡولَھه مُّ
لیِينَن (٢۲٦)  ُ ٱٱلأۡوَوَّ كُمۡم وَورَرببُّ ءَاابَآآىٕىِكُمم (٢۲٥) قَاللَ رَربُّ
َ إإلَِیۡيكُممۡ لَمَجۡنُووننٌ۬۟  ُ ٱٱلَّذِذىىٓ أأرُۡرسِلل َّ رَرسُوولَكُمم َ إإنِن قَالل
(٢۲٧۷) قَاللَ رَرببُّ ٱٱلۡمَشۡرِرقِق وَوٱٱلۡمَغۡرِربِب وَومَا بَیۡينَہُمَآۖ 
ھًها  ٰـ خَذۡذتَت إإلَِ َ لَىٕىِننِ ٱٱتَّ إإنِن كُنتُمۡم تَعۡقِلوُونَن (٢۲٨۸) قَالل
َ مِننَ ٱٱلۡمَسۡجُوونِیيننَ (٢۲٩۹) قَاللَ  غَیۡيرِرىى لأَجَۡعَلَنَّكك
َ فَأۡتتِ بِھِهۦۤ  بِیيننٍ۬۟ (٣۳٠۰) قَالل أأوََولَوۡو جِئۡتُككَ بِشَىۡءٍ۬۟ مُّ
دِدقِیينَن (٣۳١۱) فَألَۡقَىٰ عَصَاههُ  ٰـ إإنِن ڪُنتَت مِنَن ٱٱلصَّ

بِیينٌن۬۟ (٣۳٢۲)    فَإذَِذاا ھِھھهىَ ثُعۡبَانٌن۬۟ مُّ

عَرَرااء  سُوۡورَرةةُ االشُّ
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
اانا االططالبب االسمیيع االمبددیی االمعیيدد۔ ووهه کتابِب مبیينن کی آآیياتت ہیيںں۔ شایيدد کہہ 
تمم ااپنے نفسس کوو االززاامم ددوو کہہ یيہہ لووگگ مؤؤمنن کیيووںں نہیيںں ہووتے (یيعنی 
فضائللِ علیؐ پرر اایيمانن کیيووںں نہیيںں لاتے)۔ ااگرر ہمم چاہیيںں توو ہمم اانن پرر 
آآسمانن سے اایيسی آآیيتت ناززلل کررددیيںں کہہ اانن کی گررددنیيںں ااسس کیيلئے 
اانکسارریی سے جھهک جائیيںں (یيعنی قائمؐم کے سامنے اانن کی گررددنیيںں 
جھهک جائیيںں گی)۔ ااوورر ررحمانن کی ططررفف سے اانن کے پاسس کووئی نیيا 
ذذکرر نہیيںں آآتا مگرر ووهه ااسس سے منہہ مووڑڑ لیيتے ہیيںں۔ پسس اانہووںں نے 
تکذذیيبب کرر ددیی ہے توو عنقرریيبب اانن کے پاسس اانن چیيززووںں کی خبرریيںں آآئیيںں 
گی جنن کا ووهه مذذااقق ااڑڑااتے تھهے۔ کیيا اانہووںں نے ززمیينن کی ططررفف نہیيںں 
ددیيکھها کہہ ہمم نے ااسس میيںں ہرر قسمم کی عمددهه کتنی نباتاتت پیيدداا کی ہیيںں۔ 
بیيشک ااسس میيںں اایيک آآیيتت ہے؛ ااوورر اانن میيںں سے ااکثرر مؤؤمنیينن نہیيںں ہیيںں۔ 
ااوورر بیيشک تیيرراا رربب ووااقعی ووهه ززبررددستت ررحمم کررنے وواالا ہے۔ ااوورر 
جبب تیيررےے رربب نے مووسٰیؑ کوو ندداا ددیی کہہ ظظالمم قوومم کے پاسس جاؤؤ۔ 
فررعوونن کی قوومم٬، کیيا ووهه ڈڈررتے نہیيںں۔ ااسس نے کہا ااےے رربب بیيشک میيںں 
خووفف کررتا ہووںں کہہ ووهه میيرریی تکذذیيبب کرر ددیيںں گے۔ ااوورر میيرراا سیينہہ تنگ 
ہووتا ہے ااوورر ووهه میيرریی ززبانن نہیيںں سمجھهیيںں گے لہذذاا ھھھهارروونؑن کی ططررفف 
بھهیيج ددیيںں۔ ااوورر اانن کا مجھه پرر اایيک االززاامم بھهی ہے توو مجھهے خووفف ہے 
کہہ ووهه مجھهے قتلل کرر ددیيںں گے۔ الله نے کہا ہررگزز نہیيںں٬، پسس تمم ددوونووںں 
جاؤؤ ہمارریی آآیياتت کے ساتھه بیيشک ہمم تمہاررےے ساتھه سنتے ررہیيںں گے۔ 
پسس فررعوونن کے پاسس جاؤؤ توو تمم ددوونووںں ااسس سے کہوو بیيشک ہمم عالمیينن 
کے رربب کے ررسوولل ہیيںں۔ کہہ تمم ہماررےے ساتھه بنی ااسرراائیيلل کوو بھهیيج ددوو۔ 
فررعوونن نے کہا کیيا ہمم نے تجھه کوو ااپنے ہاںں بچہہ نہیيںں پالا تھها ااوورر تمم 
ااپنی عمرر کے کئی سالل ہماررےے ہاںں ررہے۔ ااوورر تمم نے ااپنا ووهه کامم بھهی 
کیيا جوو تمم نے کیيا ااوورر تمم ناشکررووںں میيںں ہوو۔ مووسٰیؑ نے کہا میيںں نے 
ااسس (کامم) کوو کیيا جبب کہہ میيںں بےخبرر تھها۔ پھهرر میيںں تمہاررےے ہاںں سے 
بھهاگگ گیيا جبب مجھهے تمم سے (اانتقامم کا) خووفف ہوواا پھهرر میيررےے رربب نے 
مجھهے قووتتِ فیيصلہہ عططا کی ااوورر مجھهے مررسلیينن میيںں قرراارر ددیيا۔ ااوورر 
ووهه ااحسانن ہے جوو تمم مجھه پرر جتا ررہے ہوو کہہ تمم نے بنی ااسرراائیيلل کوو 
غلامم بنا لیيا ہے۔ فررعوونن نے کہا ااوورر عالمیينن کا رربب کیيا ہے؟ ااسس نے 
کہا آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کا رربب ااوورر جوو اانن ددوونووںں کے ددررمیيانن ہے ااگرر 
تمم یيقیينن کررنے وواالے ہوو۔ ااسس نے جوو ااسس کے گررددووپیيشش تھهے کوو کہا 
کیيا تمم سنتے نہیيںں ہوو؟ مووسٰیؑ نے کہا تمہارراا رربب ااوورر تمہاررےے پہلے 
باپپ دداادداا کا رربب بھهی۔ فررعوونن نے کہا بیيشک تمہارراا ررسوولل جوو تمہارریی 
ططررفف بھهیيجا گیيا ہے ووااقعی مجنوونن ہے۔ ااسس نے کہا مشررقق وو مغرربب 
کا رربب ااوورر جوو کچھه اانن کے ددررمیيانن ہے؛ ااگرر تمم عقلل کررتے ہوو۔ ااسس 
نے کہا ااگرر تمم نے میيررےے سوواا کسی کوو معبوودد بنایيا توو میيںں ضرروورر 
تمہیيںں جیيلل میيںں قیيدد ررہنے وواالووںں میيںں شاملل کرر ددووںں گا۔ مووسٰیؑ نے کہا 
کیيا ااگرر میيںں تمہاررےے سامنے کووئی ووااضح شئ لے آآؤؤںں؟ ااسس نے کہا 
پھهرر لاؤؤ ااسے ااگرر تمم سچووںں میيںں سے ہوو۔ پسس ااسس نے ااپنا عصا نیيچے 

پھهیينکا توو یيکایيک ووهه اایيک ووااضح ااژژددھھھها تھها۔ 
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عَراء سورة الشُّ
33. And he drew out his hand; thereupon it was 

white for the observers.
34. [Fir'aoun] said to the chiefs around him, 

"Indeed, this is a learned magician.
35. He wants to drive you out of your land by his 

magic, so what do you advise?”
36. They said, "Postpone [the matter of] him and 

his brother and send among the cities 
gatherers

37. Who will bring you every learned [skillful] 
magician.”

38. So the magicians were assembled at the 
appointed time on the known [fixed] day.

39. And it was said to the people, "Will you 
congregate

40. That we might follow the magicians if they 
become predominant?”

41. And when the magicians arrived, they said to 
Fir'aoun, “Is there indeed for us a reward if we 
become the predominant?”

42. He said, "Yes, and indeed, you will then be of 
the courtiers.”

43. Musa said to them, "Throw whatever you will 
throw.”

44. So they threw their ropes and their staffs and 
said, "By the might of Fir'aoun, indeed it is we 
who are predominant.”

45. Then Musa threw his staff, and at once it 
devoured what they falsified.

46. So the magicians were made to fall down in 
Sajdah [to Allah].

47. They said, "We have believed in the Rabb of 
the Aalameen, 

48. The Rabb of Musa and Haroon.”
49. [Fir'aoun] said, "You believed him [i.e. Musa] 

before I gave you permission. Indeed, he is 
your leader who has taught you magic, but 
soon you are going to know. I will surely cut 
off your hands and your feet on opposite 
sides, and I will surely crucify you all.”

50. They said, "No harm. Indeed, to our Rabb we 
will return.

51. Indeed, we hope that our Rabb will forgive us 
our sins because we were the first of the 
believers.”

52. And We revealed to Musa, "Travel by night 
with My servants; indeed, you will be 
pursued.”

53. Then Fir'aoun sent among the cities gatherers
54. [And said], "Indeed, those are but a small 

group,
55. And indeed, they are enraging us,
56. And indeed, we are a cautious society…"
57. So We removed them from gardens and 

springs’
58. And treasures and honourable station –
59. Thus. And We caused to inherit it the Children 

of Israel.

60. So they pursued them at sunrise.
61. And when the two companies saw one 

another, the companions of Musa said, 
"Indeed, we are to be overtaken!”

62. [Musa] said, “By no means! Indeed, with me is 
my Rabb; He will guide [protect] me.”

63. Then We revealed to Musa, "Strike with your 
staff the sea," and it parted, and each portion 
was like a great towering mountain.

64. And We advanced thereto the others [i.e. the 
pursuers].

65. And We saved Musa and those with him, all 
together.

66. Then We drowned the others.
67. Indeed in that is a sign, but most of them were 

not to be believers.
68. And indeed, your Rabb – He is the Exalted in 

Might, the Merciful.
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عَراء سورة الشُّ
ظِظرِریينَن (٣۳٣۳)  ٰـ ُ ۥ فَإذَِذاا ھِھھهىَ بَیۡيضَآآءُ للِنَّ وَونَزَزعَع یَيدَدهه
 (٣۳٤) ٌ۟۬ حِرٌر عَلیِيمم ٰـ ذَذاا لَسَ ٰـ ۤ إإنِنَّ ھَھھه قَاللَ للِۡمَلإَِ حَوۡولَھهُ ۥ
نۡن أأرَۡرضِڪمُم بِسِحۡرِرهِهۦ فَمَاذَذاا  یُيرِریيدُد أأنَن یُيخۡرِرجَكُمم مِّ
ُ وَوٱٱبۡعَثۡث فِى  ْ أأرَۡرجِھۡه وَوأأخََاهه تَأۡمُرُروونَن (٣۳٥) قَالوُٓواا
اررٍ  ِّ سَحَّ شِرِریيننَ (٣۳٦) یَيأۡتُووككَ بِڪُلل ٰـ ِ حَ ٱٱلۡمَدَدآآىٕىِنن
عۡلوُوممٍ۬۟  تتِ یَيوۡومٍم۬۟ مَّ ٰـ حَرَرةةُ لمِِیيقَ عَلیِيمٍم۬۟ (٣۳٧۷) فَجُمِعَ ٱٱلسَّ
جۡتَمِعُوونَن (٣۳٩۹)  (٣۳٨۸) وَوقِیيللَ للِنَّاسِس ھَھھهلۡل أأنَتُمم مُّ
لبِِیينَن (٤٠۰)  ٰـ حَرَرةةَ إإنِن كَانُووااْ ھُھھهممُ ٱٱلۡغَ بِعُ ٱٱلسَّ لَعَلَّنَا نَتَّ
حَرَرةةُ قَالوُوااْ لفِِرۡرعَوۡونَن أأىَٕىِننَّ لَنَا لأَجَۡرًراا  ا جَآآءَ ٱٱلسَّ فَلَمَّ
اا  كُمۡم إإذًِذ۬۟ لبِِیينَن (٤١۱) قَاللَ نَعَمۡم وَوإإنَِّ ٰـ ا نَحۡنُن ٱٱلۡغَ إإنِن كُنَّ
ْ مَآآ  ووسَىٰٓ أألَۡقوُواا بِیينَن (٤٢۲) قَاللَ لَھُهمم مُّ لَّمِنَن ٱٱلۡمُقَررَّ
ھُهممۡ  ۡ وَوعِصِیيَّ ْ حِبَالَھُهمم َ (٤٣۳) فَألَۡقَوۡواا لۡقوُونن أأنَتُمم مُّ
لبُِوونَن (٤٤)  ٰـ ا لَنَحۡنُن ٱٱلۡغَ ِ فِرۡرعَوۡونَن إإنَِّ ةة ْ بِعِززَّ وَوقَالوُواا
فَألَۡقَىٰ مُووسَىٰ عَصَاههُ فَإذَِذاا ھِھھهىَ تَلۡقَفُف مَا یَيأۡفِكُووننَ 
َ (٤٦) قَالوُٓوااْ  جِدِدیينن ٰـ ُ سَ حَرَرةة َ ٱٱلسَّ (٤٥) فَألُۡقِى
ِّ مُووسَىٰ  َ (٤٧۷) رَربب لَمِیينن ٰـ ِّ ٱٱلۡعَ ا بِرَربب ءَاامَنَّ
رُروونَن (٤٨۸) قَاللَ ءَاامَنتُمۡم لَھهُ ۥ قَبۡللَ أأنَۡن ءَااذَذننَ  ٰـ وَوھَھھه
حۡرَر فَلَسَوۡوففَ  ھُه ۥ لَكَبِیيرُركُممُ ٱٱلَّذِذىى عَلَّمَكُممُ ٱٱلسِّ ۖ إإنَِّ لَكُمۡم
ففٍ۬۟  ٰـ نۡن خِلَ عَننَّ أأیَۡيدِدیَيكُممۡ وَوأأرَۡرجُلَكُمم مِّ ۚ لأَقَُططِّ تَعۡلَمُووننَ
آآ  ۖ إإنَِّ ْ لاَ ضَیۡيررَ كُمۡم أأجَۡمَعِیينَن (٤٩۹) قَالوُواا وَولأَصَُلِّبَنَّ
ا نَطۡطمَعُ أأنَن یَيغۡفِرَر لَنَا  نَا مُنقَلبُِوونَن (٥٠۰) إإنَِّ إإلَِىٰ رَربِّ
لَل ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیينَن (٥١۱) ۞  آآ أأوَوَّ نَآآ أأنَن كُنَّ ٰـ یَي ٰـ نَا خَطَط رَربُّ
كُمم  ٓ إإنَِّ ِ بِعِبَادِدىى ٓ أأنَنۡ أأسَۡرر وَوأأوَۡوحَیۡينَآآ إإلَِىٰ مُووسَىٰ
ُ فِى ٱٱلۡمَدَدآآىٕىِننِ  َ فِرۡرعَوۡونن َ (٥٢۲) فَأرَۡرسَلل بَعُوونن تَّ مُّ
ٌ۬۟ قَلیِيلوُوننَ  ِ لَشِرۡرذِذمَة ؤُٓؤلآَء ٰـ َّ ھَھھه َ (٥٣۳) إإنِن شِرِریينن ٰـ حَ
ا لَجَمِیيعٌ  ہُمۡم لَنَا لَغَآآىٕىِظُظووننَ (٥٥) وَوإإنَِّ (٥٤) وَوإإنَِّ
تٍت۬۟ وَوعُیُيووننٍ۬۟  ٰـ ھُهمم مِّنن جَنَّ ٰـ ذِذرُروونَن (٥٦) فَأخَۡرَرجۡنَ ٰـ حَ
ٍ۬۟ (٥٨۸) كَذَذٲلكِكَ  ٍ۬۟ كَرِریيمم ٍ۬۟ وَومَقَامم (٥٧۷) وَوكُنُووزز
َ (٥٩۹) فَأتَۡبَعُووھُھھهمم  ٓ إإسِۡرَرٲءِٓیيلل ھَها بَنِى ٰـ وَوأأوَۡورَرثۡنَ
ِ قَاللَ  ا تَرَرٲءَٓاا ٱٱلۡجَمۡعَانن َ (٦٠۰) فَلَمَّ شۡرِرقِیينن مُّ
ا لَمُدۡدرَركُوونَن (٦١۱) قَاللَ كَلآَّۖ  بُب مُووسَىٰٓ إإنَِّ ٰـ أأصَۡحَ
ِ (٦٢۲) فَأوَۡوحَیۡينَآآ إإلَِىٰ  َ رَربِّى سَیَيہۡدِدیينن َّ مَعِى إإنِن
مُووسَىٰٓ أأنَِن ٱٱضۡرِربب بِّعَصَاكَك ٱٱلۡبَحۡرَرۖ فَٱنفَلَقَق فَكَاننَ 
ِ (٦٣۳) وَوأأزَۡزلَفۡنَا ثَممَّ  ِ ٱٱلۡعَظِظیيمم وۡودد ٍ۬۟ كَٱلططَّ ُّ فِرۡرقق كُلل
ُ ۥۤ  عَھه ٱٱلأۡخََرِریيننَ (٦٤) وَوأأنَجَیۡينَا مُووسَىٰ وَومَنن مَّ
َّ أأغَۡرَرقۡنَا ٱٱلأۡخََرِریينَن (٦٦) إإنِنَّ  أأجَۡمَعِیينَن (٦٥) ثُمم
ؤۡؤمِنِیينَن (٦٧۷)  ۖ وَومَا كَانَن أأكَۡثَرُرھُھھهمم مُّ فِى ذَذٲلكَِك لأَیََيةً۬۟

حِیيمُم (٦٨۸)    وَوإإنِنَّ رَربَّكَك لَھُهوَو ٱٱلۡعَزِزیيزُز ٱٱلررَّ

ااوورر ااسس نے ااپنا ہاتھه (بغلل سے) باہرر کھهیينچا توو یيکایيک ووهه ددیيکھهنے 
وواالووںں کیيلئے سفیيدد چمک ررہا تھها۔ ااسس نے ااپنے گررددووپیيشش ملاؤؤںں سے 
کہا بیيشک یيہہ ووااقعی بڑڑاا صاحببِ علمم جاددووگرر ہے۔ ووهه چاہتا ہے کہہ 
تمہیيںں تمہارریی سررززمیينن سے ااپنے جاددوو سے نکالل ددےے٬، پھهرر تمم کیيا 
حکمم ددیيتے ہوو۔ اانہووںں نے کہا ااسس کوو ااوورر ااسس کے بھهائی (کے معاملہہ) 
کوو ملتوویی کرر ددوو ااوورر شہررووںں میيںں جمع کررنے وواالے ہررکاررےے بھهیيج 
ددوو۔ جوو تمامم ماہرر جاددووگررووںں کوو تمہاررےے پاسس لے آآئیيںں۔ توو اایيک متعیينن 
ددنن کے مقررررهه ووقتت پرر جاددووگرر جمع کرر لئے گئے۔ ااوورر لووگووںں سے 
کہا گیيا کیيا تمم جمع ہوو گے۔ شایيدد کہہ ہمم جاددووگررووںں کا ااتباعع کرریيںں ااگرر 
ووهه غالبب ہوو جائیيںں۔ پھهرر جبب جاددووگرر آآئے توو اانہووںں نے فررعوونن سے 
کہا کیيا یيقیيناََ ہماررےے لئے ااجرر ہے ااگرر ہمم غالبب ہووںں۔ ااسس نے کہا ہاںں 
ااوورر بیيشک تبب تمم مقرربیينن میيںں سے ہوو گے۔ مووسٰیؑ نے اانن سے کہا 
پھهیينکوو جوو تمم پھهیينکنے وواالے ہوو۔ پھهرر اانہووںں نے ااپنی ررسیياںں ااوورر ااپنے 
عصا پھهیينکے ااوورر کہا فررعوونن کی عززتت کی قسمم بیيشک ہمم ہی غالبب 
ررہیيںں گے۔ پھهرر مووسٰیؑ نے ااپنا عصا نیيچے پھهیينکا توو یيکایيک ووهه ہڑڑپپ 
کرر گیيا جوو اانہووںں نے جھهووٹٹ گھهڑڑاا ہوواا تھها۔ توو جاددووگرر سجددےے میيںں ڈڈاالل 
ددیيئے گئے۔ اانہووںں نے کہا ہمم عالمیينن کے رربب پرر اایيمانن لے آآئے۔ 
مووسٰیؑ ااوورر ھھھهارروونؑن کا رربب۔ فررعوونن نے کہا تمم ااسس پرر اایيمانن لے آآئے 
قبلل ااسس کے کہہ میيںں تمہیيںں ااجاززتت ددیيتا٬، بیيشک یيہہ تمہارراا بڑڑاا ہے جسس 
نے تمہیيںں جاددوو سکھهایيا ہے٬، توو تمم عنقرریيبب جانن لوو گے٬، میيںں تمہاررےے 
ہاتھه ااوورر تمہاررےے پاؤؤںں مخالفف سمتووںں سے ضرروورر قططع کررووںں گا ااوورر 
میيںں ضرروورر تمم سبب کوو مصلووبب کررووںں گا۔ اانہووںں نے کہا کووئی ضرررر 
نہیيںں٬، بیيشک ہمم ااپنے رربب کی ططررفف ووااپسس جانے وواالے ہیيںں۔ بیيشک 
ہمیيںں ططمع (اامیيدد) ہے کہہ ہمارراا رربب ہمارریی خططاؤؤںں کوو ہماررےے لئے 
بخشش ددےے گا کیيوونکہہ ہمم مؤؤمنیينن میيںں ااوولل ہیيںں۔ ااوورر ہمم نے مووسٰیؑ کی 
ططررفف ووحی کی کہہ میيررےے بنددووںں کے ساتھه ررااتت کوو چلل پڑڑوو بیيشک 
تمہارراا پیيچھها کیيا جائے گا۔ توو فررعوونن نے شہررووںں میيںں جمع کررنے 
وواالے ہررکاررےے بھهیيج ددیيئے۔ بیيشک یيہہ تھهووڑڑےے سے لووگووںں کی جماعتت 
ہے۔ ااوورر بیيشک یيہہ ہمیيںں غیيظظ وو غضبب ددلا ررہے ہیيںں۔ ااوورر بیيشک ہمم 
سبب محتاطط ہیيںں۔ پھهرر ہمم نے اانہیيںں نکالل ددیيا باغاتت ااوورر چشمووںں سے۔ 
ااوورر خززاانووںں ااوورر بہترریينن مقامووںں سے۔ ااسی ططررحح؛ ااوورر ہمم نے بنی 
ااسرراائیيلل کوو اانن کی ووااررثتت ددےے ددیی۔ توو سووررجج نکلتے ہی اانہووںں نے اانن 
کا پیيچھها کیيا۔ پسس جبب ددوونووںں مجمعووںں (گررووہووںں) نے اایيک ددووسررےے 
کوو ددیيکھها توو مووسٰیؑ کے ااصحابب نے کہا بیيشک ہمم ووااقعی پکڑڑےے 
گئے۔ مووسٰیؑ نے کہا ہررگزز نہیيںں بیيشک میيررےے ساتھه میيرراا رربب ہے ووهه 
میيرریی ررااہنمائی (کفایيتت) کررےے گا۔ توو ہمم نے مووسٰیؑ کی ططررفف ووحی 
کی کہہ ااپنے عصا سے سمنددرر پرر ضرربب لگاؤؤ؛ توو ووهه پھهٹٹ گیيا توو ہرر 
حصہہ اایيک عظظیيمم ططووددےے (پہاڑڑ) کی ططررحح ہوو گیيا۔ ااوورر ہمم ددووسررووںں کوو 
بھهی ووہاںں لے آآئے۔ ااوورر ہمم نے مووسٰیؑ کوو ااوورر سبب جوو ااسس کے ساتھه 
تھهے نجاتت ددیی۔ پھهرر ہمم نے ددووسررووںں کوو غررقق کرر ددیيا۔ بیيشک ااسس میيںں 
ووااقعی اایيک آآیيتت ہے؛ ااوورر اانن کی ااکثرریيتت مؤؤمنیينن نہیيںں ہیيںں۔ ااوورر بیيشک 

تیيرراا رربب ووااقعی ووهه ززبررددستت ااوورر ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
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عَراء سورة الشُّ
69. And recite to them the news of Ibraheem,
70. When he said to his uncle and his people, 

"What do you worship?”
71. They said, "We worship idols and we shall 

remain to them devoted.”
72. He said, "Do they hear you when you call 

[supplicate]?
73. Or do they benefit you, or do they harm?”
74. They said, "But we found our fathers doing 

thus.”
75. He said, "Then do you see what you have 

been worshipping,
76. You and your ancient forefathers?
77. Indeed, they are enemies to me, except the 

Rabb of the Aalameen,
78. Who created me, then He guided me.
79. And it is He Who feeds me and gives me 

drink.
80. And when I am ill, it is He Who cures me
81. And Who will cause me to die and then bring 

me to life
82. And Who I hope that He will forgive me my sin 

on the Day of Recompense.”
83. [And he said], "My Rabb, grant me judgement 

and join me with the righteous.
84. And grant for me a Truthful Tongue [Maola Ali 

swsa] among later generations.
85. And place me among the inheritors of the 

Garden of Bliss.
86. And forgive my uncle. Indeed, he has been of 

those astray.
87. And do not disgrace me on the Day they are 

[all] resurrected –
88. The Day when there will not benefit [anyone] 

wealth or children
89. But only one who comes to Allah with a sound 

heart [i.e. obedient].”
90. And Paradise will be brought near [that Day] 

to the righteous.
91. And Hellfire will be brought forth for the 

deviators,
92. And it will be said to them, "Where are those 

you used to worship
93. Other than Allah? Can they help you or help 

themselves?”
94. So they will be overturned into it [i.e. Hellfire], 

they [gods] and the deviators
95. And the soldiers of Iblees, all together.
96. They will say while they dispute therein,
97. "By Allah, we were indeed in manifest error
98. When we equated you with the Rabb of the 

Aalameen.
99. And no one misguided us except the 

criminals.
100.So now we have no intercessors [the 

Masumeen swsa]
101.And not a devoted friend [Momin].

102.So if we would have a return [to the world] 
then we will be of the believers…”

103.Indeed in that is a sign, but most of them 
were not to be believers.

104.And indeed, your Rabb – He is the Exalted in 
Might, the Merciful.

105.The people of Nuh belied the Rasools
106.When their brother Nuh said to them, "Will 

you not fear Allah?
107.Indeed, I am to you a trustworthy Rasool.
108.So fear Allah and obey me.
109.And I do not ask you for it [task of Risalat] 

any payment. My payment is only from the 
Rabb of the Aalameen.

110.So fear Allah and obey me.” 
111.They said, "Should we believe you while you 

are followed by the lowest [class of people]?”
112.He said, "And what is my knowledge of what 

they used to do? 
113.Their account is only upon my Rabb, if you 

[could] perceive. 
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عَراء سورة الشُّ
َ لأِبَِیيھهِ  َ (٦٩۹) إإذِۡذ قَالل َ إإبِۡرَرٲھِھھهیيمم ُ عَلَیۡيھِهممۡ نَبَأ وَوٱٱتۡلل
ا  ْ نَعۡبُددُ أأصَۡنَامً۬۟ وَوقَوۡومِھِهۦ مَا تَعۡبُدُدوونَن (٧۷٠۰) قَالوُواا
كِفِیينَن (٧۷١۱) قَالَل ھَھھهلۡل یَيسۡمَعُوونَكُمۡم إإذِذۡ  ٰـ فَنَظَظللُّ لَھَها عَ
وونَن (٧۷٣۳)  تَدۡدعُوونَن (٧۷٢۲) أأوَۡو یَينفَعُوونَكُمۡم أأوَۡو یَيضُررُّ
َ یَيفۡعَلوُونَن (٧۷٤)  ْ بَلۡل وَوجَدۡدنَآآ ءَاابَآآءَنَا كَذَذٲلكِك قَالوُواا
َ (٧۷٥) أأنَتُممۡ  ۡ تَعۡبُدُدوونن ا كُنتُمم َ أأفََرَرءَیۡيتُمم مَّ قَالل
ہُمۡم عَدُدووٌّ۬۟ لِّىٓ إإلاَِّ  وَوءَاابَآآؤُؤڪُممُ ٱٱلأۡقَۡدَدمُوونَن (٧۷٦) فَإنَِّ
لَمِیينَن (٧۷٧۷) ٱٱلَّذِذىى خَلَقَنِى فَھُهوَو یَيہۡدِدیيننِ  ٰـ رَرببَّ ٱٱلۡعَ
(٧۷٨۸) وَوٱٱلَّذِذىى ھُھھهوَو یُيطۡطعِمُنِى وَویَيسۡقِیينِن (٧۷٩۹) وَوإإذَِذاا 
مَرِرضۡتتُ فَھُهوَو یَيشۡفِیيننِ (٨۸٠۰) وَوٱٱلَّذِذىى یُيمِیيتُنِى ثُممَّ 
َ لىِ  ُ أأنَن یَيغۡفِرر ٓ أأطَۡطمَع ِ (٨۸١۱) وَوٱٱلَّذِذىى یُيحۡیِيیينن
ا  یينِن (٨۸٢۲) رَرببِّ ھَھھهبۡب لىِ حُڪۡمً۬۟ خَطِطیٓيـٔٴتَِى یَيوۡومَم ٱٱلددِّ
لحِِیينَن (٨۸٣۳) وَوٱٱجۡعَلل لِّى لسَِاننَ  ٰـ وَوأألَۡحِقۡنِى بِٱلصَّ
صِدۡدقٍق۬۟ فِى ٱٱلأۡخَِرِریينَن (٨۸٤) وَوٱٱجۡعَلۡنِى مِنن وَورَرثَةِ 
ھهُ ۥ كَانَن مِننَ  عِیيمِم (٨۸٥) وَوٱٱغۡفِرۡر لأِبَِىٓ إإنَِّ ِ ٱٱلنَّ ة جَنَّ
آآلِّیينَن (٨۸٦) وَولاَ تُخۡزِزنِى یَيوۡومَم یُيبۡعَثُوونَن (٨۸٧۷)  ٱٱلضَّ
یَيوۡوممَ لاَ یَينفَعُ مَاللٌ۬۟ وَولاَ بَنُوونَن (٨۸٨۸) إإلاَِّ مَنۡن أأتََى 
قِیيننَ  ُ للِۡمُتَّ ة ٍ۬۟ (٨۸٩۹) وَوأأزُۡزلفَِتتِ ٱٱلۡجَنَّ َ بِقَلۡببٍ۬۟ سَلیِيمم َّFٱٱ
ُ للِۡغَاوِویيننَ (٩۹١۱) وَوقِیيللَ  ِ ٱٱلۡجَحِیيمم زَزتت (٩۹٠۰) وَوبُررِّ
 َِّFلَھُهمۡم أأیَۡينَن مَا كُنتُمۡم تَعۡبُدُدوونَن (٩۹٢۲) مِنن دُدووننِ ٱٱ
ھَھھهلۡل یَينصُرُروونَكُمۡم أأوَۡو یَينتَصِرُروونَن (٩۹٣۳) فَكُبۡكِبُووااْ 
ُ إإبِۡلیِيسسَ  َ (٩۹٤) وَوجُنُوودد ُ ۥنن ۡ وَوٱٱلۡغَاوو فِیيہَا ھُھھهمم
ۡ فِیيہَا یَيخۡتَصِمُووننَ  ْ وَوھُھھهمم َ (٩۹٥) قَالوُواا أأجَۡمَعُوونن
بِیيننٍ (٩۹٧۷) إإذِذۡ  لٍل۬۟ مُّ ٰـ ا لَفِى ضَلَ ِ إإنِن كُنَّ َّF(٩۹٦) تَٱ
لَمِیيننَ (٩۹٨۸) وَومَآآ أأضََلَّنَآآ إإلاَِّ  ٰـ یيكُمم بِرَرببِّ ٱٱلۡعَ نُسَووِّ
فِعِیينَن (١۱٠۰٠۰)  ٰـ ٱٱلۡمُجۡرِرمُوونَن (٩۹٩۹) فَمَا لَنَا مِنن شَ
ةةً۬۟  َّ لَنَا كَررَّ ٍ۬۟ (١۱٠۰١۱) فَلَوۡو أأنَن ٍ حَمِیيمم وَولاَ صَدِدیيقق
فَنَكُوونَن مِنَن ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیينَن (١۱٠۰٢۲) إإنِنَّ فِى ذَذٲلكَِك لأَیََيةً۬۟ۖ 
ؤۡؤمِنِیينَن (١۱٠۰٣۳) وَوإإنِنَّ رَربَّككَ  وَومَا كَانَن أأكَۡثَرُرھُھھهمم مُّ
ُ نُووححٍ  بَتۡت قَوۡومم ُ (١۱٠۰٤) كَذذَّ حِیيمم لَھُهوَو ٱٱلۡعَزِزیيززُ ٱٱلررَّ
ٱٱلۡمُرۡرسَلیِينَن (١۱٠۰٥) إإذِۡذ قَاللَ لَھُهمۡم أأخَُووھُھھهمۡم نُووحٌح أألاََ 
ٌ أأمَِیينٌن۬۟ (١۱٠۰٧۷)  قوُونَن (١۱٠۰٦) إإنِِّى لَكُمۡم رَرسُوولل تَتَّ
َ وَوأأطَِطیيعُوونِن (١۱٠۰٨۸) وَومَآآ أأسَۡـٔٴلَكُُمۡم عَلَیۡيھهِ  َّFٱٱ ْ قوُواا فَٱتَّ
لَمِیيننَ  ٰـ ۖ إإنِۡن أأجَۡرِرىىَ إإلاَِّ عَلَىٰ رَرببِّ ٱٱلۡعَ ٍ مِنۡن أأجَۡرر
َ وَوأأطَِطیيعُوونِن (١۱١۱٠۰) ۞ قَالوُٓوااْ  َّFقوُواْا ٱٱ (١۱٠۰٩۹) فَٱتَّ
بَعَكَك ٱٱلأۡرَۡرذَذلوُونَن (١۱١۱١۱) قَاللَ وَومَا  أأنَُؤۡؤمِنُن لَكَك وَوٱٱتَّ
ْ یَيعۡمَلوُونَن (١۱١۱٢۲) إإنِۡن حِسَابُہُممۡ  عِلۡمِى بِمَا كَانُوواا

إإلاَِّ عَلَىٰ رَربِّىۖ لَوۡو تَشۡعُرُروونَن (١۱١۱٣۳)   

ااوورر اانن پرر اابررااھھھهیيمؑم کی خبرر تلاووتت کرروو۔ جبب ااسس نے ااپنے چچا ااوورر 
ااپنی قوومم سے کہا کہہ تمم کنن چیيززووںں کی عباددتت کررتے ہوو؟ اانہووںں نے 
کہا ہمم بتووںں کی عباددتت کررتے ہیيںں توو ہمم اانن کیيلئے عقیيددتت میيںں ااعتکافف 
بیيٹڻھهے ررہتے ہیيںں۔ ااسس نے کہا کیيا ووهه تمہارریی سنتے ہیيںں جبب تمم 
پکاررتے ہوو۔ یيا ووهه تمہیيںں نفع ددیيتے ہیيںں یيا ووهه ضرررر پہنچاتے ہیيںں۔ اانہووںں 
نے کہا بلکہہ ہمم نے ااپنے باپپ دداادداا کوو پایيا کہہ ووهه ااسی ططررحح کررتے 
تھهے۔ ااسس نے کہا کیيا پھهرر تمم ددیيکھهتے ہوو کہہ تمم کنن کی عباددتت کرر 
ررہے ہوو۔ تمم ااوورر تمہاررےے پہلے باپپ دداادداا۔ پسس بیيشک ووهه میيررےے ددشمنن 
ہیيںں سوواائے رربب االعالمیينن کے۔ جسس نے مجھهے خلقق کیيا پھهرر ووہی 
میيرریی ھھھهدداایيتت کررتا ہے۔ ااوورر ووهه جوو مجھهے کھهلاتا ہے ااوورر مجھهے پلاتا 
ہے۔ ااوورر جبب مجھهے مررضض ہوو جاتا ہے توو ووهه مجھهے شفا ددیيتا ہے۔ 
ااوورر جوو مجھهے مووتت ددےے گا پھهرر مجھهے ززنددهه کررےے گا۔ ااوورر جسس سے 
میيںں ططمع ررکھهتا ہووںں کہہ بددلے کے ددنن مجھهے میيرریی خططا بخشش ددےے 
گا۔ ااےے رربب مجھهے قووتتِ فیيصلہہ عططا کرر ااوورر مجھهے صالحیينن کے 
ساتھه لاحقق کرر ددےے۔ ااوورر بعدد میيںں آآنے وواالووںں میيںں میيررےے لئے لساننِ 
صددقق (موولا علیؐ) قرراارر ددےے۔ ااوورر مجھهے نعمتت وواالی جنتت کے 
ووااررثووںں میيںں قرراارر ددےے۔ ااوورر میيررےے چچا کوو بخشش ددےے بیيشک ووهه 
گمررااہووںں میيںں سے تھها۔ ااوورر توو مجھهے ررسوواا نہہ کررنا جسس ددنن لووگگ 
ااٹڻھهائے جائیيںں گے۔ جسس ددنن نہہ مالل نفع ددےے گا ااوورر نہہ بیيٹڻے۔ سوواائے 
ااسس کے جوو الله کے پاسس قلبِب سلیيمم (مططیيع) کے ساتھه آآئے۔ ااوورر جنتت 
متقیينن کے قرریيبب لائی جائے گی۔ ااوورر جحیيمم ااغوواا شددهه لووگووںں کیيلئے 
ظظاہرر کرر ددیيا جائے گا۔ ااوورر اانن سے کہا جائے گا کہاںں ہیيںں ووهه جنن کی 
تمم عباددتت کیيا کررتے تھهے۔ الله کے علاووهه؛ کیيا ووهه تمہارریی نصررتت کرر 
سکتے ہیيںں یيا ااپنی نصررتت کرر سکتے ہیيںں۔ پھهرر ووهه ااسس میيںں ااوونددھھھهے 
پھهیينکے جائیيںں گے ووهه (معبوودد) ااوورر ااغوواا شددهه ۔ ااوورر اابلیيسس کے لشکرر 
سبب ااکٹڻھهے۔ ووهه کہیيںں گے جبکہہ ووهه ااسس میيںں جھهگڑڑیيںں گے۔ الله کی قسمم 
بیيشک ہمم ووااقعی کھهلی گمررااہی میيںں تھهے۔ جبب ہمم تمہیيںں عالمیينن کے 
رربب کے مساوویی قرراارر ددیيتے تھهے۔ ااوورر ہمیيںں گمررااهه نہیيںں کیيا مگرر 
مجررمووںں نے۔ پسس شفاعتت کررنے وواالووںں (معصوومیينؐن) میيںں سے ہماررےے 
لئے کووئی نہیيںں۔ ااوورر نہہ ہی (کووئی مؤؤمنن) ہمددرردد ددووستت۔ پسس ااگرر یيقیيناََ 
ہماررےے لئے ووااپسس (ددنیيا میيںں) اایيک بارریی ہوو توو ہمم مؤؤمنیينن میيںں سے ہوو 
جائیيںں۔ بیيشک ااسس میيںں ووااقعی اایيک آآیيتت ہے؛ ااوورر اانن کی ااکثرریيتت 
مؤؤمنیينن نہیيںں ہے۔ ااوورر بیيشک تیيرراا رربب ووااقعی ووهه ززبررددستت ررحمم کررنے 
وواالا ہے۔ قوومِم نووحؑح نے مررسلیينن کی تکذذیيبب کی۔ جبب اانن کے بھهائی نووححؑ 
نے اانن سے کہا کیيا تمم ڈڈررتے نہیيںں ہوو۔ بیيشک میيںں تمہاررےے لئے اایيک 
اامیينن ررسوولل ہووںں۔ لہذذاا الله سے ڈڈرروو ااوورر میيرریی ااططاعتت کرروو۔ ااوورر میيںں 
ااسس (کارِرررسالتت) پرر تمم سے کووئی ااجرر نہیيںں مانگتا٬، میيرراا ااجرر نہیيںں 
مگرر عالمیينن کے رربب کے ذذمہہ۔ پسس الله سے ڈڈرروو ااوورر میيرریی ااططاعتت 
کرروو۔ اانہووںں نے کہا کیيا ہمم تجھه پرر اایيمانن لائیيںں جبکہہ تیيرراا ااتباعع ررذذیيلل 
لووگگ کررتے ہیيںں۔ نووحؑح نے کہا مجھهے کیيا علمم ہے جوو ووهه کررتے ررہے 
ہیيںں۔ نہیيںں اانن کا حسابب مگرر میيررےے رربب کے ذذمہہ ااگرر تمم شعوورر 

ررکھهتے ہوو۔ 
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عَراء سورة الشُّ
114.And I am not one to drive away the believers.
115.I am not but a clear warner.”
116.They said, "If you do not desist, O Nuh, you 

will surely be of those who are stoned.”
117.He said, "My Rabb, indeed my people have 

belied me.
118.Then judge between me and them with 

decisive judgement and save me and those 
with me of the believers.”

119.So We saved him and those with him in the 
laden ship.

120.Then We drowned thereafter the remaining 
ones.

121.Indeed in that is a sign, but most of them 
were not to be believers.

122.And indeed, your Rabb – He is the Exalted in 
Might, the Merciful.

123.Aad belied the Rasools
124.When their brother Hood said to them, "Will 

you not fear Allah?
125.Indeed, I am to you a trustworthy Rasool.
126.So fear Allah and obey me.
127.And I do not ask you for it [task of Risalat] 

any payment. My payment is only from the 
Rabb of the Aalameen.

128.Do you construct on every height a 
monument? You do it in vain,

129.And take for yourselves constructions [i.e. 
palaces and fortresses] that you might abide 
eternally?

130.And when you strike, you strike as tyrants.
131.So fear Allah and obey me.
132.And fear He Who provided you with that 

which you know,
133.Provided you with cattle and children
134.And gardens and springs.
135.Indeed, I fear for you the punishment of a 

terrible day.”
136.They said, "It is all the same to us whether 

you advise or you do not become of the 
advisors.

137.This is not but the custom of the former 
peoples,

138.And we are not to be punished.”
139.So they belied him, then We destroyed them. 

Indeed in that is a sign, but most of them were 
not to be believers.

140.And indeed, your Rabb – He is the Exalted in 
Might, the Merciful. 

141.Samood belied the Rasools
142.When their brother Saleh said to them, "Will 

you not fear Allah?
143.Indeed, I am to you a trustworthy Rasool.
144.So fear Allah and obey me.
145.And I do not ask you for it [task of Risalat] 

any payment. My payment is only from the 
Rabb of the Aalameen.

146.Will you be left in what is here, secure [from 
death],

147.Within gardens and springs
148.And fields of crops and palm trees with 

softened fruit?
149.And you carve out of the mountains, homes, 

skillfully.
150.So fear Allah and obey me.
151.And do not obey the order of the wasteful 

transgressors,
152.Who cause corruption in the land and do not 

amend.”
153.They said, "You are only of those affected by 

magic.
154.You are but a man like ourselves, so bring a 

sign, if you are of the truthful.”
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عَراء سورة الشُّ
۬۟ إإلاَِّ  ِ ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیيننَ (١۱١۱٤) إإنِۡن أأنََا ۬۟ بِطَطارِردد وَومَآآ أأنََا
نُووححُ  ٰـ ِ یَي ْ لَىٕىِنن لَّممۡ تَنتَھه بِیيننٌ۬۟ (١۱١۱٥) قَالوُواا ٌ۬۟ مُّ نَذِذیيرر
لَتَكُوونَننَّ مِنَن ٱٱلۡمَرۡرجُوومِیينَن (١۱١۱٦) قَاللَ رَرببِّ إإنِنَّ 
ا  بُوونِن (١۱١۱٧۷) فَٱفۡتَحۡ بَیۡينِى وَوبَیۡينَھُهمۡم فَتۡحً۬۟ قَوۡومِى كَذذَّ
 (١۱١۱٨۸) َ َ ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیينن َ مِنن عِى نِى وَومَنن مَّ وَونَجِّ
ِ ٱٱلۡمَشۡحُووننِ  ُ ۥ فِى ٱٱلۡفلُۡكك عَھه ُ وَومَنن مَّ ھه ٰـ فَأنَجَیۡينَ
(١۱١۱٩۹) ثُممَّ أأغَۡرَرقۡنَا بَعۡدُد ٱٱلۡبَاقِیينَن (١۱٢۲٠۰) إإنِنَّ فِى 
ؤۡؤمِنِیينَن (١۱٢۲١۱)  ۖ وَومَا ڪَانَن أأكَۡثَرُرھُھھهمم مُّ ذَذٲلكَِك لأَیََيةً۬۟
بَتتۡ  ُ (١۱٢۲٢۲) كَذذَّ حِیيمم وَوإإنِنَّ رَربَّككَ لَھُهوَو ٱٱلۡعَزِزیيززُ ٱٱلررَّ
عَادٌد ٱٱلۡمُرۡرسَلیِينَن (١۱٢۲٣۳) إإذِۡذ قَالَل لَھُهمۡم أأخَُووھُھھهمۡم ھُھھهووددٌ 
ٌ أأمَِیيننٌ۬۟  ۡ رَرسُوولل َ (١۱٢۲٤) إإنِِّى لَكُمم قوُونن َ تَتَّ أألاَ
ِ (١۱٢۲٦) وَومَآآ  َ وَوأأطَِطیيعُوونن َّ Fٱٱ ْ قوُواا (١۱٢۲٥) فَٱتَّ
ۖ إإنِۡن أأجَۡرِرىَى إإلاَِّ عَلَىٰ رَرببِّ  أأسَۡـٔٴلَكُُمۡم عَلَیۡيھهِ مِنۡن أأجَۡرٍر
لَمِیينَن (١۱٢۲٧۷) أأتََبۡنُوونَن بِكُللِّ رِریيعٍ ءَاایَيةً۬۟ تَعۡبَثُووننَ  ٰـ ٱٱلۡعَ
ۡ تَخۡلدُُدووننَ  َ لَعَلَّكُمم َ مَصَانِع خِذُذوونن (١۱٢۲٨۸) وَوتَتَّ
ارِریينَن (١۱٣۳٠۰)  (١۱٢۲٩۹) وَوإإذَِذاا بَطَطشۡتُمم بَطَطشۡتُمۡم جَبَّ
ْ ٱٱلَّذِذىىٓ  قوُواا ِ (١۱٣۳١۱) وَوٱٱتَّ َ وَوأأطَِطیيعُوونن َّ Fٱٱ ْ قوُواا فَٱتَّ
مٍم۬۟ وَوبَنِیيننَ  ٰـ كُمم بِأنَۡعَ كُمم بِمَا تَعۡلَمُوونَن (١۱٣۳٢۲) أأمََددَّ أأمََددَّ
ٍ (١۱٣۳٤) إإنِِّىٓ أأخََاففُ  ٍ۬۟ وَوعُیُيوونن تت ٰـ (١۱٣۳٣۳) وَوجَنَّ
ْ سَوَوآآءٌ  عَلَیۡيكُمۡم عَذَذاابَب یَيوۡوممٍ عَظِظیيممٍ۬۟ (١۱٣۳٥) قَالوُواا
َ ٱٱلۡوَوٲعِظِظیيننَ  نن ۡ تَكُنن مِّ ۡ لَمم َ أأمَم عَلَیۡينَآآ أأوََوعَظۡظتت
لیِينَن (١۱٣۳٧۷) وَومَا  ذَذآآ إإلاَِّ خُلقُُق ٱٱلأۡوَوَّ ٰـ (١۱٣۳٦) إإنِۡن ھَھھه
ھُهمۡمۗ إإنِنَّ فِى  ٰـ بُووههُ فَأھَۡھھهلَكۡنَ بِیينَن (١۱٣۳٨۸) فَكَذذَّ نَحۡنُن بِمُعَذذَّ
ؤۡؤمِنِیينَن (١۱٣۳٩۹)  ۖ وَومَا كَانَن أأكَۡثَرُرھُھھهمم مُّ ً۟۬ َ لأَیََية ذَذٲلكِك
بَتتۡ  ُ (١۱٤٠۰) كَذذَّ حِیيمم وَوإإنِنَّ رَربَّككَ لَھُهوَو ٱٱلۡعَزِزیيززُ ٱٱلررَّ
َ لَھُهممۡ أأخَُووھُھھهممۡ  ُ ٱٱلۡمُرۡرسَلیِيننَ (١۱٤١۱) إإذِۡذ قَالل ثَمُوودد
قوُونَن (١۱٤٢۲) إإنِِّى لَكُمۡم رَرسُووللٌ أأمَِیيننٌ۬۟  لحٌِ أألاََ تَتَّ ٰـ صَ
ِ (١۱٤٤) وَومَآآ  َ وَوأأطَِطیيعُوونن َّ Fٱٱ ْ قوُواا (١۱٤٣۳) فَٱتَّ
ۖ إإنِۡن أأجَۡرِرىَى إإلاَِّ عَلَىٰ رَرببِّ  أأسَۡـٔٴلَكُُمۡم عَلَیۡيھهِ مِنۡن أأجَۡرٍر
ھُهنَآآ ءَاامِنِیيننَ  ٰـ لَمِیينَن (١۱٤٥) أأتَُتۡرَركُوونَن فِى مَا ھَھھه ٰـ ٱٱلۡعَ
ٍ۬۟ (١۱٤٧۷) وَوزُزرُرووععٍ۬۟  ٍ۬۟ وَوعُیُيوونن تت ٰـ (١۱٤٦) فِى جَنَّ
َ مِننَ  ٌ۬۟ (١۱٤٨۸) وَوتَنۡحِتُوونن ٍ۬۟ طَطلۡعُھَها ھَھھهضِیيمم وَونَخۡلل
 ََّFٱٱ ْ قوُواا َ (١۱٤٩۹) فَٱتَّ رِرھِھھهیينن ٰـ ا فَ ِ بُیُيووتً۬۟ ٱٱلۡجِبَالل
ْ أأمَۡرَر ٱٱلۡمُسۡرِرفِیيننَ  وَوأأطَِطیيعُووننِ (١۱٥٠۰) وَولاَ تُطِطیيعُوٓواا
َ فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض وَولاَ  َ یُيفۡسِدُدوونن (١۱٥١۱) ٱٱلَّذِذیينن
َ مِننَ  مَآآ أأنَتت ْ إإنَِّ َ (١۱٥٢۲) قَالوُٓواا یيُصۡلحُِوونن
ثۡلنَُا فَأۡتتِ  رِریينَن (١۱٥٣۳) مَآآ أأنَتَت إإلاَِّ بَشَرٌر۬۟ مِّ ٱٱلۡمُسَحَّ

دِدقِیينَن (١۱٥٤)    ٰـ بِـٔٴاَیَيةٍ إإنِن كُنتَت مِنَن ٱٱلصَّ

ااوورر میيںں مؤؤمنیينن کوو ددھھھهکے ددےے کرر نکالنے وواالا نہیيںں ہووںں۔ میيںں نہیيںں 
مگرر ووااضح ططوورر پرر خبرردداارر کررنے وواالا۔ اانہووںں نے کہا ااےے نووحؑح ااگرر 
تمم بازز نہہ آآئے توو ضرروورر تمم پتھهرر کھهانے وواالووںں میيںں سے ہوو جاؤؤ گے۔ 
نووحؑح نے کہا ااےے رربب بیيشک میيرریی قوومم نے میيرریی تکذذیيبب کی ہے۔ پسس 
میيررےے ااوورر اانن کے ددررمیيانن فیيصلہہ کرر ددےے ااوورر مجھهے ااوورر مؤؤمنیينن 
میيںں سے جوو میيررےے ساتھه ہیيںں نجاتت ددےے۔ توو ہمم نے ااسس کوو ااوورر جوو 
بھهرریی ہووئی کشتی میيںں ااسس کے ساتھه تھهے نجاتت ددیی۔ پھهرر ہمم نے بعدد 
میيںں باقی لووگووںں کوو غررقق کرر ددیيا۔ بیيشک ااسس میيںں ووااقعی اایيک آآیيتت 
ہے؛ ااوورر اانن کی ااکثرریيتت مؤؤمنیينن نہیيںں تھهی۔ ااوورر بیيشک تیيرراا رربب ووااقعی 
ووهه ززبررددستت ررحمم کررنے وواالا ہے۔ عادد نے مررسلیينن کی تکذذیيبب کی۔ 
جبب اانن کے بھهائی ھھھهوودؑد نے اانن سے کہا کیيا تمم ڈڈررتے نہیيںں۔ بیيشک میيںں 
تمہاررےے لئے اامیينن ررسوولل ہووںں۔ پسس الله سے ڈڈرروو ااوورر میيرریی ااططاعتت 
کرروو۔ ااوورر میيںں تمم سے ااسس (کارِرررسالتت) پرر کچھه ااجرر نہیيںں مانگتا٬، نہیيںں 
میيرراا ااجرر مگرر رربب االعالمیينن کے ذذمہہ۔ کیيا تمم ہرر ااوونچے مقامم پرر اایيک 
یياددگارر بنا ددیيتے ہوو تمم عبثث کررتے ہوو۔ ااوورر تمم عماررتیيںں (محلاتت٬، 
قلعے) بناتے ہوو کہہ شایيدد تمم ہمیيشہہ ررہوو گے۔ ااوورر جبب تمم قبضے کیيلئے 
حملہہ کررتے ہوو توو تمم جبارر بنن کرر حملہہ کررتے ہوو۔ پسس الله سے ڈڈرروو 
ااوورر میيرریی ااططاعتت کرروو۔ ااوورر ااسس سے ڈڈرروو جسس نے اانن چیيززووںں کوو 
تمہارریی ططررفف بڑڑھھھها (عططا کرر) ددیيا جنن کوو تمم جانتے ہوو۔ تمہیيںں جانوورر 
ااوورر بیيٹڻے ددےے ددیيئے۔ ااوورر باغاتت ااوورر چشمے۔ بیيشک میيںں تمم پرر اایيک 
عظظیيمم ددنن کے عذذاابب سے خووفف کررتا ہووںں۔ اانہووںں نے کہا ہماررےے لئے 
برراابرر ہے کہہ توو ووااعظظ وو نصیيحتت کررےے یيا توو ووااعظظیينن میيںں سے نہہ ہوو۔ 
نہیيںں یيہہ مگرر پہلے لووگووںں کی عاددااتت۔ ااوورر ہمم عذذاابب ددیيئے جانے وواالے 
نہیيںں ہیيںں۔ پسس اانہووںں نے ااسس کی تکذذیيبب کی توو ہمم نے اانہیيںں ھھھهلاکک کرر 
ددیيا؛ بیيشک ااسس میيںں ووااقعی آآیيتت ہے؛ ااوورر اانن کی ااکثرریيتت مؤؤمنیينن نہیيںں 
تھهی۔ ااوورر بیيشک تیيرراا رربب ووااقعی ووهه ززبررددستت ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
ثموودد نے مررسلیينن کی تکذذیيبب کی۔ جبب اانن کے بھهائی صالحؑ نے اانن 
سے کہا کیيا تمم ڈڈررتے نہیيںں۔ بیيشک میيںں تمہاررےے لئے اامیينن ررسوولل ہووںں۔ 
پسس الله سے ڈڈرروو ااوورر میيرریی ااططاعتت کرروو۔ ااوورر میيںں ااسس (کارِر ررسالتت) 
پرر تمم سے کچھه ااجرر نہیيںں مانگتا٬، نہیيںں میيرراا ااجرر مگرر رربب االعالمیينن 
کے ذذمہہ۔ کیيا تمہیيںں اانن چیيززووںں میيںں اامنن وواامانن میيںں چھهووڑڑ ددیيا جائے گا 
جوو یيہاںں ہیيںں۔ باغاتت ااوورر چشمووںں میيںں۔ ااوورر کھهیيتیياںں ااوورر کھهجوورریيںں جنن 
کے خووشے ناززکک ہووتے ہیيںں۔ ااوورر تمم پہاڑڑووںں میيںں بڑڑیی مہاررتت سے 
تررااشش کرر گھهرر بناتے ہوو۔ پسس الله سے ڈڈرروو ااوورر میيرریی ااططاعتت کرروو۔ 
ااوورر حدد سے بڑڑھھھهنے وواالووںں کے اامرر کی ااططاعتت نہہ کرروو۔ جوو ززمیينن 
میيںں فسادد کررتے ہیيںں ااوورر ووهه ااصلاحح نہیيںں کررتے۔ اانہووںں نے کہا تمم 
محضض سحررززددهه آآددمیيووںں میيںں سے ہوو۔ تمم نہیيںں مگرر ہمارریی مانندد اایيک 

بشرر٬، ووررنہہ کووئی آآیيتت لاؤؤ ااگرر تمم سچووںں میيںں سے ہوو۔ 
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عَراء سورة الشُّ
155.He said, "This is a she-camel. For her is a 

[time of] drink, and for you is a [time of] drink, 
[each] on a known day.

156.And do not touch her with harm, lest you be 
seized by the punishment of a grievous day.”

157.But they hamstrung her, then became 
regretful.

158.So the punishment seized them. Indeed in 
that is a sign, but most of them were not to be 
believers.

159.And indeed, your Rabb – He is the Exalted in 
Might, the Merciful.

160.The people of Loot belied the Rasools
161.When their brother Loot said to them, "Will 

you not fear Allah?
162.Indeed, I am to you a trustworthy Rasool.
163.So fear Allah and obey me.
164.And I do not ask you for it [task of Risalat] 

any payment. My payment is only from the 
Rabb of the Aalameen.

165.Do you approach males among the worlds 
[i.e. people]

166.And leave what your Rabb has created for 
you as spouses? But you are a people 
transgressing.”

167.They said, "If you do not desist, O Loot, you 
will surely be of those evicted.”

168.He said, "Indeed, I am, toward your deed, of 
those who detest [it].

169.My Rabb, save me and my family from [the 
consequence of] what they do.”

170.So We saved him and his family, all,
171.Except an old woman among those who 

remained behind.
172.Then We destroyed the others.
173.And We rained upon them a rain [of stones], 

and evil was the rain of those who were 
warned.

174.Indeed in that is a sign, but most of them 
were not to be believers.

175.And indeed, your Rabb – He is the Exalted in 
Might, the Merciful.

176.The companions of the forest [i.e. the people 
of Madyan] belied the Rasools

177.When Shu'ayb said to them, "Will you not fear 
Allah?

178.Indeed, I am to you a trustworthy Rasool.
179.So fear Allah and obey me.
180.And I do not ask you for it [task of Risalat] 

any payment. My payment is only from the 
Rabb of the Aalameen.

181.Give full measure and do not be of those who 
cause loss.

182.And weigh with an even [i.e. honest] balance.
183.And do not deprive people of their due and 

do not commit abuse on earth, spreading 
corruption.

184.And fear He Who created you and the former 
generations.”

185.They said, "You are only of those affected by 
magic.

186.You are but a man like ourselves, and indeed, 
we do Zunn [Ijtihad] you are among the liars.

187.So cause to fall upon us fragments of the sky, 
if you are of the truthful.”

188.He said, "My Rabb is most knowing of what 
you do.”

189.And they belied him, so the punishment of 
the day of the shadow [thick cloud of fire] 
seized them. Indeed, it was the punishment of 
a grievous day.

190.Indeed in that is a sign, but most of them 
were not to be believers.

191.And indeed, your Rabb – He is the Exalted in 
Might, the Merciful.
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عَراء سورة الشُّ
ٌ۬۟ لَّھَها شِرۡرببٌ۬۟ وَولَكُممۡ شِرۡرببُ یَيوۡوممٍ۬۟  ذِذهِهۦ نَاقَة ٰـ َ ھَھھه قَالل
ٍ۬۟ فَیَيأۡخُذَذكُممۡ  ووھَھھها بِسُوٓوء ٍ۬۟ (١۱٥٥) وَولاَ تَمَسُّ عۡلوُومم مَّ
عَذَذاابُب یَيوۡوممٍ عَظِظیيممٍ۬۟ (١۱٥٦) فَعَقَرُرووھَھھها فَأصَۡبَحُووااْ 
ۗ إإنِنَّ فِى ذَذٲلكِكَ  ُ ٱٱلۡعَذَذااببُ دِدمِیينَن (١۱٥٧۷) فَأخََذَذھُھھهمم ٰـ نَ
ؤۡؤمِنِیينَن (١۱٥٨۸) وَوإإنِنَّ  ۖ وَومَا كَانَن أأڪَۡثَرُرھُھھهمم مُّ لأَیََيةً۬۟
بَتۡت قَوۡوممُ  ُ (١۱٥٩۹) كَذذَّ حِیيمم رَربَّككَ لَھُهوَو ٱٱلۡعَزِزیيززُ ٱٱلررَّ
لوُوطٍط ٱٱلۡمُرۡرسَلیِينَن (١۱٦٠۰) إإذِۡذ قَالَل لَھُهمۡم أأخَُووھُھھهمۡم لوُوططٌ 
ٌ أأمَِیيننٌ۬۟  ۡ رَرسُوولل َ (١۱٦١۱) إإنِِّى لَكُمم قوُونن َ تَتَّ أألاَ
ِ (١۱٦٣۳) وَومَآآ  َ وَوأأطَِطیيعُوونن َّ Fٱٱ ْ قوُواا (١۱٦٢۲) فَٱتَّ
ۖ إإنِۡن أأجَۡرِرىَى إإلاَِّ عَلَىٰ رَرببِّ  أأسَۡـٔٴلَكُُمۡم عَلَیۡيھهِ مِنۡن أأجَۡرٍر
لَمِیيننَ  ٰـ كۡرَراانَن مِنَن ٱٱلۡعَ لَمِیينَن (١۱٦٤) أأتََأۡتُوونَن ٱٱلذذُّ ٰـ ٱٱلۡعَ
ننۡ  كُمم مِّ ۡ رَربُّ َ لَكُمم َ مَا خَلَقق (١۱٦٥) وَوتَذَذرُروونن
ٌ عَادُدووننَ (١۱٦٦) قَالوُوااْ  ۚ بَللۡ أأنَتُممۡ قَوۡومم أأزَۡزوَوٲجِكُمم
َ ٱٱلۡمُخۡرَرجِیيننَ  َّ مِنن ُ لَتَكُوونَنن لوُوطط ٰـ ِ یَي ۡ تَنتَھه لَىٕىِنن لَّمم
نَن ٱٱلۡقَالیِينَن (١۱٦٨۸)  َ إإنِِّى لعَِمَلكُِمم مِّ (١۱٦٧۷) قَالل
 (١۱٦٩۹) َ ا یَيعۡمَلوُونن نِى وَوأأھَۡھھهلىِ مِمَّ ِّ نَجِّ رَربب
اا  ۤ أأجَۡمَعِیينَن (١۱٧۷٠۰) إإلاَِّ عَجُووزًز۬۟ ُ ۥ ُ وَوأأھَۡھھهلَھه ھه ٰـ یۡينَ فَنَجَّ
رۡرنَا ٱٱلأۡخََرِریيننَ  َّ دَدمَّ َ (١۱٧۷١۱) ثُمم بِرِریينن ٰـ فِى ٱٱلۡغَ
َ مَطَطررُ  ۖ فَسَآآء اا طَطرًر۬۟ (١۱٧۷٢۲) وَوأأمَۡطَطرۡرنَا عَلَیۡيھِهمم مَّ
ۖ وَومَا كَاننَ  ٱٱلۡمُنذَذرِریينَن (١۱٧۷٣۳) إإنِنَّ فِى ذَذٲلكِكَ لأَیََيةً۬۟
ؤۡؤمِنِیينَن (١۱٧۷٤) وَوإإنِنَّ رَربَّكَك لَھُهوَو ٱٱلۡعَزِزیيززُ  أأكَۡثَرُرھُھھهمم مُّ
بُب لۡـٔٴیَۡيكَةِ ٱٱلۡمُرۡرسَلیِيننَ  ٰـ بَب أأصَۡحَ حِیيمُم (١۱٧۷٥) كَذذَّ ٱٱلررَّ
قوُونَن (١۱٧۷٧۷)  (١۱٧۷٦) إإذِۡذ قَاللَ لَھُهمۡم شُعَیۡيبٌب أألاََ تَتَّ
 ََّFٱٱ ْ قوُواا ٌ۬۟ (١۱٧۷٨۸) فَٱتَّ ٌ أأمَِیينن ۡ رَرسُوولل إإنِِّى لَكُمم
ِ مِنۡن أأجَۡررٍۖ  وَوأأطَِطیيعُووننِ (١۱٧۷٩۹) وَومَآآ أأسَۡـٔٴلَكُُمۡم عَلَیۡيھه
لَمِیينَن (١۱٨۸٠۰) ۞  ٰـ إإنِۡن أأجَۡرِرىَى إإلاَِّ عَلَىٰ رَرببِّ ٱٱلۡعَ
َ ٱٱلۡمُخۡسِرِریيننَ  ْ مِنن َ تَكُوونُوواا َ وَولا ْ ٱٱلۡكَیۡيلل أأوَۡوفوُواا
 (١۱٨۸٢۲) ِ ْ بِٱلۡقِسۡطَطاسسِ ٱٱلۡمُسۡتَقِیيمم (١۱٨۸١۱) وَوزِزنُوواا
ْ فِى  ۡ وَولاَ تَعۡثَوۡواا ْ ٱٱلنَّاسسَ أأشَۡیَيآآءَھُھھهمم وَولاَ تَبۡخَسُوواا
ْ ٱٱلَّذِذىى خَلَقَكُممۡ  قوُواا ٱٱلأۡرَۡرضِض مُفۡسِدِدیينَن (١۱٨۸٣۳) وَوٱٱتَّ
مَآآ أأنَتتَ مِننَ  ْ إإنَِّ لیِيننَ (١۱٨۸٤) قَالوُٓواا َ ٱٱلأۡوَوَّ وَوٱٱلۡجِبِلَّة
ثۡلنَُا  ٌ۬۟ مِّ رِریيننَ (١۱٨۸٥) وَومَآآ أأنَتتَ إإلاَِّ بَشَرر ٱٱلۡمُسَحَّ
ذِذبِیينَن (١۱٨۸٦) فَأسَۡقِطۡط عَلَیۡينَا  ٰـ ظُظنُّكَك لَمِنَن ٱٱلۡكَ وَوإإنِن نَّ
دِدقِیيننَ  ٰـ َ ٱٱلصَّ َ مِنن ِ إإنِن كُنتت مَآآء َ ٱٱلسَّ نن ا مِّ كِسَفً۬۟
ُ بِمَا تَعۡمَلوُوننَ (١۱٨۸٨۸)  َ رَربِّىٓ أأعَۡلَمم (١۱٨۸٧۷) قَالل
ُ ۥ كَاننَ  ھه ۚ إإنَِّ ِ لَّة ِ ٱٱلظظُّ ُ فَأخََذَذھُھھهممۡ عَذَذااببُ یَيوۡومم بُووهه فَكَذذَّ
َ لأَیََيةً۬۟ۖ  ٍ (١۱٨۸٩۹) إإنِنَّ فِى ذَذٲلكِك ٍ عَظِظیيمم عَذَذااببَ یَيوۡومم
ؤۡؤمِنِیينَن (١۱٩۹٠۰) وَوإإنِنَّ رَربَّككَ  وَومَا كَانَن أأكَۡثَرُرھُھھهمم مُّ

حِیيمُم (١۱٩۹١۱)   لَھُهوَو ٱٱلۡعَزِزیيزُز ٱٱلررَّ

صالحؑ نے کہا یيہہ ااوونٹڻنی ہے٬، ااسس کیيلئے پیينا ہے ااوورر تمہاررےے لئے پیينا 
ہے اایيک مقررررهه ددنن۔ ااوورر تمم ااسے بُرراائی (کے ااررااددےے) سے مسس نہہ 
کررنا ووررنہہ تمہیيںں اایيک عظظیيمم ددنن کا عذذاابب پکڑڑ لے گا۔ پھهرر اانہووںں نے 
ااسس کی کووچیيںں کاٹٹ ددیيںں ااوورر ووهه ناددمم ہوو کرر ررهه گئے۔ پھهرر اانن کوو عذذاابب 
نے پکڑڑ لیيا؛  بیيشک ااسس میيںں ووااقعی آآیيتت ہے؛ ااوورر اانن کی ااکثرریيتت 
مؤؤمنیينن نہیيںں تھهی۔ ااوورر بیيشک تیيرراا رربب ووااقعی ووهه ززبررددستت ررحمم کررنے 
وواالا ہے۔ لووطؑط کی قوومم نے مررسلیينن کی تکذذیيبب کی۔ جبب اانن کے بھهائی 
لووطؑط نے اانن سے کہا کیيا تمم ڈڈررتے نہیيںں ہوو۔ بیيشک میيںں تمہاررےے لئے 
اامیينن ررسوولل ہووںں۔ پسس الله سے ڈڈرروو ااوورر میيرریی ااططاعتت کرروو۔ ااوورر میيںں 
ااسس (کاررررسالتت) پرر تمم سے کچھه ااجرر نہیيںں مانگتا٬، نہیيںں میيرراا ااجرر 
مگرر رربب االعالمیينن کے ذذمہہ۔ کیيا تمم ددنیيا وواالووںں میيںں سے مررددووںں کے 
پاسس آآتے ہوو۔ ااوورر تمم چھهووڑڑ ددیيتے ہوو جوو تمہاررےے لئے تمہاررےے رربب 
نے تمہارریی ااززووااجج خلقق کی ہیيںں؛ بلکہہ تمم حدد سے گذذرریی ہووئی قوومم ہوو۔ 
اانہووںں نے کہا ااےے لووطؑط ااگررتمم بازز نہہ آآئے توو تمم ضرروورر جلا ووططنووںں 
میيںں سے ہوو جاؤؤ گے۔ ااسس نے کہا بیيشک میيںں تمہاررےے عملل سے 
نفررتت کررنے وواالووںں میيںں سے ہووںں۔ ااےے رربب مجھهے ااوورر میيررےے ااہلل کوو 
نجاتت ددےے ااسس کامم سے جوو یيہہ کرر ررہے ہیيںں۔ توو ہمم نے ااسے نجاتت ددیی 
ااوورر ااسس کے سبب ااہلل ووعیيالل کوو۔ سوواائے اایيک بڑڑھھھهیيا کے جوو پیيچھهے 
ررهه جانے وواالووںں میيںں تھهی۔ پھهرر ہمم نے ددووسررےے لووگووںں کوو تباهه کرر ددیيا۔ 
ااوورر ہمم نے اانن پرر (پتھهررووںں کی) باررشش بررسائی٬، توو ڈڈرراائے جانے 
وواالووںں پرر بہتت بُرریی باررشش تھهی۔ بیيشک ااسس میيںں ووااقعی آآیيتت ہے؛ ااوورر 
اانن کی ااکثرریيتت مؤؤمنیينن نہیيںں تھهی۔ ااوورر بیيشک تیيرراا رربب ووااقعی ووهه 
ززبررددستت ررحمم کررنے وواالا ہے۔ اایيکہہ (مددیينن کے جنگلل) وواالووںں نے 
مررسلیينن کی تکذذیيبب کی۔ جبب اانن سے شعیيبؑب نے کہا کیيا تمم ڈڈررتے نہیيںں 
ہوو۔ بیيشک میيںں تمہاررےے لئے اامیينن ررسوولل ہووںں۔ پسس الله سے ڈڈرروو ااوورر 
میيرریی ااططاعتت کرروو۔ ااوورر میيںں ااسس (کاررررسالتت) پرر تمم سے کچھه ااجرر 
نہیيںں مانگتا٬، نہیيںں میيرراا ااجرر مگرر رربب االعالمیينن کے ذذمہہ۔ ماپپ پوورراا ددوو 
ااوورر تمم خساررهه ددیينے وواالووںں میيںں سے نہہ ہوو جاؤؤ۔ سیيددھھھهے تررااززوو سے 
ووززنن کرروو۔ ااوورر تمم لووگووںں کوو اانن کی چیيززیيںں کمم نہہ ددوو ااوورر تمم ززمیينن میيںں 
فسادد نہہ پھهیيلاؤؤ فساددیی بنن کرر۔ ااوورر ااسس سے ڈڈرروو جسس نے تمہیيںں ااوورر 
پہلی نسلووںں کوو خلقق کیيا۔ اانہووںں نے کہا تمم محضض سحررززددهه آآددمیيووںں میيںں 
سے ہوو۔ ااوورر تمم نہیيںں مگرر ہمارریی مانندد اایيک بشرر ااوورر بیيشک ہمم ظظنن 
(ااجتہاددیی) کررتے ہیيںں کہہ ووااقعی تمم جھهووٹڻووںں میيںں سے ہوو۔ پسس ہمم پرر 
آآسمانن کا کووئی ٹڻکڑڑاا گرراا ددوو ااگرر تمم سچووںں میيںں سے ہوو۔ شعیيبؑب نے 
کہا میيرراا رربب خووبب جانتا ہے جوو کچھه تمم کررتے ہوو۔ پسس اانہووںں نے ااسس 
کی تکذذیيبب کی توو اانن کوو سائے (آآگگ کے باددلل) وواالے ددنن کے عذذاابب 
نے پکڑڑ لیيا؛ بیيشک ووهه عظظیيمم ددنن کا عذذاابب تھها۔ بیيشک ااسس میيںں ووااقعی 
آآیيتت ہے٬، ااوورر اانن کی ااکثرریيتت مؤؤمنیينن نہیيںں تھهی۔ ااوورر بیيشک تیيرراا رربب 

ووااقعی ووهه ززبررددستت ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
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عَراء سورة الشُّ
192.And indeed, it [i.e. the Qur'an] is the 

revelation of the Rabb of the Aalameen.
193.The Trustworthy Spirit [i.e. Gabriel] has 

brought it down
194.Upon your heart [Wilayat e Ali swsa O 

Mohammad sawaw] – that you may be of the 
warners –

195.In a clear Arabic language.
196.And indeed, it [Wilayat e Ali swsa] is 

[mentioned] in the scriptures of former 
peoples.

197.And has it not been a sign to them that it is 
recognized by the scholars of the Children of 
Israel?

198.And even if We would have revealed it to one 
among the foreigners [non-Arab]

199.And he would have recited it to them 
[perfectly], [even then] they would not have 
been believers in it.

200.Thus have We inserted it [i.e. disbelief] into 
the hearts of the criminals.

201.They will not believe in it until they see the 
painful punishment.

202.And it will come to them suddenly while they 
perceive [it] not.

203.And they will say, "May we be respited?”
204.So for Our punishment are they impatient?
205.Then have you considered if We gave them 

[Banu Umayyads] enjoyment for years
206.And then there came to them that [Qiyam e 

Qaim swsa] which they were promised?
207.They would not be availed by the enjoyment 

with which they were provided.
208.And We did not destroy any city except that it 

had warners
209.As a reminder; and never have We been 

unjust.
210.And the Shaitans have not brought it [i.e. the 

revelation] down.
211.It is not allowable for them, nor would they be 

able.
212.Indeed they, from [its] hearing, are removed.
213.So do not invoke with Allah another deity lest 

you be among the punished.
214.And warn, [O Mohammad sawaw], your 

closest relatives [in Dawat e Zul Asheera].
215.And lower your shoulder to those [i.e. Maola 

Ali swsa] who follow you of the believers.
216.And if they disobey you [concerning Wilayat e 

A l i swsa] , then say, " Indeed, I am 
disassociated from what you are doing.”

217.And rely upon the Exalted in Might, the 
Merciful,

218.Who sees you when you stand up [in 
Nabuwat]

219.And your movement among those who do 
Sajdah [i.e. transfer of your Noor from one 
prophet to the next. It means that forefathers 

of Mohammad o Aal e Mohammad swsa were 
all infallible and worshiping Allah.],

220.Indeed, He is all-Hearing, all-Knowing.
221.Shall I inform you upon whom the Shaitans 

descend?
222.They descend upon every sinful liar [usurpers 

of the rights of Aal e Mohammad swsa].
223.They pass on what is heard, and most of 

them are liars.
224.And the poets – [only] the deviators follow 

them;
225.Do you not see that in every valley they roam 

[i.e. they say misleading un-Islamic things]
226.And that they say what they do not do? –
227.Except those [poets] who believe and do 

righteous deeds and remember Allah often 
and defend [the Muslims] after they were 
wronged. And those who have wronged [i.e. 
did injustice to the rights of Aal e Mohammad 
swsa] are going to know soon to what [kind of] 
return they will be returned.
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عَراء سورة الشُّ
لَمِیينَن (١۱٩۹٢۲) نَزَزللَ بِھهِ  ٰـ ُ رَرببِّ ٱٱلۡعَ ُ ۥ لَتَنزِزیيلل ھه وَوإإنَِّ
ووححُ ٱٱلأۡمَِیيننُ (١۱٩۹٣۳) عَلَىٰ قَلۡبِككَ لتَِكُوونَن مِننَ  ٱٱلررُّ
بِیيننٍ۬۟ (١۱٩۹٥)  ٱٱلۡمُنذِذرِریينَن (١۱٩۹٤) بِلسَِاننٍ عَرَربِىٍّ۬۟ مُّ
لیِينَن (١۱٩۹٦) أأوََولَمۡم یَيكُنن لَّھُهممۡ  ھُه ۥ لَفِى زُزبُرِر ٱٱلأۡوَوَّ وَوإإنَِّ
ؤُٓؤااْ بَنِىٓ إإسِۡرَرٲءِٓیيلَل (١۱٩۹٧۷)  ٰـ ءَاایَيةً أأنَن یَيعۡلَمَھُه ۥ عُلَمَ
 (١۱٩۹٨۸) َ ُ عَلَىٰ بَعۡضِض ٱٱلأۡعَۡجَمِیينن ھه ٰـ لۡنَ وَولَوۡو نَززَّ
ْ بِھِهۦ مُؤۡؤمِنِیينَن (١۱٩۹٩۹)  ا ڪَانُوواا ُ ۥ عَلَیۡيھِهمم مَّ فَقَرَرأأهَه
ھُه فِى قلُوُوبِب ٱٱلۡمُجۡرِرمِیينَن (٢۲٠۰٠۰) لاَ  ٰـ كَذَذٲلكَِك سَلَكۡنَ
ْ ٱٱلۡعَذَذاابَب ٱٱلأۡلَیِيممَ (٢۲٠۰١۱)  یُيؤۡؤمِنُوونَن بِھِهۦ حَتَّىٰ یَيرَروُواا
فَیَيأۡتِیَيھُهمم بَغۡتَةً۬۟ وَوھُھھهمۡم لاَ یَيشۡعُرُروونَن (٢۲٠۰٢۲) فَیَيقوُولوُوااْ 
ا  بِنَ اا ذَذ بِعَ فََ َ (٢۲٠۰٣۳) أأ نظَظرُروونن ُ مُ حۡنن ۡ نَ ھَھھهلل
ھُهمۡم سِنِیيننَ  ٰـ عۡنَ تَّ یَيسۡتَعۡجِلوُونَن (٢۲٠۰٤) أأفََرَرءَیۡيتَت إإنِن مَّ
ْ یُيووعَدُدوونَن (٢۲٠۰٦)  ا كَانُوواا َّ جَآآءَھُھھهمم مَّ (٢۲٠۰٥) ثُمم
ْ یُيمَتَّعُوونَن (٢۲٠۰٧۷) وَومَآآ  ا كَانُوواا مَآآ أأغَۡنَىٰ عَنۡہُمم مَّ
 (٢۲٠۰٨۸) َ ٍ إإلاَِّ لَھَها مُنذِذرُروونن أأھَۡھھهلَكۡنَا مِنن قَرۡریَية
لَتتۡ  لمِِیينَن (٢۲٠۰٩۹) وَومَا تَنَززَّ ٰـ ا ظَظ ذِذكۡرَرىٰى وَومَا ڪُنَّ
ۡ وَومَا  ُ (٢۲١۱٠۰) وَومَا یَينۢبَغِى لَھُهمم طِطیينن ٰـ یَي ِ ٱٱلشَّ بِھه
مۡعِ  ِ ٱٱلسَّ ۡ عَنن ھهُمم نَِّ َ (٢۲١۱١۱) إإ طِطیيعُوونن سۡتَ یيَ
ھًها ءَااخَررَ  ٰـ ِ إإلَِ َّFلَمَعۡزُزوولوُونَن (٢۲١۱٢۲) فَلاَ تَدۡدعُع مَعَ ٱٱ
بِیينَن (٢۲١۱٣۳) وَوأأنَذِذرۡر عَشِیيرَرتَككَ  فَتَكُوونَن مِنَن ٱٱلۡمُعَذذَّ
بَعَككَ  ٱٱلأۡقَۡرَربِیينَن (٢۲١۱٤) وَوٱٱخۡفِضۡض جَنَاحَكَك لمَِنِن ٱٱتَّ
مِنَن ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیينَن (٢۲١۱٥) فَإنِۡن عَصَوۡوككَ فَقلُۡل إإنِِّى 
ۡ عَلَى  لل َ (٢۲١۱٦) وَوتَوَوكَّ ا تَعۡمَلوُونن مَّ ٌ۬۟ مِّ بَرِرىٓىء
حِیيمِم (٢۲١۱٧۷) ٱٱلَّذِذىى یَيرَرىٰىكَك حِیينَن تَقوُوممُ  ٱٱلۡعَزِزیيزِز ٱٱلررَّ
ُ  ۥ ھه جِدِدیيننَ (٢۲١۱٩۹) إإنَِّ ٰـ (٢۲١۱٨۸) وَوتَقَلُّبَككَ فِى ٱٱلسَّ
ئُكُمۡم عَلَىٰ مَنن  مِیيعُ ٱٱلۡعَلیِيممُ (٢۲٢۲٠۰) ھَھھهلۡل أأنَُبِّ ھُھھهوَو ٱٱلسَّ
ِّ أأفََّاككٍ  ُ عَلَىٰ كُلل لل طِطیينُن (٢۲٢۲١۱) تَنَززَّ ٰـ یَي ُ ٱٱلشَّ لل تَنَززَّ
ذِذبُووننَ  ٰـ مۡعَ وَوأأڪَۡثَرُرھُھھهمۡم كَ أأثَِیيممٍ۬۟ (٢۲٢۲٢۲) یُيلۡقوُونَن ٱٱلسَّ
بِعُھُهمُم ٱٱلۡغَاوُو ۥنَن (٢۲٢۲٤) أألََممۡ  عَرَرآآءُ یَيتَّ (٢۲٢۲٣۳) وَوٱٱلشُّ
ہُممۡ  ھُهمۡم فِى ڪُللِّ وَوااددٍ۬۟ یَيھِهیيمُوونَن (٢۲٢۲٥) وَوأأنََّ تَرَر أأنََّ
یَيقوُولوُونَن مَا لاَ یَيفۡعَلوُونَن (٢۲٢۲٦) إإلاَِّ ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُووااْ 
اا  َ كَثِیيرًر۬۟ َّ Fٱٱ ْ ِ وَوذَذكَرُروواا تت ٰـ لحَِ ٰـ ْ ٱٱلصَّ وَوعَمِلوُواا
ُ ٱٱلَّذِذیيننَ  ۗ وَوسَیَيعۡلَمم ْ ِ مَا ظُظلمُِوواا ْ مِنۢن بَعۡدد وَوٱٱنتَصَرُروواا

ظَظلَمُوٓواْا أأىَىَّ مُنقَلَبٍب۬۟ یَينقَلبُِوونَن (٢۲٢۲٧۷)  

ااوورر بیيشک یيہہ (قررآآنن) رربب االعالمیينن کا ناززلل کررددهه ہے۔ ررووحح االامیينن 
ااسے لے کرر ااترراا۔ تیيررےے قلبب پرر (وولایيتِت علیؐ) تاکہہ تمم خبرردداارر کررنے 
وواالووںں میيںں سے ہوو۔ ووااضح عرربی ززبانن میيںں۔ ااوورر بیيشک یيہہ (وولایيتتِ 
علیؐ) پہلے لووگووںں کی کتابووںں میيںں بھهی ہے۔ کیيا یيہہ اانن کیيلئے نشانی 
نہیيںں ہے کہہ ااسے بنی ااسرراائیيلل کے علماء جانتے ہیيںں۔ ااوورر ااگرر ہمم 
ااسے عجمیيووںں میيںں کسی پرر ناززلل کرر ددیيتے۔ ااوورر ووهه ااسے اانن کوو قررآآتت 
کرر کے سناتا (تبب بھهی) ووهه ااسس پرر اایيمانن لانے وواالے نہیيںں تھهے۔ ااسس 
ططررحح ہمم مجررمووںں کے قلووبب میيںں ااسس کوو ددااخلل کرر ددیيتے ہیيںں۔ ووهه ااسس 
پرر اایيمانن نہیيںں لائیيںں گے حتیٰ کہہ ووهه ددرردد ناکک عذذاابب ددیيکھه لیيںں۔ پسس ووهه 
اانن پرر ااچانک آآئے گا جبکہہ اانن کوو شعوورر تک نہہ ہوو گا۔ پھهرر ووهه کہیيںں 
گے کیيا ہمیيںں مہلتت ددیی جائے گی۔ کیيا پھهرر ووهه ہماررےے عذذاابب کیيلئے 
عجلتت کرر ررہے ہیيںں۔ کیيا پھهرر تمم نے ددیيکھها کہہ ااگرر ہمم اانن (بنوو اامیيہہ) کوو 
کئی سالووںں تک مالل متاعع ددیيںں۔ پھهرر اانن پرر ووهه آآ جائے جسس کا اانن کے 
ساتھه ووعددهه کیيا گیيا تھها (یيعنی قیيامِم قائمؐم)۔ اانن کے کسی کامم نہہ آآئے گا جوو 
ووهه (مالل متاعع سے) فائددهه ااٹڻھها ررہے تھهے۔ ااوورر ہمم نے کسی بستی کوو 
ہلاکک نہیيںں کیيا مگرر اانن کیيلئے خبرردداارر کررنے وواالے تھهے۔ یيادد ددہانی 
کیيلئے٬، ااوورر ہمم ظظالمم نہہ تھهے۔ ااوورر ااسے شیياططیينن لے کرر نہیيںں ااتررتے۔ 
ااوورر نہہ اانن کے لائقق ہے ااوورر نہہ ووهه ااستططاعتت ررکھهتے ہیيںں۔ بیيشک ووهه 
ااسس کوو سننے سے بھهی معززوولل ہیيںں۔ پسس الله کے ساتھه کسی ددووسررےے 
معبوودد کوو نہہ پکارروو ووررنہہ تمم عذذاابب پانے وواالووںں میيںں سے ہوو جاؤؤ گے۔ 
ااوورر (ااےے حبیيبؐب) ااپنے قرریيبب ترریينن ررشتہہ ددااررووںں کوو خبرردداارر کرروو 
(ددعووتت ذذوواالعشیيررهه) ۔ ااوورر مؤؤمنیينن میيںں سے جوو تمہارراا ااتباعع کررتا ہے 
(یيعنی علیؐ) ااسس کیيلئے ااپنے شانے جھهکا ددوو۔ پسس ااگرر ووهه (وولایيتِت علیؐ 
کے باررےے میيںں) تمہارریی نافررمانی کرریيںں توو کہہہ ددوو کہہ بیيشک میيںں ااسس 
سے برریی االذذمہہ ہووںں جوو کچھه تمم کررتے ہوو۔ ااوورر ززبررددستت ررحمم کررنے 
وواالے پرر تووکلل کرروو۔ جوو تمہیيںں ددیيکھهتا ہے جبب تمم ااٹُڻھهتے ہوو (نبووتت 
میيںں)۔ ااوورر سجددهه گذذااررووںں میيںں (یيعنی ااصلاببِ اانبیياءؑ میيںں) تمہارریی نقلل 
ِ محمدؐد ووآآللِ محمدؐد عابدد وومعصوومم  ووحررکتت کوو بھهی (یيعنی تمامم ااجدداادد
حجة الله ہیيںں)۔ بیيشک ووہی سبب سننے وواالا سبب جاننے وواالا ہے۔ کیيا 
میيںں تمہیيںں خبرر ددووںں کہہ کسس پرر شیياططیينن ااتررتے ہیيںں۔ ووهه ہرر جھهووٹٹ سازز 
بددکارر (غاصببِ حقِق آآلِل محمدؐد) پرر ااتررتے ہیيںں۔ ووهه سنی سنائی (کانووںں 
میيںں) ڈڈاالل ددیيتے ہیيںں ااوورر اانن میيںں ااکثرر جھهووٹڻے ہووتے ہیيںں۔ ااوورر شعررااء٬، 
اانن کی پیيرروویی (گمررااہی میيںں) ااغوواا شددهه لووگگ کررتے ہیيںں۔ کیيا تمم نے 
نہیيںں ددیيکھها کہہ بیيشک ووهه ہرر ووااددیی میيںں بھهٹڻکتے پھهررتے ہیيںں (گمررااهه کنن 
لاددیينی کی باتیيںں کررتے ہیيںں)۔ ااوورر بیيشک جوو ووهه کہتے ہیيںں ووهه کررتے 
نہیيںں ہیيںں۔ سوواائے اانن لووگووںں کے جوو اایيمانن لائے ااوورر صالح ااعمالل 
کئے ااوورر الله کا ذذکرر کثررتت سے کیيا ااوورر مدداافعتت کررتے ہیيںں بعدد ااسس 
کے کہہ اانن پرر ظظلمم کیيا گیيا؛ ااوورر ووهه عنقرریيبب جانن لیيںں گے جنہووںں نے 
(آآلِل محمدؐد کے حقق پرر) ظظلمم کیيا کہہ ووهه کسس پلٹڻنے کی جگہہ پلٹٹ کرر 

جاتے ہیيںں۔ 
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سورة النَّمل
Surah an-Naml

[The Ants]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. Taa Seen [Ana at-Talib as-Samie]. Those are 

the verses of the Qur'an [i.e. recitation] and a 
clear Book

2. As guidance and good tidings for the believers
3. Who establish Salaat and give Zakaat, and of 

the Hereafter they are certain [in faith].
4. Indeed, for those who do not believe in the 

Hereafter, We have made pleasing to them 
their deeds, so they wander blindly.

5. Those are the ones for whom there will be the 
worst  punishment, and in the Hereafter they 
are the greatest losers.

6. And indeed, [O Mohammad asws], you 
receive the Qur'an from the Wise all-Knowing.

7. [Recall] when Musa said to his family, "Indeed, 
I have perceived a fire. I will bring you from 
there some information or will bring you a 
burning firebrand that you may warm 
yourselves.”

8. But when he came to it, he was called, 
"Blessed is who is at the fire and who is 
around it. And exalted is Allah, Rabb of the 
Aalameen.

9. O Musa, indeed it is I – Allah, the Exalted in 
Might, the Wise.”

10. And [he was told], "Throw down your staff." 
But when he saw it moving as if it were a 
snake, he turned retreating and did not look 
back. [Allah said], "O Musa, fear not. Indeed, 
in My presence the Rasools do not fear.

11. But, he who wrongs, then substitutes good 
after evil – indeed, I am Forgiving, Merciful.

12. And put your hand into your pocket; it will 
come out white without disease. [These are] 
among the nine signs [you will take] to 
Fir'aoun and his people. Indeed, they have 
been a people defiantly disobedient.”

13. But when there came to them Our visible 
signs, they said, "This is obvious magic.”

14. And they rejected them, while their [inner] 
selves were convinced thereof, out of injustice 
and haughtiness. So see how was the end of 
the corrupters.

15. And We had certainly given to Dawood and 
Sulaiman knowledge, and they said, “Every 
Praise to Allah, who has favoured us over 
many of His believing servants.”

16. And Sulaiman inherited Dawood. He said, "O 
people, we have been taught the language of 
birds, and we have been given from all things. 
Indeed, this is evident bounty.”

17. And gathered for Sulaiman were his soldiers 
of the jinn and men and birds, and they were 
[marching] in rows

18. Until, when they came upon the valley of the 
ants, an ant  [queen] said, "O ants, enter your 
dwellings that you not be crushed by 
Sulaiman and his soldiers while they perceive 
not.”
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سورة النَّمل
سُوۡورَرةةُ االنَّملل 

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
بِیيننٍ (١۱)  تُت ٱٱلۡقرُۡرءَااننِ وَوڪِتَاببٍ۬۟ مُّ ٰـ ۚ تِلۡكَك ءَاایَي ططسٓس
َ یُيقِیيمُووننَ  َ (٢۲) ٱٱلَّذِذیينن ىى وَوبُشۡرَرىىٰ للِۡمُؤۡؤمِنِیينن ھُھھهدًد۬۟
ِ ھُھھهممۡ  َ وَوھُھھهمم بِٱلأۡخَِرَرةة ڪَوٰوةة َ وَویُيؤۡؤتُووننَ ٱٱلززَّ لَوٰوةة ٱٱلصَّ
ا  نَّ یُيووقِنُوونَن (٣۳) إإنِنَّ ٱٱلَّذِذیينَن لاَ یُيؤۡؤمِنُوونَن بِٱلأۡخَِرَرةِة زَزیيَّ
ىٕٓىِككَ ٱٱلَّذِذیيننَ  ٰـ لَھُهمۡم فَھُهمۡم یَيعۡمَھُهووننَ (٤) أأوُْولَ ٰـ لَھُهمۡم أأعَۡمَ
ِ ھُھھهممُ  ۡ فِى ٱٱلأۡخَِرَرةة ِ وَوھُھھهمم ُ ٱٱلۡعَذَذاابب ۡ سُوٓوء لَھُهمم
ٱٱلأۡخَۡسَرُروونَن (٥) وَوإإنَِّكَك لَتُلَقَّى ٱٱلۡقرُۡرءَاانَن مِنن لَّدُدننۡ 
ۤ إإنِِّىٓ  َ مُووسَىٰ لأِھَۡھھهلھِِهۦ ٍ (٦) إإذِۡذ قَالل ٍ عَلیِيمم حَكِیيمم
ٍ أأوَۡو ءَااتِیيكُمم  نۡہَا بِخَبَرر اا سَـٔٴاَتِیيكُمم مِّ ُ نَارًر۬۟ ءَاانَسۡتت
ا جَآآءَھَھھها  بِشِہَابٍب۬۟ قَبَسٍس۬۟ لَّعَلَّكُمۡم تَصۡطَطلوُونَن (٧۷) فَلَمَّ
اررِ وَومَنۡن حَوۡولَھَها  َ مَنن فِى ٱٱلنَّ نُوودِدىىَ أأنَۢن بُوورِركك
ھهُ ۥۤ  مُووسَىٰٓ إإنَِّ ٰـ لَمِیينَن (٨۸) یَي ٰـ ِ رَرببِّ ٱٱلۡعَ َّFنَن ٱٱ ٰـ وَوسُبۡحَ
ا  ۚ فَلَمَّ ُ (٩۹) وَوأألَۡقِق عَصَاكَك ُ ٱٱلۡعَزِزیيزُز ٱٱلۡحَكِیيمم َّFأأنََا ٱٱ
اا وَولَمۡم یُيعَقِّببۡۚ  ہَا جَآآننٌّ۬۟ وَولَّىٰ مُدۡدبِرًر۬۟ رَرءَااھَھھها تَہۡتَززُّ كَأنََّ
ُ لَدَدىىَّ  َ یَيخَافف ۡ إإنِِّى لا َ تَخَفف ٰ لا مُووسَى ٰـ یَي
ا  َ حُسۡنَۢ لل َّ بَددَّ َ ثُمم ٱٱلۡمُرۡرسَلوُوننَ (١۱٠۰) إإلاَِّ مَنن ظَظلَمم
حِیيمٌم۬۟ (١۱١۱) وَوأأدَۡدخِلۡل یَيدَدككَ  بَعۡدَد سُوٓوءٍ۬۟ فَإنِِّى غَفوُورٌر۬۟ ررَّ
ۖ فِى  ٍ۟۬ َ مِنۡن غَیۡيررِ سُوٓوء فِى جَیۡيبِككَ تَخۡرُرجۡج بَیۡيضَآآء
ہُممۡ كَانُووااْ  ۤۚ إإنَِّ ٍ إإلَِىٰ فِرۡرعَوۡوننَ وَوقَوۡومِھِهۦ تت ٰـ تِسۡعِ ءَاایَي
تُنَا  ٰـ ۡ ءَاایَي ا جَآآءَتۡہُمم َ (١۱٢۲) فَلَمَّ سِقِیينن ٰـ ا فَ قَوۡومً۬۟
بِیينٌن۬۟ (١۱٣۳) وَوجَحَدُدووااْ  ذَذاا سِحۡرٌر۬۟ مُّ ٰـ ْ ھَھھه مُبۡصِرَرةةً۬۟ قَالوُواا
ااۚ فَٱنظُظرۡر كَیۡيففَ  ا وَوعُلوُّوً۬۟ بِہَا وَوٱٱسۡتَیۡيقَنَتۡھَهآآ أأنَفسُُہُمۡم ظُظلۡمً۬۟
قِبَةُ ٱٱلۡمُفۡسِدِدیينَن (١۱٤) وَولَقَدۡد ءَااتَیۡينَا دَدااوُو ۥددَ  ٰـ كَانَن عَ
لَنَا  ِ ٱٱلَّذِذىى فَضَّ َّFِ ُ ۖ وَوقَالاَ ٱٱلۡحَمۡدد ا ننَ عِلۡمً۬۟ ٰـ وَوسُلَیۡيمَ
ِ ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیينَن (١۱٥) وَووَورِرثثَ  نۡن عِبَادِدهه عَلَىٰ كَثِیيرٍر۬۟ مِّ
ھَها ٱٱلنَّاسُس عُلِّمۡنَا مَنطِطققَ  أٓیَيُّ ٰـ ۖ وَوقَالَل یَي نُن دَدااوُو ۥدَد ٰـ سُلَیۡيمَ
ذَذاا لَھُهووَ  ٰـ َّ ھَھھه ۖ إإنِن ٍ ِّ شَىۡء ِ وَوأأوُوتِیينَا مِنن كُلل یۡيرر ٱٱلططَّ
نَن جُنُوودُدههُ  ۥ ٰـ ٱٱلۡفَضۡللُ ٱٱلۡمُبِیينُن (١۱٦) وَوحُشِرَر لسُِلَیۡيمَ
یۡيرِر فَھُهمۡم یُيووزَزعُوونَن (١۱٧۷)  مِنَن ٱٱلۡجِننِّ وَوٱٱلإۡنِسِس وَوٱٱلططَّ
ھَها  أٓیَيُّ ٰـ مۡلِل قَالَتۡت نَمۡلَةٌ۬۟ یَي ْ عَلَىٰ وَواادِد ٱٱلنَّ ىٰٓ إإذَِذآآ أأتََوۡواا حَتَّ
ننُ  ٰـ كُمۡم سُلَیۡيمَ كِنَڪمُۡم لاَ یَيحۡطِطمَنَّ ٰـ ْ مَسَ ُ ٱٱدۡدخُلوُواا مۡلل ٱٱلنَّ

وَوجُنُوودُدههُ ۥ وَوھُھھهمۡم لاَ یَيشۡعُرُروونَن (١۱٨۸)   

سُوۡورَرةةُ االنَّملل 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
اانا االططالبب االسمیيع٬، ووهه قررآآنن ااوورر کتاببِ مبیينن کی آآیياتت ہیيںں۔ مؤؤمنیينن 
کیيلئے ھھھهدداایيتت ااوورر بشاررتت۔ جوو صلاةة قائمم کررتے ہیيںں ااوورر ززکاةة ددیيتے 
ہیيںں ااوورر ووهه آآخررتت پرر یيقیينن ررکھهتے ہیيںں۔ بیيشک جوو لووگگ آآخررتت پرر 
اایيمانن نہیيںں ررکھهتے اانن کیيلئے اانن کے ااعمالل خووشنما بنا ددیيئے گئے ہیيںں 
توو ووهه اانددھھھهووںں کی ططررحح بھهٹڻکتے پھهررتے ہیيںں۔ اانہی لووگووںں کیيلئے بہتت 
بُرراا عذذاابب ہے ااوورر ووہی آآخررتت میيںں سبب سے ززیياددهه خساررهه پانے وواالے 
ہووںں گے۔ ااوورر (ااےے حبیيبؐب) بیيشک تمہیيںں قررآآنن حکیيمم وو علیيمم کی ططررفف 
سے عططا کیيا جاتا ہے۔ جبب مووسٰیؑ نے ااپنے گھهرر وواالووںں سے کہا 
بیيشک مجھهے (ااسس) نارر سے اانسس (کھهیينچ) محسووسس ہوو ررہا ہے؛ میيںں 
ووہاںں سے تمہاررےے پاسس کووئی خبرر لے آآؤؤںں گا یيا تمہاررےے پاسس کووئی 
جلتا ہوواا اانگارراا لے آآتا ہووںں تاکہہ تمم سیينک سکوو۔ پھهرر جبب ووهه ووہاںں آآیيا 
توو ندداا ددیی گئی کہہ بررکتت ددیيا گیيا ہے جوو نارر میيںں ہے ااوورر جوو ااسس کے 
گررددووپیيشش ہے؛ ااوورر الله منززهه ہے رربب االعالمیينن۔ ااےے مووسٰیؑ بیيشک یيہہ 
میيںں ہووںں الله عززیيززووحکیيمم۔ ااوورر ااپنا عصا نیيچے پھهیينکوو؛ پسس جبب ااسس 
نے ااسے ددیيکھها کہہ حررکتت کرر ررہا ہے گوویيا کہہ ووهه سانپپ ہوو توو ووهه پیيٹڻھه 
پھهیيرر کرر ووااپسس ہوواا ااوورر پیيچھهے مڑڑ کرر نہہ ددیيکھها؛ ااےے مووسٰیؑ خووفف نہہ 
کرروو٬، بیيشک میيررےے حضوورر مررسلیينن خووفف نہیيںں کررتے۔ مگرر جسس نے 
ظظلمم کیيا ہوو پھهرر بُرراائی کے بعدد ااسے بھهلائی سے بددلل لیيا ہوو توو بیيشک 
میيںں غفووررووررحیيمم ہووںں۔ ااوورر ااپنا ہاتھه ااپنے گرریيبانن میيںں ددااخلل کرروو سفیيدد 
چمکتا نکلے گا بغیيرر کسی بیيمارریی کے٬، یيہہ نوو آآیياتت میيںں سے ہیيںں 
فررعوونن ااوورر ااسس کی قوومم کی ططررفف (لے جانے کیيلئے)؛ بیيشک ووهه 
بڑڑےے نافررمانن لووگگ ہوو گئے ہیيںں۔ پھهرر جبب ہمارریی ددکھهائی ددیينے وواالی 
آآیياتت اانن کے پاسس آآئیيںں توو اانہووںں نے کہا یيہہ کھهلا جاددوو ہے۔ ااوورر اانہووںں 
نے اانن کا ظظلمم ااوورر سررکشی سے اانکارر کرر ددیيا حالانکہہ اانن کے نفسس 
اانن پرر یيقیينن کرر چکے تھهے؛ پسس ددیيکھهوو مفسددووںں کا اانجامم کیيسا ہوواا۔ ااوورر 
تحقیيقق ہمم نے ددااؤؤدؑد ااوورر سلیيمانؑن کوو علمم عططا کیيا٬، ااوورر اانن ددوونووںں نے کہا 
ہرر حمدد ااسس الله کی جسس نے ہمیيںں ااپنے بہتت سے مؤؤمنن بنددووںں پرر 
فضیيلتت عططا کی۔ ااوورر سلیيمانؑن ددااؤؤدؑد کا ووااررثث ہوواا ااوورر ااسس نے کہا ااےے 
لووگوو ہمیيںں پررنددووںں کی بوولیياںں سکھهائی گئی ہیيںں ااوورر ہمیيںں ہرر شئ میيںں 
سے کچھه عططا کیيا گیيا ہے بیيشک یيہہ ووااقعی کھهلا فضلل ہے۔ ااوورر 
سلیيمانؑن کیيلئے جنووںں ااوورر اانسانووںں ااوورر پررنددووںں کے لشکرر جمع کئے 
گئے تھهے ااوورر ووهه منظظمم صفووںں میيںں (چلتے) تھهے۔ حتیٰ کہہ جبب ووهه 
چیيوونٹڻیيووںں کی ووااددیی میيںں آآئے٬، اایيک چیيوونٹڻی نے کہا ااےے چیيوونٹڻیيوو! ااپنے 
مساکنن میيںں ددااخلل ہوو جاؤؤ٬، سلیيمانؑن ااوورر ااسس کے لشکرر تمہیيںں کچلل نہہ 

ددیيںں جبکہہ اانہیيںں شعوورر بھهی نہہ ہوو۔ 
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سورة النَّمل
19. So [Sulaiman] smiled, amused at her speech, 

and said, “My Rabb, enable me to be grateful 
for Your favour which You have bestowed 
upon me and upon my parents and to do 
righteousness of which You approve. And 
admit me by Your mercy into [the ranks of] 
Your righteous servants.”

20. And he inspected the birds and said, "Why do 
I not see the woodpecker – or is he among the 
absent?

21. I will surely punish him with a severe 
punishment or I will slaughter him or he 
should bring me [recommendation of]  Sultan 
Mubeen.”

22. But he [woodpecker] stayed not long and said, 
"I have encompassed [during my flight] that 
which you have not encompassed [i.e. seen], 
and I have come to you from Saba with 
certain news.

23. Indeed, I found [there] a woman ruling them, 
and she has been given of all things, and she 
has a great throne.

24. I found her and her people doing Sajdah to 
the sun instead of Allah, and Shaitan has 
made their deeds pleasing to them and 
averted them from Sabeel, so they are not 
guided,

25. That they do not do Sajdah to Allah, who 
brings forth what is hidden within the heavens 
and the earth and knows what you conceal 
and what you declare –

26. Allah – there is no deity except Him, Rabb of 
the Great Arsh.”

27. [Sulaiman] said, "We will see whether you 
spoke the truth or you were of the liars.

28. Go with this letter of mine and deliver it to 
them. Then leave them and see what [answer] 
they will return.”

29. She said, "O assembly of chiefs, indeed, to 
me has been delivered a noble letter.

30. Indeed, it is from Sulaiman, and indeed, it is 
[i.e. reads]: ‘With the Ism of Allah, the 
Rahman, the Raheem,

31. Be not haughty with me but come to me as 
Muslims.’ "

32. She said, "O assembly of chiefs, advise me in 
my affair. I would not decide a matter until you 
witness [for] me.”

33. They said, "We are men of strength and of 
great military might, but the command is 
yours, so see what you will command.”

34. She said, "Indeed kings – when they enter a 
city, they ruin it and render the honoured of its 
people humbled. And thus do they do.

35. But indeed, I will send to them a gift and see 
with what [reply] the messengers will return.”

36. So when they came to Sulaiman, he said, "Do 
you provide me with wealth? But what Allah 

has given me is better than what He has given 
you. Rather, it is you who rejoice in your gift.

37. Return to them, for we will surely come to 
them with soldiers that they will be powerless 
to encounter, and we will surely expel them 
therefrom in humiliation, and they will be 
subdued.”

38. [Sulaiman] said, "O assembly of chiefs, which 
of you will bring me her throne before they 
come to me in submission?”

39. A powerful one from among the jinn said, "I 
will bring it to you before you rise from your 
place, and indeed, I am for this [task] strong 
and trustworthy.”
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سورة النَّمل
َ رَرببِّ أأوَۡوزِزعۡنِىٓ  ا مِّنن قَوۡولھَِها وَوقَالل َ ضَاحِكً۬۟ مم فَتَبَسَّ
َّ وَوعَلَىٰ  َ عَلَى ٓ أأنَۡعَمۡتت َ ٱٱلَّتِى َ نِعۡمَتَكك أأنَنۡ أأشَۡكُرر
ُ وَوأأدَۡدخِلۡنِى  ا تَرۡرضَىٰىھه لحًِ۬۟ ٰـ َ صَ َّ وَوأأنَۡن أأعَۡمَلل وَوٲلدَِدىى
لحِِیيننَ (١۱٩۹) وَوتَفَقَّددَ  ٰـ َ ٱٱلصَّ َ فِى عِبَادِدكك بِرَرحۡمَتِكك
یۡيرَر فَقَالَل مَا لىَِ لآَ أأرََرىى ٱٱلۡھُهدۡدھُھھهدَد أأمَۡم ڪَانَن مِننَ  ٱٱلططَّ
ا شَدِدیيدًداا أأوَوۡ  ُ ۥ عَذَذاابً۬۟ ھه بَنَّ َ (٢۲٠۰) لأَعَُذذِّ ٱٱلۡغَآآىٕىِبِیينن
 (٢۲١۱) ٍ۟۬ بِیينن ٍ۬۟ مُّ نن ٰـ ۤ أأوَۡو لَیَيأۡتِیَينِّى بِسُلۡطَط ُ ۥ ھه لأَاَْاذۡذبَحَنَّ
 ۦ فَمَكَثَث غَیۡيرَر بَعِیيدٍد۬۟ فَقَالَل أأحََططتُت بِمَا لَمۡم تُحِطۡط بِھِه
ٍ۬۟ یَيقِیيننٍ (٢۲٢۲) إإنِِّى وَوجَددتتُّ  ِۭ بِنَبَإ وَوجِئۡتُككَ مِنن سَبَإ
ِّ شَىۡءٍ۬۟ وَولَھَها  ً۬۟ تَمۡلڪُِھُهمۡم وَوأأوُوتِیَيتۡت مِنن ڪُلل ٱٱمۡرَرأأةَة
ھَها وَوقَوۡومَھَها یَيسۡجُدُدووننَ  عَرۡرشٌش عَظِظیيممٌ۬۟ (٢۲٣۳) وَوجَددتُّ
ننُ  ٰـ یۡيطَط ُ ٱٱلشَّ َ لَھُهمم نن ِ وَوزَزیيَّ َّFٱٱ ِ ِ مِنن دُدوونن للِشَّمۡسس
بِیيللِ فَھُهمۡم لاَ یَيھۡهتَدُدووننَ  ِ ٱٱلسَّ ھُھھهمۡم عَنن لَھُهمۡم فَصَددَّ ٰـ أأعَۡمَ
ِ ٱٱلَّذِذىى یُيخۡرِرجُج ٱٱلۡخَبۡبءَ فِى  َّFِ ْ (٢۲٤) أألاََّ یَيسۡجُدُدوواا
َ وَومَا  ُ مَا تُخۡفوُونن ِ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض وَویَيعۡلَمم وَوٲتت ٰـ مَ ٱٱلسَّ
ھَه إإلاَِّ ھُھھهوَو رَرببُّ ٱٱلۡعَرۡرششِ  ٰـ ٓ إإلَِ ُ لاَ َّFتُعۡلنُِوونَن (٢۲٥) ٱٱ
ٱٱلۡعَظِظیيمِم ۩ (٢۲٦) ۞ قَاللَ سَنَنظُظرُر أأصََدَدقۡتَت أأمَمۡ 
ذَذاا  ٰـ بِى ھَھھه ٰـ كِتَ ذِذبِیيننَ (٢۲٧۷) ٱٱذۡذھَھھهبب بِّ ٰـ كُنتتَ مِننَ ٱٱلۡكَ
فَألَۡقِھۡه إإلَِیۡيہِمۡم ثُممَّ تَوَوللَّ عَنۡہُمۡم فَٱنظُظرۡر مَاذَذاا یَيرۡرجِعُووننَ 
ببٌ۬۟  ٰـ ْ إإنِِّىٓ أألُۡقِىَ إإلَِىَّ كِتَ ہَا ٱٱلۡمَلَؤُؤاا أٓیَيُّ ٰـ (٢۲٨۸) قَالَتۡت یَي
 َِّFھهُ ۥ بِسۡمِم ٱٱ نَن وَوإإنَِّ ٰـ ھهُ ۥ مِنن سُلَیۡيمَ ٌ (٢۲٩۹) إإنَِّ كَرِریيمم
حِیيمِم (٣۳٠۰) أألاََّ تَعۡلوُوااْ عَلَىَّ وَوأۡأتُوونِى  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ ٱٱلررَّ
ْ أأفَۡتُوونِى فِىٓ  ہَا ٱٱلۡمَلَؤُؤاا أٓیَيُّ ٰـ مُسۡلمِِیينَن (٣۳١۱) قَالَتۡت یَي
ً أأمَۡرًراا حَتَّىٰ تَشۡہَدُدووننِ  أأمَۡرِرىى مَا ڪُنتتُ قَاطِطعَة
ْ بَأۡسٍس۬۟ شَدِدیيددٍ۬۟  ةةٍ۬۟ وَوأأوُْولوُواا ْ قوُوَّ ْ نَحۡنُن أأوُْولوُواا (٣۳٢۲) قَالوُواا
وَوٱٱلأۡمَۡرُر إإلَِیۡيكِك فَٱنظُظرِرىى مَاذَذاا تَأۡمُرِریينَن (٣۳٣۳) قَالَتتۡ 
ً أأفَۡسَدُدووھَھھها وَوجَعَلوُٓوااْ  ْ قَرۡریَية إإنِنَّ ٱٱلۡمُلوُوككَ إإذَِذاا دَدخَلوُواا
ۖ وَوكَذَذٲلكِكَ یَيفۡعَلوُونَن (٣۳٤) وَوإإنِِّى  َ أأھَۡھھهلھَِهآآ أأذَِذلَّةً۬۟ ةة أأعَِززَّ
َ یَيرۡرجِعُ  ُۢ بِمم نَاظِظرَرةة ٍ۬۟ فَ ة ٌ إإلَِیۡيہِمم بِھَهدِدیيَّ مُرۡرسِلَة
َ قَاللَ  نن ٰـ َ سُلَیۡيمَ ا جَآآء َ (٣۳٥) فَلَمَّ ٱٱلۡمُرۡرسَلوُونن
آآ ءَااتَىٰىكُمم  مَّ ُ خَیۡيرٌر۬۟ مِّ َّFوونَنِن بِمَالٍل۬۟ فَمَآآ ءَااتَىٰىنِنۦَ ٱٱ أأتَُمِددُّ
تِكُممۡ تَفۡرَرحُووننَ (٣۳٦) ٱٱرۡرجِعۡ إإلَِیۡيہِممۡ  بَللۡ أأنَتُمم بِہَدِدیيَّ
ہُمم  َ لَھُهمم بِہَا وَولَنُخۡرِرجَنَّ ٍ۬۟ لاَّ قِبَلل ھُهمم بِجُنُوودد فَلَنَأۡتِیَينَّ
ہَا  أٓیَيُّ ٰـ َ یَي َ (٣۳٧۷) قَالل غِرُروونن ٰـ ۡ صَ ً۬۟ وَوھُھھهمم نۡہَآآ أأذَِذلَّة مِّ
َ أأنَن یَيأۡتُوونِى  ۡ یَيأۡتِیينِى بِعَرۡرشِہَا قَبۡلل كُمم ْ أأیَيُّ ٱٱلۡمَلَؤُؤاا
ِّ أأنََا۬۟  َ ٱٱلۡجِنن نن ٌ۬۟ مِّ َ عِفۡرِریيتت َ (٣۳٨۸) قَالل مُسۡلمِِیينن
قَامِكَكۖ وَوإإنِِّى عَلَیۡيھهِ  ءَااتِیيكَك بِھِهۦ قَبۡلَل أأنَن تَقوُومَم مِنن مَّ

لَقَوِوىىٌّ أأمَِیينٌن۬۟ (٣۳٩۹)   

توو سلیيمانؑن مسکرراایيا ااسس کی باتت پرر ہنستے ہووئے ااوورر کہا ااےے رربب 
مجھهے تووفیيقق ددےے کہہ  میيںں تیيرریی ااسس نعمتت کا شکرر کررووںں جوو تمم نے 
مجھه پرر ااوورر میيررےے وواالددیينن پرر کی ہے ااوورر یيہہ کہہ میيںں اایيسا صالح عملل 
کررووںں کہہ جسس سے توو ررااضی ہوو جائے ااوورر توو ااپنی ررحمتت سے 
مجھهے ااپنے صالح بنددووںں میيںں ددااخلل کرر لے۔ ااوورر ااسس نے پررنددووںں کا 
جائززهه لیيا توو کہا کیيا باتت ہے کہہ میيںں (فلاںں) ہددہدد کوو نہیيںں ددیيکھه ررہا٬، یيا 
ووهه غیيررحاضررووںں میيںں سے ہے۔ میيںں ضرروورر ااسے شددیيدد سززاا ددووںں گا یيا 
ااسے ذذبح کرر ددووںں گا یيا ووهه میيررےے پاسس ووااضح ددلیيلل ضرروورر لائے۔ پسس 
ووهه ززیياددهه ددیيرر (غائبب) نہہ ررہا کہہ ااسس نے (آآکرر) کہا میيںں نے ااحاططہہ کیيا 
جسس چیيزز کا تمم نے ااحاططہہ نہیيںں کیيا ااوورر میيںں تمہاررےے پاسس سبا سے 
اایيک یيقیينی خبرر لایيا ہووںں۔ بیيشک میيںں نے اایيک عووررتت کوو اانن پرر 
باددشاھھھهی کررتے پایيا ااوورر ااسے ہرر شئ میيںں سے عططا کیيا گیيا ہے ااوورر 
ااسس کا عظظیيمم تختت ہے۔ ااوورر میيںں نے ااسے ااوورر ااسس کی قوومم کوو الله کی 
بجائے سووررجج کوو سجددهه کررتے ہووئے پایيا ااوورر شیيططانن نے اانن کے 
ااعمالل اانن کیيلئے خووشنما بنا ددیيئے ہیيںں ااوورر اانہیيںں سبیيلل سے ررووکک ددیيا 
ہے پسس ووهه ھھھهدداایيتت نہیيںں پاتے۔  کہہ ووهه الله کوو سجددهه نہیيںں کررتے جوو 
آآسمانووںں ااوورر ززمیينن میيںں پووشیيددهه چیيززووںں کوو نکالتا ہے ااوورر ووهه جانتا ہے 
جوو تمم چھهپاتے ہوو ااوورر جوو تمم ظظاہرر کررتے ہوو۔ الله جسس کے سوواا کووئی 
معبوودد نہیيںں عررشِش عظظیيمم کا رربب۔ سلیيمانؑن نے کہا ہمم ددیيکھهیيںں گے کہہ آآیيا 
توو نے سچ کہا یيا توو جھهووٹڻووںں میيںں سے ہے۔ میيررےے ااسس خطط کے ساتھه 
جاؤؤ توو ااسے اانن لووگووںں کی ططررفف ڈڈاالل ددیينا پھهرر تمم اانن سے االگ ہٹٹ 
جانا پھهرر ددیيکھهنا ووهه کیيا (جوواابب) ووااپسس ددیيتے ہیيںں۔ ملکہہ نے کہا ااےے 
ملاؤؤںں بیيشک میيرریی ططررفف بڑڑاا کررمم وواالا خطط ڈڈاالا گیيا ہے۔ بیيشک یيہہ 
سلیيمانؑن کی ططررفف سے ہے ااوورر بیيشک یيہہ ہے بسمم الله االررحمٰنن االررحیيمم۔ 
کہہ مجھه پرر سررکشی نہہ کرروو ااوورر میيررےے پاسس مسلمانن ہوو کرر آآجاؤؤ۔ 
ملکہہ نے کہا ااےے ملاؤؤںں مجھهے میيررےے اامرر میيںں فتوویٰی ددوو٬، میيںں کسی 
اامرر کا قططعی فیيصلہہ نہیيںں کررتی حتیٰ کہہ تمم مووجوودد ہوو۔ اانہووںں نے کہا 
ہمم صاحبِب قووتت ااوورر شددیيدد جنگی ططاقتت وواالے ہیيںں٬، مگرر اامرر آآپپ کے 
پاسس ہے توو آآپپ ددیيکھه لیيںں کہہ آآپپ کیيا حکمم ددیيتی ہیيںں۔ ااسس نے کہا بیيشک 
باددشاهه جبب کسی بستی میيںں ددااخلل ہووتے ہیيںں ااسے خرراابب کرر ددیيتے ہیيںں 
ااوورر ااسس کے عززتت دداارر باشنددووںں کوو ذذلیيلل بنا ددیيتے ہیيںں٬، ااوورر ااسی ططررحح 
ووهه کررتے ہیيںں۔ ااوورر بیيشک میيںں اانن کی ططررفف اایيک ھھھهددیيہہ ااررسالل کررتی 
ہووںں پھهرر ددیيکھهتی ہووںں کہہ ووهه اایيلچی کوو کیيا (جوواابب) ووااپسس کررتے ہیيںں۔ 
پھهرر جبب ووهه (سفیيرر) سلیيمانؑن کے پاسس آآیيا توو ااسس نے کہا کیيا تمم مجھهے 
مالل پیيشش کررتے ہوو٬، توو جوو کچھه مجھهے الله نے ددیيا ہے ااسس سے بہترر 
ہے جوو تمہیيںں ددیيا ہے٬، بلکہہ تمم ااپنے ھھھهددیيے پرر خوودد ہی خووشش ہوو۔ اانن 
کی ططررفف ووااپسس جاؤؤ پھهرر ہمم اانن پرر اایيسے لشکرر ضرروورر لائیيںں گے جنن 
کا ووهه سامنا نہیيںں کرر سکیيںں گے ااوورر ہمم ضرروورر اانن کوو ووہاںں سے ذذلیيلل 
کررکے نکالل ددیيںں گے ااوورر ووهه پستت ہوو جائیيںں گے۔ سلیيمانؑن نے کہا ااےے 
ملا لووگوو تمم میيںں سے کوونن ہے جوو ااسس کا تختت میيررےے پاسس لے آآئے 
قبلل ااسس کے کہہ ووهه میيررےے پاسس مسلمانن ہوو کرر آآئیيںں۔ جنووںں میيںں سے 
اایيک قوویی ہیيکلل نے کہا میيںں ااسے تمہاررےے پاسس لے آآتا ہووںں قبلل ااسس 
کے کہہ آآپپ ااپنے مقامم سے ااٹُڻھهیيںں٬، ااوورر بیيشک میيںں ااسس کی قووتت ررکھهتا 

ہووںں ااوورر اامانتت دداارر ہووںں۔ 

�421



سورة النَّمل
40. Said one who [i.e. Asif bin Berkhia] had 

knowledge from the Book, "I will bring it to you 
before you blink your eye." And when 
[Sulaiman] saw it placed beside him, he said, 
"This is from the favour of my Rabb to test me 
whether I will be grateful or ungrateful. And 
whoever is grateful – his gratitude is only for 
[the benefit of] himself. And whoever is 
ungrateful – then indeed, my Rabb is Free of 
need and Generous.”

41. He said, "Disguise for her her throne; we will 
see whether she will be guided [to truth] or will 
be of those who is not guided.”

42. So when she arrived, it was said [to her], "Is 
your throne like this?" She said, "It is exactly 
like that, and we were given knowledge before 
it, and we have been Muslims.”

43. And that which she was worshipping other 
than Allah, prevented her [from submission to 
Him]. Because, she was [living] among a 
disbelieving people.”

44. She was told, "Enter the palace." But when 
she saw it, she thought it was a body of water 
and uncovered her shins [to wade through]. 
He said, "Indeed, it is a palace [whose floor is] 
made smooth with glass." She said, "My 
Rabb, indeed I have wronged myself, and I 
submit with Sulaiman to Allah, Rabb of the 
Aalameen.”

45. And We had certainly sent to Samood their 
brother Saleh, [saying], "Worship Allah," and 
at once they were two parties conflicting.

46. He said, "O my people, why are you impatient 
for evil before [i.e. instead of] good? Why do 
you not seek forgiveness of Allah that you 
may receive mercy?”

47. They said, "We consider you a bad omen, you 
and those with you." He said, "Your omen [i.e. 
fate] is with Allah. Rather, you are a people 
being tried.”

48. And there were in the city nine family heads 
causing corruption in the land and not 
amending [its affairs].

49. They said, "Take a mutual oath by Allah that 
we will surely attack him by night, he and his 
family. Then we will say to his heir, ’We did not 
witness the destruction of his family, and 
indeed, we are truthful.’ "

50. And they planned a plan, and We planned a 
plan, while they perceived not.

51. Then look how was the outcome of their plan 
– that We destroyed them and their people, 
all.

52. So those are their houses, ruined because of 
the wrong they had done. Indeed in that is a 
sign for people who know.

53. And We saved those who believed and used 
to fear Allah.

54. And [mention] Loot, when he said to his 
people, "Do you commit immorality while you 
are seeing?

55. Do you indeed approach men with lust instead 
of women? Rather, you are a people behaving 
ignorantly.”

56. But the answer of his people was not except 
that they said, "Expel the family of Loot from 
your city. Indeed, they are people who keep 
themselves pure.”

57. So We saved him and his family, except his 
wife; We destined her to be of those who 
remained behind.

58. And We rained upon them a rain [of stones], 
and evil was the rain of those who were 
warned.

59. Say, [O Mohammad sawaw], "Praise be to 
Allah, and Salaam upon His Ibad [Aal e 
Mohammad swsa] whom He has chosen. Is 
Allah better or what they associate with Him?”
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سورة النَّمل
 ۦ بِب أأنََا۬۟ ءَااتِیيكَك بِھِه ٰـ نَن ٱٱلۡكِتَ قَالَل ٱٱلَّذِذىى عِندَدههُ ۥ عِلۡمٌم۬۟ مِّ
اا  ُ مُسۡتَقِرّرً ا رَرءَااهه ۚ فَلَمَّ َ َّ إإلَِیۡيككَ طَطرۡرفكُك َ أأنَن یَيرۡرتَدد قَبۡلل
ِ رَربِّى لیَِيبۡلوَُونِىٓ  ذَذاا مِنن فَضۡلل ٰـ َ ھَھھه ُ ۥ قَالل عِندَدهه
مَا یَيشۡكُرُر لنَِفۡسِھِهۦۖ  ۖ وَومَنن شَكَرَر فَإنَِّ ءَأأشَۡكُرُر أأمَۡم أأكَۡفرُُر
ٌ۬۟ (٤٠۰) قَاللَ  ٌّ۬۟ كَرِریيمم َّ رَربِّى غَنِى َ فَإنِن وَومَنن كَفَرر
ْ لَھَها عَرۡرشَہَا نَنظُظرۡر أأتََہۡتَدِدىٓى أأمَۡم تَكُوونُن مِننَ  رُروواا نَكِّ
كَذَذاا  ٰـ ا جَآآءَتۡت قِیيلَل أأھََھھه ٱٱلَّذِذیينَن لاَ یَيہۡتَدُدوونَن (٤١۱) فَلَمَّ
ھُه ۥ ھُھھهوَوۚ وَوأأوُوتِیينَا ٱٱلۡعِلۡمَم مِنن قَبۡلھَِها  عَرۡرشُكِكۖ قَالَتۡت كَأنََّ
عۡبُددُ  ھَھھها مَا كَانَتت تَّ ا مُسۡلمِِیيننَ (٤٢۲) وَوصَددَّ وَوكُنَّ
فِرِریينَن (٤٣۳)  ٰـ ہَا كَانَتۡت مِنن قَوۡومٍم۬۟ كَ ۖ إإنَِّ ِ َّFمِنن دُدوونِن ٱٱ
ةً۬۟  ا رَرأأتَۡھهُ حَسِبَتۡھهُ لجَُّ ۖ فَلَمَّ رۡرحَح قِیيللَ لَھَها ٱٱدۡدخُلىِ ٱٱلصَّ
ددٌ۬۟  مَررَّ ٌ۬۟ مُّ ُ ۥ صَرۡرحح ھه َ إإنَِّ ۚ قَالل وَوكَشَفَتۡت عَنن سَاقَیۡيھَها
ُ نَفۡسِى  ِّ إإنِِّى ظَظلَمۡتت ۗ قَالَتتۡ رَربب َ مِّنن قَوَواارِریيرر
لَمِیينَن (٤٤)  ٰـ ِ رَرببِّ ٱٱلۡعَ َّFِ نَن ٰـ وَوأأسَۡلَمۡتتُ مَعَ سُلَیۡيمَ
لحًِا أأنَنِ  ٰـ ۡ صَ َ أأخََاھُھھهمم ٰ ثَمُوودد ۡ أأرَۡرسَلۡنَآآ إإلَِى وَولَقَدد
َ فَإذَِذاا ھُھھهمۡم فَرِریيقَاننِ یَيخۡتَصِمُوونَن (٤٥)  َّFٱٱ ْ ٱٱعۡبُدُدوواا
َ ٱٱلۡحَسَنَةِۖ  ِ قَبۡلل ئَة یيِّ َ تَسۡتَعۡجِلوُونَن بِٱلسَّ قَوۡوممِ لمِم ٰـ َ یَي قَالل
َ لَعَلَّڪمُمۡ تُرۡرحَمُووننَ (٤٦)  َّFلَوۡولاَ تَسۡتَغۡفِرُرووننَ ٱٱ
ىٕٓىِرُركُمۡم عِنددَ  ٰـ ۚ قَاللَ طَط عَكَك رۡرنَا بِكَك وَوبِمَنن مَّ یيَّ ْ ٱٱططَّ قَالوُواا
َ فِى  َ (٤٧۷) وَوكَانن ٌ۬۟ تُفۡتَنُوونن ۡ قَوۡومم ۡ أأنَتُمم ۖ بَلل ِ َّFٱٱ
ُ رَرھۡھھهطٍط۬۟ یُيفۡسِدُدوونَن فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض وَولاَ  ِ تِسۡعَة ٱٱلۡمَدِدیينَة
ُ  ۥ ھه تَنَّ ِ لَنُبَیيِّ َّFبِٱ ْ ْ تَقَاسَمُوواا یُيصۡلحُِووننَ (٤٨۸) قَالوُواا
 ۦ وَوأأھَۡھھهلَھُه ۥ ثُممَّ لَنَقوُولَننَّ لوَِولیِيِّھِهۦ مَا شَہِدۡدنَا مَھۡهلكَِك أأھَۡھھهلھِِه
اا وَومَكَرۡرنَا  ْ مَڪرًۡر۬۟ دِدقوُونَن (٤٩۹) وَومَكَرُروواا ٰـ ا لَصَ وَوإإنَِّ
اا وَوھُھھهمۡم لاَ یَيشۡعُرُروونَن (٥٠۰) فَٱنظُظرۡر كَیۡيففَ  مَڪرًۡر۬۟
ۡ وَوقَوۡومَھُهممۡ  ھُهمم ٰـ رۡرنَ ا دَدمَّ ۡ أأنََّ ُ مَكۡرِرھِھھهمم قِبَة ٰـ َ عَ ڪَانن
أأجَۡمَعِیينَن (٥١۱) فَتِلۡكَك بُیُيووتُھُهمۡم خَاوِویَيةَۢ بِمَا ظَظلَمُوٓوااْۗ 
إإنِنَّ فِى ذَذٲلكَِك لأَیََيةً۬۟ لِّقَوۡومٍم۬۟ یَيعۡلَمُوونَن (٥٢۲) وَوأأنَجَیۡينَا 
قوُونَن (٥٣۳) وَولوُوطًطا إإذِذۡ  ْ یَيتَّ ْ وَوڪَانُوواا ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوواا
َ وَوأأنَتُممۡ تُبۡصِرُرووننَ  حِشَة ٰـ ۤ أأتََأۡتُووننَ ٱٱلۡفَ َ لقَِوۡومِھِهۦ قَالل
ً۬۟ مِّنن دُدووننِ  َ شَہۡوَوةة جَالل كُممۡ لَتَأۡتُووننَ ٱٱلررِّ (٥٤) أأىَٕىِنَّ
ٌ۬۟ تَجۡھَهلوُوننَ (٥٥) ۞ فَمَا  ۚ بَللۡ أأنَتُممۡ قَوۡومم ِ سَآآء ٱٱلنِّ
ٓ أأنَن قَالوُٓوااْ أأخَۡرِرجُوٓوااْ ءَااللَ  ڪَانَن جَوَواابَب قَوۡومِھِهۦۤ إإلاَِّ
ھُهمۡم أأنَُاسٌس۬۟ یَيتَطَطھهَّرُروونَن (٥٦)  ۖ إإنَِّ لوُوطٍط۬۟ مِّنن قَرۡریَيتِكُمۡم
ھَها مِننَ  ٰـ رۡرنَ ُ ۥ قَددَّ ۤ إإلاَِّ ٱٱمۡرَرأأتََھه ُ ۥ ُ وَوأأھَۡھھهلَھه ھه ٰـ فَأنَجَیۡينَ
ۖ فَسَآآءَ  اا طَطرًر۬۟ بِرِریيننَ (٥٧۷) وَوأأمَۡطَطرۡرنَا عَلَیۡيھِهمم مَّ ٰـ ٱٱلۡغَ
مٌم عَلَىٰ  ٰـ ِ وَوسَلَ َّFِ مَطَطرُر ٱٱلۡمُنذَذرِریينَن (٥٨۸) قلُِل ٱٱلۡحَمۡدُد
ا یُيشۡرِركُووننَ  ُ خَیۡيررٌ أأمََّ ۗ ءَاللهَّٓ ِ ٱٱلَّذِذیينَن ٱٱصۡطَطفَىٰٓ عِبَادِدهه

  (٥٩۹)

جسس کے پاسس کتابب میيںں سے علمم تھها ااسس (آآصفف) نے کہا میيںں ااسے 
آآپپ کے پاسس لے آآتا ہووںں قبلل ااسس کے کہہ آآپپ کی پلک جھهپکے؛ پسس 
جبب ااسس (سلیيمانؑن) نے ااسے ااپنے پاسس ررکھها ہوواا ددیيکھها توو کہا یيہہ 
میيررےے رربب کا فضلل ہے٬، تاکہہ مجھهے آآززمائے کہہ آآیيا میيںں شکرر کررتا 
ہووںں یيا ناشکرریی کررتا ہووںں؛ ااوورر جوو شکرر کررےے توو ووهه صررفف ااپنے 
نفسس (کے فائددےے) کیيلئے شکرر کررتا ہے٬، ااوورر جوو ناشکرریی کررتا ہے 
توو بیيشک میيرراا رربب بےنیيازز ااوورر کرریيمم ہے۔ سلیيمانؑن نے کہا ااسس کا تختت 
ااسس کیيلئے ااجنبی بنا ددوو٬، ہمم ددیيکھهتے ہیيںں آآیيا ووهه ھھھهدداایيتت پاتی ہے یيا اانن 
میيںں سے ہوو جاتی ہے جوو ھھھهدداایيتت نہیيںں پاتے۔ پھهرر جبب ووهه آآئی توو ااسس 
سے کہا گیيا کیيا آآپپ کا تختت اایيسا ہی ہے؛ ااسس نے کہا گوویيا ووہی ہے٬، 
ااوورر ہمیيںں توو پہلے ہی علمم عططا کیيا گیيا تھها ااوورر ہمم مسلمانن تھهے۔ ااوورر 
ااسے ررووکک ررکھها تھها جنن کی ووهه الله کے علاووهه عباددتت کررتی تھهی؛ 
کیيوونکہہ ووهه کافررووںں کی قوومم میيںں تھهی۔ ااسس سے کہا گیيا محلل میيںں ددااخلل 
ہوو٬، پسس جبب ااسس نے ااسے ددیيکھها توو خیيالل کیيا کہہ ووهه پانی کا حووضض 
ہے ااوورر ااسس نے ااپنی پنڈڈلیياںں کھهوولل ددیيںں؛ سلیيمانؑن نے کہا محلل ہموواارر 
شیيشے کا بنا ہوواا ہے؛ ملکہہ نے کہا ااےے رربب میيںں نے ااپنے نفسس پرر 
ظظلمم کیيا ااوورر میيںں سلیيمانؑن کے ساتھه الله رربب االعالمیينن کی ااططاعتت کررتی 
ہووںں۔ ااوورر تحقیيقق ہمم نے ثموودد کی ططررفف اانن کا بھهائی صالحؑ بھهیيجا کہہ 
الله کی عباددتت کرروو توو یيکایيک ووهه ددوو فرریيقق ہوو کرر جھهگڑڑنے لگے۔ 
صالحؑ نے کہا ااےے میيرریی قوومم تمم بھهلائی سے پہلے بُرراائی کیيلئے عجلتت 
کیيووںں کررتے ہوو٬، تمم الله سے مغفررتت کیيووںں نہیيںں مانگتے شایيدد کہہ تمم پرر 
ررحمم کیيا جائے۔ اانہووںں نے کہا ہمم تمہیيںں ااوورر جوو تمہاررےے ساتھه ہیيںں بُرراا 
شگوونن سمجھهتے ہیيںں؛ صالحؑ نے کہا تمہارریی بدد شگوونی (بددقسمتی) الله 
کے پاسس سے ہے بلکہہ تمم لووگووںں کی آآززمائشش ہوو ررہی ہے۔ ااوورر ااسس 
شہرر میيںں نوو سررغنے تھهے جوو ززمیينن میيںں فسادد کررتے تھهے ااوورر ووهه 
ااصلاحح نہیيںں کررتے تھهے۔ اانہووںں نے (آآپسس میيںں) کہا تمم الله کی قسمم 
کھهاؤؤ کہہ ہمم ضرروورر ااسس (صالحؑ) پرر ااوورر ااسس کے گھهرر وواالووںں پرر 
شبخوونن مارریيںں گے پھهرر ہمم ااسس کے وولی (ووااررثث) سے کہہہ ددیيںں گے کہہ 
ہمم نے ااسس کے گھهرر وواالووںں کی ہلاکتت نہیيںں ددیيکھهی ااوورر بیيشک ہمم 
بالکلل سچے ہیيںں۔ ااوورر اانہووںں نے خفیيہہ تددبیيرر خفیيہہ ططرریيقے سے چلی 
ااوورر ہمم نے خفیيہہ تددبیيرر خفیيہہ ططرریيقے سے چلی جبکہہ اانن کوو شعوورر 
نہیيںں تھها۔ پسس ددیيکھهوو اانن کی خفیيہہ تددبیيرر کا اانجامم کیيسا ہوواا٬، بیيشک ہمم 
نے اانہیيںں ااوورر اانن کی قوومم کوو سبب کوو ااکٹڻھها تباهه کرر ددیيا۔ پسس ووهه ہیيںں اانن 
کے گھهرر گررےے پڑڑےے ااسس لئے کہہ اانہووںں نے ظظلمم کیيا؛ بیيشک ااسس میيںں 
ووااقعی آآیيتت ہے جاننے وواالی قوومم کیيلئے۔ ااوورر ہمم نے اانن کوو نجاتت ددیی 
جوو اایيمانن لائے ااوورر ووهه ڈڈررتے تھهے۔ ااوورر لووطؑط جبب ااسس نے ااپنی قوومم 
سے کہا کیيا تمم فحاشی کررتے ہوو جبکہہ تمم ددیيکھهتے ہوو۔ کیيا تمم ووااقعی 
عووررتووںں کی بجائے مررددووںں کے پاسس شہووتت کے ساتھه آآتے ہوو؛ بلکہہ 
تمم جہالتت کے کامم کررنے وواالی قوومم ہوو۔ توو ااسس کی قوومم کا کووئی جوواابب 
نہہ تھها سوواائے ااسس کے کہہ اانہووںں نے کہا کہہ آآلِل لووطؑط کوو ااپنی بستی 
سے نکالل ددوو٬، بیيشک یيہہ لووگگ بڑڑےے ططاہرر بنتے ہیيںں۔ پسس ہمم نے ااسے 
ااوورر ااسس کے گھهرر وواالووںں کوو نجاتت ددیی سوواائے ااسس کی بیيوویی کے٬، ہمم 
نے ااسس کیيلئے پیيچھهے ررهه جانے وواالی مقددرر کرر ددیيا تھها۔ ااوورر ہمم نے اانن 
پرر اایيک باررشش بررسائی٬، توو خبرردداارر کئے جانے وواالووںں کی باررشش بہتت 
بُرریی تھهی۔ کہہہ ددوو ہرر حمدد الله کیيلئے ہے ااوورر سلامم ااسس کے بنددووںں (آآللِ 
محمدؐد) پرر جنہیيںں ااسس نے منتخبب کیيا ہے؛ کیيا الله بہترر ہے یيا جنن کوو 

ووهه شرریيک بناتے ہیيںں۔ 
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60. Is He [not best] who created the heavens and 

the earth and sent down for you rain from the 
sky, causing to grow thereby gardens of joyful 
beauty which you could not [otherwise] have 
grown the trees thereof? Is there a deity with 
Allah? [No], but they are a people who ascribe 
equals [to Him].

61. Is He [not best] who made the earth a stable 
ground and placed within it rivers and made 
for it firmly set mountains and placed between 
the two seas a barrier? Is there a deity with 
Allah? [No], but most of them do not know.

62. Is He [not best] who responds to the 
distressed one [wishing to prevail Tauheed] 
when he calls upon Him and removes evil 
[Banu Umayyads] and makes you successors 
of the earth? Is there a deity with Allah? Little 
do you remember.

63. Is He [not best] who guides you through the 
darknesses of the land and sea and who 
sends the winds as good tidings before His 
mercy? Is there a deity with Allah? High is 
Allah above whatever they associate with 
Him.

64. Is He [not best] who begins creation and then 
repeats it and who provides for you from the 
heaven and earth? Is there a deity with Allah? 
Say, "Produce your proof, if you are truthful.”

65. Say, "None in the heavens and earth knows 
the unseen except Allah, and they do not 
perceive when they will be resurrected.”

66. Rather, the i r knowledge is ar rested 
concerning the Hereafter. Rather, they are in 
doubt about it. Rather, they are, concerning it, 
blind.

67. And those who disbelieve say, "When we 
have become dust as well as our forefathers, 
will we indeed be brought out [of the graves]?

68. We have been promised this, we and our 
forefathers, before. This is not but legends of 
the former peoples.”

69. Say, [O Mohammad sawaw], "Proceed [i.e. 
travel] through the land and observe how was 
the end of the criminals.”

70. And grieve not over them or be in distress 
from what they conspire.

71. And they say, "When is [the fulfillment of] this 
promise, if you are truthful?”

72. Say, "Perhaps it is close behind you [i.e. very 
near] – some of that [Azab] for which you are 
impatient.

73. And indeed, your Rabb is full of bounty for the 
people, but most of them are not grateful.”

74. And indeed, your Rabb surely knows what 
their chests conceal and what they declare.

75. And there is nothing concealed within the 
heaven and the earth except that it is in a 
clear Book.

76. Indeed, this Qur'an narrates to the Children of 
Israel most of that in which they differ.

77. And indeed, it is guidance and mercy for the 
believers.

78. Indeed, your Rabb will judge between them by 
His [wise] judgement. And He is the Exalted in 
Might, all-Knowing.

79. So rely upon Allah; indeed, you are upon the 
clear Haqq.

80. Indeed, you will not make the dead hear, nor 
will you make the deaf hear the call when they 
have turned their backs retreating.
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سورة النَّمل
َ لَڪمُم  ِ وَوٱٱلأۡرَۡرضضَ وَوأأنَزَزلل وَوٲتت ٰـ مَ نۡن خَلَققَ ٱٱلسَّ أأمََّ
مَآآءِ مَآآءً۬۟ فَأنَۢبَتۡنَا بِھِهۦ حَدَدآآىٕىِقَق ذَذااتَت بَھۡهجَةٍ۬۟  نَن ٱٱلسَّ مِّ
 َِّۚFعَ ٱٱ ھهٌ۬۟ مَّ ٰـ ٓۗ أأءَِلَ ْ شَجَرَرھَھھها ا ڪَانَن لَكُمۡم أأنَن تُنۢبِتُوواا مَّ
ٌ۬۟ یَيعۡدِدلوُونَن (٦٠۰) أأمََّنن جَعَللَ ٱٱلأۡرَۡرضضَ  بَلۡل ھُھھهمۡم قَوۡومم
اا وَوجَعَلَل لَھَها رَروَوٲسِىَ  رًر۬۟ ٰـ لَھَهآآ أأنَۡھَه ٰـ اا وَوجَعَلَل خِلَ قَرَراارًر۬۟
ۚ بَللۡ  ِ َّFعَ ٱٱ ٌ۬۟ مَّ ھه ٰـ ۗ أأءَِلَ وَوجَعَللَ بَیۡينَن ٱٱلۡبَحۡرَریۡيننِ حَاجِزًزاا
َ (٦١۱) أأمََّنن یُيجِیيببُ  َ یَيعۡلَمُوونن ۡ لا أأڪَۡثَرُرھُھھهمم
وٓوءَ وَویَيجۡعَلڪُمُمۡ  ٱٱلۡمُضۡطَطررَّ إإذَِذاا دَدعَاههُ وَویَيكۡشِفُف ٱٱلسُّ
رُرووننَ  ا تَذَذڪَّ ۚ قَلیِيلاً۬۟ مَّ ِ َّFعَ ٱٱ ھٌه۬۟ مَّ ٰـ خُلَفَآآءَ ٱٱلأۡرَۡرضِضۗ أأءَِلَ
تتِ ٱٱلۡبَررِّ وَوٱٱلۡبَحۡررِ  ٰـ (٦٢۲) أأمََّنن یَيھۡهدِدیيڪمُۡم فِى ظُظلمَُ
اا بَیۡيننَ یَيدَدىۡى رَرحۡمَتِھِهۦۤۗ  َ بُشۡرَرۢ ح ٰـ یَي ُ ٱٱلررِّ وَومَنن یُيرۡرسِلل
ا یُيشۡرِرڪُوونَن (٦٣۳)  ُ عَمَّ َّFلَى ٱٱ ٰـ ۚ تَعَ ِ َّFعَ ٱٱ ھهٌ۬۟ مَّ ٰـ أأءَِلَ
ننَ  ْ ٱٱلۡخَلۡقَق ثُممَّ یُيعِیيدُدههُ ۥ وَومَنن یَيرۡرزُزقكُُمم مِّ أأمََّنن یَيبۡدَدؤُؤاا
ۡ ھَھھهاتُووااْ  ۚ قلُل ِ َّ Fٱٱ َ ع ٌ۬۟ مَّ ھه ٰـ ۗ أأءَِلَ ِ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض مَآآء ٱٱلسَّ
دِدقِیينَن (٦٤) قلُل لاَّ یَيعۡلَممُ  ٰـ نَكُمۡم إإنِن كُنتُمۡم صَ ٰـ بُرۡرھَھھه
ُۚ وَومَا  َّFوَوٲتِت وَوٱٱلأۡرَۡرضِض ٱٱلۡغَیۡيبَب إإلاَِّ ٱٱ ٰـ مَ مَنن فِى ٱٱلسَّ
ٲرَركَك عِلۡمُھُهممۡ  انَن یُيبۡعَثُوونَن (٦٥) بَلِل ٱٱددَّ یَيشۡعُرُروونَن أأیَيَّ
نۡھَها  ۖ بَلۡل ھُھھهمم مِّ نۡہَا ۚ بَلۡل ھُھھهمۡم فِى شَككٍّ۬۟ مِّ ِ فِى ٱٱلأۡخَِرَرةة
ا  ا تُرَرٲبً۬۟ عَمُوونَن (٦٦) وَوقَالَل ٱٱلَّذِذیينَن كَفَرُروٓوااْ أأءَِذَذاا كُنَّ
ذَذاا  ٰـ ا لَمُخۡرَرجُوونَن (٦٧۷) لَقَدۡد وُوعِدۡدنَا ھَھھه وَوءَاابَآآؤُؤنَآآ أأىَٕىِنَّ
طِطیيررُ  ٰـ ٓ أأسََ ذَذآآ إإلاَِّ ٰـ ُ إإنِۡن ھَھھه نَحۡننُ وَوءَاابَآآؤُؤنَا مِنن قَبۡلل
لیِينَن (٦٨۸) قلُۡل سِیيرُروواْا فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض فَٱنظُظرُرووااْ  ٱٱلأۡوَوَّ
قِبَةُ ٱٱلۡمُجۡرِرمِیينَن (٦٩۹) وَولاَ تَحۡزَزننۡ  ٰـ ڪَیۡيفَف كَانَن عَ
ا یَيمۡكُرُروونَن (٧۷٠۰)  مَّ عَلَیۡيھِهمۡم وَولاَ تَكُنن فِى ضَیۡيقٍق۬۟ مِّ
دِدقِیيننَ  ٰـ ُ إإنِن كُنتُممۡ صَ ذَذاا ٱٱلۡوَوعۡدد ٰـ وَویَيقوُولوُوننَ مَتَىٰ ھَھھه
(٧۷١۱) قلُۡل عَسَىٰٓ أأنَن یَيكُووننَ رَردِدفَف لَكُمم بَعۡضضُ 
ٱٱلَّذِذىى تَسۡتَعۡجِلوُونَن (٧۷٢۲) وَوإإنِنَّ رَربَّككَ لَذُذوو فَضۡللٍ 
ۡ لاَ یَيشۡكُرُرووننَ  َّ أأڪَۡثَرَرھُھھهمم كِنن ٰـ ِ وَولَ عَلَى ٱٱلنَّاسس
ُ مَا تُكِننُّ صُدُدوورُرھُھھهمۡم وَومَا  (٧۷٣۳) وَوإإنِنَّ رَربَّكَك لَیَيعۡلَمم
مَآآءِ  ٍ۬۟ فِى ٱٱلسَّ َ (٧۷٤) وَومَا مِننۡ غَآآىٕىِبَة یُيعۡلنُِوونن
ذَذاا  ٰـ بِیيننٍ (٧۷٥) إإنِنَّ ھَھھه ببٍ۬۟ مُّ ٰـ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض إإلاَِّ فِى كِتَ
ٱٱلۡقرُۡرءَاانَن یَيقصُصُّ عَلَىٰ بَنِىٓ إإسِۡرَرٲءِٓیيلَل أأڪَۡثَرَر ٱٱلَّذِذىى 
ىى وَورَرحۡمَةٌ۬۟  ُ ۥ لَھُهدًد۬۟ ھه ِ یَيخۡتَلفِوُونَن (٧۷٦) وَوإإنَِّ ھُھھهمۡم فِیيھه
لِّلۡمُؤۡؤمِنِیينَن (٧۷٧۷) إإنِنَّ رَربَّكَك یَيقۡضِى بَیۡينَہُمم بِحُكۡمِھِهۦۚ 
ۖ إإنَِّككَ  ِ َّFلۡل عَلَى ٱٱ وَوھُھھهوَو ٱٱلۡعَزِزیيزُز ٱٱلۡعَلیِيممُ (٧۷٨۸) فَتَوَوكَّ
عَلَى ٱٱلۡحَققِّ ٱٱلۡمُبِیينِن (٧۷٩۹) إإنَِّكَك لاَ تُسۡمِعُ ٱٱلۡمَوۡوتَىٰ 
ْ مُدۡدبِرِریيننَ  َ إإذَِذاا وَولَّوۡواا عَآآء َّ ٱٱلددُّ مم ُ ٱٱلصُّ وَولاَ تُسۡمِع

   (٨۸٠۰)

کیيا (بہترر نہیيںں) جسس نے آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کوو خلقق کیيا ہے ااوورر 
تمہاررےے لئے آآسمانن سے پانی ناززلل کیيا پھهرر ہمم نے ااسس سے با رروونقق 
باغاتت ااگائے٬، تمہاررےے لئے توو ممکنن نہہ تھها کہہ اانن ددررختووںں کوو ااگا 
سکوو؛ یيا الله کے ساتھه (کسی ااوورر) معبوودد نے؛ بلکہہ ووهه لووگگ حقق کے 
ررااستے سے ہٹٹ جانے وواالی قوومم ہیيںں۔ کیيا جسس نے ززمیينن کوو جائے 
قرراارر بنایيا ااوورر ااسس کے اانددرر نہرریيںں بنائیيںں ااوورر ااسس کیيلئے مضبووطط پہاڑڑ 
بنائے ااوورر ددوو سمنددررووںں کے ددررمیيانن اایيک ررکاووٹٹ بنائی؛ یيا الله کے 
ساتھه (کسی ااوورر) معبوودد نے؛ بلکہہ اانن کی ااکثرریيتت نہیيںں جانتی۔ کیيا جوو 
(تووحیيدد کے بوولل بالے کیيلئے) بےقرراارر کی (ددعا) مستجابب کررتا ہے 
جبب ووهه ااسس سے ددعا کررتا ہے ااوورر ووهه برراائی (بنوو اامیيہہ) کوو ددوورر کررتا 
ہے ااوورر ووهه تمہیيںں ززمیينن کے خلفاء بناتا ہے؛ یيا الله کے ساتھه (کووئی 
ااوورر) معبوودد؛ بہتت تھهووڑڑاا ہے جوو تمم ذذکرر کررتے ہوو۔ کیيا جوو تمہیيںں 
خشکی ااوورر سمنددرر کی تارریيکیيووںں میيںں ھھھهدداایيتت ددیيتا ہے ااوورر جوو ااپنی 
ررحمتت کے آآگے ہووااؤؤںں کوو بشاررتت بنا کرر بھهیيجتا ہے؛ یيا الله کے ساتھه 
(کووئی ااوورر) معبوودد؛ الله اانن سے بلندد ووبالا ہے جنن کوو ووهه شرریيک بناتے 
ہیيںں۔ کیيا جوو تخلیيقق کی اابتددااء کررتا ہے پھهرر ااسس کا ااعاددهه کررتا ہے ااوورر 
جوو تمہیيںں آآسمانن ااوورر ززمیينن سے ررززقق ددیيتا ہے؛ یيا الله کے ساتھه (کووئی 
ااوورر) معبوودد؛ کہہہ ددوو لاؤؤ ااپنی بررھھھهانن (ناقابلل تررددیيدد ددلیيلل) ااگرر تمم سچے 
ہوو۔ کہہہ ددوو الله کے سوواا آآسمانووںں ااوورر ززمیينن میيںں جوو بھهی ہے ووهه غیيبب 
نہیيںں جانتا؛ ااوورر ووهه شعوورر نہیيںں ررکھهتے کہہ ووهه کبب ااٹُڻھهائے جائیيںں گے۔ 
بلکہہ آآخررتت کے باررےے میيںں اانن کا علمم منتہی ہے٬، بلکہہ ووهه ااسس کی 
ططررفف سے شک میيںں ہیيںں٬، بلکہہ ووهه ااسس سے اانددھھھهے ہیيںں۔ ااوورر جنن 
لووگووںں نے کفرر کیيا ہے اانہووںں نے کہا ہے کہہ جبب ہمم ااوورر ہماررےے باپپ 
دداادداا ترراابب (مٹڻی) ہوو جائیيںں گے توو کیيا ووااقعی ہمم (قبررووںں سے) نکالے 
جائیيںں گے۔ تحقیيقق یيہہ ووعددهه ہمیيںں ااوورر ہماررےے باپپ دداادداا کوو ااسس سے قبلل 
بھهی ددیيا گیيا ہے٬، نہیيںں یيہہ مگرر پہلے لووگووںں کے قصے کہانیياںں۔ کہہہ ددوو 
ززمیينن میيںں چلوو پھهرروو پھهرر ددیيکھهوو مجررمووںں کا اانجامم کیيسا ہوواا۔ ااوورر (ااےے 
حبیيبؐب) اانن پرر غمم نہہ کرروو ااوورر خفیيہہ تددبیيررووںں کی ووجہہ سے تنگی میيںں 
نہہ ہوو جوو ووهه کررتے ہیيںں۔ ااوورر ووهه کہتے ہیيںں یيہہ ووعددهه کبب (پوورراا) ہووگا 
ااگرر تمم سچے ہوو۔ کہہہ ددوو ہوو سکتا ہے جسس (عذذاابب) کیيلئے تمم عجلتت 
کرر ررہے ہوو ااسس کا بعضض حصہہ تمہاررےے قرریيبب ہی آآ گیيا ہوو۔ ااوورر بیيشک 
تیيرراا رربب لووگووںں پرر فضلل کررنے وواالا ہے لیيکنن اانن کی ااکثرریيتت شکرر 
نہیيںں کررتی۔ ااوورر بیيشک تیيرراا رربب ووااقعی جانتا ہے جوو اانن کے سیينے 
چھهپائے ہووئے ہیيںں ااوورر جوو ووهه ظظاہرر کررتے ہیيںں۔ ااوورر آآسمانن ااوورر ززمیينن 
میيںں کووئی بھهی غائبب چیيزز نہیيںں مگرر ووهه کتابِب مبیينن میيںں ہے۔ بیيشک یيہہ 
قررآآنن بنی ااسرراائیيلل کی اانن ااکثرر باتووںں کوو بیيانن کررتا ہے جنن میيںں ووهه 
ااختلافف کررتے ہیيںں۔ ااوورر بیيشک یيہہ ہدداایيتت ااوورر ررحمتت ہے مؤؤمنیينن 
کیيلئے۔ بیيشک تیيرراا رربب ااپنے حکمم سے اانن کے ددررمیيانن فیيصلہہ کرر ددےے 
گا٬، ااوورر ووهه ززبررددستت سبب جاننے وواالا ہے۔ پسس الله پرر تووکلل کرروو؛ 
بیيشک تمم صرریيح حقق پرر ہوو۔ بیيشک تمم مُررددووںں کوو نہیيںں سنا سکتے ااوورر 
نہہ بہررووںں کوو ااپنی پکارر سنا سکتے ہوو جبب ووهه پیيٹڻھه پھهیيرر کرر ووااپسس جا 

ررہے ہووںں۔ 
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سورة النَّمل
81. And you cannot guide the blind away from 

their error. You will only make hear those who 
believe in Our Ayaat so they are Muslims.

82. And when the word [i.e. decree] befalls them, 
We will bring forth for them Da’abbah [walking 
person: Maola Ali swsa, and he will make face 
of Momin bright, and put a mark on the face of 
denier] from the earth speaking to them, 
[saying] that the people were, of Our Ayaat, 
not certain [in faith].

83. And [warn of] the Day [of Raj’at] when We will 
gather from every nation a company of those 
who deny Our Ayaat [Maola Ali swsa and 
Imams swsa], and they will be [driven] in rows

84. Until, when they arrive [at the place of 
Judgement], He will say, "Did you belie My 
Ayaat while you encompassed them not in 
knowledge, or what [was it that] you were 
doing?”

85. And the decree will befall them for the wrong 
they did, and they will not [be able to] speak.

86. Do they not see that We made the night that 
they may rest therein and the day giving 
sight? Indeed in that are signs for a people 
who believe.

87. And [warn of] the Day the Horn will be blown, 
and whoever is in the heavens and whoever is 
on the earth will be terrified except whom 
Allah wills. And all will come to Him humbled.

88. And you see the mountains, thinking them 
rigid [immovable], while they will pass [move] 
as the passing of clouds. [It is] the work of 
Allah, who perfected all things. Indeed, He is 
Acquainted with that which you do.

89. Whoever comes [at Judgement] with a good 
deed [knowledge of Wilayat & love of Ahlul 
Bait swsa] will have better than it, and they, 
from the terror of that Day, will be safe.

90. And whoever comes with an evil deed [denial 
of Wilayat & grudge to Ahlul Bait swsa] – their 
faces will be overturned into the Fire, [and it 
will be said], "Are you recompensed except for 
what you used to do?”

91. [Say, O Mohammad sawaw], "I have only 
been commanded to worship the Rabb of this 
city, who made it sacred and to whom 
[belongs] all things. And I am commanded to 
be of the Muslims

92. And to recite the Qur'an." And whoever is 
guided is only guided for [the benefit of] 
himself; and whoever strays – say, "I am only 
[one] of the warners.”

93. And say, "Every praise is [due] to Allah. He will 
show you His Ayaat, and you will recognize 
them [i.e. when Maola Ali swsa and the Imams 
swsa will come in Raj’at, enemies will 
recognize them]. And your Rabb is not 
unaware of what you do.”
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سورة النَّمل
ۖ إإنِن تُسۡمِعُ  لَتِھِهمۡم ٰـ دِدىى ٱٱلۡعُمۡىِ عَنن ضَلَ ٰـ وَومَآآ أأنَتَت بِہَ
سۡلمُِوونَن (٨۸١۱) ۞  تِنَا فَھُهمم مُّ ٰـ إإلاَِّ مَنن یُيؤۡؤمِنُن بِـٔٴاَیَي
ننَ  ً۬۟ مِّ ة ُ عَلَیۡيہِمۡم أأخَۡرَرجۡنَا لَھُهمۡم دَدآآبَّ وَوإإذَِذاا وَوقَعَ ٱٱلۡقَوۡولل
تِنَا لاَ  ٰـ ْ بِـٔٴاَیَي َّ ٱٱلنَّاسسَ كَانُوواا ۡ أأنَن ٱٱلأۡرَۡرضِض تُكَلِّمُھُهمم
ا  ةٍ۬۟ فَوۡوجً۬۟ یُيووقِنُوونَن (٨۸٢۲) وَویَيوۡومَم نَحۡشُرُر مِنن ڪُللِّ أأمَُّ
تِنَا فَھُهمۡم یُيووزَزعُوونَن (٨۸٣۳) حَتَّىٰٓ  ٰـ بُب بِـٔٴاَیَي مَّنن یُيكَذذِّ مِّ
ْ بِہَا  تِى وَولَمۡم تُحِیيطُطوواا ٰـ بۡتُمم بِـٔٴاَیَي إإذَِذاا جَآآءُوو قَالَل أأڪََذذَّ
َ ٱٱلۡقَوۡوللُ  اذَذاا كُنتُممۡ تَعۡمَلوُوننَ (٨۸٤) وَووَوقَع عِلۡمًا أأمََّ
ْ فَھُهممۡ لاَ یَينطِطقوُوننَ (٨۸٥) أألََممۡ  عَلَیۡيہِمم بِمَا ظَظلَمُوواا
ھَهاررَ  ِ وَوٱٱلنَّ ْ فِیيھه َ لیَِيسۡكُنُوواا ا جَعَلۡنَا ٱٱلَّیۡيلل ْ أأنََّ یَيرَروۡواا
ٍ۬۟ یُيؤۡؤمِنُووننَ  ٍ۬۟ لِّقَوۡومم تت ٰـ َ لأَیََي َّ فِى ذَذٲلكِك ۚ إإنِن مُبۡصِرًراا
ووررِ فَفَزِزععَ مَنن فِى  ُ فِى ٱٱلصُّ َ یُينفَخ (٨۸٦) وَویَيوۡومم
 َُّۚFوَوٲتتِ وَومَنن فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض إإلاَِّ مَنن شَآآءَ ٱٱ ٰـ مَ ٱٱلسَّ
َ (٨۸٧۷) وَوتَرَرىى ٱٱلۡجِبَاللَ  ُ دَدٲخِرِریينن ٌّ أأتََوۡوهه وَوكُلل
ۚ صُنۡعَ  حَاببِ ً۬۟ وَوھِھھهىَ تَمُررُّ مَررَّ ٱٱلسَّ تَحۡسَبُہَا جَامِدَدةة
ھُه ۥ خَبِیيرُرۢ بِمَا تَفۡعَلوُوننَ  ِ ٱٱلَّذِذىٓى أأتَۡقَنَن كُللَّ شَىۡءٍۚ إإنَِّ َّFٱٱ
نۡہَا وَوھُھھهمم  ِ فَلَھهُ ۥ خَیۡيررٌ۬۟ مِّ (٨۸٨۸) مَنن جَآآءَ بِٱلۡحَسَنَة
َ (٨۸٩۹) وَومَنن جَآآءَ  ٍ ءَاامِنُوونن ٍ۬۟ یَيوۡومَىٕىِذذ مِّنن فَزَزعع
ارِر ھَھھهلۡل تُجۡزَزوۡوننَ  ِ فَكُبَّتۡت وُوجُووھُھھهھُهمۡم فِى ٱٱلنَّ ئَة یيِّ بِٱلسَّ
مَآآ أأمُِرۡرتُت أأنَۡن أأعَۡبُددَ  إإلاَِّ مَا كُنتُمۡم تَعۡمَلوُونَن (٩۹٠۰) إإنَِّ
مَھَها وَولَھُه ۥ ڪُللُّ شَىۡءٍ۬۟ۖ  ذِذهِه ٱٱلۡبَلۡدَدةِة ٱٱلَّذِذىى حَررَّ ٰـ رَرببَّ ھَھھه
وَوأأمُِرۡرتتُ أأنَۡن أأكَُووننَ مِننَ ٱٱلۡمُسۡلمِِیيننَ (٩۹١۱) وَوأأنَنۡ 
مَا یَيہۡتَدِدىى لنَِفۡسِھِهۦۖ  ۖ فَمَنِن ٱٱھۡھھهتَدَدىٰى فَإنَِّ ْ ٱٱلۡقرُۡرءَاانَن أأتَۡلوَُواا
۬۟ مِننَ ٱٱلۡمُنذِذرِریيننَ (٩۹٢۲)  مَآآ أأنََا َّ فَقلُۡل إإنَِّ وَومَنن ضَلل
ۚ وَومَا  تِھِهۦ فَتَعۡرِرفوُونَہَا ٰـ ِ سَیُيرِریيكُمۡم ءَاایَي َّFِ ُوَوقلُِل ٱٱلۡحَمۡدد

ا تَعۡمَلوُونَن (٩۹٣۳)   فِلٍل عَمَّ ٰـ رَربُّكَك بِغَ

ااوورر نہہ تمم اانددھھھهووںں کے ھھھهاددیی ہوو اانن کی گمررااہی سے (بچانے کیيلئے)؛ 
تمم نہیيںں سنا سکتے مگرر اانن کوو جوو ہمارریی آآیياتت پرر اایيمانن لاتے ہیيںں 
ااوورر ووهه مسلمانن ہیيںں۔ ااوورر جبب اانن پرر قوولل ووااقع (پوورراا) ہوو جائے گا توو 
ہمم اانن کیيلئے ززمیينن سے ددآآبہہ (چلنے وواالا: موولا علیؐ) نکالیيںں گے جوو 
اانن سے کلامم کررےے گا کہہ بیيشک لووگگ ہمارریی آآیياتت پرر یيقیينن نہیيںں کررتے 
تھهے (توو موولا علیؐ مؤؤمنن کے چہررےے کوو ررووشنن بنا ددیيںں گے ااوورر 
منکرر کے چہررےے پرر نشانن لگا ددیيںں گے)۔ ااوورر جسس ددنن (ررجعتت میيںں) 
ہمم ہرر اامتت میيںں سے اایيک گررووهه اانن لووگووںں کا جمع کرریيںں گے جوو 
ہمارریی آآیياتت (موولا علیؐ ووآآئمہؐہ) کوو جھهٹڻلاتے تھهے پھهرر اانن کی صفووںں 
میيںں ددررجہہ بنددیی کی جائے گی۔ حتیٰ کہہ جبب سبب آآجائیيںں گے توو الله 
کہے گا کیيا تمم نے میيرریی آآیياتت کی تکذذیيبب کی ااوورر تمم نے اانن کا علمی 
ااحاططہہ نہہ کیيا یيا پھهرر تمم کیيا کررتے ررہے تھهے۔ ااوورر اانن پرر قوولل ووااقع 
(پوورراا) ہوو جائے گا کیيوونکہہ اانہووںں نے ظظلمم کیيا ااوورر ووهه کچھه نہہ بوولل 
سکیيںں گے۔ کیيا اانہووںں نے نہیيںں ددیيکھها بیيشک ہمم نے ررااتت بنائی تاکہہ ووهه 
ااسس میيںں آآرراامم ووسکوونن کرریيںں ااوورر ددنن ددکھهانے وواالا؛ بیيشک ااسس میيںں 
ووااقعی آآیياتت ہیيںں اایيمانن لانے وواالی قوومم کیيلئے۔ ااوورر جسس ددنن صوورر میيںں 
پھهوونک مارریی جائے گی توو ددہشتت ززددهه ہوو جائیيںں گے جوو آآسمانووںں میيںں 
ہیيںں ااوورر جوو ززمیينن میيںں ہیيںں سوواائے اانن کے جنن کوو الله چاہے گا؛ ااوورر 
سبب ااسس کے پاسس عاجزز ہوو کرر آآئیيںں گے۔ ااوورر تمم پہاڑڑووںں کوو ددیيکھهتے 
ہوو تمم اانن کوو جامدد خیيالل کررتے ہوو ااوورر ووهه باددلووںں کی ططررحح گذذرریيںں 
گے؛ الله کی صنعتت کارریی ہے جسس نے ہرر شئ کوو کاملل بنایيا ہے؛ 
بیيشک ووهه با خبرر ہے جوو تمم کررتے ہوو۔ جوو بھهلائی (معررفتتِ وولایيتت 
ووحُبب ااہلبیيتؐت) لے کرر آآئے گا توو ااسس کیيلئے ااسس سے بہترر ہے٬، ااوورر ووهه 
ااسس ددنن ددہشتت سے محفووظظ ہووںں گے۔ ااوورر جوو بُرراائی (اانکارِر وولایيتت وو 
بغضِض ااہلبیيتؐت) لے کرر آآئے گا توو ووهه منہہ کے بلل نارر میيںں پھهیينکے 
جائیيںں گے؛ کیيا تمہیيںں ااسس کی جززاا نہیيںں ددیی جا ررہی جوو تمم کررتے 
ررہے تھهے۔ مجھهے توو صررفف حکمم ددیيا گیيا ہے کہہ میيںں اِاسس شہرر کے 
رربب کی عباددتت کررووںں جسس نے ااسے محتررمم بنایيا ہے ااوورر ہرر شئ ااسی 
کیيلئے ہے ااوورر مجھهے حکمم ددیيا گیيا ہے کہہ میيںں مسلمانووںں میيںں سے 
ہووںں۔ ااوورر یيہہ کہہ میيںں قررآآنن تلاووتت کررووںں٬، پھهرر جوو ھھھهدداایيتت حاصلل کررےے 
توو ااسس نے صررفف ااپنے نفسس (کے فائددےے) کیيلئے ھھھهدداایيتت حاصلل کی٬، 
ااوورر جوو گمررااهه ہوو گیيا توو (ااسس سے) کہہہ ددوو میيںں توو صررفف خبرردداارر 
کررنے وواالووںں میيںں سے ہووںں۔ ااوورر کہہہ ددوو ہرر حمدد الله کیيلئے ہے 
عنقرریيبب ووهه تمہیيںں ااپنی آآیياتت ددکھهائے گا توو تمم اانہیيںں پہچانن لوو گے 
(یيعنی جبب موولا علیؐ ااوورر آآئمہؐہ ررجعتت میيںں ظظہوورر فررمائیيںں گے توو 
ََ پہچانن لیيںں گے)؛ ااوورر تیيرراا رربب ااسس سے غافلل نہیيںں ہے  ددشمنن فوورراا

 جوو تمم لووگگ کرر ررہے ہوو
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سورة القَصَص
 Surah al-Qasas
[The Narrative]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. Taa Seen Meem.
2. Those are verses of the clear Book.
3. We recite to you from the news of Musa and 

Fir'aoun in truth for a people who believe.
4. Indeed, Fir'aoun exalted himself in the land 

and made its people into factions, oppressing 
a group among them, slaughtering their 
[newborn] sons and keeping their females 
alive. Indeed, he was of the corrupters.

5. And We wanted to confer favour upon those 
who [ i .e. the Masumeen swsa] were 
oppressed in the earth [i.e. injustice was done 
to them] and make them the Imams and make 
them inheritors

6. And establish them in the earth and show 
Fir'aoun and [his minister] Haman and their 
soldiers [who did injustice to the rights of Aal e 
Mohammad swsa] from them, what they used 
to fear.

7. And We revealed to the mother of Musa, 
"Suckle him; but when you fear for him, cast 
him into the river and do not fear and do not 
grieve. Indeed, We will return him to you and 
will make him [one] of the Rasools.”

8. And the family of Fir'aoun picked him up [out 
of the river] so that he would become to them 
an enemy and a [cause of] grief. Indeed, 
Fir'aoun and Haman and their soldiers were 
deliberate sinners.

9. And the wife of Fir'aoun said, "[He will be] a 
comfort of the eye [i.e. pleasure] for me and 
for you. Do not kill him; perhaps he may 
benefit us, or we may adopt him as a son." 
And they perceived not.

10. And the heart of Musa' mother became empty 
[of patience]. She was about to disclose it [i.e. 
secret. Or die] had We not bound fast her 
heart that she would be of the believers.

11. And she said to his sister, "Follow him"; so 
she watched him from a distance while they 
perceived not.

12. And We made Haraam on him [all] wet nurses 
before, so she said, "Shall I direct you to a 
household who will take care of him for you 
while they are to him [for his upbringing] 
sincere?”

13. So We restored him to his mother so that she 
might cool her eyes and not grieve and that 
she would know that the promise of Allah is 
true. But most of them [i.e. the people] do not 
know.

14. And when he attained his full strength and 
was mature, We bestowed upon him 
judgement and knowledge. And thus do We 
reward the doers of good.

15. And he entered the city at a time of inattention 
[i.e. between Maghrib & Esha] by its people 
and found therein two men fighting: one from 
his faction and one from among his enemy. 
And the one from his faction called for help to 
him against the one from his enemy, so Musa 
struck him and [unintentionally] killed him. 
[Musa] said, "This is from the work of Shaitan. 
Indeed, he is a manifest, misleading enemy.”

16. He said, "My Rabb, indeed I have wronged 
myself [by entering this time in the city], so 
forgive me [i.e. keep me hidden from the 
enemy eyes],” so He forgave him. Indeed, He 
is the Forgiving, the Merciful.
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سورة القَصَص
سُوۡورَرةةُ االقَصَصص 

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
بِب ٱٱلۡمُبِیينِن (٢۲) نَتۡلوُوااْ  ٰـ تُت ٱٱلۡكِتَ ٰـ ططسٓمٓم (١۱) تِلۡكَك ءَاایَي
ِ مُووسَىٰ وَوفِرۡرعَوۡوننَ بِٱلۡحَققِّ لقَِوۡوممٍ۬۟  بَإ َ مِنن نَّ عَلَیۡيكك
َ عَلاَ فِى ٱٱلأۡرَۡرضضِ  َّ فِرۡرعَوۡونن َ (٣۳) إإنِن یُيؤۡؤمِنُوونن
نۡہُمۡم یُيذَذبِّحُ  ا یَيسۡتَضۡعِفُف طَطآآىٕىِفَةً۬۟ مِّ وَوجَعَلَل أأھَۡھھهلَھَها شِیَيعً۬۟
َ مِننَ  ُ ۥ كَانن ھه ۚ إإنَِّ ۡ ۡ وَویَيسۡتَحۡىِۦ نِسَآآءَھُھھهمم أأبَۡنَآآءَھُھھهمم
َّ عَلَى ٱٱلَّذِذیيننَ  مُنن ُ أأنَن نَّ َ (٤) وَونُرِریيدد ٱٱلۡمُفۡسِدِدیينن
ةً۬۟  ۡ أأىَىِٕمَّ ْ فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض وَونَجۡعَلَھهُمم ٱٱسۡتُضۡعِفوُواا
ۡ فِى  َ لَھُهمم نن َ (٥) وَونُمَكِّ ُ ٱٱلۡوَوٲرِرثِیينن وَونَجۡعَلَھُهمم
َ وَوجُنُوودَدھُھھهمَا  نن ٰـ مَ ٰـ َ وَوھَھھه َ فِرۡرعَوۡونن ٱٱلأۡرَۡرضِض وَونُرِرىى
ْ یَيحۡذَذرُروونَن (٦) وَوأأوَۡوحَیۡينَآآ إإلَِىٰٓ أأمُمِّ  ا ڪَانُوواا مِنۡھُهمم مَّ
ۖ فَإذَِذاا خِفۡتِت عَلَیۡيھهِ فَألَۡقِیيھهِ فِى  مُووسَىٰٓ أأنَۡن أأرَۡرضِعِیيھهِ
ُ إإلَِیۡيككِ  ووهه ا رَرآآددُّ ۖ إإنَِّ ِّ وَولاَ تَخَافِى وَولاَ تَحۡزَزنِىٓ ٱٱلۡیَيمم
ۤ ءَااللُ  ُ ۥ ُ مِننَ ٱٱلۡمُرۡرسَلیِيننَ (٧۷) فَٱلۡتَقَطَطھه وَوجَاعِلوُوهه
ۗ إإنِنَّ فِرۡرعَوۡوننَ  اا وَوحَزَزنًا فِرۡرعَوۡونَن لیَِيڪُوونَن لَھُهمۡم عَدُدوّوً۬۟
 (٨۸) َ طِطـٔٴیِينن ٰـ ْ خَ َ وَوجُنُوودَدھُھھهمَا ڪَانُوواا نن ٰـ مَ ٰـ وَوھَھھه
ۖ لاَ  تُت عَیۡينٍن۬۟ لِّى وَولَكَك وَوقَالَتِت ٱٱمۡرَرأأتَُت فِرۡرعَوۡونَن قرُرَّ
اا وَوھُھھهمۡم لاَ  خِذَذههُ ۥ وَولَدًد۬۟ تَقۡتُلوُوههُ عَسَىٰٓ أأنَن یَينفَعَنَآآ أأوَۡو نَتَّ
رِرغًاۖ  ٰـ ِّ مُووسَىٰ فَ یَيشۡعُرُروونَن (٩۹) وَوأأصَۡبَحَ فؤَُؤااددُ أأمُم
بَطۡطنَا عَلَىٰ  ٓ أأنَن ررَّ إإنِن ڪَادَدتۡت لَتُبۡدِدىى بِھِهۦ لَوۡولاَ
َ (١۱٠۰) وَوقَالَتتۡ  َ ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیينن َ مِنن قَلۡبِھَها لتَِكُوونن
ۖ فَبَصُرَرتۡت بِھِهۦ عَنن جُنُبٍب۬۟ وَوھُھھهمۡم لاَ  یيھهِ لأِخُۡتِھِهۦ قصُِّ
ِ ٱٱلۡمَرَرااضِعَ  مۡنَا عَلَیۡيھه یَيشۡعُرُروونَن (١۱١۱) ۞ وَوحَررَّ
ِ بَیۡيتتٍ۬۟  ٓ أأھَۡھھهلل ۡ عَلَىٰ ۡ أأدَُدلُّكُمم ُ فَقَالَتتۡ ھَھھهلل مِنن قَبۡلل
صِحُووننَ (١۱٢۲)  ٰـ ُ ۥ نَ ۡ لَھه ۡ وَوھُھھهمم ُ ۥ لَڪمُم یَيكۡفلُوُونَھه
ھِهۦ كَىۡ تَقَررَّ عَیۡينُھَها وَولاَ تَحۡزَزننَ  ُ إإلَِىٰٓ أأمُِّ ھه ٰـ فَرَردَددۡدنَ
كِننَّ أأڪَۡثَرَرھُھھهمۡم لاَ  ٰـ ِ حَققٌّ۬۟ وَولَ َّFٱٱ َ َ أأنَنَّ وَوعۡدد وَولتَِعۡلَمم
ُ ۥ وَوٱٱسۡتَوَوىىٰٓ  هه َ أأشَُددَّ ا بَلَغ َ (١۱٣۳) وَولَمَّ یَيعۡلَمُوونن
ۚ وَوكَذَذٲلكَِك نَجۡزِزىى ٱٱلۡمُحۡسِنِیيننَ  ا ا وَوعِلۡمً۬۟ ھهُ حُكۡمً۬۟ ٰـ ءَااتَیۡينَ
نۡن أأھَۡھھهلھَِها  (١۱٤) وَودَدخَلَل ٱٱلۡمَدِدیينَةَ عَلَىٰ حِیينِن غَفۡلَةٍ۬۟ مِّ
 ۦ ذَذاا مِنن شِیيعَتِھِه ٰـ ِ ھَھھه ِ یَيقۡتَتِلاَنن َ فِیيہَا رَرجُلَیۡينن فَوَوجَدد
 ۦ ُ ٱٱلَّذِذىى مِنن شِیيعَتِھِه ثَھه ٰـ ۖ فَٱسۡتَغَ هِهۦ ذَذاا مِنۡن عَدُدووِّ ٰـ وَوھَھھه
هِهۦ فَوَوكَزَزههُ ۥ مُووسَىٰ فَقَضَىٰ  عَلَى ٱٱلَّذِذىى مِنۡن عَدُدووِّ
ُ ۥ عَدُدووٌّ۬۟  ھه ۖ إإنَِّ ننِ ٰـ یۡيطَط ذَذاا مِنۡن عَمَللِ ٱٱلشَّ ٰـ ۖ قَاللَ ھَھھه ِ عَلَیۡيھه
بِیينٌن۬۟ (١۱٥) قَالَل رَرببِّ إإنِِّى ظَظلَمۡتُت نَفۡسِى  ضِللٌّ۬۟ مُّ مُّ
حِیيممُ  ھهُ ۥ ھُھھهوَو ٱٱلۡغَفوُورُر ٱٱلررَّ ۤۚ إإنَِّ فَٱغۡفِرۡر لىِ فَغَفَرَر لَھهُ ۥ

   (١۱٦)

سُوۡورَرةةُ االقَصَصص 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
طٰطسٓممٓ ۔ ووهه کتابِب مبیينن کی آآیياتت ہیيںں۔ ہمم تمہیيںں مووسٰیؑ ااوورر فررعوونن کی 
خبرر میيںں سے حقق کے ساتھه تلاووتت کررکے سناتے ہیيںں ااسس قوومم کیيلئے 
جوو اایيمانن لاتی ہے۔ بیيشک فررعوونن ززمیينن میيںں ااعلیٰ بنا ہوواا تھها ااوورر ااسس 
نے باشنددووںں کوو کئی گررووهه بنا ددیيا تھها اانن میيںں سے اایيک گررووهه کوو 
کمززوورر کررتا تھها اانن کے بیيٹڻووںں کوو ذذبح کرر ددیيتا تھها ااوورر اانن کی عووررتووںں 
کوو ززنددهه ررہنے ددیيتا تھها؛ بیيشک ووهه مفسددووںں میيںں سے تھها۔ ااوورر ہمم ااررااددهه 
ررکھهتے ہیيںں کہہ ہمم ااحسانن کرریيںں اانن لووگووںں (یيعنی معصوومیينؐن) پرر جنن 
کوو ززمیينن میيںں کمززوورر کرر ددیيا گیيا تھها (یيعنی اانن پرر ظظلمم کئے گئے) ااوورر 
ہمم اانہیيںں آآئمہہ بنائیيںں ااوورر ہمم اانہیيںں ووااررثث بنائیيںں۔ ااوورر ہمم اانہیيںں ززمیينن میيںں 
ااقتدداارر ددیيںں ااوورر ہمم فررعوونن ااوورر ھھھهامانن ااوورر اانن ددوونووںں کے لشکررووںں 
(جنہووںں نے آآللِ محمدؐد کے حقق پرر ظظلمم کیيا) کوو اانؑن سے ووہی کچھه 
ددکھهلا ددیيںں جسس سے ووهه ڈڈررتے تھهے۔ ااوورر ہمم نے مووسٰیؑ کی ماںں کوو 
ووحی کی کہہ ااسس کوو ددووددھھھه پلا٬، پھهرر جبب تجھهے ااسس کے متعلقق خووفف 
ہوو توو ااسے ددرریيا میيںں ڈڈاالل ددےے ااوورر تمم خووفف نہہ کرروو ااوورر نہہ تمم غمم 
کرروو٬، بیيشک ہمم ااسے تمہارریی ططررفف ووااپسس لانے وواالے ہیيںں ااوورر ااسے 
مررسلیينن میيںں قرراارر ددیينے وواالے ہیيںں۔ پھهرر ااسے فررعوونن کے گھهرر وواالووںں 
نے ااٹڻھها لیيا تاکہہ ووهه اانن کیيلئے ددشمنن ااوورر باعثث غمم بنے؛ بیيشک 
فررعوونن ااوورر ھھھهامانن ااوورر اانن ددوونووںں کے لشکرر خططا کارر تھهے۔ ااوورر 
فررعوونن کی بیيوویی نے (ااسس سے) کہا یيہہ میيررےے ااوورر تیيررےے لئے آآنکھهووںں 
کی ٹڻھهنڈڈکک ہے؛ تمم ااسے قتلل نہہ کرروو٬، ہوو سکتا ہے یيہہ ہمیيںں نفع ددےے یيا 
ہمم ااسے بیيٹڻا بنا لیيںں٬، ااوورر اانن کوو شعوورر نہیيںں تھها۔ ااوورر مووسٰیؑ کی ماںں کا 
ددلل فاررغغ (صبرر سے خالی) ہوو گیيا؛ یيقیيناََ قرریيبب تھهی کہہ ااسس (رراازز) کوو 
ظظاہرر کرر ددیيتی (یيا مرر جاتی) ااگرر ہمم نے ااسس کے قلبب کوو مضبووطط نہہ 
کیيا ہووتا تاکہہ ووهه مؤؤمنیينن میيںں سے ہوو۔ ااوورر ااسس نے مووسٰیؑ کی بہنن کوو 
کہا ااسس کے پیيچھهے پیيچھهے جا٬، پھهرر ااسس نے ااسے ددوورر سے ددیيکھها 
ااوورر اانن لووگووںں کوو شعوورر نہہ ہوواا۔ ااوورر ہمم نے پہلے ہی ااسس پرر ددووددھھھه 
پلانے وواالیياںں حرراامم کرر ددیی تھهیيںں توو ااسس لڑڑکی نے کہا کیيا میيںں تمہیيںں 
اایيسے گھهرر وواالووںں کی نشانددھھھهی کررووںں جوو ااسس کی تمہاررےے لئے کفالتت 
کرریيںں ااوورر ووهه ااسس کیيلئے خیيرر خووااهه بھهی ہووںں۔ توو ہمم نے ااسے ااسس  کی 
ماںں کی ططررفف لووٹڻا ددیيا تاکہہ ااسس کی آآنکھهیيںں ٹڻھهنڈڈیی ہووںں ااوورر ووهه غمگیينن 
نہہ ہوو ااوورر تاکہہ جانن لے کہہ الله کا ووعددهه سچا ہووتا ہے لیيکنن اانن لووگووںں 
کی ااکثرریيتت نہیيںں جانتی۔ ااوورر جبب ووهه ااپنی بلووغتت کوو پہنچ گیيا ااوورر 
جوواانن ہوو گیيا توو ہمم نے ااسے قووتِت فیيصلہہ ااوورر علمم عططا کیيا؛ ااوورر ااسس 
ططررحح ہمم نیيکوو کاررووںں کوو جززاا ددیيتے ہیيںں۔ ااوورر ووهه شہرر میيںں ااسس کے 
باشنددووںں کی غفلتت کے ووقتت (مغرربب ووعشاء کے ددررمیيانن) ددااخلل ہوواا 
توو ااسس نے ااسس میيںں ددوو آآددمیيووںں کوو اایيک ددووسررےے سے لڑڑتے ہووئے 
پایيا٬، یيہہ ااسس کے گررووهه میيںں سے تھها ااوورر یيہہ ااسس کے ددشمنن (گررووهه) میيںں 
سے تھها٬، توو جوو ااسس کے گررووهه میيںں سے تھها ااسس نے مووسٰیؑ کوو مدددد 
کیيلئے پکارراا ااسس شخصص کے خلافف جوو ااسس کے ددشمنن (گررووهه) سے 
تھها٬، توو مووسٰیؑ نے ااسس کوو اایيک گھهوونسا مارراا توو ااسس پرر مووتت آآگئی٬، 
مووسٰیؑ نے کہا یيہہ شیيططانن کے عملل میيںں سے ہے بیيشک ووهه ددشمنن 
کھهلا گمررااهه کررنے وواالا ہے۔ ااسس نے کہا ااےے رربب بیيشک میيںں نے ااپنے 
نفسس پرر ظظلمم کیيا ہے (شہرر میيںں ااسووقتت ددااخلل ہووکرر) پسس مجھهے بخشش 
ددےے (یيعنی ددشمنن کی نظظررووںں سے پووشیيددهه ررکھه) توو الله نے ااسے بخشش 

ددیيا؛ بیيشک ووهه غفوورر ووررحیيمم ہے۔ 
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سورة القَصَص
17. He said, "My Rabb, for the favour [the power 

to kill an enemy with one blow] You bestowed 
upon me, I will never be an assistant to the 
criminals [but I will strive in Your Way].”

18. So in the morning inside the city he was 
fearful and vigilant [anticipating exposure], 
when suddenly the one who sought his help 
the previous day cried to help him [once 
again]. Musa said to him, “Indeed, you are an 
evident deviator [to Shaitan].”

19. And when he wanted to strike the one who 
was an enemy to both of them, he said, "O 
Musa, do you intend to kill me as you killed 
someone yesterday? You only want to be a 
tyrant in the land and do not want to be of the 
amenders.”

20. And a man came from the farthest end of the 
city, running. He said, "O Musa, indeed the 
assembly of chiefs are consulting together 
about you to kill you, so leave [the city]; 
indeed, I am to you of the sincere advisors.”

21. So he left it, fearful and vigilent. He said, "My 
Rabb, save me from the wrongdoing people.”

22. And when he directed himself toward Madyan, 
he said, "Perhaps my Rabb will guide me to 
the sound way.”

23. And when he came to the water [i.e. well] of 
Madyan, he found there a crowd of people 
watering [their flocks], and he found aside 
from them two ladies keeping back [their 
flocks]. He said, "What is the matter with you 
both?" They said, "We do not water until the 
shepherds take away [their flocks]; and our 
father is very old man.”

24. So he watered [their flocks] for them; then he 
went back to the shade and said, "My Rabb, 
indeed I am, for whatever good [food] You 
would send down to me, in need.”

25. Then one of the two ladies came to him 
walking with shyness. She said, "Indeed, my 
father invites you that he may reward you for 
having watered for us." So when he came to 
him and related to him the story, he said, 
"Fear not. You have escaped from the 
wrongdoing people.”

26. One of the ladies said, "O my father, employ 
him. Indeed, the best one you can employ is 
the strong and the trustworthy.”

27. He said, "Indeed, I wish to wed you one of 
these, my two daughters, on [the condition] 
that you serve me for eight years; but if you 
complete ten, it will be [as a favour] from you. 
And I do not wish to put you in difficulty. You 
will find me, if Allah wills, from among the 
righteous.”

28. [Musa] said, "That is [established] between 
me and you. Whichever of the two terms I 

complete – there is no injustice to me, and 
Allah, over what we say, is Witness.”

29. And when Musa had completed the [10 years] 
term and was traveling with his family, he 
perceived from the direction of the mountain a 
fire. He said to his family, "Stay here; indeed, I 
have perceived a fire. Perhaps I will bring you 
from there [some] information or burning wood 
from the fire that you may warm yourselves.”

30. But when he came to it, he was called from 
the right side of the valley [of Furat] in a 
blessed spot [Karbala] – from the tree [Maola 
Mohammad sawaw], ”O Musa, indeed I am 
Allah, Rabb of the Aalameen.”
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سورة القَصَص
اا  َ رَرببِّ بِمَآآ أأنَۡعَمۡتتَ عَلَىَّ فَلَنۡن أأكَُووننَ ظَظھِهیيرًر۬۟ قَالل
ا  ِ خَآآىٕىِفً۬۟ َ فِى ٱٱلۡمَدِدیينَة َ (١۱٧۷) فَأصَۡبَح لِّلۡمُجۡرِرمِیينن
ُ ۥ بِٱلأۡمَۡسسِ  ُ فَإذَِذاا ٱٱلَّذِذىى ٱٱسۡتَنصَرَرهه یَيتَرَرقَّبب
بِیيننٌ۬۟  ۚ قَالَل لَھُه ۥ مُووسَىٰٓ إإنَِّكَك لَغَوِوىىٌّ۬۟ مُّ یَيسۡتَصۡرِرخُھُه ۥ
آآ أأنَۡن أأرََراادَد أأنَن یَيبۡطِطشَش بِٱلَّذِذىى ھُھھهوَو عَدُدووٌّ۬۟  (١۱٨۸) فَلَمَّ
مُووسَىٰٓ أأتَُرِریيددُ أأنَن تَقۡتُلَنِى كَمَا قَتَلۡتتَ  ٰـ لَّھُهمَا قَاللَ یَي
اا فِى  ارًر۬۟ ٓ أأنَن تَكُوونَن جَبَّ ا بِٱلأۡمَۡسِسۖ إإنِن تُرِریيدُد إإلاَِّ نَفۡسَۢ
ُ أأنَن تَكُووننَ مِننَ ٱٱلۡمُصۡلحِِیيننَ  ٱٱلأۡرَۡرضِض وَومَا تُرِریيدد
ِ یَيسۡعَىٰ  نۡن أأقَۡصَا ٱٱلۡمَدِدیينَة ٌ۬۟ مِّ َ رَرجُلل (١۱٩۹) وَوجَآآء
َ یَيأۡتَمِرُرووننَ بِككَ لیَِيقۡتُلوُوككَ  مُووسَىٰٓ إإنِنَّ ٱٱلۡمَلأَ ٰـ َ یَي قَالل
صِحِیينَن (٢۲٠۰) فَخَرَرججَ  ٰـ فَٱخۡرُرجۡج إإنِِّى لَككَ مِنَن ٱٱلنَّ
نِى مِننَ ٱٱلۡقَوۡوممِ  َ رَرببِّ نَجِّ ۖ قَالل ا یَيتَرَرقَّببُ مِنۡہَا خَآآىٕىِفً۬۟
َ مَدۡدیَيننَ قَاللَ  َ تِلۡقَآآء ھه ا تَوَوجَّ لمِِیيننَ (٢۲١۱) وَولَمَّ ٰـ ٱٱلظظَّ
 (٢۲٢۲) ِ بِیيلل َ ٱٱلسَّ عَسَىٰ رَربِّىٓ أأنَن یَيھۡهدِدیَينِى سَوَوآآء
نَن ٱٱلنَّاسسِ  ةً۬۟ مِّ ا وَورَردَد مَآآءَ مَدۡدیَينَن وَوجَدَد عَلَیۡيھهِ أأمَُّ وَولَمَّ
ۖ قَاللَ  ُ ٱٱمۡرَرأأتََیۡينِن تَذُذوودَداانِن یَيسۡقوُونَن وَووَوجَدَد مِنن دُدوونِھِهمم
عَآآءُۖ  ۖ قَالَتَا لاَ نَسۡقِى حَتَّىٰ یُيصۡدِدرَر ٱٱلررِّ مَا خَطۡطبُكُمَا
وَوأأبَُوونَا شَیۡيخٌ۬۟ ڪَبِیيرٌر۬۟ (٢۲٣۳) فَسَقَىٰ لَھُهمَا ثُممَّ تَوَولَّىٰٓ 
َ رَرببِّ إإنِِّى لمَِآآ أأنَزَزلۡتَت إإلَِىَّ مِننۡ  ِّ فَقَالل لل إإلَِى ٱٱلظظِّ
خَیۡيرٍر۬۟ فَقِیيرٌر۬۟ (٢۲٤) فَجَآآءَتۡھهُ إإحِۡدَدىٰىھُهمَا تَمۡشِى عَلَى 
ٱٱسۡتِحۡیَيآآءٍ۬۟ قَالَتۡت إإنِنَّ أأبَِى یَيدۡدعُووكَك لیَِيجۡزِزیَيكَك أأجَۡرَر مَا 
ِ ٱٱلۡقَصَصصَ  ُ ۥ وَوقَصصَّ عَلَیۡيھه ا جَآآءَهه ۚ فَلَمَّ سَقَیۡيتَت لَنَا
لمِِیينَن (٢۲٥)  ٰـ قَالَل لاَ تَخَفۡفۖ نَجَوۡوتَت مِنَن ٱٱلۡقَوۡومِم ٱٱلظظَّ
َ مَننِ  َّ خَیۡيرر ُۖ إإنِن جِرۡرهه ِ ٱٱسۡتَـٔٴۡ أٓبََتت ٰـ قَالَتۡت إإحِۡدَدىٰىھُهمَا یَي
جَرۡرتَت ٱٱلۡقَوِوىىُّ ٱٱلأۡمَِیينُن (٢۲٦) قَاللَ إإنِِّىٓ أأرُِریيددُ  ٱٱسۡتَـٔٴۡ
ٓ أأنَن  ٰ ِ عَلَى تَیۡينن ٰـ َّ ھَھھه َ إإحِۡدَدىى ٱٱبۡنَتَى ۡ أأنُكِحَكك أأنَن
اا فَمِننۡ  ۖ فَإنِۡن أأتَۡمَمۡتَت عَشۡرًر۬۟ نِىَ حِجَجٍ۬۟ ٰـ تَأۡجُرَرنِى ثَمَ
ۚ سَتَجِدُدنِىٓ إإنِن  ُ أأنَۡن أأشَُققَّ عَلَیۡيككَ ۖ وَومَآآ أأرُِریيدد عِندِدككَ
لحِِیينَن (٢۲٧۷) قَاللَ ذَذٲلكَِك بَیۡينِى  ٰـ ُ مِنَن ٱٱلصَّ َّFشَآآءَ ٱٱ
مَا ٱٱلأۡجََلَیۡيننِ قَضَیۡيتتُ فَلاَ عُدۡدوَوٲنَن عَلَىَّۖ  ۖ أأیَيَّ وَوبَیۡينَككَ
ا  ٌ۬۟ (٢۲٨۸) ۞ فَلَمَّ ُ وَوڪِیيلل ُ عَلَىٰ مَا نَقوُولل َّFوَوٱٱ
قَضَىٰ مُووسَى ٱٱلأۡجََللَ وَوسَارَر بِأھَۡھھهلھِِهۦۤ ءَاانَسَس مِنن 
ْ إإنِِّىٓ  ِ ٱٱمۡكُثُوٓواا َ لأِھَۡھھهلھِه اا قَالل ِ نَارًر۬۟ وورر ِ ٱٱلططُّ جَانِبب
نۡھَها بِخَبَرٍر أأوَۡو جَذۡذوَوةةٍ۬۟  اا لَّعَلِّىٓ ءَااتِیيكُمم مِّ ءَاانَسۡتُت نَارًر۬۟
آآ أأتََىٰىھَها  ۡ تَصۡطَطلوُوننَ (٢۲٩۹) فَلَمَّ ِ لَعَلَّكُمم ارر ننَ ٱٱلنَّ مِّ
ِ فِى ٱٱلۡبُقۡعَةِ  ِ ٱٱلأۡیَۡيمَنن ِٕ ٱٱلۡوَواادد طِطى ٰـ َ مِنن شَ مُووسَىٰٓ إإنِِّىٓ أأنََا ٱٱFَُّ نُوودِدىى ٰـ جَرَرةِة أأنَن یَي رَرڪَةِ مِنَن ٱٱلشَّ ٰـ ٱٱلۡمُبَ

لَمِیينَن (٣۳٠۰)    ٰـ رَرببُّ ٱٱلۡعَ

ااسس نے کہا ااےے میيررےے رربب ااسس نعمتت (یيعنی قووتت کہہ مکا ماررنے سے 
ددشمنن مرر جائے) کی ووجہہ سے جوو تمم نے مجھه پرر کی ہے میيںں ہررگزز 
مجررمووںں کا پشتت پناهه نہیيںں بنووںں گا (بلکہہ تیيرریی سبیيلل میيںں لڑڑووںں گا)۔ 
پھهرر ووهه صبح شہرر میيںں گیيا خووفف کررتا ہوواا محتاطط توو یيکایيک ووہی 
شخصص جسس نے کلل ااسے مدددد کیيلئے پکارراا تھها (آآجج پھهرر) مدددد کیيلئے 
چیيخ کرر ااسے بلا ررہا تھها؛ مووسٰیؑ نے ااسس سے کہا بیيشک توو ووااضح 
(شیيططانن کا) ااغوواا شددهه ہے۔ پھهرر جبب مووسٰیؑ نے ااررااددهه کیيا کہہ ااسس پرر 
حملہہ کررےے جوو اانن ددوونووںں کا ددشمنن تھها٬، ااسس نے کہا ااےے مووسٰیؑ کیيا توو 
ااررااددهه کررتا ہے کہہ توو مجھهے قتلل کررےے جسس ططررحح کلل توو نے اایيک 
شخصص کوو قتلل کیيا تھها٬، توو نہیيںں چاہتا مگرر یيہہ کہہ توو ززمیينن میيںں جبارر 
بنن جائے ااوورر توو نہیيںں چاہتا کہہ توو ااصلاحح کررنے وواالووںں میيںں سے ہوو 
جائے۔ ااوورر اایيک مرردد شہرر کے ددوورر کناررےے سے ددووڑڑتا ہوواا آآیيا ااسس نے 
کہا ااےے مووسٰیؑ بیيشک ساررےے ملاںں تمہاررےے باررےے مشووررهه کرر ررہے 
ہیيںں کہہ تجھهے قتلل کرر ددیيںں پسس توو نکلل جا بیيشک میيںں تمہاررےے 
خیيررخووااہووںں میيںں سے ہووںں۔ پسس ووهه ووہاںں سے خائفف وومحتاطط نکلا٬، ااسس 
نے کہا میيررےے رربب مجھهے ظظالمووںں کی قوومم سے نجاتت ددےے۔ ااوورر جبب 
ااسس نے مددیينن پہنچنے کا رُرخخ کیيا توو ااسس نے کہا اامیيدد ہے میيرراا رربب 
مجھهے سیيددھھھها ررااستے کی ھھھهدداایيتت ددےے ددےے گا۔ ااوورر جبب ووهه مددیينن کے 
پانی (کنوویيںں) پرر پہنچا توو ااسس نے ااسس پرر لووگووںں کا اایيک گررووهه پایيا جوو 
(ااپنے جانووررووںں کوو) پانی پلا ررہے تھهے٬، ااوورر اانن سے االگ ددوو 
عووررتووںں کوو پایيا جوو (ااپنے رریيووڑڑ کوو) ررووکک ررہی تھهیيںں٬، مووسٰیؑ نے کہا 
تمم ددوونووںں کا کیيا معاملہہ ہے؛ اانہووںں نے کہا ہمم سیيرراابب نہیيںں کرر سکتیيںں 
حتیٰ کہہ چررووااہے (ااپنے جانوورر) نکالل لے جائیيںں٬، ااوورر ہماررےے وواالدد 
بہتت بووڑڑھھھهے ہیيںں۔ توو مووسٰیؑ نے اانن ددوونووںں کیيلئے (جانووررووںں کوو) 
سیيرراابب کرر ددیيا پھهرر اایيک سائے کی ططررفف چلا گیيا توو کہا ااےے رربب 
بیيشک میيںں محتاجج ہووںں ااسس کیيلئے جوو توو ناززلل کرر ددےے میيرریی ططررفف 
خیيرر (یيعنی ططعامم) میيںں سے۔ پھهرر اانن میيںں سے اایيک شررمم وو حیيا سے 
چلتی ہووئی ااسس کے پاسس آآئی٬، ااسس نے کہا بیيشک میيررےے وواالدد آآپپ کوو 
بلاتے ہیيںں تاکہہ آآپپ کوو ااجرر جززاا میيںں ددیيںں جوو آآپپ نے ہماررےے لئے 
سیيرراابب کیيا؛ پھهرر جبب ووهه ااسس کے پاسس پہنچا ااوورر (ااپنا سارراا) قصہہ 
ااسے سنایيا توو ااسس نے کہا تمم خووفف نہہ کرروو٬، تمم نے ظظالمووںں کی قوومم 
سے نجاتت پالی۔ اانن ددوونووںں میيںں سے اایيک نے کہا ااےے میيررےے اابا ااسس 
کوو ااجررتت پرر ررکھه لیيںں٬، بیيشک بہترر ہے جسے آآپپ ااجررتت پرر ررکھهیيںں 
قوویی وو اامیينن ہوو۔ ااسس نے کہا میيںں چاہتا ہووںں ااپنی اانن ددوو بیيٹڻیيووںں میيںں 
سے اایيک کا نکاحح تمہاررےے ساتھه کرر ددووںں ااسس (شررطط) پرر کہہ تمم آآٹڻھه 
سالل میيرریی ملاززمتت کرروو٬، ااوورر ااگرر تمم ددسس پووررےے کرر ددوو توو تمہارریی 
ططررفف سے (ااحسانن) ہووگا٬، ااوورر میيںں نہیيںں چاہتا کہہ تمم پرر سختی کررووںں؛ 
تمم اانن شاء الله مجھهے صالحیينن میيںں سے پاؤؤ گے۔ مووسٰیؑ نے کہا یيہہ 
میيررےے ااوورر آآپپ کے ددررمیيانن (ططے ہووگیيا) اانن ددوونووںں مددتووںں میيںں سے 
جوو بھهی میيںں پوورریی کرر ددووںں پھهرر مجھه پرر کووئی ززیياددتی نہہ ہوو؛ ااوورر جوو 
کچھه ہمم کہہہ ررہے ہیيںں الله ااسس پرر ووکیيلل ہے۔ پھهرر جبب مووسٰیؑ نے (ددسس 
سالل) مددتت پوورریی کرر ددیی ااوورر ااپنے ااھھھهلل ووعیيالل کوو لے کرر چلل ددیيا توو 
ااسے ططوورر کی جانبب نارر سے کھهیينچ محسووسس ہووئی٬، ااسس نے ااپنے 
گھهرر وواالووںں سے کہا ٹڻھهہرروو بیيشک مجھهے نارر سے ددلچسپی محسووسس 
ہوو ررہی ہے شایيدد میيںں ووہاںں سے تمہاررےے پاسس کووئی خبرر لے آآؤؤںں یيا 
ااسس نارر سے جلتی لکڑڑیی تاکہہ تمم سیينک سکوو۔ پھهرر جبب ووهه ووہاںں آآیيا توو 
ووااددیی (فررااتت) کے ددااہنے کناررےے پرر مباررکک خططے (کرربلا) میيںں شجررهه 
(موولا محمدؐد) سے ندداا ددیی گئی کہہ ااےے مووسٰیؑ بیيشک میيںں الله عالمیينن کا 

رربب ہووںں۔ 

�431



سورة القَصَص
31. And [he was told], "Throw down your staff." 

But when he saw it moving as if it was a 
snake, he turned back retreating and did not 
look back. [Allah said], "O Musa, come 
forward and fear not. Indeed, you are of the 
secure.

32. Insert your hand into the opening of your 
garment; it will come out white, without 
disease. And draw in your arm close to you 
[as prevention] from fear, for those are two 
proofs from your Rabb to Fir'aoun and his 
assembly of chiefs. Indeed, they have been a 
people defiantly disobedient.”

33. He said, "My Rabb, indeed I killed from among 
them someone, and I fear they will kill me.

34. And my brother Haroon is more fluent than me 
in tongue, so send him with me as support, 
verifying me. Indeed, I fear that they will belie 
me.”

35. [Allah] said, "We will strengthen your arm 
through your brother and We grant you both 
Sultan [Maola Ali swsa] so they will not reach 
you. [It will be] through Our signs; you and 
those who follow you will be the predominant.”

36. But when Musa came to them with Our signs 
as clear evidences, they said, "This is not 
except invented magic, and we have not 
heard of this [religion] among our forefathers.”

37. And Musa said, "My Rabb is more knowing 
[than you] of who has come with guidance 
from Him and for whom will be the final [good] 
home [in the Hereafter]. Indeed, wrongdoers 
do not succeed.”

38. And Fir'aoun said, "O assembly of chiefs, I 
have not known you to have a god other than 
me. Then ignite for me, O Haman, [a fire] 
upon the clay [i.e. prepare bricks] and make 
for me a tower that I may look at the God of 
Musa. And indeed, I do Zunn [conjecture, 
Ijtihad] he is among the liars.”

39. And he was arrogant, he and his soldiers, in 
the land, without right, and they conjectured 
that they would not be returned to Us.

40. So We seized him and his soldiers and threw 
them into the sea. So see how was the end of 
the wrongdoers.

41. And We made them the Imams inviting to the 
Fire, and on the Day of Qiyamah they will not 
be helped.

42. And We caused a curse to follow them in this 
world, and on the Day of Qiyamah they will be 
of the hideous ones.

43. And We gave Musa the Book, after We had 
destroyed the former generations, as 
enlightenment for the people and guidance 
and mercy that they might be reminded.

44. And you, [O Mohammad sawaw], were not on 
the western side [of the mountain in Bashri 

form] when We revealed to Musa the 
command [of caliphate of Yousha bin Noon], 
and you were not among the witnesses [to 
that in Bashri form].

45. But We originated [many] generations [after 
Musa], and prolonged was their age. And you 
were not a resident among the people of 
Madyan [i.e. you was not yet in Bashri form in 
this world], reciting to them Our verses, but 
We were senders [of this message].

46. And you were not at the side of the mountain 
when We called [Musa] but [were sent] as a 
mercy from your Rabb to warn a people to 
whom no warner had come before you that 
they might be reminded. [i.e. Toor is the 
mountain of Knowledge of Allah; and Shias 
were not there that Allah wrote 1000 years 
before the creation of all the creations: O 
Shias of Aal e Mohammad swsa! I bestowed 
you before you ask, I forgave you before your 
disobedience, I excused you before you 
commit sin, whoever will come with Wilayat I 
will settle him in paradise with My Mercy.]
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سورة القَصَص
ہَا جَآآننٌّ۬۟  ا رَرءَااھَھھها تَہۡتَززُّ كَأنََّ ۖ فَلَمَّ وَوأأنَۡن أألَۡقِق عَصَاككَ
مُووسَىٰٓ أأقَۡبِلۡل وَولاَ تَخَففۡۖ  ٰـ اا وَولَمۡم یُيعَقِّبۡبۚ یَي وَولَّىٰ مُدۡدبِرًر۬۟
إإنَِّككَ مِنَن ٱٱلأۡمَِنِیينَن (٣۳١۱) ٱٱسۡلكُۡك یَيدَدككَ فِى جَیۡيبِككَ 
ۡ إإلَِیۡيككَ  ٍ۬۟ وَوٱٱضۡمُمم ِ سُوٓوء َ مِنۡن غَیۡيرر تَخۡرُرججۡ بَیۡيضَآآء
بِّككَ  نَاننِ مِنن ررَّ ٰـ ۖ فَذَذٲنِككَ بُرۡرھَھھه ھۡھھهببِ جَنَاحَككَ مِنَن ٱٱلررَّ
سِقِیيننَ  ٰـ ا فَ ھُهمۡم ڪَانُوواْا قَوۡومً۬۟ یْيھِهۦۤۚ إإنَِّ إإلَِىٰ فِرۡرعَوۡونَن وَومَلإَِ
ا فَأخََاففُ  (٣۳٢۲) قَاللَ رَرببِّ إإنِِّى قَتَلۡتتُ مِنۡھُهمۡم نَفۡسً۬۟
ُ ھُھھهووَ أأفَۡصَحُ  رُروونن ٰـ ِ (٣۳٣۳) وَوأأخَِى ھَھھه أأنَن یَيقۡتُلوُونن
ۖ إإنِِّىٓ  قنُِىٓ اا یُيصَددِّ ُ مَعِىَ رِردۡدءً۬۟ ا فَأرَۡرسِلۡھه مِنِّى لسَِانً۬۟
ُّ عَضُدَدككَ  َ سَنَشُدد بُووننِ (٣۳٤) قَالل أأخََاففُ أأنَن یُيكَذذِّ
ا فَلاَ یَيصِلوُونَن إإلَِیۡيكُمَاۚ  نً۬۟ ٰـ بِأخَِیيكَك وَونَجۡعَللُ لَكُمَا سُلۡطَط
ا  لبُِوونَن (٣۳٥) فَلَمَّ ٰـ بَعَكُمَا ٱٱلۡغَ تِنَآآ أأنَتُمَا وَومَنِن ٱٱتَّ ٰـ بِـٔٴاَیَي
ذَذآآ إإلاَِّ  ٰـ ْ مَا ھَھھه تتٍ۬۟ قَالوُواا ٰـ نَ تِنَا بَیيِّ ٰـ ووسَىٰ بِـٔٴاَیَي جَآآءَھُھھهمم مُّ
ٓ ءَاابَآآىٕىِنَا  ذَذاا فِى ٰـ ىى وَومَا سَمِعۡنَا بِھَه فۡتَرًر۬۟ ٌ۬۟ مُّ سِحۡرر
ُ بِمَنن  َ مُووسَىٰ رَربِّىٓ أأعَۡلَمم لیِيننَ (٣۳٦) وَوقَالل ٱٱلأۡوَوَّ
قِبَةُ  ٰـ جَآآءَ بِٱلۡھُهدَدىٰى مِنۡن عِندِدهِهۦ وَومَنن تَكُوونُن لَھهُ ۥ عَ
َ (٣۳٧۷) وَوقَاللَ  لمُِوونن ٰـ ُ ٱٱلظظَّ ُ ۥ لاَ یُيفۡلحِ ھه ۖ إإنَِّ ِ اارر ٱٱلددَّ
ھهٍ  ٰـ نۡن إإلَِ ُ مَا عَلمِۡتتُ لَڪمُم مِّ ھَها ٱٱلۡمَلأَ أٓیَيُّ ٰـ فِرۡرعَوۡوننُ یَي
یيننِ فَٱجۡعَلل  ننُ عَلَى ٱٱلططِّ ٰـ مَ ٰـ ھَه ٰـ غَیۡيرِرىى فَأوَۡوقِدۡد لىِ یَي
ِ مُووسَىٰ وَوإإنِِّى  ھه ٰـ لعُِ إإلَِىٰٓ إإلَِ ا لَّعَلِّىٓ أأطَطَّ لِّى صَرۡرحً۬۟
َ ھُھھهووَ  َ (٣۳٨۸) وَوٱٱسۡتَكۡبَرر ذِذبِیينن ٰـ َ ٱٱلۡكَ ُ ۥ مِنن ھه لأَظَُظنُّ
ھُهممۡ  ْ أأنََّ وٓواا وَوجُنُوودُدههُ ۥ فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض بِغَیۡيرِر ٱٱلۡحَققِّ وَوظَظنُّ
ُ  ۥ ُ وَوجُنُوودَدهه ھه ٰـ َ (٣۳٩۹) فَأخََذۡذنَ إإلَِیۡينَا لاَ یُيرۡرجَعُوونن
قِبَةُ  ٰـ َ عَ ۖ فَٱنظُظررۡ كَیۡيففَ ڪَانن ِّ ۡ فِى ٱٱلۡیَيمم ھُهمم ٰـ فَنَبَذۡذنَ
ً۬۟ یَيدۡدعُووننَ إإلَِى  ة ۡ أأىَٕىِمَّ ھُهمم ٰـ لمِِیيننَ (٤٠۰) وَوجَعَلۡنَ ٰـ ٱٱلظظَّ
 (٤١۱) َ َ یُينصَرُروونن ِ لا مَة ٰـ َ ٱٱلۡقِیَي ۖ وَویَيوۡومم ِ ارر ٱٱلنَّ
مَةِ ھُھھهمم  ٰـ ۖ وَویَيوۡومَم ٱٱلۡقِیَي نۡیَيا لَعۡنَةً۬۟ ذِذههِ ٱٱلددُّ ٰـ ھُهمۡم فِى ھَھھه ٰـ وَوأأتَۡبَعۡنَ
ۡ ءَااتَیۡينَا مُووسَى  َ (٤٢۲) وَولَقَدد َ ٱٱلۡمَقۡبُووحِیينن نن مِّ
ِ مَآآ أأھَۡھھهلَكۡنَا ٱٱلۡقرُُرووننَ ٱٱلأۡوُولَىٰ  ببَ مِنۢن بَعۡدد ٰـ ٱٱلۡڪِتَ
رُرووننَ  ىى وَورَرحۡمَةً۬۟ لَّعَلَّھُهمۡم یَيتَذَذكَّ بَصَآآىٕىِرَر للِنَّاسِس وَوھُھھهدًد۬۟
(٤٣۳) وَومَا كُنتَت بِجَانِبِب ٱٱلۡغَرۡربِىِّ إإذِۡذ قَضَیۡينَآآ إإلَِىٰ 
ھِهدِدیينَن (٤٤)  ٰـ مُووسَى ٱٱلأۡمَۡررَ وَومَا كُنتتَ مِنَن ٱٱلشَّ
ۚ وَومَا  ُ ٱٱلۡعُمُرُر ا فَتَطَطاوَوللَ عَلَیۡيہِمم آآ أأنَشَأۡنَا قرُُروونً۬۟ كِنَّ ٰـ وَولَ
تِنَا  ٰـ ْ عَلَیۡيھِهمۡم ءَاایَي ا فِىٓ أأھَۡھھهلِل مَدۡدیَينَن تَتۡلوُواا ڪُنتَت ثَاوِویًي۬۟
ا مُرۡرسِلیِينَن (٤٥) وَومَا كُنتَت بِجَانِببِ  ا ڪُنَّ كِنَّ ٰـ وَولَ
بِّكَك لتُِنذِذررَ  حۡمَةً۬۟ مِّنن ررَّ كِنن ررَّ ٰـ وورِر إإذِۡذ نَادَدیۡينَا وَولَ ٱٱلططُّ
َ لَعَلَّھُهممۡ  ٍ۬۟ مِّنن قَبۡلكِك ذِذیيرر آآ أأتََىٰىھُهمم مِّنن نَّ ا مَّ قَوۡومً۬۟

رُروونَن (٤٦)    یَيتَذَذڪَّ

ااوورر یيہہ کہہ ااپنا عصا نیيچے پھهیينک؛ توو جبب ااسس نے ااسے ددیيکھها کہہ 
حررکتت کرر ررہا ہے گوویيا کہہ ووهه سانپپ ہوو توو ووهه پیيٹڻھه پھهیيرر کرر ووااپسس ہوواا 
ااوورر ااسس نے مڑڑ کرر بھهی نہہ ددیيکھها؛ (الله نے کہا) ااےے مووسٰیؑ آآگے آآؤؤ 
ااوورر توو خووفف نہہ کرر٬، بیيشک توو اامنن وواامانن ددیيئے جانے وواالووںں میيںں 
سے ہے۔ ااپنا ہاتھه ااپنے گرریيبانن میيںں ڈڈاالوو سفیيدد چمکتا نکلے گا بغیيرر 
کسی بُرریی چیيزز کے ااوورر خووفف سے (بچنے کیيلئے) ااپنا باززوو ااپنے 
ساتھه ضمم کرر لوو٬، یيہہ تیيررےے رربب کی ططررفف سے ددوو بررھھھهانیيںں ہیيںں 
فررعوونن ااوورر ااسس کے ملاؤؤںں کی ططررفف؛ بیيشک ووهه فاسقووںں کی قوومم ہیيںں۔ 
ااسس نے کہا ااےے رربب بیيشک میيںں نے اانن کا اایيک آآددمی قتلل کرر ددیيا ہے 
توو میيںں خووفف کررتا ہووںں کہہ ووهه مجھهے قتلل کرر ددیيںں گے۔ ااوورر میيرراا 
بھهائی ھھھهارروونؑن ووهه ززبانن میيںں مجھه سے ززیياددهه فصیيح ہے توو ااسے میيررےے 
ساتھه بططوورر مددددگارر بھهیيج ددےے ووهه میيرریی تصددیيقق کررےے گا٬، بیيشک 
مجھهے خووفف ہے کہہ ووهه میيرریی تکذذیيبب کرر ددیيںں گے۔ الله نے کہا ہمم 
تیيررےے بھهائی کے ذذرریيعے تیيررےے باززوو مضبووطط کرریيںں گے ااوورر ہمم تمم 
ددوونووںں کیيلئے سلططانن (موولا علیؐ) قرراارر ددیيںں گے توو ووهه تمم ددوونووںں تک 
نہہ پہنچ سکیيںں گے٬، ہمارریی آآیياتت کی ووجہہ سے تمم ددوونووںں ااوورر جوو تمم 
ددوونووںں کا ااتباعع کرریيںں گے غالبب ہووںں گے۔ پھهرر جبب مووسٰیؑ اانن کے 
پاسس ہمارریی ووااضح آآیياتت لے کرر آآیيا٬، اانہووںں نے کہا یيہہ نہیيںں مگرر 
بناووٹڻی جاددوو ااوورر ہمم نے توو ااسس (ددیينن) کے باررےے میيںں ااپنے پہلے باپپ 
دداادداا میيںں نہیيںں سنا۔ ااوورر مووسٰیؑ نے کہا میيرراا رربب ااسس کوو ززیياددهه جانتا 
ہے جوو ااسس کی ططررفف سے ھھھهدداایيتت لے کرر آآیيا ہے ااوورر جسس کیيلئے 
آآخررتت کا ااچھها گھهرر ہے؛ بیيشک ظظالمم لووگگ فلاحح نہیيںں پاتے۔ ااوورر 
فررعوونن نے کہا ااےے ملاؤؤ میيںں ااپنے سوواا تمہاررےے لئے کووئی معبوودد 
نہیيںں جانتا٬، توو ااےے ھھھهامانن میيررےے لئے ططیينن (گیيلی چکنی مٹڻی) پرر آآگگ 
جلاؤؤ (اایينٹڻیيںں بنانے کیيلئے) پھهرر میيررےے لئے ااوونچا میينارر بناؤؤ شایيدد کہہ 
میيںں (ااسس پرر چڑڑھھھه کرر) مووسٰیؑ کے معبوودد کوو ددیيکھه سکووںں٬، ااوورر بیيشک 
میيرراا ظظننِ (ااجتہاددیی) ہے کہہ ووهه جھهووٹڻووںں میيںں سے ہے۔ ااسس نے ااوورر 
ااسس کے لشکررووںں نے ززمیينن میيںں بغیيرر کسی حقق کے تکبرر کیيا ااوورر 
اانہووںں نے ظظنن کیيا کہہ بیيشک ووهه ہمارریی ططررفف ووااپسس نہیيںں لائے جائیيںں 
گے۔ پسس ہمم نے ااسے ااوورر ااسس کے لشکررووںں کوو پکڑڑ لیيا ااوورر ہمم نے 
اانہیيںں ددرریيا میيںں پھهیينک ددیيا٬، پسس ددیيکھهوو ظظالمووںں کا اانجامم کیيسا ہوواا۔ ااوورر 
ہمم نے اانہیيںں اامامم بنایيا ہے جوو نارر کی ططررفف ددعووتت ددیيتے ہیيںں٬، ااوورر 
قیيامتت کے ددنن اانن کی نصررتت نہیيںں کی جائے گی۔ ااوورر ہمم نے ااسس ددنیيا 
میيںں اانن کے پیيچھهے لعنتت لگا ددیی ہے٬، ااوورر یيوومِم قیيامتت بھهی ووهه قبیيح 
لووگووںں میيںں سے ہووںں گے۔ ااوورر تحقیيقق ہمم نے مووسٰیؑ کوو کتابب عططا 
کی٬، بعدد ااسس کے کہہ ہمم نے پہلی نسلووںں کوو ھھھهلاکک کرر ددیيا٬، لووگووںں 
کیيلئے بصیيررتیيںں ااوورر ھھھهدداایيتت ااوورر ررحمتت شایيدد کہہ ووهه ذذکرر کرریيںں۔ ااوورر تمم 
مغرربی جانبب نہیيںں تھهے جبب ہمم نے مووسٰیؑ کوو (یيووشع بنن نوونن کی 
خلافتت کا) حکمم ددیيا ااوورر تمم گووااہووںں میيںں سے نہیيںں تھهے (یيعنی تمم لباسسِ 
بشرریی میيںں ووہاںں نہہ تھهے)۔ لیيکنن ہمم نے (ااسس کے بعدد) کئی نسلیيںں پیيدداا 
کیيںں ااوورر اانن کی عمرر بھهی لمبی کی گئی٬، ااوورر تمم ااھھھهلِل مددیينن میيںں بھهی 
مقیيمم نہہ تھهے (یيعنی اابھهی تمہارراا ددنیيا میيںں لباسِس بشرریی میيںں ظظہوورر نہیيںں 
ہوواا تھها) کہہ اانن کوو ہمارریی آآیياتت سناتے٬، لیيکنن ہمم بھهیيجنے وواالے ہیيںں۔ 
ااوورر تمم ططوورر کی جانبب نہہ تھهے جبب ہمم نے ندداا ددیی لیيکنن تیيررےے رربب 
کی ططررفف سے ررحمتت ہے تاکہہ تمم ااسس قوومم کوو خبرردداارر کرروو جنن کے 
پاسس تمم سے قبلل کووئی خبرردداارر کررنے وواالا نہیيںں آآیيا شایيدد کہہ ووهه ذذکرر 
کرریيںں (یيعنی ططوورر علمِم االہی کا پہاڑڑ ہے ااوورر شیيعہہ ووہاںں نہیيںں تھهے کہہ 
تمامم مخلووقاتت کی خلقتت سے ہززاارر سالل قبلل الله نے لکھه ددیيا کہہ ااےے آآللِ 
محمدؐد کے شیيعوو! میيںں نے تمہیيںں عططا کیيا قبلل ااسس کے کہہ تمم سوواالل 
کرروو٬، میيںں نے تمہیيںں بخشش ددیيا قبلل ااسس کے کہہ تمم نافررمانی کرروو ااوورر 
میيںں نے تمہیيںں معافف کیيا قبلل ااسس کے کہہ تمم گناهه کرروو جوو وولایيتت کے 
ساتھه آآئے گا میيںں ااسے ااپنی ررحمتت سے ااپنی جنتت میيںں سکوونتت ددووںں 

گا) 
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سورة القَصَص
47. And if not that a disaster should strike them 

for what their hands put forth [of sins] and they 
would say, "Our Rabb, why did You not send 
us a Rasool so we could have followed Your 
Ayaat and been among the believers?”…

48. But when the Haqq has come to them from 
Us, they said, “Why was he [sawaw] not given 
like that which was given to Musa?" Did they 
not disbelieve in that which was given to Musa 
before? They said, “Two magicians backing 
each other, and indeed we are, in both, 
disbelievers.”

49. Say, "Then bring some [other] book from Allah 
which is more guiding than both of them that I 
may follow it, if you are truthful.”

50. But if they do not respond to you – then know 
that they only follow their [own] desires. And 
who is more astray than one who follows his 
desire [Qiyas] without guidance [of the 
Masumeen swsa] from Allah [and makes it as 
his Deen]? Indeed, Allah does not guide the 
wrongdoing people.

51. And We have [repeatedly] conveyed to them 
the word that they might be reminded.

52. Those to whom We gave the Book before it – 
they are believers in it.

53. And when it is recited to them, they say, "We 
have believed in it; indeed, it is the truth from 
our Rabb. Indeed we were, [even] before it, 
Muslims.”

54. Those [the Masumeen swsa] will be given 
their reward twice for what they patiently 
endured and [because] they avert evil through 
good, and from what We have provided them 
they spend.

55. And when they hear ill speech, they turn away 
from it and say, "For us are our deeds, and for 
you are your deeds. Peace will be upon you; 
we seek not the [behaviour of] ignorant.”

56. Indeed, [O Mohammad sawaw], you do not 
guide whom you like, but Allah guides whom 
He wills. And He is most knowing of the 
[rightly] guided.

57. And they [i.e. the Quraysh] say, "If we were to 
follow the guidance with you, we would be 
swept from our land.” Have We not 
established for them a safe sanctuary to which 
are brought the fruits of all things as provision 
from Us? But most of them do not know.

58. And how many a city have We destroyed that 
was boastful in its way of living [extravagant 
economy], and those are their dwellings which 
have not been inhabited [by anyone] after 
them except briefly. And it is We who were the 
inheritors.

59. And never would your Rabb have destroyed 
the cities until He had sent to their mother [i.e. 
principal city] a Rasool reciting to them Our 

verses. And We would not destroy the cities 
except while their people were wrongdoers.

60. And whatever thing you [people] have been 
given – it is [only for] the enjoyment of worldly 
life and its adornment. And what is with Allah 
is better and more lasting; so will you not use 
reason?

61. Then is he whom We have promised a good 
promise [i.e. to take revenge from the 
enemies of Ali swsa in this world and to give 
paradise to his friends] which he will meet [i.e. 
obtain] like he for whom We provided 
enjoyment of worldly life [but] then he is, on 
the Day of Qiyamah, among those presented 
[for punishment in Hell]?

62. And [warn of] the Day He will call them and 
say, "Where are My 'partners' which you used 
to claim?”
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سورة القَصَص
مَتۡت أأیَۡيدِدیيھِهممۡ  ُۢ بِمَا قَددَّ صِیيبَة ٓ أأنَن تُصِیيبَھُهمم مُّ وَولَوۡولاَ
بِعَ  ً۬۟ فَنَتَّ ٓ أأرَۡرسَلۡتتَ إإلَِیۡينَا رَرسُوولا نَا لَوۡولاَ ْ رَربَّ فَیَيقوُولوُواا
ا  َ (٤٧۷) فَلَمَّ َ ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیينن َ مِنن َ وَونَكُوونن تِكك ٰـ ءَاایَي
ٓ أأوُوتِىَ مِثۡللَ  ْ لَوۡولاَ ُ ٱٱلۡحَققُّ مِنۡن عِندِدنَا قَالوُواا جَآآءَھُھھهمم
ْ بِمَآآ أأوُوتِىَ  ۡ یَيڪفۡرُُروواا ۚ أأوََولَمم ٓ ٰ َ مُووسَى مَآآ أأوُوتِى
ھَهرَراا وَوقَالوُٓوااْ  ٰـ ْ سِحۡرَرااننِ تَظَظ ۖ قَالوُواا ُ مُووسَىٰ مِنن قَبۡلل
ننۡ  ببٍ۬۟ مِّ ٰـ ْ بِكِتَ فِرُرووننَ (٤٨۸) قلُۡل فَأۡتُوواا ٰـ ٍّ۬۟ كَ ا بِكُلل إإنَِّ
ُ إإنِن ڪُنتُممۡ  بِعۡھه َ أأھَۡھھهدَدىىٰ مِنۡہُمَآآ أأتََّ ِ ھُھھهوو َّFٱٱ ِ عِندد
مَا  دِدقِیينَن (٤٩۹) فَإنِن لَّمۡم یَيسۡتَجِیيبُووااْ لَكَك فَٱعۡلَمۡم أأنََّ ٰـ صَ
بَعَ ھَھھهوَوىٰىھهُ  ننِ ٱٱتَّ ُّ مِمَّ ۚ وَومَنۡن أأضََلل بِعُوونَن أأھَۡھھهوَوآآءَھُھھهمۡم یَيتَّ
َ لاَ یَيہۡدِدىى ٱٱلۡقَوۡوممَ  َّFٱٱ َّ ۚ إإنِن ِ َّFٱٱ َ نن ىى مِّ ِ ھُھھهدًد۬۟ بِغَیۡيرر
ُ ٱٱلۡقَوۡوللَ  لۡنَا لَھُهمم لمِِیيننَ (٥٠۰) ۞ وَولَقَدۡد وَوصَّ ٰـ ٱٱلظظَّ
ببَ  ٰـ ُ ٱٱلۡكِتَ ھُهمم ٰـ رُروونَن (٥١۱) ٱٱلَّذِذیينَن ءَااتَیۡينَ لَعَلَّھُهمۡم یَيتَذَذكَّ
مِنن قَبۡلھِِهۦ ھُھھهمم بِھِهۦ یُيؤۡؤمِنُووننَ (٥٢۲) وَوإإذَِذاا یُيتۡلَىٰ 
ا  نَآآ إإنَِّ بِّ ُ ٱٱلۡحَققُّ مِنن ررَّ ھه ۤ إإنَِّ ا بِھِهۦ ْ ءَاامَنَّ عَلَیۡيہِمۡم قَالوُٓواا
َ یُيؤۡؤتَوۡوننَ  ىٕٓىِكك ٰـ ا مِنن قَبۡلھِِهۦ مُسۡلمِِیيننَ (٥٣۳) أأوُْولَ كُنَّ
ْ وَویَيدۡدرَرءُوونَن بِٱلۡحَسَنَةِ  تَیۡينِن بِمَا صَبَرُروواا ررَّ أأجَۡرَرھُھھهمم مَّ
َ (٥٤) وَوإإذَِذاا  ۡ یُينفِقوُونن ھُهمم ٰـ ا رَرزَزقۡنَ َ وَومِمَّ ئَة یيِّ ٱٱلسَّ
لنَُا  ٰـ ْ لَنَآآ أأعَۡمَ ْ عَنۡھهُ وَوقَالوُواا ْ ٱٱللَّغۡوَو أأعَۡرَرضُوواا سَمِعُوواا
ھِهلیِيننَ  ٰـ ٌ عَلَیۡيكُمۡم لاَ نَبۡتَغِى ٱٱلۡجَ مم ٰـ لكُُمۡم سَلَ ٰـ وَولَكُمۡم أأعَۡمَ
 ََّFٱٱ َّ كِنن ٰـ َ لاَ تَہۡدِدىى مَنۡن أأحَۡبَبۡتتَ وَولَ (٥٥) إإنَِّكك
ُ بِٱلۡمُھۡهتَدِدیيننَ (٥٦)  ۚ وَوھُھھهوَو أأعَۡلَمم ُ یَيہۡدِدىى مَنن یَيشَآآء
ففۡ مِننۡ  َ نُتَخَططَّ ِ ٱٱلۡھُهدَدىىٰ مَعَكك بِع تَّ ْ إإنِن نَّ وَوقَالوُٓواا
ا یُيجۡبَىٰٓ إإلَِیۡيھهِ  ٓۚ أأوََولَمۡم نُمَكِّنن لَّھُهمۡم حَرَرمًا ءَاامِنً۬۟ أأرَۡرضِنَا
كِننَّ  ٰـ ا وَولَ ا مِّنن لَّدُدنَّ زۡزقً۬۟ ٍ۬۟ ررِّ ِّ شَىۡء ُ كُلل ثَمَرَرٲتت
أأڪَۡثَرَرھُھھهمۡم لاَ یَيعۡلَمُوونَن (٥٧۷) وَوكَمۡم أأھَۡھھهلَڪۡنَا مِنن 
كِنُھُهمۡم لَمۡم تُسۡكَنن  ٰـ ۖ فَتِلۡكَك مَسَ قَرۡریَيةِۭ بَطِطرَرتۡت مَعِیيشَتَھَها
ُ ٱٱلۡوَوٲرِرثِیيننَ  ا نَحۡنن ۖ وَوڪُنَّ ً۟۬ ۡ إإلاَِّ قَلیِيلا ننۢ بَعۡدِدھِھھهمم مِّ
(٥٨۸) وَومَا كَانَن رَربُّكَك مُھۡهلكَِك ٱٱلۡقرَُرىٰى حَتَّىٰ یَيبۡعَثثَ 
ا  ۚ وَومَا ڪُنَّ تِنَا ٰـ ْ عَلَیۡيھِهمۡم ءَاایَي ً۬۟ یَيتۡلوُواا ھَها رَرسُوولا فِىٓ أأمُِّ
لمُِوونَن (٥٩۹) وَومَآآ  ٰـ مُھۡهلكِِى ٱٱلۡقرَُرىٰىٓ إإلاَِّ وَوأأھَۡھھهلھَُها ظَظ
نۡیَيا وَوزِزیينَتُھَهاۚ  ِ ٱٱلددُّ عُ ٱٱلۡحَیَيوٰوةة ٰـ أأوُوتِیيتُمم مِّنن شَىۡءٍ۬۟ فَمَتَ
ۚ أأفََلاَ تَعۡقِلوُونَن (٦٠۰)  ِ خَیۡيررٌ۬۟ وَوأأبَۡقَىٰٓ َّFٱٱ َ وَومَا عِندد
ِ كَمَنن  قِیيھه ٰـ َ لَ ا فَھُهوو ُ وَوعۡدًداا حَسَنً۬۟ ھه ٰـ أأفََمَنن وَوعَدۡدنَ
مَةِ  ٰـ َ ٱٱلۡقِیَي َّ ھُھھهوَو یَيوۡومم نۡیَيا ثُمم ِ ٱٱلددُّ عَ ٱٱلۡحَیَيوٰوةة ٰـ ُ مَتَ ھه ٰـ عۡنَ تَّ مَّ
ۡ فَیَيقوُوللُ  َ یُينَادِدیيھِهمم َ (٦١۱) وَویَيوۡومم َ ٱٱلۡمُحۡضَرِریينن مِنن

أأیَۡينَن شُرَركَآآءِىَى ٱٱلَّذِذیينَن كُنتُمۡم تَزۡزعُمُوونَن (٦٢۲)   

ااوورر ااگرر نہہ ہووتا کہہ اانن پرر کووئی مصیيبتت اانن (ااعمالل) کی ووجہہ سے 
آآپڑڑتی جوو اانہووںں نے ااپنے ہاتھهووںں سے آآگے بھهیيجے ہیيںں توو ووهه کہتے 
ااےے ہماررےے رربب توو نے ہمارریی ططررفف کووئی ررسوولل کیيووںں نہہ بھهیيجا کہہ 
ہمم تیيرریی آآیياتت کا ااتباعع کررتے ااوورر ہمم مؤؤمنیينن میيںں سے ہوو جاتے۔ پھهرر 
جبب اانن کے پاسس ہمارریی ططررفف سے حقق آآگیيا توو اانہووںں نے کہا ااسس 
(ررسوولؐل) کوو ااسس مثلل کیيووںں نہہ ددیيا گیيا جوو مووسٰیؑ کوو ددیيا گیيا؛ کیيا اانہووںں 
نے ااسس کا اانکارر نہیيںں کیيا تھها جوو ااسس سے قبلل مووسٰیؑ کوو ددیيا گیيا تھها٬، 
اانہووںں نے کہا کہہ ددوو جاددووگرر اایيک ددووسررےے کی پشتت پناہی کررتے 
ہیيںں٬، ااوورر اانہووںں نے کہا بیيشک ہمم سبب کا اانکارر کررنے وواالے ہیيںں۔ کہہہ 
ددوو پھهرر لاؤؤ کووئی کتابب الله کے پاسس سے جوو اانن ددوونووںں سے ززیياددهه 
ھھھهدداایيتت بخشنے وواالی ہوو میيںں ااسس کا ااتباعع کررووںں گا ااگرر تمم سچے ہوو۔ 
پھهرر ااگرر ووهه تمہارریی (شررطط) قبوولل نہہ کرریيںں توو جانن لوو کہہ ووهه صررفف 
ااپنی خووااہشاتت کا ااتباعع کرر ررہے ہیيںں؛ ااوورر ااسس سے ززیياددهه گمررااهه کوونن 
ہوو گا جوو الله کی ططررفف سے ھھھهدداایيتت (یيعنی آآئمۂ معصوومیينؐن کی ھھھهدداایيتت) 
کے بغیيرر ااپنی خووااہشاتت (رراائے ووقیياسس) کا ااتباعع کررےے (یيعنی ااسے 
ااپنا ددیينن بنا لے)؛ بیيشک الله ظظالمووںں کی قوومم کوو ھھھهدداایيتت نہیيںں ددیيتا۔ ااوورر 
تحقیيقق ہمم نے اانہیيںں باتت پہنچا ددیی ہے شایيدد کہہ ووهه ذذکرر کرریيںں۔ جنن 
لووگووںں کوو ہمم نے ااسس سے قبلل کتابب ددیی ہے ووهه ااسس پرر اایيمانن لاتے 
ہیيںں۔ ااوورر جبب یيہہ اانن کوو تلاووتت کررکے سنایيا جاتا ہے توو ووهه کہتے ہیيںں 
ہمم ااسس پرر اایيمانن لائے بیيشک یيہہ ہماررےے رربب کی ططررفف سے حقق ہے 
بیيشک ہمم ااسس سے پہلے ہی مسلمانن ہیيںں۔ اانن لووگووںں (معصوومیينؐن) کوو 
اانن کا ااجرر ددوو بارر ددیيا جائے گا ااسس لئے کہہ ووهه صبرر سے جمے ررہے 
ااوورر ووهه بھهلائی سے بُرراائی کوو ددفع کررتے ہیيںں ااوورر جوو ززررقق ہمم نے 
اانہیيںں ددیيا ہے ااسس میيںں سے ووهه خررچچ کررتے ہیيںں۔ ااوورر جبب اانہووںں نے 
لغوو باتت سنی توو اانہووںں نے ااسس سے ااعررااضض کرر لیيا ااوورر کہا ہماررےے 
لئے ہماررےے ااعمالل ہیيںں ااوورر تمہاررےے لئے تمہاررےے ااعمالل ہیيںں٬، تمم پرر 
سلامم ہوو٬، ہمم جاہلووںں کا (ططررزِزعملل) نہیيںں چاہتے۔ بیيشک جسس کوو تمم 
چاہوو ھھھهدداایيتت نہیيںں ددےے سکتے مگرر الله جسے چاہتا ہے ھھھهدداایيتت ددیيتا 
ہے٬، ااوورر ووهه ھھھهدداایيتت یيافتہہ کوو خووبب جانتا ہے۔ ااوورر اانہووںں (یيعنی قرریيشش) 
نے کہا ااگرر ہمم تمہاررےے ساتھه ھھھهدداایيتت کا ااتباعع کرریيںں توو ہمم ااپنی ززمیينن 
سے ااچک لئے جائیيںں گے؛ کیيا ہمم نے اانن کوو پُرراامنن حررمم میيںں آآبادد 
نہیيںں کیيا جسس کی ططررفف ہرر ططررحح کے ثمررااتت لائے جاتے ہیيںں ہمارریی 
ططررفف سے ررززقق (کے ططوورر پرر) لیيکنن اانن کی ااکثرریيتت نہیيںں جانتی۔ ااوورر 
ہمم نے کتنی ہی اایيسی بستیياںں تباهه کرر ددیيںں جوو ااپنی معیيشتت پرر ااترراائے٬، 
پسس ووهه اانن کے مساکنن ہیيںں اانن کے بعدد اانن میيںں (کسی نے) سکوونتت 
نہیيںں ررکھهی مگرر بہتت کمم؛ ااوورر ہمم ہی ووااررثث ہووئے۔ ااوورر تیيرراا رربب 
بستیيووںں کوو ھھھهلاکک کررنے وواالا نہیيںں حتیٰ کہہ اانن کے مررکزز میيںں اایيک 
ررسوولل مبعووثث کررےے جوو اانہیيںں ہمارریی آآیياتت تلاووتت کررکے سنائے٬، ااوورر 
ہمم بستیيووںں کوو ھھھهلاکک کررنے وواالے نہیيںں ہیيںں مگرر جبکہہ اانکے باشنددےے 
ظظالمم ہووںں۔ ااوورر جوو کچھه تمم (لووگووںں) کوو ددیيا گیيا ہے توو ووهه ددنیيا کی 
ززنددگی کا مالل متاعع ہے ااوورر ااسس کی ززیينتت ہے٬، ااوورر جوو کچھه الله کے 
پاسس ہے ووهه بہترر ااوورر باقی ررہنے وواالا ہے؛ کیيا پھهرر تمم عقلل نہیيںں 
کررتے۔ کیيا پھهرر ووهه جسس سے ہمم نے ااچھها ووعددهه کیيا ہوو (یيعنی علیؐ کے 
ددشمنووںں سے ددنیيا میيںں اانتقامم لیيںں گے ااوورر ااسس کے ددووستووںں کوو جنتت 
ددیيںں گے) ااوورر ووهه ااسے پانے وواالا ہوو ااسس شخصص کی ططررحح ہوو سکتا 
ہے جسس کوو ہمم نے ددنیيا کی ززنددگی کا مالل متاعع ددیيا ہوو پھهرر قیيامتت کے 
ددنن ووهه حاضرر کئے جانے وواالووںں میيںں سے ہوو۔ ااوورر جسس ددنن ووهه اانہیيںں 
ندداا ددےے گا ااوورر ووهه کہے گا کہاںں ہیيںں میيررےے ووهه شرریيک جنن کا تمم گمانن 

کررتے تھهے۔ 
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سورة القَصَص
63. Those upon whom the word [of Allah] will have 

come true will say, "Our Rabb, these are the 
ones we led to error. We led them to error just 
as much as we were in error. We declare our 
disassociation [from them] to You. They did 
not used to worship [but obey] us.”

64. And it will be said, "Invoke your 'partners,' " 
and they will invoke them; but they will not 
respond to them, and they will see the 
punishment. Would that they were guided!

65. And [mention] the Day He will call them and 
say, "What did you answer the Rasools?”

66. But the information will be obscure to them 
that Day, so they will not [be able to] ask one 
another.

67. But as for one who had repented, and 
believed, and done righteousness, it is 
expected that he wil l be among the 
successful.

68. And your Rabb creates what He wills and 
chooses [i.e. it is only for Allah to choose the 
Imams]; not for them was the choice [i.e. 
people cannot choose their Imam]. Exalted is 
Allah and high above what they associate with 
Him.

69. And [O Habib sawaw] your Rabb knows what 
[grudge against you and your Ahlul Bait swsa] 
their chests conceal and what [so-called love] 
they declare.

70. And He is Allah; there is no deity except Him. 
To Him is [due all] praise in the first [world] 
and the Hereafter. And His is the judgement, 
and to Him you will be returned.

71. Say, "Have you considered: if Allah should 
make for you the night continuous until the 
Day of Qiyamah, what deity other than Allah 
could bring you light? Then will you not 
listen?”

72. Say, "Have you considered: if Allah should 
make for you the day continuous until the Day 
of Qiyamah, what deity other than Allah could 
bring you a night in which you may rest? Then 
will you not see?”

73. And out of His mercy He made for you the 
night and the day that you may rest therein 
and [by day] seek from His bounty and [that] 
perhaps you will be grateful.

74. And [warn of] the Day He will call them and 
say, "Where are My 'partners' which you used 
to claim?”

75. And We will extract from every nation a 
witness [the imam of every sect] and say, 
"Produce your proof," and they will know that 
the truth belongs to Allah, and lost from them 
is that which they used to invent.

76. Indeed, Qaroon was from the people of Musa, 
but he tyrannized them. And We gave him of 
treasures whose keys would burden a band of 

strong men; thereupon his people said to him, 
“Do not exult. Indeed, Allah does not like the 
exultant.

77. But seek, through that which Allah has given 
you, the home of the Hereafter; and [yet], do 
not forget your share of the world. And do 
good as Allah has done good to you. And 
desire not corruption in the land. Indeed, Allah 
does not like corrupters.”

78. He said, "I was only given it because of 
knowledge I have.” Did he not know that Allah 
had destroyed before him of generations 
those who were greater than him in power and 
greater in accumulation [of wealth]? But the 
criminals, about their [i.e. previous people’s] 
sins, will not be asked.
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سورة القَصَص
ؤُٓؤلآَءِ ٱٱلَّذِذیيننَ  ٰـ نَا ھَھھه قَالَل ٱٱلَّذِذیينَن حَققَّ عَلَیۡيہِممُ ٱٱلۡقَوۡوللُ رَربَّ
ۖ مَا  َ أۡأنَآآ إإلَِیۡيكك ۖ تَبَررَّ ۡ كَمَا غَوَویۡينَا ھُهمم ٰـ أأغَۡوَویۡينَآآ أأغَۡوَویۡينَ
َ ٱٱدۡدعُووااْ  َ (٦٣۳) وَوقِیيلل انَا یَيعۡبُدُدوونن ْ إإیِيَّ كَانُوٓواا
ۡ وَورَرأأوَُوااْ  ْ لَھُهمم ۡ یَيسۡتَجِیيبُوواا ۡ فَلَمم ۡ فَدَدعَوۡوھُھھهمم شُرَركَآآءَكُمم
َ (٦٤) وَویَيوۡوممَ  ْ یَيہۡتَدُدوونن ۡ كَانُوواا ھُهمم ۚ لَوۡو أأنََّ َ ٱٱلۡعَذَذاابب
 (٦٥) َ ُ ٱٱلۡمُرۡرسَلیِينن ُ مَاذَذآآ أأجََبۡتُمم ۡ فَیَيقوُولل یُينَادِدیيہِمم
ُ یَيوۡومَىٕىِذذٍ۬۟ فَھُهمۡم لاَ یَيتَسَآآءَلوُوننَ  ُ ٱٱلأۡنَۢبَآآء فَعَمِیَيتۡت عَلَیۡيہِمم
ا  لحًِ۬۟ ٰـ َ صَ ا مَنن تَاببَ وَوءَاامَننَ وَوعَمِلل (٦٦) فَأمََّ
ٓ أأنَن یَيكُووننَ مِننَ ٱٱلۡمُفۡلحِِیيننَ (٦٧۷) وَورَربُّككَ  فَعَسَىٰ
ُ ٱٱلۡخِیَيرَرةةُۚ  ۗ مَا ڪَانَن لَھُهمم ُ وَویَيخۡتَاررُ یَيخۡلقُقُ مَا یَيشَآآء
 (٦٨۸) َ ا یُيشۡرِرڪُوونن لَىٰ عَمَّ ٰـ ِ وَوتَعَ َّFٱٱ َ نن ٰـ سُبۡحَ
ۡ وَومَا یُيعۡلنُِووننَ  ُّ صُدُدوورُرھُھھهمم ُ مَا تُكِنن َ یَيعۡلَمم وَورَربُّكك
ُ فِى  ُ ٱٱلۡحَمۡدد ۖ لَھه َ إإلاَِّ ھُھھهوَو ھه ٰـ ٓ إإلَِ ُ لاَ َّF(٦٩۹) وَوھُھھهوَو ٱٱ
ِ تُرۡرجَعُووننَ  ُ وَوإإلَِیۡيھه ُ ٱٱلۡحُكۡمم ۖ وَولَھه ِ ٱٱلأۡوُولَىٰ وَوٱٱلأۡخَِرَرةة
ُ ٱٱلَّیۡيللَ  ُ عَلَیۡيڪمُم َّFٱٱ َ (٧۷٠۰) قلُۡل أأرََرءَیۡيتُمۡم إإنِن جَعَلل
 َِّFٱٱ ُ ٌ غَیۡيرر ھه ٰـ ِ مَننۡ إإلَِ مَة ٰـ ِ ٱٱلۡقِیَي سَرۡرمَدًداا إإلَِىٰ یَيوۡومم
یَيأۡتِیيڪمُم بِضِیَيآآءٍۖ أأفََلاَ تَسۡمَعُوونَن (٧۷١۱) قلُۡل أأرََرءَیۡيتُممۡ 
ہَاررَ سَرۡرمَدًداا إإلَِىٰ یَيوۡوممِ  ُ ٱٱلنَّ ُ عَلَیۡيڪمُم َّFٱٱ َ إإنِن جَعَلل
ِ یَيأۡتِیيڪمُم بِلَیۡيلٍل۬۟ تَسۡكُنُووننَ  َّFھٌه غَیۡيرُر ٱٱ ٰـ مَةِ مَنۡن إإلَِ ٰـ ٱٱلۡقِیَي
حۡمَتِھِهۦ جَعَللَ  ۖ أأفََلاَ تُبۡصِرُروونَن (٧۷٢۲) وَومِنن ررَّ ِ فِیيھه
ْ مِنن  ِ وَولتَِبۡتَغُوواا ْ فِیيھه َ لتَِسۡكُنُوواا ھَهارر َ وَوٱٱلنَّ ُ ٱٱلَّیۡيلل لَكُمم
َ یُينَادِدیيھِهممۡ  فَضۡلھِِهۦ وَولَعَلَّكُمۡم تَشۡكُرُروونَن (٧۷٣۳) وَویَيوۡومم
ۡ تَزۡزعُمُووننَ  َ كُنتُمم َ ٱٱلَّذِذیينن َ شُرَرڪَآآءِىى ُ أأیَۡينن فَیَيقوُولل
اا فَقلُۡنَا ھَھھهاتُووااْ  ةٍ۬۟ شَھِهیيدًد۬۟ (٧۷٤) وَونَزَزعۡنَا مِنن ڪُللِّ أأمَُّ
ا  َّ عَنۡہُمم مَّ ِ وَوضَلل َّFِ َّأأنَنَّ ٱٱلۡحَقق ْ نَكُمۡم فَعَلمُِوٓواا ٰـ بُرۡرھَھھه
رُروونَن ڪَاننَ  ٰـ ْ یَيفۡتَرُروونَن (٧۷٥) ۞ إإنِنَّ قَ ڪَانُوواا
ُ مِننَ  ھه ٰـ ۖ وَوءَااتَیۡينَ ۡ ِ مُووسَىٰ فَبَغَىٰ عَلَیۡيھِهمم مِنن قَوۡومم
ِ أأوُْولىِ  ُ بِٱلۡعُصۡبَة ُ ۥ لَتَنُوٓوأأ ٱٱلۡكُنُووززِ مَآآ إإنِنَّ مَفَاتِحَھه
َ لاَ  َّFإإنِنَّ ٱٱ ۖ ُ ۥ لاَ تَفۡرَرحۡح ُ ۥ قَوۡومُھه ِ إإذِۡذ قَاللَ لَھه ةة ٱٱلۡقوُوَّ
 َُّFٱٱ َ ِ فِیيمَآآ ءَااتَىٰىكك یُيحِببُّ ٱٱلۡفَرِرحِیيننَ (٧۷٦) وَوٱٱبۡتَغ
نۡیَياۖ  َ ٱٱلددُّ َ مِنن َ نَصِیيبَكك ۖ وَولاَ تَنسس َ َ ٱٱلأۡخَِرَرةة اارر ٱٱلددَّ
ۖ وَولاَ تَبۡغِ ٱٱلۡفَسَاددَ  ُ إإلَِیۡيكَك َّFوَوأأحَۡسِنن ڪَمَآآ أأحَۡسَنَن ٱٱ
َ لاَ یُيحِببُّ ٱٱلۡمُفۡسِدِدیينَن (٧۷٧۷)  َّFإإنِنَّ ٱٱ ۖ فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض
مَآآ أأوُوتِیيتُھُه ۥ عَلَىٰ عِلۡمٍم عِندِدىٓىۚ أأوََولَمۡم یَيعۡلَمۡم أأنَنَّ  قَالَل إإنَِّ
َ قَدۡد أأھَۡھھهلَكَك مِنن قَبۡلھِِهۦ مِنَن ٱٱلۡقرُُروونِن مَنۡن ھُھھهوَو أأشََددُّ  َّFٱٱ
ُ عَنن ذُذنُووبِھِهممُ  ۚ وَولاَ یُيسۡـٔٴلَل ا  وَوأأڪَۡثَرُر جَمۡعً۬۟

ً۟۬ ةة مِنۡھهُ قوُوَّ
ٱٱلۡمُجۡرِرمُوونَن (٧۷٨۸)   

جنن لووگووںں پرر (الله کا) قوولل حقق ثابتت ہوواا کہیيںں گے ااےے ہماررےے رربب 
یيہی ووهه لووگگ ہیيںں جنن کوو ہمم نے ااغوواا (گمررااهه) کیيا٬، ہمم نے اانہیيںں ااغوواا 
کیيا جسس ططررحح ہمم ااغوواا ہووئے تھهے٬، ہمم تیيررےے سامنے بررآآتت کررتے ہیيںں٬، 
یيہہ ہمارریی عباددتت نہیيںں (بلکہہ ااططاعتت) کررتے تھهے۔ ااوورر اانن سے کہا 
جائے گا کہہ پکارروو ااپنے شرریيکووںں کوو توو ووهه اانہیيںں پکارریيںں گے مگرر 
ووهه اانن کوو جوواابب نہہ ددیيںں گے ااوورر ووهه عذذاابب ددیيکھه لیيںں گے٬، کاشش ووااقعی 
ووهه ھھھهدداایيتت حاصلل کرر لیيتے۔ ااوورر جسس ددنن ووهه ندداا ددےے گا توو کہے گا تمم 
نے مررسلیينن کوو کیيا جوواابب ددیيا تھها۔ ااسس ددنن تمامم خبرریيںں اانن پرر تارریيک ہوو 
جائیيںں گی ااوورر ووهه اایيک ددووسررےے سے پووچھه بھهی نہہ سکیيںں گے۔ پسس 
جسس نے تووبہہ کرر لی ااوورر اایيمانن لے آآیيا ااوورر صالح عملل کئے توو ہوو 
سکتا ہے کہہ ووهه فلاحح پانے وواالووںں میيںں سے ہوو جائے۔ ااوورر تیيرراا رربب 
خلقق کررتا ہے جوو چاہتا ہے ااوورر ووهه منتخبب کرر لیيتا ہے (یيعنی آآئمہؐہ کوو 
منتخبب کررنا الله کا کامم ہے)؛ اانن (لووگووںں) کوو (ااسس کا) ااختیيارر نہیيںں ہے 
(کہہ ااپنا اامامم بنا لیيںں)؛ الله منززهه ہے ااوورر اانن سے بلندد وو بالا ہے جنن کوو 
ووهه شرریيک بناتے ہیيںں۔ ااوورر (ااےے حبیيبؐب) تیيرراا رربب جانتا ہے جوو (تیيررےے 
لئے ااوورر تیيرریی ااہلبیيتؐت کیيلئے بغضض) اانن کے سیينے چھهپائے ہووئے ہیيںں 
ااوورر جوو (ددکھهاووےے کی محبتت) ووهه ظظاہرر کررتے ہیيںں۔ ااوورر ووہی الله ہے 
جسس کے سوواا کووئی معبوودد نہیيںں؛ ااسی کیيلئے ہرر حمدد ہے ددنیيا ااوورر 
آآخررتت میيںں٬، ااوورر ااسی کیيلئے فررمانن رروواائی ہے ااوورر ااسی کی ططررفف تمم 
ووااپسس لائے جاؤؤ گے۔ کہہہ ددوو کیيا تمم نے ددیيکھها (غوورر کیيا) کہہ ااگرر الله 
قیيامتت کے ددنن تک تمم پرر مسلسلل ررااتت کرر ددےے توو الله کے سوواا کوونن سا 
معبوودد ہے جوو تمہاررےے پاسس ررووشنی لے آآئے گا؛ کیيا تمم سنتے نہیيںں ہوو۔ 
کہہہ ددوو کیيا تمم نے ددیيکھها کہہ ااگرر الله قیيامتت کے ددنن تک تمم پرر مسلسلل 
ددنن کرر ددےے توو الله کے سوواا کوونن سا معبوودد ہے جوو تمہاررےے پاسس ررااتت 
لے آآئے گا جسس میيںں تمم آآرراامم ووسکوونن حاصلل کرروو؛ کیيا پھهرر تمم ددیيکھهتے 
نہیيںں۔ ااوورر ااپنی ررحمتت سے ااسس نے تمہاررےے لئے لیيلل وو نہارر بنائے 
تاکہہ تمم ااسس میيںں سکوونن لوو ااوورر تمم ااسس کا فضلل تلاشش کرروو ااوورر شایيدد کہہ 
تمم شکرر کرروو۔ ااوورر جسس ددنن ووهه اانن کوو ندداا ددےے گا توو کہے گا کہاںں ہیيںں 
میيررےے ووهه شرریيک جنن کا تمم گمانن کررتے تھهے۔ ااوورر ہمم ہرر اامتت سے 
اایيک گووااهه (یيعنی ہرر فررقے کا اامامم) نکالل لائیيںں گے پھهرر ہمم کہیيںں گے 
لاؤؤ ااپنی بررھھھهانن تبب اانہیيںں معلوومم ہوو جائے گا کہہ حقق الله کیيلئے ہے 
ااوورر اانن سے ووهه گمم ہوو جائے گا جوو ووهه گھهڑڑاا کررتے تھهے۔ بیيشک 
قارروونن مووسٰیؑ کی قوومم میيںں سے تھها پھهرر ووهه اانکے خلافف ہوو گیيا٬، ااوورر 
ہمم نے ااسے ااتنے خززاانے ددیيئے تھهے کہہ بیيشک ااسس کی چابیياںں اایيک 
ططاقتوورر جماعتت پرر بھهارریی تھهیيںں٬، جبب ااسس کی قوومم نے ااسے کہا اِاتررااؤؤ 
نہیيںں بیيشک الله اِاترراانے وواالووںں کوو پسندد نہیيںں کررتا۔ ااوورر جوو الله نے 
تجھهے ددیيا ہے ااسس سے آآخررتت کا گھهرر تلاشش کرر ااوورر ددنیيا میيںں بھهی ااپنا 
حصہہ نہہ بھهوولل جا ااوورر ااحسانن کرر جیيسا کہہ الله نے تیيررےے ساتھه ااحسانن 
کیيا ہے ااوورر ززمیينن میيںں فسادد نہہ چاہوو؛ بیيشک الله فسادد کررنے وواالووںں کوو 
پسندد نہیيںں کررتا۔ ااسس نے کہا یيہہ سبب مجھهے ددیيا گیيا ہے ااسس علمم کی بنا 
پرر جوو میيررےے پاسس ہے؛ کیيا ووهه نہیيںں جانتا تھها بیيشک الله نے ااسس سے 
قبلل کئی نسلووںں کوو ھھھهلاکک کیيا جوو ااسس سے ززیياددهه قووتت ااوورر ززیياددهه (مالل) 
جمع ررکھهتی تھهیيںں؛ ااوورر مجررمووںں سے اانن (پہلووںں) کے گناہووںں کے 

متعلقق نہیيںں پووچھها جائے گا۔ 
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79. So he came out before his people in his 

adornment. Those who desired the worldly life 
said, "Oh, would that we had like what was 
given to Qaroon. Indeed, he is possessor of 
great fortune.”

80. But those who had been given knowledge 
said, "Woe to you! The reward of Allah is 
better for he who believes and does 
righteousness. And none are granted it except 
the patient.”

81. And We caused the earth to swallow him and 
his home. And there was for him no company 
to aid him other than Allah, nor was he of 
those who [could] defend themselves.

82. And those who had wished for his position the 
previous day began to say, "Oh, how Allah 
extends provision to whom He wills of His 
servants and restricts it! If not that Allah had 
conferred favour on us, He would have 
caused it to swallow us. Oh, how the 
disbelievers do not succeed!”

83. That home of the Hereafter We assign to 
those who do not desire exaltedness upon the 
earth nor corruption. And the [best] outcome is 
for the righteous [the Masumeen swsa].

84. Whoever comes [on the Day of Judgement] 
with a good deed will have better [reward] 
than it; and whoever comes with an evil deed 
– then those who did evil deeds will not be 
recompensed except [as much as] what they 
used to do.

85. Indeed, [O Mohammad sawaw], He Who 
made obligatory upon you the Qur’an will take 
you back to a place of return [Raj’at]. Say, "My 
Rabb is most knowing of who brings guidance 
and who is in clear error.”

86. And you were not expecting that the Book 
would be conveyed to you, except a mercy 
from your Rabb. So [you people] do not be an 
assistant to the disbelievers.

87. And never let them [i.e. hypocrites] avert you 
[people] from the Ayaat of Allah after they 
have been revealed to you. And invite [people] 
to your Rabb. And never be of those who 
associate others with Allah [i.e. who do Shirk 
in Wilayat].

88. And do not invoke with Allah another deity. 
There is no deity except Him. Everything will 
be destroyed except His Face [Wajhullah: the 
Masumeen swsa]. His is the judgement, and 
to Him you will be returned.
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سورة القَصَص
َ ٱٱلَّذِذیيننَ  ۖ قَالل َ عَلَىٰ قَوۡومِھِهۦ فِى زِزیينَتِھِهۦ فَخَرَرجج
لَیۡيتَت لَنَا مِثۡللَ مَآآ أأوُوتِىَ  ٰـ نۡیَيا یَي َ ٱٱلددُّ یُيرِریيدُدوونَن ٱٱلۡحَیَيوٰوةة
ھُه ۥ لَذُذوو حَظظٍّ عَظِظیيمٍم۬۟ (٧۷٩۹) وَوقَالَل ٱٱلَّذِذیيننَ  رُروونُن إإنَِّ ٰـ قَ
ِ خَیۡيرٌر۬۟ لِّمَنۡن ءَاامَننَ  َّFٱٱلۡعِلۡممَ وَویۡيلَڪمُۡم ثَوَواابُب ٱٱ ْ أأوُوتُوواا
بِرُروونَن (٨۸٠۰)  ٰـ ا وَولاَ یُيلَقَّىٰىھَهآآ إإلاَِّ ٱٱلصَّ لحًِ۬۟ ٰـ وَوعَمِلَل صَ
فَخَسَفۡنَا بِھِهۦ وَوبِدَداارِرهِه ٱٱلأۡرَۡرضَض فَمَا ڪَانَن لَھُه ۥ مِنن 
ِ وَومَا كَاننَ مِننَ  َّFٱٱ ِ ُ ۥ مِنن دُدوونن ٍ۬۟ یَينصُرُروونَھه فِئَة
وۡوااْ  َ تَمَنَّ َ ٱٱلَّذِذیينن َ (٨۸١۱) وَوأأصَۡبَح ٱٱلۡمُنتَصِرِریينن
َ یَيبۡسُططُ  َّFٱٱ َّ َ وَویۡيكَأنَن ُ ۥ بِٱلأۡمَۡسسِ یَيقوُولوُونن مَكَانَھه
ٓ أأنَن  ۖ لَوۡولاَ ُ مِنۡن عِبَادِدهِهۦ وَویَيقۡدِدررُ زۡزقَق لمَِنن یَيشَآآء ٱٱلررِّ
ُ ۥ لاَ یُيفۡلحُِ  ھه ۖ وَویۡيكَأنََّ ُ عَلَیۡينَا لَخَسَففَ بِنَا َّFننَّ ٱٱ مَّ
ُ نَجۡعَلھَُها  ُ ٱٱلأۡخَِرَرةة اارر َ ٱٱلددَّ َ (٨۸٢۲) تِلۡكك فِرُروونن ٰـ ٱٱلۡكَ
ااۚ  اا فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض وَولاَ فَسَادًد۬۟ للَِّذِذیينَن لاَ یُيرِریيدُدوونَن عُلوُّوً۬۟
قِیينَن (٨۸٣۳) مَنن جَآآءَ بِٱلۡحَسَنَةِ فَلَھهُ  ۥ قِبَةُ للِۡمُتَّ ٰـ وَوٱٱلۡعَ
ِ فَلاَ یُيجۡزَزىى ٱٱلَّذِذیيننَ  ئَة یيِّ ۖ وَومَنن جَآآءَ بِٱلسَّ نۡہَا خَیۡيرٌر۬۟ مِّ
ـٔٴاَتِت إإلاَِّ مَا كَانُووااْ یَيعۡمَلوُونَن (٨۸٤) إإنِنَّ  یيِّ عَمِلوُوااْ ٱٱلسَّ
ككَ إإلَِىٰ مَعَاددٍ۬۟ۚ  ٱٱلَّذِذىى فَرَرضَض عَلَیۡيككَ ٱٱلۡقرُۡرءَاانَن لَرَرآآددُّ
ُ مَنن جَآآءَ بِٱلۡھُهدَدىٰى وَومَنۡن ھُھھهوَو فِى  بِّىٓ أأعَۡلَمم قلُل ررَّ
ْ أأنَن یُيلۡقَىٰٓ  بِیيننٍ۬۟ (٨۸٥) وَومَا كُنتَت تَرۡرجُوٓواا لٍل۬۟ مُّ ٰـ ضَلَ
ۖ فَلاَ تَكُوونَننَّ  كَك بِّ بُب إإلاَِّ رَرحۡمَةً۬۟ مِّنن ررَّ ٰـ إإلَِیۡيكَك ٱٱلۡڪِتَ
َ عَننۡ  نَّكك َ یَيصُددُّ َ (٨۸٦) وَولا فِرِریينن ٰـ اا لِّلۡكَ ظَظھِهیيرًر۬۟
ۖ وَوٱٱدۡدعُع إإلَِىٰ رَربِّككَۖ  ِ بَعۡدَد إإذِۡذ أأنُزِزلَتۡت إإلَِیۡيكَك َّFتِت ٱٱ ٰـ ءَاایَي
وَولاَ تَكُوونَننَّ مِنَن ٱٱلۡمُشۡرِرڪِیينَن (٨۸٧۷) وَولاَ تَدۡدعُع مَعَ 
ۚ كُللُّ شَىۡءٍ ھَھھهالكِكٌ  ھَه إإلاَِّ ھُھھهوَو ٰـ ٓ إإلَِ ۘ لاَ ھًها ءَااخَرَر ٰـ ِ إإلَِ َّFٱٱ

إإلاَِّ وَوجۡھَهھُه ۥۚ لَھُه ٱٱلۡحُكۡمُم وَوإإلَِیۡيھِه تُرۡرجَعُوونَن (٨۸٨۸)  

پھهرر ووهه ااپنی قوومم کے سامنے ااپنی ززیينتت (ٹڻھهاٹڻھه باٹڻھه) میيںں نکلا؛ جوو 
لووگگ ددنیيا کی ززنددگی چاہتے ہیيںں اانہووںں نے کہا کاشش ہماررےے پاسس بھهی 
ااسس کے مثلل ہووتا جوو قارروونن کوو ددیيا گیيا ہے٬، بیيشک ووهه عظظیيمم نصیيبب 
وواالا ہے۔ ااوورر جنن لووگووںں کوو علمم ددیيا گیيا ہے اانہووںں نے کہا تمہاررےے 
لئے ھھھهلاکتت ہوو الله کا ثوواابب (ااجرر) بہترر ہے ااسس کیيلئے جوو اایيمانن لائے 
ااوورر صالح عملل کررےے٬، ااوورر یيہہ نہیيںں ملتی مگرر صابرریينن کوو۔ پھهرر ہمم 
نے ااسس کوو ااوورر ااسس کے گھهرر کوو ززمیينن میيںں ددھھھهنسا ددیيا٬، پھهرر ااسس کا 
کووئی اایيسا گررووهه نہہ تھها جوو الله کے علاووهه ااسس کی نصررتت کررتا٬، ااوورر 
نہہ ووهه ااپنی مدددد آآپپ کررنے وواالووںں میيںں سے ہوو سکا۔ ااوورر صبح ہووئی توو 
جنن لووگووںں نے کلل ااسس کے مقامم کی تمنا کی تھهی ووهه کہنے لگے تمم 
ددیيکھهتے نہیيںں کہہ الله ااپنے بنددووںں میيںں سے جسس کیيلئے چاہتا ہے ررززقق 
کشاددهه کرر ددیيتا ہے ااوورر (جسے چاہے) بقددرر ضررووررتت ددیيتا ہے٬، ااگرر 
ََ الله نے ہمم پرر ااحسانن نہہ کیيا ہووتا توو ہمیيںں بھهی ساتھه ددھھھهنسا ددیيتا؛  یيقیينا
ددیيکھهتے نہیيںں کہہ کافرر فلاحح نہیيںں پاتے۔ ووهه آآخررتت کا گھهرر ہمم نے ااسے 
اانن لووگووںں کیيلئے بنایيا ہے جوو ززمیينن میيںں نہہ بڑڑاائی چاہتے ہیيںں ااوورر نہہ 
فسادد؛ ااوورر عاقبتت (معصوومیينؐن) متقیينن کیيلئے ہے۔ جوو بھهلائی کے ساتھه 
آآئے گا ااسس کیيلئے ااسس سے بہترر (ااجرر) ہے٬، ااوورر جوو بُرراائی کے ساتھه 
آآئے گا توو اانن لووگووںں کوو جنہووںں نے بُررےے ااعمالل کئے ہیيںں بددلہہ نہیيںں 
ددیيا جائے گا مگرر ووہی جوو ووهه عملل کررتے ررہے تھهے۔ بیيشک (ااےے 
حبیيبؐب) جسس نے قررآآنن تمم پرر فررضض کیيا ہے ووهه تمہیيںں معادد (ووااپسس آآنے 
کی جگہہ: ررجعتت) کی ططررفف ضرروورر لووٹڻائے گا؛ کہہہ ددوو میيرراا رربب 
ززیياددهه جانتا ہے کہہ کوونن ھھھهدداایيتت لے کرر آآیيا ہے ااوورر کوونن ہے جوو کھهلی 
گمررااہی میيںں ہے۔ ااوورر تمم نے ددررخووااستت نہیيںں کی تھهی کہہ تمہیيںں کتابب 
ملے مگرر تیيررےے رربب کی ططررفف سے ررحمتت ہے پسس تمم (یيعنی لووگگ) 
کافررووںں کے پشتت پناهه نہہ بننا۔ ااوورر ووهه (منافقق) تمہیيںں (تمم لووگووںں کوو) 
الله کی آآیياتت سے نہہ ررووکک ددیيںں بعدد ااسس کے کہہ ووهه تمہارریی ططررفف ناززلل 
کرر ددیی گئی ہیيںں ااپنے رربب کی ططررفف ددعووتت ددوو ااوورر مشررکیينن (وولایيتت 
میيںں شررکک کررنے وواالووںں) میيںں نہہ ہوو۔ ااوورر الله کے ساتھه ددووسررےے معبوودد 
کوو نہہ پکارروو٬، ااسس کے سوواا کووئی معبوودد نہیيںں٬، ہرر شئ ھھھهلاکک ہوونے 
وواالی ہے سوواائے ااسس کے چہررےے (ووجہہ الله: محمدؐد ووآآلِل محمدؐد) کے؛ 
ااسی کیيلئے فررمانن رروواائی ہے ااوورر ااسی کی ططررفف تمم پلٹڻائے جاؤؤ گے۔ 
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سورة العَنکبوت
 Surah al-Ankaboot

[The Spider]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. Alif Laam Meem.
2. Do the people think that they will be left by 

[only] saying, "We believe” and they will not be 
tried? [i.e. they will be tried who is on Wilayat 
e Ali swsa practically]

3. But We have certainly tried those before them, 
and Allah will surely make evident those who 
are truthful [i.e. companions of Ali swsa], and 
He will surely make evident the liars [i.e. 
enemies of Ali swsa].

4. Or do those who do evil deeds [i.e. Utbah, 
Shaiba, Waleed] think they can outrun Us [i.e. 
Ali swsa, Hamza a.s., Ubaidah a.s.]? Evil is 
what they judge.

5. Whoever hopes for the meeting with Allah – 
indeed, the term [decreed by] Allah is coming 
[to end]. And He is all-Hearing, all-Knowing.

6. And whoever strives only strives for [the 
benefit of] himself. Indeed, Allah is Free from 
need of the Aalameen.

7. And those who believe and do righteous 
deeds – We will surely remove from them their 
misdeeds and will surely reward them 
according to the best of what they used to do.

8. And We have instructed to man goodness to 
his parents. But if they endeavour to make 
you associate with Me that of which you have 
no knowledge, do not obey them. To Me is 
your return, and I will inform you about what 
you used to do.

9. And those who believe and do righteous 
deeds – We will surely admit them among the 
righteous [into Paradise].

10. And of the people are some who say, "We 
believe in Allah,” but when one [of them] is 
harmed for [the cause of] Allah, they consider 
the trial [i.e. harm] of the people as [if it were] 
the punishment of Allah. But if help [Qiyam e 
Qaim swsa] comes from your Rabb [, they 
say, "Indeed, We were with you." Is not Allah 
most knowing of what is within the chests of 
the worlds [i.e. all creatures]?

11. And Allah will surely make evident those who 
believe, and He will surely make evident the 
hypocrites.

12. And those who disbelieve say to those who 
believe, “Follow our way, and we will carry 
your sins.” But they will not carry anything of 
their sins. Indeed, they are liars.

13. But they will surely carry their [own] burdens 
and [other] burdens along with their burdens 
[i.e. sins of Momineen will be put in their 
account], and they will surely be questioned 
on the Day of Qiyamah about what they used 
to invent.

14. And We certainly sent Nuh to his people, and 
he remained among them a thousand years 
minus fifty years, and the flood seized them 
while they were wrongdoers.

15. But We saved him and the companions of the 
ark, and We made it a Ayat for the worlds.

16. And [We sent] Ibraheem, when he said to his 
people, “Worship Allah and fear Him. That is 
best for you, if you should know.

17. You only worship, besides Allah, idols, and 
you produce a falsehood. Indeed, those you 
worship besides Allah do not possess for you 
[the power of] provision. So seek from Allah 
provision and worship Him and be grateful to 
Him. To Him you will be returned.”

18. And if you [Quraysh] belie – already nations 
before you have belied. And nothing is binding 
upon the Rasool except [the duty of] clear 
notification.
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سورة العَنکبوت
سُوۡورَرةةُ االعَنکبووتت 

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
ْ أأنَن یَيقوُولوُٓوااْ  ٓ (١۱) أأحََسِببَ ٱٱلنَّاسسُ أأنَن یُيتۡرَركُوٓواا االٓمم
ا ٱٱلَّذِذیينَن مِنن  ا وَوھُھھهمۡم لاَ یُيفۡتَنُوونَن (٢۲) وَولَقَدۡد فَتَنَّ ءَاامَنَّ
ْ وَولَیَيعۡلَمَننَّ  َ صَدَدقوُواا ُ ٱٱلَّذِذیينن َّ Fٱٱ َّ ۖ فَلَیَيعۡلَمَنن ۡ قَبۡلھِِهمم
ـٔٴاَتتِ  یيِّ ذِذبِیينَن (٣۳) أأمَۡم حَسِبَب ٱٱلَّذِذیينَن یَيعۡمَلوُونَن ٱٱلسَّ ٰـ ٱٱلۡكَ
َ مَا یَيحۡكُمُووننَ (٤) مَنن كَاننَ  ۚ سَآآء أأنَن یَيسۡبِقوُونَا
مِیيعُ  ۚ وَوھُھھهوَو ٱٱلسَّ ِ لأَتٍَت۬۟ َّFفَإنِنَّ أأجََلَل ٱٱ ِ َّFیَيرۡرجُووااْ لقَِآآءَ ٱٱ
ۤۚ إإنِنَّ  ھِهددُ لنَِفۡسِھِهۦ ٰـ مَا یُيجَ ھَهدَد فَإنَِّ ٰـ ُ (٥) وَومَنن جَ ٱٱلۡعَلیِيمم
َ ءَاامَنُووااْ  َ (٦) وَوٱٱلَّذِذیينن لَمِیينن ٰـ ِ ٱٱلۡعَ ٌّ عَنن َ لَغَنِى َّFٱٱ
ـٔٴاَتِھِهممۡ  ۡ سَیيِّ َّ عَنۡھُهمم ِ لَنُكَفِّرَرنن تت ٰـ لحَِ ٰـ ْ ٱٱلصَّ وَوعَمِلوُواا
 (٧۷) َ ْ یَيعۡمَلوُونن َ ٱٱلَّذِذىى كَانُوواا ۡ أأحَۡسَنن ھُهمم وَولَنَجۡزِزیَينَّ
ھَهدَدااككَ  ٰـ ۖ وَوإإنِن جَ ا ِ حُسۡنً۬۟ نَن بِوَوٲلدَِدیۡيھه ٰـ یۡينَا ٱٱلإۡنِسَ وَووَوصَّ
ٌ۬۟ فَلاَ تُطِطعۡھُهمَآۚ  لتُِشۡرِرككَ بِى مَا لَیۡيسَس لَككَ بِھِهۦ عِلۡمم
ئُكُمم بِمَا كُنتُممۡ تَعۡمَلوُوننَ (٨۸)  َّ مَرۡرجِعُكُممۡ فَأنَُبِّ إإلَِى
ھُهممۡ  ِ لَنُدۡدخِلَنَّ تت ٰـ لحَِ ٰـ ْ ٱٱلصَّ ْ وَوعَمِلوُواا َ ءَاامَنُوواا وَوٱٱلَّذِذیينن
ا  لحِِیينَن (٩۹) وَومِنَن ٱٱلنَّاسِس مَنن یَيقوُولُل ءَاامَنَّ ٰـ فِى ٱٱلصَّ
َ ٱٱلنَّاسسِ  َ فِتۡنَة ِ جَعَلل َّFفِى ٱٱ َ ِ فَإذَِذآآ أأوُوذِذىى َّFبِٱ
بِّككَ لَیَيقوُولنُنَّ  ِ وَولَىٕىِنن جَآآءَ نَصۡررٌ۬۟ مِّنن ررَّ َّFكَعَذَذااببِ ٱٱ
َ بِمَا فِى  ُ بِأعَۡلَمم َّ Fٱٱ َ ۚ أأوََولَیۡيسس ۡ ا مَعَكُمم ا ڪُنَّ إإنَِّ
ُ ٱٱلَّذِذیيننَ  َّFٱٱ َّ َ (١۱٠۰) وَولَیَيعۡلَمَنن لَمِیينن ٰـ ِ ٱٱلۡعَ صُدُدوورر
َ ٱٱلَّذِذیيننَ  فِقِیيننَ (١۱١۱) وَوقَالل ٰـ ْ وَولَیَيعۡلَمَننَّ ٱٱلۡمُنَ ءَاامَنُوواا
ْ سَبِیيلَنَا وَولۡنَحۡمِللۡ  بِعُوواا ْ ٱٱتَّ ْ للَِّذِذیيننَ ءَاامَنُوواا ڪَفَرُروواا
ھُهمم مِّنن  ٰـ یَي ٰـ مِلیِيننَ مِنۡن خَطَط ٰـ كُممۡ وَومَا ھُھھهمم بِحَ ٰـ یَي ٰـ خَطَط
َّ أأثَۡقَالَھُهممۡ  َ (١۱٢۲) وَولَیَيحۡمِلنُن ذِذبُوونن ٰـ ۡ لَكَ ھُهمم ۖ إإنَِّ ٍ شَىۡء
ا  ِ عَمَّ مَة ٰـ َ ٱٱلۡقِیَي َّ یَيوۡومم ۖ وَولَیُيسۡـٔٴلَنُن َ أأثَۡقَالھِِهممۡ ع  مَّ

ً۟۬ وَوأأثَۡقَالا
ْ یَيفۡتَرُروونَن (١۱٣۳) وَولَقَدۡد أأرَۡرسَلۡنَا نُووحًا إإلَِىٰ  ڪَانُوواا
ا  ٍ إإلاَِّ خَمۡسِیينَن عَامً۬۟ قَوۡومِھِهۦ فَلَبِثَث فِیيھِهمۡم أألَۡفَف سَنَة
ھهُ  ٰـ لمُِوونَن (١۱٤) فَأنَجَیۡينَ ٰـ ووفَانُن وَوھُھھهمۡم ظَظ فَأخََذَذھُھھهممُ ٱٱلططُّ
لَمِیيننَ  ٰـ ً۬۟ لِّلۡعَ ھَهآآ ءَاایَية ٰـ ِ وَوجَعَلۡنَ فِیينَة َ ٱٱلسَّ بب ٰـ وَوأأصَۡحَ
 ََّFٱٱ ْ ِ ٱٱعۡبُدُدوواا َ لقَِوۡومِھه ۡ قَالل َ إإذِذ (١۱٥) وَوإإبِۡرَرٲھِھھهیيمم
ۡ تَعۡلَمُووننَ  ۡ إإنِن ڪُنتُمم ٌ۬۟ لَّكُمم ۡ خَیۡيرر ُۖ ذَذٲلڪِمُم قوُوهه وَوٱٱتَّ
ا  نً۬۟ ٰـ ِ أأوَۡوثَ َّ Fٱٱ ِ َ مِنن دُدوونن مَا تَعۡبُدُدوونن (١۱٦) إإنَِّ
 َِّFإإنِنَّ ٱٱلَّذِذیينَن تَعۡبُدُدوونَن مِنن دُدووننِ ٱٱ ۚ وَوتَخۡلقُوُونَن إإفِۡكًا
زۡزققَ  ِ ٱٱلررِّ َّFعِنددَ ٱٱ ْ ا فَٱبۡتَغُوواا لاَ یَيمۡلكُِوونَن لَكُمۡم رِرزۡزقً۬۟
ِ تُرۡرجَعُوونَن (١۱٧۷)  ۤۖ إإلَِیۡيھه ُ ۥ ْ لَھه ُ وَوٱٱشۡكُرُروواا وَوٱٱعۡبُدُدووهه
بَب أأمَُمٌم۬۟ مِّنن قَبۡلكُِمۡمۖ وَومَا عَلَى  بُووااْ فَقَدۡد ڪَذذَّ وَوإإنِن تُكَذذِّ

غُ ٱٱلۡمُبِیينُن (١۱٨۸)    ٰـ سُوولِل إإلاَِّ ٱٱلۡبَلَ ٱٱلررَّ

سُوۡورَرةةُ االعَنکبووتت 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
االٓمٓم۔ کیيا لووگووںں کا خیيالل ہے کہہ اانن کوو (محضض ااتنی باتت پرر) چھهووڑڑ ددیيا 
جائے گا کہہ ووهه کہتے ہیيںں ہمم اایيمانن لائے٬، ااوورر اانن کوو آآززمایيا نہیيںں 
جائے گا (یيعنی وولایيتتِ علیؐ سے آآززمایيا جائے گا کہہ ااسس پرر عملی 
ططوورر پرر کوونن کارربندد ہے)۔ ااوورر تحقیيقق ہمم نے اانن لووگووںں کوو آآززمایيا ہے 
جوو اانن سے قبلل تھهے پسس الله ضرروورر ظظاہرر کررےے گا اانن لووگووںں کوو 
جنہووںں نے سچ کہا (یيعنی ااصحابِب علیؐ) ااوورر ووهه ضرروورر جھهووٹڻووںں کوو 
ظظاہرر کررےے گا (یيعنی ااعددااء علیؐ)۔ کیيا خیيالل ہے اانن لووگووںں (عتبہہ٬، 
شیيبہہ٬، وولیيدد) کا جوو بُرراائیياںں کررتے ہیيںں کہہ ووهه ہمم (علی٬ؐ، حمززهؑه٬، عبیيددهؑه) 
سے سبقتت لے جائیيںں گے؛ بہتت بُرراا ہے جوو ووهه فیيصلہہ کررتے ہیيںں۔ جوو 
الله سے ملاقاتت کی اامیيدد ررکھهتا ہے توو بیيشک الله کی مددتت ووااقعی 
(ااختتامم کوو) آآنے وواالی ہے؛ ااوورر ووهه سبب سننے وواالا سبب جاننے وواالا 
ہے۔ ااوورر جوو کووئی جددووجہدد کررےے توو ووهه صررفف ااپنے نفسس (کے 
فائددےے) کیيلئے جددووجہدد کررتا ہے؛ بیيشک الله عالمیينن سے ووااقعی 
بےنیيازز ہے۔ ااوورر جوو لووگگ اایيمانن لائیيںں ااوورر صالح ااعمالل کرریيںں توو ہمم 
ضرروورر اانن کی برراائیياںں اانن سے چھهپا (معافف کرر) ددیيںں گے ااوورر ہمم 
ضرروورر اانہیيںں بہترریينن جززاا ددیيںں گے (اانن ااعمالل کی) جوو ووهه کررتے ررہے 
تھهے۔ ااوورر ہمم نے اانسانن کوو حکمم ددیيا ہے کہہ ووهه ااپنے وواالددیينن سے حسننِ 
سلووکک کررےے؛ ااوورر ااگرر ووهه تمہاررےے ساتھه جددووجہدد کرریيںں کہہ تمم میيررےے 
ساتھه (کسی معبوودد کوو) شرریيک کرروو جسس کا تمہیيںں علمم نہیيںں توو تمم اانن 
ددوونووںں کی ااططاعتت نہہ کرروو؛ میيرریی ططررفف ہی تمم سبب کوو ووااپسس آآنا ہے 
پھهرر میيںں تمہیيںں خبرر ددووںں گا جوو کچھه تمم کررتے ررہے تھهے۔ ااوورر جوو 
لووگگ اایيمانن لائے ااوورر صالح ااعمالل کئے ہمم اانہیيںں ضرروورر صالحیينن میيںں 
ددااخلل کرریيںں گے۔ ااوورر لووگووںں میيںں سے کووئی اایيسا ہے جوو کہتا ہے کہہ 
ہمم الله پرر اایيمانن لائے پھهرر جبب ااسے الله (کی ررااهه) میيںں اایيذذاادد ددیی گئی توو 
ااسس نے لووگووںں کی (ڈڈاالی ہووئی) آآززمائشش کوو الله کے عذذاابب کی ططررحح 
قرراارر ددیيا؛ ااوورر ااگرر تیيررےے رربب کی ططررفف سے (قیيامِم قائمؐم کی) نصررتت آآ 
گئی توو ووهه ضرروورر کہے گا کہہ بیيشک ہمم تمہاررےے ساتھه تھهے؛ کیيا الله 
ززیياددهه نہیيںں جانتا جوو کچھه عالمیينن (یيعنی مخلووقاتت) کے سیينووںں میيںں 
ہے۔ ااوورر الله ضرروورر ظظاہرر کررےے گا اانن لووگووںں کوو جوو اایيمانن لائے ااوورر 
ووهه ضرروورر منافقیينن کوو ظظاہرر کررےے گا۔ ااوورر جنن لووگووںں نے کفرر کیيا ہے 
اانہووںں نے اانن لووگووںں سے جوو اایيمانن لائے ہیيںں کہا ہمارریی سبیيلل کا ااتباعع 
کرروو ااوورر ہمم تمہارریی خططاؤؤںں کوو ااٹڻھها لیيںں گے؛ حالانکہہ ووهه اانن کی 
خططاؤؤںں میيںں سے کووئی شئ بھهی ااٹڻھهانے وواالے نہیيںں ہیيںں؛ بیيشک ووهه 
جھهووٹڻے ہیيںں۔ ااوورر ووهه ضرروورر ااپنے بووجھه ااٹڻھهائیيںں گے ااوورر ااپنے 
بووجھهووںں کے ساتھه ااوورر بووجھه بھهی (یيعنی مؤؤمنیينن کے گناهه بھهی اانن کے 
کھهاتے میيںں ڈڈاالل ددیيئے جائیيںں گے)٬، ااوورر قیيامتت کے ددنن اانن سے ااسس 
جھهووٹٹ کے متعلقق ضرروورر پووچھها جائے گا جوو ووهه گھهڑڑتے ررہے تھهے۔ 
ااوورر تحقیيقق ہمم نے نووحؑح کوو ااسس کی قوومم کی ططررفف بھهیيجا توو ووهه پچاسس 
کمم اایيک ہززاارر سالل اانن میيںں ررہا؛ پھهرر اانن لووگووںں کوو ططووفانن نے پکڑڑ لیيا 
جبکہہ ووهه ظظالمم تھهے۔ پھهرر ہمم نے ااسس کوو ااوورر کشتی وواالووںں کوو نجاتت ددیی 
ااوورر ہمم نے ااسے عالمیينن کیيلئے آآیيتت بنا ددیيا۔ ااوورر اابررااھھھهیيمؑم جبب ااسس نے 
ااپنی قوومم سے کہا الله کی عباددتت کرروو ااوورر ااسس سے ڈڈرروو؛ یيہہ تمہاررےے 
لئے بہترر ہے ااگرر تمم جانتے ہوو۔ تمم الله کی بجائے صررفف بتووںں کی 
عباددتت کررتے ہوو ااوورر تمم جھهووٹٹ تخلیيقق کررتے ہوو؛ بیيشک الله کے 
علاووهه جنن کی تمم عباددتت کررتے ہوو ووهه تمہاررےے لئے ررززقق کا ااختیيارر 
نہیيںں ررکھهتے پسس ررززقق الله کے ہاںں سے تلاشش کرروو ااوورر ااسس کی 
عباددتت کرروو ااوورر ااسس کا شکرر اادداا کرروو؛ ااسی کی ططررفف تمم ووااپسس لائے 
جاؤؤ گے۔ ااوورر ااگرر تمم (قرریيشش) جھهٹڻلاتے ہوو توو تمم سے قبلل اامتووںں نے 
بھهی جھهٹڻلایيا تھها؛ ااوورر ررسوولؐل پرر ذذمہہ دداارریی نہیيںں سوواائے کھهلا پہنچا 

ددیينے کے۔ 
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سورة العَنکبوت
19. Have they not considered how Allah begins 

creation and then repeats it? Indeed that, for 
Allah, is easy.

20. Say, [O Mohammad sawaw], "Travel through 
the land and observe how He began creation. 
Then Allah orignates another creation [i.e. 
development]. Indeed Allah, over all things, is 
competent.”

21. He punishes whom He wills and has mercy 
upon whom He wills, and to Him you will be 
returned.

22. And you will not subdue [Allah] upon the earth 
nor in the heaven. And you have not other 
than Allah any protector or any helper.

23. And the ones who disbelieve in the Ayaat of 
Allah and the meeting with Him – those have 
despaired of My mercy, and they will have a 
painful punishment.

24. And the answer of his [i.e. Ibraheem's] people 
was not but that they said, "Kill him or burn 
him," but Allah saved him from the fire. Indeed 
in that are signs for a people who believe.

25. And [Ibraheem] said, "You have only taken, 
other than Allah, idols as [a bond of] devotion 
among you in worldly life. Then on the Day of 
Qiyamah you will deny one another and curse 
one another, and your refuge will be the Fire, 
and you will not have any helpers.”

26. And Loot believed him. [Ibraheem] said, 
"Indeed, I will emigrate to [the service of] my 
Rabb. Indeed, He is the Exalted in Might, the 
Wise.”

27. And We gave to him Is'haq and Yaqoob and 
placed in his descendants prophethood and 
Book. And We gave him his reward in this 
world, and indeed, he is in the Hereafter 
among the righteous.

28. And [mention] Loot, when he said to his 
people, "Indeed, you commit such immorality 
as no one has preceded you with it from 
among the worlds [mankind].

29. Do you approach men and obstruct the road 
[for robbery] and commit in your meetings 
[every] evil." And the answer of his people was 
not but that they said, "Bring us the 
punishment of Allah, if you should be of the 
truthful.”

30. He said, "My Rabb, support me against the 
corrupting people.”

31. And when Our messengers [i.e. angels] came 
to Ibraheem with the good tidings, they said, 
"Indeed, we will destroy the people of that [i.e. 
Loot's] city. Indeed, its people have been 
wrongdoers.”

32. [Ibraheem] said, "Indeed, within it is Loot." 
They said, "We are more knowing of who is 
within it. We will surely save him and his 

family, except his wife. She is to be of those 
who remain behind.”

33. And when Our messengers [i.e. angels] came 
to Loot, he was distressed for them and felt for 
them great discomfort [felt helpless to protect 
them]. They said, "Fear not, nor grieve. 
Indeed, we will save you and your family, 
except your wife; she is to be of those who 
remain behind.

34. Indeed, we will bring down on the people of 
this city punishment from the sky because 
they have been defiantly disobedient.”

35. And We have certainly left in it [i.e. town] a 
sign as clear evidence for a people who use 
reason.

�442



سورة العَنکبوت
ُ ۥۤۚ  َّ یُيعِیيدُدهه ُ ٱٱلۡخَلۡقَق ثُمم َّFڪَیۡيفَف یُيبۡدِدئئُ ٱٱ ْ أأوََولَمۡم یَيرَروۡواا
ْ فِى  ِ یَيسِیيرٌر۬۟ (١۱٩۹) قلُۡل سِیيرُروواا َّFإإنِنَّ ذَذٲلكَِك عَلَى ٱٱ
 َُّFٱٱ َّ ۚ ثُمم َ َ ٱٱلۡخَلۡقق ْ ڪَیۡيففَ بَدَدأأ ٱٱلأۡرَۡرضِض فَٱنظُظرُروواا
َ عَلَىٰ ڪُللِّ شَىۡءٍ۬۟  َّFإإنِنَّ ٱٱ ۚ َ َ ٱٱلأۡخَِرَرةة شۡأةَة یُينشِئُ ٱٱلنَّ
ُ مَنن یَيشَآآءُۖ  بُب مَنن یَيشَآآءُ وَویَيرۡرحَمم قَدِدیيرٌر۬۟ (٢۲٠۰) یُيعَذذِّ
ِ تُقۡلَبُووننَ (٢۲١۱) وَومَآآ أأنَتُمم بِمُعۡجِزِزیيننَ فِى  وَوإإلَِیۡيھه
ۖ وَومَا لَڪمُم مِّنن دُدووننِ  ِ مَآآء ٱٱلأۡرَۡرضِض وَولاَ فِى ٱٱلسَّ
ِ مِنن وَولىٍِّ۬۟ وَولاَ نَصِیيرٍر۬۟ (٢۲٢۲) وَوٱٱلَّذِذیينَن كَفَرُرووااْ  َّFٱٱ
حۡمَتِى  ْ مِنن ررَّ ىٕٓىِككَ یَيىٕىِسُوواا ٰـ ۤ أأوُْولَ ِ وَولقَِآآىٕىِھِهۦ َّFتتِ ٱٱ ٰـ بِـٔٴاَیَي
ٌ۬۟ (٢۲٣۳) فَمَا ڪَاننَ  ٌ أألَیِيمم ۡ عَذَذاابب َ لَھُهمم ىٕٓىِكك ٰـ وَوأأوُْولَ
قوُوههُ  ُ أأوَۡو حَررِّ ْ ٱٱقۡتُلوُوهه ٓ أأنَن قَالوُواا ۤ إإلاَِّ جَوَوااببَ قَوۡومِھِهۦ
تتٍ۬۟ لِّقَوۡوممٍ۬۟  ٰـ ۚ إإنِنَّ فِى ذَذٲلكَِك لأَیََي ارِر ُ مِنَن ٱٱلنَّ َّFفَأنَجَىٰىھهُ ٱٱ
 َِّFخَذۡذتُمم مِّنن دُدوونِن ٱٱ مَا ٱٱتَّ یُيؤۡؤمِنُوونَن (٢۲٤) وَوقَاللَ إإنَِّ
َّ یَيوۡوممَ  ۖ ثُمم نۡیَيا ِ ٱٱلددُّ ۡ فِى ٱٱلۡحَیَيوٰوةة َ بَیۡينِكُمم ةة وَوددَّ ا مَّ نً۬۟ ٰـ أأوَۡوثَ
لۡعَننُ  ۬۟ وَویَي ُ بَعۡضُڪمُم بِبَعۡضضٍ ِ یَيكۡفرُر مَة ٰـ قِیَي ٱٱلۡ
ارُر وَومَا لَڪمُم مِّنن  ُ ٱٱلنَّ ا وَومَأۡوَوىٰىكُمم بَعۡضُڪمُم بَعۡضً۬۟
ۘ وَوقَالَل إإنِِّى  صِرِریينَن (٢۲٥) ۞ فَـٔٴاَمَنَن لَھُه ۥ لوُوطٌط۬۟ ٰـ نَّ
ُ ٱٱلۡحَكِیيممُ  ُ ۥ ھُھھهووَ ٱٱلۡعَزِزیيزز ھه ۖ إإنَِّ ٓ ٌ إإلَِىٰ رَربِّى مُھَهاجِرر
ققَ وَویَيعۡقوُوببَ وَوجَعَلۡنَا  ٰـ ۤ إإسِۡحَ ُ ۥ (٢۲٦) وَووَوھَھھهبۡنَا لَھه
ھهُ أأجَۡرَرههُ ۥ فِى  ٰـ بَب وَوءَااتَیۡينَ ٰـ ةةَ وَوٱٱلۡكِتَ بُووَّ تِھهِ ٱٱلنُّ یيَّ فِى ذُذررِّ
لحِِیينَن (٢۲٧۷)  ٰـ ھُه ۥ فِى ٱٱلأۡخَِرَرةةِ لَمِنَن ٱٱلصَّ ۖ وَوإإنَِّ نۡیَيا ٱٱلددُّ
حِشَةَ  ٰـ ۤ إإنَِّڪمُۡم لَتَأۡتُوونَن ٱٱلۡفَ َ لقَِوۡومِھِهۦ وَولوُوطًطا إإذِۡذ قَالل
لَمِیيننَ (٢۲٨۸)  ٰـ ننَ ٱٱلۡعَ ٍ۬۟ مِّ مَا سَبَقَڪمُم بِہَا مِنۡن أأحََدد
بِیيلَل وَوتَأۡتُووننَ  جَالَل وَوتَقۡطَطعُوونَن ٱٱلسَّ كُمۡم لَتَأۡتُوونَن ٱٱلررِّ أأىَٕىِنَّ
ۖ فَمَا كَانَن جَوَواابَب قَوۡومِھِهۦۤ إإلآَِّ  فِى نَادِدیيكُممُ ٱٱلۡمُنڪرََر
َ مِننَ  ِ إإنِن ڪُنتت َّ Fٱٱ ِ ْ ٱٱئۡتِنَا بِعَذَذاابب أأنَن قَالوُواا
دِدقِیينَن (٢۲٩۹) قَالَل رَرببِّ ٱٱنصُرۡرنِى عَلَى ٱٱلۡقَوۡوممِ  ٰـ ٱٱلصَّ
ا جَآآءَتۡت رُرسُلنَُآآ إإبِۡرَرٲھِھھهیيممَ  ٱٱلۡمُفۡسِدِدیيننَ (٣۳٠۰) وَولَمَّ
ۖ إإنِنَّ  ذِذههِ ٱٱلۡقَرۡریَيةِ ٰـ ْ أأھَۡھھهلِل ھَھھه ا مُھۡهلكُِوٓواا ْ إإنَِّ بِٱلۡبُشۡرَرىٰى قَالوُٓواا
اۚ  لمِِیينَن (٣۳١۱) قَالَل إإنِنَّ فِیيھَها لوُوطًط۬۟ ٰـ أأھَۡھھهلَھَها ڪَانُووااْ ظَظ
ھُه ۥ وَوأأھَۡھھهلَھُه ۥۤ إإلاَِّ  یَينَّ ۖ لَنُنَجِّ قَالوُوااْ نَحۡنُن أأعَۡلَممُ بِمَنن فِیيہَا
آآ أأنَن  بِرِریينَن (٣۳٢۲) وَولَمَّ ٰـ ٱٱمۡرَرأأتََھهُ ۥ ڪَانَتۡت مِنَن ٱٱلۡغَ
َ بِھِهممۡ  ۡ وَوضَاقق َ بِہِمم ا سِىٓء جَآآءَتتۡ رُرسُلنَُا لوُوطًط۬۟
ووككَ  ا مُنَجُّ ۖ إإنَِّ ْ لاَ تَخَفۡف وَولاَ تَحۡزَزنۡن ا وَوقَالوُواا ذَذرۡرعً۬۟
بِرِریينَن (٣۳٣۳)  ٰـ وَوأأھَۡھھهلَكَك إإلاَِّ ٱٱمۡرَرأأتََكَك ڪَانَتۡت مِنَن ٱٱلۡغَ
ننَ  اا مِّ ِ رِرجۡزًز۬۟ ِ ٱٱلۡقَرۡریَية ذِذهه ٰـ ا مُنزِزلوُونَن عَلَىٰٓ أأھَۡھھهلِل ھَھھه إإنَِّ
ْ یَيفۡسُقوُونَن (٣۳٤) وَولَقَدد تَّرَرڪۡنَا  مَآآءِ بِمَا كَانُوواا ٱٱلسَّ

نَةً۬۟ لِّقَوۡومٍم۬۟ یَيعۡقِلوُونَن (٣۳٥)    مِنۡھَهآآ ءَاایَيةَۢ بَیيِّ

کیيا اانن لووگووںں نے ددیيکھها نہیيںں کہہ الله کسس ططررحح تخلیيقق کی اابتددااء کررتا 
ہے پھهرر ااسس کا ااعاددهه کررتا ہے؛ بیيشک یيہہ الله کیيلئے آآسانن ہے۔ کہہہ ددوو 
ززمیينن میيںں چلوو پھهرروو پھهرر ددیيکھهوو ااسس نے کسس ططررحح تخلیيقق کی اابتددااء 
کی پھهرر الله ددووسرریی مخلووقق پیيدداا کررتا ہے؛ بیيشک الله ہرر شئ پرر قاددرر 
ہے۔ ووهه جسے چاہے گا عذذاابب ددےے گا ااوورر ووهه جسس پرر چاہے گا ررحمم 
کررےے گا ااوورر ااسی کی ططررفف تمم پلٹڻائے جاؤؤ گے۔ ااوورر تمم نہہ ززمیينن میيںں 
عاجزز کررنے وواالے ہوو ااوورر نہہ آآسمانن میيںں٬، ااوورر الله کے علاووهه تمہاررےے 
لئے کووئی وولی نہیيںں ااوورر نہہ ہی مدددد گارر۔ ااوورر جنن لووگووںں نے الله کی 
آآیياتت ااوورر ااسس سے ملاقاتت کا کفرر کیيا ہے ووهه میيرریی ررحمتت سے 
مایيووسس ہوو گئے ہیيںں ااوورر اانہی لووگووںں کیيلئے ددررددناکک عذذاابب ہے۔ پھهرر 
ااسس کی قوومم کا جوواابب ااسس کے سوواا کچھه نہہ تھها کہہ اانہووںں نے کہا ااسے 
قتلل کرر ددوو یيا ااسس کوو جلا ددوو٬، پھهرر الله نے ااسس کوو نارر سے نجاتت ددیی؛ 
بیيشک ااسس میيںں اایيمانن لانے وواالی قوومم کیيلئے آآیياتت ہیيںں۔ ااوورر ااسس نے کہا 
تمم نے ددنیيا کی ززنددگی میيںں الله کے علاووهه بتووںں کوو ااپنے ددررمیيانن محبتت 
کا ذذرریيعہہ بنا لیيا ہے٬، پھهرر قیيامتت کے ددنن تمم اایيک ددووسررےے کا اانکارر 
کرروو گے ااوورر تمم اایيک ددووسررےے پرر لعنتت کرروو گے٬، ااوورر تمہارریی پناهه 
گاهه نارر ہووگی ااوورر تمہاررےے لئے مدددد گاررووںں میيںں سے کووئی نہہ ہووگا۔ توو 
لووطؑط نے ااسے مانن لیيا٬، ااوورر اابررااھھھهیيمؑم نے کہا میيںں ااپنے رربب کی ططررفف 
ہجررتت کررتا ہووںں؛ بیيشک ووهه ززبررددستت حکمتت وواالا ہے۔ ااوورر ہمم نے 
ااسے ااسحٰقؑق ااوورر یيعقووبؑب عططا کیيا ااوورر ہمم نے ااسس کی نسلل میيںں نبووتت 
ااوورر کتابب قرراارر ددیی ااوورر ہمم نے ااسے ددنیيا میيںں ااسس کا ااجرر عططا کیيا٬، 
ااوورر بیيشک ووهه آآخررتت میيںں ووااقعی صالحیينن میيںں سے ہوو گا۔ ااوورر لووططؑ 
جبب ااسس نے ااپنی قوومم سے کہا بیيشک تمم ووهه فحاشی کررتے ہوو جوو تمم 
سے پہلے ددنیيا وواالووںں میيںں سے کسی اایيک نے نہیيںں کی۔ کیيا ووااقعی تمم 
مَررددووںں کے پاسس آآتے ہوو ااوورر تمم ررااستہہ قططع (ررہززنی) کررتے ہوو ااوورر تمم 
ااپنی محفلووںں میيںں سبب بُررےے کامم کررتے ہوو؛ پھهرر ااسس کی قوومم کا کووئی 
جوواابب نہہ تھها سوواائے ااسس کے کہہ اانہووںں نے کہا ہمم پرر الله کا عذذاابب لے 
آآ ااگرر تمم سچووںں میيںں سے ہوو۔ لووطؑط نے کہا ااےے رربب مفسددووںں کی قوومم 
کے خلافف میيرریی نصررتت فررما۔ ااوورر جبب ہماررےے بھهیيجے ہووئے 
(ملائکہہ) اابررااھھھهیيممؑ کے پاسس بشاررتت لے کرر آآئے توو اانہووںں نے کہا 
بیيشک ہمم ااسس بستی کے باشنددووںں کوو ھھھهلاکک کررنے وواالے ہیيںں٬، بیيشک 
ااسس کے باشنددےے ظظالمم ہیيںں۔ اابررااھھھهیيمؑم نے کہا بیيشک ااسس میيںں توو لووططؑ 
بھهی ہے؛ اانہووںں نے کہا ہمم خووبب جانتے ہیيںں ااسس میيںں کوونن ہے٬، ہمم 
ضرروورر ااسے ااوورر ااسس کے گھهرر وواالووںں کوو نجاتت ددیيںں گے سوواائے ااسس 
کی بیيوویی کے٬، ووهه پیيچھهے ررہنے وواالووںں میيںں سے ہے۔ ااوورر جبب 
ہماررےے بھهیيجے ہووئے لووطؑط کے پاسس آآئے توو ووهه اانن کی ووجہہ سے 
پرریيشانن ہوواا ااوورر اانن کیيلئے بہتت تنگی محسووسس کی٬، ااوورر اانہووںں نے کہا 
تمم نہہ ڈڈرروو ااوورر نہہ تمم غمم کرروو٬، بیيشک ہمم تمہیيںں ااوورر تمہاررےے گھهرر وواالووںں 
کوو نجاتت ددیيںں گے سوواائے تمہارریی بیيوویی کے جوو پیيچھهے ررہنے وواالووںں 
میيںں سے ہے۔ ہمم ااسس بستی کے باشنددووںں پرر آآسمانن سے عذذاابب ناززلل 
کررنے وواالے ہیيںں کیيوونکہہ ووهه نافررمانی کررتے ررہے ہیيںں۔ ااوورر تحقیيقق ہمم 
نے ااسس (بستی) میيںں اایيک ووااضح نشانی چھهووڑڑ ددیی ہے عقلل کررنے 

وواالی قوومم کیيلئے۔ 
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سورة العَنکبوت
36. And to Madyan [We sent] their brother 

Shu'ayb, and he said, "O my people, worship 
Allah and expect the Last Day and do not 
commit abuse on the earth, spreading 
corruption.”

37. But they belied him, so the earthquake seized 
them, and they became within their home 
[corpses] fallen prone.

38. And [We destroyed] Aad and Samood, and it 
has become clear to you from their [ruined] 
dwellings. And Shaitan had made pleasing to 
them their deeds and averted them from the 
Sabeel, and they were endowed with 
perception.

39. And [We destroyed] Qaroon and Fir'aoun and 
Haman. And Musa had already come to them 
with clear evidences, and they were arrogant 
in the land, but they could not outrun [Our 
punishment].

40. So each We seized for his sin; and among 
them were those upon whom We sent a storm 
of stones [nation of Loot a.s.], and among 
them were those who were seized by the 
lethal shriek [nation of Shuaib a.s. & Saleh 
a.s.], and among them were those whom We 
caused the earth to swallow [nation of Hood 
a.s.], and among them were those whom We 
drowned [nation of Fir’aoun]. And Allah would 
not have wronged them, but it was they who 
were wronging themselves.

41. The example of those who take Aoliya 
[guardians] other than Allah is like that of the 
spider who takes [i.e. constructs] a home. And 
indeed, the weakest of homes is the home of 
the spider, if they only knew.

42. Indeed, Allah knows whatever thing they call 
upon other than Him. And He is the Exalted in 
Might, the Wise.

43. And these examples We present to the 
people, but none will understand them except 
those of knowledge [Aal e Mohammad swsa].

44. Allah created the heavens and the earth with 
the Haqq. Indeed in that is a sign for the 
believers.
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 ََّFقَوۡومِم ٱٱعۡبُدُدوواْا ٱٱ ٰـ ا فَقَالَل یَي وَوإإلَِىٰ مَدۡدیَينَن أأخََاھُھھهمۡم شُعَیۡيبً۬۟
ْ فِى ٱٱلأۡرَۡرضضِ  َ ٱٱلأۡخَِررَ وَولاَ تَعۡثَوۡواا ْ ٱٱلۡیَيوۡومم وَوٱٱرۡرجُوواا
جۡفَةُ  ُ ٱٱلررَّ ُ فَأخََذَذتۡھُهمم بُووهه َ (٣۳٦) فَڪَذذَّ مُفۡسِدِدیينن
اا  َ (٣۳٧۷) وَوعَادًد۬۟ ثِمِیينن ٰـ ۡ جَ ْ فِى دَداارِرھِھھهمم فَأصَۡبَحُوواا
ننَ  ۖ وَوزَزیيَّ ڪِنِھِهمۡم ٰـ سَ نَن لَڪمُم مِّنن مَّ بَیيَّ ْ وَوقَدد تَّ وَوثَمُوودَداا
بِیيللِ  ِ ٱٱلسَّ ۡ عَنن ھُھھهمم ۡ فَصَددَّ لَھُهمم ٰـ ُ أأعَۡمَ نن ٰـ یۡيطَط ُ ٱٱلشَّ لَھُهمم
رُروونَن وَوفِرۡرعَوۡوننَ  ٰـ ْ مُسۡتَبۡصِرِریينَن (٣۳٨۸) وَوقَ وَوكَانُوواا
تتِ  ٰـ نَ یيِّ بَ ٰ بِٱلۡ ووسَى ۡ جَآآءَھُھھهمم مُّ دد ۖ وَولَقَ َ نن ٰـ مَ ٰـ وَوھَھھه
بِقِیيننَ  ٰـ ْ سَ ْ فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض وَومَا كَانُوواا فَٱسۡتَڪۡبَرُروواا
نۡن أأرَۡرسَلۡنَا  ۖ فَمِنۡھُهمم مَّ ًّ أأخََذۡذنَا بِذَذنۢبِھِهۦ (٣۳٩۹) فَكُلا
یۡيحَةُ وَومِنۡھُهمم  نۡن أأخََذَذتۡھُه ٱٱلصَّ ا وَومِنۡھُهمم مَّ عَلَیۡيھِه حَاصِبً۬۟
ۚ وَومَا  نۡن أأغَۡرَرقۡنَا نۡن خَسَفۡنَا بِھهِ ٱٱلأۡرَۡرضَض وَومِنۡھُهمم مَّ مَّ
ْ أأنَفسَُھُهممۡ  كِنن ڪَانُوٓواا ٰـ ۡ وَولَ ُ لیَِيظۡظلمَِھُهمم َّ Fٱٱ َ ڪَانن
 َِّFخَذُذووااْ مِنن دُدوونِن ٱٱ یَيظۡظلمُِوونَن (٤٠۰) مَثَللُ ٱٱلَّذِذیينَن ٱٱتَّ
ۖ وَوإإنِنَّ  ا خَذَذتتۡ بَیۡيتً۬۟ ِ ٱٱتَّ ِ ٱٱلۡعَنڪَبُووتت َ كَمَثَلل أأوَۡولیَِيآآء
ۖ لَوۡو ڪَانُووااْ  ِ ُ ٱٱلۡعَنڪَبُووتت ِ لَبَیۡيتت َ ٱٱلۡبُیُيووتت أأوَۡوھَھھهنن
ُ مَا یَيدۡدعُووننَ مِنن  َ یَيعۡلَمم َّFٱٱ َّ یَيعۡلَمُووننَ (٤١۱) إإنِن
 (٤٢۲) ُ ۚ وَوھُھھهوَو ٱٱلۡعَزِزیيزُز ٱٱلۡحَڪِیيمم دُدوونِھِهۦ مِنن شَىۡءٍ۬۟
ۖ وَومَا یَيعۡقِلھَُهآآ إإلاَِّ  اسِس ُ نَضۡرِربُھَها للِنَّ لل ٰـ وَوتِلۡككَ ٱٱلأۡمَۡثَ
وَوٲتِت وَوٱٱلأۡرَۡرضضَ  ٰـ مَ ُ ٱٱلسَّ َّFلمُِوونَن (٤٣۳) خَلَقَق ٱٱ ٰـ ٱٱلۡعَ

ۚ إإنِنَّ فِى ذَذٲلكَِك لأَیََيةً۬۟ لِّلۡمُؤۡؤمِنِیينَن (٤٤)   بِٱلۡحَققِّ

ااوورر مددیينن کی ططررفف ہمم نے اانن کے بھهائی شعیيبؑب (کوو بھهیيجا)٬، توو ااسس 
نے کہا ااےے میيرریی قوومم الله کی عباددتت کرروو ااوورر یيوومِم آآخرر کی اامیيدد ررکھهوو 
ااوورر ززمیينن میيںں فساددیی بنن کرر فسادد نہہ کرروو۔ توو اانہووںں نے ااسس کی 
تکذذیيبب کی پھهرر ززلززلے نے اانن کوو آآ پکڑڑاا توو ووهه صبح کوو ااپنے گھهررووںں 
میيںں ااوونددھھھهے منہہ (مُررددهه) پڑڑےے ررهه گئے۔ ااوورر عادد ااوورر ثموودد (کوو ہمم نے 
ھھھهلاکک کیيا) ااوورر یيہہ تمہاررےے لئے اانن کے مسکنووںں سے ووااضح ہوو چکی 
ہے٬، ااوورر اانن کے ااعمالل کوو شیيططانن نے اانن کیيلئے خووشنما بنا ددیيا توو 
اانکوو سبیيلل سے ررووکک ددیيا حالانکہہ ووهه بصیيررتت وواالے لووگگ تھهے۔ ااوورر 
قارروونن ااوورر فررعوونن ااوورر ھھھهامانن٬، ااوورر مووسٰیؑ اانن کے پاسس ووااضح ددلائلل 
لے کرر آآیيا مگرر اانہووںں نے ززمیينن میيںں تکبرر کیيا ااوورر ووهه سبقتت لے 
جانے وواالے نہہ تھهے۔ پھهرر ہرر اایيک کوو ہمم نے ااسس کے گناهه کی ووجہہ 
سے پکڑڑ لیيا٬، پسس اانن میيںں سے (کچھه  ووهه ہیيںں) جنن پرر ہمم نے پتھهررووںں 
کی آآنددھھھهی بھهیيجی (قوومِم لووطؑط)٬، ااوورر اانن میيںں سے (کچھه ووهه ہیيںں) جنن کوو 
جانن لیيوواا چنگھهاڑڑ نے آآ پکڑڑاا (قوومِم شعیيبؑب ووصالحؑ)٬، ااوورر اانن میيںں سے 
(کچھه ووهه ہیيںں) جنن کوو ہمم نے ززمیينن میيںں ددھھھهنسا ددیيا (قوومِم ھھھهوودؑد)٬، ااوورر اانن 
میيںں سے (کچھه ووهه ہیيںں) جنن کوو ہمم نے غررقق کرر ددیيا (قوومِم فررعوونن)٬، 
ااوورر الله اانن پرر ظظلمم کررنے وواالا نہیيںں تھها بلکہہ ووهه خوودد ااپنے نفسووںں پرر 
ظظلمم کررتے تھهے۔ جنن لووگووںں نے الله کے علاووهه ااوولیياء بنا لئے ہیيںں اانن 
کی مثالل مکڑڑیی کی مثلل ہے٬، جوو اایيک گھهرر بناتی ہے؛ ااوورر بیيشک 
سبب گھهررووںں سے ززیياددهه کمززوورر ووااقعی مکڑڑیی کا گھهرر ہے کاشش ووهه 
لووگگ جانتے ہووتے۔ بیيشک الله جانتا ہے جوو ووهه لووگگ الله کے سوواا جسس 
شئ کوو بھهی پکاررتے ہیيںں؛ ااوورر ووهه ززبررددستت حکمتت وواالا ہے۔ ااوورر یيہہ 
مثالیيںں ہمم لووگووںں کیيلئے پیيشش کررتے ہیيںں٬، ااوورر اانن کوو نہیيںں سمجھهتے 
مگرر عالمم لووگگ (آآلِل محمدؐد)۔ الله نے آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کوو حقق کے 

ساتھه خلقق کیيا ہے؛ بیيشک ااسس میيںں مؤؤمنیينن کیيلئے ووااقعی آآیيتت ہے۔ 
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سورة العَنکبوت
45. Recite, [O Mohammad sawaw], what has 

been revealed to you of the Book and 
establish Salaat. Indeed, Salaat prohibits from 
immoral and evil [i.e. prohibits from the 
Wilayat of those who did injustice to Maola Ali 
swsa], and certainly the Zikr of Allah [Maola Ali 
swsa and the Imams swsa] is greater. And 
Allah knows that which you do.

46. And do not argue with the People of the Book 
except in a way that is best [i.e. the Qur'an], 
except for those who commit injustice among 
them, and say, "We believe in that which has 
been revealed to us and revealed to you. And 
our God and your God is one; and we are 
Muslims [in submission] to Him.”

47. And thus We have sent down to you the Book 
[i.e. the Qur’an]. And those [Aal e Mohammad 
swsa] to whom We gave the Book believe in 
it. And among these [Muslims] are those who 
believe in it. And none reject Our verses 
except the disbelievers.

48. And you did not read before it any book, nor 
did you inscribe one with your right hand. [i.e. 
the Rasools of Allah do not learn to read & 
write in the world]. Then [i.e. otherwise] the 
falsifiers would have had [cause for] doubt.

49. Rather, it [i.e. the Qur'an] is clear verses 
[preserved] within the chests of those 
[infallible Imams swsa] who have been given 
knowledge. And none reject Our verses 
except the wrongdoers.

50. And they say, "Why are not signs sent down to 
him from his Rabb?" Say, "The signs are only 
with Allah, and I am only a clear warner.”

51. And is it not sufficient for them that We 
revealed to you the Book [i.e. the Qur'an] 
which is recited to them? Indeed in that is a 
mercy and Zikr for a people who believe.

52. Say, "Sufficient is Allah between me and you 
as Witness. He knows what is in the heavens 
and earth. And they who have believed in 
falsehood and disbelieved in Allah – it is those 
who are the losers.”

53. And they [Quraysh] urge you to hasten the 
punishment. And if the term would not have 
been specified, punishment would have 
certainly reached them. But it will surely come 
to them suddenly while they perceive not.

54. They urge you to hasten the punishment. And 
indeed, Hell will be encompassing of the 
disbelievers

55. On the Day the punishment will cover them 
from above them and from below their feet 
and it is said, "Taste [the result of] what you 
used to do.”

56. O My servants who have believed, indeed My 
earth is spacious [i.e. if a disobedient ruler 

makes it difficult to practice Deen, then 
migrate from there], so worship only Me.

57. Every soul will taste death. Then to Us you will 
be returned.

58. And those who believe and do righteous 
deeds – We will surely abide them in Paradise 
[elevated] chambers beneath which rivers 
flow, wherein they abide eternally. Excellent is 
the reward of the [righteous] workers

59. Who have been patient and upon their Rabb  
they rely.

60. And how many a walking creature carries not 
its [own] provision. Allah provides for it and for 
you. And He is all-Hearing, all-Knowing.

61. If you asked them, "Who created the heavens 
and earth and subjected the sun and the 
moon?" they would surely say, "Allah." Then 
how are they deluded?

62. Allah extends provision for whom He wills of 
His servants and restricts for him. Indeed 
Allah is, of all things, Knowing.
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سورة العَنکبوت
لَوٰوةَةۖ إإنِنَّ  بِب وَوأأقَِمِم ٱٱلصَّ ٰـ ٱٱتۡلُل مَآآ أأوُوحِىَ إإلَِیۡيكَك مِنَن ٱٱلۡكِتَ
 َِّFلَوٰوةَة تَنۡھَهىٰ عَنِن ٱٱلۡفَحۡشَآآءِ وَوٱٱلۡمُنكَرِرۗ وَولَذِذكۡرُر ٱٱ ٱٱلصَّ
ُ مَا تَصۡنَعُوونَن (٤٥) ۞ وَولاَ  ُ یَيعۡلَمم َّFوَوٱٱ ۗ أأڪَۡبَرُر
بِب إإلاَِّ بِٱلَّتِى ھِھھهىَ أأحَۡسَنُن إإلاَِّ  ٰـ دِدلوُٓوااْ أأھَۡھھهلَل ٱٱلۡڪِتَ ٰـ تُجَ
ا بِٱلَّذِذىىٓ أأنُزِزللَ  ْ ءَاامَنَّ ۖ وَوقوُولوُٓواا ْ مِنۡھُهمۡم ٱٱلَّذِذیينَن ظَظلَمُوواا
ۡ وَوٲحِددٌ۬۟  ھُهكُمم ٰـ ھُهنَا وَوإإلَِ ٰـ ۡ وَوإإلَِ َ إإلَِیۡيڪمُم إإلَِیۡينَا وَوأأنُزِزلل
وَونَحۡنُن لَھُه ۥ مُسۡلمُِوونَن (٤٦) وَوكَذَذٲلكَِك أأنَزَزلۡنَآآ إإلَِیۡيككَ 
بَب یُيؤۡؤمِنُوونَن بِھِهۦۖ  ٰـ ھُهممُ ٱٱلۡڪِتَ ٰـ بَبۚ فَٱلَّذِذیينَن ءَااتَیۡينَ ٰـ ٱٱلۡڪِتَ
تِنَآآ  ٰـ ۚ وَومَا یَيجۡحَددُ بِـٔٴاَیَي ؤُٓؤلآَءِ مَنن یُيؤۡؤمِنُن بِھِهۦ ٰـ وَومِنۡن ھَھھه
 ۦ فِرُروونَن (٤٧۷) وَومَا كُنتَت تَتۡلوُوااْ مِنن قَبۡلھِِه ٰـ إإلاَِّ ٱٱلۡڪَ
اا لٱَّرۡرتَاببَ  ۖ إإذًِذ۬۟ َ ُ ۥ بِیَيمِیينِكك ھه ٍ۬۟ وَولاَ تَخُططُّ بب ٰـ مِنن كِتَ
ٌ۬۟ فِى  تت ٰـ نَ ُۢ بَیيِّ تت ٰـ َ ءَاایَي ۡ ھُھھهوو َ (٤٨۸) بَلل ٱٱلۡمُبۡطِطلوُونن
تِنَآآ إإلاَِّ  ٰـ صُدُدوورِر ٱٱلَّذِذیينَن أأوُوتُووااْ ٱٱلۡعِلۡمَمۚ وَومَا یَيجۡحَدُد بِـٔٴاَیَي
تتٌ۬۟  ٰـ لمُِوونَن (٤٩۹) وَوقَالوُوااْ لَوۡولآَ أأنُزِزلَل عَلَیۡيھهِ ءَاایَي ٰـ ٱٱلظظَّ
مَآآ أأنََا۬۟  ِ وَوإإنَِّ َّFٱٱ َ تتُ عِندد ٰـ مَا ٱٱلأۡیََي ۖ قلُلۡ إإنَِّ ھِهۦ بِّ مِّنن ررَّ
آآ أأنَزَزلۡنَا عَلَیۡيككَ  بِیينٌن (٥٠۰) أأوََولَمۡم یَيكۡفِھِهمۡم أأنََّ نَذِذیيررٌ۬۟ مُّ
َ لَرَرحۡمَةً۬۟  َّ فِى ذَذٲلكِك ۚ إإنِن ۡ َ یُيتۡلَىٰ عَلَیۡيھِهمم بب ٰـ ٱٱلۡڪِتَ
 َِّFیُيؤۡؤمِنُووننَ (٥١۱) قلُلۡ كَفَىٰ بِٱ ٍ۟۬ وَوذِذڪۡرَرىٰى لقَِوۡومم
وَوٲتتِ  ٰـ مَ ُ مَا فِى ٱٱلسَّ ۖ یَيعۡلَمم اا ۡ شَہِیيدًد۬۟ بَیۡينِى وَوبَیۡينَڪمُم
ِ وَوڪَفَرُرووااْ  طِطلل ٰـ ْ بِٱلۡبَ َ ءَاامَنُوواا ۗ وَوٱٱلَّذِذیينن وَوٱٱلأۡرَۡرضِض
سِرُروونَن (٥٢۲) وَویَيسۡتَعۡجِلوُونَككَ  ٰـ ىٕٓىِكَك ھُھھهمُم ٱٱلۡخَ ٰـ ِ أأوُْولَ َّFبِٱ
ُ ٱٱلۡعَذَذااببُ  ى لَّجَآآءَھُھھهمم سَمًّ۬۟ ٌ۬۟ مُّ ٓ أأجََلل ۚ وَولَوۡولاَ ِ بِٱلۡعَذَذاابب
 (٥٣۳) َ َ یَيشۡعُرُروونن ۡ لا ً۬۟ وَوھُھھهمم ہُمم بَغۡتَة وَولَیَيأۡتِیَينَّ
َ لَمُحِیيطَطةُۢ  مم َّ جَھَهنَّ ِ وَوإإنِن َ بِٱلۡعَذَذاابب یَيسۡتَعۡجِلوُونَكك
ُ مِنن  ُ ٱٱلۡعَذَذاابب َ یَيغۡشَىٰىھُهمم َ (٥٤) یَيوۡومم فِرِریينن ٰـ بِٱلۡكَ
ْ مَا  ُ ذُذووقوُواا ِ أأرَۡرجُلھِِهممۡ وَویَيقوُولل فَوۡوقِھِهممۡ وَومِنن تَحۡتت
ْ إإنِنَّ  عِبَادِدىَى ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوٓواا ٰـ كُنتُمۡم تَعۡمَلوُونَن (٥٥) یَي
ىَ فَٱعۡبُدُدوونِن (٥٦) كُللُّ نَفۡسسٍ۬۟  ٰـ أأرَۡرضِى وَوٲسِعَةٌ۬۟ فَإیِيَّ
َّ إإلَِیۡينَا تُرۡرجَعُوونَن (٥٧۷) وَوٱٱلَّذِذیيننَ  ۖ ثُمم ُ ٱٱلۡمَوۡوتتِ ذَذآآىٕىِقَة
ةِ  نَن ٱٱلۡجَنَّ ھُهمم مِّ ئَنَّ تتِ لَنُبَووِّ ٰـ لحَِ ٰـ ْ ٱٱلصَّ ْ وَوعَمِلوُواا ءَاامَنُوواا
لدِِدیيننَ فِیيہَاۚ  ٰـ ُ خَ رر ٰـ ا تَجۡرِرىى مِنن تَحۡتِہَا ٱٱلأۡنَۡھَه غُرَرفً۬۟
ْ وَوعَلَىٰ  مِلیِينَن (٥٨۸) ٱٱلَّذِذیينَن صَبَرُروواا ٰـ نِعۡممَ أأجَۡرُر ٱٱلۡعَ
ٍ۬۟ لاَّ  ة َ (٥٩۹) وَوڪَأیَيِّنن مِّنن دَدآآبَّ لوُونن ۡ یَيتَوَوكَّ ہِمم رَربِّ
مِیيعُ  ۚ وَوھُھھهوَو ٱٱلسَّ اكُمۡم ُ یَيرۡرزُزقھَُها وَوإإیِيَّ َّFتَحۡمِللُ رِرزۡزقَھَها ٱٱ
وَوٲتتِ  ٰـ مَ نۡن خَلَقَق ٱٱلسَّ ٱٱلۡعَلیِيممُ (٦٠۰) وَولَىٕىِنن سَألَۡتَھُهمم مَّ
 َُّۖFررَ ٱٱلشَّمۡسسَ وَوٱٱلۡقَمَررَ لَیَيقوُولنُنَّ ٱٱ وَوٱٱلأۡرَۡرضضَ وَوسَخَّ
زۡزققَ لمَِنن  ُ ٱٱلررِّ ُ یَيبۡسُطط َّFفَأنََّىٰ یُيؤۡؤفَكُووننَ (٦١۱) ٱٱ
َ بِكُللِّ شَىۡءٍ  َّFإإنِنَّ ٱٱ ۚۤ یَيشَآآءُ مِنۡن عِبَادِدهِهۦ وَویَيقۡدِدرُر لَھُه ۥ

عَلیِيمٌم۬۟ (٦٢۲)   

(ااےے حبیيبؐب) تلاووتت کرروو جوو کتابب میيںں سے تمہارریی ططررفف ووحی کی 
گئی ہے ااوورر صلاةة قائمم کرروو؛ بیيشک صلاةة فحشش (بیيہووددهه) ااوورر مُنکرَر 
(بُررےے) سے ررووکتی ہے (یيعنی موولا علیؐ پرر ظظلمم کررنے وواالووںں کی 
وولایيتت سے ررووکتی ہے)؛ ااوورر الله کا ذذکرر (موولا علیؐ ااوورر آآئمہؐہ) ااکبرر 
ہے؛ ااوورر الله جانتا ہے جوو تمم کررتے ہوو۔ ااوورر تمم ااہلِل کتابب سے بحثث نہہ 
کرروو مگرر ااسس (ططرریيقہہ) سے جوو ااچھها ہے (یيعنی قررآآنن)٬، سوواائے اانن 
لووگووںں کے جوو اانن میيںں سے ظظلمم کررنے وواالے ہووںں ااوورر کہوو ہمم اایيمانن 
لاتے ہیيںں ااسس پرر جوو ہمارریی ططررفف ناززلل ہوواا ااوورر جوو تمہارریی ططررفف 
ناززلل ہوواا ااوورر ہمارراا معبوودد ااوورر تمہارراا معبوودد ووااحدد ہے ااوورر ہمم ااسس کے 
مططیيع (مسلمانن) ہیيںں۔ ااوورر ااسی ططررحح ہمم نے تمہارریی ططررفف کتابب ناززلل 
کی ہے؛ توو جنن لووگووںں (یيعنی آآلِل محمدؐد) کوو ہمم نے کتابب ددیی تھهی ووهه 
ااسس پرر اایيمانن ررکھهتے ہیيںں٬، ااوورر اِانن لووگووںں (یيعنی مسلمانووںں) میيںں بھهی 
اایيسے ہیيںں جوو ااسس پرر اایيمانن ررکھهتے ہیيںں؛ ااوورر ہمارریی آآیياتت کا کووئی 
اانکارر نہیيںں کررتا سوواائے کافررووںں کے۔ ااوورر تمم ااسس سے قبلل کووئی کتابب 
نہیيںں پڑڑھھھها کررتے تھهے ااوورر نہہ تمم ااپنے دداائیيںں ہاتھه سے لکھهتے تھهے 
(یيعنی الله کے ررسوولل ددنیيا میيںں آآ کرر پڑڑھھھهنا لکھهنا نہیيںں سیيکھهتے)٬، (ااگرر 
اایيسا ہووتا) تبب باططلل پررستت ووااقعی شک کرر سکتے تھهے۔ بلکہہ ووهه 
ووااضح آآیياتت ہیيںں اانن لووگووںں (یيعنی آآئمۂ معصوومیينؐن) کے سیينووںں میيںں جنن 
کوو علمم ددیيا گیيا ہے؛ ااوورر ہمارریی آآیياتت (معصوومیينؐن) کا کووئی اانکارر نہیيںں 
کررتا سوواائے ظظالمووںں کے۔ ااوورر ووهه کہتے ہیيںں کہہ ااسس پرر ااسس کے رربب 
کی ططررفف سے آآیياتت کیيووںں نہیيںں ناززلل کی گئیيںں؛ کہہہ ددوو آآیياتت صررفف 
الله کے پاسس ہیيںں؛ ااوورر میيںں صررفف کھهلا خبرردداارر کررنے وواالا ہووںں۔ کیيا 
اانن کیيلئے کافی نہیيںں کہہ ہمم نے تمہارریی ططررفف کتابب ناززلل کی ہے جوو 
اانن پرر تلاووتت کی جاتی ہے؛ بیيشک ااسس میيںں ووااقعی ررحمتت ااوورر اایيمانن 
ررکھهنے وواالی قوومم کیيلئے ذذکرر ہے۔ کہہہ ددوو میيررےے ااوورر تمہاررےے ددررمیيانن 
الله گووااهه کافی ہے٬، ووهه جانتا ہے جوو کچھه آآسمانووںں ااوورر ززمیينن میيںں ہے؛ 
ااوورر جوو لووگگ باططلل پرر اایيمانن لائے ااوورر الله سے کفرر کیيا٬، ووہی لووگگ 
خساررهه پانے وواالے ہیيںں۔ ااوورر ووهه (قرریيشش) تمم سے عذذاابب کیيلئے عجلتت 
کررتے ہیيںں؛ ااوورر ااگرر اایيک مقررررهه مددتت نہہ ہووتی توو اانن پرر ضرروورر عذذاابب 
آآتا؛ ااوورر ووهه ضرروورر ااچانک آآئے گا ااوورر اانن کوو شعوورر بھهی نہہ ہوو گا۔ ووهه 
تمم سے عذذاابب کیيلئے عجلتت کررتے ہیيںں؛ ااوورر بیيشک جہنمم کافررووںں کا 
ووااقعی ااحاططہہ کئے ہووئے ہے۔ جسس ددنن اانن کوو عذذاابب ڈڈھھھهانپپ لے گا اانن 
کے ااووپرر سے ااوورر اانن کے پاؤؤںں کے نیيچے سے بھهی ااوورر الله کہے گا 
ذذاائقہہ چکھهوو جوو تمم کررتے ررہے تھهے۔ ااےے میيررےے بنددوو جوو اایيمانن لائے 
ہوو بیيشک میيرریی ززمیينن ووسیيع ہے (یيعنی ااگرر فاسقق حاکمم ددیينن میيںں تنگی 
کررےے توو ہجررتت کررجاؤؤ) پسس تمم میيرریی ہی عباددتت کرروو۔ ہرر نفسس (جانن 
دداارر) کوو مووتت کا ذذاائقہہ چکھهنا ہے پھهرر تمم سبب ہمارریی ططررفف ووااپسس 
لائے جاؤؤ گے۔ ااوورر جوو لووگگ اایيمانن لائے ااوورر صالح ااعمالل کئے توو ہمم 
اانن کوو جنتت میيںں بالا خانووںں میيںں جگہہ ددیيںں گے جنن کے نیيچے نہرریيںں 
بہتی ہیيںں ووهه اانن میيںں ہمیيشہہ ررہیيںں گے؛ عملل کررنے وواالووںں کا ااجرر بہتت 
ااچھها ہے۔ جوو لووگگ صبرر کررتے ہیيںں ااوورر ووهه ااپنے رربب پرر تووکلل کررتے 
ہیيںں۔ ااوورر کتنے ہی چلنے وواالے (جانن دداارر) ہیيںں جوو ااپنا ررززقق نہیيںں 
ااٹُڻھهاتے٬، الله اانن کوو ررززقق ددیيتا ہے ااوورر تمہیيںں بھهی٬، ااوورر ووهه سبب سننے 
وواالا سبب جاننے وواالا ہے۔ ااوورر ااگرر تمم اانن سے سوواالل کرروو کہہ آآسمانووںں 
ااوورر ززمیينن کوو کسس نے خلقق کیيا ہے ااوورر شمسس ووقمرر کوو (کسس نے) 
ََ کہیيںں گے الله نے٬، پھهرر ووهه کہاںں سے  مسخرر کیيا ہے توو ووهه یيقیينا
بہکائے جا ررہے ہیيںں۔ الله ررززقق کشاددهه کررتا ہے ااپنے بنددووںں میيںں سے 
جسس کیيلئے چاہتا ہے ااوورر (جسے چاہتا ہے) ااسے بقددرر ضررووررتت ددیيتا 

ہے؛ بیيشک الله ہرر شئ کوو خووبب جانتا ہے۔ 
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سورة العَنکبوت
63. And if you asked them, "Who sends down 

rainwater from the sky and gives life thereby 
to the earth after its lifelessness?" they would 
surely say, "Allah." Say, "Praise to Allah"; but 
most of them do not reason.

64. And this worldly life is nothing but amusement 
and play. And indeed, the home of the 
Hereafter – that is the [eternal] life, if only they 
knew.

65. And when they board a ship, they supplicate 
Allah, sincere to Him in religion [i.e. faith and 
hope]. But when He delivers them to the land, 
at once they associate others with Him

66. So that they will deny what We have granted 
them, and they will enjoy themselves. But they 
are going to know soon.

67. Have they not seen that We made sacred 
territory [Makkah] secure, while people are 
being taken away all around them [i.e. areas 
other than Makkah]? Then in falsehood do 
they believe, and in the favour of Allah they 
disbelieve?

68. And who is more unjust than one who invents 
a lie about Allah or belies the Haqq when it 
has come to him? Is there not in Hell a 
[sufficient] residence for the disbelievers?

69. And those who strive for Us [i.e. for the sake 
of Wilayat of Mohammad o Aal e Mohammad 
swsa] – We will surely guide [i.e. to keep 
steadfast] them to Our Sabeels. And indeed, 
Allah is with the doers of good [Shian e Ali 
swsa].
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سورة العَنکبوت
مَآآءِ مَآآءً۬۟ فَأحَۡیَيا بِھهِ  لَل مِنَن ٱٱلسَّ وَولَىٕىِنن سَألَۡتَھُهمم مَّنن نَّززَّ
ُۚ قلُلِ ٱٱلۡحَمۡددُ  َّFٱٱلأۡرَۡرضَض مِنۢن بَعۡددِ مَوۡوتِھَها لَیَيقوُولنُنَّ ٱٱ
ذِذههِ  ٰـ ۚ بَللۡ أأڪَۡثَرُرھُھھهممۡ لاَ یَيعۡقِلوُوننَ (٦٣۳) وَومَا ھَھھه ِ َّFِ
اارَر ٱٱلأۡخَِرَرةةَ  ۚ وَوإإنِنَّ ٱٱلددَّ نۡیَيآآ إإلاَِّ لَھۡهوٌو۬۟ وَولَعِبٌب۬۟ ٱٱلۡحَیَيوٰوةةُ ٱٱلددُّ
ْ یَيعۡلَمُووننَ (٦٤) فَإذَِذاا  ۚ لَوۡو ڪَانُوواا لَھِهىَ ٱٱلۡحَیَيوَوااننُ
یيننَ  َ مُخۡلصِِیينَن لَھُه ٱٱلددِّ َّFرَرڪِبُووااْ فِى ٱٱلۡفلُۡكِك دَدعَوُوااْ ٱٱ
ىٰىھُهمۡم إإلَِى ٱٱلۡبَررِّ إإذَِذاا ھُھھهمۡم یُيشۡرِركُوونَن (٦٥)  ا نَجَّ فَلَمَّ
ۖ فَسَوۡوفَف یَيعۡلَمُووننَ  عُووااْ ھُهمۡم وَولیَِيتَمَتَّ ٰـ لیَِيكۡفرُُرووااْ بِمَآآ ءَااتَیۡينَ
ا  ا جَعَلۡنَا حَرَرمًا ءَاامِنً۬۟ ْ أأنََّ ۡ یَيرَروۡواا (٦٦) أأوََولَمم
طِطلِل یُيؤۡؤمِنُووننَ  ٰـ ۚ أأفََبِٱلۡبَ فُف ٱٱلنَّاسُس مِنۡن حَوۡولھِِهمۡم وَویُيتَخَططَّ
ننِ  ُ مِمَّ ِ یَيكۡفرُُرووننَ (٦٧۷) وَومَنۡن أأظَۡظلَمم َّFٱٱ ِ وَوبِنِعۡمَة
ا  ببَ بِٱلۡحَققِّ لَمَّ ِ ڪَذِذبًا أأوَۡو كَذذَّ َّFٱٱفۡتَرَرىٰى عَلَى ٱٱ
فِرِریينَن (٦٨۸)  ٰـ ىى لِّلۡڪَ مَم مَثۡوًو۬۟ جَآآءَههُ ۥۤۚ أألََیۡيسَس فِى جَھَهنَّ
َ لَمَعَ  َّFہُمۡم سُبُلَنَاۚ وَوإإنِنَّ ٱٱ ھَهدُدووااْ فِیينَا لَنَہۡدِدیَينَّ ٰـ وَوٱٱلَّذِذیينَن جَ

ٱٱلۡمُحۡسِنِیينَن (٦٩۹)  

ااوورر ااگرر تمم اانن سے سوواالل کرروو کہہ آآسمانن سے پانی کسس نے ناززلل کیيا 
پھهرر ااسس سے ززمیينن کوو ااسس کی مووتت کے بعدد ززنددهه کرر ددیيا توو یيقیيناََ ووهه 
کہیيںں گے الله نے؛ کہہہ ددوو ہرر حمدد الله کیيلئے ہے؛ لیيکنن اانن کی ااکثرریيتت 
عقلل نہیيںں کررتی۔ ااوورر یيہہ ددنیيا کی حیياتت کچھه نہیيںں سوواائے تماشے ااوورر 
ََ ووہی حیياتت ہے٬، کاشش ووهه  کھهیيلل کے؛ ااوورر بیيشک آآخررتت کا گھهرر یيقیينا
لووگگ جانتے ہووتے۔ پسس جبب ووهه کشتی میيںں سوواارر ہووتے ہیيںں توو الله سے 
ددعا کررتے ہیيںں ددیينن میيںں ااسس کیيلئے مخلصص ہوو کرر٬، پھهرر جبب ووهه اانن کوو 
خشکی کی ططررفف بچا لاتا ہے توو یيکایيک ووهه شررکک کررنے لگ جاتے 
ہیيںں۔ تاکہہ ناشکرریی کرریيںں ااسس کی جوو ہمم نے اانن کوو ددیيا ہے٬، ااوورر تاکہہ 
ووهه فائددےے ااٹڻھهائیيںں (مالل متاعع سے)٬، پسس عنقرریيبب ووهه جانن لیيںں گے۔ کیيا 
اانہووںں نے نہیيںں ددیيکھها کہہ بیيشک ہمم نے پُرراامنن حررمم بنایيا ہے حالانکہہ 
لووگگ اانن کے گررددووپیيشش سے ااچک لئے جاتے ہیيںں؛ کیيا پھهرر ووهه باططلل 
پرر اایيمانن ررکھهتے ہیيںں ااوورر الله کی نعمتت کا ووهه کفرر کررتے ہیيںں۔ ااوورر ااسس 
سے بڑڑاا ظظالمم کوونن ہوو گا جوو الله پرر جھهووٹٹ بانددھھھهے یيا حقق کی تکذذیيبب 
کررےے جبکہہ ووهه ااسس کے پاسس آآگیيا ہوو؛ کیيا کافررووںں کیيلئے جہنمم میيںں 
ٹڻھهکانا نہیيںں ہے۔ ااوورر جنن لووگووںں نے ہمم میيںں (یيعنی محمدؐد ووآآلِل محمددؐ 
کی وولایيتت کی خاططرر) جددووجہدد کی ہمم اانہیيںں ضرروورر ااپنے ررااستووںں کی 
ھھھهدداایيتت (پرر ثابتت قددمم) کرریيںں گے؛ ااوورر بیيشک الله نیيکوو کاررووںں (شیيعاننِ 

علیؐ) کے ساتھه ہے۔ 
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سورة الرُّوم
 Surah ar-Room

[The Romans]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. Alif Laam Meem.
2. The Romans [Byzantines] have been defeated 
3. In the nearest land. But they, after their defeat, 

will overcome
4. Within a few years. To Allah belongs the 

command [i.e. decree] before and after. And 
that day [of Qiyamah] the believers will rejoice

5. On the help of Allah [i.e. intercession of 
Syyeda Fatima swsa]. He gives help to whom 
He wills, and He is the Exalted in Might, the 
Merciful.

6. [It is] the promise of Allah. Allah does not fail 
in His promise, but most of the people do not 
know.

7. They know what is apparent of the worldly life, 
but they, of the Hereafter, are unaware.

8. Do they not ponder within themselves? Allah 
has not created the heavens and the earth 
and what is between them except with the 
Haqq and for a specified term. And indeed, 
many of the people, in the meeting with their 
Rabb, are disbelievers.

9. Have they not traveled through the earth and 
observed how was the end of those before 
them? They were greater than them in power, 
and they plowed [or excavated] the earth and 
built it up more than they [i.e. the Makkans] 
have built it up, and their Rasools came to 
them with clear evidences. And Allah would 
not ever have wronged them, but they were 
wronging themselves.

10. Then the end of those who did evil was the 
worst [consequence] because they belied the 
Ayaat of Allah and used to ridicule them.

11. Allah begins creation; then He will repeat it; 
then to Him you will be returned.

12. And the Day the Hour appears the criminals 
will be in despair.

13. And there will not be for them among their 
[alleged] partners any intercessors, and they 
will [then] be deniers of their partners.

14. And the Day the Hour appears – that Day they 
will become separated from one another 
[towards paradise & hell].

15. And as for those who had believed and done 
righteous deeds, they will be in a garden [of 
Paradise], delighted.

16. But as for those who disbelieved and belied 
Our Ayaat and the meeting of the Hereafter, 
those will be brought into the punishment [to 
remain].

17. So exalted is Allah when you reach the 
evening and when you reach the morning.

18. And to Him is every praise throughout the 
heavens and the earth, and at nightfall and 
when you are at midday.

19. He brings the living [Momin] out of the dead 
[Kafir] and brings the dead out of the living 
and brings to life the earth after its 
lifelessness. And thus will you be brought out 
[from the graves].

20. And of His signs is that He created you from 
dust; then, suddenly you were human beings 
dispersing [throughout the earth].

21. And of His signs is that He created for you 
mates from yourselves [i.e. same material] 
that you may find tranquility in them; and He 
placed between you love and compassion. 
Indeed in that are signs for a people who give 
thought.
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سورة الرُّوم
وومم  سُوۡورَرةةُ االررُّ

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
ُ (٢۲) فِىٓ أأدَۡدنَى ٱٱلأۡرَۡرضضِ  وومم ٓ (١۱) غُلبَِتتِ ٱٱلررُّ االٓمم
ِ غَلَبِھِهمۡم سَیَيغۡلبُِوونَن (٣۳) فِى بِضۡعِ  نۢن بَعۡدد وَوھُھھهمم مِّ
ۚ وَویَيوۡومَىٕىِذذٍ۬۟  ُ ُ وَومِنۢن بَعۡدد ُ مِنن قَبۡلل ِ ٱٱلأۡمَۡرر َّFِ ۗ َ سِنِیينن
ُ مَنن  ۚ یَينصُرر ِ َّFٱٱلۡمُؤۡؤمِنُووننَ (٤) بِنَصۡررِ ٱٱ ُ یَيفۡرَرحح
ۖ لاَ  ِ َّFٱٱ َ ُ (٥) وَوعۡدد حِیيمم ُ ٱٱلررَّ ۖ وَوھُھھهوَو ٱٱلۡعَزِزیيزز ُ یَيشَآآء
َ ٱٱلنَّاسسِ لاَ  َّ أأڪَۡثَرر كِنن ٰـ ُ ۥ وَولَ ُ وَوعۡدَدهه َّFٱٱ ُ یُيخۡلفِف
نۡیَيا  ِ ٱٱلددُّ نَن ٱٱلۡحَیَيوٰوةة اا مِّ ھِهرًر۬۟ ٰـ یَيعۡلَمُوونَن (٦) یَيعۡلَمُوونَن ظَظ
رُرووااْ  فِلوُونَن (٧۷) أأوََولَمۡم یَيتَفَكَّ ٰـ وَوھُھھهمۡم عَنِن ٱٱلأۡخَِرَرةِة ھُھھهمۡم غَ
وَوٲتتِ وَوٱٱلأۡرَۡرضضَ  ٰـ مَ ُ ٱٱلسَّ َّFا خَلَقَق ٱٱ ۗ مَّ فِىٓ أأنَفسُِہِمم
اا  ىۗ وَوإإنِنَّ كَثِیيرًر۬۟ سَمًّ۬۟ وَومَا بَیۡينَہُمَآآ إإلاَِّ بِٱلۡحَققِّ وَوأأجََلٍل۬۟ مُّ
َ (٨۸) أأوََولَممۡ  فِرُروونن ٰـ ۡ لَكَ ھِهمم ِٕ رَربِّ َ ٱٱلنَّاسسِ بِلقَِآآىى نن مِّ
قِبَةُ  ٰـ یَيسِیيرُرووااْ فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض فَیَينظُظرُرووااْ كَیۡيفَف كَانَن عَ
ةةً۬۟ وَوأأثََارُرووااْ  ْ أأشََددَّ مِنۡہُمۡم قوُوَّ ۚ ڪَانُوٓواا ٱٱلَّذِذیينَن مِنن قَبۡلھِِهمۡم
ا عَمَرُرووھَھھها  َ مِمَّ َ وَوعَمَرُرووھَھھهآآ أأڪَۡثَرر ٱٱلأۡرَۡرضض
ُ لیَِيظۡظلمَِھُهممۡ  َّFتِتۖ فَمَا كَانَن ٱٱ ٰـ نَ وَوجَآآءَتۡھُهمۡم رُرسُلھُُهمم بِٱلۡبَیيِّ
َّ كَاننَ  َ (٩۹) ثُمم ۡ یَيظۡظلمُِوونن ْ أأنَفسَُہُمم كِنن كَانُوٓواا ٰـ وَولَ
تتِ  ٰـ ْ بِـٔٴاَیَي بُوواا وٓوأأىَٰىٓ أأنَن ڪَذذَّ ْ ٱٱلسُّ ـٓٔٴوُواا ٰـ قِبَةَ ٱٱلَّذِذیينَن أأسََ ٰـ عَ
ُ یَيبۡدَدؤُؤااْ  َّFبِہَا یَيسۡتَھۡهزِزءُووننَ (١۱٠۰) ٱٱ ْ ِ وَوكَانُوواا َّFٱٱ
ٱٱلۡخَلۡقَق ثُممَّ یُيعِیيدُدههُ ۥ ثُممَّ إإلَِیۡيھهِ تُرۡرجَعُوونَن (١۱١۱) وَویَيوۡوممَ 
اعَةُ یُيبۡلسُِس ٱٱلۡمُجۡرِرمُوونَن (١۱٢۲) وَولَمۡم یَيكُنن  تَقوُوممُ ٱٱلسَّ
ْ بِشُرَركَآآىٕىِھِهممۡ  ْ وَوڪَانُوواا ؤُٓؤاا ٰـ لَّھُهمم مِّنن شُرَركَآآىٕىِھِهمۡم شُفَعَ
ُ یَيوۡومَىٕىِذذٍ۬۟  اعَة ُ ٱٱلسَّ َ تَقوُومم َ (١۱٣۳) وَویَيوۡومم فِرِریينن ٰـ ڪَ
ْ وَوعَمِلوُوااْ  َ ءَاامَنُوواا ا ٱٱلَّذِذیينن َ (١۱٤) فَأمََّ قوُونن یَيتَفَررَّ
ٍ۬۟ یُيحۡبَرُرووننَ (١۱٥)  ۡ فِى رَروۡوضَة ِ فَھُهمم تت ٰـ لحَِ ٰـ ٱٱلصَّ
تِنَا وَولقَِآآىىِٕ  ٰـ ْ بِـٔٴاَیَي بُوواا ْ وَوكَذذَّ َ كَفَرُروواا ا ٱٱلَّذِذیينن وَوأأمََّ
ىٕٓىِكَك فِى ٱٱلۡعَذَذااببِ مُحۡضَرُروونَن (١۱٦)  ٰـ ِ فَأوُْولَ ٱٱلأۡخَِرَرةة
َ تُصۡبِحُووننَ  َ وَوحِیينن َ تُمۡسُوونن ِ حِیينن َّFٱٱ َ نن ٰـ فَسُبۡحَ
ِ وَوٱٱلأۡرَۡرضضِ  وَوٲتت ٰـ مَ ُ فِى ٱٱلسَّ ُ ٱٱلۡحَمۡدد (١۱٧۷) وَولَھه
ُ ٱٱلۡحَىَّ  ا وَوحِیيننَ تُظۡظھِهرُرووننَ (١۱٨۸) یُيخۡرِرجج وَوعَشِیّيً۬۟
ِّ وَویُيحۡىِ  ُ ٱٱلۡمَیيِّتتَ مِننَ ٱٱلۡحَى ِ وَویُيخۡرِرجج مِننَ ٱٱلۡمَیيِّتت
َ تُخۡرَرجُووننَ (١۱٩۹)  ۚ وَوكَذَذٲلكِك َ مَوۡوتِہَا ٱٱلأۡرَۡرضضَ بَعۡدد
َّ إإذَِذآآ أأنَتُمم  تِھِهۦۤ أأنَۡن خَلَقَكُمم مِّنن تُرَرااببٍ۬۟ ثُمم ٰـ وَومِنۡن ءَاایَي
ۤ أأنَۡن خَلَققَ  تِھِهۦ ٰـ ٌ۬۟ تَنتَشِرُرووننَ (٢۲٠۰) وَومِنۡن ءَاایَي بَشَرر
ْ إإلَِیۡيھَها وَوجَعَللَ  ا لِّتَسۡكُنُوٓواا نۡن أأنَفسُِكُمۡم أأزَۡزوَوٲجً۬۟ لَكُمم مِّ
تٍت۬۟ لِّقَوۡوممٍ۬۟  ٰـ ۚ إإنِنَّ فِى ذَذٲلكَِك لأَیََي ةةً۬۟ وَورَرحۡمَةً وَوددَّ بَیۡينَڪمُم مَّ

رُروونَن (٢۲١۱)    یَيتَفَكَّ

وومم  سُوۡورَرةةُ االررُّ
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
ٓ ۔ رروومی مغلووبب ہوو گئے۔ قرریيبب کی سررززمیينن میيںں ااوورر ووهه ااپنے  االٓمم
مغلووبب ہوونے کے بعدد (پھهرر) غالبب آآ جائیيںں گے۔ چندد سالووںں میيںں؛ اامرر 
(حکمم کررنا) الله ہی کیيلئے ہے پہلے بھهی ااوورر بعدد میيںں  بھهی؛ ااوورر ااسس 
(قیيامتت کے) ددنن مؤؤمنیينن خووشش ہووںں گے۔ الله کی نصررتت (شفاعتتِ 
سیيددهه فاططمہؐہ) پرر؛ ووهه جسس کی چاہتا ہے نصررتت کررتا ہے؛ ااوورر ووهه 
ززبررددستت ررحمم کررنے وواالا ہے۔ یيہہ الله کا ووعددهه ہے؛ الله ااپنے ووعددےے 
کی خلافف ووررززیی نہیيںں کررتا لیيکنن ااکثرر لووگگ نہیيںں جانتے۔ ووهه ددنیيا کی 
حیياتت کا ظظاہرر جانتے ہیيںں٬، ااوورر ووهه آآخررتت سے غافلل ہیيںں۔ کیيا اانہووںں 
نے ااپنے نفسووںں میيںں غوورر نہیيںں کیيا٬، الله نے آآسمانووںں ااوورر ززمیينن ااوورر 
جوو کچھه اانن ددوونووںں کے ددررمیيانن ہے خلقق نہیيںں کیيا مگرر حقق کے ساتھه 
ااوورر مددتِت مقررررهه کیيلئے؛ ااوورر بیيشک لووگووںں میيںں ااکثرریيتت ااپنے رربب کے 
ساتھه ملاقاتت کا ووااقعی اانکارر کررنے وواالی ہے۔ کیيا ووهه ززمیينن میيںں چلے 
پھهررےے نہیيںں توو ووهه ددیيکھهتے اانن لووگووںں کا کیيسا اانجامم ہوواا جوو اانن سے 
قبلل تھهے؛ ووهه قووتت میيںں اانن سے ززیياددهه تھهے ااوورر اانہووںں نے ززمیينن کوو 
کھهوودداا (ہلل جووتا) ااوورر ااسے اِانن سے ززیياددهه آآبادد (تعمیيرر) کیيا جتنا اانہووںں 
نے آآبادد کیيا ہے ااوورر اانن کے پاسس اانن کے ررسوولل ووااضح ددلائلل لے کرر 
آآئے؛ پسس الله نہیيںں تھها کہہ اانن پرر ظظلمم کررےے بلکہہ ووهه خوودد ااپنے نفسووںں 
پرر ظظلمم کررتے تھهے۔ پھهرر جنن لووگووںں نے بُررےے کامم کئے تھهے اانن کا 
اانجامم بہتت بُرراا ہوواا کیيوونکہہ اانہووںں نے الله کی آآیياتت کی تکذذیيبب کی ااوورر 
ووهه اانن کا مذذااقق ااڑڑااتے ررہتے تھهے۔ الله ہی تخلیيقق کی اابتددااء کررتا ہے 
پھهرر ووہی ااسس کا ااعاددهه کررےے گا پھهرر ااسی کی ططررفف تمم ووااپسس لائے جاؤؤ 
گے۔ ااوورر جسس ددنن ساعتت قائمم ہوو گی توو مجررمم مایيووسس ہوو جائیيںں گے۔ 
ااوورر اانن کے شرریيکووںں میيںں سے کووئی بھهی اانن کیيلئے شفاعتت کررنے 
وواالا نہہ ہوو گا ااوورر ووهه ااپنے شرریيکووںں سے منکرر ہوو جائیيںں گے۔ ااوورر 
جسس ددنن ساعتت قائمم ہوو گی ااسس ددنن ووهه (لووگگ جنتت ااوورر ددووززخخ کی 
ططررفف) متفررقق ہوو جائیيںں گے۔ توو ررہے ووهه جوو اایيمانن لائے ااوورر اانہووںں 
نے صالح ااعمالل کئے توو ووهه باغاتت میيںں خووشش ووخررمم ہووںں گے۔ ااوورر 
ررہے ووهه جنہووںں نے کفرر کیيا ااوورر ہمارریی آآیياتت کی ااوورر آآخررتت کی 
ملاقاتت کی تکذذیيبب کی توو ووهه عذذاابب میيںں حاضرر ررکھهے جائیيںں گے۔ 
پسس الله کی تسبیيح کرروو جبب تمم شامم کررتے ہوو ااوورر جبب تمم صبح کررتے 
ہوو۔ ااوورر آآسمانووںں ااوورر ززمیينن میيںں ااسی کیيلئے حمدد ہے ااوورر عشا کے 
ووقتت ااوورر جبب تمم ظظہرر کررتے ہوو۔ ووهه مُررددےے (کافرر) سے ززنددهه (مؤؤمنن) 
کوو نکالتا ہے ااوورر ووهه ززنددهه (مؤؤمنن) سے مُررددےے (منکرر) کوو نکالتا ہے 
ااوورر ووهه ززمیينن کوو ااسس کی مووتت کے بعدد حیياتت ددیيتا ہے؛ ااوورر ااسی ططررحح 
تمم (قبررووںں سے) نکالے جاؤؤ گے۔ ااوورر ااسس کی آآیياتت میيںں سے ہے کہہ 
ااسس نے تمہیيںں ترراابب سے خلقق کیيا پھهرر یيکایيک تمم اانسانن پھهیيلتے جا 
ررہے ہوو۔ ااوورر ااسس کی آآیياتت میيںں سے ہے کہہ ااسس نے تمہاررےے لئے 
تمہارریی جنسس سے ااززووااجج خلقق کیيںں تاکہہ تمم اانن کے پاسس سکوونن حاصلل 
کرروو ااوورر تمہاررےے ددررمیيانن محبتت ااوورر ررحمتت قرراارر ددیی؛ بیيشک ااسس 

میيںں تفکرر کررنے وواالی قوومم کیيلئے آآیياتت ہیيںں۔ 
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سورة الرُّوم
22. And of His signs is the creation of the heavens 

and the earth and the diversity of your 
languages and your colours. Indeed in that 
are signs for the learned.

23. And of His signs is your sleep by night and 
day and your seeking of His bounty. Indeed in 
that are signs for a people who listen.

24. And of His signs is [that] He shows you the 
lightening [causing] fear and aspiration, and 
He sends down rainwater from the sky by 
which He brings to life the earth after its 
lifelessness. Indeed in that are signs for a 
people who use reason.

25. And of His signs is that the heaven and earth 
stand [i.e. remain] by His command. Then 
when He calls you with a [single] call from the 
earth, immediately you will come forth.

26. And to Him belongs whoever is in the heavens 
and earth. All are to Him devoutly obedient.

27. And it is He who begins creation; then He 
repeats it, and that is [even] easier for Him. To 
Him belongs the highest similitude in the 
heavens and earth. And He is the Exalted in 
Might, the Wise.

28. He presents to you an example from 
yourselves. Do you have among those whom 
your right hands possess [i.e. slaves] any 
partners in what We have provided for you so 
that you are equal therein [and] would fear 
them as your fear of one another [within a 
partnership]? Thus do We detail the verses for 
a people who use reason.

29. But those who wrong follow their [own] desires 
without knowledge. Then who can guide one 
whom Allah has sent astray? And for them 
there are no helpers.

30. So [My Habib sawaw] direct your face [i.e. 
self] toward the religion [of Wilayat], inclining 
to the Haqq - the Fitrah of Allah [i.e. La Ilaha 
Illallah Mohammad ur Rasool Allah Ali Amirul 
Momineen] upon which He has originated 
[created without any existing example] 
mankind. No change can be done in the 
creation of Allah. That is the upright religion [of 
Syyeda Fatima swsa], but most of the people 
do not know.

31. [Adhere to it], turning in repentance to Him, 
and fear Him and establish Salaat and do not 
be of the polytheists

32. [Or] of those who have divided their religion 
and become sects, every faction rejoicing in 
what it has.

33. And when adversity touches the people, they 
call upon their Rabb, turning in repentance to 
Him. Then when He lets them taste mercy 
from Him, at once a party of them associate 
others with their Rabb,

34. So that they will deny what We have granted 
them. Then enjoy yourselves, for you are 
going to know.

35. Or have We sent down to them an authority 
[i.e. a proof or scripture], and it speaks of what 
[gods] they have been associating with Him?

36. And when We let the people taste mercy, they 
rejoice therein, and if evil afflicts them for what 
their hands have put forth, immediately they 
despair.

37. Do they not see that Allah extends provision 
for whom He wills and restricts [it]? Indeed in 
that are signs for a people who believe.

38. So give the near of kin her [Syyeda Fatima 
swsa] right [i.e. state of Fadak], as well as the 
needy and the traveler. That is best for those 
who desire the countenance of Allah, and it is 
they who will be the successful.
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سورة الرُّوم
ِ وَوٱٱلأۡرَۡرضضِ  وَوٲتت ٰـ مَ ُ ٱٱلسَّ تِھِهۦ خَلۡقق ٰـ ۡ ءَاایَي وَومِنن
َّ فِى ذَذٲلكِكَ  ۚ إإنِن ۡ ۡ وَوأألَۡوَوٲنِكُمم ُ أألَۡسِنَتِڪمُم فف ٰـ وَوٱٱخۡتِلَ
تِھِهۦ مَنَامُكُمم  ٰـ َ (٢۲٢۲) وَومِنۡن ءَاایَي لمِِیينن ٰـ ٍ۬۟ لِّلۡعَ تت ٰـ لأَیََي
َّ فِى  ۤۚ إإنِن ہَاررِ وَوٱٱبۡتِغَآآؤُؤكُمم مِّنن فَضۡلھِِهۦ ِ وَوٱٱلنَّ بِٱلَّیۡيلل
 ۦ تِھِه ٰـ تٍت۬۟ لِّقَوۡومٍم۬۟ یَيسۡمَعُوونَن (٢۲٣۳) وَومِنۡن ءَاایَي ٰـ ذَذٲلكَِك لأَیََي
ُ مِننَ  لل ا وَویُينَززِّ ا وَوطَطمَعً۬۟ َ خَوۡوفً۬۟ ُ ٱٱلۡبَرۡرقق یُيرِریيڪمُم
ٓۚ إإنِنَّ  مَآآءِ مَآآءً۬۟ فَیُيحۡىِۦ بِھهِ ٱٱلأۡرَۡرضَض بَعۡدَد مَوۡوتِھَها ٱٱلسَّ
َ (٢۲٤) وَومِننۡ  ٍ۬۟ یَيعۡقِلوُونن ٍ۬۟ لِّقَوۡومم تت ٰـ َ لأَیََي فِى ذَذٲلكِك
ۚ ثُممَّ  ُ وَوٱٱلأۡرَۡرضضُ بِأمَۡرِرهِهۦ مَآآء َ ٱٱلسَّ ۤ أأنَن تَقوُومم تِھِهۦ ٰـ ءَاایَي
نَن ٱٱلأۡرَۡرضِض إإذَِذآآ أأنَتُمۡم تَخۡرُرجُووننَ  إإذَِذاا دَدعَاكُمۡم دَدعۡوَوةًة۬۟ مِّ
وَوٲتِت وَوٱٱلأۡرَۡرضِضۖ ڪُللٌّ۬۟  ٰـ مَ (٢۲٥) وَولَھُه ۥ مَنن فِى ٱٱلسَّ
ْ ٱٱلۡخَلۡقَق ثُممَّ  نِتُوونَن (٢۲٦) وَوھُھھهوَو ٱٱلَّذِذىى یَيبۡدَدؤُؤاا ٰـ لَّھهُ ۥ قَ
یُيعِیيدُدههُ ۥ وَوھُھھهوَو أأھَۡھھهوَونُن عَلَیۡيھِهۚ وَولَھُه ٱٱلۡمَثَللُ ٱٱلأۡعَۡلَىٰ فِى 
ُ ٱٱلۡحَكِیيممُ  َ ٱٱلۡعَزِزیيزز ۚ وَوھُھھهوو ِ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض وَوٲتت ٰـ مَ ٱٱلسَّ
نۡن أأنَفسُِكُمۡمۖ ھَھھهلل لَّكُمم مِّنن  ثَلاً۬۟ مِّ (٢۲٧۷) ضَرَربَب لَكُمم مَّ
َ فِى مَا  نُكُمم مِّنن شُرَرڪَآآء ٰـ ۡ أأیَۡيمَ ا مَلَكَتت مَّ
ڪمُۡم فَأنَتُمۡم فِیيھهِ سَوَوآآءٌ۬۟ تَخَافوُونَھُهمۡم كَخِیيفَتِڪمُمۡ  ٰـ رَرزَزقۡنَ
ٍ۬۟ یَيعۡقِلوُوننَ  ِ لقَِوۡومم تت ٰـ ُ ٱٱلأۡیََي لل َ نُفَصِّ ۚ ڪَذَذٲلكِك ۡ أأنَفسَُكُمم
بَعَ ٱٱلَّذِذیينَن ظَظلَمُوٓواْا أأھَۡھھهوَوآآءَھُھھهمم بِغَیۡيرِر عِلۡممٍ۬۟ۖ  (٢۲٨۸) بَلِل ٱٱتَّ
صِرِریيننَ  ٰـ ُۖ وَومَا لَھُهمم مِّنن نَّ َّFفَمَنن یَيہۡدِدىى مَنۡن أأضََللَّ ٱٱ
ِ ٱٱلَّتِى  َّFاۚ فِطۡطرَرتَت ٱٱ یينِن حَنِیيفً۬۟ (٢۲٩۹) فَأقَِمۡم وَوجۡھَهكَك للِددِّ
ۚ ذَذٲلكِكَ  ِ َّFٱٱ ِ َ لخَِلۡقق ۚ لاَ تَبۡدِدیيلل َ ٱٱلنَّاسسَ عَلَیۡيہَا فَطَطرر
َ ٱٱلنَّاسسِ لاَ یَيعۡلَمُووننَ  َّ أأڪَۡثَرر كِنن ٰـ ُ وَولَ مم ُ ٱٱلۡقَیيِّ یينن ٱٱلددِّ
لَوٰوةةَ  قوُوههُ وَوأأقَِیيمُووااْ ٱٱلصَّ (٣۳٠۰) ۞ مُنِیيبِیينَن إإلَِیۡيھهِ وَوٱٱتَّ
ْ مِنَن ٱٱلۡمُشۡرِرڪِیينَن (٣۳١۱) مِنَن ٱٱلَّذِذیيننَ  وَولاَ تَكُوونُوواا
ِۭ بِمَا  ُّ حِزۡزبب ۖ كُلل ا ْ شِیَيعً۬۟ ۡ وَوڪَانُوواا ْ دِدیينَھُهمم قوُواا فَررَّ
ۡ فَرِرحُووننَ (٣۳٢۲) وَوإإذَِذاا مَسسَّ ٱٱلنَّاسسَ ضُررٌّ۬۟  لَدَدیۡيہِمم
نۡھهُ  َّ إإذَِذآآ أأذََذااقَھُهمم مِّ ِ ثُمم َ إإلَِیۡيھه نِیيبِیينن ہُمم مُّ ْ رَربَّ دَدعَوۡواا
ھِهمۡم یُيشۡرِركُوونَن (٣۳٣۳)  نۡہُمم بِرَربِّ رَرحۡمَةً إإذَِذاا فَرِریيقٌق۬۟ مِّ
ْ فَسَوۡوفَف تَعۡلَمُووننَ  عُوواا ۚ فَتَمَتَّ ھُهمۡم ٰـ ْ بِمَآآ ءَااتَیۡينَ لیَِيكۡفرُُروواا
ُ بِمَا  ا فَھُهوَو یَيتَكَلَّمم نً۬۟ ٰـ (٣۳٤) أأمَۡم أأنَزَزلۡنَا عَلَیۡيھِهمۡم سُلۡطَط
ْ بِھِهۦ یُيشۡرِركُووننَ (٣۳٥) وَوإإذَِذآآ أأذََذقۡنَا ٱٱلنَّاسسَ  كَانُوواا
مَتتۡ  ئَةُۢ بِمَا قَددَّ رَرحۡمَةً۬۟ فَرِرحُووااْ بِہَاۖ وَوإإنِن تُصِبۡھُهمۡم سَیيِّ
 ََّFأأیَۡيدِدیيہِمۡم إإذَِذاا ھُھھهمۡم یَيقۡنَطُطوونَن (٣۳٦) أأوََولَمۡم یَيرَروۡوااْ أأنَنَّ ٱٱ
ۚ إإنِنَّ فِى ذَذٲلكِكَ  ُ وَویَيقۡدِدررُ زۡزقَق لمَِنن یَيشَآآء ُ ٱٱلررِّ یَيبۡسُطط
ِ ذَذاا ٱٱلۡقرُۡربَىٰ  ٍ۬۟ یُيؤۡؤمِنُووننَ (٣۳٧۷) فَـٔٴاَتت ٍ۬۟ لِّقَوۡومم تت ٰـ لأَیََي
بِیيلِلۚ ذَذٲلكَِك خَیۡيرٌر۬۟ لِّلَّذِذیيننَ  حَقَّھُه ۥ وَوٱٱلۡمِسۡكِیينَن وَوٱٱبۡنَن ٱٱلسَّ

ىٕٓىِكَك ھُھھهمُم ٱٱلۡمُفۡلحُِوونَن (٣۳٨۸)    ٰـ ۖ وَوأأوُْولَ ِ َّFیُيرِریيدُدوونَن وَوجۡھَه ٱٱ

ااوورر ااسس کی آآیياتت میيںں سے ہے آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کی تخلیيقق ااوورر 
تمہارریی ززبانووںں ااوورر تمہاررےے ررنگووںں کا ااختلافف؛ بیيشک ااسس میيںں علمم 
ررکھهنے وواالووںں کیيلئے آآیياتت ہیيںں۔ ااوورر ااسس کی آآیياتت میيںں سے ہے تمہارراا 
سوونا لیيلل وونہارر میيںں ااوورر تمہارراا ااسس کے فضلل کوو تلاشش کررنا؛ بیيشک 
ااسس میيںں سننے وواالی قوومم کیيلئے آآیياتت ہیيںں۔ ااوورر ااسس کی آآیياتت میيںں سے 
ہے کہہ ووهه تمہیيںں بررقق (چمکتی بجلی) ددکھهاتا ہے خووفف ااوورر ططمع کے 
ساتھه ااوورر ووهه آآسمانن سے پانی ناززلل کررتا ہے توو ااسس سے ززمیينن کوو ااسس 
کی مووتت کے بعدد ززنددهه کررتا ہے؛ بیيشک ااسس میيںں عقلل کررنے وواالی 
قوومم کیيلئے آآیياتت ہیيںں۔ ااوورر ااسس کی آآیياتت میيںں سے ہے کہہ آآسمانن ااوورر 
ززمیينن ااسس کے حکمم سے قائمم ہیيںں؛ پھهرر جبب ووهه تمہیيںں پکاررےے گا ززمیينن 
سے (نکلنے کیيلئے) پکارر توو یيکایيک تمم نکلل آآؤؤ گے۔ ااسی کیيلئے ہے 
جوو کچھه آآسمانووںں ااوورر ززمیينن میيںں ہے؛ سبب ااسی کے مططیيع ہیيںں۔ ااوورر 
ووهه ووہی ہے جوو تخلیيقق کی اابتددااء کررتا ہے پھهرر ووہی ااسس کا ااعاددهه کررےے 
گا ااوورر ووهه ااسس کیيلئے آآسانن ترریينن ہے؛ ااوورر ااسی کیيلئے ااعلیٰ مَثلل ہے 
آآسمانووںں ااوورر ززمیينن میيںں٬، ااوورر ووهه ززبررددستت ااوورر حکمتت وواالا ہے۔ الله 
نے تمہاررےے لئے خوودد تمم میيںں سے مثالل پیيشش کی ہے؛ کیيا تمہاررےے اانن 
(غلامووںں) جوو تمہاررےے دداائیيںں ہاتھه کی ملکیيتت ہیيںں میيںں سے کچھه ااسس 
ررززقق میيںں شرریيک ہیيںں جوو ہمم نے تمہیيںں ددیيا ہے پسس تمم ااسس (ررززقق) میيںں 
مساوویی ہوو کہہ تمم اانن سے ڈڈرروو جیيسا تمہارراا ڈڈرر ااپنووںں کیيلئے ہے؛ ااسس 
ططررحح ہمم عقلل کررنے وواالی قوومم کیيلئے آآیياتت تفصیيلل سے بیيانن کررتے 
ہیيںں۔ بلکہہ جنن لووگووںں نے ظظلمم کیيا ہے ووهه ااپنی خووااہشاتت کا ااتباعع 
کررتے ہیيںں علمم کے بغیيرر٬، توو ااسے کوونن ھھھهدداایيتت ددےے گا جسے الله نے 
گمررااهه کرر ددیيا ہوو؛ ااوورر اانن کیيلئے نصررتت کررنے وواالووںں میيںں سے کووئی 
نہیيںں۔ پسس (ااےے حبیيبؐب) ااپنا چہررهه ددیيننِ (وولایيتت) کیيلئے قائمم کررددوو حقق 
کی ططررفف مڑڑاا ہوواا؛ الله کی فططررتت (لا االہہ االا الله محمدد ررسوولل الله علی 
اامیيرراالمؤؤمنیينن) ووهه ہے جسس پرر ااسس نے اانسانووںں کوو پیيدداا کیيا ہے؛ الله کی 
خلقتت (ساختت) میيںں تبددیيلی نہیيںں (کی جا سکتی)؛ یيہی قیيمم (سیيددهه فاططمہہؐ 
کا قائمم ررہنے وواالا سیيددھھھها) ددیينن ہے٬، لیيکنن ااکثرر لووگگ نہیيںں جانتے۔ الله 
کی ططررفف ررجووعع کررتے ہووئے ااسی سے ڈڈرروو ااوورر صلاةة قائمم کرروو ااوورر 
مشررکیينن میيںں سے نہہ ہوو جاؤؤ۔ اانن لووگووںں میيںں سے جنہووںں نے ااپنے 
ددیينن میيںں تفرریيقق پیيدداا کرر لی ااوورر گررووہووںں میيںں (تقسیيمم) ہوو گئے؛ ہرر 
گررووهه کے پاسس جوو کچھه ہے ااسس پرر ووهه خووشش ہیيںں۔ ااوورر جبب لووگووںں کوو 
ضرررر چھهووتا ہے توو ااپنے رربب کوو پکاررتے ہیيںں ااسس کی ططررفف ررجووعع 
کررتے ہووئے پھهرر جبب ووهه اانہیيںں ااپنی ررحمتت کا ذذاائقہہ چکھها تا ہے توو 
یيکا یيک اانن میيںں سے اایيک فرریيقق ااپنے رربب سے شررکک کررنے لگتے 
ہیيںں۔ تاکہہ ااسس کی ناشکرریی کرریيںں جوو کچھه ہمم نے اانہیيںں ددیيا ہے؛ پسس 
فائددهه ااٹڻھها لوو٬، پھهرر عنقرریيبب تمم جانن لوو گے۔ آآیيا ہمم نے کووئی ددلیيلل اانن پرر 
ناززلل کی ہے کہہ جوو اانن (معبووددووںں) کے متعلقق بتاتی ہے جنن کوو ووهه 
الله کے ساتھه شرریيک بناتے ہیيںں۔ ااوورر جبب ہمم لووگووںں کوو ررحمتت کا ذذاائقہہ 
چکھهاتے ہیيںں توو ووهه ااسس پرر خووشش ہوو جاتے ہیيںں؛ ااوورر ااگرر کووئی بُرریی 
چیيزز اانن پرر آآ پڑڑتی ہے ااسس کی ووجہہ سے جوو اانہووںں نے ااپنے ہاتھهووںں 
سے آآگے بھهیيجا ہے توو یيکایيک ووهه مایيووسس ہوو جاتے ہیيںں۔ کیيا اانہووںں نے 
نہیيںں ددیيکھها بیيشک الله ررززقق کشاددهه کررتا ہے جسس کیيلئے چاہتا ہے ااوورر 
ووهه بقددرر ضررووررتت ددیيتا ہے (جسس کیيلئے چاہتا ہے)؛ بیيشک ااسس میيںں 
اایيمانن لانے وواالی قوومم کیيلئے آآیياتت ہیيںں۔ پسس ااپنے قرریيبی ررشتہہ دداارر 
(سیيددهه فاططمہؐہ) کوو ااسس کا حقق (جاگیيررِ فددکک) ددوو ااوورر مسکیينووںں ااوورر 
مسافرر کوو؛ یيہہ بہترر ہے اانن لووگووںں کیيلئے جوو ووجہہ الله چاہتے ہیيںں ااوورر 

ووہی لووگگ فلاحح پانے وواالے ہیيںں۔ 
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سورة الرُّوم
39. And whatever you give as usury to increase 

within the wealth of people will not increase 
with Allah. But what you give in Zakaat, 
desiring the countenance of Allah – those are 
the multipliers.

40. Allah is the one who created you, then 
provided for you, then will cause you to die, 
and then will give you life. Are there any of 
your "partners" who does anything of that? 
Exalted is He and high above what they 
associate with Him.

41. Corruption has appeared throughout the land 
and sea by [reason of] what the hands of 
people have earned so He  may let them taste 
part of [the consequence of] what they have 
done that perhaps they will return [to 
righteousness].

42. Say, [O Mohammad sawaw], "Travel through 
the land and observe how was the end of 
those before. Most of them were polytheists.

43. So direct your face [i.e. self] toward the 
upright religion before a Day comes from Allah 
of which there is no repelling. That Day, they 
will be divided [towards Paradise and Hell].

44. Whoever disbelieves – upon him is [the 
consequence of] his disbelief. And whoever 
does righteousness – they are for themselves 
preparing,

45. That He may reward those who have believed 
and done righteous deeds due to His bounty. 
Indeed, He does not like the disbelievers.

46. And of His signs is that He sends the winds as 
bringers of good tidings and to let you taste 
His mercy [i.e. rain] and so the ships may sail 
at His command and so you may seek of His 
bounty, and perhaps you will be grateful.

47. And We have already sent the Rasools before 
you to their peoples, so they came to them 
with clear evidences; then We took revenge 
from those who committed crimes, and  
support of the believers is ever incumbent 
upon Us.

48. It is Allah who sends the winds, and they 
move high the clouds and spread them in the 
sky however He wills, and He makes them 
fragments so you see the rain emerge from 
within them. And when He causes it to fall 
upon whom He wills of His servants, 
immediately they rejoice

49. Although they were, before it was sent down 
upon them – before that, in despair.

50. So observe the effects of the mercy of Allah – 
how He gives life to the earth after its 
lifelessness. Indeed, That [same one] will give 
life to the dead, and He is over all things 
competent.

51. And if We send a [bad] wind and they saw 
[their crops] turned yellow, they would remain 
thereafter disbelievers.

52. So [My Habib sawaw] indeed, you will not 
make the dead hear, nor will you make the 
deaf hear the call when they turn their backs, 
retreating.

53. And you cannot guide the blind away from 
their error. You will only make hear those who 
believe in Our Ayaat so they are Muslims 
[obedient].

54. Allah is the one who created you from 
weakness, then made after weakness 
strength, then made after strength weakness 
and white hair. He creates what He wills, and 
He is the Knowing, the Competent.
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سورة الرُّوم
ا لِّیَيرۡربُوَواْا فِىٓ أأمَۡوَوٲلِل ٱٱلنَّاسِس فَلاَ  بً۬۟ وَومَآآ ءَااتَیۡيتُمم مِّنن ررِّ
ٍ۬۟ تُرِریيدُدووننَ  ۖ وَومَآآ ءَااتَیۡيتُمم مِّنن زَزكَوٰوةة ِ َّFعِنددَ ٱٱ ْ یَيرۡربُوواا
 َُّFٱٱلۡمُضۡعِفوُوننَ (٣۳٩۹) ٱٱ ُ َ ھُھھهمم ىٕٓىِكك ٰـ ِ فَأوُْولَ َّFٱٱ َ وَوجۡھه
َّ یُيحۡیِيیيكُممۡۖ  َّ یُيمِیيتُڪمُۡم ثُمم َّ رَرزَزقَكُمۡم ثُمم ٱٱلَّذِذىى خَلَقَكُمۡم ثُمم
ھَھھهلۡل مِنن شُرَركَآآىٕىِكُمم مَّنن یَيفۡعَلُل مِنن ذَذٲلكُِمم مِّنن شَىۡءٍ۬۟ۚ 
ا یُيشۡرِركُوونَن (٤٠۰) ظَظھَهررَ  لَىٰ عَمَّ ٰـ ُ ۥ وَوتَعَ نَھه ٰـ سُبۡحَ
ٱٱلۡفَسَادُد فِى ٱٱلۡبَررِّ وَوٱٱلۡبَحۡرِر بِمَا كَسَبَتۡت أأیَۡيدِدىى ٱٱلنَّاسسِ 
ۡ یَيرۡرجِعُووننَ  ْ لَعَلَّھُهمم لیُِيذِذیيقَھُهمم بَعۡضضَ ٱٱلَّذِذىى عَمِلوُواا
ْ كَیۡيففَ  ْ فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض فَٱنظُظرُروواا (٤١۱) قلُۡل سِیيرُروواا
َ أأڪَۡثَرُرھُھھهمم  ۚ كَانن ُ َ مِنن قَبۡلل ُ ٱٱلَّذِذیينن قِبَة ٰـ َ عَ كَانن
ِ مِنن  مم ِ ٱٱلۡقَیيِّ یينن َ للِددِّ شۡرِركِیيننَ (٤٢۲) فَأقَِممۡ وَوجۡھَهكك مُّ
ۖ یَيوۡومَىٕىِذذٍ۬۟  ِ َّFۥ مِنَن ٱٱ ُ ٌ۬۟ لاَّ مَرَرددَّ لَھه قَبۡلِل أأنَن یَيأۡتِىَ یَيوۡومم
ۖ وَومَننۡ  ُ ۥ ِ كُفۡرُرهه عُوونَن (٤٣۳) مَنن كَفَرَر فَعَلَیۡيھه ددَّ یَيصَّ
ا فَلأِنَفسُِہِمۡم یَيمۡھَهدُدوونَن (٤٤) لیَِيجۡزِزىىَ  لحًِ۬۟ ٰـ عَمِللَ صَ
تتِ مِنن فَضۡلھِِهۦۤۚ  ٰـ لحَِ ٰـ ْ ٱٱلصَّ ْ وَوعَمِلوُواا ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوواا
تِھِهۦۤ أأنَن  ٰـ فِرِریينَن (٤٥) وَومِنۡن ءَاایَي ٰـ ھُه ۥ لاَ یُيحِببُّ ٱٱلۡكَ إإنَِّ
 ۦ حۡمَتِھِه یَياحَح مُبَشِّرَرٲتتٍ۬۟ وَولیُِيذِذیيقَكُمم مِّنن ررَّ یُيرۡرسِللَ ٱٱلررِّ
 ۦ ْ مِنن فَضۡلھِِه ُ بِأمَۡرِرهِهۦ وَولتَِبۡتَغُوواا وَولتَِجۡرِرىىَ ٱٱلۡفلُۡكك
وَولَعَلَّكُمۡم تَشۡكُرُروونَن (٤٦) وَولَقَدۡد أأرَۡرسَلۡنَا مِنن قَبۡلكِكَ 
ِ فَٱنتَقَمۡنَا  تت ٰـ نَ ً إإلَِىٰ قَوۡومِھِهممۡ فَجَآآءُووھُھھهمم بِٱلۡبَیيِّ رُرسُلا
َ حَقًّا عَلَیۡينَا نَصۡررُ  ۖ وَوكَانن ْ َ أأجَۡرَرمُوواا َ ٱٱلَّذِذیينن مِنن
حَ فَتُثِیيررُ  ٰـ یَي ُ ٱٱلَّذِذىى یُيرۡرسِللُ ٱٱلررِّ َّFٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیينَن (٤٧۷) ٱٱ
َ یَيشَآآءُ  ِ كَیۡيفف مَآآء ُ ۥ فِى ٱٱلسَّ ا فَیَيبۡسُطُطھه سَحَابً۬۟
لھِِهۦۖ  ٰـ ا فَتَرَرىى ٱٱلۡوَودۡدقَق یَيخۡرُرجُج مِنۡن خِلَ وَویَيجۡعَلھُُه ۥ كِسَفً۬۟
ُ مِنۡن عِبَادِدهِهۦۤ إإذَِذاا ھُھھهممۡ  فَإذَِذآآ أأصََابَب بِھِهۦ مَنن یَيشَآآء
للَ  یَيسۡتَبۡشِرُروونَن (٤٨۸) وَوإإنِن كَانُووااْ مِنن قَبۡلِل أأنَن یُينَززَّ
عَلَیۡيھِهمم مِّنن قَبۡلھِِهۦ لَمُبۡلسِِیيننَ (٤٩۹) فَٱنظُظرۡر إإلَِىٰٓ 
ِ ٱٱلأۡرَۡرضضَ بَعۡددَ  ِ ڪَیۡيففَ یُيحۡى َّFررِ رَرحۡمَتتِ ٱٱ ٰـ ءَااثَ
ۖ وَوھُھھهوَو عَلَىٰ كُللِّ  ِ ٱٱلۡمَوۡوتَىٰ ٓۚ إإنِنَّ ذَذٲلكِكَ لَمُحۡى مَوۡوتِہَا
ا فَرَرأأوَۡوههُ  ٌ۬۟ (٥٠۰) وَولَىٕىِنۡن أأرَۡرسَلۡنَا رِریيحً۬۟ ٍ۬۟ قَدِدیيرر شَىۡء
ْ مِنۢن بَعۡدِدهِهۦ یَيكۡفرُُروونَن (٥١۱) فَإنَِّككَ  اا لَّظَظلُّوواا مُصۡفَرّرً۬۟
عَآآءَ إإذَِذاا  َّ ٱٱلددُّ مم لاَ تُسۡمِعُ ٱٱلۡمَوۡوتَىٰ وَولاَ تُسۡمِعُ ٱٱلصُّ
دِد ٱٱلۡعُمۡىِ عَنن  ٰـ ْ مُدۡدبِرِریينَن (٥٢۲) وَومَآآ أأنَتَت بِھَه وَولَّوۡواا
تِنَا فَھُهمم  ٰـ ۖ إإنِن تُسۡمِعُ إإلاَِّ مَنن یُيؤۡؤمِننُ بِـٔٴاَیَي لَتِھِهمۡم ٰـ ضَلَ
ُ ٱٱلَّذِذىى خَلَقَكُمم مِّنن  َّ F(٥٣۳) ۞ ٱٱ َ سۡلمُِوونن مُّ
ً۬۟ ثُممَّ جَعَللَ  ةة ضَعۡفٍف۬۟ ثُممَّ جَعَللَ مِنۢن بَعۡددِ ضَعۡفٍف۬۟ قوُوَّ
ۖ وَوھُھھهووَ  ۚ یَيخۡلقُُق مَا یَيشَآآءُ ا وَوشَیۡيبَةً۬۟ ةةٍ۬۟ ضَعۡفً۬۟ مِنۢن بَعۡدِد قوُوَّ

ٱٱلۡعَلیِيمُم ٱٱلۡقَدِدیيرُر (٥٤)   

ااوورر جوو سوودد تمم ددیيتے ہوو تاکہہ لووگووںں کے ااموواالل میيںں بڑڑھھھه جائے مگرر 
ووهه الله کے نززددیيک نہیيںں بڑڑھھھهتا٬، ااوورر جوو ززکاةة تمم ددیيتے ہوو ووجہہ الله کوو 
چاہتے ہووئے پسس ووہی لووگگ (ااپنا مالل) بڑڑھھھهانے وواالے ہیيںں۔ الله ہی ہے 
جسس نے تمہیيںں خلقق کیيا پھهرر تمہیيںں ررززقق ددیيا پھهرر تمہیيںں مووتت ددیيتا ہے 
پھهرر تمہیيںں ززنددهه کررےے گا؛ کیيا تمہاررےے شرریيکووںں میيںں سے کووئی ہے 
جوو اانن میيںں سے کووئی شئ کررتا ہوو؛ ووهه منززهه ہے ااوورر بہتت بلندد ہے اانن 
سے جنن کوو ووهه شرریيک بناتے ہیيںں۔ خشکی ااوورر سمنددرر میيںں فسادد ظظاہرر 
ہوو گیيا ہے اانن ااعمالل کی ووجہہ سے جوو لووگووںں نے ااپنے ہاتھهووںں سے 
کمائے ہیيںں تاکہہ اانن کوو بعضض ااعمالل کا ذذاائقہہ چکھهائے جوو اانہووںں نے 
کئے ہیيںں شایيدد کہہ ووهه ووااپسس آآ جائیيںں۔ کہہہ ددوو ززمیينن میيںں چلوو پھهرروو پھهرر 
ددیيکھهوو اانن لووگووںں کا کیيسا اانجامم ہوواا جوو پہلے تھهے؛ اانن کی ااکثرریيتت 
مشررکک تھهی۔ پسس ااپنے چہررےے کوو سیيددھھھهے قائمم ددیينن کیيلئے قائمم ررکھهوو 
ااسس سے قبلل کہہ الله کی ططررفف سے ووهه ددنن آآجائے جسس کا رردد نہیيںں ااسس 
ددنن ووهه (لووگگ) االگ االگ ہوو جائیيںں گے۔ جسس نے کفرر کیيا توو ااسس کا 
کفرر ااسی پرر ہے ااوورر جسس نے صالح عملل کئے توو ووهه ااپنے نفسووںں 
کیيلئے جگہہ بناتے ہیيںں۔ تاکہہ ووهه ااپنے فضلل سے اانن لووگووںں کوو جززاا 
ددےے جوو اایيمانن لائے ااوورر جنہووںں نے صالح ااعمالل کئے؛ بیيشک ووهه 
کافررووںں کوو پسندد نہیيںں کررتا۔ ااوورر ااسس کی آآیياتت میيںں سے ہے کہہ ووهه 
بشاررتت ددیينے وواالی ہووااؤؤںں کوو ااررسالل کررتا ہے تاکہہ تمہیيںں ااپنی ررحمتت 
میيںں سے ذذاائقہہ چکھهائے ااوورر تاکہہ کشتیياںں ااسس کے حکمم سے چلیيںں ااوورر 
تاکہہ تمم ااسس کے فضلل میيںں سے تلاشش کرروو ااوورر شایيدد تمم شکرر کرروو۔ 
ااوورر تحقیيقق ہمم نے تمم سے قبلل اانن کی قوومم کی ططررفف ررسوولووںں کوو بھهیيجا 
توو ووهه اانن کے پاسس ووااضح ددلائلل لے کرر آآئے پھهرر ہمم نے اانن سے اانتقامم 
لیيا جنہووںں نے جررمم کیيا؛ ااوورر ہمم پرر مؤؤمنیينن کی نصررتت کررنا حقق تھها۔ 
الله ہی ہے جوو ہووااؤؤںں کوو ااررسالل کررتا ہے پھهرر ووهه باددلل ااووپرر ااٹڻھهاتی ہیيںں 
پھهرر جیيسا ووهه چاہتا ہے اانن کوو آآسمانن میيںں پھهیيلا ددیيتا ہے ااوورر ووهه اانن کوو 
ٹڻکڑڑےے بنا ددیيتا ہے پھهرر تمم ددیيکھهتے ہوو کہہ باررشش اانن کے اانددرر سے 
نکلتی ہے٬، توو جبب ووهه ااسس کوو ااپنے بنددووںں میيںں سے جسس پرر چاہتا ہے 
بررساتا ہے توو یيکایيک ووهه خووشش ہوو جاتے ہیيںں۔ ااوورر یيقیيناََ ااسس سے قبلل 
کہہ ااسے اانن پرر ناززلل کیيا جائے ااسس سے پہلے ووهه ووااقعی مایيووسس ہوو 
ررہے تھهے۔ پسس الله کی ررحمتت کے آآثارر کی ططررفف ددیيکھهوو کسس ططررحح 
ووهه ززمیينن کوو ااسس کی مووتت کے بعدد حیياتت ددیيتا ہے؛ بیيشک ووهه مُررددووںں 
کوو ززنددهه کررنے وواالا ہے٬، ااوورر ہرر شئ پرر قاددرر ہے۔ ااوورر ااگرر ہمم اایيسی 
ہوواا ااررسالل کرر ددیيںں کہہ ووهه ااسے (کھهیيتی) ززرردد ہووئی ددیيکھهیيںں توو ااسس کے 
ََ (ااےے حبیيبؐب) تمم  بعدد ووهه ضرروورر کفرر کررتے ررهه جائیيںں گے۔ پسس یيقیينا
مُررددووںں کوو نہیيںں سنا سکتے ااوورر نہہ تمم بہررووںں کوو پکارر سنا سکتے ہوو 
جبکہہ ووهه پیيٹڻھه پھهیيرر کرر ووااپسس جا ررہے ہووںں۔ ااوورر نہہ تمم اانددھھھهووںں کوو اانن 
کی گمررااہی سے ھھھهدداایيتت ددےے سکتے ہوو؛ تمم نہیيںں سنا سکتے مگرر جوو 
ہمارریی آآیياتت پرر اایيمانن لائے پھهرر ووهه مسلمانن (ااططاعتت گذذاارر) ہووںں۔ الله ہی 
ہے جسس نے تمہیيںں ضعفف سے خلقق کیيا پھهرر ضعفف کے بعدد قووتت بنا 
ددیيا پھهرر قووتت کے بعدد ضعفف ااوورر بڑڑھھھهاپا بنا ددیيا؛ ووهه جوو چاہتا ہے خلقق 

کررتا ہے٬، ااوورر ووهه سبب جاننے وواالا قددررتت ررکھهنے وواالا ہے۔ 
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55. And the Day the Hour appears the criminals 

will swear they had remained but an hour [in 
the world]. Thus they were deluded [in the 
world as well].

56. And those [Vicegerents a.s.] who were given 
knowledge and faith will say, “You remained 
the extent of Allah's decree [book] until the 
Day of Qiyamah, and this is the Day of 
Qiyamah, but you did not used to know.”

57. So that Day, their excuse will not benefit those 
who wronged, nor will they be asked to 
appease [Allah].

58. And We have certainly presented to the 
people in this Qur’an from every [kind of] 
example. But, [O Mohammad sawaw], if you 
should bring them a sign, the disbelievers will 
surely say, "You [believers] are but falsifiers.”

59. Thus does Allah seal the hearts of those who 
do not know.

60. So be patient. Indeed, the promise of Allah is 
Haqq [Truth]. And let them not take you light in 
estimation who are not certain [in faith].

�456



سورة الرُّوم
ُ ٱٱلۡمُجۡرِرمُوونَن مَا لَبِثُووااْ  ُ یُيقۡسِمم اعَة ُ ٱٱلسَّ َ تَقوُومم وَویَيوۡومم
ْ یُيؤۡؤفَكُوونَن (٥٥) وَوقَاللَ  ۚ كَذَذٲلكَِك كَانُوواا ٍ۟۬ غَیۡيرَر سَاعَة
ببِ  ٰـ نَن لَقَدۡد لَبِثۡتُمۡم فِى كِتَ ٰـ ْ ٱٱلۡعِلۡممَ وَوٱٱلإۡیِيمَ ٱٱلَّذِذیينَن أأوُوتُوواا
كِنَّڪمُمۡ  ٰـ ذَذاا یَيوۡوممُ ٱٱلۡبَعۡثِث وَولَ ٰـ ۖ فَھَه ِ إإلَِىٰ یَيوۡومِم ٱٱلۡبَعۡثِث َّFٱٱ
ٍ۬۟ لاَّ یَينفَعُ ٱٱلَّذِذیيننَ  كُنتُمۡم لاَ تَعۡلَمُوونَن (٥٦) فَیَيوۡومَىٕىِذذ
ظَظلَمُووااْ مَعۡذِذرَرتُھُهمۡم وَولاَ ھُھھهمۡم یُيسۡتَعۡتَبُوونَن (٥٧۷) وَولَقَددۡ 
ِّ مَثَللٍ۬۟ۚ  ذَذاا ٱٱلۡقرُۡرءَااننِ مِنن كُلل ٰـ ضَرَربۡنَا للِنَّاسِس فِى ھَھھه
وَولَىٕىِنن جِئۡتَھُهمم بِـٔٴاَیَيةٍ۬۟ لَّیَيقوُولَننَّ ٱٱلَّذِذیينَن ڪَفَرُروٓواْا إإنِۡن أأنَتُممۡ 
ُ عَلَىٰ قلُوُوببِ  َّFإإلاَِّ مُبۡطِطلوُونَن (٥٨۸) كَذَذٲلكَِك یَيطۡطبَعُ ٱٱ
 َِّFٱٱلَّذِذیينَن لاَ یَيعۡلَمُوونَن (٥٩۹) فَٱصۡبِرۡر إإنِنَّ وَوعۡددَ ٱٱ

ۖ وَولاَ یَيسۡتَخِفَّنَّكَك ٱٱلَّذِذیينَن لاَ یُيووقِنُوونَن (٦٠۰)   حَققٌّ۬۟

ااوورر جسس ددنن ساعتت قائمم ہووگی مجررمم قسمیيںں ااٹڻھهائیيںں گے کہہ ووهه اایيک 
گھهڑڑیی کے سوواا (ددنیيا میيںں) نہیيںں ٹڻھهہررےے؛ ااسی ططررحح ووهه (ددنیيا میيںں) 
بہکائے جاتے تھهے۔ ااوورر جنن لووگووںں (ااووصیياءؑ) کوو علمم ااوورر اایيمانن ددیيا 
گیيا تھها ووهه کہیيںں گے کہہ تمم یيقیيناََ الله کی تحرریيرر (کتابب) میيںں حشرر کے 
ددنن تک ٹڻھهہررےے ررہے ہوو٬، توو یيہہ یيوومِم حشرر ہے لیيکنن تمم نہہ جانتے تھهے۔ 
پسس ااسس ددنن جنن لووگووںں نے ظظلمم کیيا تھها اانن کوو اانن کی معذذررتت کووئی 
نفع نہہ ددےے گی ااوورر نہہ اانن کوو معافی مانگنے کیيلئے کہا جائے گا۔ ااوورر 
تحقیيقق ہمم نے ااسس قررآآنن میيںں لووگووںں کیيلئے ہرر ططررحح کی مثالیيںں پیيشش کی 
ہیيںں؛ ااوورر ااگرر تمم اانن کے پاسس کووئی آآیيتت لاؤؤ توو جنن لووگووںں نے کفرر کیيا 
ہے ووهه ضرروورر کہیيںں گے تمم نہیيںں ہوو مگرر باططلل پررستت۔ ااسس ططررحح الله 
اانن لووگووںں کے قلووبب پرر چھهاپہہ لگا ددیيتا ہے جوو علمم نہیيںں ررکھهتے۔ پسس 
صبرر کرروو بیيشک الله کا ووعددهه حقق سچ ہے ااوورر ووهه لووگگ تمہیيںں ہلکا نہہ 

پائیيںں جوو یيقیينن نہیيںں کررتے۔ 
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سورة لقمَان
 Surah Luqman [a.s.]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. Alif Laam Meem.
2. Those are verses of the wise Book,
3. As guidance and mercy for the doers of good
4. Who establish Salaat and give Zakaat, and 

they, of the Hereafter, are certain [in faith].
5. Those are on guidance from their Rabb, and it 

is those who are the successful.
6. And of the people is he who buys amusing 

conversation [songs] to mislead [others] from 
the Sabeel of Allah without knowledge and 
who takes it [i.e. His Sabeel] in ridicule. Those 
will have a humiliating punishment.

7. And when Our verses are recited to him, he 
turns away arrogantly as if he had not heard 
them, as if there was in his ears deafness. So 
give him good tidings of a painful punishment.

8. Indeed, those who believe and do righteous 
deeds – for them are the Gardens of Bliss,

9. Wherein they abide eternally; the promise of 
Allah is truth. And He is the Exalted in Might, 
the Wise.

10. He created the heavens without pillars that 
you see and has cast into the earth firmly set 
mountains, lest it should shift with you, and 
dispersed therein from every creature. And 
We sent down rainwater from the sky and 
made to grow therein [plants] of every noble 
kind.

11. This is the creation of Allah. So show Me what 
those other than Him have created. Rather, 
the wrongdoers are in clear error.

12. And We certainly gave Luqman wisdom 
[Marifat of the Imam swsa, and said], “Be 
grateful to Allah." And whoever is grateful is 
grateful for [the benefit of] himself. And 
whoever denies [His favour] – then indeed, 
Allah is Free of need and Praiseworthy.

13. And [recall, O Mohammad sawaw], when 
Luqman said to his son while he was 
instructing him, "O my son, do not associate 
[anything] with Allah. Indeed, association [with 
Him] is great injustice.”

14. And We have enjoined upon man [care] for his 
parents. His mother carried him, [increasing 
her] in weakness upon weakness, and his 
weaning is in two years. Be grateful to Me and 
to your parents; to Me is the [final] destination.

15. But if they endeavour to make you associate 
with Me that of which you have no knowledge, 
do not obey them but accompany them in 
[this] world with appropriate kindness and 
follow the way of those [i.e. Maola Mohammad 
sawaw] who turn back to Me. Then to Me will 
be your return, and I will inform you about 
what you used to do.

16. [Luqman said], "O my son, indeed if it [i.e. a 
wrong] should be the weight of a mustard 
seed and should be within a rock or 
[anywhere] in the heavens or in the earth, 
Allah will bring it forth. Indeed, Allah is Subtle 
and Acquainted.

17. O my son, establish Salaat, command the 
Maroof [well known good], and forbid the 
Munkar [evil], and be patient over what befalls 
you. Indeed, [all] that is of the matters of 
determination.

18. And do not turn your cheek [face] from people 
and do not walk on the earth exultantly. 
Indeed, Allah does not like every arrogant 
boaster.
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سورة لقمَان
سُوۡورَرةةُ لقمَانن  

حِیيمِم نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ  بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
ىى  ببِ ٱٱلۡحَكِیيمِم (٢۲) ھُھھهدًد۬۟ ٰـ تُت ٱٱلۡكِتَ ٰـ االٓممٓ (١۱) تِلۡكَك ءَاایَي
لَوٰوةةَ  وَورَرحۡمَةً۬۟ لِّلۡمُحۡسِنِیينَن (٣۳) ٱٱلَّذِذیينَن یُيقِیيمُوونَن ٱٱلصَّ
كَوٰوةةَ وَوھُھھهمم بِٱلأۡخَِرَرةةِ ھُھھهمۡم یُيووقِنُوونَن (٤)  وَویُيؤۡؤتُوونَن ٱٱلززَّ
َ ھُھھهممُ  ىٕٓىِكك ٰـ ۖ وَوأأوُْولَ ۡ ھِهمم بِّ ىى مِّنن ررَّ ٰ ھُھھهدًد۬۟ َ عَلَى ىٕٓىِكك ٰـ أأوُْولَ
ٱٱلۡمُفۡلحُِووننَ (٥) وَومِننَ ٱٱلنَّاسسِ مَنن یَيشۡتَرِرىى لَھۡهووَ 
ِ عِلۡممٍ۬۟  ِ بِغَیۡيرر َّ Fٱٱ ِ َّ عَنن سَبِیيلل ِ لیُِيضِلل ٱٱلۡحَدِدیيثث
ھِهیيننٌ۬۟ (٦)  ىٕٓىِككَ لَھُهمۡم عَذَذااببٌ۬۟ مُّ ٰـ ۚ أأوُْولَ خِذَذھَھھها ھُھھهزُزوًواا وَویَيتَّ
اا كَأنَن لَّممۡ  تُنَا وَولَّىٰ مُسۡتَڪۡبِرًر۬۟ ٰـ وَوإإذَِذاا تُتۡلَىٰ عَلَیۡيھهِ ءَاایَي
ۖ فَبَشِّرۡرههُ بِعَذَذاابٍب أألَیِيممٍ  اا یَيسۡمَعۡھَها كَأنَنَّ فِىٓ أأذُُذنَیۡيھهِ وَوقۡرًر۬۟
تتِ لَھُهممۡ  ٰـ لحَِ ٰـ ْ ٱٱلصَّ ْ وَوعَمِلوُواا (٧۷) إإنِنَّ ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوواا
اۚ  ِ حَقًّ۬۟ َّFٱٱ َ ۖ وَوعۡدد لدِِدیيننَ فِیيہَا ٰـ ِ (٨۸) خَ عِیيمم تتُ ٱٱلنَّ ٰـ جَنَّ
وَوٲتتِ  ٰـ مَ َ ٱٱلسَّ ُ (٩۹) خَلَقق ُ ٱٱلۡحَڪِیيمم وَوھُھھهووَ ٱٱلۡعَزِزیيزز
ۖ وَوأألَۡقَىٰ فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض رَروَوٲسِىَ  بِغَیۡيرِر عَمَددٍ۬۟ تَرَروۡونَہَا
ۚ وَوأأنَزَزلۡنَا مِننَ  ةٍ۬۟ أأنَن تَمِیيدَد بِكُمۡم وَوبَثثَّ فِیيہَا مِنن كُللِّ دَدآآبَّ
ِّ زَزوۡوججٍ۬۟ كَرِریيممٍ  مَآآءِ مَآآءً۬۟ فَأنَۢبَتۡنَا فِیيہَا مِنن ڪُلل ٱٱلسَّ
ِ فَأرَُروونِى مَاذَذاا خَلَقَق ٱٱلَّذِذیيننَ  َّFذَذاا خَلۡقُق ٱٱ ٰـ (١۱٠۰) ھَھھه
بِیينٍن۬۟ (١۱١۱)  لٍل۬۟ مُّ ٰـ لمُِوونَن فِى ضَلَ ٰـ مِنن دُدوونِھِهۦۚ بَلِل ٱٱلظظَّ
ۚ وَومَنن  ِ َّFِ ٱٱشۡكُرۡر ِ َ أأنَن نَن ٱٱلۡحِكۡمَة ٰـ وَولَقَدۡد ءَااتَیۡينَا لقُۡمَ
 ََّFوَومَنن كَفَرَر فَإنِنَّ ٱٱ ۖ مَا یَيشۡكُرُر لنَِفۡسِھِهۦ یَيشۡڪرُۡر فَإنَِّ
نُن لٱِبۡنِھِهۦ وَوھُھھهووَ  ٰـ غَنِىٌّ حَمِیيددٌ۬۟ (١۱٢۲) وَوإإذِۡذ قَاللَ لقُۡمَ
ۖ إإنِنَّ ٱٱلشِّرۡركَك لَظُظلۡممٌ  ِ َّFبُنَىَّ لاَ تُشۡرِركۡك بِٱ ٰـ یَيعِظُظھهُ ۥ یَي
ِ حَمَلَتۡھهُ  نَن بِوَوٲلدَِدیۡيھه ٰـ یۡينَا ٱٱلإۡنِسَ ٌ۬۟ (١۱٣۳) وَووَوصَّ عَظِظیيمم
لھُُه ۥ فِى عَامَیۡينِن أأنَنِ  ٰـ ھُه ۥ وَوھۡھھهنًا عَلَىٰ وَوھۡھھهنٍن۬۟ وَوفِصَ أأمُُّ
ٱٱشۡڪرُۡر لىِ وَولوَِوٲلدَِدیۡيكَك إإلَِىَّ ٱٱلۡمَصِیيرُر (١۱٤) وَوإإنِن 
 ۦ ھَهدَدااككَ عَلَىٰٓ أأنَن تُشۡرِرككَ بِى مَا لَیۡيسَس لَككَ بِھِه ٰـ جَ
اۖ  نۡیَيا مَعۡرُرووفً۬۟ ۖ وَوصَاحِبۡھُهمَا فِى ٱٱلددُّ عِلۡممٌ۬۟ فَلاَ تُطِطعۡھُهمَا
َّ إإلَِىَّ مَرۡرجِعُكُممۡ  ۚ ثُمم َ مَنۡن أأنََاببَ إإلَِىَّ بِعۡ سَبِیيلل وَوٱٱتَّ
ہَآآ إإنِن  بُنَىَّ إإنَِّ ٰـ فَأنَُبِّئُڪمُم بِمَا كُنتُمۡم تَعۡمَلوُونَن (١۱٥) یَي
نۡن خَرۡردَدلٍل۬۟ فَتَكُنن فِى صَخۡرَرةٍة أأوَوۡ  ةٍ۬۟ مِّ تَكُك مِثۡقَالَل حَبَّ
ُۚ إإنِنَّ  َّFوَوٲتِت أأوَۡو فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض یَيأۡتِت بِہَا ٱٱ ٰـ مَ فِى ٱٱلسَّ
لَوٰوةَة وَوأۡأمُررۡ  بُنَىَّ أأقَِمِم ٱٱلصَّ ٰـ َ لَطِطیيفٌف خَبِیيرٌر۬۟ (١۱٦) یَي َّFٱٱ
بِٱلۡمَعۡرُرووففِ وَوٱٱنۡھهَ عَننِ ٱٱلۡمُنكَرِر وَوٱٱصۡبِرۡر عَلَىٰ مَآآ 
ۖ إإنِنَّ ذَذٲلكَِك مِنۡن عَزۡزمِم ٱٱلأۡمُُوورِر (١۱٧۷) وَولاَ  أأصََابَكَك
َ للِنَّاسسِ وَولاَ تَمۡششِ فِى ٱٱلأۡرَۡرضضِ  كك رۡر خَددَّ تُصَعِّ

َ لاَ یُيحِببُّ كُللَّ مُخۡتَالٍل۬۟ فَخُوورٍر۬۟ (١۱٨۸)    َّFمَرَرحًاۖ إإنِنَّ ٱٱ

 سُوۡورَرةةُ لقمَانن
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
ٓ ۔ ووهه حکمتت وواالی کتابب کی آآیياتت ہیيںں۔ نیيکووکاررووںں کیيلئے ھھھهدداایيتت  االٓمم
ااوورر ررحمتت۔ جوو صلاةة قائمم کررتے ہیيںں ااوورر ززکاةة ددیيتے ہیيںں ااوورر ووهه 
آآخررتت پرر یيقیينن ررکھهتے ہیيںں۔ ووہی لووگگ ااپنے رربب کی ططررفف سے 
ھھھهدداایيتت پرر ہیيںں ااوورر ووہی لووگگ فلاحح پانے وواالے ہیيںں۔ ااوورر لووگووںں میيںں 
سے جوو ددلفرریيبب گفتگوو (گانے) خرریيددتا ہے تاکہہ ووهه لووگووںں کوو الله کی 
سبیيلل سے گمررااهه کررےے علمم کے بغیيرر ااوورر ااسے مذذااقق بنا ددےے؛ اانہی 
لووگووںں کیيلئے ذذلیيلل کررنے وواالا عذذاابب ہے۔ ااوورر جبب ااسس پرر ہمارریی آآیياتت 
تلاووتت کی جاتی ہیيںں توو ووهه تکبرر کررتے ہووئے منہہ مووڑڑ لیيتا ہے گوویيا 
کہہ ااسس نے سنا ہی نہیيںں گوویيا کہہ ااسس کے کانووںں میيںں بہرراا پنن ہے٬، پسس 
ااسے ددررددناکک عذذاابب کی بشاررتت ددےے ددوو۔ بیيشک جوو لووگگ اایيمانن لائے 
ہیيںں ااوورر ووهه صالح ااعمالل کررتے ہیيںں اانن کیيلئے نعمتت وواالی جنتیيںں ہیيںں۔ 
جنن میيںں ووهه ہمیيشہہ ررہیيںں گے؛ الله کا ووعددهه حقق ہے؛ ااوورر ووهه ززبررددستت 
ااوورر حکمتت وواالا ہے۔ ااسس نے آآسمانووںں کوو ستوونووںں کے بغیيرر خلقق کیيا 
جنن کوو تمم ددیيکھهتے ہوو ااوورر ااسس نے ززمیينن میيںں مضبووطط پہاڑڑ ڈڈاالل ددیيئے 
تاکہہ تمہیيںں لے کرر ڈڈگمگا نہہ جائے ااوورر ااسس میيںں ہرر ططررحح کے چلنے 
وواالے پھهیيلا ددیيئے؛ ااوورر ہمم نے آآسمانن سے پانی ناززلل کیيا ااوورر ااسس میيںں 
ہرر قسمم کی عمددهه نباتاتت ااگائیيںں۔ یيہہ الله کی تخلیيقق ہے ٬، توو مجھهے 
ددکھهاؤؤ اانہووںں نے کیيا خلقق کیيا ہے جوو ااسس کے علاووهه ہیيںں؛ بلکہہ ظظالمم 
لووگگ کھهلی گمررااہی میيںں ہیيںں۔ ااوورر تحقیيقق ہمم نے لقمانؑن کوو حکمتت (عقلل 
ووفہمم: معررفتِت اامامؐم) عططا کی کہہ الله کا شکرر اادداا کررےے؛ ااوورر جوو شکرر 
کررےے توو ووهه صررفف ااپنے نفسس (کے فائددےے) کیيلئے شکرر اادداا کررتا ہے٬، 
ااوورر جوو کفرر کررےے توو بیيشک الله بےنیيازز ااوورر حمیيدد ہے۔ ااوورر جبب لقمانن 
نے ااپنے بیيٹڻے سے کہا جبکہہ ووهه ااسے ووعظظ (نصیيحتت) کرر ررہا تھها 
ااےے میيررےے بیيٹڻے تمم الله کے ساتھه شررکک نہہ کررنا؛ بیيشک شررکک ووااقعی 
ظظلمِم عظظیيمم ہے۔ ااوورر ہمم نے اانسانن کوو ااپنے وواالددیينن کیيلئے (حسنِن سلووکک 
کا) حکمم ددیيا٬، ااسس کی ماںں نے ااسے ضعفف پرر ضعفف کے ساتھه ااٹُڻھهایيا 
ااوورر ددوو سالل میيںں ااسس کا ددووددھھھه چھهڑڑاانا ہوواا٬، کہہ میيرراا شکرر اادداا کرروو ااوورر 
ااپنے وواالددیينن کا بھهی٬، میيرریی ططررفف ہی آآخرریی منززلل ہے۔ ااوورر ااگرر ووهه تمم 
سے ااسس پرر جددووجہدد کرریيںں کہہ تمم میيررےے ساتھه ااسس کوو شرریيک کرروو 
جسس کا تمہیيںں علمم نہیيںں توو تمم اانن ددوونووںں کی ااططاعتت نہہ کرروو ااوورر ددنیيا 
میيںں اانن ددوونووںں کے ساتھه معررووفف ططرریيقے سے ررہوو٬، ااوورر ااسس (موولا 
محمدؐد) کی سبیيلل کا ااتباعع کرروو جسس نے میيرریی ططررفف ررجووعع کیيا ہے٬، 
پھهرر تمم سبب کوو میيرریی ططررفف پلٹڻنا ہے توو میيںں تمہیيںں خبرر کررووںں گا جوو 
کچھه تمم کررتے ررہے تھهے۔ ااےے میيررےے بیيٹڻے ااگرر کووئی چیيزز رراائی کے 
دداانے کے ووززنن کے برراابرر بھهی ہوو ااوورر ووهه کسی چٹڻانن میيںں ہوو یيا 
آآسمانووںں میيںں یيا ززمیينن میيںں توو الله ااسے لے آآئے گا؛ بیيشک الله بارریيک 
بیينن ااوورر باخبرر ہے۔ ااےے میيررےے بیيٹڻے صلاةة قائمم کرروو ااوورر معررووفف کا 
حکمم ددوو ااوورر مُنکرَر سے ررووکوو ااوورر جوو (مصیيبتت) تمم پرر آآ پڑڑےے ااسس پرر 
صبرر کرروو؛ بیيشک یيہہ عززمم وواالے کامووںں میيںں سے ہیيںں۔ ااوورر تمم ااپنے 
ررخسارر (چہررهه) لووگووںں سے اِاتررااتے ہووئے نہہ پھهیيرروو ااوورر نہہ تمم ززمیينن 
میيںں ااکڑڑ کرر چلوو؛ بیيشک الله ہرر متکبرر فخرر کررنے وواالے کوو پسندد نہیيںں 

کررتا۔ 
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سورة لقمَان
19. And be moderate in your pace [gait] and lower 

your voice; indeed, the most disagreeable of 
sounds is the voice of donkeys [usurpers of 
the rights of Maola Ali swsa].”

20. Do you not see that Allah has made subject to 
you whatever is in the heavens and whatever 
is in the earth and amply bestowed upon you 
His favours, [both] apparent [Maola 
Mohammad sawaw] and hidden [the infallible 
Imams swsa]? But of the people is he who 
disputes about Allah without knowledge or 
guidance or an enlightening Book [from Him].

21. And when it is said to them, "Follow what Allah 
has revealed,” they say, "Rather, we will follow 
that upon which we found our fathers." Even if 
Shaitan was inviting them to the punishment 
of the Blaze?

22. And whoever submits his face [i.e. self] to 
Allah while he is a doer of good – then he has 
grasped the most trustworthy handhold 
[Wilayat and devotion of Ahlul Bait swsa]. And 
to Allah is the outcome of [all] matters.

23. And whoever has disbelieved – let not his 
disbelief grieve you. To Us is their return, and 
We will inform them of what they did. Indeed, 
Allah is Knowing of that within the chests.

24. We grant them enjoyment for a little; then We 
will force them to a massive punishment.

25. And if you asked them, "Who created the 
heavens and earth?” they would surely say, 
"Allah." Say, "Every praise is [due] to Allah"; 
but most of them do not know.

26. To Allah belongs whatever is in the heavens 
and earth. Indeed, Allah is the Free of need, 
the Praiseworthy.

27. And if whatever trees upon the earth were 
pens and the sea [was ink], replenished 
thereafter by seven [more] seas, the Kalimaat 
[words] of Allah [i.e. merits of Ali swsa] would 
not be finished. Indeed, Allah is Exalted in 
Might and Wise.

28. Your creation and your resurrection will not be 
but as [easy as] that of a single soul. Indeed, 
Allah is all-Hearing and all-Seeing.

29. Do you not observe that Allah causes the 
night to enter the day and causes the day to 
enter the night and has subjected the sun and 
the moon, each running [its course] for a 
specified term, and that Allah, with whatever 
you do, is Acquainted?

30. That is because Allah is the Truth, and that 
what they call upon other than Him is 
falsehood, and because Allah is the Grand Ali.

31. Do you not see that ships sail through the sea 
by the favour of Allah that He may show you 
of His signs? Indeed in that are signs for 
everyone patient and grateful.

32. And when waves come over them like 
canopies, they supplicate Allah, sincere to 
Him in religion [i.e. faith]. But when He 
delivers them to the land, there are [some] of 
them who are moderate [in faith]. And none 
rejects Our signs except everyone traitor, 
ungrateful.

33. O mankind, fear your Rabb and fear a Day 
when no father will avail his son, nor will a son 
avail his father at all. Indeed, the promise of 
Allah is truth, so let not the worldly life deceive 
you and be not deceived about Allah by the 
Deceiver [i.e. Shaitan].

34. Indeed, Allah has knowledge of the Hour and 
sends down the rain and knows what is in the 
wombs. And no soul perceives what it will 
earn tomorrow, and no soul perceives in what 
land it will die. Indeed, Allah is all-Knowing all-
Aware.
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سورة لقمَان
ۚ إإنِنَّ  وَوٱٱقۡصِدۡد فِى مَشۡیِيككَ وَوٱٱغۡضُضۡض مِنن صَوۡوتِككَ
ِ (١۱٩۹) أألََممۡ  ُ ٱٱلۡحَمِیيرر ِ لَصَوۡوتت َ ٱٱلأۡصَۡوَوٲتت أأنَكَرر
وَوٲتتِ وَومَا  ٰـ مَ ا فِى ٱٱلسَّ رَر لَكُمم مَّ َ سَخَّ َّFأأنَنَّ ٱٱ ْ تَرَروۡواا
ھِهرَرةةً۬۟  ٰـ ُ ۥ ظَظ ۡ نِعَمَھه َ عَلَیۡيكُمم فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض وَوأأسَۡبَغ
ِ بِغَیۡيررِ  َّFفِى ٱٱ ُ دِدلل ٰـ ۗ وَومِنَن ٱٱلنَّاسِس مَنن یُيجَ ً۟۬ وَوبَاطِطنَة
نِیيرٍر۬۟ (٢۲٠۰) وَوإإذَِذاا قِیيللَ  بٍب۬۟ مُّ ٰـ ىى وَولاَ كِتَ عِلۡمٍم۬۟ وَولاَ ھُھھهدًد۬۟
بِعُ مَا وَوجَدۡدنَا  ُ قَالوُوااْ بَلۡل نَتَّ َّFبِعُووااْ مَآآ أأنَزَزلَل ٱٱ لَھُهمُم ٱٱتَّ
نُن یَيدۡدعُووھُھھهمۡم إإلَِىٰ  ٰـ یۡيطَط ٓۚ أأوََولَوۡو ڪَانَن ٱٱلشَّ عَلَیۡيھِه ءَاابَآآءَنَا
عِیيرِر (٢۲١۱) ۞ وَومَنن یُيسۡلمِۡم وَوجۡھَهھهُ ۥۤ  عَذَذااببِ ٱٱلسَّ
َ بِٱلۡعُرۡروَوةةِ  ِ ٱٱسۡتَمۡسَكك ٌ۬۟ فَقَدد ِ وَوھُھھهووَ مُحۡسِنن َّFإإلَِى ٱٱ
ُ ٱٱلأۡمُُووررِ (٢۲٢۲) وَومَنن  قِبَة ٰـ ِ عَ َّFوَوإإلَِى ٱٱ ۗ ٱٱلۡوُوثۡقَىٰ
ئُھُهمم  ۤۚ إإلَِیۡينَا مَرۡرجِعُھُهمۡم فَنُنَبِّ كَفَرَر فَلاَ یَيحۡزُزنكَك كُفۡرُرههُ ۥ
دُدوورِر (٢۲٣۳)  ُۢ بِذَذااتتِ ٱٱلصُّ َ عَلیِيمم َّFإإنِنَّ ٱٱ ۚ ْ بِمَا عَمِلوُٓواا
ھُھھهمۡم إإلَِىٰ عَذَذااببٍ غَلیِيظظٍ۬۟  َّ نَضۡطَطررُّ ً۬۟ ثُمم عُھُهمۡم قَلیِيلا نُمَتِّ
وَوٲتتِ  ٰـ مَ َ ٱٱلسَّ ۡ خَلَقق نن (٢۲٤) وَولَىٕىِنن سَألَۡتَھُهمم مَّ
ۚ بَلۡل أأڪَۡثَرُرھُھھهممۡ  ِ َّFِ قلُِل ٱٱلۡحَمۡدُد ُۚ َّFوَوٱٱلأۡرَۡرضَض لَیَيقوُولنُنَّ ٱٱ
وَوٲتتِ  ٰـ مَ ِ مَا فِى ٱٱلسَّ َّ ِF (٢۲٥) َ َ یَيعۡلَمُوونن لا
َ ھُھھهوَو ٱٱلۡغَنِىُّ ٱٱلۡحَمِیيدُد (٢۲٦) وَولَووۡ  َّFوَوٱٱلأۡرَۡرضِضۚ إإنِنَّ ٱٱ
ٌ۬۟ وَوٱٱلۡبَحۡررُ  مم ٰـ ٍ أأقَۡلَ مَا فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض مِنن شَجَرَرةة أأنََّ
تتُ  ٰـ ا نَفِدَدتۡت كَلمَِ ههُ ۥ مِنۢن بَعۡدِدهِهۦ سَبۡعَةُ أأبَۡحُرٍر۬۟ مَّ یَيمُددُّ
ا خَلۡقكُُمۡم وَولاَ  ٌ۬۟ (٢۲٧۷) مَّ َ عَزِزیيززٌ حَكِیيمم َّFإإنِنَّ ٱٱ ۗ ِ َّFٱٱ
َ سَمِیيعُۢ بَصِیيررٌ  َّFإإنِنَّ ٱٱ ۗ ٍ بَعۡثُكُمۡم إإلاَِّ ڪَنَفۡسٍس۬۟ وَوٲحِدَدةة
ھَهاررِ  َ فِى ٱٱلنَّ ُ ٱٱلَّیۡيلل َ یُيوولجِ َّFٱٱ َّ َ أأنَن (٢۲٨۸) أألََممۡ تَرر
رَر ٱٱلشَّمۡسَس وَوٱٱلۡقَمَررَ  ھَهارَر فِى ٱٱلَّیۡيلِل وَوسَخَّ وَویُيوولجُِ ٱٱلنَّ
َ بِمَا  َّFٱٱ َّ ى وَوأأنَن سَمًّ۬۟ ٍ۬۟ مُّ ٓ أأجََلل ٓ إإلَِىٰ ٌّ۬۟ یَيجۡرِرىى كُلل
َ ھُھھهوَو ٱٱلۡحَققُّ  َّFتَعۡمَلوُونَن خَبِیيررٌ۬۟ (٢۲٩۹) ذَذٲلكِكَ بِأنَنَّ ٱٱ
َ ھُھھهووَ  َّFطِطللُ وَوأأنَنَّ ٱٱ ٰـ وَوأأنَنَّ مَا یَيدۡدعُوونَن مِنن دُدوونِھهِ ٱٱلۡبَ
ٱٱلۡعَلىُِّ ٱٱلۡڪَبِیيررُ (٣۳٠۰) أألََمۡم تَرَر أأنَنَّ ٱٱلۡفلُۡككَ تَجۡرِرىى 
ۤۚ إإنِنَّ  تِھِهۦ ٰـ نۡن ءَاایَي ِ لیُِيرِریَيكُمم مِّ َّFفِى ٱٱلۡبَحۡرِر بِنِعۡمَتتِ ٱٱ
ارٍر۬۟ شَكُوورٍر۬۟ (٣۳١۱) وَوإإذَِذاا  تٍت۬۟ لِّكُللِّ صَبَّ ٰـ فِى ذَذٲلكَِك لأَیََي
َ مُخۡلصِِیيننَ لَھهُ  َّFٱٱ ْ لَللِ دَدعَوُواا ٌ۬۟ كَٱلظظُّ وۡوجج غَشِیَيہُمم مَّ
ۚ وَومَا  قۡتَصِددٌ۬۟ ىٰىھُهمۡم إإلَِى ٱٱلۡبَررِّ فَمِنۡھُهمم مُّ ا نَجَّ یينَن فَلَمَّ ٱٱلددِّ
ہَا  أٓیَيُّ ٰـ ارٍر۬۟ كَفوُورٍر۬۟ (٣۳٢۲) یَي تِنَآآ إإلاَِّ كُللُّ خَتَّ ٰـ یَيجۡحَددُ بِـٔٴاَیَي
ا لاَّ یَيجۡزِزىى وَواالدِدٌ  كُمۡم وَوٱٱخۡشَوۡوااْ یَيوۡومً۬۟ قوُوااْ رَربَّ ٱٱلنَّاسُس ٱٱتَّ
 ۦ ٌ ھُھھهوَو جَاززٍ عَنن وَواالدِِدهِه عَنن وَولَدِدهِهۦ وَولاَ مَوۡولوُودد
ُ ٱٱلۡحَیَيوٰوةةُ  نَّڪمُم ۖ فَلاَ تَغُررَّ ِ حَققٌّ۬۟ َّFٱٱ َ َّ وَوعۡدد ۚ إإنِن شَیۡيـٔٴاً
 ََّFٱٱلۡغَرُروورُر (٣۳٣۳) إإنِنَّ ٱٱ ِ َّFنَّڪمُم بِٱ نۡیَيا وَولاَ یَيغُررَّ ٱٱلددُّ
لُل ٱٱلۡغَیۡيثَث وَویَيعۡلَمُم مَا فِى  اعَةِ وَویُينَززِّ عِندَدههُ ۥ عِلۡمُم ٱٱلسَّ
ااۖ  اذَذاا تَڪسِۡببُ غَدًد۬۟ ۖ وَومَا تَدۡدرِرىى نَفۡسسٌ۬۟ مَّ ِ ٱٱلأۡرَۡرحَامم

َ عَلیِيممٌ  َّFوَومَا تَدۡدرِرىى نَفۡسُسۢ بِأىَىِّ أأرَۡرضٍض۬۟ تَمُووتُتۚ إإنِنَّ ٱٱ
خَبِیيرُرۢ (٣۳٤) 

ااوورر ااپنی چالل میيںں ااعتدداالل ااختیيارر کرروو ااوورر ااپنی آآوواازز کوو نیيچا ررکھهوو؛ 
ََ گددھھھهووںں (غاصباننِ حقِق علیؐ) کی  بیيشک آآووااززووںں میيںں ززیياددهه بُرریی یيقیينا
آآوواازز ہے۔ کیيا تمم نے نہیيںں ددیيکھها بیيشک الله نے تمہاررےے لئے مسخرر کرر 
ددیيا ہے جوو کچھه آآسمانووںں میيںں ہے ااوورر جوو کچھه ززمیينن میيںں ہے ااوورر تمم 
پرر ااپنی ظظاہرریی  (موولا محمدؐد) ااوورر باططنی نعمتیيںں (آآئمۂ معصوومیينؐن) 
تمامم کرر ددیی ہیيںں؛ ااوورر اانسانووںں میيںں سے جوو الله کے باررےے میيںں 
جھهگڑڑتے ہیيںں علمم کے بغیيرر ااوورر نہہ (اانن کے پاسس) ھھھهدداایيتت ہے ااوورر نہہ 
کووئی ررووشنن کتابب۔ ااوورر جبب اانن سے کہا جاتا ہے کہہ جوو الله نے ناززلل 
کیيا ہے ااسس کا ااتباعع کرروو توو کہتے ہیيںں بلکہہ ہمم توو ااسس کا ااتباعع کرریيںں 
گے جسس پرر ہمم نے ااپنے باپپ دداادداا کوو پایيا؛ کیيا ااگرر شیيططانن اانن کوو 
بھهڑڑکتی آآگگ کے عذذاابب کی ططررفف ہی بُلا ررہا ہوو؟ ااوورر جوو ااپنے 
چہررےے کوو الله کے سپرردد کرر ددےے ااوورر ووهه نیيکووکارر بھهی ہوو توو تحقیيقق 
ااسس نے اایيک مضبووطط سہاررےے (وولایيتت وومووددتتِ ااہلبیيتؐت) کوو تھهامم لیيا؛ 
ااوورر معاملاتت کا اانجامم الله کی ططررفف ہے۔ ااوورر جوو کفرر کررےے توو ااسس کا 
کفرر تمہیيںں غمززددهه نہہ کررےے؛ اانن کوو ہمارریی ططررفف ہی پلٹڻنا ہے پھهرر ہمم 
اانہیيںں خبرر ددیيںں گے جوو کچھه اانہووںں نے کیيا؛ بیيشک الله خووبب جانتا ہے 
جوو سیينووںں میيںں ہے۔ ہمم اانہیيںں قلیيلل مالل متاعع ددےے ررہے ہیيںں پھهرر ہمم اانہیيںں 
سختت عذذاابب کی ططررفف مجبوورر کرر ددیيںں گے۔ ااوورر ااگرر تمم اانن سے سوواالل 
کرروو کہہ آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کوو کسس نے خلقق کیيا توو ووهه ضرروورر کہیيںں 
گے الله نے؛ کہہہ ددوو ہرر حمدد الله کیيلئے ہے؛ مگرر اانن کی ااکثرریيتت علمم 
نہیيںں ررکھهتی۔ الله کیيلئے ہے جوو کچھه آآسمانووںں ااوورر ززمیينن میيںں ہے؛ 
بیيشک الله ہی بےنیيازز ہے جسس کی حمدد کی جاتی ہے۔ ااوورر ااگرر بیيشک 
ززمیينن میيںں جتنے ددررختت ہیيںں قلمیيںں (بنن جائیيںں) ااوورر سمنددرر (ررووشنائی) 
ااسس کے بعدد ساتت سمنددرر (ررووشنائی) ااسس میيںں ااضافہہ کرریيںں (تبب بھهی) 
الله کے کلماتت (فضائلِل علیؐ) ختمم نہہ ہووںں گے؛ بیيشک الله ززبررددستت 
ااوورر حکمتت وواالا ہے۔ نہہ تمم سبب کا خلقق کررنا ااوورر نہہ تمم سبب کا ددووباررهه 
ززنددهه کررنا مگرر اایيک نفسس (کوو خلقق کررنے ااوورر ااٹڻھهانے) کی ططررحح ہے؛ 
بیيشک الله سبب سننے وواالا ااوورر ددیيکھهنے وواالا ہے۔ کیيا تمم نے نہیيںں 
ددیيکھها کہہ الله لیيلل کوو نہارر میيںں ددااخلل کررتا ہے ااوورر نہارر کوو لیيلل میيںں 
ددااخلل کررتا ہے ااوورر ااسس نے شمسس وو قمرر کوو مسخرر کیيا ہوواا ہے٬، ہرر 
اایيک ااپنی مقررررهه مددتت تک چلے جا ررہے ہیيںں ااوورر بیيشک جوو تمم کرر 
ررہے ہوو الله ااسس سے باخبرر ہے۔ یيہہ ااسس لئے کہہ الله ہی حقق ہے ااوورر 
بیيشک ااسس کے سوواا ووهه جنن کوو پکاررتے ہیيںں ووهه سبب باططلل ہیيںں٬، ااوورر 
بیيشک الله ہی علی االعظظیيمم ہے۔ کیيا تمم نے نہیيںں ددیيکھها بیيشک کشتی 
سمنددرر میيںں الله کی نعمتت سے چلتی ہے تاکہہ ووهه تمہیيںں ااپنی آآیياتت میيںں 
سے ددکھهائے؛ بیيشک ااسس میيںں ہرر صبرر کررنے وواالے ااوورر شکرر کررنے 
وواالے کیيلئے ووااقعی آآیياتت ہیيںں۔ ااوورر جبب اانن پرر مووجج سائبانووںں کی ططررحح 
چھها جاتی ہے توو ووهه الله کوو پکاررتے ہیيںں ددیينن کوو ااسس کیيلئے خالصص 
کررتے ہووئے٬، پھهرر جبب ہمم اانہیيںں خشکی تک بچا لاتے ہیيںں توو اانن میيںں 
سے کچھه (اایيمانن میيںں) میيانہہ رروو ہیيںں؛ ااوورر ہمارریی آآیياتت کا اانکارر نہیيںں 
کررتا مگرر ہرر غدداارر ناشکرراا۔ ااےے لووگوو! ااپنے رربب سے ڈڈرروو ااوورر ااسس ددنن 
سے ڈڈرروو جبب کووئی وواالدد ااپنے بیيٹڻے کی ططررفف سے بددلہہ نہہ ددےے گا٬، 
ااوورر نہہ ہی بیيٹڻا ااپنے وواالدد کی ططررفف سے کچھه بددلہہ ددیينے وواالا ہوو گا؛ 
بیيشک الله کا ووعددهه حقق ہے پسس ددنیيا کی حیياتت تمہیيںں ددھھھهووکا میيںں نہہ 
ڈڈاالے٬، ااوورر بڑڑاا ددھھھهووکے بازز تمہیيںں الله کے معاملے میيںں ددھھھهووکا نہہ ددےے۔ 
بیيشک الله ااسس کے پاسس ساعتت کا علمم ہے٬، ااوورر ووهه باررشش ناززلل کررتا 
ہے٬، ااوورر ووهه جانتا ہے کہہ ررحمووںں میيںں کیيا ہے؛ ااوورر کووئی شخصص نہیيںں 
جانتا کہہ ووهه کلل کیيا کمائے گا؛ ااوورر کووئی شخصص نہیيںں جانتا کہہ ووهه کسس 

سررززمیينن میيںں مررےے گا؛ بیيشک الله سببب جاننے وواالا ااوورر باخبرر ہے۔ 
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جدَة سورة السَّ
 Surah as-Sajdah
[The Prostration]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. Alif Laam Meem.
2. [This is] the revelation of the Book about 

which there is no doubt from the Rabb of the 
Aalameen.

3. Or do they [Quraysh] say, "He invented it"? 
Rather, it is the truth from your Rabb, [O 
Mohammad sawaw], that you may warn a 
people to whom no warner has come before 
you [so] perhaps they will be guided.

4. It is Allah who created the heavens and the 
earth and whatever is between them in six 
days; then He  attended to organize the Arsh. 

You have not besides Him any Wali or any 
intercessor; so will you not be reminded?

5. He arranges [each] matter from the heaven to 
the earth; then it [matter] will ascend to Him in 
a Day, the extent of which is a thousand years 
of those which you count.

6. That is the Knower of the unseen and the 
seen, the Exalted in Might, the Merciful,

7. Who perfected everything which He created 
and began the creation of man from clay.

8. Then He made his progeny out of the extract 
of a liquid insignificant.

9. Then He proportioned him and breathed into 
him from His Rooh and made for you hearing 
and vision and hearts; little are you grateful.

10. And they say, "When we are lost [i.e. 
disintegrated] within the earth, will we indeed 
be [recreated] in a new creation?" Rather, they 
are, in the meeting with their Rabb, 
disbelievers.

11. Say, "The angel of death will take you who 
has been entrusted with you. Then to your 
Rabb you will be returned.”

12. If you could but see when the criminals are 
hanging their heads before their Rabb, 
[saying], "Our Rabb, we have seen and we 
have heard, so return us [to the world]; we will 
do good. Indeed, we are [now] certain.”

13. And if We had willed, We could have given 
every soul its guidance [by force], but the 
word from Me will come true [that] "I will surely 
fill Hell with jinn and people all together.

14. So taste [punishment] because you forgot the 
meeting of this, your Day; indeed, We have 
[accordingly] forgotten you. And taste the 
punishment of eternity for what you used to 
do.”

15. Only those [Shian e Ali swsa] believe in Our 
verses who, when they are reminded by them, 
fall down in Sajdah and exalt [Allah] with 
praise of their Rabb, and they are not 
arrogant.

16. Their [i.e. Shias of the Masumeen swsa] sides 
part [i.e. they arise] from [their] beds; they 
supplicate their Rabb in fear and aspiration, 
and from what We have provided them, they 
spend.

17. And no soul knows what is hidden for them of 
that which will cool the eyes as reward for 
what they used to do.

18. [Waleed bin Uqbah boasted in front of Maola 
Ali swsa, then Allah revealed] Then is one 
who is a believer [Ali swsa] like one who is 
defiantly disobedient [Waleed]? They are not 
equal.

19. As for those who believed and did righteous 
deeds, for them will be the Gardens of Refuge 
as entertainment for what they used to do.
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جدَة سورة السَّ
جدَدةة  سُوۡورَرةةُ االسَّ

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
ببِّ  بِب لاَ رَریۡيبَب فِیيھهِ مِنن ررَّ ٰـ االٓمٓم (١۱) تَنزِزیيللُ ٱٱلۡڪِتَ
ۚ بَلۡل ھُھھهوَو ٱٱلۡحَققُّ  ُ لَمِیينَن (٢۲) أأمَۡم یَيقوُولوُونَن ٱٱفۡتَرَرىٰىھه ٰـ ٱٱلۡعَ
ذِذیيررٍ۬۟ مِّنن  آآ أأتََىٰىھُهمم مِّنن نَّ ا مَّ بِّككَ لتُِنذِذررَ قَوۡومً۬۟ مِنن ررَّ
ُ ٱٱلَّذِذىى خَلَققَ  َّ F(٣۳) ٱٱ َ ۡ یَيہۡتَدُدوونن َ لَعَلَّھُهمم قَبۡلكِك
اممٍ۬۟  ِ أأیَيَّ ة وَوٲتتِ وَوٱٱلأۡرَۡرضَض وَومَا بَیۡينَھُهمَا فِى سِتَّ ٰـ مَ ٱٱلسَّ
ثُممَّ ٱٱسۡتَوَوىٰى عَلَى ٱٱلۡعَرۡرشِشۖ مَا لَكُمم مِّنن دُدوونِھِهۦ مِنن 
رُروونَن (٤) یُيدَدبِّرُر ٱٱلأۡمَۡررَ  ۚ أأفََلاَ تَتَذَذكَّ وَولىٍِّ۬۟ وَولاَ شَفِیيعٍ
مَآآءِ إإلَِى ٱٱلأۡرَۡرضِض ثُممَّ یَيعۡرُرجُج إإلَِیۡيھهِ فِى یَيوۡوممٍ۬۟  مِنَن ٱٱلسَّ
وونَن (٥) ذَذٲلكِكَ  ا تَعُددُّ مَّ ۤ أألَۡفَف سَنَةٍ۬۟ مِّ كَانَن مِقۡدَداارُرههُ ۥ
 (٦) ُ حِیيمم ُ ٱٱلررَّ ِ ٱٱلۡعَزِزیيزز دَدةة ٰـ ھَه ِ وَوٱٱلشَّ ُ ٱٱلۡغَیۡيبب لمِم ٰـ عَ
َ خَلۡققَ  ۖ وَوبَدَدأأ ُ ۥ ٍ خَلَقَھه َّ شَىۡء َ كُلل ٓ أأحَۡسَنن ٱٱلَّذِذىى
ُ ۥ مِنن  َ نَسۡلَھه َّ جَعَلل ٍ۬۟ (٧۷) ثُمم ِ مِنن طِطیينن نن ٰـ ٱٱلإۡنِسَ
ُ وَونَفَخَ فِیيھهِ  ىٰىھه َّ سَووَّ ھِهیيننٍ۬۟ (٨۸) ثُمم آآءٍ۬۟ مَّ ٍ۬۟ مِّنن مَّ لَة ٰـ سُلَ
ررَ  ٰـ َ وَوٱٱلأۡبَۡصَ مۡع ُ ٱٱلسَّ َ لَكُمم ۖ وَوجَعَلل ووحِھِهۦ مِنن ررُّ
ْ أأءَِذَذاا  ا تَشۡڪرُُروونَن (٩۹) وَوقَالوُٓواا ً۬۟ مَّ ۚ قَلیِيلا َ وَوٱٱلأۡفَۡـٔٴدَِدةة
ۚ بَلۡل ھُھھهمم  ا لَفِى خَلۡقٍق۬۟ جَدِدیيدِدۭ ضَلَلۡنَا فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض أأءَِنَّ
ۡ یَيتَوَوفَّىٰىكُمم  َ (١۱٠۰) ۞ قلُل فِرُروونن ٰـ ۡ كَ ہِمم ِ رَربِّ بِلقَِآآء
كُممۡ  َّ إإلَِىٰ رَربِّ ۡ ثُمم َ بِكُمم لل ِ ٱٱلَّذِذىى وُوكِّ ُ ٱٱلۡمَوۡوتت لَكك مَّ
ِ ٱٱلۡمُجۡرِرمُووننَ  ٓ إإذِذ ٰ ۡ تَرَرىى َ (١۱١۱) وَولَوو تُرۡرجَعُوونن
نَآآ أأبَۡصَرۡرنَا  ۡ رَربَّ ھِهمم َ رَربِّ ۡ عِندد ْ رُرءُووسِہِمم نَاكِسُوواا
ا مُووقِنُووننَ  لحًِا إإنَِّ ٰـ ۡ صَ وَوسَمِعۡنَا فَٱرۡرجِعۡنَا نَعۡمَلل
كِننۡ  ٰـ (١۱٢۲) وَولَوۡو شِئۡنَا لأَتََیۡينَا كُللَّ نَفۡسٍس ھُھھهدَدىٰىھَها وَولَ
ةِ  َ ٱٱلۡجِنَّ َ مِنن مم َّ جَھَهنَّ ُ مِنِّى لأَمَۡلأَنَن َّ ٱٱلۡقَوۡولل حَقق
ْ بِمَا نَسِیيتُمۡم لقَِآآءَ  وَوٱٱلنَّاسِس أأجَۡمَعِیينَن (١۱٣۳) فَذُذووقوُواا
ْ عَذَذاابَب ٱٱلۡخُلۡددِ  ۖ وَوذُذووقوُواا ڪمُۡم ٰـ ا نَسِیينَ ذَذآآ إإنَِّ ٰـ یَيوۡومِكُمۡم ھَھھه
تِنَا  ٰـ ُ بِـٔٴاَیَي مَا یُيؤۡؤمِنن َ (١۱٤) إإنَِّ ۡ تَعۡمَلوُونن بِمَا كُنتُمم
حُووااْ  اا وَوسَبَّ دًد۬۟ ْ سُجَّ وواا ْ بِہَا خَررُّ رُروواا ٱٱلَّذِذیيننَ إإذَِذاا ذُذڪِّ
 (١۱٥) ۩ َ ۡ لاَ یَيسۡتَكۡبِرُروونن ۡ وَوھُھھهمم ھِهمم ِ رَربِّ بِحَمۡدد
ہُممۡ  ِ ٱٱلۡمَضَاجِعِ یَيدۡدعُووننَ رَربَّ تَتَجَافَىٰ جُنُووبُھُهمۡم عَنن
ھُهمۡم یُينفِقوُونَن (١۱٦) فَلاَ  ٰـ ا رَرزَزقۡنَ ا وَومِمَّ ا وَوطَطمَعً۬۟ خَوۡوفً۬۟
ِ أأعَۡیُيننٍ۬۟ جَزَزآآءَۢ  ةة آآ أأخُۡفِىَ لَھُهمم مِّنن قرُرَّ ُ نَفۡسٌس۬۟ مَّ تَعۡلَمم
ا كَمَنن  بِمَا كَانُووااْ یَيعۡمَلوُونَن (١۱٧۷) أأفََمَنن كَانَن مُؤۡؤمِنً۬۟
ا ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُووااْ  ۚ لاَّ یَيسۡتَوُو ۥنَن (١۱٨۸) أأمََّ ا كَانَن فَاسِقً۬۟
تتُ ٱٱلۡمَأۡوَوىٰى نُزُزلاَۢ  ٰـ تتِ فَلَھُهممۡ جَنَّ ٰـ لحَِ ٰـ ْ ٱٱلصَّ وَوعَمِلوُواا

بِمَا كَانُوواْا یَيعۡمَلوُونَن (١۱٩۹)   

جدَدةة  سُوۡورَرةةُ االسَّ
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
االٓمٓم ۔ کتابب کی تنززیيلل رربب االعالمیينن کی ططررفف سے ہے ااسس میيںں کووئی 
شک نہیيںں۔ کیيا ووهه (قرریيشش) کہتے ہیيںں کہہ ااسس نے ااسے گھهڑڑ لیيا ہے 
بلکہہ یيہہ حقق ہے تیيررےے رربب کی ططررفف سے تاکہہ تمم اایيسی قوومم کوو 
خبرردداارر کرروو جسس کے پاسس تمم سے قبلل کووئی خبرردداارر کررنے وواالا نہیيںں 
آآیيا شایيدد کہہ ووهه ھھھهدداایيتت پا جائیيںں۔ الله ہی ہے جسس نے آآسمانووںں ااوورر 
ززمیينن کوو ااوورر جوو کچھه اانن ددوونووںں کے ددررمیيانن ہے چھه اایيامم میيںں خلقق 
کیيا پھهرر عررشش کوو ااستوواارر کیيا٬، ااسس کے علاووهه تمہارراا کووئی وولی نہیيںں 
ااوورر نہہ شفاعتت کررنے وواالا؛ کیيا پھهرر تمم ذذکرر نہیيںں کرروو گے۔ ووهه آآسمانن 
سے ززمیينن تک ااموورر کی تددبیيرر کررتا ہے پھهرر ووهه (اامرر) اایيک اایيسے یيوومم 
میيںں ااسس کی ططررفف بلندد ہووگا جسس کی مقدداارر اایيک ہززاارر سالل ہے ااسس 
(حسابب) سے جوو تمم شمارر کررتے ہوو۔ ووہی ہے غیيبب ااوورر حاضرر کا 
جاننے وواالا ززبررددستت ااوورر ررحیيمم۔ جسس نے بہتت ااچھها بنایيا ہرر شئ کوو 
جوو ااسس نے خلقق کی ہے ااوورر اانسانن کی تخلیيقق کی اابتددااء ااسس نے ططیينن 
(چکنے گاررےے) سے کی۔ پھهرر ااسس کی نسلل اایيک پستت پانی کے جووہرر 
میيںں ررکھهی۔ پھهرر ااسے سنوواارراا ااوورر ااسس میيںں ااپنی ررووحح میيںں سے کچھه 
پھهوونک ددیی ااوورر تمہاررےے لئے سماعتت ااوورر بصاررتیيںں ااوورر ددلل بنائے؛ 
قلیيلل ہے جوو تمم شکرر کررتے ہوو۔ ااوورر اانہووںں نے کہا کیيا جبب ہمم ززمیينن 
میيںں گمم ہوو جائیيںں گے توو کیيا ہمم ووااقعی جددیيدد مخلووقق میيںں (ددووباررهه ززنددهه) 
ہووںں گے؛ بلکہہ ووهه ااپنے رربب کی ملاقاتت کے منکرر ہیيںں۔ کہہہ ددوو ملک 
االمووتت جوو تمم پرر ووکیيلل مقرررر کیيا گیيا ہے تمم کوو ووفاتت ددےے گا پھهرر تمم 
ااپنے رربب کی ططررفف ووااپسس لائے جاؤؤ گے۔ ااوورر کاشش تمم ددیيکھه سکوو کہہ 
جبب مجررمم ااپنے رربب کے حضوورر ااپنے سررووںں کوو جھهکائے ہووںں گے؛ 
(ااوورر کہیيںں گے) ااےے ہماررےے رربب ہمم نے خووبب ددیيکھه لیيا ااوورر ہمم نے سنن 
لیيا پسس ہمیيںں ووااپسس بھهیيج ددےے ہمم صالح عملل کرریيںں گے بیيشک (اابب) ہمم 
یيقیينن کررنے وواالے ہیيںں۔ ااوورر ااگرر ہمم چاہتے توو ہرر نفسس کوو ااسس کی 
(ززبررددستی) ھھھهدداایيتت ددےے ددیيتے لیيکنن میيرراا قوولل حقق ثابتت ہوو گا کہہ میيںں 
جہنمم کوو ضرروورر جنووںں ااوورر اانسانووںں سے ااکٹڻھها بھهرر ددووںں گا۔ پسس ذذاائقہہ 
چکھهوو ااسس لئے کہہ تمم نے ااپنے ااسس یيوومم کی ملاقاتت کوو بُھهلا ددیيا تھها٬، 
بیيشک ہمم نے بھهی تمہیيںں بھهلا ددیيا ہے ااوورر ہمیيشہہ ررہنے وواالے عذذاابب کا 
ذذاائقہہ اانن (ااعمالل) کی ووجہہ سے چکھهوو جوو تمم کررتے ررہے تھهے۔ 
ہمارریی آآیياتت پرر صررفف ووهه (شیيعانِن موولا علیؐ) اایيمانن لاتے ہیيںں کہہ جبب 
اانن (آآیياتت) کا ذذکرر کیيا جاتا ہے توو ووهه سجددےے میيںں گرر جاتے ہیيںں ااوورر 
ااپنے رربب کی حمدد کے ساتھه تسبیيح کررتے ہیيںں ااوورر ووهه تکبرر نہیيںں 
کررتے۔ ااوورر اانن (شیيعانِن معصوومیينؐن) کے پہلوو بستررووںں سے االگ ررہتے 
ہیيںں ووهه ااپنے رربب کوو خووفف ااوورر ططمع سے پکاررتے ہیيںں ااوورر جوو کچھه 
ہمم نے اانن کوو ددیيا ہے ااسس میيںں سے خررچچ کررتے ہیيںں۔ پسس کووئی شخصص 
نہیيںں جانتا جوو کچھه اانن کی آآنکھهووںں کی ٹڻھهنڈڈکک کیيلئے چھهپا کرر ررکھها 
گیيا ہے اانن (ااعمالل) کی جززاا جوو ووهه کررتے ررہے ہیيںں۔ (وولیيدد بنن عقبہہ 
نے موولا علیؐ پرر فخرر کیيا توو الله نے کہا) کیيا جوو مؤؤمنن (علیؐ) ہوو ااسس 
کی ططررحح ہوو سکتا ہے جوو فاسقق (وولیيدد) ہوو؛ ووهه مساوویی نہیيںں ہیيںں۔ ررہے 
ووهه لووگگ جوو اایيمانن لائے ااوورر صالح ااعمالل کئے توو اانن کیيلئے پناهه وواالی 
جنتیيںں ہیيںں٬، بططوورر ضیيافتت اانن (ااعمالل) کی ووجہہ سے جوو ووهه کررتے 

ررہے تھهے۔ 
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20. But as for those who defiantly disobeyed [i.e. 

Waleed bin Uqbah and likes of him who think 
to have qualities and attributes of an infallible 
Imam], their refuge is the Fire. Every time they 
wish to emerge from it, they will be returned to 
it and it will be said to them, "Taste the 
punishment of the Fire which you used to 
belie.”

21. And We will surely let them taste the nearer 
punishment [in Raj’at] before the greater 
punishment that perhaps they will return [i.e. 
repent].

22. And who is more unjust than one who is 
reminded of the Ayaat of his Rabb; then he 
turns away from them? Indeed We, from the 
criminals, will take revenge.

23. And We certainly gave Musa the Book, so do 
not be in doubt about his meeting. And We 
made it [i.e. the Tauraat] guidance for the 
Children of Israel.

24. And We made from among them [i.e. progeny 
of Syyeda Fatima swsa] the Imams guiding by 
Our command when they were patient and 
[when] they were certain of Our signs.

25. Indeed, your Rabb will judge between them on 
the Day of Qiyamah concerning that over 
which they used to differ.

26. Has it not become clear to them how many 
generations We destroyed before them, [as] 
they walk among their dwellings? Indeed in 
that are signs; then do they not listen?

27. Have they not seen that We drive water [in 
clouds] to barren land then bring forth thereby 
crops from which their livestock eat and [they] 
themselves? [This is example of Raj’at.] Then 
do they not see?

28. And they say, "When will be this conquest 
[Raj’at], if you are truthful?”

29. Say, [O Mohammad sawaw], "On the Day of 
Conquest [Qiyam e Qaim swsa] the belief of 
those who had disbelieved [before in Wilayat 
e Ali swsa] will not benefit them, nor will they 
be respited.”

30. So turn away from them and wait. Indeed, 
they are waiting.
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ۖ كُلَّمَآآ أأرََراادُدوٓوااْ  اررُ ُ ٱٱلنَّ ْ فَمَأۡوَوىٰىھُهمم ا ٱٱلَّذِذیيننَ فَسَقوُواا وَوأأمََّ
ْ فِیيہَا وَوقِیيللَ لَھُهمۡم ذُذووقوُوااْ  ْ مِنۡہَآآ أأعُِیيدُدوواا أأنَن یَيخۡرُرجُوواا
 (٢۲٠۰) َ بُوونن ِ ٱٱلَّذِذىى كُنتُمم بِھِهۦ تُكَذذِّ ارر َ ٱٱلنَّ عَذَذاابب
َ ٱٱلۡعَذَذااببِ  ِ ٱٱلأۡدَۡدنَىٰ دُدوونن َ ٱٱلۡعَذَذاابب نن ھُهمم مِّ وَولَنُذِذیيقَنَّ
ُ مِمَّنن  ٱٱلأۡكَۡبَرِر لَعَلَّھُهمۡم یَيرۡرجِعُوونَن (٢۲١۱) وَومَنۡن أأظَۡظلَمم
ا مِننَ  ٓۚ إإنَِّ َّ أأعَۡرَرضضَ عَنۡھَها ِ رَربِّھِهۦ ثُمم تت ٰـ َ بِـٔٴاَیَي رر ذُذكِّ
ٱٱلۡمُجۡرِرمِیينَن مُنتَقِمُوونَن (٢۲٢۲) وَولَقَدۡد ءَااتَیۡينَا مُووسَى 
ھهُ  ٰـ بَب فَلاَ تَكُنن فِى مِرۡریَيةٍ۬۟ مِّنن لِّقَآآىٕىِھِهۦۖ وَوجَعَلۡنَ ٰـ ٱٱلۡڪِتَ
ةً۬۟  ىى لِّبَنِىٓ إإسِۡرَرٲءِٓیيللَ (٢۲٣۳) وَوجَعَلۡنَا مِنۡہُمۡم أأىَٕىِمَّ ھُھھهدًد۬۟
تِنَا  ٰـ ْ بِـٔٴاَیَي ۖ وَوڪَانُوواا ْ ا صَبَرُروواا َ بِأمَۡرِرنَا لَمَّ یَيہۡدُدوونن
ُ بَیۡينَھُهمۡم یَيوۡوممَ  یُيووقِنُوونَن (٢۲٤) إإنِنَّ رَربَّككَ ھُھھهوَو یَيفۡصِلل
ِ یَيخۡتَلفِوُونَن (٢۲٥) أأوََولَممۡ  ْ فِیيھه ِ فِیيمَا ڪَانُوواا مَة ٰـ ٱٱلۡقِیَي
ننَ ٱٱلۡقرُُرووننِ  ۡ أأھَۡھھهلَڪۡنَا مِنن قَبۡلھِِهمم مِّ ۡ كَمم ِ لَھُهمم یَيھۡهدد
ۖ أأفََلاَ  تتٍ ٰـ ۚ إإنِنَّ فِى ذَذٲلكِكَ لأَیََي كِنِھِهمۡم ٰـ یَيمۡشُوونَن فِى مَسَ
ا نَسُووقُق ٱٱلۡمَآآءَ إإلَِى  یَيسۡمَعُوونَن (٢۲٦) أأوََولَمۡم یَيرَروۡوااْ أأنََّ
ا تَأۡڪُللُ مِنۡھهُ  ٱٱلأۡرَۡرضِض ٱٱلۡجُرُرزِز فَنُخۡرِرجُج بِھِهۦ زَزرۡرعً۬۟
 (٢۲٧۷) َ َ یيُبۡصِرُروونن ۖ أأفََلا ۡ ۡ وَوأأنَفسُُہُمم مُھهُمم ٰـ أأنَۡعَ
دِدقِیيننَ  ٰـ ُ إإنِن ڪُنتُمۡم صَ ذَذاا ٱٱلۡفَتۡح ٰـ وَویَيقوُولوُونَن مَتَىٰ ھَھھه
َ كَفَرُروٓوااْ  ُ ٱٱلَّذِذیينن ِ لاَ یَينفَع َ ٱٱلۡفَتۡح ۡ یَيوۡومم (٢۲٨۸) قلُل
نُھُهمۡم وَولاَ ھُھھهمۡم یُينظَظرُروونَن (٢۲٩۹) فَأعَۡرِرضۡض عَنۡھُهممۡ  ٰـ إإیِيمَ

نتَظِظرُروونَن (٣۳٠۰)   ھُهمم مُّ وَوٱٱنتَظِظرۡر إإنَِّ

ااوورر ررہے ووهه لووگگ (وولیيدد بنن عقبہہ ااوورر ااسس جیيسے لووگگ جوو اامامؐم جیيسی 
خصووصیياتت ااپنے میيںں سمجھهتے ہیيںں) جنہووںں نے نافررمانیياںں کیيںں توو 
اانن کی پناهه گاهه نارر ہے؛ جبب کبھهی ووهه ااررااددهه کرریيںں گے کہہ ااسس سے 
نکلیيںں٬، ااسی میيںں ووااپسس لائے جائیيںں گے ااوورر اانن سے کہا جائے گا نارر 
کے عذذاابب کا ذذاائقہہ چکھهوو جسس کی تمم تکذذیيبب کیيا کررتے تھهے۔ ااوورر ہمم 
اانہیيںں عذذاابِب ااکبرر کے علاووهه عذذاابِب ااددنی (ددنیيا میيںں قرریيبی ررجعتت میيںں 
عذذاابب) کا ذذاائقہہ ضرروورر چکھهائیيںں گے شایيدد کہہ ووهه ووااپسس آآجائیيںں۔ ااوورر 
ااسس سے بڑڑاا ظظالمم کوونن ہوو گا جسس کوو ااسس کے رربب کی آآیياتت یيادد ددلائی 
جائیيںں پھهرر ووهه اانن سے منہہ مووڑڑ لے؛ بیيشک ہمم مجررمووںں سے اانتقامم 
لیينے وواالے ہیيںں۔ ااوورر تحقیيقق ہمم نے مووسٰیؑ کوو کتابب ددیی لہذذاا تمم ااسس کی 
ملاقاتت کے باررےے شک میيںں نہہ پڑڑوو ااوورر ہمم نے ااسے بنی ااسرراائیيلل 
کیيلئے ھھھهدداایيتت بنایيا۔ ااوورر ہمم نے اانن میيںں (یيعنی ذذرریيتِت فاططمہؐہ میيںں) ااماممؑ 
بنائے جوو ہماررےے حکمم سے ھھھهدداایيتت کررتے تھهے جبکہہ اانہووںں نے صبرر 
کیيا ااوورر ووهه ہمارریی آآیياتت پرر یيقیينن ررکھهتے تھهے۔ بیيشک تیيرراا رربب قیيامتت 
کے ددنن اانن کے ددررمیيانن اانن (باتووںں) کا فیيصلہہ کررےے گا جنن میيںں ووهه 
ااختلافف کررتے ررہے تھهے۔ کیيا اانن کوو (ااسس باتت) نے ھھھهدداایيتت نہیيںں ددیی 
کہہ اانن سے قبلل ہمم نے کتنی نسلیيںں ھھھهلاکک کرر ددیيںں جنن کے مسکنووںں 
میيںں ووهه چلتے پھهررتے ہیيںں؛ بیيشک ااسس میيںں آآیياتت ہیيںں؛ کیيا پھهرر ووهه نہیيںں 
سنتے۔ کیيا اانہووںں نے نہیيںں ددیيکھها کہہ ہمم اایيک بنجرر ززمیينن کی ططررفف 
(باددلووںں میيںں) پانی ہانک لاتے ہیيںں پھهرر ہمم ااسس سے فصلل نکالتے ہیيںں 
جسس سے اانن کے جانوورر بھهی کھهاتے ہیيںں ااوورر ووهه خوودد بھهی؛ (یيہہ 
ررجعتت کی مثالل ہے) کیيا پھهرر ووهه کچھه نہیيںں ددیيکھهتے۔ ااوورر ووهه کہتے ہیيںں 
یيہہ فتح (ررجعتت) کبب ہووگی ااگرر تمم سچے ہوو۔ کہہہ ددوو فتح (قیيامِم قائمؐم) 
کے ددنن اانن لووگووںں کا اایيمانن لانا نفع نہہ ددےے گا جنہووںں نے (وولایيتِت علیؐ 
سے) کفرر کیيا ہے ااوورر نہہ اانن کوو مہلتت ددیی جائے گی۔ پسس اانن سے منہہ 

مووڑڑ لوو ااوورر اانتظظارر کرروو بیيشک ووهه بھهی منتظظرر ہیيںں۔ 

�465



سورة الاَحزاَب
 Surah al-Ahzaab
[The Allied Tribes]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. O Nabi [sawaw]! [say to people] fear Allah and 

do not obey the disbelievers and the 
hypocrites. Indeed, Allah is ever Knowing, 
Wise.

2. And follow that which is revealed to you from 
your Rabb. Indeed Allah is ever, with what you 
do, Acquainted.

3. And trust upon Allah; and sufficient is Allah as 
Disposer of affairs.

4. Allah has not made for a man two hearts in his 
[thoracic] cavity [i.e. Love of the Masumeen 
swsa and their enemies cannot be together in 
one heart]. And He has not made your wives 
whom you verbally declare as your mothers, 
your mothers. And He has not made your 
claimed [i.e. adopted] sons your [true] sons. 
That is [merely] your statement of your 
mouths, but Allah says the truth, and He 
guides to the [right] way.

5. Call them [i.e. adopted sons] by [the names 
of] their fathers; it is more just in the sight of 
Allah. But if you do not know their fathers – 
then they are [still] your brothers in religion 
and your friends. And there is no blame upon 
you for that in which you are mistaken but 
[only for] what your hearts did intentionally. 
And ever is Allah Forgiving, Merciful.

6. The Nabi [sawaw] has more authority on the 
believers than themselves, and his wives are 
[in the position of] their mothers. And those of 
blood relatives are more entit led [to 
inheritance] in the decree of Allah than the 
others of believers and the emigrants [i.e. Aal 
e Mohammad swsa are heirs of Mohammad 
sawaw], except that you may do to your close 
friends a kindness [through bequest]. That 
was in the Book inscribed.

7. And [recall, O Mohammad sawaw], when We 
took from the prophets their covenant [of 
Wilayat e Mohammad e Aal e Mohammad 
swsa] and from you [the highest of all] and 
from Nuh and Ibraheem and Musa and Esa 
the son of Mariyam [i.e. 5 Olil Azm]; and We 
took from them a solemn covenant [of Wilayat, 
from Mohammad sawaw to Mahdi swsa]

8. That He may question the truthful about their 
t ruth. And He has prepared for the 
disbelievers a painful punishment.

9. O you who believe, remember the favour of 
Allah upon you when armies came to [attack 
in Ahzab upon] you and We sent upon them a 
wind and armies [of angels] you did not see. 
And ever is Allah, of what you do, Seeing.

10. [Remember] when they came at you from 
above you and from below you, and when 

eyes shifted [in fear], and hearts reached the 
throats, and you conjectured about Allah 
[various] assumptions.

11. There the believers were tested and shaken 
with a severe shaking.

12. And [remember] when the hypocrites and 
those in whose hearts is disease said, "Allah 
and His Rasool did not promise us except 
deceit,”

13. And when a faction of them said, "O people of 
Yasrib [Madinah] there is no stability for you 
[here], so return [home]." And a party of them 
asked permission of the Nabi, saying, “Indeed, 
our houses are exposed [i.e. unprotected]," 
while they were not exposed. They did not 
intend except to flee.

14. And if they [i.e. enemy] would have been 
entered upon from al l i ts [ i .e. ci ty’s 
surrounding] regions and fitnah [treachery] 
would have been demanded of them, they 
would not have hesitated over it [to 
participate] except briefly.
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سورة الاَحزاَب
سُوۡورَرةةُ االأٴحزَزاابب 

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
فِرِریيننَ  ٰـ ِ ٱٱلۡكَ َ تُطِطع َ وَولا َّ Fٱٱ ِ ُّ ٱٱتَّقق بِى ہَا ٱٱلنَّ أٓیَيُّ ٰـ یَي
ا (١۱)  َ ڪَاننَ عَلیِيمًا حَكِیيمً۬۟ َّFٱٱ َّ ۗ إإنِن فِقِیيننَ ٰـ وَوٱٱلۡمُنَ
َ كَانَن بِمَا  َّFكَكۚ إإنِنَّ ٱٱ بِّ بِعۡ مَا یُيووحَىٰٓ إإلَِیۡيكَك مِنن ررَّ وَوٱٱتَّ
ۚ وَوڪَفَىٰ  ِ َّFلۡل عَلَى ٱٱ اا (٢۲) وَوتَوَوڪَّ تَعۡمَلوُونَن خَبِیيرًر۬۟
ُ لرَِرجُلٍل۬۟ مِّنن قَلۡبَیۡيننِ  َّFا جَعَللَ ٱٱ ً۬۟ (٣۳) مَّ ِ وَوكِیيلا َّFبِٱ
ھِهرُرووننَ  ٰـ ـٓٔٴىِ تُظَظ ٰـ فِى جَوۡوفِھِهۦۚ وَومَا جَعَلَل أأزَۡزوَوٲجَكُمُم ٱٱلَّ
ۡ أأبَۡنَآآءَكُممۡۚ  َ أأدَۡدعِیَيآآءَكُمم ۚ وَومَا جَعَلل ۡ تِكُمم ٰـ ھَه َّ أأمَُّ مِنۡہُنن
ُ ٱٱلۡحَققَّ وَوھُھھهووَ  ُ یَيقوُولل َّFوَوٱٱ ۖ ذَذٲلكُِمۡم قَوۡولكُُمم بِأفَۡوَوٲھِھھهكُمۡم
بِیيللَ (٤) ٱٱدۡدعُووھُھھهمۡم لأِبََآآىٕىِھِهمۡم ھُھھهوَو أأقَۡسَططُ  یَيھۡهدِدىى ٱٱلسَّ
ۚ فَإنِن لَّمۡم تَعۡلَمُوٓوااْ ءَاابَآآءَھُھھهمۡم فَإخِۡوَوٲنُڪمُۡم فِى  ِ َّFعِندَد ٱٱ
ٌ۬۟ فِیيمَآآ  ۡ جُنَاحح َ عَلَیۡيڪمُم ۚ وَولَیۡيسس ۡ ِ وَومَوَوٲلیِيكُمم یينن ٱٱلددِّ
ۚ وَوڪَاننَ  دَدتۡت قلُوُوبُكُمۡم ا تَعَمَّ كِنن مَّ ٰـ أأخَۡطَطأۡتُمم بِھِهۦ وَولَ
بِىُّ أأوَۡولَىٰ بِٱلۡمُؤۡؤمِنِیيننَ  حِیيمًا (٥) ٱٱلنَّ اا ررَّ ُ غَفوُورًر۬۟ َّFٱٱ
ۗ وَوأأوُْولوُوااْ ٱٱلأۡرَۡرحَاممِ  تُہُمۡم ٰـ ھَه ۖ وَوأأزَۡزوَوٲجُھُه ۥۤ أأمَُّ مِنۡن أأنَفسُِہِمۡم
ِ مِننَ  َّ Fٱٱ ِ بب ٰـ ۡ أأوَۡولَىٰ بِبَعۡضٍض۬۟ فِى ڪِتَ بَعۡضُہُمم
ْ إإلَِىٰٓ  ٓ أأنَن تَفۡعَلوُٓواا َّ َ إإلاِ جِرِریينن ٰـ َ وَوٱٱلۡمُھَه ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیينن
ببِ  ٰـ َ فِى ٱٱلۡڪِتَ َ ذَذٲلكِك ۚ ڪَانن ا عۡرُرووفً۬۟ أأوَۡولیَِيآآىٕىِكُمم مَّ
قَھُهممۡ  ٰـ ننَ مِیيثَ ۧـ بِیيِّ اا (٦) وَوإإذِۡذ أأخََذۡذنَا مِننَ ٱٱلنَّ مَسۡطُطوورًر۬۟
َ وَومُووسَىٰ وَوعِیيسَى  ٍ۬۟ وَوإإبِۡرَرٲھِھھهیيمم وَومِنككَ وَومِنن نُّووحح
ا (٧۷)  قًا غَلیِيظًظ۬۟ ٰـ یيثَ ۖ وَوأأخََذۡذنَا مِنۡھُهمم مِّ َ ِ مَرۡریَيمم ٱٱبۡنن
فِرِریيننَ  ٰـ ۚ وَوأأعََددَّ للِۡكَ دِدقِیينَن عَنن صِدۡدقِھِهمۡم ٰـ َ ٱٱلصَّ لِّیَيسۡـٔٴلَل
ْ ٱٱذۡذكُرُرووااْ  ہَا ٱٱلَّذِذیيننَ ءَاامَنُوواا أٓیَيُّ ٰـ ا (٨۸) یَي عَذَذاابًا أألَیِيمً۬۟
ٌ۬۟ فَأرَۡرسَلۡنَا  ۡ جُنُوودد ۡ جَآآءَتۡكُمم ۡ إإذِذ ِ عَلَیۡيكُمم َّFٱٱ َ نِعۡمَة
ُ بِمَا  َّFوَوڪَانَن ٱٱ ۚ اا لَّمۡم تَرَروۡوھَھھها ا وَوجُنُوودًد۬۟ عَلَیۡيہِمۡم رِریيحً۬۟
تَعۡمَلوُوننَ بَصِیيرًراا (٩۹) إإذِۡذ جَآآءُووكُمم مِّنن فَوۡوقِكُممۡ 
رُر وَوبَلَغَتتِ  ٰـ وَومِنۡن أأسَۡفَللَ مِنكُمۡم وَوإإذِۡذ زَزااغَتتِ ٱٱلأۡبَۡصَ
 (١۱٠۰) ۟۬ نُوونَا ِ ٱٱلظظُّ َّFٱٱلۡقلُوُوببُ ٱٱلۡحَنَاجِرَر وَوتَظُظنُّوونَن بِٱ
اا  ً۬۟ شَدِدیيدًد۬۟ ْ زِزلۡزَزاالا ھُھھهنَالكَِك ٱٱبۡتُلىَِ ٱٱلۡمُؤۡؤمِنُوونَن وَوزُزلۡزِزلوُواا
فِقوُونَن وَوٱٱلَّذِذیينَن فِى قلُوُوبِہِمم  ٰـ ُ ٱٱلۡمُنَ (١۱١۱) وَوإإذِۡذ یَيقوُولل
اا  ۤ إإلاَِّ غُرُروورًر۬۟ ُ ۥ ُ وَورَرسُوولھُه َّFا وَوعَدَدنَا ٱٱ رَرضضٌ۬۟ مَّ مَّ
َ یَيثۡرِربَب لاَ  أٓھَۡھھهلل ٰـ نۡہُمۡم یَي ٌ۬۟ مِّ آآىٕىِفَة (١۱٢۲) وَوإإذِۡذ قَالَتت ططَّ
بِىَّ  ُ ٱٱلنَّ نۡہُمم ذِذنُن فَرِریيقٌق۬۟ مِّ ۚ وَویَيسۡتَـٔٴۡ ْ َ لَكُمۡم فَٱرۡرجِعُوواا مُقَامم
ۖ إإنِن  ٍ ٌ۬۟ وَومَا ھِھھهىَ بِعَوۡورَرةة یَيقوُولوُونَن إإنِنَّ بُیُيووتَنَا عَوۡورَرةة
ننۡ  اا (١۱٣۳) وَولَوۡو دُدخِلَتۡت عَلَیۡيہِمم مِّ یُيرِریيدُدوونَن إإلاَِّ فِرَراارًر۬۟
ْ بِہَآآ  ثُوواا ْ ٱٱلۡفِتۡنَةَ لأَتََوۡوھَھھها وَومَا تَلَبَّ أأقَۡطَطارِرھَھھها ثُممَّ سُىٕىِلوُواا

اا (١۱٤)    إإلاَِّ یَيسِیيرًر۬۟

سُوۡورَرةةُ االأٴحزَزاابب 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
ااےے نبیؐ! (لووگووںں سے کہہہ ددوو) الله سے ڈڈرروو ااوورر کفارر ااوورر منافقیينن کی 
ااططاعتت نہہ کرروو؛ بیيشک الله خووبب جاننے وواالا ااوورر حکمتت وواالا ہے۔ 
ااوورر ااتباعع کرروو جوو تمہارریی ططررفف ووحی کی جاتی ہے تمہاررےے رربب 
کی ططررفف سے؛ بیيشک الله اانن (ااعمالل) سے جوو تمم کررتے ہوو باخبرر 
ہے۔ ااوورر الله پرر تووکلل کرروو؛ ااوورر الله بططوورر ووکیيلل (کاررسازز وو محافظظ) 
کافی ہے۔ الله نے کسی مَرردد کیيلئے ااسس کے جووفف (سیينہہ) میيںں ددوو قلبب 
نہیيںں بنائے (یيعنی محمدؐد ووآآلِل محمدد کی محبتت ااوورر اانن کے ااعددااء کی 
محبتت اایيک ددلل میيںں ااکٹڻھهی نہیيںں ہوو سکتی)٬، ااوورر نہہ ااسس نے تمہارریی اانن 
ااززووااجج کوو جنن سے تمم ظظہارر (ماںں کہہہ ددیينا) کرر ددیيتے ہوو تمہارریی مائیيںں 
بنا ددیيا ہے٬، ااوورر نہہ ااسس نے تمہاررےے منہہ بوولے بیيٹڻووںں کوو تمہارراا 
(حقیيقی) بیيٹڻا بنایيا ہے٬، تمہارریی یيہہ باتیيںں (صررفف) تمہاررےے منہہ سے 
ہیيںں؛ ااوورر الله حقق کہتا ہے ااوورر ووہی سبیيلل کی ھھھهدداایيتت کررتا ہے۔ اانن (منہہ 
بوولے بیيٹڻووںں) کوو اانن کے باپپ (کے نامم) کے ساتھه پکارروو٬، یيہہ الله کے 
نززددیيک ززیياددهه اانصافف ہے٬، ااوورر ااگرر تمہیيںں اانن کے باپپ معلوومم نہہ ہووںں 
توو ووهه ددیينن میيںں تمہاررےے بھهائی ہیيںں ااوورر تمہاررےے ددووستت ہیيںں؛ ااوورر ااسس 
میيںں تمم پرر کووئی االززاامم نہیيںں جسس میيںں تمم نے خططا کی لیيکنن جوو تمہاررےے 
ََ کیيا؛ ااوورر الله غفوورر ااوورر ررحیيمم ہے۔ نبیؐ مؤؤمنیينن پرر اانن  قلووبب نے عمدداا
کے ااپنے آآپپ (یيعنی جانن) سے ززیياددهه ااختیيارر ررکھهتا ہے ااوورر ااسؐس کی 
ااززووااجج اانن (مؤؤمنیينن) کی مائیيںں ہیيںں؛ ااوورر الله کی کتابب میيںں مؤؤمنیينن ااوورر 
مہاجرریينن میيںں خوونی ررشتہہ دداارر اایيک ددووسررےے کے ززیياددهه حقدداارر ہیيںں 
(یيعنی آآلِل محمدؐد محمدؐد کے ووااررثث ہیيںں) مگرر یيہہ کہہ تمم ااپنے ددووستووںں 
کے ساتھه معررووفف (مناسبب بھهلائی) کرر ددوو؛ یيہہ کتابب میيںں لکھها ہوواا ہے۔ 
ااوورر جبب ہمم نے نبیيووںں سے اانن کا میيثاقِق (وولایيتِت محمدؐد ووآآلِل محمدؐد) لیيا 
ااوورر تمؐم (سبب سے اافضلل) سے ااوورر نووحؑح ااوورر اابررااھھھهیيمؑم ااوورر مووسٰیؑ ااوورر 
عیيسٰیؑ اابنن مرریيمؑم سے (یيعنی پانچ ااوولی االعززمم)٬، ااوورر ہمم نے اانن سبب سے 
پختہہ میيثاقق (محمدؐد سے مہددیؐی تک کی وولایيتت) لیيا۔ تاکہہ ووهه صاددقیيننؑ 
سے اانن کے صددقق کے باررےے میيںں سوواالل کررےے٬، ااوورر کافررووںں کیيلئے 
ااسس نے ددررددناکک عذذاابب تیيارر کرر ررکھها ہے۔ ااےے لووگوو جوو اایيمانن لائے ہوو 
یيادد کرروو الله کی ااسس نعمتت کوو جوو (ااسس نے) تمم پرر کی جبب (ااحززاابب 
میيںں) لشکرر تمم پرر آآ گئے توو ہمم نے اانن پرر اایيک آآنددھھھهی ااررسالل کررددیی 
ااوورر لشکرر (ملائکہہ) جنن کوو تمم نے نہہ ددیيکھها؛ ااوورر الله ددیيکھه ررہا تھها جوو 
کچھه تمم کرر ررہے تھهے۔ جبب ووهه تمہاررےے ااووپرر سے ااوورر تمہاررےے نیيچے 
سے تمم پرر آآگئے ااوورر جبب تمہارریی نظظرریيںں پِھهرر گئیيںں ااوورر قلووبب گَلووںں 
میيںں پہنچ گئے ااوورر تمم نے ظظنن کررتے ہووئے الله کے باررےے میيںں (ططررحح 
ططررحح کے) گمانن کئے۔ ااسس ووقتت اایيمانن وواالے آآززمائے گئے ااوورر اانن کوو 
شددیيدد جھهٹڻکووںں سے ہلایيا گیيا۔ ااوورر جبب منافقیينن ااوورر ووهه لووگگ جنن کے 
قلووبب میيںں مررضض تھها کہہہ ررہے تھهے کہہ ہمم سے الله ااوورر ااسس کے 
ررسوولؐل نے ووعددهه نہیيںں کیيا مگرر فرریيبب۔ ااوورر جبب اانن میيںں سے اایيک 
گررووهه نے کہا ااےے ااہلل یيثرربب! تمہاررےے لئے ٹڻھهہررنا (مناسبب) نہیيںں پسس 
ووااپسس چلوو٬، ااوورر اانن میيںں سے اایيک فرریيقق نبیؐ سے ااجاززتت مانگ ررہا 
تھها ووهه کہہہ ررہے تھهے بیيشک ہماررےے گھهرر غیيرر محفووظظ ہیيںں؛ حالانکہہ 
ووهه غیيرر محفووظظ نہیيںں تھهے٬، ووهه ااررااددهه نہیيںں کررررہے تھهے مگرر فرراارر کا۔ 
ااوورر ااگرر (شہرر کے) ااططرراافف سے اانن پرر (ددشمنن) گُھهسس آآئے ہووتے پھهرر 
اانن سے فتنے (میيںں شموولیيتت) کا سوواالل کیيا جاتا توو ووهه ااسے کرر گذذررتے 

ااوورر ااسس (میيںں شررکتت) سے نہہ ررکتے مگرر بہتت کمم۔ 
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سورة الاَحزاَب
15. And they had already promised Allah before 

not to turn their backs [i.e. flee]. And ever is 
the promise to Allah [that about which one will 
be] questioned.

16. Say, [O Mohammad sawaw], "Never will 
fleeing benefit you if you flee from death or 
killing; and in that case you would not be 
given enjoyment [of life] except for a little.”

17. Say, "Who is it that can protect you from Allah 
if He intends for you an ill or intends for you a 
mercy?" And they will not find for themselves 
besides Allah any Wali or any helper.

18. Already Allah knows the hinderers among you 
and those [hypocrites] who say to their 
brothers, "Come to us,” and do not go to 
battle, except for a few,

19. Being miserly toward you. And when fear 
comes, you see them looking at you, their 
eyes revolving like one being overcome by 
death. But when fear departs, they lash you 
with sharp tongues, miserly toward [any] 
good. Those have not believed, so Allah has 
rendered their deeds worthless, and ever is 
that, for Allah, easy.

20. They think the companies [of enemy] have not 
[yet] withdrawn. And if the companies should 
come [again], they would wish they were in 
the desert among the bedouins, inquiring 
[from afar] about your news. And if they 
should be among you, they would not fight 
except for a little.

21. There has certainly been for you in the Rasool 
of Allah an excellent exemplar for anyone 
whose hope is in Allah and the Last Day and 
do Zikr of Allah often.

22. And when the believers saw the companies 
[of enemy], they said, "This is what Allah and 
His Rasool had promised us, and Allah and 
His Rasool spoke the truth." And it increased 
them only in faith and submission.

23. Among the believers are men true to what 
they promised Allah [to help the Rasool 
sawaw]. Among them is he who has fulfilled 
his vow [of martyrdom: Hamza, Jafar, Obaida 
bin Haris], and among them is he [Ali swsa] 
who awaits [martyrdom]. And they did not alter 
[the terms of their commitment] by any 
alteration –

24. That Allah may reward the truthful for their 
truth and punish the hypocrites if He wills or 
accept their repentance. Indeed, Allah is ever 
Forgiving, Merciful.

25. And Allah repelled those who disbelieved, in 
their rage, not having obtained any good. And 
sufficient was Allah for the believers in battle 
[through Ali swsa], and ever is Allah Powerful 
and Exalted in Might.

26. And He brought down those who supported 
them [i.e. Kuffaar] among the People of the 
Book [i.e. Bani Qurayza] from their fortresses 
and cast terror into their hearts [so that] a 
party [i.e. their men] you killed, and you took 
captive a party [i.e. the women and children].

27. And He caused you to inherit their land and 
their homes and their properties and a land 
which you have not trodden. And ever is Allah, 
over all things, competent.

28. O Nabi [sawaw], say to your wives, "If you 
should desire the worldly life and its 
adornment, then come, I will provide for you 
and give you a gracious release.

29. But if you should desire Allah and His Rasool 
and the home of the Hereafter – then indeed, 
Allah has prepared for the doers of good 
among you a great reward.”

30. O wives of the Nabi [sawaw], whoever of you 
should commit a clear immorality [i.e. fight 
with sword against Maola Ali swsa] – for her 
the punishment would be increased two fold, 
and ever is that, for Allah, easy.
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سورة الاَحزاَب
ُ لاَ یُيوَولُّووننَ  َ مِنن قَبۡلل َّFٱٱ ْ ھَهدُدوواا ٰـ ْ عَ ۡ كَانُوواا وَولَقَدد
ً۬۟ (١۱٥) قلُل لَّنن  ِ مَسۡـٔٴوُولا َّFٱٱ ُ ۚ وَوكَانَن عَھۡهدد ررَ ٰـ ٱٱلأۡدَۡدبَ
نَن ٱٱلۡمَوۡوتتِ أأوَِو ٱٱلۡقَتۡللِ  ُ ٱٱلۡفِرَرااررُ إإنِن فَرَررۡرتُمم مِّ یَينفَعَكُمم
اا لاَّ تُمَتَّعُوونَن إإلاَِّ قَلیِيلاً۬۟ (١۱٦) قلُۡل مَنن ذَذاا ٱٱلَّذِذىى  وَوإإذًِذ۬۟
ِ إإنِۡن أأرََرااددَ بِكُمۡم سُوٓوءًاا أأوَۡو أأرََرااددَ  َّFنَن ٱٱ یَيعۡصِمُكُمم مِّ
ا  ِ وَولیِّيً۬۟ َّFوَولاَ یَيجِدُدوونَن لَھُهمم مِّنن دُدووننِ ٱٱ ۚ

بِكُمۡم رَرحۡمَةً۬۟
قِیيننَ  ُ ٱٱلۡمُعَووِّ َّFٱٱ ُ اا (١۱٧۷) ۞ قَدۡد یَيعۡلَمم وَولاَ نَصِیيرًر۬۟
ۖ وَولاَ یَيأۡتُووننَ  َّ إإلَِیۡينَا مِنكُمۡم وَوٱٱلۡقَآآىٕىِلیِينَن لإِخِۡوَوٲنِھِهمۡم ھَھھهلمُم
ۖ فَإذَِذاا جَآآءَ  ً عَلَیۡيكُمۡم ة ٱٱلۡبَأۡسَس إإلاَِّ قَلیِيلاً (١۱٨۸) أأشَِحَّ
ُ أأعَۡیُينُھُهممۡ  َ تَدُدوورر ۡ یَينظُظرُرووننَ إإلَِیۡيكك ٱٱلۡخَوۡوففُ رَرأأیَۡيتَھُهمم
ۖ فَإذَِذاا ذَذھَھھهببَ  ِ َ ٱٱلۡمَوۡوتت ِ مِنن كَٱلَّذِذىى یُيغۡشَىٰ عَلَیۡيھه
ً عَلَى  ة ٍ أأشَِحَّ ٍ حِدَداادد ُ سَلَقوُوڪُمم بِألَۡسِنَة ٱٱلۡخَوۡوفف
لَھُهممۡۚ  ٰـ ُ أأعَۡمَ َّFٱٱ َ ْ فَأحَۡبَطط َ لَممۡ یُيؤۡؤمِنُوواا ىٕٓىِكك ٰـ ۚ أأوُْولَ ٱٱلۡخَیۡيررِ
اا (١۱٩۹) یَيحۡسَبُووننَ  ِ یَيسِیيرًر۬۟ َّFعَلَى ٱٱ َ وَوكَاننَ ذَذٲلكِك
ووااْ  ۖ وَوإإنِن یَيأۡتِت ٱٱلأۡحَۡزَزاابُب یَيوَوددُّ ْ ٱٱلأۡحَۡزَزاابَب لَمۡم یَيذۡذھَھھهبُوواا
َ عَننۡ  ِ یَيسۡـٔٴلَوُونن َ فِى ٱٱلأۡعَۡرَراابب ھُهمم بَادُدوونن لَوۡو أأنََّ
ْ إإلاَِّ قَلیِيلاً۬۟  تَلوُٓواا ٰـ ا قَ ْ فِیيكُمم مَّ ۖ وَولَوۡو ڪَانُوواا أأنَۢبَآآىٕىِكُممۡ
ِ أأسُۡوَوةةٌ حَسَنَةٌ۬۟  َّF(٢۲٠۰) لَّقَدۡد كَانَن لَكُمۡم فِى رَرسُوولِل ٱٱ
 ََّFٱٱلأۡخَِرَر وَوذَذكَرَر ٱٱ َ َ وَوٱٱلۡیَيوۡومم َّFٱٱ ْ لِّمَنن كَانَن یَيرۡرجُوواا
َ ٱٱلأۡحَۡزَزااببَ  ا رَرءَاا ٱٱلۡمُؤۡؤمِنُوونن اا (٢۲١۱) وَولَمَّ كَثِیيرًر۬۟
 َُّFوَورَرسُوولھُُه ۥ وَوصَدَدقَق ٱٱ ُ َّFذَذاا مَا وَوعَدَدنَا ٱٱ ٰـ قَالوُوااْ ھَھھه
ا (٢۲٢۲)  ا وَوتَسۡلیِيمً۬۟ نً۬۟ ٰـ ٓ إإیِيمَ وَورَرسُوولھُُه ۥۚ وَومَا زَزاادَدھُھھهمۡم إإلاَِّ
 ََّFٱٱ ْ ھَهدُدوواا ٰـ ْ مَا عَ ٌ۬۟ صَدَدقوُواا ننَ ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیيننَ رِرجَالل مِّ
عَلَیۡيھِهۖ فَمِنۡھُهمم مَّنن قَضَىٰ نَحۡبَھُه ۥ وَومِنۡہُمم مَّنن یَينتَظِظررُۖ 
دِدقِیيننَ  ٰـ ُ ٱٱلصَّ َّF(٢۲٣۳) لِّیَيجۡزِزىَى ٱٱ ً۟۬ ْ تَبۡدِدیيلا لوُواا وَومَا بَددَّ
َ أأوَۡو یَيتُووببَ  فِقِیينَن إإنِن شَآآء ٰـ ببَ ٱٱلۡمُنَ بِصِدۡدقِھِهمۡم وَویُيعَذذِّ
ا (٢۲٤) وَورَرددَّ  حِیيمً۬۟ اا ررَّ َ كَانَن غَفوُورًر۬۟ َّFإإنِنَّ ٱٱ ۚ عَلَیۡيھِهمۡم
ۚ وَوكَفَى  اا ْ خَیۡيرًر۬۟ ْ بِغَیۡيظِظھِهمۡم لَمۡم یَينَالوُواا ُ ٱٱلَّذِذیينَن كَفَرُروواا َّFٱٱ
اا  ا عَزِزیيزًز۬۟ ُ قَوِویّيً َّFٱٱ َ ۚ وَوكَانن َ َ ٱٱلۡقِتَالل ُ ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیينن َّFٱٱ
ببِ  ٰـ نۡن أأھَۡھھهلِل ٱٱلۡكِتَ ھَهرُرووھُھھهمم مِّ ٰـ (٢۲٥) وَوأأنَزَزلَل ٱٱلَّذِذیينَن ظَظ
عۡببَ  ُ ٱٱلررُّ َ فِى قلُوُوبِھِهمم ۡ وَوقَذَذفف مِنن صَیَياصِیيھِهمم
ا (٢۲٦) وَوأأوَۡورَرثَكُممۡ  ا تَقۡتُلوُونَن وَوتَأۡسِرُروونَن فَرِریيقً۬۟ فَرِریيقً۬۟
ا لَّمۡم تَطَطـٔٴوُوھَھھهاۚ  رَرھُھھهمۡم وَوأأمَۡوَوٲلَھُهمۡم وَوأأرَۡرضً۬۟ ٰـ أأرَۡرضَہُمۡم وَودِدیَي
ہَا  أٓیَيُّ ٰـ اا (٢۲٧۷) یَي ُ عَلَىٰ ڪُللِّ شَىۡءٍ۬۟ قَدِدیيرًر۬۟ َّFوَوكَانَن ٱٱ
َ ٱٱلۡحَیَيوٰوةةَ  َّ تُرِردۡدنن َ إإنِن كُنتُنن زَۡزوَوٲجِكك ُّ قلُل لأِّ بِى ٱٱلنَّ
حۡكُننَّ  َّ وَوأأسَُررِّ عۡكُنن َ أأمَُتِّ نۡیَيا وَوزِزیينَتَھَها فَتَعَالَیۡينن ٱٱلددُّ
 ََّF(٢۲٨۸)  وَوإإنِن كُنتُننَّ تُرِردۡدننَ ٱٱ ً۟۬ ا جَمِیيلا سَرَرااحً۬۟
َ أأعََددَّ  َّ Fٱٱ َّ َ فَإنِن َ ٱٱلأۡخَِرَرةة اارر ُ ۥ وَوٱٱلددَّ وَورَرسُوولَھه
نِسَآآءَ  ٰـ ا (٢۲٩۹) یَي ِ مِنكُننَّ أأجَۡرًراا عَظِظیيمً۬۟ تت ٰـ للِۡمُحۡسِنَ

عَففۡ  ٰـ ٍ۬۟ یُيضَ نَة بَیيِّ ٍ۬۟ مُّ حِشَة ٰـ بِىِّ مَنن یَيأۡتتِ مِنكُننَّ بِفَ ٱٱلنَّ
 َِّFعَلَى ٱٱ َ َ ذَذٲلكِك ۚ وَوكَانن ِ ُ ضِعۡفَیۡينن لَھَها ٱٱلۡعَذَذاابب

اا (٣۳٠۰)  یَيسِیيرًر۬۟

ااوورر تحقیيقق اانہووںں نے ااسس سے قبلل الله سے عہدد کیيا تھها کہہ ووهه پیيٹڻھهیيںں 
نہہ پھهیيرریيںں گے؛ ااوورر الله سے عہدد کی ہمیيشہہ پووچھه گچھه کی جاتی ہے۔ 
(ااےے حبیيبؐب) کہہہ ددوو تمہیيںں ہررگزز فرراارر نفع نہہ ددےے گا ااگرر تمم مووتت یيا 
قتلل سے فرراارر کرروو ااوورر تبب تمم (ززنددگی سے) فائددهه نہیيںں ااٹڻھهاؤؤ گے 
مگرر بہتت کمم۔ کہہہ ددوو کوونن ہے ووهه جوو تمہیيںں الله سے بچا سکتا ہے 
ااگرر ووهه تمہاررےے ساتھه بُرریی سززاا کا ااررااددهه کررےے یيا ووهه تمہاررےے ساتھه 
ررحمتت کا ااررااددهه کررےے؛ ااوورر ووهه الله کے علاووهه ااپنے لئے نہہ کووئی وولی 
پائیيںں گے ااوورر نہہ مدددد گارر۔ الله تمم میيںں سے ررکاووٹڻیيںں ڈڈاالنے وواالووںں کوو 
خووبب جانتا ہے ااوورر ااپنے بھهائیيووںں سے کہنے وواالووںں کوو کہہ ہمارریی 
ططررفف آآؤؤ٬، ااوورر ووهه جنگ میيںں نہیيںں آآتے مگرر بہتت ہی کمم۔  تمم پرر بہتت 
کنجووسس ہیيںں٬، پھهرر جبب خووفف (کا ووقتت) آآتا ہے توو تمم ددیيکھهوو گے کہہ ووهه 
تمہارریی ططررفف ددیيکھهتے ہیيںں کہہ اانن کی آآنکھهیيںں گھهوومم ررہی ہووتی ہیيںں ااسس 
کی مانندد جسس پرر مووتت چھها ررہی ہوو٬، پھهرر جبب خووفف (کا ووقتت) چلا 
جاتا ہے توو ووهه تمہیيںں تیيزز ززبانووںں سے کووسنے ددیيتے ہیيںں٬، خیيرر کیيلئے 
کنجووسس؛ ووهه لووگگ اایيمانن لائے ہی نہیيںں پسس الله نے اانن کے ااعمالل 
ضائع کرر ددیيئے؛ ااوورر یيہہ الله کیيلئے بہتت آآسانن ہے۔ ووهه خیيالل کرر ررہے 
ہیيںں کہہ (ددشمنن کے) گررووهه اابھهی نہیيںں گئے٬، ااوورر ااگرر گررووهه پھهرر آآ جائیيںں 
توو ووهه چاہتے ہیيںں کہہ کاشش ووااقعی ووهه صحرراا میيںں بددووؤؤںں میيںں جا ررہیيںں 
(ااوورر ووہاںں ددوورر سے) ووهه تمہارریی خبرریيںں پووچھهیيںں؛ ااوورر ااگرر ووهه تمہاررےے 
ددررمیيانن ہووتے توو نہہ لڑڑتے مگرر بہتت کمم۔ تحقیيقق تمہاررےے لئے الله کے 
ررسوولؐل میيںں بہترریينن ااسُووهه ہے ااسس کیيلئے جوو الله ااوورر یيوومِم آآخرر کی اامیيدد 
ررکھهتا ہوو ااوورر کثررتت سے الله کا ذذکرر کررےے۔ ااوورر جبب موومنووںں نے 
(ددشمنن) گررووہووںں کوو ددیيکھها توو اانہووںں نے کہا یيہہ ووہی چیيزز ہے جسس کا 
الله ااوورر ااسس کے ررسوولؐل نے ہمم سے ووعددهه کیيا تھها ااوورر الله ااوورر ااسس کے 
ررسوولؐل نے سچ کہا تھها٬، ااوورر ااسس (باتت) نے اانن میيںں ااضافہہ نہیيںں کیيا 
سوواائے اایيمانن ااوورر ااططاعتت کے۔ مؤؤمنیينن میيںں اایيسے مَرردد ہیيںں جنہووںں نے 
سچ کرر ددکھهایيا ووهه عہدد جوو اانہووںں نے الله سے کیيا تھها (نصررتِت ررسووللؐ 
کا)٬، پسس اانن میيںں سے کچھه نے ااپنی نذذرر پوورریی کررددیی ہے (یيعنی 
حمززهؑه٬، جعفرؑر٬، عبیيددهؑه بنن حاررثث) ااوورر اانن میيںں سے کچھه (یيعنی موولا علیؐ 
شہاددتت کے) منتظظرر ہیيںں٬، ااوورر اانہووںں نے (عہدد میيںں) کسی تبددیيلی سے 
کچھه نہیيںں بددلا۔ تاکہہ الله صاددقیينن کوو اانن کے صددقق کی جززاا ددےے ااوورر 
ااگرر چاہے منافقووںں کوو عذذاابب ددےے یيا اانن کی تووبہہ قبوولل کررےے؛ بیيشک 
الله ہمیيشہہ سے غفوورر ااوورر ررحیيمم ہے۔ ااوورر جنن لووگووںں نے کفرر کیيا ہے 
الله نے اانن کوو اانن کے غصے کے ساتھه ہی رردد کرر ددیيا ٬، ووهه کووئی 
بھهلائی نہہ حاصلل کرر سکے؛ ااوورر مؤؤمنیينن کیيلئے الله لڑڑاائی میيںں (علیؐ 
کے ذذرریيعے) کافی ہوو گیيا؛ ااوورر الله ہمیيشہہ سے قووتت وواالا ااوورر ززبررددستت 
ِ کتابب میيںں سے جنن لووگووںں (بنی قرریيظظہہ) نے اانن  ہے۔ ااوورر ااہلل
(کافررووںں) کی پشتت پناہی کی تھهی الله اانن کوو اانن کے قلعووںں سے ااتارر 
لایيا ااوورر اانن کے قلووبب میيںں ررعبب ڈڈاالل ددیيا کہہ تمم اایيک فرریيقق کوو قتلل کرر 
ررہے ہوو ااوورر اایيک فرریيقق کوو تمم ااسیيرر کرر ررہے ہوو۔ ااوورر ااسس نے تمم کوو 
ووااررثث بنا ددیيا اانن کی ززمیينن ااوورر اانن کے گھهررووںں ااوورر اانن کے ااموواالل کا 
ااوورر ووهه ززمیينن جسس پرر تمم نے گھهووڑڑےے نہیيںں ددووڑڑاائے؛ ااوورر الله ہرر شئ 
پرر ہمیيشہہ سے قاددرر ہے۔ ااےے نبیؐ ااپنی ااززووااجج سے کہوو ااگرر تمم ددنیيا کی 
حیياتت ااوورر ااسس کی ززیينتت چاہتی ہوو توو آآؤؤ میيںں تمہیيںں کچھه مالل متاعع 
ددووںں ااوورر تمہیيںں ااچھهی ررخصتی کے ساتھه ررخصتت کرر ددووںں۔ ااوورر ااگرر 
تمم الله ااوورر ااسس کے ررسوولؐل ااوورر دداارِر آآخررتت کوو چاہتی ہوو توو تمم میيںں سے 
جوو نیيکووکارر ہیيںں اانن کیيلئے یيقیيناََ الله نے عظظیيمم ااجرر تیيارر کرر ررکھها ہے۔ 
ااےے نبیؐ کی بیيوویيوو تمم میيںں سے جوو کھهلی فحشش حررکتت (موولا علیؐ کے 
خلافف تلوواارر سے جنگ) کررےے گی ااسس کیيلئے عذذاابب میيںں ددووگنا ااضافہہ 

کرر ددیيا جائے گا؛ ااوورر یيہہ الله کیيلئے بہتت آآسانن ہے۔ 
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سورة الاَحزاَب
31. And whoever of you devoutly obeys Allah and 

His Rasool and does righteousness – We will 
give her her reward twice; and We have 
prepared for her a noble provision.

32. O wives of the Nabi [sawaw], you are not like 
anyone among women. If you fear Allah, then 
do not be soft in speech [to men], lest he in 
whose heart is disease should covet, but 
speak with appropriate speech.

33. And stay in your houses and do not display 
yourselves as [was] the display of the former 
times of ignorance [i.e. don’t rebel against the 
Wasi e Rasool swsa as Safoora daughter of 
Shu’aib rebelled against Yousha bin Noon 
vicegerent of Musa a.s.]. And establish Salaat 
and give Zakaat and obey Allah and His 
Rasool. Allah intends only to keep away from 
you the uncleanness [doubt], O people of the 
[Prophet's] household, and to keep you pure 
[as source of] purification.

34. And remember what is recited in your houses 
of the verses of Allah and wisdom. Indeed, 
Allah is ever Subtle and Acquainted [with all 
things].

35. Indeed, the Muslim men and Muslim women, 
the believing men and believing women, the 
obedient men and obedient women, the 
truthful men and truthful women, the patient 
men and patient women, the humble men and 
humble women, the charitable men and 
charitable women, the fasting men and fasting 
women, the men who guard their private parts 
and the women who do so, and the men who 
do Zikr of Allah often and the women who do 
so – for them Allah has prepared forgiveness 
and a great reward.

36. It is not for a believing man or a believing 
woman, when Allah and His Rasool have 
decided a matter, that they should [thereafter] 
have any choice [to interfere] about their affair. 
And whoever disobeys Allah and His Rasool 
has certainly strayed into clear error.

37. And [remember, O Mohammad sawaw], when 
you said to the one on whom Allah bestowed 
favour and you bestowed favour, ”Keep your 
wife and fear Allah," while you concealed 
within yourself that which Allah is to disclose 
[i.e. Rasool Allah sawaw knew by the 
knowledge of unseen that which of the women 
Allah have made Ummul Momineen in this 
world & Hereafter]. And you feared the people, 
while Allah has more right that you fear Him. 
So when Zayd had no longer any need for her, 
We married her [Zainab binte Jahash s.a.] to 
you in order that there should not be upon the 
believers any discomfort [i.e. guilt] concerning 
the wives of their claimed [i.e. adopted] sons 
when they no longer have need of them. And 

ever is the command [i.e. decree] of Allah 
accomplished.

38. There is no harm upon the Nabi [sawaw] 
concerning that which Allah has made 
obligatory upon him [i.e. hypocrites have no 
right to criticize the Law of Allah]. [This is] the 
established way of Allah with those [prophets] 
who have passed on before. And ever is the 
command of Allah a destined decree. 

39. [Allah praises] those who convey the 
messages of Allah and fear Him and do not 
fear anyone but Allah. And sufficient is Allah 
as Accountant.

40. Mohammad is not the father of [any] one of 
your men [i.e. he is not biological father of any 
man among Ummah], but [he is] the Rasool of 
Allah and seal [i.e. last] of the prophets. And 
ever is Allah, of all things, Knowing.

41. O you who believe, do Zikr of Allah, abundant 
Zikr [e.g. Tasbeh e Fatima Zahra swsa is 
abundant Zikr]

42. And exalt Him morning and evening.
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سورة الاَحزاَب
ِ وَورَرسُوولھِِهۦ وَوتَعۡمَللۡ  َّFِ َّوَومَنن یَيقۡنُتۡت مِنكُنن ۞
ا  تَیۡينِن وَوأأعَۡتَدۡدنَا لَھَها رِرزۡزقً۬۟ ؤۡؤتِھَهآآ أأجَۡرَرھَھھها مَررَّ ا نُّ لحًِ۬۟ ٰـ صَ
ننَ  بِىِّ لَسۡتُننَّ ڪَأحََددٍ۬۟ مِّ نِسَآآءَ ٱٱلنَّ ٰـ ا (٣۳١۱) یَي ڪَرِریيمً۬۟
قَیۡيتُننَّ فَلاَ تَخۡضَعۡنَن بِٱلۡقَوۡوللِ فَیَيطۡطمَعَ  ِ ٱٱتَّ سَآآءِۚ إإنِن ٱٱلنِّ
ا  عۡرُرووفً۬۟ ً۬۟ مَّ َ قَوۡولا ٱٱلَّذِذىى فِى قَلۡبِھِهۦ مَرَرضضٌ۬۟ وَوقلُۡنن
ججَ  جۡننَ تَبَررُّ (٣۳٢۲) وَوقَرۡرننَ فِى بُیُيووتِكُننَّ وَولاَ تَبَررَّ
َ وَوءَااتِیيننَ  لَوٰوةة َ ٱٱلصَّ ۖ وَوأأقَِمۡنن ٰ ِ ٱٱلأۡوُولَى ة ھِهلیِيَّ ٰـ ٱٱلۡجَ
 َُّFمَا یُيرِریيددُ ٱٱ ۤ إإنَِّ َ وَورَرسُوولَھهُۚ ۥ َّFوَوأأطَِطعۡنَن ٱٱ َ ڪَوٰوةة ٱٱلززَّ
جۡسَس أأھَۡھھهللَ ٱٱلۡبَیۡيتتِ وَویُيطَطھهِّرَركُممۡ  ُ ٱٱلررِّ لیُِيذۡذھِھھهبَب عَنڪمُم
اا (٣۳٣۳) وَوٱٱذۡذڪُرۡرنَن مَا یُيتۡلَىٰ فِى بُیُيووتِڪنُنَّ  تَطۡطھِهیيرًر۬۟
َ كَاننَ لَطِطیيفًا  َّFإإنِنَّ ٱٱ ِۚ ِ وَوٱٱلۡحِڪۡمَة َّFتتِ ٱٱ ٰـ مِنۡن ءَاایَي
تتِ  ٰـ َ وَوٱٱلۡمُسۡلمَِ َّ ٱٱلۡمُسۡلمِِیينن خَبِیيرًراا (٣۳٤) إإنِن
تتِ  ٰـ نِتَ ٰـ َ وَوٱٱلۡقَ نِتِیينن ٰـ ِ وَوٱٱلۡقَ تت ٰـ َ وَوٱٱلۡمُؤۡؤمِنَ وَوٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیينن
ننَ  یي ِرِر ب ٰـ لصَّ ٱٱ ِ وَو تت ٰـ َ ق ددِ ٰـ لصَّ ٱٱ َ وَو نن ِیي ق ددِ ٰـ لصَّ ٱٱ وَو
تتِ  ٰـ عَ شِ ٰـ خَ لۡ ٱٱ َ وَو نن یي عِ شِ ٰـ خَ لۡ ٱٱ ِ وَو ٲتت ِرَر ب ٰـ لصَّ ٱٱ وَو
ِٕمِیيننَ  ىٓى ٰـ ِ وَوٱٱلصَّ تت ٰـ قَ صَددِّ تَ مُ َ وَوٱٱلۡ قِیينن صَددِّ تَ مُ وَوٱٱلۡ
تتِ  ٰـ فِظَظ ٰـ فِظِظیيننَ فرُُرووجَھُهممۡ وَوٱٱلۡحَ ٰـ ِ وَوٱٱلۡحَ تت ٰـ ىٕٓىِمَ ٰـ وَوٱٱلصَّ
 َُّFٱٱ َّ ِ أأعََدد ٲڪِرَرٲتت اا وَوٱٱلذذَّ َ كَثِیيرًر۬۟ َّFٲڪِرِریيننَ ٱٱ وَوٱٱلذذَّ
ا (٣۳٥) وَومَا كَاننَ  ً۬۟ وَوأأجَۡرًراا عَظِظیيمً۬۟ غۡفِرَرةة لَھُهمم مَّ
ُ ۥۤ  ُ وَورَرسُوولھُه َّFإإذَِذاا قَضَى ٱٱ ٍ ٍ۬۟ وَولاَ مُؤۡؤمِنَة لمُِؤۡؤمِنن
ۗ وَومَنن  ُ مِنۡن أأمَۡرِرھِھھهممۡ ُ ٱٱلۡخِیَيرَرةة أأمَۡرًراا أأنَن یَيكُووننَ لَھُهمم
ا  بِیينً۬۟ ً۬۟ مُّ لا ٰـ َّ ضَلَ ُ ۥ فَقَدۡد ضَلل َ وَورَرسُوولَھه َّFیَيعۡصِص ٱٱ
ِ وَوأأنَۡعَمۡتتَ  ُ عَلَیۡيھه َّF(٣۳٦) وَوإإذِۡذ تَقوُوللُ للَِّذِذىٓى أأنَۡعَممَ ٱٱ
َ وَوتُخۡفِى فِى  َّFعَلَیۡيھِه أأمَۡسِكۡك عَلَیۡيكَك زَزوۡوجَكَك وَوٱٱتَّقِق ٱٱ
ُ أأحََققُّ  َّFوَوتَخۡشَى ٱٱلنَّاسَس وَوٱٱ ِ ُ مُبۡدِدیيھه َّFنَفۡسِكَك مَا ٱٱ
اا  نۡہَا وَوطَطرًر۬۟ ٌ۬۟ مِّ ٰ زَزیۡيدد ا قَضَى ُۖ فَلَمَّ أأنَن تَخۡشَىٰىھه
كَھَها لكَِىۡ لاَ یَيكُوونَن عَلَى ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیينَن حَرَرججٌ۬۟  ٰـ جۡنَ زَزووَّ
ااۚ  ْ مِنۡہُننَّ وَوطَطرًر۬۟ ِ أأدَۡدعِیَيآآىٕىِھِهممۡ إإذَِذاا قَضَوۡواا فِىٓ أأزَۡزوَوٲجج
ا كَاننَ عَلَى  ً۬۟ (٣۳٧۷) مَّ ِ مَفۡعُوولا َّFٱٱ ُ وَوكَاننَ أأمَۡرر
 َِّFةَ ٱٱ ُ لَھهُۖ ۥ سُنَّ َّFبِىِّ مِنۡن حَرَرججٍ۬۟ فِیيمَا فَرَرضَض ٱٱ ٱٱلنَّ
اا  ِ قَدَدرًر۬۟ َّFوَوكَانَن أأمَۡررُ ٱٱ ُۚ ْ مِنن قَبۡلل فِى ٱٱلَّذِذیينَن خَلَوۡواا
 َِّFٱٱ ِ تت ٰـ لَ ٰـ َ رِرسَ َ یُيبَلِّغُوونن قۡدُدوورًراا (٣۳٨۸) ٱٱلَّذِذیينن مَّ
َۗ وَوكَفَىٰ  َّFۥ وَولاَ یَيخۡشَوۡوننَ أأحََدًداا إإلاَِّ ٱٱ ُ وَویَيخۡشَوۡونَھه
ٍ۬۟ مِّنن  ٌ أأبََآآ أأحََدد دد ا كَانَن مُحَمَّ ا (٣۳٩۹) مَّ ِ حَسِیيبً۬۟ َّFبِٱ
نَنۗ وَوكَاننَ  ۧـ بِیيِّ ِ وَوخَاتَمَم ٱٱلنَّ َّFسُوولَل ٱٱ كِنن ررَّ ٰـ جَالكُِمۡم وَولَ ررِّ
ہَا ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُووااْ  أٓیَيُّ ٰـ ا (٤٠۰) یَي ُ بِكُللِّ شَىۡءٍ عَلیِيمً۬۟ َّFٱٱ
ُ بُكۡرَرةةً۬۟  اا (٤١۱) وَوسَبِّحُووهه اا كَثِیيرًر۬۟ َ ذِذكۡرًر۬۟ َّFٱٱ ْ ٱٱذۡذكُرُروواا

وَوأأصَِیيلاً (٤٢۲)   

ااوورر تمم میيںں سے جوو الله ااوورر ااسس کے ررسوولؐل کی ااططاعتت کررےے گی ااوورر 
صالح عملل کررےے گی ہمم ااسس کوو ددووبارر ااجرر ددیيںں گے ااوورر ہمم نے ااسس 
کیيلئے باعززتت ررززقق تیيارر کرر ررکھها ہے۔ ااےے نبیؐ کی بیيوویيوو! تمم عامم 
عووررتووںں میيںں سے کسی اایيک کی ططررحح بھهی نہیيںں ہوو٬، ااگرر تمم (الله) 
سے ڈڈررتی ہوو توو تمم نررمم ززبانن سے باتت نہہ کرروو کہہ جسس شخصص کے 
قلبب میيںں مررضض ہے ووهه ططمع میيںں نہہ پڑڑ جائے بلکہہ تمم معررووفف باتت 
کہوو۔ ااوورر ااپنے گھهررووںں میيںں ٹڻک کرر ررہوو ااوورر سج ددھھھهج نہہ ددکھهاؤؤ پہلی 
جاہلیيتت کی سی سج ددھھھهج (یيعنی صفوورراا بنتتِ شعیيبؑب نے مووسٰیؑ کے 
ووصی یيووشع بنن نوونن کے خلافف خررووجج کیيا ااسططررحح تمم ووصی ررسووللؐ 
کے خلافف خررووجج نہہ کررنا) ااوورر صلاةة قائمم کرروو ااوورر ززکاةة ددوو ااوورر الله 
ااوورر ااسس کے ررسوولؐل کی ااططاعتت کرروو؛ الله کا صررفف یيہی ااررااددهه ہے کہہ 
تمم ااہلل بیيتؐت سے ررجسس (شک٬، نجاستت٬، یيعنی ہرر عیيبب) کوو ددوورر ررکھهے 
ااوورر تمہیيںؑں ططاہرر ررکھهے (بططوورر مررکزِز) تططہیيرر۔ ااوورر یيادد ررکھهوو الله کی 
اانن آآیياتت ااوورر حکمتت (کی باتووںں) کوو جوو تمہاررےے گھهررووںں میيںں تلاووتت 
کی جاتی ہیيںں؛ بیيشک الله ہمیيشہہ سے بارریيک بیينن ااوورر باخبرر ہے۔ 
بیيشک مسلمم مرردد ااوورر مسلمہہ عووررتیيںں ااوورر مؤؤمنیينن ااوورر مؤؤمناتت ااوورر 
مططیيع مرردد ااوورر مططیيع عووررتیيںں ااوورر صاددقق مرردد ااوورر صاددقہہ عووررتیيںں 
ااوورر صابرر مرردد ااوورر صابررهه عووررتیيںں ااوورر سرر جھهکانے وواالے ااوورر سرر 
جھهکانے وواالیياںں ااوورر صددقہہ ددیينے وواالے ااوورر صددقہہ ددیينے وواالیياںں ااوورر 
صوومم ررکھهنے وواالے ااوورر صوومم ررکھهنے وواالیياںں ااوورر ااپنی شررمگاہووںں کی 
حفاظظتت کررنے وواالے ااوورر ااپنی شررمگاہووںں کی حفاظظتت کررنے وواالیياںں 
ااوورر الله کا کثررتت سے ذذکرر کررنے وواالے ااوورر ذذکرر کررنے وواالیياںں٬، الله 
نے اانن کیيلئے مغفررتت ااوورر ااجرِر عظظیيمم تیيارر کرر ررکھها ہے۔ ااوورر کسی 
مؤؤمنن کیيلئے جائزز نہیيںں ااوورر نہہ مؤؤمنہہ کیيلئے کہہ جبب الله ااوورر ااسس کا 
ررسوولؐل کسی معاملہہ کا فیيصلہہ کرر ددیيںں توو اانن کیيلئے ااپنے معاملے میيںں 
(ددخلل اانددااززیی کا) کووئی ااختیيارر ہوو؛ ااوورر جوو الله ااوورر ااسس کے ررسوولؐل کی 
ََ ووهه کھهلی گمررااہی میيںں گمم ہوو گیيا۔ ااوورر (ااےے  نافررمانی کررےے توو یيقیينا
حبیيبؐب) جبب تمم ااسس شخصص سے کہہہ ررہے تھهے جسس پرر الله نے اانعامم 
کیيا ااوورر تمم نے بھهی ااسس پرر اانعامم کیيا تھها کہہ ااپنی بیيوویی کوو ااپنے پاسس 
ررکھهوو ااوورر الله سے ڈڈرروو ااوورر تمم ااپنے نفسس میيںں چھهپائے ہووئے تھهے 
جسے الله ظظاہرر کررنے وواالا تھها (یيعنی ررسوولؐل علممِ غیيبب سے جانتے 
تھهے کہہ الله نے کنن کنن کوو اامُم االمؤؤمننیينن بنایيا ہے ددنیيا میيںں ااوورر آآخررتت 
میيںں) ااوورر تمم لووگووںں سے ڈڈرر ررہے تھهے٬، حالانکہہ الله ااسس کا ززیياددهه 
حقدداارر ہے کہہ تمم ااسس سے ڈڈرروو؛ پسس جبب ززیيدد ااسس سے حاجتت پوورریی 
کرر چکا توو ہمم نے ااسس (خاتوونن ززیينبؑب بنتت جحشش) کا تمم سے ااززددووااجج 
کرر ددیيا تاکہہ مؤؤمنیينن پرر ااپنے منہہ بوولے بیيٹڻووںں کی ااززووااجج کے معاملہہ 
میيںں کووئی االززاامم نہہ ررہے جبکہہ ووهه اانن سے حاجتت پوورریی کرر چکے 
ہووںں؛ ااوورر الله کا اامرر ہمیيشہہ ہوو کرر ررہتا ہے۔ ااوورر نبیؐ پرر ااسس (کامم) میيںں 
کووئی االززاامم نہیيںں جوو الله نے ااسس پرر فررضض کرر ددیيا ہوو (یيعنی منافقیينن کوو 
عیيبب جووئی کا حقق نہیيںں الله کے قانوونن میيںں)؛ یيہی الله کی سنتت ہے اانن 
(اانبیياء) میيںں جوو پہلے گذذرر چکے ہیيںں؛ ااوورر الله کا اامرر ہمیيشہہ ططے شددهه 
فیيصلہہ ہووتا ہے۔ جوو لووگگ الله کے پیيغاماتت پہنچاتے ہیيںں ااوورر ووهه ااسس 
سے ڈڈررتے ہیيںں ااوورر ووهه کسی اایيک سے نہیيںں ڈڈررتے سوواائے الله کے؛ 
ااوورر الله حسابب لیينے کیيلئے کافی ہے۔ ہمیيشہہ سے محمدؐد تمہاررےے 
مَررددووںں میيںں سے کسی کے باپپ نہیيںں ہیيںں بلکہہ ووهه الله کے ررسوولؐل ااوورر 
خاتمم االنبیيیينؐن ہیيںں (یيعنی ررسوولؐل اامتت کے مررددووںں میيںں سے کسی کے 
نسبی باپپ نہیيںں)؛ ااوورر الله ہمیيشہہ سے ہرر شئ کوو خووبب جانتا ہے۔ ااےے 
ِ فاططمة  لووگوو جوو اایيمانن لائے ہوو الله کا ذذکرر کرروو ذذکررِ کثیيرر (تسبیيح

االززھھھهررااء ذذکرر کثیيرر ہے)۔ ااوورر صبح ووشامم ااسس کی تسبیيح کرروو۔ 
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سورة الاَحزاَب
43. It is He who confers blessing upon you, and 

His angels [ask Him to do so] that He may 
bring you out from darknesses into the Noor. 
And ever is He, to the believers, Merciful.

44. Their greeting the Day they meet Him will be, 
"Salaam." And He has prepared for them a 
noble reward.

45. O Nabi [sawaw], indeed We have sent you as 
a witness and a bringer of good tidings and a 
warner

46. And one who invites to Allah, by His 
permission, and an illuminating lamp.

47. And give good tidings to the believers that 
they will have from Allah great bounty.

48. And do not obey the disbelievers and the 
hypocrites and do not [pay attention to] their 
harm, and rely upon Allah. And sufficient is 
Allah as Disposer of affairs.

49. O you who believe, when you marry believing 
women and then divorce them before you 
have touched them, then there is not for you 
any waiting period to count concerning them. 
So provide for them and give them a gracious 
release.

50. O Nabi [sawaw], indeed We have made lawful 
to you your wives to whom you have given 
their marriage gift and those your right hand 
possesses from what Allah has given you as 
captives and the daughters of your paternal 
uncles and the daughters of your paternal 
aunts and the daughters of your maternal 
uncles and the daughters of your maternal 
aunts who emigrated with you and a believing 
woman if she gives herself to the Nabi 
[sawaw], if the Nabi [sawaw] wishes to marry 
her; [this is] only for you, excluding the 
believers. We certainly know what We have 
made obligatory upon them [i.e. Momineen] 
concerning their wives and those their right 
hands possess, [but this is for you] in order 
that there will be upon you no blame. And ever 
is Allah Forgiving and Merciful.

51. You, [O Mohammad sawaw], may put aside 
whom you wish of them or take to yourself 
whom you wish. And any one you desire of 
t h o s e [ w i v e s ] f r o m w h o m y o u h a d 
[temporarily] separated – there is no blame 
upon you [in returning her]. That is more 
suitable that they should cool their eyes [be 
content] and not grieve and that they should 
be satisfied with what you have given them – 
all of them. And Allah knows what is in your 
hearts. And ever is Allah Knowing and 
Forbearing.

52. Not lawful to you [O people of Ummah], are 
[other] women after [those which are made 
unlawful for you in verse 23 of Sura Nisa], nor 
[is it] for you to exchange them for [other] 

wives, even if their beauty were to please you, 
except what your right hand possesses. And 
ever is Allah, over all things, an Observer.

�472



سورة الاَحزاَب
ُ ۥ لیُِيخۡرِرجَكُمم  ىٕٓىِكَتُھه ٰـ ھُھھهوَو ٱٱلَّذِذىى یُيصَلِّى عَلَیۡيكُمۡم وَومَلَ
َ بِٱلۡمُؤۡؤمِنِیيننَ  ِۚ وَوڪَانن ِ إإلَِى ٱٱلنُّوورر تت ٰـ لمَُ َ ٱٱلظظُّ نن مِّ
ۚ وَوأأعََددَّ  ٌ۟۬ مم ٰـ تُھُهمۡم یَيوۡوممَ یَيلۡقَوۡونَھهُ ۥ سَلَ ا (٤٣۳) تَحِیيَّ رَرحِیيمً۬۟
آآ  ُّ إإنَِّ بِى ہَا ٱٱلنَّ أٓیَيُّ ٰـ ا (٤٤) یَي اا كَرِریيمً۬۟ ۡ أأجَۡرًر۬۟ لَھُهمم
اا (٤٥) وَودَدااعِیًيا  اا وَونَذِذیيرًر۬۟ رًر۬۟ اا وَومُبَشِّ ھِهدًد۬۟ ٰـ كَك شَ ٰـ أأرَۡرسَلۡنَ
اا (٤٦) وَوبَشِّررِ  نِیيرًر۬۟ ا مُّ ِ بِإذِۡذنِھِهۦ وَوسِرَرااجً۬۟ َّFإإلَِى ٱٱ
اا (٤٧۷)  ً۬۟ كَبِیيرًر۬۟ ِ فَضۡلا َّFنَن ٱٱ ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیينَن بِأنَنَّ لَھُهمم مِّ
ۡ أأذََذىٰىھُهممۡ  َ وَودَدعع فِقِیينن ٰـ َ وَوٱٱلۡمُنَ فِرِریينن ٰـ ِ ٱٱلۡكَ وَولاَ تُطِطع
 (٤٨۸) ً۟۬ ِ وَوڪِیيلا َّFوَوكَفَىٰ بِٱ ِۚ َّFلۡل عَلَى ٱٱ وَوتَوَوڪَّ
ِ ثُممَّ  تت ٰـ ُ ٱٱلۡمُؤۡؤمِنَ ْ إإذَِذاا نَكَحۡتُمم َ ءَاامَنُوٓواا ہَا ٱٱلَّذِذیينن أٓیَيُّ ٰـ یَي
َّ فَمَا لَكُممۡ  ووھُھھهنن ِ أأنَن تَمَسُّ َّ مِنن قَبۡلل طَطلَّقۡتُمُووھُھھهنن
ننَّ  ووھھھهُ تِّعُ ۖ فَمَ ا ہَ وونَ ددُّ تَ عۡ ٍ۬۟ تَ ةة ددَّ ۡ عِ نن َّ مِ نن ھهِ َیۡي ل عَ
بِىُّ  ھَها ٱٱلنَّ أٓیَيُّ ٰـ ً۬۟ (٤٩۹) یَي ا جَمِیيلا حُووھُھھهننَّ سَرَرااحً۬۟ وَوسَررِّ
تِىٓ ءَااتَیۡيتَت أأجُُوورَرھُھھهننَّ  ٰـ آآ أأحَۡلَلۡنَا لَككَ أأزَۡزوَوٲجَككَ ٱٱلَّ إإنَِّ
ُ عَلَیۡيككَ وَوبَنَاتتِ  َّFٱٱ َ آآ أأفََآآء وَومَا مَلَكَتۡت یَيمِیينُككَ مِمَّ
َ وَوبَنَاتتِ  ِ خَالكِك َ وَوبَنَاتت تِكك ٰـ ِ عَمَّ َ وَوبَنَاتت كك عَمِّ
ؤۡؤمِنَةً إإنِن  ً۬۟ مُّ تِى ھَھھهاجَرۡرنَن مَعَكَك وَوٱٱمۡرَرأأةَة ٰـ تِكَك ٱٱلَّ ٰـ لَ ٰـ خَ
بِىُّ أأنَن یَيسۡتَنكِحَہَا  بِىِّ إإنِۡن أأرََراادَد ٱٱلنَّ وَوھَھھهبَتۡت نَفۡسَہَا للِنَّ
ِ ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیيننَۗ قَدۡد عَلمِۡنَا مَا   لَّككَ مِنن دُدوونن

ً۟۬ خَالصَِة
ۡ وَومَا مَلَڪَتتۡ  ٓ أأزَۡزوَوٲجِھِهمم ۡ فِى فَرَرضۡنَا عَلَیۡيھِهمم
 َُّFٱٱ َ ۗ وَوكَانن ٌ۟۬ َ حَرَرجج َ عَلَیۡيكك ۡ لكَِیۡيلاَ یَيكُوونن نُھُهمم ٰـ أأیَۡيمَ
ا (٥٠۰) ۞ تُرۡرجِى مَنن تَشَآآءُ  حِیيمً۬۟ اا ررَّ غَفوُورًر۬۟
ننۡ  وِوىٓى إإلَِیۡيكَك مَنن تَشَآآءُۖ وَومَنِن ٱٱبۡتَغَیۡيتَت مِمَّ مِنۡہُننَّ وَوتُـٔٴۡ
ٓ أأنَن تَقَررَّ  َ أأدَۡدنَىٰ َۚ ذَذٲلكِك َ عَلَیۡيكك عَزَزلۡتتَ فَلاَ جُنَاحح
َ بِمَآآ ءَااتَیۡيتَھُهننَّ  َّ وَویَيرۡرضَیۡينن َّ وَولاَ یَيحۡزَزنن أأعَۡیُينُہُنن
 َُّFمَا فِى قلُوُوبِكُمۡمۚ وَوڪَاننَ ٱٱ ُ ُ یَيعۡلَمم َّFڪُلُّھُهننَّۚ وَوٱٱ
سَآآءُ مِنۢن بَعۡددُ  ا (٥١۱) لاَّ یَيحِللُّ لَكَك ٱٱلنِّ عَلیِيمًا حَلیِيمً۬۟
ٍ۬۟ وَولَوۡو أأعَۡجَبَككَ  َّ مِنۡن أأزَۡزوَوٲجج َ بِہِنن لل ٓ أأنَن تَبَددَّ وَولاَ
ُ عَلَىٰ كُللِّ  َّFحُسۡنُہُننَّ إإلاَِّ مَا مَلَكَتۡت یَيمِیينُكَكۗ وَوكَانَن ٱٱ

ا (٥٢۲)    قِیيبً۬۟ شَىۡءٍ۬۟ ررَّ

ووهه ووہی ہے جوو تمم پرر ررحمتت کا رراابططہہ کررتا ہے ااوورر ااسس کے ملائکہہ 
تاکہہ ووهه تمہیيںں تارریيکیيووںں سے نوورر کی ططررفف نکالل لائے؛ ااوورر ووهه 
مؤؤمنیينن کے ساتھه ہمیيشہہ ررحیيمم ہے۔ جسس ددنن ووهه ااسس سے ملاقاتت کرریيںں 
گے توو اانن کیيلئے ااستقبالیيہہ ددعا سلامم ہوو گی ااوورر اانن کیيلئے باعززتت ااجرر 
تیيارر کرر ررکھها ہے۔ ااےے نبیؐ ! بیيشک ہمم نے تمہیيںں بططوورر گووااہی ددیينے 
وواالا ااوورر بشاررتت ددیينے وواالا ااوورر خبرردداارر کررنے وواالا بھهیيجا ہے۔ ااوورر الله 
کی ططررفف ااسس کے اِاذذنن سے ددعووتت ددیينے وواالا ااوورر ررووشنن چررااغغ۔ ااوورر 
مؤؤمنیينن کوو بشاررتت ددےے ددوو بیيشک اانن کیيلئے الله کی ططررفف سے بڑڑاا 
فضلل ہے۔ ااوورر کافررووںں ااوورر منافقووںں کی ااططاعتت نہہ کرروو ااوورر اانن کی 
اایيذذاا ررسانی (پرر تووجہہ) چھهووڑڑ ددوو ااوورر الله پرر تووکلل کرروو؛ ااوورر الله ہی 
ووکیيلل کافی ہے۔ ااےے لووگوو جوو اایيمانن لائے ہوو جبب تمم مؤؤمناتت سے 
نکاحح کرروو پھهرر اانن کوو ططلاقق ددےے ددوو قبلل ااسس کے کہہ تمم اانن کوو مسس 
کرروو توو تمہاررےے لئے اانن پرر کووئی عددتت نہیيںں ہے جسس کوو تمم شمارر 
کرروو٬، پسس اانہیيںں مالل متاعع ددوو ااوورر اانہیيںں ااچھهی ررخصتی کے ساتھه 
ررخصتت کرر ددوو۔ ااےے نبیؐ ہمم نے تمہاررےے لئے تمہارریی ووهه ااززووااجج حلالل 
کرر ددیی ہیيںں جنن کے تمم نے ااجرر (مہرر) اادداا کئے ہیيںں ااوورر جوو (عووررتیيںں) 
تمہاررےے دداائیيںں ہاتھه کی ملکیيتت ہیيںں اانن (عووررتووںں) میيںں سے جوو تمہیيںں 
الله نے عططا کی ہیيںں٬، ااوورر تمہارریی ووهه چچا کی بیيٹڻیياںں ااوورر پھهووپھهی کی 
بیيٹڻیياںں ااوورر مامووںں کی بیيٹڻیياںں ااوورر خالہہ کی بیيٹڻیياںں جنہووںں نے تمہاررےے 
ساتھه ہجررتت کی ہے٬، ااوورر ووهه مؤؤمنہہ عووررتت جوو ااگرر ااپنے نفسس کوو نبیؐ 
کیيلئے ہبہہ کررےے ااگرر نبیؐ چاہے کہہ ااسس سے نکاحح کرر لے٬، یيہہ خالصة 
تمہاررےے لئے ہے ددووسررےے مؤؤمنیينن کے سوواا؛ تحقیيقق ہمم جانتے ہیيںں جوو 
ہمم نے اانن (مؤؤمنیينن) پرر اانن کی ااززووااجج ااوورر جوو (عووررتیيںں) اانن کے دداائیيںں 
ہاتھه کی ملکیيتت ہیيںں کے باررےے میيںں فررضض کیيا ہے تاکہہ تمہاررےے ااووپرر 
کووئی االززاامم نہہ ررہے؛ ااوورر الله ہمیيشہہ سے غفوورر ااوورر ررحیيمم ہے۔ اانن 
(ااززووااجج) میيںں سے تمم جسس کوو چاہوو االگ کرر ددوو ااوورر جسس کوو تمم چاہوو 
ااپنے پاسس پناهه ددےے ددوو؛ ااوورر جسس کوو تمم ططلبب کرر لوو اانن (ااززووااجج) میيںں 
سے جنن کوو تمم نے االگ کرر ددیيا تھها توو تمم پرر کووئی االززاامم نہیيںں؛ یيہہ ززیياددهه 
قرریيبب ہے کہہ اانن کی آآنکھهیيںں ٹڻھهنڈڈیی ررہیيںں گی ااوورر نہہ ووهه غمگیينن ہووںں 
گی ااوورر جوو کچھه بھهی تمم نے اانن کوو ددےے ددیيا ااسس پرر ووهه سبب ررااضی 
ررہیيںں گی؛ ااوورر الله جانتا ہے جوو تمہاررےے قلووبب میيںں ہے؛ ااوورر الله سبب 
جاننے وواالا ااوورر بررددبارر ہے۔ ااسس کے بعدد تمہاررےے لئے (یيعنی اامتت 
کیيلئے) ددووسرریی عووررتیيںں حلالل نہیيںں ہیيںں (یيعنی جنن کوو الله نے سووررةة 
االنساء آآیيتت ٢۲٣۳ میيںں حرراامم قرراارر ددیيا ہے) ااوورر نہہ یيہہ کہہ تمم اانن (مووجووددهه 
ااززووااجج) کے بددلے میيںں ددووسرریی ااززووااجج لے آآؤؤ خووااهه اانن کا حُسنن تمہیيںں 
عجبب لگے سوواائے اانن (کنیيززووںں) کے جوو تمہاررےے دداائیيںں ہاتھه کی 

ملکیيتت ہیيںں؛ ااوورر الله ہرر شئ پرر ہمیيشہہ سے نگرراانن ہے۔ 
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سورة الاَحزاَب
53. O you who believe, do not enter the houses of 

the Nabi [sawaw] except when you are 
permitted for a meal, without looking at 
cooking pots. But when you are invited, then 
enter; and when you have eaten, disperse 
without seeking to remain for conversation. 
Indeed, that [behavior] was troubling the Nabi 
[sawaw], and he is shy of [dismissing] you. 
But Allah is not shy of the truth. And when you 
ask [his wives] for something, ask them from 
behind a partition. That is purer for your hearts 
and their hearts. And it is not [conceivable or 
lawful] for you to hurt the Rasool of Allah nor 
to marry his wives after him, ever. Indeed, that 
is grievous in the sight of Allah.

54. Whether you reveal a thing or conceal it, 
indeed Allah is ever, of all things, Knowing.

55. There is no blame upon them [i.e. women] 
concerning their fathers nor their sons nor 
their brothers nor their brothers' sons nor their 
sisters' sons nor their women nor those their 
right hands possess [i.e. slaves]. And fear 
Allah. Indeed Allah is ever, over all things, 
Witness.

56. Indeed, Allah keeps in touch the Nabi 
[sawaw], and His angels [ask Him to do so]. O 
you who believe, request [Allah] to keep in 
touch with him and salute him submitting [to 
their Wilayat].

57. Indeed, those who hurt Allah and His Rasool 
[by talking against Ali swsa] – Allah has 
cursed them in this world and the Hereafter 
and prepared for them a humil iat ing 
punishment.

58. And those who harm believing men and 
believing women, without any [fault] what they 
have earned, have certainly born upon 
themselves a slander and manifest sin.

59. O Nabi [sawaw], tell your wives and your 
daughters and the women of the believers to 
bring down over themselves [part] of their 
outer garments [when they go to mosque]. 
That is more suitable that they will be known 
and not be abused. And ever is Allah 
Forgiving and Merciful.

60. If the hypocrites and those in whose hearts is 
disease and those who spread rumors in al-
Madinah do not cease, We will surely incite 
you against them; then they will not remain 
your neighbours therein except for a little, 
[those who spread rumours of being killed and 
captured when Rasool Allah sawaw has gone 
to any battle]

61. Accursed wherever they are found, [being] 
seized and massacred completely.

62. [This is] the established way of Allah with 
those who passed on before; and you will not 
find in the Sunnah [way] of Allah any change.

63. People ask you concerning the Hour. Say, 
"Knowledge of it is only with Allah. And what 
will make you perceive, perhaps the Hour is 
near.”

64. Indeed, Allah has cursed the disbelievers and 
prepared for them a Blaze.

65. Abiding therein forever, they will not find a 
Wali or a helper.

66. The Day their faces will be turned about in the 
Fire [who usurped the rights of Aal e 
Mohammad swsa], they will say, “Alas, would 
that we had obeyed Allah and obeyed the 
Rasool [what he ordered about Ali swsa].”

67. And they [follower Muqallideen] will say, "Our 
Rabb, indeed we obeyed our chiefs [self-
appointed Ayatollahs] and our dignitaries [self-
appointed Rahber-e-Kabeer], and they led us 
astray from the Sabeel [Maola Ali swsa].

68. Our Rabb, give them double the punishment 
and curse them with a great curse.”
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سورة الاَحزاَب
بِىِّ إإلآَِّ  ْ بُیُيووتَت ٱٱلنَّ ْ لاَ تَدۡدخُلوُواا ہَا ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوواا أٓیَيُّ ٰـ یَي
ظِظرِریيننَ إإنَِىٰىھهُ  ٰـ َ نَ ٍ غَیۡيرر أأنَن یُيؤۡؤذَذننَ لَكُممۡ إإلَِىٰ طَطعَامم
كِنۡن إإذَِذاا دُدعِیيتُمۡم فَٱدۡدخُلوُوااْ فَإذَِذاا طَطعِمۡتُمۡم فَٱنتَشِرُرووااْ  ٰـ وَولَ
نِسِیينَن لحَِدِدیيثثٍۚ إإنِنَّ ذَذٲلكُِمۡم ڪَانَن یُيؤۡؤذِذىى  وَولاَ مُسۡتَـٔٴۡ
ُ لاَ یَيسۡتَحۡىِۦ مِننَ  َّFبِىَّ فَیَيسۡتَحۡىِۦ مِنڪمُۡمۖ وَوٱٱ ٱٱلنَّ
َّ مِنن  ا فَسۡـٔٴلَوُوھُھھهنن عً۬۟ ٰـ َّ مَتَ ِّۚ وَوإإذَِذاا سَألَۡتُمُووھُھھهنن ٱٱلۡحَقق
ۚ ذَذٲلڪِمُۡم أأطَۡطھَهررُ لقِلُوُوبِكُمۡم وَوقلُوُوبِھِهننَّۚ  وَورَرآآءِ حِجَاببٍ۬۟
ٓ أأنَن  ِ وَولاَ َّFٱٱ َ ْ رَرسُوولل وَومَا كَانَن لَڪمُۡم أأنَن تُؤۡؤذُذوواا
َّ ذَذٲلكُِممۡ  ۚ إإنِن ۤ أأبََدًداا ُ ۥ مِنۢن بَعۡدِدهِهۦ ْ أأزَۡزوَوٲجَھه تَنكِحُوٓواا
ِ عَظِظیيمًا (٥٣۳) إإنِن تُبۡدُدووااْ شَیۡيـٔٴاً أأوَوۡ  َّFڪَانَن عِندَد ٱٱ
ا (٥٤) لاَّ  َ كَانَن بِكُللِّ شَىۡءٍ عَلیِيمً۬۟ َّFتُخۡفوُوههُ فَإنِنَّ ٱٱ
َّ وَولآَ  ٓ أأبَۡنَآآىٕىِھِهنن َّ وَولاَ ٓ ءَاابَآآىٕىِہِنن َّ فِى َ عَلَیۡيہِنن جُنَاحح
إإخِۡوَوٲنِہِننَّ وَولآَ أأبَۡنَآآءِ إإخِۡوَوٲنِہِننَّ وَولآَ أأبَۡنَآآءِ أأخََوَوٲتِھِهننَّ 
 ََّۚFقِیينَن ٱٱ نُہُننَّۗ وَوٱٱتَّ ٰـ وَولاَ نِسَآآىٕىِھِهننَّ وَولاَ مَا مَلَڪَتۡت أأیَۡيمَ
ِّ شَىۡءٍ۬۟ شَھِهیيدًداا (٥٥) إإنِنَّ  َ كَانَن عَلَىٰ كُلل َّFإإنِنَّ ٱٱ
ہَا  أٓیَيُّ ٰـ ِّۚ یَي بِى َ عَلَى ٱٱلنَّ ُ ۥ یُيصَلُّوونن ىٕٓىِڪَتَھه ٰـ َ وَومَلَ َّFٱٱ
ْ تَسۡلیِيمًا  ِ وَوسَلِّمُوواا ْ عَلَیۡيھه ْ صَلُّوواا َ ءَاامَنُوواا ٱٱلَّذِذیينن
ُ ۥ لَعَنَہُممُ  َ وَورَرسُوولَھه َّF(٥٦) إإنِنَّ ٱٱلَّذِذیينَن یُيؤۡؤذُذوونَن ٱٱ
ا  ھِهیينً۬۟ ا مُّ ِ وَوأأعََددَّ لَھُهمۡم عَذَذاابً۬۟ نۡیَيا وَوٱٱلأۡخَِرَرةة ُ فِى ٱٱلددُّ َّFٱٱ
تتِ  ٰـ َ وَوٱٱلۡمُؤۡؤمِنَ َ ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیينن َ یُيؤۡؤذُذوونن (٥٧۷) وَوٱٱلَّذِذیينن
ا  ا وَوإإثِۡمً۬۟ نً۬۟ ٰـ ْ بُھۡهتَ ِ ٱٱحۡتَمَلوُواا ْ فَقَدد بِغَیۡيررِ مَا ٱٱڪۡتَسَبُوواا
زَۡزوَوٲجِككَ وَوبَنَاتِككَ  بِىُّ قلُل لأِّ ہَا ٱٱلنَّ أٓیَيُّ ٰـ ا (٥٨۸) یَي بِیينً۬۟ مُّ
بِیيبِھِهننَّۚ  ٰـ ِ ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیيننَ یُيدۡدنِیيننَ عَلَیۡيہِننَّ مِنن جَلَ وَونِسَآآء
 َُّFأأنَن یُيعۡرَرفۡننَ فَلاَ یُيؤۡؤذَذیۡيننَۗ وَوكَاننَ ٱٱ ٓ َ أأدَۡدنَىٰ ذَذٲلكِك
ۡ یَينتَھهِ  ا (٥٩۹) ۞ لَّىٕىِنن لَّمم حِیيمً۬۟ اا ررَّ غَفوُورًر۬۟
رَرضضٌ۬۟  مم مَّ وُوبِھهِ َ فِى قلُ َّذِذیينن ل َ وَوٱٱ فِقوُونن ٰـ نَ مُ لۡ ٱٱ
َّ لاَ  ۡ ثُمم َ بِھِهمم ِ لَنُغۡرِریَينَّكك وَوٱٱلۡمُرۡرجِفوُوننَ فِى ٱٱلۡمَدِدیينَة
لۡعُوونِیينَنۖ أأیَۡينَمَا  یُيجَاوِورُروونَكَك فِیيہَآآ إإلاَِّ قَلیِيلاً۬۟ (٦٠۰) مَّ
ِ فِى  َّFةَ ٱٱ ً۬۟ (٦١۱) سُنَّ ْ تَقۡتِیيلا لوُواا ْ وَوقتُِّ ْ أأخُِذُذوواا ثُقِفوُٓواا
ِ تَبۡدِدیيلاً۬۟  َّFٱٱ ِ ة ْ مِنن قَبۡللُۖ وَولَنن تَجِدَد لسُِنَّ ٱٱلَّذِذیينَن خَلَوۡواا
مَا عِلۡمُھَها  اعَةِۖ قلُۡل إإنَِّ (٦٢۲) یَيسۡـٔٴلَكَُك ٱٱلنَّاسُس عَنِن ٱٱلسَّ
اعَةَ تَكُوونُن قَرِریيبًا  ِۚ وَومَا یُيدۡدرِریيككَ لَعَللَّ ٱٱلسَّ َّFعِنددَ ٱٱ
فِرِریينَن وَوأأعََددَّ لَھُهمۡم سَعِیيرًراا  ٰـ َ لَعَنَن ٱٱلۡكَ َّF(٦٣۳) إإنِنَّ ٱٱ
ا وَولاَ  ۖ لاَّ یَيجِدُدووننَ وَولیِّيً۬۟ اا لدِِدیيننَ فِیيہَآآ أأبََدًد۬۟ ٰـ (٦٤) خَ
اررِ  َ تُقَلَّببُ وُوجُووھُھھهھُهممۡ فِى ٱٱلنَّ اا (٦٥) یَيوۡومم نَصِیيرًر۬۟
سُوولاَ۬۟  َ وَوأأطََطعۡنَا ٱٱلررَّ َّ Fلَیۡيتَنَآآ أأطََطعۡنَا ٱٱ ٰـ َ یَي یَيقوُولوُونن
آآ أأطََطعۡنَا سَادَدتَنَا وَوكُبَرَرآآءَنَا  نَآآ إإنَِّ ْ رَربَّ (٦٦) وَوقَالوُواا
نَآآ ءَااتِہِمۡم ضِعۡفَیۡينِن مِننَ  بِیيلاَ۬۟ (٦٧۷) رَربَّ فَأضََلُّوونَا ٱٱلسَّ

اا (٦٨۸)   ا كَبِیيرًر۬۟ ٱٱلۡعَذَذاابِب وَوٱٱلۡعَنۡہُمۡم لَعۡنً۬۟

ااےے لووگوو جوو اایيمانن لائے ہوو نبیؐ کے گھهررووںں میيںں ددااخلل نہہ ہوو جاؤؤ 
مگرر یيہہ کہہ تمہیيںں ططعامم کی ااجاززتت ددیی جائے٬، کھهانے کے بررتنووںں کی 
ططررفف نظظرر نہہ کررتے ہووئے٬، لیيکنن ااگرر تمہیيںں بلایيا جائے توو ددااخلل ہوو 
جاؤؤ پھهرر جبب تمم ططعامم کھها لوو توو منتشرر ہوو جاؤؤ ااوورر حددیيثث (نبیؐ کی 
گفتگوو) کیيلئے جی لگائے نہہ (بیيٹڻھهے) ررہوو؛ بیيشک یيہہ (رروویيہہ) نبیؐ کوو 
تکلیيفف ددیيتا ہے مگرر ووهه تمم سے شررمم کررتا ہے٬، ااوورر الله حقق (باتت) میيںں 
نہیيںں شررماتا؛ ااوورر جبب تمم اانن (ااززووااجِج نبیؐ) سے کووئی چیيزز مانگوو توو اانن 
سے پررددےے کے پیيچھهے سے مانگا کرروو؛ یيہہ تمہاررےے قلووبب ااوورر اانن 
کے قلووبب کیيلئے پاکیيززهه ترر ہے؛ ااوورر تمہاررےے لئے (جائزز) نہیيںں کہہ تمم 
الله کے ررسوولؐل کوو اایيذذاا ددوو ااوورر نہہ تا اابدد جائزز ہے کہہ تمم ااسؐس کے بعدد 
ااسؐس کی ااززووااجج سے نکاحح کرروو؛ بیيشک یيہہ الله کے نززددیيک عظظیيمم (گناهه) 
ہے۔ ااگرر تمم کووئی شئ ظظاہرر کرروو یيا ااسے چھهپاؤؤ توو بیيشک الله ہمیيشہہ 
سے ہرر شئ کوو خووبب جانتا ہے۔ ااوورر اانن (خووااتیينن) پرر کووئی االززاامم نہیيںں 
اانن کے باپووںں کے باررےے میيںں ااوورر نہہ اانن کے بیيٹڻووںں ااوورر نہہ اانن کے 
بھهائیيووںں ااوورر نہہ اانن کے بھهائیيووںں کے بیيٹڻووںں ااوورر اانن کی بہنووںں کے 
بیيٹڻووںں ااوورر نہہ اانن کی (ملنے وواالی) عووررتووںں ااوورر نہہ جوو (غلامم) اانن کے 
دداائیيںں ہاتھه کی ملکیيتت ہیيںں٬، ااوورر (ااےے عووررتوو) الله سے ڈڈرروو؛ بیيشک الله 
ہرر شئ پرر گووااهه (ددیيکھهنے وواالا) ہے۔ بیيشک الله ااوورر ااسس کے ملائکہہ 
نبیؐ سے رراابططہہ ررکھهتے ہیيںں ااےے لووگوو جوو اایيمانن لائے ہوو تمم بھهی ااننؐ 
سے رراابططہہ ررکھهوو ااوورر اانؐن کوو سلامم کرروو تسلیيمم (ااططاعتت) کررتے ہووئے 
(االلھهمم صلل علی محمدؐد ووآآلِل محمدؐد) ۔ بیيشک جوو لووگگ الله ااوورر ااسس کے 
ررسوولؐل کوو اایيذذاا ددیيتے ہیيںں (علیؐ کے خلافف باتیيںں کررکے) اانن پرر الله نے 
ددنیيا ووآآخررتت میيںں لعنتت کی ہے ااوورر اانن کیيلئے ذذلیيلل کررنے وواالا عذذاابب 
تیيارر کرر ررکھها ہے۔ ااوورر جوو لووگگ مؤؤمنیينن ااوورر مؤؤمناتت کوو ااذذیيتت ددیيتے 
ہیيںں بغیيرر کووئی (قصوورر) کمائے توو اانہووںں نے بہتانن ااوورر کھهلا گناهه ااٹڻھها 
لیيا ہے۔ ااےے نبیؐ ااپنی ااززووااجج ااوورر ااپنی بیيٹڻیيووںں ااوورر مؤؤمنیينن کی عووررتووںں 
سے کہوو کہہ ووهه ااپنے ااووپرر بڑڑیی چاددرریيںں لٹڻکا لیيا کرریيںں (جبب ووهه مسجدد 
میيںں جاتی ہیيںں)؛ یيہہ قرریيبب ترر ہے کہہ ووهه پہچانی جائیيںں ااوورر ستائی نہہ 
جائیيںں؛ ااوورر الله ہمیيشہہ سے غفوورر ااوورر ررحیيمم ہے۔ ااگرر منافقیينن ااوورر جنن 
لووگووںں کے قلووبب میيںں مررضض ہے ااوورر مددیينہہ میيںں اافووااہیيںں پھهیيلانے 
وواالے بازز نہہ آآئے توو ہمم ضرروورر تمہیيںں اانن کے خلافف اابھهارریيںں گے پھهرر 
ووهه ااسس (شہرر) میيںں تمہاررےے ساتھه ہمسائے نہہ ررهه سکیيںں گے مگرر بہتت 
کمم (جوو ررسووللؐ الله کے کسی غززووهه میيںں جانے کے بعدد اافووااہیيںں 
پھهیيلاتے کہہ ماررےے گئے٬، قیيددیی ہوو گئے)۔ اانن پرر لعنتت کی جائے گی٬، 
جہاںں کہیيںں ووهه پائے جائیيںں گے پکڑڑےے جائیيںں گے ااوورر قتلل کررکے 
ماررےے جائیيںں گے۔ یيہہ الله کی سنتت ہے اانن لووگووںں میيںں جوو پہلے گذذرر 
چکے ہیيںں٬، ااوورر تمم الله کی سنتت میيںں ہررگزز کووئی تبددیيلی نہہ پاؤؤ گے۔ 
لووگگ تمم سے ساعتت کے متعلقق پووچھهتے ہیيںں؛ کہہہ ددوو ااسس کا علمم 
صررفف الله کے پاسس ہے؛ ااوورر تمہیيںں کیيا ااددررااکک شایيدد کہہ ساعتت قرریيبب 
ہی ہوو۔ بیيشک الله نے کافررووںں پرر لعنتت کی ہے ااوورر اانن کیيلئے بھهڑڑکتی 
آآگگ تیيارر کرر ررکھهی ہے۔ ااسس میيںں ووهه تااابدد ہمیيشہہ ررہیيںں گے٬، کووئی وولی 
نہہ پائیيںں گے ااوورر نہہ مدددد گارر۔ جسس ددنن اانن کے چہررےے نارر میيںں االُٹٹ 
پَلٹٹ کئے جائیيںں گے (جنہووںں نے آآلِل محمدؐد کا حقق غصبب کیيا) توو ووهه 
کہیيںں گے ااےے کاشش ہمم الله کی ااططاعتت کررتے ااوورر ہمم ررسوولؐل کی ااططاعتت 
کررتے (جوو علیؑ کے باررےے میيںں حکمم ددیيا تھها)۔ ااوورر (پیيررووکارر٬، مقلدد) 
کہیيںں گے ااےے ہماررےے رربب بیيشک ہمم نے ااپنے سررددااررووںں (خوودد ساختہہ 
آآیيتت الله) ااوورر ااپنے بڑڑووںں (خوودد ساختہہ ررہبرر کبیيرر) کی ااططاعتت کی توو 
اانہووںں نے ہمیيںں سبیيلل (موولا علیؐ) سے گمررااهه کرر ددیيا۔ ااےے ہماررےے رربب 

اانن کوو ددووہرراا عذذاابب ددےے ااوورر اانن پرر لعنتت کرر بہتت بڑڑیی لعنتت۔ 
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سورة الاَحزاَب
69. O you who believe, be not like those who 

abused Musa; then Allah cleared him [proved 
him without fault] of what they said. And he, in 
the sight of Allah, was honourable.

70. O you who believe, fear Allah [prevent belly & 
private parts from Haraam] and speak the just 
word [i.e. testify Wilayat e Ali swsa].

71. He will [then] amend for you your deeds and 
He will forgive you your sins. And whoever 
obeys Allah and His Rasool [concerning 
Wilayat e Ali swsa] has certainly attained a 
great attainment.

72. Indeed, We offered the Amanat [Trust: Wilayat 
e Ali swsa] to the heavens and the earth and 
the mountains, and they declined to bear it 
and feared it [i.e.they accepted Wilayat 
without the condition of reward & punishment]; 
but man [undertook to] bear it. Indeed, he was 
unjust [to himself] and ignorant [of the Amr of 
Allah] [i.e. he accepted Wilayat with the 
condition of reward and punishment]. 

73. [It was] so that Allah may punish the hypocrite 
men and hypocrite women and the men and 
women who associate others with Him and 
that Allah may accept repentance from the 
believing men and believing women. And ever 
is Allah Forgiving and Merciful.

[Hypocrite is who claims to be Shia but he is not 
willing to testify Wilayat e Ali swsa. Mushrik claims 
to accept Wilayat e Ali swsa but along with 
Wilayat of the fallible people which can be a self-
appointed fallible imam or self-appointed fallible 
Wali]
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سورة الاَحزاَب
ْ كَٱلَّذِذیيننَ ءَااذَذوۡوااْ  ْ لاَ تَكُوونُوواا ہَا ٱٱلَّذِذیيننَ ءَاامَنُوواا أٓیَيُّ ٰـ یَي
 َِّFٱٱ َ َ عِندد ْۚ وَوكَانن ا قَالوُواا ُ مِمَّ َّFٱٱ ُ أأهَه مُووسَىٰ فَبَررَّ
 ََّFٱٱ ْ قوُواا ْ ٱٱتَّ َ ءَاامَنُوواا ہَا ٱٱلَّذِذیينن أٓیَيُّ ٰـ ا (٦٩۹) یَي وَوجِیيہً۬۟
لَكُممۡ  ٰـ اا (٧۷٠۰) یُيصۡلحِۡ لَكُمۡم أأعَۡمَ ً۬۟ سَدِدیيدًد۬۟ ْ قَوۡولا وَوقوُولوُواا
ُ  ۥ َ وَورَرسُوولَھه َّFوَویَيغۡفِرۡر لَكُمۡم ذُذنُووبَكُمۡمۗ وَومَنن یُيطِطعِ ٱٱ
ا عَرَرضۡنَا  َ فَوۡوزًزاا عَظِظیيمًا (٧۷١۱) إإنَِّ ۡ فَازز فَقَدد
ِ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض وَوٱٱلۡجِبَاللِ  وَوٲتت ٰـ مَ َ عَلَى ٱٱلسَّ ٱٱلأۡمََانَة
َ مِنۡہَا وَوحَمَلَھَها  َ أأنَن یَيحۡمِلۡنَہَا وَوأأشَۡفَقۡنن فَأبََیۡينن
ببَ  ا جَھُهوولاً۬۟ (٧۷٢۲) لِّیُيعَذذِّ ھُه ۥ كَانَن ظَظلوُومً۬۟ نُنۖ إإنَِّ ٰـ ٱٱلإۡنِسَ
ِ وَوٱٱلۡمُشۡرِرڪِیيننَ  تت ٰـ فِقَ ٰـ مُنَ َ وَوٱٱلۡ فِقِیينن ٰـ مُنَ ُ ٱٱلۡ َّ Fٱٱ
ُ عَلَى ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیيننَ  َّ Fٱٱ َ ِ وَویَيتُووبب تت ٰـ وَوٱٱلۡمُشۡرِركَ

ا (٧۷٣۳)   حِیيمَۢ اا ررَّ ُ غَفوُورًر۬۟ َّFتِتۗ وَوكَانَن ٱٱ ٰـ وَوٱٱلۡمُؤۡؤمِنَ

ااےے لووگوو جوو اایيمانن لائے ہوو اانن لووگووںں کی ططررحح نہہ بنن جاؤؤ جنہووںں 
نے مووسٰیؑ کوو ااذذیيتیيںں ددیيںں توو الله نے ااسے برریی (بےعیيبب ثابتت) کیيا اانن 
باتووںں سے جوو اانہووںں نے کہی تھهیيںں ااوورر ووهه الله کے نززددیيک بڑڑاا 
باعززتت خووبرروو تھها۔ ااےے لووگوو جوو اایيمانن لائے ہوو الله سے ڈڈرروو (پیيٹٹ 
ااوورر شررمگاهه کوو حرراامم سے بچاؤؤ) ااوورر صحیيح باتت (ااقرراارِر وولایيتِت علیؐ) 
کہا کرروو۔ الله تمہاررےے ااعمالل کی ااصلاحح کرر ددےے گا ااوورر تمہیيںں تمہاررےے 
گناهه بخشش ددےے گا؛ ااوورر جوو الله ااوورر ااسس کے ررسوولؐل کی ااططاعتت کررتا 
ہے (وولایيتِت علیؐ کے باررےے میيںں) توو یيقیيناََ ووهه عظظیيمم کامیيابی پرر فائزز ہوو 
گیيا۔ بیيشک ہمم نے اامانتت (وولایيتتِ علیؐ) کوو آآسمانووںں ااوورر ززمیينن ااوورر 
پہاڑڑووںں کے سامنے پیيشش کیيا توو اانہووںں نے ااسے ااٹُڻھهانے سے اانکارر 
کررددیيا ااوورر ااسس سے ڈڈرر گئے (یيعنی وولایيتت کوو جززااووسززاا کی شررطط کے 
بغیيرر قبوولل کیيا) ااوورر اانسانن نے ااسے ااٹُڻھها لیيا؛ بیيشک ووهه بڑڑاا ظظالمم (ااپنے 
نفسس کیيلئے) ااوورر بڑڑاا جاہلل (الله کے اامرر سے) تھها (یيعنی وولایيتت کوو 
جززااووسززاا کی شررطط کے ساتھه قبوولل کررلیيا)۔ تاکہہ منافقیينن ااوورر منافقاتت 
ااوورر مشررکیينن ااوورر مشررکاتت کوو عذذاابب ددےے ااوورر الله مؤؤمنیينن ااوورر مؤؤمناتت 

کی تووبہہ قبوولل کررلے؛ ااوورر الله ہمیيشہہ سے غفوورر وو ررحیيمم ہے۔ 
(منافقق کہتا ہے کہہ میيںں بھهی شیيعہہ ہووںں مگرر وولایيتِت علیؐ کا ااقرراارر نہیيںں 
کررتا ااوورر مشررکک وولایيتت علیؐ کے ساتھه ساتھه غیيررمعصوومم کی وولایيتت 
بھهی مانتا ہے٬، غیيررمعصوومم لووگووںں کوو اامامم ااوورر ااوولیياء قرراارر ددیيتا ہے۔) 
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سورة سَباَ
 Surah Saba

[The City of Saba]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. Every praise is [due] to Allah, to whom 

belongs whatever is in the heavens and 
whatever is in the earth, and to Him belongs 
every praise in the Hereafter. And He is the 
Wise, the Acquainted.

2. He knows what penetrates into the earth and 
what emerges from it and what descends from 
the heaven and what ascends therein. And He 
is the Merciful, the Forgiving.

3. But those who disbelieve say, "The Hour will 
not come to us.” Say, "Yes, by my Rabb, it will 
surely come to you. [Allah is] the Knower of 
the unseen." Not absent from Him is an 
atom’s weight within the heavens or within the 
earth or [what is] smaller than that or greater, 
except that it is in a clear Book –

4. That He may reward those who believe and 
do righteous deeds. Those wil l have 
forgiveness and noble provision.

5. But those who strive against Our Ayaat 
[seeking] to subdue – for them will be a 
punishment of painful filth.

6. And those who have been given knowledge 
[i.e. Maola Ali swsa and the Imams swsa] see 
that what is revealed to you from your Rabb is 
the Haqq, and it guides to the path [i.e. 
Wilayat e Ali swsa] of the Exalted in Might, the 
Praiseworthy.

7. But those who disbelieve say, "Shall we direct 
you to a man who will inform you [that] when 
you have d is in tegra ted in comple te 
disintegration, you will [then] be [recreated] in 
a new creation?

8. Has he invented about Allah a lie or is there in 
him madness?” Rather, they who do not 
believe in the Hereafter will be in the 
punishment and [are in] extreme error.

9. Then, do they not look at what is before them 
and what is behind them of the heaven and 
earth? If We should will, We could cause the 
earth to swallow them or [could] let fall upon 
them fragments from the sky. Indeed in that is 
a sign for every servant turning back [to Allah].

10. And We certainly gave Dawood from Us 
bounty. [We said], “O mountains, repeat [Our] 
praises with him, and the birds [as well]." And 
We made pliable for him iron,

11. [Commanding him], "Make full coats of mail 
and calculate [precisely] the links, and work 
[all of you] righteousness. Indeed I, of what 
you do, am Seeing.”

12. And to Sulaiman [We subjected] the wind – its 
morning [journey was that of] a month – and 
its afternoon [journey was that of] a month, 
and We made flow for him a spring of [liquid] 

copper. And among the jinn were those who 
worked for him by the permission of his Rabb. 
And whoever deviated among them from Our 
command – We made him taste of the 
punishment of the Blaze.

13. They made for him what he willed of elevated 
prayer chambers, and paintings [of flowers & 
plants], and bowls like reservoirs, and 
stationary [big] cooking pots. [We said], 
"Work, O family of Dawood, in gratitude." And 
few of My servants are grateful.
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سورة سَباَ
سُوۡورَرةةُ سَبَإإ 

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
وَوٲتِت وَومَا فِى  ٰـ مَ ِ ٱٱلَّذِذىى لَھهُ ۥ مَا فِى ٱٱلسَّ َّFِ ُٱٱلۡحَمۡدد
ِۚ وَوھُھھهوَو ٱٱلۡحَكِیيممُ  ُ فِى ٱٱلأۡخَِرَرةة ُ ٱٱلۡحَمۡدد ٱٱلأۡرَۡرضِض وَولَھه
ُ فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض وَومَا  ُ مَا یَيلجِ ُ (١۱) یَيعۡلَمم ٱٱلۡخَبِیيرر
مَآآءِ وَومَا یَيعۡرُرججُ  ُ مِنَن ٱٱلسَّ یَيخۡرُرججُ مِنۡہَا وَومَا یَينزِزلل
َ ٱٱلَّذِذیيننَ  ُ (٢۲) وَوقَالل ُ ٱٱلۡغَفوُورر حِیيمم َ ٱٱلررَّ ۚ وَوھُھھهوو فِیيہَا
ٰ وَورَربِّى  ۡ بَلَى ُۖ قلُل اعَة َ تَأۡتِیينَا ٱٱلسَّ ْ لا كَفَرُروواا
ُ مِثۡقَاللُ  ُ عَنۡھه ِۖ لاَ یَيعۡزُزبب ِ ٱٱلۡغَیۡيبب لمِم ٰـ ۡ عَ لَتَأۡتِیَينَّڪمُم
وَوٲتِت وَولاَ فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض وَولآَ أأصَۡغَررُ  ٰـ مَ ةٍة۬۟ فِى ٱٱلسَّ ذَذررَّ
بِیينٍن۬۟ (٣۳)  بٍب۬۟ مُّ ٰـ مِنن ذَذٲلكَِك وَولآَ أأڪَۡبَرُر إإلاَِّ فِى ڪِتَ
تتِۚ  ٰـ لحَِ ٰـ ْ ٱٱلصَّ ْ وَوعَمِلوُواا َ ءَاامَنُوواا َ ٱٱلَّذِذیينن لِّیَيجۡزِزىى
ٌ۬۟ (٤) وَوٱٱلَّذِذیيننَ  ٌ۬۟ وَورِرزۡزقٌق۬۟ ڪَرِریيمم غۡفِرَرةة ىٕٓىِكَك لَھُهمم مَّ ٰـ أأوُْولَ
ىٕٓىِككَ لَھُهمۡم عَذَذااببٌ۬۟  ٰـ جِزِزیينَن أأوُْولَ ٰـ تِنَا مُعَ ٰـ سَعَوۡو فِىٓ ءَاایَي
ْ ٱٱلۡعِلۡممَ  ٌ۬۟ (٥) وَویَيرَرىى ٱٱلَّذِذیينَن أأوُوتُوواا جۡززٍ أألَیِيمم مِّنن ررِّ
بِّككَ ھُھھهوَو ٱٱلۡحَققَّ وَویَيھۡهدِدىىٓ  َ إإلَِیۡيككَ مِنن ررَّ ٱٱلَّذِذىىٓ أأنُزِزلل
َ ٱٱلَّذِذیيننَ  ِ (٦) وَوقَالل إإلَِىٰ صِرَرٲططِ ٱٱلۡعَزِزیيززِ ٱٱلۡحَمِیيدد
قۡتُممۡ  ئُكُمۡم إإذَِذاا مُززِّ ْ ھَھھهلۡل نَدُدلُّكُمۡم عَلَىٰ رَرجُلٍل۬۟ یُينَبِّ كَفَرُروواا
ٍ (٧۷) أأفَۡتَرَرىىٰ  كُمۡم لَفِى خَلۡققٍ۬۟ جَدِدیيدد ققٍ إإنَِّ َّ مُمَززَّ كُلل
ةُۢ بَلِل ٱٱلَّذِذیينَن لاَ یُيؤۡؤمِنُووننَ  ِ كَذِذبًا أأمَم بِھِهۦ جِنَّۗ َّFعَلَى ٱٱ
لِل ٱٱلۡبَعِیيددِ (٨۸) أأفََلَممۡ  ٰـ لَ ِ فِى ٱٱلۡعَذَذااببِ وَوٱٱلضَّ بِٱلأۡخَِرَرةة
مَآآءِ  نَن ٱٱلسَّ یَيرَروۡوااْ إإلَِىٰ مَا بَیۡينَن أأیَۡيدِدیيھِهمۡم وَومَا خَلۡفَھُهمم مِّ
ُ ٱٱلأۡرَۡرضضَ أأوَوۡ  ۡ نَخۡسِفۡف بِھِهمم شَأ وَوٱٱلأۡرَۡرضِضۚ إإنِن نَّ
مَآآءِۚ إإنِنَّ فِى ذَذٲلكَِك لأَیََيةً۬۟  نَن ٱٱلسَّ ا مِّ نُسۡقِطۡط عَلَیۡيہِمۡم كِسَفً۬۟
ا  نِیيبٍب۬۟ (٩۹) ۞ وَولَقَدۡد ءَااتَیۡينَا دَدااوُو ۥدَد مِنَّ لِّكُللِّ عَبۡدٍد۬۟ مُّ
ا لَھهُ  یۡيررَۖ وَوأألََنَّ ُ ۥ وَوٱٱلططَّ بِى مَعَھه ُ أأوَوِّ جِبَالل ٰـ  یَي

ۖ ً۟۬ فَضۡلا
ررۡ فِى  ٍ۬۟ وَوقَددِّ تت ٰـ بِغَ ٰـ ۡ سَ ِ ٱٱعۡمَلل َ (١۱٠۰) أأنَن ٱٱلۡحَدِدیيدد
لحًِاۖ إإنِِّى بِمَا تَعۡمَلوُونَن بَصِیيررٌ۬۟  ٰـ رۡردِدۖ وَوٱٱعۡمَلوُوااْ صَ ٱٱلسَّ
ھَھھها شَہۡرٌر۬۟ وَورَروَوااحُھَها  یيحَ غُدُدووُّ نَن ٱٱلررِّ ٰـ (١۱١۱) وَولسُِلَیۡيمَ
ُ ۥ عَیۡينَن ٱٱلۡقِطۡطرِرۖ وَومِنَن ٱٱلۡجِننِّ مَنن  ۖ وَوأأسََلۡنَا لَھه شَہۡررٌ۬۟
ۦ وَومَنن یَيزِزغۡغ مِنۡہُمۡم عَننۡ  ھِهۖ یَيعۡمَلُل بَیۡينَن یَيدَدیۡيھِه بِإذِۡذنِن رَربِّ
عِیيرِر (١۱٢۲) یَيعۡمَلوُوننَ  ُ مِنۡن عَذَذااببِ ٱٱلسَّ أأمَۡرِرنَا نُذِذقۡھه
َ وَوجِفَاننٍ۬۟  ثِیيلل ٰـ رِریيببَ وَوتَمَ ٰـ حَ ُ مِنن مَّ ُ ۥ مَا یَيشَآآء لَھه
ْ ءَااللَ دَدااوُو ۥددَ  تتٍۚ ٱٱعۡمَلوُٓواا ٰـ ااسِیَي كَٱلۡجَوَوااببِ وَوقدُُدوورٍر۬۟ ررَّ

كُوورُر (١۱٣۳)    نۡن عِبَادِدىَى ٱٱلشَّ اۚا وَوقَلیِيلٌل۬۟ مِّ شُكۡرًر۬۟

سُوۡورَرةةُ سَبَإإ 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
ہرر حمدد ااسس الله کیيلئے ہے جسس کا (ووهه سبب کچھه) ہے جوو آآسمانووںں 
میيںں ہے ااوورر جوو ززمیينن میيںں ہے ااوورر آآخررتت میيںں بھهی ہرر حمدد ااسی 
کیيلئے ہے؛ ااوورر ووهه حکمتت وواالا ااوورر باخبرر ہے۔ ووهه جانتا ہے جوو کچھه 
ززمیينن میيںں ددااخلل ہووتا ہے ااوورر جوو کچھه ااسس سے نکلتا ہے ااوورر جوو کچھه 
آآسمانن سے ناززلل ہووتا ہے ااوورر جوو کچھه ااسس میيںں چڑڑھھھهتا ہے؛ ااوورر ووهه 
ررحیيمم ااوورر غفوورر ہے۔ ااوورر جنن لووگووںں نے کفرر کیيا اانہووںں نے کہا کہہ ہمم 
پرر ساعتت نہیيںں آآئے گی؛ کہہہ ددوو کیيووںں نہیيںں قسمم ہے میيررےے رربب کی 
ووهه تمم پرر ضرروورر آآئے گی٬، ووهه عالمم االغیيبب ہے٬، ااسس سے ذذررهه برراابرر 
ووززنن کی چیيزز نہہ آآسمانووںں میيںں چھهپی ہووئی ہے ااوورر نہہ ززمیينن میيںں ااوورر 
نہہ ااسس سے چھهووٹڻی ااوورر نہہ بڑڑیی مگرر سبب کتابِب مبیينن میيںں ہے۔ تاکہہ 
الله جززاا ددےے اانن لووگووںں کوو جوو اایيمانن لائے ہیيںں ااوورر صالح ااعمالل 
کررتے ہیيںں؛ اانہی لووگووںں کیيلئے مغفررتت ااوورر باعززتت ررززقق ہے۔ ااوورر جوو 
لووگگ ہمارریی آآیياتت کوو عاجزز کررنے کی سعی کررتے ہیيںں اانہی لووگووںں 
کیيلئے ددررددناکک سززاا کا عذذاابب ہے۔ ااوورر ووهه لووگگ جنن کوو علمم ددیيا گیيا ہے 
(موولا علیؐ ووآآئمہؐہ) ددیيکھهتے ہیيںں کہہ جوو کچھه تمہارریی ططررفف تمہاررےے 
رربب کی ططررفف سے ناززلل کیيا گیيا ہے ووهه حقق ہے ااوورر ووهه ززبررددستت ااوورر 
حمدد کی گئی صررااطط (وولایيتتِ علیؐ) کی ططررفف ھھھهدداایيتت کررتا ہے۔ ااوورر 
جنن لووگووںں نے کفرر کیيا اانہووںں نے کہا کہہ کیيا ہمم تمہیيںں اایيسا مرردد بتائیيںں 
جوو تمہیيںں خبرر ددیيتا ہے کہہ جبب تمم (مَرر کرر) رریيززهه رریيززهه ہوو جاؤؤ گے 
مکملل ططوورر پرر رریيززهه رریيززهه٬، توو پھهرر تمم نئے سررےے سے خلقق کئے جاؤؤ 
گے۔ کیيا ااسس نے الله پرر جھهووٹٹ بانددھھھها ہے یيا ااسے جنوونن ہے؛ (نہیيںں) 
بلکہہ جوو لووگگ آآخررتت پرر اایيمانن نہیيںں ررکھهتے ووهه عذذاابب میيںں ااوورر ددوورر 
کی گمررااہی میيںں ہیيںں۔ کیيا اانہووںں نے نہیيںں ددیيکھها ااسس ططررفف جوو اانن کے 
سامنے ہے ااوورر جوو اانن کے پیيچھهے ہے آآسمانن ااوورر ززمیينن میيںں سے؛ 
ااگرر ہمم چاہیيںں توو اانہیيںں ززمیينن میيںں ددھھھهنسا ددیيںں یيا آآسمانن سے کچھه ٹڻکڑڑےے 
اانن پرر گِرراا ددیيںں؛ بیيشک ااسس میيںں ہرر ررجووعع کررنے وواالے بنددےے کیيلئے 
آآیيتت ہے۔ ااوورر تحقیيقق ہمم نے ددااؤؤدؑد کوو ااپنی ططررفف سے فضلل عططا کیيا؛ 
(ہمم نے حکمم ددیيا) ااےے پہاڑڑوو ااسس کے ساتھه تسبیيح دُدہررااؤؤ ااوورر پررنددےے 
بھهی٬، ااوورر ہمم نے ااسس کیيلئے لووہے کوو نررمم کرر ددیيا۔ کہہ ززررہیيںں بناؤؤ ااوورر 
اانن کے حلقے جووڑڑنے میيںں اانددااززهه ررکھهوو ااوورر صالح عملل کرروو؛ بیيشک 
میيںں ددیيکھه ررہا ہووںں جوو تمم کرر ررہے ہوو۔ ااوورر سلیيمانؑن کیيلئے ہوواا (مسخرر 
کی) جسس کا صبح کا سفرر اایيک ماهه ااوورر پچھهلے پہرر کا سفرر اایيک ماهه 
(کے برراابرر تھها۔ ااوورر ہوواا پرر سلیيمانؑن کی کررسی ااڑڑتی تھهی)٬، ااوورر ہمم نے 
ااسس کیيلئے (مائع) تانبے کا چشمہہ بہا ددیيا؛ ااوورر جنووںں میيںں سے بھهی 
کچھه ااپنے رربب کے حکمم سے ااسس کے آآگے کامم کررتے تھهے؛ ااوورر اانن 
میيںں سے جوو ہماررےے اامرر  سے ہٹڻتا توو ااسس کوو ہمم بھهڑڑکتی ہووئی آآگگ 
کے عذذاابب کا ذذاائقہہ چکھهاتے۔ ووهه بناتے تھهے ااسس کیيلئے جوو کچھه ووهه 
چاہتا تھها ااوونچی محرراابیيںں ااوورر تصوویيرریيںں (پھهوولل بووٹڻے) ااوورر حووضض 
جیيسے (بڑڑےے) لگنن ااوورر جامدد ددیيگیيںں؛ ااےے آآلِل ددااؤؤدؑد شکرر کررتے ہووئے 

عملل کرروو؛ ااوورر میيررےے بنددووںں میيںں سے قلیيلل ہی شکرر گذذاارر ہیيںں۔ 

�479



سورة سَباَ
14. And when We decreed for him [i.e. Sulaiman] 

death, nothing indicated to them [i.e. the jinn] 
his death except a creature of the earth 
[termite] eating his staff. But when he fell, it 
became clear to the jinn that if they had 
known the unseen, they would not have 
remained in humiliating punishment.

15. There was for [the tribe of] Saba in their 
dwelling place a sign: two [fields of] gardens 
on the right and on the left. [They were told], 
"Eat from the provisions of your Rabb and be 
grateful to Him. A good land [have you], and a 
forgiving Rabb.”

16. But they turned away [refusing], so We sent 
upon them the flood of the dam, and We 
replaced their two [fields of] gardens with 
gardens of bitter fruit, tamarisks and 
something of sparse berry bushes.

17. [By] that We repaid them because they 
disbelieved. And [thus] We do not repay 
except the ungrateful?

18. And We placed between them [Shias] and the 
cities [the Masumeen swsa] which We had 
blessed [many] visible cities. And We 
determined between them the journey 
[knowledge], [saying], "Travel between them 
by night or by day in safety [i.e. get knowledge 
o f Ha laa l , Haraam, ob l iga t ions and 
commands, without fear of doubt & error].”

19. But [insolently] they said, "Our Rabb, lengthen 
the distance between our journeys," and 
wronged themselves, so We made them 
narrations and dispersed them in total 
dispersion. Indeed in that are signs for 
everyone patient [in devotion] and grateful [for 
Wilayat].

20. And Iblees had already confirmed concerning 
them his conjecture, so they [i.e. enemies of 
Aal e Mohammad swsa] followed him [i.e. 
Shaitan], except for a party of believers.

21. And he had over them no authority [they 
willingly promised with Iblees firmly in 
Ghadeer to oppose Maola Ali swsa] except 
that We might make evident who believes in 
the Hereafter from who in doubt about it. And 
your Rabb is Preserver of all things.

22. Say, [O Mohammad sawaw], "Invoke those 
you claim [as deities] besides Allah." They do 
not possess an atom's weight [of ability] in the 
heavens or on the earth, and they do not have 
therein any partnership [with Him], nor is there 
for Him from among them any assistant.

23. And intercession does not benefit with Him 
except for one whom He permits [Mohammad 
o Aal e Mohammad swsa are interceders 
since ever]. [And those wait] until, when terror 
is removed from their hearts, they will say [to 
one another], "What has your Rabb said?" 

They will say, "The Haqq [truth].” And He is 
the Grand Ali.

24. Say, "Who provides for you from the heavens 
and the earth?” Say, "Allah. And indeed, we or 
you are either upon guidance or in clear error.”

25. Say, "You will not be asked about what we 
committed, and we will not be asked about 
what you do.”

26. Say, "Our Rabb will bring us together; then He 
will judge between us in truth. And He is the 
Knowing Judge.”

27. Say, "Show me those whom you have 
attached to Him as partners. No! Rather, He 
[alone] is Allah, the Exalted in Might, the 
Wise.”

28. And [O Habib sawaw] We have not sent you 
except comprehensively to all mankind as a 
bringer of good tidings and a warner [i.e. for 
all the inhabitants of heavens & earth, men 
and jinn]. But most of the people do not know.

29. And they say, "When is this promise, if you 
should be truthful?”

30. Say, "For you is the appointment of a Day 
[when] you will not delay from it an hour, nor 
will you precede [it].”
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سورة سَباَ
ِ ٱٱلۡمَوۡوتَت مَا دَدلَّھُهمۡم عَلَىٰ مَوۡوتِھِهۦۤ  ا قَضَیۡينَا عَلَیۡيھه فَلَمَّ
ا خَررَّ  ُۖ ۥ فَلَمَّ ُ مِنسَأتََھه ُ ٱٱلأۡرَۡرضِض تَأۡڪُلل ة إإلاَِّ دَدآآبَّ
ْ یَيعۡلَمُووننَ ٱٱلۡغَیۡيببَ مَا  ِ ٱٱلۡجِننُّ أأنَن لَّوۡو كَانُوواا نَتت تَبَیيَّ
تَاننِ عَنن  ۖ جَنَّ ْ فِى ٱٱلۡعَذَذااببِ ٱٱلۡمُھِهیيننِ (١۱٤)  لَبِثُوواا
 یَيمِیيننٍ۬۟ وَوشِمَاللٍ۬۟ۖ 

ٌ۟۬ ٍ۬۟ فِى مَسۡكَنِھِهمۡم ءَاایَية لَقَدۡد كَانَن لسَِبَإ
بَةٌ۬۟  ٌ۬۟ طَطیيِّ ْ لَھهُۚ ۥ بَلۡدَدةة كُمۡم وَوٱٱشۡكُرُروواا زۡزقِق رَربِّ ْ مِنن ررِّ كُلوُواا
ْ فَأرَۡرسَلۡنَا عَلَیۡيہِممۡ  وَورَرببٌّ غَفوُوررٌ۬۟ (١۱٥) فَأعَۡرَرضُوواا
ِ ذَذوَوااتَىۡ  تَیۡينن ۡ جَنَّ تَیۡيہِمم ھُهمم بِجَنَّ ٰـ لۡنَ ِ وَوبَددَّ َ ٱٱلۡعَرِرمم سَیۡيلل
أأڪُُلٍل خَمۡطٍط۬۟ وَوأأثَۡلٍل۬۟ وَوشَىۡءٍ۬۟ مِّنن سِدۡدرٍر۬۟ قَلیِيلٍل۬۟ (١۱٦) 
ٓ إإلاَِّ  زِزىى ٰـ ۡ نُجَ ْۖ وَوھَھھهلل ھُهمم بِمَا كَفَرُروواا ٰـ َ جَزَزیۡينَ ذَذٲلكِك
ٱٱلۡكَفوُورَر (١۱٧۷) وَوجَعَلۡنَا بَیۡينَہُمۡم وَوبَیۡينَن ٱٱلۡقرَُرىى ٱٱلَّتِى 
یۡيررَۖ  رۡرنَا فِیيہَا ٱٱلسَّ ً۬۟ وَوقَددَّ ھِهرَرةة ٰـ ىى ظَظ رَرڪۡنَا فِیيہَا قرًُر۬۟ ٰـ بَ
امًا ءَاامِنِیينَن (١۱٨۸) فَقَالوُوااْ  ْ فِیيہَا لَیَيالىَِ وَوأأیَيَّ سِیيرُروواا
ْ أأنَفسَُہُممۡ  َ أأسَۡفَارِرنَا وَوظَظلَمُوٓواا ۡ بَیۡينن عِدد ٰـ نَا بَ رَربَّ
قٍقۚ إإنِنَّ فِى  ھُهمۡم كُللَّ مُمَززَّ ٰـ قۡنَ ھُهمۡم أأحََادِدیيثَث وَومَززَّ ٰـ فَجَعَلۡنَ
ٍ۬۟ (١۱٩۹) وَولَقَددۡ  ٍ۬۟ شَكُوورر ارر ِّ صَبَّ ٍ۬۟ لِّكُلل تت ٰـ َ لأَیََي ذَذٲلكِك
ا  ُ إإلاَِّ فَرِریيقً۬۟ بَعُووهه ُ ۥ فَٱتَّ ھه قَق عَلَیۡيہِمۡم إإبِۡلیِيسسُ ظَظنَّ صَددَّ
نَن ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیينَن (٢۲٠۰) وَومَا ڪَانَن لَھُه ۥ عَلَیۡيہِمم مِّنن  مِّ
نۡن ھُھھهووَ  ِ مِمَّ َ مَنن یُيؤۡؤمِنُن بِٱلأۡخَِرَرةة ننٍ إإلاَِّ لنَِعۡلَمم ٰـ سُلۡطَط
ٍ حَفِیيظظٌ۬۟  ِّ شَىۡء َ عَلَىٰ كُلل ۗ وَورَربُّكك ٍّ۟۬ مِنۡھَها فِى شَكك
ِۖ لاَ  َّFٱٱلَّذِذیينَن زَزعَمۡتُمم مِّنن دُدوونِن ٱٱ ْ (٢۲١۱) قلُِل ٱٱدۡدعُوواا
ِ وَولاَ فِى  وَوٲتت ٰـ مَ ٍ۬۟ فِى ٱٱلسَّ ةة َ ذَذررَّ یَيمۡلڪُِووننَ مِثۡقَالل
ُ  ۥ ٱٱلأۡرَۡرضِض وَومَا لَھُهممۡ فِیيھِهمَا مِنن شِرۡرككٍ۬۟ وَومَا لَھه
عَةُ عِندَدههُ ۥۤ  ٰـ فَ مِنۡہُمم مِّنن ظَظھِهیيرٍر۬۟ (٢۲٢۲) وَولاَ تَنفَعُ ٱٱلشَّ
ععَ عَنن قلُوُوبِھِهممۡ  ىٰٓ إإذَِذاا فزُزِّ ُۚ ۥ حَتَّ إإلاَِّ لمَِنۡن أأذَِذنَن لَھه
ْ ٱٱلۡحَققَّۖ وَوھُھھهوَو ٱٱلۡعَلىُِّ  كُمۡمۖ قَالوُواا َ رَربُّ ْ مَاذَذاا قَالل قَالوُواا
ننَ  ۡ مَنن یَيرۡرزُزقكُُمم مِّ ُ (٢۲٣۳) ۞ قلُل ٱٱلۡكَبِیيرر
اڪُممۡ  آآ أأوَۡو إإیِيَّ ُۖ وَوإإنَِّ َّFٱٱ ِ ِ وَوٱٱلأۡرَۡرضِضۖ قلُل وَوٲتت ٰـ مَ ٱٱلسَّ
بِیيننٍ۬۟ (٢۲٤) قلُل لاَّ  للٍ۬۟ مُّ ٰـ لَعَلَىٰ ھُھھهدًدىى أأوَۡو فِى ضَلَ
ا تَعۡمَلوُوننَ  ُ عَمَّ آآ أأجَۡرَرمۡنَا وَولاَ نُسۡـٔٴلَل تُسۡـٔٴلَوُوننَ عَمَّ
نَا ثُممَّ یَيفۡتَحُ بَیۡينَنَا بِٱلۡحَققِّ  (٢۲٥) قلُۡل یَيجۡمَعُ بَیۡينَنَا رَربُّ
َ ٱٱلَّذِذیيننَ  ۡ أأرَُروونِى ُ (٢۲٦) قلُل ُ ٱٱلۡعَلیِيمم احح وَوھُھھهووَ ٱٱلۡفَتَّ
ُ ٱٱلۡعَزِزیيززُ  َّFبَلۡل ھُھھهوَو ٱٱ ۚ َۖ كَلاَّ أألَۡحَقۡتُمم بِھِهۦ شُرَرڪَآآء
ً۬۟ لِّلنَّاسسِ  ككَ إإلاَِّ ڪَآآفَّة ٰـ ُ (٢۲٧۷) وَومَآآ أأرَۡرسَلۡنَ ٱٱلۡحَكِیيمم
كِننَّ أأڪَۡثَرَر ٱٱلنَّاسِس لاَ یَيعۡلَمُووننَ  ٰـ اا وَولَ اا وَونَذِذیيرًر۬۟ بَشِیيرًر۬۟
ُ إإنِن ڪُنتُممۡ  ذَذاا ٱٱلۡوَوعۡدد ٰـ (٢۲٨۸) وَویَيقوُولوُوننَ مَتَىٰ ھَھھه
ٍ۬۟ لاَّ  ُ یَيوۡومم یيعَادد َ (٢۲٩۹) قلُل لَّكُمم مِّ دِدقِیينن ٰـ صَ
خِرُروونَن عَنۡھُه سَاعَةً۬۟ وَولاَ تَسۡتَقۡدِدمُوونَن (٣۳٠۰)    تَسۡتَـٔٴۡ

پھهرر جبب ہمم نے ااسس پرر مووتت کا فیيصلہہ کرر ددیيا توو جنووںں کوو ااسس کی 
مووتت کے متعلقق نہیيںں بتایيا سوواائے گھهنن کے کیيڑڑےے (ددیيمک) کے جوو 
ااسس کے عصا کوو کھها ررہا تھها٬، پھهرر جبب سلیيمانؑن گرر پڑڑاا توو جنووںں کوو 
ووااضح ہوو گیيا کہہ ااگرر ووهه غیيبب جانتے ہووتے توو ذذلیيلل کررنے وواالے 
عذذاابب میيںں نہہ پڑڑےے ررہتے۔ تحقیيقق سبا کیيلئے اانن کے ااپنے مسکنن میيںں 
آآیيتت تھهی٬، ددوو باغغ دداائیيںں ااوورر بائیيںں؛ ااپنے رربب کے ررززقق سے کھهاؤؤ ااوورر 
ااسس کا شکرر اادداا کرروو؛ پاکیيززهه علاقہہ ااوورر بخشنے وواالا رربب ہے۔ پسس ووهه 
منہہ مووڑڑ گئے توو ہمم نے اانن پرر بندد (ڈڈیيمم تووڑڑ کرر) کا سیيلابب بھهیيج ددیيا 
ااوورر ہمم نے اانن کے ددوو باغووںں کوو اایيسے ددوو باغووںں سے بددلل ددیيا جنن 
میيںں کڑڑووےے پھهلل ااوورر جھهاؤؤ کے ددررختت ااوورر کچھه تھهووڑڑیی سی بیيرریياںں۔ 
یيہہ ہمم نے اانہیيںں جززاا ددیی ااسلئے کہہ اانہووںں نے کفرر کیيا؛ ااوورر ہمم (اایيسی) 
جززاا نہیيںں ددیيتے مگرر ناشکررےے کوو۔  ااوورر ہمم نے اانن (شیيعووںں) کے ااوورر 
اانن بستیيووںں (معصوومیينؐن) کے ددررمیيانن جنن کوو ہمم نے بررکتت عططا کی 
تھهی نمایياںں بستیياںں بنا ددیی تھهیيںں ااوورر اانن میيںں سفرر (علمم) کا اانددااززهه مقرررر 
کیيا تھها؛ چلوو پھهرروو (حلالل حرراامم فرراائضض ااحکامم کا علمم حاصلل کرروو) اانن 
میيںں ررااتووںں ااوورر ددنووںں میيںں پُرراامنن ہوو کرر (یيعنی شک وو گمررااہی کے 
اانددیيشے کے بغیيرر)۔ پھهرر اانہووںں نے کہا ااےے ہماررےے رربب ہماررےے سفررووںں 
کے ددررمیيانن بُعدد (ددوورریی) پیيدداا کرر ددےے ااوورر اانہووںں نے ااپنے نفسووںں پرر 
ظظلمم کیيا توو ہمم نے اانہیيںں ددااستانیيںں بنا ددیيا ااوورر ہمم نے اانہیيںں منتشرر کرر ددیيا 
مکملل ططوورر پرر منتشرر۔ بیيشک ااسس میيںں ہرر بڑڑےے صبرر کررنے وواالے 
(مووددتت پرر) ااوورر شکرر کررنے وواالے (وولایيتت پرر) کیيلئے ووااقعی آآیياتت 
ہیيںں۔ ااوورر تحقیيقق اانن کے متعلقق اابلیيسس نے ااپنا ظظنن سچ کرر ددکھهایيا٬، پسس 
ِ محمدؐد) نے ااسس (شیيططانن) کا ااتباعع کیيا سوواائے  ِ آآلل اانہووںں (ددشمنانن
مؤؤمنیينن کے اایيک فرریيقق کے۔ اابلیيسس کوو اانن پرر کووئی ااختیيارر نہہ تھها 
(اانہووںں نے ااپنی مررضی سے اابلیيسس کے ساتھه غددیيرر میيںں موولا علیؐ کی 
مخالفتت کررنے کا پکا ووعددهه کیيا) مگرر تاکہہ ہمم ظظاہرر کررددیيںں کہہ کوونن 
آآخررتت پرر اایيمانن ررکھهتا ہے اانن لووگووںں میيںں سے جوو ااسس کے باررےے میيںں 
شک میيںں ہیيںں؛ ااوورر تیيرراا رربب ہرر شئ پرر نگرراانن ہے۔ کہہہ ددوو پکارروو اانن 
کوو جنہیيںں تمم نے الله کے علاووهه گمانن کرر ررکھها ہے٬، ووهه آآسمانووںں میيںں 
ذذررهه برراابرر ووززنن چیيزز کے مالک نہیيںں ہیيںں ااوورر نہہ ززمیينن میيںں ااوورر نہہ اانن 
کی اانن ددوونووںں میيںں کووئی شررااکتت ہے ااوورر نہہ اانن میيںں سے کووئی الله کا 
پشتت پناهه ہے۔ ااوورر الله کے ہاںں کووئی شفاعتت نفع نہیيںں ددےے سکتی 
سوواائے ااسس شخصص کے جسس کیيلئے الله نے ااجاززتت ددیی ہوو (محمدؐد ووآآللِ 
محمدؐد پہلے سے ہی شفیيع ہیيںں)؛ حتیٰ کہہ جبب لووگووںں کے قلووبب سے 
ددہشتت ددوورر ہووگی توو ووهه کہیيںں گے کہہ تمہاررےے رربب نے کیيا کہا؛ ووهه 
کہیيںں گے حقق کہا٬، ااوورر ووهه بڑڑاا علی ہے۔ کہہہ ددوو آآسمانووںں ااوورر ززمیينن 
سے تمہیيںں کوونن ررززقق ددیيتا ہے؛ کہوو الله٬، ااوورر بیيشک ہمم یيا تمم (کووئی 
اایيک ہی) ھھھهدداایيتت پرر ہے یيا کھهلی گمررااہی میيںں۔ کہہہ ددوو جوو ہمم نے جررمم 
کئے ہیيںں اانن کے متعلقق تمم سے سوواالل نہیيںں ہووگا ااوورر نہہ ہمم سے سوواالل 
ہووگا ااسس کے متعلقق جوو تمم کررتے ہوو۔ کہہہ ددوو ہمارراا رربب ہمم کوو جمع 
کررےے گا پھهرر ہماررےے ددررمیيانن حقق کے ساتھه فیيصلہہ کرر ددےے گا؛ ااوورر ووهه 
بڑڑاا فیيصلہہ کررنے وواالا ااوورر سبب جاننے وواالا ہے۔ کہہہ ددوو مجھهے ددکھهاؤؤ 
جنن کوو تمم نے ااسس کے ساتھه شرریيک لگا ددیيا ہے٬، ہررگزز نہیيںں٬، بلکہہ ووهه 
الله ہی ززبررددستت ااوورر حکمتت وواالا ہے۔ ااوورر (ااےے حبیيبؐب) ہمم نے تمہیيںں 
نہیيںں بھهیيجا مگرر تمامم اانسانووںں کیيلئے بشیيرر ااوورر نذذیيرر لیيکنن ااکثرر لووگگ 
نہیيںں جانتے (یيعنی تمامم ااہلِل ززمیينن ووآآسمانن ااوورر جنن وواانسس کیيلئے)۔ ااوورر 
ووهه کہتے ہیيںں یيہہ ووعددهه کبب (پوورراا) ہووگا ااگرر تمم سچے ہوو۔ کہہہ ددوو 
تمہاررےے لئے اایيسے ددنن کی میيعادد ہے جسس سے تمم اایيک ساعتت 

(گھهڑڑیی) بھهی مؤؤخرر نہیيںں ہوو سکتے ااوورر نہہ تمم مقددمم ہوو سکتے ہوو۔ 
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سورة سَباَ
31. And those who disbelieve say, "We will never 

believe in this Qur'an nor in that before it." But 
if you could see when the wrongdoers are 
made to stand before their Rabb, refuting 
each others' words… Those who were 
oppressed [and made Muqallideen] will say to 
those who were arrogant [claiming to be 
Hujjatul Islam], "If not for you, we would have 
been believers.”

32. Those who were arrogant will say to those 
who were oppressed, "Did we avert you from 
guidance after it had come to you? Rather, 
you were criminals.”

33. Those who were oppressed will say to those 
who were arrogant, "Rather, [it was your] 
conspiracy of night and day [fatwa after fatwa] 
when you were ordering us to disbelieve in 
Allah [by accepting Wilayat of a fallible] and 
attribute to Him equals [by accepting fatawa of 
self-appointed imams when they change 
Halaal & Haraam of Allah].” But they will [all] 
confide regret when they see the punishment; 
and We will put shackles on the necks of 
those who disbel ieved. Wil l they be 
recompensed except for what they used to 
do?

34. And We did not send into a city any warner 
except that its affluent said, "Indeed we, in 
that wi th which you were sent , are 
disbelievers.”

35. And they said, "We have more in wealth and 
children, and we are not to be punished.”

36. Say, "Indeed, my Rabb extends provision for 
whom He wills and restricts [it], but most of 
the people do not know.”

37. And it is not your wealth or your children that 
bring you nearer to Us in position, but it is [by 
being] one who has believed and done 
righteousness. For them there will be the 
double reward for what they did, and they will 
be in the upper chambers [of Paradise], safe 
[and secure].

38. And the ones who strive against Our Ayaat to 
subdue – those will be brought into the 
punishment [to remain].

39. Say, "Indeed, my Rabb extends provision for 
whom He wills of His servants and restricts [it] 
for him. But whatever thing you spend [in His 
cause] – He will compensate it; and He is the 
best of providers.”

40. And [mention] the Day when He will gather 
them all [humans] and then say to the angels, 
"Did these [people] used to worship you?”

41. They will say, "Exalted are You! You, [O Allah], 
are our Wali, not them. Rather, they used to 
worship the jinn; most of them were believers 
in them.”

42. But today [i.e. the Day of Judgement] you do 
not hold for one another [the power of] benefit 
or harm, and We will say to those who 
wronged, "Taste the punishment of the Fire, 
which you used to belie.”

43. And when Our verses are recited to them as 
clear evidences, they say, "This is not but a 
man who wishes to avert you from those 
[gods] which your fathers were worshipping." 
And they say, “This [Qur'an] is not except a lie 
invented." And those who disbelieve say about 
the Haqq when it has come to them, "This is 
not but obvious magic.”

44. And We had not given them any books which 
they could study, and We had not sent to them 
before you, [O Mohammad sawaw], any 
warner.
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سورة سَباَ
ذَذاا ٱٱلۡقرُۡرءَاانِن وَولاَ  ٰـ ؤۡؤمِنَن بِھَه وَوقَالَل ٱٱلَّذِذیينَن كَفَرُرووااْ لَنن نُّ
لمُِووننَ  ٰـ ِ ٱٱلظظَّ ٓ إإذِذ ٰ ۡ تَرَرىى ِۗ وَولَوو َ یَيدَدیۡيھه بِٱلَّذِذىى بَیۡينن
ہِمۡم یَيرۡرجِعُ بَعۡضُھُهمۡم إإلَِىٰ بَعۡضضٍ  مَوۡوقوُوفوُونَن عِندَد رَربِّ
ْ للَِّذِذیينَن ٱٱسۡتَكۡبَرُرووااْ  ُ ٱٱلَّذِذیينَن ٱٱسۡتُضۡعِفوُواا ٱٱلۡقَوۡوللَ یَيقوُولل
َ ٱٱلَّذِذیيننَ  َ (٣۳١۱) قَالل ا مُؤۡؤمِنِیينن ۡ لَكُنَّ ٓ أأنَتُمم َ لَوۡولا
كُممۡ  ٰـ ُ صَدَددۡدنَ ْ أأنََحۡنن َ ٱٱسۡتُضۡعِفوُٓواا ْ للَِّذِذیينن ٱٱسۡتَكۡبَرُروواا
جۡرِرمِیيننَ  َ إإذِۡذ جَآآءَكُممۖ بَلۡل كُنتُمم مُّ ِ ٱٱلۡھُهدَدىٰى بَعۡدد عَنن
ْ للَِّذِذیينَن ٱٱسۡتَكۡبَرُرووااْ  (٣۳٢۲) وَوقَاللَ ٱٱلَّذِذیينَن ٱٱسۡتُضۡعِفوُواا
 َِّFكۡفرَُر بِٱ ھَهارِر إإذِۡذ تَأۡمُرُروونَنَآآ أأنَن نَّ بَلۡل مَكۡرُر ٱٱلَّیۡيلِل وَوٱٱلنَّ
ا رَرأأوَُوااْ  َ لَمَّ دَداامَة ْ ٱٱلنَّ وواا ۚ وَوأأسََررُّ اا ۤ أأنَدَداادًد۬۟ ُ ۥ َ لَھه وَونَجۡعَلل
ِ ٱٱلَّذِذیيننَ  ٓ أأعَۡنَاقق َ فِى لل ٰـ َ وَوجَعَلۡنَا ٱٱلأۡغَۡلَ ٱٱلۡعَذَذاابب
كَفَرُرووااْۚ ھَھھهلۡل یُيجۡزَزوۡونَن إإلاَِّ مَا كَانُووااْ یَيعۡمَلوُونَن (٣۳٣۳) 
ذِذیيرٍر إإلاَِّ قَالَل مُتۡرَرفوُوھَھھهآآ  وَومَآآ أأرَۡرسَلۡنَا فِى قَرۡریَيةٍ۬۟ مِّنن نَّ
فِرُروونَن (٣۳٤) وَوقَالوُوااْ نَحۡننُ  ٰـ ا بِمَآآ أأرُۡرسِلۡتُمم بِھِهۦ كَ إإنَِّ
بِیينَن (٣۳٥)  اا وَومَا نَحۡنُن بِمُعَذذَّ دًد۬۟ ٰـ أأڪَۡثَرُر أأمَۡوَوٲلاً۬۟ وَوأأوَۡولَ
ُ وَویَيقۡدِدررُ  زۡزققَ لمَِنن یَيشَآآء ُ ٱٱلررِّ قلُلۡ إإنِنَّ رَربِّى یَيبۡسُطط
َ ٱٱلنَّاسسِ لاَ یَيعۡلَمُووننَ (٣۳٦) وَومَآآ  َّ أأڪَۡثَرر كِنن ٰـ وَولَ
بُكُمۡم عِندَدنَا زُزلۡفَىٰٓ  دُدكُمم بِٱلَّتِى تُقَررِّ ٰـ ٓ أأوَۡولَ أأمَۡوَوٲلكُُمۡم وَولاَ
ىٕٓىِكَك لَھُهمۡم جَزَزآآءُ  ٰـ ا فَأوُْولَ لحًِ۬۟ ٰـ إإلاَِّ مَنۡن ءَاامَنَن وَوعَمِلَل صَ
تِت ءَاامِنُووننَ  ٰـ ْ وَوھُھھهمۡم فِى ٱٱلۡغُرُرفَ عۡفِف بِمَا عَمِلوُواا ٱٱلضِّ
جِزِزیيننَ  ٰـ تِنَا مُعَ ٰـ ٓ ءَاایَي َ فِى َ یَيسۡعَوۡونن (٣۳٧۷) وَوٱٱلَّذِذیينن
ىٕٓىِككَ فِى ٱٱلۡعَذَذااببِ مُحۡضَرُروونَن (٣۳٨۸) قلُۡل إإنِنَّ  ٰـ أأوُْولَ
 ۦ ُ مِننۡ عِبَادِدهِه َ لمَِنن یَيشَآآء زۡزقق ُ ٱٱلررِّ رَربِّى یَيبۡسُطط
ُۖ  ۥ ۚ وَومَآآ أأنَفَقۡتُمم مِّنن شَىۡءٍ۬۟ فَھُهوَو یُيخۡلفِھُه وَویَيقۡدِدررُ لَھهُ ۥ
َ یَيحۡشُرُرھُھھهممۡ  َ (٣۳٩۹) وَویَيوۡومم ٲزِزقِیينن ُ ٱٱلررَّ َ خَیۡيرر وَوھُھھهوو
اكُمۡم ڪَانُووااْ  ؤُٓؤلآَءِ إإیِيَّ ٰـ ىٕٓىِكَةِ أأھََھھه ٰـ ا ثُممَّ یَيقوُوللُ للِۡمَلَ جَمِیيعً۬۟
نَا مِنن  َ أأنَتتَ وَولیِيُّ نَكك ٰـ ْ سُبۡحَ یَيعۡبُدُدووننَ (٤٠۰) قَالوُواا
ْ یَيعۡبُدُدووننَ ٱٱلۡجِننَّۖ أأڪَۡثَرُرھُھھهمم بِہِمم  دُدوونِھِهممۖ بَلۡل كَانُوواا
ؤۡؤمِنُوونَن (٤١۱) فَٱلۡیَيوۡومَم لاَ یَيمۡلكُِك بَعۡضُكُمۡم لبَِعۡضضٍ۬۟  مُّ
ْ ذُذووقوُوااْ  َ ظَظلَمُوواا ُ للَِّذِذیينن اا وَونَقوُولل ا وَولاَ ضَرّرً۬۟ فۡعً۬۟ نَّ
بُوونَن (٤٢۲) وَوإإذَِذاا  ارِر ٱٱلَّتِى كُنتُمم بِہَا تُكَذذِّ عَذَذاابَب ٱٱلنَّ
ذَذآآ إإلاَِّ  ٰـ ْ مَا ھَھھه ٍ۬۟ قَالوُواا تت ٰـ نَ تُنَا بَیيِّ ٰـ ۡ ءَاایَي تُتۡلَىٰ عَلَیۡيہِمم
ا كَانَن یَيعۡبُدُد ءَاابَآآؤُؤكُممۡ  كُمۡم عَمَّ رَرجُللٌ۬۟ یُيرِریيدُد أأنَن یَيصُددَّ
َ ٱٱلَّذِذیيننَ  ىۚى وَوقَالل فۡتَرًر۬۟ ٌ۬۟ مُّ ٓ إإفِۡكك ذَذآآ إإلاَِّ ٰـ ْ مَا ھَھھه وَوقَالوُواا
ذَذآآ إإلاَِّ سِحۡررٌ۬۟  ٰـ ۡ إإنِۡن ھَھھه ا جَآآءَھُھھهمم ْ للِۡحَققِّ لَمَّ كَفَرُروواا
ھُهمم مِّنن كُتُببٍ۬۟ یَيدۡدرُرسُوونَہَاۖ  ٰـ بِیينٌن۬۟ (٤٣۳) وَومَآآ ءَااتَیۡينَ مُّ

ذِذیيرٍر۬۟ (٤٤)    وَومَآآ أأرَۡرسَلۡنَآآ إإلَِیۡيہِمۡم قَبۡلَكَك مِنن نَّ

ااوورر جنن لووگووںں نے کفرر کیيا ہے اانہووںں نے کہا ہمم ہررگزز ااسس قررآآنن پرر 
اایيمانن نہیيںں لائیيںں گے ااوورر نہہ ااسس پرر جوو ااسس سے پہلے ہے؛ ااوورر کاشش 
تمم ددیيکھهوو جبب ظظالمووںں کوو اانن کے رربب کے حضوورر کھهڑڑاا کیيا جائے 
گا٬، توو ووهه اایيک ددووسررےے پرر باتت (االززاامم) پلٹڻائیيںں گے٬، جنن لووگووںں کوو 
کمززوورر (ددبا کرر مقلدد بنا) کرر کے ررکھها گیيا تھها ووهه اانن لووگووںں سے جوو 
تکبرر میيںں بڑڑےے (حجة االاسلامم) بنے تھهے کہیيںں گے ااگرر تمم نہہ ہووتے 
ََ مؤؤمنیينن ہووتے۔ جوو لووگگ تکبرر میيںں بڑڑےے بنے تھهے ووهه اانن  توو ہمم یيقیينا
لووگووںں سے جنن کوو ددبا کرر کمززوورر ررکھها گیيا تھها کہیيںں گے کیيا ہمم نے 
تمہیيںں ھھھهدداایيتت سے ررووکا تھها جبکہہ ووهه تمہاررےے پاسس آآ چکی تھهی بلکہہ تمم 
خوودد مجررمم تھهے۔ ااوورر جنن کوو ددبا کرر کمززوورر ررکھها گیيا تھها ووهه اانن لووگووںں 
سے جوو تکبرر میيںں بڑڑےے بنے تھهے کہیيںں گے کہہ شبب وو ررووزز کی خفیيہہ 
تددبیيرریيںں (تمہاررےے فتووےے تھهے) جبب تمم ہمیيںں حکمم ددیيتے تھهے کہہ ہمم الله 
سے کفرر کرریيںں (غیيررمعصوومم کی وولایيتت مانیيںں) ااوورر ہمم ااسس کیيلئے 
ہمسرر قرراارر ددیيںں (خوودد ساختہہ اامامم الله کے حرراامم حلالل کوو بددلے توو ہمم 
مانن لیيںں)؛ ااوورر ووهه ندداامتت چھهپائیيںں گے جبب ووهه عذذاابب ددیيکھه لیيںں گے؛ توو 
ہمم اانن لووگووںں کی گررددنووںں میيںں ططووقق ڈڈاالل ددیيںں گے جنہووںں نے کفرر کیيا 
ہے؛ کیيا اانن کوو جززاا ددیی جائے گی سوواا ااسس کے جوو ووهه کررتے ررہے 
تھهے۔ ااوورر ہمم نے کسی بستی میيںں کووئی خبرردداارر کررنے وواالا نہیيںں بھهیيجا 
مگرر ااسس کے خووشحالل لووگووںں نے یيہی کہا کہہ بیيشک ہمم ااسس چیيزز کے 
منکرر ہیيںں جسس کے ساتھه تمم کوو بھهیيجا گیيا ہے۔ ااوورر اانہووںں نے کہا ہمم 
ززیياددهه ااموواالل ااوورر ااوولادد ررکھهتے ہیيںں ااوورر ہمیيںں عذذاابب نہیيںں ددیيا جائے گا۔ 
کہہہ ددوو بیيشک میيرراا رربب جسس کیيلئے چاہتا ہے ررززقق کشاددهه کرر ددیيتا ہے 
ااوورر (جسس کیيلئے چاہے) بقددرِر ضررووررتت ددیيتا ہے لیيکنن ااکثرر لووگگ نہیيںں 
جانتے۔ ااوورر تمہاررےے ااموواالل ااوورر تمہارریی ااوولادد نہیيںں ہے جوو تمہیيںں 
ہماررےے قرربب میيںں قرریيبب کررتے ہیيںں مگرر جوو اایيمانن لائے ااوورر صالح 
عملل کررےے٬، پسس اانہی لووگووںں کیيلئے ددگنی جززاا ہے اانن (ااعمالل) کی جوو 
اانہووںں نے کئے ااوورر ووهه بالا خانووںں میيںں اامنن وواامانن سے ہووںں گے۔ ااوورر 
جوو لووگگ ہمارریی آآیياتت کوو عاجزز کررنے کی سعی کررتے ہیيںں ووهه عذذاابب 
میيںں حاضرر ررکھهے جائیيںں گے۔ کہہہ ددوو میيرراا رربب ااپنے بنددووںں میيںں سے 
جسس کیيلئے چاہے ررززقق کشاددررهه کررتا ہے ااوورر (جسس کیيلئے چاہے) 
ااسس کوو بقددرر ضررووررتت ددیيتا ہے؛ ااوورر کووئی شئ بھهی جوو تمم خررچچ 
کررتے ہوو توو ووهه ااسس کوو بددلہہ ددیيتا ہے٬، ااوورر ووهه ررززقق ددیينے وواالووںں میيںں 
بہترریينن ہے۔ ااوورر جسس ددنن ووهه اانن سبب (اانسانووںں) کوو ااکٹڻھها محشوورر کررےے 
گا پھهرر ووهه ملائکہہ سے کہے گا کیيا یيہہ لووگگ تمہارریی ہی عباددتت کررتے 
تھهے۔ ووهه کہیيںں گے توو منززهه ہے توو ہی ہمارراا وولی ہے اانن کے سوواا٬، 
بلکہہ ووهه جنووںں کی عباددتت کررتے تھهے٬، ااوورر اانن میيںں سے ااکثرر اانہی پرر 
اایيمانن ررکھهتے تھهے۔ پسس آآجج تمم اایيک ددووسررےے کیيلئے نہہ نفع کا ااختیيارر 
ررکھهتے ہوو ااوورر نہہ ضرررر کا؛ ااوورر ہمم اانن لووگووںں سے جنہووںں نے ظظلمم 
کیيا ہے کہیيںں گے نارر کے عذذاابب کا ذذاائقہہ چکھهوو جسس کی تمم تکذذیيبب 
کررتے ررہے تھهے۔ ااوورر جبب اانن پرر ہمارریی ووااضح آآیياتت تلاووتت کی 
جاتی ہیيںں توو ووهه کہتے ہیيںں یيہہ نہیيںں مگرر ووهه مَرردد جسس کا ااررااددهه ہے کہہ 
تمہیيںں اانن (معبووددووںں) سے ررووکک ددےے جنن کی تمہاررےے باپپ دداادداا عباددتت 
کررتے ررہے تھهے٬، ااوورر ووهه کہتے ہیيںں کہہ یيہہ (قررآآنن) نہیيںں مگرر گھهڑڑاا ہوواا 
جھهووٹٹ ہے؛ ااوورر جنن لووگووںں نے کفرر کیيا ہے اانہووںں نے حقق کے 
متعلقق کہا جبب ووهه اانن کے پاسس آآیيا کہہ یيہہ نہیيںں مگرر کھهلا جاددوو۔ ااوورر ہمم 
نے اانن لووگووںں کوو (پہلے) کووئی کتابب نہیيںں ددیی تھهی جسس کوو ووهه 
پڑڑھھھهتے ہووںں ااوورر نہہ ہمم نے تمم سے قبلل اانن کی ططررفف کووئی خبرردداارر 

کررنے وواالا بھهیيجا تھها۔ 
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سورة سَباَ
45. And those before them belied, and they [i.e. 

the people of Makkah] have not attained a 
tenth of what We had given them. But they 
[i.e. the former peoples] belied My Rasools, so 
how [terrible] was My reproach.

46. Say [My Habib sawaw], "I only advise you of 
one [thing; Wilayat e Ali swsa] – that you 
stand for Allah, in pairs [in obedience of 
Mohammad sawaw & Al i swsa] and 
individually [i.e. after them, in obedience of the 
Imam one after the other], and then give 
thought.” There is no madness in your master 
[Mohammad sawaw]. He is only a warner to 
you before a severe punishment.

47. Say, "Whatever reward I might have asked of 
you – it is yours [for guidance & salvation]. My 
reward is only from Allah, and He is, over all 
things, Witness.”

48. Say, "Indeed, my Rabb projects the Haqq 
[truth], Great Knower of the unseen.”

49. Say, "The Haqq has come, and Batil 
[falsehood] can neither begin [anything] nor 
repeat [it].”

50. Say, "If I should err, I would only err against 
myself. But if I am guided, it is by what my 
Rabb reveals to me. Indeed, He is all-Hearing, 
Near.”

51. And if you could see when they are terrified 
but there is no escape, and they will be seized 
from a place nearby [i.e. the army of Sufyani 
will sink in earth at the place called Baida].

52. And they will [then] say, "We believe in it [i.e. 
Qaim e Aal e Mohammad swsa]!” But how for 
them will be the taking [of faith] from a place 
far away?

53. And they had already disbelieved in it [Imam e 
Qaim swsa] before and they uttered 
conjectures regarding the Ghaib from a place 
far away.

54. And barrier will be placed between them and 
what they des i re [ i .e . escape f rom 
punishment], as was done with their kind 
before. Indeed, they were in suspicious doubt 
[i.e. denial].
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سورة سَباَ
ْ مِعۡشَاررَ مَآآ  بَب ٱٱلَّذِذیينَن مِنن قَبۡلھِِهمۡم وَومَا بَلَغُوواا وَوكَذذَّ
ْ رُرسُلىِۖ فَكَیۡيفَف كَانَن نَكِیيرِر (٤٥)  بُوواا ھُهمۡم فَكَذذَّ ٰـ ءَااتَیۡينَ
 َِِّF ْ ٍۖ أأنَن تَقوُومُوواا مَآآ أأعَِظُظكُمم بِوَوٲحِدَدةة ۡ إإنَِّ ۞ قلُل
ْۚ مَا بِصَاحِبِكُمم مِّنن  َّ تَتَفَڪَّرُروواا مَثۡنَىٰ وَوفرَُرٲدَدىٰى ثُمم
ةٍۚ إإنِۡن ھُھھهوَو إإلاَِّ نَذِذیيرٌر۬۟ لَّكُمم بَیۡينَن یَيدَدىۡى عَذَذاابٍب۬۟ شَدِدیيددٍ۬۟  جِنَّ
ۖ إإنِنۡ  نۡن أأجَۡررٍ۬۟ فَھُهووَ لَكُممۡ (٤٦) قلُلۡ مَا سَألَۡتُكُمم مِّ
ِۖ وَوھُھھهوَو عَلَىٰ كُللِّ شَىۡءٍ۬۟ شَہِیيددٌ۬۟  َّFأأجَۡرِرىَى إإلاَِّ عَلَى ٱٱ
ممُ ٱٱلۡغُیُيووببِ  ٰـ (٤٧۷) قلُۡل إإنِنَّ رَربِّى یَيقۡذِذفُف بِٱلۡحَققِّ عَلَّ
ُ وَومَا  طِطلل ٰـ َ ٱٱلۡحَققُّ وَومَا یُيبۡدِدئئُ ٱٱلۡبَ (٤٨۸) قلُلۡ جَآآء
ُّ عَلَىٰ  مَآآ أأضَِلل ُ (٤٩۹) قلُلۡ إإنِن ضَلَلۡتتُ فَإنَِّ یُيعِیيدد
ھهُ  ۥ ىٓۚ إإنَِّ نَفۡسِىۖ وَوإإنِِن ٱٱھۡھھهتَدَدیۡيتُت فَبِمَا یُيووحِىٓ إإلَِىَّ رَربِّ
ْ فَلاَ  سَمِیيعٌ۬۟ قَرِریيببٌ۬۟ (٥٠۰) وَولَوۡو تَرَرىٰىٓ إإذِۡذ فَزِزعُوواا
ٍ۬۟ قَرِریيببٍ۬۟ (٥١۱) وَوقَالوُٓوااْ  كَانن ْ مِنن مَّ فَوۡوتتَ وَوأأخُِذُذوواا
كَاننِۭ بَعِیيددٍ۬۟  نَاوُوشُش مِنن مَّ ُ ٱٱلتَّ ا بِھِهۦ وَوأأنََّىٰ لَھُهمم ءَاامَنَّ
ُۖ وَویَيقۡذِذفوُوننَ  ْ بِھِهۦ مِنن قَبۡلل ۡ ڪَفَرُروواا (٥٢۲) وَوقَدد
َ بَیۡينَہُممۡ  ٍ۬۟ (٥٣۳) وَوحِیيلل ِۭ بَعِیيدد كَانن ِ مِنن مَّ بِٱلۡغَیۡيبب
وَوبَیۡينَن مَا یَيشۡتَہُوونَن كَمَا فعُِللَ بِأشَۡیَياعِھِهمم مِّنن قَبۡللُۚ 

رِریيبِبۭ (٥٤)    ہُمۡم كَانُوواْا فِى شَككٍّ۬۟ مُّ إإنَِّ

ااوورر اانن سے قبلل جوو لووگگ تھهے اانہووںں نے بھهی تکذذیيبب کی تھهی٬، ااوورر 
جوو کچھه ہمم نے اانہیيںں ددیيا تھها ااسس کے ددسوویيںں حصے کوو بھهی یيہہ لووگگ 
نہیيںں پہنچے٬، پسس اانہووںں نے میيررےے ررسوولووںں کوو جھهٹڻلایيا٬، پسس کیيسی 
تھهی میيرریی سززاا۔ (ااےے حبیيبؐب) کہہہ ددوو میيںں تمہیيںں بسس اایيک ہی نصیيحتت 
کررتا ہووںں (یيعنی وولایيتِت علیؐ کی) کہہ تمم الله کیيلئے ددوو ددوو (یيعنی محمددؐ 
ااوورر علیؐ کی ااططاعتت میيںں) ااوورر ااکیيلے ااکیيلے (یيعنی اانن ددوونووںں کے 
بعدد٬، اایيک کے بعدد ددووسررےے اامامؐم کی ااططاعتت میيںں) کھهڑڑےے ہوو پھهرر تمم 
تفکرر کرروو٬، تمہاررےے مالکؐ (محمدؐد) میيںں کووئی جنوونن نہیيںں٬، ووهه تمہاررےے 
لئے شددیيدد عذذاابب سے پہلے سوواائے خبرردداارر کررنے وواالے کے کچھه 
نہیيںں۔ کہہہ ددوو میيںں نے تمم سے جوو ااجرر مانگا ہے توو ووهه تمہاررےے ہی 
لئے (باعثثِ ھھھهدداایيتت وونجاتت) ہے؛ میيرراا ااجرر نہیيںں مگرر الله کے ذذمہہ٬، 
ااوورر ووهه ہرر شئ پرر گووااهه ہے۔ کہہہ ددوو بیيشک میيرراا رربب حقق کوو نمایياںں 
کررتا ہے٬، غیيبووںں کا خووبب جاننے وواالا۔ کہہہ ددوو حقق آآ گیيا ہے ااوورر باططلل 
نہہ (کسی چیيزز کی) اابتددااء کرر سکتا ہے ااوورر نہہ ااعاددهه کرر سکتا ہے۔ کہہہ 
ددوو ااگرر میيںں گمررااهه ہووںں توو میيںں صررفف ااپنے نفسس (کے نقصانن) کیيلئے 
گمررااهه ہووتا ہووںں٬، ااوورر ااگرر میيںں ھھھهدداایيتت پرر ہووںں توو ااسس ووحی کی ووجہہ 
سے ہووںں جوو میيرراا رربب میيرریی ططررفف کررتا ہے؛ بیيشک ووهه سبب سننے 
وواالا ااوورر قرریيبب ہے۔ ااوورر کاشش تمم ددیيکھهوو جبب ووهه ددہشتت ززددهه ہووںں گے 
توو فرراارر ممکنن نہہ ہووگا ااوورر ووهه قرریيبب جگہہ سے ہی پکڑڑ لئے جائیيںں 
گے (یيعنی سفیيانی کا لشکرر مقامِم بیيددااء پرر ددھھھهنسا ددیيا جائے گا)۔ ااوورر ووهه 
کہیيںں گے کہہ ہمم ااسس (قائمِمؐ آآلِل محمدؐد) پرر اایيمانن لے آآئے حالانکہہ (ااتنی) 
ددوورر جگہہ سے (اایيمانن) اانن کے ہاتھه کہاںں آآئے گا۔ جبکہہ ااسس سے قبلل 
اانہووںں نے ااسس (اامامِم قائمؐم) سے کفرر کیيا تھها ااوورر ووهه ددوورر جگہہ سے غیيبب 
کے متعلقق (ظظنن کے) تیيرر پھهیينکتے تھهے۔ ااوورر اانن کے ااوورر ااسس چیيزز 
کے ددررمیيانن جسس کی ووهه تمنا (یيعنی عذذاابب سے نجاتت کی) کرر ررہے 
ہووںں گے ررکاووٹٹ حائلل کرر ددیی جائے گی جیيسا کہہ ااسس سے قبلل اانن 
کے ہمم جنسووںں کے ساتھه کیيا گیيا؛ بیيشک ووهه ششش ووپنج کے ساتھه شک 

میيںں تھهے۔ 
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سورة فَاطِر
 Surah Fatir

[The Originator]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. Every praise is [due] to Allah, Originator of the 

heavens and the earth, [Who] made the 
angels messengers having wings, two or three 
or four. He increases in creation what He wills. 
Indeed, Allah is over all things competent.

2. Whatever Allah grants to people of mercy – 
none can withhold it; and whatever He 
withholds – none can release it thereafter. And 
He is the Exalted in Might, the Wise.

3. O mankind, remember the favour of Allah 
upon you. Is there any creator other than Allah 
who provides for you from the heaven and 
earth? There is no deity except Him, so how 
are you deluded?

4. And if they belie you, [O Mohammad sawaw] 
– already were the Rasools belied before you. 
And to Allah are returned [all] matters.

5. O mankind, indeed the promise of Allah is 
truth, so let not the worldly life deceive you 
and be not deceived about Allah by the arch-
deceiver [i.e. Shaitan].

6. Indeed, Shaitan is an enemy to you; so take 
him as an enemy. He only invites his party to 
be among the companions of the Blaze.

7. Those who disbelieve will have a severe 
punishment, and those who believe and do 
righteous deeds will have forgiveness and 
great reward.

8. Then is one to whom the evil of his deed has 
been made attractive so he considers it good 
[like one rightly guided]? For indeed, Allah 
sends astray whom He wills and guides whom 
He wills. So do not let yourself pass away 
over them in regret. Indeed, Allah is all-
Knowing of what they do.

9. And it is Allah who sends the winds, and they 
move high the clouds, and We drive them to a 
dead land and give life thereby to the earth 
after its lifelessness. Thus is the resurrection.

10. Whoever desires honour – then to Allah 
belongs all honour. To Him ascends good 
words [La Ilaha Illallah Mohammad ur Rasool 
Allah Ali un Wali Ullah wa Khalifatahu Haqqa 
wa Khulfa’ohu Khulfa Ullah], and righteous 
deeds [i.e. belief from heart that what I am 
saying from tongue is the Haqq] raises it. But 
they who plot evil [against Kalima Tayyiba] will 
have a severe punishment, and their plotting – 
that will perish.

11. And Allah created you from dust, then from a 
semen-drop; then He made you pairs. And no 
female conceives nor does she give birth 
except with His knowledge. And no aged 
person is granted [additional] life nor is his 
lifespan lessened but that it is in a book. 

Indeed, that for Allah is easy. [Who visits 
Maola Hussain swsa, Allah increases his life 
span.]

12. And not alike are the two seas [i.e. bodies of 
water]. One is fresh and sweet, palatable for 
drinking, and one is salty and bitter. And from 
each you eat tender meat and extract 
ornaments which you wear, and you see the 
ships ploughing through [water] that you might 
seek of His bounty; and perhaps you will be 
grateful.
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سورة فَاطِر
سُوۡورَرةةُ فَاطِطرر 

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
ِ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض جَاعِللِ  وَوٲتت ٰـ مَ ِ ٱٱلسَّ ِ فَاطِطرر َّFِ ُ ٱٱلۡحَمۡدد
ثثَ  ٰـ ٰ وَوثُلَ ثۡنَى ٍ۬۟ مَّ ٓ أأجَۡنِحَة ً أأوُْولىِ ِ رُرسُلا ىٕٓىِكَة ٰـ ٱٱلۡمَلَ
َ عَلَىٰ  َّFإإنِنَّ ٱٱ ُۚ ُ فِى ٱٱلۡخَلۡققِ مَا یَيشَآآء عَۚ یَيزِزیيدد ٰـ وَورُربَ
ُ للِنَّاسِس مِنن  َّFٱٱ ِ ا یَيفۡتَح ٌ۬۟ (١۱) مَّ ٍ۬۟ قَدِدیيرر ِّ شَىۡء كُلل
ۖ وَومَا یُيمۡسِكۡك فَلاَ مُرۡرسِللَ  ٍ۬۟ فَلاَ مُمۡسِككَ لَھَها حۡمَة ررَّ
ہَا  أٓیَيُّ ٰـ ۦ وَوھُھھهوَو ٱٱلۡعَزِزیيزُز ٱٱلۡحَكِیيممُ (٢۲) یَي لَھهُ ۥ مِنۢن بَعۡدِدهِهۚ
لقِقٍ  ٰـ ِ عَلَیۡيكُمۡمۚ ھَھھهلۡل مِنۡن خَ َّFنِعۡمَتَت ٱٱ ْ ٱٱلنَّاسُس ٱٱذۡذكُرُروواا
ھهَ  ٰـ ٓ إإلَِ مَآآءِ وَوٱٱلأۡرَۡرضِضۚ لاَ نَن ٱٱلسَّ ِ یَيرۡرزُزقكُُمم مِّ َّFغَیۡيرُر ٱٱ
بُووككَ فَقَددۡ  إإلاَِّ ھُھھهوَوۖ فَأنََّىٰ تُؤۡؤفَكُووننَ (٣۳) وَوإإنِن یُيكَذذِّ
ِ تُرۡرجَعُ ٱٱلأۡمُُووررُ  َّFبَتۡت رُرسُللٌ۬۟ مِّنن قَبۡلكَِكۚ وَوإإلَِى ٱٱ كُذذِّ
كُممُ  نَّ ۖ فَلاَ تَغُررَّ ِ حَققٌّ۬۟ َّFہَا ٱٱلنَّاسُس إإنِنَّ وَوعۡدَد ٱٱ أٓیَيُّ ٰـ (٤) یَي
ِ ٱٱلۡغَرُروورُر (٥) إإنِنَّ  َّFكُمم بِٱ نَّ نۡیَياۖ وَولاَ یَيغُررَّ ٱٱلۡحَیَيوٰوةةُ ٱٱلددُّ
مَا یَيدۡدعُووااْ  ۚ إإنَِّ اا ُ عَدُدوّوً خِذُذووهه نَن لَكُمۡم عَدُدووٌّ۬۟ فَٱتَّ ٰـ یۡيطَط ٱٱلشَّ
 (٦) ِ عِیيرر ِ ٱٱلسَّ بب ٰـ ْ مِنۡن أأصَۡحَ ُ ۥ لیَِيكُوونُوواا حِزۡزبَھه
ۖ وَوٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُووااْ  ٌ۟۬ ْ لَھُهمۡم عَذَذااببٌ۬۟ شَدِدیيدد ٱٱلَّذِذیينَن كَفَرُروواا
ٌ۬۟ كَبِیيررٌ  ٌ۬۟ وَوأأجَۡرر غۡفِرَرةة ِ لَھُهمم مَّ تت ٰـ لحَِ ٰـ ْ ٱٱلصَّ وَوعَمِلوُواا
اۖ  (٧۷) أأفََمَنن زُزیيِّنَن لَھهُ ۥ سُوٓوءُ عَمَلھِِهۦ فَرَرءَااههُ حَسَنً۬۟
َ یُيضِللُّ مَنن یَيشَآآءُ وَویَيہۡدِدىى مَنن یَيشَآآءُۖ فَلاَ  َّFفَإنِنَّ ٱٱ
ُۢ بِمَا  َ عَلیِيمم َّFتَذۡذھَھھهبۡب نَفۡسُككَ عَلَیۡيہِمۡم حَسَرَرٲتتٍۚ إإنِنَّ ٱٱ
حَ فَتُثِیيررُ  ٰـ یَي ُ ٱٱلَّذِذىٓى أأرَۡرسَللَ ٱٱلررِّ َّFیَيصۡنَعُوونَن (٨۸) وَوٱٱ
تٍت۬۟ فَأحَۡیَيیۡينَا بِھِه ٱٱلأۡرَۡرضضَ  یيِّ ھُه إإلَِىٰ بَلَدٍد۬۟ مَّ ٰـ ا فَسُقۡنَ سَحَابً۬۟
ۚ كَذَذٲلكِكَ ٱٱلنُّشُووررُ (٩۹) مَنن كَانَن یُيرِریيددُ  بَعۡددَ مَوۡوتِہَا
ُ ٱٱلۡكَلمِمُ  ِ یَيصۡعَدد ۚ إإلَِیۡيھه ُ جَمِیيعًا ةة ِ ٱٱلۡعِززَّ َ فَللَِّھه ةة ٱٱلۡعِززَّ
ُۚ ۥ وَوٱٱلَّذِذیيننَ  ُ یَيرۡرفَعُھه لحِ ٰـ ُ ٱٱلصَّ ُ وَوٱٱلۡعَمَلل یيِّبب ٱٱلططَّ
ۖ وَومَكۡررُ  ٌ۟۬ ٌ۬۟ شَدِدیيدد ۡ عَذَذاابب ِ لَھُهمم ـٔٴاَتت یيِّ َ ٱٱلسَّ یَيمۡكُرُروونن
ُ خَلَقَكُمم مِّنن تُرَرااببٍ۬۟  َّFىٕٓىِكَك ھُھھهوَو یَيبُوورُر (١۱٠۰) وَوٱٱ ٰـ أأوُْولَ
اۚ وَومَا تَحۡمِللُ مِننۡ  طۡطفَةٍ۬۟ ثُممَّ جَعَلَكُمۡم أأزَۡزوَوٲجً۬۟ ثُممَّ مِنن نُّ
ُ مِنن  رر ۦ وَومَا یُيعَمَّ ُ إإلاَِّ بِعِلۡمِھِهۚ أأنُثَىٰ وَولاَ تَضَع
بٍبۚ إإنِنَّ  ٰـ رٍر۬۟ وَولاَ یُينقَصُص مِنۡن عُمُرِرهِهۦۤ إإلاَِّ فِى كِتَ عَمَّ مُّ
ٌ۬۟ (١۱١۱) وَومَا یَيسۡتَوِوىى  ِ یَيسِیيرر َّ Fعَلَى ٱٱ َ ذَذٲلكِك
ُ  ۥ ٌ۬۟ شَرَراابُھه ٌ۬۟ سَآآىٕىِغ ٌ۬۟ فرَُرااتت ذَذاا عَذۡذبب ٰـ ِ ھَھھه ٱٱلۡبَحۡرَراانن
ا  َ لَحۡمً۬۟ ٍّ۬۟ تَأۡڪُلوُونن ۖ وَومِنن كُلل ٌ۟۬ ٌ أأجَُاجج ذَذاا مِلۡح ٰـ وَوھَھھه
ۖ وَوتَرَرىى  ً۬۟ تَلۡبَسُوونَھَها َ حِلۡیَية ا وَوتَسۡتَخۡرِرجُوونن طَطرِریّيً۬۟
ْ مِنن فَضۡلھِِهۦ وَولَعَلَّكُممۡ  ِ مَوَوااخِررَ لتَِبۡتَغُوواا ٱٱلۡفلُۡككَ فِیيھه

تَشۡڪرُُروونَن (١۱٢۲)   

سُوۡورَرةةُ فَاطِطرر 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
ہرر حمدد الله کیيلئے ہے جوو آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کا مووجدد٬، ملائکہہ کوو 
پیيغامم برر مقرررر کررنے وواالا ہے جنن (ملائکہہ) کے ددوو ددوو ااوورر تیينن تیينن 
ااوورر چارر چارر پرر ہیيںں؛ ووهه ااپنی تخلیيقق میيںں جوو چاہتا ہے ااضافہہ کررتا 
ہے؛ بیيشک الله ہرر شئ پرر قاددرر ہے۔ الله جسس ررحمتت کوو لووگووںں کیيلئے 
کھهوولل ددےے توو ااسس کوو کووئی ررووکنے وواالا نہیيںں٬، ااوورر جسس کوو ووهه ررووکک 
ددےے توو ااسے کووئی ااسس کے بعدد بھهیيجنے وواالا نہیيںں؛ ااوورر ووهه ززبررددستت 
ااوورر حکمتت وواالا ہے۔ ااےے لووگوو ذذکرر کرروو الله کی ااسس نعمتت کا جوو تمم 
پرر ہے؛ کیيا الله کے سوواا کووئی ااوورر خالقق بھهی ہے جوو تمہیيںں آآسمانووںں 
ااوورر ززمیينن سے ررززقق ددیيتا ہوو؛ ااسس کے سوواا کووئی معبوودد نہیيںں٬، پھهرر تمم 
کہاںں سے بہکائے جا ررہے ہوو۔ ااوورر ااگرر ووهه تمہارریی تکذذیيبب کرریيںں توو تمم 
سے قبلل بھهی ررسوولووںں کی تکذذیيبب کی گئی؛ ااوورر تمامم ااموورر الله کی 
ططررفف پلٹڻائے جاتے ہیيںں۔ ااےے لووگوو بیيشک الله کا ووعددهه حقق ہے پسس ددنیيا 
کی حیياتت تمہیيںں ددھھھهووکے میيںں نہہ ڈڈاالے٬، ااوورر ددھھھهووکے بازز تمہیيںں الله کے 
باررےے میيںں ددھھھهووکے میيںں نہہ ڈڈاالے۔ بیيشک شیيططانن تمہارراا ددشمنن ہے توو 
تمم بھهی ااسے ااپنا ددشمنن بناؤؤ (سمجھهوو)؛ ووهه توو ااپنے گررووهه کوو صررفف 
ااسس لئے بلاتا ہے تاکہہ ووهه ااہلِل ددووززخخ میيںں سے ہوو جائیيںں۔ جوو لووگگ کفرر 
کررتے ہیيںں اانن کیيلئے شددیيدد عذذاابب ہوو گا؛ ااوورر جوو لووگگ اایيمانن لائیيںں ااوورر 
صالح ااعمالل کرریيںں اانن کیيلئے مغفررتت ااوورر بہتت بڑڑاا ااجرر ہے۔ کیيا پھهرر 
جسس شخصص کیيلئے ااسس کا بُرراا عملل خووشنما بنا ددیيا گیيا ہوو پھهرر ووهه ااسے 
ااچھهائی ددیيکھه (سمجھه) ررہا ہوو (نیيکووکارر کی ططررحح ہوو سکتا ہے؟)؛ پسس 
بیيشک الله جسے چاہتا ہے گمررااهه کرر ددیيتا ہے ااوورر جسے چاہتا ہے 
ھھھهدداایيتت ددےے ددیيتا ہے٬، پسس تمہارریی جانن اانن لووگووںں پرر حسررتت میيںں نہہ 
جائے؛ بیيشک جوو کچھه ووهه کررتے ہیيںں الله ااسس کوو خووبب جانتا ہے۔ ااوورر 
الله ہی ہے جوو ہووااؤؤںں کوو ااررسالل کررتا ہے پھهرر ووهه باددلل ااٹڻھهاتی ہیيںں پھهرر 
ہمم ااسے مررددهه علاقے کی ططررفف ہانک کرر لے جاتے ہیيںں توو ہمم ااسس 
سے ززمیينن کوو ااسس کی مووتت کے بعدد ززنددهه کررتے ہیيںں؛ ااسی ططررحح 
ددووباررهه جی ااٹڻھهنا ہے۔ جوو کووئی عززتت چاہتا ہے توو سارریی کی سارریی 
عززتت الله کیيلئے ہے؛ ططیيبب کلماتت (لا االہہ االا الله محمدد ررسوولل الله علی 
وولی الله وو خلیيفتہہ حقا وو خلفاؤؤهه خلفاء الله) ااسی کی ططررفف ااووپرر 
چڑڑھھھهتےہیيںں ااوورر صالح عملل (یيعنی ددلل سے ااعتقادد کہہ جوو ززبانن سے 
کہہہ ررہا ہووںں حقق ہے) ااسس کوو ااووپرر ااٹُڻھهاتا ہے؛ ااوورر جوو لووگگ (کلمۂ 
ططیيبہہ کے خلافف) بُرریی خفیيہہ تددبیيرریيںں کررتے ہیيںں اانن کیيلئے شددیيدد عذذاابب 
ہے؛ ااوورر اانن لووگووںں کی خفیيہہ تددبیيرر ووهه تباهه ہوو جائے گی۔ ااوورر الله نے 
تمہیيںں ترراابب سے خلقق کیيا پھهرر نططفہہ سے پھهرر تمہاررےے جووڑڑےے بنا 
ددیيئے؛ ااوورر کووئی ماددهه حاملہہ نہیيںں ہووتی ااوورر نہہ کووئی بچہہ جنتی ہے 
مگرر ااسس کے علمم میيںں ہووتا ہے؛ ااوورر کسی عمرر پانے وواالے کوو عمرر 
نہیيںں ددیی جاتی ااوورر نہہ کسی کی عمرر میيںں کچھه کمی کی جاتی ہے 
مگرر (یيہہ سبب کچھه) کتابب میيںں ہے (کہہ ززاائرِر حسیينؐن کی عمرر بڑڑھھھها ددیی 
جاتی ہے)؛ بیيشک یيہہ الله کیيلئے بہتت آآسانن ہے۔ ااوورر ددوو سمنددرر یيکساںں 
نہیيںں ہیيںں٬، یيہہ تاززهه ااوورر میيٹڻھها ہے جسس کوو پیينا خووشگوواارر ہے ااوورر یيہہ 
نمکیينن ااوورر کڑڑوواا ہے؛ مگرر تمم ہرر اایيک سے تاززهه گووشتت کھهاتے ہوو ااوورر 
تمم ززیيوورر نکالتے ہوو جسے تمم پہنتے ہوو٬، ااوورر تمم ددیيکھهتے ہوو کہہ کشتیياںں 
ااسس میيںں چیيررتی ہووئی چلتی ہیيںں تاکہہ تمم ااسس کا فضلل تلاشش کرروو ااوورر 

شایيدد تمم شکرر کرروو۔ 
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سورة فَاطِر
13. He causes the night to enter the day, and He 

causes the day to enter the night and has 
subjected the sun and the moon – each 
running [its course] for a specified term. That 
is Allah, your Rabb; to Him belongs 
sovereignty. And those whom you invoke 
other than Him do not possess [as much as] 
the membrane of a date seed.

14. If you invoke them, they do not hear your 
supplication; and if they heard, they would not 
respond to you. And on the Day of Qiyamah 
they will deny your association. And none can 
inform you like [one] Acquainted [with all 
matters].

15. O mankind, you are those in need of Allah, 
while Allah is the Free of need, the 
Praiseworthy.

16. If He wills, He can do away with you and bring 
forth a new creation.

17. And that is for Allah not difficult.
18. And no bearer of burdens will bear the burden 

[of sin] of another. And if a heavily laden soul 
calls [another] to [carry some of] its load, 
nothing of it will be carried, even if he should 
be a close relative. You can only warn those 
who fear their Rabb unseen and have 
established Salaat. And whoever purifies 
himself only purifies himself for [the benefit of] 
his soul. And to Allah is the [final] destination.

19. Not equal are the blind [Kafir] and the seeing 
[Momin],

20. Nor are the darknesses [error] and the Noor 
[Eman],

21. Nor are the shade [paradise] and the heat 
[hell],

22. And not equal are the living [people of Wilayat 
e Ali swsa] and the dead [people of Wilayat of 
fallibles]. Indeed, Allah causes to hear whom 
He wills, but you cannot make hear those in 
the graves.

23. You, [O Mohammad sawaw], are not but a 
warner.

24. Indeed, We have sent you with the Haqq as a 
bringer of good tidings and a warner. And 
there was no nation but a warner has gone 
among them.

25. And if they belie you – then already have 
those before them belied. Their Rasools came 
to them with clear proofs and written 
Scriptures and with the enlightening Book.

26. Then I seized the ones who disbelieved, and 
how [terrible] was My reproach.

27. Do you not see that Allah sends down 
rainwater from the sky, and We produce 
thereby fruits of varying colours? And in the 
mountains are tracts, white and red of varying 
shades and [some] extremely black.

28. And among people and moving creatures and 
cattle are various colours similarly. Only those 
fear Allah, from among His servants, who 
have knowledge [i.e. Maola Ali swsa]. Indeed, 
Allah is Exalted in Might and Forgiving.

29. Indeed, those who recite the Book of Allah 
and establish Salaat and spend [in His cause] 
out of what We have provided them, secretly 
and publicly, expect a transaction [i.e. profit] 
that will never perish –

30. That He may give them in full their rewards 
and increase for them of His bounty. Indeed, 
He is Forgiving and Appreciative.

31. And that which We have revealed to you, [O 
Mohammad sawaw], of the Book is the truth, 
confirming what [books] were before it. Indeed 
Allah, of His servants, is Acquainted and 
Seeing.
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سورة فَاطِر
ھَهاررَ فِى ٱٱلَّیۡيللِ  ُ ٱٱلنَّ ھَهاررِ وَویُيوولجِ َ فِى ٱٱلنَّ ُ ٱٱلَّیۡيلل یُيوولجِ
ٌّ۬۟ یَيجۡرِرىى لأِجََللٍ۬۟  َ ڪُلل َ ٱٱلشَّمۡسسَ وَوٱٱلۡقَمَرر رر وَوسَخَّ
ُۚ وَوٱٱلَّذِذیيننَ  ُ ٱٱلۡمُلۡكك ۡ لَھه كُمم ُ رَربُّ َّFٱٱ ُ ىۚ ذَذٲلڪِمُم سَمًّ۬۟ مُّ
َ مِنن قِطۡطمِیيررٍ  َ مِنن دُدوونِھِهۦ مَا یَيمۡلكُِوونن تَدۡدعُوونن
ۡ وَولَووۡ  ْ دُدعَآآءَكُمم ۡ لاَ یَيسۡمَعُوواا (١۱٣۳) إإنِن تَدۡدعُووھُھھهمم
مَةِ یَيكۡفرُُرووننَ  ٰـ ْ لَكُمۡمۖ وَویَيوۡوممَ ٱٱلۡقِیَي ْ مَا ٱٱسۡتَجَابُوواا سَمِعُوواا
 ۞ (١۱٤) ٍ۟۬ ُ خَبِیيرر َ مِثۡلل ئُكك ۚ وَولاَ یُينَبِّ بِشِرۡرڪِكُممۡ
ُ ھُھھهووَ  َّFوَوٱٱ ِۖ َّFإإلَِى ٱٱ ُ ُ ٱٱلۡفقَُرَرآآء ہَا ٱٱلنَّاسسُ أأنَتُمم أٓیَيُّ ٰـ یَي
ۡ یُيذۡذھِھھهبۡڪمُمۡ وَویَيأۡتتِ  ُ (١۱٥) إإنِن یَيشَأ ٱٱلۡغَنِىُّ ٱٱلۡحَمِیيدد
ِ بِعَزِزیيززٍ۬۟  َّFبِخَلۡقٍق۬۟ جَدِدیيددٍ۬۟ (١۱٦) وَومَا ذَذٲلكِكَ عَلَى ٱٱ
ٌ۬۟ وِوزۡزرَر أأخُۡرَرىٰىۚ وَوإإنِن تَدۡدععُ  (١۱٧۷) وَولاَ تَزِزرُر وَواازِزرَرةة
مُثۡقَلَةٌ إإلَِىٰ حِمۡلھَِها لاَ یُيحۡمَلۡل مِنۡھهُ شَىۡءٌ۬۟ وَولَوۡو كَاننَ 
ہُمم بِٱلۡغَیۡيببِ  مَا تُنذِذرُر ٱٱلَّذِذیينَن یَيخۡشَوۡونَن رَربَّ ذَذاا قرُۡربَىٰٓۗ إإنَِّ
ىٰ  مَا یَيتَزَزكَّ ٰ فَإنَِّ ى َۚ وَومَنن تَزَزكَّ لَوٰوةة ْ ٱٱلصَّ وَوأأقََامُوواا
ِ ٱٱلۡمَصِیيررُ (١۱٨۸) وَومَا یَيسۡتَوِوىى  َّFۦ وَوإإلَِى ٱٱ لنَِفۡسِھِهۚ
ُ وَولاَ  تت ٰـ لمَُ ُ (١۱٩۹) وَولاَ ٱٱلظظُّ ٱٱلأۡعَۡمَىٰ وَوٱٱلۡبَصِیيرر
للُّ وَولاَ ٱٱلۡحَرُروورُر (٢۲١۱) وَومَا  ٱٱلنُّوورُر (٢۲٠۰) وَولاَ ٱٱلظظِّ
َ یُيسۡمِعُ مَنن  َّFیَيسۡتَوِوىى ٱٱلأۡحَۡیَيآآءُ وَولاَ ٱٱلأۡمَۡوَوٲتُتۚ إإنِنَّ ٱٱ
ُۖ وَومَآآ أأنَتَت بِمُسۡمِعٍ۬۟ مَّنن فِى ٱٱلۡقبُُوورِر (٢۲٢۲)  یَيشَآآء
ككَ بِٱلۡحَققِّ  ٰـ آآ أأرَۡرسَلۡنَ ٌ (٢۲٣۳) إإنَِّ إإنِۡن أأنَتتَ إإلاَِّ نَذِذیيرر
ٍ إإلاَِّ خَلاَ فِیيہَا نَذِذیيررٌ۬۟  ة نۡن أأمَُّ اۚا وَوإإنِن مِّ اا وَونَذِذیيرًر۬۟ بَشِیيرًر۬۟
بَب ٱٱلَّذِذیينَن مِنن قَبۡلھِِهممۡ  بُووكَك فَقَدۡد كَذذَّ (٢۲٤) وَوإإنِن یُيكَذذِّ
ببِ  ٰـ ِ وَوبِٱلۡكِتَ بُرر ِ وَوبِٱلززُّ تت ٰـ نَ ۡ رُرسُلھُُهمم بِٱلۡبَیيِّ جَآآءَتۡہُمم
ْۖ فَكَیۡيففَ  َّ أأخََذۡذتتُ ٱٱلَّذِذیيننَ كَفَرُروواا ٱٱلۡمُنِیيررِ (٢۲٥) ثُمم
َ مِننَ  َ أأنَزَزلل َّFٱٱ َّ َ أأنَن ۡ تَرر ِ (٢۲٦) أألََمم َ نَكِیيرر كَانن
خۡتَلفًِا  ٍ۬۟ مُّ ً۬۟ فَأخَۡرَرجۡنَا بِھِهۦ ثَمَرَرٲتت ِ مَآآء مَآآء ٱٱلسَّ
خۡتَلفِفٌ  أألَۡوَوٲنُہَاۚ وَومِنَن ٱٱلۡجِبَالِل جُدَددُدۢ بِیيضٌض۬۟ وَوحُمۡرٌر۬۟ مُّ
َ ٱٱلنَّاسسِ  ٌ۬۟ (٢۲٧۷) وَومِنن ُ سُوودد أألَۡوَوٲنُہَا وَوغَرَراابِیيبب
مَا  مِم مُخۡتَلفٌِف أألَۡوَوٲنُھهُ ۥ كَذَذٲلكَِكۗ إإنَِّ ٰـ وَوآآببِّ وَوٱٱلأۡنَۡعَ وَوٱٱلددَّ
َ عَزِزیيززٌ  َّFإإنِنَّ ٱٱ ْۗ ؤُٓؤاا ٰـ ِ ٱٱلۡعُلَمَ َ مِنۡن عِبَادِدهه َّFیَيخۡشَى ٱٱ
ِ وَوأأقََامُووااْ  َّFبَب ٱٱ ٰـ غَفوُورٌر (٢۲٨۸) إإنِنَّ ٱٱلَّذِذیينَن یَيتۡلوُونَن كِتَ
اا وَوعَلاَنِیَيةً۬۟  ۡ سِرّرً۬۟ ھُهمم ٰـ ا رَرزَزقۡنَ ْ مِمَّ َ وَوأأنَفَقوُواا لَوٰوةة ٱٱلصَّ
َ (٢۲٩۹) لیُِيوَوفِّیَيھُهممۡ  ً۬۟ لَّنن تَبُوورر رَرةة ٰـ َ تِجَ یَيرۡرجُوونن
ُ ۥ غَفوُوررٌ۬۟  ھه ۤ إإنَِّ ۦ ۡ وَویَيزِزیيدَدھُھھهمم مِّنن فَضۡلھِِهۚ أأجُُوورَرھُھھهمم
ببِ  ٰـ شَڪُوورٌر۬۟ (٣۳٠۰) وَوٱٱلَّذِذىٓى أأوَۡوحَیۡينَآآ إإلَِیۡيكَك مِنَن ٱٱلۡكِتَ
 ۦ َ بِعِبَادِدهِه َّFا لِّمَا بَیۡينَن یَيدَدیۡيھهِۗ إإنِنَّ ٱٱ قً۬۟ ھُھھهوَو ٱٱلۡحَققُّ مُصَددِّ

لَخَبِیيرُرۢ بَصِیيرٌر۬۟ (٣۳١۱)   

ووهه لیيلل کوو نہارر میيںں ددااخلل کررتا ہے ااوورر ووهه نہارر کوو لیيلل میيںں ددااخلل کررتا 
ہے ااوورر ااسس نے شمسس وو قمرر کوو مسخرر کیيا٬، سبب اایيک مقررررهه مددتت 
کیيلئے چلل ررہے ہیيںں؛ یيہہ الله تمہارراا رربب ہے ااسی کیيلئے باددشاہی ہے 
ااوورر ااسس کے علاووهه جنن کوو تمم پکاررتے ہوو ووهه گٹڻھهلی کی جھهلی کے 
بھهی مالک نہیيںں ہیيںں۔ ااگرر تمم اانہیيںں پکارروو توو ووهه تمہارریی ددعا نہیيںں 
سنتے ااوورر ااگرر سنن بھهی لیيںں توو تمہیيںں جوواابب نہیيںں ددےے سکتے؛ ااوورر 
یيوومِم قیيامتت ووهه تمہاررےے شررکک سے اانکارر کرر ددیيںں گے؛ ااوورر خبیيرر کی 
ططررحح تمہیيںں کووئی خبرر نہیيںں ددےے سکتا۔ ااےے لووگوو! تمم الله کے محتاجج 
ہوو٬، ااوورر الله ووهه توو بےنیيازز ااوورر حمیيدد ہے۔ ااگرر ووهه چاہے توو تمہیيںں لے 
جائے ااوورر (تمہارریی جگہہ) کووئی جددیيدد مخلووقق لے آآئے۔ ااوورر یيہہ الله 
کیيلئے کچھه مشکلل نہیيںں۔ ااوورر کووئی بووجھه (گناهه کا بووجھه) ااٹڻھهانے وواالا 
کسی ددووسررےے کا بووجھه نہیيںں ااٹڻھهائے گا؛ ااوورر ااگرر کووئی بووجھه سے لدداا 
ہوواا شخصص ااپنے بووجھه (ااٹڻھهانے) کیيلئے پکاررےے گا توو ااسس کے بووجھه 
میيںں سے کچھه بھهی ااٹڻھهایيا نہیيںں جا سکے گا خووااهه ووهه قرریيبی ررشتہہ دداارر 
ہی (کیيووںں نہہ) ہوو؛ (ااےے حبیيبؐب) تمم صررفف اانہیيںں لووگووںں کوو خبرردداارر کرر 
سکتے ہوو جوو بِنن ددیيکھهے ااپنے رربب سے ڈڈررتے ہیيںں ااوورر صلاةة قائمم 
کررتے ہیيںں؛ ااوورر جوو پاکیيززگی ااختیيارر کررتا ہے توو صررفف ااپنے نفسس 
کیيلئے پاکیيززگی ااختیيارر کررتا ہے؛ ااوورر الله کی ططررفف آآخرریی منززلل ہے۔ 
ااوورر اانددھھھها (کافرر) ااوورر آآنکھهووںں وواالا (مؤؤمنن) مساوویی نہیيںں۔ ااوورر نہہ 
تارریيکیياںں (گمررااہی) ااوورر نوورر (اایيمانن)۔ ااوورر نہہ سایيہہ (جنتت) ااوورر ددھھھهووپپ 
(ددووززخخ)۔ ااوورر نہہ ززنددےے (ااہلل وولایيتت علیؐ) ااوورر مُررددےے (ااہلل وولایيتت 
غیيررمعصوومم) مساوویی ہیيںں؛ بیيشک الله جسے چاہتا ہے سنووااتا ہے٬، ااوورر 
تمم اانن کوو نہیيںں سنا سکتے جوو قبررووںں میيںں ہیيںں۔ تمم نہیيںں مگرر خبرردداارر 
کررنے وواالے۔ بیيشک ہمم نے تمہیيںں حقق کے ساتھه بططوورر بشیيرر ااوورر نذذیيرر 
بھهیيجا ہے؛ ااوورر کووئی اامتت نہیيںں مگرر ااسس میيںں اایيک نذذیيرر گذذرر چکا ہے۔ 
ااوورر ااگرر ووهه تمہارریی تکذذیيبب کرریيںں توو اانن سے پہلے لووگگ بھهی جھهٹڻلا 
چکے ہیيںں٬، اانن کے پاسس اانن کے ررسوولل ووااضح ددلائلل ااوورر صحیيفووںں 
ااوورر ررووشنن کتابب کے ساتھه آآئے تھهے۔ پھهرر میيںں نے اانن لووگووںں کوو پکڑڑ 
لیيا جنہووںں نے کفرر کیيا تھها پسس کیيسی تھهی میيرریی سززاا۔ کیيا تمم نے نہیيںں 
ددیيکھها بیيشک الله آآسمانن سے پانی ناززلل کررتا ہے٬، پھهرر ہمم ااسس سے 
ثمررااتت نکالتے ہیيںں جنن کے ررنگ مختلفف ہووتے ہیيںں؛ ااوورر پہاڑڑووںں میيںں 
بھهی ددھھھهارریياںں سفیيدد ااوورر سررخخ مختلفف ررنگووںں کی ااوورر گہرریی سیياهه۔ ااوورر 
ااسی ططررحح اانسانووںں ااوورر چلنے وواالی مخلووقق ااوورر موویيشیيووںں کے ررنگ 
بھهی مختلفف ہیيںں؛ الله سے صررفف ااسس کے بنددووںں میيںں سے علمم 
ررکھهنے وواالے لووگگ (یيعنی موولا علیؐ) ڈڈررتے ہیيںں؛ بیيشک الله ززبررددستت 
ااوورر بخشنے وواالا ہے۔ بیيشک جوو لووگگ کتابب الله کی تلاووتت کررتے ہیيںں 
ااوورر صلاةة قائمم کررتے ہیيںں ااوورر جوو کچھه ہمم نے اانہیيںں ددیيا ہے ااسس میيںں 
سے چھهپپ کرر ااوورر علانیيہہ خررچچ کررتے ہیيںں ووهه اایيسی تجاررتت کے 
اامیيددوواارر ہیيںں جوو ہررگزز برربادد نہیيںں ہوو گی۔ تاکہہ الله اانن کوو اانن کے ااجرر 
پووررےے ددےے ااوورر اانن کوو ااپنے فضلل سے مززیيدد ددےے؛ بیيشک ووهه بخشنے 
وواالا ااوورر قددرر دداانن ہے۔ ااوورر جوو ہمم نے تمہارریی ططررفف االکتابب میيںں سے 
ووحی کی ہے ووهه حقق ہے تصددیيقق کررنے وواالی ہے اانن (کتابووںں) کی جوو 
ااسس سے پہلے ہیيںں؛ بیيشک الله ااپنے بنددووںں سے باخبرر ہے ااوورر ددیيکھه 

ررہا ہے۔ 
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سورة فَاطِر
32. Then We caused to inherit the Book those 

[progeny of Fatima swsa] We have chosen of 
Our servants; and among them is he who 
wrongs himself [i.e. have no Marifat of the 
Imam swsa], and among them is he who is 
moderate [who have Marifat of the Imam 
swsa], and among them is he who is foremost 
in good deeds by permission of Allah [i.e. the 
Imams swsa]. That [inheritance] is what is the 
great bounty.

33. [For them are] gardens of perpetual residence 
which they will enter. They will be adorned 
therein with bracelets of gold and pearls, and 
their garments therein will be silk.

34. And they will say, “Every Praise to Allah, who 
has removed from us [all] sorrow. Indeed, our 
Rabb is Forgiving and Appreciative –

35. He who has settled us in the home of lasting 
status [i.e. Paradise] out of His bounty. There 
touches us not in it any fatigue, and there 
touches us not in it weariness [of mind].”

36. And for those who disbelieve will be the fire of 
Hell. [Death] is not decreed for them so they 
may die, nor will its torment be lightened for 
them. Thus do We recompense every 
ungrateful one.

37. And they will cry out therein, "Our Rabb, 
remove us; we will do righteousness 
[according to Wilayat e Ali swsa] – other than 
what we were doing [in animosity of Ali swsa]!” 
[It will be said to them] But did We not grant 
you life enough [i.e. at least 18 years] for 
whoever would like to remember therein 
would remember, and the warner [the Rasool 
sawaw] had come to you? So taste [the 
punishment], for there is not for the 
wrongdoers any helper.

38. Indeed, Allah is Knower of the unseen 
[aspects] of the heavens and earth. Indeed, 
He is Knowing of that within the chests.

39. It is He who has made you successors upon 
the earth. And whoever disbelieves – upon 
him will be [the consequence of] his disbelief. 
And the disbelief of the disbelievers does not 
increase them in the sight of their Rabb 
except in hatred; and the disbelief of the 
disbelievers does not increase them except in 
loss.

40. Say, "Have you considered your 'partners' 
whom you invoke besides Allah? Show me 
what they have created from the earth, or 
have they partnership [with Him] in the 
heavens? Or have We given them a book so 
they are [standing] on evidence therefrom? 
[No], rather, the wrongdoers do not promise 
each other except deceit.”

41. Indeed, Allah holds the heavens and the 
earth, lest they cease. And if they should 

cease, no one could hold them [in place] after 
Him. Indeed, He is Forbearing and Forgiving.

42. And they swore by Allah their strongest oaths 
that if a warner came to them, they would be 
more guided than [any] one of the [previous] 
nations. But when a warner came to them, it 
did not increase them except in aversion

43. [Due to] arrogance in the land and plotting of 
evil; but the evil plot does not encompass 
except its own people. Then do they await 
except the way [i.e. fate] of the former 
peoples? But you will never find in the Sunnah 
[i.e. established method] of Allah any change, 
and you will never find in the Sunnah of Allah 
any alteration.

44. Have they not traveled through the land and 
observed how was the end of those before 
them? And they were greater than them in 
power. But Allah is not to be subdued by 
anything in the heavens or on the earth. 
Indeed, He is ever Knowing and Competent.

45. And if Allah were to seize the people for what 
they have earned, He would not leave upon it 
[i.e. the earth] any walking creature. But He 
defers them for a specified term. And when 
their determined time comes [to end], then 
indeed Allah has ever been, of His servants, 
Seeing.
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ببَ ٱٱلَّذِذیينَن ٱٱصۡطَطفَیۡينَا مِنۡن عِبَادِدنَاۖ  ٰـ َّ أأوَۡورَرثۡنَا ٱٱلۡكِتَ ثُمم
قۡتَصِدٌد۬۟ وَومِنۡہُمۡم سَابِققُۢ  فَمِنۡھُهمۡم ظَظالمٌِم۬۟ لِّنَفۡسِھِهۦ وَومِنۡہُمم مُّ
ُ ٱٱلۡڪَبِیيررُ  ِۚ ذَذٲلكِكَ ھُھھهوَو ٱٱلۡفَضۡلل َّFبِٱلۡخَیۡيرَرٲتتِ بِإذِۡذننِ ٱٱ
ٍ۬۟ یَيدۡدخُلوُونَہَا یُيحَلَّوۡونَن فِیيہَا مِننۡ  تتُ عَدۡدنن ٰـ (٣۳٢۲) جَنَّ
ۖ وَولبَِاسُہُمۡم فِیيہَا حَرِریيررٌ۬۟  اا أأسََاوِوررَ مِنن ذَذھَھھهببٍ۬۟ وَولؤُۡؤلؤًُؤ۬۟
ا ٱٱلۡحَزَزننَۖ  ِ ٱٱلَّذِذىٓى أأذَۡذھَھھهبَب عَنَّ َّFِ (٣۳٣۳) وَوقَالوُوااْ ٱٱلۡحَمۡدُد
نَا لَغَفوُوررٌ۬۟ شَكُووررٌ (٣۳٤) ٱٱلَّذِذىٓى أأحََلَّنَا دَدااررَ  إإنِنَّ رَربَّ
نَا فِیيہَا نَصَببٌ۬۟ وَولاَ  ِ مِنن فَضۡلھِِهۦ لاَ یَيمَسُّ ٱٱلۡمُقَامَة
نَا فِیيہَا لغُُووبٌب۬۟ (٣۳٥) وَوٱٱلَّذِذیينَن كَفَرُرووااْ لَھُهمۡم نَاررُ  یَيمَسُّ
ْ وَولاَ یُيخَفَّففُ  ۡ فَیَيمُووتُوواا َ لاَ یُيقۡضَىٰ عَلَیۡيھِهمم مم جَھَهنَّ
َّ ڪَفوُوررٍ۬۟  َ نَجۡزِزىى كُلل ۚ كَذَذٲلكِك نۡن عَذَذاابِھَها عَنۡھُهمم مِّ
نَآآ أأخَۡرِرجۡنَا  َ فِیيہَا رَربَّ ۡ یَيصۡطَطرِرخُوونن (٣۳٦) وَوھُھھهمم
ُۚ أأوََولَممۡ  ا نَعۡمَلل َ ٱٱلَّذِذىى ڪُنَّ لحًِا غَیۡيرر ٰـ ۡ صَ نَعۡمَلل
َ وَوجَآآءَكُممُ  رر ِ مَنن تَذَذكَّ ُ فِیيھه رر ا یَيتَذَذڪَّ رۡركُمم مَّ نُعَمِّ
لمِِیينَن مِنن نَّصِیيرٍر (٣۳٧۷)  ٰـ ْ فَمَا للِظظَّ ذِذیيررُۖ فَذُذووقوُواا ٱٱلنَّ
ُ  ۥ ھه وَوٲتتِ وَوٱٱلأۡرَۡرضِضۚ إإنَِّ ٰـ مَ ُ غَیۡيببِ ٱٱلسَّ لمِم ٰـ َ عَ َّFإإنِنَّ ٱٱ
دُدووررِ (٣۳٨۸) ھُھھهوَو ٱٱلَّذِذىى جَعَلَكُممۡ  ُۢ بِذَذااتتِ ٱٱلصُّ عَلیِيمم
ىٕٓىِفَف فِى ٱٱلأۡرَۡرضِضۚ فَمَنن كَفَرَر فَعَلَیۡيھِه كُفۡرُرههُۖ ۥ وَولاَ  ٰـ خَلَ
ۖ وَولاَ  ا ہِمۡم إإلاَِّ مَقۡتً۬۟ فِرِریينَن كُفۡرُرھُھھهمۡم عِنددَ رَربِّ ٰـ یَيزِزیيددُ ٱٱلۡكَ
اا (٣۳٩۹) قلُلۡ  فِرِریيننَ كُفۡرُرھُھھهممۡ إإلاَِّ خَسَارًر۬۟ ٰـ ُ ٱٱلۡكَ یَيزِزیيدد
 َِّFٱٱلَّذِذیينَن تَدۡدعُوونَن مِنن دُدووننِ ٱٱ ُ أأرََرءَیۡيتُمۡم شُرَركَآآءَكُمم
ْ مِنَن ٱٱلأۡرَۡرضِض أأمَۡم لَھُهمۡم شِرۡرككٌ۬۟  أأرَُروونِى مَاذَذاا خَلَقوُواا
نَتتٍ۬۟  ا فَھُهمۡم عَلَىٰ بَیيِّ بً۬۟ ٰـ ھُهمۡم كِتَ ٰـ وَوٲتِت أأمَۡم ءَااتَیۡينَ ٰـ مَ فِى ٱٱلسَّ
لمُِوونَن بَعۡضُہُمم بَعۡضًا إإلاَِّ  ٰـ ُ ٱٱلظظَّ ُۚ بَلۡل إإنِن یَيعِدد نۡھه مِّ
وَوٲتتِ  ٰـ مَ ُ ٱٱلسَّ َ یُيمۡسِكك َّFغُرُروورًراا (٤٠۰) ۞ إإنِنَّ ٱٱ
ۚ وَولَىٕىِنن زَزاالَتَآآ إإنِۡن أأمَۡسَكَھُهمَا  وَوٱٱلأۡرَۡرضضَ أأنَن تَزُزوولاَ
اا  ُ ۥ كَاننَ حَلیِيمًا غَفوُورًر۬۟ ھه ۤ إإنَِّ ۦ نۢن بَعۡدِدهِهۚ ٍ۬۟ مِّ مِنۡن أأحََدد
نِہِمۡم لَىٕىِنن جَآآءَھُھھهممۡ  ٰـ ِ جَھۡهددَ أأیَۡيمَ َّFبِٱ ْ (٤١۱) وَوأأقَۡسَمُوواا
ا  ِۖ فَلَمَّ َّ أأھَۡھھهدَدىىٰ مِننۡ إإحِۡدَدىى ٱٱلأۡمَُمم ٌ۬۟ لَّیَيكُوونُنن نَذِذیيرر
َّ نُفوُورًراا (٤٢۲)  ۡ إإلاِ ا زَزاادَدھُھھهمم ٌ۬۟ مَّ ۡ نَذِذیيرر جَآآءَھُھھهمم
یيِّىِٕۚ وَولاَ یَيحِیيققُ  اا فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض وَومَكۡرَر ٱٱلسَّ

ٱٱسۡتِكۡبَارًر۬۟
َ إإلاَِّ  ۡ یَينظُظرُروونن ۦ فَھَهلل ُ إإلاَِّ بِأھَۡھھهلھِِهۚ یيِّئ ُ ٱٱلسَّ ٱٱلۡمَكۡرر
ۖ وَولَنن  ً۟۬ ِ تَبۡدِدیيلا َّFلیِينَنۚ فَلَنن تَجِددَ لسُِنَّتتِ ٱٱ سُنَّتَت ٱٱلأۡوَوَّ
ْ فِى  ِ تَحۡوِویيلاً (٤٣۳) أأوََولَمۡم یَيسِیيرُروواا َّFتَجِدَد لسُِنَّتِت ٱٱ
ُ ٱٱلَّذِذیينَن مِنن  قِبَة ٰـ ْ كَیۡيفَف كَانَن عَ ٱٱلأۡرَۡرضِض فَیَينظُظرُروواا
 َُّFٱٱ َ ً۬۟ وَومَا كَانن ةة ۡ قوُۚوَّ َّ مِنۡہُمم ْ أأشََدد ۡ وَوكَانُوٓواا قَبۡلھِِهمم
ِ وَولاَ فِى  وَوٲتت ٰـ مَ ٍ۬۟ فِى ٱٱلسَّ ُ ۥ مِنن شَىۡء لیُِيعۡجِزَزهه
اا (٤٤) وَولَووۡ  ا قَدِدیيرًر۬۟ ُ ۥ كَاننَ عَلیِيمً۬۟ ھه ٱٱلأۡرَۡرضِضۚ إإنَِّ
ْ مَا تَرَرككَ عَلَىٰ  ُ ٱٱلنَّاسَس بِمَا ڪَسَبُوواا َّFٱٱ ُ یُيؤَؤااخِذذ

رُرھُھھهمۡم إإلَِىٰٓ أأجََللٍ۬۟  ڪنِن یُيؤَؤخِّ ٰـ ٍ۬۟ وَولَ ة ظَظھۡهرِرھَھھها مِنن دَدآآبَّ
 ۦ َ كَانَن بِعِبَادِدهِه َّFأأجََلھُُهمۡم فَإنِنَّ ٱٱ َ ىۖ فَإذَِذاا جَآآء سَمًّ۬۟ مُّ

اا (٤٥)  بَصِیيرَرۢ

پھهرر ہمم نے کتابب کا ووااررثث اانن لووگووںں (بنی فاططمہؐہ) کوو بنایيا جنہیيںں ہمم 
نے ااپنے بنددووںں میيںں سے منتخبب کرر لیيا٬، پسس اانن میيںں سے کچھه ااپنے 
نفسس پرر ظظلمم کررنے وواالے ہیيںں (یيعنی اامامؐم کی معررفتت نہیيںں ررکھهتے)٬، 
ااوورر اانن میيںں سے کچھه میيانہہ رروو ہیيںں (جوو اامامؐم کی معررفتت ررکھهتے ہیيںں) 
ااوورر اانن میيںں سے کچھه الله کے ااذذنن سے نیيکیيووںں میيںں سبقتت کررنے 
وواالے ہیيںں (یيعنی آآئمہؐہ)؛ یيہی بہتت بڑڑاا فضلل ہے۔ ہمیيشہہ ررہنے وواالی 
جنتیيںں٬، اانن میيںں ووهه لووگگ ددااخلل ہووںں گے ووہاںں اانہیيںں سوونے کے کنگنووںں 
ااوورر مووتیيووںں سے آآررااستہہ کیيا جائے گا٬، ااوورر ووہاںں اانن کا لباسس رریيشمم ہوو 
گا۔ ااوورر ووهه کہیيںں گے ہرر حمدد ااسس الله کیيلئے ہے جسس نے ہمم سے غمم 
ددوورر کرر ددیيا؛ بیيشک ہمارراا رربب ووااقعی بخشنے وواالا ااوورر قددرر دداانن ہے۔ 
جسس نے ہمیيںں ااپنے فضلل سے اابددیی مقامم وو مررتبہہ وواالے گھهرر میيںں 
ٹڻھهہرراا ددیيا٬، ااسس میيںں ہمیيںں کووئی تکلیيفف لاحقق نہیيںں ہووتی ااوورر نہہ ااسس میيںں 
ہمیيںں تھهکاووٹٹ لاحقق ہووتی ہے۔ ااوورر جنن لووگووںں نے کفرر کیيا ہے اانن 
کیيلئے جہنمم کی نارر ہے٬، نہہ اانن پرر (مووتت کا) فیيصلہہ کیيا جائے گا کہہ 
پھهرر ووهه مَرر جائیيںں ااوورر نہہ اانن سے اانن کے عذذاابب میيںں تخفیيفف کی جائے 
گی؛ ااسس ططررحح ہمم ہرر کفرر کررنے وواالے کوو جززاا ددیيتے ہیيںں۔ ااوورر ووهه ااسس 
میيںں چیيخ ررہے ہووںں گے ااےے ہماررےے رربب ہمیيںں نکالل لے ہمم صالح عملل 
(وولایيتتِ علیؐ کے تحتت) کرریيںں گے اانن (ااعمالل) کے بررخلافف جوو ہمم 
(علیؐ کی عددااووتت میيںں) کررتے ررہے تھهے؛ (اانہیيںں جوواابب ددیيا جائے گا) 
کیيا ہمم نے تمہیيںں (کمم اازز کمم ١۱٨۸ سالل) عمرر نہہ ددیی تھهی جسس میيںں کووئی 
سبقق لیينا چاہتا توو سبقق لے سکتا تھها ااوورر تمہاررےے پاسس نذذیيرؐر (ررسوولؐل) 
بھهی آآ چکا تھها؛ پسس ذذاائقہہ چکھهوو ااوورر ظظالمووںں کیيلئے کووئی مدددد گارر 
نہیيںں۔ بیيشک الله آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کے غیيبب کوو جانتا ہے؛ بیيشک ووهه 
خووبب جانتا ہے جوو کچھه سیينووںں کے اانددرر ہے۔ ووهه ووہی ہے جسس نے 
تمہیيںں ززمیينن میيںں جانشیينن بنایيا ہے؛ پسس جوو کفرر کررتا ہے توو ااسس کا 
کفرر ااسی پرر ہے؛ ااوورر کافررووںں پرر اانن کا کفرر اانن کے رربب کے ہاںں 
کووئی ااضافہہ نہیيںں کررتا سوواائے غضبب کے٬، ااوورر کافررووںں میيںں اانن کا 
کفرر ااضافہہ نہیيںں کررتا سوواائے خساررےے کے۔ کہہہ ددوو کیيا تمم نے ااپنے 
شرریيکووںں کوو ددیيکھها ہے جنن کوو تمم الله کے علاووهه پکاررتے ہوو؛ مجھهے 
ددکھهاؤؤ اانہووںں نے ززمیينن میيںں کیيا  خلقق کیيا ہے یيا آآسمانووںں میيںں اانن کی 
کووئی شررااکتت ہے٬، یيا ہمم نے اانن کوو کووئی کتابب ددیی ہے کہہ جسس میيںں 
سے ووهه کسی ووااضح ددلیيلل پرر ہیيںں٬، بلکہہ ظظالمم لووگگ اایيک ددووسررےے کوو 
ووعددےے نہیيںں ددےے ررہے سوواائے ددھھھهووکے کے۔ بیيشک الله آآسمانووںں ااوورر 
ززمیينن کوو ررووکے ہووئے ہے کہہ ووهه ڈڈگمگا (نہہ) جائیيںں٬، ااوورر ااگرر ووهه 
ددوونووںں ڈڈگمگا جائیيںں توو الله کے بعدد کووئی اایيک بھهی اانن کوو نہیيںں ررووکک 
سکتا؛ بیيشک ووهه ہمیيشہہ سے بررددبارر ااوورر بخشنے وواالا ہے۔ ااوورر ووهه الله 
کی قسمیيںں ااٹڻھهاتے ہیيںں ااپنی پکی قسمیيںں کہہ ااگرر اانن کے پاسس کووئی 
خبرردداارر کررنے وواالا آآگیيا توو ووهه ہرر اایيک قوومم سے ززیياددهه ھھھهدداایيتت یيافتہہ ہوو 
جائیيںں گے٬، پھهرر جبب خبرردداارر کررنے وواالا اانن کے پاسس آآگیيا توو اانن میيںں 
ااضافہہ نہیيںں ہوواا سوواائے فرراارر کے۔ ززمیينن میيںں تکبرر کررنے ااوورر بُرریی 
خفیيہہ تددبیيرریيںں کررنے میيںں؛ ااوورر بُرراا مَکرر نہیيںں گھهیيررتا سوواائے ااسس کے 
کررنے وواالے کوو؛ کیيا ووهه اانتظظارر کرر ررہے ہیيںں مگرر پہلے لووگووںں کا 
ططرریيقہہ (اانجامم)٬، پسس تمم الله کی سنتت میيںں کووئی تبددیيلی نہیيںں پاؤؤ گے٬، 
ااوورر تمم الله کی سنتت میيںں ہررگزز کووئی تغیيرر نہیيںں پاؤؤ گے۔ کیيا ووهه لووگگ 
ززمیينن میيںں چلے پھهررےے نہیيںں توو ووهه ددیيکھهیيںں کہہ اانن لووگووںں کا کیيسا اانجامم 
ہوواا جوو اانن سے قبلل تھهے ااوورر ووهه اانن سے قووتت میيںں ززیياددهه تھهے؛ کووئی 
شئ بھهی آآسمانووںں میيںں الله کوو عاجزز کررنے وواالی نہیيںں ہے ااوورر نہہ ہی 
ززمیينن میيںں؛ بیيشک ووهه ہمیيشہہ سے سبب جاننے وواالا ااوورر قاددرر ہے۔ ااگرر 
الله لووگووںں کوو اانن (ااعمالل) کی ووجہہ سے پکڑڑتا جوو اانہووںں نے کئے ہیيںں 
توو ووهه ااسس (ززمیينن) کی پیيٹڻھه پرر کووئی چلنے وواالا نہہ چھهووڑڑتا مگرر ووهه 
اانہیيںں اایيک مقررررهه مددتت تک مہلتت ددےے ررہا ہے٬، پھهرر جبب اانن کی مددتت 
(ااختتامم کوو) آآ جائے گی توو بیيشک الله ہمیيشہہ سے ااپنے بنددووںں کوو ددیيکھه 

ررہا ہے۔ 
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سورة یٰسؐ
 Surah Yaa Seen [sawaw]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. Yaa Seen [Ya Ayyohas Samay lil-Wahi].
2. By the wise Qur’an,
3. Indeed you, [O Mohammad sawaw], are from 

among the Rasools,
4. On Sirat al-Mustaqeem.
5. [The Qur'an is] a revelation of the Exalted in 

Might, the Merciful,
6. That you may warn a people whose 

forefathers were not warned, so they are 
unaware.

7. Already the word has come true upon most of 
them [that they don’t testify Wilayat of Ali swsa 
& the Imams swsa], so they do not believe.

8. Indeed, We have put shackles on their necks, 
and they are to their chins, so they are with 
heads raised aloft [in Hell].

9. And We have put before them a barrier and 
behind them a barrier and covered them [due 
to denial of Wilayat e Ali swsa & the Imams 
swsa], so they do not see.

10. And it is all the same for them whether you 
warn them or do not warn them – they will not 
believe [in Allah and Wilayat of the Masumeen 
swsa].

11. You can only warn one who follows the Zikr 
[Maola Ali swsa] and fears the Rahman 
unseen. So give him good tidings of 
forgiveness and noble reward.

12. Indeed, it is We who bring the dead to life and 
record what they have put forth and what they 
left behind, and al l things We have 
encompassed with the obvious Imam [Ali 
swsa].

13. And present to them an example: the people 
of the city, when the Rasools came to it –

14. When We sent to them two [Rasools] but they 
belied both of them, so We strengthened them 
with a third [Rasool], and they said, "Indeed, 
we are the Rasools to you.”

15. They said, "You are not but human beings like 
us, and the Rahman has not revealed a thing. 
You are only telling lies.”

16. They said, "Our Rabb knows that we are the 
Rasools to you,

17. And we are not responsible except for clear 
notification.”

18. They said, "Indeed, we consider you a bad 
omen. If you do not desist, we will surely 
stone you, and there will surely touch you, 
from us, a painful punishment.”

19. They said, "Your omen [i.e. fate] is with 
yourselves. Is it because you were reminded? 
Rather, you are a wasteful transgressing 
people.”

20. And there came from the farthest end of the 
city a man, running. He said, "O my people, 
follow the Rasools.

21. Follow those who do not ask of you [any] 
payment, and they are [rightly] guided.
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سورة یٰسؐ
  سُوۡورَرةةُ یيسٓسؐ

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
َ لَمِننَ  ِ (٢۲) إإنَِّكك ِ ٱٱلۡحَكِیيمم ٓ (١۱) وَوٱٱلۡقرُۡرءَاانن یيسس
 (٤) ٍ۟۬ سۡتَقِیيمم ٍ۬۟ مُّ ٰ صِرَرٲطط َ (٣۳) عَلَى ٱٱلۡمُرۡرسَلیِينن
آآ أأنُذِذررَ  ا مَّ حِیيمِم (٥) لتُِنذِذرَر قَوۡومً۬۟ تَنزِزیيلَل ٱٱلۡعَزِزیيزِز ٱٱلررَّ
فِلوُونَن (٦) لَقَدۡد حَققَّ ٱٱلۡقَوۡوللُ عَلَىٰٓ  ٰـ ءَاابَآآؤُؤھُھھهمۡم فَھُهمۡم غَ
ا جَعَلۡنَا فِىٓ  ۡ لاَ یُيؤۡؤمِنُووننَ (٧۷) إإنَِّ ۡ فَھُهمم أأكَۡثَرِرھِھھهمم
قۡمَحُووننَ  لاً۬۟ فَھِهىَ إإلَِى ٱٱلأۡذَۡذقَانِن فَھُهمم مُّ ٰـ قِھِهمۡم أأغَۡلَ ٰـ أأعَۡنَ
اا وَومِنۡن خَلۡفِھِهممۡ  (٨۸) وَوجَعَلۡنَا مِنۢن بَیۡيننِ أأیَۡيدِدیيہِمۡم سَدّدً۬۟
ھُهمۡم فَھُهمۡم لاَ یُيبۡصِرُروونَن (٩۹) وَوسَوَوآآءٌ  ٰـ اا فَأغَۡشَیۡينَ سَدّدً۬۟
ۡ لاَ یُيؤۡؤمِنُووننَ  ۡ تُنذِذرۡرھُھھهمم ۡ لَمم ۡ أأمَم ۡ ءَأأنَذَذرۡرتَھُهمم عَلَیۡيہِمم
َ وَوخَشِىَ  ڪۡرر َ ٱٱلذذِّ بَع ِ ٱٱتَّ ُ مَنن مَا تُنذِذرر (١۱٠۰) إإنَِّ
ٍ۬۟ وَوأأجَۡرٍر۬۟ ڪَرِریيممٍ  نَن بِٱلۡغَیۡيبِبۖ فَبَشِّرۡرههُ بِمَغۡفِرَرةة ٰـ حۡمَ ٱٱلررَّ
مُووااْ  ا نَحۡنُن نُحۡىِ ٱٱلۡمَوۡوتَىٰ وَونَڪۡتُبُب مَا قَددَّ (١۱١۱) إإنَِّ
بِیيننٍ۬۟  ھهُ فِىٓ إإمَِامٍم۬۟ مُّ ٰـ رَرھُھھهمۡمۚ وَوكُللَّ شَىۡءٍ أأحَۡصَیۡينَ ٰـ وَوءَااثَ
ِ إإذِذۡ  بَب ٱٱلۡقَرۡریَية ٰـ ثَلاً أأصَۡحَ (١۱٢۲) وَوٱٱضۡرِربۡب لَھُهمم مَّ
ُ ٱٱثۡنَیۡيننِ  جَآآءَھَھھها ٱٱلۡمُرۡرسَلوُونَن (١۱٣۳) إإذِۡذ أأرَۡرسَلۡنَآآ إإلَِیۡيہِمم
آآ إإلَِیۡيكُمم  ْ إإنَِّ ٍ۬۟ فَقَالوُٓواا زۡزنَا بِثَالثِث بُووھُھھهمَا فَعَززَّ فَكَذذَّ
ثۡلنَُا وَومَآآ  رۡرسَلوُونَن (١۱٤) قَالوُواْا مَآآ أأنَتُمۡم إإلاَِّ بَشَرٌر۬۟ مِّ مُّ
نُن مِنن شَىۡءٍ إإنِۡن أأنَتُمۡم إإلاَِّ تَكۡذِذبُووننَ  ٰـ حۡمَ أأنَزَزللَ ٱٱلررَّ
ۡ لَمُرۡرسَلوُوننَ  آآ إإلَِیۡيكُمم ُ إإنَِّ نَا یَيعۡلَمم ْ رَربُّ (١۱٥) قَالوُواا
غُ ٱٱلۡمُبِیينُن (١۱٧۷) قَالوُٓوااْ  ٰـ (١۱٦) وَومَا عَلَیۡينَآآ إإلاَِّ ٱٱلۡبَلَ
كُممۡ  ْ لَنَرۡرجُمَنَّ ۡ تَنتَھُهوواا ۖ لَىٕىِنن لَّمم ۡ رۡرنَا بِكُمم ا تَطَطیيَّ إإنَِّ
ىٕٓىِرُركُمم  ٰـ ْ طَط ٌ۬۟ (١۱٨۸) قَالوُواا ا عَذَذاابٌب أألَیِيمم نَّ كُمم مِّ نَّ وَولَیَيمَسَّ
سۡرِرفوُوننَ  ٌ۬۟ مُّ ۡ قَوۡومم ۡ أأنَتُمم ۚ بَلل رۡرتُمم ۚ أأىَٕىِنن ذُذڪِّ ۡ عَكُمم مَّ
ٌ۬۟ یَيسۡعَىٰ  ِ رَرجُلل َ مِنۡن أأقَۡصَا ٱٱلۡمَدِدیينَة (١۱٩۹) وَوجَآآء
بِعُوواْا مَنن لاَّ  بِعُوواْا ٱٱلۡمُرۡرسَلیِينَن (٢۲٠۰) ٱٱتَّ قَوۡومِم ٱٱتَّ ٰـ قَالَل یَي

ھۡهتَدُدوونَن (٢۲١۱)    اا وَوھُھھهمم مُّ یَيسۡـٔٴلَكُُمۡم أأجَۡرًر۬۟

سُوۡورَرةةُ یيسٓسؐ 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
یيا اایيھها االسامع للووحی۔ قسمم ہے قررآآنن حکیيمم کی۔ بیيشک تمم مررسلیينن میيںں 
سے ہوو۔ صررااطِط مستقیيمم پرر۔ (قررآآنن) عززیيزز ااوورر ررحیيمم کا ناززلل کررددهه ہے۔ 
تاکہہ تمم اایيسی قوومم کوو خبرردداارر کرروو جنن کے باپپ دداادداا خبرردداارر نہیيںں کئے 
گئے تھهے پسس ووهه غافلل ہیيںں۔ تحقیيقق اانن کی ااکثرریيتت پرر قوولل ثابتت ہوو گیيا 
ہے (کہہ ووهه وولایيتِت علیؐ ووآآئمہؐہ کا ااقرراارر نہیيںں کررتے) پسس ووهه اایيمانن نہیيںں 
لاتے۔ بیيشک ہمم نے اانن کی گررددنووںں میيںں ططووقق ڈڈاالل ددیيئے ہیيںں توو ووهه 
ٹڻھهووڑڑیيووںں تک ہیيںں ااسلئے اانن کے سرر ااٹڻھهے ہووئے ہیيںں (جہنمم میيںں)۔ 
ااوورر ہمم نے اانن کے آآگے اایيک ددیيوواارر (بندد) بنا ددیی ہے ااوورر اانن کے 
پیيچھهے اایيک ددیيوواارر پھهرر ہمم نے اانہیيںں ڈڈھھھهانک ددیيا ہے (اانکارِر وولایيتتِ 
علیؐ ووآآئمہؐہ کی ووجہہ سے) پسس ووهه کچھه نہیيںں ددیيکھهتے۔ ااوورر اانن کیيلئے 
برراابرر ہے آآیيا تمم اانہیيںں خبرردداارر کرروو یيا تمم اانہیيںں خبرردداارر نہہ کرروو ووهه (الله 
ااوورر وولایيتتِ معصوومیينؐن پرر) اایيمانن نہیيںں لائیيںں گے۔ تمم صررفف ااسس کوو 
خبرردداارر کرر سکتے ہوو جوو ذذکرر (موولا علیؐ) کا ااتباعع کررےے ااوورر بِنن 
ددیيکھهے ررحمانن سے ڈڈررےے٬، پسس (ااےے حبیيبؐب) ااسے مغفررتت ااوورر بہترریينن 
ااجرر کی بشاررتت ددےے ددوو۔ بیيشک ہمم ہی مُررددووںں کوو ززنددهه کررتے ہیيںں ااوورر 
ہمم لکھهتے ہیيںں جوو (ااعمالل) ووهه آآگے بھهیيجتے ہیيںں ااوورر اانن کے آآثارر 
(ااعمالل کے ااثررااتت جوو پیيچھهے ررهه جاتے ہیيںں)؛ ااوورر ہرر شئ ہمم نے اامامم 
مبیينؐن (موولا علیؐ) میيںں ااحصا کرر ددیی ہے۔ ااوورر اانن کیيلئے ااسس بستی 
وواالووںں کی مثالل پیيشش کرروو جبب ااسس میيںں ررسوولل آآئے تھهے۔ جبب ہمم نے 
اانن کی ططررفف ددوو (ررسوولل) بھهیيجے توو اانہووںں نے ددوونووںں کی تکذذیيبب کی 
پھهرر ہمم نے تیيسررےے کے ذذرریيعے مدددد کی ااوورر اانہووںں نے کہا بیيشک ہمم 
تمہارریی ططررفف بھهیيجے گئے ہیيںں۔ (بستی وواالووںں نے) کہا تمم نہیيںں مگرر 
ہمارریی مثلل بشرر٬، ااوورر ررحمانن نے کووئی شئ ناززلل نہیيںں کی٬، تمم نہیيںں 
بوولتے سوواائے جھهووٹٹ کے۔ اانہووںں نے کہا ہمارراا رربب جانتا ہے بیيشک 
ہمم تمہارریی ططررفف ووااقعی بھهیيجے گئے ہیيںں۔ ااوورر ہمم پرر ذذمہہ دداارریی نہیيںں 
سوواائے کھهلا (پیيغامم) پہنچا ددیينے کے۔ (لووگووںں نے) کہا ہمم تمہیيںں بُرراا 
شگوونن سمجھهتے ہیيںں٬، ااگرر تمم بازز نہہ آآئے توو ہمم تمہیيںں ووااقعی سنگسارر 
کرر ددیيںں گے ااوورر تمہیيںں ہمارریی ططررفف سے ووااقعی ددرردد ناکک عذذاابب 
پہنچے گا۔ اانہووںں نے کہا تمہارراا بُرراا شگوونن توو تمہاررےے ساتھه ہے؛ کیيا 
ااگرر تمہیيںں نصیيحتت  کی جائے؛ بلکہہ تمم حدد سے گذذررنے وواالی قوومم ہوو۔ 
ااوورر شہرر کے ددوورر وواالے کناررےے سے اایيک مرردد ددووڑڑتا ہوواا آآیيا٬، ااسس نے 
کہا ااےے قوومم مررسلیينن کا ااتباعع کرروو۔ ااتباعع کرروو اانن کا جوو تمم سے ااجرر 

نہیيںں مانگتے ااوورر ووهه ھھھهدداایيتت یيافتہہ ہیيںں۔ 
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سورة یٰسؐ
22. And why should I not worship He who 

originated me and to whom you will be 
returned?

23. Should I take other than Him [false] deities 
[while], if the Rahman intends for me some 
adversity, their intercession will not avail me at 
all, nor can they save me?

24. Indeed, I would then be in manifest error.
25. Indeed, I have believed in your Rabb, so listen 

to me.”
26. It was said, "Enter Paradise.” He said, "I wish 

my people could know
27. Of how my Rabb has forgiven me and placed 

me among the honoured.”
28. And We did not send down upon his people 

after him any soldiers from the heaven, nor 
would We have sent down.

29. It was not but one lethal shriek, and 
immediately they were extinguished.

30. Alas, how regretful for the servants. There did 
not come to them any Rasool except that they 
used to ridicule him.

31. Have they not considered how many 
generations We destroyed before them – that 
they will not return to them?

32. And indeed, all of them will yet be brought 
present before Us.

33. And a sign for them is the dead earth. We 
have brought it to life and brought forth from it 
grain, and from it they eat.

34. And We placed therein gardens of palm trees 
and grapevines and caused to burst forth 
therefrom some springs –

35. That they may eat of His fruit. And their hands 
have not produced it, so will they not be 
grateful?

36. Exalted is He who created all pairs – from 
what the earth grows and from themselves 
and from that which they do not know.

37. And a sign for them is the night. We remove 
from it the [light of] day, so they are [left] in 
darkness.

38. And the sun runs [on course] toward its 
stopping point. That is the determination of the 
Exalted in Might, the Knowing.

39. And the moon – We have determined for it 
phases, until it returns [appearing] like the old 
dry palm branch.

40. It is not allowable [i.e. possible] for the sun to 
overtake the moon, nor does the night excels 
the day, but each, in an orbit, is floating.

41. And a sign for them is that We carried their 
offsprings [children of the people of Nuh] in a 
laden ship.

42. And We created for them from the likes of it 
that which they ride [animals & conveyances].

43. And if We will, We could drown them; then no 
one responding to a cry would there be for 
them, nor would they be saved

44. Except as a mercy from Us and provision for a 
time.

45. But when it is said to them, "Beware of what is 
before you and what is behind you; perhaps 
you will receive mercy…”

46. And no Ayat comes to them from the Ayaat of 
their Rabb except that they are from it turning 
away.

47. And when it is said to them, "Spend from that 
which Allah has provided for you," those who 
disbelieve say to those who believe, "Should 
we feed one whom, if Allah had willed, He 
would have fed him? You are not but in clear 
error.”

48. And they say, "When is this promise, if you are 
truthful?” 
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سورة یٰسؐ
ٓ أأعَۡبُددُ ٱٱلَّذِذىى فَطَطرَرنِى وَوإإلَِیۡيھهِ تُرۡرجَعُووننَ  وَومَا لىَِ لاَ
ً إإنِن یُيرِردۡدننِ  ۤ ءَاالھَِهة ُ مِنن دُدوونِھِهۦ خِذذ (٢۲٢۲) ءَأأتََّ
ا وَولاَ  عَتُھُهمۡم شَیۡيـٔٴً۬۟ ٰـ نُن بِضُررٍّ۬۟ لاَّ تُغۡنِن عَنِّى شَفَ ٰـ حۡمَ ٱٱلررَّ
بِیينٍن (٢۲٤)  لٍل۬۟ مُّ ٰـ اا لَّفِى ضَلَ یُينقِذُذوونِن (٢۲٣۳) إإنِِّىٓ إإذًِذ۬۟
كُمۡم فَٱسۡمَعُوونِن (٢۲٥) قِیيللَ ٱٱدۡدخُللِ  إإنِِّىٓ ءَاامَنتُت بِرَربِّ
لَیۡيتَت قَوۡومِى یَيعۡلَمُوونَن (٢۲٦) بِمَا غَفَررَ  ٰـ ةَۖ قَالَل یَي ٱٱلۡجَنَّ
لىِ رَربِّى وَوجَعَلَنِى مِننَ ٱٱلۡمُكۡرَرمِیيننَ (٢۲٧۷) ۞ 
ننَ  وَومَآآ أأنَزَزلۡنَا عَلَىٰ قَوۡومِھِهۦ مِنۢن بَعۡدِدهِهۦ مِنن جُندٍد۬۟ مِّ
ا مُنزِزلیِيننَ (٢۲٨۸) إإنِن كَانَتۡت إإلاَِّ  ِ وَومَا كُنَّ مَآآء ٱٱلسَّ
حَسۡرَرةةً  ٰـ مِدُدوونَن (٢۲٩۹) یَي ٰـ صَیۡيحَةً۬۟ وَوٲحِدَدةةً۬۟ فَإذَِذاا ھُھھهمۡم خَ
 ۦ سُوولٍل إإلاَِّ كَانُووااْ بِھِه ۚ مَا یَيأۡتِیيھِهمم مِّنن ررَّ عَلَى ٱٱلۡعِبَادِد
ننَ  یَيسۡتَہۡزِزءُوونَن (٣۳٠۰) أألََمۡم یَيرَروۡواْا كَمۡم أأھَۡھھهلَكۡنَا قَبۡلَھُهمم مِّ
ہُمۡم إإلَِیۡيہِمۡم لاَ یَيرۡرجِعُوونَن (٣۳١۱) وَوإإنِن كُللٌّ۬۟  ٱٱلۡقرُُروونِن أأنََّ
ٌ۬۟ لَّھُهممُ  ا جَمِیيعٌ۬۟ لَّدَدیۡينَا مُحۡضَرُروونَن (٣۳٢۲) وَوءَاایَية لَّمَّ
ا  ھَها وَوأأخَۡرَرجۡنَا مِنۡہَا حَبًّ۬۟ ٰـ ُ أأحَۡیَيیۡينَ ٱٱلأۡرَۡرضضُ ٱٱلۡمَیۡيتَة
تتٍ۬۟ مِّنن  ٰـ ُ یَيأۡڪُلوُونَن (٣۳٣۳) وَوجَعَلۡنَا فِیيھَها جَنَّ فَمِنۡھه
رۡرنَا فِیيہَا مِنَن ٱٱلۡعُیُيوونِن (٣۳٤)  ببٍ۬۟ وَوفَجَّ ٰـ خِیيلٍل۬۟ وَوأأعَۡنَ نَّ
ۖ أأفََلاَ  ۡ ُ أأیَۡيدِدیيھِهمم ْ مِنن ثَمَرِرهِهۦ وَومَا عَمِلَتۡھه لیَِيأۡڪُلوُواا
نَن ٱٱلَّذِذىى خَلَقَق ٱٱلأۡزَۡزوَوٲججَ  ٰـ یَيشۡڪرُُروونَن (٣۳٥) سُبۡحَ
ا لاَ  ا تُنۢبِتُت ٱٱلأۡرَۡرضُض وَومِنۡن أأنَفسُِھِهمۡم وَومِمَّ ڪُلَّھَها مِمَّ
ہَاررَ  یَيعۡلَمُوونَن (٣۳٦) وَوءَاایَيةٌ۬۟ لَّھُهمُم ٱٱلَّیۡيلُل نَسۡلَخُ مِنۡھُه ٱٱلنَّ
ُ تَجۡرِرىى  َ (٣۳٧۷) وَوٱٱلشَّمۡسس ظۡظلمُِوونن فَإذَِذاا ھُھھهمم مُّ
 (٣۳٨۸) ِ َ تَقۡدِدیيررُ ٱٱلۡعَزِزیيززِ ٱٱلۡعَلیِيمم ۚ ذَذٲلكِك لمُِسۡتَقَررٍّ۬۟ لَّھَها
َ كَٱلۡعُرۡرجُووننِ  َ حَتَّىٰ عَادد ُ مَنَازِزلل ھه ٰـ رۡرنَ َ قَددَّ وَوٱٱلۡقَمَرر
ٱٱلۡقَدِدیيممِ (٣۳٩۹) لاَ ٱٱلشَّمۡسُس یَينۢبَغِى لَھَهآآ أأنَن تُدۡدرِرككَ 
ٌّ۬۟ فِى فَلَككٍ۬۟  ۚ وَوكُلل ِ ہَارر ُ ٱٱلنَّ ُ سَابِقق َ وَولاَ ٱٱلَّیۡيلل ٱٱلۡقَمَرر
تَہُمۡم فِى  یيَّ ا حَمَلۡنَا ذُذررِّ یَيسۡبَحُوونَن (٤٠۰) وَوءَاایَيةٌ۬۟ لَّھُهمۡم أأنََّ
 ۦ ثۡلھِِه ٱٱلۡفلُۡككِ ٱٱلۡمَشۡحُووننِ (٤١۱) وَوخَلَقۡنَا لَھُهمم مِّنن مِّ
شَأۡ نُغۡرِرقۡھُهمۡم فَلاَ صَرِریيخَ  مَا یَيرۡركَبُوونَن (٤٢۲) وَوإإنِن نَّ
ا  نَّ ً۬۟ مِّ َ (٤٣۳) إإلاَِّ رَرحۡمَة ۡ یُينقَذُذوونن ۡ وَولاَ ھُھھهمم لَھُهمم
ْ مَا  قوُواا ُ ٱٱتَّ عًا إإلَِىٰ حِیيننٍ۬۟ (٤٤) وَوإإذَِذاا قِیيللَ لَھُهمم ٰـ وَومَتَ
بَیۡينَن أأیَۡيدِدیيكُمۡم وَومَا خَلۡفَكُمۡم لَعَلَّكُمۡم تُرۡرحَمُوونَن (٤٥) 
ہِمۡم إإلاَِّ كَانُووااْ  تِت رَربِّ ٰـ نۡن ءَاایَي نۡن ءَاایَيةٍ۬۟ مِّ وَومَا تَأۡتِیيہِمم مِّ
ا  عَنۡہَا مُعۡرِرضِیينَن (٤٦) وَوإإذَِذاا قِیيلَل لَھُهمۡم أأنَفِقوُوااْ مِمَّ
ْ للَِّذِذیيننَ ءَاامَنُوٓوااْ  َ ٱٱلَّذِذیيننَ ڪَفَرُروواا ُ قَالل َّFٱٱ ُ رَرزَزقَكُمم
ُ أأطَۡطعَمَھُه ۥۤ إإنِۡن أأنَتُمۡم إإلاَِّ فِى  َّFأأنَُطۡطعِمُم مَنن لَّوۡو یَيشَآآءُ ٱٱ
ذَذاا ٱٱلۡوَوعۡددُ  ٰـ بِیيننٍ۬۟ (٤٧۷) وَویَيقوُولوُونَن مَتَىٰ ھَھھه للٍ۬۟ مُّ ٰـ ضَلَ

دِدقِیينَن (٤٨۸)    ٰـ إإنِن كُنتُمۡم صَ

ااوورر مجھهے کیيا ہے کہہ میيںں ااسس کی عباددتت نہہ کررووںں جسس نے مجھهے 
بنایيا ہے ااوورر ااسی کی ططررفف تمم سبب پلٹڻائے جاؤؤ گے۔ کیيا میيںں ااسس کے 
علاووهه معبوودد بنا لووںں ااگرر ررحمانن میيررےے ساتھه ضرررر کا ااررااددهه کرر لے 
توو نہہ اانن کی شفاعتت میيررےے کچھه کامم آآ سکتی ہے ااوورر نہہ ووهه مجھهے 
چھهڑڑاا سکتے ہیيںں۔  بیيشک تبب میيںں کھهلی گمررااہی میيںں ہوو جاؤؤںں گا۔ 
بیيشک میيںں تمہاررےے رربب پرر اایيمانن لے آآیيا ہووںں پسس میيرریی باتت سنوو۔ 
(ااسس سے) کہا گیيا کہہ جنتت میيںں ددااخلل ہوو جا؛ ااسس نے کہا کاشش میيرریی 
قوومم کوو معلوومم ہووتا۔ کہہ میيررےے رربب نے مجھهے کسس ووجہہ سے بخشش ددیيا 
ااوورر مجھهے باعززتت لووگووںں میيںں قرراارر ددیيا ہے۔ ااوورر ااسس کے بعدد ااسس کی 
قوومم پرر ہمم نے آآسمانن سے کووئی لشکرر ناززلل نہیيںں کیيا ااوورر نہہ ہمم ناززلل 
کررنے وواالے تھهے۔ نہیيںں تھهی مگرر اایيک جانن لیيوواا چنگھهاڑڑ توو یيکایيک 
ووهه بجھه کرر ووهه گئے۔ اافسووسس ہے بنددووںں پرر٬، نہیيںں آآتا تھها کووئی ررسوولل 
اانن کے پاسس مگرر ووهه ااسس کا مذذااقق ااڑڑااتے ررہتے تھهے۔ کیيا اانہووںں نے 
نہیيںں ددیيکھها کہہ ہمم نے کتنی ہی نسلیيںں اانن سے قبلل ھھھهلاکک کرر ددیيںں٬، 
بیيشک ووهه لووگگ اانن کی ططررفف پلٹٹ کرر نہیيںں آآئیيںں گے۔ ااوورر بیيشک جبب 
سبب ااکٹڻھهے ہماررےے پاسس حاضرر کئے جائیيںں گے۔ ااوورر اانن کیيلئے مُررددهه 
ززمیينن اایيک آآیيتت ہے٬، ہمم نے ااسے حیياتت ددیی ااوورر ااسس سے ااناجج نکالا 
پھهرر جسس سے ووهه کھهاتے ہیيںں۔ ااوورر ہمم نے ااسس میيںں کھهجووررووںں ااوورر 
اانگووررووںں کے باغغ بنا ددیيئے ااوورر ہمم نے ااسس میيںں چشمے جارریی کرر 
ددیيئے۔ تاکہہ ووهه ااسس کے پھهلل کھهائیيںں٬، ااوورر یيہہ (کامم) اانن کے ہاتھهووںں نے 
نہیيںں کیيا؛ کیيا پھهرر ووهه شکرر اادداا نہیيںں کررتے۔ منززهه ہے ووهه جسس نے ہرر 
قسمم کے جووڑڑےے خلقق کئے اانن چیيززووںں کے جنن کوو ززمیينن ااگاتی ہے 
ااوورر اانن کی ااپنی جنسس سے ااوورر اانن چیيززووںں کے جنن کوو ووهه نہیيںں 
جانتے۔  ااوورر اانن کیيلئے ررااتت آآیيتت ہے٬، ہمم ااسس میيںں سے ددنن کوو کھهیينچ 
لیيتے ہیيںں توو یيکایيک ووهه اانددھھھهیيررےے میيںں ہووتے ہیيںں۔ ااوورر سووررجج ااپنے 
ٹڻھهہررنے کے مقامم کی ططررفف چلتا ہے؛ یيہہ ززبررددستت ااوورر سبب جاننے 
وواالے کی (ططے کررددهه) تقددیيرر ہے۔ ااوورر چاندد٬، ہمم نے ااسس کی منززلیيںں 
مقرررر کرر ددیيںں ہیيںں حتیٰ کہہ ووهه ددووباررهه کھهجوورر کی پرراانی شاخخ کی ططررحح 
ہوو جاتا ہے۔ سووررجج کیيلئے جائزز نہیيںں ہے کہہ چاندد کوو جا پکڑڑےے ااوورر 
نہہ ررااتت ددنن پرر سبقتت کرر سکتی ہے؛ ااوورر سبب (ااپنے ااپنے) مدداارر میيںں 
تیيرر ررہے ہیيںں۔ ااوورر اانن کیيلئے آآیيتت ہے کہہ ہمم نے اانن کی نسلل کوو بھهرریی 
ہووئی کشتی میيںں سوواارر کرر ددیيا۔ ااوورر اانن کیيلئے ااسس کی مثلل (جانوورر ااوورر 
سوواارریياںں) پیيدداا کرر ددیيںں جنن پرر ووهه سوواارر ہووتے ہیيںں۔ ااوورر ااگرر ہمم چاہیيںں 
توو اانن کوو غررقق کرر ددیيںں توو اانن کی فرریيادد سننے وواالا نہہ ہوو ااوورر نہہ ووهه 
بچائے جا سکیيںں۔ مگرر ہمارریی ططررفف سے ررحمتت ہے ااوورر اایيک ووقتت 
تک (فائددهه ااٹڻھهانے کیيلئے) مالل متاعع ہے۔ ااوورر جبب اانن سے کہا جاتا 
ہے کہہ بچوو ااسس سے جوو تمہاررےے آآگے ہے ااوورر جوو تمہاررےے پیيچھهے 
ہے شایيدد کہہ تمم پرر ررحمم کیيا جائے۔ ااوورر نہیيںں آآتی اانن کے پاسس کووئی 
آآیيتت اانن کے رربب کی آآیياتت میيںں سے مگرر ووهه ااسس سے منہہ مووڑڑ لیيتے 
ہیيںں۔ ااوورر جبب اانن سے کہا جاتا ہے کہہ جوو الله نے تمہیيںں ررززقق ددیيا ہے 
ااسس میيںں سے خررچچ کرروو٬، جنن لووگووںں نے کفرر کیيا ہے اانن لووگووںں سے 
جوو اایيمانن لائے ہیيںں کہتے ہیيںں کیيا ہمم اانن کوو کھهلائیيںں جنن کوو ااگرر الله 
چاہتا توو خوودد اانہیيںں کھهلا ددیيتا٬، نہیيںں تمم مگرر کھهلی گمررااہی میيںں۔ ااوورر ووهه 

کہتے ہیيںں یيہہ ووعددهه کبب (پوورراا) ہووگا ااگرر تمم سچے ہوو۔ 

�495



سورة یٰسؐ
49. They do not await except one lethal shriek 

which will seize them while they are disputing.
50. And they will not be able to make a bequest, 

nor to their people can they return.
51. And the Horn will be blown; and at once from 

the graves to their Rabb they will hasten.
52. They will say, "O woe to us! Who has raised 

us up from our sleeping place?" [The reply will 
be], "This is what the Rahman had promised, 
and the Rasools told the truth.”

53. It will not be but one lethal shriek, and at once 
they are all brought present before Us.

54. So today [i.e. the Day of Judgement] no soul 
will be wronged at all, and you will not be 
recompensed except for what you used to do.

55. Indeed the companions of Paradise, that Day, 
will be amused in [joyful] occupation –

56. They and their spouses – in shade, reclining 
on adorned couches. 

57. For them therein is fruit, and for them is 
whatever they request [or wish]

58. [And] "Salaam," a word from a Merciful Rabb. 
59. [Then He will say], "But stand apart today, you 

criminals.
60. Did I not command you, O children of Adam, 

that you should not worship Shaitan – [for] 
indeed, he is to you an open enemy –

61. And that you worship [only] Me? This is Sirat 
al-Mustaqeem.

62. And he had already led astray from among 
you many generations, so did you not use 
reason?

63. This is the Hellfire which you were promised.
64. [Enter to] burn therein today for what you used 

to deny.”
65. That Day, We will seal over their mouths, and 

their hands will speak to Us, and their feet will 
testify about what they used to earn.

66. And if We willed, We could have obliterated 
their eyes, and they would race to [find] the 
path, and how could they see? 

67. And if We willed, We could have deformed 
them, [paralyzing them] in their places so they 
would not be able to proceed, nor could they 
return.

68. And he to whom We grant long life We 
reverse in creation; so wil l they not 
understand?

69. And We did not teach him [i.e. Mohammad 
sawaw] poetry, nor is it befitting for him. It is 
not but Zikr and a clear Qur’an

70. To warn whoever is alive [i.e. Momin] and 
justify the word [i.e. decree] against the 
disbelievers.

71. Do they not see that We have created for 
them from what Our hands have made, cattle, 
and [then] they are their owners?

72. And We have tamed them for them, so some 
of them they ride, and some of them they eat.

73. And for them therein are [other] benefits 
[earning & riding] and drinks [milk], so will they 
not be grateful?

74. But they have taken besides Allah [false] 
deities that perhaps they would be helped.

75. They are not able to help them, and they 
[themselves] are for them soldiers in 
attendance.

76. So let not their speech grieve you. Indeed, We 
know what they conceal and what they 
declare.

77. Does man not consider that We created him 
from a [mere] semen-drop – then at once he is 
an open opponent?

78. And he presents for Us an example and 
forgets his [own] creation. He says, "Who will 
g i v e l i f e t o b o n e s w h i l e t h e y a r e 
disintegrated?”

79. Say, "He will give them life who produced 
them the first time; and He is, of all creation, 
Knowing.”

80. [It is] He who made for you from the green 
tree [e.g. Markh & Affar trees], fire, and then 
from it you ignite.

81. Is not He who created the heavens and the 
earth Able to create the likes of them? Yes, [it 
is so]; and He is the Knowing Creator.

82. His command is only when He intends a thing 
that He says to it, "Be," and it is.

83. So exalted is He in whose hand is the 
kingdom of all things, and to Him you will be 
returned.
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ۡ وَوھُھھهممۡ  ً۬۟ تَأۡخُذُذھُھھهمم ً۬۟ وَوٲحِدَدةة َّ صَیۡيحَة َ إإلاِ مَا یَينظُظرُروونن
مُوونَن (٤٩۹) فَلاَ یَيسۡتَطِطیيعُوونَن تَوۡوصِیَيةً۬۟ وَولآَ إإلَِىٰٓ  یَيخِصِّ
وورِر فَإذَِذاا ھُھھهمم  أأھَۡھھهلھِِهمۡم یَيرۡرجِعُوونَن (٥٠۰) وَونُفِخَ فِى ٱٱلصُّ
َ (٥١۱) قَالوُوااْ  ۡ یَينسِلوُونن ھِهمم ِ إإلَِىٰ رَربِّ َ ٱٱلأۡجَۡدَدااثث نن مِّ
ذَذاا مَا وَوعَددَ  ٰـ ۗ ھَھھه ۜ رۡرقَدِدنَا ۢ بَعَثَنَا مِنن مَّ وَویۡيلَنَا مَنن ٰـ یَي
نُن وَوصَدَدقَق ٱٱلۡمُرۡرسَلوُونَن (٥٢۲) إإنِن ڪَانَتۡت إإلاَِّ  ٰـ حۡمَ ٱٱلررَّ
ٌ۬۟ لَّدَدیۡينَا مُحۡضَرُرووننَ  ۡ جَمِیيع ً۬۟ فَإذَِذاا ھُھھهمم ً۬۟ وَوٲحِدَدةة صَیۡيحَة
ا وَولاَ تُجۡزَزوۡونَن إإلاَِّ  ُ نَفۡسٌس۬۟ شَیۡيـٔٴً۬۟ (٥٣۳) فَٱلۡیَيوۡوممَ لاَ تُظۡظلَمم
ةِ ٱٱلۡیَيوۡوممَ  بَب ٱٱلۡجَنَّ ٰـ مَا ڪُنتُمۡم تَعۡمَلوُونَن (٥٤) إإنِنَّ أأصَۡحَ
للٍ  ٰـ كِھُهوونَن (٥٥) ھُھھهمۡم وَوأأزَۡزوَوٲجُھُهمۡم فِى ظِظلَ ٰـ فِى شُغُلٍل۬۟ فَ
كِھَهةٌ۬۟ وَولَھُهمم  ٰـ كِـٔٴوُونَن (٥٦) لَھُهمۡم فِیيہَا فَ عَلَى ٱٱلأۡرََرآآىٕىِكِك مُتَّ
حِیيمٍم۬۟ (٥٨۸)  ببٍّ۬۟ ررَّ ممٌ۬۟ قَوۡولاً۬۟ مِّنن ررَّ ٰـ عُوونَن (٥٧۷) سَلَ ا یَيددَّ مَّ
ہَا ٱٱلۡمُجۡرِرمُووننَ (٥٩۹) ۞ أألََممۡ  َ أأیَيُّ ْ ٱٱلۡیَيوۡومم زُزوواا ٰـ وَوٱٱمۡتَ
ننَۖ  ٰـ یۡيطَط ْ ٱٱلشَّ َ أأنَن لاَّ تَعۡبُدُدوواا بَنِىٓ ءَاادَدمم ٰـ أأعَۡھَهدۡد إإلَِیۡيكُممۡ یَي
ذَذاا  ٰـ ۚ ھَھھه ِ ٱٱعۡبُدُدوونِى بِیيننٌ۬۟ (٦٠۰) وَوأأنَن ُ ۥ لَكُمۡم عَدُدووٌّ۬۟ مُّ ھه إإنَِّ
ۡ جِبِلاًّ۬۟  َّ مِنكُمم ۡ أأضََلل ٌ۬۟ (٦١۱) وَولَقَدد سۡتَقِیيمم ٌ۬۟ مُّ صِرَرٲطط
مُم ٱٱلَّتِى  ذِذهِهۦ جَھَهنَّ ٰـ كَثِیيرًرااۖ أأفََلَمۡم تَكُوونُووااْ تَعۡقِلوُونَن (٦٢۲) ھَھھه
َ بِمَا كُنتُممۡ  َ (٦٣۳) ٱٱصۡلَوۡوھَھھها ٱٱلۡیَيوۡومم ۡ تُووعَدُدوونن كُنتُمم
ُ عَلَىٰٓ أأفَۡوَوٲھِھھهھِهمۡم وَوتُكَلِّمُنَآآ  تَكۡفرُُروونَن (٦٤) ٱٱلۡیَيوۡوممَ نَخۡتِمم
ْ یَيكۡسِبُوونَن (٦٥)  ُ أأرَۡرجُلھُُهمم بِمَا كَانُوواا أأیَۡيدِدیيہِمۡم وَوتَشۡہَدد
رَرٲططَ  ْ ٱٱلصِّ وَولَوۡو نَشَآآءُ لَطَطمَسۡنَا عَلَىٰٓ أأعَۡیُينِہِمۡم فَٱسۡتَبَقوُواا
ھُهمۡم عَلَىٰ  ٰـ ُ لَمَسَخۡنَ فَأنََّىٰ یُيبۡصِرُروونَن (٦٦) وَولَوۡو نَشَآآء
ا وَولاَ یَيرۡرجِعُووننَ  ْ مُضِیّيً۬۟ عُوواا ٰـ ۡ فَمَا ٱٱسۡتَطَط مَڪَانَتِھِهمم
ۖ أأفََلاَ  ِ ُ فِى ٱٱلۡخَلۡقق ُ نُنَڪِّسۡھه رۡرهه عَمِّ (٦٧۷) وَومَنن نُّ
عۡرَر وَومَا یَينۢبَغِى لَھهُ ۥۤۚ  ھهُ ٱٱلشِّ ٰـ یَيعۡقِلوُونَن (٦٨۸) وَومَا عَلَّمۡنَ
بِیيننٌ۬۟ (٦٩۹) لِّیُينذِذررَ مَنن  إإنِۡن ھُھھهوَو إإلاَِّ ذِذكۡررٌ۬۟ وَوقرُۡرءَااننٌ۬۟ مُّ
فِرِریينَن (٧۷٠۰) أأوََولَممۡ  ٰـ ا وَویَيحِققَّ ٱٱلۡقَوۡوللُ عَلَى ٱٱلۡكَ كَانَن حَیّيً۬۟
ا فَھُهمۡم لَھَها  مً۬۟ ٰـ ا عَمِلَتۡت أأیَۡيدِدیينَآآ أأنَۡعَ مَّ ا خَلَقۡنَا لَھُهمم مِّ یَيرَروۡواْا أأنََّ
ھَها لَھُهمۡم فَمِنۡہَا رَركُووبُہُمۡم وَومِنۡہَا  ٰـ لكُِوونَن (٧۷١۱) وَوذَذلَّلۡنَ ٰـ مَ
ۖ أأفََلاَ  ُ ُ وَومَشَارِربب فِع ٰـ ۡ فِیيہَا مَنَ َ (٧۷٢۲) وَولَھُهمم یَيأۡكُلوُونن
ِ ءَاالھَِهةً۬۟  َّFٱٱ ِ ْ مِنن دُدوونن خَذُذوواا َ (٧۷٣۳) وَوٱٱتَّ یَيشۡكُرُروونن
َ نَصۡرَرھُھھهممۡ  َ (٧۷٤) لاَ یَيسۡتَطِطیيعُوونن ۡ یُينصَرُروونن لَّعَلَّھُهمم
حۡضَرُروونَن (٧۷٥) فَلاَ یَيحۡزُزنكَك قَوۡولھُُهممۡۘ  وَوھُھھهمۡم لَھُهمۡم جُندٌد۬۟ مُّ
وونَن وَومَا یُيعۡلنُِوونَن (٧۷٦) أأوََولَمۡم یَيررَ  ُ مَا یُيسِررُّ ا نَعۡلَمم إإنَِّ
بِیيننٌ۬۟  طۡطفَةٍ۬۟ فَإذَِذاا ھُھھهوَو خَصِیيمٌم۬۟ مُّ ھُه مِنن نُّ ٰـ ا خَلَقۡنَ نُن أأنََّ ٰـ ٱٱلإۡنِسَ
َ مَنن  ۖ قَالل ُ ۥ ً۬۟ وَونَسِىَ خَلۡقَھه (٧۷٧۷) وَوضَرَربَب لَنَا مَثَلا
ٌ۬۟ (٧۷٨۸) قلُۡل یُيحۡیِيیيہَا ٱٱلَّذِذىىٓ  َ وَوھِھھهىَ رَرمِیيمم مم ٰـ ِ ٱٱلۡعِظَظ یُيحۡى
ۖ وَوھُھھهوَو بِكُللِّ خَلۡقٍق عَلیِيممٌ (٧۷٩۹) ٱٱلَّذِذىى  ةةٍ۬۟ لَل مَررَّ أأنَشَأھََھھهآآ أأوَوَّ
نۡھهُ  اا فَإذَِذآآ أأنَتُمم مِّ جَرِر ٱٱلأۡخَۡضَرِر نَارًر۬۟ نَن ٱٱلشَّ جَعَللَ لَكُمم مِّ
وَوٲتتِ  ٰـ مَ َ ٱٱلسَّ َ ٱٱلَّذِذىى خَلَقق َ (٨۸٠۰) أأوََولَیۡيسس تُووقِدُدوونن
ۚ بَلَىٰ وَوھُھھهووَ  دِدرٍر عَلَىٰٓ أأنَن یَيخۡلقَُق مِثۡلَھُهمم ٰـ وَوٱٱلأۡرَۡرضَض بِقَ

مَآآ أأمَۡرُرههُ ۥۤ إإذَِذآآ أأرََراادَد شَیۡيـٔٴاً أأنَن  قُق ٱٱلۡعَلیِيممُ (٨۸١۱) إإنَِّ ٰـ ٱٱلۡخَلَّ
 ۦ نَن ٱٱلَّذِذىى بِیَيدِدهِه ٰـ یَيقوُوللَ لَھهُ ۥ كُنن فَیَيكُوونُن (٨۸٢۲) فَسُبۡحَ

مَلَكُووتُت كُللِّ شَىۡءٍ۬۟ وَوإإلَِیۡيھِه تُرۡرجَعُوونَن (٨۸٣۳) 

ووهه اانتظظارر نہیيںں کرر ررہے مگرر اایيک جانن لیيوواا چنگھهاڑڑ اانن کوو پکڑڑ لے 
گی جبکہہ ووهه جھهگڑڑ ررہے ہووںں گے۔ پسس نہہ ووهه ووصیيتت کرر سکیيںں گے 
ااوورر نہہ ااپنے گھهرر وواالووںں کی ططررفف پلٹٹ سکیيںں گے۔ ااوورر صوورر میيںں 
پھهوونکا جائے گا توو یيکایيک ووهه قبررووںں سے ااپنے رربب کی ططررفف ددووڑڑ 
پڑڑیيںں گے۔ ووهه کہیيںں گے ہائے ہمارریی ہلاکتت٬، کسس نے ہمیيںں ہمارریی 
خوواابب گاهه سے ااٹُڻھها ددیيا٬، یيہہ ووهه ہے جسس کا ووعددهه ررحمانن نے کیيا تھها 
ااوورر ررسوولووںں نے سچ کہا تھها۔ نہیيںں ہووگی مگرر اایيک چنگھهاڑڑ توو یيکایيک 
ووهه سبب ہماررےے پاسس ااکٹڻھهے حاضرر کرر ددیيئے جائیيںں گے۔ پسس آآجج کسی 
شخصص پرر کچھه بھهی ظظلمم نہیيںں کیيا جائے گا ااوورر تمہیيںں جززاا نہیيںں ددیی 
جائے گی مگرر (اانن ااعمالل کی) جوو تمم کررتے ررہے تھهے۔ بیيشک ااہللِ 
جنتت ااسس ددنن مصررووفیيتت میيںں مززےے کرر ررہے ہووںں گے۔ ووهه ااوورر اانن کی 
ااززووااجج سایيووںں میيںں مززیينن مسنددووںں پرر تکیيے لگائے ہووئے۔ ااسس میيںں اانن 
کیيلئے پھهلل ہووںں گے ااوورر جوو کچھه ووهه ططلبب کرریيںں گے اانن کیيلئے 
(مووجوودد) ہووگا۔ سلامم رربِب ررحیيمم کی ططررفف سے کہا گیيا ہے۔ ااوورر ااےے 
مجررموو! آآجج تمم االگ ہوو جاؤؤ۔ ااےے بنی آآددمؑم ! کیيا میيںں نے تمہیيںں حکمم 
نہیيںں ددیيا تھها کہہ تمم شیيططانن کی عباددتت نہہ کررنا٬، بیيشک ووهه تمہارراا کھهلا 
ددشمنن ہے۔ ااوورر یيہہ کہہ میيرریی ہی عباددتت کرروو٬، یيہہ صررااطِط مستقیيمم ہے۔ 
ااوورر تحقیيقق ااسس نے تمم میيںں سے بہتت سی خلقتت کوو گمررااهه کرر ددیيا؛ کیيا 
پھهرر تمم عقلل نہیيںں کررتے۔ یيہہ جہنمم ہے جسس کا تمم سے ووعددهه کیيا گیيا تھها۔ 
ددااخلل ہوو جاؤؤ آآجج ااسس میيںں ااسس لئے کہہ تمم کفرر کیيا کررتے تھهے۔ آآجج ہمم اانن 
کے منہہ پرر مہرر لگا ددیيںں گے ااوورر اانن کے ہاتھه ہمم سے کلامم کرریيںں گے 
ااوورر اانن کے پاؤؤںں گووااہی ددیيںں گے اانن (ااعمالل) کی جوو ووهه کررتے ررہے 
تھهے۔ ااوورر ااگرر ہمم چاہیيںں توو ووااقعی ہمم اانن کی آآنکھهیيںں مووندد ددیيںں پھهرر ووهه 
ررااستے (کی تلاشش) میيںں سبقتت کرریيںں گے مگرر ووهه ددیيکھهیيںں گے کہاںں 
سے۔ ااوورر ااگرر ہمم چاہیيںں توو اانہیيںں اانن کے مکاناتت پرر ہی مسخ کرر ددیيںں 
پھهرر ووهه نہہ آآگے چلل سکیيںں ااوورر نہہ پیيچھهے پلٹٹ سکیيںں۔ ااوورر جسس کوو ہمم 
لمبی عمرر ددیيتے ہیيںں ااسس کوو ہمم ساختت میيںں االٹٹ ددیيتے ہیيںں؛ کیيا پھهرر ووهه 
عقلل نہیيںں کررتے۔ ااوورر ہمم نے ااسؐس کوو شعرر نہیيںں سکھهائے ااوورر نہہ 
(شاعرریی) ااسس کے لائقق ہے؛ کچھه نہیيںں یيہہ سوواائے ذذکرر ااوورر قررآآنن مبیينن 
کے۔ تاکہہ ااسس کوو خبرردداارر کررےے جوو ززنددهه  (مؤؤمنن) ہے ااوورر کافررووںں پرر 
قوولل ثابتت ہوو جائے۔ کیيا اانہووںں نے نہیيںں ددیيکھها کہہ بیيشک ہمم نے اانن 
کیيلئے موویيشی خلقق کئے جنن کوو ہماررےے ہاتھهووںں نے بنایيا ہے پھهرر ووهه 
اانن کے مالک ہیيںں۔ ااوورر ہمم نے اانہیيںں اانن کیيلئے سددھھھها (قابوو میيںں کرر) ددیيا 
ہے پسس اانن میيںں سے کچھه اانن کی سوواارریياںں ہیيںں ااوورر اانن میيںں سے کچھه 
ووهه کھهاتے ہیيںں۔ ااوورر اانن (جانووررووںں) میيںں اانن کیيلئے منافع (کمائی٬، 
سوواارریی) ااوورر مشررووباتت (ددووددھھھه) ہیيںں؛ کیيا پھهرر ووهه شکرر نہیيںں کررتے۔ 
ااوورر اانہووںں نے الله کے علاووهه معبوودد بنا لئے ہیيںں شایيدد کہہ اانن کی مدددد 
کی جائے گی۔ ووهه اانن کی مدددد نہیيںں کرر سکتے٬، بلکہہ یيہہ لووگگ اانن کیيلئے 
حاضرر لشکرر (بنے ہووئے) ہیيںں۔ پسس اانن کی باتیيںں تمہیيںں غمززددهه نہہ 
کرریيںں٬، بیيشک ہمم جانتے ہیيںں جوو ووهه چھهپاتے ہیيںں ااوورر جوو ووهه ظظاہرر 
کررتے ہیيںں۔ کیيا اانسانن نے نہیيںں ددیيکھها بیيشک ہمم نے ااسے نططفہہ سے 
خلقق کیيا پھهرر یيکایيک ووهه صرریيح جھهگڑڑاالوو ہے۔ ااوورر ہماررےے لئے مثالیيںں 
پیيشش کررتا ہے ااوورر ااپنی خلقتت بھهوولل گیيا ہے؛ کہتا ہے کوونن ہڈڈیيووںں کوو 
ززنددهه کررےے گا جبکہہ ووهه بووسیيددهه ہوو جائیيںں گی۔ کہہہ ددوو اانن کوو ووہی ززنددهه 
کررےے گا جسس نے اانہیيںں پہلی بارر پیيدداا کیيا؛ ااوورر ووهه ہرر (ططررحح کی) 
تخلیيقق کوو خووبب جانتا ہے۔ جسس نے تمہاررےے لئے ہَررےے بَھهررےے ددررختت 
ََ ااسس سے آآگگ  (مررخخ ااوورر عفارر ووغیيررهه) سے آآگگ پیيدداا کی پھهرر تمم فوورراا
جَلاتے ہوو۔ کیيا ووهه جسس نے آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کوو خلقق کیيا ااسس پرر 
قاددرر نہیيںں کہہ اانن کی مثلل خلقق کرر سکے؛ کیيووںں نہیيںں٬، ااوورر ووهه بڑڑاا خالقق 
ااوورر سبب جاننے وواالا ہے۔ ااسس کا کامم صررفف یيہہ ہے کہہ جبب ووهه کسی 
شئ کا ااررااددهه کررتا ہے توو ااسس کیيلئے کہتا ہے”کنن “ توو ووهه ہوو جاتی ہے۔ 
پسس منززهه ہے ووهه جسس کے ہاتھه میيںں ہرر شئ کی باددشاھھھهی ہے ااوورر ااسی 

کی ططررفف تمم سبب پلٹڻائے جاؤؤ گے۔ 
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افات سورة الصَّ
 Surah as-Saffat

[The Lined up]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. I swear by those lined up in rows [i.e. the 

Masumeen swsa]
2. By those who drive away reproachingly
3. By those who recite the Zikr [of Allah],
4. Indeed, your God is One,
5. Rabb of the heavens and the earth and what 

is between them and Rabb of the Easts.
6. Indeed, We have adorned the nearest heaven 

with an adornment of stars
7. And as protection against every rebellious 

Shaitan
8. [So] they may not listen to the exalted 

assembly [of angels] and are pelted from 
every side,

9. Being repelled; and for them is a constant 
punishment,

10. Except one who snatches [some words] by 
theft, but they are pursued by a burning flame, 
piercing.

11. Then ask them, [O Mohammad sawaw], "Are 
they a stronger [or more difficult] creation or 
those [others] We have created?” Indeed, We 
created them [i.e. men] from sticky clay.

12. But you wonder, while they mock,
13. And when they are reminded, they remember 

not.
14. And when they see an Ayat, they ridicule
15. And say, "This is not but obvious magic.
16. When we have died and become dust and 

bones, are we indeed to be resurrected?
17. Or our former forefathers [as well]?”
18. Say, "Yes, and you will be humiliated.”
19. It will be only one shout, and at once they will 

be observing.
20. They will say, "O woe to us! This is the Day of 

Recompense.”
21. [They will be told], "This is the Day of 

Judgement which you used to belie.”
22. [The angels will be ordered], "Gather those 

who committed wrong [i.e. did injustice to the 
rights of Aal e Mohammad swsa], their kinds, 
and what they used to worship

23. Other than Allah, and guide them to the path 
of Hellfire

24. And stop them; indeed, they are to be 
questioned [about Wilayat e Ali swsa].”

25. [They will be asked], "What is [wrong] with 
you? Why do you not help each other?”

26. But that Day, they shall be submissive.
27. And they will approach one another asking 

[i.e. blaming] each other.
28. They [Muqallideen] will say [to leaders], 

"Indeed, you used to come at us from the 
right.”

29. They [i.e. the leaders] will say, "Rather, you 
[yourselves] were not believers,

30. And we had over you no authority, but you 
were a transgressing people.

31. So the word [i.e. decree] of our Rabb has 
come true upon us; indeed, we will taste 
[punishment].

32. And we led you to deviation; indeed, we were 
deviators.”

33. So indeed they, that Day, will be sharing in the 
punishment.

34. Indeed, that is how We deal with the criminals.
35. Indeed they, when it was said to them, "There 

is no deity but Allah," were arrogant
36. And were saying, "Are we to leave our gods 

for a mad poet?”
37. Rather, he [i.e. the Prophet sawaw] has come 

with the Haqq and confirmed the [previous] 
Rasools.

38. Indeed, you [disbelievers] will be tasters of the 
painful punishment,

39. And you will not be recompensed except for 
what you used to do –

40. Except the sincere servants of Allah.
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افات سورة الصَّ
افاتت  سُوۡورَرةةُ االصَّ

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
اا (٢۲)  ٲجِرَرٲتتِ زَزجۡرًر۬۟ ا (١۱) فَٱلززَّ تتِ صَفًّ۬۟ ٰـ فَّٓ ٰـ وَوٱٱلصَّ
ببُّ  ھَهكُمۡم لَوَوٲحِدٌد۬۟ (٤) ررَّ ٰـ تِت ذِذكۡرًراا (٣۳) إإنِنَّ إإلَِ ٰـ لیَِي ٰـ فَٱلتَّ
ِ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض وَومَا بَیۡينَہُمَا وَورَرببُّ  وَوٲتت ٰـ مَ ٱٱلسَّ
نۡیَيا بِزِزیينَةٍ  َ ٱٱلددُّ مَآآء ا ٱٱلسَّ نَّ ا زَزیيَّ ِ (٥) إإنَِّ رِرقق ٰـ ٱٱلۡمَشَ
ارِرددٍ۬۟  ٍ۬۟ مَّ نن ٰـ ِّ شَیۡيطَط ا مِّنن كُلل

ٱٱلۡكَوَوااكِببِ (٦) وَوحِفۡظًظ۬۟
ِ ٱٱلأۡعَۡلَىٰ وَویُيقۡذَذفوُوننَ  عُووننَ إإلَِى ٱٱلۡمَلإَ مَّ (٧۷) لاَّ یَيسَّ
ۡ عَذَذااببٌ۬۟  ۖ وَولَھُهمم اا ٍ۬۟ (٨۸) دُدحُوورًر۬۟ ِّ جَانِبب مِنن كُلل
ُ  ۥ وَوااصِببٌ (٩۹) إإلاَِّ مَنۡن خَطِطفَف ٱٱلۡخَطۡطفَةَ فَأتَۡبَعَھه
شِہَابٌب۬۟ ثَاقِبٌب۬۟ (١۱٠۰) فَٱسۡتَفۡتِہِمۡم أأھَُھھهمۡم أأشََددُّ خَلۡقًا أأمَم 
زِزببِۭ (١۱١۱)  ھُهمم مِّنن طِطیيننٍ۬۟ لاَّ ٰـ ا خَلَقۡنَ ٓۚ إإنَِّ نۡن خَلَقۡنَا مَّ
ْ لاَ  رُروواا بَلۡل عَجِبۡتتَ وَویَيسۡخَرُرووننَ (١۱٢۲) وَوإإذَِذاا ذُذكِّ
ً۬۟ یَيسۡتَسۡخِرُرووننَ  ْ ءَاایَية یَيذۡذكُرُرووننَ (١۱٣۳) وَوإإذَِذاا رَرأأوَۡواا
بِیيننٌ (١۱٥)  ذَذآآ إإلاَِّ سِحۡررٌ۬۟ مُّ ٰـ ْ إإنِۡن ھَھھه (١۱٤) وَوقَالوُٓواا
ا لَمَبۡعُووثُووننَ  مًا أأءَِنَّ ٰـ ا وَوعِظَظ ا تُرَراابً۬۟ أأءَِذَذاا مِتۡنَا وَوكُنَّ
لوُونَن (١۱٧۷) قلُۡل نَعَمۡم وَوأأنَتُممۡ  (١۱٦) أأوََوءَاابَآآؤُؤنَا ٱٱلأۡوَوَّ
ٌ۬۟ فَإذَِذاا  ٌ۬۟ وَوٲحِدَدةة مَا ھِھھهىَ زَزجۡرَرةة دَدٲخِرُروونَن (١۱٨۸) فَإنَِّ
ذَذاا یَيوۡوممُ  ٰـ وَویۡيلَنَا ھَھھه ٰـ ْ یَي ۡ یَينظُظرُرووننَ (١۱٩۹) وَوقَالوُواا ھُھھهمم
 ۦ ُ ٱٱلۡفَصۡللِ ٱٱلَّذِذىى كُنتُمم بِھِه ذَذاا یَيوۡومم ٰـ یيننِ (٢۲٠۰) ھَھھه ٱٱلددِّ
َ ظَظلَمُووااْ  ْ ٱٱلَّذِذیينن َ (٢۲١۱) ۞ ٱٱحۡشُرُروواا بُوونن تُكَذذِّ
ْ یَيعۡبُدُدوونَن (٢۲٢۲) مِنن دُدووننِ  وَوأأزَۡزوَوٲجَھُهمۡم وَومَا كَانُوواا
 (٢۲٣۳) ِ ِ ٱٱلۡجَحِیيمم ٰ صِرَرٲطط ۡ إإلَِى ِ فَٱھۡھھهدُدووھُھھهمم َّ Fٱٱ
ۡ لاَ  َ (٢۲٤) مَا لَكُمم سۡـٔٴوُولوُونن ہُمم مَّ ۖ إإنَِّ ۡ وَوقِفوُوھُھھهمم
َ مُسۡتَسۡلمُِووننَ  ُ ٱٱلۡیَيوۡومم ۡ ھُھھهمم َ (٢۲٥) بَلل تَنَاصَرُروونن
َ بَعۡضُھُهممۡ عَلَىٰ بَعۡضٍض۬۟ یَيتَسَآآءَلوُوننَ  (٢۲٦) وَوأأقَۡبَلل
كُمۡم كُنتُمۡم تَأۡتُوونَنَا عَنِن ٱٱلۡیَيمِیينِن (٢۲٨۸)  (٢۲٧۷) قَالوُٓواْا إإنَِّ
قَالوُوااْ بَلل لَّمۡم تَكُوونُووااْ مُؤۡؤمِنِیينَن (٢۲٩۹) وَومَا كَانَن لَنَا 
غِیينَن (٣۳٠۰)  ٰـ ا طَط ۖ بَلۡل كُنتُمۡم قَوۡومً۬۟ نِنۭ ٰـ عَلَیۡيكُمم مِّنن سُلۡطَط
 (٣۳١۱) َ ا لَذَذآآىٕىِقوُونن ٓۖ إإنَِّ نَا ُ رَربِّ َّ عَلَیۡينَا قَوۡولل فَحَقق
ہُممۡ یَيوۡومَىٕىِذذٍ۬۟  وِویيننَ (٣۳٢۲) فَإنَِّ ٰـ ا غَ ا كُنَّ كُممۡ إإنَِّ ٰـ فَأغَۡوَویۡينَ
ا كَذَذٲلكِكَ نَفۡعَللُ  فِى ٱٱلۡعَذَذااببِ مُشۡتَرِركُوونَن (٣۳٣۳) إإنَِّ
َ لَھُهمۡم لآَ  ْ إإذَِذاا قِیيلل ہُمۡم كَانُوٓواا بِٱلۡمُجۡرِرمِیينَن (٣۳٤) إإنَِّ
ا  ُ یَيسۡتَكۡبِرُرووننَ (٣۳٥) وَویَيقوُولوُوننَ أأىَٕىِنَّ َّFإإلاَِّ ٱٱ َ ھه ٰـ إإلَِ
جۡنُوونِنۭ (٣۳٦) بَلۡل جَآآءَ  ْ ءَاالھَِهتِنَا لشَِاعِرٍر۬۟ مَّ لَتَارِركُوٓواا
كُممۡ لَذَذآآىٕىِقوُوااْ  ققَ ٱٱلۡمُرۡرسَلیِيننَ (٣۳٧۷) إإنَِّ بِٱلۡحَققِّ وَوصَددَّ
ٱٱلۡعَذَذااببِ ٱٱلأۡلَیِيممِ (٣۳٨۸) وَومَا تُجۡزَزوۡونَن إإلاَِّ مَا كُنتُممۡ 

ِ ٱٱلۡمُخۡلَصِیينَن (٤٠۰)    َّFتَعۡمَلوُونَن (٣۳٩۹) إإلاَِّ عِبَادَد ٱٱ

افاتت  سُوۡورَرةةُ االصَّ
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
قسمم ہے قططاررووںں میيںں صفف بانددھھھهنے وواالووںں کی (یيعنی معصوومیينؐن کی)۔ 
پھهرر ڈڈاانٹڻتے ہووئے ڈڈاانٹڻنے وواالووںں کی۔ پھهرر ذذکرر تلاووتت کررنے وواالووںں 
کی۔ بیيشک تمہارراا معبوودد ووااحدد ہے۔ آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کا رربب ااوورر جوو 
کچھه اانن ددوونووںں کے ددررمیيانن ہے ااووررمشررقووںں کا رربب۔ بیيشک ہمم نے 
قرریيبب ترریينن آآسمانن کوو ستاررووںں کی ززیينتت سے مززیينن کیيا ہے۔ ااوورر ہرر 
سررکشش خبیيثث شیيططانن سے محفووظظ کرر ددیيا ہے۔ ووهه ملا ااعلی کی 
(باتیيںں) نہیيںں سُنن سکتے ااوورر ہرر جانبب سے (جلتے پتھهرر) ماررےے جاتے 
ہیيںں۔ ددھھھهکیيلے جاتے ہیيںں ااوورر اانن کیيلئے دداائمی عذذاابب ہے۔ مگرر جوو 
جھهپٹٹ کرر چوورریی کررلے توو اایيک تیيزز شعلہہ ااسس کا پیيچھها کررتا ہے۔ پسس 
اانن سے پووچھهوو کیيا اانن کی خلقتت (ساختت) ززیياددهه مضبووطط ہے یيا جوو ہمم 
نے (ددووسرریی چیيززیيںں) خلقق کی ہیيںں؛ بیيشک ہمم نے اانن کوو چپکنے 
وواالے چکنی مٹڻی کے گاررےے سے خلقق کیيا ہے۔  بلکہہ تمم حیيرراانن ہوو 
ااوورر ووهه مذذااقق ااڑڑااتے ہیيںں۔ ااوورر جبب اانن کوو یيادد ددلایيا جاتا ہے توو ووهه یيادد 
نہیيںں ررکھهتے۔ ااوورر جبب ووهه کووئی آآیيتت ددیيکھهتے ہیيںں توو تمسخرر ااڑڑااتے 
ہیيںں۔ ااوورر کہتے ہیيںں یيہہ کچھه نہیيںں مگرر کھهلا جاددوو۔ کیيا جبب ہمم مَرر جائیيںں 
گے ااوورر ہمم مٹڻی ااوورر ہڈڈیياںں ہوو جائیيںں گے کیيا ہمم ووااقعی ززنددهه کررکے 
ااٹُڻھهائے جائیيںں گے۔ کیيا ہماررےے پہلے باپپ دداادداا بھهی۔ کہہہ ددوو ہاںں ااوورر تمم 
ذذلیيلل ہوو گے۔ پسس صررفف اایيک جِھهڑڑکی ہوو گی ااوورر یيکایيک ووهه ددیيکھه 
ررہے ہووںں گے۔ ااوورر ووهه کہیيںں گے ہائے ہمارریی ہلاکتت یيہہ توو جززااووسززاا 
کا ددنن ہے۔ یيہہ فیيصلے کا ددنن ہے جسس کی تمم تکذذیيبب کیيا کررتے تھهے۔ 
(حکمم ہووگا) محشوورر کرروو اانن کوو جنہووںں نے (آآلِل محمدؐد کے حقق پرر) 
ظظلمم کیيا ااوورر اانن کے جووڑڑیی ددااررووںں کوو ااوورر جنن کی ووهه عباددتت کررتے 
تھهے۔ الله کے علاووهه٬، پھهرر اانن کی جہنمم کے ررااستے کی ططررفف 
ررااہنمائی کرروو۔ ااوورر (ذذرراا) اانہیيںں ٹڻھهہررااؤؤ بیيشک اانن سے کچھه پووچھهنا ہے 
(وولایيتِت علیؐ کے باررےے میيںں)۔ تمہیيںں کیيا ہے٬، تمم اایيک ددووسررےے کی مدددد 
نہیيںں کررتے۔ بلکہہ آآجج ووهه فررمانبرردداارر ہیيںں۔ ااوورر ووهه اایيک ددووسررےے کی 
ططررفف منہہ کررکے پووچھهیيںں گے۔ (پیيررووکارر پیيشووااؤؤںں سے) کہیيںں گے 
بیيشک تمم ہماررےے پاسس دداائیيںں ططررفف سے (قسمیيںں ااٹڻھهاتے) آآتے تھهے۔ ووهه 
کہیيںں گے بلکہہ تمم اایيمانن لانے وواالے نہہ تھهے۔ ااوورر ہمارراا تمم پرر کووئی 
ااختیيارر بھهی نہہ تھها٬، بلکہہ تمم سررکشش قوومم تھهے۔ پسس ہمم پرر ہماررےے رربب کا 
قوولل حقق ثابتت ہوو گیيا٬، بیيشک ہمم (عذذاابب کا) ذذاائقہہ چکھهنے وواالے ہیيںں۔ 
پسس ہمم نے تمہیيںں ااغوواا کیيا بیيشک ہمم خوودد (شیيططانن کے) ااغوواا شددهه 
تھهے۔ پسس بیيشک ووهه ااسس ددنن عذذاابب میيںں مشتررکک ہووںں گے۔ بیيشک ہمم 
مجررمووںں کے ساتھه ااسی ططررحح کررتے ہیيںں۔ بیيشک یيہہ ووهه لووگگ تھهے کہہ 
جبب اانن سے کہا جاتا کہہ الله کے سوواا کووئی معبوودد نہیيںں٬، توو ووهه تکبرر 
کررنے لگتے تھهے۔ ااوورر ووهه کہتے تھهے کیيا ہمم اایيک شاعرر مجنوونن 
کیيلئے ااپنے معبووددووںں کوو تررکک کرر ددیيںں۔ بلکہہ ووهه حقق کے ساتھه آآیيا ہے 
ااوورر ررسوولووںں کی تصددیيقق کی ہے۔ بیيشک تمم ددرردد ناکک عذذاابب کا ذذاائقہہ 
چکھهنے وواالے ہوو۔ ااوورر تمہیيںں جززاا نہیيںں ددیی جائے گی سوواائے اانن 

(ااعمالل) کے جوو تمم کررتے ررہے تھهے۔ مگرر الله کے خالصص بنددےے۔ 
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افات سورة الصَّ
41. Those will have a known provision –
42. Fruits [of all kinds]; and they will be honoured 

[will get what they wish before asking]
43. In gardens of Bliss
44. On thrones facing each other.
45. There will be circulating among them a bowl 

from a flowing spring,
46. White, delicious to the drinkers;
47. No side effect is there in it, nor from it will they 

be intoxicated.
48. And with them will be women limiting [their] 

glances, with beautiful eyes,
49. As if they were [delicate] eggs, well-protected.
50. And they will approach one another, inquiring 

of each other.
51. A speaker among them will say, "Indeed, I had 

a companion [on earth] of mine
52. Who would say, 'Are you indeed of those who 

testify
53. That when we have died and become dust 

and bones, we will indeed be recompensed?’ "
54. He will say, ”Would you [care to] look?”
55. And he will look and see him in the midst of 

the Hellfire.
56. He will say, "By Allah, you almost ruined me.
57. If not for the favour of my Rabb, I would have 

been of those brought in [to Hell].
58. Then, are we not to die
59. Except for our first death, and we will not be 

punished?”
60. Indeed, this is the great attainment.
61. For the like of this let the workers [on earth] 

work.
62. Is that [i.e. Paradise] a better entertainment or 

the tree of Zaqqum [bitter cactus]?
63. Indeed, We have made it [i.e. Zaqqum] a trial 

for the wrongdoers. 
64. Indeed, it is a tree issuing from the bottom of 

the Hellfire,
65. Its emerging fruit as if it was heads of the 

Shaitans. 
66. And indeed, they will eat from it and fill with it 

their bellies.
67. Then indeed, they will have after it a mixture 

of scalding water.
68. Then indeed, their return will be to the Hellfire.
69. Indeed they found their fathers astray.
70. So they hastened [to follow] in their footsteps.
71. And there had already strayed before them 

most of the former peoples,
72. And We had already sent among them 

warners.
73. Then look how was the end of those who were 

warned –
74. Except the sincere servants of Allah.
75. And Nuh had certainly called Us, and [We are] 

the best of responders.

76. And We saved him and his family from the 
great affliction.

77. And We made his descendants the survivors 
[on the earth]

78. And left for him [authority in his progeny] 
among later generations:

79. "Salaam upon Nuh among the Aalameen.”
80. Indeed, We thus reward the doers of good.
81. Indeed, he was of Our believing servants.
82. T h e n We d r o w n e d t h e o t h e r s [ i . e . 

disbelievers].
83. And indeed, among his [i.e. Maola Ali’s swsa] 

Shia was Ibraheem,
84. When he came to his Rabb with a sound heart 

[without any doubt]
85. When he said to his uncle and his people, 

"What do you worship?
86. Is it falsehood - gods other than Allah you 

desire?
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افات سورة الصَّ
ۖ وَوھُھھهمم  ُ ٌ۬۟ (٤١۱) فَوَوٲكِھه عۡلوُومم ٌ۬۟ مَّ ۡ رِرزۡزقق َ لَھُهمم ىٕٓىِكك ٰـ أأوُْولَ
عِیيممِ (٤٣۳) عَلَىٰ  تتِ ٱٱلنَّ ٰـ كۡرَرمُوونَن (٤٢۲) فِى جَنَّ مُّ
بِلیِينَن (٤٤) یُيطَطافُف عَلَیۡيہِمم بِكَأۡسٍس۬۟ مِّنن  ٰـ تَقَ سُرُررٍر۬۟ مُّ
رِربِیيننَ (٤٦) لاَ  ٰـ ٍ۬۟ لِّلشَّ ةة َ لَذذَّ ِۭ (٤٥) بَیۡيضَآآء عِیينن مَّ
فِیيہَا غَوۡولٌل۬۟ وَولاَ ھُھھهمۡم عَنۡہَا یُينزَزفوُونَن (٤٧۷) وَوعِندَدھُھھهممۡ 
َّ بَیۡيضضٌ۬۟  ہُنن ٌ۬۟ (٤٨۸) كَأنََّ ِ عِیينن رۡرفف ُ ٱٱلططَّ صِرَرٲتت ٰـ قَ
ٰ بَعۡضضٍ۬۟  ۡ عَلَى َ بَعۡضُہُمم ٌ۬۟ (٤٩۹) فَأقَۡبَلل كۡنُوونن مَّ
نۡہُمۡم إإنِِّى كَانَن لىِ  ٌ۬۟ مِّ َ قَآآىٕىِلل یَيتَسَآآءَلوُونَن (٥٠۰) قَالل
قِیينَن (٥٢۲)  قَرِریينٌن۬۟ (٥١۱) یَيقوُوللُ أأءَِنَّكَك لَمِنَن ٱٱلۡمُصَددِّ
ا لَمَدِدیينُووننَ  مًا أأءَِنَّ ٰـ ا وَوعِظَظ ا تُرَراابً۬۟ أأءَِذَذاا مِتۡنَا وَوكُنَّ
لَعَ  َ (٥٤) فَٱططَّ لعُِوونن ططَّ ۡ أأنَتُمم مُّ َ ھَھھهلل (٥٣۳) قَالل
ِ إإنِن  َّFتَٱ َ ِ (٥٥) قَالل ِ ٱٱلۡجَحِیيمم ُ فِى سَوَوآآء فَرَرءَااهه
ُ رَربِّى لَكُنتتُ  ِ (٥٦) وَولَوۡولاَ نِعۡمَة كِددتتَّ لَتُرۡردِدیينن
تِیينَن (٥٨۸)  مِنَن ٱٱلۡمُحۡضَرِریينَن (٥٧۷) أأفََمَا نَحۡنُن بِمَیيِّ
بِیينَن (٥٩۹) إإنِنَّ  إإلاَِّ مَوۡوتَتَنَا ٱٱلأۡوُولَىٰ وَومَا نَحۡنُن بِمُعَذذَّ
ذَذاا  ٰـ ِ ھَھھه ُ (٦٠۰) لمِِثۡلل ُ ٱٱلۡعَظِظیيمم َ ٱٱلۡفَوۡوزز ذَذاا لَھُهوو ٰـ ھَھھه
ً أأمَمۡ  ٌ۬۟ نُّزُزلا َ خَیۡيرر مِلوُوننَ (٦١۱) أأذََذٲلكِك ٰـ ِ ٱٱلۡعَ فَلۡیَيعۡمَلل
لمِِیيننَ  ٰـ ھَها فِتۡنَةً۬۟ لِّلظظَّ ٰـ ا جَعَلۡنَ قُّوومِم (٦٢۲) إإنَِّ شَجَرَرةةُ ٱٱلززَّ
ِ ٱٱلۡجَحِیيممِ  ُ فِىٓ أأصَۡلل ٌ۬۟ تَخۡرُرجج ھَها شَجَرَرةة (٦٣۳) إإنَِّ
طِطیيننِ (٦٥)  ٰـ یَي ُ ۥ رُرءُووسُس ٱٱلشَّ ھه (٦٤) طَطلۡعُھَها كَأنََّ
ہُمۡم لأَكَِلوُونَن مِنۡہَا فَمَالـِٔٴوُونَن مِنۡہَا ٱٱلۡبُطُطوونَن (٦٦)  فَإنَِّ
نۡن حَمِیيمٍم۬۟ (٦٧۷) ثُممَّ إإنِنَّ  ا مِّ ثُممَّ إإنِنَّ لَھُهمۡم عَلَیۡيہَا لَشَوۡوبً۬۟
ۡ أألَۡفَوۡوااْ  ہُمم ِ (٦٨۸) إإنَِّ ۡ لإَلَِى ٱٱلۡجَحِیيمم مَرۡرجِعَھُهمم
رِرھِھھهممۡ  ٰـ ٓ ءَااثَ ٰ ۡ عَلَى َ (٦٩۹) فَھُهمم ۡ ضَآآلِّیينن ءَاابَآآءَھُھھهمم
ۡ أأڪَۡثَررُ  َّ قَبۡلَھُهمم ۡ ضَلل َ (٧۷٠۰) وَولَقَدد یُيہۡرَرعُوونن
نذِذرِریينَن (٧۷٢۲)  لیِينَن (٧۷١۱) وَولَقَدۡد أأرَۡرسَلۡنَا فِیيہِمم مُّ ٱٱلأۡوَوَّ
قِبَةُ ٱٱلۡمُنذَذرِریينَن (٧۷٣۳) إإلاَِّ  ٰـ فَٱنظُظرۡر ڪَیۡيفَف كَانَن عَ
ِ ٱٱلۡمُخۡلَصِیيننَ (٧۷٤) وَولَقَدۡد نَادَدىٰىنَا نُووححٌ۬۟  َّFٱٱ َ عِبَادد
ُ ۥ مِننَ  ُ وَوأأھَۡھھهلَھه ھه ٰـ یۡينَ َ ٱٱلۡمُجِیيبُووننَ (٧۷٥) وَونَجَّ فَلَنِعۡمم
ُ ۥ ھُھھهممُ  تَھه یيَّ ِ (٧۷٦) وَوجَعَلۡنَا ذُذررِّ ِ ٱٱلۡعَظِظیيمم ٱٱلۡكَرۡربب
ٱٱلۡبَاقِیينَن (٧۷٧۷) وَوتَرَركۡنَا عَلَیۡيھِه فِى ٱٱلأۡخَِرِریينَن (٧۷٨۸) 
ا كَذَذٲلكِكَ  لَمِیينَن (٧۷٩۹) إإنَِّ ٰـ ٌ عَلَىٰ نُووححٍ۬۟ فِى ٱٱلۡعَ مم ٰـ سَلَ
ُ ۥ مِننۡ عِبَادِدنَا  ھه َ (٨۸٠۰) إإنَِّ نَجۡزِزىى ٱٱلۡمُحۡسِنِیينن
 (٨۸٢۲) َ َّ أأغَۡرَرقۡنَا ٱٱلأۡخََرِریينن َ (٨۸١۱) ثُمم ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیينن
۞ وَوإإنِنَّ مِنن شِیيعَتِھِهۦ لإَبِۡرَرٲھِھھهیيممَ (٨۸٣۳) إإذِۡذ جَآآءَ 
 ۦ ھهُ ۥ بِقَلۡببٍ۬۟ سَلیِيمٍم (٨۸٤) إإذِۡذ قَاللَ لأِبَِیيھهِ وَوقَوۡومِھِه رَربَّ
 َِّFٱٱ َ ً۬۟ دُدوونن َ (٨۸٥) أأىَٕىِفۡكًا ءَاالھَِهة مَاذَذاا تَعۡبُدُدوونن

تُرِریيدُدوونَن (٨۸٦)   

اانن لووگووںں کا ررززقق معلوومم ہے۔ (ہرر ططررحح کے) پھهلل٬، ااوورر ووهه باعززتت 
ہووںں گے (سوواالل سے پہلے جوو چاہیيںں گے ملے گا)۔ نعمتت وواالی جنتت 
میيںں۔ تختووںں پرر آآمنے سامنے (بیيٹڻھهیيںں گے)۔ اانن کے ددررمیيانن چشمے 
سے پیيالہہ پھهرراایيا جائے گا۔ سفیيدد پیينے وواالووںں کیيلئے لذذیيذذ۔ ااسس میيںں نہہ 
کووئی مضرر ااثررااتت ہووںں گے ااوورر نہہ ااسس سے اانن کوو نشہہ ہوو گا۔ ااوورر اانن 
کے پاسس نگاہیيںں بچانے وواالی خووبصووررتت آآنکھهووںں وواالی ہووںں گی۔ جیيسا 
کہہ حفاظظتت سے چھهپائے سفیيدد اانڈڈےے۔ پھهرر ووهه اایيک ددووسررےے کی ططررفف 
منہہ کرر کے پووچھهیيںں گے۔ اانن میيںں سے اایيک کہنے وواالا کہے گا بیيشک 
میيرراا اایيک (ددنیيا میيںں) ساتھهی تھها۔ ووهه کہا کررتا تھها کیيا تمم بھهی ووااقعی 
تصددیيقق کررنے وواالووںں میيںں سے ہوو۔ کیيا جبب ہمم مَرر جائیيںں گے ااوورر ہمم 
مٹڻی ااوورر ہڈڈیياںں ہوو جائیيںں گے توو کیيا ووااقعی ہمیيںں بددلہہ ددیيا جائے گا۔ ووهه 
کہے گا کیيا تمم ااسے ددیيکھهنا چاہوو گے۔ پھهرر ووهه جھهانکے گا توو ااسے 
جہنمم کے ددررمیيانن ددیيکھهے گا۔ (ااوورر ااسس سے) کہے گا الله کی قسمم 
بیيشک قرریيبب تھها کہہ تمم مجھهے ووااقعی برربادد کرر ددیيتے۔ ااوورر ااگرر میيررےے 
رربب کی نعمتت نہہ ہووتی توو ووااقعی میيںں (جہنمم میيںں) حاضرر کئے جانے 
وواالووںں میيںں سے ہووتا۔ کیيا پھهرر ہمم مررنے وواالے نہیيںں ہیيںں۔ سوواائے ہمارریی 
پہلی مووتت کے ااوورر ہمم عذذاابب پانے وواالے نہیيںں ہیيںں۔ بیيشک یيہہ ووااقعی 
عظظیيمم کامیيابی ہے۔ ااسس کے مثلل (کامیيابی) کیيلئے ہی عملل کررنے 
وواالووںں کوو عملل کررنا چاہیيئے۔ کیيا یيہہ ضیيافتت ااچھهی ہے یيا ززقوومم 
(کڑڑووےے تھهووہرر) کا ددررختت۔ بیيشک ہمم نے ااسس (ززقوومم) کوو ظظالمووںں 
کیيلئے آآززمائشش بنایيا ہے۔ بیيشک ووهه ددررختت ہے جوو جہنمم کی تہہہ سے 
نکلتا ہے۔ ااسس کے شگووفے گوویيا شیيططانووںں کے سرر ہیيںں۔ پسس بیيشک ووهه 
لووگگ ااسس میيںں سے کھهانے وواالے ہیيںں توو ووهه ااسی سے پیيٹڻووںں کوو بھهررنے 
وواالے ہیيںں۔ پھهرر یيقیيناََ اانن کیيلئے ااووپرر سے کھهوولتا ہوواا محلوولل ہوو گا۔ پھهرر 
بیيشک اانن کی ووااپسی ااسی جہنمم کی ططررفف ہوو گی۔ بیيشک اانہووںں نے 
ااپنے باپپ دداادداا کوو گمررااهه پایيا۔ توو ووهه اانن کے نقشِش قددمم پرر ددووڑڑ پڑڑےے۔ ااوورر 
تحقیيقق اانن سے قبلل پہلووںں کی ااکثرریيتت گمررااهه ہوو گئی۔ ااوورر تحقیيقق ہمم نے 
اانن میيںں خبرردداارر کررنے وواالے بھهیيجے تھهے۔ پسس ددیيکھهوو خبرردداارر کئے 
جانے وواالووںں کا اانجامم کیيسا ہوواا۔  سوواائے الله کے مخلصص بنددووںں کے۔ 
ااوورر تحقیيقق نووحؑح نے ہمیيںں پکارراا پسس ہمم ووااقعی ااچھها جوواابب ددیينے وواالے 
ہیيںں۔ ااوورر ہمم نے ااسے ااوورر ااسس کے گھهرر وواالووںں کوو عظظیيمم کرربب سے 
نجاتت ددیی۔ ااوورر ہمم نے ااسس کی نسلل کوو باقی ررہنے وواالا بنا ددیيا۔ ااوورر ہمم 
نے ااسس پرر (حکوومتت ااسس کی ذذرریيتت میيںں) بعدد میيںں آآنے وواالووںں میيںں 
چھهووڑڑ ددیی۔ سلامم ہوو نووحؑح پرر عالمیينن میيںں۔ بیيشک ہمم نیيکووکاررووںں کوو ااسی 
ططررحح جززاا ددیيتے ہیيںں۔ بیيشک ووهه ہماررےے مؤؤمنیينن بنددووںں میيںں سے تھها۔ 
پھهرر ہمم نے ددووسررووںں کوو غررقق کرر ددیيا۔ ااوورر بیيشک ااسس (یيعنی موولا 
ؑ تھها۔ جبب ووهه ااپنے رربب کے  علیؐ) کے شیيعووںں میيںں سے اابررااھھھهیيمم
حضوورر سلامتت (شک سے پاکک) قلبب کے ساتھه آآیيا۔ جبب ااسس نے ااپنے 
چچا ااوورر ااپنی قوومم سے کہا تمم کنن کی عباددتت کررتے ہوو۔ کیيا تمم الله کے 

علاووهه جھهووٹٹ گھهڑڑےے معبوودد چاہتے ہوو۔ 
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افات سورة الصَّ
87. Then what is your thought about the Rabb of 

the Aalameen?” 
88. And he cast a look at the stars 
89. And said, "Indeed, I am sick [when he saw 

what injustice will be done to Maola Hussain 
swsa in Karbala].”

90. So they turned away from him, departing.
91. Then he turned to their gods and said, "Do 

you not eat?
92. What is [wrong] with you that you do not 

speak?”
93. And he turned upon them a blow with [his] 

right hand.
94. Then they [i.e. the people] came toward him, 

hastening.
95. He said, "Do you worship that which you carve 

[yourself],
96. And Allah created you and that which you 

do?”
97. They said, "Construct for him a structure [i.e. 

enclosure] and throw him into the burning 
fire.”

98. And they intended for him a plan [to harm], but 
We m a d e t h e m t h e m o s t d e b a s e d 
[unsuccessful].

99. And [then] he said, "Indeed, I will go to [where 
I am ordered by] my Rabb; He will guide me.

100.My Rabb, grant me [a child] from among the 
righteous.” 

101.So We gave him good tidings of a forbearing 
boy [Ismaeel a.s.].

102.And when he reached [the age of] working 
with him, he said, "O my son, indeed I have 
seen in a dream that I must sacrifice you, so 
see what you think." He said, "O my father, do 
as you are commanded. You will find me, if 
Allah wills, of the steadfast.”

103.And when they had both submitted [to 
command of Allah] and he put him down upon 
his forehead,

104.We called to him, "O Ibraheem,
105.You have fulfilled the vision." Indeed, We thus 

reward the doers of good.
106.Indeed, this was the open trial.
107.And We ransomed [sheep to save] him for 

the sake of a great sacrifice [of Karbala],
108.And We left for him [favourable mention] 

among later generations:
109."Salaam upon Ibraheem.”
110.Indeed, We thus reward the doers of good.
111.Indeed, he was of Our believing servants.
112.And We gave him good tidings of Is'haq, a 

Nabi from among the righteous.
113.And We blessed him and Is'haq. But among 

their descendants is the doer of good and the 
clearly unjust to himself.

114.And We did certainly confer favour upon 
Musa and Haroon.

115.And We saved them both and their people 
from the great affliction,

116.And We supported them so they became 
predominant.

117.And We gave both of them the explicit Book 
[Tauraat],

118.And We guided them both on Sirat al-
Mustaqeem.

119.And We left for them [favourable mention] 
among later generations:

120."Salaam upon Musa and Haroon.”
121.Indeed, We thus reward the doers of good.
122.Indeed, they both were of Our believing 

servants.
123.And surely, Ilyas was from among the 

Rasools,
124.When he said to his people, "Will you not fear 

Allah?
125.Do you call upon Ba’l and leave the Best of 

creators –
126.Allah, your Rabb and the Rabb of your first 

forefathers?”
127.And they belied him, so indeed, they will be 

brought [in Our presence for punishment],
128.Except the sincere servants of Allah.
129.And We left for him [favourable mention] 

among later generations:
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افات سورة الصَّ
لَمِیيننَ (٨۸٧۷) فَنَظَظررَ نَظۡظرَرةةً۬۟  ٰـ كُمم بِرَرببِّ ٱٱلۡعَ فَمَا ظَظنُّ
فِى ٱٱلنُّجُوومِم (٨۸٨۸) فَقَالَل إإنِِّى سَقِیيممٌ۬۟ (٨۸٩۹) فَتَوَولَّوۡوااْ 
عَنۡھُه مُدۡدبِرِریينَن (٩۹٠۰) فَرَرااغَغ إإلَِىٰٓ ءَاالھَِهتِہِمۡم فَقَالَل أألاََ 
تَأۡكُلوُونَن (٩۹١۱) مَا لَكُمۡم لاَ تَنطِطقوُونَن (٩۹٢۲) فَرَرااغغَ 
ا بِٱلۡیَيمِیينِن (٩۹٣۳) فَأقَۡبَلوُٓوااْ إإلَِیۡيھِه یَيزِزفُّووننَ  عَلَیۡيہِمۡم ضَرۡربَۢ
 َُّFأأتََعۡبُدُدووننَ مَا تَنۡحِتُووننَ (٩۹٥) وَوٱٱ َ (٩۹٤) قَالل
ا  نً۬۟ ٰـ خَلَقَكُمۡم وَومَا تَعۡمَلوُونَن (٩۹٦) قَالوُواْا ٱٱبۡنُوواْا لَھُه ۥ بُنۡیَي
اا  ْ بِھِهۦ كَیۡيدًد۬۟ ِ (٩۹٧۷) فَأرََراادُدوواا ُ فِى ٱٱلۡجَحِیيمم فَألَۡقوُوهه
ھُهممُ ٱٱلأۡسَۡفَلیِينَن (٩۹٨۸) وَوقَالَل إإنِِّى ذَذااھِھھهبٌب إإلَِىٰ  ٰـ فَجَعَلۡنَ
ۡ لىِ مِننَ  ِّ ھَھھهبب ِ (٩۹٩۹) رَربب رَربِّى سَیَيہۡدِدیينن
ٍ حَلیِيممٍ۬۟  مم ٰـ ُ بِغُلَ ھه ٰـ رۡرنَ َ (١۱٠۰٠۰) فَبَشَّ لحِِیينن ٰـ ٱٱلصَّ
بُنَىَّ إإنِِّىٓ  ٰـ َ یَي عۡىَ قَالل ُ ٱٱلسَّ ا بَلَغَ مَعَھه (١۱٠۰١۱) فَلَمَّ
أأرََرىٰى فِى ٱٱلۡمَنَاممِ أأنَِّىٓ أأذَۡذبَحُككَ فَٱنظُظرۡر مَاذَذاا تَرَرىىٰۚ 
 َُّFأٓبََتِت ٱٱفۡعَلۡل مَا تُؤۡؤمَرُرۖ سَتَجِدُدنِىٓ إإنِن شَآآءَ ٱٱ ٰـ قَالَل یَي
ُ  ۥ آآ أأسَۡلَمَا وَوتَلَّھه َ (١۱٠۰٢۲) فَلَمَّ بِرِریينن ٰـ َ ٱٱلصَّ مِنن
 (١۱٠۰٤) ُ إٓبِۡرَرٲھِھھهیيمم ٰـ ھهُ أأنَن یَي ٰـ دَدیۡينَ ٰـ للِۡجَبِیينِن (١۱٠۰٣۳) وَونَ
ا كَذَذٲلكَِك نَجۡزِزىى ٱٱلۡمُحۡسِنِیيننَ  ٓۚ إإنَِّ ءۡیَيا قۡتَت ٱٱلررُّ قَدۡد صَددَّ
ْ ٱٱلۡمُبِیيننُ (١۱٠۰٦)  ؤُٓؤاا ٰـ ذَذاا لَھُهوَو ٱٱلۡبَلَ ٰـ َّ ھَھھه (١۱٠۰٥) إإنِن
ِ فِى  ھهُ بِذِذبۡحٍ عَظِظیيممٍ۬۟ (١۱٠۰٧۷) وَوتَرَركۡنَا عَلَیۡيھه ٰـ وَوفَدَدیۡينَ
 (١۱٠۰٩۹) َ ٌ عَلَىٰٓ إإبِۡرَرٲھِھھهیيمم مم ٰـ ٱٱلأۡخَِرِریينَن (١۱٠۰٨۸) سَلَ
ُ ۥ مِننۡ  ھه َ (١۱١۱٠۰) إإنَِّ َ نَجۡزِزىى ٱٱلۡمُحۡسِنِیينن كَذَذٲلكِك
ققَ  ٰـ ُ بِإسِۡحَ ھه ٰـ رۡرنَ َ (١۱١۱١۱) وَوبَشَّ عِبَادِدنَا ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیينن
رَركۡنَا عَلَیۡيھهِ  ٰـ َ (١۱١۱٢۲) وَوبَ لحِِیينن ٰـ َ ٱٱلصَّ نن ا مِّ نَبِیّيً۬۟
ٌ۬۟ وَوظَظالمِمٌ۬۟  تِھِهمَا مُحۡسِنن یيَّ ۚ وَومِنن ذُذررِّ ققَ ٰـ ٓ إإسِۡحَ وَوعَلَىٰ
ا عَلَىٰ مُووسَىٰ  لِّنَفۡسِھِهۦ مُبِیيننٌ۬۟ (١۱١۱٣۳) وَولَقَدۡد مَنَنَّ
ھُهمَا وَوقَوۡومَھُهمَا مِننَ  ٰـ یۡينَ َ (١۱١۱٤) وَونَجَّ رُروونن ٰـ وَوھَھھه
ھُهمۡم فَكَانُوواْا ھُھھهممُ  ٰـ ٱٱلۡڪرَۡربِب ٱٱلۡعَظِظیيمِم (١۱١۱٥) وَونَصَرۡرنَ
ببَ ٱٱلۡمُسۡتَبِیيننَ  ٰـ ھُهمَا ٱٱلۡكِتَ ٰـ لبِِیيننَ (١۱١۱٦) وَوءَااتَیۡينَ ٰـ ٱٱلۡغَ
رَرٲطَط ٱٱلۡمُسۡتَقِیيممَ (١۱١۱٨۸)  ھُهمَا ٱٱلصِّ ٰـ (١۱١۱٧۷) وَوھَھھهدَدیۡينَ
ممٌ  ٰـ َ (١۱١۱٩۹) سَلَ وَوتَرَركۡنَا عَلَیۡيھِهمَا فِى ٱٱلأۡخَِرِریينن
ا ڪَذَذٲلكِكَ  َ (١۱٢۲٠۰) إإنَِّ رُروونن ٰـ عَلَىٰ مُووسَىٰ وَوھَھھه
ہُمَا مِنۡن عِبَادِدنَا  َ (١۱٢۲١۱) إإنَِّ نَجۡزِزىى ٱٱلۡمُحۡسِنِیينن
ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیينَن (١۱٢۲٢۲) وَوإإنِنَّ إإلِۡیَياسَس لَمِنَن ٱٱلۡمُرۡرسَلیِيننَ 
 (١۱٢۲٤) َ قوُونن ۤ أألاََ تَتَّ َ لقَِوۡومِھِهۦ ۡ قَالل (١۱٢۲٣۳) إإذِذ
لقِِیينَن (١۱٢۲٥)  ٰـ أأتََدۡدعُوونَن بَعۡلاً۬۟ وَوتَذَذرُروونَن أأحَۡسَنَن ٱٱلۡخَ
 (١۱٢۲٦) َ لیِينن ُ ٱٱلأۡوَوَّ َّ ءَاابَآآىٕىِكُمم ۡ وَورَربب كُمم َ رَربَّ َّ Fٱٱ
 َِّFہُمۡم لَمُحۡضَرُروونَن (١۱٢۲٧۷) إإلاَِّ عِبَادَد ٱٱ بُووههُ فَإنَِّ فَكَذذَّ
ٱٱلۡمُخۡلَصِیينَن (١۱٢۲٨۸) وَوتَرَركۡنَا عَلَیۡيھهِ فِى ٱٱلأۡخَِرِریيننَ 

   (١۱٢۲٩۹)

توو رربب االعالمیينن کے باررےے میيںں تمہارراا کیيا ظظنن ہے۔ پھهرر ااسس نے اایيک 
نظظرر ستاررووںں کوو ددیيکھها۔ پھهرر کہا بیيشک میيرریی ططبیيعتت خرراابب ہے (جبب 
اابررااھھھهیيمؑم نے ددیيکھها کہہ حسیينؐن کے ساتھه کرربلا میيںں کیيا ظظلمم  ہووگا)۔ توو ووهه 
لووگگ ااسس سے پیيٹڻھه پھهیيرر کرر ووااپسس ہوو گئے۔ پھهرر ووهه اانن کے معبووددووںں 
کی ططررفف گیيا توو کہا کیيا تمم کھهاتےنہیيںں۔ تمہیيںں کیيا ہے٬، تمم بوولتے نہیيںں۔ 
پھهرر ااسس نے اانن پرر دداائیيںں ہاتھه سے ضرربب لگائی۔ پھهرر ووهه لووگگ ااسؑس کی 
ططررفف بھهاگے بھهاگے آآئے۔ ااسس نے کہا کیيا تمم اانن کی عباددتت کررتے ہوو 
جنن کوو تمم خوودد تررااشتے ہوو۔ ااوورر الله نے تمہیيںں خلقق کیيا ہے ااوورر جوو تمم 
بناتے ہوو۔ اانہووںں نے کہا ااسس کیيلئے اایيک عماررتت (ااحاططہہ) بناؤؤ پھهرر 
ااسس کوو آآگگ کے االاؤؤ میيںں پھهیينک ددوو۔ پسس اانہووںں نے ااسس کے ساتھه اایيک 
چالل چلنے کا ااررااددهه کیيا توو ہمم نے اانہیيںں پستت (ناکامم) بنا ددیيا۔ ااوورر ااسسؑ 
نے کہا بیيشک میيںں ااپنے رربب کی ططررفف جانے وواالا ہووںں ووہی میيرریی 
ھھھهدداایيتت کررےے گا۔ ااےے رربب مجھهے صالحیينن میيںں سے عططا کرر۔ توو ہمم 
نے ااسے اایيک حلیيمم لڑڑکے (ااسماعیيلؑل) کی بشاررتت ددیی۔ پھهرر جبب ووهه 
(بیيٹڻا) ااسس کے ساتھه ددووڑڑ ددھھھهووپپ کررنے (کی عمرر) کوو پہنچ گیيا٬، ااسس 
نے کہا ااےے میيررےے بیيٹڻے بیيشک میيںں خوواابب میيںں ددیيکھهتا ہووںں  کہہ ووااقعی 
میيںں تجھهے ذذبح کرر ررہا ہووںں پسس نظظرر کرروو تمم کیيا ددیيکھهتے (سمجھهتے) 
ہوو۔ ااسس نے کہا ااےے میيررےے اابا جانن جوو آآپپ کوو اامرر کیيا جا ررہا ہے 
ااسے کرر ددیيجئے آآپپ اِانن شاء الله مجھهے صابررووںں میيںں سے پائیيںں گے۔ 
پھهرر جبب ددوونووںں نے (حکممِ االہی) تسلیيمم کرر لیيا ااوورر ااسس (بیيٹڻے) کوو 
پیيشانی کے بلل لٹڻا ددیيا۔ ااوورر ہمم نے ااسے ندداا ددیی کہہ ااےے اابررااھھھهیيمؑم۔ تحقیيقق 
توو نے خوواابب سچ کرر ددکھهایيا٬، بیيشک ہمم ااسی ططررحح نیيکووکاررووںں کوو جززاا 
ددیيتے ہیيںں۔ بیيشک یيہہ کھهلی آآززمائشش تھهی۔ ااوورر ہمم نے (ااسے بچانے 
کیيلئے ددنبہہ) ااسس کا فددیيہہ ددےے ددیيا (کرربلا میيںں) ذذبح عظظیيمم کی خاططرر۔ 
ااوورر ہمم نے ااسس کا (تذذکررهه) بعدد میيںں آآنے وواالووںں میيںں چھهووڑڑ ددیيا۔ سلامم ہوو 
اابررااھھھهیيمؑم پرر۔ ااسی ططررحح ہمم نیيکووکاررووںں کوو جززاا ددیيتے ہیيںں۔ بیيشک ووهه 
ہماررےے مؤؤمنیينن بنددووںں میيںں سے تھها۔ ااوورر ہمم نے ااسے ااسحٰقؑق کی 
بشاررتت ددیی صالحیينن میيںں سے اایيک نبی کی۔ ااوورر ہمم نے ااسس پرر ااوورر 
ااسحٰقؑق پرر بررکتت ناززلل کی٬، ااوورر اانن ددوونووںں کی نسلل میيںں سے کووئی 
نیيکووکارر ہے ااوورر کووئی ااپنے نفسس پرر کھهلا ظظلمم کررنے وواالا ہے۔ ااوورر 
تحقیيقق ہمم نے مووسٰیؑ ااوورر ھھھهارروونؑن پرر ااحسانن کیيا۔ ااوورر ہمم نے اانن ددوونووںں 
کوو ااوورر اانن کی قوومم کوو کرربِب عظظیيمم سے نجاتت ددیی۔ ااوورر ہمم نے اانن کی 
نصررتت کی توو ووهه غالبب ہوو گئے۔ ااوورر ہمم نے اانن ددوونووںں کوو ووااضح 
کتابب (تووررااتت) ددیی۔ ااوورر ہمم نے اانن ددوونووںں کوو صررااطِط مستقیيمم ھھھهدداایيتت 
کی۔ ااوورر اانن ددوونووںں پرر (ااچھها تبصررهه) بعدد میيںں آآنے وواالووںں میيںں چھهووڑڑ 
ددیيا۔ سلامم ہوو مووسٰیؑ ااوورر ھھھهارروونؑن پرر۔ بیيشک ہمم ااسی ططررحح نیيکووکاررووںں 
کوو جززاا ددیيتے ہیيںں۔ بیيشک ووهه ددوونووںں ہماررےے مؤؤمنیينن بنددووںں میيںں سے 
تھهے۔ ااوورر بیيشک االیياسؑس ووااقعی مررسلیينن میيںں سے تھها۔ جبب ااسس نے 
ااپنی قوومم سے کہا کیيا تمم ڈڈررتے نہیيںں ہوو۔ کیيا تمم بعلل کوو پکاررتے ہوو ااوورر 
تمم خالقووںں میيںں سے بہترریينن کوو چھهووڑڑ ددیيتے ہوو۔ الله تمہارراا رربب ہے ااوورر 
تمہاررےے پہلے باپپ دداادداا کا رربب ہے۔ پسس اانہووںں نے ااسس کی تکذذیيبب کی 
توو بیيشک ووهه (سززاا کیيلئے) حاضرر کئے جائیيںں گے۔ سوواائے الله کے 
مخلصص بنددووںں کے۔ ااوورر ہمم نے ااسس پرر (ااچھها تبصررهه) بعدد میيںں آآنے 

وواالووںں میيںں چھهووڑڑ ددیيا۔ 
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افات سورة الصَّ
130."Salaam upon Aal e Yaseen [Aal e 

Mohammad swsa].”
131.Indeed, We thus reward the doers of good.
132.Indeed, he was of Our believing servants.
133.And indeed, Loot was among the Rasools.
134.[Recall] when We saved him and his family, 

all,
135.Except an old woman [i.e. his wife] among 

those who remained behind [with the 
evildoers].

136.Then We destroyed the others.
137.And indeed, you pass by them [i.e. their 

ruins] in the morning
138.And at night. Then will you not use reason?
139.And indeed, Yunus was among the Rasools.
140.[Recall] when he ran away to the laden ship.
141.And he drew lots and was among the losers.
142.Then the fish swallowed him, while he was 

blameworthy.
143.And had he not been of those who exalt 

Allah,
144.He would have remained inside its belly until 

the Day they are resurrected.
145.But We threw him onto the open shore while 

he was sick.
146.And We caused to grow over him a gourd 

[pumpkin] plant.
147.And We sent him to [his people of] a hundred 

thousand or more.
148.And they believed, so We gave them 

enjoyment [of life] for a time.
149.So inquire of them, [O Mohammad sawaw], 

"Does your Rabb have daughters while they 
have sons?

150.Or did We create the angels as females while 
they were witnesses?”

151.Behold, it is out of their [invented] falsehood 
that they say,

152."Allah has begotten son," and indeed, they 
are liars.

153.Has He chosen daughters over sons?
154.What is [wrong] with you? How do you make 

judgement?
155.Then will you not be reminded?
156.Or do you have a clear authority [Sultan 

Mubeen]?
157.Then produce your book, if you should be 

truthful.
158.And they have made [i.e. claimed] between 

Him and the jinn a lineage [relationship], but 
the jinn do already know that they will be 
su re ly b rough t [ i n H is p resence to 
punishment].

159.Exalted is Allah above what they describe,
160.Except the sincere servants of Allah [who do 

not share in that sin].
161.So indeed, you [disbelievers] and whatever 

you worship,

162.You cannot tempt [anyone] away from Him
163.Except he who is to [enter and] burn in the 

Hellfire.
164.“There is not among us [ the Aal e 

Mohammad swsa] any except that he has a 
known position.

165.And indeed, we [Mohammad o Aal e 
Mohammad swsa] are those who line up [for 
prayer].

166.And indeed, we [the Masumeen swsa] are 
those who exalt Allah.”

167.And indeed, they [i.e. the disbelievers] used 
to say,

168."If we had Zikr [book] from [like those of] the 
former peoples,

169.We would have been the sincere servants of 
Allah.”

170.But they disbelieved in it, so they are going to 
know.

171.And Our word [i.e. decree] has already 
preceded for Our servants, the Rasools,

172.[That] indeed, they would be those given help
173.And [that] indeed, Our soldiers will be those 

who overcome.
174.So, [O Mohammad sawaw], turn away from 

them for a time.
175.And see [what will befall] them, so they are 

going to see.
176.Then for Our punishment are they impatient?
177.But when it [punishment] descends in their 

[i.e. Banu Umayyad’s] court, then evil is the 
morning of [Raj’at for] those who were 
warned.

178.And turn away from them for a time.
179.And see, for they are going to see [too].
180.Exalted is your Rabb, the Rabb of Izzat 

[Mighty Honour], above what they describe.
181.And Salaam upon the Rasools.
182.And every praise to Allah, Rabb of the 

Aalameen.
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افات سورة الصَّ
ا كَذَذٲلكَِك نَجۡزِزىى  ممٌ عَلَىٰٓ إإلِۡل یَياسِیينَن (١۱٣۳٠۰) إإنَِّ ٰـ سَلَ
ُ ۥ مِنۡن عِبَادِدنَا ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیيننَ  ھه ٱٱلۡمُحۡسِنِیينَن (١۱٣۳١۱) إإنَِّ
ا لَّمِنَن ٱٱلۡمُرۡرسَلیِينَن (١۱٣۳٣۳) إإذِذۡ  (١۱٣۳٢۲) وَوإإنِنَّ لوُوطًط۬۟
اا  ۤ أأجَۡمَعِیيننَ (١۱٣۳٤) إإلاَِّ عَجُووزًز۬۟ ُ ۥ ُ وَوأأھَۡھھهلَھه ھه ٰـ یۡينَ نَجَّ
رۡرنَا ٱٱلأۡخََرِریيننَ  َّ دَدمَّ َ (١۱٣۳٥) ثُمم بِرِریينن ٰـ فِى ٱٱلۡغَ
صۡبِحِیيننَ  َ عَلَیۡيہِمم مُّ وونن ۡ لَتَمُررُّ كُمم (١۱٣۳٦) وَوإإنَِّ
َ (١۱٣۳٨۸) وَوإإنِنَّ  ۗ أأفََلاَ تَعۡقِلوُونن ِ (١۱٣۳٧۷) وَوبِٱلَّیۡيلل
َ إإلَِى  ۡ أأبََقق َ (١۱٣۳٩۹) إإذِذ َ ٱٱلۡمُرۡرسَلیِينن یُيوونُسسَ لَمِنن
َ مِننَ  َ فَكَانن ِ (١۱٤٠۰) فَسَاھَھھهمم ِ ٱٱلۡمَشۡحُوونن ٱٱلۡفلُۡكك
ٱٱلۡمُدۡدحَضِیينَن (١۱٤١۱) فَٱلۡتَقَمَھهُ ٱٱلۡحُووتُت وَوھُھھهوَو مُلیِيممٌ۬۟ 
ھُه ۥ كَانَن مِنَن ٱٱلۡمُسَبِّحِیينَن (١۱٤٣۳)  (١۱٤٢۲) فَلَوۡولآَ أأنََّ
لَلَبِثَث فِى بَطۡطنِھِهۦۤ إإلَِىٰ یَيوۡومِم یُيبۡعَثُوونَن (١۱٤٤) ۞ 
ٌ۬۟ (١۱٤٥) وَوأأنَۢبَتۡنَا  َ سَقِیيمم ِ وَوھُھھهوو ُ بِٱلۡعَرَرآآء ھه ٰـ فَنَبَذۡذنَ
ھهُ إإلَِىٰ  ٰـ عَلَیۡيھهِ شَجَرَرةةً۬۟ مِّنن یَيقۡطِطیينٍن۬۟ (١۱٤٦) وَوأأرَۡرسَلۡنَ
ھُهممۡ  ٰـ عۡنَ مِائَْةِ أألَۡفٍف أأوَۡو یَيزِزیيدُدوونَن (١۱٤٧۷) فَـٔٴاَمَنُووااْ فَمَتَّ
إإلَِىٰ حِیينٍن۬۟ (١۱٤٨۸) فَٱسۡتَفۡتِھِهمۡم أألَرَِربِّكَك ٱٱلۡبَنَاتُت وَولَھُهممُ 
ا وَوھُھھهممۡ  ثً۬۟ ٰـ َ إإنَِ ىٕٓىِڪَة ٰـ ٱٱلۡبَنُووننَ (١۱٤٩۹) أأمَۡم خَلَقۡنَا ٱٱلۡمَلَ
نۡن إإفِۡكِھِهمۡم لَیَيقوُولوُوننَ  ہُمم مِّ ٓ إإنَِّ ھِهدُدوونَن (١۱٥٠۰) أألاََ ٰـ شَ
 (١۱٥٢۲) َ ذِذبُوونن ٰـ ۡ لَكَ ہُمم ُ وَوإإنَِّ َّ Fٱٱ َ (١۱٥١۱) وَولَدد
أأصَۡطَطفَى ٱٱلۡبَنَاتتِ عَلَى ٱٱلۡبَنِیيننَ (١۱٥٣۳) مَا لَكُممۡ 
رُروونَن (١۱٥٥)  كَیۡيفَف تَحۡكُمُوونَن (١۱٥٤) أأفََلاَ تَذَذكَّ
بِكُمۡم إإنِن  ٰـ ْ بِكِتَ بِیينٌن۬۟ (١۱٥٦) فَأۡتُوواا نٌن۬۟ مُّ ٰـ أأمَۡم لَكُمۡم سُلۡطَط
ُ ۥ وَوبَیۡيننَ  ْ بَیۡينَھه دِدقِیيننَ (١۱٥٧۷) وَوجَعَلوُواا ٰـ ۡ صَ كُنتُمم
ہُمۡم لَمُحۡضَرُرووننَ  ةُ إإنَِّ ۚ وَولَقَدۡد عَلمَِتِت ٱٱلۡجِنَّ ا ةِ نَسَبً۬۟ ٱٱلۡجِنَّ
ا یَيصِفوُونَن (١۱٥٩۹) إإلاَِّ  ِ عَمَّ َّFنَن ٱٱ ٰـ (١۱٥٨۸) سُبۡحَ
ۡ وَومَا  كُمم َ (١۱٦٠۰) فَإنَِّ ِ ٱٱلۡمُخۡلَصِیينن َّ Fٱٱ َ عِبَادد
تِنِیينَن (١۱٦٢۲)  ٰـ ِ بِفَ تَعۡبُدُدوونَن (١۱٦١۱) مَآآ أأنَتُمۡم عَلَیۡيھه
آآ إإلاَِّ  إإلاَِّ مَنۡن ھُھھهوَو صَالِل ٱٱلۡجَحِیيمِم (١۱٦٣۳) وَومَا مِنَّ
آآفُّووننَ  ا لَنَحۡنُن ٱٱلصَّ ٌ۬۟ (١۱٦٤) وَوإإنَِّ عۡلوُومم ٌ۬۟ مَّ لَھهُ ۥ مَقَامم
ُ ٱٱلۡمُسَبِّحُووننَ (١۱٦٦) وَوإإنِن  ا لَنَحۡنن (١۱٦٥) وَوإإنَِّ
ننَ  اا مِّ ْ لَیَيقوُولوُونَن (١۱٦٧۷) لَوۡو أأنَنَّ عِندَدنَا ذِذكۡرًر۬۟ كَانُوواا
ِ ٱٱلۡمُخۡلَصِیيننَ  َّ Fٱٱ َ ا عِبَادد َ (١۱٦٨۸) لَكُنَّ لیِينن ٱٱلأۡوَوَّ
ۖ فَسَوۡوفَف یَيعۡلَمُوونَن (١۱٧۷٠۰)  ْ بِھِهۦ (١۱٦٩۹) فَكَفَرُروواا
وَولَقَدۡد سَبَقَتۡت كَلمَِتُنَا لعِِبَادِدنَا ٱٱلۡمُرۡرسَلیِيننَ (١۱٧۷١۱) 
ُ ٱٱلۡمَنصُوورُروونَن (١۱٧۷٢۲) وَوإإنِنَّ جُندَدنَا لَھُهممُ  ہُمۡم لَھُهمم إإنَِّ
ٰ حِیيننٍ۬۟  ۡ حَتَّى َّ عَنۡہُمم َ (١۱٧۷٣۳) فَتَوَولل لبُِوونن ٰـ ٱٱلۡغَ
(١۱٧۷٤) وَوأأبَۡصِرۡرھُھھهمۡم فَسَوۡوفَف یُيبۡصِرُروونَن (١۱٧۷٥) 
أأفََبِعَذَذاابِنَا یَيسۡتَعۡجِلوُونَن (١۱٧۷٦) فَإذَِذاا نَزَزلَل بِسَاحَتِہِممۡ 
َّ عَنۡھُهممۡ  ُ ٱٱلۡمُنذَذرِریيننَ (١۱٧۷٧۷) وَوتَوَولل َ صَبَاحح فَسَآآء

حَتَّىٰ حِیيننٍ۬۟ (١۱٧۷٨۸) وَوأأبَۡصِرۡر فَسَوۡوفَف یُيبۡصِرُرووننَ 
ا یَيصِفوُوننَ  ةةِ عَمَّ نَن رَربِّكَك رَرببِّ ٱٱلۡعِززَّ ٰـ (١۱٧۷٩۹) سُبۡحَ
مٌم عَلَى ٱٱلۡمُرۡرسَلیِينَن (١۱٨۸١۱) وَوٱٱلۡحَمۡددُ  ٰـ (١۱٨۸٠۰) وَوسَلَ

لَمِیينَن (١۱٨۸٢۲)  ٰـ ِ رَرببِّ ٱٱلۡعَ َّFِ

سلامم ہوو آآلِل یياسیينؐن (یٰيسؐس) پرر۔ بیيشک ہمم نیيکووکاررووںں کوو ااسی ططررحح جززاا 
ددیيتے ہیيںں۔ بیيشک ووهه ہماررےے مؤؤمنیينن بنددووںں میيںں سے تھها۔ ااوورر بیيشک 
لووطؑط ووااقعی مررسلیينن میيںں سے تھها۔ جبب ہمم نے ااسے ااوورر ااسس کے گھهرر 
وواالووںں کوو ااکٹڻھهے نجاتت ددیی۔ سوواائے پیيچھهے ررهه جانے وواالووںں میيںں اایيک 
بڑڑھھھهیيا کے۔ پھهرر ہمم نے ددووسررووںں کوو تباهه کرر ددیيا۔ ااوورر بیيشک تمم لووگگ 
صبح کوو اانن (کے کھهنڈڈررااتت) پرر سے ووااقعی گذذررتے ہوو۔ ااوورر شامم کوو 
بھهی؛ کیيا پھهرر تمم عقلل نہیيںں کررتے۔ ااوورر بیيشک یيوونسؑس ووااقعی مررسلیينن 
میيںں سے تھها۔ جبب ووهه بَھهرریی کشتی کی ططررفف بھهاگا۔ پھهرر قررعہہ اانددااززیی 
میيںں شرریيک ہوواا توو ماتت کھهانے (ہاررنے) وواالووںں میيںں سے ہوو گیيا۔ پسس 
مچھهلی نے ااسے نگلل لیيا ااوورر ووهه قصوورروواارر تھها۔ پھهرر ااگرر ووهه یيقیيناََ 
تسبیيح کررنے وواالووںں میيںں سے نہہ ہووتا۔ توو ااسس ددنن تک ااسس (مچھهلی) 
کے بططنن میيںں پڑڑاا ررہتا جسس ددنن (لووگگ قبررووںں سے) ااٹڻھهائے جائیيںں گے۔ 
پھهرر ہمم نے ااسے اایيک چٹڻیيلل ززمیينن پرر پھهیينک ددیيا ااوورر ووهه بہتت کمززوورر 
تھها۔ ااوورر ہمم نے ااسس پرر اایيک کددوو کی بیيلل کا پوودداا ااگا ددیيا۔ ااوورر (پھهرر) ہمم 
نے ااسے اایيک لاکھه یيا ااسس سے ززاائدد لووگووںں کی ططررفف بھهیيجا۔ پھهرر ووهه 
اایيمانن لے آآئے توو ہمم نے اانہیيںں اایيک ووقتت تک مالل متاعع ددیيا۔ پھهرر اانن 
سے پووچھهوو کیيا تمہاررےے رربب کیيلئے توو بیيٹڻیياںں ہیيںں ااوورر تمہاررےے لئے 
بیيٹڻے ہووںں۔ کیيا ہمم نے ملائکہہ کوو مؤؤنثث خلقق کیيا ہے ااوورر ووهه لووگگ چشمم 
ددیيدد گووااهه تھهے۔ خبرردداارر بیيشک ووهه ااپنی مَنن گَھهڑڑتت باتت کہتے ہیيںں۔ کہہ 
الله کی ااوولادد ہے٬، ااوورر بیيشک ووهه ووااقعی جھهووٹڻے ہیيںں۔ کیيا ااسس نے 
بیيٹڻووںں کی بجائے بیيٹڻیيووںں کوو منتخبب کرر لیيا۔ تمہیيںں کیيا ہے٬، تمم کیيسے 
فیيصلے کررتے ہوو۔ کیيا پھهرر تمم نصیيحتت نہیيںں لیيتے۔ یيا تمہاررےے پاسس 
ووااضح ددلیيلل ہے۔ توو لاؤؤ ااپنی کتابب ااگرر تمم سچے ہوو۔ ااوورر اانہووںں نے الله 
ااوورر جنووںں کے ددررمیيانن بھهی ررشتہہ بنا ددیيا ہے٬، ااوورر تحقیيقق جنووںں کوو 
ََ ووهه (الله کے حضوورر) حاضرر کئے جائیيںں گے۔ الله  معلوومم ہے کہہ یيقیينا
منززهه ہے اانن صفاتت سے جوو ووهه بیيانن کررتے ہیيںں۔ سوواائے الله کے 
ََ تمم ااوورر جنن کی تمم عباددتت کررتے ہوو۔ تمم  مخلصص بنددووںں کے۔ پسس یيقیينا
کسی کوو الله سے نہیيںں بہکا سکتے۔ سوواائے ااسس کے جوو جہنمم میيںں جا 
کرر جلنے وواالا ہوو۔ ااوورر ہمم (آآللِ محمدؐد) میيںں نہیيںں مگرر ااسس کا مقامم 
(وومررتبہہ) معلوومم ہے۔ ااوورر بیيشک ہمم (محمدؐد ووآآلِل محمدؐد) ووااقعی صفیيںں 
بنانے وواالے ہیيںں۔ ااوورر بیيشک ہمم (معصوومیينؐن) ووااقعی تسبیيح کررنے 
وواالے ہیيںں۔ ااوورر بیيشک ووهه لووگگ کہا کررتے تھهے۔ ااگرر یيقیيناََ ہماررےے پاسس 
پہلووںں کا سا ذذکرر (کتابب) ہووتا۔ توو ہمم ووااقعی الله کے مخلصص بنددےے 
ہووتے۔ پھهرر اانہووںں نے ااسس سے کفرر کیيا پسس عنقرریيبب ووهه جانن لیيںں گے۔ 
ااوورر تحقیيقق ہماررےے مررسلیينن بنددووںں کیيلئے ہمارراا کلمہہ (فیيصلہہ) پہلے 
گذذرر چکا ہے۔ بیيشک ووهه نصررتت کئے جانے وواالے ہیيںں۔ ااوورر بیيشک 
ہمارراا لشکرر ووااقعی ووهه (یيعنی لشکرریی) غالبب ہیيںں۔ پسس (ااےے حبیيبؐب) کچھه 
مددتت تک اانن سے منہہ مووڑڑ لوو۔ ااوورر اانہیيںں ددیيکھهتے ررہوو توو عنقرریيبب ووهه 
بھهی ددیيکھه لیيںں گے۔ کیيا پھهرر ووهه ہماررےے عذذاابب کیيلئے عجلتت کررتے ہیيںں۔ 
پھهرر جبب ووهه (عذذاابب) اانن (بنوواامیيہہ ااوورر اانن کے پیيررووکاررووںں) کے صحنن 
میيںں ناززلل ہوو جائے گا توو خبرردداارر کئے جانے وواالووںں کی صبح (ررجعتت 
میيںں) بُرریی ہوو گی۔ ااوورر کچھه ووقتت تک اانن سے منہہ مووڑڑ لوو۔ ااوورر 
ددیيکھهتے ررہوو پسس عنقرریيبب ووهه بھهی ددیيکھه لیيںں گے۔ تمہارراا رربب عززتت کا 
رربب منززهه ہے اانن صفاتت سے جوو ووهه بیيانن کررتے ہیيںں۔ ااوورر سلامم ہے 

مررسلیينن پرر۔ ااوورر ہرر حمدد الله رربب االعالمیينن کیيلئے ہے۔ 
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سورة صٓ
 Surah Suad

[A Spring beneath Arsh]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. Suad [Fountain of Life under Arsh, where 

Mohammad Mustafa refreshed his Wazu 
during Mai’raj]. I swear by the Qur'an 
possessor of Zikr.  

2. But those who disbelieve are in pride and 
dissension.

3. How many a generation have We destroyed 
before them, and they [then] called out; but it 
was no longer a time for escape.

4. And they wonder that there has come to them 
a warner [i.e. Prophet Mohammad sawaw] 
from among themselves. And the disbelievers 
say, "This is a magician, a liar.

5. Has he made the gods [only] one God? 
Indeed, this is a curious thing.”

6. And the assembly of chiefs among them went 
forth, [saying], “Continue, and be steadfast 
over [the defence & worship of] your gods. 
Indeed, this is a thing intended.

7. We have not heard of this in the latest religion. 
This is not but a fabrication.

8. Has the message been revealed to him out of 
[all of] us?” Rather, they are in doubt about My 
message. Rather, they have not yet tasted My 
punishment.

9. Or do they have the treasures of the mercy of 
your Rabb, the Exalted in Might, the Bestower?

10.Or is theirs the kingdom of the heavens and 
the earth and what is between them? Then let 
them ascend through [any] means.

11.[They are but a group of] soldiers among the 
allies who will be defeated here.

12.The people of Nuh belied before them, and 
[the tribe of] Aad and Fir'aoun, the owner of 
stakes,

13.And [the tribe of] Samood and the people of 
Loot and the companions of Aika [forest of 
Madyan]. Those were the companies.

14.Each of them belied the Rasools, so My 
penalty was justified.

15.And these [disbelievers] await not but one 
lethal shriek; there will be no delay for it.

16.And they say, "Our Rabb, hasten for us our 
portion [of the punishment] before the Day of 
Account.”

17.Be patient over what they say and mention 
Our servant, Dawood, the possessor of 
strength; indeed, he was oft-returning [to 
Allah].

18.Indeed, We subjected the mountains [to 
praise] with him, exalting [Allah] in the evening 
and [after] sunrise.

19.And the birds were assembled, all with him 
repeating [praises].

20.And We strengthened his kingdom and gave 
him wisdom and decisive speech.

21.And has there come to you the news of the 
litigants, when they climbed over the wall of 
[his] prayer chamber –

22.When they entered upon Dawood and he was 
alarmed by them? They said, "Fear not. [We 
are] two litigants, one of whom has wronged 
the other, so judge between us with truth and 
do not exceed [it] and guide us to the sound 
path.

23.Indeed this, my brother, has ninety-nine ewes, 
and I have one ewe; so he said, 'Entrust her to 
me,' and he overpowered me in speech.”
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سورة صٓ
سُوۡورَرةةُ صٓص 

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
كۡرِر (١۱) بَلِل ٱٱلَّذِذیينَن كَفَرُرووااْ  صٓصۚ وَوٱٱلۡقرُۡرءَاانِن ذِذىى ٱٱلذذِّ
ٍ۬۟ وَوشِقَاقٍق۬۟ (٢۲) كَمۡم أأھَۡھھهلَكۡنَا مِنن قَبۡلھِِهمم مِّنن  ةة فِى عِززَّ
لاَتَت حِیينَن مَنَاصٍص۬۟ (٣۳) وَوعَجِبُوٓوااْ  ْ ووَّ قَرۡرننٍ۬۟ فَنَادَدوواا
ذَذاا  ٰـ فِرُرووننَ ھَھھه ٰـ َ ٱٱلۡكَ ۖ وَوقَالل ۡ نۡہُمم ٌ۬۟ مِّ نذِذرر أأنَن جَآآءَھُھھهمم مُّ
ۖ إإنِنَّ  ا وَوٲحِدًداا ھًه۬۟ ٰـ اابٌب (٤) أأجََعَلَل ٱٱلأۡلَھَِهةَ إإلَِ حِرٌر۬۟ كَذذَّ ٰـ سَ
ذَذاا لَشَىۡءٌ عُجَابٌب۬۟ (٥) وَوٱٱنطَطلَقَق ٱٱلۡمَلأَُ مِنۡہُمۡم أأنَنِ  ٰـ ھَھھه
ذَذاا لَشَىۡءٌ۬۟  ٰـ ۖ إإنِنَّ ھَھھه ْ عَلَىٰٓ ءَاالھَِهتِكُمۡم ْ وَوٱٱصۡبِرُروواا ٱٱمۡشُوواا
ذَذاا فِى ٱٱلۡمِلَّةِ ٱٱلأۡخَِرَرةةِ إإنِنۡ  ٰـ یُيرَراادُد (٦) مَا سَمِعۡنَا بِہَ
كۡررُ مِننۢ  ِ ٱٱلذذِّ َ عَلَیۡيھه ققٌ (٧۷) أأءَُنزِزلل ٰـ ذَذآآ إإلاَِّ ٱٱخۡتِلَ ٰـ ھَھھه
ا یَيذُذووقوُوااْ  ۚ بَلۡل ھُھھهمۡم فِى شَككٍّ۬۟ مِّنن ذِذكۡرِرىىۖ بَلل لَّمَّ بَیۡينِنَا
ِ رَربِّككَ  ُ رَرحۡمَة ۡ خَزَزآآىٕىِنن ۡ عِندَدھُھھهمم ِ (٨۸) أأمَم عَذَذاابب
وَوٲتتِ  ٰـ مَ ُ ٱٱلسَّ لۡكك ِ (٩۹) أأمَمۡ لَھُهمم مُّ ابب ٱٱلۡعَزِزیيززِ ٱٱلۡوَوھھھهَّ
ببِ  ٰـ ْ فِى ٱٱلأۡسَۡبَ ۖ فَلۡیَيرۡرتَقوُواا وَوٱٱلأۡرَۡرضِض وَومَا بَیۡينَہُمَا
ننَ ٱٱلأۡحَۡزَزااببِ  ٌ۬۟ مِّ َ مَھۡهزُزوومم ا ھُھھهنَالكِك ٌ۬۟ مَّ (١۱٠۰) جُندد
ٌ۬۟ وَوفِرۡرعَوۡوننُ  ُ نُووححٍ۬۟ وَوعَادد بَتۡت قَبۡلَھُهمۡم قَوۡومم (١۱١۱) كَذذَّ
ببُ  ٰـ ذُذوو ٱٱلأۡوَۡوتَادِد (١۱٢۲) وَوثَمُوودُد وَوقَوۡوممُ لوُوطٍط۬۟ وَوأأصَۡحَ
ٌّ إإلاَِّ  ُ (١۱٣۳) إإنِن كُلل َ ٱٱلأۡحَۡزَزاابب ىٕٓىِكك ٰـ ۚ أأوُْولَ ِ لۡـٔٴیَۡيكَة
َ فَحَققَّ عِقَاببِ (١۱٤) وَومَا یَينظُظررُ  سُلل بَب ٱٱلررُّ ڪَذذَّ
ا لَھَها مِنن فَوَوااققٍ۬۟  ً۬۟ مَّ ً۬۟ وَوٲحِدَدةة ِ إإلاَِّ صَیۡيحَة ؤُٓؤلآَء ٰـ ھَھھه
َ یَيوۡوممِ  نَا قَبۡلل لل لَّنَا قِططَّ نَا عَجِّ ْ رَربَّ (١۱٥) وَوقَالوُواا
ٱٱلۡحِسَابِب (١۱٦) ٱٱصۡبِرۡر عَلَىٰ مَا یَيقوُولوُونَن وَوٱٱذۡذكُررۡ 
ا  ااببٌ (١۱٧۷) إإنَِّ ۤ أأوَوَّ ُ ۥ ھه ۖ إإنَِّ ِ َ ذَذاا ٱٱلأۡیَۡيدد عَبۡدَدنَا دَدااوُو ۥدد
َ بِٱلۡعَشِىِّ  ُ ۥ یُيسَبِّحۡنن َ مَعَھه رۡرنَا ٱٱلۡجِبَالل سَخَّ
ُ ۥۤ  ٌّ۬۟ لَّھه ۖ كُلل ً۟۬ یۡيررَ مَحۡشُوورَرةة وَوٱٱلإۡشِۡرَرااققِ (١۱٨۸) وَوٱٱلططَّ
ُ ٱٱلۡحِكۡمَةَ  ھه ٰـ ُ ۥ وَوءَااتَیۡينَ ااببٌ۬۟ (١۱٩۹) وَوشَدَددۡدنَا مُلۡكَھه أأوَوَّ
َ ٱٱلۡخِطَطاببِ (٢۲٠۰) ۞ وَوھَھھهللۡ أأتََىٰىككَ نَبَؤُؤااْ  وَوفَصۡلل
ْ ٱٱلۡمِحۡرَراابَب (٢۲١۱) إإذِۡذ دَدخَلوُوااْ  رُروواا ٱٱلۡخَصۡمِم إإذِۡذ تَسَووَّ
عَلَىٰ دَدااوُو ۥدَد فَفَزِزعَع مِنۡہُمۡمۖ قَالوُواْا لاَ تَخَفۡفۖ خَصۡمَاننِ 
بَغَىٰ بَعۡضُنَا عَلَىٰ بَعۡضٍض۬۟ فَٱحۡكُمم بَیۡينَنَا بِٱلۡحَققِّ 
رَرٲطِط (٢۲٢۲)  وَولاَ تُشۡطِططۡط وَوٱٱھۡھھهدِدنَآآ إإلَِىٰ سَوَوآآءِ ٱٱلصِّ
ً۬۟ وَولىَِ  ُ ۥ تِسۡعٌ۬۟ وَوتِسۡعُوونَن نَعۡجَة ذَذآآ أأخَِى لَھه ٰـ إإنِنَّ ھَھھه
نِى فِى  َ أأكَۡفِلۡنِیيہَا وَوعَززَّ ٌ۬۟ فَقَالل ٌ۬۟ وَوٲحِدَدةة نَعۡجَة

ٱٱلۡخِطَطابِب (٢۲٣۳)   

سُوۡورَرةةُ صٓص 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
صٓص (عررشش کے نیيچے آآببِ حیياتت کا چشمہہ جسس میيںں محمدد مصططفٰیؐ 
نے ووضوو تاززهه کیيا)٬، قسمم ہے ذذکرر وواالے قررآآنن کی۔ بلکہہ جنن لووگووںں 
نے کفرر کیيا ہے تکبرر ااوورر مخالفتت میيںں ہیيںں۔ اانن سے پہلے ہمم نے کتنی 
ہی نسلیيںں ھھھهلاکک کیيںں توو اانہووںں نے فرریيادد کی مگرر فرراارر کا ووقتت نہیيںں 
تھها۔ ااوورر اانن لووگووںں کوو تعجبب ہوواا کہہ اانن کے پاسس خبرردداارر کررنے وواالا 
خوودد اانہی میيںں سے آآیيا ہے٬، ااوورر کافررووںں نے کہا یيہہ جاددووگرر ہے جھهووٹڻا 
ہے۔ کیيا ااسس نے ساررےے معبووددووںں کوو ووااحدد معبوودد بنا ددیيا ہے٬، بیيشک 
یيہہ ووااقعی عجیيبب شئ ہے۔ ااوورر اانن میيںں سے ملاںں (یيہہ کہتے ہووئے) 
نکلل گئے کہہ چلوو ااوورر ااپنے معبووددووںں پرر صبرر سے ثابتت قددمم ررہوو٬، 
بیيشک یيہی چیيزز مقصوودد ہے۔ ہمم نے یيہہ باتت آآخرریی ملتت (ددیينن) میيںں 
نہیيںں سنی٬، یيہہ کچھه نہیيںں سوواائے مَنن گھهڑڑتت باتت کے۔ کیيا ہماررےے 
ددررمیيانن میيںں سے (صررفف) ااسس پرر ذذکرر ناززلل کیيا گیيا ہے؛ بلکہہ ووهه 
میيررےے ذذکرر کے باررےے میيںں شک میيںں ہیيںں٬، بلکہہ اانہووںں نے اابھهی عذذاابب 
کا ذذاائقہہ نہیيںں چکھها۔ کیيا اانن کے پاسس تیيررےے ززبررددستت ااوورر عططا کررنے 
وواالے رربب کی ررحمتت کے خززاانے ہیيںں۔ کیيا آآسمانووںں ااوورر ززمیينن ااوورر 
جوو کچھه اانن کے ددررمیيانن ہے کی باددشاھھھهی اانن کیيلئے ہے٬، توو ووهه تمامم 
ااسبابب (ذذرریيعے٬، ررسی) میيںں ااررتقاء (ااووپرر چڑڑھھھهنا آآسمانن میيںں٬، تررقی 
کررنا) کرر ددیيکھهیيںں۔ یيہہ توو گررووہووںں میيںں سے اایيک جتھهہہ ہے جوو یيہاںں 
شکستت کھهانے وواالا ہے۔ اانن سے قبلل تکذذیيبب کی نووحؑح کی قوومم نے ااوورر 
عادد ااوورر میيخووںں وواالے فررعوونن نے۔ ااوورر ثموودد ااوورر لووطؑط کی قوومم ااوورر 
اایيکہہ (مددیينن کے جنگلل) وواالووںں نے؛ ووهه لووگگ گررووهه تھهے۔ ہرر اایيک نے 
ررسوولووںں کی تکذذیيبب کی توو میيرریی سززاا حقق ثابتت ہوو گئی۔ ااوورر یيہہ لووگگ 
بھهی اانتظظارر نہیيںں کرر ررہے مگرر اایيک جانن لیيوواا چنگھهاڑڑ کا جسس کیيلئے 
کووئی ددیيرر نہیيںں ہوو گی۔ ااوورر اانہووںں نے کہا ااےے ہماررےے رربب یيوومِم حسابب 
سے قبلل ہی ہماررےے لئے ہماررےے حصے کی جلددیی کررددےے۔ (ااےے 
حبیيبؐب) صبرر کرروو اانن باتووںں پرر جوو ووهه کہتے ہیيںں ااوورر ذذکرر کرروو ہماررےے 
بنددےے ددااؤؤدؑد کا جوو بڑڑیی قووتت وواالا تھها بیيشک ووهه کثررتت سے ررجووعع 
کررنے وواالا تھها۔ بیيشک ہمم نے پہاڑڑووںں کوو مسخرر کیيا جوو ااسس کے ساتھه 
شامم کوو ااوورر سووررجج چڑڑھھھهے تسبیيح کررتے تھهے۔ ااوورر پررنددےے جمع ہوو 
جاتے؛ سبب ااسس کے ساتھه دُدہررااتے۔ ااوورر ہمم نے ااسس کی باددشاھھھهی 
مضبووطط کررددیی ااوورر ہمم نے ااسے حکمتت ااوورر فیيصلہہ کنن خططابتت عططا 
کی۔ ااوورر کیيا تمہاررےے پاسس مقددمہہ وواالووںں کی خبرر آآئی ہے جبب ووهه 
عباددتت خانے کی ددیيوواارر پھهاندد کرر آآئے۔ جبب ووهه ددااؤؤدؑد کے پاسس ددااخلل 
ہووئے توو ووهه اانن سے گھهبرراا گیيا اانہووںں نے کہا آآپپ نہہ ڈڈرریيںں٬، ہمم ددوو فرریيققِ 
مقددمہہ ہیيںں ہمم میيںں اایيک نے ددووسررےے پرر ززیياددتی کی ہے توو آآپپ ہماررےے 
ددررمیيانن حقق کے ساتھه فیيصلہہ کرر ددیيںں ااوورر بےاانصافی نہہ کرریيںں ااوورر 
ہمیيںں صحیيح ررااستے کی ططررفف ررااہنمائی کرریيںں۔ بیيشک یيہہ میيرراا بھهائی 
ہے٬، ااسس کے پاسس ننانووےے ددنبیياںں ہیيںں ااوورر میيررےے پاسس صررفف اایيک 
ددنبی ہے٬، توو ااسس نے کہا ااسس کوو بھهی میيررےے حوواالے کررددوو ااوورر مجھهے 

گفتگوو میيںں ددبا لیيا۔ 
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سورة صٓ
24.[Dawood] said, "He has certainly wronged you 

in demanding your ewe [in addition] to his 
ewes. And indeed, many partners oppress one 
another, except for those who believe and do 
righteous deeds – and few are they." And 
Dawood became certain that We had tried him, 
and he asked forgiveness of his Rabb and fell 
down bowing [in prostration] and turned in 
repentance [to Allah].

25.So We forgave him that; and indeed, for him is 
nearness to Us and a good place of return.

26.[We said], "O Dawood, indeed We have made 
you a Khalifa [successor] upon the earth, so 
judge between the people with Haqq and do 
not follow [your own] desire, as it will lead you 
astray from the Sabeel of Allah." Indeed, those 
who go astray from the Sabeel of Allah will 
have a severe punishment for having forgotten 
the Day of Account.

27.And We did not create the heaven and the 
earth and that between them aimlessly. That is 
the conjecture of those who disbelieve, so woe 
to those who disbelieve from the Fire.

28.Or should We treat those who believe and do 
righteous deeds [i.e. Shian e Ali swsa] like 
corrupters in the land [i.e. followers of the 
opponents of Maola Ali swsa]? Or should We 
treat those who fear Allah like the wicked?

29.[This is] a blessed Book which We have 
revealed to you, [O Mohammad sawaw], that 
they might reflect upon its Ayaat [Maola Ali 
swsa & the Imams swsa] and that men of 
understanding would be reminded.

30.And to Dawood We gave Sulaiman. An 
excellent servant, indeed he was oft-returning 
[to Allah].

31.[Mention] when there were presented before 
him in the late afternoon the excellent bred 
racehorses [used in Jihad].

32.And he said, "Indeed, I gave preference to the 
love of good [things] over the remembrance of 
my Rabb until it [i.e. the sun] disappeared into 
the curtain [of darkness].”

33.[He supplicated], "Return it [i.e. sun] to me [so 
that I can pray Asr],” and set about striking 
[their] legs and necks [i.e. way of Wazu].

34.And We certainly tried Sulaiman and placed on 
his throne a body [i.e. his son died]; then he 
returned.

35.He said, "My Rabb, forgive me and grant me a 
kingdom such as will not belong to anyone 
after me. Indeed, You are the Bestower.”

36.So We subjected to him the wind blowing by 
his command, gently, wherever he directed,

37.And [also] the devils [of jinn] – every builder 
and diver

38.And others bound together in shackles.

39.[We said], "This is Our gift [O Masumeen 
swsa], so grant [whom you wish] or withhold 
without account.”

40.And indeed, for him is nearness to Us and a 
good place of return.

41.And mention Our servant Ayyub, when he 
called to his Rabb, "Indeed, Shaitan has 
touched me with hardship and torment.”

42.[So he was told], "Strike [the ground] with your 
foot; this is a [spring for a] cool bath and drink.”

43.And We granted him his family and a like 
[number] with them as mercy from Us and a 
reminder for men of understanding.

44.[We said], "And take in your hand a bunch of 
straw and strike with it and do not break your 
oath.”Indeed, We found him patient, an 
excellent servant. Indeed, he was oft-returning 
[to Allah].

45.And remember Our servants, Ibraheem, Is'haq 
and Yaqoob – those of strength and vision.
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سورة صٓ
قَالَل لَقَدۡد ظَظلَمَكَك بِسُؤَؤاالِل نَعۡجَتِكَك إإلَِىٰ نِعَاجِھِهۦۖ وَوإإنِنَّ 
نَن ٱٱلۡخُلَطَطآآءِ لَیَيبۡغِى بَعۡضُہُمۡم عَلَىٰ بَعۡضضٍ  اا مِّ كَثِیيرًر۬۟
ا  تِت وَوقَلیِيللٌ۬۟ مَّ ٰـ لحَِ ٰـ ْ ٱٱلصَّ ْ وَوعَمِلوُواا إإلاَِّ ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوواا
ُ  ۥ ھه َ رَربَّ ُ فَٱسۡتَغۡفَرر ھه ٰـ مَا فَتَنَّ ُ أأنََّ ۗ وَوظَظننَّ دَدااووُ ۥدد ھُھھهممۡ
ا وَوأأنََابَب ۩ (٢۲٤) فَغَفَرۡرنَا لَھُه ۥ ذَذٲلكِكَۖ  وَوخَررَّ رَرااكِعً۬۟
 (٢۲٥) ٍ۟۬ ُ ۥ عِندَدنَا لَزُزلۡفَىٰ وَوحُسۡننَ مَـٔٴاَبب َّ لَھه وَوإإنِن
كَك خَلیِيفَةً۬۟ فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض فَٱحۡكُمم  ٰـ ا جَعَلۡنَ دَدااوُو ۥددُ إإنَِّ ٰـ یَي
بِعِ ٱٱلۡھَهوَوىٰى فَیُيضِلَّكَك عَنن  بَیۡينَن ٱٱلنَّاسِس بِٱلۡحَققِّ وَولاَ تَتَّ
ِ لَھُهممۡ  َّFإإنِنَّ ٱٱلَّذِذیينَن یَيضِلُّوونَن عَنن سَبِیيلِل ٱٱ ۚ ِ َّFسَبِیيلِل ٱٱ
عَذَذاابٌب۬۟ شَدِدیيدُدۢ بِمَا نَسُووااْ یَيوۡومَم ٱٱلۡحِسَابِب (٢۲٦) وَومَا 
ۚ ذَذٲلكِكَ  طِطلاً۬۟ ٰـ مَآآءَ وَوٱٱلأۡرَۡرضَض وَومَا بَیۡينَہُمَا بَ خَلَقۡنَا ٱٱلسَّ
اررِ  ْ مِنَن ٱٱلنَّ ۚ فَوَویۡيللٌ۬۟ لِّلَّذِذیينَن كَفَرُروواا ْ ظَظننُّ ٱٱلَّذِذیينَن كَفَرُروواا
ْ وَوعَمِلوُوااْ  َ ءَاامَنُوواا ُ ٱٱلَّذِذیينن ۡ نَجۡعَلل (٢۲٧۷) أأمَم
تتِ كَٱلۡمُفۡسِدِدیيننَ فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض أأمَۡم نَجۡعَللُ  ٰـ لحَِ ٰـ ٱٱلصَّ
ُ إإلَِیۡيككَ  ھه ٰـ ٌ أأنَزَزلۡنَ بب ٰـ ِ (٢۲٨۸) كِتَ ارر َ كَٱلۡفجَُّ قِیينن ٱٱلۡمُتَّ
ببِ  ٰـ ْ ٱٱلأۡلَۡبَ رَر أأوُْولوُواا تِھِهۦ وَولیَِيتَذَذكَّ ٰـ ْ ءَاایَي رُروٓواا بَّ رَرككٌ۬۟ لِّیَيددَّ ٰـ مُبَ
ھهُ ۥۤ  ۖ إإنَِّ ۚ نِعۡممَ ٱٱلۡعَبۡددُ نَن ٰـ (٢۲٩۹) وَووَوھَھھهبۡنَا لدَِدااوُو ۥدَد سُلَیۡيمَ
ِ بِٱلۡعَشِىِّ  َ عَلَیۡيھه ۡ عُرِرضض ٌ (٣۳٠۰) إإذِذ اابب أأوَوَّ
تُت ٱٱلۡجِیَيادُد (٣۳١۱) فَقَاللَ إإنِِّىٓ أأحَۡبَبۡتُت حُببَّ  ٰـ فِنَ ٰـ ٱٱلصَّ
ٱٱلۡخَیۡيرِر عَنن ذِذكۡرِر رَربِّى حَتَّىٰ تَوَواارَرتۡت بِٱلۡحِجَاببِ 
ووققِ  ا بِٱلسُّ َ مَسۡحَۢ ۖ فَطَطفِقق َّ ووھَھھها عَلَى (٣۳٢۲) رُرددُّ
نَن وَوأألَۡقَیۡينَا عَلَىٰ  ٰـ ا سُلَیۡيمَ وَوٱٱلأۡعَۡنَاقِق (٣۳٣۳) وَولَقَدۡد فَتَنَّ
اا ثُممَّ أأنََابَب (٣۳٤) قَاللَ رَرببِّ ٱٱغۡفِررۡ  كُرۡرسِیيِّھِهۦ جَسَدًد۬۟
نۢن بَعۡدِدىىٓۖ  ٍ۬۟ مِّ ا لاَّ یَينۢبَغِى لأِحََدد لىِ وَوھَھھهبۡب لىِ مُلۡكً۬۟
یيحَ  ُ ٱٱلررِّ رۡرنَا لَھه ُ (٣۳٥) فَسَخَّ ابب َ أأنَتتَ ٱٱلۡوَوھھھهَّ إإنَِّكك
 (٣۳٦) َ ُ أأصََابب ً حَیۡيثث تَجۡرِرىى بِأمَۡرِرهِهۦ رُرخَآآء
ااصٍص۬۟ (٣۳٧۷) وَوءَااخَرِریيننَ  آآءٍ۬۟ وَوغَووَّ طِطیينَن كُللَّ بَنَّ ٰـ یَي وَوٱٱلشَّ
ذَذاا عَطَطآآؤُؤنَا  ٰـ ِ (٣۳٨۸) ھَھھه َ فِى ٱٱلأۡصَۡفَادد نِیينن مُقَررَّ
فَٱمۡنُنۡن أأوَۡو أأمَۡسِكۡك بِغَیۡيرِر حِسَاببٍ۬۟ (٣۳٩۹) وَوإإنِنَّ لَھهُ  ۥ
عِندَدنَا لَزُزلۡفَىٰ وَوحُسۡنَن مَـٔٴاَبٍب۬۟ (٤٠۰) وَوٱٱذۡذكُرۡر عَبۡدَدنَآآ 
ننُ  ٰـ یۡيطَط َ ٱٱلشَّ نِى ۤ أأنَِّى مَسَّ ُ ۥ ھه ۡ نَادَدىىٰ رَربَّ أأیَيُّووببَ إإذِذ
ذَذاا  ٰـ ۖ ھَھھه َ ٍ (٤١۱) ٱٱرۡركُضۡض بِرِرجۡلكِك ٍ۬۟ وَوعَذَذاابب بِنُصۡبب
ُ ۥۤ  ٌ۬۟ (٤٢۲) وَووَوھَھھهبۡنَا لَھه ٌ۬۟ وَوشَرَراابب ُۢ بَارِردد مُغۡتَسَلل
ا وَوذِذكۡرَرىٰى لأِوُْولىِ  نَّ عَھُهمۡم رَرحۡمَةً۬۟ مِّ أأھَۡھھهلَھُه ۥ وَومِثۡلَھُهمم مَّ
 ۦ ھِه ا فَٱضۡرِربب بِّ بِب (٤٣۳) وَوخُذۡذ بِیَيدِدكَك ضِغۡثً۬۟ ٰـ ٱٱلأۡلَۡبَ
ھهُ ۥۤ  ۖ إإنَِّ عۡممَ ٱٱلۡعَبۡددُ ۚ نِّ اا ھهُ صَابِرًر۬۟ ٰـ ا وَوجَدۡدنَ ۗ إإنَِّ وَولاَ تَحۡنَثۡث
ققَ  ٰـ َ وَوإإسِۡحَ دَدنَآآ إإبِۡرَرٲھِھھهیيمم ٰـ ااببٌ۬۟ (٤٤) وَوٱٱذۡذكُرۡر عِبَ أأوَوَّ

رِر (٤٥)    ٰـ وَویَيعۡقوُوبَب أأوُْولىِ ٱٱلأۡیَۡيدِدىى وَوٱٱلأۡبَۡصَ

ددااؤؤدؑد نے کہا ااسس نے ااپنی ددنبیيووںں کے ساتھه تیيرریی ددنبی ملانے کا 
مططالبہہ کررکے یيقیيناََ تمم پرر ظظلمم کیيا؛ ااوورر بیيشک ملل جلل کرر کامم کررنے 
وواالووںں میيںں سے بہتت ساررےے اایيک ددووسررےے پرر ززیياددتی کررتے ہیيںں 
سوواائے اانن لووگووںں کے جوو اایيمانن ررکھهتے ہیيںں ااوورر صالح ااعمالل کررتے 
ہیيںں ااوورر ووهه بہتت قلیيلل ہیيںں؛ ااوورر ددااؤؤدؑد کوو گمانن ہوواا کہہ ہمم نے صررفف ااسس 
کی آآززمائشش کی ہے توو ااسس نے ااپنے رربب سے ااستغفارر کی ااوورر ررکووعع 
کررتے ہووئے (سجددےے میيںں) گرر گیيا ااوورر ررجووعع کیيا۔ توو ہمم نے ووهه ااسس 
کیيلئے بخشش ددیيا؛ ااوورر بیيشک ہماررےے نززددیيک ااسس کیيلئے قرربتت ااوورر 
ااچھهی منززلل ہے۔ (ہمم نے کہا) ااےے ددااؤؤدؑد بیيشک ہمم نے تجھهے ززمیينن میيںں 
خلیيفہہ بنایيا ہے توو تمم لووگووںں کے ددررمیيانن حقق کے ساتھه فیيصلہہ کرروو 
ااوورر خووااہشِش نفسس کا ااتباعع نہہ کرروو کہہ ووهه تمہیيںں الله کی سبیيلل سے 
گمررااهه کرر ددےے گی؛ بیيشک جوو لووگگ الله کی سبیيلل سے گمررااهه ہوو جاتے 
ہیيںں اانن کیيلئے شددیيدد عذذاابب ہے ااسس لئے کہہ ووهه یيوومِم حسابب بھهوولل گئے۔ 
ااوورر ہمم نے آآسمانن ااوورر ززمیينن ااوورر جوو کچھه اانن ددوونووںں کے ددررمیيانن ہے 
باططلل خلقق نہیيںں کیيا؛ یيہہ توو اانن لووگووںں کا ظظنن ہے جنہووںں نے کفرر کیيا 
ہے توو اایيسے لووگووںں کیيلئے آآگگ سے ھھھهلاکتت ہے جنہووںں نے کفرر کیيا 
ہے۔ کیيا ہمم اانن لووگووںں کوو جوو اایيمانن لائے ہیيںں ااوورر جنہووںں نے صالح 
ااعمالل کئے ہیيںں (شیيعاننِ علیؐ)٬، ززمیينن میيںں فسادد کررنے وواالووںں جیيسا 
قرراارر ددےے ددیيںں گے (موولا علیؐ کے مخالفیينن کے پیيررووکارر)٬، یيا ہمم متقیينن 
کوو فاجررووںں جیيسا قرراارر ددےے ددیيںں گے۔ کتابب جوو ہمم نے تمہارریی ططررفف 
ناززلل کی ہے مباررکک ہے تاکہہ ووهه لووگگ ااسس کی آآیياتت (موولا علیؐ ووآآئمہؐہ) 
پرر تددبرر کرریيںں ااوورر تاکہہ صاحبانِن عقلل یيادد ررکھهیيںں۔ ااوورر ددااؤؤدؑد کوو ہمم نے 
سلیيمانؑن عططا کیيا؛ بہترریينن بنددهه؛ بیيشک ووهه کثررتت سے ررجووعع کررنے وواالا 
تھها۔ جبب شامم کے ووقتت ااسس کے سامنے (جہادد میيںں کامم آآنے وواالے) 
خووبب سددھھھهے ہووئے عمددهه گھهووڑڑےے پیيشش کئے گئے۔ توو ااسس نے کہا 
بیيشک میيںں نے ااپنے رربب کے ذذکرر سے (غافلل ہوو کرر) خیيرر (مالل) کی 
محبتت کوو پسندد کیيا٬، حتیٰ کہہ (سووررجج) حجابب کے پیيچھهے چھهپپ گیيا۔ 
(ااسس نے ددعا کی) ااسس (سووررجج کوو) میيررےے پاسس ووااپسس لاؤؤ (تاکہہ عصرر 
اادداا کرر سکووںں)٬، پھهرر ووهه (سلیيمانؑن ااوورر ااسس کے ااصحابب) پنڈڈلیيووںں ااوورر 
گررددنووںں پرر ہاتھه پھهیيررنے لگے (ووضوو کا ططرریيقہہ)۔ ااوورر تحقیيقق ہمم نے 
سلیيمانؑن کوو آآززمایيا ااوورر ااسس کی کررسی پرر ہمم نے اایيک جسدد کوو ڈڈاالل ددیيا 
(یيعنی ااسکا بیيٹڻا فووتت ہوو گیيا) پھهرر ااسس نے ررجووعع کیيا۔ ااسس نے کہا ااےے 
میيررےے رربب مجھهے بخشش ددےے ااوورر مجھهے ووهه باددشاھھھهی ددےے جوو میيررےے 
بعدد کسی اایيک کیيلئے بھهی لائقق نہہ ہوو٬، بیيشک توو ہی عططا کررنے وواالا 
ہے۔ پسس ہمم نے ااسس کیيلئے ہوواا کوو مسخرر کررددیيا جوو ااسس کے حکمم سے 
نررمی سے چلتی تھهی جہاںں ووهه پہنچنا چاہتا تھها۔ ااوورر شیياططیينن (مسخرر 
کئے) ہرر ططررحح کے معمارر ااوورر غووططہہ خوورر۔ ااوورر ددووسررےے جوو 
ززنجیيررووںں میيںں جکڑڑےے ررہتے تھهے۔ یيہہ ہمارریی عططا ہے پسس (ااےے 
معصوومیينؐن جسس پرر چاہوو) ااحسانن کرروو یيا ررووکک لوو٬، کووئی حسابب نہیيںں۔ 
ااوورر بیيشک ااسس کیيلئے ہماررےے پاسس قرربتت ااوورر بہترریينن منززلل ہے۔ ااوورر 
ہماررےے بنددےے اایيووبؑب کا ذذکرر کرروو جبب ااسس نے ااپنے رربب کوو ندداا ددیی کہہ 
بیيشک شیيططانن نے مجھهے مصیيبتت ااوورر عذذاابب کے ساتھه چھهوواا ہے۔ (ہمم 
نے کہا کہہ ززمیينن پرر) ااپنے پاؤؤںں کوو مارروو٬، یيہہ (چشمہہ) ٹڻھهنڈڈےے غسلل 
ااوورر پیينے کیيلئے ہے۔ ااوورر ہمم نے ااسے ااسس کے ااہلل ووعیيالل عططا کئے 
ااوورر اانن کی مثلل (مززیيدد) اانن کے ساتھه ہمارریی ططررفف سے ررحمتت ااوورر 
صاحباننِ عقلل کیيلئے یيادد ددہانی (کے ططوورر پرر)۔ ااوورر تِنکووںں کا اایيک 
مُٹڻھها ااپنے ہاتھه میيںں لوو توو ااسس سے مارروو ااوورر ااپنی قسمم نہہ تووڑڑوو؛ بیيشک 
ہمم نے ااسے صابرر پایيا؛ بہترریينن بنددهه؛ بیيشک ووهه ااکثرر ررجووعع کررنے وواالا 
تھها۔ ااوورر ہماررےے بنددووںں اابررااھھھهیيمؑم ااوورر ااسحٰقؑق ااوورر یيعقووبؑب کا ذذکرر کرروو 

قووتت عملل ررکھهنے وواالے ااوورر صاحبانِن بصیيررتت۔ 
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سورة صٓ
46.Indeed, We chose them for an exclusive 

quality: remembrance of the home [Hereafter].
47.And indeed they are, to Us, among the chosen 

and best.
48.And remember Ismaeel, Yas’a and Zul-Kifl, 

and all are among the best.
49.This is a Zikr. And indeed, for the righteous is a 

good place of return –
50.Gardens of perpetual residence, whose doors 

will be opened to them.
51.Reclining within them, they will call therein for 

abundant fruit and drink.
52.And with them will be women limiting [their] 

glances and of equal age.
53.This is what you, [the righteous], are promised 

for the Day of Account.
54.Indeed, this is Our provision; for it there is no 

depletion.
55.This [is so]. But indeed, for the transgressors 

[who put the foundation of opposition to 
Wilayat e Ali swsa & Banu Umayyads] is an 
evil place of return –

56.Hell, which they will [enter to] burn, and 
wretched is the resting place.

57.This – so let them taste it – is scalding water 
and [foul] purulence

58.And other [Abbasids] their s imi l i tude 
companions.

59.[Banu Umayyads will say], "This is a company 
bursting in with you. No welcome for them. 
Indeed, they will burn in the Fire.”

60.They [Abbasids] will say, "Rather you! No 
welcome for you. You, [the pioneers of 
opposition of the Masumeen swsa], brought 
this [Azab] upon us, and wretched is the 
settlement.”

61.They will say, "Our Rabb, whoever brought this 
upon us – increase for him double punishment 
in the Fire.”

62.And they will say, “What is the matter with us 
that we do we not see men [Shias of Ali swsa, 
in hell anywhere] whom we used to count 
among the worst [in the world]?

63.Is it [because] we took them in ridicule, or has 
[our] vision turned away from them?”

64.Indeed, that is truth [i.e. reality] – the 
quarrelling of the people of the Fire.

65.Say, [O Mohammad sawaw], "I am only a 
warner, and there is not any deity except Allah, 
the One, the Prevailing,

66.Rabb of the heavens and the earth and 
whatever is between them, the Exalted in 
Might, the Perpetual Forgiver.”

67.Say, “He [Maola Ali swsa] is the great news
68.From which you turn away.
69.[During Mai’raj Allah asked: O Habib sawaw 

what is the dispute in Malai Aala? He said with 
respect:] I had no knowledge of the exalted 

assembly [of angels] when they were disputing 
[then Allah placed His Hand on his chest with 
love, then he told what was the dispute].

70.It has not been revealed to me except that I 
am a clear warner.”

71.[Recall] when your Rabb said to the angels, 
"Indeed, I am going to create a human being 
from clay.

72.So when I have proportioned him and 
breathed into him of My [created] Rooh, then 
fall down to him in Sajdah.”

73.So the angels did Sajdah – all of them all 
together,

74.Except Iblees; he was arrogant and became 
among the disbelievers.

75.[Allah] said, "O Iblees, what prevented you 
from prostrating to that which I created with My 
two Hands [Yadullah]? Are you arrogant, or are 
you from among the Aaleen [i.e. pleural of Ali: 
Mohammand o Aal e Mohammad swsa]?”

76.He said [doing Ijtihad with Zunn & Qiyas], "I 
am better than him. You created me from fire 
and created him from clay.”

77.[Allah] said, "Then get out of it [i.e. Garden], for 
indeed, you are expelled.

78.And indeed, upon you is My curse until the 
Day of Recompense.”

79.He said, "My Rabb, then respite me until the 
Day they are resurrected.”

80.[Allah] said, "So indeed, you are of those 
respited

81.Until the Day of the time well-known [i.e. 
Zahoor of Qaim atfs].”

82.[Iblees] said, "By Your Might, I will surely 
mislead them all

83.Except, among them, Your sincere servants.”
84.[Allah] said, "The truth [is My oath], and the 

truth I say –
85.[That] I will surely fill Hell with you and those of 

them that follow you all together.”
86.Say, [O Mohammad sawaw], "I do not ask you 

for it [i.e. task of Risalat] any payment, and I 
am not of the pretentious.

87.He [Ali swsa] is but a Zikr for the Aalameen.
88.And you will surely know its news after a time 

[i.e. at the time of Qiyam e Qaim swsa].”
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سورة صٓ
ہُممۡ  اارِر (٤٦) وَوإإنَِّ ھُهمم بِخَالصَِةٍ۬۟ ذِذڪۡرَرىى ٱٱلددَّ ٰـ آآ أأخَۡلَصۡنَ إإنَِّ
ِ (٤٧۷) وَوٱٱذۡذكُررۡ  َ ٱٱلأۡخَۡیَيارر َ ٱٱلۡمُصۡطَطفَیۡينن عِندَدنَا لَمِنن
َ ٱٱلأۡخَۡیَياررِ  نن ٌّ۬۟ مِّ ۖ وَوكُلل ِ َ وَوذَذاا ٱٱلۡكِفۡلل َ وَوٱٱلۡیَيسَع عِیيلل ٰـ إإسِۡمَ
قِیينَن لَحُسۡنَن مَـٔٴاَبٍب۬۟ (٤٩۹)  ۚ وَوإإنِنَّ للِۡمُتَّ ذَذاا ذِذكۡرٌر۬۟ ٰـ (٤٨۸) ھَھھه
كِـٔٴیِيننَ  ُ ٱٱلأۡبَۡوَوٲببُ (٥٠۰) مُتَّ ً۬۟ لَّھُهمم حَة فَتَّ ٍ۬۟ مُّ ِ عَدۡدنن تت ٰـ جَنَّ
ٍ۬۟ وَوشَرَرااببٍ۬۟ (٥١۱)  ٍ۬۟ ڪَثِیيرَرةة كِھَهة ٰـ فِیيہَا یَيدۡدعُوونَن فِیيہَا بِفَ
 (٥٢۲) ٌ ِ أأتَۡرَراابب رۡرفف ُ ٱٱلططَّ صِرَرٲتت ٰـ ۡ قَ ۞ وَوعِندَدھُھھهمم
ذَذاا  ٰـ ِ ٱٱلۡحِسَاببِ (٥٣۳) إإنِنَّ ھَھھه ذَذاا مَا تُووعَدُدووننَ لیَِيوۡومم ٰـ ھَھھه
غِیيننَ  ٰـ ۚ وَوإإنِنَّ للِططَّ ذَذاا ٰـ فَادٍد (٥٤) ھَھھه لَرِرزۡزقنَُا مَا لَھهُ ۥ مِنن نَّ
َ یَيصۡلَوۡونَہَا فَبِئۡسسَ ٱٱلۡمِھَهاددُ  مم ٍ۬۟ (٥٥) جَھَهنَّ َّ مَـٔٴاَبب لَشَرر
اقٌق۬۟ (٥٧۷) وَوءَااخَررُ  ذَذاا فَلۡیَيذُذووقوُوههُ حَمِیيممٌ۬۟ وَوغَسَّ ٰـ (٥٦) ھَھھه
عَكُممۡۖ  ٌ۬۟ مَّ قۡتَحِمم ذَذاا فَوۡوججٌ۬۟ مُّ ٰـ مِنن شَكۡلھِِهۦۤ أأزَۡزوَوٲججٌ (٥٨۸) ھَھھه
ْ بَللۡ  ارِر (٥٩۹) قَالوُواا ْ ٱٱلنَّ ہُمۡم صَالوُواا ۚ إإنَِّ ا بِہِمۡم لاَ مَرۡرحَبَۢ
ۖ فَبِئۡسَس ٱٱلۡقَرَرااررُ  مۡتُمُووههُ لَنَا ۖ أأنَتُمۡم قَددَّ ا بِكُمۡم أأنَتُمۡم لاَ مَرۡرحَبَۢ
ا  ُ عَذَذاابً۬۟ ذَذاا فَزِزدۡدهه ٰـ َ لَنَا ھَھھه مم نَا مَنن قَددَّ ْ رَربَّ (٦٠۰) قَالوُواا
ْ مَا لَنَا لاَ نَرَرىىٰ  ِ (٦١۱) وَوقَالوُواا ارر ا فِى ٱٱلنَّ

ضِعۡفً۬۟
ھُهممۡ  ٰـ خَذۡذنَ ننَ ٱٱلأۡشَۡرَرااررِ (٦٢۲) أأتََّ ھُھھهمم مِّ ا نَعُددُّ  كُنَّ

ً۟۬ رِرجَالا
رُر (٦٣۳) إإنِنَّ ذَذٲلكِكَ  ٰـ ُ ٱٱلأۡبَۡصَ ا أأمَۡم زَزااغَتۡت عَنۡہُمم سِخۡرِریّيً
مَآآ أأنََا۬۟ مُنذِذررٌ۬۟ۖ  ارِر (٦٤) قلُۡل إإنَِّ ُ أأھَۡھھهلِل ٱٱلنَّ لَحَققٌّ۬۟ تَخَاصُمم
ُ (٦٥) رَرببُّ  ارر ُ ٱٱلۡقَھهَّ ُ ٱٱلۡوَوٲحِدد َّFإإلاَِّ ٱٱ ٍ ھه ٰـ وَومَا مِنۡن إإلَِ
ررُ  ٰـ ُ ٱٱلۡغَفَّ ِ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض وَومَا بَیۡينَہُمَا ٱٱلۡعَزِزیيزز وَوٲتت ٰـ مَ ٱٱلسَّ
ۡ عَنۡھهُ  ٌ (٦٧۷) أأنَتُمم ْ عَظِظیيمم َ نَبَؤٌؤاا ۡ ھُھھهوو (٦٦) قلُل
ِۭ بِٱلۡمَلإَِ  َ مِنۡن عِلۡمم َ لىِ َ (٦٨۸) مَا كَانن مُعۡرِرضُوونن
ٱٱلأۡعَۡلَىٰٓ إإذِۡذ یَيخۡتَصِمُوونَن (٦٩۹) إإنِن یُيووحَىٰٓ إإلَِىَّ إإلآَِّ 
ىٕٓىِكَةِ  ٰـ َ رَربُّككَ للِۡمَلَ بِیيننٌ (٧۷٠۰) إإذِۡذ قَالل ۬۟ نَذِذیيررٌ۬۟ مُّ مَآآ أأنََا أأنََّ
ُ  ۥ یۡيتُھه ٍ۬۟ (٧۷١۱) فَإذَِذاا سَووَّ اا مِّنن طِطیينن ُۢ بَشَرًر۬۟ لقِق ٰـ إإنِِّى خَ
جِدِدیينَن (٧۷٢۲)  ٰـ ووحِى فَقَعُووااْ لَھُه ۥ سَ وَونَفَخۡتُت فِیيھِه مِنن ررُّ
ٓ إإبِۡلیِيسسَ  ُ ڪُلُّھُهمۡم أأجَۡمَعُوونَن (٧۷٣۳) إإلاَِّ ىٕٓىِكَة ٰـ فَسَجَددَ ٱٱلۡمَلَ
إٓبِۡلیِيسُس مَا  ٰـ فِرِریينَن (٧۷٤) قَالَل یَي ٰـ ٱٱسۡتَكۡبَرَر وَوكَانَن مِنَن ٱٱلۡكَ
ۖ أأسَۡتَكۡبَرۡرتتَ أأمَمۡ  َ لمَِا خَلَقۡتتُ بِیَيدَدىىَّ َ أأنَن تَسۡجُدد مَنَعَكك
ۖ خَلَقۡتَنِى  نۡھهُ كُنتَت مِنَن ٱٱلۡعَالیِينَن (٧۷٥) قَاللَ أأنََا۬۟ خَیۡيرٌر۬۟ مِّ
َ فَٱخۡرُرججۡ  ٍ۬۟ (٧۷٦) قَالل ُ ۥ مِنن طِطیينن اررٍ۬۟ وَوخَلَقۡتَھه مِنن نَّ
مِنۡہَا فَإنَِّكَك رَرجِیيممٌ۬۟ (٧۷٧۷) وَوإإنِنَّ عَلَیۡيكَك لَعۡنَتِىٓ إإلَِىٰ یَيوۡوممِ 
یيننِ (٧۷٨۸) قَاللَ رَرببِّ فَأنَظِظرۡرنِىٓ إإلَِىٰ یَيوۡومِم یُيبۡعَثُووننَ  ٱٱلددِّ
َ فَإنَِّككَ مِننَ ٱٱلۡمُنظَظرِریيننَ (٨۸٠۰) إإلَِىٰ یَيوۡوممِ  (٧۷٩۹) قَالل
ھُهممۡ  َ لأَغُۡوِویَينَّ تِكك َ فَبِعِززَّ ِ (٨۸١۱) قَالل ِ ٱٱلۡمَعۡلوُومم ٱٱلۡوَوقۡتت
أأجَۡمَعِیينَن (٨۸٢۲) إإلاَِّ عِبَادَدكَك مِنۡھُهممُ ٱٱلۡمُخۡلَصِیينَن (٨۸٣۳) 
مَم مِنككَ  قَالَل فَٱلۡحَققُّ وَوٱٱلۡحَققَّ أأقَوُوللُ (٨۸٤) لأَمَۡلأَنَنَّ جَھَهنَّ
وَومِمَّنن تَبِعَككَ مِنۡہُمۡم أأجَۡمَعِیينَن (٨۸٥) قلُۡل مَآآ أأسَۡـٔٴلَكُُممۡ 
عَلَیۡيھِه مِنۡن أأجَۡرٍر۬۟ وَومَآآ أأنََا۬۟ مِنَن ٱٱلۡمُتَكَلِّفِیينَن (٨۸٦) إإنِۡن ھُھھهووَ 

ُ ۥ بَعۡدَد حِیيننِۭ  لَمِیينَن (٨۸٧۷) وَولَتَعۡلَمُننَّ نَبَأهَه ٰـ إإلاَِّ ذِذكۡرٌر۬۟ لِّلۡعَ
 (٨۸٨۸)

بیيشک ہمم نے اانن کوو خالصص دداارر (آآخررتت) کے ذذکرر کی ووجہہ سے چُنن 
لیيا۔ ااوورر بیيشک ووهه ہماررےے نززددیيک ووااقعی چنے ہووئے نیيک لووگووںں میيںں 
سے ہیيںں۔ ااوورر ذذکرر کرروو ااسمٰعیيلؑل ااوورر االیيسعؐ ااوورر ذذوواالکفلؑل کا؛ ااوورر سبب 
نیيک لووگووںں میيںں سے تھهے۔ یيہہ ذذکرر ہے؛ ااوورر بیيشک متقیينن کیيلئے 
بہترریينن منززلل ہے۔ ہمیيشہہ ررہنے وواالی جنتیيںں جنن کے ددررووااززےے اانن 
کیيلئے کھهلے ہیيںں۔ اانن میيںں تکیيے لگائے بیيٹڻھهے ہووںں گے اانن میيںں ووهه 
بہتت سے پھهلل ااوورر مشررووباتت ططلبب کرر ررہے ہووںں گے۔ ااوورر اانن کے 
پاسس نگاهه جھهکا کرر ررکھهنے وواالی ااوورر ہمم عمرر (ااززووااجج) ہووںں گی۔ یيہہ ووهه 
چیيززیيںں ہیيںں جنہیيںں یيوومِم حسابب کیيلئے تمم سے ووعددهه کیيا جاتا ہے۔ بیيشک 
یيہہ ہمارراا ررززقق ہے جسس کیيلئے کووئی ااختتامم نہیيںں۔ یيہہ ہے؛ ااوورر بیيشک 
سررکشووںں (وولایيتتِ علیؐ کی مخالفتت کی بنیيادد ررکھهنے وواالے ااوورر بنوو 
اامیيہہ) کیيلئے بُرراا ٹڻھهکانا ہے۔ جہنمم جسس میيںں ووهه جلنے کیيلئے ددااخلل ہووںں 
گے پسس بہتت بُرریی قیيامم گاهه۔ یيہہ ہے٬، پسس اانہیيںں ذذاائقہہ چکھهنے ددوو 
کھهوولتے پانی ااوورر پیيپپ کا۔ ااوورر ددووسررےے (بنوو عباسس) اانن کے ہمم شکلل 
جووڑڑےے۔ (بنوواامیيہہ کہیيںں گے) یيہہ اایيک فووجج ہے جوو تمہاررےے پاسس گھهسی 
آآ ررہی ہے٬، اانن کیيلئے کووئی خووشش آآمددیيدد نہیيںں؛ بیيشک ووهه نارر میيںں 
جَلنے وواالے ہیيںں۔ ووهه (بنوو عباسس) کہیيںں گے بلکہہ تمم٬، خووشش آآمددیيدد 
تمہاررےے لئے نہیيںں؛ تمم (مخالفتِت معصوومیينؐن کی اابتددااء کررنے وواالے) ہی 
ااسس (اانجامم) کوو ہماررےے لئے آآگے لائے ہوو ااتنی بُرریی جائے قرراارر۔ ووهه 
کہیيںں گے ااےے ہماررےے رربب جوو ااسس (اانجامم) کوو ہماررےے لئے آآگے لایيا 
ہے پسس ااسس کیيلئے نارر میيںں ددووگنے عذذاابب کا ااضافہہ کرر۔ ااوورر ووهه کہیيںں 
گے ہمیيںں کیيا ہے ہمم اانن (علیؐ کے شیيعہہ) مَررددووںں کوو (جہنمم میيںں کہیيںں) 
نہیيںں ددیيکھهتے جنن کوو ہمم (ددنیيا میيںں) ااشرراارر شمارر کیيا کررتے تھهے۔ کیيا 
ہمم نے اانن کا مذذااقق بنا لیيا تھها یيا (ہمارریی) نگاہیيںں اانن سے پِھهرر گئی ہیيںں۔ 
بیيشک ااہلِل نارر کا یيہہ جھهگڑڑاا حقیيقی باتت ہے۔ (ااےے حبیيبؐب) کہہہ ددوو میيںں 
صررفف خبرردداارر کررنے وواالا ہووںں ااوورر کووئی معبوودد نہیيںں سوواائے الله کے 
جوو ووااحدد ااوورر غالبب ہے۔ آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کا رربب ااوورر (اانن سبب 
چیيززووںں کا) جوو اانن ددوونووںں کے ددررمیيانن ہیيںں٬، ززبررددستت ااوورر بخشنے 
وواالا۔ کہہہ ددوو ووهه (موولا علیؐ) عظظیيمم خبرر ہے۔ جسس سے تمم منہہ مووڑڑتے 
ہوو۔ (معررااجج پرر الله نے پووچھها کہہ ااےے حبیيبؐب ملاء ااعلی میيںں کیيا بحثث 
ہے؟ توو آآپؐپ نے ااددبب سے کہا) مجھهے ملاء ااعلی کے باررےے میيںں 
کووئی علمم نہیيںں جبب ووهه جھهگڑڑ ررہے تھهے (پھهرر الله نے آآپؐپ کے سیينے 
پرر محبتت سے ہاتھه ررکھها توو آآپؐپ نے بتا ددیيا)۔ نہیيںں ووحی کی جاتی 
میيرریی ططررفف مگرر میيںں صررفف خبرردداارر کررنے وواالا ہووںں۔ جبب تیيررےے 
رربب نے ملائکہہ سے کہا بیيشک میيںں چکنے گاررےے سے اایيک بشرر 
خلقق کررنے وواالا ہووںں۔ جبب میيںں ااسے بنا سنوواارر لووںں ااوورر ااسس میيںں ااپنی 
(خلقق کررددهه) ررووحح میيںں سے پھهوونک ددووںں توو تمم ااسس کیيلئے سجددےے میيںں 
گِرر جانا۔ توو تمامم ملائکہہ نے ااکٹڻھها سجددهه کیيا۔ سوواائے اابلیيسس کے؛ ااسس 
نے تکبرر کیيا ااوورر ووهه کافررووںں میيںں سے ہوو گیيا۔ الله نے کہا ااےے اابلیيسس 
تجھهے کسس چیيزز نے منع کیيا کہہ توو ااسس کوو سجددهه (نہہ) کررےے جسے 
میيںں نے ااپنے ددوونووںں ہاتھهووںں (یيدداللهؐ) سے خلقق کیيا ہے؛ کیيا توو تکبرر 
کرر ررہا ہے یيا توو عالیينن (محمدؐد ووآآللِ محمدؐد) میيںں سے ہے۔ ااسس نے 
(قیياسس ووظظنن سے ااجتہادد کررتے ہووئے) کہا میيںں ااسس سے بہترر ہووںں؛ توو 
نے مجھهے نارر سے خلقق کیيا ہے ااوورر توو نے ااسے ططیينن سے خلقق کیيا 
ََ مررددوودد ہوو۔ ااوورر  ہے۔ الله نے کہا پھهرر یيہاںں سے نکلل جاؤؤ پسس تمم یيقیينا
بیيشک تمم پرر جززااووسززاا کے ددنن تک میيرریی لعنتت ہے۔ ااسس نے کہا ااےے 
رربب  پھهرر مجھهے ااسس ددنن تک مہلتت ددےے ددےے جبب یيہہ لووگگ (قبررووںں 
سے) ااٹڻھهائے جائیيںں گے۔ الله نے کہا پسس توو مہلتت ددیيئے جانے وواالووںں 
میيںں سے ہے۔ ااسس ددنن (یيعنی قیيامِم قائمؐم) تک جسس کا ووقتت معلوومم ہے۔ 
ااسس نے کہا پسس تیيرریی عززتت کی قسمم میيںں اانن سبب کوو ااکٹڻھها ااغوواا 
(گمررااهه) کررووںں گا۔ سوواائے اانن میيںں سے تیيررےے مخلصص بنددووںں کے۔ الله 
نے کہا پسس حقق ہے ااوورر حقق میيںں ہی کہتا ہووںں۔ میيںں ضرروورر جہنمم کوو 
تجھه سے ااوورر اانن سے جوو اانن میيںں سے تیيرراا ااتباعع کررتے ہیيںں سبب سے 
بھهرر ددووںں گا۔ (ااےے حبیيبؐب) کہہہ ددوو میيںں ااسس (کارِرررسالتت) پرر تمم سے 
کسی ااجرر کا سوواالل نہیيںں کررتا ااوورر نہہ میيںں بناووٹڻی لووگووںں میيںں سے ہووںں۔ 
یيہہ (علیؐ) عالمیينن کیيلئے ذذکرر کے سوواا کچھه نہیيںں۔ ااوورر کچھه ووقتت کے 
بعدد (یيعنی قیيامِم قائمؐم کے ووقتت) تمہیيںں ضرروورر ااسس کی خبرر ہوو جائے 

گی۔ 
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سورة الزُّمَر
 Surah az-Zumar

[The Groups]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. The revelation of the Book [i.e. the Qur'an] is 

from Allah, the Exalted in Might, the Wise.
2. Indeed, We have sent down to you the Book, 

[O Mohammad sawaw], with the Haqq. So 
worship Allah, [being] sincere to Him in 
religion.

3. Behold, for Allah is the pure religion. And 
those who take Aoliya [guardians] besides 
Him [say], "We do not worship them except 
that they may bring us nearer to Allah in 
position." Indeed, Allah will judge between 
them concerning that over which they differ. 
Indeed, Allah does not guide he who is a liar 
denier.

4. If Allah had intended to take a son, He could 
have chosen from what He creates whatever 
He willed. Exalted is He; He is Allah, the One, 
the Prevailing.

5. He created the heavens and earth with the 
Haqq. He wraps the night over the day and 
wraps the day over the night and has 
subjected the sun and the moon, each running 
[its course] for a specified term. Behold, He is 
the Exalted in Might, the Perpetual Forgiver.

6. He created you from one soul. Then He made 
his mate from the same [matter], and He 
produced for you from the cattle eight mates. 
He creates you in the wombs of your mothers, 
c r e a t i o n a f t e r c r e a t i o n [ s t a g e s o f 
development], within three darknesses [three 
sacs]. That is Allah, your Rabb; to Him 
belongs kingdom. There is no deity except 
Him, so how are you averted?

7. If you disbelieve – indeed, Allah is Free from 
need of you. And He does not please with His 
servants disbelief. And if you are grateful, He 
approves [i.e. likes] it for you; and no bearer of 
burdens will bear the burden of another. Then 
to your Rabb is your return, then He will 
inform you about what you used to do. Indeed, 
He is Knowing of that what is in the chests.

8. And when adversity touches man, he calls 
upon his Rabb, turning to Him [alone]; then 
when He bestows on him a favour from 
Himself, he forgets Him whom he called upon 
before, and he attributes to Allah equals to 
mislead [people] from His Sabeel. Say, "Enjoy 
your disbelief for a little; indeed, you are of the 
companions of the Fire.”

9. Is one who [i.e. Maola Ali swsa] is devoutly 
obedient during periods of the night, doing 
Sajdah and standing [in prayer], fearing the 
Hereafter and hoping for the mercy of his 
Rabb, [like one who does not]? Say, "Are 
those who know [i.e. the Masumeen swsa] 

equal to those who do not know [i.e. enemies 
of the Masumeen swsa]?” Only they will 
remember [who are] people of understanding 
[i.e. Shian e Ali swsa].

10. Say, ”O My servants who have believed, fear 
your Rabb. For those who do good in this 
world is good, and the earth of Allah is 
spacious. Indeed, the patient will be given 
their reward without account [i.e. limit] [i.e. 
who were patient in trial being obedient to 
Allah].”

11. Say, [O Mohammad sawaw], "Indeed, I have 
been commanded to worship Allah, [being] 
sincere to Him in religion.

12. And I have been commanded to be the 
pioneer of the Muslims.”

13. Say, "Indeed I fear, if I should disobey my 
Rabb, the punishment of a tremendous Day.”
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سورة الزُّمَر
مَرر  سُوۡورَرةةُ االززُّ

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
آآ  ِ ٱٱلۡعَزِزیيزِز ٱٱلۡحَكِیيمِم (١۱) إإنَِّ َّFببِ مِنَن ٱٱ ٰـ ُ ٱٱلۡكِتَ تَنزِزیيلل
ا  َ مُخۡلصًِ۬۟ َّFبَب بِٱلۡحَققِّ فَٱعۡبُدِد ٱٱ ٰـ أأنَزَزلۡنَآآ إإلَِیۡيكَك ٱٱلۡڪِتَ
ۚ وَوٱٱلَّذِذیيننَ  یيننُ ٱٱلۡخَالصِصُ ِ ٱٱلددِّ َّFِ ََیيننَ (٢۲) أألا ُ ٱٱلددِّ لَّھه
ۡ إإلاَِّ  َ مَا نَعۡبُدُدھُھھهمم ۤ أأوَۡولیَِيآآء ْ مِنن دُدوونِھِهۦ خَذُذوواا ٱٱتَّ
ُ بَیۡينَھُهمۡم فِى  َ یَيحۡكُمم َّFزُزلۡفَىٰٓ إإنِنَّ ٱٱ ِ َّFبُوونَآآ إإلَِى ٱٱ لیُِيقَررِّ
َ لاَ یَيھۡهدِدىى مَنۡن ھُھھهووَ  َّFإإنِنَّ ٱٱ ۗ ِ یَيخۡتَلفِوُونَن مَا ھُھھهمۡم فِیيھه
اا  خِذذَ وَولَدًد۬۟ ُ أأنَن یَيتَّ َّFذِذببٌ۬۟ ڪَفَّاررٌ۬۟ (٣۳) لَّوۡو أأرََرااددَ ٱٱ ٰـ كَ
 َُّFنَھُه ۥۖ ھُھھهوَو ٱٱ ٰـ ا یَيخۡلقُُق مَا یَيشَآآءُۚ سُبۡحَ لٱَّصۡطَطفَىٰ مِمَّ
وَوٲتتِ وَوٱٱلأۡرَۡرضضَ  ٰـ مَ اررُ (٤) خَلَقَق ٱٱلسَّ ُ ٱٱلۡقَھهَّ ٱٱلۡوَوٲحِدد
ھَهاررَ  ررُ ٱٱلنَّ ہَاررِ وَویُيكَووِّ َ عَلَى ٱٱلنَّ ررُ ٱٱلَّیۡيلل ۖ یُيكَووِّ بِٱلۡحَققِّ
ۖ ڪُللٌّ۬۟ یَيجۡرِرىى  رَر ٱٱلشَّمۡسَس وَوٱٱلۡقَمَرَر ۖ وَوسَخَّ عَلَى ٱٱلَّیۡيلِل
رُر (٥) خَلَقَكُمم  ٰـ ىۗ أألاََ ھُھھهوَو ٱٱلۡعَزِزیيزُز ٱٱلۡغَفَّ سَمًّ لأِجََلٍل۬۟ مُّ
َّ جَعَللَ مِنۡہَا زَزوۡوجَھَها وَوأأنَزَزللَ  ٍ۬۟ ثُمم فۡسٍس۬۟ وَوٲحِدَدةة مِّنن نَّ
ۡ فِى  ۚ یَيخۡلقُكُُمم ٍ۟۬ َ أأزَۡزوَوٲجج نِیَية ٰـ ِ ثَمَ مم ٰـ َ ٱٱلأۡنَۡعَ نن لَكُمم مِّ
تتٍ۬۟  ٰـ نۢن بَعۡدِد خَلۡقٍق۬۟ فِى ظُظلمَُ ا مِّ تِڪمُۡم خَلۡقً۬۟ ٰـ ھَه بُطُطوونِن أأمَُّ
ھهَ إإلاَِّ ھُھھهووَۖ  ٰـ ٓ إإلَِ ۖ لاَ كُمۡم لَھهُ ٱٱلۡمُلۡككُ ُ رَربُّ َّFٱٱ ُ ۚ ذَذٲلكُِمم ثثٍ۬۟ ٰـ ثَلَ
َ غَنِىٌّ  َّFفَإنِنَّ ٱٱ ْ فَأنََّىٰ تُصۡرَرفوُونَن (٦) إإنِن تَكۡفرُُروواا
ۖ وَوإإنِن تَشۡكُرُرووااْ  ِ ٱٱلۡكُفۡررَ ۖ وَولاَ یَيرۡرضَىٰ لعِِبَادِدهه عَنكُمۡم
ۗ ثُممَّ  ٌ۬۟ وِوزۡزررَ أأخُۡرَرىٰى ۗ وَولاَ تَزِزررُ وَواازِزرَرةة ُ لَكُمۡم یَيرۡرضَھه
ئُكُمم بِمَا كُنتُمۡم تَعۡمَلوُوننَۚ  رۡرجِعُڪمُۡم فَیُينَبِّ إإلَِىٰ رَربِّكُمم مَّ
دُدوورِر (٧۷) ۞ وَوإإذَِذاا مَسسَّ  ُۢ بِذَذااتِت ٱٱلصُّ ھهُ ۥ عَلیِيمم إإنَِّ
َّ إإذَِذاا  ِ ثُمم ُ ۥ مُنِیيبًا إإلَِیۡيھه ھه ٌّ۬۟ دَدعَا رَربَّ َ ضُرر نن ٰـ ٱٱلإۡنِسَ
نۡھُه نَسِىَ مَا كَانَن یَيدۡدعُوٓوااْ إإلَِیۡيھهِ مِنن  لَھُه ۥ نِعۡمَةً۬۟ مِّ خَووَّ
ۚ قلُلۡ  َّ عَنن سَبِیيلھِِهۦ اا لِّیُيضِلل ِ أأنَدَداادًد۬۟ َّFِ َ ُ وَوجَعَلل قَبۡلل
ارِر (٨۸)  بِب ٱٱلنَّ ٰـ عۡ بِكُفۡرِركَك قَلیِيلاًۖ إإنَِّكَك مِنۡن أأصَۡحَ تَمَتَّ
ا یَيحۡذَذررُ  اا وَوقَآآىٕىِمً۬۟ نِتٌت ءَاانَآآءَ ٱٱلَّیۡيلِل سَاجِدًد۬۟ ٰـ نۡن ھُھھهوَو قَ أأمََّ
ۗ قلُۡل ھَھھهلۡل یَيسۡتَوِوىى  ھِهۦ ْ رَرحۡمَةَ رَربِّ َ وَویَيرۡرجُوواا ٱٱلأۡخَِرَرةة
ررُ  مَا یَيتَذَذكَّ ۗ إإنَِّ ٱٱلَّذِذیيننَ یَيعۡلَمُووننَ وَوٱٱلَّذِذیيننَ لاَ یَيعۡلَمُووننَ
َ ءَاامَنُووااْ  ِ ٱٱلَّذِذیينن عِبَادد ٰـ ۡ یَي ِ (٩۹) قلُل بب ٰـ ْ ٱٱلأۡلَۡبَ أأوُْولوُواا
نۡیَيا حَسَنَةٌ۬۟ۗ  ذِذهِه ٱٱلددُّ ٰـ كُمۡمۚ للَِّذِذیينَن أأحَۡسَنُووااْ فِى ھَھھه قوُوااْ رَربَّ ٱٱتَّ
بِرُرووننَ  ٰـ مَا یُيوَوفَّى ٱٱلصَّ ۗ إإنَِّ ٌ ِ وَوٲسِعَة َّ Fٱٱ ُ وَوأأرَۡرضض
أأجَۡرَرھُھھهمم بِغَیۡيرِر حِسَابٍب۬۟ (١۱٠۰) قلُۡل إإنِِّىٓ أأمُِرۡرتُت أأنَنۡ 
یينَن (١۱١۱) وَوأأمُِرۡرتُت لأِنَنۡ  ا لَّھهُ ٱٱلددِّ َ مُخۡلصًِ۬۟ َّFأأعَۡبُدَد ٱٱ
للَ ٱٱلۡمُسۡلمِِیينَن (١۱٢۲) قلُۡل إإنِِّىٓ أأخََافُف إإنِنۡ  أأكَُوونَن أأوَوَّ

عَصَیۡيتُت رَربِّى عَذَذاابَب یَيوۡومٍم عَظِظیيمٍم۬۟ (١۱٣۳)   

مَرر  سُوۡورَرةةُ االززُّ
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
کتابب کا نززوولل الله عززیيززووحکیيمم کی ططررفف سے ہے۔ بیيشک ہمم نے 
تمہارریی ططررفف کتابب حقق کے ساتھه ناززلل کی ہے پسس تمم الله کی عباددتت 
کرروو ددیينن کوو ااسی کیيلئے خالصص کررتے ہووئے۔ خبرردداارر ددیينن خالصص الله 
کیيلئے ہے؛ ااوورر جنن لووگووںں نے ااسس کے علاووهه ااوولیياء بنا لئے ہیيںں (ووهه 
کہتے ہیيںں) ہمم توو اانن کی عباددتت نہیيںں کررتے مگرر ااسس لئے کہہ ووهه ہمیيںں 
الله کی قرربتت میيںں نززددیيک کرر ددیيںں؛ بیيشک الله اانن کے ددررمیيانن اانن باتووںں 
کا فیيصلہہ کرر ددےے گا جنن میيںں ووهه ااختلافف کررتے ہیيںں؛ بیيشک الله ااسس 
کوو ھھھهدداایيتت نہیيںں ددیيتا جوو جھهووٹڻا ااوورر منکرر حقق ہوو۔ ااگرر الله چاہتا کہہ ووهه 
بیيٹڻا بنائے توو ووهه اانن (مخلووقاتت) میيںں سے جوو ووهه خلقق کررتا ہے منتخبب 
کرر لیيتا جوو چاہتا٬، ووهه منززهه ہے؛ ووهه الله ووااحدد ااوورر غالبب ہے۔ ااسس نے 
آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کوو حقق کے ساتھه خلقق کیيا ہے٬، ووهه ررااتت کوو ددنن پرر 
لپیيٹڻتا ہے ااوورر ووهه ددنن کوو ررااتت پرر لپیيٹڻتا ہے ااوورر ااسس نے شمسس ووقمرر کوو 
مسخرر کیيا؛ سبب اایيک مقررررهه مددتت تک چلے جا ررہے ہیيںں؛ خبرردداارر ووهه 
ززبررددستت ااوورر بخشنے وواالا ہے۔ ااسس نے تمہیيںں اایيک نفسس سے خلقق کیيا 
پھهرر ااسس (باقی ططیينن) سے ااسس کا جووڑڑاا بنایيا ٬، ااوورر تمہاررےے لئے 
موویيشیيووںں میيںں سے آآٹڻھه جووڑڑےے (نررماددهه) ااتاررےے (یيعنی خلقق کئے)؛ ووهه 
تمہیيںں تمہارریی ماؤؤںں کے بططنووںں میيںں خلقق کررتا ہے تخلیيقق کے بعدد 
تخلیيقق (کے مررااحلل) تیينن تارریيکیيووںں (پررددووںں) کے اانددرر؛ ووهه الله تمہارراا 
رربب ہے ااسی کیيلئے باددشاھھھهی ہے؛ ااسس کے سوواا کووئی معبوودد نہیيںں٬، 
پھهرر تمم کددھھھهرر سے پھهرراائے جا ررہے ہوو۔ ااگرر تمم کفرر کرروو توو بیيشک الله 
تمم سے بےنیيازز ہے٬، ااوورر ووهه ااپنے بنددووںں کے کفرر سے ررااضی نہیيںں 
ہووتا٬، ااوورر ااگرر تمم شکرر کرروو توو ووهه تمہاررےے لئے ررااضی ہوو جاتا ہے؛ 
ااوورر کووئی بووجھه ااٹڻھهانے وواالا کسی ددووسررےے کا بووجھه نہیيںں ااٹڻھهائے گا؛ 
پھهرر تمم ااپنے رربب کی ططررفف پلٹڻائے جاؤؤ گے پھهرر ووهه تمہیيںں خبرر کررےے 
گا جوو کچھه تمم کررتے ررہے تھهے؛ بیيشک ووهه خووبب جانتا ہے جوو سیينووںں 
میيںں ہے۔ ااوورر جبب اانسانن کوو کووئی ضرررر چھهووتا ہے توو ووهه ااپنے رربب 
کی ططررفف ررجووعع کررکے ااسے پکاررتا ہے پھهرر جبب ووهه ااسے ااپنے 
پاسس سے نعمتت عططا کررتا ہے توو ووهه ااسس (تکلیيفف) کوو بھهوولل جاتا ہے 
جسس کیيلئے ووهه پہلے پکارر ررہا تھها ااوورر الله کیيلئے ہمسرر بناتا ہے تاکہہ 
ااسس کی سبیيلل سے گمررااهه کررےے؛ کہہہ ددوو ااپنے کفرر سے تھهووڑڑاا لططفف 
ااٹڻھها لوو٬،  بیيشک تمم ااہلِل نارر میيںں سے ہوو۔ کیيا ووهه (موولا علیؐ) جوو مططیيع 
ہے ررااتت کی گھهڑڑیيووںں میيںں سجددےے کررتا ااوورر قیيامم میيںں ررہتا ہے آآخررتت 
سے ڈڈررتا ہے ااوورر ااپنے رربب کی ررحمتت کی اامیيدد ررکھهتا ہے؛ کہوو کیيا 
مساوویی ہیيںں (معصوومیينؐن) جوو جانتے ہیيںں ااوورر (معصوومیينؐن کے ددشمنن) 
جوو نہیيںں جانتے؛ صررفف صاحباننِ عقلل (شیيعاننِ علیؐ) ہی یيادد ررکھهتے 
ہیيںں۔ (ااےے حبیيبؐب) کہہہ ددوو ااےے میيررےے بنددوو جوو اایيمانن لائے ہوو ااپنے رربب 
سے ڈڈرروو؛ جنن لووگووںں نے ااسس ددنیيا میيںں بھهلے کامم کئے اانن کیيلئے 
بھهلائی ہے؛ ااوورر الله کی ززمیينن ووسیيع ہے؛ بیيشک صابررووںں کوو اانن کا 
ااجرر بغیيرر حسابب کے ددیيا جائے گا (جنہووںں نے الله کی ااططاعتت میيںں 
آآززمائشش پرر صبرر کیيا)۔ (ااےے حبیيبؐب) کہہہ ددوو بیيشک مجھهے حکمم ددیيا گیيا 
ہے کہہ میيںں الله کی عباددتت ددیينن کوو ااسس کیيلئے خالصص کررتے ہووئے 
کررووںں۔ ااوورر مجھهے حکمم ددیيا گیيا ہے کہہ میيںں مسلمیينن میيںں ااوولل ہووںں۔ کہہہ 
ددوو کہہ بیيشک میيںں عظظیيمم ددنن کے عذذاابب سے خووفف کررتا ہووںں ااگرر میيںں 

ااپنے رربب کی نافررمانی کررووںں۔ 
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سورة الزُّمَر
14. Say, "Allah [alone] do I worship, sincere to 

Him in my religion,
15. So worship what you wish besides Him." Say, 

"Indeed, the losers are the ones who will lose 
themselves and their families on the Day of 
Qiyamah. Unquestionably, that is the manifest 
loss.”

16. They will have canopies [i.e. layers] of fire 
above them and below them, canopies. By 
that Allah threatens [i.e. warns] His servants. 
O My servants, then fear Me.

17. But those who have avoided Taghoot [i.e. who 
usurped the right of Maola Ali swsa, and so-
called Islamic revolutions before Qiyam e 
Qaim swsa], lest they worship [obey] it, and 
turned back to Allah – for them are good 
tidings [of Qiyam e Qaim swsa]. So give good 
tidings to My servants

18. Who listen to speech and follow the best of it 
[i.e. to narrate a Hadees without deletion or 
addition]. Those are the ones Allah has 
g u i d e d , a n d t h o s e a r e p e o p l e o f 
understanding.

19. Then, is one who has deserved the decree of 
punishment [to be guided]? Then, can you 
save one who is in the Fire?

20. But those who have feared their Rabb – for 
them are chambers, above them chambers 
built high, beneath which rivers flow. [This is] 
the promise of Allah. Allah does not fail in [His] 
promise.

21. Do you not see that Allah sends down 
rainwater from the sky and makes it flow as 
springs [and rivers] in the earth; then He 
produces thereby crops of varying colours; 
then they dry and you see them turned yellow; 
then He makes them [scattered] debris. 
Indeed in that is a reminder for those of 
understanding.

22. So is one [i.e. Ali swsa] whose chest Allah has 
expanded for Islam and he is upon Noor from 
his Rabb [like one whose heart rejects it]? 
Then woe to those [Abu Jahal & his progeny] 
whose hearts are hardened against the Zikr of 
Allah. Those are in manifest error.

23. Allah has sent down the best statement: a 
Book [wherein are] similitudes and repeated 
[Ayaat]. The skins shiver [gooseflesh] 
therefrom of those who fear their Rabb; then 
their skins and their hearts relax at the Zikr of 
Allah. That is the guidance of Allah by which 
He guides whom He wills. And one whom 
Allah leaves astray – for him there is no guide.

24. Then is he who will shield with his face the 
worst of the punishment on the Day of 
Qiyamah [like one secure from it]? And it will 
be said to the wrongdoers, "Taste what you 
used to earn.”

25. Those before them belied, and punishment 
came upon them from where they did not 
perceive.

26. So Allah made them taste disgrace in worldly 
life. But the punishment of the Hereafter is 
greater, if they only knew.

27. And We have certainly presented for the 
people in this Qur’an from every [kind of] 
example – that they might remember.

28. [It is] an Arabic Qur'an, without any deviance 
that they might become righteous.

29. Allah presents an example: a man [i.e. 
usurper of the right of Ali swsa] owned by 
quarrelling partners and another [i.e. Maola Ali 
swsa] belonging exclusively to one man 
[Maola Mohammad sawaw] – are they equal 
in comparison? Praise be to Allah! But most of 
them do not know.

30. Indeed, you are to die, and indeed, they are to 
die. [Izraeel a.s. cannot capture the Rooh of 
Mohammad o Aal e Mohammad swsa. The 
Masumeen swsa go from this world to Allah 
themselves with their wil l. And when 
apparently they die, their holy body is still 
alive, as Maola Mohammad sawaw after his 
washing & shrouding he was sitting and talked 
to Maola Ali swsa about the secrets until 
Qiyamah. Similar are incidents documented in 
history about the infallible Imams swsa. So the 
word “death” has different meaning for 
infallible than what is implicated for the 
creations.]

31. Then indeed you, on the Day of Qiyamah, 
before your Rabb, will dispute.
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ا لَّھهُ ۥ دِدیينِى (١۱٤) فَٱعۡبُدُدووااْ  َ أأعَۡبُدُد مُخۡلصًِ۬۟ َّFقلُِل ٱٱ
سِرِریيننَ ٱٱلَّذِذیيننَ  ٰـ ۗ قلُلۡ إإنِنَّ ٱٱلۡخَ مَا شِئۡتُمم مِّنن دُدوونِھِهۦ
ۗ أألاََ ذَذٲلكِكَ  ِ مَة ٰـ َ ٱٱلۡقِیَي ْ أأنَفسَُہُمۡم وَوأأھَۡھھهلیِيہِمۡم یَيوۡومم خَسِرُروٓواا
ُ (١۱٥) لَھُهمم مِّنن فَوۡوقِھِهممۡ  ُ ٱٱلۡمُبِیينن ھُھھهووَ ٱٱلۡخُسۡرَراانن
ففُ  ۚ ذَذٲلكَِك یُيخَووِّ ٌ۟۬ ارِر وَومِنن تَحۡتِہِمۡم ظُظلَلل نَن ٱٱلنَّ ٌ۬۟ مِّ ظُظلَلل
قوُوننِ (١۱٦) وَوٱٱلَّذِذیيننَ  ِ فَٱتَّ عِبَادد ٰـ ۚ یَي ُ ۥ ُ بِھِهۦ عِبَادَدهه َّFٱٱ
 َِّFإإلَِى ٱٱ ْ غُووتَت أأنَن یَيعۡبُدُدووھَھھها وَوأأنََابُوٓواا ٰـ ْ ٱٱلططَّ ٱٱجۡتَنَبُوواا
لَھُهمُم ٱٱلۡبُشۡرَرىٰىۚ فَبَشِّرۡر عِبَادِد (١۱٧۷) ٱٱلَّذِذیينَن یَيسۡتَمِعُووننَ 
ىٕٓىِككَ ٱٱلَّذِذیيننَ ھَھھهدَدىٰىھُهممُ  ٰـ ۤۚ أأوُْولَ ُ ۥ بِعُووننَ أأحَۡسَنَھه َ فَیَيتَّ ٱٱلۡقَوۡولل
بِب (١۱٨۸) أأفََمَنۡن حَققَّ  ٰـ ىٕٓىِكَك ھُھھهمۡم أأوُْولوُوااْ ٱٱلأۡلَۡبَ ٰـ ُۖ وَوأأوُْولَ َّFٱٱ
اررِ  ُ مَنن فِى ٱٱلنَّ ُ ٱٱلۡعَذَذااببِ أأفََأنَتتَ تُنقِذذ ِ كَلمَِة عَلَیۡيھه
ہُمۡم لَھُهمۡم غُرَرفٌف۬۟ مِّنن  ْ رَربَّ قَوۡواا كِننِ ٱٱلَّذِذیينَن ٱٱتَّ ٰـ (١۱٩۹) لَ
ررُۖ  ٰـ ٌ۬۟ تَجۡرِرىى مِنن تَحۡتِہَا ٱٱلأۡنَۡہَ ة بۡنِیيَّ فَوۡوقِھَها غُرَرففٌ۬۟ مَّ
ُ ٱٱلۡمِیيعَادَد (٢۲٠۰) أألََمۡم تَرَر أأنَنَّ  َّFلاَ یُيخۡلفُِف ٱٱ ۖ ِ َّFوَوعۡدَد ٱٱ
بِیيعَ فِى  ٰـ ُ ۥ یَينَ مَآآءِ مَآآءً۬۟ فَسَلَكَھه َ مِنَن ٱٱلسَّ َ أأنَزَزلل َّFٱٱ
ُ  ۥ خۡتَلفًِا أألَۡوَوٲنُھه ا مُّ َّ یُيخۡرِرججُ بِھِهۦ زَزرۡرعً۬۟ ٱٱلأۡرَۡرضِض ثُمم
ۚ إإنِنَّ  مًا ٰـ ُ ۥ حُطَط اا ثُممَّ یَيجۡعَلھُه ثُممَّ یَيھِهیيجُ فَتَرَرىٰىھهُ مُصۡفَرّرً۬۟
ببِ (٢۲١۱) أأفََمَنن  ٰـ َ لَذِذكۡرَرىٰى لأِوُْولىِ ٱٱلأۡلَۡبَ فِى ذَذٲلكِك
مِم فَھُهوَو عَلَىٰ نُوورٍر۬۟ مِّنن  ٰـ سۡلَ ُ صَدۡدرَرههُ ۥ للإِِۡ َّFشَرَرحَح ٱٱ
ىٕٓىِككَ  ٰـ ۚ أأوُْولَ ِ َّFسِیَيةِ قلُوُوبُہُمم مِّنن ذِذكۡرِر ٱٱ ٰـ ھِهۦۚ فَوَویۡيللٌ۬۟ لِّلۡقَ بِّ ررَّ
لَل أأحَۡسَنَن ٱٱلۡحَدِدیيثثِ  ُ نَززَّ َّFبِیينٍن (٢۲٢۲) ٱٱ لٍل۬۟ مُّ ٰـ فِى ضَلَ
ُ ٱٱلَّذِذیيننَ  ُ جُلوُودد ثَانِىَ تَقۡشَعِررُّ مِنۡھه ا مَّ بِھًه۬۟ ٰـ تَشَ ا مُّ بً۬۟ ٰـ كِتَ
َّ تَلیِيننُ جُلوُودُدھُھھهممۡ وَوقلُوُوبُھُهممۡ إإلَِىٰ  ہُممۡ ثُمم یَيخۡشَوۡوننَ رَربَّ
ِ یَيہۡدِدىى بِھِهۦ مَنن یَيشَآآءُۚ  َّFھُھھهدَدىى ٱٱ َ ۚ ذَذٲلكِك ِ َّFذِذكۡرِر ٱٱ
ُ فَمَا لَھهُ ۥ مِنۡن ھَھھهاددٍ (٢۲٣۳) أأفََمَنن  َّFوَومَنن یُيضۡللِِل ٱٱ
ۚ وَوقِیيللَ  ِ مَة ٰـ َ ٱٱلۡقِیَي یَيتَّقِى بِوَوجۡھِهھِهۦ سُوٓوءَ ٱٱلۡعَذَذااببِ یَيوۡومم
ببَ  ْ مَا كُنتُمۡم تَكۡسِبُوونَن (٢۲٤) كَذذَّ لمِِیينَن ذُذووقوُواا ٰـ للِظظَّ
ُ ٱٱلۡعَذَذااببُ مِنۡن حَیۡيثثُ لاَ  ٱٱلَّذِذیيننَ مِنن قَبۡلھِِهممۡ فَأتََىٰىھُهمم
ُ ٱٱلۡخِزۡزىَى فِى ٱٱلۡحَیَيوٰوةةِ  َّFیَيشۡعُرُروونَن (٢۲٥) فَأذََذااقَھُهممُ ٱٱ
ْ یَيعۡلَمُووننَ  ۚ لَوۡو كَانُوواا ِ أأكَۡبَررُ ۖ وَولَعَذَذااببُ ٱٱلأۡخَِرَرةة نۡیَيا ٱٱلددُّ
ذَذاا ٱٱلۡقرُۡرءَااننِ  ٰـ (٢۲٦) وَولَقَدۡد ضَرَربۡنَا للِنَّاسسِ فِى ھَھھه
َ (٢۲٧۷) قرُۡرءَاانًا  رُروونن ۡ یَيتَذَذكَّ ٍ۬۟ لَّعَلَّھُهمم ِّ مَثَلل مِنن كُلل
 (٢۲٨۸) َ قوُونن ۡ یَيتَّ ٍ۬۟ لَّعَلَّھُهمم َ ذِذىى عِوَوجج ا غَیۡيرر عَرَربِیّيً
كِسُووننَ  ٰـ جُلاً۬۟ فِیيھهِ شُرَركَآآءُ مُتَشَ ُ مَثَلاً۬۟ ررَّ َّFضَرَربَب ٱٱ
ًۚ ٱٱلۡحَمۡددُ  ا لِّرَرجُللٍ ھَھھهلۡل یَيسۡتَوِویَياننِ مَثَلا  سَلَمً۬۟

ً۟۬ وَورَرجُلا
َ مَیيِّتتٌ۬۟  ۡ لاَ یَيعۡلَمُووننَ (٢۲٩۹) إإنَِّكك ۚ بَللۡ أأكَۡثَرُرھُھھهمم ِ َّFِ
ِ عِنددَ  مَة ٰـ َ ٱٱلۡقِیَي كُمۡم یَيوۡومم َّ إإنَِّ تُوونَن (٣۳٠۰) ثُمم یيِّ ہُمم مَّ وَوإإنَِّ

كُمۡم تَخۡتَصِمُوونَن (٣۳١۱)    رَربِّ

کہہہ ددوو میيںں توو الله کی عباددتت ااپنے ددیينن کوو ااسس کیيلئے خالصص کررکے 
کررتا ررہووںں گا۔ پسس تمم ااسس کے علاووهه جسس کی تمم چاہتے ہوو عباددتت 
کررتے ررہوو؛ کہہہ ددوو بیيشک خساررهه پانے وواالے ووهه ہیيںں جنہووںں نے 
قیيامتت کے ددنن ااپنے نفسووںں کوو ااوورر ااپنے ااہلل ووعیيالل کوو خساررےے میيںں 
ڈڈاالل ددیيا؛ خبرردداارر یيہی ووهه کھهلا خساررهه ہے۔ اانن کیيلئے اانن کے ااووپرر نارر 
کے سائبانن ہووںں گے ااوورر اانن کے نیيچے بھهی سائبانن (آآگگ کی تہہہ)؛ ووهه 
(اانجامم) جسس سے الله ااپنے بنددووںں کوو خووفف ددلاتا ہے؛ ااےے میيررےے بنددوو 
پھهرر مجھه سے ڈڈرروو۔ ااوورر جوو لووگگ ططاغووتت (موولا علیؐ کا حقق غصبب 
ِ قائمؐم سے پہلے آآنے وواالے نامم نہادد ااسلامی  کررنے وواالے٬، ااوورر قیيامم
اانقلاباتت) سے ااجتنابب کررتے ہیيںں کہہ ووهه ااسس کی عباددتت (ااططاعتت) 
کرریيںں ااوورر اانہووںں نے الله کی ططررفف ررجووعع کرر لیيا اانن کیيلئے (قیيامِم قائممؐ 
کی) بشاررتت ہے٬، پسس (ااےے حبیيبؐب) میيررےے بنددووںں کوو بشاررتت ددےے ددوو۔ 
جوو باتت کوو غوورر سے سنتے ہیيںں پھهرر ااسس کے بہترریينن (پہلوو) کا ااتباعع 
کررتے ہیيںں (یيعنی حددیيثث کوو کمی بیيشی کے بغیيرر بیيانن کررنا)؛ یيہہ ووہی 
لووگگ ہیيںں جنن کوو الله نے ھھھهدداایيتت ددیی ہے ااوورر ووہی لووگگ صاحبانِن عقلل 
ہیيںں۔ کیيا پھهرر ووهه جسس پرر عذذاابب کا فیيصلہہ حقق ثابتت ہوو گیيا ہوو؛ کیيا پھهرر 
تمم ااسے بچا سکتے ہوو جوو نارر میيںں ہوو۔ لیيکنن جوو لووگگ ااپنے رربب سے 
ڈڈررتے ررہے اانن کیيلئے بالا خانے ہیيںں جنن کے ااووپرر بھهی بالا خانے 
بنے ہووںں گے جنن کے نیيچے نہرریيںں بہتی ہیيںں؛ الله کا ووعددهه ہے؛ الله 
ووعددےے کی خلافف ووررززیی نہیيںں کررتا۔ کیيا تمم نے نہیيںں ددیيکھها بیيشک الله 
نے آآسمانن سے پانی ناززلل کیيا پھهرر ااسس کوو چشمووںں (ااوورر ددرریياؤؤںں کی 
شکلل) میيںں ززمیينن میيںں جارریی کرر ددیيا پھهرر ووهه ااسس کے ذذرریيعے مختلفف 
ررنگووںں کی کھهیيتیياںں نکالتا ہے پھهرر سووکھه جاتی ہیيںں توو تمم اانن کوو ززرردد 
ددیيکھهتے ہوو پھهرر الله اانن کوو بُھهسس بنا ددیيتا ہے؛ بیيشک ااسس میيںں صاحباننِ 
عقلل کیيلئے ووااقعی سبقق ہے۔ کیيا پھهرر ووهه (علیؐ) جسس کا سیينہہ الله نے 
ااسلامم کیيلئے کھهوولل ددیيا ہوو ااوورر ووهه ااپنے رربب کی ططررفف سے نوورر پرر 
ہوو؛ پسس تباہی ہے اانن (اابوو جہلل ااوورر ااسس کی ااوولادد) کیيلئے جنن کے 
قلووبب الله کے ذذکرر سے سختت ہوو گئے ہیيںں؛ ووہی کھهلی گمررااہی میيںں 
ہیيںں۔ الله نے بہترریينن کلامم ناززلل کیيا ہے اایيسی کتابب (جسس میيںں) باہمم 
مشابہہ ااوورر بارر بارر ددہرراائی جانے وواالی (آآیياتت ہیيںں)٬، جسس سے اانن 
لووگووںں کے رروونگٹڻے کھهڑڑےے ہوو جاتے ہیيںں جوو ااپنے رربب سے ڈڈررتے 
ہیيںں٬، پھهرر اانن کی جِلددیيںں ااوورر اانن کے قلووبب الله کے ذذکرر پرر نررمم ہوو 
جاتے ہیيںں؛ یيہہ الله کی ھھھهدداایيتت ہے جسس کوو چاہے ااسس کوو یيہہ ھھھهدداایيتت ددیيتا 
ہے؛ ااوورر جسس کوو الله گمررااهه کرر ددےے توو ااسس کیيلئے کووئی ھھھهاددیی نہیيںں 
ہے۔ کیيا پھهرر جوو ااپنے چہررےے سے قیيامتت کے ددنن بُررےے عذذاابب سے 
بچنے کی کووششش کررےے گا؛ ااوورر ظظالمووںں سے کہا جائے گا ذذاائقہہ 
چکھهوو (ااسس کمائی کا) جوو تمم کماتے ررہے تھهے۔ اانن لووگووںں نے بھهی 
تکذذیيبب کی جوو اانن سے قبلل تھهے توو اانن پرر (ووہاںں سے) عذذاابب آآیيا جہاںں 
سے اانن کوو شعوورر بھهی نہہ تھها۔ پھهرر الله نے ددنیيا کی حیياتت میيںں اانن کوو 
ذذلتت کا ذذاائقہہ چکھهایيا٬، ااوورر آآخررتت کا عذذاابب ووااقعی بہتت بڑڑاا ہے کاشش ووهه 
جانتے ہووتے۔ ااوورر تحقیيقق ہمم نے لووگووںں کیيلئے ااسس قررآآنن میيںں ہرر ططررحح 
کی مثالیيںں پیيشش کی ہیيںں شایيدد کہہ ووهه نصیيحتت لیيںں۔ قررآآنن عرربی (ززبانن) 
میيںں ٹڻیيڑڑھھھه پنن کے بغیيرر ہے شایيدد کہہ ووهه تقوویٰی کرریيںں۔ الله اایيک مثالل پیيشش 
کررتا ہے اایيک (موولا علیؐ کا حقق غصبب کررنے وواالا) آآددمی جسس کے 
کئی جھهگڑڑاالوو حصہہ دداارر ہیيںں ااوورر اایيک مرردد (موولا علیؐ) جوو پووررےے کا 
پوورراا اایيک مرردد (موولا محمدؐد) کا ہے؛ کیيا ددوونووںں تقابلل میيںں مساوویی ہیيںں؛ 
ہرر حمدد الله کیيلئے ہے؛ لیيکنن اانن کی ااکثرریيتت نہیيںں جانتی۔ بیيشک تمہیيںں 
بھهی مررنا ہے ااوورر یيقیيناََ اانن لووگووںں کوو بھهی مررنا ہے۔ پھهرر تمم لووگگ یيوومم 

قیيامتت ااپنے رربب کے حضوورر جھهگڑڑوو گے۔ 

ؐ کی ررووحح قبضض نہیيںں کررسکتا٬،  ِ محمدد ؐ ووآآلل (ملک االمووتت محمدد
معصوومیينؐن ااپنی مررضی سے الله کی ططررفف جاتے ہیيںں توو ددنیيا سے 
پررددهه پووشش ہوو جاتے ہیيںں ااوورر جبب ظظاہرریی ططوورر پرر پررددهه پووشش ہووتے 
بھهی ہیيںں توو اانن کا جسمم ااططہرر حیياتت ہووتا ہے جیيسے موولا محمدؐد نے 
ااپنے غسلل وو کفنن کے بعدد بیيٹڻھه کرر موولا علیؐ سے قیيامتت تک کی 
باتیيںں کیيںں٬، ااوورر ااسی ططررحح آآئمہؐہ کے ووااقعاتت ہیيںں۔ لہذذاا لفظظ مووتت کا 

معصوومیينؐن کیيلئے ووهه مططلبب نہیيںں جوو مخلووقاتت کیيلئے ہے۔) 
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سورة الزُّمَر
32. So who is more unjust than one who lies 

about Allah and belies the Sidq [Truth: Maola 
Ali swsa] when it has come to him? Is there 
not in Hell a residence for the disbelievers?

33. And the one who [i.e. the Nabi sawaw] has 
brought the Sidq [Truth: Maola Ali swsa] and 
[they who] believed in it – those are the 
righteous.

34. They will have whatever they desire with their 
Rabb. That is the reward of the doers of good 
–

35. That Allah may remove from them the worst of 
what they did and reward them their due for 
the best of what they used to do.

36. Is not Allah sufficient for His Abd [i.e. Nabi 
Mohammad sawaw]? And [yet], they threaten 
you with those [gods] other than Him [i.e. they 
say: O Mohammad sawaw! Excuse us from 
Wilayat e Ali swsa, otherwise we will join 
Kuffaar again]. And whoever Allah leaves 
astray – for him there is no guide.

37. And whoever Allah guides – for him there is 
no misleader. Is not Allah Exalted in Might and 
Owner of Retribution?

38. And if you asked them, "Who created the 
heavens and the earth?" they would surely 
say, "Allah." Say, "Then have you considered 
what you invoke besides Allah? If Allah 
intended me harm, are they removers of His 
harm; or if He intended me mercy, are they 
withholders of His mercy?" Say, “Sufficient for 
me is Allah; upon Him [alone] rely the [wise] 
reliers.”

39. Say, "O my people, work according to your 
position, [for] indeed, I am working; and you 
are going to know soon

40. To whom will come a torment disgracing him 
and on whom will descend an enduring 
punishment.”

41. Indeed, We sent down to you the Book for the 
people with the Haqq. So whoever is guided – 
it is for [the benefit of] his soul; and whoever 
goes astray only goes astray to its detriment. 
And you are not a manager [advocate] over 
them.

42. Allah takes the souls at the time of their death, 
and those that do not die [He takes] during 
their sleep. Then He keeps those for which He 
has decreed death and releases the others for 
a specified term. Indeed in that are signs for a 
people who give thought.

43. Or have they taken other than Allah as 
intercessors? Say, "Even though they [Fulan & 
Fulan] do not possess [power over] anything, 
nor do they reason?”

44. Say, "To Allah belongs [the right to allow] 
intercession entirely. To Him belongs the 

kingdom of the heavens and the earth. Then 
to Him you will be returned.”

45. And when Allah is mentioned alone [Who 
commanded obedience of Aal e Mohammad 
swsa], the hearts of those who do not believe 
in the Hereafter shrink with aversion, but when 
those [Fulan & Fulan whose obedience is not 
commanded] other than Him are mentioned, 
immediately they rejoice.

46. Say, "O Allah, Originator of the heavens and 
the earth, Knower of the unseen and the 
witnessed, You will judge between your 
servants concerning that over which they used 
to differ.”

47. And if those who did wrong had all that is in 
the earth entirely and the like of it with it, they 
would [attempt to] ransom themselves thereby 
from the worst of the punishment on the Day 
of Qiyamah. And there will appear to them 
from Allah that which they had not taken into 
account.

48. And there will appear to them the evils they 
had earned, and they will be enveloped by 
what they used to ridicule.
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سورة الزُّمَر
ببَ  ِ وَوكَذذَّ َّFمِمَّنن ڪَذَذببَ عَلَى ٱٱ ُ ۞ فَمَنۡن أأظَۡظلَمم
ىى  َ مَثۡوًو۬۟ مم ۤۚ أألََیۡيسسَ فِى جَھَهنَّ ُ ۥ ۡ جَآآءَهه ِ إإذِذ دۡدقق بِٱلصِّ
ققَ  دۡدقِق وَوصَددَّ فِرِریينَن (٣۳٢۲) وَوٱٱلَّذِذىى جَآآءَ بِٱلصِّ ٰـ لِّلۡكَ
ا یَيشَآآءُووننَ  قوُونَن (٣۳٣۳) لَھُهمم مَّ ىٕٓىِكَك ھُھھهممُ ٱٱلۡمُتَّ ٰـ بِھِهۦۤۙ أأوُْولَ
ہِمۡمۚ ذَذٲلكَِك جَزَزآآءُ ٱٱلۡمُحۡسِنِیينَن (٣۳٤) لیُِيڪفَِّررَ  عِندَد رَربِّ
ْ وَویَيجۡزِزیَيہُمۡم أأجَۡرَرھُھھهمم  َ ٱٱلَّذِذىى عَمِلوُواا ُ عَنۡہُمۡم أأسَۡوَوأأ َّFٱٱ
 َُّFیَيعۡمَلوُونَن (٣۳٥) أألََیۡيسَس ٱٱ ْ بِأحَۡسَننِ ٱٱلَّذِذىى ڪَانُوواا
َ بِٱلَّذِذیيننَ مِنن دُدوونِھِهۦۚ  فوُونَكك ۖ وَویُيخَووِّ ُ ۥ ٍ عَبۡدَدهه بِكَافف
ُ فَمَا لَھهُ ۥ مِنۡن ھَھھهاددٍ۬۟ (٣۳٦) وَومَنن  َّFوَومَنن یُيضۡللِِل ٱٱ
ُ بِعَزِزیيززٍ۬۟  َّFأألََیۡيسَس ٱٱ ۗ ٍّ ضِلل ُ ۥ مِنن مُّ ُ فَمَا لَھه َّFیَيھۡهددِ ٱٱ
ۡ خَلَققَ  نن ٍ۬۟ (٣۳٧۷) وَولَىٕىِنن سَألَۡتَھُهمم مَّ ذِذىى ٱٱنتِقَامم
ا  ُۚ قلُۡل أأفََرَرءَیۡيتُمم مَّ َّFوَوٲتِت وَوٱٱلأۡرَۡرضَض لَیَيقوُولنُنَّ ٱٱ ٰـ مَ ٱٱلسَّ
ُ بِضُررٍّ ھَھھهللۡ  َّFإإنِۡن أأرََراادَدنِىَ ٱٱ ِ َّFتَدۡدعُوونَن مِنن دُدوونِن ٱٱ
ٍ ھَھھهللۡ  ۤ أأوَۡو أأرََراادَدنِى بِرَرحۡمَة هِهۦ تتُ ضُررِّ ٰـ شِفَ ٰـ ھُھھهننَّ كَ
ُۖ عَلَیۡيھهِ  َّFٱٱ َ ۡ حَسۡبِى ۚ قلُل ُ رَرحۡمَتِھِهۦ تت ٰـ ھُھھهننَّ مُمۡسِكَ
ِ ٱٱعۡمَلوُوااْ  قَوۡومم ٰـ ۡ یَي لوُوننَ (٣۳٨۸) قلُل ُ ٱٱلۡمُتَوَوكِّ لل یَيتَوَوڪَّ
َ تَعۡلَمُووننَ  ۖ فَسَوۡوفف ٌ۟۬ مِلل ٰـ ۡ إإنِِّى عَ عَلَىٰ مَكَانَتِڪمُم
ُّ عَلَیۡيھهِ  ِ وَویَيحِلل ٌ۬۟ یُيخۡزِزیيھه ِ عَذَذاابب (٣۳٩۹) مَنن یَيأۡتِیيھه
ببَ  ٰـ َ ٱٱلۡكِتَ آآ أأنَزَزلۡنَا عَلَیۡيكك ٌ (٤٠۰) إإنَِّ قِیيمم ٌ۬۟ مُّ عَذَذاابب
ۖ وَومَنن ضَللَّ  ۖ فَمَننِ ٱٱھۡھھهتَدَدىٰى فَلنَِفۡسِھِهۦ للِنَّاسِس بِٱلۡحَققِّ
ۖ وَومَآآ أأنَتتَ عَلَیۡيہِمم بِوَوڪِیيللٍ  ُّ عَلَیۡيھَها مَا یَيضِلل فَإنَِّ
ُ یَيتَوَوفَّى ٱٱلأۡنَفسَُس حِیينَن مَوۡوتِھَها وَوٱٱلَّتِى لَممۡ  َّF(٤١۱) ٱٱ
ُ ٱٱلَّتِى قَضَىٰ عَلَیۡيہَا  ۖ فَیُيمۡسِكك تَمُتۡت فِى مَنَامِھَها
ۚ إإنِنَّ  ى سَمًّ ُ ٱٱلأۡخُۡرَرىٰىٓ إإلَِىٰٓ أأجََللٍ۬۟ مُّ ٱٱلۡمَوۡوتَت وَویُيرۡرسِلل
َ (٤٢۲) أأمَمِ  رُروونن ٍ۬۟ یَيتَفَكَّ ٍ۬۟ لِّقَوۡومم تت ٰـ َ لأَیََي فِى ذَذٲلكِك
ۚ قلُۡل أأوََولَوۡو ڪَانُووااْ لاَ  ِ شُفَعَآآءَ َّFخَذُذووااْ مِنن دُدوونِن ٱٱ ٱٱتَّ
عَةُ  ٰـ فَ َِّ ٱٱلشَّ ِّF ا وَولاَ یَيعۡقِلوُونَن (٤٣۳) قلُل یَيمۡلكُِوونَن شَیۡيـٔٴً۬۟
َّ إإلَِیۡيھهِ  ۖ ثُمم وَوٲتتِ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض ٰـ مَ ُ ۥ مُلۡككُ ٱٱلسَّ ۖ لَّھه ا جَمِیيعً۬۟
تتۡ  ُ ٱٱشۡمَأزَزَّ ُ وَوحۡدَدهه َّFتُرۡرجَعُوونَن (٤٤) وَوإإذَِذاا ذُذكِرَر ٱٱ
ۖ وَوإإذَِذاا ذُذكِررَ  ِ َ بِٱلأۡخَِرَرةة َ لاَ یُيؤۡؤمِنُوونن ُ ٱٱلَّذِذیينن قلُوُوبب
ٱٱلَّذِذیينَن مِنن دُدوونِھِهۦۤ إإذَِذاا ھُھھهمۡم یَيسۡتَبۡشِرُروونَن (٤٥) قلُلِ 
َ ٱٱلۡغَیۡيببِ  لمِم ٰـ وَوٲتتِ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض عَ ٰـ مَ َّ فَاطِطررَ ٱٱلسَّ ٱٱللَّھُهمم
ُ بَیۡينَن عِبَادِدككَ فِى مَا كَانُووااْ  ِ أأنَتَت تَحۡكُمم دَدةة ٰـ ہَ وَوٱٱلشَّ
ْ مَا  ِ یَيخۡتَلفِوُونَن (٤٦) وَولَوۡو أأنَنَّ للَِّذِذیينَن ظَظلَمُوواا فِیيھه
 ۦ ْ بِھِه ا وَومِثۡلَھهُ ۥ مَعَھهُ ۥ لٱفَۡتَدَدوۡواا فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض جَمِیيعً۬۟
 َِّFنَن ٱٱ ۚ وَوبَدَداا لَھُهمم مِّ مَةِ ٰـ مِنن سُوٓوءِ ٱٱلۡعَذَذاابِب یَيوۡوممَ ٱٱلۡقِیَي
ـٔٴاَتتُ  مَا لَمۡم یَيكُوونُووااْ یَيحۡتَسِبُوونَن (٤٧۷) وَوبَدَداا لَھُهمۡم سَیيِّ
 ۦ ْ بِھِه ا كَانُوواا َ بِھِهمم مَّ ْ وَوحَاقق مَا ڪَسَبُوواا

یَيسۡتَہۡزِزءُوونَن (٤٨۸)   

پھهرر ااسس شخصص سے بڑڑاا ظظالمم کوونن ہے جسس نے الله پرر جھهووٹٹ بانددھھھها 
ااوورر صددقق (موولا علیؐ) کی تکذذیيبب کی جبب ووهه ااسس کے پاسس آآیيا؛ کیيا 
کافررووںں کیيلئے جہنمم میيںں ٹڻھهکانا نہیيںں! ااوورر جوو (موولا محمدؐد) صددقق لے 
کرر آآیيا ااوورر ااسس کی تصددیيقق کی ووہی لووگگ متقیينن ہیيںں۔ اانن کیيلئے جوو ووهه 
چاہیيںں گے اانکے رربب کے پاسس ہے؛ یيہہ نیيکووکاررووںں کی جززاا ہے۔ تاکہہ 
الله اانن سے ووهه بددترریينن ااعمالل مٹڻا ددےے جوو اانہووںں نے کئے تھهے ااوورر اانن 
کے ااجرر اانن کوو جززاا میيںں ددےے اانن بہترریينن (ااعمالل) کی ووجہہ سے جوو ووهه 
کررتے ررہے تھهے۔ کیيا الله ااپنے بنددےے کیيلئے کافی نہیيںں ہے؛ ااوورر ووهه 
لووگگ تمہیيںں اانن (معبووددووںں) سے خووفف ددلاتے ہیيںں جوو الله کے علاووهه 
ہیيںں (کہہ ااےے محمدؐد! ہمیيںں وولایيتِت علیؐ سے معافف کرروو ووررنہہ ہمم کافررووںں 
سے ملحقق ہوو جائیيںں گے)؛ ااوورر جسے الله گمررااهه کرر ددےے توو ااسس کیيلئے 
کووئی ھھھهاددیی نہیيںں۔ ااوورر جسے الله ھھھهدداایيتت ددےے توو ااسس کیيلئے کووئی گمررااهه 
کررنے وواالا نہیيںں؛ کیيا الله ززبررددستت ااوورر اانتقامم لیينے وواالا نہیيںں ہے۔ ااوورر 
ااگرر تمم اانن سے پووچھهوو کہہ آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کوو کسس نے خلقق کیيا ہے 
توو ووهه ضرروورر کہیيںں گے الله نے؛ کہہہ ددوو کیيا پھهرر تمم ددیيکھهتے 
(سمجھهتے) ہوو جنن کوو تمم الله کے علاووهه پکاررتے ہوو٬، ااگرر الله میيررےے 
ضرررر کا ااررااددهه کررےے توو کیيا ووهه ااسس کے (پہنچائے ہووئے) ضرررر کوو 
ددوورر کرر سکتے ہیيںں٬، یيا ووهه میيررےے لئے ررحمتت کا ااررددهه کررےے توو کیيا ووهه 
ااسس کی ررحمتت کوو ررووکک سکتے ہیيںں؛ کہہہ ددوو الله ہی کافی ہے؛ تووکلل 
کررنے وواالووںں کوو ااسس پرر تووکلل کررنا چاہیيئے۔ (ااےے حبیيبؐب) کہہہ ددوو ااےے 
میيرریی قوومم تمم ااپنی جگہووںں پرر عملل کررتے ررہوو بیيشک میيںں عملل کرر 
ررہا ہووںں پسس عنقرریيبب تمہیيںں جانن لوو گے۔ کہہ کسس پرر اایيسا عذذاابب آآتا ہے 
جوو ااسے ذذلیيلل کرر ددےے ااوورر کسس پرر دداائمی عذذاابب ااتُرر کرر ررہتا ہے۔ 
بیيشک ہمم نے تمم پرر سبب اانسانووںں کیيلئے کتابب حقق کے ساتھه ناززلل کی 
ہے٬، پسس جوو ھھھهدداایيتت حاصلل کررےے توو ااسس کے نفسس (کے فائددےے) 
کیيلئے ہے٬، ااوورر جوو گمررااهه ہوو جائے توو ووهه صررفف ااپنے ااووپرر (عذذاابب 
کیيلئے) گمررااهه ہوواا٬، ااوورر تمم اانن پرر ووکیيلل نہیيںں ہوو۔ الله نفسس کوو ووفاتت ددیيتا 
ہے ااسس کی مووتت کے ووقتت ااوورر ااسس (نفسس) کوو جوو اابھهی نہیيںں مرراا ااسس 
کی نیيندد میيںں٬، پھهرر ااسس کوو ررووکک لیيتا ہے جسس پرر ووهه مووتت کا فیيصلہہ کرر 
ددیيتا ہے ااوورر ددووسررےے کوو مقررررهه ووقتت تک (ووااپسس) بھهیيج ددیيتا ہے؛ 
بیيشک ااسس میيںں تفکرر کررنے وواالی قوومم کیيلئے آآیياتت ہیيںں۔ کیيا اانہووںں نے 
الله کے علاووهه شفیيع بنا لئے ہیيںں؛ کہہہ ددوو کیيا ااگرر ووهه (فلانے 
ڈڈھھھهمکانے) کچھه بھهی ااختیيارر نہہ ررکھهتے ہووںں ااوورر نہہ ووهه عقلل ررکھهتے 
ہووںں۔ کہہہ ددوو سبب شفاعتت الله کیيلئے ہے؛ آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کی 
باددشاھھھهی ااسی کیيلئے ہے؛ پھهرر ااسی کی ططررفف تمم پلٹڻائے جاؤؤ گے۔ ااوورر 
جبب ووااحدد الله کا ذذکرر کیيا جاتا ہے (جسس نے آآلِل محمدؐد کی ااططاعتت کا 
حکمم ددیيا ہے) توو جوو لووگگ آآخررتت پرر اایيمانن نہیيںں ررکھهتے اانن کے قلووبب 
نفررتت سے سکڑڑنے لگتے ہیيںں٬، ااوورر جبب ااسس کے علاووهه (فلانے 
ڈڈھھھهمکانے جسس کی ااططاعتت کا حکمم نہیيںں ااسس کا) ذذکرر کیيا جاتا ہے توو 
یيکایيک ووهه خووشش ہوو جاتے ہیيںں۔ کہہہ ددوو ااےے الله! آآسمانووںں ااوورر ززمیينن 
کے مووجدد غیيبب ااوورر حاضرر کے جاننے وواالے٬، توو ااپنے بنددووںں کے 
ددررمیيانن ااسس چیيزز کا فیيصلہہ کررےے گا جسس میيںں ووهه ااختلافف کررتے ررہے 
ََ ااگرر اانن لووگووںں کیيلئے جنہووںں نے ظظلمم کیيا ہے ووهه سبب  ہیيںں۔ ااوورر یيقیينا
کچھه ہوو جوو ززمیينن میيںں ہے ااوورر ااسس کے ساتھه ااسس کے مثلل (برراابرر) 
ااوورر بھهی ہوو توو قیيامتت کے ددنن بُررےے عذذاابب سے (نجاتت کیيلئے) یيہہ سبب 
کچھه فددیيے میيںں ددیينے کیيلئے تیيارر ہوو جائیيںں گے؛ ااوورر الله کی ططررفف 
سے اانن پرر ووهه کچھه ظظاہرر کیيا جائے گا جسس کا ووهه خیيالل بھهی نہہ 
ررکھهتے تھهے۔ ااوورر جوو بُرراائیياںں اانہووںں نے کمائی تھهیيںں اانن کیيلئے ظظاہرر 
ہوو جائیيںں گی ااوورر جسس کا ووهه مذذااقق ااڑڑاایيا کررتے تھهے ووهه اانن کوو گھهیيرر 

لے گا۔ 
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49. And when adversity touches man, he calls 

upon Us; then when We bestow on him a 
favour from Us, he says, "I have only been 
given it because of [my] knowledge." Rather, it 
is a trial, but most of them do not know.

50. Those before them had already said it, but 
they were not availed by what they used to 
earn.

51. And the evil consequences of what they 
earned struck them. And those who have 
wronged of these [people] will be struck [i.e. 
afflicted] by the evil consequences of what 
they earned; and they will not cause failure to 
escape.

52. Do they not know that Allah extends provision 
for whom He wills and restricts [it]? Indeed in 
that are signs for a people who believe.

53. Say, "O My servants [Shian e Ali swsa who 
condole by shedding their own blood] who 
have acted extravagantly against their own 
souls, do not despair of the mercy of Allah. 
Indeed, Allah forgives all sins. Indeed, it is He 
Who is the Forgiving, the Merciful.”

54. And return [in repentance] to your Rabb and 
submit to Him before the punishment comes 
upon you; then you will not be helped.

55. And follow the best [i.e. the Qur'an & Wilayat e 
Masumeen swsa] of what was revealed to you 
from your Rabb before the punishment comes 
upon you suddenly while you do not perceive,

56. Lest a soul should say, ”Oh, [how great is] my 
regret over what I neglected in regard to Janb-
Allah [Maola Ali swsa & the Masumeen swsa] 
and that I was definitely among the mockers.” 

57. Or [lest] it say, "If only Allah had guided me 
[about Wilayat e Ali swsa], I would have been 
among the righteous.”

58. Or [lest] it say when it sees the punishment, "If 
only I had another turn [to the world] so I could 
be among the doers of good.”

59. But yes, there had come to you My Ayaat [the 
infallible Imams swsa], but you denied them 
and were arrogant, and you were among the 
disbelievers.

60. And on the Day of Qiyamah you will see those 
who lied about Allah [with] their faces 
blackened [i.e. who claims to be an Imam but 
he is not an Imam in reality, even if he is from 
Syyed family]. Is there not in Hell a residence 
for the arrogant?

61. And Allah will save those who feared Him by 
their attainment; no evil will touch them, nor 
will they grieve.

62. Allah is the Creator of all things, and He is, 
over all things, Disposer of affairs.

63. To Him belong the keys of the heavens and 
the earth. And they who disbelieve in the 
Ayaat of Allah – it is those who are the losers.

64. Say, [O Mohammad sawaw], "Is it other than 
Allah that you order me to worship, O ignorant 
ones?”

65. And it was already revealed to you and to 
those [prophets] before you that if you 
[people] associate with Allah [i.e. associate 
Wilayat of any fallible with Wilayat e Ali swsa], 
your deeds would surely become worthless, 
and you would surely be among the losers.

66. Rather, worship [only] Allah and be among the 
grateful.

67. They have not honoured Allah with the due 
honour, while the earth entirely will be [within] 
His grip on the Day of Qiyamah, and the 
heavens will be folded in His Right Hand. 
Exalted is He and high above what they 
associate with Him. [Maola Mohammad 
sawaw & Maola Ali swsa are both right hand 
of Allah.]
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ھهُ  ٰـ لۡنَ َّ إإذَِذاا خَووَّ ننَ ضُررٌّ۬۟ دَدعَانَا ثُمم ٰـ فَإذَِذاا مَسسَّ ٱٱلإۡنِسَ
ۚ بَلۡل ھِھھهىَ  ُ ۥ عَلَىٰ عِلۡمِمۭ مَآآ أأوُوتِیيتُھه ا قَاللَ إإنَِّ نَّ  مِّ

نِعۡمَةً۬۟
كِننَّ أأكَۡثَرَرھُھھهمۡم لاَ یَيعۡلَمُوونَن (٤٩۹) قَدۡد قَالَھَها  ٰـ فِتۡنَةٌ۬۟ وَولَ
ا كَانُووااْ  ۡ فَمَآآ أأغَۡنَىٰ عَنۡہُمم مَّ َ مِنن قَبۡلھِِهمم ٱٱلَّذِذیينن
ُ مَا كَسَبُووااْۚ  ـٔٴاَتت ۡ سَیيِّ َ (٥٠۰) فَأصََابَہُمم یَيكۡسِبُوونن
ـٔٴاَتُت مَا  ؤُٓؤلآَءِ سَیُيصِیيبُہُمۡم سَیيِّ ٰـ وَوٱٱلَّذِذیينَن ظَظلَمُووااْ مِنۡن ھَھھه
ْ وَومَا ھُھھهمم بِمُعۡجِزِزیيننَ (٥١۱) أأوََولَمۡم یَيعۡلَمُوٓوااْ  كَسَبُوواا
ۚ إإنِنَّ فِى  زۡزقَق لمَِنن یَيشَآآءُ وَویَيقۡدِدرُر َ یَيبۡسُططُ ٱٱلررِّ َّFأأنَنَّ ٱٱ
َ (٥٢۲) ۞ قلُلۡ  ٍ۬۟ یُيؤۡؤمِنُوونن ٍ۬۟ لِّقَوۡومم تت ٰـ َ لأَیََي ذَذٲلكِك
ْ عَلَىٰٓ أأنَفسُِھِهمۡم لاَ تَقۡنَطُطووااْ  عِبَادِدىَى ٱٱلَّذِذیينَن أأسَۡرَرفوُواا ٰـ یَي
نُووببَ جَمِیيعًاۚ  ُ ٱٱلذذُّ َ یَيغۡفِرر َّFٱٱ َّ ۚ إإنِن ِ َّFٱٱ ِ حۡمَة مِنن ررَّ
ْ إإلَِىٰ  ُ (٥٣۳) وَوأأنَِیيبُوٓواا حِیيمم ُ ٱٱلررَّ ُ ۥ ھُھھهوَو ٱٱلۡغَفوُورر ھه إإنَِّ
ُ ٱٱلۡعَذَذااببُ  ْ لَھهُ ۥ مِنن قَبۡلِل أأنَن یَيأۡتِیَيكُمم كُمۡم وَوأأسَۡلمُِوواا رَربِّ
ْ أأحَۡسَنَن مَآآ أأنُزِزللَ  بِعُوٓواا ثُممَّ لاَ تُنصَرُروونَن (٥٤) وَوٱٱتَّ
ُ ٱٱلۡعَذَذااببُ  بِّڪمُم مِّنن قَبۡلِل أأنَن یَيأۡتِیَيڪمُم إإلَِیۡيكُمم مِّنن ررَّ
بَغۡتَةً۬۟ وَوأأنَتُمۡم لاَ تَشۡعُرُروونَن (٥٥) أأنَن تَقوُوللَ نَفۡسسٌ۬۟ 
ِ وَوإإنِن  َّFططتُت فِى جَنۢببِ ٱٱ حَسۡرَرتَىٰ عَلَىٰ مَا فَررَّ ٰـ یَي
 ََّFخِرِریينَن (٥٦) أأوَۡو تَقوُولَل لَوۡو أأنَنَّ ٱٱ ٰـ كُنتُت لَمِنَن ٱٱلسَّ
َ (٥٧۷) أأوَۡو تَقوُوللَ  قِیينن َ ٱٱلۡمُتَّ ُ مِنن ھَھھهدَدىٰىنِى لَڪُنتت
ةةً۬۟ فَأكَُوونَن مِننَ  حِیينَن تَرَرىى ٱٱلۡعَذَذاابَب لَوۡو أأنَنَّ لىِ ڪَررَّ
بۡتتَ  تِى فَكَذذَّ ٰـ ٱٱلۡمُحۡسِنِیينَن (٥٨۸) بَلَىٰ قَدۡد جَآآءَتۡكَك ءَاایَي
 (٥٩۹) َ فِرِریينن ٰـ َ ٱٱلۡكَ َ مِنن َ وَوكُنتت بِہَا وَوٱٱسۡتَكۡبَرۡرتت
 َِّFعَلَى ٱٱ ْ َ كَذَذبُوواا ِ تَرَرىى ٱٱلَّذِذیينن مَة ٰـ َ ٱٱلۡقِیَي وَویَيوۡومم
ىى  َ مَثۡوًو۬۟ مم َ فِى جَھَهنَّ ٌۚ أألََیۡيسس ةة سۡوَوددَّ وُوجُووھُھھهھُهمم مُّ
قَوۡوااْ  َ ٱٱتَّ ُ ٱٱلَّذِذیينن َّ Fى ٱٱ َ (٦٠۰) وَویُينَجِّ لِّلۡمُتَكَبِّرِریينن
ُ وَولاَ ھُھھهممۡ یَيحۡزَزنُووننَ  وٓوء ُ ٱٱلسُّ ھُهمم بِمَفَازَزتِھِهممۡ لاَ یَيمَسُّ
ۖ وَوھُھھهوَو عَلَىٰ كُللِّ  ٍ۟۬ ِّ شَىۡء ُ ڪُلل لقِق ٰـ ُ خَ َّF(٦١۱) ٱٱ
وَوٲتتِ  ٰـ مَ ُ ٱٱلسَّ ُ ۥ مَقَالیِيدد ٌ۬۟ (٦٢۲) لَّھه ٍ۬۟ وَوكِیيلل شَىۡء
ىٕٓىِكَك ھُھھهممُ  ٰـ ِ أأوُْولَ َّFتِت ٱٱ ٰـ ْ بِـٔٴاَیَي وَوٱٱلأۡرَۡرضِضۗ وَوٱٱلَّذِذیينَن كَفَرُروواا
ِ تَأۡمُرُروٓونِّىٓ أأعَۡبُددُ  َّFسِرُروونَن (٦٣۳) قلُۡل أأفََغَیۡيرَر ٱٱ ٰـ ٱٱلۡخَ
ھِهلوُوننَ (٦٤) وَولَقَدۡد أأوُوحِىَ إإلَِیۡيككَ وَوإإلَِى  ٰـ ہَا ٱٱلۡجَ أأیَيُّ
َ لَىٕىِنۡن أأشَۡرَركۡتتَ لَیَيحۡبَطَطننَّ عَمَلكُكَ  ٱٱلَّذِذیيننَ مِنن قَبۡلكِك
َ فَٱعۡبُددۡ  َّFسِرِریيننَ (٦٥) بَللِ ٱٱ ٰـ وَولَتَكُوونَننَّ مِننَ ٱٱلۡخَ
َ حَققَّ  َّFٱٱ ْ كِرِریينَن (٦٦) وَومَا قَدَدرُروواا ٰـ نَن ٱٱلشَّ وَوكُنن مِّ
مَةِ  ٰـ َ ٱٱلۡقِیَي ُ ۥ یَيوۡومم ا قَبۡضَتُھه قَدۡدرِرهِهۦ وَوٱٱلأۡرَۡرضضُ جَمِیيعً۬۟
لَىٰ  ٰـ نَھُه ۥ وَوتَعَ ٰـ تُتۢ بِیَيمِیينِھِهۦۚ سُبۡحَ ٰـ وَوٲتُت مَطۡطوِویيَّ ٰـ مَ وَوٱٱلسَّ

ا یُيشۡرِركُوونَن (٦٧۷)    عَمَّ

پسس جبب اانسانن کوو ضرررر چھهووتا ہے توو ہمیيںں پکاررتا ہے پھهرر جبب ہمم 
ااسے ااپنی ططررفف سے کووئی نعمتت عططا کرر ددیيتے ہیيںں توو کہتا ہے یيہہ 
توو مجھهے صررفف علمم کی بنا پرر ددیی گئی ہے؛ بلکہہ یيہہ آآززمائشش ہے 
لیيکنن اانن کی ااکثرریيتت نہیيںں جانتی۔ یيہہ باتت اانن لووگووںں نے بھهی کہی تھهی 
جوو اانن سے قبلل تھهے مگرر اانن کے کسی کامم نہہ آآیيا جوو کچھه ووهه کمایيا 
کررتے تھهے۔ پھهرر ووهه بُرراائیياںں اانن پرر پڑڑ گئیيںں جوو اانہووںں نے کمائی تھهیيںں؛ 
ااوورر اانن لووگووںں میيںں جنہووںں نے ظظلمم کیيا ہے اانن پرر ووهه بُرراائیياںں آآ پڑڑیيںں 
گی جوو اانہووںں نے کمائی ہیيںں٬، ااوورر ووهه عاجزز کرر سکنے وواالے نہیيںں 
ہیيںں۔ کیيا ووهه نہیيںں جانتے بیيشک الله جسس کیيلئے چاہتا ہے ررززقق کشاددهه 
کرر ددیيتا ہے ااوورر ووهه بقددرر ضررووررتت ددیيتا ہے (جسس کیيلئے چاہتا ہے)؛ 
بیيشک ااسس میيںں اایيمانن لانے وواالی قوومم کیيلئے ووااقعی آآیياتت ہیيںں۔ کہہہ ددوو 
ِ مظظلوومم میيںں خوونن کا پررسہہ ددیينے  ِ علیؐ غمم ااےے میيررےے بنددوو (شیيعانن
وواالوو)! جنہووںں نے ااپنے نفسووںں پرر ززیياددتی کی ہے الله کی ررحمتت سے 
مایيووسس نہہ ہوو جاؤؤ؛ بیيشک الله ساررےے گناهه بخشنے وواالا ہے؛ بیيشک 
ووہی غفوورر ااوورر ررحیيمم ہے۔ ااوورر پلٹٹ آآؤؤ ااپنے رربب کی ططررفف ااوورر ااسس 
کے مططیيع ہوو جاؤؤ ااسس سے قبلل کہہ تمم پرر عذذاابب آآجائے پھهرر تمہارریی 
نصررتت نہیيںں کی جا سکے گی۔ ااوورر ااتباعع کرروو ااسس ااحسنن (قررآآنن ااوورر 
وولایيتِت علیؐ ووآآئمہؐہ) کا جوو تمہارریی ططررفف تمہاررےے رربب کی ططررفف سے 
ناززلل کیيا گیيا ہے ااسس سے قبلل کہہ تمم پرر ااچانک عذذاابب آآجائے ااوورر 
تمہیيںں شعوورر بھهی نہہ ہوو۔ (پھهرر) یيہہ کہہ کووئی شخصص کہے ہائے حسررتت 
ااسس کووتاہی پرر جوو میيںں جنبب الله (موولا علیؐ وومعصوومیينؐن) کے باررےے 
ََ میيںں توو مذذااقق ااڑڑاانے وواالووںں میيںں سے تھها۔ یيا  میيںں کررتا ررہا ااوورر یيقیينا
کہے کاشش الله نے مجھهے (وولایيتِت علیؐ کی) ھھھهدداایيتت ددیی ہووتی توو میيںں 
ضرروورر متقیينن میيںں سے ہووتا۔ یيا جسس ووقتت ووهه عذذاابب ددیيکھهے توو کہے 
کاشش میيررےے لئے (ددنیيا میيںں) اایيک بارر ووااپسس جانا ہوو توو میيںں نیيکووکاررووںں 
میيںں سے ہوو جاؤؤںں۔ کیيووںں نہیيںں٬، تیيررےے پاسس میيرریی آآیياتت (آآئمہہ 
معصوومیينؐن) آآئی تھهیيںں پھهرر توو نے اانہیيںں جھهٹڻلایيا ااوورر توو نے تکبرر کیيا 
ااوورر توو کافررووںں میيںں سے تھها۔ ااوورر یيوومِم قیيامتت تمم اانن لووگووںں کوو ددیيکھهوو 
گے جنہووںں نے الله پرر جھهووٹٹ بانددھھھها ہے کہہ (ووهه ددعوویٰی کررےے کہہ میيںں 
اامامم ہووںں ااوورر ووهه حقیيقتت میيںں اامامم نہہ ہوو چاہے ووهه ساددااتت خاندداانن کا فرردد 
ہوو) اانن کے چہررےے کالے ہووںں گے؛ کیيا متکبررووںں کیيلئے جہنمم ٹڻھهکانا 
نہیيںں ہے۔ ااوورر جنن لووگووںں نے تقوویٰی ااختیيارر کیيا الله اانن کوو اانن کی 
کامیيابیيووںں کی ووجہہ سے نجاتت ددےے گا٬، اانن کوو کووئی بُرریی مصیيبتت مَسس 
نہیيںں کررےے گی ااوورر نہہ ووهه غمگیينن ہووںں گے۔ الله ہرر شئ کا خالقق ہے 
ااوورر ووهه ہرر شئ پرر ووکیيلل (محافظظ وو کاررسازز) ہے۔ آآسمانووںں ااوورر ززمیينن 
کی کنجیياںں ااسس کے پاسس ہیيںں؛ ااوورر جنن لووگووںں نے الله کی آآیياتت سے 
کفرر کیيا ہے ووہی لووگگ خساررهه پانے وواالے ہیيںں۔ (ااےے حبیيبؐب) کہہہ ددوو ااےے 
جاہلوو! کیيا تمم مجھهے حکمم ددیيتے ہوو کہہ میيںں الله کے غیيرر کی عباددتت 
کررووںں۔ ااوورر تحقیيقق تمہارریی ططررفف ااوورر اانن (اانبیياء) کی ططررفف جوو تمم 
سے قبلل تھهے ووحی کی جا چکی ہے کہہ ااگرر تمم  (یيعنی اامتت کے 
لووگووںں) نے (وولایيتِت علیؐ میيںں کسی غیيرِرمعصوومم کی وولایيتت کا) شررکک 
کیيا توو تمہارراا عملل ووااقعی ضائع ہوو جائے گا ااوورر تمم ضرروورر خساررهه 
پانے وواالووںں میيںں سے ہوو جاؤؤ گے۔  بلکہہ پسس الله کی عباددتت کرروو ااوورر 
شاکرریينن میيںں سے ہوو جاؤؤ۔ ااوورر اانہووںں نے الله کی قددرر ہی نہہ کی جیيسا 
ااسس کی قددرر کررنے کا حقق ہے٬، ااوورر یيوومِم قیيامتت سارریی ززمیينن ااسس کی 
مُٹڻھهی میيںں ہوو گی ااوورر آآسمانن ااسس کے دداائیيںں ہاتھه میيںں لپیيٹڻے ہووئے ہووںں 
گے؛ ووهه منززهه ہے ااوورر ووهه بہتت بلندد ہے اانن سے جنن کوو ووهه شرریيک 

کررتے ہیيںں۔  

(موولا محمدؐد ااوورر موولا علیؐ ددوونووںں الله جلل جلالہہ کے دداائیيںں ہاتھه ہیيںں) 
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سورة الزُّمَر
68. And the Horn will be blown, and whoever is in 

the heavens and whoever is on the earth will 
fall dead except whom Allah wills. Then it will 
be blown again, and at once they will be 
standing, looking on.

69. And the earth will shine with the Noor of its 
Rabb [i.e. the Imam swsa], and the Book will 
be placed, and the prophets and the 
witnesses [the Imams swsa] will be brought, 
and it will be judged between them in truth, 
and they will not be wronged.

70. And every soul will be fully compensated [for] 
what it did; and He is most knowing of what 
they do.

71. And those who disbelieved will be driven to 
Hell in groups until, when they reach it, its 
gates are opened and its keepers will say, 
"Did there not come to you Rasools from 
yourselves, reciting to you the verses of your 
Rabb and warning you of the meeting of this 
Day of yours?" They will say, "Yes, but the 
word [i.e. decree] of punishment has come 
true upon the disbelievers.”

72. [To them] it will be said, "Enter the gates of 
Hell to abide eternally therein, and wretched is 
the residence of the arrogant.”

73. But those who feared their Rabb will be driven 
to Paradise in groups until, when they reach it 
and its gates will be opened and its keepers 
say, “Salamun Alaikum; you are pure [i.e. the 
birth of those is pure who are on Wilayat e Ali 
swsa]; so enter it to abide eternally therein.”

74. And they will say, “Every Praise to Allah, Who 
has fulfilled for us His promise and made us 
inherit the earth [i.e. paradise, so] we may 
settle in Paradise wherever we will. And 
excellent is the reward of [righteous] workers.”

75. And you will see the angels surrounding 
around the Arsh [Throne], exalting [Allah] with 
praise of their Rabb. And it will be judged 
between them [i.e. people of paradise & hell] 
with Haqq, and it will be said, "Every praise to 
Allah, Rabb of the Aalameen.”
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سورة الزُّمَر
وَوٲتتِ  ٰـ مَ ووررِ فَصَعِقَق مَنن فِى ٱٱلسَّ وَونُفِخَ فِى ٱٱلصُّ
ُۖ ثُممَّ نُفِخَ فِیيھهِ  َّFوَومَنن فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض إإلاَِّ مَنن شَآآءَ ٱٱ
ٌ۬۟ یَينظُظرُروونَن (٦٨۸) وَوأأشَۡرَرقَتتِ  أأخُۡرَرىٰى فَإذَِذاا ھُھھهمۡم قِیَيامم
ببُ وَوجِاىْٓىءَ  ٰـ َ ٱٱلۡكِتَ ہَا وَووُوضِع ٱٱلأۡرَۡرضضُ بِنُووررِ رَربِّ
ہَدَدآآءِ وَوقضُِىَ بَیۡينَہُمم بِٱلۡحَققِّ وَوھُھھهمۡم لاَ  نَن وَوٱٱلشُّ ۧـ بِیيِّ بِٱلنَّ
ا عَمِلَتتۡ  ُّ نَفۡسسٍ۬۟ مَّ یُيظۡظلَمُووننَ (٦٩۹) وَووُوفِّیَيتۡت كُلل
َ ٱٱلَّذِذیيننَ  َ (٧۷٠۰) وَوسِیيقق ُ بِمَا یَيفۡعَلوُونن َ أأعَۡلَمم وَوھُھھهوو
ٓ إإذَِذاا جَآآءُووھَھھها  ىٰ ۖ حَتَّ َ زُزمَرًراا مم ْ إإلَِىٰ جَھَهنَّ ڪَفَرُروٓواا
فتُِحَتۡت أأبَۡوَوٲبُھَها وَوقَالَل لَھُهمۡم خَزَزنَتُہَآآ أألََمۡم یَيأۡتِكُمۡم رُرسُللٌ۬۟ 
كُمۡم وَویُينذِذرُروونَكُمۡم لقَِآآءَ  تِت رَربِّ ٰـ نكُمۡم یَيتۡلوُونَن عَلَیۡيكُمۡم ءَاایَي مِّ
ۡ حَقَّتتۡ كَلمَِةُ  كِنن ٰـ ٰ وَولَ ْ بَلَى ۚ قَالوُواا ذَذاا ٰـ ۡ ھَھھه یَيوۡومِكُمم
َ ٱٱدۡدخُلوُٓوااْ  َ (٧۷١۱) قِیيلل فِرِریينن ٰـ ِ عَلَى ٱٱلۡكَ ٱٱلۡعَذَذاابب
َ مَثۡوَوىى  ۖ فَبِئۡسس َ فِیيھَها لدِِدیينن ٰـ َ خَ مم َ جَھَهنَّ أأبَۡوَوٲبب
ہُممۡ  ْ رَربَّ قَوۡواا َ ٱٱتَّ َ (٧۷٢۲) وَوسِیيققَ ٱٱلَّذِذیينن ٱٱلۡمُتَڪَبِّرِریينن
ٓ إإذَِذاا جَآآءُووھَھھها وَوفتُِحَتتۡ  ۖ حَتَّىٰ ِ زُزمَرًراا ة إإلَِى ٱٱلۡجَنَّ
ٌ عَلَیۡيڪمُۡم طِطبۡتُممۡ  مم ٰـ َ لَھُهمۡم خَزَزنَتُہَا سَلَ أأبَۡوَوٲبُھَها وَوقَالل
ِ ٱٱلَّذِذىى  َّFِ ٱٱلۡحَمۡدُد ْ لدِِدیينَن (٧۷٣۳) وَوقَالوُواا ٰـ فَٱدۡدخُلوُوھَھھها خَ
ُ مِننَ  أأ ُ ۥ وَوأأوَۡورَرثَنَا ٱٱلأۡرَۡرضضَ نَتَبَووَّ صَدَدقَنَا وَوعۡدَدهه
مِلیِيننَ (٧۷٤)  ٰـ ُ ٱٱلۡعَ َ أأجَۡرر ۖ فَنِعۡمم ُ ِ حَیۡيثثُ نَشَآآء ة ٱٱلۡجَنَّ
ِ ٱٱلۡعَرۡرششِ  َ مِننۡ حَوۡولل َ حَآآفِّیينن ىٕٓىِڪَة ٰـ وَوتَرَرىى ٱٱلۡمَلَ
ہِمۡمۖ وَوقضُِىَ بَیۡينَہُمم بِٱلۡحَققِّ وَوقِیيللَ  یُيسَبِّحُوونَن بِحَمۡدِد رَربِّ

لَمِیينَن (٧۷٥)   ٰـ ِ رَرببِّ ٱٱلۡعَ َّFِ ٱٱلۡحَمۡدُد

ااوورر صوورر میيںں پھهوونکا جائے گا توو سبب گِرر کرر مَرر جائیيںں گے جوو 
آآسمانووںں میيںں ہیيںں ااوورر جوو ززمیينن میيںں ہیيںں سوواائے اانؐن کے جنہیيںں الله 
چاہے؛ پھهرر ااسس میيںں ددووسرریی بارر پھهوونکا جائے گا توو یيکایيک ووهه سبب 
کھهڑڑےے ہوو کرر ددیيکھهنے لگیيںں گے۔ ااوورر ززمیينن ااپنے رربب (یيعنی اامامؐم) 
کے نوورر سے چمک ااٹڻھهے گی ااوورر کتابب ررکھه ددیی جائے گی ااوورر 
اانبیياء ااوورر گووااہووںں (آآئمہؐہ) کوو لایيا جائے گا ااوورر لووگووںں کے ددررمیيانن حقق 
کے ساتھه فیيصلہہ کرر ددیيا جائے گا ااوورر اانن پرر ظظلمم نہیيںں کیيا جائے گا۔ 
ااوورر پوورراا (بددلہہ) ددیيا جائے گا ہرر نفسس کوو جوو ااسس نے عملل کیيا تھها ااوورر 
ووهه خووبب جانتا ہے جوو ووهه کررتے ہیيںں۔ ااوورر جنن لووگووںں نے کفرر کیيا تھها 
جہنمم کی ططررفف گررووهه ددرر گررووهه ہانکے جائیيںں گے؛ حتیٰ کہہ ووهه ااسس 
کے پاسس آآ جائیيںں گے توو ااسس کے ددررووااززےے کھهوولل ددیيئے جائیيںں گے 
ااوورر ااسس کے ددااررووغے اانن سے کہیيںں گے کیيا تمہاررےے پاسس تمم میيںں 
سے ررسوولل نہیيںں آآئے تھهے جوو تمم پرر تمہاررےے رربب کی آآیياتت تلاووتت 
کررتے تھهے ااوورر تمہیيںں تمہاررےے اِاسس ددنن کی ملاقاتت سے ڈڈررااتے تھهے؛ 
ووهه کہیيںں گے کیيووںں نہیيںں لیيکنن کافررووںں پرر عذذاابب کا فیيصلہہ حقق ثابتت ہوو 
گیيا۔ کہا جائے گا ددااخلل ہوو جاؤؤ جہنمم کے ددررووااززووںں سے ااسس میيںں 
ہمیيشہہ ررہنے کیيلئے٬، پسس بہتت بُرراا ٹڻھهکانا ہے متکبررووںں کیيلئے۔ ااوورر جوو 
لووگگ ااپنے رربب سے ڈڈررتے ررہے اانہیيںں جنتت کی ططررفف گررووهه ددرر گررووهه 
ہانکا جائے گا؛ حتیٰ کہہ جبب ووهه ااسس کے پاسس آآ جائیيںں گے ااوورر ااسس 
کے ددررووااززےے کھهوولل ددیيئے جائیيںں گے ااوورر ااسس کے ددااررووغے اانن سے 
کہیيںں گے سلامم علیيکمم تمم پاکک ہوو (یيعنی وولایيتِت علیؐ وواالووںں کی وولاددتت 
پاکیيززهه ہووتی ہے) پسس ااسس میيںں ہمیيشہہ ررہنے کیيلئے ددااخلل ہوو جاؤؤ۔ ااوورر 
ووهه کہیيںں گے ہرر حمدد الله کیيلئے ہے جسس نے ہماررےے ساتھه ااپنا ووعددهه 
سچ کرر ددکھهایيا ااوورر ہمیيںں (جنتت کی) ززمیينن کا ووااررثث بنا ددیيا٬، ہمم جنتت 
میيںں جہاںں ہمم چاہیيںں ررہیيںں٬، پسس عملل کررنے وواالووںں کا ااجرر بہتت ااچھها 
ہے۔ ااوورر تمم ددیيکھهوو گے کہہ ملائکہہ عررشش کے گرردد حلقہہ بنائے ہووئے 
ااپنے رربب کی حمدد کے ساتھه تسبیيح کرر ررہے ہووںں گے٬، ااوورر اانن (ااہلل 
جنتت وو جہنمم) کے ددررمیيانن حقق کے ساتھه فیيصلہہ کرر ددیيا جائے گا ااوورر 

کہا جائے گا ہرر حمدد الله کیيلئے ہے جوو عالمیينن کا رربب ہے۔ 
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سورة المؤمن
 Surah Ghafir / Mo’min
[The Forgiver / Believer]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. Ha Meem [al-Hameed al-Majeed].
2. The revelation of the Book [i.e. the Qur'an] is 

from Allah, the Exalted in Might, all-Knowing,
3. The Forgiver of sin [of Shian e Ali swsa], and 

Accep to r o f r epen tance , Seve re i n 
punishment, Owner of abundance [of 
blessings]. There is no deity except Him; to 
Him is the destination.

4. No one disputes concerning the Ayaat [the 
Imams swsa] of Allah except those who 
disbelieve, so be not deceived by their 
[uninhibited] movement [business activities] 
throughout the cities.

5. The people of Nuh belied before them and the 
[disbelieving] factions after them, and every 
nation intended [a plot] for their Rasool to 
seize him [to kill], and they disputed by [using] 
falsehood to [attempt to] invalidate thereby the 
truth. So I seized them, and how [terrible] was 
My penalty.

6. And thus has the word [i.e. decree] of your 
Rabb come into effect upon those [Banu 
Umayyads] who disbelieved that they are 
companions of the Fire.

7. Those who carry the Arsh [Mohammad 
sawaw, Ali swsa, Hassan swsa, Hussain 
swsa, Nuh a.s., Ibraheem a.s., Musa a.s., Esa 
a.s.] and those around it exalt [Allah] with 
praise of their Rabb and believe in Him and 
ask forgiveness for those who believe [in 
Wilayat e Masumeen swsa], [saying], "Our 
Rabb, You have encompassed all things in 
mercy and knowledge, so forgive those who 
have repented [from Wilayat of Fulan & Fulan] 
and followed Your Sabeel [Wilayat e Ali swsa] 
and protect them from the punishment of 
Hellfire.

8. Our Rabb, and admit them to gardens of 
perpetual residence which You have promised 
them and whoever was righteous among their 
fathers, and their spouses, and their offspring 
[as well]. Indeed, it is You who is the Exalted 
in Might, the Wise.

9. And protect them from the evil consequences 
[of their deeds]. And he whom You protect 
from evil consequences that Day [of Qiyamah] 
– You will have given him mercy. And that is 
the great attainment [i.e. to get rid of Wilayat 
of any fallible who opposes Wilayat e Ali 
swsa].”

10. Indeed, those [Banu Umayyads] who 
disbelieve will be addressed, "The hatred of 
Allah for you was [even] greater than your 
hatred of yourselves [this Day in Hell] when 

you were invited to Eman [Wilayat e Ali swsa], 
but you denied.”

11. They will say, "Our Rabb, You made us lifeless 
twice and gave us life twice [i.e. in Raj’at], and 
we have confessed our sins. So is there any 
way to exit [from here]?”

12. [They will be told], "That is because, when 
Allah was called upon alone [with Wilayat e Ali 
swsa], you disbelieved; but if others were 
associated with Him, you believed [i.e. you 
believed in an Imam other than Ali swsa]. So 
the judgement is with Allah, the Kabeer Ali.”

13. It is He who shows you His Ayaat [the Imams 
swsa] and sends down to you from the sky, 
provision. But none will remember except he 
who turns back [in repentance].

14. So invoke Allah, [being] sincere to Him in 
religion, although the disbelievers dislike it.

15. [He is] the Exalted above [all] degrees, Owner 
of the Arsh; He places [reveals] the Rooh with 
His command upon whom He wills of His Ibad 
[i.e. Mohammad sawaw & the Imams swsa] to 
warn of the Day of Meeting.

16. The Day they come forth nothing concerning 
them will be concealed from Allah. To whom 
belongs [all] Kingdom this Day? To Allah, the 
One, the Prevailing.

17. This Day every soul will be recompensed for 
what it earned. No injustice today! Indeed, 
Allah is swift in account.
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سورة المؤمن
سُوۡورَرةةُ االمؤؤمنن / غَافرر 

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
ِ ٱٱلۡعَزِزیيزِز ٱٱلۡعَلیِيممِ  َّFببِ مِنَن ٱٱ ٰـ ُ ٱٱلۡكِتَ ٓ (١۱) تَنزِزیيلل حمم
ِ ٱٱلۡعِقَاببِ  نۢببِ وَوقَابِللِ ٱٱلتَّوۡوببِ شَدِدیيدد (٢۲) غَافِرِر ٱٱلذذَّ
ھَه إإلاَِّ ھُھھهوَوۖ إإلَِیۡيھِه ٱٱلۡمَصِیيرُر (٣۳) مَا  ٰـ وۡولِلۖ لآَ إإلَِ ذِذىى ٱٱلططَّ
ْ فَلاَ  َ كَفَرُروواا ِ إإلاَِّ ٱٱلَّذِذیينن َّFٱٱ ِ تت ٰـ ٓ ءَاایَي ُ فِى دِدلل ٰـ یُيجَ
بَتۡت قَبۡلَھُهممۡ  ِ (٤) ڪَذذَّ دد ٰـ َ تَقَلُّبُہُممۡ فِى ٱٱلۡبِلَ یَيغۡرُررۡركك
تۡت ڪُللُّ  ُ نُووححٍ۬۟ وَوٱٱلأۡحَۡزَزااببُ مِنۢن بَعۡدِدھِھھهمۡمۖ وَوھَھھهمَّ قَوۡومم
طِطللِ  ٰـ ْ بِٱلۡبَ دَدلوُواا ٰـ ُۖ وَوجَ ۡ لیَِيأۡخُذُذووهه ِۭ بِرَرسُوولھِِهمم ة أأمَُّ
ْ بِھهِ ٱٱلۡحَققَّ فَأخََذۡذتُہُمۡمۖ فَكَیۡيفَف كَانَن عِقَاببِ  لیُِيدۡدحِضُوواا
َ عَلَى ٱٱلَّذِذیيننَ  ُ رَربِّكك َ حَقَّتۡت كَلمَِتت (٥) وَوكَذَذٲلكِك
ارِر (٦) ٱٱلَّذِذیينَن یَيحۡمِلوُوننَ  بُب ٱٱلنَّ ٰـ ہُمۡم أأصَۡحَ ْ أأنََّ كَفَرُروٓواا
ہِممۡ  ِ رَربِّ َ بِحَمۡدد ُ ۥ یُيسَبِّحُوونن ٱٱلۡعَرۡرششَ وَومَنۡن حَوۡولَھه
نَا  ْ رَربَّ وَویُيؤۡؤمِنُوونَن بِھِهۦ وَویَيسۡتَغۡفِرُروونَن للَِّذِذیينَن ءَاامَنُوواا
ا فَٱغۡفِرۡر للَِّذِذیيننَ  حۡمَةً۬۟ وَوعِلۡمً۬۟ وَوسِعۡتَت ڪُللَّ شَىۡءٍ۬۟ ررَّ
ْ سَبِیيلَكَك وَوقِھِهمۡم عَذَذاابَب ٱٱلۡجَحِیيمِم (٧۷)  بَعُوواا ْ وَوٱٱتَّ تَابُوواا
ھُهمۡم وَومَنن  تتِ عَدۡدننٍ ٱٱلَّتِى وَوعَددتَّ ٰـ نَا وَوأأدَۡدخِلۡھُهمۡم جَنَّ رَربَّ
ۚ إإنَِّككَ  ۡ تِھِهمم ٰـ یيَّ ۡ وَوذُذررِّ ۡ وَوأأزَۡزوَوٲجِھِهمم َ مِنۡن ءَاابَآآىٕىِھِهمم صَلَح
ـٔٴاَتتِۚ وَومَنن  یيِّ ُ ٱٱلسَّ ُ (٨۸) وَوقِھِهمم أأنَتَت ٱٱلۡعَزِزیيززُ ٱٱلۡحَكِیيمم
َ ھُھھهووَ  ۚ وَوذَذٲلكِك ُ ۥ ٍ۬۟ فَقَدۡد رَرحِمۡتَھه ِ یَيوۡومَىٕىِذذ ـٔٴاَتت یيِّ تَققِ ٱٱلسَّ
ْ یُينَادَدوۡوننَ  َّ ٱٱلَّذِذیيننَ كَفَرُروواا ُ (٩۹) إإنِن ُ ٱٱلۡعَظِظیيمم ٱٱلۡفَوۡوزز
قۡتِكُمۡم أأنَفسَُڪمُۡم إإذِۡذ تُدۡدعَوۡوننَ  ِ أأكَۡبَرُر مِنن مَّ َّFلَمَقۡتُت ٱٱ
نَا  نَآآ أأمََتَّ ْ رَربَّ ننِ فَتَكۡفرُُروونَن (١۱٠۰) قَالوُواا ٰـ إإلَِى ٱٱلإۡیِيمَ
ِ فَٱعۡتَرَرفۡنَا بِذُذنُووبِنَا فَھَهللۡ  ِ وَوأأحَۡیَيیۡيتَنَا ٱٱثۡنَتَیۡينن ٱٱثۡنَتَیۡينن
ۤ إإذَِذاا  ُ ۥ ھه إإلَِىٰ خُرُرووججٍ۬۟ مِّنن سَبِیيللٍ۬۟ (١۱١۱) ذَذٲلكُِمم بِأنََّ
 ۦ ۖ وَوإإنِن یُيشۡرَرككۡ بِھِه ۡ ُ ۥ ڪَفَرۡرتُمم ُ وَوحۡدَدهه َّFٱٱ َ دُدعِى
ِ ٱٱلۡعَلىِِّ ٱٱلۡكَبِیيرِر (١۱٢۲) ھُھھهوَو ٱٱلَّذِذىى  َّFِ تُؤۡؤمِنُوواْاۚ فَٱلۡحُكۡمُم
اۚ  ِ رِرزۡزقً۬۟ مَآآء ننَ ٱٱلسَّ ُ لَكُمم مِّ لل تِھِهۦ وَویُينَززِّ ٰـ یُيرِریيكُممۡ ءَاایَي
 ََّFٱٱ ْ ررُ إإلاَِّ مَنن یُينِیيببُ (١۱٣۳) فَٱدۡدعُوواا وَومَا یَيتَذَذڪَّ
فِرُروونَن (١۱٤)  ٰـ َ ٱٱلۡكَ یينَن وَولَوۡو كَرِرهه ُ ٱٱلددِّ مُخۡلصِِیينَن لَھه
ووححَ مِننۡ  تتِ ذُذوو ٱٱلۡعَرۡرششِ یُيلۡقِى ٱٱلررُّ ٰـ رَرجَ ُ ٱٱلددَّ رَرفِیيع
ُ مِنۡن عِبَادِدهِهۦ لیُِينذِذررَ یَيوۡوممَ  أأمَۡرِرهِهۦ عَلَىٰ مَنن یَيشَآآء
رِرزُزوونَنۖ لاَ یَيخۡفَىٰ عَلَى  ٰـ ٱٱلتَّلاَقِق (١۱٥) یَيوۡوممَ ھُھھهمم بَ
ِ ٱٱلۡوَوٲحِددِ  َّFِ َۖ ُ ٱٱلۡیَيوۡومم ِ ٱٱلۡمُلۡكك  لِّمَنن

ۚ ٌ۟۬ ۡ شَىۡء ِ مِنۡہُمم َّFٱٱ
ِۭ بِمَا  ُّ نَفۡسس ٰ كُلل َ تُجۡزَزىى ِ (١۱٦) ٱٱلۡیَيوۡومم ارر ٱٱلۡقَھهَّ
َ سَرِریيعُ ٱٱلۡحِسَاببِ  َّFإإنِنَّ ٱٱ َۚ َ ٱٱلۡیَيوۡومم ڪَسَبَتۡتۚ لاَ ظُظلۡمم

   (١۱٧۷)

سُوۡورَرةةُ االمؤؤمنن / غَافرر 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
االحمیيدد االمجیيدد۔ کتابب کا نززوولل الله کی ططررفف سے ہے جوو ززبررددستت ااوورر 
سبب جاننے وواالا ہے۔ (شیيعاننِ علیؐ کے) گناهه بخشنے وواالا ااوورر تووبہہ 
قبوولل کررنے وواالا شددیيدد سززاا ددیينے وواالا کثررتت (ررحمتووںں) کا مالک؛ 
کووئی معبوودد نہیيںں سوواائے ااسس کے؛ ااوورر ااسی کی ططررفف آآخرریی منززلل 
ہے۔ الله کی آآیياتت (آآئمہؐہ) میيںں نہیيںں جھهگڑڑتے مگرر ووهه لووگگ جنہووںں نے 
کفرر کیيا پسس اانن کی شہررووںں میيںں آآمددووررفتت ددھھھهووکے میيںں نہہ ڈڈاالے۔ اانن 
سے قبلل قوومِم نووحؑح نے ااوورر اانن کے بعدد (ددووسررےے) گررووہووںں نے بھهی 
تکذذیيبب کی٬، ااوورر ہرر اامتت نے ااپنے ررسوولل کے متعلقق ااررااددهه کیيا کہہ ااسس 
کوو گررفتارر کررلیيںں (قتلل کررنے کیيلئے) ااوورر باططلل کے ذذرریيعے 
جھهگڑڑتے ررہے تاکہہ ااسس سے حقق کوو غلطط ثابتت کرریيںں توو ہمم نے اانن 
کوو پکڑڑ لیيا٬، پسس ہمارریی سززاا کیيسی تھهی۔ ااوورر ااسی ططررحح تیيررےے رربب کا 
فیيصلہہ اانن (بنوو اامیيہہ کے) لووگووںں پرر حقق ثابتت ہوو گیيا جنہووںں نے کفرر 
کیيا بیيشک ووهه ااہللِ نارر ہیيںں۔ جوو عررشش کوو ااٹڻھهائے ہووئے ہیيںں (محمدؑد٬، 
علی٬ؐ، حسنؐن٬، حسیينؐن٬، نووحؑح٬، اابررااھھھهیيمؑم٬، مووسٰی٬ؑ، عیيسٰیؑ) ااوورر جوو ااسس  کے 
ااررددگرردد ہیيںں ووهه ااپنے رربب کی حمدد کے ساتھه تسبیيح کررتے ہیيںں ااوورر ااسس 
پرر اایيمانن ررکھهتے ہیيںں ااوورر اانن لووگووںں کیيلئے ااستغفارر کررتے ہیيںں جوو 
(وولایيتتِ معصوومیينؐن پرر) اایيمانن ررکھهتے ہیيںں٬، کہہ ااےے ہماررےے رربب توو 
ررحمتت ااوورر علمم سے ہرر شئ پرر ووسیيع ہے پسس بخشش ددےے اانن لووگووںں کوو 
جنہووںں نے (فلانے ڈڈھھھهمکانے کی وولایيتت سے) تووبہہ کی ہے ااوورر تیيرریی 
سبیيلل (وولایيتِت علیؐ) کا ااتباعع کیيا ہے ااوورر اانن کوو جہنمم کے عذذاابب سے 
بچا لے۔ ااےے ہماررےے رربب ااوورر اانن کوو ہمیيشہہ ررہنے وواالی جنتووںں میيںں 
ددااخلل کرر جنن کا توو نے اانن سے ووعددهه کیيا ہے ااوورر اانن کے باپپ دداادداا 
ااوورر اانن کی ااززووااجج ااوورر اانن کی ااوولادد میيںں سے جوو صالح ہیيںں (اانن کوو 
بھهی)؛ بیيشک توو ززبررددستت ااوورر حکمتت وواالا ہے۔ ااوورر اانن کوو بُرراائیيووںں 
سے بچا لے؛ ااوورر جسس کوو توو ااسس (قیيامتت کے) ددنن برراائیيووںں سے بچا 
لے توو ااسس پرر توو نے ررحمتت کی؛ ااوورر یيہہ ووهه عظظیيمم کامیيابی ہے (یيعنی 
وولایيتِت علیؐ کی مخالفتت کررنے وواالے غیيررمعصوومووںں کی وولایيتت سے 
نجاتت)۔ بیيشک جنن (بنی اامیيہہ کے) لووگووںں نے کفرر کیيا اانن کوو ندداا ددیی 
جائے گی کہہ الله کی نفررتت تمہارریی ااپنے نفسووںں سے نفررتت سے ززیياددهه 
بڑڑیی ہے جبب تمہیيںں اایيمانن (وولایيتِت علیؐ) کی ططررفف بلایيا جاتا تھها توو تمم 
کفرر کررتے تھهے۔ ووهه کہیيںں گے ااےے ہماررےے رربب توو نے ہمیيںں ددوو ددفعہہ 
مووتت ددیی ااوورر توو نے ہمیيںں ددوو ددفعہہ حیياتت ددیی (یيعنی ررجعتت میيںں) پسس 
ہمم ااپنے گناہووںں کا ااعترراافف کررتے ہیيںں توو کیيا (یيہاںں سے) نکلنے کی 
کووئی سبیيلل ہے۔ یيہہ ااسس لئے کہہ جبب ووااحدد الله کی ططررفف (وولایيتِت علیؐ 
کے ساتھه) بلایيا جاتا تھها توو تمم کفرر کررتے تھهے٬، ااوورر جبب ااسس کے 
ساتھه شررکک کیيا جاتا تھها توو تمم مانن لیيتے تھهے (یيعنی تمم علیؐ کی بجائے 
کسی ااوورر کوو اامامم مانتے تھهے)؛ پسس فیيصلہہ الله کیيلئے ہے جوو بڑڑاا 
علی ہے۔ ووهه ووہی ہے جوو تمہیيںں ااپنی آآیياتت (آآئمہؐہ) ددکھهاتا ہے ااوورر 
تمہاررےے لئے آآسمانن سے ررززقق ناززلل کررتا ہے؛ ااوورر سبقق حاصلل نہیيںں 
کررتا سوواائے ااسس کے جوو ررجووعع کررتا ہے۔ پسس تمم الله کوو پکارروو ددیينن 
کوو ااسس کیيلئے خالصص کررتے ہووئے خووااهه کافرر ااسس کوو ناپسندد کرریيںں۔ 
بلندد ددررجاتت وواالا عررشش کا مالک ووهه ااپنے بنددووںں میيںں سے جسس پرر 
چاہتا ہے (یيعنی موولا محمدؐد ووآآئمہؐہ پرر) ااپنے اامرر سے ررووحح کوو ڈڈاالتا 
(ناززلل کررتا) ہے تاکہہ ووهه ملاقاتت کے ددنن سے خبرردداارر کررےے۔ جسس ددنن 
لووگگ باہرر لائے جائیيںں گے الله سے اانن کی کووئی شئ مخفی نہہ ہووگی؛ 
آآجج باددشاھھھهی کسس کی ہے؛ الله ووااحدد ااوورر قہارر کی۔ آآجج ہرر نفسس کوو اانن 
(ااعمالل) کی جززاا ددیی جائے گی جوو ااسس نے کمائے؛ آآجج کووئی ظظلمم 

نہیيںں؛ بیيشک الله سررعتت سے حسابب لیينے وواالا ہے۔ 
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سورة المؤمن
18. And warn them, [O Mohammad sawaw], of the 

Approaching Day, when hearts are at the 
throats, filled with grief. For the wrongdoers 
there will be no devoted friend and no 
intercessor [who is] obeyed.

19. He knows the stealthy looks and what the 
chests conceal.

20. And Allah judges with truth, and those they 
invoke besides Him judge not with anything. 
Indeed, Allah – He is all-Hearing, all-Seeing.

21. Have they not traveled through the land and 
observed how was the end of those who were 
before them? They were greater than them in 
strength and in impression [forts and palaces] 
on the land, but Allah seized them for their 
sins. And they had not from Allah any 
protector.

22. That was because their Rasools were coming 
to them with clear proofs, but they disbelieved, 
so Allah seized them. Indeed, He is Powerful 
and severe in punishment.

23. And We did certainly send Musa with Our 
signs and a clear authority [Sultan Mubeen]

24. To Fir'aoun, and Haman and Qaroon, but they 
said, "[He is] a magician, a liar.”

25. And when he brought them the Haqq from Us, 
they said, “Kill the sons of those who have 
believed with him and keep their women 
alive." But the plan of the disbelievers is not 
except in error.

26. And Fir'aoun said, "Leave me alone, I will kill 
Musa and let him call upon his Rabb. Indeed, I 
fear that he will change your religion or that he 
will cause corruption in the land.”

27. But Musa said, "Indeed, I have sought refuge 
in my Rabb and your Rabb from every 
arrogant one who does not believe in the Day 
of Account.”

28. And a believing man from the family of 
Fir'aoun who concealed his faith said, "Do you 
kill a man [merely] because he says, 'My Rabb 
is Allah' while he has brought you clear proofs 
from your Rabb? And if he is lying, then upon 
him is [the consequence of] his lie; but if he is  
truthful, there will strike you some of what he 
warns you. Indeed, Allah does not guide one 
who is an extravagant transgressor, a liar.

29. O my people, sovereignty is yours today, [your 
being] dominant in the land. But who would 
protect us from the punishment of Allah if it 
came to us?" Fir'aoun said, "I do not show you 
except what I see, and I do not guide you 
except to the way of right conduct.”

30. And he who believed said, "O my people, 
indeed I fear for you [a bad day] like the day of 
the companies –

31. Like the behaviour of the people of Nuh and of 
Aad and Samood and those after them. And 
Allah wants no injustice for [His] servants.

32. And O my people, indeed I fear for you the 
Day of Calling  –

33. The Day you will turn your backs fleeing; there 
is not for you from Allah any protector. And 
whoever Allah leaves astray – there is not for 
him any guide.
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سورة المؤمن
ِ ٱٱلۡقلُوُوبُب لَدَدىى ٱٱلۡحَنَاجِررِ  ِ إإذِذ َ ٱٱلأۡزَِزفَة وَوأأنَذِذرۡرھُھھهمۡم یَيوۡومم
ٍ۬۟ وَولاَ شَفِیيعٍ۬۟  َ مِننۡ حَمِیيمم لمِِیينن ٰـ َۚ مَا للِظظَّ ظِظمِیينن ٰـ كَ
ِ وَومَا تُخۡفِى  َ ٱٱلأۡعَۡیُينن ُ خَآآىٕىِنَة ُ (١۱٨۸) یَيعۡلَمم یُيطَطاعع
ِّۖ وَوٱٱلَّذِذیيننَ  ُ یَيقۡضِى بِٱلۡحَقق َّF(١۱٩۹) وَوٱٱ ُ دُدوورر ٱٱلصُّ
 ََّFیَيدۡدعُوونَن مِنن دُدوونِھِهۦ لاَ یَيقۡضُوونَن بِشَىۡءٍۗ إإنِنَّ ٱٱ
مِیيعُ ٱٱلۡبَصِیيررُ (٢۲٠۰) ۞ أأوََولَمۡم یَيسِیيرُرووااْ  ھُھھهوَو ٱٱلسَّ
ُ ٱٱلَّذِذیيننَ  قِبَة ٰـ ْ كَیۡيفَف كَانَن عَ فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض فَیَينظُظرُروواا
ةةً۬۟  ۡ قوُوَّ َّ مِنۡہُمم ۡ أأشََدد ْ ھُھھهمم ۚ كَانُوواا ۡ ْ مِنن قَبۡلھِِهمم كَانُوواا
ُ بِذُذنُووبِہِمۡم وَومَا  َّFٱٱ ُ اا فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض فَأخََذَذھُھھهمم وَوءَااثَارًر۬۟
ھُهممۡ  َ بِأنََّ ِ مِنن وَوااققٍ۬۟ (٢۲١۱) ذَذٲلكِك َّFنَن ٱٱ كَانَن لَھُهمم مِّ
ْ فَأخََذَذھُھھهممُ  تتِ فَكَفَرُروواا ٰـ نَ أۡتِیيہِمۡم رُرسُلھُُهمم بِٱلۡبَیيِّ كَانَتت تَّ
ھُه ۥ قَوِوىىٌّ۬۟ شَدِدیيدُد ٱٱلۡعِقَابِب (٢۲٢۲) وَولَقَدۡد أأرَۡرسَلۡنَا  ُۚ إإنَِّ َّFٱٱ
ٍ (٢۲٣۳) إإلَِىٰ  بِیينن ٍ۬۟ مُّ نن ٰـ تِنَا وَوسُلۡطَط ٰـ ٰ بِـٔٴاَیَي مُووسَى
ااببٌ۬۟  حِرٌر۬۟ ڪَذذَّ ٰـ رُروونَن فَقَالوُوااْ سَ ٰـ نَن وَوقَ ٰـ مَ ٰـ فِرۡرعَوۡونَن وَوھَھھه
ِّ مِننۡ عِندِدنَا قَالوُوااْ  ا جَآآءَھُھھهمم بِٱلۡحَقق (٢۲٤) فَلَمَّ
ُ ۥ وَوٱٱسۡتَحۡیُيووااْ  ْ مَعَھه َ ءَاامَنُوواا َ ٱٱلَّذِذیينن ْ أأبَۡنَآآء ٱٱقۡتُلوُٓواا
للٍ۬۟  ٰـ َ إإلاَِّ فِى ضَلَ فِرِریينن ٰـ ُ ٱٱلۡكَ ۚ وَومَا ڪَیۡيدد ۡ نِسَآآءَھُھھهمم
ۡ مُووسَىٰ  ٓ أأقَۡتُلل ُ ذَذرُروونِى َ فِرۡرعَوۡونن (٢۲٥) وَوقَالل
لَل دِدیينَڪمُۡم أأوَۡو أأنَن  ھُه ۥۤۖ إإنِِّىٓ أأخََافُف أأنَن یُيبَددِّ وَولۡیَيدۡدعُع رَربَّ
یُيظۡظھِهرَر فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض ٱٱلۡفَسَادَد (٢۲٦) وَوقَاللَ مُووسَىٰٓ 
ِّ مُتَكَبِّررٍ۬۟ لاَّ  إإنِِّى عُذۡذتتُ بِرَربِّى وَورَربِّڪمُم مِّنن كُلل
ؤۡؤمِننٌ۬۟  یُيؤۡؤمِنُن بِیَيوۡومِم ٱٱلۡحِسَاببِ (٢۲٧۷) وَوقَاللَ رَرجُللٌ۬۟ مُّ
ۤ أأتََقۡتُلوُونَن رَرجُلاً  ُ ۥ نَھه ٰـ ُ إإیِيمَ نۡن ءَااللِ فِرۡرعَوۡونَن یَيكۡتُمم مِّ
ِ مِنن  تت ٰـ نَ ُ وَوقَدۡد جَآآءَكُمم بِٱلۡبَیيِّ َّFرَربِّىَ ٱٱ َ أأنَن یَيقوُولل
ۖ وَوإإنِن یَيككُ  ُ ۥ ِ كَذِذبُھه ا فَعَلَیۡيھه ذِذبً۬۟ ٰـ كُمۡمۖ وَوإإنِن یَيككُ ڪَ بِّ ررَّ
َ لاَ  َّFا یُيصِبۡكُمم بَعۡضضُ ٱٱلَّذِذىى یَيعِدُدكُمۡمۖ إإنِنَّ ٱٱ صَادِدقً۬۟
قَوۡومِم لَكُممُ  ٰـ اابٌب۬۟ (٢۲٨۸) یَي یَيہۡدِدىى مَنۡن ھُھھهوَو مُسۡرِرفٌف۬۟ كَذذَّ
ھِهرِریينَن فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض فَمَنن یَينصُرُرنَا  ٰـ ٱٱلۡمُلۡكُك ٱٱلۡیَيوۡومَم ظَظ
ِ إإنِن جَآآءَنَاۚ قَاللَ فِرۡرعَوۡونُن مَآآ أأرُِریيكُممۡ  َّFمِنۢن بَأۡسِس ٱٱ
شَاددِ  َ ٱٱلررَّ ۡ إإلاَِّ سَبِیيلل إإلاَِّ مَآآ أأرََرىىٰ وَومَآآ أأھَۡھھهدِدیيكُمم
ٓ أأخََاففُ  ِ إإنِِّى قَوۡومم ٰـ َ یَي ٓ ءَاامَنن َ ٱٱلَّذِذىى (٢۲٩۹) وَوقَالل
ثۡلَل یَيوۡومِم ٱٱلأۡحَۡزَزاابِب (٣۳٠۰) مِثۡلَل دَدأۡأبِب قَوۡوممِ  عَلَیۡيكُمم مِّ
 َُّFنُووححٍ۬۟ وَوعَاددٍ۬۟ وَوثَمُووددَ وَوٱٱلَّذِذیينَن مِنۢن بَعۡدِدھِھھهمۡمۚ وَومَا ٱٱ
ٓ أأخََاففُ  ِ إإنِِّى قَوۡومم ٰـ ِ (٣۳١۱) وَویَي ا لِّلۡعِبَادد ُ ظُظلۡمً۬۟ یُيرِریيدد
نَادِد (٣۳٢۲) یَيوۡومَم تُوَولُّوونَن مُدۡدبِرِریينَن مَا  عَلَیۡيكُمۡم یَيوۡومَم ٱٱلتَّ
ُ فَمَا  َّFٱٱ ِ ۗ وَومَنن یُيضۡللِل ٍ۟۬ ِ مِنۡن عَاصِمم َّFنَن ٱٱ لَكُمم مِّ

لَھُه ۥ مِنۡن ھَھھهادٍد۬۟ (٣۳٣۳)   

ااوورر (ااےے حبیيبؐب) اانن کوو قرریيبب آآنے وواالے ددنن سے خبرردداارر کرروو جبب 
قلووبب گلووںں تک (آآلگے) ہووںں گے غصے سے بھهررےے ہووئے؛ ظظالمووںں 
کا کووئی ہمددرردد ددووستت نہہ ہووگا ااوورر نہہ شفاعتت کررنے وواالا جسس کی 
مانی جائے۔ الله خیيانتت کررنے وواالی آآنکھهووںں کوو جانتا ہے ااوورر جوو 
سیينے چھهپائے ہووئے ہیيںں۔ ااوورر الله حقق کے ساتھه فیيصلہہ کررتا ہے ااوورر 
ووهه جنن کوو یيہہ الله کے علاووهه پکاررتے ہیيںں کسی شئ سے فیيصلہہ نہیيںں 
کررتے؛ بیيشک الله ہی سبب سننے وواالا ااوورر ددیيکھهنے وواالا ہے۔ کیيا ووهه 
ززمیينن میيںں چلے پھهررےے نہیيںں توو ووهه ددیيکھهتے کہہ اانن لووگووںں کا اانجامم 
کیيسا ہوواا جوو ااسس سے قبلل تھهے؛ ووهه قووتت میيںں اانن سے ززیياددهه شددیيدد تھهے 
ااوورر ززمیينن میيںں ااثارر چھهووڑڑنے میيںں پھهرر الله نے اانن کوو اانن کے گناہووںں 
کی ووجہہ سے پکڑڑ لیيا؛ ااوورر اانن کوو الله سے بچانے وواالا کووئی نہیيںں تھها۔ 
یيہہ ااسس لئے کہہ اانن کے پاسس اانن کے ررسوولل ووااضح ددلائلل لے کرر آآئے 
تھهے مگرر اانہووںں نے کفرر کیيا توو الله نے اانن کوو پکڑڑ لیيا؛ بیيشک ووهه بڑڑاا 
قوویی ااوورر شددیيدد سززاا ددیينے وواالا ہے۔ ااوورر تحقیيقق ہمم نے مووسٰیؑ کوو ااپنی 
آآیياتت ااوورر سلططانِن مبیينؐن کے ساتھه بھهیيجا۔ فررعوونن ااوورر ھھھهامانن ااوورر قارروونن 
کی ططررفف توو اانہووںں نے کہا جاددووگرر جھهووٹڻا۔ پھهرر جبب ووهه ہماررےے پاسس 
سے حقق لے کرر اانن کے پاسس آآیيا توو اانہووںں نے کہا قتلل کرر ددوو اانن 
لووگووںں کے بیيٹڻووںں کوو جوو ااسس کے ساتھه اایيمانن لائے ہیيںں ااوورر اانن کی 
عووررتووںں کوو ززنددهه ررکھهوو؛ ااوورر کافررووںں کی چالل نہیيںں تھهی مگرر گمررااہی 
میيںں۔ ااوورر فررعوونن نے کہا چھهووڑڑوو مجھهے میيںں مووسٰیؑ کوو قتلل کررتا ہووںں 
ااوورر ووهه ااپنے رربب کوو پکارر لے٬، یيقیيناََ مجھهے خووفف ہے کہہ ووهه تمہارراا 
ددیينن بددلل ددےے گا یيا یيہہ کہہ سررززمیينن میيںں فسادد ظظاہرر کررےے گا۔ ااوورر مووسٰیؑ 
نے کہا بیيشک میيںں ااپنے رربب ااوورر تمہاررےے رربب کی پناهه لیيتا ہووںں ہرر 
ااسس متکبرر سے جوو یيوومِم حسابب پرر اایيمانن نہیيںں ررکھهتا۔ ااوورر آآلِل فررعوونن 
میيںں سے اایيک مؤؤمنن مرردد نے جوو ااپنا اایيمانن چھهپائے ہووئے تھها کہا کیيا 
تمم اایيک مَرردد کوو قتلل کرروو گے (صررفف ااسلئے) کہہ ووهه کہتا ہے میيرراا 
رربب الله ہے حالانکہہ ووهه تمہاررےے پاسس تمہاررےے رربب کی ططررفف سے 
ووااضح ددلائلل لے کرر آآیيا ہے؛ ااوورر ااگرر ووهه جھهووٹڻا ہے توو ااسس کا جھهووٹٹ 
ااسی پرر ہے٬، ااوورر ااگرر ووهه سچا ہے توو تمم پرر ااسس کا کچھه حصہہ آآ پڑڑےے 
گا جسس کوو ووهه تمم سے ووعددهه کررتا ہے؛ بیيشک الله ااسس کوو ھھھهدداایيتت نہیيںں 
کررتا جوو حدد سے گذذرر جانے وواالا ااوورر جھهووٹڻا ہوو۔ ااےے میيرریی قوومم آآجج 
تمہارریی باددشاھھھهی ہے ززمیينن میيںں غالبب ہووتے ہووئے٬، پھهرر کوونن ہمارریی 
نصررتت کررےے گا الله کے عذذاابب سے ااگرر ووهه ہمم پرر آآجائے؛ فررعوونن نے 
کہا میيںں تمہیيںں نہیيںں سمجھهاتا مگرر جوو میيںں سمجھهتا ہووںں ااوورر میيںں 
تمہارریی ررااہنمائی نہیيںں کررتا مگرر سیيددھھھهے ررااستے کی۔ ااوورر ووهه شخصص 
جوو اایيمانن لایيا تھها ااسس نے کہا ااےے میيرریی قوومم بیيشک مجھهے خووفف ہے 
کہہ تمم پرر گررووہووںں کے ددنن کی مثلل (بُرراا ددنن نہہ آآجائے)۔ قوومِم نووحؑح ااوورر 
عادد ااوورر ثموودد ااوورر اانن لووگووںں کے رروویيہہ کی مثلل جوو اانن کے بعدد ہووئے 
ہیيںں؛ ااوورر الله ااپنے بنددووںں پرر ظظلمم کا ااررااددهه نہیيںں ررکھهتا۔ ااوورر ااےے میيرریی 
قوومم  بیيشک مجھهے خووفف ہے تمم پرر یيوومِم فرریيادد کا۔ جسس ددنن تمم پیيٹڻھه پھهیيرر 
کرر ووااپسس بھهاگوو گے٬، تمہیيںں الله سے بچانے وواالا کووئی نہہ ہووگا٬، ااوورر 

جسے الله گمررااهه کرر ددےے توو ااسس کیيلئے کووئی ھھھهاددیی نہیيںں۔ 
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سورة المؤمن
34. And Yousuf had already come to you before 

with clear proofs, but you remained in doubt of 
that which he brought to you, until when he 
died, you said, 'Never will Allah send a Rasool 
after him.' Thus does Allah leave astray he 
who is an extravagant doubter.”

35. Those who dispute concerning the Ayaat of 
Allah without an authority having come to 
them – great is hatred [of them] in the sight of 
Allah and in the sight of those who have 
believed. Thus does Allah seal over every 
heart of an arrogant tyrant.

36. And Fir'aoun said, "O Haman, construct for 
me a tower that I might attain the means of 
access  –

37. The means of access to the heavens – so that 
I may look at the God of Musa; but indeed, I 
think he is a liar." And thus was made 
attractive to Fir'aoun the evil of his deed, and 
he was averted from the [right] way. And the 
plan of Fir'aoun was not except in ruin.

38. And he who believed said, "O my people, 
follow me; I will guide you to the way of right 
conduct.

39. O my people, this worldly life is only 
[temporary] enjoyment, and indeed, the 
Hereafter – that is the home of [permanent] 
settlement.

40. Whoever does an evil deed will not be 
recompensed except by the like of it [i.e. equal 
to that evil]; but whoever does righteousness, 
whether male or female, while he is a believer 
– those will enter Paradise, being given 
provision therein without account.

41. And O my people, how is it that I invite you to 
salvation while you invite me to the Fire?

42. You invite me to disbelieve in Allah and 
associate with Him that of which I have no 
knowledge, and I invite you to the Exalted in 
Might, the Perpetual Forgiver.

43. Assuredly, that to which you invite me has no 
title to be called in this world or in the 
Hereafter; and indeed, our return is to Allah, 
and indeed, the extravagant transgressors will 
be companions of the Fire.

44. So you will remember what I [now] say to you, 
and I entrust my affair to Allah. Indeed, Allah is 
Seeing of [His] servants.”

45. So Allah protected him from the evils they 
plotted, and the people of Fir'aoun were 
enveloped by the worst of punishment –

46. The Fire [in Barzakh]; they are exposed to it 
morning and evening. And the Day the Hour 
appears [it will be said], "Make the people of 
Fir'aoun enter the severest punishment.”

47. And [mention] when they will argue within the 
Fire, and the weak will say to those who had 
been arrogant [leaders, self-appointed Wali], 

"Indeed, we were [only] your followers 
[Muqallideen], so will you relieve us of a share 
of the Fire?”

48. Those who had been arrogant will say, 
"Indeed, all [of us] are in it. Indeed, Allah has 
judged between the servants.” 

49. And those in the Fire will say to the keepers of 
Hell, “Call upon your Rabb to lighten for us a 
day from the punishment.”

50. They will say, "Did there not come to you your 
Rasools with clear proofs?" They will say, 
"Yes." They will reply, "Then supplicate 
[yourselves], but the supplication of the 
disbelievers is not except in error [i.e. futility].”

�526



سورة المؤمن
ِ فَمَا  تت ٰـ نَ ُ بِٱلۡبَیيِّ ۡ یُيووسُففُ مِنن قَبۡلل وَولَقَددۡ جَآآءَڪُمم
ىٰٓ إإذَِذاا ھَھھهلَككَ  ا جَآآءَڪُمم بِھِهۦۖ حَتَّ مَّ زِزلۡتُمۡم فِى شَككٍّ۬۟ مِّ
ً۬۟ ڪَذَذٲلكِكَ  ُ مِنۢن بَعۡدِدهِهۦ رَرسُوۚولا َّFقلُۡتُمۡم لَنن یَيبۡعَثَث ٱٱ
رۡرتَابٌب (٣۳٤) ٱٱلَّذِذیيننَ  ُ مَنۡن ھُھھهوَو مُسۡرِرفٌف۬۟ مُّ َّFیُيضِللُّ ٱٱ
ٍ أأتََىٰىھُهممۡۖ  نن ٰـ ِ سُلۡطَط ِ بِغَیۡيرر َّFٱٱ ِ تت ٰـ ٓ ءَاایَي دِدلوُوننَ فِى ٰـ یُيجَ
ْۚ كَذَذٲلكِكَ  ِ وَوعِندَد ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوواا َّFڪَبُرَر مَقۡتًا عِندَد ٱٱ
ارٍر۬۟ (٣۳٥)  رٍر۬۟ جَبَّ ُ عَلَىٰ ڪُللِّ قَلۡببِ مُتَكَبِّ َّFیَيطۡطبَعُ ٱٱ
ا لَّعَلِّىٓ  ِ لىِ صَرۡرحً۬۟ ننُ ٱٱبۡنن ٰـ مَ ٰـ ھَه ٰـ َ فِرۡرعَوۡوننُ یَي وَوقَالل
لعَِ  وَوٲتتِ فَأطَطَّ ٰـ مَ بَب ٱٱلسَّ ٰـ بَب (٣۳٦) أأسَۡبَ ٰـ ُ ٱٱلأۡسَۡبَ أأبَۡلغُ
اۚ  ذِذبً۬۟ ٰـ ُ ۥ ڪَ ھه ٰ وَوإإنِِّى لأَظَُظنُّ ِ مُووسَى ھه ٰـ ٓ إإلَِ ٰ إإلَِى
ُ عَمَلھِِهۦ وَوصُددَّ  َ سُوٓوء َ لفِِرۡرعَوۡونن َ زُزیيِّنن وَوڪَذَذٲلكِك
ُ فِرۡرعَوۡوننَ إإلاَِّ فِى تَبَاببٍ۬۟  بِیيللِۚ وَومَا ڪَیۡيدد ِ ٱٱلسَّ عَنن
بِعُوونِن أأھَۡھھهدِدڪُممۡ  قَوۡومِم ٱٱتَّ ٰـ (٣۳٧۷) وَوقَاللَ ٱٱلَّذِذىٓى ءَاامَنَن یَي
ِ ٱٱلۡحَیَيوٰوةةُ  ذِذهه ٰـ مَا ھَھھه ِ إإنَِّ قَوۡومم ٰـ ِ (٣۳٨۸) یَي شَادد َ ٱٱلررَّ سَبِیيلل
عٌ۬۟ وَوإإنِنَّ ٱٱلأۡخَِرَرةةَ ھِھھهىَ دَداارُر ٱٱلۡقَرَراارِر (٣۳٩۹)  ٰـ نۡیَيا مَتَ ٱٱلددُّ
ئَةً۬۟ فَلاَ یُيجۡزَزىٰىٓ إإلاَِّ مِثۡلَھَهاۖ وَومَنۡن عَمِللَ  مَنۡن عَمِلَل سَیيِّ
ىٕٓىِككَ  ٰـ ا مِّنن ذَذڪَرٍر أأوَۡو أأنُثَىٰ وَوھُھھهوَو مُؤۡؤمِنٌن۬۟ فَأوُْولَ لحًِ۬۟ ٰـ صَ
ِ حِسَاببٍ۬۟  َ فِیيہَا بِغَیۡيرر َ یُيرۡرزَزقوُونن ة َ ٱٱلۡجَنَّ یَيدۡدخُلوُونن
جَوٰوةةِ  قَوۡومِم مَا لىِٓ أأدَۡدعُووڪُمۡم إإلَِى ٱٱلنَّ ٰـ (٤٠۰) ۞ وَویَي
ارِر (٤١۱) تَدۡدعُوونَنِى لأِڪَۡفرُرَ  وَوتَدۡدعُوونَنِىٓ إإلَِى ٱٱلنَّ
ٌ۬۟ وَوأأنََا۬۟  ِ وَوأأشُۡرِرككَ بِھِهۦ مَا لَیۡيسسَ لىِ بِھِهۦ عِلۡمم َّFبِٱ
ررِ (٤٢۲) لاَ جَرَرممَ  ٰـ أأدَۡدعُووڪُممۡ إإلَِى ٱٱلۡعَزِزیيززِ ٱٱلۡغَفَّ
نۡیَيا  ٌ۬۟ فِى ٱٱلددُّ ُ ۥ دَدعۡوَوةة ِ لَیۡيسَس لَھه مَا تَدۡدعُوونَنِىٓ إإلَِیۡيھه أأنََّ
ِ وَوأأنَنَّ  َّFنَآآ إإلَِى ٱٱ َّ مَرَرددَّ ِ وَوأأنَن وَولاَ فِى ٱٱلأۡخَِرَرةة
ارِر (٤٣۳) فَسَتَذۡذكُرُرووننَ  بُب ٱٱلنَّ ٰـ ٱٱلۡمُسۡرِرفِیينَن ھُھھهمۡم أأصَۡحَ
 ََّFإإنِنَّ ٱٱ ِۚ َّFضُض أأمَۡرِرىٓى إإلَِى ٱٱ مَآآ أأقَوُوللُ لَڪمُۡمۚ وَوأأفَُووِّ
ِ مَا  ـٔٴاَتت ُ سَیيِّ َّFٱٱ ُ ِ (٤٤) فَوَوقَىٰىھه ُۢ بِٱلۡعِبَادد بَصِیيرر
ُ ٱٱلۡعَذَذااببِ  َ سُوٓوء ِ فِرۡرعَوۡونن َ بِـٔٴاَلل  وَوحَاقق

ْۖ مَڪرَُروواا
اۖ  اا وَوعَشِیّيً۬۟ َ عَلَیۡيہَا غُدُدوّوً۬۟ ُ یُيعۡرَرضُوونن ارر (٤٥) ٱٱلنَّ
َ فِرۡرعَوۡوننَ أأشََددَّ  ْ ءَاالل ُ أأدَۡدخِلوُٓواا اعَة ُ ٱٱلسَّ َ تَقوُومم وَویَيوۡومم
ارِر فَیَيقوُوللُ  وونَن فِى ٱٱلنَّ ٱٱلۡعَذَذااببِ (٤٦) وَوإإذِۡذ یَيتَحَآآجُّ
ا  ا لَكُممۡ تَبَعً۬۟ ا كُنَّ ْ إإنَِّ ْ للَِّذِذیيننَ ٱٱسۡتَڪۡبَرُروٓواا ؤُٓؤاا ٰـ عَفَ ٱٱلضُّ
ارِر (٤٧۷)  نَن ٱٱلنَّ ا مِّ ا نَصِیيبً۬۟ غۡنُوونَن عَنَّ فَھَهلۡل أأنَتُمم مُّ
َ قَددۡ  َّFفِیيھَهآآ إإنِنَّ ٱٱ ٌّ۟۬ ا كُلل ْ إإنَِّ َ ٱٱلَّذِذیينَن ٱٱسۡتَڪۡبَرُروٓواا قَالل
اررِ  َ ٱٱلَّذِذیيننَ فِى ٱٱلنَّ ِ (٤٨۸) وَوقَالل َ بَیۡيننَ ٱٱلۡعِبَادد حَكَمم
ننَ  ا مِّ ا یَيوۡومً۬۟ كُمۡم یُيخَفِّفۡف عَنَّ ْ رَربَّ ممَ ٱٱدۡدعُوواا لخَِزَزنَةِ جَھَهنَّ
ْ أأوََولَمۡم تَككُ تَأۡتِیيكُمۡم رُرسُلڪُمُم  ٱٱلۡعَذَذااببِ (٤٩۹) قَالوُٓواا
ؤُٓؤااْ  ٰـ ْۗ وَومَا دُدعَ ْ فَٱدۡدعُوواا ْ بَلَىٰۚ قَالوُواا ِۖ قَالوُواا تت ٰـ نَ بِٱلۡبَیيِّ

لٍل (٥٠۰)    ٰـ فِرِریينَن إإلاَِّ فِى ضَلَ ٰـ ٱٱلۡڪَ

ااوورر تحقیيقق ااسس سے قبلل یيووسفؑف تمہاررےے پاسس ووااضح ددلائلل لے کرر آآیيا 
تھها مگرر تمم ااسس چیيزز کے باررےے میيںں شک میيںں ررہے جوو ووهه تمہاررےے 
پاسس لے کرر آآیيا تھها؛ حتیٰ کہہ جبب ووهه فووتت ہوو گیيا توو تمم نے کہا الله ااسس 
کے بعدد ہررگزز کووئی ررسوولل مبعووثث نہیيںں کررےے گا؛ ااسس ططررحح الله ااسس 
کوو گمررااهه کررتا ہے جوو حدد سے گذذررنے وواالا ااوورر شکی ہوو۔ ااوورر جوو 
لووگگ الله کی آآیياتت میيںں جھهگڑڑتے ہیيںں بغیيرر ااسس کے کہہ اانن کے پاسس 
کووئی ددلیيلل آآئی ہوو؛ الله کے نززددیيک ااوورر اانن کے نززددیيک جوو اایيمانن 
لائے ہیيںں بڑڑیی نفررتت آآمیيزز (باتت) ہے؛ ااسس ططررحح الله ہرر متکبرر ااوورر 
جبارر کے قلبب پرر چھهاپا لگا ددیيتا ہے۔ ااوورر فررعوونن نے کہا ااےے ھھھهامانن 
میيررےے لئے اایيک بلندد میينارر بنا تاکہہ میيںں ااسبابب تک پہنچووںں۔ آآسمانووںں 
کے ااسبابب تک پھهرر میيںں مووسٰیؑ کے معبوودد کوو جھهانک کرر ددیيکھهووںں 
ااوورر بیيشک میيںں ظظنن کررتا ہووںں کہہ ووهه ووااقعی جھهووٹڻا ہے؛ ااوورر ااسس ططررحح 
فررعوونن کیيلئے ااسس کا بُرراا عملل خووشنما بنا ددیيا گیيا ااوورر ووهه سبیيلل سے 
ررووکک ددیيا گیيا؛ ااوورر فررعوونن کی چالل نہیيںں تھهی مگرر تباہی میيںں۔ ااوورر جوو 
اایيمانن لایيا تھها ااسس نے کہا ااےے میيرریی قوومم میيرراا ااتباعع کرروو میيںں تمہیيںں 
صحیيح سبیيلل کی ھھھهدداایيتت کررتا ہووںں۔ ااےے میيرریی قوومم یيہہ ددنیيا کی حیياتت 
صررفف (چندد ررووززهه) مالل متاعع ہے٬، ااوورر بیيشک آآخررتت ہی دداارر االقرراارر 
(اابددیی قیيامم کا گھهرر) ہے۔ جوو بُرراا عملل کررتا ہے توو ااسے جززاا نہیيںں ددیی 
جائے گی مگرر ااسس (برراائی) کے مثلل٬، ااوورر جوو صالح عملل کررتا ہے 
مرردد ہوو یيا عووررتت ااوورر ہوو ووهه مؤؤمنن توو ووہی لووگگ جنتت میيںں ددااخلل ہووںں 
گے جسس میيںں اانن کوو بغیيرر حسابب کے ررززقق ددیيا جائے گا۔ ااوورر ااےے 
میيرریی قوومم کیيا باتت ہے کہہ میيںں تمہیيںں نجاتت کی ططررفف بلاتا ہووںں ااوورر 
تمم مجھهے نارر کی ططررفف بلاتے ہوو۔ تمم مجھهے ددعووتت ددیيتے ہوو کہہ میيںں 
الله سے کفرر کررووںں ااوورر ااسس کے ساتھه اانن کوو شرریيک بناؤؤںں جنن کا 
مجھهے علمم نہیيںں ہے٬، ااوورر میيںں تمہیيںں ززبررددستت ااوورر بخشنے وواالے کی 
ََ جسس کی ططررفف تمم  ططررفف ددعووتت ددیيتا ہووںں۔  کووئی شک نہیيںں کہہ یيقیينا
مجھهے ددعووتت ددیيتے ہوو ااسس کیيلئے نہہ ددنیيا میيںں کووئی ددعووتت ہے ااوورر 
نہہ ہی آآخررتت میيںں ااوورر بیيشک ہمم نے الله کی ططررفف پلٹڻنا ہے ااوورر بیيشک 
حدد سے گذذررنے وواالے ہی ااہلِل نارر ہیيںں۔ پسس عنقرریيبب تمم یيادد کرروو گے 
جوو میيںں تمہیيںں کہہہ ررہا ہووںں؛ ااوورر میيںں ااپنا معاملہہ الله کے سپرردد کررتا 
ہووںں؛ بیيشک الله ااپنے بنددووںں کوو ددیيکھه ررہا ہے۔ پسس الله نے ااسس شخصص 
کوو اانن بُرریی چالووںں سے بچا لیيا جوو اانہووںں نے چلیيںں ااوورر آآلِل فررعوونن کوو 
بُررےے عذذاابب نے گھهیيرر لیيا۔ (یيعنی بررززخخ کی) نارر٬، جسس کے سامنے ووهه 
صبح ووشامم پیيشش کئے جاتے ہیيںں٬، ااوورر جسس ددنن ساعتت قائمم ہوو گی٬، 
(تووحکمم ہووگا) ددااخلل کرروو آآلِل فررعوونن کوو شددیيدد ترر عذذاابب میيںں۔ ااوورر جبب 
ووهه نارر میيںں جھهگڑڑ ررہے ہووںں گے توو کمززوورر لووگگ اانن لووگووںں سے جوو 
تکبرر میيںں بڑڑےے (وولی ووررہبرر) بنے تھهے کہیيںں گے ہمم (ددنیيا میيںں) 
تمہاررےے تابع (مقلدد) تھهے توو کیيا تمم ہمیيںں نارر کے کچھه حصے سے بچا 
لوو گے۔ جوو تکبرر میيںں بڑڑےے بنے تھهے کہیيںں گے بیيشک ہمم سبب ااسس 
ََ الله ااپنے بنددووںں کے ددررمیيانن فیيصلہہ کرر چکا ہے۔  میيںں پڑڑےے ہیيںں یيقیينا
ااوورر جوو لووگگ نارر میيںں ہووںں گے ووهه جہنمم کے ددااررووغووںں سے کہیيںں گے 
ااپنے رربب سے ددعا کرروو کہہ ہمم سے عذذاابب میيںں اایيک ددنن کی تخفیيفف کرر 
ددےے۔ ووهه کہیيںں گے کیيا تمہاررےے پاسس تمہاررےے ررسوولل ووااضح ددلائلل لے 
کرر نہیيںں آآئے تھهے؛ ووهه کہیيںں گے کیيووںں نہیيںں؛ ووهه کہیيںں گے پھهرر تمم ددعا 

کرروو٬، ااوورر کافررووںں کی ددعا نہیيںں مگرر گمررااہی میيںں (ضائع)۔ 
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سورة المؤمن
51. Indeed, We will support Our Rasools and 

those who believe during the life of this world 
[in Raj’at] and on the Day when the witnesses 
[the Imams swsa] will stand –

52. The Day their excuse will not benefit the 
wrongdoers, and they will have the curse, and 
they will have the worst home [i.e. Hell].

53. And We had certainly given Musa guidance, 
and We caused the Children of Israel to inherit 
the Book

54. As a guidance and a reminder for the people 
of understanding.

55. So be patient, [O Mohammad sawaw]. Indeed, 
the promise of Allah is truth. And ask 
forgiveness for your followers and exalt [Allah] 
with praise of your Rabb in the evening and 
the morning.

56. Indeed, those who dispute concerning the 
Ayaat of Allah without [any] authority having 
come to them – there is nothing in their chests 
except [a desire] to become great, which they 
cannot reach at all. So seek refuge in Allah. 
Indeed, it is He Who is all-Hearing, all-Seeing.

57. The creation of the heavens and earth is 
greater than the creation of mankind, but most 
of the people do not know.

58. And not equal are the blind and the seeing, 
nor are those who believe and do righteous 
deeds and the evildoer. Little do you 
remember.

59. Indeed, the Hour [of Qiyamah] is coming – no 
doubt about it – but most of the people do not 
believe.

60. And your Rabb says, "Call upon Me; I will 
respond to you.” Indeed, those who are too 
proud to worship [i.e. supplicate] Me will enter 
Hell [rendered] contemptible.

61. It is Allah who made for you the night that you 
may rest therein and the day giving sight. 
Indeed, Allah is full of bounty to the people, 
but most of the people are not grateful.

62. That is Allah, your Rabb, Creator of all things; 
there is no deity except Him, so how are you 
deluded?

63. Thus were those [before you] deluded who 
were rejecting the Ayaat of Allah.

64. It is Allah who made for you the earth a place 
of settlement and the sky a structure [i.e. 
ceiling] and formed you and perfected your 
forms and provided you with good things. That 
is Allah, your Rabb; then blessed is Allah, 
Rabb of the Aalameen.

65. He is the Ever-Living; there is no god except 
Him, so call upon Him, [being] sincere to Him 
in religion [i.e. Obedience & Wilayat of Allah & 
Mohammad o Aal e Mohammad swsa]. Every 
praise is to Allah, Rabb of the Aalameen.

66. Say, [O Mohammad sawaw], "Indeed, I have 
been forbidden to worship those you call upon 
besides Allah once the clear proofs have 
come to me from my Rabb, and I have been 
commanded to submit to the Rabb of the 
Aalameen.”

67. It is He who created you from dust, then from 
a semen-drop, then from a clinging embryo; 
then He brings you out as a child; then [He 
develops you] that you reach your maturity [in 
wisdom & power], then [further] that you 
become elders. And among you is he who is 
taken in death before [that], so that you reach 
a specified term; and perhaps you may 
understand.

68. He it is who gives life and causes death; and 
when He decrees a matter, He only says to it, 
"Be," and it is.
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سورة المؤمن
ْ فِى ٱٱلۡحَیَيوٰوةةِ  ُ رُرسُلَنَا وَوٱٱلَّذِذیيننَ ءَاامَنُوواا ا لَنَنصُرر إإنَِّ
َ لاَ یَينفَعُ  ُ (٥١۱) یَيوۡومم دد ٰـ ُ ٱٱلأۡشَۡھَه َ یَيقوُومم نۡیَيا وَویَيوۡومم ٱٱلددُّ
ۡ سُوٓوءُ  ُ وَولَھُهمم ُ ٱٱللَّعۡنَة ۖ وَولَھُهمم ۡ َ مَعۡذِذرَرتُہُمم لمِِیينن ٰـ ٱٱلظظَّ
اارِر (٥٢۲) وَولَقَدۡد ءَااتَیۡينَا مُووسَى ٱٱلۡھُهدَدىٰى وَوأأوَۡورَرثۡنَا  ٱٱلددَّ
ىى وَوذِذڪۡرَرىىٰ  بَب (٥٣۳) ھُھھهدًد۬۟ ٰـ بَنِىٓ إإسِۡرَرٲءِٓیيللَ ٱٱلۡڪِتَ
ِ حَققٌّ۬۟  َّFبِب (٥٤) فَٱصۡبِرۡر إإنِنَّ وَوعۡدَد ٱٱ ٰـ لأِوُْولىِ ٱٱلأۡلَۡبَ
َ بِٱلۡعَشِىِّ  ِ رَربِّكك ۡ بِحَمۡدد َ وَوسَبِّح وَوٱٱسۡتَغۡفِررۡ لذَِذنۢبِكك
تتِ  ٰـ دِدلوُونَن فِىٓ ءَاایَي ٰـ رِر (٥٥) إإنِنَّ ٱٱلَّذِذیينَن یُيجَ ٰـ وَوٱٱلإۡبِۡڪَ
ننٍ أأتََىٰىھُهمۡمۙ إإنِن فِى صُدُدوورِرھِھھهمۡم إإلاَِّ  ٰـ ِ بِغَیۡيرِر سُلۡطَط َّFٱٱ
ُ ۥ ھُھھهووَ  ھه ِۖ إإنَِّ َّFفَٱسۡتَعِذۡذ بِٱ ِۚ لغِِیيھه ٰـ ا ھُھھهمم بِبَ ٌ۬۟ مَّ ڪِبۡرر
وَوٲتتِ  ٰـ مَ ُ ٱٱلسَّ ُ (٥٦) لَخَلۡقق ُ ٱٱلۡبَصِیيرر مِیيع ٱٱلسَّ
كِننَّ أأڪَۡثَررَ  ٰـ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض أأڪَۡبَرُر مِنۡن خَلۡقِق ٱٱلنَّاسِس وَولَ
ٱٱلنَّاسِس لاَ یَيعۡلَمُوونَن (٥٧۷) وَومَا یَيسۡتَوِوىى ٱٱلأۡعَۡمَىٰ 
تتِ  ٰـ لحَِ ٰـ ْ ٱٱلصَّ ْ وَوعَمِلوُواا ُ وَوٱٱلَّذِذیيننَ ءَاامَنُوواا وَوٱٱلۡبَصِیيرر
َ (٥٨۸) إإنِنَّ  رُروونن ا تَتَذَذكَّ ً۬۟ مَّ ُۚ قَلیِيلا وَولاَ ٱٱلۡمُسِىٓء
كِننَّ أأڪَۡثَرَر ٱٱلنَّاسسِ  ٰـ اعَةَ لأَتَِیَيةٌ۬۟ لاَّ رَریۡيبَب فِیيھَها وَولَ ٱٱلسَّ
ُ ٱٱدۡدعُوونِىٓ  َ رَربُّڪمُم َ (٥٩۹) وَوقَالل َ یُيؤۡؤمِنُوونن لا
أأسَۡتَجِبۡب لَكُمۡمۚ إإنِنَّ ٱٱلَّذِذیينَن یَيسۡتَكۡبِرُروونَن عَنۡن عِبَادَدتِى 
ُ ٱٱلَّذِذىى جَعَللَ  َّFمَم دَدااخِرِریينَن (٦٠۰) ٱٱ سَیَيدۡدخُلوُونَن جَھَهنَّ
 ََّFھَهارَر مُبۡصِرًرااۚ إإنِنَّ ٱٱ ِ وَوٱٱلنَّ ْ فِیيھه ُ ٱٱلَّیۡيللَ لتَِسۡكُنُوواا لَكُمم
كِننَّ أأڪَۡثَرَر ٱٱلنَّاسِس لاَ  ٰـ لَذُذوو فَضۡلٍل عَلَى ٱٱلنَّاسِس وَولَ
لقُِق ڪُللِّ  ٰـ كُمۡم خَ ُ رَربُّ َّFٱٱ ُ یَيشۡكُرُروونَن (٦١۱) ذَذٲلڪِمُم
 (٦٢۲) َ َ إإلاَِّ ھُھھهووَۖ فَأنََّىٰ تُؤۡؤفَكُوونن ھه ٰـ ٓ إإلَِ ٍ۬۟ لاَّ شَىۡء
ِ یَيجۡحَدُدووننَ  َّFتتِ ٱٱ ٰـ ْ بِـٔٴاَیَي كَذَذٲلكِكَ یُيؤۡؤفَككُ ٱٱلَّذِذیينَن كَانُوواا
اا  ُ ٱٱلأۡرَۡرضضَ قَرَراارًر۬۟ َ لَڪمُم ُ ٱٱلَّذِذىى جَعَلل َّF(٦٣۳) ٱٱ
رَرڪُممۡ فَأحَۡسَننَ صُوَورَرڪُممۡ  ً۬۟ وَوصَووَّ َ بِنَآآء مَآآء وَوٱٱلسَّ
ُ رَربُّڪمُۡمۖ فَتَبَارَرككَ  َّFتِتۚ ذَذٲلكُِممُ ٱٱ ٰـ بَ یيِّ نَن ٱٱلططَّ وَورَرزَزقَكُمم مِّ
ھهَ إإلاَِّ  ٰـ ٓ إإلَِ لَمِیينَن (٦٤) ھُھھهوَو ٱٱلۡحَىُّ لاَ ٰـ ُ رَرببُّ ٱٱلۡعَ َّFٱٱ
ِ رَرببِّ  َّFِ ُیينَنۗ ٱٱلۡحَمۡدد ُ مُخۡلصِِیينَن لَھهُ ٱٱلددِّ ھُھھهوَو فَٱدۡدعُووهه
لَمِیيننَ (٦٥) ۞ قلُلۡ إإنِِّى نُھِهیيتتُ أأنَۡن أأعَۡبُددَ  ٰـ ٱٱلۡعَ
تتُ  ٰـ نَ ا جَآآءَنِىَ ٱٱلۡبَیيِّ ِ لَمَّ َّFٱٱلَّذِذیينَن تَدۡدعُوونَن مِنن دُدوونِن ٱٱ
لَمِیيننَ  ٰـ ِّ ٱٱلۡعَ َ لرَِربب ُ أأنَنۡ أأسُۡلمِم بِّى وَوأأمُِرۡرتت مِنن ررَّ
َّ مِنن  ٍ۬۟ ثُمم (٦٦) ھُھھهووَ ٱٱلَّذِذىى خَلَقَڪمُم مِّنن تُرَراابب
طۡطفَةٍ۬۟ ثُممَّ مِنۡن عَلَقَةٍ۬۟ ثُممَّ یُيخۡرِرجُكُمۡم طِطفۡلاً۬۟ ثُممَّ لتَِبۡلغُُوٓوااْ  نُّ
ۚ وَومِنكُمم مَّنن یُيتَوَوفَّىٰ  ا ْ شُیُيووخً۬۟ َّ لتَِكُوونُوواا ڪُمۡم ثُمم أأشَُددَّ
ى وَولَعَلَّڪمُۡم تَعۡقِلوُوننَ  سَمًّ۬۟ مِنن قَبۡلُلۖ وَولتَِبۡلغُُوٓوااْ أأجََلاً۬۟ مُّ
اا  (٦٧۷) ھُھھهوَو ٱٱلَّذِذىى یُيحۡىِۦ وَویُيمِیيتُتۖ فَإذَِذاا قَضَىٰٓ أأمَۡرًر۬۟

مَا یَيقوُولُل لَھُه ۥ كُنن فَیَيكُوونُن (٦٨۸)    فَإنَِّ

یيقیيناََ ہمم ااپنے ررسوولووںں کی ااوورر اانن لووگووںں کی جوو اایيمانن لائے ہیيںں ددنیيا 
کی حیياتت میيںں بھهی ووااقعی نصررتت کررتے ہیيںں (یيعنی ررجعتت میيںں) ااوورر 
ااسس ددنن بھهی جبب گووااهه (آآئمہؐہ) کھهڑڑےے ہووںں گے۔ جسس ددنن ظظالمووںں کوو اانن 
کی معذذررتت نفع نہیيںں ددےے گی ااوورر اانن کیيلئے لعنتت ااوورر اانن کیيلئے 
بددترریينن گھهرر ہووگا۔ ااوورر تحقیيقق ہمم نے مووسٰیؑ کوو ھھھهدداایيتت عططا کی ااوورر 
بنی ااسرراائیيلل کوو ہمم نے کتابب ووررااثتت میيںں ددیی۔ صاحباننِ عقلل کیيلئے 
ھھھهدداایيتت ااوورر یيادد ددہانی۔ پسس (ااےے حبیيبؐب) صبرر کرروو بیيشک الله کا ووعددهه 
حقق (سچا) ہے ااوورر ااپنے پیيررووکاررووںں کیيلئے ااستغفارر کرروو ااوورر شامم وو 
صبح ااپنے رربب کی حمدد کے ساتھه تسبیيح کرروو۔ بیيشک جوو لووگگ الله 
کی آآیياتت میيںں جھهگڑڑ ررہے ہیيںں بغیيرر ددلیيلل کے جوو اانن کے پاسس آآئی ہوو٬، 
اانن کے سیينووںں میيںں بڑڑاا بننے (کی خووااہشش) کے سوواا کچھه نہیيںں جسس 
کوو ووهه پہنچنے وواالے نہیيںں٬، پسس الله کی پناهه میيںں ررہوو؛ بیيشک ووهه سبب 
ََ آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کی خلقتت  سننے وواالا ااوورر ددیيکھهنے وواالا ہے۔ یيقیينا
اانسانووںں کی خلقتت سے ااکبرر ہے لیيکنن ااکثرر لووگگ نہیيںں جانتے۔ ااوورر 
اانددھھھها ااوورر بیينا مساوویی نہیيںں ہیيںں٬، ااوورر جوو لووگگ اایيمانن لائے ااوورر صالح 
ااعمالل کئے ااوورر نہہ بددکارر (مساوویی ہیيںں)؛ قلیيلل ہے جوو تمم یيادد ررکھهتے 
ہوو۔ بیيشک ساعتت (قیيامتت کی گھهڑڑیی) آآنے وواالی ہے جسس میيںں شک 
نہیيںں لیيکنن ااکثرر لووگگ اایيمانن نہیيںں لاتے۔ ااوورر تمہارراا رربب کہتا ہے 
مجھهے پکارروو میيںں تمہارریی (ددعا) قبوولل کررتا ہووںں؛ بیيشک جوو لووگگ 
میيرریی عباددتت (ددعا مانگنے) سے تکبرر کررتے ہیيںں ووهه ذذلیيلل ہوو کرر جہنمم 
میيںں ددااخلل ہووںں گے۔ الله ووهه ہے جسس نے تمہاررےے لئے لیيلل بنائی تاکہہ 
تمم ااسس میيںں سکوونن کرروو ااوورر نہارر کوو ددکھهانے وواالا (بنایيا)؛ بیيشک الله 
لووگووںں پرر فضلل (کررنے) وواالا ہے لیيکنن ااکثرر لووگگ شکرر نہیيںں کررتے۔ 
ووہی الله تمہارراا رربب ہے ہرر شئ کا خالقق ااسس کے سوواا کووئی معبوودد 
نہیيںں٬، پھهرر تمم کددھھھهرر سے بہکائے جا ررہے ہوو۔ ااسس ططررحح ووهه لووگگ 
بہکائے جاتے ررہے ہیيںں جوو الله کی آآیياتت سے اانکارر کررتے تھهے۔ الله 
ووهه ہے جسس نے تمہاررےے لئے ززمیينن کوو جائے قرراارر بنایيا ااوورر آآسمانن 
کوو چھهتت ااوورر تمہارریی صووررتیيںں بنائیيںں توو تمہارریی صووررتیيںں بہترریينن 
بنائیيںں ااوورر تمہیيںں پاکیيززهه چیيززووںں میيںں سے ررززقق ددیيا؛ ووہی الله تمہارراا 
رربب ہے٬، پسس بڑڑاا بابررکتت ہے الله عالمیينن کا رربب۔ ووهه ہمیيشہہ سے ززنددهه 
ہے ااسس کے سوواا کووئی معبوودد نہیيںں پسس ااسی کوو پکارروو ددیينن کوو ااسس 
کیيلئے خالصص کررتے ہووئے (الله ااوورر محمدؐد ووآآلِل محمدؐد کی ااططاعتت وو 
وولایيتت)٬، ہرر حمدد الله کیيلئے ہے عالمیينن کا رربب۔ (ااےے حبیيبؐب) کہہہ ددوو 
بیيشک مجھهے ررووکا گیيا ہے کہہ میيںں اانن کی عباددتت کررووںں جنن کوو تمم 
الله کے علاووهه پکاررتے ہوو جبکہہ میيررےے پاسس میيررےے رربب کی ططررفف 
سے ووااضح ددلائلل آآچکے ہیيںں٬، ااوورر مجھهے حکمم ددیيا گیيا ہے کہہ میيںں 
رربب االعالمیينن کیيلئے سرِرتسلیيمم خمم ررکھهووںں۔ ووهه ووہی ہے جسس نے تمم کوو 
ترراابب سے خلقق کیيا پھهرر نططفہہ سے پھهرر چپکنے وواالے ززررخیيززشددهه 
بیيضہہ سے پھهرر تمہیيںں ططفلل نکالتا ہے پھهرر تاکہہ تمم ااپنی بلووغتت (عقلل وو 
قووتت) کوو پہنچ جاؤؤ پھهرر تاکہہ تمم بووڑڑھھھهے ہوو جاؤؤ ااوورر تمم میيںں سے کووئی 
پہلے ہی ووفاتت پا جاتا ہے ااوورر تاکہہ تمم مقررررهه مددتت تک پہنچ جاؤؤ ااوورر 
شایيدد کہہ تمم عقلل کرروو۔ ووهه ووہی ہے جوو حیياتت ددیيتا ہے ااوورر مووتت ددیيتا 
ہے٬، پسس جبب ووهه کسی اامرر کا فیيصلہہ کررتا ہے توو ااسس کیيلئے صررفف 

کُنن کہتا ہے توو ووهه ہوو جاتا ہے۔ 
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سورة المؤمن
69. Do you not observe those who dispute 

concerning the Ayaat of Allah – how are they 
averted?

70. Those who belie the Book [i.e. the Qur'an] and 
that with which We sent Our Rasools – they 
are going to know,

71. When the shackles are around their necks 
and the chains; they will be dragged

72. In boiling water; then in the Fire they will be 
burned.

73. Then it will be said to them, "Where is that 
which you used to associate [with Him in 
worship]

74. Other than Allah?" They will say, "They have 
departed from us; rather, we did not used to 
invoke previously anything.” Thus does Allah 
put astray the disbelievers.

75. [The angels will say], "That is because you 
used to rejoice upon the earth without right 
and you used to be overjoyed [in pride].

76. Enter the gates of Hell to abide eternally 
therein, and wretched is the residence of the 
arrogant.”

77. So be patient, [O Mohammad sawaw]; indeed, 
the promise of Allah is Haqq. And whether We 
show you some of what We have promised 
them or We show you fully, it is to Us they will 
be returned.

78. And surely We have already sent the Rasools 
before you. Among them are those [whose 
stories] We have related to you, and among 
them are those [whose stories] We have not 
related to you. And it was not for any Rasool 
to bring an Ayat [sign or verse] except by 
permission of Allah. So when the command of 
Allah comes, it will be concluded [i.e. judged] 
in truth, and the falsifiers will thereupon lose 
[all].

79. It is Allah who made for you the cattle upon 
which you ride, and some of them you eat.

80. And for you therein are [other] benefits and 
that you may reach [riding] upon them a need 
which is in your chests [to reach there]; and 
upon them and upon ships you are carried.

81. And He will show you His Ayaat [Maola Ali 
swsa & the Imams swsa in Raj’at]. So which 
of the signs of Allah do you deny?

82. Have they not traveled through the land and 
observed how was the end of those before 
them? They were more numerous than 
themselves and greater in strength and in 
impression [constructing forts and palaces] on 
the land, but they were not availed by what 
they used to earn.

83. And when their Rasools came to them with 
clear proofs, they [merely] rejoiced in what 
they had of knowledge, but they were 
enveloped by what they used to ridicule.

84. And when they saw Our punishment, they 
said, "We believe in Allah alone and disbelieve 
in that which we used to associate with Him.”

85. But never did their faith benefit them once 
they saw Our punishment. [It is] the Sunnah 
[established way] of Allah which has preceded 
among His servants. And the disbelievers 
thereupon lost [all].
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سورة المؤمن
ِ أأنََّىٰ  َّFتتِ ٱٱ ٰـ دِدلوُونَن فِىٓ ءَاایَي ٰـ أألََمۡم تَرَر إإلَِى ٱٱلَّذِذیينَن یُيجَ
بِب وَوبِمَآآ  ٰـ ْ بِٱلۡڪِتَ بُوواا یُيصۡرَرفوُونَن (٦٩۹) ٱٱلَّذِذیينَن ڪَذذَّ
ۖ فَسَوۡوففَ یَيعۡلَمُووننَ (٧۷٠۰) إإذِذِ  أأرَۡرسَلۡنَا بِھِهۦ رُرسُلَنَا
سِللُ یُيسۡحَبُوونَن (٧۷١۱)  ٰـ لَ قِھِهمۡم وَوٱٱلسَّ ٰـ للُ فِىٓ أأعَۡنَ ٰـ ٱٱلأۡغَۡلَ
ارِر یُيسۡجَرُروونَن (٧۷٢۲) ثُممَّ قِیيللَ  فِى ٱٱلۡحَمِیيمِم ثُممَّ فِى ٱٱلنَّ
 َِّۖFلَھُهمۡم أأیَۡينَن مَا كُنتُمۡم تُشۡرِركُوونَن (٧۷٣۳) مِنن دُدوونِن ٱٱ
اۚ  ً۟۬ دۡدعُوواْا مِنن قَبۡلُل شَیۡيـٔٴ ا بَلل لَّمۡم نَكُنن نَّ قَالوُواْا ضَلُّوواْا عَنَّ
َ (٧۷٤) ذَذٲلكُِمم بِمَا  فِرِریينن ٰـ ُ ٱٱلۡكَ َّFٱٱ ُّ َ یُيضِلل كَذَذٲلكِك
كُنتُممۡ تَفۡرَرحُووننَ فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض بِغَیۡيررِ ٱٱلۡحَققِّ وَوبِمَا 
ممَ  َ جَھَهنَّ ْ أأبَۡوَوٲبب َ (٧۷٥) ٱٱدۡدخُلوُٓواا ۡ تَمۡرَرحُوونن كُنتُمم
 (٧۷٦) َ ۖ فَبِئۡسسَ مَثۡوَوىى ٱٱلۡمُتَكَبِّرِریينن َ فِیيہَا لدِِدیينن ٰـ خَ
ا نُرِریَينَّككَ بَعۡضضَ  ققٌّ۬۟ فَإمَِّ ِ حَۚ َّFٱٱ َ فَٱصۡبِرۡر إإنِنَّ وَوعۡدد
ٱٱلَّذِذىى نَعِدُدھُھھهمۡم أأوَۡو نَتَوَوفَّیَينَّكَك فَإلَِیۡينَا یُيرۡرجَعُوونَن (٧۷٧۷) 
وَولَقَدۡد أأرَۡرسَلۡنَا رُرسُلاً۬۟ مِّنن قَبۡلكَِك مِنۡھُهمم مَّنن قَصَصۡنَا 
عَلَیۡيككَ وَومِنۡھُهمم مَّنن لَّمۡم نَقۡصُصۡص عَلَیۡيككَۗ وَومَا كَاننَ 
ِۚ فَإذَِذاا جَآآءَ  َّFإإلاَِّ بِإذِۡذننِ ٱٱ ٍ لرَِرسُووللٍ أأنَن یَيأۡتِىَ بِـٔٴاَیَية
ِ قضُِىَ بِٱلۡحَققِّ وَوخَسِرَر ھُھھهنَالكَِك ٱٱلۡمُبۡطِطلوُوننَ  َّFأأمَۡرُر ٱٱ
َ لتَِرۡرڪَبُووااْ  مم ٰـ ُ ٱٱلأۡنَۡعَ َ لَكُمم ُ ٱٱلَّذِذىى جَعَلل َّF(٧۷٨۸) ٱٱ
فِعُ  ٰـ ۡ فِیيھَها مَنَ َ (٧۷٩۹) وَولَكُمم مِنۡہَا وَومِنۡہَا تَأۡكُلوُونن
ً۬۟ فِى صُدُدوورِرڪُمۡم وَوعَلَیۡيھَها  ْ عَلَیۡيہَا حَاجَة وَولتَِبۡلغُُوواا
 ۦ تِھِه ٰـ وَوعَلَى ٱٱلۡفلُۡككِ تُحۡمَلوُوننَ (٨۸٠۰) وَویُيرِریيكُممۡ ءَاایَي
ِ تُنكِرُروونَن (٨۸١۱) أأفََلَمۡم یَيسِیيرُرووااْ فِى  َّFتِت ٱٱ ٰـ فَأىَىَّ ءَاایَي
ُ ٱٱلَّذِذیينَن مِنن  قِبَة ٰـ ْ كَیۡيفَف كَانَن عَ ٱٱلأۡرَۡرضِض فَیَينظُظرُروواا
اا فِى  ةةً۬۟ وَوءَااثَارًر۬۟ قَبۡلھِِهمۡمۚ كَانُوٓوااْ أأڪَۡثَرَر مِنۡہُمۡم وَوأأشََددَّ قوُوَّ
ْ یَيكۡسِبُووننَ  ا كَانُوواا ٱٱلأۡرَۡرضِض فَمَآآ أأغَۡنَىٰ عَنۡہُمم مَّ
تِت فَرِرحُووااْ بِمَا  ٰـ نَ ا جَآآءَتۡھُهمۡم رُرسُلھُُهمم بِٱلۡبَیيِّ (٨۸٢۲) فَلَمَّ
 ۦ ْ بِھِه ا كَانُوواا َ بِھِهمم مَّ ِ وَوحَاقق َ ٱٱلۡعِلۡمم نن عِندَدھُھھهمم مِّ
ا  ْ ءَاامَنَّ ْ بَأۡسَنَا قَالوُٓواا ا رَرأأوَۡواا یَيسۡتَہۡزِزءُوونَن (٨۸٣۳) فَلَمَّ
ا بِھِهۦ مُشۡرِركِیيننَ  ُ ۥ وَوڪَفَرۡرنَا بِمَا كُنَّ ِ وَوحۡدَدهه َّFبِٱ
ْ بَأۡسَنَاۖ  ا رَرأأوَۡواا نُہُمۡم لَمَّ ٰـ (٨۸٤) فَلَمۡم یَيككُ یَينفَعُھُهمۡم إإیِيمَ
ۦ وَوخَسِررَ  ِ ٱٱلَّتِى قَدۡد خَلَتۡت فِى عِبَادِدهِهۖ َّFسُنَّتتَ ٱٱ

فِرُروونَن (٨۸٥)   ٰـ ھُھھهنَالكَِك ٱٱلۡكَ

کیيا تمم نے نہیيںں ددیيکھها اانن لووگووںں کی ططررفف جوو الله کی آآیياتت میيںں 
جھهگڑڑتے ہیيںں ووهه کہاںں سے پھهرراائے جا ررہے ہیيںں۔ جنن لووگووںں نے 
کتابب کی تکذذیيبب کی ااوورر ااسس چیيزز کی جسس کے ساتھه ہمم نے ااپنے 
ررسوولووںں کوو بھهیيجا٬، توو عنقرریيبب ووهه جانن لیيںں گے۔ جبب ططووقق اانن کی 
گررددنووںں میيںں ہووںں گے ااوورر ززنجیيرریيںں؛ ووهه گھهسیيٹڻے جائیيںں گے۔ کھهوولتے 
پانی میيںں٬، پھهرر ووهه نارر میيںں جلائے جائیيںں گے۔ پھهرر اانن سے کہا جائے 
گا کہاںں ہیيںں ووهه جنن کوو تمم شرریيک بناتے تھهے۔ الله کے علاووهه؛ ووهه کہیيںں 
گے ووهه ہمم سے گمم ہوو گئے بلکہہ ہمم توو ااسس سے پہلے کسی شئ کوو 
نہیيںں پکاررتے تھهے؛ ااسس ططررحح الله کافررووںں کوو گمررااهه کررتا ہے۔ ووهه ااسس 
لئے کہہ تمم ززمیينن میيںں حقق کے غیيرر سے خووشش ہووتے تھهے ااوورر ااسلئے 
کہہ تمم بددتمیيززیی سے ااتررااتے تھهے۔ ددااخلل ہوو جاؤؤ جہنمم کے ددررووااززووںں 
میيںں ااسس میيںں ہمیيشہہ ررہنے کیيلئے٬، پسس متکبررووںں کا ٹڻھهکانا بہتت بُرراا 
ہے۔ پسس (ااےے حبیيبؐب) صبرر کرروو بیيشک الله کا ووعددهه حقق ہے٬، پسس یيا توو 
ہمم تمہیيںں ااسس کا بعضض حصہہ ددکھها ددیيںں جسس (عذذاابب) کا ہمم نے اانن سے 
ووعددهه کیيا ہے یيا ہمم تمہیيںں پوورراا ددکھها ددیيںں پسس ہمارریی ططررفف سبب پلٹڻائے 
جائیيںں گے۔ ااوورر تحقیيقق ہمم نے تمم سے قبلل ررسوولل بھهیيجے اانن میيںں سے 
بعضض کے قصے ہمم نے تمہیيںں بیيانن کئے ااوورر اانن میيںں سے بعضض کے 
قصے ہمم نے تمہیيںں نہیيںں بیيانن کئے؛ ااوورر کسی ررسوولل کیيلئے ممکنن نہہ 
تھها کہہ ووهه کووئی آآیيتت لے آآئے سوواائے الله کی ااجاززتت کے٬، پھهرر جبب الله 
کا حکمم آآگیيا توو حقق کے ساتھه فیيصلہہ کرر ددیيا گیيا ااوورر باططلل پررستت ااسس 
ووقتت خساررےے میيںں پڑڑ گئے۔ الله ووهه ہے جسس نے تمہاررےے لئے جانوورر 
بنائے ہیيںں تاکہہ اانن میيںں سے کچھه پرر تمم سوواارریی کرروو ااوورر اانن میيںں سے 
کچھه (کا گووشتت) تمم کھهاؤؤ۔ ااوورر اانن میيںں تمہاررےے لئے منافع ہیيںں ااوورر 
تاکہہ تمم اانن پرر (سوواارر ہوو کرر ووہاںں) پہنچ سکوو (جہاںں جانے کی) 
تمہاررےے سیينووںں میيںں حاجتت ہے٬، ااوورر اانن پرر ااوورر کشتیيووںں پرر تمم سوواارر 
کئے جاتے ہوو۔ ااوورر ووهه تمہیيںں ااپنی آآیياتت (اامیيرراالمؤؤمنیينؐن ااوورر آآئمہہؐ 
ررجعتت میيںں) ددکھهائے گا٬، پسس تمم الله کی کنن کنن آآیياتت کا اانکارر کرروو 
گے۔ کیيا پھهرر ووهه ززمیينن میيںں چلے پھهررےے نہیيںں توو ووهه ددیيکھهتے کہہ اانن 
لووگووںں کا اانجامم کیيسا ہوواا جوو اانن سے قبلل تھهے؛ ووهه اانن سے ااکثرریيتت 
میيںں تھهے ااوورر ززیياددهه قووتت وواالے تھهے ااوورر ززمیينن میيںں ااثارر بھهی (ززیياددهه 
تھهے) توو اانن کے کچھه کامم نہہ آآیيا جوو ووهه کماتے ررہے۔ پسس جبب اانن کے 
ررسوولل اانن کے پاسس ووااضح ددلائلل لے کرر آآئے توو ووهه ااسی کچھه علمم پرر 
خووشش ررہے جوو اانن کے پاسس تھها ااوورر اانن کوو ااسس چیيزز نے گھهیيرر لیيا جسس 
کا ووهه مذذااقق ااڑڑااتے تھهے۔ پھهرر جبب اانہووںں نے ہمارراا عذذاابب ددیيکھه لیيا توو 
اانہووںں نے کہا ہمم ووااحدد الله پرر اایيمانن لائے ااوورر ہمم اانن کا اانکارر کررتے 
ہیيںں جنن کوو ہمم شرریيک بناتے تھهے۔ مگرر اانن کوو اانن کا اایيمانن نفع نہیيںں 
ددےے سکتا تھها جبب اانہووںں نے ہمارراا عذذاابب ددیيکھه لیيا تھها؛ یيہہ الله کا ططرریيقہہ 
ہے جوو ااسس کے بنددووںں میيںں گذذرر چکا ہے٬، ااوورر ااسس ووقتت کافرر خساررےے 

میيںں پڑڑ گئے۔ 
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سورة حٰمٓ السجدة
 Surah Fussilat / Ha Meem as-Sajdah

[Presented in Detail / Ha Meem The Prostration]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. Ha, Meem.
2. [This is] a revelation from the Entirely Merciful, 

the Especially Merciful –
3. A Book whose verses have been detailed, an 

Arabic Qur’an for a people who know,
4. As a giver of good tidings [to Momineen] and 

a warner [to wrongdoers]; but most of them 
turn away [from Wilayat e Ali swsa], so they 
do not hear.

5. And they say, "Our hearts are within coverings 
[i.e. screened] from that to which you invite us, 
and in our ears is deafness, and between us 
and you is a partition, so work; indeed, we are 
working.”

6. Say, [O Mohammad sawaw], "I am only a 
human similitude of you [Allah has sent down 
in Bashri form that people are able to see 
him], Wahi comes to me that your god is only 
one God; so take a straight course to Him and 
seek His forgiveness." And woe to the 
polytheists [i.e. who say Kalima but don’t obey 
command of Allah, and do not purify 
themselves with Wilayat of the Imams swsa] –

7. Those who do not give Zakaat, and in the 
Hereafter they are disbelievers.

8. Indeed, those who believe and do righteous 
deeds – for them is a reward never ending.

9. Say, "Do you indeed disbelieve in He who 
created the earth in two days and attribute to 
Him equals? That is the Rabb of the 
Aalameen.”

10. And He placed in [the earth] firmly set 
mountains over its surface, and He blessed it 
and determined therein its [creatures'] 
sustenance in four days, equal for those who 
ask [i.e. seek provision].

11. Then He organized the heaven while it was 
smoke and said to it and to the earth, "Come 
both willingly or unwillingly." They said, "We 
have come willingly.”

12. And He completed them as seven heavens 
within two days and revealed to each heaven 
its command [fate]. And We adorned the 
nearest heaven with lamps [i.e. stars] and 
protected [ f rom dev i ls ] . That is the 
determination of the Exalted in Might, the 
Knowing.

13. But if they turn away, then say, "I have warned 
you of a thunderbolt like the thunderbolt of 
Aad and Samood.

14. [That occurred] when the Rasools had come 
to them before them and after them, [saying], 
"Worship not except Allah.” They said, "If our 
Rabb had willed, He would have sent down 

the angels, so indeed we, in that with which 
you have been sent, are disbelievers.”

15. As for Aad, they were arrogant upon the earth 
without right and said, "Who is greater than us 
in strength?" Did they not consider that Allah 
who created them was greater than them in 
strength? But they were rejecting Our signs.

16. So We sent upon them a freezing shrieking 
wind during days of misfortune to make them 
taste the punishment of disgrace in the worldly 
life; but the punishment of the Hereafter is 
more disgracing, and they will not be helped.

17. And as for Samood, We guided them, but they 
preferred blindness over guidance, so the 
thunderbolt of humiliating punishment seized 
them for what they used to earn.

18. And We saved those who believed and used 
to fear Allah.
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سورة حٰمٓ السجدة
سُوۡورَرةةُ حٰمٓم االسجددةة / فصُّلَتت 
حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ

 (٢۲) ِ حِیيمم ِ ٱٱلررَّ نن ٰـ حۡمَ َ ٱٱلررَّ نن ٌ۬۟ مِّ ٓ (١۱) تَنزِزیيلل حمم
ا لِّقَوۡوممٍ۬۟  ُ ۥ قرُۡرءَاانًا عَرَربِیّيً۬۟ تُھه ٰـ لَتتۡ ءَاایَي ٌ۬۟ فصُِّ بب ٰـ كِتَ
اا فَأعَۡرَرضَض أأڪَۡثَرُرھُھھهممۡ  اا وَونَذِذیيرًر۬۟ یَيعۡلَمُوونَن (٣۳) بَشِیيرًر۬۟
ةٍ۬۟  ْ قلُوُوبُنَا فِىٓ أأڪَِنَّ فَھُهمۡم لاَ یَيسۡمَعُوونَن (٤) وَوقَالوُواا
ِ وَوفِىٓ ءَااذَذاانِنَا وَوقۡررٌ۬۟ وَومِنۢن بَیۡينِنَا  ا تَدۡدعُوونَآآ إإلَِیۡيھه مَّ مِّ
مَآآ  مِلوُونَن (٥) قلُۡل إإنَِّ ٰـ نَا عَ وَوبَیۡينِكَك حِجَابٌب۬۟ فَٱعۡمَلۡل إإنَِّ
ھٌه۬۟ وَوٲحِددٌ۬۟  ٰـ ھُهكُمۡم إإلَِ ٰـ مَآآ إإلَِ ثۡلكُُمۡم یُيووحَىٰٓ إإلَِىَّ أأنََّ أأنََا۬۟ بَشَرٌر۬۟ مِّ
ٌ۬۟ لِّلۡمُشۡرِركِیيننَ  ُۗ وَووَویۡيلل ِ وَوٱٱسۡتَغۡفِرُرووهه ْ إإلَِیۡيھه فَٱسۡتَقِیيمُوٓواا
َ وَوھُھھهمم بِٱلأۡخَِرَرةةِ  ڪَوٰوةة (٦) ٱٱلَّذِذیيننَ لاَ یُيؤۡؤتُووننَ ٱٱلززَّ
ْ وَوعَمِلوُوااْ  َ ءَاامَنُوواا َّ ٱٱلَّذِذیينن َ (٧۷) إإنِن فِرُروونن ٰـ ۡ كَ ھُھھهمم
تِت لَھُهمۡم أأجَۡرٌر غَیۡيرُر مَمۡنُوونٍن۬۟ (٨۸) ۞ قلُلۡ  ٰـ لحَِ ٰـ ٱٱلصَّ
كُمۡم لَتَكۡفرُُروونَن بِٱلَّذِذىى خَلَقَق ٱٱلأۡرَۡرضَض فِى یَيوۡومَیۡيننِ  أأىَٕىِنَّ
لَمِیينَن (٩۹)  ٰـ ۚ ذَذٲلكِكَ رَرببُّ ٱٱلۡعَ اا ۤ أأنَدَداادًد۬۟ ُ ۥ وَوتَجۡعَلوُونَن لَھه
َ فِیيہَا  رَركك ٰـ َ مِنن فَوۡوقِھَها وَوبَ َ فِیيہَا رَروَوٲسِى وَوجَعَلل
ٍ۬۟ سَوَوآآءً۬۟  امم ِ أأیَيَّ ٓ أأرَۡربَعَة َ فِیيہَآآ أأقَۡوَوٲتَہَا فِى رر وَوقَددَّ
ِ وَوھِھھهىَ  مَآآء َّ ٱٱسۡتَوَوىٰىٓ إإلَِى ٱٱلسَّ آآىٕىِلیِيننَ (١۱٠۰) ثُمم لِّلسَّ
ا  دُدخَانٌن۬۟ فَقَالَل لَھَها وَوللأِۡرَۡرضِض ٱٱئۡتِیَيا طَطوۡوعًا أأوَۡو كَرۡرھًھھه۬۟
َّ سَبۡعَ  َ (١۱١۱) فَقَضَىٰىھُهنن قَالَتَآآ أأتََیۡينَا طَطآآىٕىِعِیينن
ِّ سَمَآآءٍ  ِ وَوأأوَۡوحَىٰ فِى كُلل ٍ۬۟ فِى یَيوۡومَیۡينن وَوااتت ٰـ سَمَ
اۚ  َ وَوحِفۡظًظ۬۟ بِیيح ٰـ نۡیَيا بِمَصَ َ ٱٱلددُّ مَآآء ا ٱٱلسَّ نَّ ۚ وَوزَزیيَّ أأمَۡرَرھَھھها
ذَذٲلكَِك تَقۡدِدیيرُر ٱٱلۡعَزِزیيزِز ٱٱلۡعَلیِيمِم (١۱٢۲) فَإنِۡن أأعَۡرَرضُووااْ 
ِ عَاددٍ۬۟ وَوثَمُووددَ  عِقَة ٰـ ثۡللَ صَ عِقَةً۬۟ مِّ ٰـ فَقلُۡل أأنَذَذرۡرتُكُمۡم صَ
سُللُ مِنۢن بَیۡيننِ أأیَۡيدِدیيھِهمۡم وَومِننۡ  ُ ٱٱلررُّ (١۱٣۳) إإذِۡذ جَآآءَتۡہُمم
نَا  َ رَربُّ ْ لَوۡو شَآآء ۖ قَالوُواا َ َّFإإلاَِّ ٱٱ ْ خَلۡفِھِهممۡ أألاََّ تَعۡبُدُدوٓواا
فِرُرووننَ  ٰـ ا بِمَآآ أأرُۡرسِلۡتُمم بِھِهۦ كَ ً۬۟ فَإنَِّ ىٕٓىِكَة ٰـ َ مَلَ لأَنَزَزلل
ا عَادٌد۬۟ فَٱسۡتَڪۡبَرُرووااْ فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض بِغَیۡيررِ  (١۱٤) فَأمََّ
 ََّFةًةۖ أأوََولَمۡم یَيرَروۡوااْ أأنَنَّ ٱٱ ا قوُوَّ ٱٱلۡحَققِّ وَوقَالوُوااْ مَنۡن أأشََددُّ مِنَّ
تِنَا  ٰـ ْ بِـٔٴاَیَي ۖ وَوكَانُوواا

ً۟۬ ةة ٱٱلَّذِذىى خَلَقَھُهمۡم ھُھھهوَو أأشََددُّ مِنۡہُمۡم قوُوَّ
ا  ۡ رِریيحً۬۟ مم ہِ َیۡي نَا عَل َ (١۱٥) فَأرَۡرسَلۡ یَيجۡحَدُدوونن
ۡ عَذَذااببَ  ٍ۬۟ لِّنُذِذیيقَھُهمم ٍ۬۟ نَّحِسَاتت امم ٓ أأیَيَّ اا فِى صَرۡرصَرًر۬۟
ُ ٱٱلأۡخَِرَرةةِ  ۖ وَولَعَذَذاابب نۡیَيا ِ ٱٱلددُّ ِ فِى ٱٱلۡحَیَيوٰوةة ٱٱلۡخِزۡزىى
ا ثَمُووددُ  ۡ لاَ یُينصَرُرووننَ (١۱٦) وَوأأمََّ ۖ وَوھُھھهمم أأخَۡزَزىٰى
ْ ٱٱلۡعَمَىٰ عَلَى ٱٱلۡھُهدَدىٰى فَأخََذَذتۡہُممۡ  وواا ھُهمۡم فَٱسۡتَحَبُّ ٰـ فَھَهدَدیۡينَ
ْ یَيكۡسِبُووننَ  ِ بِمَا كَانُوواا ِ ٱٱلۡھُهوونن ُ ٱٱلۡعَذَذاابب عِقَة ٰـ صَ
قوُوننَ  ْ یَيتَّ ْ وَوكَانُوواا َ ءَاامَنُوواا یۡينَا ٱٱلَّذِذیينن (١۱٧۷) وَونَجَّ

   (١۱٨۸)

سُوۡورَرةةُ حٰمٓم االسجددةة / فصُّلَتت 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
حٰمٓم۔ ررحمانن ااوورر ررحیيمم کی ططررفف سے ناززلل کررددهه ۔ کتابب جسس کی 
آآیياتت تفصیيلل سے بیيانن کی گئی ہیيںں عرربی ززبانن میيںں قررآآنن علمم ررکھهنے 
وواالی قوومم کیيلئے۔ (مؤؤمنیينن کوو) بشاررتت ددیينے وواالا ااوورر (ظظالمووںں کوو) 
خبرردداارر کررنے وواالا٬، توو اانن لووگووںں میيںں ااکثرر نے (وولایيتتِ علیؐ سے) 
منہہ مووڑڑ لیيا پسس ووهه نہیيںں سنتے۔ ااوورر اانہووںں نے کہا جسس چیيزز کی 
ططررفف تمم ہمیيںں ددعووتت ددیيتے ہوو ااسس کیيلئے ہماررےے قلووبب غلافووںں میيںں 
ہیيںں ااوورر ہماررےے کانووںں میيںں بہررهه پنن ہے ااوورر ہماررےے ااوورر تمہاررےے 
ددررمیيانن اایيک حجابب ہے پسس تمم (ااپنا) عملل کرروو بیيشک ہمم بھهی عملل 
کررنے وواالے ہیيںں۔ (ااےے حبیيبؐب) کہہہ ددوو میيںں صررفف تمہارریی مثلل بشرر 
ہووںں (الله نے لباسِس بشرریی میيںں ناززلل کیيا تاکہہ اانسانن ززیياررتت کے متحملل 
ہوو سکیيںں) میيرریی ططررفف ووحی کی جاتی ہے تمہارراا معبوودد صررفف ووااحدد 
معبوودد ہے پسس تمم سیيددھھھهے ااسی کی ططررفف قائمم ررہوو ااوورر ااسی سے 
ااستغفارر کرروو؛ ااوورر مشررکیينن کیيلئے تباہی ہے (یيعنی کلمہہ توو پڑڑھھھهتے 
ہیيںں مگرر الله کا حکمم نہیيںں مانتے٬، وولایيتتِ آآئمہؐہ سے ااپنا تززکیيہہ نفسس 
نہیيںں کررتے)۔ جوو ززکاةة نہیيںں ددیيتے ااوورر ووهه آآخررتت کے منکرر ہیيںں۔ 
بیيشک جوو لووگگ اایيمانن لائے ااوورر جنہووںں نے صالح ااعمالل کئے اانن 
کیيلئے نہہ ختمم ہوونے وواالا ااجرر ہے۔ کہہہ ددوو کیيا تمم ووااقعی ااسس کا کفرر 
کررتے ہوو جسس نے ددوو یيوومم میيںں ززمیينن کوو خلقق کیيا ااوورر تمم ااسس کے 
ہمسرر بناتے ہوو؛ ووهه توو عالمیينن کا رربب ہے۔ ااوورر ااسس نے ااسس (ززمیينن) 
میيںں ااسس (کی سططح) کے ااووپرر مضبووطط پہاڑڑ بنا ددیيئے ااوورر ااسس میيںں 
بررکتیيںں ررکھه ددیيںں ااوورر ااسس میيںں اانن (مخلووقاتت) کا ررززقق مقددرر کرر ددیيا 
چارر اایيامم میيںں؛ یيکساںں تمامم مانگنے وواالووںں کیيلئے۔ پھهرر آآسمانووںں کوو 
ااستوواارر کیيا ااوورر ووهه ددھھھهووااںں تھها پھهرر ااسس نے ااسے ااوورر ززمیينن سے کہا تمم 
ددوونووںں آآؤؤ ططووعاََ یيا کررھھھها؛ََ اانہووںں نے کہا ہمم آآگئے ااططاعتت کررتے ہووئے۔ 
پھهرر ااسس نے اانن کوو ددوو یيوومم میيںں ساتت آآسمانن پووررےے کرر ددیيا ااوورر ہرر 
آآسمانن میيںں ااسس کا حکمم (تقددیيررووتددبیيرر) ووحی کررددیيا؛ ااوورر آآسمانن ددنیيا کوو 
ہمم نے چررااغووںں (ستاررووںں) سے مززیينن کیيا ااوورر (شیياططیينن سے) محفووظظ 
کرر ددیيا؛ یيہہ ززبررددستت ااوورر سبب جاننے وواالے کی تقددیيرر ہے۔ پسس ااگرر ووهه 
منہہ مووڑڑیيںں توو (ااےے حبیيبؐب) کہہہ ددوو میيںں تمہیيںں صاعقہہ (جلانے وواالی 
گررجج وو چمک) سے خبرردداارر کررتا ہووںں عادد ووثموودد کی صاعقہہ کی مثلل۔ 
جبب اانن کے پاسس ررسوولل آآئے اانن کے آآگے سے ااوورر اانن کے پیيچھهے 
سے کہہ تمم الله کے سوواا کسی کی عباددتت نہہ کرروو؛ اانہووںں نے کہا ااگرر 
ہمارراا رربب چاہتا توو ضرروورر ملائکہہ ناززلل کررتا٬، توو یيقیيناََ ہمم ااسس باتت کے 
منکرر ہیيںں جسس کے ساتھه تمہیيںں بھهیيجا گیيا ہے۔ پسس ررہے عادد توو اانہووںں 
نے ززمیينن میيںں ناحقق تکبرر کیيا ااوورر اانہووںں نے کہا کوونن ہمم سے قووتت 
میيںں ززیياددهه شددیيدد ہے؛ کیيا اانہووںں نے نہیيںں ددیيکھها یيقیيناََ جسس الله نے اانن کوو 
خلقق کیيا ہے ووهه اانن سے ززیياددهه قووتت وواالا ہے؛ ااوورر ووهه ہمارریی آآیياتت سے 
اانکارر کررتے ررہے تھهے۔ پھهرر ہمم نے منحووسس اایيامم میيںں اانن پرر بررفانی 
سنسناتی ہووئی آآنددھھھهی بھهیيج ددیی تاکہہ ہمم اانن کوو ددنیيا کی حیياتت میيںں ذذلتت 
کے عذذاابب کا ذذاائقہہ چکھهائیيںں؛ ااوورر آآخررتت کا عذذاابب ووااقعی ززیياددهه 
ررسووااکنن ہے ااوورر اانن کی کووئی مدددد نہیيںں کی جائے گی۔ ااوورر ررہے ثموودد 
توو ہمم نے اانہیيںں ھھھهدداایيتت ددیی مگرر اانہووںں نے ھھھهدداایيتت کی بجائے اانددھھھهےپنن 
کوو پسندد کیيا توو اانن کوو ررسووااکنن عذذاابب صاعقہہ نے پکڑڑ لیيا اانن (ااعمالل) 
کی ووجہہ سے جوو ووهه کماتے تھهے۔ ااوورر ہمم نے اانن لووگووںں کوو نجاتت ددیی 

جوو اایيمانن لائے تھهے ااوورر تقوویٰی کررتے تھهے۔ 
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سورة حٰمٓ السجدة
19. And [mention, O Mohammad sawaw], the Day 

when the enemies of Allah will be gathered to 
the Fire then they will be assembled in rows,

20. Until, when they come to it, their hearing and 
their eyes and their skins will testify against 
them of what they used to do.

21. And they will say to their skins, "Why have you 
testified against us?" They will say, "We were 
made to speak by Allah, who has made 
everything speak; and He created you the first 
time, and to Him you are returned.

22. And you were not covering [i.e. protecting] 
yourselves, lest your hearing testify against 
you or your sight or your skins, but you 
assumed that Allah does not know much of 
what you do.

23. And that was your conjecture which you 
conjectured about your Rabb. It has brought 
you to ruin, and you have become among the 
losers.”

24. So [even] if they are patient, the Fire is a 
residence for them; and if they ask to appease 
[Allah], they will not be of those who are 
allowed to appease.

25. And We appointed for them companions who 
made attractive to them what was before them 
and what was behind them [of sin], and the 
word [i.e. decree] has come into effect upon 
them among nations which had passed on 
before them of jinn and men. Indeed, they [all] 
were losers.

26. And those who disbelieve say, "Do not listen 
to this Qur’an and make noise in it, perhaps 
you will overcome.”

27. But We will surely cause those who disbelieve 
[by leaving Wilayat e Ali swsa] to taste a 
severe punishment [in the world], and We will 
surely recompense them [in the hereafter] for 
the worst of what they had been doing.

28. That is the recompense of the enemies of 
Allah – the Fire. For them therein is the home 
of eternity as recompense for what they, of 
Our Ayaat [the Imams swsa], were rejecting.

29. And those who disbelieved will [then] say, 
"Our Rabb, show us those who misled us of 
the jinn and men [all those who did injustice to 
Ahlul Bait swsa after Rasool Allah sawaw e.g. 
Qunfuz & company, so] we may put them 
under our feet that they will be among the 
lowest.”

30. Indeed, those who have said, "Our Rabb is 
Allah" and then they remained steadfast [on 
Wilayat of Ali swsa & the Imams swsa] – the 
angels will descend upon them, [at the time of 
death saying], "Do not fear and do not grieve 
but receive good tidings of Paradise, which 
you were promised.

31. We [angels] were your allies in worldly life [to 
protect from devils] and [are so] in the 
Hereafter [i.e. time of death]. And you will 
have therein [i.e. paradise] whatever your 
souls desire, and you will have therein 
whatever you request

32. As an entertainment from Forgiving Merciful.”
33. And who is better in speech than one [i.e. 

Maola Ali swsa] who invites to Allah and does 
righteousness and says, "Indeed, I am of the 
Muslims.”

34. And not equal are the good deed and the bad. 
Repel [evil] by that [deed] which is better; and 
thereupon, the one whom between you and 
him is enmity [will become] as though he was 
a devoted friend.

35. But none is granted it except those who are 
patient, and none is granted it except one 
having a great portion [of good].

36. And if there comes to you [people] from 
Shaitan an evil suggestion, then seek refuge 
in Allah. Indeed, He is all-Hearing, all-
Knowing.
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سورة حٰمٓ السجدة
ارِر فَھُهمۡم یُيووزَزعُووننَ  ِ إإلَِى ٱٱلنَّ َّFوَویَيوۡومَم یُيحۡشَرُر أأعَۡدَدآآءُ ٱٱ
ىٰٓ إإذَِذاا مَا جَآآءُووھَھھها شَہِدَد عَلَیۡيہِمۡم سَمۡعُھُهممۡ  (١۱٩۹) حَتَّ
ْ یَيعۡمَلوُونَن (٢۲٠۰)  رُرھُھھهمۡم وَوجُلوُودُدھُھھهمم بِمَا كَانُوواا ٰـ وَوأأبَۡصَ
ْ أأنَطَطقَنَا  ۖ قَالوُٓواا مۡم عَلَیۡينَا َ شَھِهددتُّ ْ لجُِلوُودِدھِھھهمۡم لمِم وَوقَالوُواا
ةةٍ۬۟  لَل مَررَّ ُ ٱٱلَّذِذىٓى أأنَطَطقَق كُللَّ شَىۡءٍ۬۟ وَوھُھھهوَو خَلَقَكُمۡم أأوَوَّ َّFٱٱ
ِ تُرۡرجَعُوونَن (٢۲١۱) وَومَا كُنتُمۡم تَسۡتَتِرُروونَن أأنَن  وَوإإلَِیۡيھه
رُركُمۡم وَولاَ جُلوُودُدكُممۡ  ٰـ یَيشۡہَدَد عَلَیۡيكُمۡم سَمۡعُكُمۡم وَولآَ أأبَۡصَ
ا تَعۡمَلوُوننَ  مَّ اا مِّ َ لاَ یَيعۡلَممُ كَثِیيرًر۬۟ َّFكِنن ظَظنَنتُمۡم أأنَنَّ ٱٱ ٰـ وَولَ
كُمۡم أأرَۡردَدىٰىكُممۡ  كُممُ ٱٱلَّذِذىى ظَظنَنتُمم بِرَربِّ (٢۲٢۲) وَوذَذٲلكُِمۡم ظَظنُّ
سِرِریينَن (٢۲٣۳) فَإنِن یَيصۡبِرُرووااْ  ٰـ نَن ٱٱلۡخَ فَأصَۡبَحۡتُمم مِّ
ننَ  ْ فَمَا ھُھھهمم مِّ ۖ وَوإإنِن یَيسۡتَعۡتِبُوواا ىى لَّھُهممۡ ُ مَثۡوًو۬۟ ارر فَٱلنَّ
نُووااْ  ٱٱلۡمُعۡتَبِیينَن (٢۲٤) ۞ وَوقَیيَّضۡنَا لَھُهمۡم قرَُرنَآآءَ فَزَزیيَّ
ۡ وَوحَققَّ عَلَیۡيھِهممُ  ۡ وَومَا خَلۡفَھُهمم ا بَیۡيننَ أأیَۡيدِدیيہِمم لَھُهمم مَّ
ننَ ٱٱلۡجِننِّ  ٍ۬۟ قَدۡد خَلَتۡت مِنن قَبۡلھِِهمم مِّ ُ فِىٓ أأمَُمم ٱٱلۡقَوۡولل
سِرِریينَن (٢۲٥) وَوقَالَل ٱٱلَّذِذیيننَ  ٰـ ھُهمۡم كَانُوواْا خَ وَوٱٱلإۡنِسِسۖ إإنَِّ
ْ فِیيھهِ  ِ وَوٱٱلۡغَوۡواا ذَذاا ٱٱلۡقرُۡرءَاانن ٰـ ْ لھَِه ْ لاَ تَسۡمَعُوواا كَفَرُروواا
َ كَفَرُرووااْ  َّ ٱٱلَّذِذیينن َ (٢۲٦) فَلَنُذِذیيقَنن ۡ تَغۡلبُِوونن لَعَلَّكُمم
َ ٱٱلَّذِذىى كَانُووااْ  ۡ أأسَۡوَوأأ ہُمم اا وَولَنَجۡزِزیَينَّ ا شَدِدیيدًد۬۟ عَذَذاابً۬۟
ارُرۖ لَھُهممۡ  ِ ٱٱلنَّ َّFیَيعۡمَلوُونَن (٢۲٧۷) ذَذٲلكَِك جَزَزآآءُ أأعَۡدَدآآءِ ٱٱ
تِنَا  ٰـ ْ بِـٔٴاَیَي َۢ بِمَا كَانُوواا ۖ جَزَزآآء ِ ُ ٱٱلۡخُلۡدد فِیيہَا دَداارر
نَآآ أأرَِرنَا  ْ رَربَّ یَيجۡحَدُدوونَن (٢۲٨۸) وَوقَالَل ٱٱلَّذِذیينَن ڪَفَرُروواا
نَا مِنَن ٱٱلۡجِننِّ وَوٱٱلإۡنِسِس نَجۡعَلۡھُهمَا تَحۡتتَ  ٱٱلَّذَذیۡينِن أأضََلاَّ
َّ ٱٱلَّذِذیيننَ  أأقَۡدَداامِنَا لیَِيكُوونَا مِننَ ٱٱلأۡسَۡفَلیِيننَ (٢۲٩۹) إإنِن
ُ عَلَیۡيھِهممُ  لل ْ تَتَنَززَّ مُوواا ٰـ َّ ٱٱسۡتَقَ ُ ثُمم َّ Fنَا ٱٱ ْ رَربُّ قَالوُواا
ْ وَوأأبَۡشِرُرووااْ  ْ وَولاَ تَحۡزَزنُوواا ُ أألاََّ تَخَافوُواا ىٕٓىِڪَة ٰـ ٱٱلۡمَلَ
َ (٣۳٠۰) نَحۡننُ  ۡ تُووعَدُدوونن ِ ٱٱلَّتِى كُنتُمم ة بِٱلۡجَنَّ
ۖ وَولَكُممۡ  ِ نۡیَيا وَوفِى ٱٱلأۡخَِرَرةة ِ ٱٱلددُّ أأوَۡولیَِيآآؤُؤكُمۡم فِى ٱٱلۡحَیَيوٰوةة
عُووننَ  فِیيھَها مَا تَشۡتَھِهىٓ أأنَفسُُكُمۡم وَولَكُمۡم فِیيھَها مَا تَددَّ
ٍ۬۟ (٣۳٢۲) وَومَننۡ  حِیيمم ٍ۬۟ ررَّ ننۡ غَفوُورر  مِّ

ً۟۬ (٣۳١۱) نُزُزلا
ا  لحًِ۬۟ ٰـ ِ وَوعَمِللَ صَ َّFمَّنن دَدعَآآ إإلَِى ٱٱ ً۬۟ مِّ أأحَۡسَنُن قَوۡولا
َ إإنَِّنِى مِننَ ٱٱلۡمُسۡلمِِیيننَ (٣۳٣۳) وَولاَ تَسۡتَوِوىى  وَوقَالل
ۚ ٱٱدۡدفَعۡ بِٱلَّتِى ھِھھهىَ أأحَۡسَنُن فَإذَِذاا  ئَةُ یيِّ ٱٱلۡحَسَنَةُ وَولاَ ٱٱلسَّ
ُ ۥ وَولىٌِّ حَمِیيممٌ۬۟  ھه ٌ۬۟ كَأنََّ ُ ۥ عَدَدٲوَوةة ٱٱلَّذِذىى بَیۡينَككَ وَوبَیۡينَھه
ْ وَومَا یُيلَقَّىٰىھَهآآ  (٣۳٤) وَومَا یُيلَقَّىٰىھَهآآ إإلاَِّ ٱٱلَّذِذیينَن صَبَرُروواا
َ مِننَ  ا یَينزَزغَنَّكك ٍ۬۟ (٣۳٥) وَوإإمَِّ ٍّ عَظِظیيمم إإلاَِّ ذُذوو حَظظ
مِیيعُ  ُ ۥ ھُھھهوَو ٱٱلسَّ ھه ۖ إإنَِّ ِ َّFنَزۡزغغٌ۬۟ فَٱسۡتَعِذۡذ بِٱ ِ نن ٰـ یۡيطَط ٱٱلشَّ

ٱٱلۡعَلیِيمُم (٣۳٦)   

ااوورر جسس ددنن الله کے ددشمنن نارر کی ططررفف محشوورر کئے جائیيںں گے توو 
اانن کی صفف بنددیی کی جائے گی۔ حتیٰ کہہ جبب ووهه ااسس کے پاسس آآ 
جائیيںں گے توو اانن کی سماعتیيںں ااوورر اانن کی بصاررتیيںں ااوورر اانن کی جلددیيںں 
اانن کے خلافف گووااہی ددیيںں گی جوو ووهه کررتے ررہے تھهے۔ ااوورر ووهه ااپنی 
جلددووںں سے کہیيںں گے تمم نے ہماررےے خلافف کیيووںں گووااہی ددیی؛ ووهه کہیيںں 
گی ااسس الله نے ہمیيںں گوویيائی ددیی ہے جسس نے ہرر شئ کوو گوویيائی ددیی 
ہے ااوورر ااسی نے تمہیيںں پہلی بارر خلقق کیيا تھها ااوورر ااسی کی ططررفف تمم 
پلٹڻائے گئے ہوو۔ ااوورر تمم نہیيںں چھهپتے تھهے کہہ تمہاررےے خلافف تمہارریی 
سماعتیيںں گووااہی (نہیيںں) ددیيںں گی ااوورر نہہ تمہارریی بصاررتیيںں ااوورر نہہ 
ََ الله ااکثرر اانن (ااعمالل)  تمہارریی جلددیيںں بلکہہ تمم ظظنن کررتے تھهے کہہ یيقیينا
کوو نہیيںں جانتا جوو تمم کررتے تھهے۔ ااوورر تمہارراا ووهه ظظنن جوو ظظنن تمم نے 
ااپنے رربب کے متعلقق کیيا تھها ااسی نے تمہیيںں تباهه کرر ددیيا پسس تمم خساررهه 
پانے وواالووںں میيںں سے ہووگئے۔ توو ااگرر ووهه صبرر کرریيںں پھهرر بھهی نارر اانن 
کا ٹڻھهکانا ہے٬، ااوورر ااگرر ووهه ررحمم کی ددررخووااستت کرریيںں گے توو ووهه ررحمم 
کئے جانے وواالووںں میيںں سے نہیيںں ہووںں گے۔ ااوورر ہمم نے اانن کیيلئے 
اایيسے ساتھهی مقرررر کرر ددیيئے تھهے جنہووںں نے اانن کیيلئے خووشنما بنا 
ددیيا جوو اانن کے سامنے تھها ااوورر جوو اانن کے پیيچھهے تھها ااوورر اانن پرر 
فیيصلہہ حقق ثابتت ہوو گیيا اانن اامتووںں میيںں جوو اانن سے قبلل جنووںں ااوورر 
اانسانووںں میيںں سے گذذرر چکی تھهیيںں؛ بیيشک ووهه خساررهه پانے وواالووںں میيںں 
سے تھهے۔ ااوورر جنن لووگووںں نے کفرر کیيا ہے ووهه کہتے ہیيںں کہہ ااسس قررآآنن 
کوو نہہ سنوو ااوورر ااسس میيںں شووررووغووغا ڈڈاالوو شایيدد کہہ تمم غالبب آآجاؤؤ۔ پسس 
ہمم اانن لووگووںں کوو جنہووںں نے (وولایيتتِ علیؐ تررکک کررکے) کفرر کیيا ہے 
ضرروورر شددیيدد عذذاابب کا ذذاائقہہ چکھهائیيںں گے (ددنیيا میيںں) ااوورر (آآخررتت 
میيںں) ہمم اانن کوو اانن (ااعمالل) کی بددترریينن جززاا ضرروورر ددیيںں گے جوو ووهه 
کررتے ررہے تھهے۔ ووهه نارر الله کے ددشمنووںں کی جززاا ہے٬، ااسس میيںں اانن 
کیيلئے ہمیيشہہ کا گھهرر ہے؛ بططوورر جززاا ااسلئے کہہ ووهه ہمارریی آآیياتت (آآئمہؐہ) 
سے اانکارر کررتے ررہے تھهے۔ ااوورر جنن لووگووںں نے کفرر کیيا ہے کہیيںں 
گے ااےے ہماررےے رربب ہمیيںں اانن ددوونووںں کوو ددکھها جنہووںں نے ہمیيںں گمررااهه 
کیيا جنووںں ااوورر اانسانووںں میيںں سے (یيعنی ووهه سبب جنہووںں نے ررسوولؐل الله 
کے بعدد ااہلبیيتؐت پرر ظظلمم کیيا مثلاََ قنفذذ ووغیيررهه) ٬، ہمم اانن ددوونووںں کوو ااپنے 
قددمووںں کے نیيچے ررکھهیيںں تاکہہ ووهه پستت ترریينن ہوو جائیيںں۔ بیيشک جنن 
لووگووںں نے کہا ہمارراا رربب الله ہے پھهرر ووهه (وولایيتِت علیؐ ااوورر تمامم آآئمہہؐ 
پرر) ثابتت قددمم ررہے اانن پرر ملائکہہ ناززلل ہووتے ہیيںں (ووفاتت کے ووقتت ااوورر 
کہتے ہیيںں) کہہ تمم خووفف نہہ کرروو ااوورر نہہ تمم غمم کرروو ااوورر خووشش ہوو جاؤؤ 
ااسس جنتت سے جسس کا تمم سے ووعددهه کیيا جاتا تھها۔ (شیياططیينن سے بچانے 
کیيلئے) ہمم ددنیيا کی حیياتت میيںں تمہاررےے ااوولیياء ہیيںں ااوورر آآخررتت (مووتت 
کے ووقتت) میيںں بھهی٬، ااوورر ااسس میيںں تمہاررےے لئے ووهه کچھه ہوو گا جسس 
کی تمہاررےے نفسس خووااہشش کرریيںں گے ااوورر ااسس (جنتت) میيںں تمہاررےے لئے 
ووهه (مووجوودد) ہوو گا جوو تمم ططلبب کرروو گے۔ غفوورر ااوورر ررحیيمم کی ططررفف 
سے ضیيافتت۔ ااوورر ااسس شخصص (موولا علیؐ) سے ززیياددهه ااچھهی باتت کسس 
کی ہوو گی جوو الله کی ططررفف ددعووتت ددےے ااوورر صالح عملل کررےے ااوورر 
کہے کہہ بیيشک میيںں مسلمانووںں میيںں سے ہووںں۔ ااوورر نیيکی ااوورر بددیی 
مساوویی نہیيںں ہیيںں٬، ددفع کرروو (بُرراائی کوو) ااسس (عملل) سے جوو ااچھها ہوو 
پھهرر یيکایيک ووهه شخصص جسس کے ااوورر تمہاررےے ددررمیيانن عددااووتت ہے ووهه 
اایيسا ہووگا کہہ ہمددرردد ددووستت۔ ااوورر ااسس باتت کوو نہیيںں پاتے مگرر ووهه لووگگ 
جوو صبرر کررتے ہیيںں ااوورر ااسس کوو نہیيںں پاتے مگرر عظظیيمم نصیيبب وواالے۔ 
ااوورر ااگرر تمم (لووگووںں کوو) شیيططانن کی ططررفف سے بُرراائی کی ااکُساہٹٹ ہوو 
توو الله کی پناهه لے لوو؛ بیيشک ووہی سبب سننے وواالا سبب جاننے وواالا 

ہے۔ 
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37. And of His signs are the night and day and the 

sun and moon. Do not do Sajdah to the sun or 
to the moon, but do Sajdah to Allah, who 
created them, if it is Him that you worship.

38. But if they are arrogant – then those who are 
near your Rabb exalt Him by night and day, 
and they do not become tired.

39. And of His signs is that you see the earth 
barren, but when We send down upon it 
rainwater, it stirs and grows. Indeed, He Who 
has given it life is the Giver of life to the dead. 
Indeed, He is over all things competent.

40. Indeed, those who inject deviation into Our 
verses are not concealed from Us. So, is he 
who is cast into the Fire better or he who 
comes secure on the Day of Qiyamah? Do 
whatever you will; indeed, He is Seeing of 
what you do.

41. Indeed, those who disbelieve in the Zikr after 
it has come to them…And indeed, it is a 
mighty Book.

42. Falsehood cannot approach it from before it or 
from behind it; [it is] a revelation from the Wise 
Praiseworthy.

43. Nothing is said to you, [O Mohammad 
sawaw], except what was already said to the 
Rasools before you. Indeed, your Rabb is a 
Possessor of forgiveness and a Possessor of 
painful penalty.

44. And if We had made it a foreign [i.e. non-
Arabic] Qur’an, they would have said, "Why 
are its verses not explained in detail [in our 
language]? Is it a foreign [Qur'an] and an Arab 
[Rasool]?" Say, “It [Qur'an] is, for those who 
believe, a guidance and cure." And those who 
do not believe – in their ears is deafness, and 
it is upon them blindness. Those are being 
called from a distant place.

45. And We had already given Musa the Book, 
but it came under disagreement. And if not for 
a word [i.e. decree] that preceded from your 
Rabb, certainly it would have been judged 
between them. And indeed they are in doubt 
concerning it [i.e. the Qur’an] suspiciously.

46. Whoever does righteousness – it is for his 
[own] soul; and whoever does evil [does so] 
against it. And your Rabb is not ever unjust to 
[His] servants.

47. To Him is referred knowledge of the Hour [of 
Qiyamah]. And fruits emerge not from their 
coverings nor does a female conceive nor 
give birth except with His knowledge. And the 
Day He will call to them, "Where are My 
'partners'?" they will say, "We announce to 
You that none of us is a witness [to that].”

48. And lost from them will be those [gods] they 
were invoking before, and they will be certain 
that they have no place of escape.

49. Man is not tired of supplication for good 
[things], but if evil touches him, he is hopeless 
and despairing.

50. And if We let him taste mercy from Us after an 
adversity which has touched him, he will 
surely say, "This is [due] to me, and I do not 
think the Hour will occur; and [even] if I should 
be returned to my Rabb, indeed, for me there 
will be with Him the best." But We will surely 
inform those who disbelieved about what they 
did, and We will surely make them taste a 
massive punishment.

51. And when We bestow favour upon man, he 
turns away and distances himself; but when 
evil [poverty, disease, hardship] touches him, 
then he is full of extensive supplication.

52. Say, "Have you considered: if it [i.e. the 
Qur'an] is from Allah and you disbelieved in it, 
who would be more astray than one who is in 
extreme dissension?”

53. We will show them Our signs in the horizons 
and within themselves [sink holes & 
disfigurement] until it becomes clear to them 
that it is the truth [i.e. Qiyam e Qaim swsa]. 
But is it not sufficient concerning your Rabb 
that He is, over all things, a Witness?

54. Behold, they are in doubt about the meeting 
with their Rabb. Unquestionably He is, of all 
things, encompassing.
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ۚ لاَ  ُ ُ وَوٱٱلۡقَمَرر ُ وَوٱٱلشَّمۡسس ھَهارر ُ وَوٱٱلنَّ ِ ٱٱلَّیۡيلل تِھه ٰـ وَومِنۡن ءَاایَي
ِ ٱٱلَّذِذىى  َّFِ ْ ِ وَوٱٱسۡجُدُدوواا ْ للِشَّمۡسسِ وَولاَ للِۡقَمَرر تَسۡجُدُدوواا
َ (٣۳٧۷) فَإنِنِ  ُ تَعۡبُدُدوونن اهه ۡ إإیِيَّ َّ إإنِن ڪُنتُمم خَلَقَھُهنن
ْ فَٱلَّذِذیينَن عِندَد رَربِّكَك یُيسَبِّحُوونَن لَھهُ ۥ بِٱلَّیۡيللِ  ٱٱسۡتَڪۡبَرُروواا
تِھِهۦۤ  ٰـ ہَارِر وَوھُھھهمۡم لاَ یَيسۡـٔٴمَُوونَن ۩ (٣۳٨۸) وَومِنۡن ءَاایَي وَوٱٱلنَّ
شِعَةً۬۟ فَإذَِذآآ أأنَزَزلۡنَا عَلَیۡيہَا ٱٱلۡمَآآءَ  ٰـ أأنََّكَك تَرَرىى ٱٱلأۡرَۡرضَض خَ
ِ ٱٱلۡمَوۡوتَىٰٓۚ  َّ ٱٱلَّذِذىىٓ أأحَۡیَياھَھھها لَمُحۡى ۚ إإنِن تۡت وَورَربَتۡت ٱٱھۡھھهتَززَّ
َّ ٱٱلَّذِذیيننَ  ٌ (٣۳٩۹) إإنِن ٍ۬۟ قَدِدیيرر ِّ شَىۡء ُ ۥ عَلَىٰ كُلل ھه إإنَِّ
ٓۗ أأفََمَنن یُيلۡقَىٰ فِى  تِنَا لاَ یَيخۡفَوۡونَن عَلَیۡينَا ٰـ یُيلۡحِدُدوونَن فِىٓ ءَاایَي
ۚ ٱٱعۡمَلوُوااْ  ِ مَة ٰـ ا یَيوۡوممَ ٱٱلۡقِیَي ارِر خَیۡيررٌ أأمَم مَّنن یَيأۡتِىٓ ءَاامِنً۬۟ ٱٱلنَّ
ھهُ ۥ بِمَا تَعۡمَلوُونَن بَصِیيرٌر (٤٠۰) إإنِنَّ ٱٱلَّذِذیيننَ  ۖ إإنَِّ مَا شِئۡتُمۡم
ببٌ عَزِزیيززٌ۬۟  ٰـ ُ ۥ لَكِتَ ھه ۖ وَوإإنَِّ ا جَآآءَھُھھهممۡ كۡررِ لَمَّ ْ بِٱلذذِّ كَفَرُروواا
ِ وَولاَ مِننۡ  ِ یَيدَدیۡيھه ُ مِنۢن بَیۡينن طِطلل ٰـ ِ ٱٱلۡبَ (٤١۱) لاَّ یَيأۡتِیيھه
ُ لَككَ  ا یُيقَالل نۡن حَكِیيممٍ حَمِیيددٍ۬۟ (٤٢۲) مَّ ٌ۬۟ مِّ ۖ تَنزِزیيلل خَلۡفِھِهۦ
َ لَذُذوو  َّ رَربَّكك ۚ إإنِن َ ِ مِنن قَبۡلكِك سُلل َ للِررُّ إإلاَِّ مَا قَددۡ قِیيلل
ھهُ قرُۡرءَاانًا  ٰـ ٍ۬۟ وَوذُذوو عِقَاببٍ أألَیِيمٍم۬۟ (٤٣۳) وَولَوۡو جَعَلۡنَ مَغۡفِرَرةة
ۤۖ ءَا۠اعۡجَمِىٌّ۬۟  ُ ۥ تُھه ٰـ لَتتۡ ءَاایَي ْ لَوۡولاَ فصُِّ ا لَّقَالوُواا أأعَۡجَمِیّيً۬۟
ۖ وَوٱٱلَّذِذیيننَ  ىى وَوشِفَآآءٌ۬۟ ۗ قلُۡل ھُھھهوَو للَِّذِذیينَن ءَاامَنُووااْ ھُھھهدًد۬۟ وَوعَرَربِىٌّ۬۟
ٌ۬۟ وَوھُھھهوَو عَلَیۡيھِهممۡ عَمًىۚ  لاَ یُيؤۡؤمِنُووننَ فِىٓ ءَااذَذاانِھِهممۡ وَوقۡرر
كَاننِۭ بَعِیيددٍ۬۟ (٤٤) وَولَقَدۡد ءَااتَیۡينَا  ىٕٓىِككَ یُينَادَدوۡونَن مِنن مَّ ٰـ أأوُْولَ
ٌ۬۟ سَبَقَتتۡ  ۗ وَولَوۡولاَ ڪَلمَِة ِ بَب فَٱخۡتُلفَِف فِیيھه ٰـ مُووسَى ٱٱلۡكِتَ
نۡھُه مُرِریيببٍ۬۟  ھُهمۡم لَفِى شَككٍّ۬۟ مِّ ۚ وَوإإنَِّ بِّكَك لَقضُِىَ بَیۡينَھُهمۡم مِنن ررَّ
ا فَلنَِفۡسِھِهۦۖ وَومَنۡن أأسََآآءَ فَعَلَیۡيھَهاۗ  لحًِ۬۟ ٰـ نۡن عَمِلَل صَ (٤٥) مَّ

مٍم۬۟ لِّلۡعَبِیيدِد (٤٦)   ٰـ وَومَا رَربُّكَك بِظَظلَّ

ۚ وَومَا تَخۡرُرجُج مِنن ثَمَرَرٲتتٍ۬۟  اعَةِ ۞ إإلَِیۡيھهِ یُيرَرددُّ عِلۡممُ ٱٱلسَّ
ُ مِنۡن أأنُثَىٰ وَولاَ تَضَعُ إإلاَِّ  نۡن أأكَۡمَامِھَها وَومَا تَحۡمِلل مِّ
ككَ  ٰـ بِعِلۡمِھِهۦۚ وَویَيوۡومَم یُينَادِدیيہِمۡم أأیَۡينَن شُرَرڪَآآءِىى قَالوُٓوااْ ءَااذَذنَّ
ا كَانُووااْ  َّ عَنۡہُمم مَّ ٍ۬۟ (٤٧۷) وَوضَلل ا مِنن شَہِیيدد مَا مِنَّ
حِیيصٍص۬۟ (٤٨۸)  ووااْ مَا لَھُهمم مِّنن مَّ ۖ وَوظَظنُّ یَيدۡدعُوونَن مِنن قَبۡللُ
ررُّ  ھهُ ٱٱلشَّ سَّ نُن مِنن دُدعَآآءِ ٱٱلۡخَیۡيرِر وَوإإنِن مَّ ٰـ ُ ٱٱلإۡنِسَ لاَّ یَيسۡـٔٴمَم
ا مِننۢ  نَّ ً۬۟ مِّ ُ رَرحۡمَة ھه ٰـ فَیَيـٔٴوُوسسٌ۬۟ قَنُووططٌ۬۟ (٤٩۹) وَولَىٕىِنۡن أأذََذقۡنَ
ذَذاا لىِ وَومَآآ أأظَُظننُّ  ٰـ َّ ھَھھه ُ لَیَيقوُولَنن تۡھه َ مَسَّ آآء ِ ضَررَّ بَعۡدد
َّ لىِ  ٓ إإنِن ُ إإلَِىٰ رَربِّى جِعۡتت  وَولَىٕىِنن ررُّ

ً۟۬ َ قَآآىٕىِمَة اعَة ٱٱلسَّ
ْ بِمَا عَمِلوُوااْ  ئَننَّ ٱٱلَّذِذیينَن كَفَرُروواا ۚ فَلَنُنَبِّ ُ ۥ لَلۡحُسۡنَىٰ عِندَدهه
ٍ۬۟ (٥٠۰) وَوإإذَِذآآ أأنَۡعَمۡنَا  ٍ غَلیِيظظ نۡن عَذَذاابب ھُهمم مِّ وَولَنُذِذیيقَنَّ
ھهُ  ِ أأعَۡرَرضضَ وَونَـٔٴاَ بِجَانِبِھِهۦ وَوإإذَِذاا مَسَّ نن ٰـ عَلَى ٱٱلإۡنِسَ
ٍ عَرِریيضٍض۬۟ (٥١۱) قلُلۡ أأرََرءَیۡيتُممۡ إإنِن  ُّ فَذُذوو دُدعَآآء رر ٱٱلشَّ
ننۡ  ِ ثُممَّ ڪَفَرۡرتُمم بِھِهۦ مَنۡن أأضََللُّ مِمَّ َّFڪَانَن مِنۡن عِندِد ٱٱ
تِنَا فِى  ٰـ ۡ ءَاایَي ٍ۬۟ (٥٢۲) سَنُرِریيھِهمم ِۭ بَعِیيدد ھُھھهووَ فِى شِقَاقق
ۗ أأوََولَممۡ  ھُه ٱٱلۡحَققُّ نَن لَھُهمۡم أأنََّ ٱٱلأۡفََاقِق وَوفِىٓ أأنَفسُِہِمۡم حَتَّىٰ یَيتَبَیيَّ

ھهُ ۥ عَلَىٰ كُللِّ شَىۡءٍ۬۟ شَہِیيددٌ (٥٣۳) أألآََ  یَيكۡفِف بِرَربِّكَك أأنََّ
ھهُ ۥ بِكُللِّ شَىۡءٍ۬۟  ٓ إإنَِّ ۗ أألاََ ھِهمۡم ہُمۡم فِى مِرۡریَيةٍ۬۟ مِّنن لِّقَآآءِ رَربِّ إإنَِّ

حِیيطُطۢ (٥٤)  مُّ

ااوورر ااسس کی آآیياتت میيںں سے لیيلل وونہارر ااوورر شمسس ووقمرر ہیيںں؛ نہہ تمم 
شمسس کوو سجددهه کرروو ااوورر نہہ قمرر کوو بلکہہ الله کوو سجددهه کرروو جسس نے 
اانہیيںں خلقق کیيا ہے ااگرر تمم ااسی کی عباددتت کررتے ہوو۔ پسس ااگرر ووهه لووگگ 
تکبرر کرریيںں توو جوو تمہاررےے رربب کے پاسس ہیيںں ووهه ااسس کی ررااتت ااوورر ددنن 
تسبیيح کررتے ہیيںں ااوورر ووهه نہیيںں تھهکتے۔ ااوورر ااسس کی آآیياتت میيںں سے 
بیيشک تمم ددیيکھهتے ہوو کہہ ززمیينن دَدبی (خشک) ہووئی ہے پھهرر جبب ہمم نے 
ااسس پرر پانی ناززلل کیيا توو ااسس نے حررکتت کی ااوورر پُھهوولل گئی؛ بیيشک 
جسس نے ااسس کوو ززنددهه کیيا ہے ووهه یيقیيناََ مُررددووںں کوو بھهی ززنددهه کررنے وواالا 
ہے؛ بیيشک ووهه ہرر شئ پرر قاددرر ہے۔ بیيشک جوو لووگگ ہمارریی آآیياتت میيںں 
کجی پیيدداا کررتے ہیيںں ووهه ہمم سے مخفی نہیيںں ہیيںں؛ کیيا پھهرر جسس کوو نارر 
میيںں پھهیينکا جائے گا ووهه بہترر ہے یيا جوو یيوومِم قیيامتت اامنن وواامانن میيںں آآئے 
گا؛ عملل کرروو جوو تمم چاہوو٬، بیيشک ووهه ددیيکھه ررہا ہے جوو کچھه تمم کررتے 
ہوو۔ بیيشک جنن لووگووںں نے ذذکرر کا اانکارر کیيا جبب ووهه اانن کے پاسس آآیيا٬، 
ااوورر بیيشک ووهه ززبررددستت کتابب ہے۔ نہہ باططلل ااسس کے سامنے سے ااسس 
کے پاسس آآ سکتا ہے ااوورر نہہ ااسس کے پیيچھهے سے؛ حکمتت وواالے ااوورر 
حمیيدد کی ططررفف سے ناززلل کررددهه ہے۔ (ااےے حبیيبؐب) تمم سے نہیيںں کہا 
جاتا مگرر ووہی کچھه جوو تمم سے پہلے ررسوولووںں سے کہا گیيا ہے؛ 
بیيشک تیيرراا رربب مغفررتت کا مالک ااوورر ددرردد ناکک سززاا کا مالک ہے۔ ااوورر 
ااگرر ہمم ااسس کوو عجمی قررآآنن بناتے توو ووهه ضرروورر کہتے کیيووںں نہہ ااسس 
کی آآیياتت تفصیيلل سے بیيانن کی گئیيںں؛ کیيا عجمی (قررآآنن) ااوورر عرربی 
(ررسوولل)؛ کہہہ ددوو یيہہ (قررآآنن) اانن لووگووںں کیيلئے جوو اایيمانن لائے ہیيںں 
ھھھهدداایيتت ااوورر شفا ہے؛ ااوورر جوو لووگگ اایيمانن نہیيںں لاتے اانن کے کانووںں میيںں 
بہررااپنن ہے ااوورر یيہہ اانن پرر اانددھھھهاپنن ہے؛ ووهه لووگگ بہتت ددوورر جگہہ سے 
پکاررےے جا ررہے ہیيںں۔ ااوورر تحقیيقق ہمم نے مووسٰیؑ کوو کتابب ددیی توو ااسس 
میيںں ااختلافف کیيا؛ ااوورر ااگرر تیيررےے رربب کی باتت پہلے سے (ططے) نہہ 
ہووتی توو اانن کے ددررمیيانن فیيصلہہ کرر ددیيا جاتا؛ ااوورر بیيشک ووهه ااسس کے 
متعلقق ششش ووپنج کے ساتھه شک میيںں ہیيںں۔ جوو صالح عملل کررےے گا توو 
ووهه ااسس کے نفسس (کے فائددےے) کیيلئے ہے ااوورر جوو بددیی کررےے گا توو ووهه 

ااسی پرر ہے؛ ااوورر تیيرراا رربب ااپنے بنددووںں کیيلئے ظظالمم نہیيںں ہے۔ 

ساعتت (قیيامتت کی گھهڑڑیی) کے علمم کا حوواالہہ ااسی کی ططررفف ہے؛ ااوورر 
کووئی پھهلل ااپنے شگووفووںں سے نہیيںں نکلتے ااوورر نہہ کووئی مؤؤنثث حاملہہ 
ہووتی ہے ااوورر نہہ ووهه بچے کوو جنتی ہے مگرر ااسس کے علمم سے؛ ااوورر 
جسس ددنن اانن کوو ندداا ددیی جائے گی کہاںں ہیيںں میيررےے شرریيک٬، ووهه ااعلانن 
کرریيںں گے ہمم میيںں سے کووئی گووااهه نہیيںں ہے۔ ااوورر اانن سے ووهه (معبوودد) 
گمم ہوو جائیيںں گے جنن کوو ووهه ااسس سے قبلل پکاررتے تھهے ااوورر ووهه گمانن 
کرریيںں گے کہہ اانن کیيلئے کووئی جائے فرراارر نہیيںں۔ اانسانن بھهلائی کی ددعا 
مانگنے سے نہیيںں تھهکتا٬، ااوورر ااگرر ااسے شرر (بُرریی تکلیيفف) چھهوو جائے 
توو مایيووسس وو نااامیيدد ہوو جاتا ہے۔ ااوورر ااگرر ہمم ااسے ااپنی ررحمتت کا ذذاائقہہ 
چکھهاتے ہیيںں ااسس ضرررر کے بعدد جسس نے ااسے چھهوواا توو ووهه لاززمی 
کہتا ہے یيہہ میيرراا (حقق) ہے ااوورر میيںں نہیيںں گمانن کررتا کہہ ساعتت قائمم 
ہوونے وواالی ہے ااوورر ااگرر میيںں ااپنے رربب کی ططررفف پلٹڻایيا بھهی گیيا توو 
بیيشک ااسس کے پاسس میيررےے لئے بھهلائی ہی ہے٬، پسس ہمم اانن لووگووںں کوو 
جنہووںں نے کفرر کیيا ہے ضرروورر خبرر ددیيںں گے جوو عملل اانہووںں نے 
کئے ہیيںں٬، ااوورر ہمم ضرروورر اانہیيںں سختت عذذاابب میيںں سے ذذاائقہہ چکھهائیيںں 
گے۔ ااوورر جبب ہمم اانسانن پرر اانعامم کررتے ہیيںں توو ووهه منہہ مووڑڑ جاتا ہے 
ااوورر ااپنا پہلوو پھهیيرر کرر ددوورر ہٹٹ جاتا ہے٬، ااوورر جبب کووئی بُرریی تکلیيفف 
(غرربتت٬، مررضض٬، مصیيبتت) ااسے مسس کررتی ہے توو ططوویيلل ووعرریيضض 
ددعائیيںں کررنے وواالا ہوو جاتا ہے۔ (ااےے حبیيبؐب) کہہہ ددوو  کیيا تمم ددیيکھهتے 
(سمجھهتے) ہوو ااگرر یيہہ الله کی ططررفف سے ہے پھهرر تمم نے ااسس سے کفرر 
کیيا ہے توو ااسس سے ززیياددهه گمررااهه کوونن ہے جوو ددوورر کی مخالفتت میيںں ہوو۔ 
عنقرریيبب ہمم اانن کوو ااپنی آآیياتت آآفاقق میيںں ددکھهائیيںں گے ااوورر اانن کے ااپنے 
ََ خسفف وو مسخ) حتیٰ کہہ اانن کیيلئے ووااضح ہوو  نفسووںں میيںں بھهی (مثلا
جائے گا کہہ بیيشک ووهه حقق ہے (یيعنی قیيامِم قائمؐم)؛ کیيا تیيررےے رربب کے 
باررےے کافی نہیيںں ہے کہہ یيقیيناََ ووهه ہرر شئ پرر گووااهه ہے۔ خبرردداارر ووهه ااپنے 
رربب کی ملاقاتت کے باررےے میيںں شک میيںں ہیيںں؛ خبرردداارر ووهه ہرر شئ پرر 

 محیيطط ہے۔
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وریٰ سورة الشُّ
 Surah ash-Shura

[Consultation]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. Ha Meem [al-Haleem al-Musyyab].
2. Ayn Seen Qaaf [al-Alim as-Samei al-Qadir al-

Qawi]
3. Thus has He revealed to you, [O Mohammad 

sawaw], and to those before you – Allah, the 
Exalted in Might, the Wise.

4. To Him belongs whatever is in the heavens 
and whatever is in the earth, and He is the 
Great Ali.

5. The heavens almost break apart from above 
them, and the angels exalt [Allah] with praise 
of their Rabb and ask forgiveness for those 
[repenting Shias] on earth. Behold, it is Allah 
who is the Forgiving, the Merciful. 

6. And those who take as Aoliya other than Him 
– Allah is Keeper over them; and you, [O 
Mohammad sawaw], are not over them a 
manager.

7. And thus We have revealed to you an Arabic 
Qur'an that you may warn the Mother of Cities 
[i.e. Makkah] and those around it [in whole 
world] and warn of the Day of Assembly, about 
which there is no doubt. A party will be in 
Paradise and a party in the Blaze.

8. And if Allah willed, He could have made them 
[of] one religion, but He admits whom He wills 
into His mercy [Wilayat e Ali swsa]. And the 
wrongdoers [who do injustice to the rights of 
Aal e Mohammad swsa] have not any Wali or 
helper.

9. Or have they taken Aoliya besides Him? But 
Allah – He is the Wali, and He gives life to the 
dead, and He is over all things competent.

10. And in anything over which you disagree – its 
judgement is with Allah. [Say], "That is Allah, 
my Rabb; upon Him I trust, and to Him I turn 
back.”

11. Originator of the heavens and the earth. He 
has made for you among yourselves, mates, 
and among the cattle, mates; He multiplies 
you thereby. There is nothing like unto Him, 
and He is all-Hearing, all-Seeing.

12. To Him belong the keys of the heavens and 
the earth. He extends provision for whom He 
wills and according to destiny. Indeed He is, of 
all things, Knowing.

13. He has explained Shariah for you [O Aal e 
Mohammad swsa] of religion what He 
instructed to Nuh and that which We have 
revealed to you, [O Mohammad sawaw], and 
what We instructed to Ibraheem and Musa 
and Esa – to establish the religion and not be 
divided therein [i.e. the Masumeen swsa are 
one group]. Difficult for those who associate 
others with Allah [i.e. who does Shirk in 

Wilayat e Ali swsa] is that to which [Wilayat e 
Ali swsa] you invite them. Allah chooses for 
Himself whom He wills and guides to Himself 
whoever turns back [to Wilayat e Ali swsa].

14. And they did not become divided until after 
knowledge had come to them – out of jealous 
animosity between themselves. And if not for 
a word that preceded from your Rabb 
[postponing the penalty] until a specified time, 
it would have been concluded between them. 
And indeed, those who were granted 
inheritance of the Book after them are in doubt 
concerning it, suspiciously.
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وریٰ سورة الشُّ
سُوۡورَرةةُ االشّوورریٰی 

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
ٓ (١۱) عٓسٓقٓق (٢۲) كَذَذٲلكِكَ یُيووحِىٓ إإلَِیۡيككَ وَوإإلَِى  حمم
ُ ٱٱلۡعَزِزیيزُز ٱٱلۡحَكِیيممُ (٣۳) لَھُه ۥ مَا  َّFٱٱلَّذِذیينَن مِنن قَبۡلكَِك ٱٱ
ۖ وَوھُھھهووَ ٱٱلۡعَلىُِّ  ِ وَومَا فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض وَوٲتت ٰـ مَ فِى ٱٱلسَّ
َ مِنن  رۡرنن ُ یَيتَفَططَّ وَوٲتت ٰـ مَ ُ ٱٱلسَّ ُ (٤) تَكَادد ٱٱلۡعَظِظیيمم
ہِممۡ  ِ رَربِّ َ بِحَمۡدد ُ یيُسَبِّحُوونن ىٓىِٕكَة ٰـ ۚ وَوٱٱلۡمَلَ َّ فَوۡوقِھِهنن
َ ھُھھهووَ  َّFإإنِنَّ ٱٱ ٓ ۗ أألاََ وَویَيسۡتَغۡفِرُروونَن لمَِنن فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض
ْ مِنن دُدوونِھِهۦۤ  خَذُذوواا ُ (٥) وَوٱٱلَّذِذیينَن ٱٱتَّ حِیيمم ٱٱلۡغَفوُورُر ٱٱلررَّ
ُ حَفِیيظظٌ عَلَیۡيہِمۡم وَومَآآ أأنَتَت عَلَیۡيہِمم بِوَوكِیيللٍ۬۟  َّFأأوَۡولیَِيآآءَ ٱٱ
ا لِّتُنذِذررَ  (٦) وَوكَذَذٲلكِكَ أأوَۡوحَیۡينَآآ إإلَِیۡيككَ قرُۡرءَاانًا عَرَربِیّيً۬۟
َ ٱٱلۡجَمۡعِ لاَ  َّ ٱٱلۡقرَُرىٰى وَومَنۡن حَوۡولَھَها وَوتُنذِذررَ یَيوۡومم أأمُم
عِیيررِ  ِ وَوفَرِریيقٌق۬۟ فِى ٱٱلسَّ ة ۚ فَرِریيقٌق۬۟ فِى ٱٱلۡجَنَّ ِ رَریۡيبَب فِیيھه
كِنن  ٰـ ً۬۟ وَولَ ً۬۟ وَوٲحِدَدةة ة ُ لَجَعَلَھُهمۡم أأمَُّ َّFٱٱ َ (٧۷) وَولَوۡو شَآآء
لمُِوونَن مَا لَھُهمم  ٰـ یُيدۡدخِلُل مَنن یَيشَآآءُ فِى رَرحۡمَتِھِهۦۚ وَوٱٱلظظَّ
خَذُذووااْ مِنن دُدوونِھِهۦۤ  مِّنن وَولىٍِّ۬۟ وَولاَ نَصِیيرٍر (٨۸) أأمَِم ٱٱتَّ
ُ ھُھھهوَو ٱٱلۡوَولىُِّ وَوھُھھهوَو یُيحۡىِ ٱٱلۡمَوۡوتَىٰ وَوھُھھهووَ  َّFفَٱ ۖ أأوَۡولیَِيآآءَ
عَلَىٰ كُللِّ شَىۡءٍ۬۟ قَدِدیيرٌر۬۟ (٩۹) وَومَا ٱٱخۡتَلَفۡتُمۡم فِیيھهِ مِنن 
ُ رَربِّى عَلَیۡيھهِ  َّFٱٱ ُ ۚ ذَذٲلكُِمم ِ َّFإإلَِى ٱٱ ۤ ُ ۥ ٍ۬۟ فَحُكۡمُھه شَىۡء
وَوٲتتِ  ٰـ مَ ُ ٱٱلسَّ ِ أأنُِیيببُ (١۱٠۰) فَاطِطرر لۡتتُ وَوإإلَِیۡيھه تَوَوڪَّ
ا وَومِننَ  نۡن أأنَفسُِكُمۡم أأزَۡزوَوٲجً۬۟ ۚ جَعَللَ لَكُمم مِّ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض
ۚ لَیۡيسَس كَمِثۡلھِِهۦ شَىۡءٌ۬۟ۖ  ۖ یَيذۡذرَرؤُؤكُمۡم فِیيھهِ ا مِم أأزَۡزوَوٲجً۬۟ ٰـ ٱٱلأۡنَۡعَ
ُ ۥ مَقَالیِيددُ  ُ (١۱١۱) لَھه ُ ٱٱلۡبَصِیيرر مِیيع َ ٱٱلسَّ وَوھُھھهوو
زۡزقَق لمَِنن یَيشَآآءُ  ۖ یَيبۡسُططُ ٱٱلررِّ وَوٲتتِ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض ٰـ مَ ٱٱلسَّ
ھهُ ۥ بِكُللِّ شَىۡءٍ عَلیِيممٌ۬۟ (١۱٢۲) ۞ شَرَرععَ  ۚ إإنَِّ وَویَيقۡدِدرُر
ا وَوٱٱلَّذِذىىٓ  ىٰ بِھِهۦ نُووحً۬۟ ِ مَا وَوصَّ یينن َ ٱٱلددِّ نن لَكُمم مِّ
یۡينَا بِھِهۦۤ إإبِۡرَرٲھِھھهیيممَ وَومُووسَىٰ  أأوَۡوحَیۡينَآآ إإلَِیۡيكَك وَومَا وَوصَّ
ۚ كَبُررَ  ْ فِیيھهِ قوُواا یينَن وَولاَ تَتَفَررَّ ْ ٱٱلددِّ ۖ أأنَۡن أأقَِیيمُوواا وَوعِیيسَىٰٓ
ُ یَيجۡتَبِىٓ  َّFٱٱ ۚ ِ عَلَى ٱٱلۡمُشۡرِركِیيننَ مَا تَدۡدعُووھُھھهممۡ إإلَِیۡيھه
إإلَِیۡيھِه مَنن یَيشَآآءُ وَویَيہۡدِدىٓى إإلَِیۡيھِه مَنن یُينِیيبُب (١۱٣۳) وَومَا 
ا بَیۡينَہُممۡۚ  ُ بَغۡیَيۢ ُ ٱٱلۡعِلۡمم ْ إإلاَِّ مِنۢن بَعۡددِ مَا جَآآءَھُھھهمم قوُٓواا تَفَررَّ
ى  سَمًّ۬۟ بِّككَ إإلَِىٰٓ أأجََللٍ۬۟ مُّ ٌ۬۟ سَبَقَتۡت مِنن ررَّ وَولَوۡولاَ كَلمَِة
ببَ مِننۢ  ٰـ ْ ٱٱلۡكِتَ َّ ٱٱلَّذِذیيننَ أأوُورِرثُوواا ۚ وَوإإنِن َ بَیۡينَہُممۡ لَّقضُِى

نۡھُه مُرِریيبٍب۬۟ (١۱٤)    بَعۡدِدھِھھهمۡم لَفِى شَككٍّ۬۟ مِّ

سُوۡورَرةةُ االشّوورریٰی 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
االحلیيمم االمثیيبب۔ االعالمم االسمیيع االقاددرر االقوویی۔ ااسس ططررحح ااسس نے تمہارریی 
ططررفف ووحی کی ااوورر اانن کی ططررفف جوو تمم سے قبلل تھهے٬، الله ززبررددستت 
ااوورر حکمتت وواالا ہے۔ ااسی کا ہے جوو کچھه آآسمانووںں میيںں ہے ااوورر جوو 
کچھه ززمیينن میيںں ہے؛ ااوورر ووهه عظظیيمم علی ہے۔ قرریيبب ہے کہہ آآسمانن اانن 
کے ااووپرر سے پھهٹٹ پڑڑیيںں ااوورر ملائکہہ ااپنے رربب کی حمدد کے ساتھه 
تسبیيح کررتے ہیيںں ااوورر ووهه ااستغفارر کررتے ہیيںں اانن کیيلئے جوو ززمیينن میيںں 
(تووبہہ کررنے وواالے شیيعہہ) ہیيںں؛ خبرردداارر بیيشک الله ہی غفوورر ااوورر ررحیيمم 
ہے۔ ااوورر جنن لووگووںں نے ااسس کے علاووهه ددووسررےے ااوولیياء بنا لئے ہیيںں 
الله اانن پرر نگرراانن ہے٬، ااوورر تمم اانن پرر ووکیيلل نہیيںں ہوو۔ ااوورر ااسس ططررحح ہمم 
نے عرربی قررآآنن تمہارریی ططررفف ووحی کیيا ہے تاکہہ تمم اامُم االقرٰریی (مکہہ) 
ااوورر جوو ااسس کے ااررددگرردد (سارریی ددنیيا) ہے کوو خبرردداارر کرروو ااوورر تمم 
جمع ہوونے کے ددنن سے ڈڈررااؤؤ جسس میيںں کووئی شک نہیيںں؛ اایيک فرریيقق 
جنتت میيںں ااوورر اایيک فرریيقق بھهڑڑکتی آآگگ میيںں۔ ااوورر ااگرر الله چاہتا توو اانن کوو 
ووااحدد اامتت بنا ددیيتا لیيکنن جسے ووهه چاہتا ہے ااپنی ررحمتت (وولایيتِت علیؐ) 
میيںں ددااخلل کررتا ہے؛ ااوورر (آآللِ محمدؐد کے حقق پرر ظظلمم کررنے وواالے) 
ظظالمووںں کیيلئے نہہ کووئی وولی ہے ااوورر نہہ مدددد گارر۔ کیيا اانہووںں نے ااسس 
کے سوواا ااوولیياء بنا لئے ہیيںں٬، پسس الله ہی وولی ہے ااوورر ووہی مُررددووںں کوو 
ززنددهه کررتا ہے٬، ااوورر ووهه ہرر شئ پرر قاددرر ہے۔ ااوورر کسی شئ میيںں بھهی 
جوو تمم ااختلافف کرروو توو ااسس کا فیيصلہہ الله کی ططررفف سے ہے؛ ووہی الله 
میيرراا رربب ہے ااسی پرر میيرراا تووکلل ہے ااوورر ااسی کی ططررفف میيںں ررجووعع 
کررتا ہووںں۔ آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کا مووجدد؛ ااسس نے تمہاررےے لئے تمہارریی 
جنسس سے جووڑڑےے بنائے ااوورر جانووررووںں میيںں بھهی جووڑڑےے٬، ووهه تمہیيںں 
ااسس میيںں پھهیيلاتا ہے؛ ااسس کی مثلل کووئی شئ نہیيںں ااوورر ووهه سبب سننے 
وواالا ددیيکھهنے وواالا ہے۔ آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کی چابیياںں ااسی کیيلئے ہیيںں٬، 
ووهه جسس کیيلئے چاہتا ہے ررززقق کشاددهه کرر ددیيتا ہے ااوورر ووهه بقددرر 
ضررووررتت ددیيتا ہے (جسس کیيلئے چاہتا ہے)؛ بیيشک ووهه ہرر شئ کوو خووبب 
جانتا ہے۔ ااسس نے (ااےے آآلِل محمدؐد) تمہاررےے لئے ددیينن کی شرریيعتت بیيانن 
کی جسس کا ااسس نے نووحؑح کوو حکمم ددیيا تھها ااوورر جسس کی (ااےے حبیيبؐب) 
تمہارریی ططررفف ووحی کی ہے ااوورر جسس کا حکمم ہمم نے اابررااھھھهیيمؑم ااوورر 
مووسٰیؑ ااوورر عیيسٰیؑ کوو ددیيا تھها کہہ ددیينن قائمم کرروو ااوورر ااسس میيںں تفررقہہ نہہ 
ڈڈاالوو (یيعنی معصوومیينؐن اایيک جماعتت ہیيںں)؛ مشررکووںں (جسس نے وولایيتت 
علیؐ میيںں شررکک کیيا) پرر گررااںں ہے جسس (وولایيتتِ علیؐ) کی ططررفف تمم 
اانہیيںں ددعووتت ددیيتے ہوو؛ الله ااپنے لئے منتخبب کرر لیيتا ہے جسس کوو چاہتا 
ہے ااوورر ااپنی ططررفف ااسے ھھھهدداایيتت ددیيتا ہے جوو (وولایيتِت علیؐ کی ططررفف) 
ررجووعع کررتا ہے۔ ااوورر اانہووںں نے تفررقہہ نہیيںں ڈڈاالا مگرر ااسس کے بعدد کہہ 
اانن کے پاسس علمم آآگیيا آآپسس میيںں اایيک ددووسررےے پرر ززیياددتی کررنے کیيلئے؛ 
ااوورر ااگرر تیيررےے رربب کی باتت پہلے سے اایيک مقررررهه مددتت تک (ططے) 
نہہ ہووتی توو اانن کے ددررمیيانن فیيصلہہ کرر ددیيا جاتا؛ ااوورر بیيشک جنن لووگووںں 
نے اانن کے بعدد کتابب کوو ووررااثتت میيںں لیيا ووهه ااسس کی ططررفف سے ششش 

ووپنج کے ساتھه شک میيںں ہیيںں۔ 
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15. So to that [Wilayat e Ali swsa] invite, [O 

Mohammad sawaw], and remain steadfast [on 
the Haqq] as you are commanded and do not 
follow their desires but say, "I have believed in 
what Allah has revealed of Book [i.e. the 
Qur'an], and I have been commanded to do 
justice among you. Allah is our Rabb and your 
Rabb. For us are our deeds, and for you your 
deeds. There is no [need for] argument 
between us and you. Allah will bring us 
together, and to Him is the [final] destination.”

16. And those who argue concerning Allah after 
He has been responded to – their argument is 
invalid with their Rabb, and upon them is [His] 
wrath, and for them is a severe punishment.

17. It is Allah who has sent down the Book with 
Haqq and the  Mezaan [balance of justice: 
Maola Ali swsa]. And what will make you 
perceive? Perhaps the Hour [of Qiyamah] is 
near.

18. Those who do not believe in it are hastening 
for it, and those who believe are fearful of it 
and know that it is the truth. Behold, those 
who dispute concerning the Hour are in 
extreme error.

19. Allah is Subtle [i.e. Gentle] with His servants; 
He gives provision [of Wilayat e Ali swsa] to 
whom He wills. And He is the Powerful, the 
Exalted in Might.

20. Whoever desires the harvest of the Hereafter 
[Marifat of Ali swsa & the Imams swsa] – We 
increase for him in his harvest [i.e. reward]. 
And whoever desires the harvest of this world 
[wealth & children] – We give him thereof, but 
there is not for him in the Hereafter [i.e. 
kingdom of Haqq in Raj’at] any share.

21. Or have they partners [i.e. other gods] who 
have explained Shariah for them of religion for 
what Allah has not permitted? But if it were not 
for the decisive word [about Raj’at], it would 
have been judged between them. And indeed, 
the wrongdoers [who do injustice to the rights 
of Aal e Mohammad swsa] will have a painful 
punishment.

22. You will see the wrongdoers fearful of what 
they have earned, and it will [certainly] befall 
them. And those who have believed and done 
righteous deeds will be in the lush gardens of 
Paradise, whatever they wish will be with their 
Rabb for them. That is what is the great 
bounty.

23. It is that of which Allah gives good tidings to 
His servants who believe and do righteous 
deeds. Say, [O Mohammad sawaw], “I do not 
ask you for it [i.e. task of Risalat] any payment 
[but] only Mawaddat [devotion] to my near 
relatives [Ahlul Bait swsa].” And whoever 
earns a good deed [obedience to Aal e 

Mohammad swsa] – We will increase for him 
good therein. Indeed, Allah is Forgiving and 
Appreciative.

24. Or do they say, "He has invented about Allah 
a lie [concerning merits of Ahlul Bait swsa]?” 
But if Allah willed, He could seal over your 
heart. And Allah eliminates falsehood and 
establishes the Haqq [i.e. Wilayat is the right 
of Ahlul Bait swsa] by His Kalimaat. Indeed, 
He is Knowing of that [grudge to Ahlul Bait 
swsa] within the chests.

25. And it is He who accepts repentance from His 
servants and pardons misdeeds, and He 
knows what you do.

26. And He answers [the supplication of] those 
who have believed and done righteous deeds 
and increases [for] them from His bounty. But 
the d isbel ievers wi l l have a severe 
punishment.

27. And if Allah had extended [excessively] 
provision for His servants, certainly they would 
have rebelled in the earth. But He sends [it] 
down in an [appropriate] amount which He 
wills. Indeed He is, of His servants, Aware and 
Seeing.

28. And it is He Who sends down the rain after 
they had despaired, and spreads His mercy. 
And He is the Wali, the Praiseworthy.
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بِعۡ  ۖ وَولاَ تَتَّ ۡ ڪَمَآآ أأمُِرۡرتتَ ۖ وَوٱٱسۡتَقِمم ُ َ فَٱدۡدعع فَلذَِذٲلكِك
ببٍ۬۟ۖ  ٰـ ُ مِنن ڪِتَ َّFأأھَۡھھهوَوآآءَھُھھهمۡمۖ وَوقلُۡل ءَاامَنتُت بِمَآآ أأنَزَزلَل ٱٱ
ۖ لَنَآآ  ۡ كُمم نَا وَورَربُّ ُ رَربُّ َّ Fٱٱ ۖ ُ َ بَیۡينَكُمم ُ لأِعَۡدِدلل وَوأأمُِرۡرتت
َ بَیۡينَنَا وَوبَیۡينَكُممُۖ  ة ۖ لاَ حُجَّ لڪُمُۡم ٰـ لنَُا وَولَكُمۡم أأعَۡمَ ٰـ أأعَۡمَ
ُ (١۱٥) وَوٱٱلَّذِذیيننَ  ِ ٱٱلۡمَصِیيرر ۖ وَوإإلَِیۡيھه ُ بَیۡينَنَا ُ یَيجۡمَع َّFٱٱ
ُ  ۥ ِ مَا ٱٱسۡتُجِیيببَ لَھه ِ مِنۢن بَعۡدد َّFووننَ فِى ٱٱ یُيحَآآجُّ
ۡ غَضَببٌ۬۟  ۡ وَوعَلَیۡيہِمم ہِمم َ رَربِّ ٌ عِندد ۡ دَدااحِضَة تُھُهمم حُجَّ
ٓ أأنَزَزللَ  ُ ٱٱلَّذِذىى َّ F(١۱٦) ٱٱ ٌ ٌ۬۟ شَدِدیيدد ۡ عَذَذاابب وَولَھُهمم
َ لَعَللَّ  ۗ وَومَا یُيدۡدرِریيكك َ ِّ وَوٱٱلۡمِیيزَزاانن َ بِٱلۡحَقق بب ٰـ ٱٱلۡكِتَ
ُ بِہَا ٱٱلَّذِذیيننَ لاَ  ٌ۬۟ (١۱٧۷) یَيسۡتَعۡجِلل َ قَرِریيبب اعَة ٱٱلسَّ
َ مِنۡہَا  ْ مُشۡفِقوُونن َ ءَاامَنُوواا ۖ وَوٱٱلَّذِذیينن َ بِہَا یُيؤۡؤمِنُوونن
ٓ إإنِنَّ ٱٱلَّذِذیينَن یُيمَارُروونَن فِى  ۗ أألاََ ھَها ٱٱلۡحَققُّ وَویَيعۡلَمُوونَن أأنََّ
ُ لَطِطیيففُۢ  َّF(١۱٨۸) ٱٱ ٍ ِۭ بَعِیيدد لل ٰـ ِ لَفِى ضَلَ اعَة ٱٱلسَّ
ۖ وَوھُھھهوَو ٱٱلۡقَوِوىىُّ ٱٱلۡعَزِزیيززُ  ُ بِعِبَادِدهِهۦ یَيرۡرزُزققُ مَنن یَيشَآآء
ُ  ۥ ِ نَزِزدۡد لَھه (١۱٩۹) مَنن كَانَن یُيرِریيددُ حَرۡرثَث ٱٱلأۡخَِرَرةة
 ۦ نۡیَيا نُؤۡؤتِھِه ۖ وَومَنن كَانَن یُيرِریيدُد حَرۡرثَث ٱٱلددُّ فِى حَرۡرثِھِهۦ
مِنۡہَا وَومَا لَھُه ۥ فِى ٱٱلأۡخَِرَرةِة مِنن نَّصِیيبٍب (٢۲٠۰) أأمَمۡ 
ِ مَا لَممۡ  یينن ننَ ٱٱلددِّ ْ لَھُهمم مِّ ْ شَرَرعُوواا ؤُٓؤاا ٰـ لَھُهممۡ شُرَرڪَ
ُۚ وَولَوۡولاَ ڪَلمَِةُ ٱٱلۡفَصۡلِل لَقضُِىَ بَیۡينَہُممۡۗ  َّFیَيأۡذَذنۢن بِھهِ ٱٱ
ٌ۬۟ (٢۲١۱) تَرَرىى  ٌ أألَیِيمم ۡ عَذَذاابب َ لَھُهمم لمِِیينن ٰـ َّ ٱٱلظظَّ وَوإإنِن
ْ وَوھُھھهوَو وَوااقِعُۢ بِھِهممۡۗ  ا ڪَسَبُوواا لمِِیينَن مُشۡفِقِیينَن مِمَّ ٰـ ٱٱلظظَّ
ِ فِى  تت ٰـ لحَِ ٰـ ْ ٱٱلصَّ ْ وَوعَمِلوُواا َ ءَاامَنُوواا وَوٱٱلَّذِذیينن
ھِهممۡۚ  ا یَيشَآآءُوونَن عِنددَ رَربِّ ۖ لَھُهمم مَّ رَروۡوضَاتتِ ٱٱلۡجَنَّاتتِ
َ ٱٱلَّذِذىى  ُ (٢۲٢۲) ذَذٲلكِك ُ ٱٱلۡكَبِیيرر َ ٱٱلۡفَضۡلل َ ھُھھهوو ذَذٲلكِك
ْ وَوعَمِلوُوااْ  َ ءَاامَنُوواا ُ ٱٱلَّذِذیينن ُ عِبَادَدهه َّ Fٱٱ ُ یُيبَشِّرر
ةةَ  ٓ أأسَۡـٔٴلَكُُمۡم عَلَیۡيھهِ أأجَۡرًراا إإلاَِّ ٱٱلۡمَوَوددَّ تِتۗ قلُل لاَّ ٰـ لحَِ ٰـ ٱٱلصَّ
ُ ۥ فِیيہَا  زِزدۡد لَھه ۗ وَومَنن یَيقۡتَرِرفۡف حَسَنَةً۬۟ نَّ فِى ٱٱلۡقرُۡربَىٰ
َ غَفوُوررٌ۬۟ شَكُووررٌ (٢۲٣۳) أأمَۡم یَيقوُولوُوننَ  َّFإإنِنَّ ٱٱ ۚ حُسۡنًا
ُ یَيخۡتِمۡم عَلَىٰ  َّFٱٱ ِ ۖ فَإنِن یَيشَإ ا ِ كَذِذبً۬۟ َّFٱٱفۡتَرَرىٰى عَلَى ٱٱ
تِھِهۦۤۚ  ٰـ َ وَویُيحِققُّ ٱٱلۡحَققَّ بِكَلمَِ طِطلل ٰـ ُ ٱٱلۡبَ َّFوَویَيمۡحُ ٱٱ ۗ قَلۡبِككَ
دُدووررِ (٢۲٤) وَوھُھھهوَو ٱٱلَّذِذىى  ُۢ بِذَذااتتِ ٱٱلصُّ ُ ۥ عَلیِيمم ھه إإنَِّ
ـٔٴاَتتِ  یيِّ ْ عَننِ ٱٱلسَّ َ عَنۡن عِبَادِدهِهۦ وَویَيعۡفوُواا وۡوبَة ُ ٱٱلتَّ یَيقۡبَلل
ُ ٱٱلَّذِذیيننَ  َ (٢۲٥) وَویَيسۡتَجِیيبب ُ مَا تَفۡعَلوُونن وَویَيعۡلَمم
ِ وَویَيزِزیيدُدھُھھهمم مِّنن  تت ٰـ لحَِ ٰـ ْ ٱٱلصَّ ْ وَوعَمِلوُواا ءَاامَنُوواا
فِرُروونَن لَھُهمۡم عَذَذاابٌب۬۟ شَدِدیيدٌد۬۟ (٢۲٦) ۞  ٰـ فَضۡلھِِهۦۚ وَوٱٱلۡكَ
ْ فِى  َ لعِِبَادِدهِهۦ لَبَغَوۡواا زۡزقق ُ ٱٱلررِّ َّ Fٱٱ َ ۡ بَسَطط وَولَوو
ُ  ۥ ھه ۚ إإنَِّ ُ ا یَيشَآآء ٍ۬۟ مَّ ُ بِقَدَدرر لل كِنن یُينَززِّ ٰـ ٱٱلأۡرَۡرضِض وَولَ
للُ  بِعِبَادِدهِهۦ خَبِیيررُۢ بَصِیيررٌ۬۟ (٢۲٧۷) وَوھُھھهوَو ٱٱلَّذِذىى یُينَززِّ

ٱٱلۡغَیۡيثَث مِنۢن بَعۡدِد مَا قَنَطُطووااْ وَویَينشُرُر رَرحۡمَتَھُه ۥۚ وَوھُھھهووَ 
ٱٱلۡوَولىُِّ ٱٱلۡحَمِیيدُد (٢۲٨۸)   

پسس ااسلئے (ااےے حبیيبؐب! وولایيتتِ علیؐ کی) تمم ددعووتت ددوو ااوورر قائمم ررہوو 
جیيسا تمہیيںں اامرر کیيا گیيا ہے٬، ااوورر اانن کی خووااہشاتت کا ااتباعع نہہ کرروو٬، 
ااوورر کہہہ ددوو کہہ الله نے جوو کتابب بھهی ناززلل کی ہے میيںں ااسس پرر اایيمانن 
ررکھهتا ہووںں ااوورر مجھهے اامرر کیيا گیيا ہے کہہ میيںں تمہاررےے ددررمیيانن عددلل 
کررووںں؛ الله ہمارراا رربب ہے ااوورر تمہارراا رربب بھهی؛ ہماررےے ااعمالل ہماررےے 
لئے ہیيںں ااوورر تمہاررےے ااعمالل تمہاررےے لئے ہیيںں؛ ہماررےے ااوورر تمہاررےے 
ددررمیيانن کووئی بحثث (مناظظررهه) نہیيںں؛ الله ہمم سبب کوو جمع کررےے گا٬، ااوورر 
ااسی کی ططررفف آآخرریی منززلل ہے۔ جوو لووگگ الله کے باررےے میيںں 
جھهگڑڑتے ہیيںں بعدد ااسس کے کہہ ااسس کی ددعووتت قبوولل کرر لی گئی اانن کی 
حجتت باززیی اانن کے رربب کے نززددیيک باططلل ہے ااوورر اانن پرر غضبب ہے 
ااوورر اانن کیيلئے شددیيدد عذذاابب ہے۔ الله ووہی ہے جسس نے حقق کے ساتھه 
کتابب ااوورر میيززاانن (موولا علیؐ) ناززلل کئے ہیيںں؛ ااوورر تمہیيںں کیيا ااددررااکک ہوو 
شایيدد ساعتت (قیيامتت کی گھهڑڑیی) قرریيبب ہے۔ ااسس کیيلئے عجلتت کررتے 
ہیيںں ووهه لووگگ جوو ااسس پرر اایيمانن نہیيںں ررکھهتے٬، ااوورر جوو لووگگ اایيمانن لائے 
ہیيںں ووهه ااسس سے ڈڈررتے ہیيںں٬، ااوورر ووهه جانتے ہیيںں کہہ بیيشک ووهه حقق ہے؛ 
ََ جوو لووگگ ساعتت کے باررےے میيںں بحثث کررتے ہیيںں ووهه  خبرردداارر یيقیينا
ووااقعی ددوورر کی گمررااہی میيںں ہیيںں۔ الله ااپنے بنددووںں پرر لططفف ووکررمم کررنے 
وواالا ہے ووهه جسے چاہتا ہے ررززقق (وولایيتِت علیؐ) ددیيتا ہے٬، ااوورر ووهه بڑڑیی 
قووتت وواالا ااوورر ززبررددستت ہے۔ جوو کووئی آآخررتت کی کھهیيتی (معررفتِت علیؐ 
ووآآئمہؐہ) چاہتا ہے ہمم ااسس کی کھهیيتی میيںں ااضافہہ کررتے ہیيںں٬، ااوورر جوو ددنیيا 
کی کھهیيتی (مالل وو بنوونن) چاہتا ہے ااسے ہمم ااسی سے ددیيتے ہیيںں ااوورر 
آآخررتت (ررجعتت میيںں ددوولة االحقق) میيںں ااسس کیيلئے کووئی حصہہ نہیيںں۔ کیيا 
اانن کے اایيسے شرریيک ہیيںں جنہووںں نے اانن کیيلئے ددیينن کی اایيسی شرریيعتت 
بیيانن کی ہے جسس کا الله نے ااذذنن نہیيںں ددیيا؛ ااوورر ااگرر فیيصلہہ کنن باتت 
(ررجعتت کے متعلقق پہلے ططے) نہہ ہووتی توو اانن کے ددررمیيانن لاززمی 
فیيصلہہ کرر ددیيا جاتا؛ ااوورر بیيشک (آآللِ محمدؐد کے حقق پرر ظظلمم کررنے 
وواالے) ظظالمووںں کیيلئے ددرردد ناکک عذذاابب ہے۔ تمم ددیيکھهوو گے کہہ ظظالمم 
لووگگ ااسس سے ڈڈرر ررہے ہووںں گے جوو اانہووںں نے کمایيا ااوورر ووهه اانن پرر 
ووااقع ہوونے وواالا ہے؛ ااوورر جوو لووگگ اایيمانن لائے ااوورر صالح ااعمالل کئے 
ووهه جنتووںں کے گلستانووںں میيںں ہووںں گے٬، اانن کیيلئے جوو ووهه چاہیيںں گے اانن 
کے رربب کے پاسس ہووگا؛ یيہی بڑڑاا فضلل ہے۔ یيہہ ہے ووهه چیيزز جسس کی 
بشاررتت الله ااپنے اانن بنددووںں کوو ددیيتا ہے جوو اایيمانن لائے ااوورر جنہووںں نے 
صالح ااعمالل کئے؛ (ااےے حبیيبؐب) کہہہ ددوو میيںں تمم سے ااسس (کارر ررسالتت) 
پرر کووئی ااجرر نہیيںں مانگتا سوواائے قرربٰیؐ (ااہلبیيتؐت) کی مووددتت کے؛ ااوورر 
جوو بھهلائی (ااتباعِع آآلِل محمدؐد) کمائے گا ہمم ااسس کیيلئے ااسس میيںں بھهلائی 
کا ااضافہہ کرریيںں گے؛ بیيشک الله بخشنے وواالا ااوورر قددرر دداانن ہے۔ کیيا ووهه 
کہتے ہیيںں کہہ ااسؐس نے (فضائللِ ااہلبیيتؐت میيںں) الله پرر اافتررااپررددااززیی کی 
ہے٬، پسس ااگرر الله چاہے توو تمہاررےے قلبب پرر مہرر لگا ددےے؛ ااوورر الله باططلل 
کوو مٹڻا ددیيتا ہے ااوورر ااپنے کلماتت سے حقق (یيعنی وولایيتت ااہلبیيتؐت کا حقق 
ہے) کوو حقق ثابتت کرر ددیيتا ہے؛ بیيشک ووهه سبب جانتا ہے جوو (عددااووتتِ 
ااہلبیيتؐت) سیينووںں میيںں ہے۔ ااوورر ووهه ووہی ہے جوو ااپنے بنددووںں سے تووبہہ 
قبوولل کررتا ہے ااوورر ووهه بُرراائیيووںں سے ددررگذذرر کررتا ہے ااوورر ووهه جانتا ہے 
جوو کچھه تمم کررتے ہوو۔ ااوورر ووهه اانن لووگووںں کی ددعا مستجابب کررتا ہے 
جوو اایيمانن لائے ہیيںں ااوورر جنہووںں نے صالح ااعمالل کئے ہیيںں ااوورر اانن 
کیيلئے ااپنے فضلل سے ااضافہہ کررتا ہے؛ ااوورر کافررووںں کیيلئے شددیيدد 
عذذاابب ہے۔ ااوورر ااگرر الله ااپنے سبب بنددووںں کیيلئے ررززقق کشاددهه کرر ددیيتا توو 
ووهه ززمیينن میيںں ووااقعی سررکشش ہوو جاتے لیيکنن ووهه اایيک مقدداارر سے جتنی 
ووهه چاہتا ہے ناززلل کررتا ہے؛ بیيشک ووهه ااپنے بنددووںں سے باخبرر ہے 
ااوورر ددیيکھهنے وواالا ہے۔ ااوورر ووهه ووہی ہے جوو باررشش ناززلل کررتا ہے بعدد 
ااسس کے کہہ ووهه مایيووسس ہوو جاتے ہیيںں ااوورر ووهه ااپنی ررحمتت پھهیيلا ددیيتا 

ہے؛ ااوورر ووهه وولی ااوورر حمیيدد ہے۔ 
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وریٰ سورة الشُّ
29. And of His signs is the creation of the heavens 

and earth and what He has dispersed 
throughout them of walking creatures. And He, 
for gathering them when He wills, is 
competent.

30. And whatever strikes you [people] of disaster 
– it is for what your hands have earned; but 
He pardons much [sins].

31. And you cannot subdue [to Allah] on the earth. 
And you have not besides Allah any Wali or 
helper.

32. And of His signs are the ships in the sea, like 
mountains.

33. If He willed, He could still the wind, and they 
would remain motionless on its surface. 
Indeed in that are signs for everyone patient 
and grateful.

34. Or He could destroy them for what they 
earned; but He pardons much [sins].

35. And [that is so] those who dispute concerning 
Our Ayaat may know that for them there is no 
place of escape.

36. So whatever thing you have been given – it is 
but [for] enjoyment of the worldly life. But what 
is with Allah is better and more lasting for 
those who have believed and they trust upon 
their Rabb

37. And those who avoid the major sins and 
immoralities, and when they are angry, they 
forgive,

38. And those who have responded to their Rabb 
[i.e. obey Imam swsa who is appointed by 
Allah] and established Salaat and whose affair 
is [determined by] consultation among 
themselves [with Imam swsa], and from what 
We have provided them, they spend,

39. And those who, when tyranny strikes them, 
they defend themselves.

40. And the retribution for an evil act is an evil one 
like it, but whoever pardons and makes 
reconciliation – his reward is [due] from Allah. 
Indeed, He does not like wrongdoers.

41. And whoever avenges himself after having 
been wronged – those have against them no 
way [to blame]. [i.e. when Imam Qaim swsa 
will take revenge from Banu Umayyads, 
beliers, and those fallible Nasbi people who 
claimed to be the Imams.]

42. The way [to blame] is only against the ones 
who wrong the people and tyrannize upon the 
earth without right. Those will have a painful 
punishment.

43. And whoever is patient and forgives – indeed, 
that is of the matters of determination.

44. And he whom Allah sends astray – for him 
there is no Wali after Him. And you will see the 
wrongdoers [who did injustice to the right of 
Aal e Mohammad swsa], when they see the 

punishment [i.e. Maola Ali swsa], saying, "Is 
there for return any way?”

45. And you will see them being exposed to him 
[Maola Ali swsa], humbled from humiliation, 
looking stealthy from the corner of the eye [to 
Maola Ali swsa]. And those who had believed 
[i.e. Shias of Ali swsa] will say, "Indeed, the 
[true] losers are the ones who lost themselves 
and their families on the Day of Qiyamah. 
Behold, the wrongdoers [pioneers who laid the 
foundation of opposition to Maola Ali swsa and 
h is progeny swsa] are in a las t ing 
punishment.”

46. And there will not be for them any Aoliya 
[guardians] to aid them other than Allah. And 
whoever Allah sends astray – for him there is 
no way [of salvation].

47. Respond to your Rabb before a Day comes 
from Allah of which there is no repelling. No 
refuge will you have that Day, nor for you will 
there be any denial [possible].
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وریٰ سورة الشُّ
ِ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض وَومَا  وَوٲتت ٰـ مَ تِھِهۦ خَلۡققُ ٱٱلسَّ ٰـ وَومِنۡن ءَاایَي
ۚ وَوھُھھهوَو عَلَىٰ جَمۡعِھِهمۡم إإذَِذاا یَيشَآآءُ  ةٍ۬۟ بَثثَّ فِیيھِهمَا مِنن دَدآآبَّ
ٍ۬۟ فَبِمَا  صِیيبَة بَڪمُم مِّنن مُّ ٰـ ٌ۬۟ (٢۲٩۹) وَومَآآ أأصََ قَدِدیيرر
كَسَبَتۡت أأیَۡيدِدیيكُمۡم وَویَيعۡفوُوااْ عَنن كَثِیيرٍر۬۟ (٣۳٠۰) وَومَآآ أأنَتُمم 
 َِّFوَومَا لَكُمم مِّنن دُدووننِ ٱٱ ۖ بِمُعۡجِزِزیينَن فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض
تِھِه ٱٱلۡجَوَوااررِ  ٰـ مِنن وَولىٍِّ۬۟ وَولاَ نَصِیيرٍر۬۟ (٣۳١۱) وَومِنۡن ءَاایَي
یيحَ  مِم (٣۳٢۲) إإنِن یَيشَأۡ یُيسۡكِنِن ٱٱلررِّ ٰـ فِى ٱٱلۡبَحۡرِر كَٱلأۡعَۡلَ
َّ فِى ذَذٲلكِكَ  ۤۚ إإنِن َ عَلَىٰ ظَظھۡهرِرهِهۦ َ رَروَوااكِدد فَیَيظۡظلَلۡنن
ارٍر۬۟ شَكُوورٍر (٣۳٣۳) أأوَۡو یُيووبِقۡھُهننَّ بِمَا  تٍت۬۟ لِّكُللِّ صَبَّ ٰـ لأَیََي
َ ٱٱلَّذِذیيننَ  ْ وَویَيعۡففُ عَنن كَثِیيررٍ۬۟ (٣۳٤) وَویَيعۡلَمم كَسَبُوواا
حِیيصٍص۬۟ (٣۳٥)  تِنَا مَا لَھُهمم مِّنن مَّ ٰـ دِدلوُونَن فِىٓ ءَاایَي ٰـ یُيجَ
ۖ وَومَا  نۡیَيا ِ ٱٱلددُّ عُ ٱٱلۡحَیَيوٰوةة ٰـ فَمَآآ أأوُوتِیيتُمم مِّنن شَىۡءٍ۬۟ فَمَتَ
ہِممۡ  ْ وَوعَلَىٰ رَربِّ ِ خَیۡيرٌر۬۟ وَوأأبَۡقَىٰ للَِّذِذیينَن ءَاامَنُوواا َّFعِندَد ٱٱ
ىٕٓىِررَ ٱٱلإۡثِۡممِ  ٰـ لوُوننَ (٣۳٦) وَوٱٱلَّذِذیيننَ یَيجۡتَنِبُووننَ كَبَ یَيتَوَوكَّ
وَوٱٱلۡفَوَوٲحِشَش وَوإإذَِذاا مَا غَضِبُووااْ ھُھھهمۡم یَيغۡفِرُروونَن (٣۳٧۷) 
لَوٰوةةَ  ْ ٱٱلصَّ ۡ وَوأأقََامُوواا ہِمم ْ لرَِربِّ َ ٱٱسۡتَجَابُوواا وَوٱٱلَّذِذیينن
ھُهمۡم یُينفِقوُوننَ  ٰـ ا رَرزَزقۡنَ وَوأأمَۡرُرھُھھهمۡم شُوورَرىٰى بَیۡينَہُمۡم وَومِمَّ
(٣۳٨۸) وَوٱٱلَّذِذیينَن إإذَِذآآ أأصََابَہُممُ ٱٱلۡبَغۡىُ ھُھھهمۡم یَينتَصِرُرووننَ 
ۖ فَمَننۡ عَفَا  ثۡلھَُها ٌ۬۟ مِّ ئَة ٍ۬۟ سَیيِّ ئَة ْ سَیيِّ (٣۳٩۹) وَوجَزَزٲؤُٓؤاا
ُ ۥ لاَ یُيحِببُّ  ھه ۚ إإنَِّ ِ َّFۥ عَلَى ٱٱ ُ َ فَأجَۡرُرهه وَوأأصَۡلَح
 ۦ َ ظُظلۡمِھِه َ بَعۡدد ِ ٱٱنتَصَرر َ (٤٠۰) وَولَمَنن لمِِیينن ٰـ ٱٱلظظَّ
بِیيللُ  مَا ٱٱلسَّ ىٕٓىِكَك مَا عَلَیۡيہِمم مِّنن سَبِیيلٍل (٤١۱) إإنَِّ ٰـ فَأوُْولَ
َ فِى  َ وَویَيبۡغُوونن َ ٱٱلنَّاسس َ یَيظۡظلمُِوونن عَلَى ٱٱلَّذِذیينن
ٌ أألَیِيممٌ۬۟  ۡ عَذَذاابب َ لَھُهمم ىٕٓىِكك ٰـ ۚ أأوُْولَ ِ ٱٱلۡحَققِّ ٱٱلأۡرَۡرضِض بِغَیۡيرر
(٤٢۲) وَولَمَنن صَبَرَر وَوغَفَرَر إإنِنَّ ذَذٲلكِكَ لَمِنۡن عَزۡزممِ 
ُ ۥ مِنن  ُ فَمَا لَھه َّFٱٱ ِ ٱٱلأۡمُُووررِ (٤٣۳) وَومَنن یُيضۡللِل
ا رَرأأوَُوااْ  َ لَمَّ لمِِیينن ٰـ ۗ وَوتَرَرىى ٱٱلظظَّ ننۢ بَعۡدِدهِهۦ ٍّ۬۟ مِّ وَولىِ
ٱٱلۡعَذَذاابَب یَيقوُولوُونَن ھَھھهلۡل إإلَِىٰ مَرَرددٍّ۬۟ مِّنن سَبِیيلٍل۬۟ (٤٤) 
للِّ  َ ٱٱلذذُّ َ مِنن شِعِیينن ٰـ َ عَلَیۡيھَها خَ ۡ یُيعۡرَرضُوونن وَوتَرَرىٰىھُهمم
ۗ وَوقَاللَ ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوٓوااْ  یَينظُظرُروونَن مِنن طَطرۡرففٍ خَفِىٍّ۬۟
ْ أأنَفسَُہُممۡ وَوأأھَۡھھهلیِيھِهممۡ  سِرِریيننَ ٱٱلَّذِذیيننَ خَسِرُروٓواا ٰـ إإنِنَّ ٱٱلۡخَ
قِیيممٍ۬۟  لمِِیينَن فِى عَذَذااببٍ۬۟ مُّ ٰـ ٓ إإنِنَّ ٱٱلظظَّ ۗ أألاََ ِ مَة ٰـ َ ٱٱلۡقِیَي یَيوۡومم
نۡن أأوَۡولیَِيآآءَ یَينصُرُروونَھُهمم مِّنن  (٤٥) وَومَا كَانَن لَھُهمم مِّ
ُ ۥ مِنن سَبِیيللٍ  ُ فَمَا لَھه َّFوَومَنن یُيضۡللِلِ ٱٱ ۗ ِ َّFدُدووننِ ٱٱ
(٤٦) ٱٱسۡتَجِیيبُوواْا لرَِربِّكُمم مِّنن قَبۡلِل أأنَن یَيأۡتِىَ یَيوۡومٌم۬۟ لاَّ 
ٍ۬۟ یَيوۡومَىٕىِذذٍ۬۟ وَومَا  لۡجَإ ۚ مَا لَكُمم مِّنن مَّ ِ َّFمَرَرددَّ لَھهُ ۥ مِنَن ٱٱ

لَكُمم مِّنن نَّڪِیيرٍر۬۟ (٤٧۷)   

ااوورر ااسس کی آآیياتت میيںں سے آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کی خلقتت ہے ااوورر جوو 
ااسس نے اانن ددوونووںں میيںں چلنے وواالے (جانن دداارر) پھهیيلائے ہیيںں؛ ااوورر ووهه 
اانن کوو جبب چاہے جمع کررنے پرر قاددرر ہے۔ ااوورر جوو مصیيبتت تمم 
(لووگووںں) پرر آآ پڑڑتی ہے توو ووهه ااسس ووجہہ سے ہے جوو تمہاررےے ہاتھهووںں 
نے کمایيا ہے ااوورر ووهه ااکثرر (گناہووںں) سے ددررگذذرر کرر جاتا ہے۔ ااوورر تمم 
ززمیينن میيںں عاجزز کرر ددیينے وواالے نہیيںں ہوو٬، ااوورر الله کے علاووهه تمہاررےے 
لئے کووئی وولی نہیيںں ااوورر نہہ مدددد گارر۔ ااوورر ااسس کی آآیياتت میيںں سے جہازز 
جوو سمنددرر میيںں پہاڑڑووںں کی ططررحح ہیيںں۔ ااگرر ووهه چاہے توو ہوواا کوو ساکنن 
کرر ددےے توو ووهه سمنددرر کی سططح پرر کھهڑڑےے ررهه جائیيںں؛ بیيشک ااسس میيںں 
ہرر صبرر کررنے وواالے ااوورر شکرر کررنے وواالے کیيلئے آآیياتت ہیيںں۔ یيا اانن 
کوو اانن (ااعمالل) کی ووجہہ سے تباهه کرر ددےے جوو اانہووںں نے کمائے ااوورر 
ووهه کثیيرر (گناهه) معافف کرر ددیيتا ہے۔ ااوورر ووهه لووگگ جانن لیيںں جوو ہمارریی 
آآیياتت میيںں جھهگڑڑتے ہیيںں؛ اانن کیيلئے کووئی جائے فرراارر نہیيںں ہے۔ پسس 
جوو کچھه بھهی تمم لووگووںں کوو ددیيا گیيا ہے توو ووهه ددنیيا کی حیياتت کا مالل 
متاعع ہے٬، ااوورر جوو کچھه الله کے پاسس ہے ووهه بہترر ااوورر باقی ررہنے وواالا 
ہے اانن لووگووںں کیيلئے جوو اایيمانن لائے ہیيںں ااوورر ااپنے رربب پرر ووهه تووکلل 
کررتے ہیيںں۔ ااوورر جوو بڑڑےے گناہووںں ااوورر فحاشی سے ااجتنابب کررتے ہیيںں 
ااوورر جبب اانن کوو غصہہ آآجائے توو ووهه معافف کرر ددیيتے ہیيںں۔ ااوورر جوو لووگگ 
ااپنے رربب کی پکارر پرر لبیيک کہتے ہیيںں (یيعنی الله کے بنائے ہووئے 
اامامؐم کا ااتباعع کررتے ہیيںں) ااوورر صلاةة قائمم کررتے ہیيںں ااوورر اانن کا معاملہہ 
آآپسس میيںں (اامامؐم کے) مشووررےے سے ہووتا ہے ااوورر جوو ررززقق ہمم نے اانہیيںں 
ددیيا ہے ااسس میيںں سے خررچچ کررتے ہیيںں۔ ااوورر جوو لووگگ جبب اانن پرر 
بغاووتت (ززیياددتی) ہوو جائے توو ووهه ددفاعع کررتے ہیيںں۔ ااوورر بُرراائی کی جززاا 
ااسس کی مثلل بُرراائی ہے٬، پھهرر جوو معافف کرر ددےے ااوورر ااصلاحح کررےے توو 
ااسس کا ااجرر الله کے ذذمہہ ہے؛ بیيشک ووهه ظظالمووںں کوو پسندد نہیيںں کررتا۔ 
ااوورر جوو ااسس پرر ظظلمم ہوونے کے بعدد بددلہہ لے توو اانن لووگووںں پرر کووئی 
(االززاامم کا) ررااستہہ نہیيںں (یيعنی ااماممِ قائمؐم جبب بنوواامیيہہ٬، جھهٹڻلانے وواالووںں 
ااوورر ااپنا علمِم اامامتت نصبب کررنے وواالے ناصبیيووںں سے بددلہہ لیيںں گے)۔ 
(االززاامم کا) ررااستہہ توو صررفف اانن لووگووںں پرر ہے جوو لووگووںں پرر ظظلمم 
کررتے ہیيںں ااوورر ووهه ززمیينن میيںں بغیيرر حقق کے سررکشی کررتے ہیيںں؛ اانہی 
لووگووںں کیيلئے ددرردد ناکک عذذاابب ہے۔ ااوورر جسس نے ووااقعی صبرر کیيا ااوورر 
معافف کیيا بیيشک یيہہ ووااقعی عززمم وواالے کامووںں میيںں سے ہے۔ ااوورر جسس 
کوو الله گمررااهه کرر ددےے توو ااسس کیيلئے الله کے بعدد کووئی وولی نہیيںں؛ ااوورر 
تمم ددیيکھهوو گے کہہ جبب (آآلِل محمدؐد کے حقق پرر ظظلمم کررنے وواالے) ظظالمم 
عذذاابب (موولا علیؐ) ددیيکھهیيںں گے توو ووهه کہیيںں گے کیيا ووااپسی کی ططررفف 
کووئی سبیيلل ہے۔ ااوورر تمم اانہیيںں ددیيکھهوو گے ووهه ااسس (علیؐ) کے سامنے 
پیيشش کئے جائیيںں گے توو ذذلتت سے جھهکے ہووںں گے خفیيہہ نگاہووںں سے 
(موولا علیؐ کی ططررفف) ددیيکھهیيںں گے؛ ااوورر جوو لووگگ (شیيعانِن علیؐ) اایيمانن 
لائے تھهے کہیيںں گے بیيشک خساررهه پانے وواالے ووهه لووگگ ہیيںں جنہووںں 
نے یيوومِم قیيامتت ااپنے نفسووںں کوو ااوورر ااپنے گھهرر وواالووںں کوو خساررےے میيںں 
ڈڈاالا؛ خبرردداارر بیيشک ظظالمم لووگگ دداائمی عذذاابب میيںں ہووںں گے (یيعنی موولا 
علیؐ ااوورر اانن کی ذذرریيتؐت کی عددااووتت کی بنیيادد ررکھهنے وواالے)۔ ااوورر اانن 
کیيلئے ااوولیياء میيںں سے کووئی نہہ ہووگا جوو الله کے علاووهه اانن کی نصررتت 
کررےے؛ ااوورر جسس کوو الله گمررااهه کرر ددےے ااسس کیيلئے کووئی (نجاتت کی) 
سبیيلل نہیيںں۔ ااپنے رربب کی پکارر پرر لبیيک کہوو قبلل ااسس کے کہہ الله کی 
ططررفف سے ووهه ددنن آآ جائے جسس کوو کووئی رردد کررنے وواالا نہیيںں؛ ااسس ددنن 
نہہ تمہاررےے لئے کووئی جائے پناهه ہوو گی ااوورر نہہ تمہاررےے لئے کووئی 

اانکارر (ممکنن) ہوو گا۔ 
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48. But if they turn away – then We have not sent 

you, [O Mohammad sawaw], over them as a 
keeper; upon you is only the delivery [of 
message]. And indeed, when We let man 
taste mercy from Us, he rejoices in it; but if 
evil afflicts him for what his hands have put 
forth, then indeed, man is ungrateful.

49. To Allah belongs the kingdom of the heavens 
and the earth; He creates what He wills. He 
gives to whom He wills female [children], and 
He gives to whom He wills males.

50. Or He makes them [both sorts] males and 
females, and He renders whom He wills 
barren. Indeed, He is all-Knowing, Competent.

51. And it is not for any human being that Allah 
should speak  [directly] to him except by 
revelation or from behind a veil or that He 
sends a Rasool to reveal, by His permission, 
what He wills. Indeed, He is the Wise Ali.

52. And thus We have revealed to you Rooh of 
Our command.  [Rooh is superior to courtier 
angels, and he keeps with Mohammad o Aal e 
Mohammad swsa.] You were not arrested 
[prevented to know] what is the Book or [what 
is] Eman, but We have made him [Kul-e-
Eman: Ali swsa] a Noor by which We guide 
whom We will of Our servants. And [O 
Mohammad sawaw], most surely you guide to 
Sirat al-Mustaqeem [Wilayat e Ali swsa] –

53. The Sirat of Allah [i.e. Ali swsa], to whom 
belongs whatever is in the heavens and 
whatever is on the earth [i.e. Maola Ali swsa is 
the treasurer of the treasures of Allah]. 
Behold, to Allah do all matters reach.
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ۖ إإنِنۡ  ككَ عَلَیۡيہِمۡم حَفِیيظًظا ٰـ ْ فَمَآآ أأرَۡرسَلۡنَ فَإنِۡن أأعَۡرَرضُوواا
ا  َ مِنَّ نن ٰـ آآ إإذَِذآآ أأذََذقۡنَا ٱٱلإۡنِسَ ۗ وَوإإنَِّ ُ غ ٰـ َ إإلاَِّ ٱٱلۡبَلَ عَلَیۡيكك
مَتتۡ  ُۢ بِمَا قَددَّ ئَة ۖ وَوإإنِن تُصِبۡہُمۡم سَیيِّ ً۬۟ فَرِرححَ بِہَا رَرحۡمَة
َِّ مُلۡككُ  ِّF (٤٨۸) ٌ۟۬ َ كَفوُورر نن ٰـ َّ ٱٱلإۡنِسَ ۡ فَإنِن أأیَۡيدِدیيھِهمم
ۚ یَيہَبُب لمَِنن  ۚ یَيخۡلقُُق مَا یَيشَآآءُ وَوٲتتِ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض ٰـ مَ ٱٱلسَّ
كُوورَر (٤٩۹) أأوَوۡ  ا وَویَيھَهبُب لمَِنن یَيشَآآءُ ٱٱلذذُّ ثً۬۟ ٰـ یَيشَآآءُ إإنَِ
ۖ وَویَيجۡعَللُ مَنن یَيشَآآءُ عَقِیيمًاۚ  ا ثً۬۟ ٰـ ا وَوإإنَِ جُھُهمۡم ذُذكۡرَراانً۬۟ یُيزَزووِّ
ھهُ ۥ عَلیِيممٌ۬۟ قَدِدیيرٌر۬۟ (٥٠۰) ۞ وَومَا كَانَن لبَِشَرٍر أأنَن  إإنَِّ
ِٕ حِجَاببٍ أأوَوۡ  ُ إإلاَِّ وَوحۡیًيا أأوَۡو مِنن وَورَرآآىى َّFٱٱ ُ یُيكَلِّمَھه
ُ  ۥ ھه ۚ إإنَِّ ُ ً۬۟ فَیُيووحِىَ بِإذِۡذنِھِهۦ مَا یَيشَآآء َ رَرسُوولا یُيرۡرسِلل
ا  عَلىٌِّ حَڪِیيممٌ۬۟ (٥١۱) وَوكَذَذٲلكَِك أأوَۡوحَیۡينَآآ إإلَِیۡيكَك رُرووحً۬۟
ُ وَولاَ  بب ٰـ َ تَدۡدرِرىى مَا ٱٱلۡكِتَ ۚ مَا كُنتت ننۡ أأمَۡرِرنَا مِّ
اا نَّہۡدِدىى بِھِهۦ مَنن  ُ نُوورًر۬۟ ھه ٰـ كِنن جَعَلۡنَ ٰـ ُ وَولَ نن ٰـ ٱٱلإۡیِيمَ
ٓ إإلَِىٰ صِرَرٲططٍ۬۟  َ لَتَہۡدِدىى ۚ وَوإإنَِّكك ُ مِننۡ عِبَادِدنَا شَآآء نَّ
ُ ۥ مَا فِى  ِ ٱٱلَّذِذىى لَھه َّF(٥٢۲) صِرَرٲططِ ٱٱ ٍ۟۬ سۡتَقِیيمم مُّ
ِ تَصِیيررُ  َّFإإلَِى ٱٱ ٓ وَوٲتِت وَومَا فِى ٱٱلأۡرَۡرضِضۗ أألاََ ٰـ مَ ٱٱلسَّ

ٱٱلأۡمُُوورُر (٥٣۳)  

پسس ااگرر ووهه لووگگ منہہ مووڑڑ لیيںں توو (ااےے حبیيبؐب) ہمم نے تمہیيںں اانن پرر 
حفیيظظ بنا کرر نہیيںں بھهیيجا؛ تمم پرر پہنچانے کے سوواا کچھه (ذذمہہ دداارریی) 
نہیيںں؛ ااوورر بیيشک جبب ہمم اانسانن کوو ااپنی ررحمتت کا ذذاائقہہ چکھهاتے ہیيںں 
توو ااسس پرر خووشش ہوو جاتا ہے٬، ااوورر ااگرر اانن پرر کووئی بُرریی تکلیيفف آآ پڑڑتی 
ہے اانن (ااعمالل) کی ووجہہ سے جوو اانن کے ہاتھهووںں نے آآگے بھهیيجے 
ہووتے ہیيںں توو بیيشک اانسانن بہتت ناشکرراا ہے۔ آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کی 
باددشاھھھهی الله کیيلئے ہے؛ ووهه جوو چاہتا ہے خلقق کررتا ہے؛ جسے چاہتا 
ہے لڑڑکیياںں عططا کررتا ہے ااوورر جسے چاہتا ہے لڑڑکے عططا کررتا ہے۔ 
یيا اانن کوو لڑڑکے ااوورر لڑڑکیياںں ملا کرر ددیيتا ہے٬، ااوورر جسے چاہتا ہے 
بانجھه بنا ددیيتا ہے؛ بیيشک ووهه سبب جاننے وواالا ااوورر قاددرر ہے۔ ااوورر کسی 
بشرر کیيلئے نہیيںں کہہ ووهه الله سے (ررووبرروو) کلامم کررےے سوواائے ووحی کے 
یيا حجابب کے پیيچھهے سے یيا ووهه پیيغامم برر بھهیيجتا ہے توو ووهه ااسس کے 
ااذذنن سے ووحی کررتا ہے جوو ووهه چاہتا ہے؛ بیيشک ووهه علی ااوورر حکیيمم 
ہے۔ ااوورر (ااےے حبیيبؐب) ااسی ططررحح ہمم نے ااپنے اامرر سے ررووحح کوو 
تمہارریی ططررفف ووحی کیيا (ررووحح ملائکۂ مقرربیينن سے اافضلل ہے جوو 
محمدؐد ووآآلِل محمدؐد کے ساتھه ررہتا ہے)؛ تمہیيںں (جاننے سے) نہیيںں پکڑڑاا 
کہہ کتابب کیيا ہے ااوورر اایيمانن٬، لیيکنن ہمم نے ااسے (کلل اایيمانن یيعنی علیؐ) 
کوو نوورر بنایيا ہے جسس سے ہمم ااپنے بنددووںں میيںں سے جسے ہمم چاہتے 
ہیيںں ھھھهدداایيتت ددیيتے ہیيںں؛ ااوورر بیيشک تمم صررااطِط مستقیيمم (وولایيتِت علیؐ) کی 
ططررفف ہی ھھھهدداایيتت کررتے ہوو۔ الله کی صررااطط (علیؐ) جسس کیيلئے ووهه سبب 
کچھه ہے جوو آآسمانووںں میيںں ہے ااوورر جوو ززمیينن میيںں ہے (یيعنی موولا علیؐ 
الله کے خززاانووںں کا خاززنن ہے)؛ خبرردداارر تمامم ااموورر الله کی ططررفف 

پہنچتے ہیيںں۔ 
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سورة الزُّخرفُ
 Surah az-Zukhruf
[Gold Ornament]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. Ha Meem.
2. I swear by the Kitab al-Mubeen [clear Book],
3. Indeed, We have made him an Arabic 

[speaking] Qur'an that you might understand.
4. And indeed he is, in the Mother of the Book 

with Us, surely the wise Ali [Amirul Momineen 
swsa].

5. Then should We take away from you the Zikr 
due to your disregard, because you are 
extravagant transgressing people?

6. And how many a prophet We sent among the 
former peoples,

7. But there would not come to them a prophet 
except that they used to ridicule him.

8. And We destroyed those who were greater 
than them [i.e. Quraysh] in power, and the 
example of the former peoples has preceded.

9. And if you ask them, "Who has created the 
heavens and the earth?" they would surely 
say, "They were created by the Exalted in 
Might, all-Knowing,”

10. He Who has made for you the earth a bed and 
made for you upon it paths that you might be 
guided

11. And Who sends down rainwater from the sky 
in measured amounts, and We revive thereby 
a dead country – thus will you be brought forth 
–

12. And Who created the pairs of species, all of 
them, and has made for you of ships and 
animals those which you mount

13. That you may settle yourselves upon their 
backs and then remember the favour of your 
Rabb when you have settled upon them and 
say, "Exalted is He who has subjected this to 
us, and we were not able to do it.

14. And indeed we, to our Rabb, will surely 
return.”

15. But they have attributed to Him from His 
servants a portion. Indeed, man is clearly 
ungrateful.

16. Or has He taken, out of what He has created, 
daughters and chosen you for [having] sons?

17. And when one of them is given good tidings of 
that which he attributes to the Rahman in 
comparison [i.e. a daughter], his face 
becomes dark, and he suppresses grief.

18. So is one brought up in ornaments while being 
during conflict not able to narrate openly?

19. And they make the angels, who are servants 
of the Rahman, females. Did they witness 
their creation? Their testimony will be 
recorded, and they will be questioned.

20. And they said, "If the Rahman had willed, we 
would not have worshipped them." They have 

of that no knowledge. They are not but 
falsifying.

21. Or have We given them a book before it [i.e. 
the Qur'an] to which they are adhering?

22. Rather, they say, "Indeed, we found our 
fathers upon a religion, and we are in their 
footsteps [rightly] guided.”

23. And similarly, We did not send before you any 
warner into a city except that its affluent said, 
"Indeed, we found our fathers upon a religion, 
and we are, in their footsteps, following.”

24. [Each warner] said, "Even if I brought you 
better guidance than that [religion] upon which 
you found your fathers?” They said, "Indeed 
we, in that with which you were sent, are 
disbelievers.”

�546



سورة الزُّخرفُ
سُوۡورَرةةُ االزّزخرُرفف 

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
ھهُ  ٰـ ا جَعَلۡنَ ِ (٢۲) إإنَِّ ِ ٱٱلۡمُبِیينن بب ٰـ ٓ (١۱) وَوٱٱلۡكِتَ حمم
ُ ۥ فِىٓ  ھه ا لَّعَلَّڪمُۡم تَعۡقِلوُونَن (٣۳) وَوإإنَِّ قرُۡرءَٲنًا عَرَربِیّيً۬۟
ٌ (٤) أأفََنَضۡرِرببُ  ٌّ حَكِیيمم ِ لَدَدیۡينَا لَعَلىِ بب ٰـ ِّ ٱٱلۡكِتَ أأمُم
سۡرِرفِیيننَ  ا مُّ ڪۡرَر صَفۡحًا أأنَن ڪُنتُمۡم قَوۡومً۬۟ ُ ٱٱلذذِّ عَنكُمم
لیِينَن (٦) وَومَا  بِىٍّ۬۟ فِى ٱٱلأۡوَوَّ (٥) وَوكَمۡم أأرَۡرسَلۡنَا مِنن نَّ
ْ بِھِهۦ یَيسۡتَہۡزِزءُوونَن (٧۷)  بِىٍّ إإلاَِّ كَانُوواا یَيأۡتِیيھِهمم مِّنن نَّ
لیِيننَ  ُ ٱٱلأۡوَوَّ ا وَومَضَىٰ مَثَلل فَأھَۡھھهلَكۡنَآآ أأشََددَّ مِنۡہُمم بَطۡطشً۬۟
وَوٲتتِ  ٰـ مَ َ ٱٱلسَّ ۡ خَلَقق نن (٨۸) وَولَىىِٕنن سَألَۡتَھُهمم مَّ
 (٩۹) ُ ُ ٱٱلۡعَلیِيمم َّ خَلَقَھُهننَّ ٱٱلۡعَزِزیيزز وَوٱٱلأۡرَۡرضضَ لَیَيقوُولنُن
اا وَوجَعَلَل لَكُمۡم فِیيہَا  ٱٱلَّذِذىى جَعَلَل لَڪمُُم ٱٱلأۡرَۡرضَض مَھۡهدًد۬۟
َ مِننَ  لل ۡ تَھۡهتَدُدووننَ (١۱٠۰) وَوٱٱلَّذِذىى نَززَّ ً۬۟ لَّعَلَّكُمم سُبُلا
ۚ كَذَذٲلكِكَ  ا یۡيتً۬۟ ً۬۟ مَّ مَآآءِ مَآآءَۢ بِقَدَدرٍر۬۟ فَأنَشَرۡرنَا بِھِهۦ بَلۡدَدةة ٱٱلسَّ
َ كُلَّھَها  َ (١۱١۱) وَوٱٱلَّذِذىى خَلَققَ ٱٱلأۡزَۡزوَوٲجج تُخۡرَرجُوونن
ِ مَا تَرۡركَبُووننَ  مم ٰـ ِ وَوٱٱلأۡنَۡعَ َ ٱٱلۡفلُۡكك نن َ لَكُمم مِّ وَوجَعَلل
(١۱٢۲) لتَِسۡتَوُو ۥااْ عَلَىٰ ظُظھُهوورِرهِهۦ ثُممَّ تَذۡذكُرُرووااْ نِعۡمَةَ 
نَن ٱٱلَّذِذىى  ٰـ ْ سُبۡحَ ِ وَوتَقوُولوُواا كُمۡم إإذَِذاا ٱٱسۡتَوَویۡيتُمۡم عَلَیۡيھه رَربِّ
ُ ۥ مُقۡرِرنِیينَن (١۱٣۳)  ا لَھه ذَذاا وَومَا ڪُنَّ ٰـ ررَ لَنَا ھَھھه سَخَّ
نَا لَمُنقَلبُِوونَن (١۱٤) وَوجَعَلوُوااْ لَھُه ۥ مِننۡ  آآ إإلَِىٰ رَربِّ وَوإإنَِّ
بِیينٌن (١۱٥)  نَن لَكَفوُوررٌ۬۟ مُّ ٰـ ۚ إإنِنَّ ٱٱلإۡنِسَ عِبَادِدهِهۦ جُزۡزءًاا
ٍ۬۟ وَوأأصَۡفَىٰىكُمم بِٱلۡبَنِیيننَ  ُ بَنَاتت ا یَيخۡلقُق َ مِمَّ خَذذ ِ ٱٱتَّ أأمَم
ننِ  ٰـ حۡمَ (١۱٦) وَوإإذَِذاا بُشِّرَر أأحََدُدھُھھهمم بِمَا ضَرَربَب للِررَّ
 (١۱٧۷) ٌ اا وَوھُھھهوَو كَظِظیيمم ُ ۥ مُسۡوَودّدً۬۟ َّ وَوجۡھُهھه ً۬۟ ظَظلل مَثَلا
ؤُؤااْ فِى ٱٱلۡحِلۡیَيةِ وَوھُھھهوَو فِى ٱٱلۡخِصَامِم غَیۡيررُ  أأوََومَنن یُينَشَّ
ددُ  ٰـ َ ٱٱلَّذِذیيننَ ھُھھهمۡم عِبَ ىٕٓىِكَة ٰـ ْ ٱٱلۡمَلَ ٍ۬۟ (١۱٨۸) وَوجَعَلوُواا مُبِیينن
دَدتُہُممۡ  ٰـ ۚ سَتُكۡتَبُب شَھَه ْ خَلۡقَھُهمۡم ۚ أأشََھِهدُدوواا ثًا ٰـ ننِ إإنَِ ٰـ حۡمَ ٱٱلررَّ
ننُ مَا  ٰـ حۡمَ َ ٱٱلررَّ ْ لَوۡو شَآآء وَویُيسۡـٔٴلَوُوننَ (١۱٩۹) وَوقَالوُواا
ۡ إإلاَِّ  ۖ إإنِۡن ھُھھهمم ٍ َ مِنۡن عِلۡمم ا لَھُهمم بِذَذٲلكِك ۗ مَّ ھُهمم ٰـ عَبَدۡدنَ
 ۦ ا مِّنن قَبۡلھِِه بً۬۟ ٰـ ھُهمۡم ڪِتَ ٰـ یَيخۡرُرصُوونَن (٢۲٠۰) أأمَۡم ءَااتَیۡينَ
ا وَوجَدۡدنَآآ  فَھُهمم بِھِهۦ مُسۡتَمۡسِكُوونَن (٢۲١۱) بَلۡل قَالوُٓوااْ إإنَِّ
ھۡهتَدُدووننَ  رِرھِھھهمم مُّ ٰـ ا عَلَىٰٓ ءَااثَ ٍ۬۟ وَوإإنَِّ ة ءَاابَآآءَنَا عَلَىٰٓ أأمَُّ
َ فِى قَرۡریَيةٍ۬۟  َ مَآآ أأرَۡرسَلۡنَا مِنن قَبۡلكِك (٢۲٢۲) وَوكَذَذٲلكِك
ا وَوجَدۡدنَآآ ءَاابَآآءَنَا  َ مُتۡرَرفوُوھَھھهآآ إإنَِّ ذِذیيررٍ إإلاَِّ قَالل مِّنن نَّ
قۡتَدُدووننَ (٢۲٣۳)  رِرھِھھهمم مُّ ٰـ ٓ ءَااثَ ا عَلَىٰ ٍ۬۟ وَوإإنَِّ ة ٓ أأمَُّ عَلَىٰ
مۡم عَلَیۡيھهِ  ا وَوجَددتُّ للَ أأوََولَوۡو جِئۡتُكُمم بِأھَۡھھهدَدىٰى مِمَّ ٰـ ۞ قَ
فِرُرووننَ  ٰـ ا بِمَآآ أأرُۡرسِلۡتُمم بِھِهۦ كَ ْ إإنَِّ ۖ قَالوُٓواا ۡ ءَاابَآآءَكُمم

   (٢۲٤)

سُوۡورَرةةُ االزّزخرُرفف 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
حٰمٓم۔ قسمم ہے ووااضح بیيانن کررنے وواالی کتابب کی۔ بیيشک ہمم نے ااسے 
عرربی قررآآنن بنایيا ہے تاکہہ تمم لووگگ سمجھه سکوو۔ بیيشک ووهه اامُم االکتابب 
میيںں ہماررےے ہاںں یيقیيناََ حکمتت وواالا علیؐ (اامیيرراالمؤؤمنیينؐن) ہے۔ کیيا پھهرر ہمم 
تمم سے ذذکرر ووااپسس لے جائیيںں تمہارریی پررووااهه کئے بغیيرر ااسلئے کہہ تمم 
حدد سے گذذرریی ہووئی قوومم ہوو؟ ااوورر ہمم نے پہلے لووگووںں میيںں کتنے ہی 
نبی بھهیيجے۔ ااوورر اانن کے پاسس کووئی نبی نہیيںں آآتا تھها مگرر ووهه ااسس کا 
مذذااقق ااڑڑااتے تھهے۔ پھهرر ہمم نے ہلاکک کرر ددیيا جوو اانن (قرریيشش) سے ززیياددهه 
ططاقتوورر تھهے ااوورر پہلے لووگووںں کی مثالیيںں گذذرر چکی ہیيںں۔ ااوورر ااگرر تمم 
اانن سے سوواالل کرروو کہہ آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کوو کسس نے خلقق کیيا ہے توو 
ووهه لاززمی کہیيںں گے کہہ اانن کوو ززبررددستت ااوورر سبب جاننے وواالے نے 
خلقق کیيا ہے۔ جسس نے ززمیينن کوو تمہاررےے لئے گہووااررهه (جائے قرراارر) 
بنایيا ااوورر تمہاررےے لئے ااسس میيںں ررااستے بنائے تاکہہ تمم ھھھهدداایيتت پا سکوو۔ 
ااوورر جسس نے آآسمانن سے اایيک خاصص مقدداارر میيںں پانی ناززلل کیيا٬، توو ااسس 
کے ذذرریيعہہ سے ہمم نے مررددهه علاقے کوو ددووباررهه ززنددهه کرر ددیيا٬، ااسی 
ططررحح تمم (قبررووںں سے) نکالے جاؤؤ گے۔ ااوورر جسس نے تمامم قسمووںں کے 
جووڑڑےے خلقق کئے ااوورر تمہاررےے لئے کشتیياںں ااوورر جانوورر بنائے جنن پرر 
تمم سوواارر ہووتے ہوو۔ تاکہہ تمم اانن کی پشتووںں پرر چڑڑھھھهوو پھهرر جبب تمم اانن پرر 
بیيٹڻھه جاؤؤ توو تمم ااپنے رربب کی نعمتت کا ذذکرر کرروو ااوورر تمم کہوو منززهه ہے 
ووهه جسس نے ہماررےے لئے اانن چیيززووںں کوو مسخرر کرر ددیيا ااوورر ہمم اانن کوو 
قابوو میيںں لا سکنے وواالے نہہ تھهے۔  ااوورر بیيشک ہمم ااپنے رربب کی ططررفف 
ووااقعی پلٹڻنے وواالے ہیيںں۔ ااوورر اانہووںں نے ااسس کے بنددووںں میيںں سے 
(بعضض کوو) ااسس کا جزز بنا ددیيا؛ بیيشک اانسانن ووااقعی صرریيح ناشکرراا 
ہے۔ کیيا ااسس نے ااسس (مخلووقق) سے بیيٹڻیياںں بنا لی ہیيںں جسے ووهه خلقق 
کررتا ہے ااوورر تمہیيںں بیيٹڻووںں کیيلئے منتخبب کرر لیيا ہے۔ ااوورر جبب اانن میيںں 
سے کسی اایيک کوو ااسس (ااوولادد) کی بشاررتت ددیی جاتی ہے جسے ووهه 
ررحمانن کیيلئے مثالل پیيشش کررتا ہے توو ااسس کا چہررهه سیياهه ہوو جاتا ہے 
ااوورر ووهه غمم سے بھهرر جاتا ہے۔ کیيا ووهه جسس کی نشوووونما ززیيووررووںں میيںں 
ہووتی ہے ااوورر ووهه جھهگڑڑےے میيںں ووااضح بیيانن نہہ کرر سکے۔ ااوورر اانہووںں 
نے ملائکہہ کوو جوو ررحمانن کے بنددےے ہیيںں مؤؤنثث بنا ددیيا ہے؛ کیيا ووهه اانن 
کی خلقتت پرر چشمم ددیيدد گووااهه تھهے؛ اانن کی گووااہی لکھه لی جائے گی ااوورر 
اانن سے پووچھها جائے گا۔ ااوورر اانہووںں نے کہا ہے ااگرر ررحمانن چاہتا توو 
ہمم اانن کی عباددتت نہہ کررتے؛ اانہیيںں ااسس کا کووئی علمم نہیيںں٬، ووهه اانددااززےے 
(ااٹڻکلل پچوو) لگانے کے سوواا کچھه نہیيںں کرر ررہے۔ کیيا ہمم نے ااسس سے 
قبلل اانن کوو کووئی کتابب ددیی ہے توو ووهه ااسس سے تمسک میيںں ہیيںں۔ بلکہہ 
اانہووںں نے کہا ہے بیيشک ہمم نے ااپنے باپپ دداادداا کوو اایيک ددیينن پرر پایيا 
ََ ہمم اانن کے نقشِش قددمم پرر ھھھهدداایيتت یيافتہہ ہیيںں۔ ااوورر ااسی ططررحح ہمم  ااوورر یيقیينا
نے تمم سے قبلل کسی بستی میيںں کووئی خبرردداارر کررنے وواالا نہیيںں بھهیيجا 
مگرر ااسس کے خووشحالل لووگووںں نے کہا بیيشک ہمم نے ااپنے باپپ دداادداا کوو 
اایيک ددیينن پرر پایيا ااوورر یيقیيناََ ہمم اانن کے نقشِش قددمم کی ااقتدداا کرر ررہے ہیيںں۔ 
(ہرر نذذیيرر نے) کہا کیيا ااگرر میيںں تمہاررےے پاسس ااسس سے بہترر ھھھهدداایيتت لے 
آآؤؤںں جسس پرر تمم نے ااپنے باپپ دداادداا کوو پایيا ہے؛ اانہووںں نے کہا بیيشک 

ہمم ااسس چیيزز کے منکرر ہیيںں جسس کے ساتھه تمم کوو بھهیيجا گیيا ہے۔ 
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سورة الزُّخرفُ
25. So We took revenge from them; then see how 

was the end of the beliers.
26. And [recall, O Mohammad sawaw], when 

Ibraheem said to his uncle and his people, 
"Indeed, I am disassociated from that which 
you worship

27. Except for He who originated me; and indeed, 
He will guide me.”

28. And He made him [Qaim swsa] a word 
remaining among his [i.e. Hussain’s swsa] 
descendants that they might return [to him].

29. However, I gave enjoyment to these [people of 
Makkah] and their fathers until there came to 
them the Haqq and a clear Rasool.

30. But when the Haqq came to them, they said, 
"This is magic, and indeed we are, concerning 
it, disbelievers.”

31. And they said, "Why was this Qur'an not sent 
down upon a great man from [one of] the two 
cities [Makkah & Ta’if]?”

32. Do they distribute the mercy of your Rabb? It 
is We Who have apportioned among them 
their livelihood in the life of this world and 
have raised some of them above others in 
degrees [of rank] that they may make use of 
one another for service. But the mercy of your 
Rabb is better than whatever [wealth] they 
accumulate.

33. And if it were not that the people would 
become one community [of disbelievers], We 
would have made for those who disbelieve in 
the Rahman – for their houses – ceilings and 
stairways of silver upon which they ascend

34. And for their houses – doors and couches [of 
silver] upon which to recline

35. And gold ornament. But all that is not but the 
enjoyment of worldly life. And the Hereafter 
with your Rabb is for the righteous.

36. And whoever turns away from Zikr of the 
Rahman – We appoint for him a Shaitan, and 
he is to him a companion.

37. And indeed, they [Shaitans] avert them from 
the Sabeel while they think that they are 
[rightly] guided

38. Until, when he [i.e. Qunfuz] comes to Us [at 
Judgement], he says [to his Shaitan guardian], 
"Oh, I wish there was between me and you 
the distance between the East and the West 
[40000 km] – how wretched a companion.”

39. And [it will be siad] never will it benefit you this 
Day, when you have wronged, that you are 
[all] sharing in the punishment.

40. Then will you make the deaf hear, [O 
Mohammad sawaw], or guide the blind or he 
who is in clear error?

41. And if] We take you away [from Makkah to 
Madina], indeed, [even then] We will take 
retribution upon them [through Ali swsa].

42. Or whether [or not] We show you that which 
We have promised them, indeed, We are 
Perfect in Ability.

43. So adhere to that [Wilayat e Ali swsa] which is 
revealed to you. Indeed, you are on Sirat al-
Mustaqeem [Wilayat e Ali swsa].

44. And indeed, he is Zikr for you and your 
people, and soon you [all people] are going to 
be questioned [about Ali swsa].

45. And [O Habib sawaw, during Mai’raj] ask 
those We sent before you of Our Rasools; 
have We made besides the Rahman gods to 
be worshipped? [During Mai’raj on fourth sky 
in Bait e Ma’moor Rasool Allah sawaw lead 
congregational Salaat to all prophets, the 
Rasools, truthful, martyrs, and angels. Just 
after finishing Salaat, Jibraeel said: Ya Rasool 
Allah sawaw ask them ‘what Tashahud they 
recited’? Then all of them answered: 
Nash’hado Un La Ilaha Illa Allah wa Annaka 
Rasool Al lah wa Anna Al iyan Amirul 
Momineen.]

46. And certainly did We send Musa with Our 
signs to Fir’aoun and his assembly of chiefs, 
and he said, "Indeed, I am the Rasool of the 
Rabb of the Aalameen.”

47. But when he brought them Our signs, at once 
they laughed at them.

48. And We showed them not a sign except that it 
was greater than its sister [sign], and We 
seized them with affliction that perhaps they 
might return [to faith].
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سورة الزُّخرفُ
بِیيننَ  قِبَةُ ٱٱلۡمُكَذذِّ ٰـ ۖ فَٱنظُظرۡر كَیۡيفَف كَانَن عَ فَٱنتَقَمۡنَا مِنۡہُمۡم
ۤ إإنَِّنِى  ِ وَوقَوۡومِھِهۦ ُ لأِبَِیيھه َ إإبِۡرَرٲھِھھهیيمم (٢۲٥) وَوإإذِذۡ قَالل
َ (٢۲٦) إإلاَِّ ٱٱلَّذِذىى فَطَطرَرنِى  ا تَعۡبُدُدوونن مَّ ٌ۬۟ مِّ بَرَرآآء
ً۬۟ فِى  َۢ بَاقِیَية ُ ۥ سَیَيہۡدِدیيننِ (٢۲٧۷) وَوجَعَلَھَها كَلمَِة ھه فَإنَِّ
ؤُٓؤلآَءِ  ٰـ عَقِبِھِهۦ لَعَلَّھُهمۡم یَيرۡرجِعُوونَن (٢۲٨۸) بَلۡل مَتَّعۡتُت ھَھھه
بِیيننٌ۬۟  ٌ۬۟ مُّ ُ ٱٱلۡحَققُّ وَورَرسُوولل ۡ حَتَّىٰ جَآآءَھُھھهمم وَوءَاابَآآءَھُھھهمم
ا  ذَذاا سِحۡرٌر۬۟ وَوإإنَِّ ٰـ ا جَآآءَھُھھهممُ ٱٱلۡحَققُّ قَالوُوااْ ھَھھه (٢۲٩۹) وَولَمَّ
ذَذاا  ٰـ َ ھَھھه لل ْ لَوۡولاَ نُززِّ َ (٣۳٠۰) وَوقَالوُواا فِرُروونن ٰـ بِھِهۦ كَ
نَن ٱٱلۡقَرۡریَيتَیۡينِن عَظِظیيمٍم (٣۳١۱)  ٱٱلۡقرُۡرءَاانُن عَلَىٰ رَرجُلٍل۬۟ مِّ
ۚ نَحۡننُ قَسَمۡنَا بَیۡينَہُمم  أأھَُھھهمۡم یَيقۡسِمُووننَ رَرحۡمَتتَ رَربِّككَ
نۡیَياۚ وَورَرفَعۡنَا بَعۡضَہُمۡم فَوۡوققَ  عِیيشَتَہُمۡم فِى ٱٱلۡحَیَيوٰوةِة ٱٱلددُّ مَّ
اۗ  ا سُخۡرِریّيً۬۟ َ بَعۡضُہُمم بَعۡضً۬۟ خِذذ ٍ۬۟ لِّیَيتَّ تت ٰـ بَعۡضٍض۬۟ دَدرَرجَ
ا یَيجۡمَعُوونَن (٣۳٢۲) وَولَوۡولآَ  مَّ وَورَرحۡمَتُت رَربِّكَك خَیۡيرٌر۬۟ مِّ
ً۬۟ لَّجَعَلۡنَا لمَِنن یَيكۡفرُرُ  ةً۬۟ وَوٲحِدَدةة أأنَن یَيكُوونَن ٱٱلنَّاسُس أأمَُّ
ٍ۬۟ وَومَعَارِرججَ  ة ا مِّنن فِضَّ ۡ سُقفًُ۬۟ ِ لبُِیُيووتِہِمم نن ٰـ حۡمَ بِٱلررَّ
ا وَوسُرُررًراا  عَلَیۡيہَا یَيظۡظھَهرُروونَن (٣۳٣۳) وَولبُِیُيووتِہِمۡم أأبَۡوَوٲبً۬۟
ۚ وَوإإنِن ڪُللُّ ذَذٲلكِكَ  ا كِـٔٴوُونَن (٣۳٤) وَوزُزخۡرُرفً۬۟ عَلَیۡيہَا یَيتَّ
َ رَربِّككَ  ُ عِندد ۚ وَوٱٱلأۡخَِرَرةة نۡیَيا ِ ٱٱلددُّ ُ ٱٱلۡحَیَيوٰوةة ع ٰـ ا مَتَ لَمَّ
ننِ  ٰـ حۡمَ قِیينَن (٣۳٥) وَومَنن یَيعۡشُش عَنن ذِذكۡرِر ٱٱلررَّ للِۡمُتَّ
ہُممۡ  ا فَھُهوَو لَھُه ۥ قَرِریينٌن۬۟ (٣۳٦) وَوإإنَِّ نً۬۟ ٰـ نُقَیيِّضۡض لَھُه ۥ شَیۡيطَط
ھۡهتَدُدووننَ  ہُمم مُّ بِیيلِل وَویَيحۡسَبُوونَن أأنََّ وونَہُمۡم عَنِن ٱٱلسَّ لَیَيصُددُّ
لَیۡيتَت بَیۡينِى وَوبَیۡينَككَ  ٰـ ىٰٓ إإذَِذاا جَآآءَنَا قَاللَ یَي (٣۳٧۷) حَتَّ
ُ (٣۳٨۸) وَولَنن  َ ٱٱلۡقَرِریينن ِ فَبِئۡسس َ ٱٱلۡمَشۡرِرقَیۡينن بُعۡدد
ۡ فِى ٱٱلۡعَذَذااببِ  كُمم ۡ أأنََّ لَمۡتُمم َ إإذِذ ظظَّ ُ ٱٱلۡیَيوۡومم یَينفَعَڪمُم
ممَّ أأوَۡو تَہۡدِدىى  مُشۡتَرِركُوونَن (٣۳٩۹) أأفََأنَتَت تُسۡمِعُ ٱٱلصُّ
ا  بِیيننٍ۬۟ (٤٠۰) فَإمَِّ للٍ۬۟ مُّ ٰـ ٱٱلۡعُمۡىَ وَومَنن كَانَن فِى ضَلَ
نتَقِمُوونَن (٤١۱) أأوَۡو نُرِریَينَّككَ  ا مِنۡہُمم مُّ نَذۡذھَھھهبَننَّ بِكَك فَإنَِّ
 (٤٢۲) َ قۡتَدِدرُروونن ا عَلَیۡيہِمم مُّ ۡ فَإنَِّ ھُهمم ٰـ ٱٱلَّذِذىى وَوعَدۡدنَ
فَٱسۡتَمۡسِكۡك بِٱلَّذِذىٓى أأوُوحِىَ إإلَِیۡيكَكۖ إإنَِّكَك عَلَىٰ صِرَرٲططٍ۬۟ 
ھُه ۥ لَذِذكۡرٌر۬۟ لَّكَك وَولقَِوۡومِكَكۖ وَوسَوۡوففَ  سۡتَقِیيمٍم۬۟ (٤٣۳) وَوإإنَِّ مُّ
تُسۡـٔٴلَوُونَن (٤٤) وَوسۡـٔٴلَۡل مَنۡن أأرَۡرسَلۡنَا مِنن قَبۡلكَِك مِنن 
نِن ءَاالھَِهةً۬۟ یُيعۡبَدُدووننَ  ٰـ حۡمَ سُلنَِآآ أأجََعَلۡنَا مِنن دُدوونِن ٱٱلررَّ ررُّ
تِنَآآ إإلَِىٰ فِرۡرعَوۡوننَ  ٰـ (٤٥) وَولَقَدۡد أأرَۡرسَلۡنَا مُووسَىٰ بِـٔٴاَیَي
لَمِیينَن (٤٦)  ٰـ یْيھِهۦ فَقَالَل إإنِِّى رَرسُووللُ رَرببِّ ٱٱلۡعَ وَومَلإَِ
نۡہَا یَيضۡحَكُووننَ  تِنَآآ إإذَِذاا ھُھھهمم مِّ ٰـ ا جَآآءَھُھھهمم بِـٔٴاَیَي فَلَمَّ
نۡن ءَاایَيةٍ إإلاَِّ ھِھھهىَ أأڪَۡبَرُر مِننۡ  (٤٧۷) وَومَا نُرِریيھِهمم مِّ

ھُهمم بِٱلۡعَذَذاابِب لَعَلَّھُهمۡم یَيرۡرجِعُوونَن (٤٨۸)   ٰـ أأخُۡتِھَهاۖ وَوأأخََذۡذنَ

پھهرر ہمم نے اانن سے اانتقامم لیيا توو ددیيکھهوو جھهٹڻلانے وواالووںں کا اانجامم کیيسا 
ہوواا۔ ااوورر جبب اابررااھھھهیيمؑم نے ااپنے چچا ااوورر ااپنی قوومم سے کہا بیيشک میيںں 
اانن سے بررآآتت (ااعلانِن لا تعلقی) کررتا ہووںں جنن کی تمم عباددتت کررتے ہوو۔ 
سوواائے ااسس کے جسس نے مجھهے پیيدداا کیيا ہے ااوورر بیيشک ووہی میيرریی 
ھھھهدداایيتت کررےے گا۔ ااوورر الله نے ااسس (قائمؐم) کوو ااسس (حسیينؐن) کے پیيچھهے 
باقی ررہنے وواالا کلمہہ بنا ددیيا تاکہہ ووهه لووگگ ااسس کی ططررفف ررجووعع کرریيںں۔ 
بلکہہ میيںں نے اانن کوو ااوورر اانن کے باپپ دداادداا کوو مالل متاعع ددیيا حتیٰ کہہ اانن 
کے پاسس حقق ااوورر ووااضح بیيانن کررنے وواالا ررسوولل آآگیيا۔ ااوورر جبب اانن 
کے پاسس حقق آآ گیيا توو اانہووںں نے کہا یيہہ جاددوو ہے ااوورر یيقیيناََ ہمم ااسس کے 
منکرر ہیيںں۔ ااوورر اانہووںں نے کہا یيہہ قررآآنن ددوو بستیيووںں (مکہہ وو ططائفف) میيںں 
سے کسی بڑڑےے آآددمی پرر ناززلل کیيووںں نہیيںں کیيا گیيا۔ کیيا ووهه لووگگ تیيررےے 
رربب کی ررحمتت تقسیيمم کررتے ہیيںں؛ ہمم نے ددنیيا کی حیياتت میيںں اانن کی 
معیيشتت اانن کے ددررمیيانن تقسیيمم کی ہے ااوورر ہمم نے بعضض کے بعضض پرر 
ددررجاتت بلندد کئے ہیيںں تاکہہ ووهه اایيک ددووسررےے سے خددمتت لیيںں؛ ااوورر 
تیيررےے رربب کی ررحمتت ااسس (مالل وو ددوولتت) سے بہترر ہے جوو ووهه جمع 
کررتے ہیيںں۔ ااوورر ااگرر یيہہ نہہ ہووتا کہہ ساررےے لووگگ ووااحدد اامُتت (یيعنی سبب 
کافرر) ہوو جائیيںں توو جوو ررحمانن سے کفرر کررتے ہیيںں ہمم ضرروورر اانن 
لووگووںں کے گھهررووںں کی چھهتیيںں چانددیی سے بنا ددیيتے ااوورر سیيڑڑھھھهیياںں جنن 
پرر ووهه چڑڑھھھهتے ہیيںں۔ ااوورر اانن کے گھهررووںں کے ددررووااززےے ااوورر تختت جنن 
پرر ووهه ٹڻیيک لگا کرر بیيٹڻھهتے ہیيںں۔ سوونے کے (بنا ددیيتے)؛ ااوورر یيہہ سبب 
کچھه نہیيںں مگرر ددنیيا کی حیياتت کا مالل متاعع؛ ااوورر آآخررتت تیيررےے رربب کے 
ہاںں متقیينن کیيلئے ہے۔ ااوورر جوو ررحمانن کے ذذکرر سے نگاہیيںں پھهیيرر لے 
توو ہمم ااسس کیيلئے اایيک شیيططانن مقرررر کرر ددیيتے ہیيںں توو ووهه ااسس کا ساتھهی 
ہوو جاتا ہے۔ ااوورر ووهه اانن لووگووںں کوو سبیيلل سے ررووکتے ہیيںں ااوورر ووهه خیيالل 
کررتے ہیيںں کہہ یيقیيناََ ووهه ھھھهدداایيتت یيافتہہ ہیيںں۔ حتیٰ کہہ جبب ووهه (قنفذذ) ہماررےے 
پاسس آآئے گا توو ووهه (ااپنے شیيططانن سررپررستت سے) کہے گا کاشش میيررےے 
ااوورر تمہاررےے ددررمیيانن ددوو مشررقووںں کی ددوورریی (چالیيسس ہززاارر کلوومیيڑڑ) 
ہووتی پسس بہتت بُرراا ساتھهی ہے۔ ااوورر (کہا جائے گا) ہررگزز آآجج تمہیيںں 
(کووئی باتت) نفع نہیيںں ددیی سکتی جبکہہ تمم نے ظظلمم کیيا بیيشک تمم عذذاابب 
میيںں مشتررکک ہوو۔ (ااےے حبیيبؐب) کیيا پھهرر تمم بہررووںں کوو سناؤؤ گے یيا تمم 
اانددھھھهووںں کوو ھھھهدداایيتت ددوو گے ااوورر جوو کھهلی گمررااہی میيںں ہیيںں۔ پسس ااگرر ہمم 
ََ ہمم اانن سے  تمہیيںں (مکہہ سے مددیينہہ) لے جائیيںں توو (پھهرر بھهی) یيقیينا
(علیؐ کے ذذرریيعے) اانتقامم لیينے وواالے ہیيںں۔ یيا ہمم تمہیيںں ووهه ددکھها ددیيںں 
جسس کا ہمم نے اانن سے ووعددهه کیيا ہے پسس بیيشک ہمم اانن پرر قددررتت 
ررکھهتے ہیيںں۔ پسس تمم ااسس (وولایيتتِ علیؐ) سے تمسک ررکھهوو جسس کی 
تمہارریی ططررفف ووحی کی گئی ہے٬، بیيشک تمم صررااطِط مستقیيمم (وولایيتتِ 
علیؐ) پرر ہوو۔ ااوورر بیيشک ووهه تمہاررےے لئے ااوورر تمہارریی قوومم کیيلئے ذذکرر 
ہے٬، ااوورر عنقرریيبب تمم لووگووںں سے (علیؐ کے متعلقق) سوواالل کیيا جائے 
گا۔ ااوورر (ااےے حبیيبؐب ددووررااننِ معررااجج) ررسوولووںں میيںں جنن کوو ہمم نے تمم 
سے قبلل بھهیيجا اانن سے پووچھه لوو کیيا ہمم نے ررحمانن کے علاووهه معبوودد 
بنائے تھهے کہہ اانن کی عباددتت کی جائے۔ ااوورر تحقیيقق ہمم نے مووسٰیؑ کوو 
ااپنی آآیياتت کے ساتھه فررعوونن ااوورر ااسس کے ملاؤؤںں کی ططررفف بھهیيجا توو 
ااسس نے کہا بیيشک میيںں رربب االعالمیينن کا ررسوولل ہووںں۔ پھهرر جبب ووهه اانن 
کے پاسس آآیياتت لے کرر آآیيا توو یيکایيک ووهه اانن پرر ہنسنے لگے۔ ااوورر ہمم 
نہیيںں ددکھهاتے تھهے اانن کوو کووئی آآیيتت مگرر ووهه ددووسرریی (ساتھهی آآیيتت) 
سے بڑڑیی ہووتی تھهی٬، ااوورر ہمم نے اانن کوو عذذاابب سے پکڑڑ لیيا شایيدد کہہ ووهه 

پلٹٹ آآئیيںں۔ 

(ررسوولؐل الله نے معررااجج پرر چووتھهے آآسمانن پرر بیيتتِ معموورر میيںں تمامم 
اانبیياء وومررسلیينن ووصددیيقیينن ووشہددااء ووملائکہہ کوو باجماعتت صلاةة 
ََ جبرراائیيلؐل نے عررضض کی یيا ررسووللؐ  پڑڑھھھهائی٬، صلاةة ختمم ہوونے پرر فوورراا
الله اانن سے پووچھهیيںں کہہ تمم تشھهدد کیيا پڑڑھھھهتے ہوو؟ توو سبب نے جوواابب ددیيا: 

نشھهدد اانن لا االہہ االا الله وو اانک ررسوولل الله وو اانن علیيا اامیيرر االمؤؤمنیينن۔) 
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سورة الزُّخرفُ
49. And they said [to Musa], "O magician 

[scholar], invoke for us your Rabb by what He 
has promised you. Indeed, we will be guided.”

50. But when We removed from them the 
affliction, at once they broke their word.

51. And Fir'aoun called out among his people; he 
said, "O my people, does not the kingdom of 
Egypt belong to me, and these rivers flowing 
beneath me; then do you not see?

52. Or am I [not] better than this one [i.e. Musa] 
who is insignificant and hardly makes himself 
clear?

53. Then why have there not been placed upon 
him bracelets of gold or come with him the 
angels in conjunction?”

54. So he bluffed his people, and they obeyed 
him. Indeed, they were [themselves] a people 
defiantly disobedient [of Allah].

55. And when they angered Us, We took 
retribution from them and drowned them all.

56. And We made them a precedent and an 
example for the later peoples.

57. And when the son of Mariyam was presented 
as an example, immediately your people 
laughed aloud. [i.e. when Rasool Allah sawaw 
said about Maola Ali swsa that he is like Esa 
in my Ummah.]

58. And they said, "Are our gods [Laat, Manaat, & 
Uzza whom we used to worship] better, or is 
he [Ali swsa]?” They did not present it [i.e. the 
comparison] to you except [merely] to dispute. 
Rather [in fact], they are quarrelsome people.

59. He [i.e. Esa] was not but a servant upon 
whom We bestowed favour, and We made 
him an example for the Children of Israel.

60. And if We willed, We could have made 
[instead] of you angels succeeding [one 
another] on the earth.

61. And indeed, he [Ali swsa] is a sure sign of the 
Hour, so be not in doubt about it, and follow 
Me. This is Sirat al-Mustaqeem.

62. And never let Shaitan [Fulan] avert you [from 
Ali swsa]. Indeed, he is to you a clear enemy.

63. And when Esa brought clear proofs, he said, "I 
have come to you with wisdom [i .e. 
prophethood] and to make clear to you some 
of that over which you differ, so fear Allah and 
obey me.

64. Indeed, Allah is my Rabb and your Rabb, so 
worship Him. This is Sirat al-Mustaqeem.”

65. But the parties from among them differed [and 
separated], so woe to those who have 
wronged from the punishment of a painful 
Day.

66. Are they waiting except for the Hour [time of 
Zahoor of Qaim swsa] to come upon them 
suddenly while they perceive not?

67. Close friends, that Day, will be enemies to 
each other, except for the righteous

68. [To whom Allah will say], "O My servants, 
there is no fear upon you this Day, nor will you 
grieve,

69. [You] who believed in Our Ayaat [the Imams 
swsa] and were Muslims.

70. Enter Paradise, you and your wives, 
delighted.”

71. Circulated among them will be plates and 
vessels of gold. And therein [paradise] is 
whatever the souls desire and [what] delights 
the eyes, and you will abide therein eternally.

72. And that is Paradise which you are made to 
inherit for what you used to do.

73. For you therein is much fruit from which you 
will eat.

74. Indeed, the criminals will be in the punishment 
of Hell, abiding eternally.

75. It will not be allowed to subside for them, and 
they, therein, are in despair.
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سورة الزُّخرفُ
َ بِمَا عَھِهددَ  ُ لَنَا رَربَّكك ُ ٱٱدۡدعع احِرر َ ٱٱلسَّ ھه أٓیَيُّ ٰـ ْ یَي وَوقَالوُواا
ا كَشَفۡنَا عَنۡہُممُ  نَا لَمُھۡهتَدُدووننَ (٤٩۹) فَلَمَّ َ إإنَِّ عِندَدكك
ٱٱلۡعَذَذاابَب إإذَِذاا ھُھھهمۡم یَينكُثُوونَن (٥٠۰) وَونَادَدىٰى فِرۡرعَوۡوننُ 
ُ مِصۡررَ  ِ أألََیۡيسسَ لىِ مُلۡكك قَوۡومم ٰـ َ یَي فِى قَوۡومِھِهۦ قَالل
رُر تَجۡرِرىى مِنن تَحۡتِىٓۖ أأفََلاَ تُبۡصِرُرووننَ  ٰـ ذِذهِه ٱٱلأۡنَۡھَه ٰـ وَوھَھھه
ذَذاا ٱٱلَّذِذىى ھُھھهوَو مَھِهیينٌن۬۟ وَولاَ  ٰـ نۡن ھَھھه (٥١۱) أأمَۡم أأنََا۬۟ خَیۡيرٌر۬۟ مِّ
ٌ۬۟ مِّنن  ِ أأسَۡوِورَرةة ٓ أألُۡقِىَ عَلَیۡيھه یَيكَاددُ یُيبِیينُن (٥٢۲) فَلَوۡولاَ
ُ مُقۡتَرِرنِیينَن (٥٣۳)  ىٕٓىِڪَة ٰـ ُ ٱٱلۡمَلَ َ مَعَھه ذَذھَھھهببٍ أأوَۡو جَآآء
ا  ْ قَوۡومً۬۟ ۡ كَانُوواا ھُهمم ُۚ إإنَِّ ُ ۥ فَأطََطاعُووهه فَٱسۡتَخَففَّ قَوۡومَھه
آآ ءَااسَفوُونَا ٱٱنتَقَمۡنَا مِنۡھُهممۡ  َ (٥٤) فَلَمَّ سِقِیينن ٰـ فَ
ا وَومَثَلاً۬۟  ھُهمۡم سَلَفً۬۟ ٰـ ھُهمۡم أأجَۡمَعِیينَن (٥٥) فَجَعَلۡنَ ٰـ فَأغَۡرَرقۡنَ
ا ضُرِرببَ ٱٱبۡننُ مَرۡریَيممَ  لِّلأۡخَِرِریيننَ (٥٦) ۞ وَولَمَّ
َ (٥٧۷) وَوقَالوُٓوااْ  وونن ُ یَيصِددُّ َ مِنۡھه ً إإذَِذاا قَوۡومُكك مَثَلا
ُ لَككَ إإلاَِّ جَدَدلاَۢۚ  ۚ مَا ضَرَربُووهه ءَأأٲَلھَِهتُنَا خَیۡيررٌ أأمَۡم ھُھھهوَو
ٌ خَصِمُوونَن (٥٨۸) إإنِۡن ھُھھهوَو إإلاَِّ عَبۡددٌ  بَلۡل ھُھھهمۡم قَوۡومم
ٓ إإسِۡرَرٲءِٓیيللَ  ً۬۟ لِّبَنِى ُ مَثَلا ھه ٰـ ِ وَوجَعَلۡنَ أأنَۡعَمۡنَا عَلَیۡيھه
ً۬۟ فِى  ىٕٓىِكَة ٰـ لَ ُ لَجَعَلۡنَا مِنكُمم مَّ (٥٩۹) وَولَووۡ نَشَآآء
اعَةِ فَلاَ  ھُه ۥ لَعِلۡمٌم۬۟ لِّلسَّ ٱٱلأۡرَۡرضِض یَيخۡلفُوُونَن (٦٠۰) وَوإإنَِّ
سۡتَقِیيممٌ۬۟  ٌ۬۟ مُّ ذَذاا صِرَرٲطط ٰـ ۚ ھَھھه ِ بِعُوونن َّ بِہَا وَوٱٱتَّ تَمۡتَرُرنن
ُ ۥ لَكُمۡم عَدُدووٌّ۬۟  ھه ۖ إإنَِّ ننُ ٰـ یۡيطَط ُ ٱٱلشَّ كُمم نَّ (٦١۱) وَولاَ یَيصُددَّ
تتِ قَاللَ قَددۡ  ٰـ نَ ا جَآآءَ عِیيسَىٰ بِٱلۡبَیيِّ بِیينٌن۬۟ (٦٢۲) وَولَمَّ مُّ
َ ٱٱلَّذِذىى  َ لَكُمم بَعۡضض ِ وَولأِبَُیيِّنن جِئۡتُكُمم بِٱلۡحِكۡمَة
 ََّFوَوأأطَِطیيعُوونِن (٦٣۳) إإنِنَّ ٱٱ َ َّFقوُواْا ٱٱ تَخۡتَلفِوُونَن فِیيھِهۖ فَٱتَّ
سۡتَقِیيممٌ۬۟  ذَذاا صِرَرٲططٌ۬۟ مُّ ٰـ ُۚ ھَھھه كُمۡم فَٱعۡبُدُدووهه ھُھھهوَو رَربِّى وَورَربُّ
ۖ فَوَویۡيللٌ۬۟ لِّلَّذِذیيننَ  (٦٤) فَٱخۡتَلَفَف ٱٱلأۡحَۡزَزاابُب مِنۢن بَیۡينِہِمۡم
ظَظلَمُووااْ مِنۡن عَذَذاابِب یَيوۡومٍم أألَیِيمٍم (٦٥) ھَھھهلۡل یَينظُظرُرووننَ 
ً۬۟ وَوھُھھهمۡم لاَ یَيشۡعُرُرووننَ  َ أأنَن تَأۡتِیَيھُهمم بَغۡتَة اعَة إإلاَِّ ٱٱلسَّ
ذِذۭ بَعۡضُھُهمۡم لبَِعۡضٍض عَدُدووٌّ إإلاَِّ  ٓءُ یَيوۡومَىٕىِ (٦٦) ٱٱلأۡخَِلاَّ
عِبَادِد لاَ خَوۡوفٌف عَلَیۡيكُمُم ٱٱلۡیَيوۡومَم وَولآَ  ٰـ قِیينَن (٦٧۷) یَي ٱٱلۡمُتَّ
تِنَا  ٰـ ْ بِـٔٴاَیَي َ ءَاامَنُوواا َ (٦٨۸) ٱٱلَّذِذیينن ۡ تَحۡزَزنُوونن أأنَتُمم
َ أأنَتُممۡ  ة ْ ٱٱلۡجَنَّ َ (٦٩۹) ٱٱدۡدخُلوُواا ْ مُسۡلمِِیينن وَوڪَانُوواا
ُ عَلَیۡيہِمم  َ (٧۷٠۰) یُيطَطافف ۡ تُحۡبَرُروونن وَوأأزَۡزوَوٲجُكُمم
ۖ وَوفِیيھَها مَا تَشۡتَھِهیيھهِ  بِصِحَافٍف۬۟ مِّنن ذَذھَھھهببٍ۬۟ وَوأأكَۡوَوااببٍ۬۟
لدُِدوونَن (٧۷١۱)  ٰـ ۖ وَوأأنَتُمۡم فِیيھَها خَ ٱٱلأۡنَفسُُس وَوتَلَذذُّ ٱٱلأۡعَۡیُينُن
ةُ ٱٱلَّتِىٓ أأوُورِرثۡتُمُووھَھھها بِمَا كُنتُمۡم تَعۡمَلوُوننَ  وَوتِلۡكَك ٱٱلۡجَنَّ
نۡھَها تَأۡكُلوُوننَ  ٌ۬۟ مِّ ٌ۬۟ كَثِیيرَرةة كِھَهة ٰـ ۡ فِیيہَا فَ (٧۷٢۲) لَكُمم
لدُِدووننَ  ٰـ ممَ خَ (٧۷٣۳) إإنِنَّ ٱٱلۡمُجۡرِرمِیينَن فِى عَذَذاابِب جَھَهنَّ
رُر عَنۡھُهمۡم وَوھُھھهمۡم فِیيھِه مُبۡلسُِوونَن (٧۷٥)   (٧۷٤) لاَ یُيفَتَّ

ااوورر اانہووںں نے کہا ااےے جاددووگرر (عالمم) ہماررےے لئے ااپنے رربب سے ااسس 
کے ذذرریيعے ددعا کرر جسس کا ااسس نے تمم سے عہدد کیيا ہے توو بیيشک ہمم 
ھھھهدداایيتت یيافتہہ ہوو جائیيںں گے۔ پسس جبب ہمم اانن سے عذذاابب ہٹڻا ددیيتے توو 
یيکایيک ووهه عہدد تووڑڑ ددیيتے۔ ااوورر فررعوونن نے ااپنی قوومم میيںں ندداا ددےے کرر 
کہا ااےے میيرریی قوومم کیيا مصرر کی باددشاھھھهی میيرریی نہیيںں ااوورر یيہہ نہرریيںں 
میيررےے نیيچے بہہہ ررہی ہیيںں٬، کیيا پھهرر تمم ددیيکھهتے نہیيںں ہوو۔ کیيا میيںں بہترر 
ہووںں ااسس سے جوو پستت ہے ااوورر نہہ ووهه ووااضح بیيانن کرر سکتا ہے۔ پھهرر 
کیيووںں نہہ ااسس پرر سوونے کے کنگنن ااتاررےے گئے یيا ااسس کے ساتھه ملائکہہ 
ساتھهی بنن کرر آآئے۔ توو ااسس نے ااپنی قوومم کوو ہلکا (خفیيفف) کرر ددیيا؛ توو 
اانہووںں نے ااسس کی ااططاعتت کی؛ بیيشک ووهه فاسقووںں کی قوومم تھهی۔ پھهرر 
جبب اانہووںں نے ہمیيںں غضبناکک کرر ددیيا توو ہمم نے اانن سے اانتقامم لیيا ااوورر 
اانن سبب کوو ہمم نے ااکٹڻھها غررقق کرر ددیيا۔ توو ہمم نے اانہیيںں بعدد میيںں آآنے 
وواالووںں کیيلئے پیيشوواا ااوورر مثالل بنا ددیيا۔ ااوورر جبب اابنِن مرریيمؑم کی مثالل پیيشش 
کی گئی توو یيکایيک تیيرریی قوومم ااسس پرر قہقہے لگانے لگی (یيعنی جبب 
ررسوولؐل الله نے موولا علیؐ کے باررےے میيںں کہا کہہ میيرریی اامتت میيںں ااسس 
کی مثالل عیيسٰیؑ کی سی ہے )۔ ااوورر اانہووںں نے کہا ہماررےے معبوودد 
(لاتت٬، مناتت٬، عززیی جنن کی ہمم پہلے عباددتت کررتے تھهے) بہترر ہیيںں یيا 
ووهه (علیؐ)؛ یيہہ باتت اانہووںں نے تمم سے نہیيںں کی مگرر جھهگڑڑےے کیيلئے 
بلکہہ ووهه ہیيںں ہی جھهگڑڑاالوو قوومم۔ ووهه سوواائے اایيک بنددےے کے کچھه نہیيںں 
تھها ااسس پرر ہمم نے اانعامم کیيا ااوورر ہمم نے ااسے بنی ااسرراائیيلل کیيلئے اایيک 
مثالل بنایيا۔ ااوورر ااگرر ہمم چاہیيںں توو ووااقعی تمم میيںں ملائکہہ بنا ددیيتے جوو 
ززمیينن میيںں جانشیينن ہووتے۔ ااوورر بیيشک ووهه (علیؐ) ووااقعی ساعتت کی 
علامتت ہے پسس تمم ااسس میيںں شک نہہ کرروو ااوورر میيرراا ااتباعع کرروو؛ یيہی 
صررااطِط مستقیيمم ہے۔ ااوورر (فلانہہ) شیيططانن تمم کوو (علیؐ سے) نہہ ررووکک 
ددےے بیيشک ووهه تمہارراا کھهلا ددشمنن ہے۔ ااوورر جبب عیيسٰیؑ ووااضح ددلائلل 
لے کرر آآیيا توو ااسس نے کہا میيںں تمہاررےے پاسس حکمتت لے کرر آآیيا ہووںں 
ااوورر تاکہہ میيںں تمہاررےے لئے ووااضح بیيانن کرر ددووںں بعضض چیيززیيںں جنن میيںں 
تمم ااختلافف کررتے ہوو٬، پسس الله سے ڈڈرروو ااوورر میيرریی ااططاعتت کرروو۔ 
بیيشک الله ہی میيرراا رربب ہے ااوورر تمہارراا رربب بھهی پسس ااسی کی عباددتت 
کرروو یيہی صررااطِط مستقیيمم ہے۔ پھهرر گررووہووںں نے آآپسس میيںں ااختلافف کیيا٬، 
پسس تباہی ہے اانن لووگووںں کیيلئے جنہووںں نے ظظلمم کیيا اایيک ددررددناکک ددنن 
کے عذذاابب سے۔ کیيا ووهه اانتظظارر کرر ررہے ہیيںں مگرر ساعتت (ووقتِت ظظہوورر 
قائمؐم) کا کہہ ااچانک اانن پرر آآجائے ااوورر اانہیيںں شعوورر بھهی نہہ ہوو۔ قرریيبی 
ددووستت ااسس ددنن اایيک ددووسررےے کے ددشمنن ہووںں گے سوواائے متقیينن کے۔ 
ااےے میيررےے بنددوو آآجج تمم پرر کووئی خووفف نہیيںں ااوورر نہہ تمم غمگیينن ہوو گے۔ 
جوو لووگگ ہمارریی آآیياتت (آآئمہؐہ) پرر اایيمانن لائے ااوورر ووهه مسلمانن ررہے۔ 
ددااخلل ہوو جاؤؤ جنتت میيںں تمم ااوورر تمہارریی ااززووااجج خووشش ووخررمم۔ ااوورر اانن پرر 
سوونے کے تھهالل ااوورر پیيالے گررددشش کرراائے جائیيںں گے ااوورر ااسس (جنتت) 
میيںں ووهه ہووگا جسس کی ددلل خووااہشش کرریيںں گے ااوورر جسس سے نگاہیيںں لذذتت 
پائیيںں گی٬، ااوورر تمم ااسس میيںں ہمیيشہہ ررہنے وواالے ہوو۔ ااوورر یيہہ ووهه جنتت ہے 
جسس کوو تمم ووررااثتت میيںں لے ررہے ہوو اانن ااعمالل کی ووجہہ سے جوو تمم 
کررتے ررہے تھهے۔ ااسس میيںں تمہاررےے لئے بہتت سے پھهلل ہیيںں جنن میيںں 
سے تمم کھهاؤؤ گے۔ بیيشک مجررمم جہنمم کے عذذاابب میيںں ہمیيشہہ ررہیيںں گے۔ 
جوو اانن سے ہلکا نہیيںں کیيا جائے گا ااوورر ووهه ااسس میيںں مایيووسس ہووںں گے۔ 
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سورة الزُّخرفُ
76. And We did not wrong them, but it was they 

who were the wrongdoers [leaving Wilayat of 
Ahlul Bait swsa].

77. And they will call, "O Malik, let your Rabb put 
an end to us!" He will say, "Indeed, you will 
remain.”

78. We had certainly brought you the Haqq 
[Wilayat e Ali swsa], but most of you disliked 
the Haqq [Wilayat e Ali swsa].

79. Or have they devised [some] matter [that they 
will not like to see Nabuwat & Imamat in Ahlul 
Bait swsa]? But indeed, We are devising [a 
plan].

80. Or do they think that We hear not their secrets 
and their private conversations? Yes, [We do], 
and Our messengers [i.e. angels] are with 
them recording.

81. Say, [O Mohammad sawaw], "If the Rahman 
had a son, then I would be the first of [his] 
worshippers.”

82. Exalted is the Rabb of the heavens and the 
earth, Rabb of the Arsh, above what they 
describe.

83. So leave them to converse vainly and amuse 
themselves until they meet their Day which 
they are promised.

84. And it is He [i.e. Allah] Who is [the only] God 
in the heaven, and on the earth [the only] 
God. And He is all-Wise, all-Knowing.

85. And blessed is He to Whom belongs the 
kingdom of the heavens and the earth and 
whatever is between them and with whom is 
knowledge of the Hour and to whom you will 
be returned.

86. And those they invoke besides Him do not 
possess [power of] intercession; but only 
those who testify to the Haqq, and they know.

87. And if you asked them who created them, they 
would surely say, "Allah." So how are they 
deluded?

88. [Allah acknowledges] and swears by his 
saying, ”O my Rabb, indeed these are a 
people who do not believe.”

89. So turn aside from them and say, “Salaam.” 
But they are going to know.
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سورة الزُّخرفُ
لمِِیينَن (٧۷٦)  ٰـ ُ ٱٱلظظَّ ْ ھُھھهمم كِنن كَانُوواا ٰـ ھُهمۡم وَولَ ٰـ وَومَا ظَظلَمۡنَ
كُمم  َ إإنَِّ ۖ قَالل َ ُ لیَِيقۡضِض عَلَیۡينَا رَربُّكك لكِك ٰـ مَ ٰـ ْ یَي وَونَادَدوۡواا
كِننَّ  ٰـ ِّ وَولَ كُمم بِٱلۡحَقق ٰـ ۡ جِئۡنَ َ (٧۷٧۷) لَقَدد كِثُوونن ٰـ مَّ
اا  ْ أأمَۡرًر۬۟ رِرھُھھهوونَن (٧۷٨۸) أأمَۡم أأبَۡرَرمُوٓواا ٰـ أأكَۡثَرَركُمۡم للِۡحَققِّ كَ
ا لاَ نَسۡمَعُ  ا مُبۡرِرمُوونَن (٧۷٩۹) أأمَۡم یَيحۡسَبُوونَن أأنََّ فَإنَِّ
ۡ یَيكۡتُبُووننَ  ۚ بَلَىٰ وَورُرسُلنَُا لَدَدیۡيہِمم ۡ وَونَجۡوَوىٰىھُهمم ھُھھهمم سِررَّ
للُ  ۬۟ أأوَوَّ ٌ۬۟ فَأنََا ِ وَولَدد نن ٰـ حۡمَ َ للِررَّ ۡ إإنِن كَانن (٨۸٠۰) قلُل
وَوٲتتِ  ٰـ مَ ِّ ٱٱلسَّ َ رَربب نن ٰـ َ (٨۸١۱) سُبۡحَ بِدِدیينن ٰـ ٱٱلۡعَ
 (٨۸٢۲) َ ا یَيصِفوُونن ِّ ٱٱلۡعَرۡرششِ عَمَّ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض رَربب
ْ یَيوۡومَھُهممُ  قوُواا ٰـ ْ حَتَّىٰ یُيلَ ْ وَویَيلۡعَبُوواا فَذَذرۡرھُھھهممۡ یَيخُووضُوواا
مَآآءِ  ٱٱلَّذِذىى یُيووعَدُدووننَ (٨۸٣۳) وَوھُھھهوَو ٱٱلَّذِذىى فِى ٱٱلسَّ
ُ ٱٱلۡعَلیِيممُ  َ ٱٱلۡحَكِیيمم ۚ وَوھُھھهوو ٌ۟۬ ھه ٰـ ٌ۬۟ وَوفِى ٱٱلأۡرَۡرضِض إإلَِ ھه ٰـ إإلَِ
وَوٲتتِ  ٰـ مَ ُ ٱٱلسَّ ُ ۥ مُلۡكك َ ٱٱلَّذِذىى لَھه (٨۸٤) وَوتَبَارَركك
اعَةِ  ُ ٱٱلسَّ ُ ۥ عِلۡمم وَوٱٱلأۡرَۡرضِض وَومَا بَیۡينَھُهمَا وَوعِندَدهه
وَوإإلَِیۡيھهِ تُرۡرجَعُوونَن (٨۸٥) وَولاَ یَيمۡلكُِك ٱٱلَّذِذیينَن یَيدۡدعُووننَ 
َ بِٱلۡحَققِّ وَوھُھھهممۡ  َ إإلاَِّ مَنن شَہِدد عَة ٰـ فَ ِ ٱٱلشَّ مِنن دُدوونِھه
نۡن خَلَقَھُهمۡم لَیَيقوُولنُنَّ  یَيعۡلَمُوونَن (٨۸٦) وَولَىٕىِنن سَألَۡتَھُهمم مَّ
ِّ إإنِنَّ  رَربب ٰـ َ (٨۸٧۷) وَوقِیيلھِِهۦ یَي ُۖ فَأنََّىٰ یُيؤۡؤفَكُوونن َّFٱٱ
ٌ۬۟ لاَّ یُيؤۡؤمِنُووننَ (٨۸٨۸) فَٱصۡفَحۡ عَنۡہُممۡ  ِ قَوۡومم ؤُٓؤلآَء ٰـ ھَھھه

ۚ فَسَوۡوفَف یَيعۡلَمُوونَن (٨۸٩۹)   مٌم۬۟ ٰـ وَوقلُۡل سَلَ

ااوورر ہمم نے اانن پرر ظظلمم نہیيںں کیيا بلکہہ ووهه ظظالمم (وولایيتتِ ااہلبیيتؐت تررکک 
کررنے وواالے) لووگگ تھهے۔ ااوورر ووهه ندداا ددیيںں گے ااےے مالک! تیيرراا رربب 
ہمارراا خاتمہہ ہی کرر ددےے؛ ووهه کہے گا بیيشک تمم پڑڑےے ررہوو گے۔ تحقیيقق 
ہمم تمہاررےے پاسس حقق (وولایيتتِ علیؐ) لے کرر آآئے تھهے لیيکنن تمہارریی 
ااکثرریيتت حقق (وولایيتِت علیؐ) کوو ناپسندد کررنے وواالی تھهی۔ کیيا اانہووںں نے 
کسی اامرر کا پکا فیيصلہہ کرر لیيا ہے (کہہ نبووتت وواامامتت ااہلبیيتؐت میيںں 
ااکٹڻھهی نہیيںں ہوونے ددیيںں گے) توو یيقیيناََ ہمم بھهی پکا فیيصلہہ کرر ررہے ہیيںں۔ 
آآیيا ووهه خیيالل کررتے ہیيںں کہہ ہمم اانن کی رراازز کی باتیيںں ااوورر سررگووشیياںں 
نہیيںں سنتے؛ کیيووںں نہیيںں ااوورر ہماررےے بھهیيجے ہووئے (ملائکہہ) اانن کے 
پاسس لکھه ررہے ہیيںں۔ کہہہ ددوو ااگرر ررحمانن کا کووئی بیيٹڻا ہووتا توو میيںں 
عابددیينن میيںں ااوولل ہووںں۔ منززهه ہے آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کا رربب عررشش کا 
رربب اانن صفاتت سے جوو ووهه لووگگ بیيانن کررتے ہیيںں۔ پسس اانہیيںں چھهووڑڑ ددوو 
ووهه فضوولل بحثث کرریيںں ااوورر کھهیيلتے ررہیيںں حتیٰ کہہ ووهه ااپنا ووهه ددنن پا لیيںں 
جسس کا اانن سے ووعددهه کیيا جاتا ہے۔ ااوورر ووهه ووہی ہے جوو آآسمانن میيںں 
بھهی معبوودد ہے ااوورر ززمیينن میيںں بھهی معبوودد ہے؛ ااوورر ووهه حکمتت وواالا 
ااوورر سبب جاننے وواالا ہے۔ ااوورر بہتت بابررکتت ہے ووهه جسس کیيلئے 
آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کی باددشاھھھهی ہے ااوورر جوو کچھه اانن ددوونووںں کے 
ددررمیيانن ہے٬، ااوورر ااسس کے پاسس ساعتت کا علمم ہے ااوورر ااسی کی ططررفف 
تمم سبب پلٹڻائے جاؤؤ گے۔ ااوورر ااسس کے علاووهه جنن کوو ووهه پکاررتے ہیيںں 
ووهه شفاعتت کا ااختیيارر نہیيںں ررکھهتے سوواائے اانن کے جوو حقق کی شہاددتت 
ددیيںں ااوورر ووهه علمم بھهی ررکھهتے ہووںں۔ ااوورر ااگرر تمم اانن سے سوواالل کرروو کہہ 
اانہیيںں کسس نے خلقق کیيا ہے توو ووهه لاززمی کہیيںں گے الله نے٬، پھهرر کہاںں 
سے ووهه بہکائے جا ررہے ہیيںں۔ ااوورر قسمم ہے حبیيبؐب کے قوولل کی کہہ 
بیيشک یيہہ قوومم اایيمانن نہیيںں لاتی۔ پسس اانن کوو نظظررااندداازز کرروو ااوورر کہہہ ددوو 

سلامم؛ پسس عنقرریيبب ووهه جانن لیيںں گے۔ 

�553



سورة الدّخان
 Surah ad-Dukhan

[The Smoke]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. Ha Meem [I swear by Mohammad sawaw].
2. By the clear Book [Ali swsa],
3. Indeed, We sent it down during a blessed 

night [Syyeda Fatima Zahra swsa].  Indeed, 
We were to warn [mankind].

4. Therein [i.e. on that night] is made distinct 
[revealed] every wise Amr [Wise Man: an 
Imam after an Imam] –

5. [Every] matter [proceeding] from Us. Indeed, 
We are senders [of the Rasools]

6. As mercy from your Rabb. Indeed, He is all-
Hearing, all-Knowing,

7. Rabb of the heavens and the earth and that 
between them, if you would be certain.

8. There is no god except Him; He gives life and 
causes death. [He is] your Rabb and the Rabb 
of your first forefathers.

9. But they are in doubt [Lailatul Qadr], amusing 
themselves. 

10. Then watch for the Day when the sky will 
bring a visible smoke 

11. Covering the people; this is a painful 
punishment.

12. [They will say], "Our Rabb, remove from us 
the punishment; indeed, we are believers.”

13. How will there be for them a reminder [at that 
time]? And there had come to them a clear 
Rasool.

14. Then they turned away from him and said, 
"[He was] taught [and is] a madman.”

15. Indeed, We will remove the torment for a little. 
Indeed, you [disbelievers] will return [to 
disbelief].

16. The Day We will strike with the greatest 
assault, indeed, We will take retribution.

17. And certainly We had already tried before 
them the people of Fir’aoun, and there came 
to them a noble Rasool [i.e. Musa],

18. [Saying], "Deliver to me the servants of Allah. 
Indeed, I am to you a trustworthy Rasool,”

19. And [saying], "Be not haughty with Allah. 
Indeed, I have come to you with Sultan e 
Mubeen [clear authority].

20. And indeed, I have sought refuge in my Rabb 
and your Rabb, lest you stone me.

21. But if you do not believe me, then leave me 
alone.”

22. And [finally] he called to his Rabb that these 
were a criminal people.

23. [Allah said], "Then set out with My servants by 
night. Indeed, you are to be pursued.

24. And leave the sea in stillness. Indeed, they 
are an army to be drowned.”

25. How many they left behind of gardens and 
springs

26. And crops and noble sites
27. And comfort wherein they were amused.
28. Thus. And We caused to inherit it another 

people.
29. And the heaven and earth wept not for them, 

nor were they respited. [In history only on the 
martyrdom of Hazrat Yahya a.s. and Maola 
Hussain sky and earth wept blood.]

30. And We certainly saved the Children of Israel 
from the humiliating torment –

31. From Fir'aoun. Indeed, he was a haughty one 
among the extravagant transgressors.

32. And We certainly chose them [i.e. the Imams 
swsa] on basis of knowledge over [all] the 
worlds.

33. And We gave them of signs that in which 
there was a clear trial.

34. Indeed, these [disbelievers] are saying,
35. "There is not but our first death, and we will 

not be resurrected.
36. Then bring [back] our forefathers, if you 

should be truthful.”

�554



سورة الدّخان
سُوۡورَرةةُ االدّدخانن 

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
ھهُ فِى  ٰـ آآ أأنَزَزلۡنَ بِب ٱٱلۡمُبِیينِن (٢۲) إإنَِّ ٰـ حممٓ (١۱) وَوٱٱلۡڪِتَ
ا مُنذِذرِریينَن (٣۳) فِیيہَا یُيفۡرَرقُق كُللُّ  ا كُنَّ رَركَةٍۚ إإنَِّ ٰـ بَ لَیۡيلَةٍ۬۟ مُّ
ا مُرۡرسِلیِيننَ  ا كُنَّ ٓۚ إإنَِّ نۡن عِندِدنَا اا مِّ أأمَۡرٍر حَكِیيمٍم (٤) أأمَۡرًر۬۟
مِیيعُ ٱٱلۡعَلیِيممُ  ُ ۥ ھُھھهوَو ٱٱلسَّ ھه ۚ إإنَِّ بِّككَ (٥) رَرحۡمَةً۬۟ مِّنن ررَّ
ٓۖ إإنِن  وَوٲتتِ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض وَومَا بَیۡينَھُهمَا ٰـ مَ (٦) رَرببِّ ٱٱلسَّ
ھَه إإلاَِّ ھُھھهوَو یُيحۡىِۦ وَویُيمِیيتتُۖ  ٰـ ووقِنِیينَن (٧۷) لآَ إإلَِ كُنتُمم مُّ
لیِينَن (٨۸) بَلۡل ھُھھهمۡم فِى  ُ ٱٱلأۡوَوَّ كُمۡم وَورَرببُّ ءَاابَآآىٕىِكُمم رَربُّ
مَآآءُ  َ تَأۡتِى ٱٱلسَّ ٍّ۬۟ یَيلۡعَبُووننَ (٩۹) فَٱرۡرتَقِبۡب یَيوۡومم شَكك
ذَذاا عَذَذااببٌ  ٰـ ۖ ھَھھه اسَس بِیيننٍ۬۟ (١۱٠۰) یَيغۡشَى ٱٱلنَّ بِدُدخَاننٍ۬۟ مُّ
ا  َ إإنَِّ ا ٱٱلۡعَذَذاابب ۡ عَنَّ نَا ٱٱكۡشِفف بَّ ٌ۬۟ (١۱١۱) ررَّ أألَیِيمم
كۡرَرىٰى وَوقَدۡد جَآآءَھُھھهممۡ  ُ ٱٱلذذِّ مُؤۡؤمِنُوونَن (١۱٢۲) أأنََّىٰ لَھُهمم
ْ مُعَلَّممٌ۬۟  ْ عَنۡھهُ وَوقَالوُواا بِیينٌن۬۟ (١۱٣۳) ثُممَّ تَوَولَّوۡواا رَرسُووللٌ۬۟ مُّ
كُممۡ  ًۚ إإنَِّ ْ ٱٱلۡعَذَذااببِ قَلیِيلا ا كَاشِفوُواا جۡنُووننٌ (١۱٤) إإنَِّ مَّ
ا  عَآآىٕىِدُدوونَن (١۱٥) یَيوۡوممَ نَبۡطِطشُش ٱٱلۡبَطۡطشَةَ ٱٱلۡكُبۡرَرىٰىٓ إإنَِّ
ۡ قَوۡوممَ  ا قَبۡلَھُهمم ۡ فَتَنَّ َ (١۱٦) ۞ وَولَقَدد مُنتَقِمُوونن
وٓوااْ  فِرۡرعَوۡونَن وَوجَآآءَھُھھهمۡم رَرسُوولٌل۬۟ ڪَرِریيمٌم (١۱٧۷) أأنَۡن أأدَدُّ
ۖ إإنِِّى لَكُمۡم رَرسُووللٌ أأمَِیينٌن۬۟ (١۱٨۸) وَوأأنَن  ِ َّFإإلَِىَّ عِبَادَد ٱٱ
بِیيننٍ۬۟  ٍ۬۟ مُّ نن ٰـ ۖ إإنِِّىٓ ءَااتِیيكُمم بِسُلۡطَط ِ َّFعَلَى ٱٱ ْ لاَّ تَعۡلوُواا
كُمۡم أأنَن تَرۡرجُمُووننِ  (١۱٩۹) وَوإإنِِّى عُذۡذتُت بِرَربِّى وَورَربِّ
 (٢۲١۱) ِ ْ لىِ فَٱعۡتَزِزلوُونن ۡ تُؤۡؤمِنُوواا (٢۲٠۰) وَوإإنِن لَّمم
جۡرِرمُوونَن (٢۲٢۲)  ٌ۬۟ مُّ ؤُٓؤلآَءِ قَوۡومم ٰـ ۤ أأنَنَّ ھَھھه ُ ۥ ھه فَدَدعَا رَربَّ
 (٢۲٣۳) َ بَعُوونن تَّ ً إإنَِّڪمُم مُّ ِ بِعِبَادِدىى لَیۡيلا فَأسَۡرر
غۡرَرقوُونَن (٢۲٤)  ہُمۡم جُنددٌ۬۟ مُّ ۖ إإنَِّ وَوٱٱتۡرُركِك ٱٱلۡبَحۡرَر رَرھۡھھهوًواا
تتٍ۬۟ وَوعُیُيووننٍ۬۟ (٢۲٥) وَوزُزرُرووععٍ۬۟  ٰـ ْ مِنن جَنَّ كَمۡم تَرَركُوواا
كِھِهیيننَ  ٰـ ْ فِیيہَا فَ ٍ۬۟ كَانُوواا ٍ۬۟ (٢۲٦) وَونَعۡمَة ٍ۬۟ كَرِریيمم وَومَقَامم
ھَها قَوۡومًا ءَااخَرِریينَن (٢۲٨۸)  ٰـ ۖ وَوأأوَۡورَرثۡنَ (٢۲٧۷) كَذَذٲلكِكَ
ُ وَوٱٱلأۡرَۡرضضُ وَومَا كَانُووااْ  مَآآء ُ ٱٱلسَّ فَمَا بَكَتۡت عَلَیۡيہِمم
یۡينَا بَنِىٓ إإسِۡرَرٲءِٓیيللَ مِننَ  مُنظَظرِریينَن (٢۲٩۹) وَولَقَدۡد نَجَّ
ُ ۥ كَاننَ  ھه ۚ إإنَِّ ٱٱلۡعَذَذااببِ ٱٱلۡمُھِهیيننِ (٣۳٠۰) مِنن فِرۡرعَوۡونَن
ھُهمۡم عَلَىٰ  ٰـ نَن ٱٱلۡمُسۡرِرفِیينَن (٣۳١۱) وَولَقَدِد ٱٱخۡتَرۡرنَ ا مِّ عَالیًِي۬۟
تتِ  ٰـ نَن ٱٱلأۡیََي ھُهمم مِّ ٰـ لَمِیينَن (٣۳٢۲) وَوءَااتَیۡينَ ٰـ عِلۡمٍم عَلَى ٱٱلۡعَ
ؤُٓؤلآَءِ لَیَيقوُولوُوننَ  ٰـ بِیيننٌ (٣۳٣۳) إإنِنَّ ھَھھه ْ مُّ اا ؤٌٓؤ۬۟ ٰـ ِ بَلَ مَا فِیيھه
َ إإلاَِّ مَوۡوتَتُنَا ٱٱلأۡوُولَىٰ وَومَا نَحۡننُ  (٣۳٤) إإنِۡن ھِھھهى
دِدقِیيننَ  ٰـ بِمُنشَرِریينَن (٣۳٥) فَأۡتُووااْ بِـٔٴاَبَآآىٕىِنَآآ إإنِن كُنتُمۡم صَ

   (٣۳٦)

سُوۡورَرةةُ االدّدخانن 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
حٰممٓ (محمدؐد کی قسمم) ۔ ووااضح بیيانن کررنے وواالی کتابب (علیؐ) کی قسمم۔ 
بیيشک ہمم نے ااسے مباررکک ررااتت (فاططمة االززھھھهررااءؐ) میيںں ناززلل کیيا ہے 
بیيشک ہمم خبرردداارر کررنے وواالے تھهے۔ ااسس میيںں تمامم اامرِرحکیيمم (ررجلل 
حکیيمم: اامامؐم کے بعدد اامامؐم) نمایياںں (صاددرر) کئے جاتے ہیيںں۔ ہماررےے ہاںں 
سے اامرر؛ بیيشک ہمم بھهیيجنے وواالے تھهے۔ ررحمتت تیيررےے رربب کی ططررفف 
سے؛ بیيشک ووهه سبب سننے وواالا سبب جاننے وواالا ہے۔ آآسمانووںں ااوورر 
ززمیينن کا رربب ااوورر جوو کچھه اانن ددوونووںں کے ددررمیيانن ہے٬، ااگرر تمم یيقیينن 
ررکھهنے وواالے ہوو۔ کووئی معبوودد نہیيںں سوواائے ااسس کے ووہی حیياتت ددیيتا 
ہے ااوورر ووہی مووتت ددیيتا ہے؛ تمہارراا رربب ااوورر تمہاررےے پہلے باپپ دداادداا کا 
رربب۔ بلکہہ ووهه شک میيںں کھهیيلل ررہے ہیيںں (لیيلة االقددرر کے باررےے میيںں)۔ 
پسس ددھھھهیيانن ررکھهوو ااسس ددنن کا جبب آآسمانن ووااضح ددھھھهووااںں لئے ہووئے آآئے 
گا۔ ووهه لووگووںں پرر چھها جائے گا؛ یيہہ ددرردد ناکک عذذاابب ہے۔ ااےے ہماررےے 
رربب ہمم سے عذذاابب ہٹڻا ددےے بیيشک ہمم اایيمانن لانے وواالے ہیيںں۔ کہاںں سے 
اانن کیيلئے یيادد ددھھھهانی آآئے گی٬، حالانکہہ اانن کے پاسس ررسوولِل مبیينؐن آآ چکا 
تھها۔ پھهرر اانہووںں نے ااسس سے منہہ مووڑڑ لئے ااوورر اانہووںں نے کہا پڑڑھھھهایيا 
ََ تمم  ہوواا ہے مجنوونن ہے۔ بیيشک ہمم ذذرراا سا عذذاابب ہٹڻانے وواالے ہیيںں یيقیينا
ددووباررهه ووہی کررنے وواالے ہوو۔ جسس ددنن ہمم بہتت بڑڑےے حملے سے ضرربب 
لگائیيںں گے بیيشک ہمم اانتقامم لیيںں گے۔ ااوورر تحقیيقق اانن سے پہلے ہمم نے 
فررعوونن کی قوومم کوو آآززمائشش میيںں ڈڈاالا تھها ااوورر اانن کے پاسس اایيک معزززز 
ررسوولل آآیيا تھها۔ کہہ الله کے بنددووںں کوو میيررےے حوواالے کررددوو بیيشک میيںں 
تمہاررےے لئے اایيک اامیينن ررسوولل ہووںں۔ ااوورر یيہہ کہہ الله کے مقابلے میيںں 
سررکشی نہہ کرروو ااوورر میيںں تمہاررےے پاسس سلططانِن مبیينؐن کے ساتھه آآیيا ہووںں۔ 
ااوورر بیيشک میيںں نے ااپنے رربب ااوورر تمہاررےے رربب کی پناهه لی ہے کہہ تمم 
مجھهے پتھهرر مارروو۔ ااوورر ااگرر تمم مجھه پرر اایيمانن نہیيںں لاتے توو مجھه سے 
االگ ددوورر ررہوو۔ پھهرر ااسس نے ااپنے رربب کوو پکارراا بیيشک یيہہ مجررمووںں 
کی قوومم ہے۔ (الله نے کہا) پسس میيررےے بنددووںں کوو ساتھه لے کرر ررااتت میيںں 
چلل پڑڑوو بیيشک تمہارراا پیيچھها کیيا جائے گا۔ ااوورر سمنددرر کوو پُررسکوونن 
کھهلا چھهووڑڑ ددےے؛ بیيشک ووهه غررقق ہوونے وواالا لشکرر ہیيںں۔ ووهه کتنے ہی 
باغاتت ااوورر چشمے چھهووڑڑ گئے۔ ااوورر کھهیيتت ااوورر عمددهه قیيامم گاہیيںں۔ ااوورر 
ووهه سامانِن عیيشش جسس میيںں ووهه مززےے کرر ررہے تھهے۔ ااسس ططررحح ہمم نے اانن 
چیيززووںں کوو ددووسرریی قوومم کوو ووررااثتت میيںں ددےے ددیيا۔ پھهرر اانن پرر آآسمانن 
ووززمیينن نہہ ررووئے ااوورر نہہ ہی اانن کوو مہلتت ددیی گئی تھهی (تارریيخ میيںں 
صررفف حضررتت یيحیٰيیؑ ااوورر موولا حسیينؐن کی شہاددتت پرر آآسمانن ووززمیينن 
خوونن ررووئے) ۔ ااوورر تحقیيقق ہمم نے بنی ااسرراائیيلل کوو ذذلتت آآمیيزز عذذاابب 
سے نجاتت ددیی۔ فررعوونن سے؛ بیيشک ووهه حدد سے گذذررنے وواالووںں میيںں 
سبب سے ااوونچے ددررجے وواالا تھها۔ ااوورر تحقیيقق ہمم نے اانؑن (آآئمہؑہ) کوو علمم 
کی بنا پرر عالمیينن پرر چنن لیيا۔ ااوورر ہمم نے اانہیيںں اایيسی آآیياتت عططا کیيںں 
جنن میيںں ووااضح آآززمائشش تھهی۔ بیيشک یيہہ لووگگ ووااقعی کہتے ہیيںں۔ ہمارریی 
پہلی مووتت کے سوواا کچھه نہیيںں ااوورر نہہ ہمم ددووباررهه ااٹُڻھهائے جانے وواالے 

ہیيںں۔ پسس ہماررےے باپپ دداادداا کوو (ووااپسس) لے آآؤؤ ااگرر تمم سچے ہوو۔ 
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سورة الدّخان
37. Are they better or the people of Tubba and 

those before them? We destroyed them, [for] 
indeed, they were criminals.

38. And We did not create the heavens and earth 
and that between them in play.

39. We did not create them except with the Haqq, 
but most of them do not know.

40. Indeed, the Day of Judgement is the 
appointed time for them all –

41. The Day when no relation will avail a relation 
at all, nor will they be helped –

42. Except those [Shias of Maola Ali swsa] on 
whom Allah has mercy. Indeed, He is the 
Exalted in Might, the Merciful.

43. Indeed, the tree of Zaqqum [bitter cactus]
44. Is food for the sinful [enemy of Mohammad 

sawaw].
45. Like murky oil, it boils within bellies
46. Like the boiling of scalding water.
47. [It will be commanded], "Seize him and drag 

him into the midst of the Hellfire,
48. Then pour over his head from the torment of 

scalding water.”
49. [It will be said], "Taste! Indeed, you are the 

honoured, the noble! [As Abu Jahal used to 
call him self as honourable noble.]

50. Indeed, this is what you used to dispute.”
51. Indeed, the righteous will be in a secure place:
52. Within gardens and springs,
53. Wearing [garments of] fine silk and brocade, 

facing each other.
54. Thus. And We will marry them to fair women 

with large, [beautiful] eyes.
55. They will call therein for every [kind of] fruit – 

safe and secure.
56. They will not taste death therein except the 

first death, and He will have protected them 
from the punishment of Hellfire

57. As bounty from your Rabb. That is what is the 
great attainment.

58. And indeed, We have eased it [i.e. the Qur'an] 
in your tongue that they might be reminded.

59. So watch, [O Mohammad sawaw]; indeed, 
they are watching.
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سورة الدّخان
ھُهممۡۖ  ٰـ عٍ۬۟ وَوٱٱلَّذِذیينَن مِنن قَبۡلھِِهمۡمۚ أأھَۡھھهلَكۡنَ أأھَُھھهمۡم خَیۡيرٌر أأمَۡم قَوۡومُم تُبَّ
َ (٣۳٧۷) وَومَا خَلَقۡنَا  ْ مُجۡرِرمِیينن ۡ كَانُوواا ہُمم إإنَِّ
عِبِیينَن (٣۳٨۸)  ٰـ وَوٲتتِ وَوٱٱلأۡرَۡرضَض وَومَا بَیۡينَہُمَا لَ ٰـ مَ ٱٱلسَّ
ۡ لاَ  َّ أأڪَۡثَرَرھُھھهمم كِنن ٰـ ِّ وَولَ ھُهمَآآ إإلاَِّ بِٱلۡحَقق ٰـ مَا خَلَقۡنَ
تُھُهمۡم أأجَۡمَعِیيننَ  ٰـ یَيعۡلَمُوونَن (٣۳٩۹) إإنِنَّ یَيوۡومَم ٱٱلۡفَصۡلِل مِیيقَ
ا وَولاَ  ى شَیۡيـٔٴً۬۟

وۡولً۬۟ (٤٠۰) یَيوۡوممَ لاَ یُيغۡنِى مَوۡولىً عَنن مَّ
ھُه ۥ ھُھھهووَ  ُۚ إإنَِّ َّFحِمَم ٱٱ ھُھھهمۡم یُينصَرُروونَن (٤١۱) إإلاَِّ مَنن ررَّ
قُّووممِ  َ ٱٱلززَّ َّ شَجَرَرتت ُ (٤٢۲) إإنِن حِیيمم ُ ٱٱلررَّ ٱٱلۡعَزِزیيزز
ِ یَيغۡلىِ فِى  ِ (٤٤) كَٱلۡمُھۡهلل ُ ٱٱلأۡثَِیيمم (٤٣۳) طَطعَامم
ِ (٤٦) خُذُذووههُ  ِ ٱٱلۡحَمِیيمم ِ (٤٥) كَغَلۡى ٱٱلۡبُطُطوونن
ووااْ  َّ صُبُّ ِ (٤٧۷) ثُمم ِ ٱٱلۡجَحِیيمم ُ إإلَِىٰ سَوَوآآء فَٱعۡتِلوُوهه
فَوۡوقَق رَرأۡأسِھِهۦ مِنۡن عَذَذاابِب ٱٱلۡحَمِیيمِم (٤٨۸) ذُذقۡق إإنَِّككَ 
ذَذاا مَا كُنتُمم  ٰـ ُ (٤٩۹) إإنِنَّ ھَھھه أأنَتَت ٱٱلۡعَزِزیيززُ ٱٱلۡڪرَِریيمم
قِیينَن فِى مَقَامٍم أأمَِیيننٍ۬۟  بِھِهۦ تَمۡتَرُروونَن (٥٠۰) إإنِنَّ ٱٱلۡمُتَّ
ٍ۬۟ (٥٢۲) یَيلۡبَسُووننَ مِنن  تتٍ۬۟ وَوعُیُيوونن ٰـ (٥١۱) فِى جَنَّ
َ (٥٣۳) ڪَذَذٲلكِكَ  بِلیِينن ٰـ تَقَ ٍ۬۟ مُّ ٍ۬۟ وَوإإسِۡتَبۡرَرقق سُندُدسس
ھُهمم بِحُوورٍر عِیينٍن۬۟ (٥٤) یَيدۡدعُوونَن فِیيھَها بِكُللِّ  ٰـ جۡنَ وَوزَزووَّ
ٍ ءَاامِنِیينَن (٥٥) لاَ یَيذُذووقوُونَن فِیيھَها ٱٱلۡمَوۡوتتَ  كِھَهة ٰـ فَ
َ ٱٱلۡجَحِیيممِ  ۡ عَذَذاابب ۖ وَووَوقَىٰىھُهمم ٰ َ ٱٱلأۡوُولَى َّ ٱٱلۡمَوۡوتَة إإلاِ
ۚ ذَذٲلكَِك ھُھھهوَو ٱٱلۡفَوۡوزُز ٱٱلۡعَظِظیيممُ  كَك بِّ (٥٦) فَضۡلاً۬۟ مِّنن ررَّ
رُرووننَ  ُ بِلسَِانِككَ لَعَلَّھُهمۡم یَيتَذَذڪَّ ھه ٰـ رۡرنَ مَا یَيسَّ (٥٧۷) فَإنَِّ

رۡرتَقِبُوونَن (٥٩۹)   ھُهمم مُّ (٥٨۸) فَٱرۡرتَقِبۡب إإنَِّ

کیيا ووهه بہترر ہیيںں یيا تُبع کی قوومم ااوورر جوو اانن سے قبلل ہووئے ہیيںں؛ ہمم نے 
اانن کوو ھھھهلاکک کرر ددیيا٬، بیيشک ووهه مجررمم لووگگ تھهے۔ ہمم نے آآسمانووںں ااوورر 
ززمیينن کوو ااوورر جوو کچھه اانن ددوونووںں کے ددررمیيانن ہے کھهیيلتے ہووئے خلقق 
نہیيںں کیيا۔ ہمم نے اانن ددوونووںں کوو خلقق نہیيںں کیيا مگرر حقق کے ساتھه لیيکنن 
اانن کی ااکثرریيتت نہیيںں جانتی۔ بیيشک فیيصلے کا ددنن اانن سبب کیيلئے 
مقررررهه ووقتت ہے۔ جسس ددنن کووئی ررشتہہ دداارر کسی ررشتہہ دداارر کے کچھه 
کامم نہیيںں آآئے گا ااوورر نہہ اانن کی نصررتت کی جا سکے گی۔ سوواائے جسس 
پرر الله ررحمم کررےے (یيعنی شیيعانِن موولا علیؐ)؛ بیيشک ووہی ززبررددستت ااوورر 
ررحمم کررنے وواالا ہے۔ بیيشک ززقوومم (کڑڑوواا تھهووہرر) کا ددررختت۔ گناهه گارر 
(ددشمنِن محمدؐد) کا ططعامم ہووگا۔ پگھهلے ہووئے تانبے جیيسا پیيٹڻووںں میيںں اابُالل 
کھهائے گا۔ جیيسے کھهوولتا پانی اابُلتا ہے۔ پکڑڑ لوو ااسے ااوورر ااسے 
گھهسیيٹڻتے ہووئے جہنمم کے ددررمیيانن لے جاؤؤ۔ پھهرر ااسس کے سرر پرر 
کھهوولتے ہووئے پانی کا عذذاابب ڈڈاالوو۔ ذذاائقہہ چکھهوو٬، بیيشک تمم ہی ززبررددستت 
ااوورر عززتت دداارر آآددمی ہوو (جیيسے اابووجہلل ااپنے آآپپ کوو ززبررددستت وو 
عززتت دداارر کہتا تھها)۔ بیيشک یيہہ ووہی ہے جسس میيںں تمم لووگگ شک کررتے 
تھهے۔ بیيشک متقیينن پُرر اامنن مقامم میيںں ہووںں گے۔ باغاتت ااوورر چشمووںں 
میيںں۔ ووهه رریيشمم وو ددیيبا کے لباسس پہنے ہووئے آآمنے سامنے بیيٹڻھهے ہووںں 
گے۔ ااسی ططررحح٬، ااوورر ہمم آآہوو چشمم حووررووںں سے اانن کا ااززددووااجج کرر ددیيںں 
گے۔ اانن میيںں ووهه ہرر ططررحح کے پھهلل ططلبب کرریيںں گے اامنن وواامانن میيںں۔ اانن 
میيںں ووهه کبھهی مووتت کا ذذاائقہہ نہیيںں چکھهیيںں گے سوواائے پہلی مووتت کے٬، 
ااوورر ووهه اانن کوو جہنمم کے عذذاابب سے بچا لے گا۔ تیيررےے رربب کے فضلل 
سے؛ ووہی عظظیيمم کامیيابی ہے۔ پسس ہمم نے ااسے صررفف تیيرریی ززبانن 
سے آآسانن کرر ددیيا ہے تاکہہ ووهه لووگگ نصیيحتت حاصلل کرریيںں۔ پسس ددھھھهیيانن 

(اانتظظارر) کرروو بیيشک ووهه بھهی اانتظظارر کرر ررہے ہیيںں۔ 
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سورة الجَاثیَة
 Surah al-Jasiyah

[The Kneeling]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. Ha Meem.
2. The revelation of the Book is from Allah, the 

Exalted in Might, the Wise.
3. Indeed, within the heavens and earth are 

signs for the believers.
4. And in the creation of yourselves and what He 

disperses of moving creatures are signs for 
people who are certain [in faith].

5. And [in] the alternation of night and day and 
[in] what Allah sends down from the sky of 
provision [i.e. rain] and gives life thereby to 
the earth after its lifelessness and [in His] 
directing of the winds are signs for a people 
who reason.

6. These are the verses of Allah which We recite 
to you with the Haqq. Then in what statement 
after Allah and His verses will they believe?

7. Woe to every sinful liar
8. Who hears the verses of Allah recited to him, 

then persists arrogantly as if he had not heard 
them. So give him tidings of a painful 
punishment.

9. And when he knows anything of Our verses, 
he takes them in ridicule. Those will have a 
humiliating punishment.

10. Before them is Hell, and what they had earned 
will not avail them at all nor what they had 
taken besides Allah as Aoliya. And they will 
have a great punishment.

11. This [Qur'an] is guidance. And those who have 
disbelieved in the verses of their Rabb will 
have a painful punishment of foul nature.

12. It is Allah who subjected to you the sea so that 
ships may sail upon it by His command and 
that you may seek of His bounty; and perhaps 
you will be grateful.

13. And He has subjected to you whatever is in 
the heavens and whatever is on the earth – all 
from Him. Indeed in that are signs for a people 
who give thought.

14. Say, [O Mohammad sawaw], to those who 
have believed that they [should] forgive those 
who expect not the days of Allah [i.e. those 
who have Marifat of the Masumeen swsa 
should teach those who don’t have Marifat] so 
that He may recompense a people for what 
they used to earn.

15. Whoever does a good deed – it is for himself; 
and whoever does evil – it is against itself. 
Then to your Rabb you will be returned.

16. And We did certainly give the Children of 
Israel the Book and judgement and 
prophethood, and We provided them with 
good things and preferred them over the 
worlds.

17. And We gave them clear proofs of the matter 
[of religion]. And they did not differ except 
after knowledge had come to them – out of 
jealous animosity between themselves. 
Indeed, your Rabb will judge between them on 
the Day of Qiyamah concerning that over 
which they used to differ.

18. Then We put you [people] on Shariah of Amr; 
so follow it and do not follow the desires of 
those who do not know.

19. Indeed, they will never avail you against Allah 
at all. And indeed, the wrongdoers are Aoliya 
of one another; but Allah is the Wali of the 
righteous.

20. This [Qur'an] is enlightenment for mankind 
and guidance and mercy for a people who are 
certain [in faith].
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سورة الجَاثیَة
سُوۡورَرةةُ االجَاثیَية 

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
ِ ٱٱلۡعَزِزیيزِز ٱٱلۡحَكِیيممِ  َّFبِب مِنَن ٱٱ ٰـ حممٓ (١۱) تَنزِزیيللُ ٱٱلۡكِتَ
تتٍ۬۟  ٰـ ِ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض لأَیََي وَوٲتت ٰـ مَ َّ فِى ٱٱلسَّ (٢۲) إإنِن
ةٍ  لِّلۡمُؤۡؤمِنِیينَن (٣۳) وَوفِى خَلۡقِكُمۡم وَومَا یَيبُثثُّ مِنن دَدآآبَّ
ِ ٱٱلَّیۡيللِ  فف ٰـ َ (٤) وَوٱٱخۡتِلَ ٍ۬۟ یُيووقِنُوونن  لِّقَوۡومم

ٌ۟۬ تت ٰـ ءَاایَي
زۡزققٍ۬۟  ِ مِنن ررِّ مَآآء ُ مِننَ ٱٱلسَّ َّFٱٱ َ ہَاررِ وَومَآآ أأنَزَزلل وَوٱٱلنَّ
حِ  ٰـ یَي فَأحَۡیَيا بِھهِ ٱٱلأۡرَۡرضَض بَعۡدَد مَوۡوتِہَا وَوتَصۡرِریيفِف ٱٱلررِّ
ِ نَتۡلوُوھَھھها  َّFتُت ٱٱ ٰـ تٌت۬۟ لِّقَوۡومٍم۬۟ یَيعۡقِلوُونَن (٥) تِلۡكَك ءَاایَي ٰـ ءَاایَي
 ۦ تِھِه ٰـ ِ وَوءَاایَي َّFٱٱ َ ِۭ بَعۡدد ِّ حَدِدیيثث ۖ فَبِأىَى َ بِٱلۡحَققِّ عَلَیۡيكك
ٍ۬۟ (٧۷) یَيسۡمَعُ  ِّ أأفََّاككٍ أأثَِیيمم ٌ۬۟ لِّكُلل یُيؤۡؤمِنُوونَن (٦) وَویۡيلل
اا كَأنَن لَّممۡ  ِ تُتۡلَىٰ عَلَیۡيھِه ثُممَّ یُيصِررُّ مُسۡتَكۡبِرًر۬۟ َّFتِت ٱٱ ٰـ ءَاایَي
َ مِننۡ  ُ بِعَذَذااببٍ أألَیِيممٍ۬۟ (٨۸) وَوإإذَِذاا عَلمِم ۖ فَبَشِّرۡرهه یَيسۡمَعۡھَها
ىٕٓىِككَ لَھُهمۡم عَذَذااببٌ۬۟  ٰـ ۚ أأوُْولَ خَذَذھَھھها ھُھھهزُزوًواا تِنَا شَیۡيـٔٴاً ٱٱتَّ ٰـ ءَاایَي
ۖ وَولاَ یُيغۡنِى عَنۡہُمم  ُ مم ھِهیينٌن۬۟ (٩۹) مِّنن وَورَرآآىٕىِھِهمۡم جَھَهنَّ مُّ
 َِّFٱٱ ِ ْ مِنن دُدوونن خَذُذوواا ا وَولاَ مَا ٱٱتَّ ْ شَیۡيـٔٴً۬۟ ا كَسَبُوواا مَّ
ىىۖ  ذَذاا ھُھھهدًد۬۟ ٰـ ٌ (١۱٠۰) ھَھھه ۖ وَولَھُهممۡ عَذَذااببٌ عَظِظیيمم َ أأوَۡولیَِيآآء
ٌ۬۟ مِّنن  ۡ عَذَذاابب ۡ لَھُهمم ہِمم ِ رَربِّ تت ٰـ ْ بِـٔٴاَیَي َ كَفَرُروواا وَوٱٱلَّذِذیينن
َ لَكُممُ  رر ُ ٱٱلَّذِذىى سَخَّ َّF(١۱١۱) ۞ ٱٱ ٌ ٍ أألَیِيمم جۡزز ررِّ
ْ مِنن  ِ بِأمَۡرِرهِهۦ وَولتَِبۡتَغُوواا ٱٱلۡبَحۡرَر لتَِجۡرِرىَى ٱٱلۡفلُۡككُ فِیيھه
ا  رَر لَكُمم مَّ فَضۡلھِِهۦ وَولَعَلَّكُمۡم تَشۡكُرُروونَن (١۱٢۲) وَوسَخَّ
ۚ إإنِنَّ  نۡھهُ ا مِّ وَوٲتِت وَومَا فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض جَمِیيعً۬۟ ٰـ مَ فِى ٱٱلسَّ
رُروونَن (١۱٣۳) قلُل لِّلَّذِذیيننَ  تٍت۬۟ لِّقَوۡومٍم۬۟ یَيتَفَكَّ ٰـ فِى ذَذٲلكَِك لأَیََي
 َِّFٱٱ َ امم َ أأیَيَّ َ لاَ یَيرۡرجُوونن ْ للَِّذِذیينن ْ یَيغۡفِرُروواا ءَاامَنُوواا
ْ یَيكۡسِبُووننَ (١۱٤) مَننۡ  ا بِمَا كَانُوواا َ قَوۡومَۢ لیَِيجۡزِزىى
ۖ ثُممَّ إإلَِىٰ  ا فَلنَِفۡسِھِهۦۖ وَومَنۡن أأسََآآءَ فَعَلَیۡيہَا لحًِ۬۟ ٰـ عَمِلَل صَ
ۡ ءَااتَیۡينَا بَنِىٓ  َ (١۱٥) وَولَقَدد ۡ تُرۡرجَعُوونن كُمم رَربِّ
ھُهمم  ٰـ َ وَورَرزَزقۡنَ ةة بُووَّ َ وَوٱٱلنُّ َ وَوٱٱلۡحُكۡمم بب ٰـ َ ٱٱلۡكِتَ إإسِۡرَرٲءِٓیيلل
لَمِیيننَ (١۱٦)  ٰـ ھُهمۡم عَلَى ٱٱلۡعَ ٰـ لۡنَ تتِ وَوفَضَّ ٰـ بَ یيِّ ننَ ٱٱلططَّ مِّ
ْ إإلاَِّ مِننۢ  ۖ فَمَا ٱٱخۡتَلَفوُٓواا نَن ٱٱلأۡمَۡرِر تٍت۬۟ مِّ ٰـ نَ ھُهمم بَیيِّ ٰـ وَوءَااتَیۡينَ
ا بَیۡينَھُهمۡمۚ إإنِنَّ رَربَّكَك یَيقۡضِى  بَعۡدِد مَا جَآآءَھُھھهممُ ٱٱلۡعِلۡممُ بَغۡیَيۢ
ِ یَيخۡتَلفِوُوننَ  ْ فِیيھه ِ فِیيمَا كَانُوواا مَة ٰـ َ ٱٱلۡقِیَي ۡ یَيوۡومم بَیۡينَہُمم
َ ٱٱلأۡمَۡررِ  نن ٍ۬۟ مِّ َ عَلَىٰ شَرِریيعَة كك ٰـ َّ جَعَلۡنَ (١۱٧۷) ثُمم
بِعۡ أأھَۡھھهوَوآآءَ ٱٱلَّذِذیينَن لاَ یَيعۡلَمُوونَن (١۱٨۸)  بِعۡھَها وَولاَ تَتَّ فَٱتَّ
لمِِیيننَ  ٰـ اۚ وَوإإنِنَّ ٱٱلظظَّ ً۟۬ ِ شَیۡيـٔٴ َّFہُمۡم لَنن یُيغۡنُووااْ عَنكَك مِنَن ٱٱ إإنَِّ
قِیينَن (١۱٩۹)  ُ وَولىُِّ ٱٱلۡمُتَّ َّFوَوٱٱ ۖ بَعۡضُہُمۡم أأوَۡولیَِيآآءُ بَعۡضٍض۬۟
ٌ۬۟ لِّقَوۡوممٍ۬۟  ىى وَورَرحۡمَة ِ وَوھُھھهدًد۬۟ ُ للِنَّاسس ىٕٓىِرر ٰـ ذَذاا بَصَ ٰـ ھَھھه

یُيووقِنُوونَن (٢۲٠۰)   

سُوۡورَرةةُ االجَاثیَية 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
حٰممٓ ۔ کتابب کا نززوولل الله کی ططررفف سے ہے جوو ززبررددستت ااوورر حکیيمم 
ہے۔ بیيشک آآسمانووںں ااوورر ززمیينن میيںں مؤؤمنیينن کیيلئے آآیياتت ہیيںں۔ ااوورر 
تمہارریی ااپنی خلقتت میيںں ااوورر جوو ووهه چلنے وواالے (جانن دداارر) پھهیيلاتا ہے 
یيقیينن کررنے وواالی قوومم کیيلئے آآیياتت ہیيںں۔ ااوورر لیيلل وو نہارر کے آآنے جانے 
میيںں ااوورر ااسس ررززقق میيںں جوو الله نے آآسمانن سے ناززلل کیيا ہے پھهرر ااسس 
سے ززمیينن کوو ززنددهه کرر ددیيا ااسس کی مووتت کے بعدد ااوورر ہووااؤؤںں کی 
گررددشش میيںں عقلل کررنے وواالی قوومم کیيلئے آآیياتت ہیيںں۔ یيہہ الله کی آآیياتت ہیيںں 
جنن کوو ہمم تمم پرر حقق کے ساتھه تلاووتت کرر ررہے ہیيںں٬، پھهرر الله ااوورر ااسس 
کی آآیياتت کے بعدد کسس باتت پرر ووهه اایيمانن لائیيںں گے۔ تباہی ہے ہرر 
جھهووٹڻے بددعملل کیيلئے۔ جوو الله کی آآیياتت سنتا ہے جوو ااسس پرر تلاووتت 
کی جاتی ہیيںں پھهرر تکبرر کررتے ہووئے ااصرراارر کررتا ہے گوویيا ااسس نے 
اانن کوو سنا ہی نہیيںں٬، پسس ااسس کوو ددرردد ناکک عذذاابب کی بشاررتت ددےے ددوو۔ 
ااوورر جبب ووهه ہمارریی آآیياتت میيںں سے کووئی چیيزز جانن لیيتا ہے توو ااسس کوو 
مذذااقق بنا لیيتا ہے؛ اانہی لووگووںں کیيلئے ذذلتت آآمیيزز عذذاابب ہے۔ اانن کے 
آآگے جہنمم ہے٬، ااوورر اانن کے کچھه کامم نہیيںں آآئے گا جوو کچھه اانہووںں نے 
کمایيا ااوورر نہہ ووهه جنن کوو اانہووںں نے الله کے علاووهه ااوولیياء بنا لیيا ہے٬، 
ااوورر اانن کیيلئے عظظیيمم عذذاابب ہے۔ یيہہ ھھھهدداایيتت ہے٬، ااوورر جنن لووگووںں نے 
ااپنے رربب کی آآیياتت سے کفرر کیيا اانن کیيلئے ددررددناکک سززاا کا عذذاابب ہے۔ 
الله ووہی ہے جسس نے تمہاررےے لئے سمنددرر کوو مسخرر کیيا تاکہہ ااسس میيںں 
کشتیياںں ااسس کے حکمم سے چلیيںں ااوورر تاکہہ تمم ااسس کے فضلل میيںں سے 
تلاشش کرروو ااوورر تاکہہ تمم شکرر کرروو۔ ااوورر ااسس نے ووهه سارریی چیيززیيںں ااپنے 
پاسس سے تمہاررےے لئے مسخرر کرر ددیيںں جوو آآسمانووںں میيںں ہیيںں ااوورر جوو 
ززمیينن میيںں ہیيںں؛ بیيشک ااسس میيںں تفکرر کررنے وواالی قوومم کیيلئے ووااقعی 
آآیياتت ہیيںں۔ (ااےے حبیيبؐب) اانن لووگووںں کوو کہہہ ددوو جوو اایيمانن لائے ہیيںں کہہ ووهه 
اانن لووگووںں کوو بخشش ددیيںں جوو اایيامم الله کی تووقع نہیيںں ررکھهتے (یيعنی جوو 
معررفتِت معصوومیينؐن ررکھهتے ہیيںں ووهه اانن کوو تعلیيمم کرریيںں جوو معررفتت نہیيںں 
ررکھهتے) تاکہہ الله ااسس قوومم کوو ااسس کی جززاا ددےے جوو ووهه کماتے ررہے 
ہیيںں۔ جوو صالح عملل کررےے گا توو ااپنے نفسس (کے فائددےے) کیيلئے٬، ااوورر 
جوو بُرراائی کررےے گا توو ااسی پرر (ووبالل) ہے٬، پھهرر تمم سبب ااپنے رربب کی 
ططررفف ووااپسس لائے جاؤؤ گے۔ ااوورر تحقیيقق ہمم نے بنی ااسرراائیيلل کوو کتابب 
ااوورر قووتتِ فیيصلہہ ااوورر نبووتت عططا کی تھهی ااوورر ہمم نے اانن کوو پاکیيززهه 
چیيززووںں کا ررززقق ددیيا ااوورر ہمم نے اانن کوو تمامم ددنیيا وواالووںں پرر فضیيلتت ددیی۔ 
ااوورر ہمم نے اانن کوو (ددیينن کے) معاملہہ میيںں ووااضح ددلائلل ددیيئے؛ پسس 
اانہووںں نے ااختلافف نہیيںں کیيا مگرر ااسس کے بعدد کہہ اانن کے پاسس علمم آآگیيا 
تھها آآپسس میيںں اایيک ددووسررےے پرر ززیياددتی کررنے کیيلئے؛ بیيشک تیيرراا رربب 
قیيامتت کے ددنن اانن کے ددررمیيانن فیيصلہہ کرر ددےے گا جنن میيںں ووهه ااختلافف 
کیيا کررتے تھهے۔ پھهرر ہمم نے تمم (لووگووںں) کوو اامرر کی شرریيعتت پرر قائمم 
کرر ددیيا پسس ااسی کا ااتباعع کرروو ااوورر اانن لووگووںں کی خووااہشاتت کا ااتباعع نہہ 
کرروو جوو علمم نہیيںں ررکھهتے۔ بیيشک ووهه الله کے مقابلے میيںں تمہاررےے 
کچھه کامم نہیيںں آآ سکتے؛ ااوورر بیيشک ظظالمم اایيک ددووسررےے کے ااوولیياء 
ہیيںں٬، ااوورر الله متقیينن کا وولی ہے۔ یيہہ لووگووںں کیيلئے بصیيررتت کی باتیيںں ہیيںں 

ااوورر یيقیينن ررکھهنے وواالی قوومم کیيلئے ھھھهدداایيتت وو ررحمتت ہے۔ 
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سورة الجَاثیَة
21. Or do those who commit evils think We will 

make them like those who have believed and 
done righteous deeds – [make them] equal in 
their life and their death? Evil is that which 
they judge [i.e. assume].

22. And Allah created the heavens and earth with 
the Haqq and so that every soul may be 
recompensed for what it has earned, and they 
will not be wronged.

23. Have you seen he who has taken as his god 
his [own] desire, and Allah has sent him astray 
due to knowledge [i.e. who declares his own 
Wilayat in spite of having knowledge of 
Wilayat e Ali swsa & paying allegiance to him] 
and has set a seal upon his hearing and his 
heart and put over his vision a veil? So who 
will guide him after Allah? Then will you not be 
reminded?

24. And they say, "There is not but our worldly life; 
we die and live, and nothing destroys us 
except time." And they have of that no 
knowledge; they are only assuming.

25. And when Our verses are recited to them as 
clear evidences, their argument is only that 
they say, "Bring [back] our forefathers, if you 
are truthful.”

26. Say, "Allah causes you to live, then causes 
you to die; then He will assemble you for the 
Day of Qiyamah, about which there is no 
doubt, but most of the people do not know.”

27. And to Allah belongs the dominion of the 
heavens and the earth. And the Day the Hour 
appears – that Day the falsifiers will lose [who 
were calling Deen of Allah Batil].

28. And you will see every nation kneeling [from 
fear]. Every nation will be called to its book 
[and told], "Today you will be recompensed for 
what you used to do.

29. This, Our book, speaks about you in truth [i.e. 
Kitab e Natiq of Allah are Mohammad o Aal e 
Mohammad swsa]. Indeed, We were having 
transcribed whatever you used to do.”

30. So as for those who believed and did 
righteous deeds, their Rabb will admit them 
into His mercy. That is what is the clear 
attainment.

31. But as for those who disbelieved, [it will be 
said], "Were not Our verses recited to you, but 
you were arrogant and became a nation of 
criminals?

32. And when it was said, 'Indeed, the promise of 
Allah is truth and the Hour [of Qiyamah] – no 
doubt about it,' you said, ‘We know not what is 
the Hour. We assume only assumption, and 
we are not convinced.’ "

33. And the evil consequences of what they did 
will appear to them, and they will be 
enveloped by what they used to ridicule.

34. And it will be said, "Today We will forget you 
[i.e. to leave in punishment] as you forgot the 
meeting of this Day of yours, and your refuge 
is the Fire, and for you there are no helpers.

35. That is because you took the Ayaat [the 
Imams swsa] of Allah in ridicule, and worldly 
life deceived you." So that Day they will not be 
removed from it [Hell], nor will they be asked 
to appease [Allah].

36. So, to Allah belongs every praise – Rabb of 
the heavens and Rabb of the earth, Rabb of 
the Aalameen.

37. And to Him belongs [all] grandeur within the 
heavens and the earth, and He is the Exalted 
in Might, the Wise.
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سورة الجَاثیَة
جۡعَلَھُهممۡ  ـٔٴاَتتِ أأنَن نَّ یيِّ ْ ٱٱلسَّ أأمَۡم حَسِبَب ٱٱلَّذِذیينَن ٱٱجۡتَرَرحُوواا
ِ سَوَوآآءً۬۟  تت ٰـ لحَِ ٰـ ْ ٱٱلصَّ ْ وَوعَمِلوُواا َ ءَاامَنُوواا كَٱلَّذِذیينن
 (٢۲١۱) َ َ مَا یَيحۡكُمُوونن ۚ سَآآء ۡ ۡ وَومَمَاتُہُمم حۡیَياھُھھهمم مَّ
َ بِٱلۡحَققِّ  ِ وَوٱٱلأۡرَۡرضض وَوٲتت ٰـ مَ ُ ٱٱلسَّ َّ Fٱٱ َ وَوخَلَقق
ۡ لاَ  ۡ وَوھُھھهمم ِۭ بِمَا ڪَسَبَتت ُّ نَفۡسس ٰ كُلل وَولتُِجۡزَزىى
ھَهھُه ۥ ھَھھهوَوىٰىھهُ  ٰـ خَذَذ إإلَِ یُيظۡظلَمُوونَن (٢۲٢۲) أأفََرَرءَیۡيتَت مَنِن ٱٱتَّ
 ۦ َ عَلَىٰ سَمۡعِھِه ٍ۬۟ وَوخَتَمم ُ عَلَىٰ عِلۡمم َّ Fٱٱ ُ وَوأأضََلَّھه
وَوةةً۬۟ فَمَنن یَيہۡدِدیيھهِ  ٰـ وَوقَلۡبِھِهۦ وَوجَعَلَل عَلَىٰ بَصَرِرهِهۦ غِشَ
رُروونَن (٢۲٣۳) وَوقَالوُوااْ مَا ھِھھهىَ  ۚ أأفََلاَ تَذَذكَّ ِ َّFمِنۢن بَعۡدِد ٱٱ
نۡیَيا نَمُووتتُ وَونَحۡیَيا وَومَا یُيہۡلكُِنَآآ إإلاَِّ  إإلاَِّ حَیَياتُنَا ٱٱلددُّ
ۡ إإلاَِّ  ۖ إإنِۡن ھُھھهمم ٍ َ مِنۡن عِلۡمم ۚ وَومَا لَھُهمم بِذَذٲلكِك ُ ھۡھھهرر ٱٱلددَّ
ا  تٍت۬۟ مَّ ٰـ نَ تُنَا بَیيِّ ٰـ یَيظُظنُّوونَن (٢۲٤) وَوإإذَِذاا تُتۡلَىٰ عَلَیۡيہِمۡم ءَاایَي
ْ بِـٔٴاَبَآآىٕىِنَآآ إإنِن كُنتُممۡ  ْ ٱٱئۡتُوواا ٓ أأنَن قَالوُواا تَہُمۡم إإلاَِّ كَانَن حُجَّ
َّ یُيمِیيتُكُمۡم ثُممَّ  ُ یُيحۡیِيیيكُمۡم ثُمم َّFٱٱ ِ دِدقِیيننَ (٢۲٥) قلُل ٰـ صَ
كِننَّ  ٰـ ِ وَولَ ِ لاَ رَریۡيببَ فِیيھه مَة ٰـ ِ ٱٱلۡقِیَي یَيجۡمَعُكُمۡم إإلَِىٰ یَيوۡومم
ِ مُلۡككُ  َّ Fِ(٢۲٦) وَو َ ِ لاَ یَيعۡلَمُوونن َ ٱٱلنَّاسس أأڪَۡثَرر
اعَةُ یَيوۡومَىٕىِذذٍ۬۟  ُ ٱٱلسَّ وَوٲتِت وَوٱٱلأۡرَۡرضِضۚ وَویَيوۡوممَ تَقوُومم ٰـ مَ ٱٱلسَّ
ٍ۬۟ جَاثِیَيةً۬۟ۚ  ة یَيخۡسَررُ ٱٱلۡمُبۡطِطلوُونَن (٢۲٧۷) وَوتَرَرىٰى كُللَّ أأمَُّ
َ تُجۡزَزوۡوننَ مَا  بِہَا ٱٱلۡیَيوۡومم ٰـ ٓ إإلَِىٰ كِتَ ٍ۬۟ تُدۡدعَىٰ ة ُّ أأمَُّ كُلل
بُنَا یَينطِطققُ عَلَیۡيكُمم  ٰـ ذَذاا كِتَ ٰـ كُنتُمۡم تَعۡمَلوُونَن (٢۲٨۸) ھَھھه
ا نَسۡتَنسِخُ مَا كُنتُمۡم تَعۡمَلوُونَن (٢۲٩۹)  ا كُنَّ ۚ إإنَِّ بِٱلۡحَققِّ
تِت فَیُيدۡدخِلھُُهممۡ  ٰـ لحَِ ٰـ ْ ٱٱلصَّ ْ وَوعَمِلوُواا ا ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوواا فَأمََّ
ُ ٱٱلۡمُبِیيننُ  َ ٱٱلۡفَوۡوزز َ ھُھھهوو ۚ ذَذٲلكِك ۡ فِى رَرحۡمَتِھِهۦ ہُمم رَربُّ
تِى تُتۡلَىٰ  ٰـ ا ٱٱلَّذِذیينَن كَفَرُروٓوااْ أأفََلَمۡم تَكُنۡن ءَاایَي (٣۳٠۰) وَوأأمََّ
جۡرِرمِیينَن (٣۳١۱)  ا مُّ عَلَیۡيكُمۡم فَٱسۡتَكۡبَرۡرتُمۡم وَوكُنتُمۡم قَوۡومً۬۟
ُ لاَ رَریۡيببَ  اعَة ِ حَققٌّ۬۟ وَوٱٱلسَّ َّFوَوإإذَِذاا قِیيللَ إإنِنَّ وَوعۡددَ ٱٱ
ا  اعَةُ إإنِن نَّظُظننُّ إإلاَِّ ظَظنًّ۬۟ ا نَدۡدرِرىى مَا ٱٱلسَّ فِیيہَا قلُۡتُمم مَّ
ـٔٴاَتُت مَا  وَومَا نَحۡنُن بِمُسۡتَیۡيقِنِیينَن (٣۳٢۲) وَوبَدَداا لَھُهمۡم سَیيِّ
ْ بِھِهۦ یَيسۡتَہۡزِزءُووننَ  ا كَانُوواا ْ وَوحَاققَ بِہِمم مَّ عَمِلوُواا
ۡ لقَِآآءَ  ۡ كَمَا نَسِیيتُمم َ نَنسَىٰىكُمم َ ٱٱلۡیَيوۡومم (٣۳٣۳) وَوقِیيلل
ُ وَومَا لَكُمم مِّنن  ارر ُ ٱٱلنَّ ذَذاا وَومَأۡوَوىٰىكُمم ٰـ ۡ ھَھھه یَيوۡومِكُمم
 َِّFتتِ ٱٱ ٰـ خَذۡذتُمۡم ءَاایَي ُ ٱٱتَّ كُمم صِرِریينَن (٣۳٤) ذَذٲلكُِمم بِأنََّ ٰـ نَّ
َ لاَ  ۚ فَٱلۡیَيوۡومم نۡیَيا ُ ٱٱلددُّ ُ ٱٱلۡحَیَيوٰوةة تۡكُمم اا وَوغَررَّ ھُھھهزُزوًو۬۟
یُيخۡرَرجُوونَن مِنۡہَا وَولاَ ھُھھهمۡم یُيسۡتَعۡتَبُوونَن (٣۳٥) فَللَِّھهِ 
ِّ ٱٱلأۡرَۡرضِض رَرببِّ  ِ وَورَربب وَوٲتت ٰـ مَ ِّ ٱٱلسَّ ُ رَربب ٱٱلۡحَمۡدد
وَوٲتتِ  ٰـ مَ ُ فِى ٱٱلسَّ ُ ٱٱلۡكِبۡرِریَيآآء َ (٣۳٦) وَولَھه لَمِیينن ٰـ ٱٱلۡعَ

وَوٱٱلأۡرَۡرضِضۖ وَوھُھھهوَو ٱٱلۡعَزِزیيزُز ٱٱلۡحَكِیيمُم (٣۳٧۷)  

کیيا جنن لووگووںں نے برراائیيووںں کا ااررتکابب کیيا ہے اانن کا خیيالل ہے کہہ ہمم 
اانہیيںں اانن لووگووںں کی مانندد قرراارر ددیيںں گے جوو اایيمانن لائے ہیيںں ااوورر 
جنہووںں نے صالح ااعمالل کئے ہیيںں٬، اانن کی حیياتت ااوورر اانن کی مماتت 
مساوویی ہوو؛ بہتت بُرراا ہے جوو ووهه فیيصلہہ کرر ررہے ہیيںں۔ ااوورر الله نے 
آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کوو حقق کے ساتھه خلقق کیيا ااوورر تاکہہ ہرر نفسس کوو 
ااسس کی جززاا ددےے جوو ااسس نے کمایيا ااوورر اانن پرر ظظلمم نہیيںں کیيا جائے گا۔ 
کیيا پھهرر تمم نے ااسس کوو ددیيکھها جسس نے ااپنی خووااہشِش نفسس کوو ااپنا معبوودد 
بنا لیيا ااوورر الله نے ااسے علمم کی بنا پرر گمررااهه کرر ددیيا (یيعنی وولایيتِت علیؐ 
کا علمم ررکھهنے ااوورر بیيعتت کررنے کے باووجوودد ااپنی وولایيتت نصبب 
کررددیی) ااوورر ااسس کی سماعتت ااوورر ااسس کے قلبب پرر مہرر لگا ددیی ااوورر ااسس 
کی بصاررتت پرر پررددهه ڈڈاالل ددیيا؛ پسس الله کے بعدد ااسے کوونن ھھھهدداایيتت ددےے 
گا؛ کیيا پھهرر تمم لووگگ سبقق نہیيںں لیيتے۔ ااوورر ووهه کہتے ہیيںں کہہ ہمارریی ددنیيا 
کی حیياتت کے سوواا کچھه بھهی نہیيںں٬، ہمم مررتے ہیيںں ااوورر ہمم جیيتے ہیيںں 
ااوورر کووئی چیيزز ہمیيںں ھھھهلاکک نہیيںں کررتی سوواائے ززمانے کے٬، ااوورر ااسس 
معاملے کا اانن کوو کچھه علمم نہیيںں٬، سوواائے ظظنن کے ووهه کچھه نہیيںں 
کررتے۔ ااوورر جبب اانن پرر ہمارریی ووااضح آآیياتت تلاووتت کی جاتی ہیيںں توو اانن 
کے پاسس ااسس کے سوواا کووئی حجتت نہیيںں ہووتی کہہ ووهه کہتے ہیيںں کہہ لے 
آآؤؤ ہماررےے باپپ دداادداا کوو ااگرر تمم سچے ہوو۔ (ااےے حبیيبؐب) کہہہ ددوو الله ہی 
تمہیيںں حیياتت ددیيتا ہے پھهرر ووهه تمہیيںں مووتت ددےے گا پھهرر ووهه تمہیيںں یيووممِ 
قیيامتت جمع کررےے گا جسس میيںں کووئی شک نہیيںں لیيکنن ااکثرر لووگگ نہیيںں 
جانتے۔ ااوورر آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کی باددشاہی الله کیيلئے ہے؛ ااوورر جسس 
ددنن ساعتت قائمم ہوو گی ااسس ددنن باططلل پررستت (الله کے ددیينن کوو باططلل 
کہنے وواالے) خساررےے میيںں ہوو جائیيںں گے۔ ااوورر تمم ہرر اامتت کوو گھهٹڻنووںں 
کے بلل ددیيکھهوو گے٬، ہرر اامتت کوو ااسس کی کتابب کی ططررفف بلایيا جائے 
گا؛ آآجج تمہیيںں اانن ااعمالل کی جززاا ددیی جائے گی جوو تمم کررتے ررہے 
تھهے۔ یيہہ ہمارریی کتابب ہے جوو تمہاررےے ااووپرر حقق کے ساتھه بوولل ررہی 
ہے (یيعنی الله کی کتابِب ناططقق محمدؐد ووآآلِل محمدؐد)؛ بیيشک ہمم لکھهووااتے 
ررہے جوو کچھه تمم کررتے ررہے تھهے۔ پھهرر ررہے ووهه لووگگ جوو اایيمانن لائے 
ااوورر جنہووںں نے صالح ااعمالل کئے توو اانن کا رربب اانن کوو ااپنی ررحمتت 
میيںں ددااخلل کررےے گا؛ یيہی ووااضح کامیيابی ہے۔ ااوورر ررہے ووهه لووگگ 
جنہووںں نے کفرر کیيا تھها٬، (اانن سے کہا جائے گا) کیيا پھهرر میيرریی آآیياتت تمم 
پرر تلاووتت نہیيںں کی جاتی تھهیيںں پھهرر تمم نے تکبرر کیيا ااوورر تمم مجررمووںں 
کی قوومم تھهے۔ ااوورر جبب کہا جاتا تھها بیيشک الله کا ووعددهه حقق سچ ہے 
ااوورر ساعتت (قیيامتت کی گھهڑڑیی) ااسس میيںں کووئی شک نہیيںں توو تمم کہتے 
تھهے ہمیيںں ااددررااکک نہیيںں ساعتت کیيا ہووتی ہے٬، ہمم گمانن نہیيںں کررتے 
سوواائے ظظنن کے ااوورر ہمم یيقیينن کررنے وواالے نہیيںں ہیيںں۔ ااوورر اانن کیيلئے 
بُرراائیياںں ظظاہرر ہوو جائیيںں گی جوو اانہووںں نے کیيںں ااوورر اانن کوو ووهه چیيزز گھهیيرر 
لے گی جسس کا ووهه مذذااقق ااڑڑاایيا کررتے تھهے۔ ااوورر کہا جائے گا آآجج ہمم 
تمہیيںں بُھهلائے ددیيتے ہیيںں (یيعنی عذذاابب میيںں تررکک کررتے ہیيںں) جسس 
ططررحح تمم ااپنے ااسس ددنن کی ملاقاتت کوو بھهوولل گئے تھهے ااوورر تمہارریی پناهه 
گاهه نارر ہے ااوورر تمہاررےے لئے کووئی مدددد گارر نہیيںں۔ یيہہ ااسلئے کہہ تمم نے 
الله کی آآیياتت (آآئمہؐہ) کوو مذذااقق بنا لیيا تھها ااوورر تمہیيںں ددنیيا کی حیياتت نے 
ددھھھهووکا ددیيا٬، پسس آآجج ووهه ااسس (ددووززخخ) میيںں سے نہیيںں نکالے جائیيںں گے 
ااوورر نہہ اانن کوو ررحمم کی ددررخووااستت کی ااجاززتت ہوو گی۔ پسس ہرر حمدد الله 
کیيلئے ہے آآسمانووںں کا رربب ااوورر ززمیينن کا رربب٬، رربب االعالمیينن۔ ااوورر 
آآسمانووںں ااوورر ززمیينن میيںں ااسی کیيلئے بڑڑاائی ہے ااوورر ووهه ززبررددستت ااوورر 

حکمتت وواالا ہے۔ 
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سورة الاَحقاف
 Surah al-Ahqaf

[Sandhills]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. Ha Meem.
2. The revelation of the Book is from Allah, the 

Exalted in Might, the Wise.
3. We did not create the heavens and earth and 

what is between them except with the Haqq 
and [for] a specified term. But those who 
disbelieve, from that of which they are 
warned, are turning away.

4. Say, [O Mohammad sawaw], "Have you 
considered that which you invoke besides 
Allah? Show me what they have created of 
the earth; or did they have partnership in 
[creation of] the heavens? Bring me a book 
[revealed] before this or a [remaining] trace of 
knowledge, if you are truthful.”

5. And who is more astray than he who invokes 
besides Allah those who will not respond to 
him until the Day of Qiyamah [i.e. never], and 
they, of their invocation, are unaware.

6. And when the people are gathered [that Day], 
they [who were invoked] will be enemies to 
them, and they will be deniers of their worship.

7. And when Our verses are recited to them as 
clear evidences, those who disbelieve say of 
the Haqq when it has come to them, "This is 
obvious magic.”

8. Or do they say, "He has invented it [the 
Qur'an]?” Say, "If I have invented it, you will 
not possess for me [the power of protection] 
from Allah at all. He is most knowing of what 
you are involved [and uttering] concerning it. 
Sufficient is He as Witness between me and 
you, and He is the Forgiving, the Merciful.”

9. Say, "I am not something new among the 
Rasools, nor am I arrested to know what will 
be done with me or with you. I  do not follow 
anything except which is revealed to me 
[about Ali swsa], and I am not but a clear 
warner.”

10. Say, "Have you considered: if it [i.e. the 
Qur'an] was from Allah, and you disbelieved in 
it while a witness from the Children of Israel 
has testified to something similar and believed 
while you were arrogant…?” Indeed, Allah 
does not guide the wrongdoing people.

11. And those who disbelieve say about those 
who believe, "If it [i.e. the Qur'an] had [truly] 
been good, they would not have preceded us 
to it." And when they are not guided by it, they 
will say, "This is an ancient falsehood.”

12. And before it was the Book of Musa a guide 
and a mercy. And this is a confirming Book in 
an Arabic language to warn those who have 
wronged and as good tidings to the doers of 
good.

13. Indeed, those who say, "Our Rabb is Allah," 
and then remain steadfast [on Wilayat e Ali 
swsa] – there will be no fear concerning them, 
nor will they grieve.

14. Those are the companions of the Paradise, 
abiding eternally therein as reward for what 
they used to do.
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سورة الاَحقاف
سُوۡورَرةةُ االأٴحقافف 

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
ِ ٱٱلۡعَزِزیيزِز ٱٱلۡحَكِیيممِ  َّFبِب مِنَن ٱٱ ٰـ حممٓ (١۱) تَنزِزیيللُ ٱٱلۡكِتَ
وَوٲتتِ وَوٱٱلأۡرَۡرضَض وَومَا بَیۡينَھُهمَآآ  ٰـ مَ (٢۲) مَا خَلَقۡنَا ٱٱلسَّ
آآ  ْ عَمَّ ۚ وَوٱٱلَّذِذیيننَ كَفَرُروواا ى سَمًّ۬۟ ٍ۬۟ مُّ إإلاَِّ بِٱلۡحَققِّ وَوأأجََلل
ا تَدۡدعُووننَ  ْ مُعۡرِرضُوونَن (٣۳) قلُۡل أأرََرءَیۡيتُمم مَّ أأنُذِذرُروواا
ِ أأرَُروونِى مَاذَذاا خَلَقوُواْا مِنَن ٱٱلأۡرَۡرضِض أأمَمۡ  َّFمِنن دُدوونِن ٱٱ
ٍ۬۟ مِّنن  بب ٰـ ۖ ٱٱئۡتُوونِى بِكِتَ ِ وَوٲتت ٰـ مَ ٌ۬۟ فِى ٱٱلسَّ لَھُهممۡ شِرۡركك
دِدقِیيننَ  ٰـ نۡن عِلۡمٍم إإنِن ڪُنتُمۡم صَ رَرةةٍ۬۟ مِّ ٰـ ذَذآآ أأوَۡو أأثََ ٰـ قَبۡلِل ھَھھه
ِ مَنن  َّFمِنن دُدوونِن ٱٱ ْ (٤) وَومَنۡن أأضََللُّ مِمَّنن یَيدۡدعُوواا
ِ وَوھُھھهممۡ عَنن  مَة ٰـ ِ ٱٱلۡقِیَي ۤ إإلَِىٰ یَيوۡومم ُ ۥ لاَّ یَيسۡتَجِیيببُ لَھه
فِلوُونَن (٥) وَوإإذَِذاا حُشِررَ ٱٱلنَّاسسُ كَانُووااْ  ٰـ دُدعَآآىٕىِھِهمۡم غَ
فِرِریينَن (٦) وَوإإذَِذاا  ٰـ ْ بِعِبَادَدتِہِمۡم كَ ً۬۟ وَوكَانُوواا لَھُهمۡم أأعَۡدَدآآء
َ كَفَرُرووااْ  َ ٱٱلَّذِذیينن ٍ۬۟ قَالل تت ٰـ نَ تُنَا بَیيِّ ٰـ ۡ ءَاایَي تُتۡلَىٰ عَلَیۡيہِمم
ٌ (٧۷) أأمَمۡ  بِیينن ٌ۬۟ مُّ ذَذاا سِحۡرر ٰـ ۡ ھَھھه ا جَآآءَھُھھهمم ِّ لَمَّ للِۡحَقق
یَيقوُولوُونَن ٱٱفۡتَرَرىٰىھُهۖ قلُۡل إإنِِن ٱٱفۡتَرَریۡيتُھُه ۥ فَلاَ تَمۡلكُِوونَن لىِ 
ۖ كَفَىٰ  ِ ُ بِمَا تُفِیيضُوونَن فِیيھه ۖ ھُھھهوَو أأعَۡلَمم ِ شَیۡيـٔٴاً َّFمِنَن ٱٱ
حِیيممُ  ُ ٱٱلررَّ ۖ وَوھُھھهوَو ٱٱلۡغَفوُورر اا بَیۡينِى وَوبَیۡينَكُممۡ بِھِهۦ شَہِیيدَدۢ
سُلِل وَومَآآ أأدَۡدرِرىى  نَن ٱٱلررُّ ا مِّ (٨۸) قلُۡل مَا كُنتُت بِدۡدعً۬۟
بِعُ إإلاَِّ مَا یُيووحَىٰٓ إإلَِىَّ  مَا یُيفۡعَللُ بِى وَولاَ بِكُمۡمۖ إإنِۡن أأتََّ
بِیينٌن۬۟ (٩۹) قلُۡل أأرََرءَیۡيتُمۡم إإنِن كَاننَ  وَومَآآ أأنََا۬۟ إإلاَِّ نَذِذیيرٌر۬۟ مُّ
نۢن بَنِىٓ  ِ وَوكَفَرۡرتُمم بِھِهۦ وَوشَہِدَد شَاھِھھهدٌد۬۟ مِّ َّFمِنۡن عِندِد ٱٱ
 ََّFإإنِنَّ ٱٱ ۖ إإسِۡرَرٲءِٓیيللَ عَلَىٰ مِثۡلھِِهۦ فَـٔٴاَمَنَن وَوٱٱسۡتَكۡبَرۡرتُمۡم
َ ٱٱلَّذِذیيننَ  َ (١۱٠۰) وَوقَالل لمِِیينن ٰـ َ ٱٱلظظَّ لاَ یَيہۡدِدىى ٱٱلۡقَوۡومم
ا سَبَقوُونَآآ  اا مَّ ْ لَوۡو كَانَن خَیۡيرًر۬۟ ْ للَِّذِذیينَن ءَاامَنُوواا ڪَفَرُروواا
ذَذآآ إإفِۡككٌ۬۟  ٰـ ْ بِھِهۦ فَسَیَيقوُولوُوننَ ھَھھه ۚ وَوإإذِۡذ لَممۡ یَيھۡهتَدُدوواا ِ إإلَِیۡيھه
ا  ٓ إإمَِامً۬۟ ُ مُووسَىٰ بب ٰـ ٌ۬۟ (١۱١۱) وَومِنن قَبۡلھِِهۦ كِتَ قَدِدیيمم
ا  ٌ۬۟ لِّسَانًا عَرَربِیّيً۬۟ قق صَددِّ ٌ۬۟ مُّ بب ٰـ ذَذاا كِتَ ٰـ ۚ وَوھَھھه ً۟۬ وَورَرحۡمَة
ْ وَوبُشۡرَرىٰى للِۡمُحۡسِنِیينَن (١۱٢۲)  لِّیُينذِذررَ ٱٱلَّذِذیينَن ظَظلَمُوواا
مُووااْ فَلاَ خَوۡوففٌ  ٰـ ُ ثُممَّ ٱٱسۡتَقَ َّFنَا ٱٱ إإنِنَّ ٱٱلَّذِذیينَن قَالوُوااْ رَربُّ
ببُ  ٰـ ىٕٓىِكَك أأصَۡحَ ٰـ عَلَیۡيھِهمۡم وَولاَ ھُھھهمۡم یَيحۡزَزنُوونَن (١۱٣۳) أأوُْولَ
ْ یَيعۡمَلوُوننَ  َۢ بِمَا كَانُوواا لدِِدیيننَ فِیيہَا جَزَزآآء ٰـ ِ خَ ة ٱٱلۡجَنَّ

    (١۱٤)

سُوۡورَرةةُ االأٴحقافف 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
حٰممٓ ۔ کتابب کا نززوولل الله ززبررددستت ااوورر حکمتت وواالے کی ططررفف سے 
ہے۔ ہمم نے خلقق نہیيںں کیيا آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کوو ااوورر جوو کچھه اانن 
ددوونووںں کے ددررمیيانن ہے مگرر حقق کے ساتھه ااوورر مقررررهه مددتت کیيلئے؛ 
ااوورر جنن لووگووںں نے کفرر کیيا ووهه ااسس (حقیيقتت) سے منہہ مووڑڑےے ہووئے 
ہیيںں جسس سے اانن کوو خبرر دداارر کیيا گیيا ہے۔ (ااےے حبیيبؐب) کہہہ ددوو کیيا تمم 
نے ددیيکھها (سووچا) کہہ جنن کوو تمم الله کے علاووهه پکاررتے ہوو٬، مجھهے 
ددکھهاؤؤ اانہووںں نے ززمیينن میيںں کیيا خلقق کیيا ہے یيا آآسمانووںں میيںں اانن کا 
حصہہ ہے؛لاؤؤ میيررےے پاسس کووئی کتابب جوو ااسس سے قبلل آآئی ہوو یيا علمم 
کے کووئی (باقی) آآثارر ااگرر تمم سچے ہوو۔ ااوورر ااسس شخصص سے ززیياددهه 
گمررااهه کوونن ہوو گا جوو الله کے علاووهه اانن کوو پکاررتا ہے جوو یيوومِم قیيامتت 
تک ااسے جوواابب نہیيںں ددےے سکتے ااوورر ووهه اانن کی ددعا سے بھهی غافلل 
ہیيںں۔ ااوورر جبب تمامم لووگگ محشوورر کئے جائیيںں گے توو ووهه اانن (پکاررنے 
وواالووںں) کے ددشمنن ہووںں گے ااوورر ووهه اانن کی عباددتت کے منکرر ہووںں گے۔ 
ااوورر جبب اانن پرر ہمارریی ووااضح آآیياتت تلاووتت کی جاتی ہیيںں توو جنن لووگووںں 
نے کفرر کیيا ہے ووهه حقق کے متعلقق کہتے ہیيںں جبب ووهه اانن کے پاسس آآگیيا 
کہہ یيہہ کھهلا جاددوو ہے۔ یيا ووهه کہتے ہیيںں کہہ ااسس نے ااسس (قررآآنن) کوو خوودد 
گھهڑڑ لیيا ہے؛ کہہہ ددوو ااگرر میيںں نے ااسے گھهڑڑ لیيا ہے توو تمم میيررےے لئے 
الله سے (بچاؤؤ کا) کچھه ااختیيارر نہیيںں ررکھهتے؛ ووهه خووبب جانتا ہے جوو تمم 
ااسس کے باررےے میيںں کہہہ ررہے ہوو؛ میيررےے ااوورر تمہاررےے ددررمیيانن ووہی 
گووااهه کافی ہے؛ ااوورر ووهه غفوورر ااوورر ررحیيمم ہے۔ کہہہ ددوو میيںں ررسوولووںں میيںں 
کووئی نیيا توو نہیيںں ہووںں ااوورر نہہ مجھهے (جاننے سے) پکڑڑاا ہے کہہ 
میيررےے ساتھه کیيا ہووگا ااوورر تمہاررےے ساتھه؛ میيںں ااتباعع نہیيںں کررتا مگرر جوو 
ووحی میيرریی ططررفف کی جاتی ہے (علیؐ کے باررےے میيںں) ااوورر میيںں کچھه 
نہیيںں سوواائے ووااضح خبرردداارر کرر ددیينے وواالے کے۔ کہہہ ددوو کیيا تمم نے 
ددیيکھها (سووچا) کہہ ااگرر یيہہ الله کی ططررفف سے ہوو ااوورر تمم نے ااسس سے 
اانکارر کرر ددیيا ااوورر بنی ااسرراائیيلل میيںں سے اایيک گووااهه ااسس کے مثلل (کلامم) 
کی گووااہی بھهی ددےے چکا ہے پھهرر ووهه اایيمانن لے آآیيا جبکہہ تمم نے تکبرر 
کیيا؛ بیيشک الله ظظالمم قوومم کوو ھھھهدداایيتت نہیيںں ددیيتا۔ ااوورر جنن لووگووںں نے کفرر 
کیيا ہے اانہووںں نے اانن لووگووںں کے متعلقق جوو اایيمانن لائے ہیيںں کہا کہہ 
ااگرر یيہہ (قررآآنن) خیيرر ہووتا توو ووهه ااسس کی ططررفف ہمم سے سبقتت نہہ لے 
جاتے؛ ااوورر جبب ووهه ااسس سے ھھھهدداایيتت نہیيںں پاتے توو ووهه کہیيںں گے یيہہ 
پرراانا جھهووٹٹ ہے۔ ااوورر ااسس سے قبلل مووسٰیؑ کی کتابب پیيشوواا ااوورر ررحمتت 
تھهی؛ ااوورر یيہہ کتابب تصددیيقق کررنے وواالی ہے عرربی ززبانن میيںں تاکہہ اانن 
لووگووںں کوو خبرردداارر کررےے جنہووںں نے ظظلمم کیيا ہے ااوورر نیيکوو کاررووںں 
کیيلئے بشاررتت ہے۔ بیيشک جوو لووگگ کہتے ہیيںں ہمارراا رربب الله ہے پھهرر 
(وولایيتِت علیؐ پرر) ثابتت قددمم ررہتے ہیيںں توو اانن پرر نہہ کووئی خووفف ہے ااوورر 
نہہ ووهه غمگیينن ہووںں گے۔ ووهه ااہلِل جنتت ہیيںں ااسس میيںں ہمیيشہہ ررہیيںں گے اانن 

ااعمالل کی جززاا میيںں جوو ووهه کررتے ررہے تھهے۔ 
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سورة الاَحقاف
15. And We have instructed to man, to his 

parents, good treatment. His mother carried 
him with hardship and gave birth to him with 
hardship, and his gestation and weaning 
[period] is thirty months. [He grows] until, 
when he reaches maturity and reaches [the 
age of] forty years, he says, "My Rabb, enable 
me to be grateful for Your favour which You 
have bestowed upon me and upon my parents 
and to work righteousness of which You will 
approve and make righteous for me my 
offspring. Indeed, I have repented to You, and 
indeed, I am of the Muslims.”

16. Those are the ones from whom We will accept 
the best of what they did and overlook their 
m i sdeeds , [ t he i r be ing ] among the 
companions of the Paradise. [That is] the 
promise of truth which they had been 
promised.

17. But one who says to his parents, “Uff [fie] to 
you; do you promise me that I will be brought 
forth [from the earth] when generations before 
me have already passed on [into oblivion]?" 
while they both call to Allah for help [and to 
their son], "Woe to you! Believe! Indeed, the 
promise of Allah is truth." But he says, "This is 
not but legends of the former peoples" –

18. Those are the ones upon whom the word [i.e. 
decree] has come true, [who will be] among 
nations which had passed on before them of 
jinn and men. Indeed, they [all] were losers.

19. And for all there are degrees [of reward and 
punishment] for what they have done, and [it 
is] so that He may fully compensate them for 
their deeds, and they will not be wronged.

20. And the Day those who disbelieved are 
exposed to the Fire [it will be said to those 
enemies of the Haqq], "You exhausted your 
pleasures during your worldly life and enjoyed 
them, so this Day you will be awarded the 
punishment of [extreme] humiliation because 
you were arrogant upon the earth without right 
and because you were defiantly disobedient.”

21. And mention, [O Mohammad sawaw], the 
brother of Aad, when he warned his people in 
[the region of] al-Ahqaf – and warners had 
already passed on before him and after him – 
[saying], "Do not worship except Allah. Indeed, 
I fear for you the punishment of a grievous 
day.”

22. They said, "Have you come to delude us away 
from our gods? Then bring us what you 
promise us, if you are of the truthful.”

23. He said, "Knowledge [of its time] is only with 
Allah, and I convey to you that with which I 
was sent; but I see you [to be] a people 
behaving ignorantly.”

24. And when they saw it as a cloud approaching 
their valleys, they said, "This is a cloud 
bringing us rain!" Rather, it is that for which 
you were impatient: a wind, within it a painful 
punishment,

25. Destroying everything by command of its 
Rabb. And they became so that nothing could 
be seen [of them] except their dwellings. Thus 
do We recompense the criminal people.

26. And We had certainly established them in 
such as We have not established you, and We 
made for them hearing and vision and hearts 
[i.e. intellect]. But their hearing and vision and 
hearts availed them not from anything [of the 
punishment] when they were [continually] 
rejecting the signs of Allah; and they were 
enveloped by what they used to ridicule.
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سورة الاَحقاف
ُ  ۥ ھه ُ أأمُُّ ۖ حَمَلَتۡھه نًا ٰـ ِ إإحِۡسَ نَن بِوَوٲلدَِدیۡيھه ٰـ یۡينَا ٱٱلإۡنِسَ وَووَوصَّ
ُ  ۥ لھُه ٰـ ُ ۥ وَوفِصَ ۖ وَوحَمۡلھُه ا ُ كُرۡرھًھھه۬۟ ا وَووَوضَعَتۡھه كُرۡرھًھھه۬۟
ههُ ۥ وَوبَلَغَ أأرَۡربَعِیيننَ  ىٰٓ إإذَِذاا بَلَغَ أأشَُددَّ ۚ حَتَّ ثُوونَن شَہۡرًراا ٰـ ثَلَ
سَنَةً۬۟ قَاللَ رَرببِّ أأوَۡوزِزعۡنِىٓ أأنَۡن أأشَۡكُرَر نِعۡمَتَكَك ٱٱلَّتِىٓ 
ا  لحًِ۬۟ ٰـ أأنَۡعَمۡتَت عَلَىَّ وَوعَلَىٰ وَوٲلدَِدىىَّ وَوأأنَۡن أأعَۡمَللَ صَ
ۖ إإنِِّى تُبۡتُت إإلَِیۡيككَ  تِىٓ یيَّ تَرۡرضَىٰىھهُ وَوأأصَۡلحِۡ لىِ فِى ذُذررِّ
للُ  ىٕٓىِكَك ٱٱلَّذِذیينَن نَتَقَبَّ ٰـ وَوإإنِِّى مِنَن ٱٱلۡمُسۡلمِِیينَن (١۱٥) أأوُْولَ
ـٔٴاَتِہِممۡ  ْ وَونَتَجَاوَوززُ عَنن سَیيِّ عَنۡہُمۡم أأحَۡسَنَن مَا عَمِلوُواا
دۡدققِ ٱٱلَّذِذىى كَانُووااْ  َ ٱٱلصِّ ۖ وَوعۡدد ِ ة ببِ ٱٱلۡجَنَّ ٰـ فِىٓ أأصَۡحَ
ِ أأفُفٍّ۬۟ لَّكُمَآآ  َ لوَِوٲلدَِدیۡيھه یُيووعَدُدووننَ (١۱٦) وَوٱٱلَّذِذىى قَالل
أأتََعِدَداانِنِىٓ أأنَۡن أأخُۡرَرجَج وَوقَدۡد خَلَتِت ٱٱلۡقرُُروونُن مِنن قَبۡلىِ 
 َِّFٱٱ َ َ وَویۡيلَككَ ءَاامِنۡن إإنِنَّ وَوعۡدد َّFوَوھُھھهمَا یَيسۡتَغِیيثَاننِ ٱٱ
لیِينَن (١۱٧۷)  طِطیيرُر ٱٱلأۡوَوَّ ٰـ ٓ أأسََ ذَذآآ إإلاَِّ ٰـ حَققٌّ۬۟ فَیَيقوُوللُ مَا ھَھھه
ٍ۬۟ قَددۡ  ٓ أأمَُمم ُ فِى ُ ٱٱلۡقَوۡولل َ حَققَّ عَلَیۡيھِهمم َ ٱٱلَّذِذیينن ىٕٓىِكك ٰـ أأوُْولَ
ہُمۡم ڪَانُووااْ  نَن ٱٱلۡجِننِّ وَوٱٱلإۡنِسِسۖ إإنَِّ خَلَتۡت مِنن قَبۡلھِِهمم مِّ
ا عَمِلوُوااْۖ  مَّ ٌ۬۟ مِّ تت ٰـ ٍّ۬۟ دَدرَرجَ سِرِریيننَ (١۱٨۸) وَولڪُِلل ٰـ خَ
لَھُهمۡم وَوھُھھهمۡم لاَ یُيظۡظلَمُوونَن (١۱٩۹) وَویَيوۡوممَ  ٰـ وَولیُِيوَوفِّیَيہُمۡم أأعَۡمَ
ِ أأذَۡذھَھھهبۡتُممۡ  ارر ْ عَلَى ٱٱلنَّ َ كَفَرُروواا ُ ٱٱلَّذِذیينن یُيعۡرَرضض
نۡیَيا وَوٱٱسۡتَمۡتَعۡتُمم بِہَا فَٱلۡیَيوۡوممَ  تِكُمۡم فِى حَیَياتِكُمُم ٱٱلددُّ ٰـ بَ طَطیيِّ
تُجۡزَزوۡونَن عَذَذاابَب ٱٱلۡھُهوونِن بِمَا كُنتُمۡم تَسۡتَكۡبِرُروونَن فِى 
ٱٱلأۡرَۡرضِض بِغَیۡيرِر ٱٱلۡحَققِّ وَوبِمَا كُنتُمۡم تَفۡسُقوُونَن (٢۲٠۰) 
۞ وَوٱٱذۡذكُرۡر أأخََا عَادٍد إإذِۡذ أأنَذَذرَر قَوۡومَھُه ۥ بِٱلأۡحَۡقَاففِ 
ِ وَومِنۡن خَلۡفِھِهۦۤ أألاََّ  ذُذرُر مِنۢن بَیۡيننِ یَيدَدیۡيھه وَوقَدۡد خَلَتتِ ٱٱلنُّ
َ إإنِِّىٓ أأخََاففُ عَلَیۡيكُمۡم عَذَذااببَ یَيوۡوممٍ  َّFإإلاَِّ ٱٱ ْ تَعۡبُدُدوٓواا
ْ أأجَِئۡتَنَا لتَِأۡفِكَنَا عَنۡن ءَاالھَِهتِنَا  ٍ۬۟ (٢۲١۱) قَالوُٓواا عَظِظیيمم
دِدقِیينَن (٢۲٢۲)  ٰـ فَأۡتِنَا بِمَا تَعِدُدنَآآ إإنِن كُنتَت مِنَن ٱٱلصَّ
 ۦ آآ أأرُۡرسِلۡتُت بِھِه ِ وَوأأبَُلِّغُكُمم مَّ َّFمَا ٱٱلۡعِلۡممُ عِندَد ٱٱ قَالَل إإنَِّ
ا رَرأأوَۡوههُ  ا تَجۡھَهلوُونَن (٢۲٣۳) فَلَمَّ كِنِّىٓ أأرََرىٰىكُمۡم قَوۡومً۬۟ ٰـ وَولَ
ذَذاا عَارِرضضٌ۬۟  ٰـ ْ ھَھھه َ أأوَۡودِدیَيتِہِممۡ قَالوُواا سۡتَقۡبِلل ا مُّ عَارِرضً۬۟
ٌ۬۟ فِیيہَا  ۖ رِریيح ۚ بَللۡ ھُھھهوَو مَا ٱٱسۡتَعۡجَلۡتُمم بِھِهۦ مۡطِطرُرنَا مُّ
ہَا  َّ شَىۡءِۭ بِأمَۡرِر رَربِّ ررُ كُلل ٌ۬۟ (٢۲٤) تُدَدمِّ عَذَذااببٌ أألَیِيمم
ۚ كَذَذٲلكِكَ نَجۡزِزىى  كِنُہُمۡم ٰـ ْ لاَ یُيرَرىٰىٓ إإلاَِّ مَسَ فَأصَۡبَحُوواا
ھُهمۡم فِیيمَآآ إإنِن  ٰـ نَّ َ ٱٱلۡمُجۡرِرمِیيننَ (٢۲٥) وَولَقَدۡد مَكَّ ٱٱلۡقَوۡومم
اا وَوأأفَۡـٔٴدَِدةةً۬۟  رًر۬۟ ٰـ ا وَوأأبَۡصَ كُمۡم فِیيھهِ وَوجَعَلۡنَا لَھُهمۡم سَمۡعً۬۟ ٰـ نَّ كَّ مَّ
ۡ وَولآَ  رُرھُھھهمم ٰـ ٓ أأبَۡصَ ۡ وَولاَ ۡ سَمۡعُھُهمم فَمَآآ أأغَۡنَىٰ عَنۡہُمم
 َِّFتِت ٱٱ ٰـ أأفَۡـٔٴدَِدتُہُمم مِّنن شَىۡءٍ إإذِۡذ كَانُووااْ یَيجۡحَدُدوونَن بِـٔٴاَیَي

ا كَانُوواْا بِھِهۦ یَيسۡتَہۡزِزءُوونَن (٢۲٦)    وَوحَاقَق بِہِمم مَّ

ااوورر ہمم نے اانسانن کوو ھھھهدداایيتت کی کہہ ووهه ااپنے وواالددیينن سے حُسنِن سلووکک 
کررےے؛ ااسس کی ماںں نے ااسے مشقتت سے ااٹُڻھهایيا ااوورر مشقتت سے ااسے 
جنا؛ ااوورر ااسس کے حملل ااوورر ااسس کے ددووددھھھه چھهڑڑاانے میيںں تیيسس مہیينے 
لگے؛ حتیٰ کہہ جبب ووهه ااپنی بلووغتت کوو پہنچا ااوورر چالیيسس سالل (کی 
عمرر) کوو پہنچا٬، ااسس نے کہا ااےے میيررےے رربب مجھهے تووفیيقق ددےے کہہ 
میيںں تیيرریی ااسس نعمتت کا شکرر اادداا کررووںں جوو توو نے مجھه پرر ااوورر میيررےے 
وواالددیينن پرر اانعامم فررمائی ااوورر یيہہ کہہ میيںں اایيسا صالح عملل کررووںں جسس 
سے توو ررااضی ہوو ااوورر میيرریی ااوولادد کوو بھهی میيررےے لئے صالح بنا ددےے٬، 
بیيشک میيںں نے تیيررےے حضوورر تووبہہ کی ااوورر بیيشک میيںں مسلمانووںں میيںں 
سے ہووںں۔ یيہہ ووهه لووگگ ہیيںں جنن سے ہمم ووهه بہترریينن ااعمالل قبوولل کررتے 
ہیيںں جوو اانہووںں نے کئے ہووںں ااوورر ہمم اانن کی برراائیيووںں سے ددررگذذرر کرر 
جاتے ہیيںں یيہہ ااہلِل جنتت میيںں ہووںں گے؛ سچا ووعددهه جوو اانن سے کیيا جاتا 
تھها۔ ااوورر جسس شخصص نے ااپنے وواالددیينن سے کہا اافُف تمم ددوونووںں کیيلئے٬، 
کیيا تمم مجھهے ووعددهه ددیيتے ہوو کہہ میيںں (قبرر سے) نکالا جاؤؤںں گا ااوورر 
مجھه سے قبلل کئی نسلیيںں گذذرر چکی ہیيںں٬، ااوورر ووهه ددوونووںں الله سے 
ااستغاثہہ کررتے ہیيںں٬، (کہتے ہیيںں) تیيرریی تباہی٬، اایيمانن لے آآ٬، بیيشک الله 
کا ووعددهه حقق ہے٬، توو ووهه کہتا ہے یيہہ کچھه نہیيںں ہے سوواائے پہلے 
لووگووںں کے قصے کہانیيووںں کے۔ یيہہ ووہی لووگگ ہیيںں جنن پرر الله کا قوولل 
حقق ثابتت ہوو چکا ہے جنووںں ااوورر اانسانووںں کی اانن اامتووںں میيںں (ہووںں گے) 
جوو اانن سے قبلل گذذرر چکی ہیيںں؛ بیيشک ووهه خساررهه پانے وواالے تھهے۔ 
ااوورر ہرر اایيک کیيلئے ددررجاتت ہیيںں اانن ااعمالل کے لحاظظ سے جوو اانہووںں 
نے کئے ہیيںں٬، ااوورر تاکہہ ووهه اانن کے ااعمالل کا اانن کوو پوورراا بددلہہ ددےے ااوورر 
اانن پرر ظظلمم نہیيںں کیيا جائے گا۔ ااوورر جسس ددنن اانن لووگووںں کوو جنہووںں نے 
کفرر کیيا ہے نارر کے سامنے پیيشش کیيا جائے گا٬، (اانن ددشمنانِن حقق سے 
کہا جائے گا) تمم نے ختمم کرر لیيںں ااپنی آآسائشیيںں ااپنی ددنیيا کی ززنددگی 
میيںں ااوورر تمم نے اانن سے لططفف ااٹڻھها لیيا٬، پسس آآجج تمہیيںں ذذلتت کے عذذاابب 
سے جززاا ددیی جائے گی ااسلئے کہہ تمم ززمیينن میيںں بغیيرر حقق کے تکبرر 
کررتے تھهے ااوورر ااسلئے کہہ تمم نافررمانیياںں کررتے تھهے۔ ااوورر عادد کے 
بھهائی کا ذذکرر کرروو؛ جبب ااسس نے ااحقافف میيںں ااپنی قوومم کوو خبرردداارر کیيا 
تھها ااوورر خبرردداارر کررنے وواالے ااسس سے پہلے بھهی گذذرر چکے ہیيںں ااوورر 
ااسس کے بعدد بھهی کہہ الله کے سوواا کسی کی عباددتت نہہ کرروو؛ بیيشک میيںں 
تمم پرر اایيک عظظیيمم ددنن کے عذذاابب سے خووفف کھهاتا ہووںں۔ اانہووںں نے کہا 
کیيا توو ااسلئے ہماررےے پاسس آآیيا ہے کہہ توو ہمیيںں ہماررےے معبووددووںں سے 
بہکا ددےے٬، پھهرر توو ہمم پرر ووهه (عذذاابب) لے آآ جسس کا توو ہمم سے ووعددهه 
کررتا ہے ااگرر توو سچووںں میيںں سے ہے۔ ااسس نے کہا علمم صررفف الله کے 
پاسس ہے٬، ااوورر میيںں تمہیيںں ووهه (پیيغامم) پہنچاتا ہووںں جسس کے ساتھه مجھهے 
بھهیيجا گیيا ہے لیيکنن میيںں تمہیيںں جہالتت بررتنے وواالی قوومم ددیيکھهتا ہووںں۔ 
پھهرر جبب اانہووںں نے ااسس (عذذاابب) کوو ددیيکھها باددلل (کی شکلل) ااپنی 
ووااددیيووںں کی ططررفف آآتے ہووئے توو اانہووںں نے کہا یيہہ باددلل ہماررےے لئے 
باررشش لایيا ہے؛ بلکہہ ووهه ووہی چیيزز ہے جسس کیيلئے تمم عجلتت کررتے 
تھهے؛ ہوواا جسس میيںں ددرردد ناکک عذذاابب تھها۔ ااپنے رربب کے حکمم سے ہرر 
شئ تباهه کررنے وواالا پھهرر ووهه (ااسس ططررحح) ہوو گئے کہہ اانن کے مساکنن 
کے سوواا کچھه نظظرر نہیيںں آآتا تھها؛ ااسس ططررحح ہمم مجررمم قوومم کوو جززاا ددیيتے 
ہیيںں۔ ااوورر تحقیيقق ہمم نے اانن کوو اانن چیيززووںں میيںں ااقتدداارر ددیيا تھها جنن میيںں ہمم 
نے تمم لووگووںں کوو نہیيںں ددیيا ااوورر ہمم نے اانن کی سماعتیيںں ااوورر بصاررتیيںں 
ااوورر ددلل بنائے تھهے مگرر اانن کی سماعتیيںں اانن کے کچھه کامم نہہ آآئیيںں ااوورر 
نہہ اانن کی بصاررتیيںں ااوورر نہہ اانن کے ددلل٬، ااسلئے کہہ ووهه الله کی آآیياتت سے 
اانکارر کررتے تھهے ااوورر اانن کوو ااسی چیيزز نے گھهیيرر لیيا جسس کا ووهه مذذااقق 

ااڑڑااتے تھهے۔ 
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سورة الاَحقاف
27. And We have already destroyed what 

surrounds you of [those] cities, and We have 
diversified the signs [or verses] that perhaps 
they might return [from disbelief].

28. Then why did not those help them whom they 
took besides Allah as gods by which to 
approach [Him]? But they were lost from 
them. And that was their falsehood and what 
they were inventing.

29. And [mention, O Mohammad sawaw], when 
We directed to you a group of the jinn, 
listening to the Qur'an. And when they 
attended it, they said, "Listen quietly." And 
when it was concluded, they went back to 
their people as warners.

30. They said, "O our people, indeed we have 
heard a [recited] Book revealed after Musa 
confirming what was before it which guides to 
the truth and to a straight path.

31. O our people, respond to the Caller [i.e. the 
Rasool] of Allah and believe in him; He will 
forgive for you your sins and protect you from 
a painful punishment.

32. But he who does not respond to the Caller of 
Allah will not cause failure [to Him] upon earth, 
and he will not have besides Him any 
guardians. Those are in manifest error.”

33. Do they not see that Allah, Who created the 
heavens and earth and was not tired by their 
creation, is able to give life to the dead? Yes. 
Indeed, He is over all things competent.

34. And the Day those who disbelieved are 
exposed to the Fire [it will be said], "Is this not 
the truth?" They will say, "Yes, by our Rabb." 
He will say, "Then taste the punishment for 
what you used to deny.”

35. So be patient, [O Mohammad sawaw], as 
were those of determination among the 
Rasools and do not be impatient for them. It 
will be – on the Day they see that which they 
are promised – as though they had not 
remained [in the world] except an hour of a 
day. [This is] notification. So will any be 
destroyed except the defiantly disobedient 
people?
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سورة الاَحقاف
فۡنَا  َ ٱٱلۡقرَُرىىٰ وَوصَررَّ نن وَولَقَددۡ أأھَۡھھهلَكۡنَا مَا حَوۡولَكُمم مِّ
تتِ لَعَلَّھُهممۡ یَيرۡرجِعُووننَ (٢۲٧۷) فَلَوۡولاَ نَصَرَرھُھھهممُ  ٰـ ٱٱلأۡیََي
ۖ بَللۡ  َۢ ِ قرُۡربَانًا ءَاالھَِهة َّFٱٱ ِ ْ مِنن دُدوونن خَذُذوواا ٱٱلَّذِذیيننَ ٱٱتَّ
ْ یَيفۡتَرُرووننَ  َ إإفِۡكُھُهمۡم وَومَا كَانُوواا ۚ وَوذَذٲلكِك ْ عَنۡھُهمۡم ضَلُّوواا
َ ٱٱلۡجِننِّ  نن اا مِّ َ نَفَرًر۬۟ ۡ صَرَرفۡنَآآ إإلَِیۡيكك (٢۲٨۸) وَوإإذِذ
ا حَضَرُرووههُ قَالوُٓوااْ أأنَصِتُووااْۖ  یَيسۡتَمِعُوونَن ٱٱلۡقرُۡرءَاانَن فَلَمَّ
نذِذرِریيننَ (٢۲٩۹)  ْ إإلَِىٰ قَوۡومِھِهمم مُّ َ وَولَّوۡواا ا قضُِى فَلَمَّ
َ مِنۢن بَعۡددِ  بًا أأنُزِزلل ٰـ ا سَمِعۡنَا ڪِتَ قَوۡومَنَآآ إإنَِّ ٰـ ْ یَي قَالوُواا
ِ یَيہۡدِدىٓى إإلَِى ٱٱلۡحَققِّ  ا لِّمَا بَیۡينَن یَيدَدیۡيھه قً۬۟ مُووسَىٰ مُصَددِّ
قَوۡومَنَآآ أأجَِیيبُووااْ  ٰـ ٍ۬۟ (٣۳٠۰) یَي سۡتَقِیيمم ٍ۬۟ مُّ وَوإإلَِىٰ طَطرِریيقق
ْ بِھِهۦ یَيغۡفِرۡر لَڪمُم مِّنن ذُذنُووبِكُممۡ  ِ وَوءَاامِنُوواا َّFدَدااعِىَ ٱٱ
نۡن عَذَذااببٍ أألَیِيممٍ۬۟ (٣۳١۱) وَومَنن لاَّ یُيجِببۡ  وَویُيجِرۡركُمم مِّ
ِ فَلَیۡيسسَ بِمُعۡجِززٍ۬۟ فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض وَولَیۡيسسَ  َّFدَدااعِىَ ٱٱ
بِیيننٍ  لٍل۬۟ مُّ ٰـ ىٕٓىِكَك فِى ضَلَ ٰـ ۚ أأوُْولَ لَھهُ ۥ مِنن دُدوونِھِهۦۤ أأوَۡولیَِيآآءُ
وَوٲتتِ  ٰـ مَ َ ٱٱلَّذِذىى خَلَقَق ٱٱلسَّ َّFأأنَنَّ ٱٱ ْ (٣۳٢۲) أأوََولَمۡم یَيرَروۡواا
ٓ أأنَن  ٍ عَلَىٰ دِدرر ٰـ َّ بِقَ َ بِخَلۡقِھِهنن ۡ یَيعۡى وَوٱٱلأۡرَۡرضضَ وَولَمم
ُ ۥ عَلَىٰ كُللِّ شَىۡءٍ۬۟ قَدِدیيررٌ۬۟  ھه ۚ بَلَىٰٓ إإنَِّ ىَِ ٱٱلۡمَوۡوتَىٰ ۧـ یُيحۡ
اررِ  ْ عَلَى ٱٱلنَّ َ یُيعۡرَرضضُ ٱٱلَّذِذیينَن كَفَرُروواا (٣۳٣۳) وَویَيوۡومم
ۚ قَاللَ فَذُذووقوُوااْ  نَا ْ بَلَىٰ وَورَربِّ ۖ قَالوُواا ذَذاا بِٱلۡحَققِّ ٰـ أألََیۡيسَس ھَھھه
ٱٱلۡعَذَذااببَ بِمَا كُنتُمۡم تَكۡفرُُروونَن (٣۳٤) فَٱصۡبِرۡر كَمَا 
سُلِل وَولاَ تَسۡتَعۡجِلل لَّھُهممۡۚ  صَبَرَر أأوُْولوُواْا ٱٱلۡعَزۡزمِم مِنَن ٱٱلررُّ
ْ إإلاَِّ  ۡ یَيلۡبَثُوٓواا َ لَمم َ مَا یُيووعَدُدوونن َ یَيرَروۡونن ۡ یَيوۡومم ہُمم كَأنََّ
ُ إإلاَِّ ٱٱلۡقَوۡوممُ  ۡ یُيھۡهلَكك ۚ فَھَهلل ٌ۟۬ غ ٰـ ۚ بَلَ ِۭ ہَارر  مِّنن نَّ

ً۟۬ سَاعَة
سِقوُونَن (٣۳٥)   ٰـ ٱٱلۡفَ

ااوورر تحقیيقق تمہاررےے اارردد گرردد جوو بستیياںں ہیيںں اانن کوو ہمم نے ہلاکک کیيا 
ااوورر بارربارر مختلفف ططرریيقے سے آآیياتت بھهیيجیيںں شایيدد کہہ ووهه پلٹٹ آآئیيںں۔ 
پھهرر کیيووںں نہہ اانہووںں نے اانن کی نصررتت کی جنن کوو اانہووںں نے الله کے 
علاووهه قرربب حاصلل کررنے کیيلئے معبوودد بنا لیيا تھها؛ بلکہہ ووهه اانن سے گمم 
ہوو گئے٬، ااوورر یيہہ اانن کا جھهووٹٹ تھها ااوورر جوو ووهه گھهڑڑاا کررتے تھهے۔ ااوورر 
جبب ہمم نے جنووںں کے اایيک گررووهه کوو تمہارریی ططررفف بھهیيجا تاکہہ ووهه 
قررآآنن سنیيںں٬، پھهرر جبب ووهه ووہاںں حاضرر ہوو گئے توو اانہووںں نے (آآپسس 
میيںں) کہا خامووشش ررہوو٬، پھهرر جبب (تلاووتت) ختمم ہوو گئی توو ووهه خبرردداارر 
کررنے وواالے بنن کرر ااپنی قوومم کی ططررفف پلٹڻے۔ اانہووںں نے کہا ااےے 
ہمارریی قوومم بیيشک ہمم نے اایيک کتابب سنی ہے جوو مووسٰیؑ کے بعدد ناززلل 
کی گئی ہے تصددیيقق کررنے وواالی ہے اانن (کتابووںں) کی جوو ااسس سے 
پہلے ہیيںں٬، حقق کی ططررفف ااوورر سیيددھھھهے ررااستے کی ططررفف ھھھهدداایيتت ددیيتی 
ہے۔ ااےے ہمارریی قوومم الله کی ططررفف ددعووتت ددیينے وواالے کی ددعووتت قبوولل 
کرر لوو ااوورر ااسس پرر اایيمانن لے آآؤؤ ووهه تمہاررےے گناہووںں کوو تمہاررےے لئے 
بخشش ددےے گا ااوورر تمہیيںں ددرردد ناکک عذذاابب سے بچا لے گا۔ ااوورر جوو الله 
کی ططررفف بلانے وواالے کی ددعووتت قبوولل نہیيںں کررےے گا توو ووهه ززمیينن 
میيںں عاجزز کرر سکنے وواالا نہیيںں ہے ااوورر الله کے سوواا ااسس کے کووئی 
ااوولیياء نہیيںں ہیيںں؛ ووهه کھهلی گمررااہی میيںں ہیيںں۔ کیيا اانہووںں نے نہیيںں ددیيکھها 
(سووچا) بیيشک الله ہی ہے جسس نے آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کوو خلقق کیيا 
ہے ااوورر اانن کی تخلیيقق سے نہیيںں تھهکا ووهه ااسس پرر قاددرر ہے کہہ مُررددووںں 
کوو ززنددهه کرر ددےے؛ کیيووںں نہیيںں بیيشک ووهه ہرر شئ پرر قاددرر ہے۔ ااوورر جسس 
ددنن اانن لووگووںں کوو جنہووںں نے کفرر کیيا ہے نارر پرر پیيشش کیيا جائے گا؛ 
(پووچھها جائے گا) کیيا یيہہ حقق نہیيںں ہے؛ ووهه کہیيںں گے کیيووںں نہیيںں 
ہماررےے رربب کی قسمم؛ الله کہے گا پسس عذذاابب کا ذذاائقہہ چکھهوو ااسلئے کہہ 
تمم کفرر کررتے تھهے۔ پسس (ااےے حبیيبؐب) صبرر کرروو جسس ططررحح ررسوولووںں 
میيںں سے ااوولوواا االعززمم نے صبرر کیيا ااوورر اانن کیيلئے (عذذاابب کی) عجلتت 
نہہ کرروو؛ جسس ددنن ووهه ااسس چیيزز کوو ددیيکھه لیيںں گے جسس کا اانن سے ووعددهه 
کیيا جا ررہا ہے (توو اایيسا لگے گا) گوویيا کہہ ووهه (ددنیيا میيںں) نہیيںں ررہے 
مگرر ددنن کی اایيک گھهڑڑیی؛ باتت پہنچا ددیی گئی٬، پھهرر کیيا کووئی ااوورر 

ھھھهلاکک کیيا جائے گا سوواائے فاسقووںں کی قوومم کے۔ 
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دؐ سورة محَمَّ
 Surah Mohammad sawaw

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. Those who disbelieved [after martyrdom of the 

Rasool sawaw] and prohibited [people] from 
the Sabeel of Allah [i.e. Maola Ali swsa] – He 
will waste their deeds.

2. And those who believe and do righteous 
deeds and believe in what has been sent 
down upon Mohammad [about Ali swsa] – and 
it [i.e. Ali swsa] is the Haqq from their Rabb – 
He will remove from them their misdeeds and 
amend their condition.

3. That is because those who disbelieve follow 
Batil [enemies of Mohammad sawaw & Ali 
swsa], and those who believe follow the Haqq 
from their Rabb. Thus does Allah present to 
the people their examples.

4. So when you meet those who disbelieve [in 
battle], strike [their] necks until, when you 
have inflicted slaughter upon them, then 
secure their bonds, and either [confer] favour 
afterwards or ransom [them] until the war lays 
down its burdens. That [is the command]. And 
if Allah had willed, He could have taken 
vengeance upon them [Himself], but [He 
ordered armed struggle] to test some of you 
by means of others. And those who are killed 
in the path of Allah – never will He waste their 
deeds. 

5. He will guide them and amend their condition
6. And admit them to Paradise, which He has 

made known to them.
7. O you who believe, if you support Allah, He 

will support you and plant firmly your feet.
8. And those who disbelieve – for them is 

destruction, and He will waste their deeds.
9. That is because they disliked what Allah 

revealed [about Ali swsa], so He rendered 
worthless their deeds.

10. Have they not traveled through the land [i.e. 
have not read the Qur'an] and seen how was 
the end of those before them? Allah destroyed 
[every th ing ] over them, and fo r the 
disbelievers [in Wilayat e Ali swsa] is 
something comparable.

11. That is because Allah is the Maola of those 
who believe and because the disbelievers 
have no Maola for them.

12. Indeed, Allah will admit those who believe and 
do righteous deeds [according to Wilayat e Ali 
swsa] to gardens beneath which rivers flow, 
and those who disbelieve enjoy themselves 
and eat as cattle eat, and the Fire will be a 
residence for them.

13. And how many a city was stronger than your 
city [i.e. Makkah] from which you are driven 
out? We destroyed them; and there was no 
helper for them.

14. So is he [i.e. Ali swsa] who is on clear 
evidence from his Rabb like him [usurper of 
rights] to whom the evil of his work has been 
made attractive and they follow their [own] 
desires?

15. A description of Paradise, which the righteous 
are promised, wherein are rivers of water 
unaltered,  rivers of milk the taste of which 
never changes, rivers of drink delicious to 
those who drink, and rivers of purified honey, 
in which they will have from all [kinds of] fruits 
and forgiveness from their Rabb... [Are its 
inhabitants] like those who abide eternally in 
the Fire and are given to drink scalding water 
that will sever their [i.e. hypocrites’] intestines?

16. And among them, [O Mohammad sawaw], are 
those [hypocrites] who listen to you, until 
when they depart from you, they say to those 
who have been given the knowledge, ”What 
has he said just now?" Those are the ones of 
whom Allah has sealed over their hearts and 
who follow their [own] desires.
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دؐ سورة محَمَّ
دؐد  سُوۡورَرةةُ محَمَّ

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
ِ أأضََللَّ  َّFٱٱ ِ ْ عَنن سَبِیيلل وواا ْ وَوصَددُّ َ كَفَرُروواا ٱٱلَّذِذیينن
ااْ  ْ وَوعَمِلوُو َ ءَاامَنُوواا َّذِذیينن ۡ (١۱) وَوٱٱل لَھهُمم ٰـ مَ أأعَۡ
دٍد۬۟ وَوھُھھهووَ  للَ عَلَىٰ مُحَمَّ ْ بِمَا نُززِّ تِت وَوءَاامَنُوواا ٰـ لحَِ ٰـ ٱٱلصَّ
ۡ وَوأأصَۡلَحَ  ـٔٴاَتِہِمم ۡ سَیيِّ َ عَنۡہُمم ۙ كَفَّرر ۡ ہِمم بِّ ٱٱلۡحَققُّ مِنن ررَّ
طِطللَ  ٰـ بَعُوواْا ٱٱلۡبَ بَالَھُهمۡم (٢۲) ذَذٲلكَِك بِأنَنَّ ٱٱلَّذِذیينَن كَفَرُروواْا ٱٱتَّ
ہِمۡمۚ كَذَذٲلكِكَ  بِّ بَعُوواْا ٱٱلۡحَققَّ مِنن ررَّ وَوأأنَنَّ ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوواْا ٱٱتَّ
لَھُهمۡم (٣۳) فَإذَِذاا لَقِیيتُمُم ٱٱلَّذِذیيننَ  ٰـ ُ للِنَّاسِس أأمَۡثَ َّFیَيضۡرِربُب ٱٱ
ٓ إإذَِذآآ أأثَۡخَنتُمُووھُھھهممۡ  ىٰ ِ حَتَّ قَابب ْ فَضَرۡرببَ ٱٱلررِّ كَفَرُروواا
ً حَتَّىٰ  ا فِدَدآآء ُ وَوإإمَِّ ا بَعۡدد ا مَنَّۢ ْ ٱٱلۡوَوثَاققَ فَإمَِّ وواا فَشُددُّ
 َُّFٱٱ ُ َ وَولَوۡو یَيشَآآء ۚ ذَذٲلكِك ُ أأوَۡوزَزاارَرھَھھها َ ٱٱلۡحَرۡربب تَضَع
ْ بَعۡضَڪمُم بِبَعۡضضٍ۬۟ۗ  كِنن لِّیَيبۡلوَُواا ٰـ لٱَنتَصَررَ مِنۡہُمۡم وَولَ
لَھُهممۡ  ٰـ ِ فَلَنن یُيضِللَّ أأعَۡمَ َّFفِى سَبِیيلِل ٱٱ ْ وَوٱٱلَّذِذیينَن قتُِلوُواا
ۡ (٥) وَویُيدۡدخِلھُُهممُ  ُ بَالَھُهمم ۡ وَویُيصۡلحِ (٤) سَیَيہۡدِدیيہِمم
ْ إإنِن  ہَا ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوٓواا أٓیَيُّ ٰـ فَھَها لَھُهمۡم (٦) یَي ةَ عَررَّ ٱٱلۡجَنَّ
 (٧۷) ۡ ۡ وَویُيثَبِّتتۡ أأقَۡدَداامَكُمم َ یَينصُرۡركُمم َّFٱٱ ْ تَنصُرُروواا
لَھُهمۡم (٨۸)  ٰـ ا لَّھُهمۡم وَوأأضََللَّ أأعَۡمَ ْ فَتَعۡسً۬۟ وَوٱٱلَّذِذیينَن كَفَرُروواا
لَھُهممۡ  ٰـ ُ فَأحَۡبَطَط أأعَۡمَ َّFھُهمۡم كَرِرھُھھهووااْ مَآآ أأنَزَزلَل ٱٱ ذَذٲلكَِك بِأنََّ
ْ فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض فَیَينظُظرُرووااْ  (٩۹) ۞ أأفََلَممۡ یَيسِیيرُروواا
 َُّFٱٱ َ رر ۚ دَدمَّ ۡ َ مِنن قَبۡلھِِهمم ُ ٱٱلَّذِذیينن قِبَة ٰـ َ عَ كَیۡيففَ كَانن
 ََّFلھَُها (١۱٠۰) ذَذٲلكِكَ بِأنَنَّ ٱٱ ٰـ فِرِریينَن أأمَۡثَ ٰـ ۖ وَوللِۡكَ عَلَیۡيہِمۡم
فِرِریينَن لاَ مَوۡولَىٰ لَھُهممۡ  ٰـ مَوۡولَى ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُووااْ وَوأأنَنَّ ٱٱلۡكَ
ْ وَوعَمِلوُوااْ  َ ءَاامَنُوواا ُ ٱٱلَّذِذیينن َ یُيدۡدخِلل َّFٱٱ َّ (١۱١۱) إإنِن
ررُۖ  ٰـ ٍ۬۟ تَجۡرِرىى مِنن تَحۡتِہَا ٱٱلأۡنَۡہَ تت ٰـ ِ جَنَّ تت ٰـ لحَِ ٰـ ٱٱلصَّ
َ كَمَا تَأۡكُللُ  َ وَویَيأۡكُلوُونن ْ یَيتَمَتَّعُوونن َ كَفَرُروواا وَوٱٱلَّذِذیينن
ۡ (١۱٢۲) وَوكَأیَيِّنن مِّنن  ىى لَّھُهمم ُ مَثۡوًو۬۟ ارر ُ وَوٱٱلنَّ مم ٰـ ٱٱلأۡنَۡعَ
ً۬۟ مِّنن قَرۡریَيتِككَ ٱٱلَّتِىٓ أأخَۡرَرجَتۡككَ  ةة ٍ ھِھھهىَ أأشََددُّ قوُوَّ قَرۡریَية
ھُهمۡم فَلاَ نَاصِرَر لَھُهمۡم (١۱٣۳) أأفََمَنن كَانَن عَلَىٰ  ٰـ أأھَۡھھهلَكۡنَ
 ۦ ُ عَمَلھِِه ُ ۥ سُوٓوء بِّھِهۦ كَمَنن زُزیيِّننَ لَھه ٍ۬۟ مِّنن ررَّ نَة بَیيِّ
ِ ٱٱلَّتِى وُوعِددَ  ة ُ ٱٱلۡجَنَّ ثَلل ْ أأھَۡھھهوَوآآءَھُھھهمم (١۱٤) مَّ بَعُوٓواا وَوٱٱتَّ
ررٌ۬۟  ٰـ آآءٍ غَیۡيرِر ءَااسِنٍن۬۟ وَوأأنَۡہَ رٌر۬۟ مِّنن مَّ ٰـ ۖ فِیيہَآآ أأنَۡہَ قوُونَن ٱٱلۡمُتَّ
ةةٍ۬۟  نۡن خَمۡرٍر۬۟ لَّذذَّ رٌر۬۟ مِّ ٰـ رۡر طَطعۡمُھُه ۥ وَوأأنَۡہَ مِّنن لَّبَنٍن۬۟ لَّمۡم یَيتَغَیيَّ
ۖ وَولَھُهمۡم فِیيہَا  ى صَفًّ۬۟ نۡن عَسَللٍ۬۟ مُّ ررٌ۬۟ مِّ ٰـ رِربِیينَن وَوأأنَۡہَ ٰـ لِّلشَّ
ۖ كَمَنۡن ھُھھهووَ  ہِمۡم بِّ ٌ۬۟ مِّنن ررَّ مَرَرٲتتِ وَومَغۡفِرَرةة ِّ ٱٱلثَّ مِنن كُلل
عَ  ا فَقَططَّ ً حَمِیيمً۬۟ ْ مَآآء ِ وَوسُقوُواا ارر ٌ۬۟ فِى ٱٱلنَّ لدِد ٰـ خَ
أأمَۡعَآآءَھُھھهمۡم (١۱٥) وَومِنۡہُمم مَّنن یَيسۡتَمِعُ إإلَِیۡيككَ حَتَّىٰٓ 
ْ ٱٱلۡعِلۡممَ  ْ للَِّذِذیينَن أأوُوتُوواا ْ مِنۡن عِندِدكَك قَالوُواا إإذَِذاا خَرَرجُوواا

ُ عَلَىٰ  َّFٱٱ َ َ ٱٱلَّذِذیيننَ طَطبَع ىٕٓىِكك ٰـ ۚ أأوُْولَ َ ءَاانِفًا مَاذَذاا قَالل
بَعُوٓواْا أأھَۡھھهوَوآآءَھُھھهمۡم (١۱٦)  قلُوُوبِہِمۡم وَوٱٱتَّ

دؐد  سُوۡورَرةةُ محَمَّ
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
جنن لووگووںں نے کفرر کیيا (شہاددتتِ ررسوولؐل کے بعدد) ااوورر الله کی سبیيلل 
(موولا علیؐ) سے ررووکا الله نے اانن کے ااعمالل کوو ضائع کرر ددیيا۔ ااوورر 
جوو لووگگ اایيمانن لائے ااوورر جنہووںں نے صالح ااعمالل کئے ااوورر ااسس پرر 
اایيمانن لائے جوو محمدؐد پرر ناززلل کیيا گیيا ہے (علیؐ کے باررےے میيںں) ااوورر 
ووهه (علیؐ) حقق ہے اانن کے رربب کی ططررفف سے٬، الله نے اانن کی بُرراائیياںں 
اانن سے مٹڻا ددیيںں ااوورر اانن کا حالل ددررستت کرر ددیيا۔ یيہہ ااسلئے کہہ جنن 
لووگووںں نے کفرر کیيا ہے اانہووںں نے باططلل (ااعددااء محمدؐد ووعلیؐ) کا ااتباعع 
کیيا ہے ااوورر بیيشک جوو لووگگ اایيمانن لائے ہیيںں اانہووںں نے حقق کا ااتباعع 
کیيا ہے جوو اانن کے رربب کی ططررفف سے ہے؛ ااسس ططررحح الله لووگووںں 
کیيلئے اانن کی مثالیيںں پیيشش کررتا ہے۔ پسس جبب تمہارریی مددبھهیيڑڑ ہوو اانن 
لووگووںں سے جنہووںں نے کفرر کیيا ہے توو گررددنیيںں ماررنا ہے؛ حتیٰ کہہ 
جبب تمم اانن کوو کچلل ددوو توو سختت میيثاقق کرروو پھهرر یيا ااسس کے بعدد ااحسانن 
کرروو یيا فددیيہہ لے لوو حتیٰ کہہ جنگ ااپنے ہتھهیيارر ررکھه ددےے٬، یيہہ ہے؛ ااوورر 
ااگرر الله چاہتا توو ضرروورر خوودد اانن سے بددلہہ لے لیيتا لیيکنن (جنگ 
ااسلئے) تاکہہ تمم لووگووںں کوو اایيک ددووسررےے کے ذذرریيعے آآززمائے؛ ااوورر 
جوو لووگگ الله کی سبیيلل میيںں قتلل ہوو جائیيںں توو الله اانن کے ااعمالل کوو ہررگزز 
ضائع نہہ کررےے گا۔ ووهه اانن کی ھھھهدداایيتت کررےے گا ااوورر اانن کا حالل ددررستت 
کرر ددےے گا۔ ااوورر اانن کوو ااسس جنتت میيںں ددااخلل کررےے گا جسس کا اانن کوو 
تعاررفف کرراا چکا ہے۔ ااےے لووگوو جوو اایيمانن لائے ہوو ااگرر تمم الله کی 
نصررتت کرروو گے توو ووهه تمہارریی نصررتت کررےے گا ااوورر تمہاررےے قددمووںں 
کوو ثابتت ررکھهے گا۔ ااوورر جنن لووگووںں نے کفرر کیيا ہے توو اانن کیيلئے 
ھھھهلاکتت ہے ااوورر الله نے اانن کے ااعمالل کوو ضائع کرر ددیيا ہے۔ یيہہ ااسلئے 
کہہ اانہووںں نے ااسس کوو ناپسندد کیيا جوو الله نے (علیؐ کے باررےے میيںں) 
ناززلل کیيا ہے توو الله نے اانن کے ااعمالل ضائع کرر ددیيئے۔ کیيا پھهرر ووهه 
ززمیينن میيںں چلے پھهررےے نہیيںں (یيعنی کیيا قررآآنن نہیيںں پڑڑھھھها) پھهرر ووهه 
ددیيکھهتے کہہ اانن لووگووںں کا اانجامم کیيسا ہوواا جوو اانن سے قبلل تھهے؛ الله نے 
اانن پرر تباھھھهی کرر ددیی٬، ااوورر (وولایيتِت علیؐ کے) کافررووںں کیيلئے بھهی ااسی 
کی مثلل (اانجامم) ہیيںں۔ یيہہ ااسلئے کہہ الله اانن لووگووںں کا موولا ہے جوو اایيمانن 
لائے ہیيںں ااوورر بیيشک کافررووںں کیيلئے کووئی موولا نہیيںں۔ بیيشک الله اانن 
لووگووںں کوو جوو اایيمانن لائے ہیيںں ااوورر جنہووںں نے (وولایيتِت علیؐ کے ساتھه) 
صالح ااعمالل کئے ہیيںں اانن جنتووںں میيںں ددااخلل کررےے گا جنن کے نیيچے 
نہرریيںں بہتی ہیيںں؛ ااوورر جنن لووگووںں نے کفرر کیيا ہے ووهه مززےے کرر ررہے 
ہیيںں ااوورر ووهه کھها ررہے ہیيںں جسس ططررحح جانوورر کھهاتے ہیيںں ااوورر نارر اانن 
کیيلئے ٹڻھهکانا ہے۔ ااوورر کتنی ہی بستیياںں تھهیيںں جوو تمہارریی بستی سے 
ززیياددهه ططاقتوورر تھهیيںں جسس سے تمہیيںں نکالل ددیيا ہے ہمم نے اانہیيںں ھھھهلاکک 
کرر ددیيا ااوورر اانن کا کووئی ناصرر نہہ تھها۔ کیيا پھهرر ووهه (علیؐ) جوو ااپنے رربب 
کی ططررفف سے ووااضح ددلیيلل پرر ہوو ااسس (غاصببِ حقق) کی ططررحح ہوو 
سکتا ہے جسس کیيلئے ااسس کا بُرراا عملل خووشنما بنا ددیيا گیيا ہوو ااوورر ووهه 
ااپنی نفسانی خووااہشاتت کا ااتباعع کررتے ہووںں۔ ااسس جنتت کا حالل جسس کا 
متقیينن سے ووعددهه کیيا گیيا ہے؛ ااسس میيںں صافف تاززےے پانی کی نہرریيںں 
ہووںں گی ااوورر اایيسے ددووددھھھه کی نہرریيںں جسس کوو مززاا بددلا نہیيںں ہووگا٬، ااوورر 
اایيسے مشررووبب کی نہرریيںں جوو پیينے وواالووںں کیيلئے لذذیيذذ ہوو گا٬، ااوورر 
صافف شہدد کی نہرریيںں؛ ااوورر اانن میيںں اانن کیيلئے ہرر ططررحح کے ثمررااتت 
ہووںں گے ااوورر اانن کے رربب کی ططررفف سے مغفررتت؛ (کیيا جنتی ہوو 
سکتے ہیيںں) ااسس کی ططررحح جوو نارر میيںں ہمیيشہہ ررہیيںں گے ااوورر جنن کوو 
اایيسا گررمم پانی پلایيا جائے گا جوو اانن (منافقیينن) کی آآنتووںں کوو قططع کرر 
ددےے گا۔ ااوورر اانن (منافقیينن) میيںں سے کچھه اایيسے ہیيںں جوو تمہارریی باتت 
سنتے ہیيںں حتیٰ کہہ جبب تمہاررےے پاسس سے نکلتے ہیيںں توو اانن سے جنن 
کوو علمم عططا کیيا گیيا ہے کہتے ہیيںں اابھهی ااسؐس نے کیيا کہا تھها٬، یيہہ ووهه 
لووگگ ہیيںں جنن کے قلووبب پرر الله نے چھهاپا لگا ددیيا ہے ااوورر ووهه ااپنی 

خووااہشاتت کا ااتباعع کررتے ہیيںں۔ 
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دؐ سورة محَمَّ
17. And those who are guided – He increases 

them in guidance and gives them their 
righteousness.

18. Then do they await except that the Hour 
should come upon them unexpectedly? But 
already there have come [some of] its 
indications. Then how [i.e. what good] for 
them will be their remembrance when it has 
come to them?

19. So know that there is no god except Allah and 
[O Mohammad sawaw] ask forgiveness for 
your followers and for the believing men and 
believing women. And Allah knows of your 
movement and your resting place.

20. Those who believe say, "Why has a Surah not 
been sent down?" But when a decisive Surah 
is revealed and fighting is mentioned therein, 
you see those in whose hearts is disease [i.e. 
hypocrisy] looking at you with a look of one 
overcome by death. And more appropriate for 
them [would have been]

21. Obedience and good words. And when the 
matter [of fighting] was determined, if they had 
been true to Allah, it would have been better 
for them.

22. So would you [the usurpers of rights] perhaps, 
if you will be in command, cause corruption on 
earth and sever your [ties of] relationship?

23. Those [who do so] are the ones that Allah has 
cursed, so He deafened them and blinded 
their vision.

24. Then do they not reflect upon the Qur'an, or 
are there locks upon [their] hearts?

25. Indeed, those [usurpers of rights] who turned 
on their backs [to disbelief] after guidance 
[Wilayat e Ali swsa] had become clear to them 
– Shaitan [in human form] enticed them and 
prolonged hope for them.

26. That is because they said to those who 
disliked what Allah sent down [about Ali swsa],  
"We will obey you in part of the matter [i.e. we 
will not give Khums to Bani Hashim].” And 
Allah knows what they conceal.

27. Then how [will it be] when the angels take 
them in death, striking their faces and their 
backs?

28. That is because they followed [usurper of 
right] who angered Allah and disliked His 
Pleasure [i.e. Ali swsa], so He rendered 
worthless their deeds.

29. Or do those [who spoke nonsense on the day 
of Ghadeer] in whose hearts is disease think 
that Allah would never expose their [feelings 
of] hatred?

30. And if We willed, We could show them to you, 
and you would know them by their mark; but 
you will surely know them by the tone of [their] 
speech [i.e. grudge to Ali swsa is apparent 

from their face and speech]. And Allah knows 
your deeds.

31. And We will surely test you until We make 
evident those who strive among you [for the 
cause of Allah] and the patient, and We will 
test your affairs.

32. Indeed, those who disbelieved and averted 
[people] from the Sabeel of Allah [Amirul 
Momineen swsa] and opposed the Rasool 
[concerning Ali swsa] after guidance had 
become clear to them – never will they harm 
Allah at all, and He will soon render worthless 
their deeds.

33. O you who believe, obey Allah and obey the 
Rasool and do not invalidate your deeds.

34. Indeed, those who disbelieved and averted 
[people] from the Sabeel of Allah [Wilayat e Ali 
swsa] and then died while they were 
disbelievers – never will Allah forgive them.

35. So do not weaken and call for peace while 
you are superior; and Allah is with you and will 
never deprive you of [the reward of] your 
deeds.

36. The worldly life is only play and amusement. 
And if you believe and fear Allah, He will give 
you your rewards and not ask you for your 
possessions.

37. If He should ask you for them and press you, 
you would withhold, and He would expose 
your hatred [i.e. unwillingness].

38. Here you are – those invited to spend in the 
Sabeel of Allah – so among you are those 
who withhold [out of greed]. And whoever 
withholds only withholds [benefit] from himself; 
and Allah is the Free of need, while you are 
the needy. And if you turn away [from Wilayat 
e Ali swsa], He will replace you with another 
[devotee] people; then they will not be the 
likes of you.
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ىى وَوءَااتَىٰىھُهمۡم تَقۡوَوىٰىھُهمۡم (١۱٧۷)  وَوٱٱلَّذِذیينَن ٱٱھۡھھهتَدَدوۡوااْ زَزاادَدھُھھهمۡم ھُھھهدًد۬۟
ۖ فَقَدۡد جَآآءَ  اعَةَ أأنَن تَأۡتِیَيہُمم بَغۡتَةً۬۟ فَھَهلۡل یَينظُظرُروونَن إإلاَِّ ٱٱلسَّ
 (١۱٨۸) ۡ ۡ ذِذكۡرَرىٰىھُهمم ۡ إإذَِذاا جَآآءَتۡہُمم ۚ فَأنََّىٰ لَھُهمم أأشَۡرَرااطُطھَها
ۡ لذَِذنۢبِككَ  ُ وَوٱٱسۡتَغۡفِرر َّ Fإإلاَِّ ٱٱ َ ھه ٰـ ٓ إإلَِ ُ ۥ لاَ ھه ۡ أأنََّ فَٱعۡلَمم
ُ یَيعۡلَممُ مُتَقَلَّبَكُمۡم وَومَثۡوَوىٰىكُممۡ  َّFتِتۗ وَوٱٱ ٰـ وَوللِۡمُؤۡؤمِنِیينَن وَوٱٱلۡمُؤۡؤمِنَ
ۖ فَإذَِذآآ  لَتۡت سُوورَرةةٌ۬۟ (١۱٩۹) وَویَيقوُوللُ ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُووااْ لَوۡولاَ نُززِّ
ۙ رَرأأیَۡيتتَ  ُ َ فِیيہَا ٱٱلۡقِتَالل ٌ۬۟ وَوذُذكِرر حۡكَمَة ٌ۬۟ مُّ أأنُزِزلَتۡت سُوورَرةة
َ نَظَظررَ  َ إإلَِیۡيكك ٌ۬۟ یَينظُظرُروونن رَرضض َ فِى قلُوُوبِہِمم مَّ ٱٱلَّذِذیينن
ٱٱلۡمَغۡشِىِّ عَلَیۡيھهِ مِنَن ٱٱلۡمَوۡوتِتۖ فَأوَۡولَىٰ لَھُهمۡم (٢۲٠۰) طَطاعَةٌ۬۟ 
 ََّFٱٱ ْ َ ٱٱلأۡمَۡررُ فَلَوۡو صَدَدقوُواا ۚ فَإذَِذاا عَزَزمم عۡرُرووفٌف۬۟ ٌ۬۟ مَّ وَوقَوۡولل
اا لَّھُهمۡم (٢۲١۱) فَھَهلۡل عَسَیۡيتُمۡم إإنِن تَوَولَّیۡيتُمۡم أأنَن  لَكَانَن خَیۡيرًر۬۟
 (٢۲٢۲) ۡ ْ أأرَۡرحَامَكُمم عُوٓواا ْ فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض وَوتُقَططِّ تُفۡسِدُدوواا
ۡ وَوأأعَۡمَىٰٓ  ھهُمم ُ فَأصََمَّ َّ Fٱٱ ُ َ لَعَنَھهُمم َ ٱٱلَّذِذیينن ىٓىِٕكك ٰـ أأوُْولَ
رَرھُھھهمۡم (٢۲٣۳) أأفََلاَ یَيتَدَدبَّرُروونَن ٱٱلۡقرُۡرءَاانَن أأمَۡم عَلَىٰ  ٰـ أأبَۡصَ
ْ عَلَىٰٓ  وواا َ ٱٱرۡرتَددُّ َّ ٱٱلَّذِذیينن ٍ أأقَۡفَالھَُهآآ (٢۲٤) إإنِن قلُوُوبب
ننُ  ٰـ یۡيطَط ۙ ٱٱلشَّ ُ ٱٱلۡھُهدَدىى ننَ لَھُهمم ِ مَا تَبَیيَّ نۢن بَعۡدد رِرھِھھهمم مِّ ٰـ أأدَۡدبَ
ھُهمۡم قَالوُواْا للَِّذِذیيننَ  لَل لَھُهمۡم وَوأأمَۡلَىٰ لَھُهمۡم (٢۲٥) ذَذٲلكَِك بِأنََّ سَووَّ
ُ سَنُطِطیيعُڪمُۡم فِى بَعۡضِض ٱٱلأۡمَۡررِۖ  َّFللَ ٱٱ ْ مَا نَززَّ كَرِرھُھھهوواا
َ إإذَِذاا تَوَوفَّتۡھُهممُ  ۡ (٢۲٦) فَكَیۡيفف ُ إإسِۡرَراارَرھُھھهمم ُ یَيعۡلَمم َّFوَوٱٱ
رَرھُھھهمۡم (٢۲٧۷) ذَذٲلكِكَ  ٰـ ىٕٓىِكَةُ یَيضۡرِربُوونَن وُوجُووھَھھهھُهمۡم وَوأأدَۡدبَ ٰـ ٱٱلۡمَلَ
ُ  ۥ ْ رِرضۡوَوٲنَھه َ وَوڪَرِرھُھھهوواا َّFمَآآ أأسَۡخَططَ ٱٱ ْ بَعُوواا ُ ٱٱتَّ ھُهمم بِأنََّ
لَھُهمۡم (٢۲٨۸) أأمَۡم حَسِبَب ٱٱلَّذِذیينَن فِى قلُوُوبِھِهمم  ٰـ فَأحَۡبَطَط أأعَۡمَ
نَہُممۡ (٢۲٩۹) وَولَووۡ  ٰـ ُ أأضَۡغَ َّFٱٱ َ رَرضضٌ أأنَن لَّنن یُيخۡرِرجج مَّ
ھُهمۡم فِى  ۚ وَولَتَعۡرِرفَنَّ ھُهمۡم ٰـ كَھُهمۡم فَلَعَرَرفۡتَھُهمم بِسِیيمَ ٰـ نَشَآآءُ لأَرََریۡينَ
كُممۡ  لَكُممۡ (٣۳٠۰) وَولَنَبۡلوَُونَّ ٰـ ُ أأعَۡمَ ُ یَيعۡلَمم َّFوَوٱٱ ۚ ِ ٱٱلۡقَوۡوللِ لَحۡنن
َ وَونَبۡلوَُوااْ  بِرِریينن ٰـ ۡ وَوٱٱلصَّ َ مِنكُمم ھِهدِدیينن ٰـ َ ٱٱلۡمُجَ حَتَّىٰ نَعۡلَمم
ْ عَنن  وواا ْ وَوصَددُّ َ كَفَرُروواا َّ ٱٱلَّذِذیينن ۡ (٣۳١۱) إإنِن أأخَۡبَارَركُمم
نَن لَھُهممُ  ِ مَا تَبَیيَّ َ مِنۢن بَعۡدد سُوولل ْ ٱٱلررَّ ِ وَوشَآآقُّوواا َّFسَبِیيللِ ٱٱ
لَھُهممۡ  ٰـ ُ أأعَۡمَ ا وَوسَیُيحۡبِطط َ شَیۡيـٔٴً۬۟ َّFٱٱ ْ وواا ٱٱلۡھُهدَدىىٰ لَنن یَيضُررُّ
 ََّFٱٱ ْ ْ أأطَِطیيعُوواا َ ءَاامَنُوٓواا ہَا ٱٱلَّذِذیينن أٓیَيُّ ٰـ (٣۳٢۲) ۞ یَي
لَكُمۡم (٣۳٣۳) إإنِنَّ  ٰـ ْ أأعَۡمَ سُووللَ وَولاَ تُبۡطِطلوُٓواا ْ ٱٱلررَّ وَوأأطَِطیيعُوواا
ِ ثُممَّ مَاتُووااْ وَوھُھھهممۡ  َّFووااْ عَنن سَبِیيلِل ٱٱ ٱٱلَّذِذیينَن كَفَرُرووااْ وَوصَددُّ
ْ وَوتَدۡدعُوٓوااْ  ُ لَھُهمۡم (٣۳٤) فَلاَ تَھِهنُوواا َّFكُفَّاررٌ۬۟ فَلَنن یَيغۡفِرَر ٱٱ
ُ مَعَكُمۡم وَولَنن یَيتِرَركُممۡ  َّFٱٱلأۡعَۡلَوۡونَن وَوٱٱ ُ لۡممِ وَوأأنَتُمم إإلَِى ٱٱلسَّ
ۚ وَوإإنِن  نۡیَيا لَعِبٌب۬۟ وَولَھۡهوٌو۬۟ مَا ٱٱلۡحَیَيوٰوةةُ ٱٱلددُّ لَكُمۡم (٣۳٥) إإنَِّ ٰـ أأعَۡمَ
قوُوااْ یُيؤۡؤتِكُمۡم أأجُُوورَركُمۡم وَولاَ یَيسۡـٔٴلَۡكُمۡم أأمَۡوَوٲلَكُممۡ  تُؤۡؤمِنُووااْ وَوتَتَّ
ْ وَویُيخۡرِرججۡ  ۡ تَبۡخَلوُواا (٣۳٦) إإنِن یَيسۡـٔٴلَۡكُمُووھَھھها فَیُيحۡفِڪمُم
ؤُٓؤلآَءِ تُدۡدعَوۡونَن لتُِنفِقوُوااْ فِى  ٰـ أٓنَتُمۡم ھَھھه ٰـ نَكُمۡم (٣۳٧۷) ھَھھه ٰـ أأضَۡغَ
مَا  ۖ وَومَنن یَيبۡخَللۡ فَإنَِّ ُ ِ فَمِنڪمُم مَّنن یَيبۡخَلل َّFٱٱ ِ سَبِیيلل
ۚ وَوإإنِن  ُ ُ ٱٱلۡفقَُرَرآآء ُ ٱٱلۡغَنِىُّ وَوأأنَتُمم َّFوَوٱٱ ۚ فۡسِھِهۦ ُ عَنن نَّ یَيبۡخَلل

لَكُمم  ٰـ ْ أأمَۡثَ ْ یَيسۡتَبۡدِدلۡل قَوۡومًا غَیۡيرَركُمۡم ثُممَّ لاَ یَيكُوونُوٓواا تَتَوَولَّوۡواا
 (٣۳٨۸)

ااوورر جوو لووگگ ھھھهدداایيتت یيافتہہ ہیيںں الله اانن کی ھھھهدداایيتت میيںں ااضافہہ کررتا ہے 
ااوورر اانن کوو اانن کا تقوویٰی عططا کررتا ہے۔ پھهرر کیيا ووهه صررفف ساعتت کا 
اانتظظارر کرر ررہے ہیيںں کہہ ووهه ااچانک اانن پرر آآجائے٬، پسس ااسس کی شررططیيںں 
(علاماتت) توو آآچکی ہیيںں٬، توو اانن کا نصیيحتت قبوولل کررنا کہاںں سے ہووگا 
جبب ووهه آآ جائے گی۔ پسس جانن لوو بیيشک کووئی معبوودد نہیيںں سوواائے الله 
کے ااوورر ااستغفارر کرروو ااپنے پیيررووکاررووںں کیيلئے ااوورر مؤؤمنیينن ااوورر 
مؤؤمناتت کیيلئے؛ ااوورر الله تمہارریی آآمددووررفتت (سررگررمیيووںں) کوو جانتا ہے 
ااوورر تمہاررےے ٹڻھهکانے کوو بھهی۔ ااوورر جوو لووگگ اایيمانن لائے ہیيںں کہتے ہیيںں 
کہہ کووئی سووررةة کیيووںں نہیيںں ناززلل کی جاتی٬، پھهرر جبب اایيک محکمم سووررةة 
ناززلل کرر ددیی گئی جسس میيںں جنگ کا ذذکرر کیيا گیيا تھها توو تمم نے ددیيکھها 
کہہ جنن (منافقق) لووگووںں کے قلووبب میيںں مررضض ہے ووهه تمہارریی ططررفف 
ااسس شخصص کی ططررحح ددیيکھه ررہے ہیيںں جسس پرر مووتت چھهائی ہووئی ہوو؛ 
پسس اانن کیيلئے ززیياددهه بہترر تھها۔ ااططاعتت ااوورر ااچھهی باتت٬، پھهرر جبب (جہادد 
کا) معاملہہ پختہہ ہوو گیيا تھها توو ااگرر ووهه الله سے سچے ہووتے توو یيقیيناََ اانن 
کیيلئے بہترر ہووتا۔ پھهرر تمم (غاصبانِن حقق) سے ااوورر کیيا تووقع ہوو سکتی 
ہے ااگرر تمم حاکمم بنن جاؤؤ توو تمم ززمیينن میيںں فسادد کرروو گے ااوورر ااپنے 
ررشتووںں کوو قططع کرروو گے۔ اانہی لووگووںں پرر الله نے لعنتت کی ہے توو اانن 
کوو بہرراا کرر ددیيا ہے ااوورر اانن کی بصاررتووںں کوو اانددھھھها کرر ددیيا ہے۔ کیيا پھهرر 
ووهه قررآآنن میيںں تددبرر نہیيںں کررتے یيا قلووبب پرر اانن کے قفلل لگے ہووئے ہیيںں۔ 
بیيشک جوو (غاصبانِن حقق) لووگگ ااپنی پیيٹڻھهووںں پرر پِھهرر گئے بعدد ااسس کے 
کہہ اانن کیيلئے ھھھهدداایيتت (وولایيتِت علیؐ) ووااضح ہوو گئی٬، شیيططانن (آآددمی) نے 
اانہیيںں ااکُسایيا؛ ااوورر اانہیيںں اامیيددیيںں ددلائیيںں۔ یيہہ ااسلئے کہہ اانہووںں نے اانن 
لووگووںں سے کہا جنہووںں نے ااسس کوو ناپسندد کیيا جوو الله نے (علیؐ کے 
باررےے میيںں) ناززلل کیيا ہے کہہ ہمم بعضض معاملاتت میيںں تمہارریی ااططاعتت 
کرریيںں گے (یيعنی خمسس بنی ھھھهاشمؑم کوو نہیيںں ددیيںں گے) ااوورر الله اانن کے 
ااسرراارر کوو جانتا ہے۔ پھهرر کیيسا (حالل ہووگا) جبب ملائکہہ اانن کے چہررووںں 
ااوورر اانن کی پیيٹڻھهووںں پرر ماررتے ہووئے اانن کوو ووفاتت ددیيںں گے۔ یيہہ ااسس لئے 
کہہ اانہووںں نے ااسس (غاصبِب حقق) کا ااتباعع کیيا جسس نے الله کوو غضبناکک 
کیيا ااوورر اانہووںں نے الله کی ررضا (علیؐ) کوو ناپسندد کیيا توو ااسس نے اانن 
کے ااعمالل ضائع کرر ددیيئے۔ کیيا اانن (غددیيرر کے ددنن ززبانن ددررااززیی کررنے 
وواالے) لووگووںں کا جنن کے قلووبب میيںں مررضض ہے خیيالل ہے کہہ الله اانن 
کے کیينے کوو ہررگزز ظظاہرر نہیيںں کررےے گا۔ ااوورر ااگرر ہمم چاہیيںں توو اانن کوو 
تمہیيںں ددکھها ددیيںں توو تمم اانن کوو یيقیيناََ اانن کے چہررووںں سے پہچانن لوو گے؛ 
ااوورر اانن کے ااندداازِز کلامم سے توو تمم اانن کوو لاززمی پہچانن لوو گے (یيعنی 
بغضِض علیؐ اانن کے چہررےے وو ززبانن سے ظظاہرر ہووتا ہے)؛ ااوورر الله 
تمہاررےے ااعمالل کوو جانتا ہے۔ ااوورر ہمم ضرروورر تمہیيںں آآززمائیيںں گے حتیٰ 
کہہ ہمم ظظاہرر کرر ددیيںں کہہ تمم میيںں سے مجاہدد ااوورر صابرر کوونن ہیيںں ااوورر ہمم 
تمہارریی خبررووںں کی جانچ پڑڑتالل کررلیيںں۔ بیيشک جنن لووگووںں نے کفرر کیيا 
ااوورر الله کی سبیيلل (اامیيرراالمؤؤمنیينؐن) سے ررووکا ااوورر ررسوولؐل کی مخالفتت 
کی (علیؐ کے باررےے میيںں) بعدد ااسس کے کہہ اانن کیيلئے ھھھهدداایيتت ووااضح ہوو 
چکی تھهی٬، ووهه ہررگزز الله کوو کچھه بھهی ضرررر نہیيںں پہنچا سکتے؛ ااوورر 
الله اانن کے ااعمالل ضائع کرر ددےے گا۔ ااےے لووگوو جوو اایيمانن لائے ہوو الله 
کی ااططاعتت کرروو ااوورر ررسوولؐل کی ااططاعتت کرروو ااوورر ااپنے ااعمالل کوو 
باططلل نہہ کرروو۔ بیيشک جنن لووگووںں نے کفرر کیيا ہے ااوورر الله کی سبیيلل 
(وولایيتِت علیؐ) سے ررووکا پھهرر ووهه مرر گئے جبکہہ ووهه کفارر تھهے توو الله 
ہررگزز اانن کی مغفررتت نہیيںں کررےے گا۔ پسس تمم کمززوورر نہہ بنوو ااوورر صلح 
کی ططررفف ددعووتت نہہ ددوو ااوورر تمم غالبب ررہنے وواالے ہوو٬، ااوورر الله تمہاررےے 
ساتھه ہے ااوورر ووهه ہررگزز تمہیيںں تمہاررےے ااعمالل سے محرروومم نہیيںں کررےے 
گا۔ ددنیيا کی حیياتت صررفف اایيک کھهیيلل ااوورر تماشہہ ہے؛ ااوورر ااگرر تمم اایيمانن 
ررکھهوو ااوورر تقوویٰی ااختیيارر کرروو توو ووهه تمہیيںں تمہاررےے ااجرر ددےے گا ااوورر ووهه 
تمہاررےے ااموواالل تمم سے نہہ مانگے گا۔ ااگرر ووهه تمم سے ووهه مانگ لے پھهرر 
تمم سے ااصرراارر کررےے توو تمم بخلل کرروو گے ااوورر ووهه تمہاررےے کیينہہ وو 
نفررتت کوو ظظاہرر کرر ددےے گا۔ یيہہ تمم ہی لووگگ ہوو جنن کوو الله کی سبیيلل میيںں 
خررچچ کررنے کی ددعووتت ددیی جا ررہی ہے؛ پھهرر تمم میيںں سے کچھه ہیيںں 
جوو بخلل کرر ررہے ہیيںں٬، ااوورر جوو بخلل کررتا ہے توو صررفف ااپنے نفسس 
(کے فائددےے) سے بخلل کررتا ہے؛ ااوورر الله توو غنی ہے ااوورر تمم محتاجج 
ہوو٬، ااوورر ااگرر تمم نے (وولایيتِت علیؐ سے) منہہ مووڑڑاا توو الله تمہارریی بجائے 
کسی ااوورر (موواالی) قوومم کوو لے آآئے گا پھهرر ووهه تمہارریی مثلل نہہ ہووںں 

 گے۔
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سورة الفتَحْ
 Surah al-Fateh

[The Victory]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. Indeed, We have given you, [O Mohammad 

sawaw], a clear victory
2. That Allah may forgive for your sake what 

preceded of your followers and those who will 
follow and complete His favour upon you and 
guide you to Sirat-e-Mustaqeem

3. And [that] Allah may aid you with a mighty 
help.

4. It is He Who sent down Sakina [tranquility: 
Eman] into the hearts of the Momineen that 
they would increase in faith along with their 
[present] faith. And to Allah belong the soldiers 
of the heavens and the earth, and ever is 
Allah all-Knowing all-Wise.

5. [And] that He may admit the believing men 
and the believing women to gardens beneath 
which rivers flow to abide therein eternally and 
remove from them their misdeeds – and ever 
is that, in the sight of Allah, a great attainment 
–

6. And [that] He may punish the hypocrite men 
and hypocrite women, and the polytheist men 
and polytheist women – those who assume 
about Allah an assumption of evil nature [who 
opposed Bait e Rizwan, and blamed Rasool 
Allah sawaw]. Upon them is a misfortune of 
evil nature; and Allah has become angry with 
them and has cursed them and prepared for 
them Hell, and evil it is as a destination.

7. And to Allah belong the soldiers of the 
heavens and the earth. And ever is Allah 
Exalted in Might and Wise. 

8. Indeed, We have sent you as a witness and a 
bringer of good tidings and a warner

9. That you [people] may believe in Allah and His 
Rasool and support him and respect him [i.e. 
the Prophet sawaw] and glorify Him morning 
and evening.

10. Indeed, those who pledge allegiance to you, 
[O Mohammad sawaw] – they are actually 
pledging allegiance to Allah. The Hand of 
Allah [Yadullah] is over their hands. So he 
who breaks his word only breaks it to the 
detriment of himself. And he who fulfills that 
which he has promised Allah – then He will 
give him a great reward.

11. Those who remained behind of the bedouins 
will say to you, "Our properties and our 
families occupied us, so ask forgiveness for 
us." They say with their tongues what is not 
within their hearts. Say, "Then who could 
prevent Allah at all if He intended for you harm 
or intended for you benefit? Rather, ever is 
Allah, with what you do, Acquainted.

12. But you did Zunn that the Rasool and the 
believers would never return to their families, 
ever, and that [Ijtihad] was made pleasing in 
your hearts. And you assumed an Zunn of evil 
and became a people ruined.”

13. And whoever has not believed in Allah and His 
Rasool – then indeed, We have prepared for 
the disbelievers a Blaze.

14. And to Allah belongs the kingdom of the 
heavens and the earth. He forgives whom He 
wills and punishes whom He wills. And ever is 
Allah Forgiving and Merciful.
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سورة الفتَحْ
سُوۡورَرةةُ االفَتْح 

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
ُ مَا  َّFا (١۱) لِّیَيغۡفِرَر لَكَك ٱٱ بِیينً۬۟ ا مُّ ا فَتَحۡنَا لَكَك فَتۡحً۬۟ إإنَِّ
ُ ۥ عَلَیۡيككَ  َّ نِعۡمَتَھه رَر وَویُيتِمم َ مِنن ذَذنۢبِككَ وَومَا تَأخََّ مم تَقَددَّ
 َُّFا (٢۲) وَویَينصُرَرككَ ٱٱ سۡتَقِیيمً۬۟ ا مُّ وَویَيہۡدِدیَيككَ صِرَرٲطًط۬۟
كِیينَةَ فِى  نَصۡرًراا عَزِزیيزًزاا (٣۳) ھُھھهوَو ٱٱلَّذِذىٓى أأنَزَزلَل ٱٱلسَّ
 َِِّFنِہِمۡمۗ وَو ٰـ عَ إإیِيمَ ا مَّ نً۬۟ ٰـ قلُوُوبِب ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیينَن لیَِيزۡزدَداادُدوٓوااْ إإیِيمَ
ُ عَلیِيمًا  َّFٱٱ َ ۚ وَوكَانن ِ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض وَوٲتت ٰـ مَ ُ ٱٱلسَّ جُنُوودد
تتٍ۬۟  ٰـ تِت جَنَّ ٰـ ا (٤) لِّیُيدۡدخِلَل ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیينَن وَوٱٱلۡمُؤۡؤمِنَ حَكِیيمً۬۟
لدِِدیينَن فِیيہَا وَویُيڪفَِّررَ  ٰـ رُر خَ ٰـ تَجۡرِرىى مِنن تَحۡتِہَا ٱٱلأۡنَۡہَ
ا  ِ فَوۡوزًزاا عَظِظیيمً۬۟ َّFـٔٴاَتِہِمۡمۚ وَوكَانَن ذَذٲلكَِك عِندَد ٱٱ عَنۡھُهمۡم سَیيِّ
تتِ وَوٱٱلۡمُشۡرِركِیيننَ  ٰـ فِقَ ٰـ فِقِیينَن وَوٱٱلۡمُنَ ٰـ بَب ٱٱلۡمُنَ (٥) وَویُيعَذذِّ
ۚ عَلَیۡيہِممۡ  ِ وۡوء ِ ظَظننَّ ٱٱلسَّ َّFآآنِّیيننَ بِٱ ِ ٱٱلظظَّ تت ٰـ وَوٱٱلۡمُشۡرِركَ
ُ عَلَیۡيہِمۡم وَولَعَنَھُهمۡم وَوأأعََددَّ  َّFوَوغَضِبَب ٱٱ ۖ وۡوءِ دَدآآىٕىِرَرةةُ ٱٱلسَّ
ِ جُنُووددُ  َّFِاا (٦) وَو ۖ وَوسَآآءَتۡت مَصِیيرًر۬۟ َ مم ۡ جَھَهنَّ لَھُهمم
ُ عَزِزیيزًزاا حَكِیيمًا  َّFوَوكَانَن ٱٱ ۚ وَوٲتتِ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض ٰـ مَ ٱٱلسَّ
اا (٨۸)  اا وَونَذِذیيرًر۬۟ رًر۬۟ اا وَومُبَشِّ ھِهدًد۬۟ ٰـ ككَ شَ ٰـ آآ أأرَۡرسَلۡنَ (٧۷) إإنَِّ
ُ وَوتُوَوقِّرُرووههُ  رُرووهه ِ وَورَرسُوولھِِهۦ وَوتُعَززِّ َّ Fبِٱ ْ لِّتُؤۡؤمِنُوواا
َّ ٱٱلَّذِذیيننَ  ً (٩۹) إإنِن ً۬۟ وَوأأصَِیيلا ُ بُڪرَۡرةة وَوتُسَبِّحُووهه
ِ فَوۡوقَق أأیَۡيدِدیيہِممۡۚ  َّFیَيددُ ٱٱ َ َّFمَا یُيبَایِيعُوونَن ٱٱ یُيبَایِيعُوونَككَ إإنَِّ
ۖ وَومَنۡن أأوَۡوفَىٰ  مَا یَينكُثُث عَلَىٰ نَفۡسِھِهۦ فَمَنن نَّكَثَث فَإنَِّ
ا  ِ أأجَۡرًراا عَظِظیيمً۬۟ َ فَسَیُيؤۡؤتِیيھه َّ Fٱٱ ُ َ عَلَیۡيھه ھَهدد ٰـ بِمَا عَ
َ ٱٱلأۡعَۡرَرااببِ  َ مِنن َ ٱٱلۡمُخَلَّفوُونن ُ لَكك (١۱٠۰) سَیَيقوُولل
ۚ یَيقوُولوُوننَ  شَغَلَتۡنَآآ أأمَۡوَوٲلنَُا وَوأأھَۡھھهلوُونَا فَٱسۡتَغۡفِررۡ لَنَا
ۚ قلُۡل فَمَنن یَيمۡلكُِك لَكُمم  ا لَیۡيسَس فِى قلُوُوبِھِهمۡم بِألَۡسِنَتِھِهمم مَّ
اا أأوَۡو أأرََرااددَ بِكُممۡ  ِ شَیۡيـٔٴاً إإنِۡن أأرََرااددَ بِكُمۡم ضَرّرً َّFنَن ٱٱ مِّ
اا (١۱١۱) بَللۡ  ُ بِمَا تَعۡمَلوُونَن خَبِیيرَرۢ َّFبَلۡل كَانَن ٱٱ ۚ ا نَفۡعَۢ
ُ وَوٱٱلۡمُؤۡؤمِنُوونَن إإلَِىٰٓ  سُوولل ظَظنَنتُمۡم أأنَن لَّنن یَينقَلبَِب ٱٱلررَّ
اا وَوزُزیيِّنَن ذَذٲلكَِك فِى قلُوُوبِكُمۡم وَوظَظنَنتُمۡم ظَظننَّ  أأھَۡھھهلیِيھِهمۡم أأبََدًد۬۟
اا (١۱٢۲) وَومَنن لَّمۡم یُيؤۡؤمِننۢ  ا بُوورًر۬۟ وۡوءِ وَوڪُنتُمۡم قَوۡومَۢ ٱٱلسَّ
اا  َ سَعِیيرًر۬۟ فِرِریينن ٰـ آآ أأعَۡتَدۡدنَا للِۡكَ ِ وَورَرسُوولھِِهۦ فَإنَِّ َّFبِٱ
وَوٲتِت وَوٱٱلأۡرَۡرضِضۚ یَيغۡفِرُر لمَِنن  ٰـ مَ ِ مُلۡكُك ٱٱلسَّ َّFِ(١۱٣۳) وَو
اا  ُ غَفوُورًر۬۟ َّFٱٱ َ ۚ وَوڪَانن ُ ُ مَنن یَيشَآآء بب ُ وَویُيعَذذِّ یَيشَآآء

ا (١۱٤)    حِیيمً۬۟ ررَّ

سُوۡورَرةةُ االفَتْح 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
(ااےے حبیيبؐب) بیيشک ہمم نے تمم کوو ووااضح فتح عططا کی ہے۔ تاکہہ الله 
تمہارریی خاططرر بخشش ددےے جوو تمہاررےے پیيررووکاررووںں میيںں سے پہلے گذذرر 
چکے ہیيںں ااوورر ووهه جوو بعدد میيںں آآنے وواالے ہیيںں ااوورر ووهه تمم پرر ااپنی نعمتت 
تمامم کررددےے ااوورر تمہیيںں صررااطِط مستقیيمم کی ھھھهدداایيتت پرر ررکھهے۔ ااوورر الله 
تمہارریی ززبررددستت نصررتت کررےے۔ ووهه ووہی ہے جسس نے سکیينہہ (اایيمانن) 
کوو مؤؤمنیينن کے قلووبب میيںں ناززلل کیيا تاکہہ ااپنے اایيمانن کے ساتھه ااوورر 
اایيمانن بڑڑھھھها لیيںں؛ ااوورر آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کے لشکرر الله کیيلئے ہیيںں؛ ااوورر 
الله ہمیيشہہ سے سبب جاننے وواالا ااوورر حکمتت وواالا ہے۔ تاکہہ ووهه مؤؤمنیينن 
ااوورر مؤؤمناتت کوو اایيسی جنتووںں میيںں ددااخلل کررےے جنن کے نیيچے نہرریيںں 
بہتی ہیيںں جنن میيںں ووهه ہمیيشہہ ررہیيںں گے ااوورر ووهه اانن کی بُرراائیياںں اانن سے 
مٹڻا ددےے؛ ااوورر یيہہ الله کے نززددیيک عظظیيمم کامیيابی ہے۔ ااوورر اانن منافقیينن 
ااوورر منافقاتت ااوورر مشررکیينن ااوورر مشررکاتت کوو عذذاابب ددےے جوو الله کے 
باررےے میيںں بُرراا ظظنن کررتے ہیيںں؛ بُرراا چکرر اانہی پرر ہے (جنہووںں نے 
بیيعتت ررضوواانن کی مخالفتت کی ااوورر ررسوولؐل الله پرر االززاامم لگائے)٬، ااوورر 
الله اانن پرر غضبناکک ہوواا ااوورر ااسس نے اانن پرر لعنتت کی ااوورر اانن کیيلئے 
جہنمم تیيارر کرر ررکھها ہے؛ جوو بہتت بُرریی آآخرریی منززلل ہے۔ ااوورر آآسمانووںں 
ااوورر ززمیينن کے لشکرر الله کیيلئے ہیيںں؛ ااوورر الله ہمیيشہہ سے ززبررددستت ااوورر 
حکمتت وواالا ہے۔ بیيشک ہمم نے تمم کوو بططوورر شاہدد ااوورر مبشرر ااوورر نذذیيرر 
بھهیيجا ہے۔ تاکہہ تمم لووگگ الله ااوورر ااسس کے ررسوولؐل پرر اایيمانن لاؤؤ ااوورر ااسس 
کا ساتھه ددوو ااوورر ااسس کی عززتت وو تووقیيرر کرروو ااوورر صبح وو شامم ااسس کی 
تسبیيح کرروو۔ بیيشک (ااےے حبیيبؐب) جوو لووگگ تمہارریی بیيعتت کرر ررہے ہیيںں 
ووهه ددررااصلل الله کی بیيعتت کرر ررہے ہیيںں؛ الله کا ہاتھه اانن کے ہاتھهووںں کے 
ااووپرر ہے٬، پسس جوو عہدد کوو تووڑڑےے گا توو محضض ااپنے نفسس پرر (ووبالل 
کیيلئے) عہدد کوو تووڑڑےے گا٬، ااوورر جوو ااسس عہدد کوو ووفا کررےے گا جوو ااسس 
نے الله سے کیيا ہے توو الله ااسس کوو ااجرِر عظظیيمم عططا کررےے گا۔ (ااےے 
حبیيبؐب) بددووؤؤںں میيںں سے جوو پیيچھهے ررهه گئے تھهے ووهه تمم سے کہیيںں 
گے کہہ ہمیيںں ہماررےے ااموواالل ااوورر ہماررےے ااہلل ووعیيالل نے مشغوولل کرر ددیيا 
تھها پسس آآپؐپ ہماررےے لئے ددعائے مغفررتت کرریيںں٬، ووهه ااپنی ززبانووںں سے 
کہتے ہیيںں جوو اانن کے قلووبب میيںں نہیيںں ہے؛ کہہہ ددوو پھهرر کوونن تمہاررےے 
لئے الله سے (بچانے کا) کووئی ااختیيارر ررکھهتا ہے ااگرر ووهه تمہاررےے لئے 
ضرررر کا ااررااددهه کرر لے یيا تمہاررےے لئے نفع کا ااررااددهه کرر لے؛ بلکہہ الله 
ہمیيشہہ سے باخبرر ہے جوو تمم کررتے ہوو۔ بلکہہ تمم نے ظظنن کیيا کہہ ررسووللؐ 
ااوورر مؤؤمنیينن ااپنے گھهرر وواالووںں کی ططررفف ہررگزز تااابدد پلٹٹ کرر نہہ آآئیيںں 
گے ااوورر یيہہ (ااجتہادد) تمہاررےے قلووبب میيںں خووشنما بنا ددیيا گیيا ااوورر تمم نے 
بُرراا ظظنن کیيا٬، ااوورر تمم تباهه ہوونے وواالی قوومم ہوو۔ ااوورر جوو لووگگ الله ااوورر ااسس 
کے ررسوولؐل پرر اایيمانن نہہ لائیيںں توو بیيشک ہمم نے کافررووںں کیيلئے بھهڑڑکتی 
ہووئی آآگگ تیيارر کرر ررکھهی ہے۔ ااوورر آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کی باددشاھھھهی الله 
کیيلئے ہے؛ ووهه جسے چاہتا ہے بخشش ددیيتا ہے ااوورر ووهه جسے چاہتا ہے 

عذذاابب ددیيتا ہے؛ ااوورر الله ہمیيشہہ سے غفوورر ااوورر ررحیيمم ہے۔ 
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سورة الفتَحْ
15. Those who remained behind will say when 

you set out toward the war booty to take it, 
"Let us follow you." They wish to change the 
words of Allah. Say, "Never will you follow us. 
Thus did Allah say before." So they will say, 
"Rather, you envy us." But [in fact] they were 
not understanding except a little.

16. Say to those who remained behind of the 
bedouins, "You will be called to [face] a people 
of great military might; you may fight them, or 
they will submit. So if you obey [order of 
Jihad], Allah will give you a good reward; but if 
you turn away as you turned away before, He 
will punish you with a painful punishment.”

17. There is not upon the blind any guilt nor upon 
the lame any guilt nor upon the ill any guilt [for 
remaining behind]. And whoever obeys Allah 
and His Rasool – He will admit him to gardens 
beneath which rivers flow; and whoever turns 
away – He will punish him with a painful 
punishment.

18. Certainly was Allah pleased with the believers 
when they pledged allegiance to you, [O 
Mohammad sawaw], under the tree [at 
Hudaybia], and He knew what was in their 
hearts, so He sent down tranquility upon them 
and rewarded them with an imminent victory 
[in Khayber]

19. And much war booty which they will take. And 
ever is Allah Exalted in Might and Wise.

20. Allah has promised you much booty that you 
will take [in the future] and has hastened for 
you this [victory] and withheld the hands of 
people from you – and that it may be a sign 
for the believers and [that] He may guide you 
to Sirat-e-Mustaqeem.

21. And [He promises] others which you have not 
yet been able to achieve which Allah has 
already encompassed. And ever is Allah, over 
all things, competent.

22. And if those [Makkans] who disbelieve had 
fought you, they would have turned their 
backs [in flight]. Then they would not find a 
protector or a helper.

23. [This is] the Sunnah [established way] of Allah 
which has occurred before. And never will you 
find in the Sunnah of Allah any change.

24. And it is He Who withheld their hands from 
you and your hands from them within [the 
area of] Makkah after He caused you to 
overcome them. And ever is Allah, of what you 
do, Seeing.

25. They are the ones who disbelieved and 
obstructed you from al-Masjid al-Haraam 
while the offering was prevented from 
reaching its place of sacrifice. And if not for 
believing men and believing women [in 
Makkah] whom you did not know – that you 

might trample [i.e. kill] them and there would 
befall you because of them dishonour without 
[your] knowledge – [you would have been 
permitted to enter Makkah]. [This was so] that 
Allah might admit to His mercy whom He 
willed. If they [i.e. believers] had been apart 
[from them], We would have punished those 
who disbelieved among them with painful 
punishment

26. When those who disbelieved had put into their 
hearts chauvinism – the chauvinism of the 
time of ignorance [i.e. they insisted to write 
Mohammad bin Abdullah instead of Rasool 
Allah in the peace pact]. But Allah sent down 
His tranquility upon His Rasool and upon the 
believers and made inevitably obligatory upon 
them Kal ima-tat -Taqwa [ the word of 
righteousness: Wilayat e Ali swsa], and they 
[i.e. Shias of Ali swsa] were more deserving of 
it and worthy of it. And ever is Allah, of all 
things, Knowing.
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سورة الفتَحْ
ٰ مَغَانِممَ  ۡ إإلَِى َ إإذَِذاا ٱٱنطَطلَقۡتُمم ُ ٱٱلۡمُخَلَّفوُونن سَیَيقوُولل
ممَ  ٰـ لوُوااْ كَلَ ۖ یُيرِریيدُدوونَن أأنَن یُيبَددِّ بِعۡكُمۡم لتَِأۡخُذُذووھَھھها ذَذرُروونَا نَتَّ
ُ مِنن قَبۡللُۖ  َّFٱٱ َ بِعُوونَا ڪَذَذٲلكُِمۡم قَالل ۚ قلُل لَّنن تَتَّ ِ َّFٱٱ
ْ لاَ یَيفۡقَھُهووننَ  ۚ بَلۡل كَانُوواا فَسَیَيقوُولوُونَن بَلۡل تَحۡسُدُدوونَنَا
َ ٱٱلأۡعَۡرَرااببِ  َ مِنن ً۬۟ (١۱٥) قلُل لِّلۡمُخَلَّفِیينن إإلاَِّ قَلیِيلا
تِلوُونَہُممۡ  ٰـ ٍ۬۟ تُقَ ٍ أأوُْولىِ بَأۡسٍس۬۟ شَدِدیيدد سَتُدۡدعَوۡونَن إإلَِىٰ قَوۡومم
اۖ  ُ أأجَۡرًراا حَسَنً۬۟ َّFیُيؤۡؤتِكُممُ ٱٱ ْ ۖ فَإنِن تُطِطیيعُوواا أأوَۡو یُيسۡلمُِوونَن
بۡكُمۡم عَذَذاابًا  ُ یُيعَذذِّ ْ كَمَا تَوَولَّیۡيتُمم مِّنن قَبۡلل وَوإإنِن تَتَوَولَّوۡواا
ا (١۱٦) لَّیۡيسَس عَلَى ٱٱلأۡعَۡمَىٰ حَرَرجٌج۬۟ وَولاَ عَلَى  أألَیِيمً۬۟
ۗ وَومَنن  ٱٱلأۡعَۡرَرجِج حَرَرججٌ۬۟ وَولاَ عَلَى ٱٱلۡمَرِریيضِض حَرَرججٌ۬۟
تتٍ۬۟ تَجۡرِرىى مِنن  ٰـ ُ جَنَّ ُ ۥ یُيدۡدخِلۡھه َ وَورَرسُوولَھه َّFیُيطِطعِ ٱٱ
ا  ُ عَذَذاابًا أألَیِيمً۬۟ بۡھه َّ یُيعَذذِّ ۖ وَومَنن یَيتَوَولل ُ رر ٰـ تَحۡتِھَها ٱٱلأۡنَۡہَ
ِ ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیيننَ إإذِذۡ  ُ عَنن َّF(١۱٧۷) ۞ لَّقَدۡد رَرضِىَ ٱٱ
َ مَا فِى قلُوُوبِہِممۡ  ِ فَعَلمِم جَرَرةة َ تَحۡتتَ ٱٱلشَّ یُيبَایِيعُوونَكك
ا (١۱٨۸)  ا قَرِریيبً۬۟ بَھُهمۡم فَتۡحً۬۟ ٰـ كِیينَةَ عَلَیۡيہِمۡم وَوأأثََ فَأنَزَزلَل ٱٱلسَّ
ُ عَزِزیيزًزاا  َّ Fٱٱ َ ۗ وَوكَانن ً۬۟ یَيأۡخُذُذوونَہَا َ كَثِیيرَرةة وَومَغَانِمم
َ ڪَثِیيرَرةةً۬۟  ُ مَغَانِمم َّ Fٱٱ ُ ا (١۱٩۹) وَوعَدَدكُمم حَكِیيمً۬۟
ذِذهِهۦ وَوكَففَّ أأیَۡيدِدىَى ٱٱلنَّاسسِ  ٰـ للَ لَكُمۡم ھَھھه تَأۡخُذُذوونَہَا فَعَجَّ
ا  عَنكُمۡم وَولتَِكُوونَن ءَاایَيةً۬۟ لِّلۡمُؤۡؤمِنِیينَن وَویَيھۡهدِدیَيكُمۡم صِرَرٲطًط۬۟
ْ عَلَیۡيہَا قَددۡ  ا (٢۲٠۰) وَوأأخُۡرَرىٰى لَممۡ تَقۡدِدرُروواا سۡتَقِیيمً۬۟ مُّ
اا  ُ عَلَىٰ ڪُللِّ شَىۡءٍ۬۟ قَدِدیيرًر۬۟ َّFوَوكَانَن ٱٱ ۚ ُ بِہَا َّFأأحََاطَط ٱٱ
رَر ثُممَّ  ٰـ تَلَكُمُم ٱٱلَّذِذیينَن كَفَرُروواْا لَوَولَّوُواْا ٱٱلأۡدَۡدبَ ٰـ (٢۲١۱) وَولَوۡو قَ
ِ ٱٱلَّتِى  َّFةَ ٱٱ اا (٢۲٢۲) سُنَّ ا وَولاَ نَصِیيرًر۬۟ لاَ یَيجِدُدوونَن وَولیِّيً۬۟
ِ تَبۡدِدیيلاً۬۟  َّFٱٱ ِ ة َ لسُِنَّ ۖ وَولَنن تَجِدد ُ قَدۡد خَلَتۡت مِنن قَبۡلل
(٢۲٣۳) وَوھُھھهوَو ٱٱلَّذِذىى كَففَّ أأیَۡيدِدیَيھُهممۡ عَنكُممۡ وَوأأیَۡيدِدیَيكُممۡ 
ِ أأنَۡن أأظَۡظفَرَركُمۡم عَلَیۡيھِهممۡۚ  َ مِنۢن بَعۡدد ة ِ مَكَّ عَنۡہُمم بِبَطۡطنن
ُ بِمَا تَعۡمَلوُونَن بَصِیيرًراا (٢۲٤) ھُھھهممُ ٱٱلَّذِذیيننَ  َّFوَوكَانَن ٱٱ
ِ ٱٱلۡحَرَرااممِ  ِ ٱٱلۡمَسۡجِدد ۡ عَنن ووڪُمم ْ وَوصَددُّ كَفَرُروواا
ۚ وَولَوۡولاَ رِرجَاللٌ۬۟  وَوٱٱلۡھَهدۡدىَى مَعۡكُووفًا أأنَن یَيبۡلغَُ مَحِلَّھهُ ۥ
ۡ أأنَن  ۡ تَعۡلَمُووھُھھهمم ٌ۬۟ لَّمم تت ٰـ ؤۡؤمِنَ ٌ۬۟ مُّ َ وَونِسَآآء ؤۡؤمِنُوونن مُّ
ۖ لِّیُيدۡدخِللَ  ةةُۢ بِغَیۡيرِر عِلۡمٍم۬۟ عَررَّ نۡھُهمم مَّ تَطَطـٔٴوُوھُھھهمۡم فَتُصِیيبَكُمم مِّ
بۡنَا  ْ لَعَذذَّ لوُواا ۚ لَوۡو تَزَزیيَّ ُ ُ فِى رَرحۡمَتِھِهۦ مَنن یَيشَآآء َّFٱٱ
ْ مِنۡھُهمۡم عَذَذاابًا أألَیِيمًا (٢۲٥) إإذِۡذ جَعَللَ  ٱٱلَّذِذیينَن كَفَرُروواا
ةِ  ھِهلیِيَّ ٰـ ةَ ٱٱلۡجَ ةَ حَمِیيَّ ْ فِى قلُوُوبِھِهممُ ٱٱلۡحَمِیيَّ ٱٱلَّذِذیينَن كَفَرُروواا
ُ ۥ عَلَىٰ رَرسُوولھِِهۦ وَوعَلَى  ُ سَڪِیينَتَھه َّFٱٱ َ فَأنَزَزلل
ْ أأحََققَّ  قۡوَوىٰى وَوكَانُوٓواا ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیينَن وَوأألَۡزَزمَھُهمۡم ڪَلمَِةَ ٱٱلتَّ
ا (٢۲٦)    ُ بِكُللِّ شَىۡءٍ عَلیِيمً۬۟ َّFبِہَا وَوأأھَۡھھهلَھَهاۚ وَوكَانَن ٱٱ

جبب تمم مالل غنیيمتت کی ططررفف ررخصتت ہوو گے تاکہہ ااسے حاصلل کرروو 
توو پیيچھهے ررهه جانے وواالے لووگگ کہیيںں گے کہہ ہمیيںں بھهی تمہاررےے 
پیيچھهے آآنے ددوو٬، ووهه چاہتے ہیيںں کہہ الله کا کلامم بددلل ددیيںں؛ کہہہ ددوو تمم 
ہررگزز ہماررےے پیيچھهے نہیيںں آآ سکتے٬، الله نے ااسس سے پہلے ااسی ططررحح 
کہہہ ددیيا ہے٬، توو ووهه کہیيںں گے بلکہہ تمم لووگگ ہمم سے حسدد کررتے ہوو؛ 
بلکہہ ووهه لووگگ نہیيںں سمجھهتے مگرر قلیيلل۔ بددووؤؤںں میيںں سے پیيچھهے ررهه 
جانے وواالووںں سے کہوو عنقرریيبب تمہیيںں اایيک شددیيدد جنگی ططاقتت ررکھهنے 
وواالی قوومم کی ططررفف (لڑڑنے کیيلئے) بلایيا جائے گا تمم اانن سے جنگ 
لڑڑوو گے یيا ووهه مططیيع ہوو جائیيںں گے٬، پسس ااگرر تمم نے (حکمِم جہادد کی) 
ااططاعتت کی توو الله تمہیيںں ااچھها ااجرر ددےے گا٬، ااوورر ااگرر تمم منہہ مووڑڑ گئے 
جیيسا کہہ ااسس سے قبلل تمم منہہ مووڑڑ گئے تھهے توو ووهه تمہیيںں ددرردد ناکک 
عذذاابب ددےے گا۔ اانددھھھهے پرر کووئی حررجج نہیيںں ااوورر نہہ لنگڑڑےے پرر حررجج ہے 
ااوورر نہہ مرریيضض پرر حررجج ہے؛ ااوورر جوو الله ااوورر ااسس کے ررسوولؐل کی 
ااططاعتت کررےے گا توو ووهه ااسس کوو جنتووںں میيںں ددااخلل کررےے گا جنن کے 
نیيچے نہرریيںں بہتی ہیيںں٬، ااوورر جوو منہہ مووڑڑ لے گا ااسے ووهه ددرردد ناکک 
عذذاابب کی سززاا ددےے گا۔ تحقیيقق الله مؤؤمنیينن سے ررااضی ہوو گیيا جبب ووهه 
(حددیيبیيہہ میيںں) ددررختت کے نیيچے تمم سے بیيعتت کرر ررہے تھهے توو ااسے 
علمم تھها جوو اانن کے قلووبب میيںں تھها پسس ااسس نے اانن پرر سکوونن ناززلل کیيا 
ااوورر اانن کوو قرریيبی فتح (خیيبرر) ثوواابب میيںں ددیی۔ ااوورر کثیيرر مالل غنیيمتت 
جسے ووهه حاصلل کرریيںں گے٬، ااوورر الله ہمیيشہہ سے ززبررددستت ااوورر حکمتت 
وواالا ہے۔ الله نے تمم سے کثیيرر مالِل غنیيمتت کا ووعددهه کیيا ہے جسے تمم 
حاصلل کرروو گے توو ااسس نے تمہاررےے لئے یيہہ (فتح) جلددیی کرر ددیی ااوورر 
لووگووںں کے ہاتھه تمم سے ررووکک ددیيئے٬، ااوورر تاکہہ مؤؤمنیينن کیيلئے آآیيتت بنن 
جائے ااوورر ووهه تمہیيںں صررااطِط مستقیيمم کی ھھھهدداایيتت ددےے۔ ااوورر ددووسرراا جسس 
پرر تمم اابھهی قاددرر نہیيںں ہووئے تحقیيقق الله ااسس کا ااحاططہہ کئے ہووئے ہے؛ 
ااوورر الله ہمیيشہہ سے ہرر شئ پرر قاددرر ہے۔ ااوورر ااگرر ووهه لووگگ جنہووںں نے 
کفرر کیيا ہے تمم سے لڑڑتے توو ضرروورر پیيٹڻھه پھهیيرر جاتے پھهرر ووهه نہہ وولی 
پاتے ااوورر نہہ ہی مدددد گارر۔ الله کی سنتت ااسس سے قبلل گذذرر چکی ہے٬، 
ااوورر تمم الله کی سنتت میيںں ہررگزز تبددیيلی نہہ پاؤؤ گے۔ ااوورر ووهه ووہی ہے 
جسس نے مکہہ کی ووااددیی میيںں اانن کے ہاتھه تمم سے ااوورر تمہاررےے ہاتھه اانن 
سے ررووکک ددیيئے ااسس کے بعدد کہہ ووهه تمہیيںں اانن پرر غلبہہ عططا کرر چکا 
تھها؛ ااوورر الله ہمیيشہہ ددیيکھه ررہا ہے جوو تمم کرر ررہے ہوو۔ ووهه ووہی لووگگ ہیيںں 
جنہووںں نے کفرر کیيا ااوورر تمہیيںں مسجدِد حرراامم سے ررووکا ااوورر قرربانی کے 
جانووررووںں کوو ررووکا کہہ ووهه قرربانن گاهه پہنچ سکیيںں؛ ااوورر ااگرر اایيسے مؤؤمنن 
مرردد ااوورر مؤؤمنہہ عووررتیيںں (مکہہ میيںں) نہہ ہووتیيںں جنہیيںں تمم نہیيںں جانتے کہہ 
تمم لا علمی میيںں اانن کوو پامالل کرر ددیيتے توو اانن کی ووجہہ سے تمم پرر 
ررسوواائی آآ پڑڑتی٬، تاکہہ الله ااپنی ررحمتت میيںں جسے چاہے ددااخلل کررےے٬، 
ااگرر ووهه (مؤؤمنن) االگ ہوو گئے ہووتے توو اانن میيںں سے جنن لووگووںں نے 
کفرر کیيا تھها ہمم ضرروورر ددرردد ناکک عذذاابب کی سززاا ددیيتے۔ جبب اانن لووگووںں 
نے جنہووںں نے کفرر کیيا ہے ااپنے قلووبب میيںں حمیيتت بٹڻھها لی جاہلیيتت 
وواالی حمیيتت (یيعنی صلح میيںں ررسوولؐل الله کی بجائے محمدؐد بنن عبددالله 
لکھها جائے) توو الله نے ااپنے ررسوولؐل ااوورر مؤؤمنیينن پرر سکوونن ناززلل کیيا 
ااوورر اانن پرر کلمة االتقوویٰی (وولایيتتِ علیؐ) لاززمم کرر ددیيا ااوورر ووہی (شیيعاننِ 
علیؐ) ااسس کے ززیياددهه مستحقق ااوورر ااسس کے ااہلل تھهے؛ ااوورر ہرر شئ کوو 

ہمیيشہہ سے خووبب جانتا ہے۔ 
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سورة الفتَحْ
27. Certainly has Allah showed to His Rasool the 

vision [i.e. dream] in truth. You will surely enter 
al-Masjid al-Haraam, if Allah wills, in safety, 
with your heads shaved and [hair] shortened, 
not fearing [anyone]. He knew what you did 
not know and has arranged before that [dream 
to come true] a near victory [at Khayber].

28. It is He who sent His Rasool with guidance 
and the religion of the Haqq [Wilayat e 
Masumeen swsa] to prevail it [i.e. Deen] over 
all religions [in Raj’at]. And sufficient is Allah 
as Witness.

29. Mohammad [sawaw] is the Rasool of Allah; 
and those with him are forceful against the 
disbelievers, merciful among themselves. You 
see them performing Rakooh and Sajdah [in 
prayer], seeking bounty from Allah and [His] 
pleasure. Their mark [i.e. sign] is on their 
faces [i.e. foreheads] from the effect of 
Sajdahs. That is their description in the 
Tauraat. And their description in the Injeel is 
as a field  [Abdul Muttalib swsa] which 
produces its offshoots [Maola Mohammad 
sawaw] and strengthens them so they grow 
firm and stand upon their stalks, delighting the 
sowers [Maola Ali swsa] – so that He [i.e. 
Allah] may enrage by them the disbelievers. 
Allah has promised those who believe and do 
righteous deeds among them forgiveness and 
a great reward.
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سورة الفتَحْ
ۖ لَتَدۡدخُلنُنَّ  ءۡیَيا بِٱلۡحَققِّ ُ ٱٱلررُّ ُ رَرسُوولَھه َّFلَّقَدۡد صَدَدققَ ٱٱ
ُ ءَاامِنِیيننَ مُحَلِّقِیيننَ  َّFٱٱ َ َ إإنِن شَآآء َ ٱٱلۡحَرَراامم ٱٱلۡمَسۡجِدد
َ مَا لَممۡ  ۖ فَعَلمِم رِریيننَ لاَ تَخَافوُوننَ رُرءُووسَكُممۡ وَومُقَصِّ
ا قَرِریيبًا (٢۲٧۷)  ْ فَجَعَلَل مِنن دُدوونِن ذَذٲلكَِك فَتۡحً۬۟ تَعۡلَمُوواا
ھُھھهوَو ٱٱلَّذِذىٓى أأرَۡرسَللَ رَرسُوولَھهُ ۥ بِٱلۡھُهدَدىٰى وَودِدیيننِ ٱٱلۡحَققِّ 
اا  ِ شَھِهیيدًد۬۟ َّFوَوكَفَىٰ بِٱ ۚ یيننِ كُلِّھِهۦ ُ ۥ عَلَى ٱٱلددِّ لیُِيظۡظھِهرَرهه
آآءُ  ۤ أأشَِددَّ ُ ۥ ۚ وَوٱٱلَّذِذیينَن مَعَھه ِ َّFٱٱ ُ سُوولل ددٌ۬۟ ررَّ حَمَّ (٢۲٨۸) مُّ
اا  دًد۬۟ ا سُجَّ عً۬۟ ۖ تَرَرىٰىھُهمۡم رُركَّ ُ بَیۡينَہُمۡم عَلَى ٱٱلۡكُفَّارِر رُرحَمَآآء
ۖ سِیيمَاھُھھهمۡم فِى  ا ِ وَورِرضۡوَوٲنً۬۟ َّFنَن ٱٱ ً۬۟ مِّ یَيبۡتَغُوونَن فَضۡلا
ۡ فِى  َ مَثَلھُُهمم ۚ ذَذٲلكِك ِ جُوودد ِ ٱٱلسُّ ننۡ أأثََرر وُوجُووھِھھهھِهمم مِّ
ٍ أأخَۡرَرججَ  ِ كَزَزرۡرعع ۡ فِى ٱٱلإۡنِجِیيلل ۚ وَومَثَلھُُهمم ِ وۡورَرىٰىة ٱٱلتَّ
َ فَٱسۡتَوَوىىٰ عَلَىٰ  ُ ۥ فَٱسۡتَغۡلَظظ ُ ۥ فَـٔٴاَزَزرَرهه شَطۡطـٔٴھَه
ۗ وَوعَددَ  ُ ٱٱلۡكُفَّارَر ااعَع لیَِيغِیيظَظ بِہِمم ررَّ سُووقِھِهۦ یُيعۡجِبُب ٱٱلززُّ
ِ مِنۡہُمم  تت ٰـ لحَِ ٰـ ْ ٱٱلصَّ ْ وَوعَمِلوُواا َ ءَاامَنُوواا ُ ٱٱلَّذِذیينن َّ Fٱٱ

ا (٢۲٩۹)   غۡفِرَرةًة۬۟ وَوأأجَۡرًراا عَظِظیيمَۢ مَّ

تحقیيقق الله نے ااپنے ررسوولؐل کوو سچا خوواابب ددکھهایيا تھها حقق کے ساتھه کہہ 
اانن شاء الله تمم ضرروورر مسجدِد حرراامم میيںں ددااخلل ہوو گے اامنن وو اامانن سے٬، 
ااپنے سَررووںں کوو منڈڈووااتے ہووئے ااوورر بالل کٹڻووااتے ہووئے٬، تمہیيںں کووئی 
خووفف نہہ ہووگا؛ پسس ااسے ووهه علمم تھها جوو تمہیيںں معلوومم نہہ تھها توو ااسس نے 
ااسس (خوواابب پوورراا ہوونے) سے پہلے قرریيبی فتح (خیيبرر) قرراارر ددیی۔ ووهه 
ووہی ہے جسس نے ااپنے ررسوولؐل کوو ھھھهدداایيتت ااوورر ددیيننِ حقق (ددیيننِ وولایيتتِ 
معصوومیينؐن) کے ساتھه بھهیيجا تاکہہ ووهه ااسس (ددیينن) کوو تمامم ددیينووںں پرر غالبب 
کرر ددےے (ررجعتت میيںں)؛ ااوورر الله گووااهه کافی ہے۔ محمدؐد الله کے ررسوولل 
ہیيںں؛ ااوورر جوو لووگگ ااسس کے ساتھه ہیيںں ووهه کفارر پرر سختت ہیيںں آآپسس میيںں 
ررحمددلل ہیيںں تمم اانہیيںں ررکووعع کررتے ہووئے سجددهه کررتے ہووئے ددیيکھهتے 
ہوو ووهه الله کا فضلل ااوورر ررضا چاہتے ہیيںں٬، سجددووںں کے ااثرر سے اانن کے 
چہررووںں (ماتھهووںں) پرر اانن کی علاماتت (نشانن) ہیيںں؛ یيہہ صفتت اانن کی 
تووررااتت میيںں ہے٬، ااوورر اانجیيلل میيںں اانن کی مثالل ہے کہہ جیيسے اایيک 
کھهیيتی (عبدداالمططلبؐب) ہے جسس نے ااپنی کوونپلل (موولا محمدؐد) نکالی پھهرر 
ااسس کوو تقوویيتت ددیی پھهرر ووهه مووٹڻی ہوو گئی پھهرر ووهه ااپنے تنے پرر کھهڑڑیی 
ہوو گئی ووهه کاشتت کررنے وواالووںں (موولا علیؐ) کوو خووشش کررتی ہے تاکہہ 
اانن کی ووجہہ سے کافرر غصے میيںں جلیيںں؛ الله نے اانن لووگووںں میيںں سے 
جوو اایيمانن لائے ہیيںں ااوورر جنہووںں نے صالح ااعمالل کئے ہیيںں مغفررتت 

 ااوورر ااجرِر عظظیيمم کا ووعددهه کیيا ہے ۔
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سورة الحُجراَت
 Surah al-Hujurat
[The Chambers]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. O you who believe, do not forward in the 

presence of Allah and His Rasool and fear 
Allah. Indeed, Allah is all-Hearing all-Knowing.

2. O you who believe, do not raise your voices 
above the voice of the Nabi nor be loud to him 
in speech like the loudness of some of you to 
others, lest your deeds become worthless 
while you perceive not. [One should not speak 
loud in the mausoleums of the Masumeen 
swsa or turn back to it.] 

3. Indeed, those who lower their voices before 
the Rasool of Allah – they are the ones whose 
hearts Allah has tested for righteousness. For 
them is forgiveness and great reward.

4. Indeed, those who call you, [O Mohammad 
sawaw], from behind the chambers – most of 
them do not use reason.

5. And if they had been patient until you [could] 
come out to them, it would have been better 
for them. But Allah is Forgiving, Merciful.

6. O you who believe, if there comes to you a 
disobedient [woman slandering Syyeda Maria 
Qabtia s.a.] with information, investigate, lest 
you harm a people out of ignorance, then 
become, over what you have done, regretful.

7. And know that among you is the Rasool of 
Allah. If he were to obey you in much of the 
matter, surely you would be in difficulty, but 
Allah has endeared to you Eman [Maola Ali 
swsa] and has made it pleasing in your hearts 
and has made hateful to you disbelief (1), 
defiance (2) and disobedience (3). Those are 
the [rightly] guided.

8. [It is] as bounty from Allah and favour. And 
Allah is all-Knowing all-Wise.

9. And if two factions among the believers 
should fight, then make settlement between 
the two. But if one of them oppresses the 
other, then fight against the one that 
oppresses until it returns to the command of 
Allah. And if it returns, then make settlement 
between them in justice and act equitably. 
Indeed, Allah loves those who act justly.

10. The believers are but brothers, so make 
settlement between your brothers. And fear 
Allah that you may receive mercy.

11. O you who believe, let not a people ridicule 
[another] people; perhaps they may be better 
than them; nor let women ridicule [other] 
women; perhaps they may be better than 
them [When two women taunted Safia s.a. the 
wife of Rasool Allah sawaw that she was 
daughter of a Jew, then Rasool Allah sawaw 
said tell those women that your father is 
Haroon Nabi, your uncle is Musa Kaleem 

Ullah, and your husband is Rasool Allah 
sawaw]. And do not insult one another and do 
not call each other by [offensive] nicknames. 
Wretched is the name [i.e. mention] of 
disobedience after [one's] faith. And whoever 
does not repent – then it is those who are the 
wrongdoers.

12. O you who believe, avoid much [negative] 
assumption. Indeed, some assumption is sin. 
And do not spy or backbite each other. Would 
one of you like to eat the flesh of his brother 
when dead? You would detest it. And fear 
Allah; indeed, Allah is Accepting of repentance 
and Merciful.
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سورة الحُجراَت
سُوۡورَرةةُ االحُجرَرااتت 

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
 َِّFٱٱ ِ ْ بَیۡيننَ یَيدَدىى مُوواا ْ لاَ تُقَددِّ ہَا ٱٱلَّذِذیيننَ ءَاامَنُوواا أٓیَيُّ ٰـ یَي
 (١۱) ٌ۟۬ َ سَمِیيعٌ عَلیِيمم َّFإإنِنَّ ٱٱ ۚ َ َّFٱٱ ْ قوُواا ۖ وَوٱٱتَّ وَورَرسُوولھِِهۦ
ْ أأصَۡوَوٲتَكُمۡم فَوۡوققَ  ْ لاَ تَرۡرفَعُوٓواا ہَا ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوواا أٓیَيُّ ٰـ یَي
ُ ۥ بِٱلۡقَوۡولِل كَجَھۡهررِ  ْ لَھه بِىِّ وَولاَ تَجۡھَهرُروواا صَوۡوتتِ ٱٱلنَّ
لكُُمۡم وَوأأنَتُمۡم لاَ  ٰـ بَعۡضِڪمُۡم لبَِعۡضٍض أأنَن تَحۡبَططَ أأعَۡمَ
َ أأصَۡوَوٲتَھُهممۡ  وونن َ یَيغُضُّ َّ ٱٱلَّذِذیينن َ (٢۲) إإنِن تَشۡعُرُروونن
ُ قلُوُوبَہُممۡ  َّFىٕٓىِكَك ٱٱلَّذِذیينَن ٱٱمۡتَحَنَن ٱٱ ٰـ ِ أأوُْولَ َّFعِندَد رَرسُوولِل ٱٱ
ٌ۬۟ وَوأأجَۡرٌر عَظِظیيممٌ (٣۳) إإنِنَّ ٱٱلَّذِذیيننَ  غۡفِرَرةة ۚ لَھُهمم مَّ قۡوَوىٰى للِتَّ
ۡ لاَ  ِ أأڪَۡثَرُرھُھھهمم ِ ٱٱلۡحُجُرَرٲتت َ مِنن وَورَرآآء یُينَادُدوونَكك
ْ حَتَّىٰ تَخۡرُرججَ  ۡ صَبَرُروواا ہُمم یَيعۡقِلوُوننَ (٤) وَولَوۡو أأنََّ
 (٥) ٌ۟۬ حِیيمم ُ غَفوُوررٌ۬۟ ررَّ َّFوَوٱٱ ۚ اا لَّھُهمۡم إإلَِیۡيہِمۡم لَكَانَن خَیۡيرًر۬۟
ُۢ بِنَبَإٍ۬۟  ۡ فَاسِقق ْ إإنِن جَآآءَكُمم َ ءَاامَنُوٓواا ہَا ٱٱلَّذِذیينن أٓیَيُّ ٰـ یَي
لَةٍ۬۟ فَتُصۡبِحُوواْا عَلَىٰ  ٰـ ا بِجَھَه نُوٓواْا أأنَن تُصِیيبُوواْا قَوۡومَۢ فَتَبَیيَّ
ْ أأنَنَّ فِیيكُمۡم رَرسُووللَ  دِدمِیينَن (٦) وَوٱٱعۡلَمُوٓواا ٰـ مَا فَعَلۡتُمۡم نَ
كِننَّ  ٰـ مۡم وَولَ نَن ٱٱلأۡمَۡرِر لَعَنِتُّ ۚ لَوۡو یُيطِطیيعُكُمۡم فِى كَثِیيرٍر۬۟ مِّ ِ َّFٱٱ
ُ ۥ فِى قلُوُوبِكُممۡ  نَھه ننَ وَوزَزیيَّ ٰـ ُ ٱٱلإۡیِيمَ َ حَبَّببَ إإلَِیۡيكُمم َّFٱٱ
ىٕٓىِككَ  ٰـ ۚ أأوُْولَ ههَ إإلَِیۡيكُممُ ٱٱلۡكُفۡرَر وَوٱٱلۡفسُُووقَق وَوٱٱلۡعِصۡیَيانَن وَوكَررَّ
 َُّFوَوٱٱ ۚ ِ وَونِعۡمَةً۬۟ َّFنَن ٱٱ ٲشِدُدوونَن (٧۷) فَضۡلاً۬۟ مِّ ھُھھهممُ ٱٱلررَّ
ِ مِننَ ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیيننَ  ٌ۬۟ (٨۸) وَوإإنِن طَطآآىٕىِفَتَانن ٌ حَكِیيمم عَلیِيمم
ۖ فَإنِنۢ بَغَتتۡ إإحِۡدَدىٰىھُهمَا  ْ بَیۡينَہُمَا ْ فَأصَۡلحُِوواا ٱٱقۡتَتَلوُواا
ْ ٱٱلَّتِى تَبۡغِى حَتَّىٰ تَفِىٓءَ  تِلوُواا ٰـ عَلَى ٱٱلأۡخُۡرَرىٰى فَقَ
ۚ فَإنِن فَآآءَتۡت فَأصَۡلحُِوواْا بَیۡينَہُمَا بِٱلۡعَدۡدللِ  ِ َّFإإلَِىٰٓ أأمَۡرِر ٱٱ
مَا  َ یُيحِببُّ ٱٱلۡمُقۡسِطِطیيننَ (٩۹) إإنَِّ َّFٱٱ َّ ۖ إإنِن ْ وَوأأقَۡسِطُطوٓواا
قوُوااْ  ۚ وَوٱٱتَّ ْ بَیۡينَن أأخََوَویۡيكُمۡم ٌ۬۟ فَأصَۡلحُِوواا ٱٱلۡمُؤۡؤمِنُوونَن إإخِۡوَوةة
ہَا ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُووااْ  أٓیَيُّ ٰـ َ لَعَلَّكُمۡم تُرۡرحَمُوونَن (١۱٠۰) یَي َّFٱٱ
اا  ْ خَیۡيرًر۬۟ لاَ یَيسۡخَرۡر قَوۡوممٌ۬۟ مِّنن قَوۡومٍم عَسَىٰٓ أأنَن یَيكُوونُوواا
اا  سَآآءٍ عَسَىٰٓ أأنَن یَيكُننَّ خَیۡيرًر۬۟ نۡہُمۡم وَولاَ نِسَآآءٌ۬۟ مِّنن نِّ مِّ
ببِۖ  ٰـ ْ بِٱلأۡلَۡقَ ْ أأنَفسَُكُمۡم وَولاَ تَنَابَزُزوواا ۖ وَولاَ تَلۡمِزُزوٓواا نۡہُننَّ مِّ
ۚ وَومَنن لَّمۡم یَيتُببۡ  ننِ ٰـ ُ ٱٱلۡفسُُووقُق بَعۡدَد ٱٱلإۡیِيمَ بِئۡسَس ٱٱلٱسِۡمم
ہَا ٱٱلَّذِذیيننَ  أٓیَيُّ ٰـ َ (١۱١۱) یَي لمُِوونن ٰـ ُ ٱٱلظظَّ َ ھُھھهمم ىٕٓىِكك ٰـ فَأوُْولَ
َّ بَعۡضضَ  ِّ إإنِن نن َ ٱٱلظظَّ نن اا مِّ ْ كَثِیيرًر۬۟ ْ ٱٱجۡتَنِبُوواا ءَاامَنُوواا
ْ وَولاَ یَيغۡتَبب بَّعۡضُكُمم  سُوواا ۖ وَولاَ تَجَسَّ ٌ۟۬ ِّ إإثِۡمم نن ٱٱلظظَّ
ا  بَعۡضًاۚ أأیَُيحِببُّ أأحََدُدڪُمۡم أأنَن یَيأۡڪُلَل لَحۡمَم أأخَِیيھِه مَیۡيتً۬۟
حِیيممٌ۬۟  ٌ۬۟ ررَّ اابب َ تَووَّ َّFٱٱ َّ ۚ إإنِن َ َّFٱٱ ْ قوُواا ُۚ وَوٱٱتَّ فَكَرِرھۡھھهتُمُووهه

   (١۱٢۲)

سُوۡورَرةةُ االحُجرَرااتت 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
ااےے لووگوو جوو اایيمانن لائے ہوو الله ااوورر ااسس کے ررسوولؐل کے آآگے پیيشش 
قددمی نہہ کرروو ااوورر الله سے ڈڈرروو؛ بیيشک الله سبب سننے وواالا سبب 
جاننے وواالا ہے۔ ااےے لووگوو جوو اایيمانن لائے ہوو نبیؐ کی آآوواازز سے ااپنی 
آآووااززیيںں بلندد نہہ کیيا کرروو ااوورر نہہ ااسس کے ساتھه ااوونچی آآوواازز سے باتت کیيا 
کرروو اایيک ددووسررےے سے ااوونچی آآوواازز میيںں باتت کررنے کی ططررحح (اایيسا 
نہہ ہوو) کہہ تمہاررےے ااعمالل ضائع ہوو جائیيںں ااوورر تمہیيںں شعوورر بھهی نہہ ہوو 
(کسی بھهی معصوومؐم کے حررمم میيںں نہہ ااوونچا بوولنے کی ااجاززتت ہے نہہ 
پیيٹڻھه کررنے کی)۔ بیيشک جوو لووگگ الله کے ررسوولؐل کے حضوورر ااپنی 
آآووااززیيںں پستت ررکھهتے ہیيںں یيہہ ووہی لووگگ ہیيںں جنن کے قلووبب کا الله نے 
تقوویٰی کیيلئے اامتحانن لے لیيا ہے؛ اانن کیيلئے مغفررتت ااوورر ااجرِر عظظیيمم ہے۔ 
بیيشک جوو لووگگ تمہیيںں حجررووںں کے باہرر سے ندداا ددیيتے ہیيںں اانن کی 
ااکثرریيتت عقلل نہیيںں کررتی۔ ااوورر ااگرر یيقیيناََ ووهه صبرر کررتے حتیٰ کہہ تمم خوودد 
اانن کے پاسس باہرر آآتے توو یيقیيناََ اانن کیيلئے بہترر تھها؛ ااوورر الله غفوورر ااوورر 
ررحیيمم ہے۔ ااےے لووگوو جوو اایيمانن لائے ہوو ااگرر کووئی فاسقق (عووررتت جوو 
سیيددهه مارریيہؑہ پرر تہمتت لگاتے ہووئے) تمہاررےے پاسس خبرر لے کرر آآئے توو 
تحقیيقق کرر لیيا کرروو (اایيسا نہہ ہوو) کہہ تمم کسی قوومم (گررووهه) کوو لاعلمی 
سے نقصانن پہنچا ددوو پھهرر جوو کچھه تمم نے کیيا ہوو ااسس پرر ناددمم ہوو جاؤؤ۔ 
ااوورر جانن لوو بیيشک الله کا ررسوولؐل تمم میيںں مووجوودد ہے؛ ااگرر ووهه بہتت سے 
ََ تمم مشکلل میيںں پڑڑ  معاملاتت میيںں تمہارریی ااططاعتت کرر لیيا کررےے توو یيقیينا
جاؤؤ مگرر الله نے تمہیيںں اایيمانن (موولا علیؐ) کی محبتت ددیی ااوورر ااسس کوو 
تمہاررےے قلووبب میيںں مززیينن کرر ددیيا ااوورر تمہیيںں کفرر (١۱) ااوورر فسقق (٢۲) 
ااوورر نافررمانی (٣۳) سے نفررتت ددلا ددیی؛ ووهه لووگگ ررااههِ ررااستت پرر ہیيںں۔ الله 
کی ططررفف سے فضلل ااوورر نعمتت؛ ااوورر الله سبب جاننے وواالا ااوورر حکمتت 
وواالا ہے۔ ااوورر ااگرر مؤؤمنیينن میيںں سے ددوو گررووهه آآپسس میيںں لڑڑ پڑڑیيںں توو اانن 
ددوونووںں کے ددررمیيانن صلح کررااؤؤ٬، پھهرر ااگرر اانن میيںں سے اایيک ددووسررےے 
پرر ززیياددتی کررےے توو ااسس سے لڑڑوو جوو ززیياددتی کررتا ہے حتیٰ کہہ ووهه الله 
کے حکمم کی ططررفف پلٹٹ آآئے٬، پھهرر ااگرر ووهه پلٹٹ آآئے توو اانن ددوونووںں کے 
ددررمیيانن عددلل کے ساتھه صلح کررااؤؤ ااوورر اانصافف کرروو؛ بیيشک الله 
اانصافف کررنے وواالووںں کوو پسندد کررتا ہے۔ مؤؤمنیينن صررفف (آآپسس میيںں) 
بھهائی ہیيںں توو ااپنے بھهائیيووںں کے ددررمیيانن صلح کررااؤؤ ااوورر الله سے ڈڈرروو 
تاکہہ تمم پرر ررحمم کیيا جائے۔ ااےے لووگوو جوو اایيمانن لائے ہوو اایيک قوومم 
ددووسرریی قوومم کا مذذااقق نہہ ااڑڑاائے ہوو سکتا ہے کہہ ووهه اانن سے بہترر ہووںں٬، 
ااوورر نہہ عووررتیيںں ددووسرریی عووررتووںں کا (مذذااقق ااڑڑاائیيںں) ہوو سکتا ہے ووهه اانن 
سے بہترر ہووںں (جبب ددوو عووررتووںں نے ززووجۂ ررسوولؐل صفیيہؑہ کوو ططعنہہ ددیيا 
کہہ تمم یيہووددیی کی بیيٹڻی ہوو توو ررسوولؐل الله نے فررمایيا کہہ اانن کوو جوواابب ددوو 
میيرراا باپپ ھھھهارروونؑن نبی٬، میيرراا چچا مووسٰیؑ کلیيمم الله٬، میيرراا شووہرر ررسووللؐ 
الله)٬، ااوورر آآپسس میيںں اایيک ددووسررےے کی تووہیينن نہہ کرروو ااوورر نہہ بُررےے االقابب 
سے پکارروو؛ اایيمانن کے بعدد نافررمانی کا نامم بھهی بُرراا ہے٬، ااوورر جوو تووبہہ 
نہہ کرریيںں توو ووہی لووگگ ظظالمم ہیيںں۔ ااےے لووگوو جوو اایيمانن لائے ہوو بہتت ظظنن 
کررنے سے ااجتنابب کرروو٬، بیيشک بعضض ظظنن گناهه ہووتے ہیيںں ااوورر نہہ 
تجسسس (جاسووسی) کرروو ااوورر نہہ اایيک ددووسررےے کی غیيبتت کرروو؛ کیيا تمم 
میيںں سے کووئی پسندد کررےے گا کہہ ااپنے مررددهه بھهائی کا گووشتت کھهائے 
پسس ااسس سے کررااہتت کرروو؛ ااوورر الله سے ڈڈرروو بیيشک الله بہتت تووبہہ قبوولل 

کررنے وواالا ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
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سورة الحُجراَت
13. O mankind, indeed We have created you from 

male and female and made you nations and 
tribes that you may know one another. Indeed, 
the most noble of you in the sight of Allah is 
the most righteous of you. Indeed, Allah is all-
Knowing all-Aware.

14. The bedouins say, "We have believed." Say, 
"You have not [yet] believed; but say [instead], 
'We have submitted,' for faith has not yet 
entered your hearts. And if you obey Allah and 
His Rasool, He will not deprive you from your 
deeds  of anything. Indeed, Allah is Forgiving 
Merciful.”

15. The believers are only the ones who have 
believed in Allah and His Rasool and then 
doubt not but strive with their properties and 
their lives in the Sabeel of Allah. It is those 
who are the truthful. [This verse was revealed 
in favour of Maola Ali swsa.]

16. Say, "Would you teach Allah with your religion 
while Allah knows whatever is in the heavens 
and whatever is on the earth, and Allah is 
Knowing of all things?”

17. They [i.e. the rich] consider it a favour to you 
that they have accepted Islam [and they do 
not dig the ditch on order of Rasool Allah 
sawaw]. Say, "Do not consider your Islam a 
favour to me. Rather, Allah has conferred 
favour upon you that He has guided you to the 
faith, if you are truthful.”

18. Indeed, Allah knows the unseen [aspects] of 
the heavens and the earth. And Allah is 
Seeing of what you do.

[Eman: Marifat with heart, testimony with the 
tongue, and practice with limbs & body. Islam: 
Acceptance with tongue.]
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سورة الحُجراَت
ٍ۬۟ وَوأأنُثَىٰ  كُمم مِّنن ذَذكَرر ٰـ ا خَلَقۡنَ ُ إإنَِّ ہَا ٱٱلنَّاسس أٓیَيُّ ٰـ یَي
ۚ إإنِنَّ أأڪَۡرَرمَكُممۡ  ا وَوقَبَآآىٕىِلَل لتَِعَارَرفوُٓوااْ كُمۡم شُعُووبً۬۟ ٰـ وَوجَعَلۡنَ
ٌ خَبِیيررٌ۬۟ (١۱٣۳) ۞  َ عَلیِيمم َّFإإنِنَّ ٱٱ ۚ ِ أأتَۡقَىٰىكُمۡم َّFعِنددَ ٱٱ
كِنن  ٰـ ْ وَولَ ۡ تُؤۡؤمِنُوواا ۖ قلُل لَّمم ا ُ ءَاامَنَّ ِ ٱٱلأۡعَۡرَراابب قَالَتت
ننُ فِى قلُوُوبِكُممۡۖ  ٰـ ا یَيدۡدخُللِ ٱٱلإۡیِيمَ ْ أأسَۡلَمۡنَا وَولَمَّ قوُولوُٓواا
ننۡ  ُ ۥ لاَ یَيلتِۡكُمم مِّ َ وَورَرسُوولَھه َّ Fٱٱ ْ وَوإإنِن تُطِطیيعُوواا
مَا  ٌ (١۱٤) إإنَِّ حِیيمم َ غَفوُوررٌ۬۟ ررَّ َّFإإنِنَّ ٱٱ ۚ لكُِمۡم شَیۡيـٔٴاً ٰـ أأعَۡمَ
َّ لَممۡ  ِ وَورَرسُوولھِِهۦ ثُمم َّFبِٱ ْ ٱٱلۡمُؤۡؤمِنُوونَن ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوواا
ْ بِأمَۡوَوٲلھِِهمۡم وَوأأنَفسُِھِهمۡم فِى سَبِیيللِ  ھَهدُدوواا ٰـ ْ وَوجَ یَيرۡرتَابُوواا
دِدقوُونَن (١۱٥) قلُۡل أأتَُعَلِّمُووننَ  ٰـ ُ ٱٱلصَّ ىٕٓىِككَ ھُھھهمم ٰـ ۚ أأوُْولَ ِ َّFٱٱ
وَوٲتتِ وَومَا  ٰـ مَ ُ مَا فِى ٱٱلسَّ ُ یَيعۡلَمم َّFبِدِدیينِڪمُۡم وَوٱٱ َ َّFٱٱ
 (١۱٦) ٌ۟۬ ٍ عَلیِيمم ِّ شَىۡء ُ بِكُلل َّ Fوَوٱٱ ۚ فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض
ْ عَلَىَّ  وواا ۖ قلُل لاَّ تَمُنُّ ْ َ أأنَۡن أأسَۡلَمُوواا یَيمُنُّووننَ عَلَیۡيكك
ننِ  ٰـ یيمَ ُ یَيمُننُّ عَلَیۡيكُمۡم أأنَۡن ھَھھهدَدىٰىكُمۡم للإِِۡ َّFبَلِل ٱٱ ۖ مَكُمم ٰـ إإسِۡلَ
ُ غَیۡيببَ  َ یَيعۡلَمم َّFٱٱ َّ دِدقِیيننَ (١۱٧۷) إإنِن ٰـ ۡ صَ إإنِن كُنتُمم
ُ بَصِیيررُۢ بِمَا تَعۡمَلوُوننَ  َّFوَوٱٱ ۚ وَوٲتتِ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض ٰـ مَ ٱٱلسَّ

  (١۱٨۸)

ااےے لووگوو! بیيشک ہمم نے تمہیيںں اایيک مرردد ااوورر اایيک عووررتت سے خلقق 
کیيا ہے ااوورر ہمم نے تمہیيںں قوومیيںں ااوورر قبیيلے بنا ددیيا تاکہہ تمم اایيک 
ددووسررےے کوو پہچانوو؛ بیيشک الله کے نززددیيک تمم میيںں سبب سے ززیياددهه 
عززتت وواالا ووهه ہے جوو تمم میيںں سبب سے ززیياددهه متقی ہے؛ بیيشک الله 
سبب جاننے وواالا باخبرر ہے۔ بددوو کہتے ہیيںں کہہ ہمم اایيمانن لائے ہیيںں؛ کہہہ 
ددوو تمم اایيمانن نہیيںں لائے بلکہہ کہوو کہہ ہمم ااسلامم لائے ہیيںں ااوورر اایيمانن 
تمہاررےے قلووبب میيںں ددااخلل نہیيںں ہوواا؛ ااوورر ااگرر تمم الله ااوورر ااسس کے ررسووللؐ 
کی ااططاعتت کرر لوو توو ووهه تمہاررےے ااعمالل میيںں کچھه کمی نہیيںں کررےے گا؛ 
بیيشک الله غفوورر ااوورر ررحیيمم ہے۔ مؤؤمنیينن توو بسس ووهه لووگگ ہیيںں جوو الله 
ااوورر ااسس کے ررسوولؐل پرر اایيمانن لائے پھهرر اانہووںں نے کووئی شک نہہ کیيا 
ااوورر اانہووںں نے ااپنے ااموواالل ااوورر ااپنے نفسووںں سے الله کی سبیيلل میيںں 
جہادد کیيا؛ ووہی لووگگ سچے ہیيںں (یيہہ آآیيتت موولا علیؐ کی شانن میيںں ہے)۔ 
(ااےے حبیيبؐب) کہہہ ددوو کیيا تمم الله کوو ااپنے ددیينن کی تعلیيمم ددوو گے؛ جبکہہ 
الله جانتا ہے جوو کچھه آآسمانووںں میيںں ہے ااوورر جوو کچھه ززمیينن میيںں ہے؛ 
ااوورر الله ہرر شئ کوو خووبب جاننے وواالا ہے۔ ووهه (ددوولتمندد) لووگگ تمؐم پرر 
ااحسانن جتاتے ہیيںں کہہ ووهه ااسلامم لے آآئے ہیيںں (ااوورر ررسوولؐل الله کے حکمم 
پرر خنددقق بھهی نہیيںں کھهووددتے)٬، کہہہ ددوو تمم مجھه پرر ااپنے ااسلامم کا ااحسانن 
نہہ جتاؤؤ٬، بلکہہ الله تمم پرر ااحسانن ررکھهتا ہے کہہ ااسس نے تمہیيںں اایيمانن کی 
ھھھهدداایيتت ددیی ااگرر تمم سچے ہوو۔ بیيشک الله آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کا غیيبب 

جانتا ہے؛ ااوورر الله ددیيکھه ررہا ہے جوو کچھه تمم کرر ررہے ہوو۔ 

(اایيمانن: ددلل سے معررفتت٬، ززبانن سے ااقرراا٬، ااوورر ااعضاء ووجووااررحح سے 
عملل کا نامم ہے۔ ااسلامم: ززبانن سے ااقرراارر ہے) 
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سورة قٓ
 Surah Qaaf

[The Mountain]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. Qaaf [A mountain surrounding the earth to 

protect it. Perhaps atmosphere]. By the 
honoured Qur’an...

2. But they wonder that there has come to them 
a warner from among themselves, and the 
disbelievers say, "This is an amazing thing.

3. When we have died and have become dust, 
[we will return to life]? That is a distant [i.e. 
unlikely] return.”

4. We know what the earth diminishes [i.e. 
consumes] of them, and with Us is a retaining 
record. 

5. But they denied the Haqq when it came to 
them, so they are in a confused condition. 

6. Have they not looked at the heaven above 
them – how We structured it and adorned it 
and [how] it has no rifts [gaps]?

7. And the earth – We spread it out and cast 
therein firmly set mountains and made to grow 
therein [something] of every beautiful kind,

8. Giving insight and a reminder for every 
servant who turns [to Allah].

9. And We have sent down blessed rainwater 
from the sky and made to grow thereby 
gardens and grain from the harvest

10. And lofty palm trees having fruit arranged in 
layers –

11. As provision for the servants, and We have 
given life thereby to a dead land. Thus is the 
emergence [i.e. Qiyamah].

12. The people of Nuh denied before them, and 
the companions of ar-Rass [lesbians]  and 
Samood

13. And Aad and Fir'aoun and the brothers [i.e. 
people] of Loot

14. And the companions of the thicket and the 
people of Tubba. All denied the Rasools, so 
My threat was justly fulfilled.

15.  Were We then tired with the first creation? 
But they are in confusion over a new creation.

16. And certainly We created man and know what 
his soul whispers to him, and We are closer to 
him than [his] jugular vein

17. When the two receivers [i.e. recording angels] 
receive, seated on the right and on the left.

18. He [i.e. man] does not utter any word except 
that with him is an observer prepared [to 
record].

19. And the stupor of death came with the Haqq; 
that is what you [O usurper of the right] were 
trying to avoid.

20. And the Horn will be blown. That is the Day of 
[carrying out] the threat.

21. And every soul will come, with it a driver 
[Maola Ali swsa] and a witness [Maola 
Mohammad sawaw].

22. [It will be said], "You were certainly heedless 
of this, and We have removed from you your 
cover, so your sight, this Day, is sharp.”

23. And his companion, [the angel], will say, "This 
is what is with me, prepared.”

24. [Allah will say], “Throw you both [Mohammad 
sawaw & Ali swsa] into Hell every opposing 
disbeliever [i.e. enemies of the Masumeen 
swsa],

25. Preventer of Khair [the right of Syyeda Fatima 
swsa], exceeder of limits, doubter,

26. Who made [as equal] with Allah another deity 
[i.e. to declare oneself an imam in competition 
with the Imam from Allah]; then you both throw 
him into the severe punishment.”

27. His companion [the successor] will say, "Our 
Rabb, I did not make him transgress, but he 
[himself] was in extreme error.”

28. [Allah] will say, "Do not dispute before Me, 
while I had already presented to you the threat 
[i.e. warning].

29. The word [i.e. decree] will not be changed with 
Me, and never will I be unjust to the servants.”
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سورة قٓ
سُوۡورَرةةُ قٓق 

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
قٓقۚ وَوٱٱلۡقرُۡرءَاانِن ٱٱلۡمَجِیيدِد (١۱) بَلۡل عَجِبُوٓوااْ أأنَن جَآآءَھُھھهمم 
ٌ عَجِیيببٌ  ذَذاا شَىۡء ٰـ فِرُروونَن ھَھھه ٰـ نۡھُهمۡم فَقَاللَ ٱٱلۡكَ نذِذررٌ۬۟ مِّ مُّ
اۖ ذَذٲلكَِك رَرجۡعُۢ بَعِیيدٌد۬۟ (٣۳)  ا تُرَراابً۬۟ (٢۲) أأءَِذَذاا مِتۡنَا وَوكُنَّ
ببٌ  ٰـ قَدۡد عَلمِۡنَا مَا تَنقصُُص ٱٱلأۡرَۡرضُض مِنۡہُمۡمۖ وَوعِندَدنَا كِتَ
ا جَآآءَھُھھهمۡم فَھُهمۡم فِىٓ  بُوواْا بِٱلۡحَققِّ لَمَّ حَفِیيظُظۢ (٤) بَلۡل كَذذَّ
مَآآءِ فَوۡوقَھُهممۡ  رِریيجٍ (٥) أأفََلَمۡم یَينظُظرُروٓوااْ إإلَِى ٱٱلسَّ أأمَۡرٍر۬۟ مَّ
ھَها وَومَا لَھَها مِنن فرُُرووججٍ۬۟ (٦)  ٰـ نَّ ھَها وَوزَزیيَّ ٰـ كَیۡيفَف بَنَیۡينَ
ھَها وَوأألَۡقَیۡينَا فِیيہَا رَروَوٲسِىَ وَوأأنَۢبَتۡنَا  ٰـ وَوٱٱلأۡرَۡرضَض مَدَددۡدنَ
ً۬۟ وَوذِذكۡرَرىىٰ  ِ مَآآءً۬۟ فِیيہَا مِنن كُللِّ زَزوۡوججِۭ بَھِهیيجٍ۬۟ (٧۷) تَبۡصِرَرةة مَآآء لۡنَا مِننَ ٱٱلسَّ نِیيببٍ۬۟ (٨۸) وَونَززَّ ٍ۬۟ مُّ ِّ عَبۡدد لكُِلل
تتٍ۬۟ وَوحَببَّ ٱٱلۡحَصِیيددِ (٩۹)  ٰـ ا فَأنَۢبَتۡنَا بِھِهۦ جَنَّ رَركً۬۟ ٰـ بَ مُّ
ا  زۡزقً۬۟ ٌ۬۟ (١۱٠۰) ررِّ ٌ۬۟ نَّضِیيدد تتٍ۬۟ لَّھَها طَطلۡع ٰـ َ بَاسِقَ خۡلل وَوٱٱلنَّ
َ ٱٱلۡخُرُرووججُ  ۚ كَذَذٲلكِك ا یۡيتً۬۟ ً۬۟ مَّ ۖ وَوأأحَۡیَيیۡينَا بِھِهۦ بَلۡدَدةة ِ لِّلۡعِبَادد
سسِّ  بُب ٱٱلررَّ ٰـ بَتۡت قَبۡلَھُهمۡم قَوۡوممُ نُووحٍح۬۟ وَوأأصَۡحَ (١۱١۱) كَذذَّ
ُ لوُوططٍ۬۟  ُ وَوإإخِۡوَوٲنن ٌ۬۟ وَوفِرۡرعَوۡونن ُ (١۱٢۲) وَوعَادد وَوثَمُوودد
ببَ  ٌّ۬۟ كَذذَّ ۚ كُلل عٍ۬۟ ُ تُبَّ ِ وَوقَوۡومم ببُ ٱٱلأۡیَۡيكَة ٰـ (١۱٣۳) وَوأأصَۡحَ
للِۚ  سُلَل فَحَققَّ وَوعِیيدِد (١۱٤) أأفََعَیِيیينَا بِٱلۡخَلۡقِق ٱٱلأۡوَوَّ ٱٱلررُّ
ٍ۬۟ (١۱٥) وَولَقَددۡ  نۡن خَلۡققٍ۬۟ جَدِدیيدد بَلۡل ھُھھهمۡم فِى لَبۡسسٍ۬۟ مِّ
ُ ۥۖ  ُ مَا تُوَوسۡوِوسُس بِھِهۦ نَفۡسُھه نَن وَونَعۡلَمم ٰـ خَلَقۡنَا ٱٱلإۡنِسَ
ِ (١۱٦) إإذِذۡ  ِ مِنۡن حَبۡللِ ٱٱلۡوَورِریيدد وَونَحۡننُ أأقَۡرَرببُ إإلَِیۡيھه
مَالِل قَعِیيددٌ۬۟  یَيتَلَقَّى ٱٱلۡمُتَلَقِّیَيانِن عَنِن ٱٱلۡیَيمِیينِن وَوعَنِن ٱٱلشِّ
ِ رَرقِیيبٌب عَتِیيددٌ۬۟  ا یَيلۡفِظظُ مِنن قَوۡوللٍ إإلاَِّ لَدَدیۡيھه (١۱٧۷) مَّ
ۖ ذَذٲلكِكَ مَا  ُ ٱٱلۡمَوۡوتتِ بِٱلۡحَققِّ (١۱٨۸) وَوجَآآءَتۡت سَكۡرَرةة
ۚ ذَذٲلكِكَ  وورِر كُنتَت مِنۡھهُ تَحِیيددُ (١۱٩۹) وَونُفِخَ فِى ٱٱلصُّ
عَھَها  ُّ نَفۡسسٍ۬۟ مَّ ِ (٢۲٠۰) وَوجَآآءَتۡت كُلل ُ ٱٱلۡوَوعِیيدد یَيوۡومم
ذَذاا  ٰـ نۡن ھَھھه سَآآىٕىِقٌق۬۟ وَوشَہِیيدٌد۬۟ (٢۲١۱) لَّقَدۡد كُنتَت فِى غَفۡلَةٍ۬۟ مِّ
َ حَدِدیيددٌ۬۟  َ ٱٱلۡیَيوۡومم َ فَبَصَرُركك َ غِطَطآآءَكك فَكَشَفۡنَا عَنكك
ذَذاا مَا لَدَدىىَّ عَتِیيددٌ (٢۲٣۳)  ٰـ (٢۲٢۲) وَوقَاللَ قَرِریينُھهُ ۥ ھَھھه
اععٍ۬۟  نَّ ٍ۬۟ (٢۲٤) مَّ َّ ڪَفَّاررٍ عَنِیيدد َ كُلل مم أألَۡقِیَيا فِى جَھَهنَّ
 َِّFرِریيببٍ (٢۲٥) ٱٱلَّذِذىى جَعَللَ مَعَ ٱٱ لِّلۡخَیۡيرِر مُعۡتَددٍ۬۟ مُّ
 (٢۲٦) ِ دِدیيدد ُ فِى ٱٱلۡعَذَذااببِ ٱٱلشَّ ھًها ءَااخَررَ فَألَۡقِیَياهه ٰـ إإلَِ
كِنن كَاننَ  ٰـ نَا مَآآ أأطَۡطغَیۡيتُھهُ ۥ وَولَ ۞ قَاللَ قَرِریينُھهُ ۥ رَربَّ
ْ لَدَدىىَّ  لِلۭ بَعِیيددٍ۬۟ (٢۲٧۷) قَاللَ لاَ تَخۡتَصِمُوواا ٰـ فِى ضَلَ
للُ ٱٱلۡقَوۡوللُ  مۡتُت إإلَِیۡيكُمم بِٱلۡوَوعِیيدِد (٢۲٨۸) مَا یُيبَددَّ وَوقَدۡد قَددَّ

مٍم۬۟ لِّلۡعَبِیيدِد (٢۲٩۹)    ٰـ لَدَدىىَّ وَومَآآ أأنََا۬۟ بِظَظلَّ

سُوۡورَرةةُ قٓق 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
قٓق (پہاڑڑ جسس نے ززمیينن کوو حفاظظتت کیيلئے گھهیيرراا ہوواا ہے) قررآآنِن مجیيدد 
کی قسمم۔ بلکہہ اانن لووگووںں کوو تعجبب ہوواا کہہ اانن کے پاسس اانن میيںں سے 
اایيک خبرردداارر کررنے وواالا آآگیيا ہے توو کافررووںں نے کہا کہہ یيہہ عجیيبب شئ 
ہے۔ کیيا جبب ہمم مَرر جائیيںں گے ااوورر ہمم ترراابب ہوو جائیيںں گے یيہہ ووااپسس 
پلٹڻنا توو (عقلل سے) بعیيدد ہے۔ تحقیيقق ہمم جانتے ہیيںں جوو کچھه ززمیينن اانن 
میيںں سے کمم کررتی ہے ااوورر ہماررےے پاسس اایيک محفووظظ کررنے وواالی 
کتابب ہے۔ بلکہہ اانہووںں نے حقق کی تکذذیيبب کی جبب ووهه اانن کے پاسس آآیيا 
پسس ووهه االجھهے ہووئے معاملے میيںں ہیيںں۔ کیيا پھهرر اانہووںں نے ااپنے ااووپرر 
آآسمانن کی ططررفف نہیيںں ددیيکھها کسس ططررحح ہمم نے ااسے بنایيا ااوورر ااسے 
مززیينن کیيا ااوورر ااسس میيںں کووئی شگافف نہیيںں۔ ااوورر ززمیينن کوو ہمم نے پھهیيلایيا 
ااوورر ااسس میيںں مضبووطط پہاڑڑ ڈڈاالل ددیيئے ااوورر ااسس میيںں ہرر قسمم کی خووشنما 
نباتاتت ااگُا ددیيںں۔ بصیيررتت اافررووزز ااوورر یيادد ددھھھهانی ہرر ررجووعع کررنے وواالے 
بنددےے کیيلئے۔ ااوورر ہمم نے آآسمانن سے مباررکک پانی ناززلل کیيا پھهرر ہمم نے 
ااسس سے باغاتت ااوورر غلے کے فصلل ااگائے۔ ااوورر بلندد کھهجوورر کے 
ددررختت جسس کے تہہہ برر تہہہ خووشے ہیيںں۔ بنددووںں کیيلئے ررززقق٬، ااوورر ہمم 
نے ااسس (پانی) سے اایيک مُررددهه علاقے کوو ززنددهه کیيا؛ ااسی ططررحح 
(قبررووںں سے) نکلنا ہووگا۔ اانن لووگووںں سے قبلل بھهی تکذذیيبب کی قوومِم نووححؑ 
ااوورر ااصحاببِ ررسس (نسوواانی ہمم جنسس پررستت) ااوورر ثموودد نے۔ ااوورر عادد 
ااوورر فررعوونن ااوورر لووطؑط کے بھهائیيووںں نے۔ ااوورر ااصحابب االایيکہہ ااوورر قووممِ 
تُبع نے؛ ہرر اایيک نے ررسوولووںں کوو جھهٹڻلایيا توو میيرریی ووعیيدد (اانتباهه) سچ 
ثابتت ہووئی۔ کیيا پھهرر ہمم پہلی تخلیيقق سے تھهک گئے ہیيںں؛ بلکہہ ووهه لووگگ 
نئی تخلیيقق کی ططررفف سے شک میيںں ہیيںں۔ ااوورر تحقیيقق ہمم نے اانسانن کوو 
خلقق کیيا ہے ااوورر ہمم جانتے ہیيںں جوو ااسس کا نفسس ااسس کوو ووسووسے ڈڈاالتا 
ہے٬، ااوورر گررددنن کی ررگگ سے ززیياددهه ہمم ااسس کے قرریيبب ہیيںں۔ جبب ددوو 
ووصوولل کررنے وواالے (ملائکہہ) دداائیيںں پرر ااوورر بائیيںں پرر بیيٹڻھهے ووصوولل 
(رریيکاررڈڈ) کررتے ررہتے ہیيںں۔ نہیيںں کہتا ووهه کووئی باتت مگرر ااسس کے 
پاسس اایيک نگرراانن (لکھهنے کوو) مستعدد ہووتا ہے۔ ااوورر مووتت کی سکررااتت 
(نیيمم بے ہووشی) حقق کے ساتھه آآگئی؛ یيہہ ووهه ہے جسس سے توو (ااےے 
غاصببِ حقق) ااجتنابب کررتا تھها۔ ااوورر صوورر میيںں پھهوونکا جائے گا؛ ووهه 
یيوومِم ووعیيدد (اانتباهه پوورراا ہوو جانے کا ددنن) ہے۔ ااوورر ہرر نفسس آآئے گا ااسس 
کے ساتھه اایيک ہانک کرر لانے وواالا (موولا علیؐ) ااوورر اایيک گووااہی ددیينے 
وواالا (موولا محمدؐد)۔ تحقیيقق توو اِاسس کی ططررفف سے غفلتت میيںں تھها پسس ہمم 
نے تجھه سے تمہارراا پررددهه ہٹڻا ددیيا توو آآجج تیيرریی بصاررتت تیيزز ہے۔ ااوورر ااسس 
کا ساتھهی (فررشتہہ) کہے گا یيہہ جوو میيررےے پاسس ہے تیيارر ہے۔ (الله کہے 
گا) تمم ددوونووںں (محمدؐد ااوورر علیؐ) جہنمم میيںں پھهیينک ددوو ہرر عنادد ررکھهنے 
وواالے کافرر کوو (یيعنی ااعددااء معصوومیينؐن)۔ خیيرر (حقِق سیيددهه فاططمہؐہ) سے 
منع کررنے وواالے حدد سے تجاووزز کررنے وواالے شک کررنے وواالے کوو۔ 
جسس نے الله کے ساتھه کووئی ددووسرراا معبوودد بنا لیيا تھها (یيعنی الله کے 
اامامؑم کے مقابلے میيںں خوودد اامامم بنن جانا) پسس ااسے شددیيدد عذذاابب میيںں 
پھهیينک ددوو۔ ااسس کا ساتھهی (جانشیينن) کہے گا ااےے ہماررےے رربب میيںں نے 
ااسس کوو سررکشش نہیيںں کیيا تھها بلکہہ یيہہ خوودد ددوورر کی گمررااہی میيںں تھها۔ الله 
کہے گا میيررےے حضوورر جھهگڑڑاا نہہ کرروو ااوورر میيںں نے توو پہلے ہی 
تمہارریی ططررفف تنبیيہہہ بھهیيج ددیی تھهی۔ میيررےے ہاںں باتت بددلی نہیيںں جاتی 

ااوورر میيںں ااپنے بنددووںں پرر ظظلمم کررنے وواالا نہیيںں ہووںں۔ 
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سورة قٓ
30. On the Day We will say to Hell, "Have you 

been filled?" and it will say, "Are there some 
more,”

31. And Paradise will be brought near to the 
righteous, not far [i.e. it will be decorated 
quickly],

32. [It will be said], "This is what you were 
promised – for every returner [to Allah] and 
keeper [of His covenant]

33. Who feared the Most Merciful unseen and 
came with a heart returning [in repentance].

34. Enter it in peace. This is the Day of Eternity.”
35. They will have whatever they wish therein, 

and with Us is more.
36. And how many a generation before them did 

We destroy who were greater than them in 
[striking] power and had explored throughout 
the lands [cities]. Is there any place of 
escape? 

37. Indeed in that is a reminder for whoever has a 
heart [i.e. intelligence] or who listens while he 
is present [in mind].

38. And We did certainly create the heavens and 
earth and what is between them in six days, 
and there touched Us no weariness.

39. So be patient, [O Mohammad sawaw], over 
what they say and exalt [Allah] with praise of 
your Rabb before the rising of the sun and 
before its setting,

40. And [in part] of the night exalt Him and after 
Sajdahs [i.e. four Nawafil after Maghrib].

41. And listen on the Day when the Caller will call 
out [by the name of Hujjat ibn al-Hassan 
swsa] from a place that is near –

42. The Day they will hear the roar [of Qaim swsa] 
with the Haqq. That is the Day of Emergence 
[in Raj’at].

43. Indeed, it is We who give life and We cause 
death, and to Us is the destination

44. On the Day the earth will cleave asunder 
under them [and they will emerge] rapidly; that 
is a gathering easy for Us.

45. We are most knowing of what they say, and 
you are not over them a tyrant. But remind by 
the Qur'an whoever fears My threat [warning].
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سورة قٓ
ُ ھَھھهلۡل مِنن  تتِ وَوتَقوُولل َ ھَھھهللِ ٱٱمۡتَلأَۡ مم ُ لجَِھَهنَّ َ نَقوُولل یَيوۡومم
قِیينَن غَیۡيرَر بَعِیيددٍ  ةُ للِۡمُتَّ زِزیيددٍ۬۟ (٣۳٠۰) وَوأأزُۡزلفَِتتِ ٱٱلۡجَنَّ مَّ
ٍ حَفِیيظظٍ۬۟  اابب ِّ أأوَوَّ َ لكُِلل ذَذاا مَا تُووعَدُدوونن ٰـ (٣۳١۱) ھَھھه
نَن بِٱلۡغَیۡيبِب وَوجَآآءَ بِقَلۡببٍ۬۟  ٰـ حۡمَ نۡن خَشِىَ ٱٱلررَّ (٣۳٢۲) مَّ
ُ ٱٱلۡخُلوُوددِ  ۖ ذَذٲلكِكَ یَيوۡومم ممٍ۬۟ ٰـ نِیيببٍ (٣۳٣۳) ٱٱدۡدخُلوُوھَھھها بِسَلَ مُّ
ا یَيشَآآءُوونَن فِیيہَا وَولَدَدیۡينَا مَزِزیيدٌد۬۟ (٣۳٥)  (٣۳٤) لَھُهمم مَّ
ُّ مِنۡہُمم  ۡ أأشََدد ٍ ھُھھهمم ۡ أأھَۡھھهلَڪۡنَا قَبۡلَھُهمم مِّنن قَرۡرنن وَوكَمم
حِیيصٍص (٣۳٦)  ددِ ھَھھهلۡل مِنن مَّ ٰـ ْ فِى ٱٱلۡبِلَ ا فَنَقَّبُوواا بَطۡطشً۬۟
ُ ۥ قَلۡبٌب أأوَوۡ  إإنِنَّ فِى ذَذٲلكِكَ لَذِذڪۡرَرىٰى لمَِنن كَانَن لَھه
ۡ خَلَقۡنَا  ٌ۬۟ (٣۳٧۷) وَولَقَدد َ شَھِهیيدد َ وَوھُھھهوو مۡع أألَۡقَى ٱٱلسَّ
اممٍ۬۟  ِ أأیَيَّ ة وَوٲتتِ وَوٱٱلأۡرَۡرضَض وَومَا بَیۡينَھُهمَا فِى سِتَّ ٰـ مَ ٱٱلسَّ
نَا مِنن لُّغُووببٍ۬۟ (٣۳٨۸) فَٱصۡبِرۡر عَلَىٰ مَا  وَومَا مَسَّ
یَيقوُولوُونَن وَوسَبِّحۡ بِحَمۡددِ رَربِّككَ قَبۡللَ طُطلوُوعِع ٱٱلشَّمۡسسِ 
ررَ  ٰـ حۡھُه وَوأأدَۡدبَ وَوقَبۡلَل ٱٱلۡغُرُرووبِب (٣۳٩۹) وَومِنَن ٱٱلَّیۡيلِل فَسَبِّ
ِ مِنن  ِ ٱٱلۡمُنَادد َ یُينَادد ِ (٤٠۰) وَوٱٱسۡتَمِعۡ یَيوۡومم جُوودد ٱٱلسُّ
یۡيحَةَ  َ ٱٱلصَّ َ یَيسۡمَعُوونن ٍ۬۟ (٤١۱) یَيوۡومم ٍ۬۟ قَرِریيبب كَانن مَّ
ا نَحۡننُ  ِ (٤٢۲) إإنَِّ ُ ٱٱلۡخُرُرووجج َ یَيوۡومم ۚ ذَذٲلكِك ِّ بِٱلۡحَقق
نُحۡىِۦ وَونُمِیيتُت وَوإإلَِیۡينَا ٱٱلۡمَصِیيرُر (٤٣۳) یَيوۡومَم تَشَقَّققُ 
ۚ ذَذٲلكِكَ حَشۡررٌ عَلَیۡينَا یَيسِیيررٌ۬۟  ا ٱٱلأۡرَۡرضُض عَنۡہُمۡم سِرَرااعً۬۟
ۖ وَومَآآ أأنَتَت عَلَیۡيہِمم  ُ بِمَا یَيقوُولوُونَن حۡنُن أأعَۡلَمم (٤٤) نَّ
رۡر بِٱلۡقرُۡرءَاانِن مَنن یَيخَافُف وَوعِیيدِد (٤٥)   ۖ فَذَذكِّ ارٍر۬۟ بِجَبَّ

ااسس ددنن ہمم جہنمم سے کہیيںں گے کیيا توو بھهرر گیيا ہے ااوورر ووهه کہے گا کیيا 
کچھه مززیيدد ہے۔ ااوورر جنتت متقیينن کیيلئے قرریيبب لائی جائے گی ددوورر نہہ 
ہووگی (یيعنی سررعتت سے سجائی جائے گی)۔ یيہہ ہے جسس کا تمم سے 
ووعددهه کیيا جاتا تھها ہرر کثررتت سے ررجووعع کررنے وواالے ااوورر حفاظظتت 
کررنے وواالے کیيلئے۔ جوو ررحمانن سے بنن ددیيکھهے ڈڈررتا تھها ااوورر ررجووعع 
کررنے وواالے قلبب کے ساتھه آآیيا۔ ددااخلل ہوو جاؤؤ ااسس میيںں سلامتی کے 
ساتھه؛ یيہہ اابددیی ددنن ہے۔ ااسس میيںں اانن کیيلئے جوو ووهه چاہیيںں گے ہووگا ااوورر 
ہماررےے پاسس مززیيدد بھهی ہے۔ ااوورر ہمم نے اانن سے قبلل کتنی ہی نسلووںں 
کوو ہلاکک کرر ددیيا جوو اانن سے ززیياددهه ططاقتوورر تھهیيںں توو اانہووںں نے علاقووںں 
(شہررووںں) کوو چھهانن مارراا؛ کیيا ہے کووئی جائے فرراارر۔ بیيشک ااسس میيںں 
ااسس کیيلئے یيادد ددھھھهانی ہے جسس کا قلبب (عقلل) ہوو یيا ووهه کانن لگا کرر 
سنے ااوورر ووهه حاضرر (ددماغغ) ہوو۔ ااوورر تحقیيقق ہمم نے آآسمانووںں ااوورر ززمیينن  
ااوورر جوو کچھه اانن ددوونووںں کے ددررمیيانن ہے سبب کوو چھه اایيامم میيںں خلقق کیيا٬، 
ااوورر ہمیيںں تھهکاووٹٹ نے مسس بھهی نہیيںں کیيا۔ پسس (ااےے حبیيبؐب) صبرر کرروو 
ااسس پرر جوو ووهه کہتے ہیيںں ااوورر ااپنے رربب کی حمدد کرروو ططلووعِع شمسس 
سے قبلل ااوورر غررووبب سے قبلل۔ ااوورر ررااتت کوو بھهی ااسس کی تسبیيح کرروو 
ااوورر سجددووںں کے بعدد بھهی (مغرربب کے بعدد چارر ررکعاتت)۔ ااوورر سنوو 
جسس ددنن مناددیی (حجةؐ اابنن االحسنؐن کا نامم لے کرر) قرریيبب جگہہ سے ندداا 
ددےے گا۔ ااسس ددنن ووهه (قائمؐم کی) چنگھهاڑڑ کوو حقق کے ساتھه سنیيںں گے؛ ووهه 
(ررجعتت میيںں) نکلنے کا ددنن ہووگا۔ بیيشک ہمم ہی حیياتت ددیيتے ہیيںں ااوورر ہمم 
ہی مووتت ددیيتے ہیيںں ااوورر ہمارریی ططررفف ہی آآخرریی منززلل ہے۔ ااسس ددنن 
ززمیينن اانن پرر پھهٹڻے گی سررعتت سے (ووهه ررجعتت میيںں نکلیيںں گے)؛ ووهه 
حشرر ہماررےے لئے بہتت آآسانن ہے۔ ہمم خووبب جانتے ہیيںں جوو ووهه کہتے 
ہیيںں ااوورر تمم اانن پرر جبرر کررنے وواالے نہیيںں ہوو٬، پسس تمؐم قررآآنن سے ااسس کوو 

نصیيحتت کرروو جوو تنبیيہہہ سے خووفف کھهائے۔ 
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سورة الذّاریَات
 Surah az-Zariyat

[The Fast Elevators]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. I swear by the fast elevators, lifting high 

quickly
2. Then by those carrying a weight [honour]
3. Then by those sailing with ease
4. Then by those distributing the Amr [provision],
5. Indeed, what you are promised [about Ali 

swsa] is true.
6. And indeed, Deen [Ali swsa] is to occur surely.
7. And I swear by the heaven [Mohammad 

sawaw] contain ing firm & connected 
pathways,

8. Indeed, you are in differing statements [about 
matter of Wilayat].

9. Deluded away from it [i.e. paradise] is he who 
is deluded [from Wilayat].

10. Destroyed are the conjecturers [who give 
opinion without knowledge and certainty]

11. Who are within a flood [of ignorance] and 
heedless.

12. They ask, "When is the Day of Recompense?”
13. [It is] the Day they will be tried [i.e. punished] 

over the Fire
14. [And will be told], "Taste your trial. This is that 

for which you were impatient.”
15. Indeed, the righteous will be among gardens 

and springs,
16. Taking what their Rabb has given them. 

Indeed, they were before that doers of good.
17. They used to sleep but little of the night,
18. And in the hours before dawn they would ask 

forgiveness,
19. And from their properties was [given] the right 

of the [needy] petitioner and the deprived.
20. And on the earth are signs for the certain [in 

faith]
21. And in yourselves. Then will you not see?
22. And in the heaven is your provision and 

whatever you are promised.
23. Then I swear by the Rabb of the heaven and 

earth, indeed, it [Qiyam e Qaim swsa] is the 
Haqq – just as [sure as] it is that you are 
speaking.

24. Has there reached you the story of the 
honoured guests of Ibraheem? –

25. When they entered upon him and said, 
"Salaam." He answered, "Salaam; [you are] a 
people unknown [strangers].”

26. Then he went to his family and came with a fat 
[roasted] calf

27. And placed it near them; he said, "Will you not 
eat?”

28. And he felt from them apprehension. They 
said, "Fear not,” and gave him good news of a 
learned boy.

29. And his wife approached in the gathering and 
struck her face and said, "[I am] a barren old 
woman!”

30. They said, "Thus has said your Rabb; indeed, 
He is all-Wise, all-Knowing.”
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سورة الذّاریَات
سُوۡورَرةةُ االذّذاارریَياتت 

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
اا (٢۲)  ِ وِوقۡرًر۬۟ تت ٰـ مِلَ ٰـ اا (١۱) فَٱلۡحَ ِ ذَذرۡروًو۬۟ تت ٰـ ٲرِریَي وَوٱٱلذذَّ
ِ أأمَۡرًراا (٤)  تت ٰـ مَ اا (٣۳) فَٱلۡمُقَسِّ ِ یُيسۡرًر۬۟ تت ٰـ رِریَي ٰـ فَٱلۡجَ
یيننَ لَوَوٲقِعٌ۬۟  مَا تُووعَدُدووننَ لَصَادِدققٌ۬۟ (٥) وَوإإنِنَّ ٱٱلددِّ إإنَِّ
كُمۡم لَفِى قَوۡوللٍ۬۟  مَآآءِ ذَذااتتِ ٱٱلۡحُبُكِك (٧۷) إإنَِّ (٦) وَوٱٱلسَّ
َ (٩۹) قتُِللَ  ُ مَنۡن أأفُِكك ُ عَنۡھه ٍ۬۟ (٨۸) یُيؤۡؤفَكك خۡتَلفِف مُّ
ٲصُوونَن (١۱٠۰) ٱٱلَّذِذیينَن ھُھھهمۡم فِى غَمۡرَرةٍة۬۟ سَاھُھھهووننَ  ٱٱلۡخَررَّ
َ ھُھھهممۡ  یيننِ (١۱٢۲) یَيوۡومم ُ ٱٱلددِّ انَن یَيوۡومم (١۱١۱) یَيسۡـٔٴلَوُونَن أأیَيَّ
ذَذاا  ٰـ ْ فِتۡنَتَكُممۡ ھَھھه اررِ یُيفۡتَنُووننَ (١۱٣۳) ذُذووقوُواا عَلَى ٱٱلنَّ
قِیيننَ  ٱٱلَّذِذىى كُنتُمم بِھِهۦ تَسۡتَعۡجِلوُوننَ (١۱٤) إإنِنَّ ٱٱلۡمُتَّ
ٍ (١۱٥) ءَااخِذِذیيننَ مَآآ ءَااتَىٰىھُهممۡ  ٍ۬۟ وَوعُیُيوونن تت ٰـ فِى جَنَّ
 (١۱٦) َ َ مُحۡسِنِیينن َ ذَذٲلكِك ْ قَبۡلل ۡ كَانُوواا ہُمم ۚ إإنَِّ ۡ ہُمم رَربُّ
 (١۱٧۷) َ ِ مَا یَيہۡجَعُوونن َ ٱٱلَّیۡيلل نن ً۬۟ مِّ ْ قَلیِيلا كَانُوواا
وَوبِٱلأۡسَۡحَارِر ھُھھهمۡم یَيسۡتَغۡفِرُروونَن (١۱٨۸) وَوفِىٓ أأمَۡوَوٲلھِِهممۡ 
ِ (١۱٩۹) وَوفِى ٱٱلأۡرَۡرضضِ  ِ وَوٱٱلۡمَحۡرُروومم آآىٕىِلل حَققٌّ۬۟ لِّلسَّ
ۚ أأفََلاَ  ۡ ٓ أأنَفسُِكُمم َ (٢۲٠۰) وَوفِى ٌ۬۟ لِّلۡمُووقِنِیينن تت ٰـ ءَاایَي
ۡ وَومَا  ِ رِرزۡزقكُُمم مَآآء َ (٢۲١۱) وَوفِى ٱٱلسَّ تُبۡصِرُروونن
ھهُ  ۥ مَآآءِ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض إإنَِّ تُووعَدُدوونَن (٢۲٢۲) فَوَورَرببِّ ٱٱلسَّ
كُممۡ تَنطِطقوُوننَ (٢۲٣۳) ھَھھهللۡ أأتََىٰىككَ  َ مَآآ أأنََّ ثۡلل لَحَققٌّ۬۟ مِّ
َ (٢۲٤) إإذِذۡ  َ ٱٱلۡمُكۡرَرمِیينن ِ إإبِۡرَرٲھِھھهیيمم ُ ضَیۡيفف حَدِدیيثث
ٌ۬۟ قَوۡوممٌ۬۟  مم ٰـ َ سَلَ ۖ قَالل ا مً۬۟ ٰـ ْ سَلَ ِ فَقَالوُواا ْ عَلَیۡيھه دَدخَلوُواا
نكَرُروونَن (٢۲٥) فَرَرااغغَ إإلَِىٰٓ أأھَۡھھهلھِِهۦ فَجَآآءَ بِعِجۡللٍ۬۟  مُّ
َ أألاََ تَأۡكُلوُوننَ  ۡ قَالل ۤ إإلَِیۡيہِمم ُ ۥ بَھه ٍ۬۟ (٢۲٦) فَقَررَّ سَمِیينن
ْ لاَ تَخَففۡۖ  ۖ قَالوُواا ً۟۬ ۡ خِیيفَة َ مِنۡہُمم (٢۲٧۷) فَأوَۡوجَسس
مٍم عَلیِيمٍم۬۟ (٢۲٨۸) فَأقَۡبَلَتِت ٱٱمۡرَرأأتَُھُه ۥ فِى  ٰـ وَوبَشَّرُرووههُ بِغُلَ
ٌ عَقِیيممٌ۬۟  تتۡ وَوجۡھَهھَها وَوقَالَتتۡ عَجُووزز ٍ۬۟ فَصَكَّ ةة صَررَّ
ھهُ ۥ ھُھھهوَو ٱٱلۡحَكِیيممُ  ۖ إإنَِّ كِك ْ كَذَذٲلكِِك قَاللَ رَربُّ (٢۲٩۹) قَالوُواا

ٱٱلۡعَلیِيمُم (٣۳٠۰)   

سُوۡورَرةةُ االذّذاارریَياتت 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
قسمم ہے سررعتت سے بلندد کررنے وواالیيووںں کی بہتت جلددیی سے بلندد 
کررتے ہووئے۔ پھهرر اانن کی جوو ووقارر کی حاملل ہیيںں۔ پھهرر اانن کی جوو 
آآسانی سے چلتی ہیيںں۔ پھهرر اانن کی جوو اامرر (ررززقق) تقسیيمم کررتی ہیيںں (الله 
کچھه ہستیيووںؑں کی قسمم ااٹڻھها کرر فررماتا ہے)۔ بیيشک تمم سے (علیؑ کے 
باررےے میيںں) جوو ووعددهه کیيا جا ررہا ہے ووااقعی سچا ہے۔ ااوورر بیيشک ددیينن 
(علیؐ) ضرروورر ووقووعع پذذیيرر ہوونے وواالا ہے۔ قسمم ہے مضبووطط وو مرربووطط 
ررااستووںں وواالے آآسمانن (محمدؐد) کی۔ بیيشک تمم (اامرِر وولایيتت کے متعلقق) 
مختلفف باتووںں میيںں پڑڑےے ہووئے ہوو۔ ااسس (جنتت) سے ووہی بہکایيا جاتا 
ہے جوو (وولایيتت سے) بہکایيا گیيا ہے۔ ماررےے گئے قیياسس کررنے وواالے 
(علمم وویيقیينن کے بغیيرر رراائے ددیينے وواالے)۔ جوو لووگگ گمررااہی میيںں غافلل 
ہیيںں۔ ووهه پووچھهتے ہیيںں ررووزِز جززاا کبب آآئے گا۔ جسس ددنن ووهه نارر کے ااووپرر 
آآززمائے (عذذاابب ددیيئے) جائیيںں گے۔ (کہا جائے گا) ذذاائقہہ چکھهوو ااپنے 
فتنے کا؛ یيہہ ووہی ہے جسس کیيلئے تمم عجلتت کررتے تھهے۔ بیيشک متقیينن 
جنتووںں ااوورر چشمووںں میيںں ہووںں گے۔ جوو کچھه اانن کا رربب اانن کوو ددےے گا 
ااسے لے ررہے ہووںں گے؛ بیيشک ووهه ااسس سے قبلل نیيکووکارر تھهے۔ ووهه 
ررااتت کوو جوو سووتے تھهے توو بہتت کمم۔ ااوورر سحرریی کے ااووقاتت میيںں ووهه 
ااستغفارر کررتے تھهے۔ ااوورر اانن کے ااموواالل میيںں سائلل ااوورر محرروومم کیيلئے 
حقق تھها۔ ااوورر ززمیينن میيںں یيقیينن ررکھهنے وواالووںں کیيلئے آآیياتت ہیيںں۔ ااوورر خوودد 
تمہاررےے نفسووںں میيںں؛ کیيا پھهرر تمم نہیيںں ددیيکھهتے۔ ااوورر آآسمانن میيںں تمہارراا 
ررززقق ہے ااوورر جسس کا تمم سے ووعددهه کیيا جا ررہا ہے۔ پسس قسمم ہے 
آآسمانن ااوورر ززمیينن کے رربب کی بیيشک ووهه (قیياممِ قائمؐم) ووااقعی حقق ہے 
جیيسا کہہ تمم بوولل ررہے ہوو۔ کیيا اابررااھھھهیيمؑم کے معزززز مہمانووںں کی خبرر 
تمہاررےے پاسس آآئی ہے۔ جبب ووهه ااسس کے ہاںں ددااخلل ہووئے توو اانہووںں نے 
کہا سلامم؛ ااسس نے کہا سلامم (تمم) ااجنبی لووگگ ہوو۔ پھهرر ووهه ااپنے گھهرر 
وواالووںں کی ططررفف گیيا توو اایيک (پکایيا ہوواا) مووٹڻا بچھهڑڑاا لے آآیيا۔ توو ااسے 
اانن کے قرریيبب ررکھه ددیيا٬، ااسس نے کہا کیيا آآپپ کھهاتے نہیيںں۔ پھهرر اانن کی 
ططررفف سے خووفف محسووسس کیيا؛ اانہووںں نے کہا خووفف نہہ کرروو؛ ااوورر 
ااسے صاحببِ علمم لڑڑکے کی بشاررتت ددیی۔ توو ااسس کی بیيوویی جماعتت 
میيںں آآگے بڑڑھھھهی ااوورر ااسس نے ااپنا چہررهه پیيٹٹ لیيا ااوورر کہا بووڑڑھھھهی بانجھه ۔ 
اانہووںں نے کہا ااسی ططررحح تیيررےے رربب نے کہا ہے؛ بیيشک ووهه حکمتت 

وواالا سبب جاننے وواالا ہے۔ 
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31. [Ibraheem] said, "Then what is your business 

[here], O messengers?”
32. They said, "Indeed, we have been sent to a 

nation of criminals
33. To send down upon them stones of clay,
34. Marked in the presence of your Rabb for the 

extravagant transgressors.”
35. So We brought out whoever was in them [i.e. 

the cities] of the believers.
36. And We found not within them other than a 

[single] house of Muslims.
37. And We left therein a sign for those who fear 

the painful punishment.
38. And in [story of] Musa [was an Ayat], when We 

sent him to Fir’aoun with Sultan Mubeen 
[clear authority].

39. But he turned away with his supporters and 
said, "A magician or a madman.” 

40. So We took him and his soldiers and cast 
them into the sea, and he was blameworthy.

41. And in Aad [was a sign], when We sent 
against them the barren [destructive] wind.

42. It left nothing of what came upon it but that it 
made it like disintegrated ruins.

43. And in Samood, when it was said to them, 
"Enjoy yourselves for a time [of three days].”

44. But they revolted against the command of 
their Rabb, so the thunderbolt seized them 
while they were looking on.

45. And they were unable to arise, nor could they 
defend themselves.

46. And [We destroyed] the people of Nuh before; 
indeed, they were a people defiantly 
disobedient.

47. And the heaven We constructed with Our 
Hands, and indeed, We are [its] expander.

48. And the earth We have spread out [like bed], 
and excellent are the spreaders [of cradle 
bed]. 

49. And of all things We created pairs, perhaps 
you will remember.

50. So flee to Allah [for Hajj of Bait Ullah]. Indeed, 
I am to you from Him a clear warner.

51. And do not make [as equal] with Allah another 
deity. Indeed, I am to you from Him a clear 
warner.

52. Similarly, there came not to those before them 
any Rasool except that they said, "A magician 
or a madman.”

53. Did they suggest it to each other? Rather, they 
[themselves] are a transgressing people.

54. So leave them, [O Mohammad sawaw], for 
you are not to be blamed.

55. And remind, for indeed, the Zikr [reminder] 
benefits the believers. 

56. And I did not create the jinn and mankind 
except to worship Me.

57. I do not want from them any provision, nor do 
I want them to feed Me.

58. Indeed, it is Allah Who is the [continual] 
Provider, the Possessor of strongest power.

59. And indeed, for those who have done injustice 
[to the right of Aal e Mohammad swsa] is a 
portion [of punishment] like the portion of their 
companions, so let them not impatiently urge 
Me.

60. And woe to those who have disbelieved from 
their Day which they are promised.
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 (٣۳١۱) َ ہَا ٱٱلۡمُرۡرسَلوُونن ۡ أأیَيُّ َ فَمَا خَطۡطبُكُمم ۞ قَالل
 (٣۳٢۲) َ جۡرِرمِیينن ٍ۬۟ مُّ آآ أأرُۡرسِلۡنَآآ إإلَِىٰ قَوۡومم ْ إإنَِّ قَالوُٓواا
مَةً  سَووَّ ً۬۟ مِّنن طِطیيننٍ۬۟ (٣۳٣۳) مُّ لنُِرۡرسِللَ عَلَیۡيہِمۡم حِجَارَرةة
عِنددَ رَربِّككَ للِۡمُسۡرِرفِیينَن (٣۳٤) فَأخَۡرَرجۡنَا مَنن كَاننَ 
فِیيہَا مِنَن ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیينَن (٣۳٥) فَمَا وَوجَدۡدنَا فِیيہَا غَیۡيررَ 
ننَ ٱٱلۡمُسۡلمِِیيننَ (٣۳٦) وَوتَرَركۡنَا فِیيہَآآ ءَاایَيةً۬۟  ٍ۬۟ مِّ بَیۡيتت
َ (٣۳٧۷) وَوفِى  َ ٱٱلأۡلَیِيمم َ ٱٱلۡعَذَذاابب َ یَيخَافوُونن لِّلَّذِذیينن
بِیيننٍ۬۟  ننٍ۬۟ مُّ ٰـ ھهُ إإلَِىٰ فِرۡرعَوۡونَن بِسُلۡطَط ٰـ مُووسَىٰٓ إإذِۡذ أأرَۡرسَلۡنَ
حِررٌ أأوَۡو مَجۡنُووننٌ۬۟  ٰـ (٣۳٨۸) فَتَوَولَّىٰ بِرُركۡنِھِهۦ وَوقَاللَ سَ
ھُهمۡم فِى ٱٱلۡیَيممِّ وَوھُھھهووَ  ٰـ ھُه وَوجُنُوودَدههُ ۥ فَنَبَذۡذنَ ٰـ (٣۳٩۹) فَأخََذۡذنَ
یيحَ  ُ ٱٱلررِّ ٍ إإذِۡذ أأرَۡرسَلۡنَا عَلَیۡيہِمم ٌ۬۟ (٤٠۰) وَوفِى عَادد مُلیِيمم
ِ إإلاَِّ  َ (٤١۱) مَا تَذَذررُ مِنن شَىۡءٍ أأتََتۡت عَلَیۡيھه ٱٱلۡعَقِیيمم
َ لَھُهممۡ  مِیيممِ (٤٢۲) وَوفِى ثَمُووددَ إإذِۡذ قِیيلل ُ كَٱلررَّ جَعَلَتۡھه
ہِممۡ  ْ عَنۡن أأمَۡرِر رَربِّ ْ حَتَّىٰ حِیيننٍ۬۟ (٤٣۳) فَعَتَوۡواا عُوواا تَمَتَّ
َ (٤٤) فَمَا  ۡ یَينظُظرُروونن ُ وَوھُھھهمم عِقَة ٰـ ُ ٱٱلصَّ فَأخََذَذتۡھُهمم
عُووااْ مِنن قِیَيامٍم۬۟ وَومَا كَانُووااْ مُنتَصِرِریينَن (٤٥)  ٰـ ٱٱسۡتَطَط
سِقِیيننَ  ٰـ ا فَ ْ قَوۡومً۬۟ ہُممۡ كَانُوواا ۖ إإنَِّ ُ ٍ۬۟ مِّنن قَبۡلل َ نُووحح وَوقَوۡومم
ا لَمُووسِعُووننَ  ٍ۬۟ وَوإإنَِّ ھَها بِأیَۡيیْيدد ٰـ َ بَنَیۡينَ مَآآء (٤٦) وَوٱٱلسَّ
ھِهدُدووننَ  ٰـ َ ٱٱلۡمَ ھَها فَنِعۡمم ٰـ َ فَرَرشۡنَ (٤٧۷) وَوٱٱلأۡرَۡرضض
ِ لَعَلَّكُممۡ  ٍ خَلَقۡنَا زَزوۡوجَیۡينن ِّ شَىۡء (٤٨۸) وَومِنن ڪُلل
نۡھهُ  ۖ إإنِِّى لَكُمم مِّ ِ َّFإإلَِى ٱٱ ْ وٓواا رُرووننَ (٤٩۹) فَفِررُّ تَذَذكَّ
ھًها  ٰـ ِ إإلَِ َّFٱٱ َ ْ مَع ٌ۬۟ (٥٠۰) وَولاَ تَجۡعَلوُواا بِیينن ٌ۬۟ مُّ نَذِذیيرر
بِیينٌن۬۟ (٥١۱) كَذَذٲلكَِك مَآآ  نۡھُه نَذِذیيرٌر۬۟ مُّ ءَااخَرَرۖ إإنِِّى لَكُمم مِّ
ٍ إإلاَِّ قَالوُوااْ  سُوولل َ مِنن قَبۡلھِِهمم مِّنن ررَّ أأتََى ٱٱلَّذِذیينن
ۚ بَلۡل ھُھھهممۡ  ْ بِھِهۦ سَاحِرٌر أأوَۡو مَجۡنُوونٌن (٥٢۲) أأتََوَوااصَوۡواا
قَوۡوممٌ۬۟ طَطاغُوونَن (٥٣۳) فَتَوَوللَّ عَنۡہُمۡم فَمَآآ أأنَتَت بِمَلوُوممٍ۬۟ 
ُ ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیيننَ  ٰ تَنفَع كۡرَرىى َّ ٱٱلذذِّ ۡ فَإنِن رر (٥٤) وَوذَذكِّ
(٥٥) وَومَا خَلَقۡتتُ ٱٱلۡجِننَّ وَوٱٱلإۡنِسَس إإلاَِّ لیَِيعۡبُدُدووننِ 
ُ أأنَن  زۡزققٍ۬۟ وَومَآآ أأرُِریيدد ُ مِنۡہُمم مِّنن ررِّ (٥٦) مَآآ أأرُِریيدد
ةةِ  ااقُق ذُذوو ٱٱلۡقوُوَّ ززَّ َ ھُھھهوَو ٱٱلررَّ َّFیُيطۡطعِمُووننِ (٥٧۷) إإنِنَّ ٱٱ
ثۡللَ  ا مِّ ْ ذَذنُووبً۬۟ َ ظَظلَمُوواا َّ للَِّذِذیينن ُ (٥٨۸) فَإنِن ٱٱلۡمَتِیينن
ِ (٥٩۹) فَوَویۡيللٌ۬۟  بِہِممۡ فَلاَ یَيسۡتَعۡجِلوُونن ٰـ ِ أأصَۡحَ ذَذنُووبب

لِّلَّذِذیينَن ڪَفَرُروواْا مِنن یَيوۡومِھِهمُم ٱٱلَّذِذىى یُيووعَدُدوونَن (٦٠۰)  

اابررااھھھهیيمؑم نے کہا ااےے بھهیيجے ہووئے (ملائکہہ) پھهرر تمہارراا کیيا کامم ہے۔ 
اانہووںں نے کہا ہمیيںں اایيک مجررمم قوومم کی ططررفف بھهیيجا گیيا ہے۔ تاکہہ ہمم 
اانن پرر ططیينن کے پتھهرر بررسائیيںں۔ تمہاررےے رربب کے ہاںں سے نشانن ززددهه٬، 
حدد سے گذذررنے وواالووںں کیيلئے۔ پھهرر ہمم نے ااسس (بستی) میيںں جوو مؤؤمنیينن 
تھهے اانن کوو نکالل لیيا۔ توو ہمم نے ااسس میيںں کووئی مسلمانووںں میيںں سے نہہ 
پایيا سوواائے اایيک گھهرر کے۔ ااوورر ہمم نے ااسس میيںں اانن لووگووںں کیيلئے اایيک 
آآیيتت چھهووڑڑ ددیی جوو ددرردد ناکک عذذاابب سے خووفف کھهاتے ہیيںں۔ ااوورر (آآیيتت 
ہے قصۂ) مووسٰیؑ میيںں جبب ہمم نے ااسے سلططانِن مبیينؑن کے ساتھه فررعوونن 
کی ططررفف بھهیيجا۔ توو ااسس نے ااپنے حامیيووںں کے ساتھه منہہ مووڑڑ لیيا ااوورر 
کہا جاددووگرر ہے یيا مجنوونن۔ پھهرر ہمم نے ااسے ااوورر ااسس کے لشکررووںں کوو 
پکڑڑ لیيا ااوورر ہمم نے اانہیيںں ددرریيا میيںں پھهیينک ددیيا ااوورر ووهه ملامتت ززددهه تھها۔ 
ااوورر (آآیيتت ہے) عادد میيںں بھهی جبب ہمم نے اانن پرر بانجھه (تباهه کنن) ہوواا 
بھهیيجی۔ ووهه جسس شئ پرر سے گذذررتی ااسے نہہ چھهووڑڑتی مگرر ااسے 
بووسیيددهه گلی سڑڑیی بنا کرر۔ ااوورر (آآیيتت ہے) ثموودد میيںں جبب اانن سے کہا 
گیيا اایيک ووقتت (تیينن ددنن) تک مززےے کرر لوو۔ مگرر اانہووںں نے ااپنے رربب 
کے حکمم سے سررکشی کی توو صاعقہہ (کڑڑکدداارر جلانے وواالی بجلی) 
نے اانن کوو پکڑڑ لیيا جبکہہ ووهه ددیيکھه ررہے تھهے۔ پھهرر نہہ ووهه ااٹڻھهنے کی 
ااستططاعتت ررکھهتے تھهے ااوورر نہہ ووهه ااپنا ددفاعع کرر سکتے تھهے۔ ااوورر ااسس 
سے قبلل قوومِم نووحؑح؛ بیيشک ووهه فاسقووںں کی قوومم تھهی۔ ااوورر آآسمانن ااسس کوو 
ہمم نے ااپنے ہاتھهووںں سے بنایيا ہے ااوورر بیيشک ہمم ااسس کوو ووااقعی ووسیيع 
کررنے وواالے ہیيںں۔ ااوورر ززمیينن کوو ہمم نے (بسترر کی ططررحح) بچھهایيا ہے توو 
کتنے ااچھهے بچھهانے وواالے ہیيںں۔ ااوورر ہرر شئ کے ہمم نے جووڑڑےے خلقق 
ِ بیيتت الله  کئے ہیيںں تاکہہ تمم سبقق لوو۔ پسس ددووڑڑوو الله کی ططررفف (حج
کیيلئے)؛ بیيشک میيںں تمہاررےے لئے ااسس کی ططررفف سے ووااضح خبرردداارر 
کررنے وواالا ہووںں۔ ااوورر تمم الله کے ساتھه کووئی ددووسرراا معبوودد نہہ بناؤؤ؛ 
بیيشک میيںں تمہاررےے لئے ااسس کی ططررفف سے ووااضح خبرردداارر کررنے 
وواالا ہووںں۔ ااسی ططررحح اانن سے قبلل جوو لووگگ تھهے اانن کے پاسس کووئی 
ررسوولل نہیيںں آآیيا مگرر اانہووںں نے کہا جاددووگرر ہے یيا مجنوونن۔ کیيا ووهه اایيک 
ددووسررےے کوو ااسس کی ووصیيتت کررتے تھهے٬، بلکہہ ووهه سررکشش قوومم ہیيںں۔ 
(ااےے حبیيبؐب) پسس اانن سے منہہ مووڑڑ لوو توو تمم موورردِد االززاامم نہیيںں ہوو۔ ااوورر یيادد 
ََ یيادد ددھھھهانی مؤؤمنیينن کیيلئے منافع بخشش  ددھھھهانی کررااتے ررہوو کیيوونکہہ یيقیينا
ہے۔ ااوورر میيںں نے جنووںں ااوورر اانسانووںں کوو خلقق نہیيںں کیيا مگرر ااسلئے کہہ 
ووهه میيرریی عباددتت کرریيںں۔ میيںں اانن سے کووئی ررززقق نہیيںں چاہتا ااوورر نہہ میيںں 
چاہتا ہووںں کہہ ووهه مجھهے کھهلائیيںں۔ بیيشک الله ہی ررااززقق ہے مضبووطط 
قووتت وواالا۔ پسس بیيشک اانن کیيلئے جنہووںں نے (آآلِل محمدؐد کے حقق پرر) 
ظظلمم کیيا ہے (عذذاابب کا) حصہہ ہے اانن کے ساتھهیيووںں کے حصے کی 
مثلل پسس ووهه مجھه سے عجلتت نہہ کرریيںں۔ پسس تباہی ہے اانن لووگووںں کیيلئے 
جنہووںں نے کفرر کیيا ہے اانکے ااسس ددنن جسس کا اانن سے ووعددهه کیيا جا 

ررہا ہے۔ 
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سورة الطُّور
 Surah at-Toor
[The Mountain]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. I swear by the Toor [mountain of Knowledge of 

Allah]
2. And by a Book [of Allah] inscribed
3. In [holy] skin spread open
4. And by the Bait-il-Ma’moor [frequently 

continuously visited House]
5. And by the ceiling raised high [highest status 

near Allah]
6. And by the sea tiding high [with power and 

knowledge]
7. Indeed, the punishment of your Rabb will 

surely occur.
8. Of it there is no preventer.
9. On the Day the heaven will sway with severe 

shaking
10. And the mountains will pass on, moving –
11. Then woe, that Day, to the beliers,
12. Who are in vain d iscourse amusing 

themselves.
13. The Day they are thrust toward the fire of Hell 

with a [violent] thrust, [it will be said to them],
14. "This is the Fire which you used to belie.
15. Then is this magic, or do you not see?
16. [Enter to] burn therein; then be patient or 

impatient – it is all the same for you. You are 
only being recompensed [for] what you used 
to do.”

17. Indeed, the righteous will be in gardens and 
pleasure,

18. Enjoying what their Rabb has given them, and 
their Rabb protected them from the 
punishment of Hellfire.

19. [They will be told], "Eat and drink in 
satisfaction for what you used to do.”

20. They will be reclining on thrones lined up, and 
We will marry them to fair women with large 
[beautiful] eyes.

21. And those who bel ieved and whose 
descendants followed them in faith – We will 
join with them their descendants, and We will 
not deprive them of anything of their deeds. 
Every person, for what he earned, is pledged.

22. And We will provide them with fruit and meat 
from whatever they desire.

23. They will exchange with one another a cup [of 
drink] wherein [results] no ill speech or 
commission of sin.

24. There will circulate among them [servant] 
boys [especially] for them, as if they were 
pearls well-protected.

25. And they will approach one another, inquiring 
of each other.

26. They will say, "Indeed, we were previously 
among our families fearful [of displeasing 
Allah].

27. So Allah conferred favour upon us and 
protected us from the punishment of the 
Scorching Punishment.

28. Indeed, we used to supplicate Him before. 
Indeed, it is He who is the Beneficent, the 
Merciful.”

29. So continue to remind, [O Mohammad 
sawaw], for you are not, by the favour of your 
Rabb, a soothsayer or a madman.

30. Or do they say [of you], "A poet for whom we 
await a bad misfortune of time?”

31. Say, "Wait, for indeed I am, with you, among 
the waiters.”

32. Or do their [i.e. Quraysh] minds command 
them to [say] this, or are they a transgressing 
people?

33. Or do they say, "He has fabricated it"? Rather, 
they do not believe.

34. Then let them produce a statement like it, if 
they are truthful.

35. Or were they created by nothing, or were they 
the creators [of themselves]?

36. Or did they create the heavens and the earth? 
Rather, they are not certain.

37. Or have they the treasures of your Rabb? Or 
are they the controllers [of them]?
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سورة الطُّور
وورر  سُوۡورَرةةُ االططُّ

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
سۡطُطووررٍ۬۟ (٢۲) فِى رَرققٍّ۬۟  ٍ۬۟ مَّ بب ٰـ ووررِ (١۱) وَوكِتَ وَوٱٱلططُّ
قۡففِ  ِ ٱٱلۡمَعۡمُووررِ (٤) وَوٱٱلسَّ نشُووررٍ۬۟ (٣۳) وَوٱٱلۡبَیۡيتت مَّ
ِ (٦) إإنِنَّ  ِ ٱٱلۡمَسۡجُوورر ِ (٥) وَوٱٱلۡبَحۡرر ٱٱلۡمَرۡرفوُوعع
ا لَھهُ ۥ مِنن دَداافِعٍ۬۟ (٨۸)  عَذَذاابَب رَربِّكَك لَوَوٲقِعٌ۬۟ (٧۷) مَّ
ُ ٱٱلۡجِبَاللُ  اا (٩۹) وَوتَسِیيرر ُ مَوۡورًر۬۟ مَآآء ُ ٱٱلسَّ َ تَمُوورر یَيوۡومم
بِیينَن (١۱١۱) ٱٱلَّذِذیيننَ  ذٍذ۬۟ لِّلۡمُكَذذِّ اا (١۱٠۰) فَوَویۡيللٌ۬۟ یَيوۡومَىٕىِ سَیۡيرًر۬۟
وونَن إإلَِىٰ  ھُھھهمۡم فِى خَوۡوضٍض۬۟ یَيلۡعَبُوونَن (١۱٢۲) یَيوۡوممَ یُيدَدعُّ
ارُر ٱٱلَّتِى كُنتُمم بِہَا  ذِذههِ ٱٱلنَّ ٰـ ا (١۱٣۳) ھَھھه ممَ دَدعًّ نَارِر جَھَهنَّ
ۡ لاَ  ۡ أأنَتُمم ذَذآآ أأمَم ٰـ ٌ ھَھھه َ (١۱٤) أأفََسِحۡرر بُوونن تُكَذذِّ
ْ أأوَوۡ لاَ  َ (١۱٥) ٱٱصۡلَوۡوھَھھها فَٱصۡبِرُروٓواا تُبۡصِرُروونن
مَا تُجۡزَزوۡوننَ مَا كُنتُممۡ  ۖ إإنَِّ ٌ عَلَیۡيكُممۡ ْ سَوَوآآء تَصۡبِرُروواا
ٍ۬۟ وَونَعِیيممٍ۬۟  تت ٰـ قِیيننَ فِى جَنَّ َّ ٱٱلۡمُتَّ تَعۡمَلوُوننَ (١۱٦) إإنِن
ہُممۡ  ھُهمۡم وَووَوقَىٰىھُهمۡم رَربُّ كِھِهیينَن بِمَآآ ءَااتَىٰىھُهمۡم رَربُّ ٰـ (١۱٧۷) فَ
ا بِمَا  ْ ھَھھهنِیٓيـٔٴَۢ ْ وَوٱٱشۡرَربُوواا عَذَذاابَب ٱٱلۡجَحِیيممِ (١۱٨۸) كُلوُواا
ٰ سُرُرررٍ۬۟  َ عَلَى كِـٔٴیِينن َ (١۱٩۹) مُتَّ ۡ تَعۡمَلوُونن كُنتُمم
ھُهمم بِحُوورٍر عِیينٍن۬۟ (٢۲٠۰) وَوٱٱلَّذِذیيننَ  ٰـ جۡنَ ۖ وَوزَزووَّ صۡفوُوفَةٍ۬۟ مَّ
ٍ أألَۡحَقۡنَا بِہِممۡ  نن ٰـ تُہُمم بِإیِيمَ یيَّ ۡ ذُذررِّ بَعَتۡہُمم ْ وَوٱٱتَّ ءَاامَنُوواا
ۚ كُللُّ  نۡن عَمَلھِِهمم مِّنن شَىۡءٍ۬۟ ھُهمم مِّ ٰـ تَہُمۡم وَومَآآ أألََتۡنَ یيَّ ذُذررِّ
ھُهمم  ٰـ ٌ۬۟ (٢۲١۱) وَوأأمَۡدَددۡدنَ َ رَرھِھھهیينن ِٕۭ بِمَا كَسَبب زَزعُووننَ ٱٱمۡرِرىى ٰـ ا یَيشۡتَہُووننَ (٢۲٢۲) یَيتَنَ مَّ ٍ۬۟ مِّ ٍ۬۟ وَولَحۡمم كِھَهة ٰـ بِفَ
 ۞ (٢۲٣۳) ٌ۟۬ ا لاَّ لَغۡووٌ۬۟ فِیيہَا وَولاَ تَأۡثِیيمم فِیيہَا كَأۡسً۬۟
كۡنُووننٌ۬۟  ہُمۡم لؤُۡؤلؤٌُؤ۬۟ مَّ وَویَيطُطووفُف عَلَیۡيہِمۡم غِلۡمَانٌن۬۟ لَّھُهمۡم كَأنََّ
َ بَعۡضُہُممۡ عَلَىٰ بَعۡضٍض۬۟ یَيتَسَآآءَلوُوننَ  (٢۲٤) وَوأأقَۡبَلل
ُ فِىٓ أأھَۡھھهلنَِا مُشۡفِقِیيننَ  ا قَبۡلل ا ڪُنَّ ْ إإنَِّ (٢۲٥) قَالوُٓواا
مُووممِ  ُ عَلَیۡينَا وَووَوقَىٰىنَا عَذَذااببَ ٱٱلسَّ َّF(٢۲٦) فَمَننَّ ٱٱ
ھهُ ۥ ھُھھهوَو ٱٱلۡبَررُّ  ُۖ إإنَِّ ا مِنن قَبۡللُ نَدۡدعُووهه ا ڪُنَّ (٢۲٧۷) إإنَِّ
ِ رَربِّككَ  رۡر فَمَآآ أأنَتتَ بِنِعۡمَتت ُ (٢۲٨۸) فَذَذڪِّ حِیيمم ٱٱلررَّ
ٍ (٢۲٩۹) أأمَمۡ یَيقوُولوُوننَ شَاعِررٌ۬۟  ٍ۬۟ وَولاَ مَجۡنُوونن بِكَاھِھھهنن
تَرَربَّصُص بِھِهۦ رَریۡيبَب ٱٱلۡمَنُووننِ (٣۳٠۰) قلُۡل تَرَربَّصُووااْ  نَّ
نَن ٱٱلۡمُتَرَربِّصِیينَن (٣۳١۱) أأمَۡم تَأۡمُرُرھُھھهممۡ  فَإنِِّى مَعَكُمم مِّ
ٌ۬۟ طَطاغُووننَ (٣۳٢۲) أأمَمۡ  ۡ ھُھھهممۡ قَوۡومم ۚ أأمَم ٓ ذَذاا ٰـ مُھُهمم بِہَ ٰـ أأحَۡلَ
ۚ بَلل لاَّ یُيؤۡؤمِنُوونَن (٣۳٣۳) فَلۡیَيأۡتُووااْ  ُ ۥ لَھه یَيقوُولوُونَن تَقَووَّ
َ (٣۳٤) أأمَمۡ  دِدقِیينن ٰـ ْ صَ ۤ إإنِن كَانُوواا ثۡلھِِهۦ ٍ۬۟ مِّ بِحَدِدیيثث
لقِوُونَن (٣۳٥) أأمَمۡ  ٰـ خُلقِوُوااْ مِنۡن غَیۡيرِر شَىۡءٍ أأمَۡم ھُھھهمُم ٱٱلۡخَ
ۚ بَلل لاَّ یُيووقِنُووننَ  َ ِ وَوٱٱلأۡرَۡرضض وَوٲتت ٰـ مَ ْ ٱٱلسَّ خَلَقوُواا
ۡ ھُھھهممُ  َ أأمَم ُ رَربِّكك ۡ خَزَزآآىىِٕنن ۡ عِندَدھُھھهمم (٣۳٦) أأمَم

یۡيطِطرُروونَن (٣۳٧۷)   ٱٱلۡمُصَۣ

وورر  سُوۡورَرةةُ االططُّ
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
قسمم ہے ططوورر (الله کے علمم کے پہاڑڑ) کی۔ ااوورر لکھهی ہووئی کتاببِ 
(االہی) کی۔ جوو کھهلی جلدد پرر ہے۔ ااوورر بیيتتِ معموورر (جہاںں مسلسلل 
ززیياررتت کیيلئے مخلووقق آآئے) کی۔ ااوورر بلندد (الله کے نززددیيک ااررفع وو 
ااعلی) کی گئی چھهتت کی۔ ااوورر (علمم وو قددررتت کی) مووجیيںں ماررتے 
ہووئے سمنددرر کی۔ بیيشک تیيررےے رربب کا عذذاابب ضرروورر ووقووعع پذذیيرر 
ہوونے وواالا ہے۔ جسے کووئی ددفع کررنے وواالا نہیيںں ہے۔ جسس ددنن آآسمانن 
کپکپاتے ہووئے ڈڈگمگائے گا۔ ااوورر پہاڑڑ حررکتت کررتے ہووئے چلیيںں گے۔ 
پسس ااسس ددنن جھهٹڻلانے وواالووںں کیيلئے تباہی ہے۔ جوو لووگگ نکتہہ چیينی 
(فضوولل بحثث) میيںں کھهیيلل ررہے ہیيںں۔ جسس ددنن اانن کوو جہنمم کی نارر کی 
ططررفف ددھھھهکے ددےے کرر ددھھھهکیيلا جائے گا۔ یيہہ ہے ووهه نارر جسس کی تمم 
تکذذیيبب کیيا کررتے تھهے۔ کیيا پھهرر یيہہ جاددوو ہے یيا تمم نہیيںں ددیيکھه ررہے۔ تمم 
ااسس میيںں جَلوو خووااهه تمم صبرر کرروو یيا تمم صبرر نہہ کرروو تمہاررےے لئے برراابرر 
ہے؛ تمہیيںں اانن (ااعمالل) کی جززاا ددیی جا ررہی ہے جوو تمم کیيا کررتے 
تھهے۔ بیيشک متقیينن جنتووںں ااوورر نعمتووںں میيںں ہووںں گے۔ لططفف لے ررہے 
ہووںں گے اانن چیيززووںں سے جوو اانہیيںں اانن کا رربب ددےے گا٬، ااوورر اانن کے 
رربب نے اانن کوو جہنمم کے عذذاابب سے بچا لیيا۔ کھهاؤؤ ااوورر پیيوو ااططمیينانن 
وومززےے سے اانن (ااعمالل) کی ووجہہ سے جوو تمم کررتے ررہے تھهے۔ ووهه 
صفووںں میيںں لگے تختووںں پرر تکیيہہ لگائے بیيٹڻھهے ہووںں گے ااوورر ہمم آآہوو 
چشمم حووررووںں سے اانن کا ااززددووااجج کرر ددیيںں گے۔ ااوورر جوو لووگگ اایيمانن 
لائے ہیيںں ااوورر اانن کی ااوولادد نے بھهی اایيمانن میيںں اانن کی پیيرروویی کی ہے 
توو ہمم اانن کی ااوولادد کوو اانن کے ساتھه ملحقق کرر ددیيںں گے ااوورر ہمم اانن کے 
عملل میيںں سے کسی شئ سے اانن کوو محرروومم نہیيںں کرریيںں گے؛ ہرر 
شخصص ررھھھهنن ہے اانن (ااعمالل) کا جوو ااسس نے کمائے ہیيںں۔ ااوورر ہمم اانن کوو 
ووهه پھهلل ااوورر گووشتت مہیيا کرریيںں گے جوو ووهه چاہیيںں گے۔ ااسس میيںں ووهه اایيک 
ددووسررےے سے پیيالہہ لپک لپک کرر لیيںں گے جسس میيںں نہہ لغوو گووئی ہوو 
گی ااوورر نہہ گناهه کی سررززددگی۔ ااوورر اانن کے ددررمیيانن غلمانن اانن (کی 
خددمتت) کیيلئے گررددشش کرریيںں گے گوویيا کہہ ووهه حفاظظتت سے چھهپا کرر 
ررکھهے ہووئے مووتی ہووںں۔ ااوورر ووهه اایيک ددووسررےے کی ططررفف بڑڑھھھه کرر 
پووچھهیيںں گے۔ ووهه کہیيںں گے بیيشک ہمم پہلے ااپنے گھهرر وواالووںں میيںں 
(عذذاابب سے) ڈڈررتے تھهے۔ پھهرر الله نے ہمم پرر ااحسانن کیيا ااوورر ہمیيںں 
جھهلسس ددیينے وواالی ہوواا کے عذذاابب سے بچا لیيا۔ بیيشک ااسس سے پہلے 
ہمم ااسے پکاررتے ررہتے تھهے؛ بیيشک ووہی ااحسانن کررنے وواالا ااوورر ررحمم 
کررنے وواالا ہے۔ پسس (ااےے حبیيبؐب) یيادد ددھھھهانی کررااتے ررہوو پسس تمم ااپنے 
رربب کی نعمتت سے کاہنن نہیيںں ہوو ااوورر نہہ مجنوونن۔ کیيا ووهه کہتے ہیيںں کہہ 
شاعرر ہے جسس کیيلئے ہمم بُررےے ووقتت کا اانتظظارر کرر ررہے ہیيںں۔ کہہہ ددوو 
اانتظظارر کرروو پسس میيںں بھهی تمہاررےے ساتھه اانتظظارر کررنے وواالووںں میيںں سے 
ہووںں۔ کیيا اانن (قرریيشش) کی عقلیيںں اانن کوو یيہہ حکمم ددیيتی ہیيںں یيا ووهه سررکشش 
قوومم ہیيںں۔ کیيا ووهه کہتے ہیيںں کہہ ااسس نے خوودد گھهڑڑ لیيا ہے٬، بلکہہ ووهه اایيمانن 
نہیيںں لاتے۔ پھهرر ووهه لائیيںں ااسس کی مثلل کووئی کلامم ااگرر ووهه سچے ہیيںں۔ 
کیيا ووهه کسی شئ کے بغیيرر خلقق ہوو گئے یيا ووهه خوودد خالقق ہیيںں۔ کیيا 
اانہووںں نے آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کوو خلقق کیيا ہے٬، بلکہہ ووهه یيقیينن نہیيںں 
ررکھهتے۔ کیيا تیيررےے رربب کے خززاانے اانن کے پاسس ہیيںں یيا ووهه (اانن پرر) 

متصررفف ہیيںں۔ 
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سورة النجّْم

38. Or have they a stairway [into the heaven] 
upon which they listen? Then let their listener 
produce a clear authority [i.e. proof].

39. Or has He daughters while you have sons?
40. Or do you, [O Mohammad sawaw], ask of 

them a payment, so they are overburdened by 
debt?

41. Or have they [knowledge of] the unseen, so 
they write [it] down?

42. Or do they intend a plan [plot]? But those who 
disbelieve – they are trapped by the plan 
[themselves].

43. Or have they a deity other than Allah? Exalted 
is Allah above whatever they associate with 
Him.

44. And if they were to see a fragment from the 
sky falling, they would say, "[It is merely] 
clouds heaped up.”

45. So leave them until they meet their Day in 
which they will fall unconscious –

46. The Day their plan will not avail them at all, 
nor will they be helped.

47. And indeed, for those who have done injustice 
[to the right of Aal e Mohammad swsa] is a 
punishment before that [in Raj’at], but most of 
them do not know.

48. And be patient, [O Mohammad sawaw], for 
the decision of your Rabb, for indeed, you are 
in Our eyes [i.e. sight]. And exalt [Allah] with 
praise of your Rabb when you arise [for 
Salatul Lail]

49. And in a part of the night exalt Him and after 
the setting of the stars [i.e. two Nawafil before 
Fajr].

 Surah an-Najm
[The Star]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. I swear by the star when it descends [on the 

doorstep of Ali swsa],
2. Your master [Mohammad sawaw] has not 

strayed, nor has he erred [in love of Ali swsa],
3. Nor does he speak from [his own] inclination.
4. It is not but a revelation revealed,
5. Taught to him by the Lord of Mighty Power –
6. The powerful [Mohammad sawaw], then rose 

up,
7. And he was on the highest horizon [in no 

time].
8. Then he approached near, so became proof 

[Daleel of the Haqq],
9. And he was at a distance of two bow lengths 

rather nearer.
10. And He revealed to His Abd whatever He 

revealed.

11. The heart did not belie [about] what he saw.
12. So will you dispute with him over what he 

saw?
13. And he certainly saw him [i.e. Ali swsa] in 

another descent
14. At the Lote Tree of the Utmost Boundary –
15. Near it is Jannatul Mawa [Garden of Refuge] –
16. When [Noor] covered the Lote Tree that which 

covered [it].
17. The sight [of the Prophet sawaw] did not 

deviate, nor did it exceed [its limit].
18. He certainly saw of the Ayaat-il-Kubra of his 

Rabb [that 13 Masumeen swsa are encircling 
Qaim swsa].

19. So have you considered al-Laat (1) and al-
Uzza (2)?

20. And Manat (3), the third – the last?
21. Is the male for you and for Him the female?
22. That, then, is an unjust division.
23. They are not but [mere] names you have 

named them – you and your forefathers – 
Allah has not sent down for them any 
authority. They follow not except assumption 
and what [their] souls desire, and surely there 
has already come to them from their Rabb 
guidance.

24. Or is there for man whatever he wishes?
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سورة النجّْم
ِ مُسۡتَمِعُھُهمم  ۖ فَلۡیَيأۡتت ِ َ فِیيھه ٌ۬۟ یَيسۡتَمِعُوونن ۡ سُلَّمم ۡ لَھُهمم أأمَم
تُت وَولَكُممُ ٱٱلۡبَنُووننَ  ٰـ بِیينٍن (٣۳٨۸) أأمَۡم لَھهُ ٱٱلۡبَنَ نٍن۬۟ مُّ ٰـ بِسُلۡطَط
ثۡقَلوُوننَ  غۡرَرممٍ۬۟ مُّ اا فَھُهمم مِّنن مَّ (٣۳٩۹) أأمَۡم تَسۡـٔٴلَھُُهمۡم أأجَۡرًر۬۟
ُ ٱٱلۡغَیۡيبُب فَھُهمۡم یَيكۡتُبُوونَن (٤١۱) أأمَمۡ  (٤٠۰) أأمَۡم عِندَدھُھھهمم
ُ ٱٱلۡمَكِیيدُدووننَ  ْ ھُھھهمم َ كَفَرُروواا ۖ فَٱلَّذِذیينن اا َ كَیۡيدًد۬۟ یُيرِریيدُدوونن
ا  ِ عَمَّ َّFننَ ٱٱ ٰـ ۚ سُبۡحَ ِ َّFٱٱ ُ ٌ غَیۡيرر ھه ٰـ (٤٢۲) أأمَۡم لَھُهمۡم إإلَِ
مَآآءِ  ننَ ٱٱلسَّ ا مِّ ْ كِسۡفً۬۟ یُيشۡرِركُووننَ (٤٣۳) وَوإإنِن یَيرَروۡواا
ٌ۬۟ (٤٤) فَذَذرۡرھُھھهممۡ  رۡركُوومم ٌ۬۟ مَّ ْ سَحَابب ا یَيقوُولوُواا سَاقِطًط۬۟
ِ یُيصۡعَقوُونَن (٤٥)  ُ ٱٱلَّذِذىى فِیيھه ْ یَيوۡومَھُهمم قوُواا ٰـ حَتَّىٰ یُيلَ
ا وَولاَ ھُھھهممۡ  ۡ شَیۡيـٔٴً۬۟ ۡ كَیۡيدُدھُھھهمم َ لاَ یُيغۡنِى عَنۡہُمم یَيوۡومم
ا دُدووننَ  ْ عَذَذاابً۬۟ یُينصَرُروونَن (٤٦) وَوإإنِنَّ للَِّذِذیينَن ظَظلَمُوواا
كِننَّ أأكَۡثَرَرھُھھهمۡم لاَ یَيعۡلَمُوونَن (٤٧۷) وَوٱٱصۡبِررۡ  ٰـ ذَذٲلكَِك وَولَ
ِ رَربِّككَ  ۖ وَوسَبِّحۡ بِحَمۡدد َ بِأعَۡیُينِنَا َ فَإنَِّكك ِ رَربِّكك لحُِكۡمم
ررَ  ٰـ ُ وَوإإدِۡدبَ حۡھه ِ فَسَبِّ َ ٱٱلَّیۡيلل ُ (٤٨۸) وَومِنن َ تَقوُومم حِیينن

ٱٱلنُّجُوومِم (٤٩۹)  

سُوۡورَرةةُ االنّجْمم 
حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ

َّ صَاحِبُكُمۡم وَومَا  جۡممِ إإذَِذاا ھَھھهوَوىٰى (١۱) مَا ضَلل وَوٱٱلنَّ
غَوَوىٰى (٢۲) وَومَا یَينطِطقُق عَنِن ٱٱلۡھَهوَوىٰىٓ (٣۳) إإنِۡن ھُھھهووَ 
إإلاَِّ وَوحۡىٌ۬۟ یُيووحَىٰ (٤) عَلَّمَھُه ۥ شَدِدیيدُد ٱٱلۡقوَُوىٰى (٥) 
ةٍة۬۟ فَٱسۡتَوَوىٰى (٦) وَوھُھھهوَو بِٱلأۡفُقُِق ٱٱلأۡعَۡلَىٰ (٧۷)  ذُذوو مِررَّ
َّ دَدنَا فَتَدَدلَّىٰ (٨۸) فَكَانَن قَابَب قَوۡوسَیۡيننِ أأوَۡو أأدَۡدنَىٰ  ثُمم
(٩۹) فَأوَۡوحَىٰٓ إإلَِىٰ عَبۡدِدهِهۦ مَآآ أأوَۡوحَىٰ (١۱٠۰) مَا 
ُ ۥ عَلَىٰ  رُروونَھه ٰـ كَذَذبَب ٱٱلۡفؤَُؤااددُ مَا رَرأأىَٰىٓ (١۱١۱) أأفََتُمَ
ُ نَزۡزلَةً أأخُۡرَرىٰى (١۱٣۳)  مَا یَيرَرىٰى (١۱٢۲) وَولَقَدۡد رَرءَااهه
ةُ ٱٱلۡمَأۡوَوىىٰٓ  عِندَد سِدۡدرَرةةِ ٱٱلۡمُنتَھَهىٰ (١۱٤) عِندَدھَھھها جَنَّ
َ مَا یَيغۡشَىٰ (١۱٦) مَا  دۡدرَرةة (١۱٥) إإذِۡذ یَيغۡشَى ٱٱلسِّ
ُ وَومَا طَطغَىٰ (١۱٧۷) لَقَدۡد رَرأأىَٰى مِننۡ  زَزااغغَ ٱٱلۡبَصَرر
تتَ  ٰـ ُ ٱٱللَّ ٓ (١۱٨۸) أأفََرَرءَیۡيتُمم ٰ ِ ٱٱلۡكُبۡرَرىى ھه ِ رَربِّ تت ٰـ ءَاایَي
َ ٱٱلأۡخُۡرَرىٰىٓ (٢۲٠۰)  الثَِة َ ٱٱلثَّ ىٰى (١۱٩۹) وَومَنَوٰوةة وَوٱٱلۡعُززَّ
اا قِسۡمَةٌ۬۟  ُ ٱٱلأۡنُثَىٰ (٢۲١۱) تِلۡككَ إإذًِذ۬۟ ُ وَولَھه كَرر ُ ٱٱلذذَّ أألََكُمم
یۡيتُمُووھَھھهآآ  ٌ۬۟ سَمَّ ٓ أأسَۡمَآآء ضِیيزَزىٰىٓ (٢۲٢۲) إإنِۡن ھِھھهىَ إإلاَِّ
ۚ إإنِن  ننٍ ٰـ ُ بِہَا مِنن سُلۡطَط َّFآآ أأنَزَزللَ ٱٱ أأنَتُمۡم وَوءَاابَآآؤُؤكُمم مَّ
ۖ وَولَقَددۡ  ُ َّ وَومَا تَھۡهوَوىى ٱٱلأۡنَفسُس نن َ إإلاَِّ ٱٱلظظَّ بِعُوونن یَيتَّ
ننِ مَا  ٰـ نسَ ُ ٱٱلۡھُهدَدىٰىٓ (٢۲٣۳) أأمَۡم للإِِۡ ہِمم بِّ جَآآءَھُھھهمم مِّنن ررَّ

تَمَنَّىٰ (٢۲٤)  

یيا اانن کے پاسس کووئی سیيڑڑھھھهی ہے جسس پرر (چڑڑھھھه کرر آآسمانووںں میيںں) ووهه 
سنتے ہیيںں پھهرر لائے اانن کا سننے وواالا کووئی ووااضح ددلیيلل۔ کیيا الله 
کیيلئے بیيٹڻیياںں ہیيںں ااوورر تمہاررےے لئے بیيٹڻے ہیيںں۔ کیيا تمم اانن سے کووئی 
ااجرر مانگتے ہوو توو ووهه قررضے کے بووجھه تلے ددبے ہووئے ہیيںں۔ یيا اانن 
کے پاسس غیيبب (کا علمم) ہے توو ووهه لکھه ررہے ہیيںں۔ یيا ووهه کووئی چالل چلنا 
چاہتے ہیيںں؛ توو جنن لووگووںں نے کفرر کیيا ہے چالل توو اانہی کے خلافف 
چلل گئی ہے۔ یيا اانن کا الله کے سوواا کووئی معبوودد ہے؛ الله منززهه ہے ااسس 
شررکک سے جوو ووهه کررتے ہیيںں۔ ااوورر ااگرر ووهه آآسمانن کے ٹڻکڑڑےے بھهی 
گررتے ہووئے ددیيکھه لیيںں توو کہیيںں گے کہہ گھهنے باددلل تھهے۔ پسس (ااےے 
حبیيبؐب) اانن کوو چھهووڑڑ ددوو حتیٰ کہہ ووهه ااپنے ااسس ددنن کوو پا لیيںں جسس میيںں 
ووهه بےہووشش ہوو کرر گِرر جائیيںں گے۔ جسس ددنن اانن کی چالل اانن کے کچھه 
کامم نہہ آآئے گی ااوورر نہہ اانن کی مدددد کی جا سکے گی۔ ااوورر بیيشک جنن 
لووگووںں نے (آآلِل محمدؐد کے حقق پرر) ظظلمم کیيا ہے اانن کیيلئے ااسس سے 
پہلے بھهی (ررجعتت میيںں) اایيک عذذاابب ہے لیيکنن اانن کی ااکثرریيتت نہیيںں 
جانتی۔ ااوورر (ااےے حبیيبؐب) ااپنے رربب کا فیيصلہہ آآنے تک صبرر کرروو پسس 
تمم ہمارریی آآنکھهووںں (نگاہووںں) میيںں ہوو ااوورر ااپنے رربب کی حمدد کے ساتھه 
تسبیيح کرروو جبب تمؐم (صلاةة االیيلل کیيلئے) ااٹڻھهتے ہوو۔ ااوورر ررااتت میيںں بھهی 
ااسس کی تسبیيح کرروو ااوورر ستاررووںں کے پلٹڻنے کے ووقتت بھهی (فجرر سے 

پہلے ددوو ررکعتت)۔ 

سُوۡورَرةةُ االنّجْمم 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
قسمم ہے ستاررےے کی جبب ووهه ااترراا (علیؐ کی ددہلیيزز پرر)۔ تمہارراا مالکؐ 
(ررسوولؐل الله علیؐ کی محبتت میيںں) نہہ گمررااهه ہوواا ہے ااوورر نہہ بہکا ہے۔ ووهه 
خووااہشش سے نططقق نہیيںں کررتا۔ نہیيںں ووهه (قررآآنن) سوواائے ووحی کے جوو 
کی جاتی ہے۔ ااسے ززبررددستت قووتت وواالے (الله) نے تعلیيمم ددیی ہے۔ 
صاحبِب ططاقتؐت پھهرر کھهڑڑاا ہوواا۔ ااوورر ووهؐه (یيکددمم) اافقِق ااعلیٰ پرر تھها۔ پھهرر ووههؐ 
قرریيبب ہوواا توو ووهه ددلیيلل بنن گیيا (حقق کی)۔ پسس ووهؐه ددوو کمانووںں کے فاصلے 
پرر تھها بلکہہ ااسس سے قرریيبب۔ پھهرر ااسس نے ااپنے عبدؐد کی ططررفف ووحی 
کی جوو کچھه بھهی ووحی کی۔ ددلل نے تکذذیيبب نہیيںں کی جوو ااسؐس (کی 
آآنکھهووںں) نے ددیيکھها۔ کیيا پھهرر تمم ااسس چیيزز پرر ااسس سےجھهگڑڑتے ہوو 
جسے ااسس نے ددیيکھها ہے۔ ااوورر تحقیيقق ااسس نے ااسے (یيعنی علیؐ کوو) 
ددووسررےے ااتررنے میيںں بھهی ددیيکھها۔ سددررةة االمنتھهیٰ کے پاسس۔ جسس کے 
پاسس جنتت االماوویٰی ہے۔ جبب (نوورر) سددررهه پرر چھها ررہا تھها جوو ڈڈھھھهانپپ لیيتا 
ہے۔ (حبیيبؐب کی) نگاهه نہہ ہٹڻی ااوورر نہہ حدد سے بڑڑھھھهی۔ تحقیيقق ااسس نے 
ؐ کے گرردد باقی تیيررهه  ِ کبررییٰؐ ددیيکھهیيںں (کہہ قائمم ااپنے رربب کی آآیياتت
معصوومیينؐن حلقہہ بنائے ہووئے ہیيںں)۔ کیيا پھهرر تمم لووگووںں نے ددیيکھها 
(سووچا) لاتت (١۱) ااوورر عززیٰی (٢۲)۔ ااوورر تیيسرریی اایيک ااوورر (ددیيوویی) مناتت 
(٣۳)۔ کیيا تمہاررےے لئے بیيٹڻے ااوورر ااسس کیيلئے بیيٹڻیياںں ہیيںں۔ تبب توو یيہہ 
ددھھھهانددلی کی تقسیيمم ہووئی۔ یيہہ کچھه نہیيںں مگرر چندد نامم جوو تمم نے ااوورر 
تمہاررےے باپپ دداادداا نے ررکھه لئے ہیيںں٬، الله نے اانن کیيلئے کووئی ددلیيلل ناززلل 
نہیيںں کی؛ ووهه ااتباعع نہیيںں کررتے مگرر ظظنن کا ااوورر جوو نفسس خووااہشش 
کررتے ہیيںں٬، ااوورر تحقیيقق اانن کے پاسس اانن کے رربب کی ططررفف سے 

ھھھهدداایيتت آآ گئی ہے۔ کیيا اانسانن کیيلئے ووہی ہے جسس کی ووهه تمنا کررےے۔ 
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سورة النجّْم
25. Rather, to Allah belongs the Hereafter and the 

first [world].
26. And how many angels there are in the 

heavens whose intercession will not avail at 
all except [only] after Allah has permitted [it] to 
whom He wills and approves.

27. Indeed, those who do not believe in the 
Hereafter name the angels female names,

28. And they have no knowledge of it. They follow 
not except conjecture, and indeed, Zunn 
[conjecture] avails not against the truth at all.

29. So turn away from whoever turns his back on 
Our Zikr and desires not except the worldly 
life.

30. That is their sum of knowledge. Indeed, your 
Rabb is most knowing of who strays from His 
Sabeel, and He is most knowing of who is 
guided.

31. And to Allah belongs whatever is in the 
heavens and whatever is in the earth – that 
He may recompense those who do evil with 
[the penalty of] what they have done and 
recompense those who do good with the best 
[reward] –

32. Those who avoid the major sins and 
immoralities, except small faults. Indeed, your 
Rabb is vast in forgiveness. He was most 
knowing of you when He produced you from 
the earth and when you were fetuses in the 
wombs of your mothers. So do not claim 
yourselves to be pure; He is most knowing of 
who fears Him.

33. Have you seen the one who turned away
34. And gave a little and [then] withheld?
35. Does he have knowledge of the unseen, so he 

sees?
36. Or has he not been informed of what was in 

the scriptures of Musa
37. And [scriptures of] Ibraheem, who fulfilled [his 

obligations] –
38. That no bearer of burdens will bear the burden 

of another
39. And that there is nothing for man except that 

[good] for which he strives
40. And that his effort is going to be seen soon –
41. Then he will be recompensed for it with the 

fullest recompense –
42. And that to your Rabb is the finality [i.e. 

wisdom cannot perceive Allah]
43. And that it is He who makes [Momin] laugh 

and [makes enemy of Ali swsa to] weep
44. And that it is He who causes death and gives 

life
45. And that He creates the pairs – the male and 

female –
46. From a semen-drop when it is emitted
47. And that [incumbent] upon Him is the other 

[i.e. next] creation

48. And that it is He who enriches and suffices
49. And that it is He who is the Rabb of Sirius 
50. And that He destroyed the first [people of] Aad
51. And Samood– and He did not spare [them] –
52. And the people of Nuh before. Indeed, it was 

they who were [even] more unjust and more 
rebellious.

53. And the overturned towns He hurled down
54. And covered them by that which He covered.
55. Then which of the favours of your Rabb do 

you doubt?
56. This [Prophet sawaw] is a warner from the 

pioneer warners [when he invited to the Haqq 
in Aalam e Zarr].

57. The Approaching [Qiyamah] has approached.
58. Besides Allah, there is no remover of it.
59. Then at this statement do you wonder?
60. And you laugh and do not weep
61. While you are proudly amusing?
62. So so Sajdah to Allah and worship [Him].
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سورة النجّْم
لَككٍ۬۟  فَللَِّھهِ ٱٱلأۡخَِرَرةةُ وَوٱٱلأۡوُولَىٰ (٢۲٥) ۞ وَوكَمم مِّنن مَّ
عَتُہُمۡم شَیۡيـٔٴاً إإلاَِّ مِننۢ  ٰـ وَوٲتتِ لاَ تُغۡنِى شَفَ ٰـ مَ فِى ٱٱلسَّ
ُ لمَِنن یَيشَآآءُ وَویَيرۡرضَىٰٓ (٢۲٦) إإنِنَّ  َّFبَعۡدِد أأنَن یَيأۡذَذنَن ٱٱ
ىٕٓىِكَةَ  ٰـ َ ٱٱلۡمَلَ وونن ِ لَیُيسَمُّ َ بِٱلأۡخَِرَرةة َ لاَ یُيؤۡؤمِنُوونن ٱٱلَّذِذیينن
ۖ إإنِن  تَسۡمِیَيةَ ٱٱلأۡنُثَىٰ (٢۲٧۷) وَومَا لَھُهمم بِھِهۦ مِنۡن عِلۡمٍم
ننَّ لاَ یُيغۡنِى مِنَن ٱٱلۡحَققِّ  ۖ وَوإإنِنَّ ٱٱلظظَّ ننَّ بِعُوونَن إإلاَِّ ٱٱلظظَّ یَيتَّ
ا (٢۲٨۸) فَأعَۡرِرضۡض عَنن مَّنن تَوَولَّىٰ عَنن ذِذكۡرِرنَا  شَیۡيـٔٴً۬۟
نۡیَيا (٢۲٩۹) ذَذٲلكِكَ مَبۡلَغُھُهمم  َ ٱٱلددُّ وَولَمۡم یُيرِردۡد إإلاَِّ ٱٱلۡحَیَيوٰوةة
َّ عَنن  ُ بِمَنن ضَلل َ ھُھھهوَو أأعَۡلَمم َّ رَربَّكك ۚ إإنِن ِ ننَ ٱٱلۡعِلۡمم مِّ
ِ مَا  َّFِبِمَننِ ٱٱھۡھھهتَدَدىٰى (٣۳٠۰) وَو ُ سَبِیيلھِِهۦ وَوھُھھهوَو أأعَۡلَمم
وَوٲتتِ وَومَا فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض لیَِيجۡزِزىَى ٱٱلَّذِذیيننَ  ٰـ مَ فِى ٱٱلسَّ
َ أأحَۡسَنُووااْ  َ ٱٱلَّذِذیينن ْ وَویَيجۡزِزىى ْ بِمَا عَمِلوُواا ـٓٔٴوُواا ٰـ أأسََ
َ ٱٱلإۡثِۡممِ  ىٕٓىِرر ٰـ َ كَبَ َ یَيجۡتَنِبُوونن بِٱلۡحُسۡنَى (٣۳١۱) ٱٱلَّذِذیينن
ُ ٱٱلۡمَغۡفِرَرةةِۚ  ۚ إإنِنَّ رَربَّككَ وَوٲسِع َ وَوٱٱلۡفَوَوٲحِششَ إإلاَِّ ٱٱللَّمَمم
نَن ٱٱلأۡرَۡرضِض وَوإإذِۡذ أأنَتُممۡ  ُ بِكُمۡم إإذِۡذ أأنَشَأكَُمم مِّ ھُھھهوَو أأعَۡلَمم
ۖ ھُھھهووَ  وٓوااْ أأنَفسَُكُمۡم ۖ فَلاَ تُزَزكُّ تِكُمۡم ٰـ ھَه ةٌ۬۟ فِى بُطُطوونِن أأمَُّ أأجَِنَّ
َ ٱٱلَّذِذىى تَوَولَّىٰ  ٓ (٣۳٢۲) أأفََرَرءَیۡيتت قَىٰ ِ ٱٱتَّ ُ بِمَنن أأعَۡلَمم
ُ  ۥ ٓ (٣۳٤) أأعَِندَدهه ً۬۟ وَوأأكَۡدَدىٰى (٣۳٣۳) وَوأأعَۡطَطىٰ قَلیِيلا
أۡ بِمَا فِى  عِلۡممُ ٱٱلۡغَیۡيبِب فَھُهوَو یَيرَرىٰىٓ (٣۳٥) أأمَۡم لَمۡم یُينَبَّ
َ ٱٱلَّذِذىى وَوفَّىٰٓ  ِ مُووسَىٰ (٣۳٦) وَوإإبِۡرَرٲھِھھهیيمم صُحُفف
(٣۳٧۷) أألاََّ تَزِزرُر وَواازِزرَرةةٌ۬۟ وِوزۡزرَر أأخُۡرَرىٰى (٣۳٨۸) وَوأأنَن 
نِن إإلاَِّ مَا سَعَىٰ (٣۳٩۹) وَوأأنَنَّ سَعۡیَيھهُ  ۥ ٰـ نسَ لَّیۡيسَس للإِِۡ
ُ ٱٱلۡجَزَزآآءَ ٱٱلأۡوَۡوفَىٰ  َّ یُيجۡزَزىٰىھه سَوۡوفَف یُيرَرىٰى (٤٠۰) ثُمم
ھُه ۥ ھُھھهووَ  (٤١۱) وَوأأنَنَّ إإلَِىٰ رَربِّكَك ٱٱلۡمُنتَہَىٰ (٤٢۲) وَوأأنََّ
ھهُ ۥ ھُھھهوَو أأمََاتَت وَوأأحَۡیَيا  أأضَۡحَكَك وَوأأبَۡكَىٰ (٤٣۳) وَوأأنََّ
َ وَوٱٱلأۡنُثَىٰ  كَرر ِ ٱٱلذذَّ وۡوجَیۡينن ُ ۥ خَلَققَ ٱٱلززَّ ھه (٤٤) وَوأأنََّ
َّ عَلَیۡيھهِ  ٍ إإذَِذاا تُمۡنَىٰ (٤٦) وَوأأنَن طۡطفَة (٤٥) مِنن نُّ
ھهُ ۥ ھُھھهوَو أأغَۡنَىٰ وَوأأقَۡنَىٰ  َ ٱٱلأۡخُۡرَرىٰى (٤٧۷) وَوأأنََّ شۡأةَة ٱٱلنَّ
ھهُ ۥۤ  عۡرَرىٰى (٤٩۹) وَوأأنََّ ھهُ ۥ ھُھھهوَو رَرببُّ ٱٱلشِّ (٤٨۸) وَوأأنََّ
ْ فَمَآآ أأبَۡقَىٰ  َ عَادًداا ٱٱلأۡوُولَىٰ (٥٠۰) وَوثَمُوودَداا أأھَۡھھهلَكك
ْ ھُھھهمۡم أأظَۡظلَممَ  ہُمۡم كَانُوواا ۖ إإنَِّ (٥١۱) وَوقَوۡوممَ نُووحٍح۬۟ مِّنن قَبۡللُ
ىٰىھَها  وَوأأطَۡطغَىٰ (٥٢۲) وَوٱٱلۡمُؤۡؤتَفِكَةَ أأھَۡھھهوَوىٰى (٥٣۳) فَغَشَّ
َ تَتَمَارَرىىٰ  ِ رَربِّكك ِّ ءَاالآَء مَا غَشَّىٰ (٥٤) فَبِأىَى
 (٥٦) ٓ ِ ٱٱلأۡوُولَىٰ ذُذرر َ ٱٱلنُّ نن ٌ۬۟ مِّ ذَذاا نَذِذیيرر ٰـ (٥٥) ھَھھه
 َِّFٱٱ ِ ُ (٥٧۷) لَیۡيسسَ لَھَها مِنن دُدوونن ِ ٱٱلأۡزَِزفَة أأزَِزفَتت
ِ تَعۡجَبُووننَ  ذَذاا ٱٱلۡحَدِدیيثث ٰـ ٌ (٥٨۸) أأفََمِننۡ ھَھھه كَاشِفَة
َ (٦٠۰) وَوأأنَتُممۡ  َ وَولاَ تَبۡكُوونن (٥٩۹) وَوتَضۡحَكُوونن

ِ وَوٱٱعۡبُدُدوواْا ۩ (٦٢۲)   َّFِ مِدُدوونَن (٦١۱) فَٱسۡجُدُدوواْا ٰـ سَ

پسس الله کیيلئے آآخررتت ااوورر پہلی (ددنیيا) ہے۔ ااوورر آآسمانووںں میيںں کتنے ہی 
ملائکہہ ہیيںں اانن کی شفاعتت کچھه کامم نہیيںں آآ سکتی مگرر ااسس کے بعدد کہہ 
الله ااسس کوو ااجاززتت ددےے جسے ووهه چاہے ااوورر پسندد کررےے۔ بیيشک جوو 
لووگگ آآخررتت پرر اایيمانن نہیيںں ررکھهتے ووهه ووااقعی ملائکہہ کے مؤؤنثث نامم 
ررکھهتے ہیيںں۔ ااوورر اانہیيںں ااسس باررےے میيںں کووئی علمم نہیيںں؛ ووهه ااتباعع نہیيںں 
کررتے مگرر ظظنن کا٬، ااوورر بیيشک ظظنن حقق کے مقابلے میيںں کچھه کامم 
نہیيںں آآسکتا۔ پسس (ااےے حبیيبؐب) منہہ مووڑڑ لوو ااسس سے جوو ہماررےے ذذکرر 
سے منہہ مووڑڑتا ہے ااوورر ووهه نہیيںں چاہتا کچھه مگرر ددنیيا کی ززنددگی۔ یيہی 
اانن لووگووںں کا مبلغ علمم ہے؛ بیيشک تیيرراا رربب خووبب جانتا ہے کہہ کوونن 
ااسس کی سبیيلل سے گمررااهه ہوو گیيا ہے ااوورر ووهه خووبب جانتا ہے کوونن 
ھھھهدداایيتت یيافتہہ ہے۔ ااوورر الله کیيلئے ہے جوو کچھه آآسمانووںں میيںں ہے ااوورر 
جوو کچھه ززمیينن میيںں ہے٬، تاکہہ جنن لووگووںں نے بُرراائیياںں کی ہیيںں ووهه اانن کوو 
اانن ااعمالل کی جززاا ددےے جوو اانہووںں نے کئے ااوورر جنن لووگووںں نے ااچھهے 
عملل کئے اانن کوو ووهه ااچھهی جززاا ددےے۔ جوو لووگگ کبیيررهه گناہووںں ااوورر فحشش 
کامووںں سے ااجتنابب کررتے ہیيںں سوواائے خططاؤؤںں کے؛ بیيشک تیيرراا رربب 
ووسیيع مغفررتت وواالا ہے؛ ووهه تمہیيںں ااسس ووقتت سے خووبب جانتا ہے جبب 
ااسس نے تمہیيںں ززمیينن سے پیيدداا کیيا ااوورر جبب تمم ااپنی ماؤؤںں کے بططنووںں 
میيںں جنیينن تھهے٬، پسس ااپنے نفسووںں کی پاکیيززگی کے ددعووےے نہہ کرروو؛ 
ووہی خووبب جانتا ہے کوونن تقوویٰی کررتا ہے۔ کیيا پھهرر تمم نے ااسس کوو ددیيکھها 
جسس نے منہہ مووڑڑ لیيا۔ ااوورر تھهووڑڑاا سا ددیيا ااوورر پھهرر رُرکک گیيا۔ کیيا ااسس کے 
پاسس علمِم غیيبب ہے کہہ ووهه ددیيکھه ررہا ہے۔ کیيا ااسے اانن باتووںں کی خبرر 
نہیيںں پہنچی جوو مووسٰیؑ کے صحیيفووںں میيںں تھهی۔ ااوورر اابررااھھھهیيممؑ (کے 
صحیيفووںں میيںں) جسس نے ووفا کی۔ کہہ کووئی بووجھه ااٹڻھهانے وواالا ددووسررےے 
کا بووجھه نہیيںں ااٹڻھهائے گا۔ ااوورر یيہہ کہہ اانسانن کیيلئے نہیيںں سوواائے ااسس کے 
جوو ااسس نے سعی کی۔ ااوورر یيہہ کہہ ااسس کی سعی عنقرریيبب ددیيکھهی جائے 
گی۔ پھهرر ااسے ااسس کی پوورریی جززاا ددیی جائے گی۔ ااوورر بیيشک تیيررےے 
رربب کی ططررفف اانتہا ہے (یيعنی عقلیيںں الله تک نہیيںں پہنچ سکتیيںں)۔ ااوورر 
بیيشک ووہی ہے جوو (مؤؤمنن کوو) ہنساتا ہے ااوورر (عددوِو علیؐ کوو) ررلاتا 
ہے۔ ااوورر بیيشک ووہی ہے جوو ماررتا ہے ااوورر ززنددهه کررتا ہے۔ ااوورر بیيشک 
ااسی نے مذذکرر ااوورر مؤؤنثث جووڑڑےے خلقق کئے ہیيںں۔ نططفہہ سے جبب ووهه 
ٹڻپکایيا جاتا ہے۔ ااوورر بیيشک ددووسرریی بارر پیيدداا کررنا بھهی ااسی کے ذذمہہ 
ہے۔ ااوورر بیيشک ووہی غنی کررتا ہے ااوورر قناعتت پسندد کررتا ہے۔ ااوورر 
بیيشک ووہی شِعرریٰی (ستاررےے) کا رربب ہے۔ ااوورر بیيشک ااسس نے عاددِ 
ااوولیٰ کوو ہلاکک کیيا۔ ااوورر ثموودد کوو توو کسی کوو باقی نہہ چھهووڑڑاا۔ ااوورر ااسس 
سے قبلل قوومِم نووحؑح کوو؛ بیيشک ووهه سختت ظظالمم ااوورر اانتہائی سررکشش تھهے۔ 
ااوورر ااوونددھھھهی گررنے وواالی بستیيووںں کوو ااسس نے ااٹُڻھها پھهیينکا۔ پھهرر اانن پرر 
چھها گیيا جوو ڈڈھھھهانپپ لیيتا ہے۔ پسس تمم ااپنے رربب کی کنن نعمتووںں میيںں شک 
کرروو گے۔ یيہہ نذذیيرؐر (موولا محمدؐد) ااوولل نذذیيررووںں میيںں سے ہے (جبب عالممِ 
ذذرر میيںں ددعووتت حقق ددیی)۔ قرریيبب آآنے وواالی (قیيامتت) قرریيبب آآ گئی ہے۔ 
الله کے علاووهه ااسس کوو کووئی ہٹڻانے وواالا نہیيںں۔ کیيا پھهرر تمم ااسس کلامم پرر 
تعجبب کررتے ہوو۔ ااوورر تمم ہنستے ہوو ااوورر تمم ررووتے نہیيںں۔ ااوورر تمم غفلتت 

میيںں کھهیيلل ررہے ہوو۔ پسس الله کیيلئے سجددهه کرروو ااوورر عباددتت کرروو۔ 
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سورة القَمَر
 Surah al-Qamar

[The Moon]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. The Hour has come near, and the moon has 

split [in two by the command of Rasool Allah 
sawaw].

2. And if they see a sign [i.e. miracle], they turn 
away and say, "Continuing magic.”

3. And they belied and followed their inclinations. 
But for every matter is a [time of] settlement.

4. And there has already come to them of 
information that in which there is deterrence –

5. Extensive wisdom – but warning does not 
avail [them].

6. So leave them, [O Mohammad sawaw]. The 
Day the Caller [the Imam swsa] calls to 
something forbidding,

7. Their eyes humbled, they will emerge from the 
graves as if they were locusts spreading,

8. Racing ahead toward the Caller. The 
disbelievers will say, "This is a difficult Day.”

9. The people of Nuh belied before them, and 
they denied Our servant and said, "A 
madman," and he was repelled.

10. So he invoked his Rabb, "Indeed, I am 
overpowered, so help.”

11. Then We opened the gates of the heaven with 
rain pouring down

12. And caused the earth to burst with springs, 
and the waters met for a matter already 
predestined.

13. And We carried him on that [boat] made of 
planks and nails,

14. Sailing before Our Eyes [Ainullah] as reward 
for he who had been denied.

15. And We left it [i.e. boat] as a sign, so is there 
any who will ponder?

16. And how [severe] were My punishment and 
My warning.

17. And We have certainly made the Qur'an easy 
for Zikr [remembrance], so is there any who 
will ponder?

18. Aad belied; and how [severe] were My 
punishment and My warning.

19. Indeed, We sent upon them a screaming 
freezing wind on a day of continuous 
misfortune,

20. Plucking out people as if they were trunks of 
palm trees uprooted.

21. And how [severe] were My punishment and 
My warning.

22. And We have certainly made the Qur'an easy 
for Zikr [remembrance], so is there any who 
will take lesson?

23. Samood belied the warning
24. And said, "Is it one human being among us 

that we should follow? Indeed, we would then 
be in error and madness.

25. Has the Reminder been sent down upon him 
from among us? Rather, he is an insolent liar.”

26. They will know tomorrow who is the insolent 
liar.

27. Indeed, We are sending the she-camel as trial 
for them, so watch them and be patient.

28. And inform them that the water is shared 
between them [and the she-camel], each [day 
of] drink attended [by turn].

29. But they called their companion, and he took 
[sword] and hamstrung [her].

30. And how [severe] were My punishment and 
My warning.

31. Indeed, We sent upon them one lethal shriek 
[i.e. blast from the sky], and they became like 
the dry pieces of plants of a fence maker.

32. And We have certainly made the Qur'an easy 
for Zikr [remembrance], so is there any who 
will remind?

33. The people of Loot belied the warning.
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سورة القَمَر
سُوۡورَرةةُ االقَمَرر 

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
ُ وَوٱٱنشَققَّ ٱٱلۡقَمَررُ (١۱) وَوإإنِن یَيرَروۡوااْ  اعَة ٱٱقۡتَرَربَتتِ ٱٱلسَّ
 (٢۲) ٌّ۟۬ سۡتَمِرر ٌ۬۟ مُّ ْ سِحۡرر ْ وَویَيقوُولوُواا ً۬۟ یُيعۡرِرضُوواا ءَاایَية
سۡتَقِررٌّ۬۟  ۚ وَوڪُللُّ أأمَۡرٍر۬۟ مُّ ْ أأھَۡھھهوَوآآءَھُھھهمۡم بَعُوٓواا ْ وَوٱٱتَّ بُوواا وَوڪَذذَّ
ِ مُزۡزدَدجَررٌ  نَن ٱٱلأۡنَۢبَآآءِ مَا فِیيھه (٣۳) وَولَقَدۡد جَآآءَھُھھهمم مِّ
ذُذررُ (٥) فَتَوَوللَّ  ۖ فَمَا تُغۡننِ ٱٱلنُّ

ٌ۟۬ لغَِة ٰـ ُۢ بَ (٤) حِڪۡمَة
 (٦) ٍ ٍ۬۟ نُّڪرُر ااععِ إإلَِىٰ شَىۡء ُ ٱٱلددَّ َ یَيدۡدعع ۘ یَيوۡومم عَنۡھُهممۡ
ہُممۡ  رُرھُھھهمۡم یَيخۡرُرجُوونَن مِنَن ٱٱلأۡجَۡدَدااثِث كَأنََّ ٰـ عًا أأبَۡصَ خُشَّ
ۖ یَيقوُوللُ  ااععِ ھۡهطِطعِیيننَ إإلَِى ٱٱلددَّ ٌ۬۟ (٧۷) مُّ نتَشِرر ٌ۬۟ مُّ جَرَراادد
بَتۡت قَبۡلَھُهممۡ  ذَذاا یَيوۡومٌم عَسِرٌر۬۟ (٨۸) ۞ كَذذَّ ٰـ فِرُروونَن ھَھھه ٰـ ٱٱلۡكَ
بُووااْ عَبۡدَدنَا وَوقَالوُوااْ مَجۡنُوونٌن۬۟ وَوٱٱزۡزدُدجِررَ  قَوۡومُم نُووحٍح۬۟ فَكَذذَّ
ۤ أأنَِّى مَغۡلوُوببٌ۬۟ فَٱنتَصِرۡر (١۱٠۰)  ُ ۥ ھه (٩۹) فَدَدعَا رَربَّ
 (١۱١۱) ٍ۟۬ نۡہَمِرر ٍ۬۟ مُّ ِ بِمَآآء مَآآء َ ٱٱلسَّ فَفَتَحۡنَآآ أأبَۡوَوٲبب
ا فَٱلۡتَقَى ٱٱلۡمَآآءُ عَلَىٰٓ أأمَۡررٍ۬۟  رۡرنَا ٱٱلأۡرَۡرضَض عُیُيوونً۬۟ وَوفَجَّ
ھُه عَلَىٰ ذَذااتِت أألَۡوَوٲحٍح۬۟ وَودُدسُررٍ۬۟  ٰـ قَدۡد قدُِدرَر (١۱٢۲) وَوحَمَلۡنَ
َ كُفِررَ  ً۬۟ لِّمَنن كَانن (١۱٣۳) تَجۡرِرىى بِأعَۡیُينِنَا جَزَزآآء
كِرٍر۬۟ (١۱٥)  ددَّ ھَهآآ ءَاایَيةً۬۟ فَھَهلۡل مِنن مُّ ٰـ رَركۡنَ (١۱٤) وَولَقَدد تَّ
رۡرنَا  فَكَیۡيففَ كَاننَ عَذَذاابِى وَونُذُذررِ (١۱٦) وَولَقَدۡد یَيسَّ
بَتتۡ  كِررٍ۬۟ (١۱٧۷) كَذذَّ ددَّ كۡررِ فَھَهللۡ مِنن مُّ ٱٱلۡقرُۡرءَااننَ للِذذِّ
آآ أأرَۡرسَلۡنَا  عَادٌد۬۟ فَكَیۡيفَف كَانَن عَذَذاابِى وَونُذُذرِر (١۱٨۸) إإنَِّ
سۡتَمِررٍّ۬۟  اا فِى یَيوۡوممِ نَحۡسٍس۬۟ مُّ ا صَرۡرصَرًر۬۟ عَلَیۡيہِمۡم رِریيحً۬۟
نقَعِررٍ۬۟  ہُمۡم أأعَۡجَاززُ نَخۡللٍ۬۟ مُّ (١۱٩۹) تَنزِزععُ ٱٱلنَّاسَس كَأنََّ
(٢۲٠۰) فَكَیۡيففَ كَاننَ عَذَذاابِى وَونُذُذررِ (٢۲١۱) وَولَقَددۡ 
كِررٍ۬۟ (٢۲٢۲)  ددَّ كۡررِ فَھَهللۡ مِنن مُّ رۡرنَا ٱٱلۡقرُۡرءَااننَ للِذذِّ یَيسَّ
ا  نَّ اا مِّ ْ أأبََشَرًر۬۟ ِ (٢۲٣۳) فَقَالوُٓواا ذُذرر ُ بِٱلنُّ بَتۡت ثَمُوودد كَذذَّ
لٍل۬۟ وَوسُعُرٍر (٢۲٤)  ٰـ اا لَّفِى ضَلَ آآ إإذًِذ۬۟ بِعُھهُ ۥۤ إإنَِّ تَّ اا نَّ وَوٲحِدًد۬۟
اابٌب أأشَِررٌ۬۟  كۡرُر عَلَیۡيھهِ مِنۢن بَیۡينِنَا بَلۡل ھُھھهوَو كَذذَّ أأءَُلۡقِىَ ٱٱلذذِّ
اابُب ٱٱلأۡشَِرُر (٢۲٦)  نِن ٱٱلۡكَذذَّ اا مَّ (٢۲٥) سَیَيعۡلَمُوونَن غَدًد۬۟
اقَةِ فِتۡنَةً۬۟ لَّھُهمۡم فَٱرۡرتَقِبۡہُمۡم وَوٱٱصۡطَطبِررۡ  ْ ٱٱلنَّ ا مُرۡرسِلوُواا إإنَِّ
ۖ كُللُّ شِرۡرببٍ۬۟  ئۡہُمۡم أأنَنَّ ٱٱلۡمَآآءَ قِسۡمَةُۢ بَیۡينَہُمۡم (٢۲٧۷) وَونَبِّ
ْ صَاحِبَھُهمۡم فَتَعَاطَطىٰ فَعَقَررَ  حۡتَضَرٌر۬۟ (٢۲٨۸) فَنَادَدوۡواا مُّ
آآ  ِ (٣۳٠۰) إإنَِّ َ عَذَذاابِى وَونُذُذرر َ كَانن (٢۲٩۹) فَكَیۡيفف
ْ كَھَهشِیيممِ  ً۬۟ فَكَانُوواا ً۬۟ وَوٲحِدَدةة ۡ صَیۡيحَة أأرَۡرسَلۡنَا عَلَیۡيہِمم
كۡررِ  َ للِذذِّ رۡرنَا ٱٱلۡقرُۡرءَاانن ِ (٣۳١۱) وَولَقَددۡ یَيسَّ ٱٱلۡمُحۡتَظِظرر
ذُذررِ  ُ لوُوطِطۭ بِٱلنُّ بَتۡت قَوۡومم كِرٍر۬۟ (٣۳٢۲) كَذذَّ ددَّ فَھَهلۡل مِنن مُّ

   (٣۳٣۳)

سُوۡورَرةةُ االقَمَرر 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
ساعتت قرریيبب آآگئی ااوورر (ررسوولؐل الله کے ااشاررےے سے) قمرر شقق ہوو گیيا۔ 
ااوورر ااگرر ووهه کووئی آآیيتت (معجززهه) ددیيکھهتے ہیيںں توو منہہ مووڑڑ لیيتے ہیيںں 
ااوورر ووهه کہتے ہیيںں کہہ مسلسلل جارریی جاددوو ہے۔ ااوورر اانہووںں نے تکذذیيبب 
کی ااوورر اانہووںں نے ااپنی خووااہشاتت کا ااتباعع کیيا ااوورر ہرر معاملہہ اانجامم 
تک پہنچنے وواالا ہے۔ ااوورر تحقیيقق اانن کے پاسس ووهه خبرریيںں آآ چکی ہیيںں 
جنن میيںں عبررتت ہے۔ مؤؤثرر حکمتت مگرر تنبیيہاتت کاررگرر نہیيںں ہووتیيںں۔ پسس 
اانن سے منہہ مووڑڑ لوو٬، جسس ددنن پکاررنے وواالا (اامامؐم) سختت ناگوواارر چیيزز 
کی ططررفف پکاررےے گا۔ اانن کی نظظرریيںں جھهکی ہووئی ہووںں گی ووهه قبررووںں 
سے نکلیيںں گے گوویيا منتشرر ہووتی ہووئی ٹِڻڈڈیياںں۔ پکاررنے وواالے کی 
ططررفف ددووڑڑتے جا ررہے ہووںں گے؛ کافرر کہیيںں گے یيہہ ددنن بڑڑاا مشکلل 
ہے۔ اانن سے قبلل قوومِم نووحؑح نے تکذذیيبب کی توو اانہووںں نے ہماررےے بنددےے 
کی تکذذیيبب کی ااوورر اانہووںں نے کہا مجنوونن ہے ااوورر ووهه ڈڈاانٹڻا گیيا۔ توو ااسس 
نے ااپنے رربب کوو پکارراا بیيشک میيںں مغلووبب ہوو چکا ہووںں پسس توو بددلہہ 
لے۔ توو ہمم نے مووسلا ددھھھهارر باررشش سے آآسمانن کے ددررووااززےے کھهوولل 
ددیيئے۔ ااوورر ہمم نے ززمیينن پھهاڑڑ کرر چشمے جارریی کررددیيئے توو سبب پانی 
ااسس اامرر کیيلئے ملل گیيا جوو مقددرر ہوو چکا تھها۔ ااوورر ہمم نے نووحؑح کوو 
تختووںں ااوورر کیيلووںں وواالی (کشتی) پرر سوواارر کرر ددیيا۔ جوو ہمارریی آآنکھهووںں 
(عیينن اللهؐ) کے سامنے چلل ررہی تھهی ااسس کیيلئے جززاا جسس کا اانکارر کیيا 
گیيا تھها۔ ااوورر تحقیيقق ہمم نے ااسس (کشتی) کوو بططوورر آآیيتت چھهووڑڑ ددیيا توو ہے 
کووئی جوو تفکرر کررےے۔ پسس کیيسا تھها میيرراا عذذاابب ااوورر میيرریی تنبیيہاتت۔ 
ااوورر تحقیيقق ہمم نے قررآآنن کوو ذذکرر (یيادد ددھھھهانی) کیيلئے آآسانن بنایيا ہے توو 
ہے کووئی جوو تفکرر کررےے۔ عادد نے تکذذیيبب کی توو کیيسا تھها میيرراا عذذاابب 
ااوورر میيرریی تنبیيہاتت۔ بیيشک ہمم نے مسلسلل نحووستت کے ددنن اانن پرر 
سنسناتی بررفانی ہوواا بھهیيج ددیی۔ جوو لووگووںں کوو ااٹڻھها کرر پھهیينک ررہی تھهی 
گوویيا ووهه کھهجوورر کے ااکھهڑڑےے ہووئے تنے ہووںں۔ پسس کیيسا تھها میيرراا عذذاابب 
ااوورر میيرریی تنبیيہاتت۔ ااوورر تحقیيقق ہمم نے قررآآنن کوو ذذکرر کیيلئے آآسانن بنایيا 
ہے توو ہے کووئی جوو تفکرر کررےے۔ ثموودد نے تنبیيہاتت کی تکذذیيبب کی۔ توو 
اانہووںں نے کہا کیيا ہمم ااپنے میيںں سے اایيک بشرر کا ااتباعع کررلیيںں تبب توو ہمم 
یيقیيناََ گمررااہی ااوورر پاگلل پنن میيںں ہووںں گے۔ کیيا ہماررےے ددررمیيانن ذذکرر ااسی 
پرر ااتارراا گیيا ہے بلکہہ ووهه جھهووٹڻا ااوورر خوودد پسندد ہے۔ کلل اانہیيںں معلوومم ہوو 
جائے گا کہہ کوونن جھهووٹڻا ااوورر خوودد پسندد ہے۔ بیيشک ہمم ااوونٹڻنی کوو اانن 
کیيلئے بططوورر آآززمائشش بھهیيج ررہے ہیيںں پسس اانن پرر نظظرر ررکھهوو ااوورر صبرر 
کرروو۔ ااوورر اانن کوو بتا ددوو بیيشک پانی اانن کے (ااوورر ااوونٹڻنی کے) ددررمیيانن 
تقسیيمم ہوو گا٬، ہرر اایيک (ااپنے) پیينے (کے ددنن) حاضرر ہووگا۔ پھهرر اانہووںں 
نے ااپنے ساتھهی کوو ندداا ددیی توو ااسس نے (ذذمہہ دداارریی ااٹڻھها کرر تلوواارر) لے 
لی ااوورر کوونچیيںں کاٹٹ ڈڈاالیيںں۔ توو کیيسا تھها میيرراا عذذاابب ااوورر میيرریی تنبیيہاتت۔ 
بیيشک ہمم نے اانن پرر اایيک ہی جانن لیيوواا چنگھهاڑڑ بھهیيجی توو ووهه باڑڑ بنانے 
وواالے کے خشک لکڑڑیی کے ٹڻکڑڑووںں کی ططررحح ہوو کرر ررهه گئے۔ ااوورر 
تحقیيقق ہمم نے قررآآنن کوو ذذکرر کیيلئے آآسانن بنایيا ہے توو ہے کووئی جوو 

تفکرر کررےے۔ قوومِم لووطؑط نے تنبیيہاتت کی تکذذیيبب کی۔ 
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34. Indeed, We sent upon them a storm of stones, 
except the family of Loot – We saved them 
before dawn

35. As favour from Us. Thus do We reward he 
who is grateful.

36. And he had already warned them of Our 
sudden severe assault, but they doubted the 
warning.

37. And they had demanded from him his guests, 
but We obliterated their eyes, [saying], "Taste 
My punishment and warning.”

38. And surely there came upon them by early 
morning an abiding punishment.

39. So taste My punishment and My warning.
40. And We have certainly made the Qur'an easy 

for Zikr [remembrance], so is there any who 
will mention?

41. And there certainly came to the people of 
Fir'aoun warning.

42. They belied Our Ayaat [Vicegerents], all of 
them, so We seized them with a seizure of 
one Exalted in Might and Perfect in Ability.

43. Are your disbelievers [Quraysh] better than 
those [former ones], or is there exemption for 
you in the scriptures?

44. Or do they say, "We are an assembly 
supporting [each other]”?

45. Soon [their] assembly will be defeated [in 
Badr], and they will turn their backs [in 
retreat].

46. But the Hour [of Qiyamah] is their appointment 
[for due punishment], and the Hour is more 
disastrous and more bitter.

47. Indeed, the criminals are in error and 
madness.

48. The Day they are dragged into the Fire on 
their faces [it will be said], "Taste the touch of 
Saqar [Hell].”

49. Indeed, a l l th ings We c rea ted w i th 
predestination [i.e. punishment is according to 
the evil deeds of the companions of Hell].

50. And Our command is but one, like a blink of 
an eye.

51. And We have already destroyed your kinds 
[i.e. idol worshipers], so is there any who will 
reflect upon?

52. And everything they did is in written records.
53. And every small and great [sin] is inscribed.
54. Indeed, the righteous will be among gardens 

and rivers,
55. In a seat of honour near a Sovereign, Perfect 

in Abi l i ty [near Mohammad o Aal e 
Mohammad swsa].

 Surah ar-Rahman
[The Beneficent]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. The Rahman [Most Merciful to all without 

discrimination]
2. Taught the Qur’an [to Mohammad sawaw],
3. Created the man [Ali swsa],
4. Taught him eloquence [power of expression].
5. The sun and the moon [move] by precise 

calculation,
6. And the star [Rasool Allah sawaw] and tree 

[Amirul Momineen swsa & the Imams swsa] 
prostrate.

7. And the heaven [Maola Mohammad swsa] He 
raised it high and placed the balance [Maola 
Ali swsa]

8. That you not transgress [disobey] concerning 
the balance [Maola Ali swsa].

9. And establish weight in justice [i.e. believe in 
the just Imam swsa] and do not make deficient 
the balance [i.e. don’t do injustice by usurping 
the right of the Imam swsa].

10. And the earth He laid [out] for the creatures.
11. Therein is fruit and palm trees having sheaths 

[of dates]
12. And grain having husks and scented plants.
13. So which of the favours of your Rabb will you 

both deny?
14. He created man from sounding clay like [that 

of] pottery.
15. And He created the jinn from a smokeless 

flame of fire.
16. So which of the favours of your Rabb will you 

both [jinn & humans] deny? [i.e. the deniers of 
Wilayat e Ali swsa, which favour of Rabb of 
Aalameen they will deny Mohammad sawaw 
or Ali swsa?]
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ھُهمم  ٰـ یۡينَ ۖ نَّجَّ ٓ ءَااللَ لوُوطٍط۬۟ آآ أأرَۡرسَلۡنَا عَلَیۡيہِمۡم حَاصِبًا إإلاَِّ إإنَِّ
َ نَجۡزِزىى  ۚ كَذَذٲلكِك نۡن عِندِدنَا ً۬۟ مِّ عۡمَة بِسَحَررٍ۬۟ (٣۳٤) نِّ
مَنن شَكَرَر (٣۳٥) وَولَقَدۡد أأنَذَذرَرھُھھهمم بَطۡطشَتَنَا فَتَمَارَروۡوااْ 
 ۦ ُ عَنن ضَیۡيفِھِه ۡ رَرٲوَودُدووهه ِ (٣۳٦) وَولَقَدد ذُذرر بِٱلنُّ
 (٣۳٧۷) ِ ْ عَذَذاابِى وَونُذُذرر ۡ فَذُذووقوُواا فَطَطمَسۡنَآآ أأعَۡیُينَہُمم
 (٣۳٨۸) ٌّ۟۬ سۡتَقِرر ٌ۬۟ مُّ ً عَذَذاابب حَھُهمم بُكۡرَرةة ۡ صَبَّ وَولَقَدد
رۡرنَا  ۡ یَيسَّ ِ (٣۳٩۹) وَولَقَدد ْ عَذَذاابِى وَونُذُذرر فَذُذووقوُواا
كِرٍر۬۟ (٤٠۰) وَولَقَدۡد جَآآءَ  ددَّ كۡرِر فَھَهلۡل مِنن مُّ ٱٱلۡقرُۡرءَاانَن للِذذِّ
تِنَا كُلِّھَها  ٰـ ْ بِـٔٴاَیَي بُوواا ذُذررُ (٤١۱) كَذذَّ َ فِرۡرعَوۡونَن ٱٱلنُّ ءَاالل
ٍ (٤٢۲) أأكَُفَّارُركُممۡ  قۡتَدِدرر ٍ۬۟ مُّ َ عَزِزیيزز ۡ أأخَۡذذ ھُهمم ٰـ فَأخََذۡذنَ
بُرِر (٤٣۳)  ىٕٓىِكُمۡم أأمَۡم لَكُمم بَرَرآآءَةةٌ۬۟ فِى ٱٱلززُّ ٰـ نۡن أأوُْولَ خَیۡيرٌر۬۟ مِّ
نتَصِررٌ۬۟ (٤٤) سَیُيہۡزَزممُ  أأمَۡم یَيقوُولوُونَن نَحۡننُ جَمِیيعٌ۬۟ مُّ
اعَةُ  ِ ٱٱلسَّ َ (٤٥) بَلل بُرر َ ٱٱلددُّ ُ وَویُيوَولُّوونن ٱٱلۡجَمۡع
ُّ (٤٦) إإنِنَّ  ٰ وَوأأمََرر ُ أأدَۡدھَھھهى اعَة ۡ وَوٱٱلسَّ مَوۡوعِدُدھُھھهمم
ٍ۬۟ (٤٧۷) یَيوۡوممَ  ٍ۬۟ وَوسُعُرر لل ٰـ َ فِى ضَلَ ٱٱلۡمُجۡرِرمِیينن
ْ مَسسَّ  ارِر عَلَىٰ وُوجُووھِھھهھِهمۡم ذُذووقوُواا یُيسۡحَبُوونَن فِى ٱٱلنَّ
ُ بِقَدَدرٍر۬۟ (٤٩۹)  ھه ٰـ َّ شَىۡءٍ خَلَقۡنَ ا كُلل سَقَررَ (٤٨۸) إإنَِّ
 كَلَمۡحِۭ بِٱلۡبَصَرِر (٥٠۰) وَولَقَددۡ 

وَومَآآ أأمَۡرُرنَآآ إإلاَِّ وَوٲحِدَدةةٌ۬۟
ڪِرٍر۬۟ (٥١۱) وَوكُللُّ  ددَّ أأھَۡھھهلَكۡنَآآ أأشَۡیَياعَكُمۡم فَھَهلۡل مِنن مُّ
ُّ صَغِیيررٍ۬۟  ِ (٥٢۲) وَوكُلل بُرر ُ فِى ٱٱلززُّ ٍ۬۟ فَعَلوُوهه شَىۡء
تتٍ۬۟  ٰـ قِیيننَ فِى جَنَّ ٌ (٥٣۳) إإنِنَّ ٱٱلۡمُتَّ سۡتَطَطرر وَوكَبِیيررٍ۬۟ مُّ
قۡتَدِدررِۭ  وَونَہَرٍر۬۟ (٥٤) فِى مَقۡعَدِد صِدۡدقٍق عِندَد مَلیِيكٍك۬۟ مُّ

  (٥٥)

حمٰنن  سُوۡورَرةةُ االررَّ
حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ

ننَ  ٰـ نُن (١۱) عَلَّممَ ٱٱلۡقرُۡرءَاانَن (٢۲) خَلَقَق ٱٱلإۡنِسَ ٰـ حۡمَ ٱٱلررَّ
(٣۳) عَلَّمَھُه ٱٱلۡبَیَيانَن (٤) ٱٱلشَّمۡسُس وَوٱٱلۡقَمَرُر بِحُسۡبَاننٍ۬۟ 
مَآآءَ  ِ (٦) وَوٱٱلسَّ ُ یَيسۡجُدَداانن جَرر ُ وَوٱٱلشَّ جۡمم (٥) وَوٱٱلنَّ
ْ فِى  َ ٱٱلۡمِیيزَزااننَ (٧۷) أألاََّ تَطۡطغَوۡواا رَرفَعَھَها وَووَوضَع
ِ وَولاَ  َ بِٱلۡقِسۡطط ْ ٱٱلۡوَوزۡزنن ِ (٨۸) وَوأأقَِیيمُوواا ٱٱلۡمِیيزَزاانن
َ وَوضَعَھَها  َ (٩۹) وَوٱٱلأۡرَۡرضض ْ ٱٱلۡمِیيزَزاانن تُخۡسِرُروواا
ُ ذَذااتُت ٱٱلأۡكَۡمَاممِ  خۡلل ٌ۬۟ وَوٱٱلنَّ كِھَهة ٰـ للأِۡنََاممِ (١۱٠۰) فِیيہَا فَ
یۡيحَاننُ (١۱٢۲)  (١۱١۱) وَوٱٱلۡحَببُّ ذُذوو ٱٱلۡعَصۡففِ وَوٱٱلررَّ
ننَ  ٰـ بَانِن (١۱٣۳) خَلَقَق ٱٱلإۡنِسَ كُمَا تُكَذذِّ فَبِأىَىِّ ءَاالآَءِ رَربِّ
ارِر (١۱٤) وَوخَلَقَق ٱٱلۡجَآآننَّ مِنن  لٍل۬۟ كَٱلۡفَخَّ ٰـ مِنن صَلۡصَ
كُمَا  ِ رَربِّ ِّ ءَاالآَء ٍ۬۟ (١۱٥) فَبِأىَى ارر ٍ۬۟ مِّنن نَّ ارِرجج مَّ

بَانِن (١۱٦)    تُكَذذِّ

بیيشک ہمم نے اانن پرر پتھهرر بررسانے وواالی ہوواا بھهیيجی سوواائے آآللِ لووططؑ 
کے؛ ہمم نے اانن کوو سحرریی کے ووقتت نجاتت ددیی۔ ہمارریی ططررفف سے 
نعمتت؛ ااسی ططررحح ہمم ااسس کوو جززاا ددیيتے ہیيںں جوو شکرر کررتا ہے۔ ااوورر 
تحقیيقق لووطؑط نے اانن کوو ہماررےے ااچانک سختت حملے سے خبرردداارر کیيا 
توو اانہووںں نے ہمارریی تنبیيہاتت میيںں شک کیيا۔ ااوورر تحقیيقق اانہووںں نے ااسس 
سے ااسس کے مہمانووںں کا مططالبہہ کیيا توو ہمم نے اانن کی آآنکھهیيںں مووندد 
(مٹڻا) ددیيںں پسس میيررےے عذذاابب ااوورر میيرریی تنبیيہاتت کا ذذاائقہہ چکھهوو۔ ااوورر 
تحقیيقق صبح سوویيررےے اانن کوو ااٹڻلل عذذاابب نے آآ لیيا۔ پسس میيررےے عذذاابب ااوورر 
میيرریی تنبیيہاتت کا ذذاائقہہ چکھهوو۔ ااوورر تحقیيقق ہمم نے قررآآنن کوو ذذکرر کیيلئے 
آآسانن بنایيا ہے توو ہے کووئی جوو تفکرر کررےے۔ ااوورر تحقیيقق آآللِ فررعوونن 
کے پاسس بھهی تنبیيہاتت آآئی تھهیيںں۔ اانہووںں نے ہمارریی سبب آآیياتت (سبب 
ااووصیياءؑ) کی تکذذیيبب کی توو ہمم نے اانہیيںں پکڑڑ لیيا ززبررددستت ااوورر قددررتت 
وواالے کی پکڑڑ۔ کیيا تمہاررےے (قرریيشش کے) کفارر اانن لووگووںں سے بہترر 
ہیيںں یيا تمہاررےے لئے آآسمانی کتابووںں میيںں کووئی معافی نامہہ (لکھها) ہے۔ 
یيا ووهه کہتے ہیيںں کہہ ہمم اایيک ددووسررےے کی نصررتت کررنے وواالی جماعتت 
ہیيںں۔ عنقرریيبب (بددرر میيںں) یيہہ جماعتت شکستت کھهائے گی ااوورر ووهه پیيٹڻھه 
پھهیيرر کرر ووااپسس ہوو جائیيںں گے۔ بلکہہ ساعتت (قیيامتت) اانن کے ووعددےے کا 
ووقتت ہے ااوورر ساعتت تباهه کنن ااوورر تلخ ترر ہے۔ بیيشک مجررمم گمررااہی 
ااوورر پاگلل پنن میيںں ہیيںں۔ جسس ددنن نارر میيںں اانن کوو گھهسیيٹڻا جائے گا اانن کے 
منہہ کے بلل؛ سقرر (جہنمم) چھهوونے کا ذذاائقہہ چکھهوو۔ بیيشک ہمم نے ہرر 
شئ کوو ااسس کی تقددیيرر کے ساتھه خلقق کیيا ہے (یيعنی ددووززخیيووںں کے 
ااعمالل کے مططابقق سززاا)۔ ااوورر نہیيںں ہووتا ہمارراا حکمم مگرر اایيک بارر آآنکھه 
جھهپکنے کی ططررحح۔ ااوورر تحقیيقق ہمم نے تمہاررےے ہمم جنسس (بتت پررستت) 
لووگووںں کوو ھھھهلاکک کیيا توو ہے کووئی جوو تفکرر کررےے۔ ااوورر ہرر شئ جوو 
اانہووںں نے اانجامم ددیی لکھهی ہووئی کتابووںں میيںں ہے۔ ااوورر ہرر چھهووٹڻا ااوورر 
بڑڑاا (گناهه) لکھها ہوواا ہے۔ بیيشک متقیينن جنتووںں ااوورر نہررووںں میيںں ہووںں گے۔ 
سچی عززتت کی جگہہ میيںں (محمدؐد ووآآلِل محمدؐد کے ساتھه) صاحبِب قددررتت 

باددشاهه کے پاسس۔ 

حمٰنن  سُوۡورَرةةُ االررَّ
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
ررحمانن۔ ااسس نے (محمدؐد کوو) قررآآنن کی تعلیيمم ددیی۔ ااسس نے االانسانن 
(علیؐ) کوو خلقق کیيا۔ ااسس کوو بیيانن کررنا سکھهایيا۔ شمسس ووقمرر اایيک حسابب 
ؐ الله) ااوورر شجرر  کے ساتھه (چلل ررہے) ہیيںں۔ ااوورر نجمم (ررسوولل
(اامیيرراالمؤؤمنیينؐن ووآآئمہؐہ) سجددهه کررتے ہیيںں۔ ااوورر آآسمانن (موولا محمدؐد) کوو 
ااسس نے بلندد کیيا ااوورر میيززاانن (موولا علیؐ) کوو قائمم کرر ددیيا۔ تاکہہ تمم میيززاانن 
(اامامؐم) کے باررےے میيںں حدد سے تجاووزز (نافررمانی) نہہ کرروو۔ ااوورر اانصافف 
کے ساتھه ووززنن کرروو (اامامم عاددلؐل کوو مانوو) ااوورر میيززاانن کوو خساررهه نہہ ددوو 
(اامامؐم کا حقق مارر کرر ظظلمم نہہ کرروو)۔ ااوورر ززمیينن کوو ااسس نے مخلووقاتت 
(لووگووںں) کیيلئے ووضع کیيا۔ ااسس میيںں پھهلل ہیيںں ااوورر خووشووںں وواالے 
کھهجووررووںں کے ددررختت۔ ااوورر بھهووسے وواالے ااناجج ااوورر خووشبوودداارر پھهوولووںں 
کے پووددےے۔ پسس تمم ددوونووںں ااپنے رربب کی کنن کنن نعمتووںں کی تکذذیيبب 
کرروو گے۔ ااسس نے اانسانن کوو مٹڻی کے بررتنووںں کی ططررحح آآوواازز پیيدداا 
کررنے وواالی مٹڻی سے خلقق کیيا۔ ااوورر جنن کوو نارر کے بنن ددھھھهووااںں شعلے 
سے خلقق کیيا۔ پسس تمم ددوونووںں (جنن وو اانسس) ااپنے رربب کی کنن کنن 
نعمتووںں کی تکذذیيبب کرروو گے (یيعنی منکرریينِن وولایيتِت علیؐ رربب االعالمیينن 

کی کسس نعمتت محمدؐد یيا علیؐ کا اانکارر ااوورر ناشکرریی کرریيںں گے)۔ 
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سورة الرَّحمٰن
17. [He is] Rabb of the two Easts [Mohammad 

sawaw & Ali swsa] and Rabb of the two Wests 
[Hassan swsa & Hussain swsa].

18. So which of the favours [Mohammad sawaw & 
Ali swsa] of your Rabb will you both deny?

19. He released the two seas [Ali swsa & Fatima 
swsa], they meet together;

20. Between them is a Barzakh [Rasool Allah 
sawaw], neither of them exceed [each other] 
[i.e. the status of Ali swsa and Fatima swsa is 
equal].

21. So which of the favours of your Rabb will you 
both deny?

22. From both of them emerge Lu’lu [pearl: 
Hassan swsa] and Marjan [coral: Hussain 
swsa].

23. So which of the favours [Wilayat e Ali swsa or 
devotion of Qurba swsa] of your Rabb will you 
both deny?

24. And to Him belong the ships [boat of 
salvation] elevated in the sea like mountains.

25. So which of the favours of your Rabb will you 
both deny?

26. Everyone upon it [i.e. the earth] will perish,
27. And there will remain the Face of your Rabb 

[Wajhullah: the Masumeen swsa], Owner of 
Majesty and Honour.

28. So which of the favours of your Rabb will you 
both deny?

29. Whoever is within the heavens and earth asks 
Him; every day He is in Splendour.

30. So which of the favours of your Rabb will you 
both deny?

31. Soon We will attend to you, O you two 
prominent things [the Qur'an and Itrat of Ahlul 
Bait swsa].

32. So which of the favours of your Rabb will you 
both deny?

33. O company of jinn and mankind, if you are 
able to pass beyond the regions of the 
heavens and the earth, then pass. You cannot 
pass except with help of Sultan [Hujjatullah].

34. So which of the favours of your Rabb will you 
both deny?

35. There will be sent upon you a flame of fire and 
smoke, and you will not be able to defend 
yourselves.

36. So which of the favours of your Rabb will you 
both deny?

37. And when the heaven is split open and 
becomes rose coloured like red hide  –

38. So which of the favours of your Rabb will you 
both deny? –

39. Then on that Day none will be asked about his 
sin among men or jinn [those who are on 
Wilayat e Ali swsa, and they are immune to 
enemies of the Masumeen swsa, and they are 
cautious about Halaal and Haraam].

40. So which of the favours of your Rabb will you 
both deny?

41. The criminals will be known by their marks, 
and they will be seized by the forelocks and 
the feet. [In Raj’at as well, Qaim swsa will 
recognize them by their faces and kill them 
with Zulfiqar.]

42. So which of the favours of your Rabb will you 
both deny?

43. This is Hell, which the criminals belie.
44. They will circulate between it [i.e. Hell] and 

between scalding water, heated [to the utmost 
degree].

45. So which of the favours of your Rabb will you 
both deny?

46. But for he who has feared the position of his 
Rabb are two gardens –

47. So which of the favours of your Rabb will you 
both deny? –

48. Both having branches [laden with fruits].
49. So which of the favours of your Rabb will you 

both deny?
50. In both of them are two springs, flowing.
51. So which of the favours of your Rabb will you 

both deny?
52. In both of them are of every fruit, two kinds.
53. So which of the favours of your Rabb will you 

both deny?
54. [They are] reclining on beds whose linings are 

of silk brocade, and the fruit of the two 
gardens is with in reach [hanging low].

55. So which of the favours of your Rabb will you 
both deny?

56. In them are women limiting [their] glances, 
man has not touched before them nor jinn –

57. So which of the favours of your Rabb will you 
both deny? –

58. As if they were rubies and coral.
59. So which of the favours of your Rabb will you 

both deny?
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سورة الرَّحمٰن
ِ (١۱٧۷) فَبِأىَىِّ  ِ وَورَرببُّ ٱٱلۡمَغۡرِربَیۡينن رَرببُّ ٱٱلۡمَشۡرِرقَیۡينن
َ ٱٱلۡبَحۡرَریۡيننِ  ِ (١۱٨۸) مَرَرجج بَانن كُمَا تُكَذذِّ ِ رَربِّ ءَاالآَء
ٌ۬۟ لاَّ یَيبۡغِیَياننِ (٢۲٠۰)  یَيلۡتَقِیَياننِ (١۱٩۹) بَیۡينَہُمَا بَرۡرزَزخخ
بَانِن (٢۲١۱) یَيخۡرُرجُج مِنۡہُمَا  كُمَا تُكَذذِّ فَبِأىَىِّ ءَاالآَءِ رَربِّ
كُمَا  ِ رَربِّ ِّ ءَاالآَء ُ (٢۲٢۲) فَبِأىَى ُ وَوٱٱلۡمَرۡرجَانن ٱٱللُّؤۡؤلؤُؤ
بَانِن (٢۲٣۳) وَولَھُه ٱٱلۡجَوَواارِر ٱٱلۡمُنشَـٔٴاَتُت فِى ٱٱلۡبَحۡررِ  تُكَذذِّ
بَاننِ  كُمَا تُكَذذِّ ِ رَربِّ ِّ ءَاالآَء ِ (٢۲٤) فَبِأىَى مم ٰـ كَٱلأۡعَۡلَ
ُّ مَنۡن عَلَیۡيہَا فَاننٍ۬۟ (٢۲٦) وَویَيبۡقَىٰ وَوجۡھهُ  (٢۲٥) كُلل
ِّ ءَاالآَءِ  ِ (٢۲٧۷) فَبِأىَى للِ وَوٱٱلإۡكِۡرَراامم ٰـ رَربِّككَ ذُذوو ٱٱلۡجَلَ
وَوٲتتِ  ٰـ مَ بَانِن (٢۲٨۸) یَيسۡـٔٴلَھُُه ۥ مَنن فِى ٱٱلسَّ كُمَا تُكَذذِّ رَربِّ
ٍ۬۟ (٢۲٩۹) فَبِأىَىِّ  ٍ ھُھھهوَو فِى شَأۡنن َّ یَيوۡومم ۚ كُلل وَوٱٱلأۡرَۡرضِض
ھهَ  ۡ أأیَيُّ ُ لَكُمم ِ (٣۳٠۰) سَنَفۡرُرغغ بَانن كُمَا تُكَذذِّ ِ رَربِّ ءَاالآَء
بَانِن (٣۳٢۲)  كُمَا تُكَذذِّ قَلاَنِن (٣۳١۱) فَبِأىَىِّ ءَاالآَءِ رَربِّ ٱٱلثَّ
مَعۡشَرَر ٱٱلۡجِننِّ وَوٱٱلإۡنِسِس إإنِنِ ٱٱسۡتَطَطعۡتُمۡم أأنَن تَنفذُُذووااْ  ٰـ یَي
ۚ لاَ  ْ ِ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض فَٱنفذُُذوواا وَوٲتت ٰـ مَ ِ ٱٱلسَّ مِننۡ أأقَۡطَطارر
كُمَا  ننٍ۬۟ (٣۳٣۳) فَبِأىَىِّ ءَاالآَءِ رَربِّ ٰـ تَنفذُُذوونَن إإلاَِّ بِسُلۡطَط
اررٍ۬۟  ٌ۬۟ مِّنن نَّ ُ عَلَیۡيكُمَا شُوَوااظظ ِ (٣۳٤) یُيرۡرسَلل بَانن تُكَذذِّ
ِّ ءَاالآَءِ  ِ (٣۳٥) فَبِأىَى ٌ۬۟ فَلاَ تَنتَصِرَراانن وَونُحَاسس
مَآآءُ  ِ ٱٱلسَّ ِ (٣۳٦) فَإذَِذاا ٱٱنشَقَّتت بَانن كُمَا تُكَذذِّ رَربِّ
كُمَا  ھَھھهانِن (٣۳٧۷) فَبِأىَىِّ ءَاالآَءِ رَربِّ فَكَانَتۡت وَورۡردَدةًة۬۟ كَٱلددِّ
ذٍذ۬۟ لاَّ یُيسۡـٔٴلَلُ عَنن ذَذنۢبِھِهۦۤ إإنِسسٌ۬۟  بَانِن (٣۳٨۸) فَیَيوۡومَىٕىِ تُكَذذِّ
بَاننِ  ِ رَربِّڪُمَا تُكَذذِّ ِّ ءَاالآَء وَولاَ جَآآننٌّ۬۟ (٣۳٩۹) فَبِأىَى
ۡ فَیُيؤۡؤخَذذُ  ھُهمم ٰـ َ بِسِیيمَ ُ ٱٱلۡمُجۡرِرمُوونن (٤٠۰) یُيعۡرَرفف
كُمَا  بِٱلنَّوَوٲصِى وَوٱٱلأۡقَۡدَدااممِ (٤١۱) فَبِأىَىِّ ءَاالآَءِ رَربِّ
ُ بِہَا  بب ُ ٱٱلَّتِى یُيكَذذِّ مم ذِذهِهۦ جَھَهنَّ ٰـ ِ (٤٢۲) ھَھھه بَانن تُكَذذِّ
ٱٱلۡمُجۡرِرمُووننَ (٤٣۳) یَيطُطووفوُوننَ بَیۡينَہَا وَوبَیۡيننَ حَمِیيممٍ 
 (٤٥) ِ بَانن كُمَا تُكَذذِّ ِ رَربِّ ٍ۬۟ (٤٤) فَبِأىَىِّ ءَاالآَء ءَاانن
ِ (٤٦) فَبِأىَىِّ  تَانن َ رَربِّھِهۦ جَنَّ وَولمَِنۡن خَاففَ مَقَامم
بَاننِ (٤٧۷) ذَذوَوااتَآآ أأفَۡنَاننٍ۬۟ (٤٨۸)  كُمَا تُكَذذِّ ءَاالآَءِ رَربِّ
بَاننِ (٤٩۹) فِیيہِمَا عَیۡينَاننِ  كُمَا تُكَذذِّ فَبِأىَىِّ ءَاالآَءِ رَربِّ
بَاننِ  كُمَا تُكَذذِّ ِ رَربِّ ِّ ءَاالآَء ِ (٥٠۰) فَبِأىَى تَجۡرِریَيانن
كِھَهةٍ۬۟ زَزوۡوجَانِن (٥٢۲) فَبِأىَىِّ  ٰـ (٥١۱) فِیيہِمَا مِنن كُللِّ فَ
كِـٔٴیِينَن عَلَىٰ فرُُرششِۭ  بَانِن (٥٣۳) مُتَّ كُمَا تُكَذذِّ ءَاالآَءِ رَربِّ
تَیۡينِن دَداانٍن۬۟ (٥٤)  ۚ وَوجَنَى ٱٱلۡجَنَّ بَطَطآآىٕىِنُہَا مِنۡن إإسِۡتَبۡرَرقٍق۬۟
ِ (٥٥) فِیيہِننَّ  بَانن كُمَا تُكَذذِّ ِ رَربِّ ِّ ءَاالآَء فَبِأىَى
رۡرففِ لَمۡم یَيطۡطمِثۡہُننَّ إإنِسٌس۬۟ قَبۡلَھُهمۡم وَولاَ  صِرَرٲتُت ٱٱلططَّ ٰـ قَ
بَاننِ (٥٧۷)  كُمَا تُكَذذِّ جَآآننٌّ۬۟ (٥٦) فَبِأىَىِّ ءَاالآَءِ رَربِّ
ہُننَّ ٱٱلۡیَياقوُوتتُ وَوٱٱلۡمَرۡرجَاننُ (٥٨۸) فَبِأىَىِّ ءَاالآَءِ  كَأنََّ

بَانِن (٥٩۹)   كُمَا تُكَذذِّ رَربِّ

ددوو مشررقووںں (محمدؐد ووعلیؐ) کا رربب ااوورر ددوو مغرربووںں (حسنؐن ووحسیينؐن) کا 
رربب۔ پسس تمم ددوونووںں ااپنے رربب کی کنن کنن نعمتووںں (محمدؐد یيا علیؐ) کی 
تکذذیيبب کرروو گے۔ ااسس نے ددوو سمنددررووںں (علیؐ ووفاططمہؐہ) کوو چھهووڑڑ ددیيا 
جوو ملاقاتت کررتے ہیيںں۔ اانن ددوونووںں کے ددررمیيانن بررززخخ (ررسوولؐل) ہے ووهه 
اایيک ددووسررےے سے نہیيںں بڑڑھھھهتے (یيعنی علیؐ ووفاططمہؐہ کی منززلتت برراابرر 
ہے)۔ پسس تمم ددوونووںں ااپنے رربب کی کنن کنن نعمتووںں کی تکذذیيبب کرروو 
گے۔ اانن ددوونووںں میيںں سے لؤؤلؤؤ (حسنؐن) ااوورر مررجانن (حسیينؐن) نکلتے 
ہیيںں۔ پسس تمم ددوونووںں ااپنے رربب کی کنن کنن نعمتووںں (وولایيتِت علیؐ یيا قرربٰیؐ 
کی مووددتت) کی تکذذیيبب کرروو گے۔ ااوورر جہازز (سفیينۂ نجاتت) ااسی کیيلئے 
ہیيںں جوو سمنددرر میيںں پہاڑڑووںں کی ططررحح ااٹُڻھهے ہووئے ہیيںں۔ پسس تمم ددوونووںں 
ااپنے رربب کی کنن کنن نعمتووںں کی تکذذیيبب کرروو گے۔ ہرر چیيزز جوو ااسس 
(ززمیينن) پرر ہے فنا ہوو جانے وواالی ہے۔ ااوورر تیيررےے جلالل وو ااکرراامم وواالے 
رربب کا چہررهه (معصوومیينؐن: ووجہہ الله) باقی ررہے گا۔ پسس تمم ددوونووںں ااپنے 
رربب کی کنن کنن نعمتووںں کی تکذذیيبب کرروو گے۔ آآسمانووںں ااوورر ززمیينن میيںں 
جوو بھهی ہیيںں سبب ااسی سے مانگتے ہیيںں؛ ہرر ددنن ووهه شانن میيںں ہے۔ پسس 
تمم ددوونووںں ااپنے رربب کی کنن کنن نعمتووںں کی تکذذیيبب کرروو گے۔ عنقرریيبب 
ہمم تمہاررےے لئے فاررغغ ہیيںں ااےے ددوو ووززنی چیيززوو (قررآآنن وو عتررتِت ااہلبیيتؐت)۔ 
پسس تمم ددوونووںں ااپنے رربب کی کنن کنن نعمتووںں کی تکذذیيبب کرروو گے۔ ااےے 
گررووهه جنن وو اانسس ااگرر تمم ااستططاعتت ررکھهتے ہوو کہہ تمم آآسمانووںں ااوورر 
ززمیينن کی سررحددووںں سے نکلوو توو نکلوو؛ تمم نہیيںں نکلل سکتے مگرر 
سلططانن (حجة اللهؐ) کی مدددد سے۔ پسس تمم ددوونووںں ااپنے رربب کی کنن کنن 
نعمتووںں کی تکذذیيبب کرروو گے۔ تمم ددوونووںں پرر نارر کا شعلہہ ااوورر ددھھھهووااںں 
بھهیيجا جائے گا توو تمم ااپنا ددفاعع نہہ کرر سکوو گے۔ پسس تمم ددوونووںں ااپنے 
رربب کی کنن کنن نعمتووںں کی تکذذیيبب کرروو گے۔ پھهرر جبب آآسمانن پھهٹٹ 
جائے گا توو لالل چمڑڑےے کی ططررحح سررخخ ہوو جائے گا۔ پسس تمم ددوونووںں 
ااپنے رربب کی کنن کنن نعمتووںں کی تکذذیيبب کرروو گے۔ پسس ااسس ددنن نہہ 
کسی اانسانن سے ااسس کے گناهه کے باررےے میيںں پووچھها جائے گا ااوورر نہہ 
جنن سے (جوو موولا علیؐ کی وولایيتت پرر ہیيںں٬، اانن کے ددشمنووںں سے 
بررآآتت کررتے ہیيںں ااوورر حلالل ووحرراامم کا خیيالل ررکھهتے ہیيںں)۔ پسس تمم 
ددوونووںں ااپنے رربب کی کنن کنن نعمتووںں کی تکذذیيبب کرروو گے۔ مجررمم ااپنے 
چہررووںں سے پہچانن لئے جائیيںں گے توو اانہیيںں پیيشانی کے بالووںں ااوورر 
پاؤؤںں سے پکڑڑ لیيا جائے گا (ررجعتت میيںں بھهی قائمؐم اانن کوو چہررووںں سے 
پہچانن کرر سیيفف سے ھھھهلاکک کرر ددیيںں گے)۔ پسس تمم ددوونووںں ااپنے رربب کی 
کنن کنن نعمتووںں کی تکذذیيبب کرروو گے۔ یيہہ ووهه جہنمم ہے جسس کی مجررمم 
لووگگ تکذذیيبب کررتے تھهے۔ ووهه ااسس (جہنمم) ااوورر گررمم کھهوولتے ہووئے پانی 
کے ددررمیيانن گررددشش کررتے ررہیيںں گے۔ پسس تمم ددوونووںں ااپنے رربب کی کنن 
کنن نعمتووںں کی تکذذیيبب کرروو گے۔ ااوورر جوو ااپنے رربب کے مقامم سے 
خووفف کھهاتا ہے ااسس کیيلئے ددوو جنتیيںں ہیيںں۔ پسس تمم ددوونووںں ااپنے رربب کی 
کنن کنن نعمتووںں کی تکذذیيبب کرروو گے۔ ددوونووںں (پھهلووںں سے لددیی) شاخووںں 
وواالی ہیيںں۔ پسس تمم ددوونووںں ااپنے رربب کی کنن کنن نعمتووںں کی تکذذیيبب کرروو 
گے۔ ددوونووںں میيںں ددوو چشمے بہتے ہیيںں۔ پسس تمم ددوونووںں ااپنے رربب کی 
کنن کنن نعمتووںں کی تکذذیيبب کرروو گے۔ ددوونووںں میيںں ہرر پھهلل کی ددوو قسمیيںں 
ہیيںں۔ پسس تمم ددوونووںں ااپنے رربب کی کنن کنن نعمتووںں کی تکذذیيبب کرروو گے۔ 
ووهه اایيسے بستررووںں پرر تکیيہہ لگائے بیيٹڻھهے ہووںں گے جنن کے ااسترر ددیيبا 
کے ہووںں گے؛ ااوورر ددوونووںں جنتووںں کے پھهلل قرریيبب جھهکے ہووئے ہووںں 
گے۔ پسس تمم ددوونووںں ااپنے رربب کی کنن کنن نعمتووںں کی تکذذیيبب کرروو گے۔ 
اانن میيںں شررمیيلی نگاہووںں وواالیياںں ہووںں گی جنن کوو اانن (جنتیيووںں) سے 
پہلے نہہ کسی اانسانن نے مسس کیيا ہووگا ااوورر نہہ جنن نے۔ پسس تمم ددوونووںں 
ااپنے رربب کی کنن کنن نعمتووںں کی تکذذیيبب کرروو گے۔ گوویيا کہہ ہوو یياقووتت 
ااوورر مررجانن ہیيںں۔ پسس تمم ددوونووںں ااپنے رربب کی کنن کنن نعمتووںں کی 

تکذذیيبب کرروو گے۔ 
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سورة الواقَعِة

60. Is the reward for good [anything] but good? 
[i.e. The reward of faith in Tauheed is 
paradise.]

61. So which of the favours of your Rabb will you 
both deny?

62. And besides these two are two [other] 
gardens [on earth] –

63. So which of the favours of your Rabb will you 
both deny? –

64. Dark dark green [in color].
65. So which of the favours of your Rabb will you 

both deny?
66. In both of them are two springs gushing forth.
67. So which of the favours of your Rabb will you 

both deny?
68. In both of them are fruit and palm trees and 

pomegranates.
69. So which of the favours of your Rabb will you 

both deny?
70. In them are good and beautiful ones –
71. So which of the favours of your Rabb will you 

both deny? –
72. Fair ones reserved in pavilions –
73. So which of the favours of your Rabb will you 

both deny? –
74. Man has not touched before them nor jinn –
75. So which of the favours of your Rabb will you 

both deny? –
76. Reclining on green cushions and beautiful fine 

carpets.
77. So which of the favours of your Rabb will you 

both deny?
78. Blessed is the name of your Rabb, Owner of 

Majesty and Honour. [the Masumeen swsa 
are the Majesty & Honour of Allah, and for 
their sake Allah blesses His servants.]

 Surah al-Waqi’ah
[The Occurrence]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. When the Occurrence [Qiyamah] occurs,
2. There is, at its occurrence, no denial.
3. It will bring down [some to Hell] and raise up 

[others to Paradise].
4. When the earth is shaken with a quake,
5. And the mountains are broken down, 

crumbling
6. So they become dust dispersing,
7. And you become [of] three kinds:
8. Then the companions of the Yameen [right] – 

how [lucky] are the companions of the 
Yameen?

9. And the companions of the left – how 
[wretched] are companions of the left?

10. And the forerunners are the excelling ones 
[prophets & vicegerents]  –

11. Those are the near ones [to Allah]
12. In the Gardens of Bliss,
13. A [large] company of the former peoples
14. And a few of the later peoples,
15. On thrones decorated [with gold & gems],
16. Reclining on them, facing each other.
17. There will circulate among them young boys 

made eternal
18. With bowls, jugs and a cup [of drink] from a 

flowing spring –
19. No headache will they have therefrom, nor will 

they be intoxicated –
20. And fruit of what they select
21. And the meat of birds, from whatever they 

desire.
22. And [for them are] fair women with large 

[beautiful] eyes,
23. The likenesses of pearls well-protected,
24. As reward for what they used to do.
25. They will not hear therein ill speech [vulgar, 

lie, song] or commission of sin –
26. Only a saying [of] Salaam [peace], Salaam.
27. The companions of the Yameen [Maola Ali 

swsa] – how [happy] are the companions of 
the Yameen?
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سورة الواقَعِة
نُن (٦٠۰) فَبِأىَىِّ  ٰـ ننِ إإلاَِّ ٱٱلإۡحِۡسَ ٰـ ُ ٱٱلإۡحِۡسَ ھَھھهلۡل جَزَزآآء
تَاننِ  بَانِن (٦١۱) وَومِنن دُدوونِہِمَا جَنَّ كُمَا تُكَذذِّ ءَاالآَءِ رَربِّ
 (٦٣۳) ِ بَانن كُمَا تُكَذذِّ ِ رَربِّ ِّ ءَاالآَء (٦٢۲) فَبِأىَى
بَاننِ  كُمَا تُكَذذِّ ِ رَربِّ ِّ ءَاالآَء ِ (٦٤) فَبِأىَى تَانن مُدۡدھَھھهآآمَّ
ِ (٦٦) فَبِأىَىِّ  اخَتَانن ِ نَضَّ (٦٥) فِیيہِمَا عَیۡينَانن
كِھَهةٌ۬۟ وَونَخۡللٌ۬۟  ٰـ بَانِن (٦٧۷) فِیيہِمَا فَ كُمَا تُكَذذِّ ءَاالآَءِ رَربِّ
بَانِن (٦٩۹)  كُمَا تُكَذذِّ انٌن۬۟ (٦٨۸) فَبِأىَىِّ ءَاالآَءِ رَربِّ وَورُرمَّ
كُمَا  فِیيہِننَّ خَیۡيرَرٲتٌت حِسَانٌن۬۟ (٧۷٠۰) فَبِأىَىِّ ءَاالآَءِ رَربِّ
ٌ۬۟ فِى ٱٱلۡخِیَياممِ  قۡصُوورَرٲتت ٌ۬۟ مَّ ِ (٧۷١۱) حُوورر بَانن تُكَذذِّ
ِ (٧۷٣۳) لَممۡ  بَانن كُمَا تُكَذذِّ ِ رَربِّ ِّ ءَاالآَء (٧۷٢۲) فَبِأىَى
یَيطۡطمِثۡہُننَّ إإنِسٌس۬۟ قَبۡلَھُهمۡم وَولاَ جَآآننٌّ۬۟ (٧۷٤) فَبِأىَىِّ ءَاالآَءِ 
ٰ رَرفۡرَرففٍ  َ عَلَى كِـٔٴیِينن ِ (٧۷٥) مُتَّ بَانن كُمَا تُكَذذِّ رَربِّ
ِّ ءَاالآَءِ  ٍ۬۟ (٧۷٦) فَبِأىَى ٍّ حِسَانن ٍ۬۟ وَوعَبۡقَرِرىى خُضۡرر
َ ذِذىى  ُ رَربِّكك َ ٱٱسۡمم رَركك ٰـ ِ (٧۷٧۷) تَبَ بَانن كُمَا تُكَذذِّ رَربِّ

لِل وَوٱٱلإۡكِۡرَراامِم (٧۷٨۸)   ٰـ ٱٱلۡجَلَ

سُوۡورَرةةُ االووااقعَِة 
حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ

ُ (١۱) لَیۡيسسَ لوَِوقۡعَتِہَا كَاذِذبَةٌ  ِ ٱٱلۡوَوااقِعَة إإذَِذاا وَوقَعَتت
تتِ ٱٱلأۡرَۡرضضُ  ٌ (٣۳) إإذَِذاا رُرجَّ اافِعَة ٌ۬۟ ررَّ (٢۲) خَافِضَة
ا (٥) فَكَانَتۡت ھَھھهبَآآءً۬۟  تِت ٱٱلۡجِبَاللُ بَسًّ۬۟ ا (٤) وَوبُسَّ رَرجًّ۬۟
ببُ  ٰـ ثَةً۬۟ (٧۷) فَأصَۡحَ ٰـ ا ثَلَ ا (٦) وَوكُنتُمۡم أأزَۡزوَوٲجً۬۟

نۢبَثًّ۬۟ مُّ
ببُ  ٰـ ِ (٨۸) وَوأأصَۡحَ ُ ٱٱلۡمَیۡيمَنَة بب ٰـ ِ مَآآ أأصَۡحَ ٱٱلۡمَیۡيمَنَة
بِقوُوننَ  ٰـ ِ (٩۹) وَوٱٱلسَّ بُب ٱٱلۡمَشۡـٔٴمََة ٰـ ِ مَآآ أأصَۡحَ ٱٱلۡمَشۡـٔٴمََة
بُووننَ (١۱١۱) فِى  ىٕٓىِككَ ٱٱلۡمُقَررَّ ٰـ بِقوُوننَ (١۱٠۰) أأوُْولَ ٰـ ٱٱلسَّ
 (١۱٣۳) َ لیِينن َ ٱٱلأۡوَوَّ نن ٌ۬۟ مِّ ِ (١۱٢۲) ثُلَّة عِیيمم ِ ٱٱلنَّ تت ٰـ جَنَّ
ٰ سُرُرررٍ۬۟  َ (١۱٤) عَلَى َ ٱٱلأۡخَِرِریينن نن ٌ۬۟ مِّ وَوقَلیِيلل
بِلیِينَن (١۱٦)  ٰـ كِـٔٴیِينَن عَلَیۡيہَا مُتَقَ تَّ ٍ۬۟ (١۱٥) مُّ وۡوضُوونَة مَّ
خَلَّدُدوونَن (١۱٧۷) بِأكَۡوَوااببٍ۬۟  یَيطُطووففُ عَلَیۡيہِمۡم وِولۡدَدٲننٌ۬۟ مُّ
عُووننَ  عِیينٍن۬۟ (١۱٨۸) لاَّ یُيصَددَّ وَوأأبََارِریيقَق وَوكَأۡسٍس۬۟ مِّنن مَّ
ا یَيتَخَیيَّرُرووننَ  مَّ كِھَهةٍ۬۟ مِّ ٰـ عَنۡہَا وَولاَ یُينزِزفوُونَن (١۱٩۹) وَوفَ
ا یَيشۡتَہُوونَن (٢۲١۱) وَوحُووررٌ  مَّ (٢۲٠۰) وَولَحۡممِ طَطیۡيرٍر۬۟ مِّ
 (٢۲٣۳) ِ ِٕ ٱٱلۡمَكۡنُوونن ِ ٱٱللُّؤۡؤلوُو لل ٰـ ٌ۬۟ (٢۲٢۲) كَأمَۡثَ عِیينن
ْ یَيعۡمَلوُوننَ (٢۲٤) لاَ یَيسۡمَعُووننَ  َۢ بِمَا كَانُوواا جَزَزآآء
ا  مً۬۟ ٰـ ا سَلَ مً۬۟ ٰـ اا وَولاَ تَأۡثِیيمًا (٢۲٥) إإلاَِّ قِیيلاً۬۟ سَلَ فِیيہَا لَغۡوًو۬۟
ببُ ٱٱلۡیَيمِیيننِ  ٰـ ِ مَآآ أأصَۡحَ ببُ ٱٱلۡیَيمِیينن ٰـ (٢۲٦) وَوأأصَۡحَ

   (٢۲٧۷)

کیيا ااحسانن کی جززاا سوواائے ااحسانن کے (کچھه ااوورر) ہے (یيعنی تووحیيدد 
پرر اایيمانن کی جززاا جنتت ہے)۔ پسس تمم ددوونووںں ااپنے رربب کی کنن کنن 
نعمتووںں کی تکذذیيبب کرروو گے۔ ااوورر اانن ددوو کے علاووهه ددوو ااوورر (ززمیينی) 
جنتیيںں ہیيںں۔ پسس تمم ددوونووںں ااپنے رربب کی کنن کنن نعمتووںں کی تکذذیيبب 
کرروو گے۔ ددوونووںں نہایيتت سبزز ہیيںں۔ پسس تمم ددوونووںں ااپنے رربب کی کنن کنن 
نعمتووںں کی تکذذیيبب کرروو گے۔ اانن ددوونووںں میيںں ددوو اابلتے ہووئے چشمے 
ہیيںں۔ پسس تمم ددوونووںں ااپنے رربب کی کنن کنن نعمتووںں کی تکذذیيبب کرروو گے۔ 
اانن ددوونووںں میيںں پھهلل ااوورر کھهجوورریيںں ااوورر اانارر ہیيںں۔ پسس تمم ددوونووںں ااپنے 
رربب کی کنن کنن نعمتووںں کی تکذذیيبب کرروو گے۔ اانن میيںں خووبب سیيررتت 
ااوورر خووبصووررتت (بیيوویياںں) ہیيںں۔ پسس تمم ددوونووںں ااپنے رربب کی کنن کنن 
نعمتووںں کی تکذذیيبب کرروو گے۔ خیيمووںں میيںں ٹڻھهہرراائی ہووئی حوورریيںں ہیيںں۔ 
پسس تمم ددوونووںں ااپنے رربب کی کنن کنن نعمتووںں کی تکذذیيبب کرروو گے۔ اانن 
کوو اانن (جنتیيووںں) سے پہلے نہہ کسی اانسانن نے چھهوواا ہووگا ااوورر نہہ کسی 
جنن نے۔ پسس تمم ددوونووںں ااپنے رربب کی کنن کنن نعمتووںں کی تکذذیيبب کرروو 
گے۔ ووهه سبزز قالیينووںں ااوورر خووبصووررتت نفیيسس مسنددووںں پرر تکیيہہ لگائے 
بیيٹڻھهے ہووںں گے۔ پسس تمم ددوونووںں ااپنے رربب کی کنن کنن نعمتووںں کی 
تکذذیيبب کرروو گے۔ تیيررےے جلالل وو ااکرراامم وواالے رربب کا ااسمم بڑڑاا بابررکتت 
ہے (الله کا جلالل وو ااکرراامم معصوومیينؐن ہیيںں جنن کے صددقے الله بنددووںں پرر 

کررمم کررتا ہے)۔ 

سُوۡورَرةةُ االووااقعَِة  
مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

جبب ووااقعة (قیيامتت) ووقووعع پذذیيرر ہوو جائے گی۔ کووئی ااسس کے ووقووعع 
پذذیيرر ہوونے کی تکذذیيبب کررنے وواالا نہہ ہووگا۔ (بعضض کوو جہنمم میيںں) 
نیيچے کررنے وواالی (ااوورر بعضض کوو جنتت میيںں) بلندد کررنے وواالی۔ جبب 
ززمیينن ززلززلے سے لررزز جائے گی۔ ااوورر پہاڑڑ پیيسس کرر رریيززهه رریيززهه کرر 
ددیيئے جائیيںں گے۔ توو ووهه ااڑڑتا ہوواا غبارر بنن جائیيںں گے۔ ااوورر تمم لووگگ تیينن 
قسمووںں میيںں (تقسیيمم) ہوو جاؤؤ گے۔ پسس دداائیيںں باززوو وواالے٬، کیيا (خووشش 
نصیيبب) ہیيںں دداائیيںں باززوو وواالے۔ ااوورر بائیيںں باززوو وواالے٬، کیيا (بدد نصیيبب) 
ہیيںں بائیيںں باززوو وواالے۔ ااوورر سابقوونن توو سبقتت لے جانے وواالے ہیيںں 
(اانبیياء ووااووصیياء)۔ ووہی مقرربب لووگگ ہیيںں۔ ووهه نعمتت وواالی جنتووںں میيںں 
ہووںں گے۔ پہلووںں میيںں سے بہتت سے لووگگ۔ ااوورر پچھهلووںں میيںں سے بہتت 
کمم لووگگ۔ (سوونے جووااہررااتت سے) مررصع تختووںں پرر۔ اانن پرر آآمنے 
سامنے تکیيہہ لگائے بیيٹڻھهے ہووںں گے۔ اانن کے ددررمیيانن اابددیی لڑڑکے 
گررددشش کرر ررہے ہووںں گے۔ چشمے سے پیيالووںں ااوورر صررااحیيووںں ااوورر 
گلاسووںں کے ساتھه ۔ جسس سے نہہ اانن کوو سرر ددرردد ہوو گا ااوورر نہہ اانن کوو 
نشہہ چڑڑھھھهے گا۔ ااوورر پھهلل جوو ووهه منتخبب کرریيںں گے۔ ااوورر پررنددووںں کا 
گووشتت جنن کی ووهه خووااہشش کرریيںں گے۔ ااوورر خووبصووررتت آآنکھهووںں وواالی 
حوورریيںں۔ حفاظظتت سے چھهپا کرر ررکھهے ہووئے مووتیيووںں کی مانندد۔ جززاا اانن 
(ااعمالل) کی جوو ووهه کررتے ررہے تھهے۔ ااسس میيںں نہہ ووهه بیيہووددهه کلامم 
(فحشش٬، جھهووٹٹ٬، گانا) سنیيںں گے ااوورر نہہ گناهه کی سررززددگی ہوو گی۔ 
سوواائے سلامم سلامم کہنے کے۔ ااوورر یيمیينن (موولا علیؐ) کے ااصحابب٬، کیيا 

(خووشش بختت) ہیيںں یيمیينن کے ااصحابب۔ 
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سورة الواقَعِة
28. [They will be] among thornless Lote trees
29. And banana trees layered [with fruit]
30. And shade extended
31. And water flowing constantly
32. And fruit, abundant [and varied],
33. Neither limited [to season] nor forbidden,
34. And [upon] beds raised high.
35. Indeed, We have produced them [i.e. the 

women of Paradise] in a [new] creation
36. And made them virgins,
37. Devoted [to their husbands speaking Arabic] 

and of equal age,
38. For the companions of the Yameen [who are]
39. A company of the former peoples [like Habeel, 

Hizqeel, Habib Najjar]
40. And a company of the later peoples [i.e. from 

Ummah of the Nabi Akram sawaw].
41. And the companions of the Shimal [enemies 

of the Masumeen swsa] – how [wretched] are 
the companions of the left?

42. [They will be] in scorching windy-fire and 
scalding water

43. And a shade of black smoke,
44. Neither cool nor beneficial.
45. Indeed they were, before that, indulging in 

affluence,
46. And they used to persist in the great violation,
47. And they used to say, "When we die and 

become dust and bones, are we indeed to be 
resurrected?

48. Or our forefathers [as well]?” 
49. Say, [O Mohammad sawaw], "Indeed, the 

former and later peoples
50. Are surely to be gathered together for the 

appointment of a known Day.”
51. Then indeed you, O you who are astray 

beliers,
52. Will be eating from tree of Zaqqum [bitter 

thorny fruit]
53. And filling with it your bellies
54. And drinking on top of it from scalding water
55. And will drink as the drinking of thirsty camels.
56. That is their entertainment on the Day of 

Recompense.
57. We have created you, so why do you not 

testify?
58. Have you seen that which you emit?
59. Is it you who creates it, or are We the 

Creators?
60. We have decreed death among you, and We 

are not to be overcome 
61. In that We will bring in your place likes of you 

and produce you in that [form] which you do 
not know.

62. And surely you have already known the first 
creation, so will you not ponder?

63. And have you seen that [seed] which you 
sow?

64. Is it you who makes it grow, or are We the 
growers?

65. If We willed, We could make it [dry] debris, 
and you would remain wondering [over 
hardship],

66. [Saying], "Indeed, we are [now] in debt;
67. Rather, we have been deprived.”
68. And have you seen the water that you drink?
69. Is it you who brought it down from the clouds, 

or is it We who bring it down?
70. If We willed, We could make it bitter, so why 

are you not grateful?
71. Have you seen the fire that you ignite?
72. Is it you who produced its tree, or are We the 

producers?
73. We have made it a reminder and provision for 

the travellers [in the desert],
74. So exalt the name of your Rabb, the Most 

Great.
75. Then I swear by the stations of the stars [i.e. I 

swear by the status of the Imams swsa],
76. And indeed, it is certainly an oath – if you 

could know – [most] great.
77. Indeed, it is a noble Qur’an
78. In a Book well-protected [Syyeda Fatima 

Zahra swsa];
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سورة الواقَعِة
نضُوودٍد۬۟ (٢۲٩۹)  خۡضُوودٍد۬۟ (٢۲٨۸) وَوطَطلۡحٍ۬۟ مَّ فِى سِدۡدرٍر۬۟ مَّ
 (٣۳١۱) ٍ۟۬ سۡكُووبب ٍ۬۟ مَّ ٍ۬۟ (٣۳٠۰) وَومَآآء مۡدُدوودد ٍّ۬۟ مَّ وَوظِظلل
كِھَهةٍ۬۟ كَثِیيرَرةةٍ۬۟ (٣۳٢۲) لاَّ مَقۡطُطووعَةٍ۬۟ وَولاَ مَمۡنُووعَةٍ۬۟  ٰـ وَوفَ
ھُهننَّ  ٰـ آآ أأنَشَأۡنَ ٍ (٣۳٤) إإنَِّ رۡرفوُوعَة (٣۳٣۳) وَوفرُُرششٍ۬۟ مَّ
َّ أأبَۡكَارًراا (٣۳٦) عُرُربًا  ھُهنن ٰـ ً۬۟ (٣۳٥) فَجَعَلۡنَ إإنِشَآآء
ننَ  ٌ۬۟ مِّ ببِ ٱٱلۡیَيمِیيننِ (٣۳٨۸) ثُلَّة ٰـ صَۡحَ ا (٣۳٧۷) لأِّ أأتَۡرَراابً۬۟
 (٤٠۰) َ َ ٱٱلأۡخَِرِریينن نن ٌ۬۟ مِّ َ (٣۳٩۹) وَوثُلَّة لیِينن ٱٱلأۡوَوَّ
مَاللِ (٤١۱)  ببُ ٱٱلشِّ ٰـ مَاللِ مَآآ أأصَۡحَ ببُ ٱٱلشِّ ٰـ وَوأأصَۡحَ
ٍّ۬۟ مِّنن یَيحۡمُووممٍ۬۟  ٍ۬۟ (٤٢۲) وَوظِظلل ٍ۬۟ وَوحَمِیيمم فِى سَمُوومم
ہُمۡم كَانُووااْ قَبۡللَ  (٤٣۳) لاَّ بَارِردٍد۬۟ وَولاَ كَرِریيمٍم (٤٤) إإنَِّ
َ عَلَى  وونن ْ یُيصِررُّ َ (٤٥) وَوكَانُوواا َ مُتۡرَرفِیينن ذَذٲلكِك
ْ یَيقوُولوُونَن أأىَٕىِذَذاا مِتۡنَا  ٱٱلۡحِنثِث ٱٱلۡعَظِظیيمِم (٤٦) وَوكَانُوواا
 (٤٧۷) َ ا لَمَبۡعُووثُوونن مًا أأءَِنَّ ٰـ ا وَوعِظَظ ا تُرَراابً۬۟ وَوكُنَّ
لیِيننَ  َّ ٱٱلأۡوَوَّ ۡ إإنِن َ (٤٨۸) قلُل لوُونن أأوََوءَاابَآآؤُؤنَا ٱٱلأۡوَوَّ
تتِ یَيوۡوممٍ۬۟  ٰـ وَوٱٱلأۡخَِرِریينَن (٤٩۹) لَمَجۡمُووعُوونَن إإلَِىٰ مِیيقَ
بُووننَ  آآلُّوونَن ٱٱلۡمُكَذذِّ ہَا ٱٱلضَّ كُمۡم أأیَيُّ َّ إإنَِّ عۡلوُوممٍ۬۟ (٥٠۰) ثُمم مَّ
 (٥٢۲) ٍ۟۬ ٍ۬۟ مِّنن زَزقُّوومم َ مِنن شَجَرر (٥١۱) لأَكَِلوُونن
رِربُووننَ عَلَیۡيھهِ  ٰـ فَمَالـِٔٴوُوننَ مِنۡہَا ٱٱلۡبُطُطووننَ (٥٣۳) فَشَ
رِربُوونَن شُرۡربَب ٱٱلۡھِهیيمِم (٥٥)  ٰـ مِنَن ٱٱلۡحَمِیيمِم (٥٤) فَشَ
كُممۡ  ٰـ ُ خَلَقۡنَ ِ (٥٦) نَحۡنن یينن َ ٱٱلددِّ ۡ یَيوۡومم ذَذاا نُزُزلھُُهمم ٰـ ھَھھه
ا تُمۡنُوونَن (٥٨۸)  قوُونَن (٥٧۷) أأفََرَرءَیۡيتُمم مَّ فَلَوۡولاَ تُصَددِّ
لقِوُونَن (٥٩۹) نَحۡننُ  ٰـ ۤ أأمَۡم نَحۡنُن ٱٱلۡخَ ءَأأنَتُمۡم تَخۡلقُوُونَھهُ ۥ
رۡرنَا بَیۡينَكُممُ ٱٱلۡمَوۡوتَت وَومَا نَحۡنُن بِمَسۡبُووقِیينَن (٦٠۰)  قَددَّ
ۡ فِى مَا لاَ  ۡ وَونُنشِئَكُمم لَكُمم ٰـ َ أأمَۡثَ لل بَددِّ ٓ أأنَن نُّ عَلَىٰ
شۡأةَةَ ٱٱلأۡوُولَىٰ فَلَوۡولاَ  تَعۡلَمُوونَن (٦١۱) وَولَقَدۡد عَلمِۡتُممُ ٱٱلنَّ
 (٦٣۳) َ ا تَحۡرُرثُوونن َ (٦٢۲) أأفََرَرءَیۡيتُمم مَّ رُروونن تَذَذكَّ
ٲرِرعُوونَن (٦٤) لَووۡ  ءَأأنَتُمۡم تَزۡزرَرعُوونَھُه ۥۤ أأمَۡم نَحۡنُن ٱٱلززَّ
ا  ھُهوونَن (٦٥) إإنَِّ ا فَظَظلۡتُمۡم تَفَكَّ مً۬۟ ٰـ ھهُ حُطَط ٰـ نَشَآآءُ لَجَعَلۡنَ
لَمُغۡرَرمُووننَ (٦٦) بَللۡ نَحۡننُ مَحۡرُروومُووننَ (٦٧۷) 
َ (٦٨۸) ءَأأنَتُممۡ  َ ٱٱلَّذِذىى تَشۡرَربُوونن ُ ٱٱلۡمَآآء أأفََرَرءَیۡيتُمم
ُ مِنَن ٱٱلۡمُزۡزننِ أأمَۡم نَحۡنُن ٱٱلۡمُنزِزلوُونَن (٦٩۹)  أأنَزَزلۡتُمُووهه
ا فَلَوۡولاَ تَشۡكُرُروونَن (٧۷٠۰)  ُ أأجَُاجً۬۟ ھه ٰـ ُ جَعَلۡنَ لَوۡو نَشَآآء
ارَر ٱٱلَّتِى تُوورُروونَن (٧۷١۱) ءَأأنَتُمۡم أأنَشَأۡتُممۡ  أأفََرَرءَیۡيتُممُ ٱٱلنَّ
ھَها  ٰـ شَجَرَرتَہَآآ أأمَۡم نَحۡنُن ٱٱلۡمُنشِـٔٴوُونَن (٧۷٢۲) نَحۡنُن جَعَلۡنَ
ا لِّلۡمُقۡوِویينَن (٧۷٣۳) فَسَبِّحۡ بِٱسۡمِم رَربِّككَ  عً۬۟ ٰـ تَذۡذكِرَرةةً۬۟ وَومَتَ
ِ ٱٱلنُّجُووممِ  ُ بِمَوَوٲقِع ٓ أأقُۡسِمم ِ (٧۷٤) ۞ فَلاَ ٱٱلۡعَظِظیيمم
 (٧۷٦) ٌ ٌ۬۟ لَّوۡو تَعۡلَمُووننَ عَظِظیيمم ُ ۥ لَقَسَمم ھه (٧۷٥) وَوإإنَِّ
كۡنُووننٍ۬۟  ببٍ۬۟ مَّ ٰـ ٌ۬۟ (٧۷٧۷) فِى كِتَ ُ ۥ لَقرُۡرءَااننٌ۬۟ كَرِریيمم ھه إإنَِّ

  (٧۷٨۸)

کانٹڻووںں کے بغیيرر بیيرریيووںں کے ددررمیيانن۔ ااوورر تہہہ برر تہہہ کیيلے۔ ااوورر پھهیيلی 
ہووئی چھهاؤؤںں۔ ااوورر ہررددمم ررووااںں پانی۔ ااوورر کثررتت سے پھهلل۔ نہہ ختمم ہوونے 
وواالے ااوورر نہہ پابنددیی وواالے۔ ااوورر ااوونچی نشتت گاہووںں میيںں۔ بیيشک ہمم نے 
اانن (حووررووںں) کوو پیيدداا کیيا ہے نئے سررےے سے پیيدداائشش۔ توو ہمم نے اانہیيںں 
باکررهه بنایيا ہے۔ (ااپنے شووہررووںں سے عرربی بوولنے وواالی) محبتت کررنے 
وواالی ااوورر ہمم عمرر۔ یيمیينن کے ااصحابب کیيلئے۔ پہلووںں میيںں سے بہتت 
ساررےے (ہابیيلل٬، حززقیيلل٬، حبیيبب نجارر ووغیيررهه)۔ ااوورر پچھهلووںں میيںں سے 
بھهی بہتت ساررےے (یيعنی اامتِت نبی ااکررمؐم میيںں سے)۔ ااوورر ااصحابِب شمالل٬، 
کیيا (بدد بختت) ہیيںں ااصحابِب شمالل (ااعددااء آآلِل محمدؐد)۔ گررمم نارریی ہوواا ااوورر 
کھهوولتے پانی میيںں۔ ااوورر کالے ددھھھهووئیيںں کا سایيہہ۔ نہہ ٹڻھهنڈڈاا ااوورر نہہ آآرراامم ددهه۔ 
بیيشک ووهه ااسس سے قبلل خووشحالل تھهے۔ ااوورر ووهه گناۀۀ عظظیيمم پرر ااصرراارر 
کررتے ررہتے تھهے۔ ااوورر ووهه کہا کررتے تھهے کیيا جبب ہمم مَرر جائیيںں گے 
ااوورر ہمم مٹڻی ااوورر ہڈڈیياںں ہوو جائیيںں گے توو کیيا ہمم پھهرر ووااقعی (ززنددهه 
کررکے) ااٹڻھهائے جائیيںں گے۔ کیيا ہماررےے پہلے باپپ دداادداا بھهی۔ (ااےے 
حبیيبؐب) کہہہ ددوو بیيشک ااوولیينن ااوورر آآخرریينن۔ سبب اایيک معیينن ددنن کے 
مقررررهه ووقتت پرر ضرروورر جمع کئے جائیيںں گے۔ پھهرر بیيشک تمم ااےے 
گمررااہوو ااوورر تکذذیيبب کررنے وواالوو۔ ززقوومم کے ددررختت سے ضرروورر کھهانے 
وواالے ہوو۔ توو ااسی سے پیيٹٹ بھهررنے وواالے ہوو۔ پھهرر ااسس پرر کھهوولتا ہوواا 
پانی پیينے وواالے ہوو۔ پھهرر پیينے وواالے ہوو جیيسے پیياسے ااوونٹٹ پیيتے 
ہیيںں۔ یيہہ جززاا کے ددنن اانن کی ضیيافتت ہے۔ ہمم نے تمہیيںں خلقق کیيا ہے 
پھهرر تمم کیيووںں تصددیيقق نہیيںں کررتے۔ کیيا پھهرر تمم نے ددیيکھها (سووچا) کہہ جوو 
(نططفہہ) تمم ڈڈاالتے ہوو۔ کیيا تمم ہوو جوو ااسس (بچے) کوو خلقق کررتے ہوو یيا ہمم 
خلقق کررنے وواالے ہیيںں۔ ہمم نے تمہاررےے ددررمیيانن مووتت کوو مقددرر کیيا ہے 
ااوورر ہمم پرر کووئی سبقتت لے جانے وواالا نہیيںں۔ کہہ ہمم تمہیيںں تمم جیيسووںں 
سے بددلل ددیيںں ااوورر ہمم تمہیيںں نئے سررےے سے ووهه بنا ددیيںں جوو تمم نہیيںں 
جانتے۔ ااوورر تحقیيقق تمم پہلی پیيدداائشش جانتے ہوو پھهرر کیيووںں نہیيںں تمم سبقق 
لیيتے۔ کیيا پھهرر تمم نے ددیيکھها جوو کچھه تمم کاشتت کررتے ہوو۔ کیيا تمم ہوو جوو 
ااسے ااگاتے ہوو یيا ہمم ااگانے وواالے ہیيںں۔ ااگرر ہمم چاہیيںں توو ااسے بھهووسہہ بنا 
ددیيںں توو تمم حیيرراانن وو متعجبب ررهه جاؤؤ۔ بیيشک ہمم ووااقع مقررووضض ہووگئے۔ 
بلکہہ ہمم توو محرروومم ہووگئے۔ کیيا پھهرر تمم نے ددیيکھها کہہ پانی جوو تمم پیيتے 
ہوو۔ کیيا تمم ااسے باددلل سے ناززلل کررتے ہوو یيا ہمم ناززلل کررنے وواالے ہیيںں۔ 
ااگرر ہمم چاہیيںں توو ہمم ااسے کڑڑوواا بنا ددیيںں پھهرر کیيووںں نہیيںں تمم شکرر کررتے۔ 
کیيا پھهرر تمم نے ددیيکھها نارر جوو تمم جلاتے ہوو۔ کیيا تمم ہوو جسس نے ااسس کا 
ددررختت پیيدداا کیيا یيا ہمم پیيدداا کررنے وواالے ہیيںں۔ ہمم نے ااسے یيادد ددھھھهانی ااوورر 
محتاجووںں کیيلئے سامانِن ززنددگی بنایيا ہے۔ پسس ااپنے رربِب عظظیيمم کے ااسمم 
کی تسبیيح کرروو۔ پسس نہیيںں٬، میيںں ستاررووںں کے مقاماتت کی قسمم کھهاتا ہووںں 
(آآئمہؐہ کے مقامم کی قسمم)۔ ااوورر بیيشک یيہہ ووااقعی عظظیيمم قسمم ہے ااگرر تمم 
جانوو۔ بیيشک یيہہ ووااقعی کرریيمم قررآآنن ہے۔ اایيک محفووظظ کتابب  (سیيددهه 

فاططمة االززھھھهررااءؐ) میيںں۔ 
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79. None can touch it except the purifying ones 
[the Masumeen swsa].

80. [It is] a revelation from the Rabb of the 
Alameen.

81. Then is it to this statement that you are 
indifferent

82. And you make the means of your provision 
that you belie?

83. Then why, when it [i.e. the soul at death] 
reaches the throat

84. And you are at that time looking on [that 
Maola Ali swsa giving good news of paradise 
to his lover and of hell to his enemy] –

85. And We are nearer to him [i.e. Ali swsa] than 
you, but you do not see [us] –

86. Then why do you not, if you are not to be 
recompensed [on the day of Qiyamah],

87. Bring it [i.e. life] back, if you are truthful?
88. And if he [i.e. the deceased] was of those 

brought near [to the Imam swsa],
89. Then [for him is] happiness and bounty 

[breeze & fragrance of paradise in grave] and 
a garden of Bliss [in the hereafter].

90. And if he was of the companions of the 
Yameen [Maola Ali aswsa],

91. Then [the angels will say], "Salaam for you; 
[you are] from the companions of the 
Yameen.”

92. But if he was of the beliers [who were] astray,
93. Then [for him is] entertainment of scalding 

water [in grave]
94. And burning in Hellfire [in the hereafter].
95. Indeed, this is the certain Haqq,
96. So exalt the Ism [name] of your Rabb, the 

Most Great.

 Surah al-Hdeed
[The Iron, Zulfiqar]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. Whatever is in the heavens and earth exalts 

Allah, and He is the Exalted in Might, the 
Wise.

2. His is the kingdom of the heavens and the 
earth. He gives life and causes death, and He 
is over all things competent.

3. He is the First and the Last, the Apparent and 
the Intimate, and He is, of all things, Knower. 
[i.e. Maola Ali swsa is the expresser of the 
attributes of Allah.]

4. It is He Who created the heavens and earth in 
six days and then arranged the Arsh. He 
knows what penetrates into the earth and 
what emerges from it and what descends from 
the heaven and what ascends therein; and He 

is with you wherever you are. And Allah, of 
what you do, is Seeing.

5. His is the kingdom of the heavens and earth. 
And to Allah are returned [all] matters.

6. He causes the night to enter the day and 
causes the day to enter the night, and He is 
Knowing of that within the chests.

7. Believe in Allah and His Rasool and spend out 
of that in which He has made you successive 
inheritors. So those who have believed among 
you and spent, there will be a great reward.

8. And what is wrong with you, you do not 
believe in Allah while the Rasool invites you to 
believe in your Rabb and He has taken your 
covenant, if you are [truly] believers?

9. It is He Who sends down upon His Abd 
[Mohammad sawaw] verses of clear evidence 
that He may bring you out from darknesses 
[Kufr] into the Noor [Wilayat e Ali swsa]. And 
indeed, Allah is to you Kind and Merciful.
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ٌ۬۟ مِّنن  ۤ إإلاَِّ ٱٱلۡمُطَطھهَّرُرووننَ (٧۷٩۹) تَنزِزیيلل ُ ۥ ھه لاَّ یَيمَسُّ
ِ أأنَتُمم  ذَذاا ٱٱلۡحَدِدیيثث ٰـ َ (٨۸٠۰) أأفََبِہَ لَمِیينن ٰـ ِّ ٱٱلۡعَ بب ررَّ
بُووننَ  كُمۡم تُكَذذِّ دۡدھِھھهنُوونَن (٨۸١۱) وَوتَجۡعَلوُونَن رِرزۡزقَكُمۡم أأنََّ مُّ
َ (٨۸٣۳) وَوأأنَتُممۡ  ِ ٱٱلۡحُلۡقوُومم ٓ إإذَِذاا بَلَغَتت (٨۸٢۲) فَلَوۡولاَ
ِ مِنكُممۡ  حِیينَىٕىِذذٍ۬۟ تَنظُظرُروونَن (٨۸٤) وَونَحۡنُن أأقَۡرَربُب إإلَِیۡيھه
ٓ إإنِن كُنتُمۡم غَیۡيررَ  كِنن لاَّ تُبۡصِرُروونَن (٨۸٥) فَلَوۡولاَ ٰـ وَولَ
دِدقِیيننَ  ٰـ ۡ صَ َ (٨۸٦) تَرۡرجِعُوونَہَآآ إإنِن كُنتُمم مَدِدیينِیينن
بِیينَن (٨۸٨۸) فَرَروۡوححٌ۬۟  آآ إإنِن كَانَن مِنَن ٱٱلۡمُقَررَّ (٨۸٧۷) فَأمََّ
آآ إإنِن كَانَن مِننۡ  وَورَریۡيحَانٌن۬۟ وَوجَنَّتُت نَعِیيمٍم۬۟ (٨۸٩۹) وَوأأمََّ
ببِ  ٰـ ممٌ۬۟ لَّكَك مِنۡن أأصَۡحَ ٰـ بِب ٱٱلۡیَيمِیينِن (٩۹٠۰) فَسَلَ ٰـ أأصَۡحَ
بِیيننَ  َ ٱٱلۡمُكَذذِّ َ مِنن آآ إإنِن كَانن ِ (٩۹١۱) وَوأأمََّ ٱٱلۡیَيمِیينن
نۡن حَمِیيمٍم۬۟ (٩۹٣۳) وَوتَصۡلیَِيةُ  آآلِّیينَن (٩۹٢۲) فَنُزُزلٌل۬۟ مِّ ٱٱلضَّ
ذَذاا لَھُهوَو حَققُّ ٱٱلۡیَيقِیيننِ (٩۹٥)  ٰـ ٍ (٩۹٤) إإنِنَّ ھَھھه جَحِیيمم

فَسَبِّحۡ بِٱسۡمِم رَربِّكَك ٱٱلۡعَظِظیيمِم (٩۹٦)  

سُوۡورَرةةُ االحَددیيدد 
حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ

ۖ وَوھُھھهووَ  ِ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض وَوٲتت ٰـ مَ ِ مَا فِى ٱٱلسَّ َّ Fِ َ ح سَبَّ
وَوٲتتِ  ٰـ مَ ُ ٱٱلسَّ ُ ۥ مُلۡكك ُ (١۱) لَھه ُ ٱٱلۡحَكِیيمم ٱٱلۡعَزِزیيزز
ۖ وَوھُھھهوَو عَلَىٰ كُللِّ شَىۡءٍ۬۟  ۖ یُيحۡىِۦ وَویُيمِیيتُت وَوٱٱلأۡرَۡرضِض
ھِهررُ  ٰـ ُ وَوٱٱلظظَّ ُ وَوٱٱلأۡخَِرر لل َ ٱٱلأۡوَوَّ ٌ (٢۲) ھُھھهوو قَدِدیيرر
ٌ (٣۳) ھُھھهوَو ٱٱلَّذِذىى  ۖ وَوھُھھهوَو بِكُللِّ شَىۡءٍ عَلیِيمم وَوٱٱلۡبَاطِطنُن
ٍ۬۟ ثُممَّ  امم ِ أأیَيَّ ة ِ وَوٱٱلأۡرَۡرضضَ فِى سِتَّ وَوٲتت ٰـ مَ َ ٱٱلسَّ خَلَقق
ۚ یَيعۡلَممُ مَا یَيلجُِ فِى ٱٱلأۡرَۡرضضِ  ٱٱسۡتَوَوىٰى عَلَى ٱٱلۡعَرۡرشِش
ِ وَومَا  مَآآء ُ مِننَ ٱٱلسَّ ُ مِنۡہَا وَومَا یَينزِزلل وَومَا یَيخۡرُرجج
ُ بِمَا  َّFوَوٱٱ ۚ ۖ وَوھُھھهوَو مَعَكُمۡم أأیَۡينَن مَا كُنتُمۡم یَيعۡرُرججُ فِیيہَا
وَوٲتتِ  ٰـ مَ ُ ٱٱلسَّ ُ ۥ مُلۡكك ٌ۬۟ (٤) لَّھه َ بَصِیيرر تَعۡمَلوُونن
ِ تُرۡرجَعُ ٱٱلأۡمُُووررُ (٥) یُيوولجُِ  َّFوَوإإلَِى ٱٱ ۚ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض
ۚ وَوھُھھهووَ  ِ ہَاررَ فِى ٱٱلَّیۡيلل ُ ٱٱلنَّ ہَاررِ وَویُيوولجِ َ فِى ٱٱلنَّ ٱٱلَّیۡيلل
 َِّFبِٱ ْ ِ (٦) ءَاامِنُوواا دُدوورر ِ ٱٱلصُّ ُۢ بِذَذااتت عَلیِيمم
سۡتَخۡلَفِیيننَ فِیيھهِۖ  ا جَعَلَكُمم مُّ ْ مِمَّ وَورَرسُوولھِِهۦ وَوأأنَفِقوُواا
فَٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوواْا مِنكُمۡم وَوأأنَفَقوُواْا لَھُهمۡم أأجَۡرٌر۬۟ كَبِیيرٌر۬۟ (٧۷) 
ُ یَيدۡدعُووكُممۡ  سُوولل ۙ وَوٱٱلررَّ ِ َّFوَومَا لَكُممۡ لاَ تُؤۡؤمِنُووننَ بِٱ
ۡ إإنِن كُنتُمم  قَكُمم ٰـ َ مِیيثَ ۡ أأخََذذ ۡ وَوقَدد كُمم ْ بِرَربِّ لتُِؤۡؤمِنُوواا
ُ عَلَىٰ عَبۡدِدهِهۦۤ  لل َ ٱٱلَّذِذىى یُينَززِّ َ (٨۸) ھُھھهوو ؤۡؤمِنِیينن مُّ
تِت إإلَِى ٱٱلنُّووررِۚ  ٰـ لمَُ نَن ٱٱلظظُّ تٍت۬۟ لِّیُيخۡرِرجَكُمم مِّ ٰـ نَ تِتۭ بَیيِّ ٰـ ءَاایَي

حِیيمٌم۬۟ (٩۹)    َ بِكُمۡم لَرَرءُووفٌف۬۟ ررَّ َّFوَوإإنِنَّ ٱٱ

جسے ططاہرر کررنے وواالووںں (یيعنی معصوومیينؐن) کے سوواا کووئی مسس نہیيںں 
کرر سکتا۔ عالمیينن کے رربب کی ططررفف سے ناززلل کررددهه ہے۔ کیيا پھهرر تمم 
ااسس کلامم سے بے ااعتنائی بررتتے ہوو۔ ااوورر تمم ااپنا (ذذرریيعۂ) ررززقق بناتے 
ََ تمم تکذذیيبب کررتے ہوو۔ پھهرر کیيووںں نہیيںں کہہ جبب (جانن) حلقق  ہوو کہہ یيقیينا
تک پہنچ جاتی ہے۔ ااوورر تمم ااسس ووقتت ددیيکھه ررہے ہووتے ہوو (کہہ موولا 
علیؐ ااپنے حبدداارر کوو جنتت کی ااوورر ااپنے ددشمنن کوو ددووززخخ کی بشاررتت 
ددےے ررہے ہووتے ہیيںں)۔ ااوورر ہمم تمم سے ززیياددهه ااسس (علیؐ) کے قرریيبب 
ہووتے ہیيںں لیيکنن تمم (ہمیيںں) نہیيںں ددیيکھهتے۔ پھهرر کیيووںں نہیيںں٬، ااگرر (یيووممِ 
قیيامتت) تمہیيںں بددلہہ نہیيںں ددیيا جانا۔ تمم ااسس (جانن) کوو ووااپسس نہیيںں لاتے 
ااگرر تمم سچے ہوو۔ لیيکنن ااگرر ووهه (مررنے وواالا اامامؐم کے نززددیيک) مقرربیينن 
میيںں سے ہوو۔ توو ررااحتت ووررززقق (ااوورر جنتت کی ہوواا وو خووشبوو قبرر میيںں) 
ااوورر نعمتت وواالی جنتت (آآخررتت میيںں)۔ ااوورر ااگرر ووهه یيمیينن کے ااصحابب 
میيںں سے ہوو۔  (توو کہا جاتا ہے) پسس سلامم ہے تمہیيںں کہہ یيمیينن کے 
ااصحابب میيںں سے ہے۔ ااوورر ااگرر ووهه تکذذیيبب کررنے وواالووںں ااوورر گمررااہووںں 
میيںں سے ہوو۔ توو ضیيافتت کھهوولتے ہووئے پانی سے ہے (قبرر میيںں)۔ ااوورر 
جہنمم میيںں ڈڈاالل کرر جلانا ہے (آآخررتت میيںں)۔ بیيشک یيہہ ووااقعی یيقیينی حقق 

ہے۔ پسس ااپنے عظظیيمم رربب کے ااسمم کی تسبیيح کرروو۔ 

سُوۡورَرةةُ االحَددیيدد 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
جووکچھه آآسمانووںں ااوورر ززمیينن میيںں ہے الله کی تسبیيح کررتے ہیيںں ااوورر ووهه 
ززبررددستت ااوورر حکمتت وواالا ہے۔ آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کی باددشاہی ااسی 
کیيلئے ہے٬، ووہی ززنددهه کررتا ہے ووہی ماررتا ہے ااوورر ووهه ہرر شئ پرر قاددرر 
ہے۔ ووہی ااوولل ااوورر آآخرر ااوورر ظظاہرر ااوورر باططنن ہے٬، ااوورر ووهه ہرر شئ کوو 
خووبب جاننے وواالا ہے (یيعنی موولا علیؐ مظظہرِر صفاتتِ االہیيہہ ہے)۔ ووهه 
ووہی ہے جسس نے آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کوو چھه اایيامم میيںں خلقق کیيا پھهرر 
عررشش کوو ااستوواارر کیيا؛ ووهه جانتا ہے جوو کچھه ززمیينن میيںں ددااخلل ہووتا ہے 
ااوورر جوو کچھه ااسس سے نکلتا ہے ااوورر جوو کچھه آآسمانن سے ناززلل ہووتا 
ہے ااوورر جوو کچھه ااسس میيںں چڑڑھھھهتا ہے؛ ااوورر ووهه تمہاررےے ساتھه ہے جہاںں 
بھهی تمم ہوو؛ ااوورر جوو تمم کررتے ہوو الله ااسے ددیيکھه ررہا ہے۔ آآسمانووںں ااوورر 
ززمیينن کی باددشاہی ااسی کی ہے؛ ااوورر الله کی ططررفف تمامم ااموورر پلٹڻائے 
جاتے ہیيںں۔ ووهه ررااتت کوو ددنن میيںں ددااخلل کررتا ہے ااوورر ووهه ددنن کوو ررااتت 
میيںں ددااخلل کررتا ہے؛ ااوورر ووهه خووبب جانتا ہے جوو سیينووںں میيںں ہے۔ اایيمانن 
لاؤؤ الله ااوورر ااسس کے ررسوولؐل پرر ااوورر خررچچ کرروو اانن چیيززووںں میيںں سے 
جنن میيںں ااسس نے تمہیيںں جانشیينن (ووااررثث) بنایيا ہے؛ پسس جوو لووگگ تمم 
میيںں سے اایيمانن لائے ہیيںں ااوورر جنہووںں نے خررچچ کیيا ہے اانن کیيلئے بڑڑاا 
ااجرر ہے۔ ااوورر تمہیيںں کیيا ہے کہہ تمم الله پرر اایيمانن نہیيںں لاتے جبکہہ ررسووللؐ 
تمہیيںں ددعووتت ددےے ررہا ہے کہہ تمم ااپنے رربب پرر اایيمانن لاؤؤ ااوورر ااسس نے 
تمم سے میيثاقق بھهی لیيا تھها ااگرر تمم مؤؤمنیينن ہوو۔ ووهه ووہی ہے جوو ااپنے عبدد 
پرر ووااضح آآیياتت ناززلل کررتا ہے تاکہہ تمہیيںں ظظلماتت (کفرر) سے نوورر 
(وولایيتتِ علیؐ) کی ططررفف نکالل لائے؛ ااوورر بیيشک الله تمم پرر شفقتت 

کررنے وواالا ااوورر ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
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سورة الحَدید
10. And why do you not spend in the Sabeel of 

Allah while to Allah belongs the heritage of the 
heavens and the earth? Not equal among you 
are those who spent before the conquest [of 
Makkah] and fought [and those who did so 
after it]. [i.e. No one is equal to Maola Ali 
swsa.] Those are greater in degree than they 
who spent afterwards and fought. But to all 
Allah has promised the best [reward]. And 
Allah, with what you do, is Acquainted.

11. Who is it that would loan Allah a goodly loan 
[i.e. spending in the way of the Imam swsa] so 
He will multiply it for him and he will have a 
noble reward?

12. On the Day you see the believing men and 
believing women, their Noor [the Imam swsa] 
striving before them and on their right [to take 
them to paradise], [it will be said], "Your good 
tidings today are [of] gardens beneath which 
rivers flow, wherein you will abide eternally." 
That is what is the great attainment.

13. On the [same] Day the hypocrite men and 
hypocrite women will say to those who 
believed, "Wait for us [pay some attention to 
us] that we may acquire some of your Noor." It 
will be said, "Go back behind you and seek 
Noor." And a wall [Rasool Allah sawaw] will be 
placed between them with a door [Maola Ali 
swsa] in it, its interior having Rahmat [for 
Shias of Ali swsa], but on the outside of it is 
torment in front [for enemies of Aal e 
Mohammad swsa].

14. They [i.e. the hypocrites] will call to them [i.e. 
the believers], "Were we not with you [in 
fasting & prayers]?” They will say, "Yes, but 
you afflicted yourselves [with sin] and you 
awaited [misfortune for us] and you doubted, 
and wishful thinking deluded you until there 
came the command of Allah. And the Deceiver 
[i.e. Shaitan] deceived you concerning Allah.

15. So today no ransom will be taken from you or 
from those who disbelieved. Your refuge is the 
Fire. It [Hell] is your Maola [guardian], and 
wretched is the destination.”

16. Has the time not come for those who have 
believed that their hearts should become 
humbly submissive for the Zikr of Allah and 
what has come down of the Haqq [truth]? And  
[in Ghaibat e Kubra] let them not be like those 
who were given the Book before, and a long 
period passed over them, so their hearts 
hardened; and many of them are defiantly 
disobedient.

17. Know that Allah gives life [by justice of the 
Imam swsa] to the earth after its lifelessness 
[by Kufr of disbelievers]. Certainly We have 
made clear to you the signs; perhaps you will 
understand.

18. Indeed, the men who practice charity and the 
women who practice charity and [they who] 
have loaned Allah a goodly loan – it will be 
multiplied for them, and they will have a noble 
reward.

19. And those who have believed in Allah and His 
Rasools – those are [in the ranks of] the 
truthful and the witness [faith in the 
Masumeen swsa, testifying their Ahadees, 
waiting for Qaim swsa], with their Rabb. For 
them is their reward and their light. But those 
who have disbelieved and belied Our Ayaat 
[i.e. denied Wilayat & right of Ali swsa] – those 
are the companions of Hellfire.

20. Know that the life of this world is but play and 
amusement and adornment and boasting 
among you and competition in increase of 
wealth and children – like the example of a 
rain whose [resulting] plant growth pleases the 
tillers; then it dries and you see it turned 
yellow; then it becomes [scattered] debris. 
And in the Hereafter is severe punishment, 
and forgiveness from Allah and approval. And 
what is the worldly life except the enjoyment 
of delusion.
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سورة الحَدید
ِ مِیيرَرٲثثُ  َّFِوَو ِ َّFفِى سَبِیيللِ ٱٱ ْ وَومَا لَكُمۡم أألاََّ تُنفِقوُواا
نۡن أأنَفَققَ  وَوٲتِت وَوٱٱلأۡرَۡرضِضۚ لاَ یَيسۡتَوِوىى مِنكُمم مَّ ٰـ مَ ٱٱلسَّ
ننَ  ُ دَدرَرجَةً۬۟ مِّ ىٕٓىِكَك أأعَۡظَظمم ٰـ ۚ أأوُْولَ تَللَ ٰـ مِنن قَبۡلِل ٱٱلۡفَتۡحِ وَوقَ
 َُّFٱٱ َ ًّ۬۟ وَوعَدد ۚ وَوكُلا ْ تَلوُواا ٰـ ُ وَوقَ ْ مِنۢن بَعۡدد ٱٱلَّذِذیيننَ أأنَفَقوُواا
ُ بِمَا تَعۡمَلوُونَن خَبِیيرٌر۬۟ (١۱٠۰) مَّنن ذَذاا  َّFوَوٱٱ ۚ ٱٱلۡحُسۡنَىٰ
عِفَھهُ ۥ لَھهُ  ۥ ٰـ ا فَیُيضَ َ قَرۡرضًا حَسَنً۬۟ َّFٱٱلَّذِذىى یُيقۡرِرضُض ٱٱ
َ تَرَرىى ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیيننَ  ٌ۬۟ (١۱١۱) یَيوۡومم ٌ۬۟ كَرِریيمم ۤ أأجَۡرر ُ ۥ وَولَھه
نِھِهمم  ٰـ تِت یَيسۡعَىٰ نُوورُرھُھھهمم بَیۡينَن أأیَۡيدِدیيہِمۡم وَوبِأیَۡيمَ ٰـ وَوٱٱلۡمُؤۡؤمِنَ
ررُ  ٰـ تٌت۬۟ تَجۡرِرىى مِنن تَحۡتِہَا ٱٱلأۡنَۡہَ ٰـ ُ ٱٱلۡیَيوۡوممَ جَنَّ بُشۡرَرىٰىكُمم
ۚ ذَذٲلكَِك ھُھھهوَو ٱٱلۡفَوۡوزُز ٱٱلۡعَظِظیيممُ (١۱٢۲) یَيوۡوممَ  لدِِدیينَن فِیيہَا ٰـ خَ
َ ءَاامَنُووااْ  ُ للَِّذِذیينن تت ٰـ فِقَ ٰـ َ وَوٱٱلۡمُنَ فِقوُونن ٰـ ُ ٱٱلۡمُنَ یَيقوُولل
َ ٱٱرۡرجِعُووااْ  ۡ قِیيلل ۡ مِنن نُّوورِركُمم ٱٱنظُظرُروونَا نَقۡتَبِسس
اا فَضُرِرببَ بَیۡينَہُمم بِسُووررٍ۬۟  ْ نُوورًر۬۟ وَورَرآآءَكُممۡ فَٱلۡتَمِسُوواا
ُ ۥ مِنن  ھِهرُرهه ٰـ ُ وَوظَظ حۡمَة ِ ٱٱلررَّ ُ ۥ فِیيھه ُ ۥ بَابُبۢ بَاطِطنُھه لَّھه
عَكُممۡۖ  ۡ نَكُنن مَّ ۡ أألََمم ُ (١۱٣۳) یُينَادُدوونَہُمم ِ ٱٱلۡعَذَذاابب قِبَلھِه
ۡ وَوتَرَربَّصۡتُممۡ  ۡ أأنَفسَُكُمم ۡ فَتَنتُمم كُمم كِنَّ ٰـ ٰ وَولَ ْ بَلَى قَالوُواا
 َِّFأأمَۡررُ ٱٱ َ ُ ٱٱلأۡمََانِىُّ حَتَّىٰ جَآآء تۡكُمم وَوٱٱرۡرتَبۡتُمۡم وَوغَررَّ
َ لاَ یُيؤۡؤخَذذُ  ُ (١۱٤) فَٱلۡیَيوۡومم ِ ٱٱلۡغَرُروورر َّFكُمم بِٱ وَوغَررَّ
اررُۖ  ُ ٱٱلنَّ ۚ مَأۡوَوىٰىكُمم ْ ٌ۬۟ وَولاَ مِنَن ٱٱلَّذِذیينَن كَفَرُروواا مِنكُمۡم فِدۡدیَية
ۖ وَوبِئۡسَس ٱٱلۡمَصِیيرُر (١۱٥) ۞ أألََمۡم یَيأۡننِ  ھِھھهىَ مَوۡولَىٰىكُمۡم
ِ وَومَا  َّFأأنَن تَخۡشَعَ قلُوُوبُہُمۡم لذِِذڪۡرِر ٱٱ ْ للَِّذِذیينَن ءَاامَنُوٓواا
َ أأوُوتُووااْ  ْ كَٱلَّذِذیينن ِّ وَولاَ یَيكُوونُوواا َ ٱٱلۡحَقق َ مِنن نَزَزلل
ُ فَقَسَتتۡ  ُ ٱٱلأۡمََدد َ عَلَیۡيہِمم ُ فَطَطالل َ مِنن قَبۡلل بب ٰـ ٱٱلۡكِتَ
ْ أأنَنَّ  سِقوُونَن (١۱٦) ٱٱعۡلَمُوٓواا ٰـ نۡہُمۡم فَ ۖ وَوكَثِیيررٌ۬۟ مِّ قلُوُوبُہُمۡم
تتِ  ٰـ ا لَكُمُم ٱٱلأۡیََي نَّ َ یُيحۡىِ ٱٱلأۡرَۡرضَض بَعۡدَد مَوۡوتِہَاۚ قَدۡد بَیيَّ َّFٱٱ
ننَ  ِیي ق ددِّ مُصَّ لۡ َّ ٱٱ نِن َ (١۱٧۷) إإ نن وُو ِل ق عۡ ۡ تَ مم َّكُ ل َعَ ل
ا  َ قَرۡرضًا حَسَنً۬۟ َّ Fٱٱ ْ ِ وَوأأقَۡرَرضُوواا تت ٰـ قَ ددِّ وَوٱٱلۡمُصَّ
ٌ۬۟ (١۱٨۸) وَوٱٱلَّذِذیيننَ  ٌ۬۟ كَرِریيمم عَففُ لَھُهممۡ وَولَھُهممۡ أأجَۡرر ٰـ یُيضَ
یيقوُوننَۖ  ددِّ ُ ٱٱلصِّ َ ھُھھهمم ىٕٓىِكك ٰـ ۤ أأوُْولَ ِ وَورُرسُلھِِهۦ َّFبِٱ ْ ءَاامَنُوواا
ۡ وَونُوورُرھُھھهممۡۖ  ۡ أأجَۡرُرھُھھهمم ۡ لَھُهمم ہِمم َ رَربِّ ُ عِندد ہَدَدآآء وَوٱٱلشُّ
ىٓىِٕككَ  ٰـ تِنَآآ أأوُْولَ ٰـ ٔٴاَیَي ْ بِـ بُوواا ْ وَوڪَذذَّ َ كَفَرُروواا وَوٱٱلَّذِذیينن
مَا ٱٱلۡحَیَيوٰوةةُ  ْ أأنََّ ِ (١۱٩۹) ٱٱعۡلَمُوٓواا ُ ٱٱلۡجَحِیيمم بب ٰـ أأصَۡحَ
نۡیَيا لَعِبٌب۬۟ وَولَھۡهوٌو۬۟ وَوزِزیينَةٌ۬۟ وَوتَفَاخُرُرۢ بَیۡينَكُمۡم وَوتَكَاثُررٌ۬۟  ٱٱلددُّ
ٍ أأعَۡجَببَ  ِ غَیۡيثث ۖ كَمَثَلل ِ دد ٰـ ِ وَوٱٱلأۡوَۡولَ فِى ٱٱلأۡمَۡوَوٲلل
اا ثُممَّ یَيكُووننُ  ٱٱلۡكُفَّارَر نَبَاتُھهُ ۥ ثُممَّ یَيہِیيجُ فَتَرَرىٰىھهُ مُصۡفَرّرً۬۟
ننَ  ٌ۬۟ مِّ ِ عَذَذاابٌب۬۟ شَدِدیيددٌ۬۟ وَومَغۡفِرَرةة ۖ وَوفِى ٱٱلأۡخَِرَرةة ا مً۬۟ ٰـ حُطَط
عُ  ٰـ نۡیَيآآ إإلاَِّ مَتَ ُ ٱٱلددُّ ۚ وَومَا ٱٱلۡحَیَيوٰوةة ٌ۟۬ ِ وَورِرضۡوَوٲنن َّ Fٱٱ

ٱٱلۡغُرُروورِر (٢۲٠۰)   

ااوورر تمہیيںں کیيا ہے کہہ تمم الله کی سبیيلل میيںں خررچچ نہیيںں کررتے ااوورر 
آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کی میيررااثث الله کیيلئے ہے؛ تمم میيںں سے جنن لووگووںں 
نے فتح (مکہہ) سے قبلل خررچچ کیيا ااوورر لڑڑےے ووهه مساوویی نہیيںں ہیيںں (یيعنی 
موولا علیؐ کسی کے مساوویی نہیيںں)؛ اانن کا ززیياددهه عظظیيمم ددررجہہ ہے اانن 
لووگووںں سے جنہووںں نے ااسس (فتح) کے بعدد خررچچ کیيا ااوورر لڑڑےے؛ ااوورر 
سبب سے الله نے ااچھها ووعددهه کیيا ہے؛ ااوورر الله ااسس سے باخبرر ہے جوو 
کچھه تمم کررتے ہوو۔ کوونن ہے ووهه جوو الله کوو قررضض ددےے قررضۂ حسنہہ 
(یيعنی اامامؐم کے کامم میيںں خررچچ کررےے) توو ووهه ااسے ااسس کیيلئے کئی گنا 
بڑڑھھھها ددےے گا ااوورر ااسس کیيلئے باعززتت ااجرر ہے۔ جسس ددنن تمم مؤؤمنیينن ااوورر 
مؤؤمناتت کوو ددیيکھهوو گے کہہ اانن کا نوورر (اامامؐم) اانن کے آآگے ااوورر اانن کے 
دداائیيںں ہاتھه (جنتت تک پہنچانے کی) سعی کرر ررہا ہوو گا (اانن سے کہا 
جائے گا) بشاررتت ہے آآجج تمہاررےے لئے اایيسی جنتووںں کی جنن کے 
نیيچے نہرریيںں بہتی ہیيںں جنن میيںں تمم ہمیيشہہ ررہوو گے؛ یيہہ ہی عظظیيمم 
کامیيابی ہے۔ ااسس ددنن منافقیينن ااوورر منافقاتت اانن لووگووںں سے جوو اایيمانن 
ررکھهتے ہیيںں کہیيںں گے ہمارراا اانتظظارر کرروو تاکہہ ہمم تمہاررےے نوورر سے 
کچھه حاصلل کرر سکیيںں٬، اانن سے کہا جائے گا ووااپسس جاؤؤ ااپنے پیيچھهے 
ااوورر نوورر تلاشش کرروو؛ پھهرر اانن کے ددررمیيانن اایيک ددیيوواارر (ررسوولؐل الله) 
حائلل کرر ددیی جائے گی جسس میيںں اایيک ددررووااززهه (موولا علیؐ) ہوو گا؛ ااسس 
کے اانددرر کی ططررفف (شیيعانِن علیؐ کیيلئے) ررحمتت ہووگی ااوورر ااسس کے 
باہرر (ااعددااء آآللِ محمدؐد کیيلئے) سامنے عذذاابب ہوو گا۔ ووهه ندداا ددیيںں گے 
(مؤؤمنووںں کوو) کیيا ہمم (صوومم ووصلاةة میيںں) تمہاررےے ساتھه نہہ تھهے؛ ووهه 
کہیيںں گے کیيووںں نہیيںں٬، لیيکنن تمم نے ااپنے نفسووںں کوو فتنے (گناهه) میيںں 
ڈڈاالا ااوورر تمم (ہماررےے لئے بُررےے ووقتت کا) اانتظظارر کررتے ررہے ااوورر تمم 
شک کررتے ررہے ااوورر جھهووٹڻی تووقعاتت نے تمہیيںں ددھھھهووکا ددیيا حتیٰ کہہ 
الله کا حکمم آآ گیيا ااوورر ددھھھهووکے بازز (شیيططانن) نے تمہیيںں الله کے باررےے 
میيںں ددھھھهووکا ددیيا۔ پسس آآجج تمم سے کووئی فددیيہہ نہیيںں لیيا جائے گا ااوورر نہہ اانن 
لووگووںں سے جنہووںں نے کفرر کیيا؛ تمہارریی پناهه گاهه نارر ہے؛ ووہی (جہنمم) 
تمہارراا موولا ہے ااوورر بہتت بُرریی آآخرریی منززلل ہے۔ کیيا اابھهی اانن لووگووںں 
کیيلئے جوو اایيمانن لائے ہیيںں ووقتت نہیيںں آآیيا کہہ اانن کے قلووبب الله کے ذذکرر 
کیيلئے ااططاعتت میيںں جھهک جائیيںں ااوورر جوو حقق (کے باررےے) ناززلل ہوواا٬، 
ااوورر (تمم لووگگ غیيبتِت کبرریٰی کے ددوورراانن) اانن لووگووںں کی ططررحح نہہ ہوو جاؤؤ 
جنن کوو ااسس سے قبلل کتابب ددیی گئی تھهی پھهرر اانن پرر ططوویيلل مددتت گذذرر 
گئی توو اانن کے قلووبب سختت ہووگئے؛ ااوورر اانن میيںں سے ااکثرر فاسقق ہیيںں۔ 
جانن لوو بیيشک الله ززمیينن کوو ااسس کی مووتت (کافررووںں کے کفرر) کے بعدد 
(اامامؐم کے عددلل سے) ززنددهه کررتا ہے؛ ہمم نے تمہاررےے لئے آآیياتت ووااضح 
بیيانن کرر ددیيںں ہیيںں تاکہہ تمم عقلل کرروو۔ بیيشک صددقہہ ددیينے وواالے ااوورر 
صددقہہ ددیينے وواالیياںں ااوورر الله کوو قررضہہ ددیينے وواالے قررضۂ حسنہہ٬، اانن 
کیيلئے کئی گنا بڑڑھھھها ددیيا جائے گا ااوورر اانن کیيلئے باعززتت ااجرر ہے۔ ااوورر 
جوو لووگگ الله ااوورر ااسس کے ررسوولووںں پرر اایيمانن لائے ہیيںں ووہی لووگگ ااپنے 
رربب کے نززددیيک سچے ااوورر شہاددتت ددیينے وواالے ہیيںں (معصوومیينؐن پرر 
اایيمانن٬، اانکی ااحاددیيثث کی تصددیيقق٬، قائمم کا اانتظظارر)٬، اانن کیيلئے اانن کا ااجرر 
ااوورر اانن کا نوورر ہے؛ ااوورر جنن لووگووںں نے کفرر کیيا ہے ااوورر ہمارریی آآیياتت 
کی تکذذیيبب کی ہے (یيعنی وولایيتتِ علیؐ ااوورر حقِق علیؐ کا اانکارر) ووہی 
لووگگ ااہلِل جہنمم ہیيںں۔ جانن لوو ددنیيا کی حیياتت صررفف کھهیيلل ااوورر تماشہہ ااوورر 
ززیينتت ااوورر تمہارراا اایيک ددووسررےے پرر فخرر کررنا ااوورر ااموواالل ووااوولادد میيںں 
کثررتت کا مقابلہہ ہے؛ باررشش کی مثلل جسس کی (ووجہہ سے ااگنے وواالی) 
نباتاتت کاشتکاررووںں کوو خووشش کررتی ہیيںں پھهرر ووهه خشک ہوو جاتی ہے توو 
تمم ااسے ززرردد ہوواا ددیيکھهتے ہوو پھهرر ووهه بھهووسہہ بنن جاتی ہے؛ ااوورر آآخررتت 
میيںں شددیيدد عذذاابب ہے ااوورر الله کی ططررفف سے مغفررتت ااوورر خووشنووددیی 

بھهی؛ ااوورر ددنیيا کی حیياتت فرریيبب کے مالل متاعع کے سوواا کچھه نہیيںں۔ 

�609



سورة الحَدید
21. Race [i.e. compete] toward forgiveness from 

your Rabb and a Garden whose width is like 
the width of the heavens and earth, prepared 
for those who believed in Allah and His 
Rasools. That is the bounty of Allah which He 
gives to whom He wills, and Allah is the 
Possessor of great bounty.

22. No disaster strikes [Momineen] upon the earth 
or among yourselves except that it is in a 
register before We bring it into being – indeed 
that, for Allah, is easy –

23. In order that you not despair over what has 
escaped you and not exult [in pride] over what 
He has given you. And Allah does not like 
everyone self-deluded boastful –

24. [Those] who are stingy and enjoin upon 
people stinginess. And whoever turns away – 
then indeed, Allah is the Free of need, the 
Praiseworthy.

25. We have already sent Our Rasools with clear 
evidences and sent down with them the Book 
and the Mezaan [balance] that the people may 
maintain [their affairs] in justice. And We sent 
down iron [Zulfiqar], wherein is great military 
might [against enemies] and benefits for the 
people [Mohammad sawaw & Ali swsa], and 
so that Allah may make evident those who 
support Him and His Rasools unseen. Indeed, 
Allah is Powerful and Exalted in Might [i.e. 
Allah takes revenge through Ali swsa].

26. And surely We have already sent Nuh and 
Ibraheem and placed in their descendants 
prophethood and Book; and among them is he 
who is guided, but many of them are defiantly 
disobedient.

27. Then We sent following their footsteps [i.e. 
traditions] Our Rasools and followed [them] 
with Esa, the son of Mariyam, and gave him 
the Injeel. And We placed in the hearts of 
those who followed him compassion and 
mercy; and monasticism [monkery] which they 
innovated; We did not prescribe it for them 
except [that they did so] seeking the approval 
of Allah. But they did not observe it with due 
observance. So We gave the ones who 
believed among them their reward, but many 
of them are defiantly disobedient.

28. O you who believe, fear Allah and believe in 
His Rasool; He will [then] give you a double 
portion of His mercy [Hassan swsa & Hussain 
swsa] and make for you a Noor  [Maola Ali 
swsa] by which you will walk and forgive you; 
and Allah is Forgiving and Merciful.

29. [This is] so that the People of the Book may 
know that they are not able [to obtain] 
anything from the bounty of Allah and that 
Fazal [all bounty] is in the hand of Allah; He 

gives it to whom He wills. And Allah is the 
Possessor of great bounty.
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سورة الحَدید
ٍ عَرۡرضُہَا  ة كُممۡ وَوجَنَّ بِّ ٍ۬۟ مِّنن ررَّ ْ إإلَِىٰ مَغۡفِرَرةة سَابِقوُٓواا
تۡت للَِّذِذیينَن ءَاامَنُووااْ  مَآآءِ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض أأعُِددَّ كَعَرۡرضِض ٱٱلسَّ
ِ مَنن یَيشَآآءُۚ  ِ یُيؤۡؤتِیيھه َّFٱٱ ُ ۚ ذَذٲلكِكَ فَضۡلل ِ وَورُرسُلھِِهۦ َّFبِٱ
ُ ذُذوو ٱٱلۡفَضۡلِل ٱٱلۡعَظِظیيمِم (٢۲١۱) مَآآ أأصََابَب مِنن  َّFوَوٱٱ
ٍ۬۟ فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض وَولاَ فِىٓ أأنَفسُِكُممۡ إإلاَِّ فِى  صِیيبَة مُّ
 َِّFإإنِنَّ ذَذٲلكِكَ عَلَى ٱٱ ۚٓ بۡرَرأأھََھھها ببٍ۬۟ مِّنن قَبۡلِل أأنَن نَّ ٰـ ڪِتَ
ْ عَلَىٰ مَا فَاتَكُممۡ وَولاَ  ٌ۬۟ (٢۲٢۲) لِّكَیۡيلاَ تَأۡسَوۡواا یَيسِیيرر
ُ لاَ یُيحِببُّ كُللَّ مُخۡتَاللٍ۬۟  َّFوَوٱٱ ۗ ْ بِمَآآ ءَااتَىٰىڪمُۡم تَفۡرَرحُوواا
فَخُووررٍ (٢۲٣۳) ٱٱلَّذِذیيننَ یَيبۡخَلوُوننَ وَویَيأۡمُرُرووننَ ٱٱلنَّاسسَ 
َ ھُھھهوَو ٱٱلۡغَنِىُّ ٱٱلۡحَمِیيددُ  َّFفَإنِنَّ ٱٱ َّ ۗ وَومَنن یَيتَوَولل بِٱلۡبُخۡللِ
تِت وَوأأنَزَزلۡنَا مَعَھُهممُ  ٰـ نَ (٢۲٤) لَقَدۡد أأرَۡرسَلۡنَا رُرسُلَنَا بِٱلۡبَیيِّ
ۖ وَوأأنَزَزلۡنَا  َ ٱٱلنَّاسُس بِٱلۡقِسۡطِط بَب وَوٱٱلۡمِیيزَزاانَن لیَِيقوُومم ٰـ ٱٱلۡكِتَ
 َُّFفِعُ للِنَّاسِس وَولیَِيعۡلَمَم ٱٱ ٰـ ٱٱلۡحَدِدیيدَد فِیيھِه بَأۡسٌس۬۟ شَدِدیيدٌد۬۟ وَومَنَ
َ قَوِوىىٌّ  َّFإإنِنَّ ٱٱ ۚ ُ ۥ بِٱلۡغَیۡيببِ ُ ۥ وَورُرسُلَھه مَنن یَينصُرُرهه
ا وَوإإبِۡرَرٲھِھھهیيممَ  ۡ أأرَۡرسَلۡنَا نُووحً۬۟ ٌ۬۟ (٢۲٥) وَولَقَدد عَزِزیيزز
ۖ فَمِنۡہُمم  ببَ ٰـ َ وَوٱٱلۡڪِتَ ةة بُووَّ تِھِهمَا ٱٱلنُّ یيَّ وَوجَعَلۡنَا فِى ذُذررِّ
َّ قَفَّیۡينَا  َ (٢۲٦) ثُمم سِقوُونن ٰـ ۡ فَ نۡہُمم ٌ۬۟ مِّ ۖ وَوڪَثِیيرر ٍ۟۬ ھۡهتَدد مُّ
رِرھِھھهمم بِرُرسُلنَِا وَوقَفَّیۡينَا بِعِیيسَى ٱٱبۡننِ مَرۡریَيممَ  ٰـ عَلَىٰٓ ءَااثَ
ِ ٱٱلَّذِذیيننَ  َ وَوجَعَلۡنَا فِى قلُوُوبب ُ ٱٱلإۡنِجِیيلل ھه ٰـ وَوءَااتَیۡينَ
ً ٱٱبۡتَدَدعُووھَھھها مَا  ة ً۬۟ وَورَرھۡھھهبَانِیيَّ ً۬۟ وَورَرحۡمَة ُ رَرأۡأفَة بَعُووهه ٱٱتَّ
ِ فَمَا  َّFٱٱ ِ َ رِرضۡوَوٲنن ۡ إإلاَِّ ٱٱبۡتِغَآآء ھَها عَلَیۡيھِهمم ٰـ كَتَبۡنَ
ۖ فَـٔٴاَتَیۡينَا ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُووااْ مِنۡہُممۡ  رَرعَوۡوھَھھها حَققَّ رِرعَایَيتِھَها
ہَا ٱٱلَّذِذیيننَ  أٓیَيُّ ٰـ سِقوُونَن (٢۲٧۷) یَي ٰـ نۡہُمۡم فَ ۖ وَوكَثِیيرٌر۬۟ مِّ أأجَۡرَرھُھھهمۡم
ْ بِرَرسُوولھِِهۦ یُيؤۡؤتِكُممۡ  َ وَوءَاامِنُوواا َّ Fٱٱ ْ قوُواا ْ ٱٱتَّ ءَاامَنُوواا
اا تَمۡشُووننَ  حۡمَتِھِهۦ وَویَيجۡعَلل لَّڪمُۡم نُوورًر۬۟ كِفۡلَیۡينِن مِنن ررَّ
ٌ۬۟ (٢۲٨۸) لِّئَلاَّ  حِیيمم ُ غَفوُوررٌ۬۟ ررَّ َّFوَوٱٱ ۚ بِھِهۦ وَویَيغۡفِرۡر لَكُمۡم
بِب أألاََّ یَيقۡدِدرُروونَن عَلَىٰ شَىۡءٍ۬۟ مِّنن  ٰـ یَيعۡلَمَم أأھَۡھھهللُ ٱٱلۡڪِتَ
ِ یُيؤۡؤتِیيھهِ مَنن یَيشَآآءُۚ  َّFوَوأأنَنَّ ٱٱلۡفَضۡللَ بِیَيدِد ٱٱ ۙ ِ َّFفَضۡلِل ٱٱ

ُ ذُذوو ٱٱلۡفَضۡلِل ٱٱلۡعَظِظیيمِم (٢۲٩۹)   َّFوَوٱٱ

سبقتت کرروو ااپنے رربب کی مغفررتت ااوورر ااسس جنتت کی ططررفف جسس کی 
چووڑڑاائی آآسمانن ااوورر ززمیينن کی چووڑڑاائی جتنی ہے جوو اانن لووگووںں کیيلئے 
تیيارر کی گئی ہے جوو الله ااوورر ااسس کے ررسوولووںں پرر اایيمانن ررکھهتے ہیيںں؛ 
یيہہ الله کا فضلل ہے جسے چاہتا ہے ااسے عططا کررتا ہے؛ ااوورر الله 
عظظیيمم فضلل وواالا ہے۔ (مؤؤمنیينن پرر) ززمیينن میيںں کووئی مصیيبتت نہیيںں آآتی 
ااوورر نہہ تمہاررےے نفسووںں میيںں مگرر ووهه کتابب میيںں (ددررجج) ہے ااسس سے 
قبلل کہہ ہمم ااسے پیيدداا کرریيںں؛ بیيشک یيہہ الله کیيلئے بہتت آآسانن ہے۔ تاکہہ تمم 
مایيووسس نہہ ہوو ااسس پرر جوو تمم سے کھهوو گیيا ااوورر نہہ تمم ااسس پرر اِاتررااؤؤ جوو 
ااسس نے تمہیيںں ددیيا ہے؛ ااوورر الله کسی خوودد پسندد  (متکبرر) ااوورر شیيخی 
بکھهاررنے وواالے کوو پسندد نہیيںں کررتا۔ جوو لووگگ بخلل کررتے ہیيںں ااوورر 
لووگووںں کوو بھهی بخلل کا حکمم ددیيتے ہیيںں؛ ااوورر جوو کووئی منہہ مووڑڑ لے توو 
بیيشک الله غنی ااوورر حمیيدد ہے۔ تحقیيقق ہمم نے ااپنے ررسوولووںں کوو ووااضح 
ددلائلل کے ساتھه بھهیيجا ااوورر ہمم نے اانن کے ساتھه کتابب ااوورر میيززاانن ناززلل 
کئے تاکہہ لووگگ اانصافف پرر قائمم ہووںں٬، ااوورر ہمم نے لووہے (ذذوواالفقارر) کوو 
ناززلل کیيا جسس میيںں (ددشمنووںں کے خلافف) شددیيدد جنگی ططاقتت ااوورر 
لووگووںں (محمدؐد ووعلیؐ) کیيلئے منافع ہیيںں ااوورر تاکہہ الله ظظاہرر کررددےے کہہ 
کوونن بِنن ددیيکھهے الله ااوورر ااسس کے ررسوولووںں کی نصررتت کررتا ہے؛ 
بیيشک الله قووتت وواالا ااوورر ززبررددستت ہے (یيعنی علیؐ کے ذذرریيعے کفارر 
سے اانتقامم لیيتا ہے)۔ ااوورر تحقیيقق ہمم نے نووحؑح ااوورر اابررااھھھهیيمؑم کوو بھهیيجا ااوورر 
ہمم نے اانن ددوونووںں کی نسلل میيںں نبووتت ااوورر کتابب قرراارر ددیی٬، پسس اانن میيںں 
ھھھهدداایيتت یيافتہہ بھهی تھهے ااوورر اانن میيںں ااکثرر فاسقق تھهے۔ پھهرر ہمم نے اانن کے 
نقشِش قددمم کے پیيچھهے پیيچھهے ررسوولووںں کوو بھهیيجا ااوورر ہمم نے (اانن کے) 
پیيچھهے عیيسٰیؑ اابنِن مرریيمؑم کوو بھهیيجا ااوورر ہمم نے ااسس کوو اانجیيلل عططا کی٬، 
ااوورر ہمم نے اانن لووگووںں کے قلووبب میيںں جنہووںں نے ااسس کا ااتباعع کیيا 
ہمددررددیی ااوورر ررحمم ڈڈاالل ددیيا؛ ااوورر ررھھھهبانیيتت اانہووںں نے (خوودد) ااسس بددعتت 
کوو بنایيا ہمم نے ااسس کوو اانن پرر فررضض نہیيںں کیيا تھها مگرر الله کی 
خووشنووددیی کی تلاشش میيںں (اانہووںں نے کیيا) پھهرر ااسس کا لحاظظ نہہ ررکھها 
جوو ااسس کی ررعایيتت وو لحاظظ کا حقق تھها٬، پھهرر ہمم نے اانن لووگووںں کوو جوو 
اانن میيںں سے اایيمانن لائے تھهے اانن کا ااجرر ددیيا٬، ااوورر اانن میيںں سے ااکثرر 
فاسقق ہیيںں۔ ااےے لووگوو جوو اایيمانن لائے ہوو الله سے ڈڈرروو ااوورر ااسس کے 
ررسوولؐل پرر اایيمانن لاؤؤ ووهه تمہیيںں ااپنی ررحمتت سے ددووگنا حصہہ (حسننؐ 
ااوورر حسیينؐن) عططا فررمائے گا ااوورر تمہاررےے لئے اایيسا نوورر (اامامم علیؐ) 
قرراارر ددےے گا جسس میيںں تمم چلوو گے ااوورر تمہیيںں بخشش ددےے گا؛ ااوورر الله 
غفوورر ااوورر ررحیيمم ہے۔ تاکہہ ااہلِل کتابب جانن لیيںں کہہ ووهه الله کے فضلل میيںں 
سے کسس شئ پرر بھهی قاددرر نہیيںں ہیيںں ااوورر بیيشک فضلل الله کے ہاتھه میيںں 
ہے ووهه جسے چاہتا ہے ااسس کوو عططا کررتا ہے؛ ااوورر الله عظظیيمم فضلل 

وواالا ہے۔ 
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سورة المجَادلة
 Surah al-Mujadilah

[The Pleading]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. Certainly Allah has heard the speech of the 

one who pleads with you, [O Mohammad 
sawaw], concerning her husband and directs 
her complaint to Allah. And Allah hears your 
dialogue; indeed, Allah is all-Hearing all-
Seeing.

2. Those who pronounce Zihar  among you [to 
separate] from their wives – they are not 
[consequently] their mothers. Their mothers 
are none but those who gave birth to them. 
And indeed they are surely saying an evil 
statement and a falsehood. And indeed, Allah 
is Pardoning Forgiving.

3. And those who pronounce Zihar from their 
wives and then [wish to] go back on what they 
said – then [there must be] the freeing of a 
slave before they touch one another. That is 
what you are admonished thereby; and Allah 
is Acquainted with what you do.

4. And he who does not find [a slave] – then a 
fast for two months consecutively before they 
touch one another; and he who is unable – 
then the feeding of sixty poor persons. That is 
for you to believe [completely] in Allah and His 
Rasool; and those are the limits [set by] Allah. 
And for the disbelievers is a painful 
punishment.

5. Indeed, those who oppose Allah and His 
Rasool are disgraced as those before them 
were disgraced. And We have certainly sent 
down verses of clear evidence. And for the 
disbelievers is a humiliating punishment

6. On the Day when Allah will resurrect them all 
and inform them of what they did. Allah had 
encompassed it in knowledge, while they 
forgot it; and Allah is, over all things, Witness.

7. Have you not considered that Allah knows 
what is in the heavens and what is on the 
earth? There is in no private conversation 
among three but that He is the fourth of them, 
nor are there five but that He is the sixth of 
them – and no less than that and no more 
except that He is with them wherever they are. 
Then He will inform them of what they did, on 
the Day of Qiyamah [i.e. Fulan & Fulan did 
meeting with their company and made a 
written promise to oppose Maola Ali after 
Rasool Allah sawaw, and decided future plot]. 
Indeed Allah is, of all things, Knowing.

8. Have you not considered those who were 
forbidden from private conversation [i.e. 
ridicule and conspiracy] and then return to that 
which they were forbidden and converse 
among themselves about sin and aggression 
and disobedience to the Rasool? And when 

they come to you, they greet you with that [i.e. 
good morning & good evening] by which Allah 
does not greet you [i.e. Allah’s way of greeting 
is Assalam o Alaikum] and they say among 
themselves, "Why does Allah not punish us for 
what we say?" Sufficient for them is Hell, 
which they will [enter to] burn, and wretched is 
the destination.

9. O you who believe, when you converse 
privately, do not converse about sin and 
aggression [against Maola Ali swsa] and 
disobedience to the Rasool but converse 
about righteousness and piety. And fear Allah, 
to whom you will be gathered.

10. Private conversation is only from Shaitan that 
he may grieve those who have believed, but 
he will not harm them at all except by 
permission of Allah. And upon Allah let the 
believers rely.
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سورة المجَادلة
سُوۡورَرةةُ االمجَاددلة 

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
َ فِى زَزوۡوجِھَها  دِدلكُك ٰـ َ ٱٱلَّتِى تُجَ ُ قَوۡولل َّFٱٱ َ قَددۡ سَمِع
 ََّFإإنِنَّ ٱٱ ۚٓ ُ یَيسۡمَعُ تَحَاوُورَركُمَا َّFوَوٱٱ ِ َّFوَوتَشۡتَكِىٓ إإلَِى ٱٱ
ھِهرُروونَن مِنكُمم مِّنن  ٰـ سَمِیيعُۢ بَصِیيررٌ (١۱) ٱٱلَّذِذیينَن یُيظَظ
ـٓٔٴىِ  ٰـ تُھُهمۡم إإلاَِّ ٱٱلَّ ٰـ ھَه ۖ إإنِۡن أأمَُّ تِھِهمۡم ٰـ ھَه ا ھُھھهننَّ أأمَُّ سَآآىٕىِھِهمم مَّ نِّ
َ ٱٱلۡقَوۡوللِ  نن اا مِّ َ مُنڪرًَر۬۟ ۡ لَیَيقوُولوُونن ہُمم ۚ وَوإإنَِّ ۡ وَولَدۡدنَھُهمم
ٌ۬۟ (٢۲) وَوٱٱلَّذِذیيننَ  ٌّ غَفوُورر َ لَعَفوُو َّ Fٱٱ َّ ۚ وَوإإنِن اا وَوزُزوورًر۬۟
َّ یَيعُوودُدووننَ لمَِا قَالوُوااْ  ۡ ثُمم سَآآىٕىِہِمم ھِهرُرووننَ مِنن نِّ ٰـ یُيظَظ
ۚ ذَذٲلكُِممۡ  ا ِ أأنَن یَيتَمَآآسَّ ٍ۬۟ مِّنن قَبۡلل ُ رَرقَبَة فَتَحۡرِریيرر
ُ بِمَا تَعۡمَلوُونَن خَبِیيرٌر۬۟ (٣۳) فَمَنن  َّFتُووعَظُظوونَن بِھِهۦۚ وَوٱٱ
ُ شَہۡرَریۡيننِ مُتَتَابِعَیۡيننِ مِنن قَبۡللِ أأنَن  لَّمۡم یَيجِدۡد فَصِیَيامم
اۚ  ُ سِتِّیينَن مِسۡكِیينً۬۟ ۖ فَمَنن لَّمۡم یَيسۡتَطِطعۡ فَإطِۡطعَامم ا یَيتَمَآآسَّ
 َِّۗFٱٱ ُ ۚ وَوتِلۡككَ حُدُدوودد ِ وَورَرسُوولھِِهۦ َّFبِٱ ْ ذَذٲلكِكَ لتُِؤۡؤمِنُوواا
ووننَ  ٌ (٤) إإنِنَّ ٱٱلَّذِذیينَن یُيحَآآددُّ فِرِریينَن عَذَذااببٌ أألَیِيمم ٰـ وَوللِۡكَ
ْ كَمَا كُبِتَت ٱٱلَّذِذیينَن مِنن قَبۡلھِِهممۡۚ  َ وَورَرسُوولَھهُ ۥ كُبِتُوواا َّFٱٱ
َ عَذَذااببٌ۬۟  فِرِریينن ٰـ ۚ وَوللِۡكَ ٍ۟۬ تت ٰـ نَ ِۭ بَیيِّ تت ٰـ ۡ أأنَزَزلۡنَآآ ءَاایَي وَوقَدد
ئُھُهمم بِمَا  ا فَیُينَبِّ ُ جَمِیيعً۬۟ َّFٱٱ ُ َ یَيبۡعَثُھُهمم ھِهیينٌن۬۟ (٥) یَيوۡومم مُّ
ُ عَلَىٰ كُللِّ شَىۡءٍ۬۟  َّFوَونَسُووههُۚ وَوٱٱ ُ َّFأأحَۡصَىٰىھُه ٱٱ ۚ عَمِلوُٓوااْ
وَوٲتتِ  ٰـ مَ َ یَيعۡلَمُم مَا فِى ٱٱلسَّ َّFشَہِیيدٌد (٦) أألََمۡم تَرَر أأنَنَّ ٱٱ
ثَةٍ  ٰـ جۡوَوىٰى ثَلَ ۖ مَا یَيڪُووننُ مِنن نَّ وَومَا فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض
إإلاَِّ ھُھھهوَو رَراابِعُھُهمۡم وَولاَ خَمۡسَةٍ إإلاَِّ ھُھھهوَو سَادِدسُہُمۡم وَولآَ 
أأدَۡدنَىٰ مِنن ذَذٲلكَِك وَولآَ أأڪَۡثَرَر إإلاَِّ ھُھھهوَو مَعَھُهمۡم أأیَۡينَن مَا 
 ََّFإإنِنَّ ٱٱ ۚ ِ مَة ٰـ ْ یَيوۡوممَ ٱٱلۡقِیَي ئُھُهمم بِمَا عَمِلوُواا َّ یُينَبِّ ۖ ثُمم ْ كَانُوواا
ٌ (٧۷) أألََمۡم تَررَ إإلَِى ٱٱلَّذِذیينَن نُہُووااْ  ٍ عَلیِيمم ِّ شَىۡء بِكُلل
ْ عَنۡھهُ  َ لمَِا نُہُوواا َّ یَيعُوودُدوونن ٰ ثُمم جۡوَوىى ِ ٱٱلنَّ عَنن
سُووللِ  جَوۡونَن بِٱلإۡثِۡمِم وَوٱٱلۡعُدۡدوَوٲنِن وَومَعۡصِیَيتِت ٱٱلررَّ ٰـ وَویَيتَنَ
 َُّFٱٱ ِ َ بِھه ۡ یُيحَیيِّكك َ بِمَا لَمم وۡوكك َ حَیيَّ وَوإإذَِذاا جَآآءُووكك
ُ بِمَا نَقوُوللُۚ  َّFبُنَا ٱٱ وَویَيقوُولوُونَن فِىٓ أأنَفسُِہِمۡم لَوۡولاَ یُيعَذذِّ
 (٨۸) ُ ۖ فَبِئۡسسَ ٱٱلۡمَصِیيرر ُ یَيصۡلَوۡونَہَا مم ۡ جَھَهنَّ حَسۡبُھُهمم
جَوۡوااْ  ٰـ ۡ فَلاَ تَتَنَ جَیۡيتُمم ٰـ ْ إإذَِذاا تَنَ َ ءَاامَنُوٓواا ہَا ٱٱلَّذِذیينن أٓیَيُّ ٰـ یَي
جَوۡوااْ  ٰـ سُووللِ وَوتَنَ ِ وَومَعۡصِیَيتتِ ٱٱلررَّ ِ وَوٱٱلۡعُدۡدوَوٲنن بِٱلإۡثِۡمم
ِ تُحۡشَرُرووننَ  َ ٱٱلَّذِذىٓى إإلَِیۡيھه َّFٱٱ ْ قوُواا ۖ وَوٱٱتَّ قۡوَوىٰى بِٱلۡبِررِّ وَوٱٱلتَّ
ننِ لیَِيحۡزُزنَن ٱٱلَّذِذیيننَ  ٰـ یۡيطَط جۡوَوىٰى مِنَن ٱٱلشَّ مَا ٱٱلنَّ (٩۹) إإنَِّ
 َِّۚFٱٱ ِ ۡ شَیۡيـٔٴاً إإلاَِّ بِإذِۡذنن ھِھھهمم َ بِضَآآررِّ ْ وَولَیۡيسس ءَاامَنُوواا

لِل ٱٱلۡمُؤۡؤمِنُوونَن (١۱٠۰)    ِ فَلۡیَيتَوَوكَّ َّFوَوعَلَى ٱٱ

سُوۡورَرةةُ االمجَاددلة 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
الله نے سنن لی ااسس عووررتت کی باتت جوو ااپنے شووہرر کے باررےے میيںں تمم 
سے جھهگڑڑاا کرر ررہی ہے ااوورر الله کے حضوورر شکایيتت کرر ررہی ہے 
ااوورر الله تمم ددوونووںں کی گفتگوو سنن ررہا ہے؛ بیيشک الله سمیيع وو بصیيرر 
ہے۔ تمم میيںں سے جوو لووگگ ااپنی بیيوویيووںں سے ظظہارر کرر ددیيتے ہیيںں ووهه اانن 
کی مائیيںں نہیيںں (بنن جاتی) ہیيںں؛ اانن کی مائیيںں نہیيںں ہیيںں سوواائے اانن کے 
جنہووںں نے اانن کوو جنا ہے؛ ااوورر بیيشک ووهه ووااقعی بڑڑیی ناگوواارر ااوورر 
جھهووٹڻی باتت کہتے ہیيںں؛ ااوورر بیيشک الله معافف کررنے وواالا ااوورر بخشنے 
وواالا ہے۔ ااوورر جوو لووگگ ااپنی بیيوویيووںں سے ظظہارر کرر ددیيتے ہیيںں پھهرر ووهه 
ااعاددهه کرریيںں جوو اانہووںں نے کہا توو اایيک غلامم آآززاادد کررنا ہووگا ااسس سے 
قبلل کہہ ووهه اایيک ددووسررےے کوو مسس کرریيںں؛ یيہہ ہے جسس کا تمہیيںں ووعظظ کیيا 
جاتا ہے ااوورر الله ااسس سے باخبرر ہے جوو کچھه تمم کررتے ہوو۔ پھهرر جوو 
شخصص (غلامم) نہہ پائے توو مسلسلل ددوو مہیينے کے صیيامم ااسس سے قبلل 
کہہ ووهه اایيک ددووسررےے کوو مسس کرریيںں٬، ااوورر جوو (ااسس کی بھهی) ااستططاعتت 
نہہ ررکھهے توو ساٹڻھه مسکیينووںں کوو ططعامم کھهلانا ہے؛ یيہہ ااسلئے کہہ تمم الله 
ااوورر ااسس کے ررسوولؐل پرر اایيمانن ررکھهوو؛ ااوورر یيہہ الله کی حددوودد ہیيںں؛ ااوورر 
کافررووںں کیيلئے ددرردد ناکک عذذاابب ہے۔ بیيشک جوو لووگگ الله ااوورر ااسس کے 
ررسوولؐل کی مخالفتت کررتے ہیيںں ووهه ذذلیيلل کرر ددیيئے جائیيںں گے جسس ططررحح 
اانن لووگووںں کوو ذذلیيلل کرر ددیيا گیيا جوو اانن سے قبلل تھهے ااوورر ہمم نے ووااضح 
آآیياتت ناززلل کرر ددیيںں ہیيںں ااوورر کافررووںں کیيلئے ررسووااکنن عذذاابب ہے۔ جسس 
ددنن الله سبب کوو ااکٹڻھها ااٹڻھهائے گا توو اانہیيںں خبرر ددےے گا جوو اانہووںں نے 
کیيا؛ الله نے ااسس کا ااحاططہہ کرر ررکھها ہے ااوورر ووهه ااسے بھهوولل گئے ہیيںں 
ااوورر الله ہرر شئ پرر گووااهه ہے۔ کیيا تمم نے نہیيںں ددیيکھها بیيشک الله جانتا ہے 
جوو کچھه آآسمانووںں میيںں ہے ااوورر جوو کچھه ززمیينن میيںں ہے؛ نہیيںں ہووتی 
کووئی سررگووشی تیينن میيںں مگرر ووهه اانن کا چووتھها ہووتا ہے ااوورر نہہ پانچ 
میيںں مگرر ووهه اانن کا چھهٹڻا ہووتا ہے ااوورر نہہ ااسس سے کمم ااوورر نہہ ززیياددهه 
مگرر ووهه اانن کے ساتھه ہووتا ہے جہاںں کہیيںں بھهی ووهه ہووںں٬، پھهرر یيوومِم قیيامتت 
ووهه اانن کوو خبرر ددےے گا جوو کچھه اانہووںں نے کیيا ہے (جبب فلانے 
ڈڈھھھهمکانے نے ااپنے ساتھهیيووںں کے ساتھه بیيٹڻھه کرر لکھه کرر موولا علیؐ کی 
مخالفتت کا عہدد کیيا کہہ ررسوولؐل کے جانے کے بعدد ہمم اایيسا اایيسا کرریيںں 
گے)؛ بیيشک الله ہرر شئ کوو خووبب جانتا ہے۔ کیيا تمم نے اانن لووگووںں کوو 
نہیيںں ددیيکھها جنن کوو سررگووشی کررنے سے ررووکا گیيا تھها پھهرر ووهه ااسی کا 
ااعاددهه کررتے ہیيںں جسس سے اانن کوو ررووکا گیيا تھها ااوورر ووهه گناهه ااوورر ززیياددتی 
ااوورر ررسووللؐ کی نافررمانی کیيلئے سررگووشیياںں کررتے ہیيںں٬، ااوورر جبب 
تمہاررےے پاسس آآتے ہیيںں توو تمہیيںں (ااسس ططرریيقے سے) سلامم کررتے ہیيںں 
(یيعنی صبح بخیيرر٬، شامم بخیيرر کہتے ہیيںں) جسس ططررحح الله نے تمم پرر سلامم 
نہیيںں کیيا ہے (یيعنی الله کے سلامم کا ططرریيقہہ االسلامم علیيکمم ہے)٬، ااوورر ووهه 
ااپنے ددلووںں میيںں کہتے ہیيںں کہہ الله ہمیيںں اانن باتووںں کی ووجہہ سے عذذاابب 
کیيووںں نہیيںں ددیيتا جوو ہمم کہتے ہیيںں؛ اانن کیيلئے جہنمم کافی ہے جسس میيںں 
ووهه جلیيںں گے٬، بہتت بُرریی آآخرریی منززلل ہے۔ ااےے لووگوو جوو اایيمانن لائے ہوو 
جبب تمم آآپسس میيںں سررگووشی کررتے ہوو توو گناهه ااوورر ززیياددتی (یيعنی موولا 
علیؐ کے خلافف) ااوورر ررسوولؐل کی نافررمانی کیيلئے سررگووشی نہہ کرروو 
بلکہہ تمم نیيکی ااوورر تقوویٰی کیيلئے سررگووشی کرروو؛ ااوورر ااسس الله سے ڈڈرروو 
جسس کی ططررفف تمہیيںں محشوورر کیيا جائے گا۔ سررگووشی صررفف شیيططانن 
کی ططررفف سے ہے تاکہہ ووهه لووگگ غمگیينن ہووںں جوو اایيمانن لائے ہیيںں ااوورر 
ووهه اانن کوو کچھه ضرررر نہیيںں پہنچا سکتا مگرر الله کے ااذذنن سے؛ ااوورر 

مؤؤمنیينن کوو الله پرر ہی تووکلل کررنا چاہیيئے۔ 
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سورة المجَادلة
11. O you who believe, when you are told, “Make 

room in assemblies”, then make room; Allah 
will make room for you. And when you are 
told, “Arise,” then arise; Allah will raise those 
who have believed among you and those who 
are given knowledge have [high] degrees. And 
Allah is Acquainted with what you do.

12. O you who believe, when you [wish to] 
privately consult the Rasool, present before 
your consultation a charity. That is better for 
you and purer. [Only Maola Ali swsa acted on 
this verse.] But if you find not [the means] – 
then indeed, Allah is Forgiving Merciful.

13. Have you feared to present before your 
consultation charities [to poor]? Then when 
you do not and Allah has forgiven you, then [at 
least] establish Salaat and give Zakaat and 
obey Allah and His Rasool. And Allah is 
Acquainted with what you do.

14. Have you not seen those [Fulan & Fulan] who 
make allies of [Jew] people with whom Allah 
has become angry? They are neither of you 
nor of them, and they swear to falsehood 
while they know [they are lying].

15. Allah has prepared for them a severe 
punishment. Indeed, it was evil that they were 
doing.

16. They took their [false] oaths as a shield, so 
they averted [people] from the Sabeel of Allah, 
and for them is a humiliating punishment.

17. Never will their wealth or their children avail 
them against Allah at all. Those are the 
companions of the Fire; they will abide therein 
eternally

18. On the Day Allah will resurrect them all, then 
[again] they will swear to Him as they swear to 
you and they will think that they are [standing] 
on something. Unquestionably, it is they who 
are the liars.

19. Shaitan has overcome them and made them 
forget the Zikr of Allah. Those are the party of 
Shaitan. Beware, the party of Shaitan – they 
will be the losers.

20. Indeed, the ones who oppose Allah and His 
Rasool – those will be among the most 
disgraced.

21. Allah has written [i.e. decreed], "I will surely 
overcome, I and My Rasools." Indeed, Allah is 
Powerful Exalted in Might.

22. You will not find a people who believe in Allah 
and the Last Day having affection for those 
who oppose Allah and His Rasool, even if they 
were their fathers or their sons or their 
brothers or their blood relatives. Those – He 
has inscribed within their hearts faith and 
supported them with Rooh [Eman: devotion of 
Ahlul Bait swsa] from Him. And We will admit 
them to gardens beneath which rivers flow, 

wherein they abide eternally. Allah is pleased 
with them, and they are pleased with Him – 
those are the party of Allah. Beware, the party 
of Allah – they are the successful.
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سورة المجَادلة
ْ فِى  حُوواا َ لَكُممۡ تَفَسَّ ْ إإذَِذاا قِیيلل ہَا ٱٱلَّذِذیيننَ ءَاامَنُوٓواا أٓیَيُّ ٰـ یَي
ۖ وَوإإذَِذاا قِیيللَ  ۡ ُ لَكُمم َّFٱٱ ِ ْ یَيفۡسَح ِ فَٱفۡسَحُوواا لسِس ٰـ ٱٱلۡمَجَ
ْ مِنكُممۡ  ُ ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوواا َّFیَيرۡرفَعِ ٱٱ ْ ْ فَٱنشُزُزوواا ٱٱنشُزُزوواا
ُ بِمَا تَعۡمَلوُوننَ  َّFوَوٱٱ ۚ تتٍ۬۟ ٰـ َ دَدرَرجَ ْ ٱٱلۡعِلۡمم وَوٱٱلَّذِذیينَن أأوُوتُوواا
جَیۡيتُممُ  ٰـ ْ إإذَِذاا نَ َ ءَاامَنُوٓواا ہَا ٱٱلَّذِذیينن أٓیَيُّ ٰـ ٌ۬۟ (١۱١۱) یَي خَبِیيرر
ۚ ذَذٲلكِكَ  ْ بَیۡينَن یَيدَدىۡى نَجۡوَوىٰىكُمۡم صَدَدقَةً۬۟ مُوواا سُووللَ فَقَددِّ ٱٱلررَّ
َ غَفوُوررٌ۬۟  َّFفَإنِنَّ ٱٱ ْ ۚ فَإنِن لَّمۡم تَجِدُدوواا خَیۡيرٌر۬۟ لَّكُمۡم وَوأأطَۡطھَهرُر
َ یَيدَدىىۡ  ْ بَیۡينن مُوواا ۡ أأنَن تُقَددِّ ٌ (١۱٢۲) ءَأأشَۡفَقۡتُمم حِیيمم ررَّ
ُ عَلَیۡيكُممۡ  َّFفَإذِۡذ لَمۡم تَفۡعَلوُوااْ وَوتَابَب ٱٱ ۚ تٍت۬۟ ٰـ نَجۡوَوىٰىكُمۡم صَدَدقَ
 ََّFٱٱ ْ َ وَوأأطَِطیيعُوواا كَوٰوةة ْ ٱٱلززَّ َ وَوءَااتُوواا لَوٰوةة ْ ٱٱلصَّ فَأقَِیيمُوواا
ُ خَبِیيرُرۢ بِمَا تَعۡمَلوُونَن (١۱٣۳) ۞  َّFوَوٱٱ ۚ وَورَرسُوولَھهُ ۥ
ُ عَلَیۡيہِمم  َّFأألََمۡم تَرَر إإلَِى ٱٱلَّذِذیينَن تَوَولَّوۡوااْ قَوۡومًا غَضِبَب ٱٱ
نكُمۡم وَولاَ مِنۡہُمۡم وَویَيحۡلفِوُونَن عَلَى ٱٱلۡكَذِذببِ  ا ھُھھهمم مِّ مَّ
ا شَدِدیيدًدااۖ  ُ لَھُهمۡم عَذَذاابً۬۟ َّFوَوھُھھهمۡم یَيعۡلَمُوونَن (١۱٤) أأعََددَّ ٱٱ
خَذُذوٓوااْ  َ (١۱٥) ٱٱتَّ ْ یَيعۡمَلوُونن َ مَا كَانُوواا ۡ سَآآء ھُهمم إإنَِّ
ِ فَلَھُهمۡم عَذَذااببٌ۬۟  َّFعَنن سَبِیيلِل ٱٱ ْ وواا ةً۬۟ فَصَددُّ نَہُمۡم جُنَّ ٰـ أأیَۡيمَ
ۡ وَولآَ  ۡ أأمَۡوَوٲلھُُهمم َ عَنۡہُمم ٌ۬۟ (١۱٦) لَّنن تُغۡنِى ھِهیينن مُّ
ارِرۖ ھُھھهممۡ  بُب ٱٱلنَّ ٰـ ىٕٓىِكَك أأصَۡحَ ٰـ ۚ أأوُْولَ ِ شَیۡيـٔٴاً َّFنَن ٱٱ دُدھُھھهمم مِّ ٰـ أأوَۡولَ
ا  ُ جَمِیيعً۬۟ َّFٱٱ ُ َ یَيبۡعَثُہُمم َ (١۱٧۷) یَيوۡومم لدُِدوونن ٰـ فِیيہَا خَ
ہُممۡ  ۖ وَویَيحۡسَبُوونَن أأنََّ فَیَيحۡلفِوُونَن لَھهُ ۥ كَمَا یَيحۡلفِوُونَن لَكُمۡم
 (١۱٨۸) َ ذِذبُوونن ٰـ ُ ٱٱلۡكَ ۡ ھُھھهمم ہُمم ٓ إإنَِّ َ ۚ أألاَ ٍ ٰ شَىۡء عَلَى
 َِّۚFٱٱ َ ۡ ذِذكۡرر ُ فَأنَسَىٰىھُهمم نن ٰـ یۡيطَط ُ ٱٱلشَّ َ عَلَیۡيھِهمم ٱٱسۡتَحۡوَوذذ
ننِ  ٰـ یۡيطَط ٓ إإنِنَّ حِزۡزبَب ٱٱلشَّ ۚ أألاََ نِن ٰـ یۡيطَط ىٕٓىِكَك حِزۡزبُب ٱٱلشَّ ٰـ أأوُْولَ
 ََّFووننَ ٱٱ َّ ٱٱلَّذِذیيننَ یُيحَآآددُّ سِرُرووننَ (١۱٩۹) إإنِن ٰـ ُ ٱٱلۡخَ ھُھھهمم
 َُّFىٕٓىِكَك فِى ٱٱلأۡذََذلِّیينَن (٢۲٠۰) ڪَتَبَب ٱٱ ٰـ وَورَرسُوولَھُه ۥۤ أأوُْولَ
َ قَوِوىىٌّ عَزِزیيزٌز۬۟ (٢۲١۱)  َّFإإنِنَّ ٱٱ ۚ لأَغَۡلبَِننَّ أأنََا۬۟ وَورُرسُلىِٓ
ِ ٱٱلأۡخَِررِ  ِ وَوٱٱلۡیَيوۡومم َّ Fبِٱ َ ا یُيؤۡؤمِنُوونن ُ قَوۡومً۬۟ لاَّ تَجِدد
ُ ۥ وَولَوۡو ڪَانُوٓوااْ  َ وَورَرسُوولَھه َّFٱٱ َّ ووننَ مَنۡن حَآآدد یُيوَوآآددُّ
ءَاابَآآءَھُھھهمۡم أأوَۡو أأبَۡنَآآءَھُھھهمۡم أأوَۡو إإخِۡوَوٲنَھُهمۡم أأوَۡو عَشِیيرَرتَہُممۡۚ 
دَدھُھھهمم  َ وَوأأیَيَّ نن ٰـ ُ ٱٱلإۡیِيمَ َ فِى قلُوُوبِہِمم َ ڪَتَبب ىٕٓىِكك ٰـ أأوُْولَ
تتٍ۬۟ تَجۡرِرىى مِنن تَحۡتِہَا  ٰـ ۖ وَویُيدۡدخِلھُُهمۡم جَنَّ ُ نۡھه بِرُرووححٍ۬۟ مِّ
ُ عَنۡہُمۡم وَورَرضُووااْ  َّFرَرضِىَ ٱٱ ۚ لدِِدیينَن فِیيھَها ٰـ رُر خَ ٰـ ٱٱلأۡنَۡھَه
ِ ھُھھهممُ  َّFإإنِنَّ حِزۡزببَ ٱٱ ٓ ۚ أألاََ ِ َّFىٕٓىِككَ حِزۡزببُ ٱٱ ٰـ ۚ أأوُْولَ ُ عَنۡھه

ٱٱلۡمُفۡلحُِوونَن (٢۲٢۲)  

ااےے لووگوو جوو اایيمانن لائے ہوو جبب تمم سے کہا جائے کہہ مجالسس میيںں 
کشاددگی پیيدداا کرروو توو (جگہہ) کشاددهه کرر ددیيا کرروو الله تمہاررےے لئے 
کشاددگی پیيدداا کررےے گا٬، ااوورر جبب تمم سےکہا جائے کہہ ااٹُڻھه جاؤؤ توو ااٹُڻھه 
جایيا کرروو الله اانن کے ددررجاتت بلندد کررےے گا جوو تمم میيںں سے اایيمانن لائے 
ہیيںں ااوورر جنن کوو علمم ددیيا گیيا ہے؛ ااوورر الله ااسس سے باخبرر ہے جوو تمم 
کررتے ہوو۔ ااےے لووگوو جوو اایيمانن لائے ہوو جبب تمم ررسوولؐل سے سررگووشی 
کرروو توو ااپنی سررگووشی سے پہلے صددقہہ پیيشش کرروو؛ یيہہ تمہاررےے لئے 
بہترر ااوورر پاکیيززهه ترر ہے؛ پھهرر ااگرر تمم کچھه نہہ پاؤؤ توو بیيشک الله غفوورر 
ااوورر ررحیيمم ہے (ااسس آآیيتت پرر موولا علیؐ کے علاووهه کسی نے عملل نہہ 
کیيا)۔ کیيا تمم ڈڈرر گئے کہہ ااپنی سررگووشی سے پہلے (فقررااء کوو) صددقاتت 
پیيشش کرروو؛ پسس جبب تمم نے اایيسا نہیيںں کیيا ااوورر الله نے تمہارریی تووبہہ 
قبوولل کررلی ہے توو صلاةة قائمم کرروو ااوورر ززکاةة ددوو ااوورر الله ااوورر ااسس کے 
ررسوولؐل کی ااططاعتت کرروو؛ ااوورر الله ااسس سے باخبرر ہے جوو تمم کررتے ہوو۔ 
کیيا تمم نے اانن لووگووںں (فلانے ڈڈھھھهمکانے) کی ططررفف نہیيںں ددیيکھها جنہووںں 
نے اایيسی قوومم (یيہوودد) کوو سررپررستت بنا لیيا ہے جنن پرر الله کا غضبب 
ہے؛ نہہ ووهه تمم میيںں سے ہیيںں ااوورر نہہ اانن میيںں سے٬، ااوورر ووهه جھهووٹٹ پرر 
حلفف ااٹڻھهاتے ہیيںں جبکہہ ووهه جانتے ہیيںں۔ الله نے اانن کیيلئے شددیيدد عذذاابب 
تیيارر کرر ررکھها ہے؛ بیيشک بہتت بُرراا ہے جوو ووهه کرر ررہے ہیيںں۔ اانہووںں نے 
ااپنی قسمووںں کوو ڈڈھھھهالل بنا لیيا ہے پھهرر ووهه الله کی سبیيلل سے ررووکتے ہیيںں 
پسس اانن کیيلئے ذذلتت آآمیيزز عذذاابب ہے۔ الله سے (بچنے کیيلئے) ہررگزز اانن 
کے ااموواالل کچھه کامم نہہ آآئیيںں گے ااوورر نہہ اانن  کی ااوولادد؛ ووهه ااہلِل نارر ہیيںں؛ 
ووهه ااسس میيںں ہمیيشہہ ررہیيںں گے۔ جسس ددنن الله اانن سبب کوو ااکٹڻھها ااٹڻھهائے گا 
توو ووهه ااسس کیيلئے (ااسی ططررحح) حلفف ااٹڻھهائیيںں گے جسس ططررحح ووهه 
تمہاررےے لئے حلفف ااٹڻھهاتے ہیيںں ااوورر ووهه خیيالل کررتے ہیيںں کہہ بیيشک ووهه 
کسی شئ پرر ہیيںں٬، خبرردداارر بیيشک ووہی جھهووٹڻے ہیيںں۔ اانن پرر شیيططانن 
مسلطط ہوو چکا ہے توو ااسس نے اانن کوو الله کا ذذکرر بُھهلا ددیيا ہے؛ یيہہ 
شیيططانن کا گررووهه ہے؛ خبرردداارر بیيشک شیيططانن کا گررووهه یيہی لووگگ خساررهه 
پانے وواالے ہیيںں۔ بیيشک جوو لووگگ الله ااوورر ااسس کے ررسوولؐل کی مخالفتت 
کررتے ہیيںں ووهه ذذلیيلل ترریينن لووگووںں میيںں ہیيںں۔ الله نے لکھه ددیيا کہہ میيںں 
ضرروورر غالبب ہوو کرر ررہووںں گا ااوورر میيررےے ررسوولل بھهی بیيشک الله قوویی 
ااوورر عززیيزز ہے۔ تمم کبھهی نہہ پاؤؤ گے کہہ جوو قوومم الله ااوورر یيوومِم آآخرر پرر 
اایيمانن ررکھهتی ہوو ووهه اانن سے محبتت کررتی ہوو جنہووںں نے الله ااوورر ااسس 
کے ررسوولؐل کی مخالفتت کی ہے خووااهه ووهه اانن کے باپپ دداادداا ہووںں یيا اانن 
کے بیيٹڻے یيا اانن کے بھهائی یيا اانن کے خاندداانن وواالے؛ یيہہ ووهه لووگگ ہیيںں 
جنن کے قلووبب میيںں الله نے اایيمانن لکھه ددیيا ہے ااوورر ااپنی ططررفف سے 
اایيک ررووحح (اایيمانن: مووددتت ااہلبیيتؐت) کے ساتھه اانن کوو قووتت (حمایيتت) ددیی 
ہے؛ ااوورر ووهه اانن کوو جنتووںں میيںں ددااخلل کررےے گا جنن کے نیيچے نہرریيںں 
بہتی ہیيںں ووهه اانن میيںں ہمیيشہہ ررہیيںں گے؛ الله اانن سے ررااضی ہوواا ااوورر ووهه 
ااسس سے ررااضی ہیيںں؛ ووهه الله کا گررووهه ہیيںں؛ خبرردداارر بیيشک الله کا گررووهه 

ووہی لووگگ فلاحح پانے وواالے ہیيںں۔ 
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سورة الحَشر
 Surah al-Hashr

[The Gathering/Banishment]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. Whatever is in the heavens and whatever is 

on the earth exalts Allah, and He is the 
Exalted in Might, the Wise.

2. It is He who expelled the ones who 
disbelieved among the People of the Book 
from their homes at the first banishment. You 
did not think they [Jews] would leave, and 
they thought that their fortresses would protect 
them from Allah; so [the decree of] Allah came 
upon them from where they did not expect, 
and He cast terror into their hearts [so] they 
destroyed their houses by their [own] hands 
and the hands of the believers. So take a 
lesson, O people of vision.

3. And if not that Allah had decreed for them the 
exile, He would have punished them in [this] 
world, and for them in the Hereafter is the 
punishment of the Fire.

4. That is because they opposed Allah and His 
Rasool. And whoever opposes Allah – then 
indeed, Allah is severe in penalty.

5. Whatever you have cut down of [their] palm 
trees or left standing on their trunks – it was 
by permission of Allah and so He would 
disgrace the defiantly disobedient.

6. And what Allah restored [of property] to His 
Rasool from them – you did not spur for it [in 
an expedition] any horses or camels, but Allah 
gives His Rasools power over whom He wills, 
and Allah is over all things competent.

7. And what Allah restored to His Rasool from 
the people of the towns – it is for Allah and for 
the Rasool and for [his] near relatives and 
orphans and the needy and the [stranded] 
traveler – so that it will not be a perpetual 
distribution [circulation] among the rich from 
among you. And whatever the Rasool has 
given you – take it; and what he has forbidden 
you from – refrain from. And fear Allah; 
indeed, Allah is severe in penalty.

8. For the poor emigrants who were expelled 
from their homes and their properties, seeking 
bounty from Allah and [His] approval and 
supporting Allah and His Rasool, [there is also 
a share]. Those are the truthful.

9. And [also for] those who were settled in the 
Home [i.e. al-Madinah] and [adopted] the faith 
before them. They love those who emigrated 
to them and find not any want in their chests 
of what they [i.e. the emigrants] were given 
but give [them] preference over themselves, 
even though they are in privation. And 
whoever is protected from the stinginess of his 
soul – it is those who will be the successful. 
[Maola Ali swsa used to feed hungry in spite of 

need at home, so this verse was revealed in 
his favour.]

10. And [there is a share for] those who came 
after them, saying, "Our Rabb, forgive us and 
our brothers who preceded us in faith and put 
not in our hearts [any] grudge against those 
who have believed. Our Rabb, indeed You are 
Kind Merciful.”
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سورة الحَشر
سُوۡورَرةةُ االحَشرر 

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
ِ وَومَا فِى ٱٱلأۡرَۡرضضِۖ  وَوٲتت ٰـ مَ ِ مَا فِى ٱٱلسَّ َّFِ َ ح سَبَّ
ٓ أأخَۡرَرججَ  َ ٱٱلَّذِذىى ُ (١۱) ھُھھهوو ُ ٱٱلۡحَكِیيمم َ ٱٱلۡعَزِزیيزز وَوھُھھهوو
للِ  رِرھِھھهمۡم لأِوَوَّ ٰـ بِب مِنن دِدیَي ٰـ ٱٱلَّذِذیينَن كَفَرُرووااْ مِنۡن أأھَۡھھهلِل ٱٱلۡكِتَ
ھُهمم  ْ أأنََّ وٓواا ۖ وَوظَظنُّ ْ ۡ أأنَن یَيخۡرُرجُوواا ۚ مَا ظَظنَنتُمم ِ ٱٱلۡحَشۡرر
ُ مِنۡن حَیۡيثثُ  َّFفَأتََىٰىھُهممُ ٱٱ ِ َّFنَن ٱٱ انِعَتُھُهمۡم حُصُوونُہُمم مِّ مَّ
عۡبَبۚ یُيخۡرِربُووننَ  ۖ وَوقَذَذفَف فِى قلُوُوبِہِممُ ٱٱلررُّ لَمۡم یَيحۡتَسِبُووااْ
َ فَٱعۡتَبِرُرووااْ  ۡ وَوأأیَۡيدِدىى ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیينن بُیُيووتَہُمم بِأیَۡيدِدیيہِمم
ُ عَلَیۡيھِهممُ  َّFرِر (٢۲) وَولَوۡولآَ أأنَن كَتَبَب ٱٱ ٰـ أٓوُْولىِ ٱٱلأۡبَۡصَ ٰـ یَي
ۡ فِى ٱٱلأۡخَِرَرةةِ  ۖ وَولَھُهمم نۡیَيا ۡ فِى ٱٱلددُّ بَہُمم َ لَعَذذَّ ٱٱلۡجَلآَء
 ََّFٱٱ ْ ۡ شَآآقُّوواا ہُمم َ بِأنََّ ِ (٣۳) ذَذٲلكِك ارر ُ ٱٱلنَّ عَذَذاابب
َ شَدِدیيددُ  َّFٱٱ َّ َ فَإنِن َّFٱٱ ِّ ۖ وَومَنن یُيشَآآقق ُ ۥ وَورَرسُوولَھه
ٱٱلۡعِقَابِب (٤) مَا قَطَطعۡتُمم مِّنن لِّیينَةٍ أأوَۡو تَرَرڪۡتُمُووھَھھها 
ِ وَولیُِيخۡزِزىىَ  َّ Fٱٱ ِ ٓ أأصُُوولھَِها فَبِإذِۡذنن ٰ ً عَلَى قَآآىٕىِمَة
ُ عَلَىٰ رَرسُوولھِِهۦ مِنۡہُممۡ  َّFسِقِیينَن (٥) وَومَآآ أأفََآآءَ ٱٱ ٰـ ٱٱلۡفَ
كِننَّ  ٰـ ِ مِنۡن خَیۡيللٍ۬۟ وَولاَ رِركَاببٍ۬۟ وَولَ فَمَآآ أأوَۡوجَفۡتُمۡم عَلَیۡيھه
ُ عَلَىٰ  َّFوَوٱٱ ۚ ُ ُ ۥ عَلَىٰ مَنن یَيشَآآء ُ رُرسُلَھه َ یُيسَلِّطط َّFٱٱ
ُ عَلَىٰ  َّ Fٱٱ َ آآ أأفََآآء ٌ۬۟ (٦) مَّ ٍ۬۟ قَدِدیيرر ِّ شَىۡء ڪُلل
سُوولِل وَولذِِذىى  رَرسُوولھِِهۦ مِنۡن أأھَۡھھهلِل ٱٱلۡقرَُرىٰى فَللَِّھهِ وَوللِررَّ
بِیيلِل كَىۡ  كِیيننِ وَوٱٱبۡننِ ٱٱلسَّ ٰـ مَىٰ وَوٱٱلۡمَسَ ٰـ ٱٱلۡقرُۡربَىٰ وَوٱٱلۡیَيتَ
ۚ وَومَآآ ءَااتَىٰىكُممُ  لاَ یَيكُوونَن دُدوولَةَۢ بَیۡينَن ٱٱلأۡغَۡنِیَيآآءِ مِنكُمۡم
قوُوااْ  ۚ وَوٱٱتَّ ْ سُووللُ فَخُذُذووههُ وَومَا نَہَىٰىكُمۡم عَنۡھهُ فَٱنتَھُهوواا ٱٱلررَّ
ِ (٧۷) للِۡفقَُرَرآآءِ  ُ ٱٱلۡعِقَابب َ شَدِدیيدد َّ Fٱٱ َّ ۖ إإنِن َ َّ Fٱٱ
رِرھِھھهممۡ  ٰـ ْ مِنن دِدیَي َ أأخُۡرِرجُوواا َ ٱٱلَّذِذیينن جِرِریينن ٰـ ٱٱلۡمُھَه
ا  ِ وَورِرضۡوَوٲنً۬۟ َّFٱٱ َ نن ً۬۟ مِّ َ فَضۡلا ۡ یَيبۡتَغُوونن وَوأأمَۡوَوٲلھِِهمم
َ ھُھھهممُ  ىٓىِٕكك ٰـ ۤۚ أأوُْولَ ُ ۥ َ وَورَرسُوولَھه َّ Fٱٱ َ وَویَينصُرُروونن
ننَ  ٰـ اارَر وَوٱٱلإۡیِيمَ ءُوو ٱٱلددَّ دِدقوُونَن (٨۸) وَوٱٱلَّذِذیينَن تَبَووَّ ٰـ ٱٱلصَّ
مِنن قَبۡلھِِهمۡم یُيحِبُّوونَن مَنۡن ھَھھهاجَرَر إإلَِیۡيہِمۡم وَولاَ یَيجِدُدووننَ 
آآ أأوُوتُووااْ وَویُيؤۡؤثِرُروونَن عَلَىٰٓ  مَّ فِى صُدُدوورِرھِھھهمۡم حَاجَةً۬۟ مِّ
ۚ وَومَنن یُيووقَق شُحَّ  أأنَفسُِہِمۡم وَولَوۡو كَانَن بِہِمۡم خَصَاصَةٌ۬۟
َ (٩۹) وَوٱٱلَّذِذیيننَ  ُ ٱٱلۡمُفۡلحُِوونن َ ھُھھهمم ىٕٓىِكك ٰـ نَفۡسِھِهۦ فَأوُْولَ
ۡ لَنَا  نَا ٱٱغۡفِرر َ رَربَّ ۡ یَيقوُولوُونن ۢ بَعۡدِدھِھھهمم جَآآءُوو مِنن
نِن وَولاَ تَجۡعَلۡل فِى  ٰـ وَولإِخِۡوَوٲنِنَا ٱٱلَّذِذیينَن سَبَقوُونَا بِٱلإۡیِيمَ
َ رَرءُووففٌ۬۟  نَآآ إإنَِّكك ْ رَربَّ َ ءَاامَنُوواا  لِّلَّذِذیينن

ًّ۟۬ قلُوُوبِنَا غِلا
حِیيمٌم (١۱٠۰)    ررَّ

سُوۡورَرةةُ االحَشرر 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
جوو کچھه آآسمانووںں میيںں ہے ااوورر جوو کچھه ززمیينن میيںں ہے الله کی تسبیيح 
کررتے ہیيںں٬، ااوورر ووهه عززیيزز ااوورر حکیيمم ہے۔ ووهه ووہی ہے جسس نے اانن 
لووگووںں کوو جنہووںں نے ااہلِل کتابب میيںں سے کفرر کیيا ہے اانن کے گھهررووںں 
سے خاررجج کرر ددیيا پہلی شہرربَددرریی میيںں؛ تمہیيںں گمانن نہہ تھها کہہ ووهه 
(یيہوودد) نکلل جائیيںں گے ااوورر اانہووںں نے گمانن کیيا کہہ بیيشک اانن کے 
قلعے اانہیيںں الله سے بچا لیيںں گے مگرر الله اانن پرر ووہاںں سے آآیيا جہاںں 
سے اانن کا خیيالل بھهی نہہ تھها٬، ااوورر اانن کے قلووبب میيںں ررعبب ڈڈاالل ددیيا ووهه 
ااپنے ہاتھهووںں سے ااپنے گھهررووںں کوو برربادد کرر ررہے تھهے ااوورر مؤؤمنیينن 
کے ہاتھهووںں سے بھهی٬، توو عبررتت حاصلل کرروو ااےے صاحباننِ بصاررتت۔ 
ااوورر ااگرر الله نے اانن پرر جَلا ووططنی نہہ لکھهی ہووتی توو اانن کوو ددنیيا میيںں 
ضرروورر عذذاابب ددیيتا؛ ااوورر آآخررتت میيںں اانن کیيلئے نارر کا عذذاابب ہے۔ یيہہ 
ااسلئے کہہ اانہووںں نے الله ااوورر ااسس کے ررسوولؐل کی مخالفتت کی٬، ااوورر جوو 
الله کی مخالفتت کررےے توو بیيشک الله شددیيدد سززاا ددیينے وواالا ہے۔ تمم لووگووںں 
نے کھهجووررووںں کے جوو ددررختت قططع کرر ددیيئے یيا اانن کوو اانن کی جڑڑووںں 
پرر کھهڑڑاا چھهووڑڑ ددیيا توو یيہہ الله کے ااذذنن سے تھها ااوورر تاکہہ ووهه فاسقووںں کوو 
ذذلیيلل کررےے۔ ااوورر جوو (مالل) الله نے اانن سے ااپنے ررسوولؐل کی ططررفف 
پلٹڻایيا ہے توو ااسس پرر تمم نے گھهووڑڑےے نہیيںں ددووڑڑاائے ااوورر نہہ ااوونٹٹ بلکہہ 
الله ااپنے ررسوولووںں کوو جسس پرر چاہتا ہے مسلطط کرر ددیيتا ہے؛ ااوورر الله ہرر 
شئ پرر قاددرر ہے۔ جوو (مالل) الله نے بستیيووںں کے لووگووںں سے ااپنے 
ررسوولؐل کی ططررفف پلٹڻایيا ہے توو ووهه الله کیيلئے ااوورر ررسوولؐل کیيلئے ااوورر ذذیی 
االقرربیٰ ااوورر یيتیيمووںں ااوورر مسکیينووںں ااوورر مسافرر کیيلئے ہے تاکہہ ووهه تمم 
میيںں سے مالددااررووںں ہی کے ددررمیيانن گررددشش نہہ کررتا ررہے؛ ااوورر جوو کچھه 
ررسوولؐل تمہیيںں ددےے توو ووهه لے لوو ااوورر جسس چیيزز سے تمم کوو ررووکک ددےے توو 
رُرکک جاؤؤ٬، ااوورر الله سے ڈڈرروو؛ بیيشک الله شددیيدد سززاا ددیينے وواالا ہے۔ اانن 
غرریيبب مہاجرریينن کیيلئے جنن کوو اانن کے گھهررووںں ااوورر اانن کے ااموواالل سے 
خاررجج کرر ددیيا گیيا ووهه الله کا فضلل ااوورر خووشنووددیی چاہتے ہیيںں ااوورر الله 
ااوورر ااسس کے ررسوولؐل کی نصررتت کررتے ہیيںں؛ ووہی لووگگ سچے ہیيںں۔ ااوورر 
جوو لووگگ (مددیينہہ میيںں) گھهررووںں میيںں آآبادد تھهے ااوورر اانن سے قبلل اایيمانن 
لائے تھهے ووهه اانن لووگووںں سے محبتت کررتے ہیيںں جوو ہجررتت کررکے اانن 
کے پاسس آآئے ہیيںں ااوورر ووهه ااپنے سیينووںں میيںں ااسس کی کووئی حاجتت نہیيںں 
پاتے جوو کچھه اانن (مہاجررووںں) کوو ددےے ددیيا جائے ااوورر ووهه اانن کوو ااپنے 
نفسووںں پرر تررجیيح ددیيتے ہیيںں خووااهه اانن کوو سختت ضررووررتت ہوو٬، ااوورر جوو 
ااپنے نفسس کی کنجووسی سے بچا لیيا گیيا توو ووہی لووگگ فلاحح پانے وواالے 
ہیيںں (موولا علیؐ گھهرر میيںں حاجتت کے باووجوودد بھهووکووںں کوو کھهلاتے تھهے 
توو آآپؑپ کی شانن میيںں یيہہ آآیيتت ناززلل ہووئی)۔ ااوورر جوو لووگگ اانن کے بعدد آآئے 
ہیيںں ووهه کہتے ہیيںں ااےے ہماررےے رربب ہمیيںں بخشش ددےے ااوورر ہماررےے اانن 
بھهائیيووںں کوو جنہووںں نے اایيمانن لانے میيںں ہمم پرر سبقتت کی ہے ااوورر 
ہماررےے قلووبب میيںں اانن لووگووںں کیيلئے بغضض نہہ ررکھه جوو اایيمانن لائے ہیيںں 

ااےے ہماررےے رربب بیيشک توو ررؤؤفف ااوورر ررحیيمم ہے۔ 
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سورة الحَشر
11. Have you not considered those who practice 

hypocrisy, saying to their brothers [i.e. 
associates] who have disbelieved among the 
People of the Scripture, "If you are expelled, 
we will surely leave with you, and we will not 
obey, in regard to you, anyone – ever; and if 
you are fought, we will surely aid you." But 
Allah testifies that they are liars.

12. If they are expelled, they will not leave with 
them, and if they are fought, they will not aid 
them. And [even] if they should aid them, they 
will surely turn their backs; then [in any case] 
they will not be aided.

13. Certainly you [believers] are causing more 
fear within their chests than Allah. That is 
because they are a people who do not 
understand.

14. They will not fight you all except within fortified 
cities or from behind walls. Their violence [i.e. 
enmity] among themselves is severe. You 
think they are together, but their hearts are 
diverse [disunited]. That is because they are a 
people who do not reason.

15. [Theirs is] like the example of those shortly 
b e f o r e t h e m : t h e y t a s t e d t h e b a d 
consequence of their affair, and they will have 
a painful punishment.

16. [The hypocrites are] like the example of 
Shaitan when he says to man, "Disbelieve." 
But when he disbelieves, he says, "Indeed, I 
am disassociated from you. Indeed, I fear 
Allah, Rabb of the worlds.”

17. So the outcome for both of them is that they 
will be both in the Fire, abiding eternally 
therein. And that is the recompense of the 
wrongdoers.

18. O you who believe, fear Allah. And let every 
soul look to what it has sent forth for tomorrow 
– and fear Allah. Indeed, Allah is Acquainted 
with what you do.

19. And be not like those who forgot Allah, so He 
made them forget themselves. Those are the 
defiantly disobedient.

20. Not equal are the companions of the Fire [i.e. 
murderers of Maola Ali swsa] and the 
companions of the Paradise [i.e. who testify 
Wilayat e Ali swsa in obedience of Rasool 
Allah sawaw]. The companions of the 
Paradise – they are the attainers [of success].

21. If We had sent down this Qur'an upon a 
mountain, you would have seen it humbled 
[going down] and splitting apart from fear of 
Allah. And those examples We present to the 
people that perhaps they will give thought.

22. He is Allah, other than Whom there is no God, 
Knower of the unseen and the seen 
[witnessed]. He is the Entirely Merciful, the 
Especially Merciful.

23. He is Allah, other than Whom there is no deity, 
the Sovereign, the Holy One, the Giver of 
Peace, the Bestower of Faith, the Guardian, 
the Exalted in Might, the Supreme Compeller, 
the Possessor of Pride. Exalted is Allah above 
whatever they associate with Him.

24. He is Allah, the Creator, the Inventor, the 
Fashioner; to Him belong the Best Names, 
Whatever is in the heavens and the earth is 
exalting Him. And He is the Exalted in Might, 
the Wise.
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سورة الحَشر
ْ یَيقوُولوُونَن لإِخِۡوَوٲنِھِهممُ  ۞ أألََمۡم تَرَر إإلَِى ٱٱلَّذِذیينَن نَافَقوُواا
ِ لَىٕىِنۡن أأخُۡرِرجۡتُممۡ  بب ٰـ ِ ٱٱلۡكِتَ ْ مِنۡن أأھَۡھھهلل َ كَفَرُروواا ٱٱلَّذِذیينن
اا وَوإإنِن  لَنَخۡرُرجَننَّ مَعَكُمۡم وَولاَ نُطِطیيعُ فِیيكُمۡم أأحََدًداا أأبََدًد۬۟
ذِذبُووننَ  ٰـ ۡ لَكَ ہُمم ُ إإنَِّ ُ یَيشۡہَدد َّFوَوٱٱ ۡ كُمم ۡ لَنَنصُرَرنَّ قوُوتِلۡتُمم
ْ لاَ یَيخۡرُرجُوونَن مَعَھُهمۡم وَولَىٕىِنن  (١۱١۱) لَىٕىِنۡن أأخُۡرِرجُوواا
ۡ لَیُيوَولُّننَّ  ۡ وَولَىٕىِنن نَّصَرُرووھُھھهمم ْ لاَ یَينصُرُروونَہُمم قوُوتِلوُواا
رَر ثُممَّ لاَ یُينصَرُروونَن (١۱٢۲) لأَنَتُمۡم أأشََددُّ رَرھۡھھهبَةً۬۟  ٰـ ٱٱلأۡدَۡدبَ
ٌ۬۟ لاَّ  ۡ قَوۡومم ہُمم َ بِأنََّ ۚ ذَذٲلكِك ِ َّFٱٱ َ نن فِى صُدُدوورِرھِھھهمم مِّ
ۡ جَمِیيعًا إإلاَِّ فِى  تِلوُونَڪمُم ٰـ یَيفۡقَھُهووننَ (١۱٣۳) لاَ یُيقَ
ۚ بَأۡسُھُهمم بَیۡينَھُهممۡ  نَةٍ أأوَۡو مِنن وَورَرآآءِ جُدُدرِرۭ حَصَّ ىى مُّ

قرًُر۬۟
ھُهممۡ  ىٰۚ ذَذٲلكَِك بِأنََّ ا وَوقلُوُوبُھُهمۡم شَتَّ ۚ تَحۡسَبُھُهمۡم جَمِیيعً۬۟ شَدِدیيدٌد۬۟
ٌ۬۟ لاَّ یَيعۡقِلوُوننَ (١۱٤) كَمَثَللِ ٱٱلَّذِذیيننَ مِنن قَبۡلھِِهممۡ  قَوۡومم
ٌ أألَیِيممٌ۬۟  ۡ عَذَذاابب ۡ وَولَھُهمم َ أأمَۡرِرھِھھهمم ْ وَوبَالل ۖ ذَذااقوُواا ا قَرِریيبً۬۟
ننِ ٱٱڪۡفرُرۡ  ٰـ نسَ ننِ إإذِۡذ قَاللَ للإِِۡ ٰـ یۡيطَط (١۱٥) كَمَثَللِ ٱٱلشَّ
 ََّFنكَك إإنِِّىٓ أأخََافُف ٱٱ ا كَفَرَر قَاللَ إإنِِّى بَرِرىٓىءٌ۬۟ مِّ فَلَمَّ
ہُمَا فِى  قِبَتَہُمَآآ أأنََّ ٰـ لَمِیينَن (١۱٦) فَكَانَن عَ ٰـ رَرببَّ ٱٱلۡعَ
لمِِیيننَ  ٰـ ْ ٱٱلظظَّ َ جَزَزٲؤُٓؤاا ۚ وَوذَذٲلكِك ِ فِیيہَا لدَِدیۡينن ٰـ ِ خَ ارر ٱٱلنَّ
َ وَولۡتَنظُظررۡ  َّFٱٱ ْ قوُواا ْ ٱٱتَّ ہَا ٱٱلَّذِذیيننَ ءَاامَنُوواا أٓیَيُّ ٰـ (١۱٧۷) یَي
َ خَبِیيرُرۢ بِمَا  َّFإإنِنَّ ٱٱ ۚ َ َّFقوُوااْ ٱٱ ۖ وَوٱٱتَّ مَتۡت لغَِدٍد۬۟ ا قَددَّ نَفۡسٌس۬۟ مَّ
 ََّFٱٱ ْ ْ كَٱلَّذِذیيننَ نَسُوواا تَعۡمَلوُوننَ (١۱٨۸) وَولاَ تَكُوونُوواا
سِقوُونَن (١۱٩۹) لاَ  ٰـ ُ ٱٱلۡفَ ىٕٓىِكَك ھُھھهمم ٰـ ۚ أأوُْولَ فَأنَسَىٰىھُهمۡم أأنَفسَُہُمۡم
ةِۚ  ُ ٱٱلۡجَنَّ بب ٰـ ِ وَوأأصَۡحَ ارر ُ ٱٱلنَّ بب ٰـ ٓ أأصَۡحَ یَيسۡتَوِوىى
ُ ٱٱلۡفَآآىٕىِزُزوونَن (٢۲٠۰) لَوۡو أأنَزَزلۡنَا  ِ ھُھھهمم ة ببُ ٱٱلۡجَنَّ ٰـ أأصَۡحَ
ا  شِعً۬۟ ٰـ ُ ۥ خَ ٍ۬۟ لَّرَرأأیَۡيتَھه ٰ جَبَلل َ عَلَى ذَذاا ٱٱلۡقرُۡرءَاانن ٰـ ھَھھه
للُ نَضۡرِربُہَا  ٰـ ۚ وَوتِلۡكَك ٱٱلأۡمَۡثَ ِ َّFنۡن خَشۡیَيةِ ٱٱ ا مِّ عً۬۟ تَصَددِّ مُّ
ُ ٱٱلَّذِذىى لآَ  َّFرُروونَن (٢۲١۱) ھُھھهوَو ٱٱ للِنَّاسِس لَعَلَّھُهمۡم یَيتَفَكَّ
ننُ  ٰـ حۡمَ ۖ ھُھھهوَو ٱٱلررَّ دَدةةِ ٰـ ھَه لمِمُ ٱٱلۡغَیۡيبِب وَوٱٱلشَّ ٰـ ۖ عَ ھَه إإلاَِّ ھُھھهوَو ٰـ إإلَِ
َ إإلاَِّ ھُھھهووَ  ھه ٰـ ٓ إإلَِ ُ ٱٱلَّذِذىى لاَ َّF(٢۲٢۲) ھُھھهوَو ٱٱ ُ حِیيمم ٱٱلررَّ
ُ ٱٱلۡمُؤۡؤمِنُن ٱٱلۡمُھَهیۡيمِنُن ٱٱلۡعَزِزیيززُ  مم ٰـ لَ ووسُس ٱٱلسَّ ٱٱلۡمَلكِكُ ٱٱلۡقدُدُّ
ا یُيشۡرِرڪُووننَ  ِ عَمَّ َّFنَن ٱٱ ٰـ ۚ سُبۡحَ اررُ ٱٱلۡمُتَڪَبِّررُ ٱٱلۡجَبَّ
ۖ لَھهُ  ُ رر ُ ٱٱلۡمُصَووِّ ُ ٱٱلۡبَارِرئئ لقِق ٰـ ُ ٱٱلۡخَ َّFٱٱ َ (٢۲٣۳) ھُھھهوو
وَوٲتتِ  ٰـ مَ ۚ یُيسَبِّحُ لَھهُ ۥ مَا فِى ٱٱلسَّ ٱٱلأۡسَۡمَآآءُ ٱٱلۡحُسۡنَىٰ

وَوٱٱلأۡرَۡرضِضۖ وَوھُھھهوَو ٱٱلۡعَزِزیيزُز ٱٱلۡحَكِیيمُم (٢۲٤)  

کیيا تمم نے نہیيںں ددیيکھها اانن لووگووںں کی ططررفف جوو منافقق بنن گئے ہیيںں ووهه 
ااہللِ کتابب میيںں سے ااپنے اانن بھهائیيووںں سے جنہووںں نے کفرر کیيا ہے 
کہتے ہیيںں ااگرر تمہیيںں نکالا گیيا توو ہمم لاززمی تمہاررےے ساتھه نکلیيںں گے 
ااوورر تمہاررےے باررےے میيںں ہمم کسی اایيک کی باتت بھهی تااابدد نہیيںں مانیيںں 
گے ااوورر ااگرر تمم سے جنگ کی گئی توو ہمم ضرروورر تمہارریی نصررتت 
کرریيںں گے؛ ااوورر الله گووااہی ددیيتا ہے بیيشک ووهه ووااقعی جھهووٹڻے ہیيںں۔ ااگرر 
ووهه نکالے گئے توو ووهه اانن کے ساتھه نہیيںں نکلیيںں گے٬، ااوورر ااگرر اانن سے 
جنگ کی گئی توو ووهه اانن کی نصررتت نہیيںں کرریيںں گے٬، ااوورر ااگرر ووهه اانن 
کی نصررتت کرریيںں گے توو ضرروورر پیيٹڻھهیيںں پھهیيرر جائیيںں گے٬، پھهرر اانن کی 
نصررتت نہیيںں کی جا سکے گی۔ یيقیيناََ اانن کے سیينووںں میيںں الله سے ززیياددهه 
تمہارراا خووفف ہے؛ یيہہ ااسلئے کہہ ووهه اایيسی قوومم ہیيںں جوو سمجھهتے نہیيںں 
ہیيںں۔ ووهه ااکٹڻھهے ہوو کرر تمم سے نہیيںں لڑڑیيںں گے مگرر قلعہہ بندد بستیيووںں 
میيںں یيا ددیيووااررووںں کے پیيچھهے سے؛ اانن کی آآپسس میيںں لڑڑاائی بہتت سختت 
ہے؛ تمم اانہیيںں ااکٹڻھها خیيالل کررتے ہوو مگرر اانن کے قلووبب مختلفف (پھهٹڻے) 
ہیيںں؛ یيہہ ااسلئے کہہ ووهه اایيسی قوومم ہیيںں جوو عقلل نہیيںں کررتے۔ اانن لووگووںں 
کی مثلل جنہووںں نے اانن سے قبلل قرریيبب ہی ااپنے کامم کے ووبالل کا ذذاائقہہ 
چکھها ااوورر اانن کیيلئے ددرردد ناکک عذذاابب ہے۔ شیيططانن کی مثلل کہہ جبب ووهه 
اانسانن سے کہتا ہے کہہ کفرر کرر٬، پھهرر جبب ووهه کفرر کرر لیيتا ہے توو کہتا 
ََ الله رربب االعالمیينن  ہے بیيشک میيںں تمم سے بررئئ االذذمہہ ہووںں میيںں توو یيقیينا
سے خووفف کھهاتا ہووںں۔ پھهرر ددوونووںں کی عاقبتت یيہہ ہووگی کہہ بیيشک 
ددوونووںں نارر میيںں ہووںں گے ااسس میيںں ہمیيشہہ ررہیيںں گے؛ ااوورر یيہہ ظظالمووںں 
کی جززاا ہے۔ ااےے لووگوو جوو اایيمانن لائے ہوو الله سے ڈڈرروو ااوورر ہرر شخصص 
ددیيکھهے کہہ ااسس نے کلل کیيلئے آآگے کیيا بھهیيجھها ہے٬، ااوورر الله سے ڈڈرروو؛ 
بیيشک الله ااسس سے باخبرر ہے جوو تمم کررتے ہوو۔ ااوورر اانن لووگووںں کی 
ططررحح نہہ ہوو جاؤؤ جوو الله کوو بھهوولل گئے توو الله نے اانن کوو اانن کے نفسس 
بھهلا ددیيئے؛ ووہی لووگگ فاسقق ہیيںں۔ ااہلِل نارر (قاتلانِن موولا علیؐ) ااوورر ااہللِ 
ِ علیؐ کررنے  ِ وولایيتت جنتت (ررسووللؐ کی ااططاعتت کررتے ہووئے ااقرراارر
وواالے) مساوویی نہیيںں ہیيںں؛ ااہلِل جنتت ووہی کامیيابب ہیيںں۔ ااگرر ہمم ااسس قررآآنن 
کوو کسی پہاڑڑ پرر ناززلل کررتے توو تمم ضرروورر ااسے ددیيکھهتے کہہ ووهه الله 
کے خووفف سے نیيچے ددبا جاتا ہے ااوورر پھهٹڻا جاتا ہے؛ ااوورر یيہہ مثالیيںں ہمم 
لووگووںں کیيلئے پیيشش کررتے ہیيںں تاکہہ ووهه تفکرر کرریيںں۔ ووهه الله ہے جسس کے 
سوواا کووئی معبوودد نہیيںں غیيبب ااوورر حاضرر کا جاننے وواالا ووهه ررحمانن ااوورر 
ررحیيمم ہے۔ ووهه الله ہی ہے جسس کے سوواا کووئی معبوودد نہیيںں باددشاهه٬، 
نہایيتت مقددسس٬، سلامتی ددیينے وواالا٬، اایيمانن ددیينے وواالا٬، نگہبانن٬، ززبررددستت٬، 
جبرر کررنے وواالا٬، تکبرر کررنے وواالا٬، الله منززهه ہے ااسس شررکک سے جوو 
ووهه لووگگ کررتے ہیيںں۔ ووهه الله ہے خالقق٬، عددمم سے ووجوودد بخشنے وواالا٬، 
صووررتیيںں بنانے وواالا٬، ااسی کے ااسمائے حُسنیٰ ہیيںں؛ ااسی کی تسبیيح 
کررتے ہیيںں جوو آآسمانووںں ااوورر ززمیينن میيںں ہیيںں ااوورر ززبررددستت ااوورر حکمتت 

وواالا ہے۔ 
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سورة الممُتحَنة
 Surah al-Mumtahinah

[The Examined One]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. O you who believe, do not take My enemies 

and your enemies as Wali [guardians], 
extending to them devotion while they have 
disbelieved in what came to you of the Haqq, 
having driven out the Rasool and yourselves 
[from homeland] because you believe in Allah, 
your Rabb. If you have come out for Jihad [i.e. 
fighting or striving] in My Sabeel and seeking 
My Wills; you confide to them devotion, but I 
am most knowing of what you have concealed 
and what you have declared. And whoever 
does it among you has certainly strayed from 
the sound path.

2. If they gain dominance over you, they would 
be enemies to you and extend against you 
their hands and their tongues with evil, and 
they wish that you would disbelieve.

3. Never will your relatives or your children 
benefit you; the Day of Qiyamah He will judge 
between you. And Allah, of what you do, is 
Seeing. [A person from Madina wrote a secret 
letter to Kufaar of Makkah, Rasool Allah 
sawaw told Maola Ali swsa to catch the spy 
messenger woman, then the above mentioned 
verses were revealed.]

4. There has already been for you an excellent 
pattern [example] in Ibraheem and those with 
him, when they said to their people, "Indeed, 
we are disassociated from you and from 
whatever you worship other than Allah. We 
have denied you, and there has appeared 
between us and you animosity and hatred 
forever until you believe in Allah alone" – 
except for the saying [promise] of Ibraheem to 
his uncle, "I will surely ask forgiveness for you, 
but I have not [power to do] for you anything 
against Allah. Our Rabb, upon You we have 
relied, and to You we have returned, and to 
You is the destination.

5. Our Rabb, make us not [objects of] trial for the 
disbelievers and forgive us, our Rabb. Indeed, 
it is You Who is the Exalted in Might, the 
Wise.”

6. There has certainly been for you in them an 
excellent pattern [precedent] for anyone 
whose hope is in Allah and the Last Day. And 
whoever turns away – then indeed, Allah is 
the Free of need, the Praiseworthy.

7. Perhaps Allah will put, between you and those 
to whom you have been enemies among 
them, affection. And Allah is competent, and 
Allah is Forgiving Merciful.

8. Allah does not forbid you from those who do 
not fight you because of religion and do not 
expel you from your homes – from being good 

toward them and acting justly toward them. 
Indeed, Allah loves those who act justly.

9. Allah only forbids you from those who fight 
you because of religion and expel you from 
your homes and aid in your expulsion – 
[forbids] that you make allies of them. And 
whoever makes allies of them, then it is those 
who are the wrongdoers.
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سورة الممُتحَنة
سُوۡورَرةةُ االمُمتَحنَة 

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
كُممۡ  ىى وَوعَدُدووَّ ْ عَدُدووِّ خِذُذوواا ْ لاَ تَتَّ ہَا ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوواا أٓیَيُّ ٰـ یَي
ْ بِمَا  ۡ كَفَرُروواا ِ وَوقَدد ةة َ إإلَِیۡيہِمم بِٱلۡمَوَوددَّ َ تُلۡقوُونن أأوَۡولیَِيآآء
ۙ أأنَن  اكُمۡم سُوولَل وَوإإیِيَّ نَن ٱٱلۡحَققِّ یُيخۡرِرجُوونَن ٱٱلررَّ جَآآءَكُمم مِّ
اا فِى  دًد۬۟ ٰـ كُمۡم إإنِن كُنتُمۡم خَرَرجۡتُمۡم جِھَه ِ رَربِّ َّFبِٱ ْ تُؤۡؤمِنُوواا
ةةِ  وونَن إإلَِیۡيہِمم بِٱلۡمَوَوددَّ سَبِیيلىِ وَوٱٱبۡتِغَآآءَ مَرۡرضَاتِىۚ تُسِررُّ
ۚ وَومَنن یَيفۡعَلۡھهُ  ُ بِمَآآ أأخَۡفَیۡيتُممۡ وَومَآآ أأعَۡلَنتُممۡ ۬۟ أأعَۡلَمم وَوأأنََا
بِیيلِل (١۱) إإنِن یَيثۡقَفوُوكُممۡ  مِنكُمۡم فَقَدۡد ضَللَّ سَوَوآآءَ ٱٱلسَّ
ۡ أأیَۡيدِدیَيہُممۡ  ْ إإلَِیۡيكُمم ً۬۟ وَویَيبۡسُطُطوٓواا ۡ أأعَۡدَدآآء ْ لَكُمم یَيكُوونُوواا
ْ لَوۡو تَكۡفرُُروونَن (٢۲) لَنن  وواا وٓوءِ وَووَوددُّ وَوأألَۡسِنَتَہُمم بِٱلسُّ
مَةِ  ٰـ َ ٱٱلۡقِیَي ۚ یَيوۡومم ۡ دُدكُمم ٰـ ٓ أأوَۡولَ َ ۡ وَولا ۡ أأرَۡرحَامُكُمم تَنفَعَكُمم
ُ بِمَا تَعۡمَلوُونَن بَصِیيررٌ۬۟ (٣۳) قَددۡ  َّFوَوٱٱ ۚ ُ بَیۡينَكُمۡم یَيفۡصِلل
َ وَوٱٱلَّذِذیيننَ  ٓ إإبِۡرَرٲھِھھهیيمم  فِى

ٌ۟۬ ٌ حَسَنَة ۡ أأسُۡوَوةة كَانَتۡت لَكُمم
ا  ْ مِنكُمۡم وَومِمَّ ا بُرَرءَٲؤُٓؤاا ْ لقَِوۡومِہِمۡم إإنَِّ ۤ إإذِۡذ قَالوُواا ُ ۥ مَعَھه
ۡ وَوبَدَداا بَیۡينَنَا  ِ كَفَرۡرنَا بِكُمم َّFٱٱ ِ َ مِنن دُدوونن تَعۡبُدُدوونن
ُ أأبََدًداا حَتَّىٰ تُؤۡؤمِنُووااْ  ُ وَوٱٱلۡبَغۡضَآآء ُ ٱٱلۡعَدَدٲوَوةة وَوبَیۡينَكُمم
ۤ إإلاَِّ قَوۡوللَ إإبِۡرَرٲھِھھهیيممَ لأِبَِیيھهِ لأَسَۡتَغۡفِرَرننَّ  ِ وَوحۡدَدههُ ۥ َّFبِٱ
نَا عَلَیۡيككَ  بَّ ۖ ررَّ ِ مِنن شَىۡءٍ۬۟ َّFلَكَك وَومَآآ أأمَۡلكُِك لَكَك مِنَن ٱٱ
نَا لاَ  لۡنَا وَوإإلَِیۡيكَك أأنََبۡنَا وَوإإلَِیۡيكَك ٱٱلۡمَصِیيرُر (٤) رَربَّ تَوَوكَّ
ٓۖ إإنَِّككَ  نَا ْ وَوٱٱغۡفِرۡر لَنَا رَربَّ تَجۡعَلۡنَا فِتۡنَةً۬۟ لِّلَّذِذیينَن كَفَرُروواا
ُ (٥) لَقَددۡ كَاننَ لَكُممۡ فِیيہِممۡ  ُ ٱٱلۡحَكِیيمم أأنَتتَ ٱٱلۡعَزِزیيزز
َ وَوٱٱلۡیَيوۡومَم ٱٱلأۡخَِررَۚ  َّFلِّمَنن كَانَن یَيرۡرجُووااْ ٱٱ 

أأسُۡوَوةةٌ حَسَنَةٌ۬۟
َ ھُھھهوَو ٱٱلۡغَنِىُّ ٱٱلۡحَمِیيدُد (٦) ۞  َّFوَومَنن یَيتَوَوللَّ فَإنِنَّ ٱٱ
ُ أأنَن یَيجۡعَللَ بَیۡينَكُمۡم وَوبَیۡينَن ٱٱلَّذِذیينَن عَادَدیۡيتُمم  َّFعَسَى ٱٱ
حِیيمٌم۬۟ (٧۷) لاَّ  ُ غَفوُورٌر۬۟ ررَّ َّFوَوٱٱ ۚ ُ قَدِدیيرٌر۬۟ َّFوَوٱٱ ۚ ةًة۬۟ وَوددَّ نۡہُمم مَّ مِّ
یينِن وَولَممۡ  تِلوُوكُمۡم فِى ٱٱلددِّ ٰـ ُ عَنِن ٱٱلَّذِذیينَن لَمۡم یُيقَ َّFیَينۡھَهىٰىكُممُ ٱٱ
ووھُھھهممۡ وَوتُقۡسِطُطوٓوااْ  رِركُممۡ أأنَن تَبَررُّ ٰـ یُيخۡرِرجُووكُمم مِّنن دِدیَي
مَا یَينۡہَىٰىكُممُ  َ یُيحِببُّ ٱٱلۡمُقۡسِطِطیينَن (٨۸) إإنَِّ َّFإإنِنَّ ٱٱ ۚ إإلَِیۡيہِمۡم
یيننِ وَوأأخَۡرَرجُووڪُمم  تَلوُوكُمۡم فِى ٱٱلددِّ ٰـ ُ عَننِ ٱٱلَّذِذیينَن قَ َّFٱٱ
ۡ أأنَن  ٓ إإخِۡرَرااجِكُمم ٰ ْ عَلَى ھَهرُروواا ٰـ ۡ وَوظَظ رِركُمم ٰـ مِّنن دِدیَي
لمُِووننَ  ٰـ ُ ٱٱلظظَّ َ ھُھھهمم ىٕٓىِكك ٰـ ۡ فَأوُْولَ ۚ وَومَنن یَيتَوَولَّھُهمم ۡ تَوَولَّوۡوھُھھهمم

   (٩۹)

سُوۡورَرةةُ االمُمتَحنَة 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
ااےے لووگوو جوو اایيمانن لائے ہوو میيررےے ااوورر ااپنے ددشمنووںں کوو ااوولیياء نہہ 
بناؤؤ تمم اانن سے بڑڑیی عقیيددتت وو محبتت سے ملاقاتیيںں کررتے ہوو ااوورر ووهه 
ااسس کا کفرر کررتے ہیيںں جوو تمہاررےے پاسس حقق آآیيا ہے٬، ووهه ررسوولؐل کوو ااوورر 
تمہیيںں (ووططنن سے) خاررجج کررتے ہیيںں ااسلئے کہہ تمم ااپنے رربب الله پرر 
اایيمانن ررکھهتے ہوو؛ ااگرر تمم میيرریی سبیيلل میيںں جہادد کررنے کیيلئے ااوورر 
میيرریی ررضاؤؤںں کی ططلبب میيںں نکلے ہوو٬، تمم خفیيہہ ططوورر پرر اانن کوو عقیيددتت 
وومحبتت کا یيقیينن ددلاتے ہوو٬، ااوورر میيںں خووبب جانتا ہووںں جوو کچھه تمم خفیيہہ 
کررتے ہوو ااوورر جوو کچھه تمم علانیيہہ کررتے ہوو؛ ااوورر جوو بھهی تمم میيںں سے 
اایيسا کررےے توو ووهه متووااززنن سیيددھھھهے ررااستے سے گمررااهه ہوو گیيا۔ ااگرر ووهه تمم 
پرر قابوو پا لیيںں توو ووهه تمہاررےے ددشمنن بنن جائیيںں ااوورر ووهه بُرراائی کے ساتھه 
تمہارریی ططررفف ااپنے ہاتھه ااوورر ااپنی ززبانیيںں بڑڑھھھهائیيںں گے ااوورر ووهه چاہتے 
ہیيںں کاشش تمم بھهی کفرر کرروو۔ یيوومِم قیيامتت ہررگزز نہہ تمہارریی خوونی ررشتہہ 
دداارریياںں تمہیيںں نفع ددیيںں گی ااوورر نہہ تمہارریی ااوولادد٬، ووهه تمہاررےے ددررمیيانن 
جدداائی ڈڈاالل ددےے گا؛ ااوورر الله ووهه ددیيکھه ررہا ہے جوو تمم کرر ررہے ہوو (اایيک 
آآددمی نے کفارر مکہہ کوو خفیيہہ خطط لکھها جوو موولا علیؐ نے ررسوولؐل الله 
کے بتانے پرر پکڑڑ لیيا توو منددررجہہ بالا آآیياتت ناززلل ہووئیيںں)۔ تمہاررےے لئے 
اابررااھھھهیيمؑم میيںں ااوورر جوو لووگگ ااسس کے ساتھه تھهے اانن میيںں ااسووۀۀ حُسنہہ ہے٬، 
جبب اانہووںں نے ااپنی قوومم سے کہا بیيشک ہمارریی تمم سے ااوورر اانن 
معبووددووںں سے جنن کی تمم الله کے علاووهه عباددتت کررتے ہوو بررآآتت 
(ااعلانِن لاتعلقی) ہے٬، ہمم نے تمم سے کفرر کیيا ااوورر ہماررےے ااوورر تمہاررےے 
ددررمیيانن تااابدد عددااووتت ااوورر بغضض ظظاہرر ہوو گئے ہیيںں حتیٰ کہہ تمم ووااحدد الله 
پرر اایيمانن لاؤؤ سوواائے اابررااھھھهیيمؑم کا ااپنے چچا کوو کہنا کہہ میيںں تمہاررےے 
لئے ضرروورر ددعائے مغفررتت کررووںں گا ااوورر میيںں الله سے تمہاررےے لئے 
کسی شئ کا ااختیيارر نہیيںں ررکھهتا؛ ااےے ہماررےے رربب ہمم نے تمم پرر تووکلل 
کیيا ااوورر ہمم نے تیيرریی ططررفف ررجووعع کیيا ہے ااوورر تیيرریی ططررفف ہی آآخرریی 
منززلل ہے۔ ااےے ہماررےے رربب ہمیيںں اانن لووگووںں کیيلئے آآززمائشش نہہ بنانا 
جنہووںں نے کفرر کیيا ہے ااوورر ااےے ہماررےے رربب ہمیيںں بخشش ددےے٬، بیيشک 
توو ہی عززیيزز ااوورر حکیيمم ہے۔ تحقیيقق اانن لووگووںں میيںں تمہاررےے لئے ااسووۀۀ 
حسنہہ ہے ااسس کیيلئے جوو الله ااوورر یيوومِم آآخرر کا اامیيدد وواارر ہوو؛ ااوورر جسس 
نے منہہ مووڑڑ لیيا توو بیيشک الله ہی غنی ااوورر حمیيدد ہے۔ ہوو سکتا ہے الله 
تمہاررےے ااوورر اانن لووگووںں کے ددررمیيانن جنن سے تمہارریی عددااووتت ہے 
محبتت ڈڈاالل ددےے؛ ااوورر الله قددیيرر ہے؛ ااوورر الله غفوورر ااوورر ررحیيمم ہے۔ الله 
تمہیيںں اانن لووگووںں سے نہیيںں ررووکتا جنہووںں نے تمم سے ددیينن کے معاملے 
میيںں جنگ نہیيںں کی ااوورر تمہیيںں تمہاررےے گھهررووںں سے خاررجج نہیيںں کیيا 
کہہ تمم اانن سے نیيکی کرروو ااوورر تمم اانن سے اانصافف کرروو؛ بیيشک الله 
اانصافف کررنے وواالووںں کوو پسندد کررتا ہے۔ الله تمہیيںں صررفف اانن لووگووںں 
سے ررووکتا ہے جنہووںں نے تمم سے ددیينن کے معاملے میيںں جنگ کی 
ہے ااوورر تمہیيںں تمہاررےے گھهررووںں سے خاررجج کیيا ہے ااوورر تمہاررےے 
اِاخررااجج پرر اایيک ددووسررےے کی پشتت پناہی کی ہے کہہ تمم اانن کوو 

سررپررستت بنا لوو٬، توو جوو اانن کوو وولی بنائے گا توو ووہی لووگگ ظظالمم ہیيںں۔ 
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ف سورة الصَّ

10. O you who believe, when the believing women 
come to you as emigrants, examine [i.e. test] 
them. Allah is most Knowing about their faith. 
And if you know them to be believers, then do 
not return them to the disbelievers; they are 
not lawful [wives] for them, nor are they lawful 
[husbands] for them. But give them [i.e. the 
disbelievers] what they have spent. And there 
is no blame upon you if you marry them when 
you have given them their due reward [Mahr, 
marriage gift]. And hold not to marriage bonds 
with disbelieving women, but ask for what you 
have spent and let them [i.e. the disbelievers] 
ask for what they have spent. That is the 
judgement of Allah; He judges between you. 
And Allah is all-Knowing all-Wise.

11. And if you have lost anything of your wives to 
the disbelievers and you subsequently obtain 
[something], then give those whose wives 
have gone the equivalent of what they had 
spent. And fear Allah, in whom you are 
believers.

12. O Nabi [sawaw], when the believing women 
come to you pledging allegiance to you that 
they will not associate anything with Allah, nor 
will they steal, nor will they commit adultery, 
nor will they kill [abort] their children, nor will 
they bring forth a slander they have invented 
between their arms and legs, nor will they 
disobey you in what is Maroof [right] – then 
accept their pledge and ask forgiveness for 
them of Allah. Indeed, Allah is Forgiving 
Merciful.

13. O you who believe, do not make allies of a 
people with whom Allah has become angry. 
They have despaired of [reward in] the 
Hereafter just as the disbelievers have 
despaired of [meeting] the companions [i.e. 
inhabitants] of the graves.

 Surah as-Saff
[The Row]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. Whatever is in the heavens and whatever is 

on the earth exalts Allah, and He is the 
Exalted in Might, the Wise.

2. O you who believe, why do you say what you 
do not do?

3. Great is hatred in the sight of Allah that you 
say what you do not do.

4. Indeed, Allah loves those [Maola Ali swsa, 
Hamza a.s., Obaida bin Haris a.s., Suhail bin 
Haneef a.s., Haris bin Samma a.s., Abi 

Dujana a.s., Miqdad a.s.] who fight in His 
Sabeel in a row as though they are lead 
impregnated barrier.

5. And [recall], when Musa said to his people, "O 
my people, why do you harm me while you 
certainly know that I am the Rasool of Allah to 
you?" And when they deviated, Allah caused 
their hearts to deviate. And Allah does not 
guide the defiantly disobedient people.

6. And [recall] when Esa, the son of Mariyam, 
said, "O Children of Israel, indeed I am the 
Rasool of Allah to you confirming what came 
before me of the Tauraat and bringing good 
tidings of a Rasool [sawaw] to come after me, 
whose name is Ahmad.” But when he came to 
them with clear evidences, they said, "This is 
obvious magic.”
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ف سورة الصَّ
تتُ  ٰـ ُ ٱٱلۡمُؤۡؤمِنَ ْ إإذَِذاا جَآآءَڪُمم َ ءَاامَنُوٓواا ہَا ٱٱلَّذِذیينن أٓیَيُّ ٰـ یَي
ۖ فَإنِنۡ  نِہِننَّ ٰـ ُ بِإیِيمَ ُ أأعَۡلَمم َّFٱٱ ۖ جِرَرٲتتٍ۬۟ فَٱمۡتَحِنُووھُھھهننَّ ٰـ مُھَه
تٍت۬۟ فَلاَ تَرۡرجِعُووھُھھهننَّ إإلَِى ٱٱلۡكُفَّاررِۖ  ٰـ عَلمِۡتُمُووھُھھهننَّ مُؤۡؤمِنَ
ۖ وَوءَااتُووھُھھهمم  لاَ ھُھھهننَّ حِللٌّ۬۟ لَّھُهمۡم وَولاَ ھُھھهمۡم یَيحِلُّوونَن لَھُهننَّ
ۚ وَولاَ جُنَاححَ عَلَیۡيكُمۡم أأنَن تَنكِحُووھُھھهننَّ إإذَِذآآ  ْ آآ أأنَفَقوُواا مَّ
ْ بِعِصَممِ  َ تُمۡسِكُوواا ۚ وَولا َّ َّ أأجُُوورَرھُھھهنن ءَااتَیۡيتُمُووھُھھهنن
ْ مَآآ أأنَفَقوُوااْۚ  ْ مَآآ أأنَفَقۡتُممۡ وَولۡیَيسۡـٔٴلَوُواا ٱٱلۡكَوَواافِررِ وَوسۡـٔٴلَوُواا
ٌ حَكِیيممٌ۬۟  ُ عَلیِيمم َّFوَوٱٱ ۚ ُ بَیۡينَكُممۡ ۖ یَيحۡكُمم ِ َّFٱٱ ُ ذَذٲلكُِممۡ حُكۡمم
ۡ إإلَِى  ننۡ أأزَۡزوَوٲجِكُمم ٌ۬۟ مِّ ۡ شَىۡء (١۱٠۰) وَوإإنِن فَاتَكُمم
َ ذَذھَھھهبَتۡت أأزَۡزوَوٲجُھُهمم  ْ ٱٱلَّذِذیينن ۡ فَـٔٴاَتُوواا ِ فَعَاقَبۡتُمم ٱٱلۡكُفَّارر
 ۦ ٓ أأنَتُمم بِھِه َ ٱٱلَّذِذىى َّ Fٱٱ ْ قوُواا ۚ وَوٱٱتَّ ْ َ مَآآ أأنَفَقوُواا ثۡلل مِّ
ُّ إإذَِذاا جَآآءَككَ  بِى ہَا ٱٱلنَّ أٓیَيُّ ٰـ َ (١۱١۱) یَي مُؤۡؤمِنُوونن
 َِّFأأنَن لاَّ یُيشۡرِركۡننَ بِٱ ٓ َ عَلَىٰ تتُ یُيبَایِيعۡنَكك ٰـ ٱٱلۡمُؤۡؤمِنَ
دَدھُھھهننَّ  ٰـ ا وَولاَ یَيسۡرِرقۡنَن وَولاَ یَيزۡزنِیينَن وَولاَ یَيقۡتُلۡنَن أأوَۡولَ شَیۡيـٔٴً۬۟
َ أأیَۡيدِدیيہِننَّ  ُ ۥ بَیۡينن ٍ۬۟ یَيفۡتَرِریينَھه نن ٰـ َ بِبُھۡهتَ َ یَيأۡتِیينن وَولا
ۙ فَبَایِيعۡھُهننَّ  وَوأأرَۡرجُلھِِهننَّ وَولاَ یَيعۡصِیينَككَ فِى مَعۡرُرووففٍ۬۟
 (١۱٢۲) ٌ۟۬ حِیيمم َ غَفوُوررٌ۬۟ ررَّ َّFإإنِنَّ ٱٱ ۖ َ َّFوَوٱٱسۡتَغۡفِرۡر لَھُهننَّ ٱٱ
 َُّFقَوۡومًا غَضِبَب ٱٱ ْ ْ لاَ تَتَوَولَّوۡواا ہَا ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوواا أٓیَيُّ ٰـ یَي
ِ كَمَا یَيىٕىِسَس ٱٱلۡكُفَّاررُ  ْ مِنَن ٱٱلأۡخَِرَرةة عَلَیۡيھِهمۡم قَدۡد یَيىٕىِسُوواا

بِب ٱٱلۡقبُُوورِر (١۱٣۳)   ٰـ مِنۡن أأصَۡحَ

سُوۡورَرةةُ االصَّفف 
حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ

ِ وَومَا فِى ٱٱلأۡرَۡرضضِۖ  وَوٲتت ٰـ مَ ِ مَا فِى ٱٱلسَّ َّFِ َ ح سَبَّ
ہَا ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوواْا لمِمَ  أٓیَيُّ ٰـ وَوھُھھهوَو ٱٱلۡعَزِزیيزُز ٱٱلۡحَكِیيمُم (١۱) یَي
 َِّFتَقوُولوُونَن مَا لاَ تَفۡعَلوُونَن (٢۲) ڪَبُرَر مَقۡتًا عِندَد ٱٱ
َ یُيحِببُّ  َّFٱٱ َّ ْ مَا لاَ تَفۡعَلوُوننَ (٣۳) إإنِن أأنَن تَقوُولوُواا
ننٌ۬۟  ٰـ ھُهمم بُنۡیَي ا كَأنََّ

تِلوُوننَ فِى سَبِیيلھِِهۦ صَفًّ۬۟ ٰـ ٱٱلَّذِذیيننَ یُيقَ
قَوۡوممِ  ٰـ رۡرصُووصٌص۬۟ (٤) وَوإإذِۡذ قَاللَ مُووسَىٰ لقَِوۡومِھِهۦ یَي مَّ
 َِّFٱٱ ُ َ أأنَِّى رَرسُوولل عۡلَمُوونن َ تُؤۡؤذُذوونَنِى وَوقَدد تَّ لمِم
ُ لاَ  َّFوَوٱٱ ۚ ُ قلُوُوبَھُهمۡم َّFأأزََزااغغَ ٱٱ ْ ا زَزااغُوٓواا ۖ فَلَمَّ إإلَِیۡيڪمُۡم
سِقِیينَن (٥) وَوإإذِۡذ قَاللَ عِیيسَى ٱٱبۡننُ  ٰـ یَيہۡدِدىى ٱٱلۡقَوۡوممَ ٱٱلۡفَ
ِ إإلَِیۡيكُمم  َّFٱٱ ُ َ إإنِِّى رَرسُوولل ٓ إإسِۡرَرٲءِٓیيلل بَنِى ٰـ َ یَي مَرۡریَيمم
اا  رَرۢ ِ وَومُبَشِّ وۡورَرىٰىة َ ٱٱلتَّ َّ مِنن َ یَيدَدىى ا لِّمَا بَیۡينن قً۬۟ صَددِّ مُّ
ا  ۖ فَلَمَّ ُ ۤ أأحَۡمَدد ُ ۥ ٍ۬۟ یَيأۡتِى مِنۢن بَعۡدِدىى ٱٱسۡمُھه بِرَرسُوولل
بِیينٌن۬۟ (٦)    ذَذاا سِحۡرٌر۬۟ مُّ ٰـ تِت قَالوُواْا ھَھھه ٰـ نَ جَآآءَھُھھهمم بِٱلۡبَیيِّ

ااےے لووگوو جوو اایيمانن لائے ہوو جبب مؤؤمناتت ہجررتت کررکے تمہاررےے پاسس 
آآئیيںں توو اانن کا اامتحانن لے لیيا کرروو؛ الله اانن کے اایيمانن کوو ززیياددهه جانتا 
ہے٬، پھهرر ااگرر تمہیيںں علمم ہوو کہہ ووهه مؤؤمناتت ہیيںں توو اانہیيںں کفارر کی 
ططررفف ووااپسس نہہ کرروو؛ نہہ ووهه (مؤؤمناتت) اانُن (کفارر) کیيلئے حلالل ہیيںں ااوورر 
نہہ ووهه (کفارر) اِانن (مؤؤمناتت) کیيلئے حلالل ہیيںں؛ ااوورر اانن (کفارر) کوو ددےے 
ددوو جوو اانہووںں نے خررچچ کئے ہیيںں؛ ااوورر تمم پرر کووئی حررجج نہیيںں کہہ تمم اانن 
سے نکاحح کرر لوو جبب تمم اانن کوو اانن کے ااجرر (مہرر) ددےے ددوو؛ ااوورر تمم 
کافررهه عووررتووںں سے نکاحح باقی نہہ ررکھهوو ااوورر مانگ لوو جوو تمم نے 
خررچچ کیيا ہے ااوورر اانہیيںں مانگ لیينے ددوو جوو اانہووںں نے خررچچ کیيا ہے؛ 
یيہہ الله کا حکمم ہے؛ ووهه تمہاررےے ددررمیيانن فیيصلہہ کررتا ہے؛ ااوورر الله علیيمم 
ااوورر حکیيمم ہے۔ ااوورر ااگرر تمم نے ااپنی ااززووااجج میيںں سے کووئی شئ 
کافررووںں کی ططررفف کھهوو ددیی ہے توو تمم پیيچھها کرروو توو جنن لووگووںں کی 
ااززووااجج چلی گئی ہیيںں اانہیيںں ااسس کے برراابرر ددےے ددوو جوو اانہووںں نے خررچچ 
کیيا؛ ااوورر ااسس الله سے ڈڈرروو جسس پرر تمم اایيمانن لائے ہوو۔ ااےے نبیؐ جبب 
تمہاررےے پاسس اایيمانن لانے وواالی عووررتیيںں آآئیيںں ااسس پرر تمہارریی بیيعتت 
کرریيںں کہہ ووهه الله کے ساتھه کسی شئ کوو شرریيک نہہ کرریيںں گی ااوورر نہہ ووهه 
چوورریی کرریيںں گی ااوورر نہہ ووهه ززنا کرریيںں گی ااوورر نہہ ووهه ااپنی ااوولادد قتلل 
کرریيںں گی ااوورر نہہ ووهه ااپنے ہاتھهووںں ااوورر ااپنے پاؤؤںں کے ددررمیيانن کووئی 
بہتانن گھهڑڑ کرر لائیيںں گی ااوورر نہہ ووهه معررووفف کے باررےے میيںں تمہارریی 
نافررمانی کرریيںں گی توو اانن سے بیيعتت لے لوو ااوورر اانن کیيلئے الله سے 
ددعائے مغفررتت کرروو؛ بیيشک الله غفوورر ااوورر ررحیيمم ہے۔ ااےے لووگوو جوو 
اایيمانن لائے ہوو ااسس قوومم کوو سررپررستت نہہ بناؤؤ جنن پرر الله نے غضبب کیيا 
ہے ووهه آآخررتت سے ااسی ططررحح مایيووسس ہووگئے ہیيںں جسس ططررحح کفارر ااہللِ 

قبوورر سے مایيووسس ہوو گئے ہیيںں۔ 

سُوۡورَرةةُ االصَّفف 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
الله کی تسبیيح کررتے ہیيںں جوو آآسمانووںں میيںں ہیيںں ااوورر جوو ززمیينن میيںں ہیيںں٬، 
ااوورر ووهه عززیيزز ااوورر حکیيمم ہے۔ ااےے لووگوو جوو اایيمانن لائے ہوو تمم ووهه کیيووںں 
کہتے ہوو جوو تمم کررتے نہیيںں ہوو۔ بڑڑیی نفررتت ہے الله کے ہاںں کہہ تمم ووهه 
کہوو جوو تمم نہیيںں کررتے۔ بیيشک الله اانن لووگووںں (موولا علی٬ؐ، حمززهؑه٬، عبیيددهه 
بنن حاررثث٬، سہیيلل بنن حنیيفف٬، حاررثث بنن صمہہ٬، اابی ددجانہہ٬، مقدداادد) کوو 
پسندد کررتا ہے جوو ااسس کی سبیيلل میيںں صفف بستہہ ہوو کرر ااسس ططررحح 
لڑڑتے ہیيںں گوویيا کہہ ووهه سیيسہہ پلائی ہووئی مضبووطط ددیيوواارر (عماررتت) ہیيںں۔ 
ااوورر جبب مووسٰیؑ نے ااپنی قوومم سے کہا ااےے میيرریی قوومم تمم مجھهے کیيووںں 
ااذذیيتت ددیيتے ہوو حالانکہہ تمم جانتے ہوو کہہ میيںں تمہارریی ططررفف الله کا 
ررسوولل ہووںں؛ پھهرر جبب اانہووںں نے ٹڻیيڑڑھھھها پنن ددکھهایيا توو الله نے اانن کے 
قلووبب کوو ٹڻیيڑڑھھھها کرر ددیيا؛ ااوورر الله فاسقق قوومم کوو ھھھهدداایيتت نہیيںں ددیيتا۔ ااوورر 
جبب عیيسٰیؑ اابنن مرریيمؑم نے کہا ااےے بنی ااسرراائیيلل بیيشک میيںں تمہارریی 
ططررفف الله کا ررسوولل ہووںں تصددیيقق کررنے وواالا ہووںں تووررااتت کی جوو مجھه 
سے پہلے ہے ااوورر بشاررتت ددیينے وواالا ہووںں اایيک ررسوولؐل کی جوو میيررےے 
بعدد آآئے گا جسس کا نامم ااحمدؐد ہے؛ پھهرر جبب ووهه اانن کے پاسس ووااضح 

ددلائلل لے کرر آآیيا توو اانہووںں نے کہا یيہہ کھهلا جاددوو ہے۔ 
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سورة الجُمُعَة

7. And who is more unjust than one who invents 
about Allah falsehood while he is being invited 
to Islam. And Allah does not guide the 
wrongdoing people.

8. They want to extinguish the Noor [Wilayat e 
Ali swsa] of Allah with [Fatawa of] their 
mouths, but Allah will complete His Noor 
[Imamat], although the disbelievers dislike it. 

9. It is He Who sent His Rasool with guidance 
and the religion of the Haqq [truth] to prevail it 
over all religions [by Qiyam e Qaim swsa in 
Raj’at], although polytheists dislike it.

10. O you who believe, shall I lead you to a 
merchandise that will save you from a painful 
punishment?

11. [It is that] you believe in Allah and His Rasool 
and strive in the Sabeel of Allah with your 
wealth and your lives. That is best for you, if 
you know.

12. He will forgive for you your sins and admit you 
to gardens beneath which rivers flow and 
pleasant dwellings in gardens of perpetuity. 
That is the great attainment.

13. And [you will obtain] another [favour] that you 
love – help from Allah and an imminent 
conquest [Conquest of Makkah and Victory of 
Qaim swsa]; and give good tidings to the 
believers.

14. O you who believe, be supporters of Allah, as 
Esa, the son of Mariyam, said to the disciples, 
"Who are my supporters for Allah?" The 
disciples said, "We are supporters of Allah." 
And a faction of the Children of Israel believed 
and a faction disbelieved. So We aided those 
who believed against their enemy, and they 
became dominant.

 Surah al-Jumu’ah
[The Friday]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. Whatever is in the heavens and whatever is 

on the earth is exalting Allah, the Sovereign, 
the Holy, the Exalted in Might, the Wise.

2. It is He who has sent among the Ummiyyoon 
[people of  Ummul Qura : Makkah] a Rasool 
among themselves reciting to them His verses 
and purifying them and teaching them the 
Book [the Qur'an] and wisdom [Wilayat of Itrat] 
– although they were before in clear error –

3. And [to] others of them who have not yet 
joined them [i.e. he is the Rasool for the future 

generations as well]. And He is the Exalted in 
Might, the Wise.

4. That is the bounty of Allah [i.e. the ability to 
narrate merits of Mohammad o Aal e 
Mohammad swsa], which He gives to whom 
He wills, and Allah is the Possessor of great 
bounty.

5. The example of those who were entrusted 
with the Tauraat, then they could not bear it, is 
like the example of the donkey who carries the 
books. Wretched is the example of the people 
who belie the Ayaat of Allah. And Allah does 
not guide the wrongdoing people.
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سورة الجُمُعَة
ِ ٱٱلۡكَذِذبَب وَوھُھھهووَ  َّFننِ ٱٱفۡتَرَرىٰى عَلَى ٱٱ ُ مِمَّ وَومَنۡن أأظَۡظلَمم
َ یَيہۡدِدىى ٱٱلۡقَوۡوممَ  ُ لا َّ Fوَوٱٱ ۚ ِ مم ٰـ ٓ إإلَِى ٱٱلإۡسِۡلَ ٰ یُيدۡدعَى
 َِّFٱٱ َ ْ نُوورر َ لیُِيطۡطفِـٔٴوُواا َ (٧۷) یُيرِریيدُدوونن لمِِیينن ٰـ ٱٱلظظَّ
فِرُرووننَ  ٰـ ُ مُتِممُّ نُوورِرهِهۦ وَولَوۡو ڪَرِرهَه ٱٱلۡكَ َّFبِأفَۡوَوٲھِھھهھِهمۡم وَوٱٱ
ُ ۥ بِٱلۡھُهدَدىٰى وَودِدیيننِ  َ رَرسُوولَھه (٨۸) ھُھھهوَو ٱٱلَّذِذىٓى أأرَۡرسَلل
ِ كُلِّھِهۦ وَولَوۡو كَرِرههَ  یينن ُ ۥ عَلَى ٱٱلددِّ ٱٱلۡحَققِّ لیُِيظۡظھِهرَرهه
ْ ھَھھهلۡل أأدَُدلُّكُممۡ  ہَا ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوواا أٓیَيُّ ٰـ ٱٱلۡمُشۡرِركُوونَن (٩۹) یَي
 (١۱٠۰) ٍ۟۬ ٍ أألَیِيمم ننۡ عَذَذاابب ٍ۬۟ تُنجِیيكُمم مِّ رَرةة ٰـ عَلَىٰ تِجَ
ھِهدُدووننَ فِى سَبِیيللِ  ٰـ ِ وَورَرسُوولھِِهۦ وَوتُجَ َّFتُؤۡؤمِنُووننَ بِٱ
ۚ ذَذٲلكُِمۡم خَیۡيرٌر۬۟ لَّكُمۡم إإنِن كُنتُممۡ  ِ بِأمَۡوَوٲلكُِمۡم وَوأأنَفسُِكُمۡم َّFٱٱ
ۡ وَویُيدۡدخِلۡكُممۡ  ۡ ذُذنُووبَكُمم ۡ لَكُمم َ (١۱١۱) یَيغۡفِرر تَعۡلَمُوونن
بَةً۬۟  كِنَن طَطیيِّ ٰـ رُر وَومَسَ ٰـ تٍت۬۟ تَجۡرِرىى مِنن تَحۡتِہَا ٱٱلأۡنَۡہَ ٰـ جَنَّ
 (١۱٢۲) ُ ُ ٱٱلۡعَظِظیيمم َ ٱٱلۡفَوۡوزز ۚ ذَذٲلكِك ٍ۟۬ ِ عَدۡدنن تت ٰـ فِى جَنَّ
ٌ۬۟ قَرِریيببٌ۬۟ۗ  ِ وَوفَتۡح َّFننَ ٱٱ ٌ۬۟ مِّ ۖ نَصۡرر وَوأأخُۡرَرىٰى تُحِبُّوونَہَا
َ ءَاامَنُووااْ  ہَا ٱٱلَّذِذیينن أٓیَيُّ ٰـ َ (١۱٣۳) یَي ِ ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیينن وَوبَشِّرر
َ عِیيسَى ٱٱبۡننُ مَرۡریَيممَ  ِ كَمَا قَالل َّFأأنَصَاررَ ٱٱ ْ كُوونُوٓواا
ۖ قَاللَ  ِ َّ Fإإلَِى ٱٱ ٓ ۡ أأنَصَارِرىى َ مَنن نن ۧـ للِۡحَوَواارِریيِّ
ننۢ  آآىٕىِفَةٌ۬۟ مِّ ۖ فَـٔٴاَمَنَتت ططَّ ِ َّFٱٱلۡحَوَواارِریيُّوونَن نَحۡنُن أأنَصَارُر ٱٱ
دۡدنَا ٱٱلَّذِذیيننَ  ۖ فَأیَيَّ ٌ۟۬ آآىٕىِفَة َ وَوكَفَرَرتت ططَّ ٓ إإسِۡرَرٲءِٓیيلل بَنِى
ھِهرِریينَن (١۱٤)   ٰـ ھِھھهمۡم فَأصَۡبَحُوواْا ظَظ ءَاامَنُوواْا عَلَىٰ عَدُدووِّ

سُوۡورَرةةُ االجُمُعَة 
حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ

وَوٲتتِ وَومَا فِى ٱٱلأۡرَۡرضضِ  ٰـ مَ ِ مَا فِى ٱٱلسَّ َّFِ ُ یُيسَبِّح
ووسِس ٱٱلۡعَزِزیيززِ ٱٱلۡحَكِیيممِ (١۱) ھُھھهوَو ٱٱلَّذِذىى  ٱٱلۡمَلكِكِ ٱٱلۡقدُدُّ
ْ عَلَیۡيہِممۡ  ۡ یَيتۡلوُواا نۡہُمم ً۬۟ مِّ َ رَرسُوولا نن ۧـ یيِّ َ فِى ٱٱلأۡمُِّ بَعَثث
َ وَوٱٱلۡحِكۡمَةَ  بب ٰـ ُ ٱٱلۡكِتَ ۡ وَویُيعَلِّمُھُهمم یيہِمم تِھِهۦ وَویُيزَزكِّ ٰـ ءَاایَي
 (٢۲) ٍ۟۬ بِیينن ٍ۬۟ مُّ لل ٰـ ُ لَفِى ضَلَ ْ مِنن قَبۡلل وَوإإنِن كَانُوواا
ۚ وَوھُھھهوَو ٱٱلۡعَزِزیيززُ  ْ بِہِممۡ ا یَيلۡحَقوُواا وَوءَااخَرِریيننَ مِنۡہُممۡ لَمَّ
ِ مَنن یَيشَآآءُۚ  ِ یُيؤۡؤتِیيھه َّFٱٱ ُ َ فَضۡلل ُ (٣۳) ذَذٲلكِك ٱٱلۡحَكِیيمم
لوُوااْ  ُ ذُذوو ٱٱلۡفَضۡلِل ٱٱلۡعَظِظیيمِم (٤) مَثَللُ ٱٱلَّذِذیينَن حُمِّ َّFوَوٱٱ
َّ لَممۡ یَيحۡمِلوُوھَھھها كَمَثَللِ ٱٱلۡحِمَاررِ یَيحۡمِللُ  َ ثُمم وۡورَرىٰىة ٱٱلتَّ
 َِّۚFتِت ٱٱ ٰـ بُووااْ بِـٔٴاَیَي ۚ بِئۡسَس مَثَللُ ٱٱلۡقَوۡومِم ٱٱلَّذِذیينَن كَذذَّ اا أأسَۡفَارَرۢ

لمِِیينَن (٥)   ٰـ ُ لاَ یَيہۡدِدىى ٱٱلۡقَوۡومَم ٱٱلظظَّ َّFوَوٱٱ

ااوورر ااسس سے ززیياددهه ظظالمم کوونن ہے جوو الله پرر اافتررااپررددااززیی کررےے جبکہہ 
ااسے ااسلامم کی ططررفف ددعووتت ددیی جا ررہی ہوو؛ ااوورر الله ظظالمووںں کی قوومم 
کوو ھھھهدداایيتت نہیيںں کررتا۔ ووهه چاہتے ہیيںں کہہ الله کے نوورر (وولایيتِت علیؐ) کوو 
ااپنے منہہ (کے فتووووںں) سے بجھها ددیيںں ااوورر الله ااپنے نوورر (اامامتت) کوو 
مکملل کررنے وواالا ہے ااگررچہہ کافررووںں کوو ناگوواارر ہوو۔ ووهه ووہی ہے جسس 
نے ااپنے ررسوولؐل کوو ھھھهدداایيتت ااوورر ددیيننِ حقق کے ساتھه بھهیيجا ہے تاکہہ 
ااسے تمامم ااددیيانن پرر غالبب کرر ددےے (ررجعتت میيںں قیيامِم قائمؐم کے ذذرریيعے) 
ااگررچہہ مشررکیينن کوو ناگوواارر ہوو۔ ااےے لووگوو جوو اایيمانن لائے ہوو کیيا میيںں 
تمہیيںں اایيسی تجاررتت کی نشانددھھھهی کررووںں جوو تمہیيںں ددرردد ناکک عذذاابب 
سے نجاتت ددےے۔ تمم الله پرر ااوورر ااسس کے ررسوولؐل پرر اایيمانن لاؤؤ ااوورر تمم الله 
کی سبیيلل میيںں ااپنے ااموواالل ااوورر ااپنے نفسووںں سے جہادد کرروو؛ یيہہ 
تمہاررےے لئے بہترر ہے ااگرر تمم جانتے ہوو۔ ووهه تمہاررےے گناهه تمہیيںں بخشش 
ددےے گا ااوورر تمہیيںں جنتووںں میيںں ددااخلل کررےے گا جنن کے نیيچے نہرریيںں 
بہتی ہیيںں ااوورر اابددیی جنتووںں میيںں پاکیيززهه مساکنن؛ یيہہ عظظیيمم کامیيابی ہے۔ 
ااوورر ددووسرریی چیيزز جوو تمم چاہتے ہوو؛ الله کی ططررفف سے نصررتت ااوورر 
فتح (فتحِ مکہہ ااوورر فتحِ قائمؐم) قرریيبب ہے ااوورر مؤؤمنیينن کوو بشاررتت ددےے ددوو۔ 
ااےے لووگوو جوو اایيمانن لائے ہوو الله کے مدددد گارر بنن جاؤؤ جسس ططررحح عیيسٰیؑ 
بنن مرریيمؑم نے حوواارریيووںں سے کہا تھها کوونن ہیيںں میيررےے مددددگارر الله کیيلئے؛ 
حوواارریيووںں نے کہا ہمم الله کے مدددد گارر ہیيںں توو بنی ااسرراائیيلل میيںں سے 
اایيک گررووهه اایيمانن لے آآیيا ااوورر اایيک گررووهه نے کفرر کیيا٬، توو ہمم نے اانن 
لووگووںں کی جوو اایيمانن لائے تھهے اانن کے ددشمنووںں کے خلافف تائیيدد کی 

توو ووهه غالبب ہوو گئے۔ 

سُوۡورَرةةُ االجُمُعَة 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
الله کی تسبیيح کرر ررہے ہیيںں جوو آآسمانووںں میيںں ہیيںں ااوورر جوو ززمیينن میيںں 
ہیيںں جوو باددشاهه ااوورر مقددسس ااوورر غالبب ااوورر حکیيمم ہے۔ ووهه ووہی ہے جسس 
نے اامُیيووںں (مکہہ کے ررہنے وواالووںں) میيںں اانن کے ددررمیيانن اایيک ررسووللؐ 
بھهیيجا جوو اانن پرر ااسس کی آآیياتت تلاووتت کررتا ہے ااوورر اانن کا تززکیيہہ کررتا 
ہے ااوورر اانن کوو کتابب ااوورر حکمتت کی تعلیيمم ددیيتا ہے ااوورر بیيشک ووهه ااسس 
سے قبلل ووااقعی کھهلی گمررااہی میيںں تھهے۔ ااوورر اانن میيںں سے آآخرریينن 
(آآنے وواالی نسلووںں کیيلئے بھهی ررسوولؐل ہے) جوو اابھهی اانن سے ملحقق 
نہیيںں ہووئے؛ ااوورر ووهه عززیيزز ااوورر حکیيمم ہے۔ یيہہ الله کا فضلل ہے (یيعنی 
فضائلِل محمدؐد ووآآلِل محمدؐد بیيانن کررنے کی تووفیيقق) جسے چاہتا ہے ااسے 
ددیيتا ہے؛ ااوورر الله عظظیيمم فضلل وواالا ہے۔ اانن لووگووںں کی مثالل جنن کوو 
تووررااتت ااٹڻھهوواائی گئی پھهرر ووهه ااسے نہہ ااٹڻھها سکے ااسس گددھھھهے کی مثلل 
ہیيںں جوو کتابیيںں ااٹڻھهاتا ہے؛ بہتت بُرریی ہے مثالل اانن لووگووںں کی جنہووںں 
نے الله کی آآیياتت کی تکذذیيبب کی؛ ااوورر الله ظظالمووںں کی قوومم کی ھھھهدداایيتت 

نہیيںں کررتا۔ 
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سورة المناَفِقون

6. Say, "O you who are Jews, if you claim that 
you are allies of Allah, excluding the [other] 
people, then wish for death, if you are 
truthful.”

7. But they will not wish for it, ever, because of 
what their hands have sent forth. And Allah is 
Knowing of the wrongdoers.

8. Say, "Indeed, the death from which you flee – 
indeed, it will meet you. Then you will be 
returned to the Knower of the unseen and the 
witnessed, and He will inform you about what 
you used to do.”

9. O you who believe, when the call [Azaan] is 
made for the Salaat [Salatul Wilayat] from a 
day of Jumu’ah [Friday: gathering day for 
covenant of Wilayat], then hasten toward the 
Zikr of Allah [Amirul Momineen swsa] and 
leave trade [business: self-appointed imams 
Fulan & Fulan]. That is better for you, if you 
only knew.

10. And when the Salaat [renewal of allegiance to 
Ali swsa] has been concluded, disperse on the 
earth [i.e. the infallible Imams swsa] and seek 
from the Fazal of Allah [merits of the 
Masumeen swsa], and do Zikr of Allah often 
that you may succeed.

11. But [on one occasion] when they saw a 
merchandise (1) or an amusement (2), [O 
Mohammad sawaw], they rushed to it and left 
you standing [in Salaat with Ali]. Say, "What is 
with Allah [i.e. Wilayat of Ali swsa & Aosiya 
swsa] is better than the amusement and than 
the merchandise [i.e. better than allegiance to 
fallible], and Allah is the Best of providers.”

 Surah al-Munafiqoon
[The Hypocrites]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. When the hypocrites come to you, [O 

Mohammad sawaw], they say, "We testify that 
you are the Rasool of Allah." And Allah knows 
that you are His Rasool, and Allah testifies 
that the hypocrites are definitely liars [about 
Wilayat e Ali swsa].

2. They have taken their oaths [Kalima e Islam] 
as a shield, so they averted [people] from the 
Sabeel of Allah [i.e. Ali swsa]. Indeed, it was 
evil that they were doing.

3. That is because they believed [in Risalat], and 
then they disbelieved [in Wilayat of Wasi 
swsa]; so their hearts were sealed over, and 
they do not understand.

4. And when you see them, their physiques 
please you, and if they speak, you listen to 
their speech. [They are] as if they were pieces 
of wood propped up [i.e. they don’t hear or 
understand]  – they think that every shout is 
against them. They are the enemy, so beware 
of them. May Allah destroy them; how are they 
deluded?

5. And when it is said to them, “Come [to Wilayat 
e Ali swsa], the Rasool of Allah will ask 
forgiveness for you," they turn their heads 
aside and you see them evading [Wilayat e Ali 
swsa] while they are arrogant.

6. It is all the same for them whether you ask 
forgiveness for them or you do not ask 
forgiveness for them; never will Allah forgive 
them. Indeed, Allah does not guide the 
defiantly disobedient people.

7. They are the ones who say, "Do not spend on 
those who are with the Rasool of Allah until 
they disperse." And to Allah belongs the 
treasures of the heavens and the earth, but 
the hypocrites do not understand.

8. They say, "If we return to al-Madinah, the 
more honourable [for power] will surely expel 
therefrom the more humble." And to Allah 
belongs [all] honour, and to His Rasool, and to 
the believers, but the hypocrites do not know.
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سورة المناَفِقون
 َِِّF ُكُمۡم أأوَۡولیَِيآآء ہَا ٱٱلَّذِذیينَن ھَھھهادُدوٓواْا إإنِن زَزعَمۡتُمۡم أأنََّ أٓیَيُّ ٰـ قلُۡل یَي
َ إإنِن كُنتُممۡ  ْ ٱٱلۡمَوۡوتت وُواا ِ فَتَمَنَّ ِ ٱٱلنَّاسس مِنن دُدوونن
مَتتۡ  اا بِمَا قَددَّ ۤ أأبََدَدۢ ُ ۥ وۡونَھه دِدقِیيننَ (٦) وَولاَ یَيتَمَنَّ ٰـ صَ
لمِِیينَن (٧۷) قلُۡل إإنِنَّ ٱٱلۡمَوۡوتتَ  ٰـ ُ عَلیِيمُمۢ بِٱلظظَّ َّFأأیَۡيدِدیيھِهمۡمۚ وَوٱٱ
ووننَ  َّ تُرَرددُّ ۖ ثُمم قِیيڪمُۡم ٰـ ُ ۥ مُلَ ھه ُ فَإنَِّ وونَن مِنۡھه ٱٱلَّذِذىى تَفِررُّ
ئُكُمم بِمَا كُنتُممۡ  ِ فَیُينَبِّ دَدةة ٰـ ھَه ِ وَوٱٱلشَّ ِ ٱٱلۡغَیۡيبب لمِم ٰـ إإلَِىٰ عَ
ْ إإذَِذاا نُوودِدىىَ  َ ءَاامَنُوٓواا ہَا ٱٱلَّذِذیينن أٓیَيُّ ٰـ َ (٨۸) یَي تَعۡمَلوُونن
 َِّFإإلَِىٰ ذِذكۡرِر ٱٱ ْ ِ مِنن یَيوۡومِم ٱٱلۡجُمُعَةِ فَٱسۡعَوۡواا لَوٰوةة للِصَّ
ۚ ذَذٲلكُِمۡم خَیۡيررٌ۬۟ لَّكُمۡم إإنِن كُنتُمۡم تَعۡلَمُووننَ  ْ ٱٱلۡبَیۡيعَ وَوذَذرُروواا
ْ فِى  ُ فَٱنتَشِرُروواا لَوٰوةة ِ ٱٱلصَّ (٩۹) فَإذَِذاا قضُِیَيتت
 ََّFٱٱ ْ ِ وَوٱٱذۡذكُرُروواا َّFمِنن فَضۡللِ ٱٱ ْ ٱٱلأۡرَۡرضِض وَوٱٱبۡتَغُوواا
رَرةًة أأوَوۡ  ٰـ اا لَّعَلَّكُمۡم تُفۡلحُِوونَن (١۱٠۰) وَوإإذَِذاا رَرأأوَۡواْا تِجَ كَثِیيرًر۬۟
ۚ قلُۡل مَا عِنددَ  ا ْ إإلَِیۡيہَا وَوتَرَركُووككَ قَآآىٕىِمً۬۟ وٓواا لَھۡهوًواا ٱٱنفَضُّ
ُ خَیۡيررُ  َّFوَوٱٱ ۚ ِ رَرةة ٰـ جَ ِ وَومِننَ ٱٱلتِّ ننَ ٱٱللَّھۡهوو ٌ۬۟ مِّ ِ خَیۡيرر َّFٱٱ

ٲزِزقِیينَن (١۱١۱)   ٱٱلررَّ

سُوۡورَرةةُ االمنَافقِوونن 
حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ

ُ إإنَِّككَ لَرَرسُووللُ  ْ نَشۡہَدد فِقوُوننَ قَالوُواا ٰـ إإذَِذاا جَآآءَككَ ٱٱلۡمُنَ
ُ إإنِنَّ  ُ یَيشۡہَدد َّFۥ وَوٱٱ ُ ُ إإنَِّككَ لَرَرسُوولھُه ُ یَيعۡلَمم َّFوَوٱٱ ۗ ِ َّFٱٱ
ةً۬۟  ۡ جُنَّ نَہُمم ٰـ ْ أأیَۡيمَ خَذُذوٓواا َ (١۱) ٱٱتَّ ذِذبُوونن ٰـ َ لَكَ فِقِیينن ٰـ ٱٱلۡمُنَ
َ مَا كَانُووااْ  ۡ سَآآء ہُمم ۚ إإنَِّ ِ َّFٱٱ ِ ْ عَنن سَبِیيلل وواا فَصَددُّ
ہُمۡم ءَاامَنُوواْا ثُممَّ كَفَرُروواْا فَطُطبِعَ  یَيعۡمَلوُونَن (٢۲) ذَذٲلكَِك بِأنََّ
َ (٣۳) ۞ وَوإإذَِذاا  ۡ لاَ یَيفۡقَھُهوونن ۡ فَھُهمم عَلَىٰ قلُوُوبِہِمم
ْ تَسۡمَعۡ  ۖ وَوإإنِن یَيقوُولوُواا ۡ َ أأجَۡسَامُھُهمم ۡ تُعۡجِبُكك رَرأأیَۡيتَھُهمم
َ كُللَّ  ۖ یَيحۡسَبُوونن ٌ۟۬ دَدةة سَنَّ ٌ۬۟ مُّ ۡ خُشُبب ہُمم ۖ كَأنََّ ۡ لقَِوۡولھِِهمم
 َُّۖFٱٱ ُ تَلَھُهمم ٰـ ۚ قَ ُ ٱٱلۡعَدُدووُّ فَٱحۡذَذرۡرھُھھهممۡ ۚ ھُھھهمم ٍ عَلَیۡيہِممۡ صَیۡيحَة
ْ یَيسۡتَغۡفِررۡ  أأنََّىٰ یُيؤۡؤفَكُوونَن (٤) وَوإإذَِذاا قِیيللَ لَھُهمۡم تَعَالَوۡواا
ۡ وَورَرأأیَۡيتَھُهممۡ  ْ رُرءُووسَھُهمم وۡواا ِ لَووَّ َّ Fٱٱ ُ ۡ رَرسُوولل لَكُمم
ٌ عَلَیۡيھِهممۡ  سۡتَكۡبِرُرووننَ (٥) سَوَوآآء ووننَ وَوھُھھهمم مُّ یَيصُددُّ
 َُّFأأسَۡتَغۡفَرۡرتَت لَھُهمۡم أأمَۡم لَمۡم تَسۡتَغۡفِرۡر لَھُهمۡم لَنن یَيغۡفِرَر ٱٱ
سِقِیينَن (٦) ھُھھهممُ  ٰـ َ ٱٱلۡفَ َ لاَ یَيہۡدِدىى ٱٱلۡقَوۡومم َّFإإنِنَّ ٱٱ ۚ لَھُهمۡم
ْ عَلَىٰ مَنۡن عِنددَ رَرسُووللِ  ٱٱلَّذِذیينَن یَيقوُولوُونَن لاَ تُنفِقوُواا
وَوٲتتِ  ٰـ مَ ُ ٱٱلسَّ ِ خَزَزآآىٕىِنن َّ Fِوَو ۗ ْ وواا ٰ یَينفَضُّ ِ حَتَّى َّ Fٱٱ
 (٧۷) َ َ لاَ یَيفۡقَھُهوونن فِقِیينن ٰـ َّ ٱٱلۡمُنَ كِنن ٰـ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض وَولَ
ِ لَیُيخۡرِرجَننَّ  جَعۡنَآآ إإلَِى ٱٱلۡمَدِدیينَة َ لَىٕىِنن ررَّ یَيقوُولوُونن
 ۦ ُ وَولرَِرسُوولھِِه ةة ِ ٱٱلۡعِززَّ َّ ِFوَو ۚ َّ ُّ مِنۡہَا ٱٱلأۡذََذلل ٱٱلأۡعََزز
فِقِیينَن لاَ یَيعۡلَمُوونَن (٨۸)    ٰـ كِننَّ ٱٱلۡمُنَ ٰـ وَوللِۡمُؤۡؤمِنِیينَن وَولَ

کہہہ ددوو ااےے لووگوو جوو یيہووددیی بنن گئے ہوو ااگرر تمہارراا خیيالل ہے کہہ 
بیيشک لووگووںں کی بجائے تمم الله کے ااوولیياء ہوو توو مووتت کی تمنا کرروو 
ااگرر تمم سچے ہوو۔ ااوورر ووهه کبھهی بھهی ااسس کی تمنا نہیيںں کرریيںں گے اانن 
(ااعمالل) کی ووجہہ سے جوو اانہووںں نے ااپنے ہاتھهووںں سے آآگے بھهیيجے 
ہیيںں؛ ااوورر الله ظظالمووںں کوو خووبب جانتا ہے۔ کہہہ ددوو بیيشک مووتت جسس 
سے تمم فرراارر کررتے ہوو توو یيقیيناََ ووهه تمم سے ملنے وواالی ہے پھهرر تمم غیيبب 
ااوورر حاضرر کے جاننے وواالے کی ططررفف پلٹڻائے جاؤؤ گے توو ووهه تمہیيںں 
خبرر ددےے گا جوو کچھه تمم کررتے ررہے تھهے۔ ااےے لووگوو جوو اایيمانن لائے 
ِ جمعہہ (میيثاققِ وولایيتت کے ددنن) کی ططررفف سے صلاةة  ہوو جبب یيوومم
(صلاةة االوولایية) کیيلئے ندداا ددیی جائے توو الله کے ذذکرر (اامیيرراالمؤؤمنیينن 
علیؐ) کی ططررفف سعی کرروو ااوورر خرریيددووفررووختت (خوودد ساختہہ اامامتت 
کے ددکاندداارر) چھهووڑڑ ددوو؛ یيہہ تمہاررےے لئے بہترر ہے ااگرر تمم جانتے ہوو۔ 
ااوورر جبب صلاةة (بیيعتِت علیؐ کی تجددیيدد) پوورریی ہوو جائے توو ززمیينن (آآئمۂ 
معصوومیينؐن) میيںں منتشرر ہوو جاؤؤ ااوورر الله کے فضلل (فضائلِل معصوومیينؐن) 
میيںں سے تلاشش کرروو ااوورر الله کا ذذکرر کثررتت سے کرروو تاکہہ تمم فلاحح پا 
جاؤؤ۔ ااوورر جبب اانہووںں نے تجاررتت (١۱) یيا تماشہہ (٢۲) ددیيکھها توو ااسس کی 
ططررفف ددووڑڑ گئے ااوورر تمہیيںؐں (علیؐ کے ساتھه صلاةة میيںں) قائمم چھهووڑڑ 
ددیيا؛ کہہہ ددوو جوو الله کے پاسس (وولایيتِت علیؐ وو ااووصیياءؐ) ہے ووهه تماشے 
سے ااوورر تجاررتت سے بہترر ہے (یيعنی غیيرر معصوومووںں کی بیيعتت سے 

بہترر ہے)؛ ااوورر الله ررااززقووںں میيںں بہترریينن ہے۔ 

سُوۡورَرةةُ االمنَافقِوونن 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
(ااےے حبیيبؐب) جبب منافقیينن تمہاررےے پاسس آآتے ہیيںں توو کہتے ہیيںں ہمم گووااہی 
ددیيتے ہیيںں بیيشک آآپپ الله کے ووااقعی ررسوولؐل ہیيںں ااوورر الله جانتا ہے کہہ 
بیيشک تمم ووااقعی ااسس کے ررسوولؐل ہوو؛ ااوورر الله گووااہی ددیيتا ہے کہہ بیيشک 
منافقیينن بالکلل جھهووٹڻے ہیيںں (وولایيتتِ علیؐ کے باررےے میيںں)۔ اانہووںں نے 
ااپنی قسمووںں (کلمۂ ااسلامم) کوو ڈڈھھھهالل بنا لیيا ہے پھهرر ووهه الله کی سبیيلل 
(علیؐ) سے ررووکتے ہیيںں؛ بیيشک بہتت بُرراا ہے جوو ووهه کرر ررہے ہیيںں۔ یيہہ 
ااسلئے کہہ ووهه (ررسالتت پرر) اایيمانن لائے پھهرر اانہووںں نے (وولایيتِت ووصیؐ 
سے) کفرر کیيا توو الله نے اانن کے قلووبب پرر چھهاپا لگا ددیيا پسس ووهه کچھه 
نہیيںں سمجھهتے۔ ااوورر جبب تمم اانہیيںں ددیيکھهوو توو اانن کے جسمم تمہیيںں ااچھهے 
لگیيںں؛ ااوورر ااگرر ووهه باتت کرریيںں توو تمم اانن کی باتت سنتے ررهه جاؤؤ؛ گوویيا کہہ 
(ددیيوواارر کے ساتھه) لگائی ہووئی لکڑڑیياںں ہووںں (یيعنی نہہ سنتے ہیيںں نہہ عقلل 
کررتے ہیيںں)؛ ووهه خیيالل کررتے ہیيںں کہہ ہرر چنگھهاڑڑ (آآوواازز) اانن کے خلافف 
ہے؛ یيہہ ددشمنن ہیيںں پسس اانن سے چووکنے ررہوو؛ الله اانن کوو ہلاکک کررےے٬، 
کددھھھهرر سے بہکائے جا ررہے ہیيںں۔ ااوورر جبب اانن سے کہا جاتا ہے کہہ 
ِ علیؐ کی ططررفف پلٹٹ) آآؤؤ تاکہہ الله کا ررسووللؐ تمہاررےے لئے  (وولایيتت
ددعائے مغفررتت کررےے توو ااپنے سررووںں کوو جھهٹڻکے سے مووڑڑتے ہیيںں 
ااوورر تمم ددیيکھهتے ہوو کہہ ووهه متکبرر بنتے ہووئے (وولایيتِت علیؐ کی ططررفف) 
آآنے سے ررکتے ہیيںں۔ اانن کیيلئے مساوویی ہے خووااهه تمم اانن کیيلئے ددعائے 
مغفررتت کرروو یيا تمم اانن کیيلئے ددعائے مغفررتت نہہ کرروو الله ہررگزز اانن کی 
مغفررتت نہیيںں کررےے گا؛ بیيشک الله فاسقووںں کی قوومم کوو ھھھهدداایيتت نہیيںں 
کررتا۔ یيہہ ووهه لووگگ ہیيںں جوو کہتے ہیيںں کہہ جوو لووگگ الله کے ررسوولؐل کے 
پاسس ہیيںں اانن پرر خررچچ نہہ کرروو حتیٰ کہہ ووهه بھهاگگ جائیيںں؛ ااوورر آآسمانووںں 
ااوورر ززمیينن کے خززاانے الله کیيلئے ہیيںں لیيکنن منافقیينن نہیيںں سمجھهتے۔ ووهه 
کہتے ہیيںں ااگرر ہمم مددیينہہ ووااپسس پہنچ گئے توو عززتت دداارر ذذلیيلل کوو ووہاںں 
سے نکالل ددےے گا؛ حالانکہہ عززتت توو الله کیيلئے ااوورر ااسس کے ررسووللؐ 

کیيلئے ااوورر مؤؤمنیينن کیيلئے ہے لیيکنن منافقیينن نہیيںں جانتے۔ 
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سورة التغَّابُن

9. O you who believe, let not your wealth and 
your children divert you from the Zikr of Allah. 
And whoever does that – then those are the 
losers.

10. And spend [in the way of Allah] from what We 
have provided you before death approaches 
one of you and he says, "My Rabb, if only You 
would delay me for a brief term so I would 
give charity and be among the righteous.” 

11. But never will Allah delay a soul when its time 
has come. And Allah is Acquainted with what 
you do.

 Surah at-Taghabun
[Deprivation/Mutual Loss and Gain]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. Whatever is in the heavens and whatever is 

on the earth is exalting Allah, to Him belongs 
the kingdom, and to Him belongs every 
praise, and He is over all things competent. 

2. It is He Who created you, so among you is the 
disbeliever, and among you is the believer [i.e. 
Allah knows from Aalam e Zarr who is believer 
or denier of Wilayat]. And Allah, of what you 
do, is Seeing.

3. He created the heavens and earth with the 
Haqq and formed you and made good your 
forms; and to Him is the [final] destination.

4. He knows what is within the heavens and 
earth and knows what you conceal and what 
you declare. And Allah is Knowing of that 
within the chests.

5. Has there not come to you the news of those 
who disbelieved before? So they tasted the 
bad consequence of their affair, and they will 
have a painful punishment.

6. That is because their Rasools used to come to 
them with clear evidences, but they said, 
"Shall human beings guide us?” and 
disbelieved and turned away. And Allah can 
do without them; and Allah is Free of need 
and Praiseworthy.

7. Those who disbelieve have claimed that they 
will never be resurrected. Say, "Yes, by my 
Rabb, you will surely be resurrected; then you 
will surely be informed of what you did. And 
that, for Allah, is easy.”

8. So believe in Allah and His Rasool and the 
Noor [Maola Ali swsa and the Imams swsa] 
which We have sent down. And Allah is 
Acquainted with what you do.

9. The Day He will assemble you for the Day of 
Assembly – that is the Day of Deprivation [to 
return the usurped things]. And whoever 

believes in Allah and does righteousness – He 
will remove from him his misdeeds and admit 
him to gardens beneath which rivers flow, 
wherein they will abide forever. That is the 
great attainment.

10. But the ones who disbelieved and belied Our 
Ayaat – those are the companions of the Fire, 
abiding eternally therein; and wretched is the 
destination.

11. No disaster strikes except by permission of 
Allah. And whoever believes in Allah – He will 
guide his heart. And Allah is Knowing of all 
things.

12. And obey Allah and obey the Rasool; but if 
you turn away – then upon Our Rasool is only 
[the duty of] clear delivery [of message].

13. Allah – there is no God except Him. And upon 
Allah let the believers rely.
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سورة التغَّابُن
ۡ وَولآَ  ۡ أأمَۡوَوٲلكُُمم ْ لاَ تُلۡھِهكُمم َ ءَاامَنُوواا ہَا ٱٱلَّذِذیينن أٓیَيُّ ٰـ یَي
ۡ ذَذٲلكِكَ  ۚ وَومَنن یَيفۡعَلل ِ َّFٱٱ ِ ۡ عَنن ذِذڪۡرر دُدڪُمم ٰـ أأوَۡولَ
ا  ْ مِنن مَّ سِرُرووننَ (٩۹) وَوأأنَفِقوُواا ٰـ ُ ٱٱلۡخَ َ ھُھھهمم ىٕٓىِكك ٰـ فَأوُْولَ
كُمم مِّنن قَبۡلِل أأنَن یَيأۡتِىَ أأحََدَدكُمُم ٱٱلۡمَوۡوتُت فَیَيقوُوللَ  ٰـ رَرزَزقۡنَ
ققَ  ددَّ ٍ۬۟ فَأصََّ ٍ۬۟ قَرِریيبب ٓ أأجََلل رۡرتَنِىٓ إإلَِىٰ ٓ أأخََّ رَرببِّ لَوۡولاَ
 َُّFٱٱ َ رر لحِِیيننَ (١۱٠۰) وَولَنن یُيؤَؤخِّ ٰـ ننَ ٱٱلصَّ وَوأأكَُنن مِّ
ُۢ بِمَا تَعۡمَلوُوننَ  ُ خَبِیيرر َّFوَوٱٱ ۚ َ أأجََلھَُها نَفۡسًا إإذَِذاا جَآآء

  (١۱١۱)

سُوۡورَرةةُ االتّغَابُنن 
حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ

وَوٲتِت وَومَا فِى ٱٱلأۡرَۡرضِضۖ لَھهُ  ٰـ مَ ِ مَا فِى ٱٱلسَّ َّFِ ُیُيسَبِّح
ٍ۬۟ قَدِدیيررٌ  ِّ شَىۡء ۖ وَوھُھھهوَو عَلَىٰ كُلل ُ ُ ٱٱلۡحَمۡدد ُ وَولَھه ٱٱلۡمُلۡكك
ٌ۬۟ وَومِنكُمم  ۡ ڪَافِرر ۡ فَمِنكُمم َ ٱٱلَّذِذىى خَلَقَكُمم (١۱) ھُھھهوو
ٌ (٢۲) خَلَققَ  َ بَصِیيرر ُ بِمَا تَعۡمَلوُونن َّFوَوٱٱ ۚ ٌ۟۬ ؤۡؤمِنن مُّ
رَركُمۡم فَأحَۡسَننَ  وَوٲتِت وَوٱٱلأۡرَۡرضَض بِٱلۡحَققِّ وَوصَووَّ ٰـ مَ ٱٱلسَّ
ُ مَا فِى  ُ (٣۳) یَيعۡلَمم ِ ٱٱلۡمَصِیيرر ۖ وَوإإلَِیۡيھه ۡ صُوَورَركُمم
َ وَومَا  وونن ُ مَا تُسِررُّ ِ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض وَویَيعۡلَمم وَوٲتت ٰـ مَ ٱٱلسَّ
ِ (٤) أألََممۡ  دُدوورر ِ ٱٱلصُّ ُۢ بِذَذااتت ُ عَلیِيمم َّFوَوٱٱ ۚ َ تُعۡلنُِوونن
ْ وَوبَاللَ  ُ فَذَذااقوُواا ْ مِنن قَبۡلل ْ ٱٱلَّذِذیينَن كَفَرُروواا یَيأۡتِكُمۡم نَبَؤُؤاا
ھُه ۥ كَانَتت  أأمَۡرِرھِھھهمۡم وَولَھُهمۡم عَذَذاابٌب أألَیِيممٌ۬۟ (٥) ذَذٲلكَِك بِأنََّ
ٌ۬۟ یَيہۡدُدوونَنَا  ْ أأبََشَرر ِ فَقَالوُٓواا تت ٰـ نَ ۡ رُرسُلھُُهمم بِٱلۡبَیيِّ أۡتِیيہِمم تَّ
ُ غَنِىٌّ حَمِیيددٌ۬۟  َّFوَوٱٱ ُۚ َّFٱٱسۡتَغۡنَى ٱٱ ۚ ووَّ ْ ْ وَوتَوَولَّوواا فَكَفَرُروواا
ۚ قلُۡل بَلَىٰ  ْ ْ أأنَن لَّنن یُيبۡعَثُوواا (٦) زَزعَممَ ٱٱلَّذِذیينَن كَفَرُروٓواا
ؤُؤننَّ بِمَا عَمِلۡتُمۡمۚ وَوذَذٲلكَِك عَلَى  وَورَربِّى لَتُبۡعَثُننَّ ثُممَّ لَتُنَبَّ
ِ وَورَرسُوولھِِهۦ وَوٱٱلنُّووررِ  َّFبِٱ ْ ِ یَيسِیيررٌ۬۟ (٧۷) فَـٔٴاَمِنُوواا َّFٱٱ
ُ بِمَا تَعۡمَلوُونَن خَبِیيررٌ۬۟ (٨۸) یَيوۡوممَ  َّFوَوٱٱ ۚ ٱٱلَّذِذىٓى أأنَزَزلۡنَا
ۗ وَومَنن  ِ غَابُنن ُ ٱٱلتَّ َ یَيوۡومم ۖ ذَذٲلكِك ِ ٱٱلۡجَمۡعِ یَيجۡمَعُكُممۡ لیَِيوۡومم
 ۦ ـٔٴاَتِھِه ُ سَیيِّ ا یُيكَفِّرۡر عَنۡھه لحًِ۬۟ ٰـ ِ وَویَيعۡمَلۡل صَ َّFیُيؤۡؤمِنۢن بِٱ
ررُ  ٰـ ٍ۬۟ تَجۡرِرىى مِنن تَحۡتِہَا ٱٱلأۡنَۡھَه تت ٰـ ُ جَنَّ وَویُيدۡدخِلۡھه
 (٩۹) ُ ُ ٱٱلۡعَظِظیيمم َ ٱٱلۡفَوۡوزز ۚ ذَذٲلكِك اا َ فِیيہَآآ أأبََدًد۬۟ لدِِدیينن ٰـ خَ
ىٓىِٕككَ  ٰـ تِنَآآ أأوُْولَ ٰـ ٔٴاَیَي ْ بِـ بُوواا ْ وَوڪَذذَّ َ كَفَرُروواا وَوٱٱلَّذِذیينن
ۖ وَوبِئۡسسَ ٱٱلۡمَصِیيررُ  َ فِیيہَا لدِِدیينن ٰـ ِ خَ ارر ُ ٱٱلنَّ بب ٰـ أأصَۡحَ
ۗ وَومَنن  ِ َّFصِیيبَةٍ إإلاَِّ بِإذِۡذنِن ٱٱ (١۱٠۰) مَآآ أأصََابَب مِنن مُّ
ٍ عَلیِيممٌ۬۟  ِّ شَىۡء ُ بِكُلل َّFوَوٱٱ ۚ ُ ۥ ِ قَلۡبَھه ِ یَيہۡدد َّFیُيؤۡؤمِنۢن بِٱ
ۚ فَإنِن  َ سُوولل ْ ٱٱلررَّ َ وَوأأطَِطیيعُوواا َّFٱٱ ْ (١۱١۱) وَوأأطَِطیيعُوواا
غُ ٱٱلۡمُبِیينُن (١۱٢۲)  ٰـ مَا عَلَىٰ رَرسُوولنَِا ٱٱلۡبَلَ تَوَولَّیۡيتُمۡم فَإنَِّ
للِ  ِ فَلۡیَيتَوَوڪَّ َّ Fوَوعَلَى ٱٱ ۚ َ َّ ھُھھهوو َ إإلاِ ھه ٰـ ٓ إإلَِ ُ لاَ َّ Fٱٱ

ٱٱلۡمُؤۡؤمِنُوونَن (١۱٣۳)   

ااےے لووگوو جوو اایيمانن لائے ہوو تمہاررےے ااموواالل ااوورر تمہارریی ااوولادد تمہیيںں 
الله کے ذذکرر سے غافلل نہہ کرر ددیيںں ااوورر جوو اایيسا کررےے گا توو ووهه لووگگ 
خساررهه پانے وواالے ہیيںں۔ ااوورر ااسس میيںں سے خررچچ کرروو جوو ررززقق ہمم نے 
تمہیيںں ددیيا ہے ااسس سے قبلل کہہ تمم میيںں سے کسی کی مووتت آآجائے توو 
ووهه کہے ااےے میيررےے رربب کیيووںں نہہ توو نے مجھهے قرریيبی مددتت تک 
مؤؤخرر کیيا توو میيںں صددقہہ ددیيتا ااوورر میيںں صالحیينن میيںں سے ہوو جاتا۔ ااوورر 
الله ہررگزز کسی نفسس کوو مؤؤخرر نہیيںں کررتا جبب ااسس کی ااجلل (مددتت) آآ 

جاتی ہے؛ ااوورر الله ااسس سے باخبرر ہے جوو تمم کررتے ہوو۔ 

سُوۡورَرةةُ االتّغَابُنن 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
جوو کچھه آآسمانووںں میيںں ہے ااوورر جوو کچھه ززمیينن میيںں ہے الله کی تسبیيح 
کررتے ہیيںں٬، ااسی کیيلئے باددشاہی ہے ااوورر ااسی کیيلئے ہرر حمدد ہے ااوورر 
ووهه ہرر شئ پرر قاددرر ہے۔ ووهه ووہی ہے جسس نے تمہیيںں خلقق کیيا پھهرر تمم 
میيںں سے کووئی کافرر ہے ااوورر تمم میيںں سے کووئی مؤؤمنن (یيعنی الله عالممِ 
ذذرر سے اانن کے وولایيتت پرر اایيمانن یيا کفرر کوو جانتا ہے)؛ ااوورر الله ددیيکھه 
ررہا ہے جوو تمم کرر ررہے ہوو۔ ااسس نے آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کوو حقق کے 
ساتھه خلقق کیيا ااوورر ااسس نے تمہارریی صووررتیيںں بنائیيںں توو تمہارریی ااچھهی 
صووررتیيںں بنائیيںں ااوورر ااسی کی ططررفف آآخرریی منززلل ہے۔ ووهه جانتا ہے جوو 
کچھه آآسمانووںں ااوورر ززمیينن میيںں ہے ااوورر ووهه جانتا ہے جوو تمم چھهپاتے ہوو 
ااوورر جوو تمم ظظاہرر کررتے ہوو؛ ااوورر الله خووبب جانتا ہے جوو سیينووںں میيںں 
ہے۔ کیيا تمہاررےے پاسس اانن لووگووںں کی خبرر نہیيںں پہنچی جنہووںں نے ااسس 
سے پہلے کفرر کیيا توو اانہووںں نے ااپنے کامم کے ووبالل کا ذذاائقہہ چکھه لیيا 
ااوورر اانن کیيلئے ددرردد ناکک عذذاابب ہے۔ یيہہ ااسلئے کہہ اانن کے پاسس اانن کے 
ررسوولل ووااضح ددلائلل لے کرر آآتے ررہے تھهے توو اانہووںں نے کہا کیيا ہمیيںں 
بشرر ھھھهدداایيتت ددیيںں گے٬، توو اانہووںں نے کفرر کیيا ااوورر منہہ مووڑڑ لیيا ااوورر الله 
بے پرروواا ہوو گیيا ااوورر الله غنی ااوورر حمیيدد ہے۔ گمانن کیيا اانن لووگووںں نے 
جنہووںں نے کفرر کیيا کہہ اانہیيںں ہررگزز نہیيںں ااٹڻھهایيا جائے گا؛ کہہہ ددوو کیيووںں 
نہیيںں٬، میيررےے رربب کی قسمم تمم ضرروورر ااٹڻھهائے جاؤؤ گے پھهرر ضرروورر 
تمہیيںں ااسس کی خبرر ددیی جائے گی جوو تمم نے کیيا؛ ااوورر یيہہ الله کیيلئے 
بہتت آآسانن ہے۔ پسس اایيمانن لاؤؤ الله ااوورر ااسس کے ررسوولؐل ااوورر ااسس نوورر 
(موولا علیؐ ااوورر آآئمہؐہ) پرر جوو ہمم نے ناززلل کیيا؛ ااوورر الله ااسس سے باخبرر 
ہے جوو تمم کررتے ہوو۔ جسس ددنن ووهه یيوومِم ااجتماعع کیيلئے تمہیيںں جمع کررےے 
گا ووهه ددنن محرروومی (غبنن ووااپسس کررنے) کا ہووگا؛ ااوورر جوو الله پرر اایيمانن 
ررکھهتا ہے ااوورر صالح عملل کررتا ہے الله ااسس کے گناهه ااسس سے مٹڻا ددےے 
گا ااوورر ااسے جنتووںں میيںں ددااخلل کررےے گا جنن کے نیيچے نہرریيںں بہتی 
ہیيںں ووهه ااسس میيںں تااابدد ہمیيشہہ ررہیيںں گے؛ یيہہ عظظیيمم کامیيابی ہے۔ ااوورر جنن 
لووگووںں نے کفرر کیيا ااوورر ہمارریی آآیياتت کی تکذذیيبب کی ووهه ااہلِل نارر ہیيںں ااسس 
میيںں ہمیيشہہ ررہیيںں گے؛ ااوورر بہتت بُرریی آآخرریی منززلل ہے۔ کووئی مصیيبتت 
نہیيںں آآتی مگرر الله کے ااذذنن سے؛ ااوورر جوو الله پرر اایيمانن ررکھهتا ہے ووهه 
ااسس کے قلبب کوو ھھھهدداایيتت ددیيتا ہے؛ ااوورر الله ہرر شئ کوو خووبب جانتا ہے۔ 
ااوورر الله کی ااططاعتت کرروو ااوورر ررسوولؐل کی ااططاعتت کرروو پھهرر ااگرر تمم منہہ 
مووڑڑ لوو توو ہماررےے ررسوولؐل پرر صررفف ووااضح پہنچا ددیينا ہے۔ الله٬، کووئی 
معبوودد نہیيںں سوواائے ااسس کے؛ ااوورر مؤؤمنیينن کوو الله پرر ہی تووکلل کررنا 

چاہیيئے۔ 
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سورة الطّلَاق

14. O you who believe, indeed, among your 
spouses and your children are enemies to 
you, so beware of them. But if you pardon and 
overlook and forgive – then indeed, Allah is 
Forgiving and Merciful.

15. Your wealth and your children are but a trial, 
and Allah has with Him a great reward.

16. So fear Allah as much as you are able and 
listen and obey and spend [in the way of 
Allah]; it is better for your selves. And whoever 
is protected from the stinginess of his soul [i.e. 
not giving Zakat but spending in wrong things] 
– it is those who will be the successful.

17. If you loan Allah a goodly loan [i.e. spending in 
the way of the Imam swsa], He will multiply it 
for you and forgive you. And Allah is Most 
Appreciative and Forbearing,

18. Knower of the unseen and the witnessed, the 
Exalted in Might, the Wise.

 Surah at-Talaq
[The Divorce]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. O Nabi [sawaw], when you [people] divorce 

women, divorce them for [the commencement 
of] their waiting period and keep count of the 
waiting period, and fear Allah, your Rabb. Do 
not turn them out of their [husbands'] houses, 
nor should they [themselves] leave [during 
that period] unless they are committing a clear 
immorality. And those are the limits of Allah. 
And whoever transgresses the limits of Allah 
has certainly wronged himself. You know not; 
perhaps Allah will bring about after that a 
[different] matter [situation]. 

2. And when they have [nearly] fulfilled their 
term, either retain them according to 
acceptable terms or part with them according 
to acceptable terms. And bring to witness two 
just men from among you and establish the 
testimony for Allah. That is instructed to 
whoever should believe in Allah and the Last 
Day. And whoever fears Allah – He will make 
for him a way out

3. And give sustenance to him from where he 
does not expect. And whoever relies upon 
Allah – then He is sufficient for him. Indeed, 
Allah will accomplish His purpose [command]. 
Allah has already set for everything a 
[destined] extent.

4. And those who no longer expect menstruation 
among your women – if you doubt, then their 
waiting period is three months, and [also for] 
those who have not menstruated. And for 
those who are pregnant, their term is until they 
give birth. And whoever fears Allah – He will 
make for him of his matter easy.

5. That is the command of Allah, which He has 
sent down to you; and whoever fears Allah – 
He will remove for him his misdeeds and 
make great for him reward.

6. Lodge them [in a section] of where you dwell 
out of your means and do not harm them in 
order to oppress them.  And if they should be 
pregnant, then spend on them until they give 
birth. And if they breastfeed for you, then give 
them their payment and enjoin among 
yourselves in the acceptable way; but if you 
are in discord, then there may breastfeed for 
him [i.e. the father] another woman.
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سورة الطّلَاق
دِدڪُممۡ  ٰـ ہَا ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوٓواْا إإنِنَّ مِنۡن أأزَۡزوَوٲجِكُمۡم وَوأأوَۡولَ أٓیَيُّ ٰـ یَي
ْ وَوتَصۡفَحُووااْ  ۚ وَوإإنِن تَعۡفوُواا اا لَّڪمُۡم فَٱحۡذَذرُرووھُھھهمۡم عَدُدوّوً۬۟
مَآآ  ٌ (١۱٤) إإنَِّ حِیيمم ٌ۬۟ ررَّ َ غَفوُورر َّFٱٱ َّ ْ فَإنِن وَوتَغۡفِرُروواا
ُ عِندَدههُ ۥۤ أأجَۡرٌر عَظِظیيممٌ۬۟  َّFوَوٱٱ ۚ دُدكُمۡم فِتۡنَةٌ۬۟ ٰـ أأمَۡوَوٲلكُُمۡم وَوأأوَۡولَ
ۡ وَوٱٱسۡمَعُووااْ  َ مَا ٱٱسۡتَطَطعۡتُمم َّ Fٱٱ ْ قوُواا (١۱٥) فَٱتَّ
ۗ وَومَنن یُيووققَ  ۡ نَفسُِڪمُم اا لأِّ ْ خَیۡيرًر۬۟ ْ وَوأأنَفِقوُواا وَوأأطَِطیيعُوواا
ُ ٱٱلۡمُفۡلحُِووننَ (١۱٦) إإنِن  َ ھُھھهمم ىٕٓىِكك ٰـ َّ نَفۡسِھِهۦ فَأوُْولَ شُح
عِفۡھهُ لَكُمۡم وَویَيغۡفِررۡ  ٰـ ا یُيضَ َ قَرۡرضًا حَسَنً۬۟ َّFٱٱ ْ تُقۡرِرضُوواا
ُ ٱٱلۡغَیۡيببِ  لمِم ٰـ ٌ (١۱٧۷) عَ ٌ حَلیِيمم ُ شَكُوورر َّ Fوَوٱٱ ۚ ۡ لَكُمم

دَدةِة ٱٱلۡعَزِزیيزُز ٱٱلۡحَكِیيمُم (١۱٨۸)   ٰـ ہَ وَوٱٱلشَّ

سُوۡورَرةةُ االطّطلاقَق 
حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ

تِہِننَّ  سَآآءَ فَطَطلِّقوُوھُھھهننَّ لعِِددَّ بِىُّ إإذَِذاا طَطلَّقۡتُممُ ٱٱلنِّ ہَا ٱٱلنَّ أٓیَيُّ ٰـ یَي
ۖ لاَ  ۡ َ رَربَّڪمُم َّ Fٱٱ ْ قوُواا ۖ وَوٱٱتَّ َ ةة ْ ٱٱلۡعِددَّ وَوأأحَۡصُوواا
ٓ أأنَن  تُخۡرِرجُووھُھھهننَّ مِنۢن بُیُيووتِھِهننَّ وَولاَ یَيخۡرُرجۡننَ إإلاَِّ
ۚ وَومَنن یَيتَعَددَّ  ِ َّFوَوتِلۡكَك حُدُدوودُد ٱٱ ۚ نَةٍ۬۟ بَیيِّ حِشَةٍ۬۟ مُّ ٰـ یَيأۡتِیينَن بِفَ
 ََّFٱٱ َّ ۚ لاَ تَدۡدرِرىى لَعَلل ُ ۥ َ نَفۡسَھه ِ فَقَدۡد ظَظلَمم َّFحُدُدووددَ ٱٱ
اا (١۱) فَإذَِذاا بَلَغۡنَن أأجََلَھُهننَّ  َ أأمَۡرًر۬۟ یُيحۡدِدثثُ بَعۡددَ ذَذٲلكِك
فَأمَۡسِكُووھُھھهننَّ بِمَعۡرُرووففٍ أأوَۡو فَارِرقوُوھُھھهننَّ بِمَعۡرُرووففٍ۬۟ 
 َِِّۚF َ دَدةة ٰـ ھَه ْ ٱٱلشَّ نكُمۡم وَوأأقَِیيمُوواا ْ ذَذوَوىۡى عَدۡدلٍل۬۟ مِّ وَوأأشَۡہِدُدوواا
ِ وَوٱٱلۡیَيوۡوممِ  َّFذَذٲلڪِمُۡم یُيووعَظظُ بِھِهۦ مَنن كَانَن یُيؤۡؤمِنُن بِٱ
ا (٢۲)  ُ ۥ مَخۡرَرجً۬۟ َ یَيجۡعَلل لَّھه َّFوَومَنن یَيتَّقِق ٱٱ ۚ ٱٱلأۡخَِرِر
للۡ  ۚ وَومَنن یَيتَوَوكَّ ُ ُ لاَ یَيحۡتَسِبب ُ مِنۡن حَیۡيثث وَویَيرۡرزُزقۡھه
ۚ قَددۡ  ُ أأمَۡرِرهِهۦ لغِ ٰـ َ بَ َّFإإنِنَّ ٱٱ ۚۤ ُ ۥ ِ فَھُهوَو حَسۡبُھه َّFعَلَى ٱٱ
ـٓٔٴىِ یَيىٕىِسۡننَ  ٰـ اا (٣۳) وَوٱٱلَّ ٍ۬۟ قَدۡدرًر۬۟ ِّ شَىۡء ُ لكُِلل َّFٱٱ َ جَعَلل
تُہُننَّ  ِ ٱٱرۡرتَبۡتُممۡ فَعِددَّ سَآآىٕىِكُممۡ إإنِن مِننَ ٱٱلۡمَحِیيضِض مِنن نِّ
تُت ٱٱلأۡحَۡمَاللِ  ٰـ ـٓٔٴىِ لَمۡم یَيحِضۡنَنۚ وَوأأوُْولَ ٰـ ثَةُ أأشَۡھُهرٍر۬۟ وَوٱٱلَّ ٰـ ثَلَ
َ یَيجۡعَلل  َّFوَومَنن یَيتَّقِق ٱٱ ۚ أأجََلھُُهننَّ أأنَن یَيضَعۡنَن حَمۡلَھُهننَّ
ِ أأنَزَزلَھُه ۥۤ  َّFاا (٤) ذَذٲلكَِك أأمَۡرُر ٱٱ لَّھُه ۥ مِنۡن أأمَۡرِرهِهۦ یُيسۡرًر۬۟
ـٔٴاَتِھِهۦ وَویُيعۡظِظممۡ  َ یُيكَفِّرۡر عَنۡھهُ سَیيِّ َّFوَومَنن یَيتَّقِق ٱٱ ۚ إإلَِیۡيكُمۡم
لَھهُ ۥۤ أأجَۡرًراا (٥) أأسَۡكِنُووھُھھهننَّ مِنۡن حَیۡيثُث سَكَنتُمم مِّنن 
ۚ وَوإإنِن  ْ عَلَیۡيہِننَّ قوُواا ووھُھھهننَّ لتُِضَیيِّ وُوجۡدِدكُمۡم وَولاَ تُضَآآررُّ
ْ عَلَیۡيہِننَّ حَتَّىٰ یَيضَعۡننَ  تتِ حَمۡللٍ۬۟ فَأنَفِقوُواا ٰـ كُننَّ أأوُْولَ
ۚ فَإنِۡن أأرَۡرضَعۡننَ لَكُممۡ فَـٔٴاَتُووھُھھهننَّ أأجُُوورَرھُھھهننَّۖ  حَمۡلَھُهننَّ
ۖ وَوإإنِن تَعَاسَرۡرتُممۡ  ٍ۟۬ ْ بَیۡينَكُمم بِمَعۡرُرووفف وَوأۡأتَمِرُروواا

فَسَتُرۡرضِعُ لَھُه ۥۤ أأخُۡرَرىٰى (٦)   

ااےے لووگوو جوو اایيمانن لائے ہوو بیيشک تمہارریی ااززووااجج ااوورر تمہارریی ااوولادد 
میيںں سے بعضض تمہاررےے ددشمنن ہیيںں پسس اانن سے ہووشیيارر ررہوو٬، ااوورر ااگرر 
تمم معافف کررددوو ااوورر ددررگذذرر کرروو ااوورر بخشش ددوو توو بیيشک الله غفوورر ااوورر 
ررحیيمم ہے۔ تمہاررےے ااموواالل ااوورر تمہارریی ااوولادد محضض آآززمائشش ہیيںں؛ ااوورر 
الله کے پاسس عظظیيمم ااجرر ہے۔ پسس الله سے ڈڈررتے ررہوو جتنی تمہیيںں 
ااستططاعتت ہے ااوورر سنوو ااوورر ااططاعتت کرروو ااوورر خررچچ کرروو یيہہ تمہاررےے 
ااپنے لئے بہترر ہے؛ ااوورر جوو ااپنے نفسس کی کنجووسی (ززکاةة نہہ ددیينا ااوورر 
غلطط کامووںں میيںں خررچچ کررنے) سے بچا لئے گئے توو ووہی لووگگ فلاحح 
پانے وواالے ہیيںں۔ ااگرر تمم الله کوو قررضہہ ددوو قررضۂ حسنہہ (یيعنی اامامؐم کے 
کامم میيںں لگانا) ووهه ااسے تمہاررےے لئے کئی گنا بڑڑھھھها ددےے گا ااوورر 
تمہارریی مغفررتت کرر ددےے گا؛ ااوورر الله شکوورر ااوورر حلیيمم ہے۔ غیيبب ااوورر 

حاضرر کا جاننے وواالا ززبررددستت ااوورر حکمتت وواالا ہے۔ 

سُوۡورَرةةُ االطّطلاقَق 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
ااےے نبیؐ جبب تمم لووگگ عووررتووںں کوو ططلاقق ددوو توو اانہیيںں اانن کی عددتت تک 
ططلاقق ددوو ااوورر عددتت کوو شمارر کرروو ااوورر ااپنے رربب الله سے ڈڈرروو٬، نہہ تمم 
اانہیيںں اانن کے گھهررووںں سے نکالوو ااوورر نہہ ووهه نکلیيںں سوواائے ااسس کے کہہ 
ووهه کووئی ووااضح فحشش کامم کرریيںں؛ ااوورر یيہہ الله کی حددوودد ہیيںں؛ ااوورر جوو الله 
کی حددوودد سے تجاووزز کررےے گا توو ااسس نے ااپنے نفسس پرر ظظلمم کیيا؛ 
تمہیيںں ااددررااکک نہیيںں شایيدد کہہ الله ااسس کے بعدد کووئی (نیيا) معاملہہ پیيدداا 
کررددےے۔ پھهرر جبب ووهه ااپنی مددتت تک پہنچ جائیيںں توو اانہیيںں معررووفف 
ططرریيقے سے ررووکک لوو یيا معررووفف ططرریيقے سے اانن سے جدداا ہوو جاؤؤ 
ااوورر ااپنووںں میيںں سے ددوو صاحبِب عددلل آآددمیيووںں کوو گووااهه بنا لوو ااوورر گووااہی 
الله کیيلئے قائمم کرروو؛ یيہہ ووعظظ (نصیيحتت) ااسے کی جاتی ہے جوو الله 
ااوورر یيوومِم آآخرر پرر اایيمانن ررکھهتا ہے؛ ااوورر جوو الله سے ڈڈررےے ااسس کیيلئے ووهه 
کووئی نکلنے کا ررااستہہ بنا ددیيتا ہے۔ ااوورر ووهه ااسے ووہاںں سے ررززقق ددےے 
گا جہاںں سے ووهه گمانن بھهی نہیيںں کررتا؛ ااوورر جوو الله پرر تووکلل کررےے توو 
ووهه ااسس کیيلئے کافی ہے؛ بیيشک الله ااپنا اامرر پوورراا کررکے ررہنے وواالا 
ہے؛ الله نے ہرر شئ کیيلئے اایيک تقددیيرر مقرررر کی ہے۔ ااوورر تمہارریی 
عووررتووںں میيںں سے جوو حیيضض سے مایيووسس ہوو چکی ہووںں ااگرر تمہیيںں 
شک ہوو توو اانن کی عددتت تیينن مہیينے ہے٬، ااوورر (یيہی حکمم) جنہیيںں حیيضض 
نہہ آآیيا ہوو؛ ااوورر حاملہہ عووررتووںں کی مددتت ہے کہہ ووهه ااپنے حملل ووضع 
کرر ددیيںں؛ ااوورر جوو الله سے ڈڈررےے ااسس کیيلئے ووهه ااسس کے معاملے میيںں 
آآسانی بنا ددیيتا ہے۔ یيہہ الله کا حکمم ہے جوو ااسس نے تمہارریی ططررفف ناززلل 
کیيا ہے؛ ااوورر جوو الله سے ڈڈررےے گا ووهه ااسس کی بُرراائیياںں ااسس سے مٹڻا ددےے 
گا ااوورر ااسس کیيلئے ااجرر بڑڑاا کرر ددےے گا۔ اانن کوو ااسی جگہہ ررکھهوو جہاںں تمم 
ررہتے ہوو ااپنے مقددوورر کے مططابقق ااوورر تمم اانن پرر تنگی کررنے کیيلئے اانن 
کوو ضرررر نہہ پہنچاؤؤ؛ ااوورر ااگرر ووهه حاملہہ ہووںں توو اانن پرر خررچچ کرروو حتیٰ 
کہہ ووهه ااپنے حملل ووضع کرر ددیيںں٬، پھهرر ااگرر ووهه (بچے کوو) تمہاررےے لئے 
ددووددھھھه پلائیيںں توو اانن کوو اانن کے ااجرر ددوو٬، ااوورر آآپسس میيںں معررووفف ططرریيقے 
سے مشووررهه کرروو٬، ااوورر ااگرر تمم اایيک ددووسررےے سے تنگ ہوو توو کووئی 

ددووسرریی ااسس کیيلئے ددووددھھھه پلائے گی۔ 
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سورة التحّْریم

7. Let a man of wealth spend from his wealth, 
and he whose provision is restricted – let him 
spend from what Allah has given him. Allah 
does not charge a soul except [according to] 
what He has given it. Allah will bring about, 
after hardship, ease.

8. And how many a city was rebelled against the 
command of its Rabb and His Rasools, so We 
took it to severe account and punished it with 
a terrible punishment.

9. And it tasted the bad consequence of its affair 
[i.e. rebellion], and the outcome of its affair 
was loss.

10. Allah has prepared for them a severe 
punishment; so fear Allah, O you men of 
understanding who have believed. Allah has 
sent down to you Zikr [Mohammad]. 

11. Rasool [Mohammad sawaw] reciting to you 
the distinct verses of Allah that He may bring 
out those who believe and do righteous deeds 
from darknesses into the Noor. And whoever 
believes in Allah and does righteousness – He 
will admit him into gardens beneath which 
rivers flow to abide therein forever. Certainly 
Allah has given him best provision.

12. It is Allah Who has created seven heavens 
and of the earth, the like of them. [His] 
command descends among them so you may 
know that Allah is over all things competent 
and that Allah has encompassed all things in 
knowledge.

 Surah at-Tahreem
[The Prohibition]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. O Nabi [sawaw], why do you prohibit [yourself 

from] what Allah has made lawful for you, 
seeking to please your wives? And Allah is 
Forgiving and Merciful.

2. Allah has already ordained for you [Muslims] 
the dissolution of your oaths. And Allah is your 
Maola, and He is the Knowing, the Wise.

3. And when the Prophet confided to one of his 
wives a statement; and when she informed 
[another] of it and Allah showed it to him, he 
made known part of it and avoided a part. And 
when he informed her about it, she said, "Who 
told you this?” He said, "I was informed by the 
Knowing, the Acquainted.”

4. If you two [wives] repent to Allah, [it is best], 
for certainly your hearts have deviated. But if 

you cooperate against him – then indeed Allah 
is his Maola, and Jibraeel and the righteous of 
the believers [Ali swsa] and the angels, after 
that, are [his] aiders.

5. Perhaps his Rabb, if he divorced you, would 
substitute for him wives better than you – 
Muslim ladies, Momin ladies, devoutly 
obedient ladies, repentant ladies, worshipping 
ladies, and fast keeping ladies – [ones] 
previously married and virgins.

6. O you who believe, protect yourselves and 
your families from a Fire [by enjoining Ma’roof 
and forbidding Munkar] whose fuel is people 
and stones, over which are [appointed] 
angels, harsh and severe; they do not disobey 
Allah in what He commands them, and do 
what they are commanded.
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سورة التحّْریم
َ عَلَیۡيھهِ  ۖ وَومَنن قدُِدرر ٍ۬۟ مِّنن سَعَتِھِهۦ لیُِينفِقۡق ذُذوو سَعَة
ُ نَفۡسًا  َّFلاَ یُيكَلِّفُف ٱٱ ُۚ َّFآآ ءَااتَىٰىھُه ٱٱ رِرزۡزقھُُه ۥ فَلۡیُينفِقۡق مِمَّ
اا (٧۷)  ُ بَعۡدَد عُسۡرٍر۬۟ یُيسۡرًر۬۟ َّFسَیَيجۡعَللُ ٱٱ ۚ إإلاَِّ مَآآ ءَااتَىٰىھَها
 ۦ ہَا وَورُرسُلھِِه وَوكَأیَيِّنن مِّنن قَرۡریَيةٍ عَتَتۡت عَنۡن أأمَۡرِر رَربِّ
اا  كۡرًر۬۟ ا نُّ ھَها عَذَذاابً۬۟ ٰـ بۡنَ اا وَوعَذذَّ ا شَدِدیيدًد۬۟ ھَها حِسَابً۬۟ ٰـ فَحَاسَبۡنَ
ُ أأمَۡرِرھَھھها  قِبَة ٰـ َ أأمَۡرِرھَھھها وَوكَاننَ عَ (٨۸) فَذَذااقَتۡت وَوبَالل
 ََّFقوُوااْ ٱٱ ااۖ فَٱتَّ ا شَدِدیيدًد۬۟ ُ لَھُهمۡم عَذَذاابً۬۟ َّFخُسۡرًراا (٩۹) أأعََددَّ ٱٱ
ُ إإلَِیۡيكُممۡ  َّFقَدۡد أأنَزَزلَل ٱٱ ۚ بِب ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُووااْ ٰـ أٓوُْولىِ ٱٱلأۡلَۡبَ ٰـ یَي
 َِّFٱٱ ِ تت ٰـ ۡ ءَاایَي ْ عَلَیۡيكُمم ً۬۟ یَيتۡلوُواا سُوولا اا (١۱٠۰) ررَّ ذِذكۡرًر۬۟
ْ وَوعَمِلوُوااْ  َ ءَاامَنُوواا َّذِذیينن َ ٱٱل ِّیيُخۡرِرجج ٍ۬۟ ل تت ٰـ نَ یيِّ مُبَ
تِت إإلَِى ٱٱلنُّوورِرۚ وَومَنن یُيؤۡؤمِننۢ  ٰـ لمَُ تِت مِنَن ٱٱلظظُّ ٰـ لحَِ ٰـ ٱٱلصَّ
تتٍ۬۟ تَجۡرِرىى مِنن  ٰـ ُ جَنَّ ا یُيدۡدخِلۡھه لحًِ۬۟ ٰـ ِ وَویَيعۡمَلۡل صَ َّFبِٱ
 َُّFقَدۡد أأحَۡسَنَن ٱٱ ۖ اا لدِِدیينَن فِیيہَآآ أأبََدًد۬۟ ٰـ ررُ خَ ٰـ تَحۡتِھَها ٱٱلأۡنَۡہَ
وَوٲتتٍ۬۟  ٰـ ُ ٱٱلَّذِذىى خَلَقَق سَبۡعَ سَمَ َّFلَھهُ ۥ رِرزۡزقًا (١۱١۱) ٱٱ
ُ بَیۡينَہُننَّ  ُ ٱٱلأۡمَۡرر لل َّ یَيتَنَززَّ َ ٱٱلأۡرَۡرضِض مِثۡلَھُهنن وَومِنن
َ قَددۡ  َّFعَلَىٰ كُللِّ شَىۡءٍ۬۟ قَدِدیيرٌر۬۟ وَوأأنَنَّ ٱٱ َ َّFلتَِعۡلَمُوٓواْا أأنَنَّ ٱٱ

ا (١۱٢۲)   أأحََاطَط بِكُللِّ شَىۡءٍ عِلۡمَۢ

سُوۡورَرةةُ االتّحْرریيمم 
حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ

ۖ تَبۡتَغِى  ُ لَككَ َّFٱٱ َّ ُ مَآآ أأحََلل مم َ تُحَررِّ بِىُّ لمِم ہَا ٱٱلنَّ أٓیَيُّ ٰـ یَي
ٌ۬۟ (١۱) قَددۡ  حِیيمم ُ غَفوُوررٌ۬۟ ررَّ َّFوَوٱٱ ۚ مَرۡرضَاتَت أأزَۡزوَوٲجِككَ
ۖ وَوھُھھهووَ  ُ مَوۡولَىٰىكُمۡم َّFوَوٱٱ ۚ نِكُمۡم ٰـ ُ لَكُمۡم تَحِلَّةَ أأیَۡيمَ َّFفَرَرضَض ٱٱ
بِىُّ إإلَِىٰ بَعۡضضِ  ُ (٢۲) وَوإإذِۡذ أأسََررَّ ٱٱلنَّ ُ ٱٱلۡحَكِیيمم ٱٱلۡعَلیِيمم
 َُّFٱٱ ُ أتَۡت بِھِهۦ وَوأأظَۡظھَهرَرهه ا نَبَّ ا فَلَمَّ أأزَۡزوَوٲجِھِهۦ حَدِدیيثً۬۟
ا  ۖ فَلَمَّ فَف بَعۡضَھُه ۥ وَوأأعَۡرَرضَض عَنۢن بَعۡضٍض۬۟ عَلَیۡيھِه عَررَّ
أنَِىَ ٱٱلۡعَلیِيممُ  ذَذااۖ قَالَل نَبَّ ٰـ أھََھھها بِھِهۦ قَالَتۡت مَنۡن أأنَۢبَأكََك ھَھھه نَبَّ
ۡ صَغَتتۡ  ِ فَقَدد َّF(٣۳) إإنِن تَتُووبَآآ إإلَِى ٱٱ ُ ٱٱلۡخَبِیيرر
َ ھُھھهوَو مَوۡولَىٰىھهُ  َّFفَإنِنَّ ٱٱ ِ ھَهرَراا عَلَیۡيھه ٰـ ۖ وَوإإنِن تَظَظ قلُوُوبُكُمَا
ُ بَعۡددَ  ىٕٓىِڪَة ٰـ ۖ وَوٱٱلۡمَلَ َ ُ ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیينن لحِ ٰـ ُ وَوصَ وَوجِبۡرِریيلل
ۤ إإنِن طَطلَّقَكُننَّ أأنَن  ُ ۥ ھه ذَذٲلكِكَ ظَظھِهیيررٌ (٤) عَسَىٰ رَربُّ
تتٍ۬۟  ٰـ ؤۡؤمِنَ تتٍ۬۟ مُّ ٰـ نكُننَّ مُسۡلمَِ اا مِّ ۤ أأزَۡزوَوٲجًا خَیۡيرًر۬۟ ُ ۥ یُيبۡدِدلَھه
اا  تٍت۬۟ وَوأأبَۡكَارًر۬۟ ٰـ بَ تٍت۬۟ ثَیيِّ ٰـ ىٕٓىِحَ ٰـ بِدَدٲتٍت۬۟ سَ ٰـ تٍت عَ ٰـ ىٕٓىِبَ ٰـ تٍت۬۟ تَ ٰـ نِتَ ٰـ قَ
ْ أأنَفسَُكُمۡم وَوأأھَۡھھهلیِيكُممۡ  ْ قوُٓواا ہَا ٱٱلَّذِذیيننَ ءَاامَنُوواا أٓیَيُّ ٰـ (٥) یَي
ىٕٓىِكَةٌ  ٰـ ُ عَلَیۡيہَا مَلَ اا وَوقوُودُدھَھھها ٱٱلنَّاسسُ وَوٱٱلۡحِجَارَرةة نَارًر۬۟
َ مَآآ أأمََرَرھُھھهمۡم وَویَيفۡعَلوُوننَ  َّFغِلاَظٌظ۬۟ شِدَداادٌد۬۟ لاَّ یَيعۡصُوونَن ٱٱ

مَا یُيؤۡؤمَرُروونَن (٦)  

خووشحالل آآددمی کوو ااپنی ووسعتت کے مططابقق خررچہہ کررنا چاہیيئے؛ ااوورر 
جسس پرر ااسس کا ررززقق بقددرِر ضررووررتت ہے توو ووهه ااسس سے خررچے جوو 
الله نے ااسے ددیيا ہے؛ الله کسی شخصص کوو مکلفف نہیيںں کررتا مگرر جتنا 
ااسے ددیيا ہے؛ الله تنگی کے بعدد آآسانی قرراارر ددےے گا۔ ااوورر کتنی ہی 
بستیياںں ہیيںں جنہووںں نے ااپنے رربب ااوورر ااسس کے ررسوولووںں کے حکمم سے 
سررکشی کی توو ہمم نے اانن کا شددیيدد حسابب کے ساتھه محاسبہہ کیيا ااوورر ہمم 
نے اانہیيںں بہتت بُرریی سززاا سے عذذاابب ددیيا۔ توو اانہووںں نے ااپنے کامم کے 
ووبالل کا ذذاائقہہ چکھها ااوورر اانن کے کامم کا اانجامم خساررهه ہی تھها۔ الله نے اانن 
کیيلئے شددیيدد عذذاابب تیيارر کرر ررکھها ہے پسس الله سے ڈڈرروو ااےے صاحباننِ 
ََ الله نے تمہارریی ططررفف ذذکرر (محمدؐد)  عقلل٬، جوو اایيمانن لائے ہوو؛ یيقیينا
ناززلل کرر ددیيا ہے۔ اایيک ررسوولؐل جوو تمم پرر الله کی ووااضح آآیياتت تلاووتت 
کررتا ہے تاکہہ ووهه اانن لووگووںں کوو جوو اایيمانن لائے ہیيںں ااوورر صالح ااعمالل 
کررتے ہیيںں ظظلماتت سے نوورر کی ططررفف نکالل لائے؛ ااوورر جوو الله پرر 
اایيمانن لائے گا ااوورر صالح عملل کررےے گا ووهه ااسے جنتووںں میيںں ددااخلل 
کررےے گا جنن کے نیيچے نہرریيںں بہتی ہیيںں اانن میيںں تااابدد ہمیيشہہ ررہے گا؛ 
ََ الله نے ااسے بہترریينن ررززقق ددیيا ہے۔ الله ووہی ہے جسس نے ساتت  یيقیينا
آآسمانن خلقق کئے ااوورر ززمیينن سے بھهی اانہی کے مثلل٬، اانن کے ددررمیيانن 
اامرر ناززلل ہووتا ررہتا ہے تاکہہ تمم جانن لوو بیيشک الله ہرر شئ پرر قاددرر ہے٬، 

ااوورر بیيشک الله نے علمم میيںں ہرر شئ کا ااحاططہہ کرر ررکھها ہے۔ 

سُوۡورَرةةُ االتّحْرریيمم 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
ااےے نبیؐ تمم کیيووںں ااسس چیيزز کوو حرراامم کررتے ہوو جوو الله نے تمہاررےے لئے 
حلالل کی ہے٬، تمم ااپنی ااززووااجج کی ررضامنددیی چاہتے ہوو؛ ااوورر الله غفوورر 
ااوورر ررحیيمم ہے۔ تحقیيقق الله نے تمہاررےے لئے تمہارریی قسمووںں کا حلل 
(ختمم کررنا) مقرررر کرر ددیيا ہے ااوورر الله تمہارراا موولا ہے ااوورر ووهه علیيمم ااوورر 
حکیيمم ہے۔ ااوورر جبب نبیؐ نے ااپنی ااززووااجج میيںں اایيک کوو اایيک باتت رراازز 
میيںں کہی٬، پھهرر جبب ااسس (ززووجہہ) نے ووهه باتت (ددووسرریی) کوو بتا ددیی ااوورر 
الله نے نبیؐ پرر ووهه ظظاہرر کرر ددیيا توو نبیؐ نے ااسس کے بعضض حصے سے 
ااگاهه کیيا ااوورر بعضض حصے سے ااعررااضض کیيا٬، پھهرر جبب نبیؐ نے ااسے 
یيہہ خبرر ددیی توو ااسس نے کہا آآپؐپ کوو ااسس کی کسس نے خبرر ددیی؟ نبیؐ نے 
کہا مجھهے سبب جاننے وواالے ااوورر ہرر شئ سے باخبرر نے خبرر ددیی 
ہے۔ ااگرر تمم ددوونووںں (ااززووااجج) الله سے تووبہہ کرروو (توو بہترر ہے) پسس یيقیيناََ 
تمم ددوونووںں (ااززووااجج) کے قلووبب (حقق سے) ہٹٹ گئے ہیيںں٬، ااوورر ااگرر تمم 
نے نبیؐ کے خلافف پشتت پناہی کی توو بیيشک الله ہی ااسس کا موولا ہے 
ااوورر جبرراائیيلؑل ااوورر مؤؤمنیينن کا صالحؑ (علیؐ) ااوورر ملائکہہ ااسس کے بعدد 
پشتت پناهه ہیيںں۔ ااگرر نبیؐ تمم (ااززووااجج) کوو ططلاقق ددےے ددےے توو ہوو سکتا ہے 
ااسس کا رربب تمم سے بہترر ااززووااجج ااسس کوو (تمہاررےے) بددلے میيںں عططا کرر 
ددےے سچی مسلمانن٬، مؤؤمنہہ خووااتیينن٬، ااططاعتت گذذاارر٬، تووبہہ کررنے وواالیياںں٬، 
عباددتت گذذاارر٬، صوومم ررکھهنے وواالیياںں٬، مططلقہہ وو بیيووهه ااوورر کنوواارریی خووااتیينن۔ 
ااےے لووگوو جوو اایيمانن لائے ہوو ااپنے نفسووںں کوو ااوورر ااپنے گھهرر وواالووںں کوو 
نارر سے بچاؤؤ (یيعنی اامرر بالمعررووفف وو نھهی عنن االمنکرر کرروو) جسس کا 
اایينددھھھهنن اانسانن ااوورر پتھهرر ہیيںں جسس پرر نہایيتت تندد خوو ااوورر سختت گیيرر 
ملائکہہ (مقرررر) ہیيںں جوو الله کی نافررمانی نہیيںں کررتے جوو ووهه اانن کوو 

حکمم ددیيتا ہے ااوورر ووهه ووہی کررتے ہیيںں جوو اانن کوو حکمم ددیيا جاتا ہے۔ 
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سورة التحّْریم
7. O you who have disbelieved, make no 

excuses that Day. You wi l l on ly be 
recompensed for what you used to do.

8. O you who believe, repent to Allah with 
sincere repentance [i.e. not to commit that sin 
again]. Perhaps your Rabb will remove from 
you your misdeeds and admit you into 
gardens beneath which rivers flow [on] the 
Day when Allah will not disgrace the Prophet 
and those who believed with him. Their [i.e. 
Momineen’s] Noor [the Imam swsa] will 
proceed before them and on their right; they 
will say, "Our Rabb, perfect for us our Noor 
and forgive us. Indeed, You are over all things 
competent.”

9. O Nabi [sawaw] , s t r ive aga ins t the 
disbelievers and the hypocrites and be harsh 
upon them. And their refuge is Hell, and 
wretched is the destination.

10. Allah presents an example for those who 
disbelieved [by disclosing the secret of the 
Nabi sawaw] of the wife of Nuh and the wife of 
Loot. They both were under two of Our 
righteous servants but both betrayed them, so 
they [i.e. those prophets] did not avail them 
from Allah at all, and it was said, "Enter the 
Fire with those who enter.”

11. And Allah presents an example of those who 
believed: the wife of Fir'aoun, when she said, 
"My Rabb, build for me near You a house in 
Paradise and save me from Fir'aoun and his 
deeds and save me from the wrongdoing 
people.”

12. And [the example of] Mariyam, the daughter of 
Imran, who guarded her chastity, so We blew 
into her of Our Rooh, and she believed in the 
Kalimat [words] of her Rabb and His Books 
and was of the devoutly obedient.
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سورة التحّْریم
مَا  ۖ إإنَِّ َ ْ ٱٱلۡیَيوۡومم ْ لاَ تَعۡتَذِذرُروواا َ كَفَرُروواا ہَا ٱٱلَّذِذیينن أٓیَيُّ ٰـ یَي
ہَا ٱٱلَّذِذیيننَ  أٓیَيُّ ٰـ َ (٧۷) یَي ۡ تَعۡمَلوُونن َ مَا كُنتُمم تُجۡزَزوۡونن
ً۬۟ نَّصُووحًا عَسَىٰ  ِ تَوۡوبَة َّFإإلَِى ٱٱ ْ ْ تُووبُوٓواا ءَاامَنُوواا
تتٍ۬۟  ٰـ ـٔٴاَتِكُمۡم وَویُيدۡدخِلَڪمُۡم جَنَّ كُمۡم أأنَن یُيكَفِّرَر عَنكُمۡم سَیيِّ رَربُّ
 َُّFلاَ یُيخۡزِزىى ٱٱ َ ررُ یَيوۡومم ٰـ تَجۡرِرىى مِنن تَحۡتِھَها ٱٱلأۡنَۡھَه
ۖ نُوورُرھُھھهمۡم یَيسۡعَىٰ بَیۡيننَ  ْ مَعَھهُ ۥ بِىَّ وَوٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوواا ٱٱلنَّ
نَآآ أأتَۡمِممۡ لَنَا نُوورَرنَا  نِہِممۡ یَيقوُولوُوننَ رَربَّ ٰـ أأیَۡيدِدیيہِممۡ وَوبِأیَۡيمَ
 (٨۸) ٌ۟۬ ٍ۬۟ قَدِدیيرر ِّ شَىۡء َ عَلَىٰ ڪُلل ٓۖ إإنَِّكك وَوٱٱغۡفِرۡر لَنَا
فِقِیيننَ وَوٱٱغۡلظُظۡ  ٰـ ِ ٱٱلۡڪفَُّاررَ وَوٱٱلۡمُنَ ھِهدد ٰـ بِىُّ جَ ہَا ٱٱلنَّ أٓیَيُّ ٰـ یَي
 (٩۹) ُ َ ٱٱلۡمَصِیيرر ۖ وَوبِئۡسس ُ مم ۡ جَھَهنَّ ۚ وَومَأۡوَوىٰىھُهمم ۡ عَلَیۡيہِمم
َ نُووححٍ۬۟  ْ ٱٱمۡرَرأأتَت َ كَفَرُروواا ً۬۟ لِّلَّذِذیينن ُ مَثَلا َّFٱٱ َ ضَرَربب
ۖ ڪَانَتَا تَحۡتَت عَبۡدَدیۡيننِ مِنۡن عِبَادِدنَا  وَوٱٱمۡرَرأأتََت لوُوطٍط۬۟
 َِّFفَخَانَتَاھُھھهمَا فَلَممۡ یُيغۡنِیَيا عَنۡہُمَا مِننَ ٱٱ ِ لحَِیۡينن ٰـ صَ
 (١۱٠۰) َ ٲخِلیِينن َ ٱٱلددَّ َ مَع ارر َ ٱٱدۡدخُلاَ ٱٱلنَّ ا وَوقِیيلل شَیۡيـٔٴً۬۟
ُ مَثَلاً۬۟ لِّلَّذِذیينَن ءَاامَنُوواْا ٱٱمۡرَرأأتََت فِرۡرعَوۡوننَ  َّFوَوضَرَربَب ٱٱ
ةِ  ا فِى ٱٱلۡجَنَّ َ بَیۡيتً۬۟ ِ لىِ عِندَدكك إإذِۡذ قَالَتۡت رَرببِّ ٱٱبۡنن
نِى مِنَن ٱٱلۡقَوۡوممِ  نِى مِنن فِرۡرعَوۡونَن وَوعَمَلھِِهۦ وَونَجِّ وَونَجِّ
َ ٱٱلَّتِىٓ  َ عِمۡرَرٲنن َ ٱٱبۡنَتت َ (١۱١۱) وَومَرۡریَيمم لمِِیينن ٰـ ٱٱلظظَّ
ووحِنَا  ِ مِنن ررُّ ۡ فَرۡرجَھَها فَنَفَخۡنَا فِیيھه أأحَۡصَنَتت
ہَا وَوكُتُبِھِهۦ وَوكَانَتتۡ مِننَ  ِ رَربِّ تت ٰـ قَتتۡ بِكَلمَِ وَوصَددَّ

نِتِیينَن (١۱٢۲)   ٰـ ٱٱلۡقَ

ااےے لووگوو جنہووںں نے کفرر کیيا تھها آآجج تمم عذذرر نہہ کرروو؛ تمہیيںں صررفف 
ااسی کی جززاا ددیی جا ررہی ہے جوو تمم کررتے ررہے تھهے۔ ااےے لووگوو جوو 
اایيمانن لائے ہوو الله کی ططررفف تووبہہ کرروو خلووصص کے ساتھه تووبہہ (یيعنی 
ددووباررهه ووهه گناهه نہہ کررنا)؛ ہوو سکتا ہے تمہارراا رربب تمم سے تمہارریی 
بُرراائیياںں مٹڻا ددےے ااوورر تمہیيںں جنتووںں میيںں ددااخلل کررےے جنن کے نیيچے 
نہرریيںں بہتی ہیيںں٬، ااسس ددنن الله نبیؐ کوو ااوورر اانن لووگووںں کوو جوو ااسس نے 
ساتھه اایيمانن لائے ہیيںں ررسوواا نہہ کررےے گا٬، اانن (مؤؤمنیينن) کا نوورر (اامامؐم) اانن 
کے آآگے ااوورر اانن کے دداائیيںں جانبب سعی کرر ررہا ہووگا٬، ووهه کہیيںں گے 
ااےے ہماررےے رربب ہماررےے لئے ہمارراا نوورر مکملل کرر ددےے ااوورر ہمیيںں بخشش 
ددےے٬، بیيشک توو ہرر شئ پرر قاددرر ہے۔ ااےے نبیؐ کفارر ااوورر منافقیينن سے 
جہادد کرروو ااوورر اانن پرر سختت ررہوو ااوورر اانن کی پناهه گاهه جہنمم ہے؛ ااوورر 
بہتت بُرریی آآخرریی منززلل ہے۔ جنن لووگووںں نے (ررسوولؐل کا رراازز اافشا کرر 
کے) کفرر کیيا ہے الله نے اانن کیيلئے مثالل پیيشش کی ہے نووحؑح کی بیيوویی 
ااوورر لووطؑط کی بیيوویی کی؛ ووهه ہماررےے صالح بنددووںں میيںں سے ددوو بنددووںں 
کے ماتحتت تھهیيںں پسس اانن ددوونووںں نے خیيانتت کی توو ووهه (ددوو نبیؑ) الله 
سے (بچانے کیيلئے) اانن ددوونووںں عووررتووںں کے کچھه بھهی کامم نہہ آآ سکے 
ااوورر اانن ددوونووںں عووررتووںں سے کہا گیيا تمم ددوونووںں نارر میيںں ددااخلل ہوو جاؤؤ 
ددااخلل ہوونے وواالووںں کے ساتھه ۔ ااوورر جوو لووگگ اایيمانن لائے الله اانن کیيلئے 
مثالل پیيشش کررتا ہے فررعوونن کی بیيوویی کی جبب ااسس نے کہا ااےے میيررےے 
رربب میيررےے لئے ااپنے پاسس جنتت میيںں گھهرر بنا ددےے ااوورر مجھهے فررعوونن 
ااوورر ااسس کے عملل سے نجاتت ددےے ااوورر مجھهے ظظالمووںں کی قوومم سے 
نجاتت ددےے۔ ااوورر مرریيمؑم بنتِت عمرراانن جسس نے ااپنی عصمتت کی حفاظظتت 
کی توو ہمم نے ااسس میيںں ااپنی ررووحح میيںں سے پھهوونک ددیيا ااوورر ااسس نے 
ااپنے رربب کے کلماتت ااوورر ااسس کی کتابووںں کی تصددیيقق کی ااوورر ووهه  

ااططاعتت گذذااررووںں میيںں سے تھهی۔ 
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سورة الملُک
 Surah al-Mulk
[The Kingdom]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. Blessed is He in Whose hand is the kingdom, 

and He is over all things competent –
2. [He] Who created death and life to test you [as 

to] which of you is best in deed – and He is 
the Exalted in Might, the Forgiving –

3. Who created seven heavens one above 
another. You do not see in the creation of the 
Rahman any inconsistency. So return [your] 
vision [to the sky]; do you see any flaw?

4. Then return [your] vision twice again. [Your] 
vision will return to you humbled while it is 
fatigued.

5. And We have certainly beautified the nearest 
heaven with lamps [i.e. stars] and have made 
[from] them missiles for the Shaitans and have 
prepared for them the punishment of the 
Blaze.

6. And for those who disbelieved in their Rabb is 
the punishment of Hell, and wretched is the 
destination.

7. When they are thrown into it, they hear from it 
a [dreadful] wailing while it boils up.

8. It almost bursts with rage. Every time a 
company is thrown into it, its keepers ask 
them, "Did there not come to you a warner?”

9. They will say, "Yes, a warner did come to us, 
but we belied and said, 'Allah has not sent 
down anything. You are not but in great error.' 
“

10. And they will say, "If only we had been 
listening or reasoning, we would not be 
among the companions of the Blaze.”

11. And they will admit their sin, so away with the 
companions of the Blaze.

12. Indeed, those who fear their Rabb unseen will 
have forgiveness and great reward.

13. And conceal your speech or proclaim it; 
indeed, He is Knowing of that within the 
chests.

14. Does He who created not know, while He is 
the Subtle, the Acquainted?

15. It is He who made the earth tamed 
[subservient] for you – so walk in its paths 
[spacious sides] and eat of His provision – 
and to Him is the Resurrection.

16. Do you feel secure that He Who is [holding 
authority] in the heaven would [not] cause the 
earth to swallow you and suddenly it would 
sway?

17. Or do you feel secure that He Who is [holding 
authority] in the heaven would [not] send 
against you a storm of stones? Then you 
would know how [severe] was My warning.

18. And already had those before them belied, 
and how [terrible] was My rejection.

19. Do they not see the birds above them 
spreading [their wings] and folding in? None 
holds them [aloft] except the Rahman. Indeed 
He is, of all things, Seeing.

20. Or who is it that could be an army for you to 
aid you other than the Rahman? The 
disbelievers are not but in delusion.

21. Or who is it that could provide for you if He 
withheld His provision? But they have 
persisted in [opposing] pride and aversion 
[from the Haqq].

22. Then is one who walks fallen on his face [by 
turning away from Wilayat e Ali swsa] better 
guided or one who walks upright on Sirat-e-
Mustaqeem [Wilayat e Ali swsa]?
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سورة الملُک
سُوۡورَرةةُ االمُلک 

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
ِّ شَىۡءٍ۬۟  ِ ٱٱلۡمُلۡككُ وَوھُھھهوَو عَلَىٰ كُلل رَرككَ ٱٱلَّذِذىى بِیَيدِدهه ٰـ تَبَ
َ لیَِيبۡلوَُوكُممۡ  قَدِدیيررٌ (١۱) ٱٱلَّذِذىى خَلَقَق ٱٱلۡمَوۡوتَت وَوٱٱلۡحَیَيوٰوةة
 (٢۲) ُ ُ ٱٱلۡغَفوُورر ۚ وَوھُھھهوَو ٱٱلۡعَزِزیيزز ً۟۬ كُممۡ أأحَۡسَننُ عَمَلا أأیَيُّ
ا تَرَرىٰى فِى  ۖ مَّ ا وَوٲتتٍ۬۟ طِطبَاقً۬۟ ٰـ ٱٱلَّذِذىى خَلَقَق سَبۡعَ سَمَ
ۖ فَٱرۡرجِعِ ٱٱلۡبَصَرَر ھَھھهللۡ  وُوتتٍ۬۟ ٰـ ننِ مِنن تَفَ ٰـ حۡمَ خَلۡقِق ٱٱلررَّ
تَیۡيننِ  تَرَرىٰى مِنن فطُُطوورٍر۬۟ (٣۳) ثُممَّ ٱٱرۡرجِعِ ٱٱلۡبَصَرَر كَررَّ
 (٤) ٌ۟۬ ا وَوھُھھهوَو حَسِیيرر ُ خَاسِئً۬۟ َ ٱٱلۡبَصَرر یَينقَلبِۡب إإلَِیۡيكك
ھَها  ٰـ َ وَوجَعَلۡنَ بِیيح ٰـ نۡیَيا بِمَصَ َ ٱٱلددُّ مَآآء ا ٱٱلسَّ نَّ وَولَقَددۡ زَزیيَّ
عِیيررِ  ۖ وَوأأعَۡتَدۡدنَا لَھُهمۡم عَذَذاابَب ٱٱلسَّ طِطیيننِ ٰـ یَي ا لِّلشَّ رُرجُوومً۬۟
ۖ وَوبِئۡسسَ  َ مم ہِمۡم عَذَذاابُب جَھَهنَّ ْ بِرَربِّ (٥) وَوللَِّذِذیينَن كَفَرُروواا
ا  ْ لَھَها شَہِیيقً۬۟ ْ فِیيہَا سَمِعُوواا ٱٱلۡمَصِیيررُ (٦) إإذَِذآآ أألُۡقوُواا
ۖ كُلَّمَآآ  ُ مِننَ ٱٱلۡغَیۡيظظِ زز ُ تَمَیيَّ ُ (٧۷) تَكَادد وَوھِھھهىَ تَفوُورر
ٌ۬۟ سَألََھُهمۡم خَزَزنَتُہَآآ أألََمۡم یَيأۡتِكُمۡم نَذِذیيررٌ۬۟  أألُۡقِىَ فِیيہَا فَوۡوجج
بۡنَا وَوقلُۡنَا مَا  ْ بَلَىٰ قَدۡد جَآآءَنَا نَذِذیيررٌ۬۟ فَكَذذَّ (٨۸) قَالوُواا
لٍل۬۟ كَبِیيررٍ۬۟  ٰـ ُ مِنن شَىۡءٍ إإنِۡن أأنَتُمۡم إإلاَِّ فِى ضَلَ َّFلَل ٱٱ نَززَّ
ا فِىٓ  ُ مَا كُنَّ ا نَسۡمَعُ أأوَۡو نَعۡقِلل ْ لَوۡو كُنَّ (٩۹) وَوقَالوُواا
ا  عِیيرِر (١۱٠۰) فَٱعۡتَرَرفوُواْا بِذَذنۢبِہِمۡم فَسُحۡقً۬۟ بِب ٱٱلسَّ ٰـ أأصَۡحَ
َ یَيخۡشَوۡوننَ  َّ ٱٱلَّذِذیينن ِ (١۱١۱) إإنِن عِیيرر ِ ٱٱلسَّ بب ٰـ صَۡحَ لأِّ
 (١۱٢۲) ٌ۟۬ ٌ۬۟ كَبِیيرر ٌ۬۟ وَوأأجَۡرر غۡفِرَرةة ِ لَھُهمم مَّ ھُهمم بِٱلۡغَیۡيبب رَربَّ
ھُه ۥ عَلیِيمُمۢ بِذَذااتتِ  وواْا قَوۡولَكُمۡم أأوَِو ٱٱجۡھَهرُروواْا بِھِهۦۤۖ إإنَِّ وَوأأسَِررُّ
َ وَوھُھھهووَ  ۡ خَلَقق ُ مَنن َ یَيعۡلَمم ِ (١۱٣۳) أألاَ دُدوورر ٱٱلصُّ
َ لَكُممُ  َ ٱٱلَّذِذىى جَعَلل ُ (١۱٤) ھُھھهوو ُ ٱٱلۡخَبِیيرر ٱٱللَّطِطیيفف
ْ مِنن  ْ فِى مَنَاكِبِہَا وَوكُلوُواا ً۬۟ فَٱمۡشُوواا ٱٱلأۡرَۡرضَض ذَذلوُولا
ُ (١۱٥) ءَأأمَِنتُمم مَّنن فِى  ِ ٱٱلنُّشُوورر ۖ وَوإإلَِیۡيھه زۡزقِھِهۦ ررِّ
مَآآءِ أأنَن یَيخۡسِفَف بِكُممُ ٱٱلأۡرَۡرضَض فَإذَِذاا ھِھھهىَ تَمُووررُ  ٱٱلسَّ
مَآآءِ أأنَن یُيرۡرسِلَل عَلَیۡيكُممۡ  (١۱٦) أأمَۡم أأمَِنتُمم مَّنن فِى ٱٱلسَّ
ببَ  اۖ فَسَتَعۡلَمُوونَن كَیۡيفَف نَذِذیيرِر (١۱٧۷) وَولَقَدۡد كَذذَّ حَاصِبً۬۟
ٱٱلَّذِذیينَن مِنن قَبۡلھِِهمۡم فَكَیۡيفَف كَانَن نَكِیيرِر (١۱٨۸) أأوََولَممۡ 
ۚ مَا  تتٍ۬۟ وَویَيقۡبِضۡننَ ٰـ فَّٓ ٰـ یۡيررِ فَوۡوقَھُهمۡم صَ ْ إإلَِى ٱٱلططَّ یَيرَروۡواا
ھهُ ۥ بِكُللِّ شَىۡءِۭ بَصِیيررٌ  ۚ إإنَِّ نُن ٰـ حۡمَ یُيمۡسِكُھُهننَّ إإلاَِّ ٱٱلررَّ
ٌ۬۟ لَّكُمۡم یَينصُرُركُمم  ذَذاا ٱٱلَّذِذىى ھُھھهوَو جُندد ٰـ نۡن ھَھھه (١۱٩۹) أأمََّ
فِرُروونَن إإلاَِّ فِى غُرُرووررٍ  ٰـ نِنۚ إإنِِن ٱٱلۡكَ ٰـ حۡمَ مِّنن دُدوونِن ٱٱلررَّ
ۡ أأمَۡسَككَ  ۡ إإنِن ذَذاا ٱٱلَّذِذىى یَيرۡرزُزقكُُمم ٰـ ننۡ ھَھھه (٢۲٠۰) أأمََّ
ْ فِى عُتُووٍّ۬۟ وَونُفوُورٍر (٢۲١۱) أأفََمَنن  وواا ۚ بَلل لَّجُّ رِرزۡزقَھهُ ۥ
ٓ أأمََّنن یَيمۡشِى  ۤ أأھَۡھھهدَدىٰى ا عَلَىٰ وَوجۡھِهھِهۦ یَيمۡشِى مُكِبًّ

سۡتَقِیيمٍم۬۟ (٢۲٢۲)    ا عَلَىٰ صِرَرٲطٍط۬۟ مُّ سَوِویّيً

سُوۡورَرةةُ االمُلک 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
بابررکتت ہے ووهه جسس کے ہاتھه میيںں باددشاھھھهی ہے ااوورر ووهه ہرر شئ پرر قاددرر 
ہے۔ جسس نے مووتت ااوورر حیياتت کوو خلقق کیيا تاکہہ ووهه تمہیيںں آآززما کرر 
ددیيکھهے کہہ تمم میيںں  سے کوونن ااحسنن عملل کررتا ہے؛ ااوورر ووهه عززیيزز ااوورر 
غفوورر ہے۔ جسس نے ساتت آآسمانن ااووپرر تلے خلقق کئے؛ تمم ررحمانن کی 
تخلیيقق میيںں کووئی تفاووتت (بے تررتیيبی) نہیيںں ددیيکھهوو گے؛ پسس نگاهه 
ددووڑڑااؤؤ کیيا تمم کووئی عیيبب ددیيکھهتے ہوو۔ پھهرر ددووباررهه نگاهه ددووڑڑااؤؤ نگاهه 
پستت ہوو کرر تمہارریی ططررفف ووااپسس لووٹٹ آآئے گی جبکہہ ووهه تھهکی ہووگی۔ 
ااوورر تحقیيقق ہمم نے آآسماننِ ددنیيا کوو چررااغووںں (ستاررووںں) سے مززیينن کیيا 
ہے ااوورر اانہیيںں شیيططانووںں کوو سنگسارر کررنے وواالا بنایيا ہے ااوورر ہمم نے 
اانن کیيلئے بھهڑڑکتی ہووئی آآگگ کا عذذاابب تیيارر کرر ررکھها ہے۔ ااوورر جنن 
لووگووںں نے ااپنے رربب سے کفرر کیيا ہے اانن کیيلئے جہنمم ہے؛ ااوورر بہتت 
بُرریی آآخرریی منززلل ہے۔ جبب ووهه ااسس میيںں ڈڈاالے جائیيںں گے توو ووهه ااسس 
کے ددھھھهاڑڑنے کی آآوواازز سنیيںں گے ااوورر ووهه جووشش کھها ررہی ہووگی۔ قرریيبب 
ہووگی کہہ غصے سے پھهٹٹ جائے۔ ہرر ددفعہہ جبب ااسس میيںں اایيک فووجج 
ڈڈاالی جائے گی توو ااسس کے ددااررووغے اانن سے پووچھهیيںں گے کیيا تمہاررےے 
پاسس نذذیيرر نہیيںں آآیيا تھها۔ ووهه کہیيںں گے کیيووںں نہیيںں ہماررےے پاسس نذذیيرر آآیيا 
تھها توو ہمم نے تکذذیيبب کرر ددیی ااوورر ہمم نے کہا الله نے کووئی شئ ناززلل 
نہیيںں کی٬، تمم نہیيںں مگرر بڑڑیی گمررااہی میيںں۔ ااوورر ووهه کہیيںں گے ااگرر ہمم 
سنتے یيا عقلل کررتے توو ہمم ااہلِل ددووززخخ میيںں نہہ ہووتے۔ پسس ووهه ااپنے گناهه 
کا ااعترراافف کرر لیيںں گے٬، پسس ددوورر ہووئے ااہلِل ددووززخخ۔ بیيشک جوو لووگگ 
بِنن ددیيکھهے ااپنے رربب سے ڈڈررتے ہیيںں اانن کیيلئے مغفررتت ااوورر بڑڑاا ااجرر 
ہے۔ ااوورر ااپنی باتت کوو چپکے سے کرروو یيا ااسے ااوونچی آآوواازز سے 
کرروو؛ بیيشک ووهه سبب جانتا ہے جوو سیينووںں میيںں ہے۔ کیيا ووهه نہیيںں جانتا 
جسس نے خلقق کیيا ہے؛ ااوورر ووهه لططیيفف ااوورر خبیيرر ہے۔ ووهه ووہی ہے جسس 
نے تمہاررےے لئے ززمیينن کوو تابع بنا ددیيا توو تمم ااسس کے ررااستووںں (ااوورر 
ااططرراافف) پرر چلتے ہوو ااوورر ااسس کا ررززقق کھهاؤؤ ااوورر ااسی کی ططررفف 
(قبررووںں سے) ااٹڻھه کرر جانا ہے۔ کیيا تمم ااسس سے اامانن میيںں ہوو جوو آآسمانن 
میيںں ہے کہہ ووهه تمہیيںں ززمیينن میيںں ددھھھهنسا ددےے توو یيکایيک ووهه ہچکوولے 
کھهانے لگے۔ کیيا تمم ااسس سے اامانن میيںں ہوو جوو آآسمانن میيںں ہے کہہ ووهه تمم 
پرر پتھهرر بررسانے وواالی اانددھھھهی بھهیيج ددےے؛ پھهرر تمہیيںں معلوومم ہوو جائے گا 
کہہ میيرریی تنبیيہہہ کیيسی تھهی۔ ااوورر تحقیيقق اانن لووگووںں نے تکذذیيبب کی جوو 
اانن سے قبلل تھهے پھهرر میيرریی بُرریی سززاا کیيسی تھهی۔ کیيا اانہووںں نے ااپنے 
ااووپرر پررنددووںں کوو پرر پھهیيلاتے ااوورر سکیيڑڑتے نہیيںں ددیيکھها؛ ررحمانن کے 
سوواا اانن کوو کووئی نہیيںں تھهامتا؛ بیيشک ووهه ہرر شئ کوو ددیيکھه ررہا ہے۔ یيا یيہہ 
کوونن سا تمہارراا لشکرر ہے جوو ررحمانن کے علاووهه تمہارریی نصررتت 
کررےے گا؛ نہیيںں ہیيںں کفارر مگرر ددھھھهووکے میيںں پڑڑےے ہووئے۔ یيا ووهه کوونن ہے 
جوو تمہیيںں ررززقق ددےے گا ااگرر الله ااپنا ررززقق ررووکک لے٬، بلکہہ ووهه سررکشی 
ااوورر نفررتت (ووگرریيزز) میيںں گہررےے ااڑڑےے ہووئے ہیيںں۔ کیيا پھهرر ووهه جوو 
(وولایيتِت علی سے منہہ مووڑڑ کرر) ااپنے چہررےے کے بلل ااوونددھھھها چلل ررہا 
ہوو ززیياددهه ھھھهدداایيتت یيافتہہ ہے یيا ووهه جوو صررااطِط مستقیيمم (وولایيتتِ علیؐ) پرر 

سیيددھھھها چلل ررہا ہوو۔ 
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23. Say, "It is He Who has produced you and 
made for you hearing and vision and hearts; 
little are you grateful.”

24. Say, "It is He Who has multiplied you 
throughout the earth, and to Him you will be 
gathered.”

25. And they say, "When is this promise, if you are 
truthful?”

26. Say, "The knowledge is only with Allah, and I 
am only a clear warner.”

27. But when they see him [i.e. Amirul Momineen 
swsa] approaching, the faces of those who 
disbelieved [i.e. usurped the rights] will be 
distressed, and it will be said [to them], "This 
is that for which you used to call [i.e. you 
called yourselves as Amirul Momineen].”

28. Say, [O Mohammad sawaw], "Have you 
considered: if Allah should destroy you and 
those who are with you, and save me and 
those who are with me, who can protect the 
disbelievers from a painful punishment?”

29. Say, "He is the Rahman; we have believed in 
Him, and upon Him we have relied. And soon 
you will [come to] know who it is that is in 
clear error.”

30. Say, "Have you seen [considered]: if your 
water becomes sunken [into the earth], then 
who could bring you flowing water?” [i.e. It is 
Allah Who will cause Zahoor of Imam Qaim 
swsa after Ghaibat e Kubra.]

Surah al-Qalam
[The Pen]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. Noon [i.e. Mohammad sawaw, and name of 

the river of an ink in Paradise]. I swear by the 
pen [Ali swsa] and what they inscribe,

2. You are not, [O Mohammad sawaw], by the 
favour of your Rabb, a madman [in the love of 
Ali swsa].

3. And indeed, for you is a reward never ending 
[& uninterrupted].

4. And indeed, you are of a great moral 
character [and on great Deen of Islam].

5. So you will see and they will see
6. Which [Fulan & Fulan] of you is the afflicted 

[by madness].
7. Indeed, your Rabb is most knowing of who 

has gone astray from His Sabeel [Wilayat e Ali 

swsa], and He is most knowing of the [rightly] 
guided.

8. Then do not obey the beliers. 
9. They wish that you would soften [compromise 

your Deen for them], so they would soften 
[toward you].

10. And do not obey every mean habitual swearer
11. Defamer, going about with slander [malicious 

rumours] –
12. A preventer of Khair [Ali swsa], transgressing 

and sinful,
13. Cruel, besides all that, an illegitimate.
14. [Even if] he is a possessor of wealth and 

children,
15. When Our verses are recited to him, he says, 

"Stories of the former peoples.”
16. We will brand him on the snout [Maola Ali 

swsa will put a mark on their noses and lips in 
Raj’at].

17. Indeed, We have tried them as We tried the 
companions of the garden, when they swore 
that they would surely pluck its fruit in the 
morning

18. And not making exception [not saying in-sha 
Allah].

19. So there encircled upon it [i.e. the garden] a 
visitation [disaster] from your Rabb while they 
were asleep.

20. And it became as though reaped [black 
burned down by lightening].

21. And they called one another at morning,
22. [Saying], "Go early to your crop if you would 

cut [the fruit/produce].”
23. So they set out, while they lowered their 

voices,
24. [Saying], "There will surely not enter it today 

upon you [any] poor person.”
25. And they went early in determination, 

[assuming themselves] able.
26. But when they saw it, they said, "Indeed, we 

are lost;
27. Rather, we have been deprived.”
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مۡعَ  ُ ٱٱلسَّ َ لَكُمم ۡ وَوجَعَلل ٓ أأنَشَأكَُمم َ ٱٱلَّذِذىى ۡ ھُھھهوو قلُل
ا تَشۡكُرُرووننَ (٢۲٣۳)  ً۬۟ مَّ ۖ قَلیِيلا َ ررَ وَوٱٱلأۡفَۡـٔٴدَِدةة ٰـ وَوٱٱلأۡبَۡصَ
ۡ فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض وَوإإلَِیۡيھهِ  َ ٱٱلَّذِذىى ذَذرَرأأكَُمم ۡ ھُھھهوو قلُل
ذَذاا ٱٱلۡوَوعۡدُد إإنِن  ٰـ تُحۡشَرُروونَن (٢۲٤) وَویَيقوُولوُونَن مَتَىٰ ھَھھه
 َِّFٱٱ َ ُ عِندد مَا ٱٱلۡعِلۡمم دِدقِیيننَ (٢۲٥) قلُلۡ إإنَِّ ٰـ كُنتُممۡ صَ
ُ زُزلۡفَةً۬۟  ا رَرأأوَۡوهه ٌ۬۟ (٢۲٦) فَلَمَّ بِیينن ٌ۬۟ مُّ ۬۟ نَذِذیيرر مَآآ أأنََا وَوإإنَِّ
ذَذاا ٱٱلَّذِذىى كُنتُمم  ٰـ سِیٓيـٔٴتَۡت وُوجُووههُ ٱٱلَّذِذیينَن كَفَرُروواْا وَوقِیيلَل ھَھھه
 َُّFعُوونَن (٢۲٧۷) قلُۡل أأرََرءَیۡيتُمۡم إإنِۡن أأھَۡھھهلَكَنِىَ ٱٱ بِھِهۦ تَددَّ
فِرِریينَن مِننۡ  ٰـ عِىَ أأوَۡو رَرحِمَنَا فَمَنن یُيجِیيرُر ٱٱلۡكَ وَومَنن مَّ
 ۦ ا بِھِه نُن ءَاامَنَّ ٰـ حۡمَ عَذَذااببٍ أألَیِيممٍ۬۟ (٢۲٨۸) قلُۡل ھُھھهوَو ٱٱلررَّ
للٍ۬۟  ٰـ ۖ فَسَتَعۡلَمُووننَ مَنۡن ھُھھهووَ فِى ضَلَ لۡنَا ِ تَوَوكَّ وَوعَلَیۡيھه
اا  بِیينٍن۬۟ (٢۲٩۹) قلُۡل أأرََرءَیۡيتُمۡم إإنِۡن أأصَۡبَحَ مَآآؤُؤكُمۡم غَوۡورًر۬۟ مُّ

عِیينِنۭ (٣۳٠۰)   فَمَنن یَيأۡتِیيكُمم بِمَآآءٍ۬۟ مَّ

سُوۡورَرةةُ االقَلَمم 
حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ

ِ وَومَا یَيسۡطُطرُرووننَ (١۱) مَآآ أأنَتتَ بِنِعۡمَةِ  ۚ وَوٱٱلۡقَلَمم ننٓ
رَربِّكَك بِمَجۡنُوونٍن۬۟ (٢۲) وَوإإنِنَّ لَكَك لأَجَۡرًراا غَیۡيرَر مَمۡنُووننٍ۬۟ 
ٍ۬۟ (٤) فَسَتُبۡصِررُ  ٍ عَظِظیيمم َ لَعَلَىٰ خُلقُق (٣۳) وَوإإنَِّكك
ُ ٱٱلۡمَفۡتُوونُن (٦) إإنِنَّ رَربَّككَ  كُمم وَویُيبۡصِرُروونَن (٥) بِأیَيیيِّ
َّ عَنن سَبِیيلھِِهۦ وَوھُھھهووَ أأعَۡلَممُ  ُ بِمَنن ضَلل ھُھھهووَ أأعَۡلَمم
ووااْ  بِیينَن (٨۸) وَوددُّ بِٱلۡمُھۡهتَدِدیينَن (٧۷) فَلاَ تُطِطعِ ٱٱلۡمُكَذذِّ
ففٍ۬۟  َّ حَلاَّ لَوۡو تُدۡدھِھھهننُ فَیُيدۡدھِھھهنُوونَن (٩۹) وَولاَ تُطِطعۡ كُلل
اععٍ۬۟  نَّ ٍ۬۟ (١۱١۱) مَّ ِۭ بِنَمِیيمم آآء شَّ اززٍ۬۟ مَّ ٍ (١۱٠۰) ھَھھهمَّ ھِهیينن مَّ
َ زَزنِیيممٍ  َ ذَذٲلكِك ِّۭ بَعۡدد ٍ (١۱٢۲) عُتُلل ٍ أأثَِیيمم لِّلۡخَیۡيررِ مُعۡتَدد
(١۱٣۳) أأنَن كَانَن ذَذاا مَاللٍ۬۟ وَوبَنِیينَن (١۱٤) إإذَِذاا تُتۡلَىٰ 
 (١۱٥) َ لیِينن ُ ٱٱلأۡوَوَّ طِطیيرر ٰـ َ أأسََ تُنَا قَالل ٰـ ِ ءَاایَي عَلَیۡيھه
ھُهمۡم كَمَا  ٰـ ا بَلَوۡونَ سَنَسِمُھُه ۥ عَلَى ٱٱلۡخُرۡرطُطوومِم (١۱٦) إإنَِّ
ہَا  ْ لَیَيصۡرِرمُنَّ ۡ أأقَۡسَمُوواا ِ إإذِذ ة َ ٱٱلۡجَنَّ بب ٰـ بَلَوۡونَآآ أأصَۡحَ
مُصۡبِحِیيننَ (١۱٧۷) وَولاَ یَيسۡتَثۡنُووننَ (١۱٨۸) فَطَطاففَ 
 (١۱٩۹) َ ۡ نَآآىٕىِمُوونن َ وَوھُھھهمم بِّكك ٌ۬۟ مِّنن ررَّ عَلَیۡيہَا طَطآآىٕىِفف
ْ مُصۡبِحِیيننَ  ِ (٢۲٠۰) فَتَنَادَدوۡواا رِریيمم فَأصَۡبَحَتۡت كَٱلصَّ
ۡ إإنِن كُنتُممۡ  ٰ حَرۡرثِكُمم ْ عَلَى ِ ٱٱغۡدُدوواا (٢۲١۱) أأنَن
فَتُوونَن (٢۲٣۳)  ٰـ رِرمِیينَن (٢۲٢۲) فَٱنطَطلَقوُواْا وَوھُھھهمۡم یَيتَخَ ٰـ صَ
 (٢۲٤) ٌ۟۬ سۡكِیينن َ عَلَیۡيكُمم مِّ ہَا ٱٱلۡیَيوۡومم أأنَن لاَّ یَيدۡدخُلَنَّ
ا رَرأأوَۡوھَھھها  دِدرِریينَن (٢۲٥) فَلَمَّ ٰـ ٍ۬۟ قَ ْ عَلَىٰ حَرۡردد وَوغَدَدوۡواا
ا لَضَآآلُّوونَن (٢۲٦) بَلۡل نَحۡننُ مَحۡرُروومُووننَ  ْ إإنَِّ قَالوُٓواا

   (٢۲٧۷)

کہہہ ددوو ووهه ووہی ہے جسس نے تمہیيںں پیيدداا کیيا ااوورر تمہاررےے لئے سماعتت 
ااوورر بصاررتیيںں ااوورر ددلل بنائے؛ قلیيلل ہے جوو تمم شکرر کررتے ہوو۔ کہہہ ددوو 
ووهه ووہی ہے جسس نے تمہیيںں ززمیينن میيںں پھهیيلایيا ااوورر ااسی کی ططررفف تمم 
محشوورر کئے جاؤؤ گے۔ ااوورر ووهه کہتے ہیيںں یيہہ ووعددهه کبب (پوورراا) ہوو گا 
ااگرر تمم سچے ہوو۔ کہہہ ددوو علمم صررفف الله کے پاسس ہے٬، ااوورر میيںں 
صررفف ووااضح ططوورر پرر خبرردداارر کررنے وواالا ہووںں۔ پھهرر جبب ووهه ااسے 
(یيعنی اامیيرراالمؤؤمنیينؐن کوو) قرریيبب آآتے ہووئے ددیيکھه لیيںں گے توو اانن لووگووںں 
کے چہررےے بُررےے بنن جائیيںں گے جنہووںں نے کفرر کیيا ہے (حقق غصبب 
کیيا) ااوورر (اانن سے) کہا جائے گا یيہی ہے ووهه جسس کوو تمم ططلبب کررتے 
تھهے (یيعنی اامیيرراالمؤؤمنیينن کہلووااتے تھهے)۔ کہہہ ددوو کیيا تمم نے ددیيکھها کہہ 
ااگرر الله تمہیيںں ااوورر جوو تمہاررےے ساتھه ہیيںں ھھھهلاکک کررددےے ااوورر مجھهے 
ااوورر جوو میيررےے ساتھه ہیيںں نجاتت ددےے ددےے٬، توو کافررووںں کوو ددرردد ناکک 
عذذاابب سے کوونن بچائے گا۔ کہہہ ددوو ووهه ررحمانن ہے جسس پرر ہمم اایيمانن 
لائے ہیيںں ااوورر ااسی پرر ہمم نے تووکلل کیيا ہے پسس عنقرریيبب تمہیيںں معلوومم 
ہوو جائے گا کہہ کوونن صرریيح گمررااہی میيںں ہے۔ کہہہ ددوو کیيا تمم نے ددیيکھها 
ااگرر تمہارراا پانی (ززمیينن میيںں) ااترر جائے توو کوونن تمہاررےے پاسس چشمے 
کا بہتا پانی لائے گا (یيعنی غیيبتتِ کبرریٰی کے بعدد الله ہی اامامِم قائمؐم کا 

ظظہوورر کررےے گا)۔ 

[آآیيتت ٢۲٨۸ کا تررجمہہ ووہی کیيا ہے جوو معصوومم صص نے فررمایيا ہے] 

سُوۡورَرةةُ االقَلَمم 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
نٓن (یيعنی محمدؐد٬، ااوورر جنتت میيںں ررووشنائی کے ددرریيا کا نامم بھهی آآپؐپ کے 
نامم پرر ررکھها) قسمم ہے قلمم (علیؐ) کی ااوورر جوو ووهه لکھه ررہے ہیيںں۔ تممؐ 
ااپنے رربب کی نعمتت سے (علیؐ کی محبتت میيںں) مجنوونن نہیيںں ہوو۔ ااوورر 
بیيشک تمہاررےے لئے نہہ ختمم ہوونے وواالا ااجرر ہے۔ ااوورر بیيشک تمم ووااقعی 
خُلقِق عظظیيمم پرر ہوو (ااوورر عظظیيمم ددیينِن ااسلامم پرر ہوو)۔ پسس عنقرریيبب تمم ددیيکھه 
لوو گے ااوورر ووهه بھهی ددیيکھه لیيںں گے۔ کہہ تمم میيںں سے کوونن (فلانہہ 
ڈڈھھھهمکانہہ جنوونن میيںں) مبتلا ہے۔ بیيشک تیيرراا رربب ہی اانن کوو خووبب جانتا 
ہے جوو ااسس کی سبیيلل (وولایيتِت علیؐ) سے گمررااهه ہوو گئے ہیيںں٬، ااوورر ووهه 
ھھھهدداایيتت یيافتہہ کوو بھهی خووبب جانتا ہے۔ پسس تمم تکذذیيبب کررنے وواالووںں کی 
ااططاعتت نہہ کرروو۔ ووهه چاہتے ہیيںں کہہ ااگرر تمم نررمم ہوو جاؤؤ توو ووهه بھهی نررمم 
ہوو جائیيںں۔ ااوورر ہرر عاددیی قسمیيںں کھهانے وواالے ااوورر ذذلیيلل کی ااططاعتت نہہ 
کرروو۔ ططعنے ددےے کرر بددنامم کررنے وواالا ااوورر تہمتیيںں لگاتے پھهررنے وواالا۔ 
خیيرر (علیؐ) سے منع کررنے وواالا ااوورر حدد سے بڑڑھھھهنے وواالا ااوورر بددکارر۔ 
سفاکک ااوورر ااسس کے بعدد ززنا ززااددهه ۔ ااگررچہہ ووهه مالل ااوورر بیيٹڻووںں وواالا ہوو۔ 
جبب ااسس پرر ہمارریی آآیياتت تلاووتت کی جاتی ہیيںں توو کہتا ہے پہلے لووگووںں 
کے قصے کہانیياںں۔ عنقرریيبب ہمم ااسس کی سوونڈڈ پرر ددااغغ لگائیيںں گے 
(یيعنی ررجعتت میيںں موولا علیؐ اانن کے ناکک ااوورر ہوونٹڻووںں پرر نشانن لگائیيںں 
گے)۔ بیيشک ہمم اانن کوو آآززمائیيںں گے جسس ططررحح ہمم نے باغغ وواالووںں کوو 
آآززمایيا٬، جبب اانہووںں نے قسمم کھهائی کہہ ووهه صبح سوویيررےے ضرروورر ااسس 
کے پھهلل تووڑڑ لیيںں گے۔ ااوورر ووهه کووئی ااستثناء نہیيںں کرر ررہے تھهے (یيعنی 
اانن شاء الله نہہ کہا)۔ توو تیيررےے رربب کی ططررفف سے اایيک پھهررنے وواالی 
(آآفتت) ااسس (باغغ) پرر پِھهرر گئی جبکہہ ووهه سووئے ہووئے تھهے۔ توو ووهه کٹڻی 
ہووئی فصلل کی مانندد ہوو کرر ررهه گئی۔ پھهرر صبح اانہووںں نے اایيک 
ددووسررےے کوو ندداا ددیی۔ کہہ صبح سوویيررےے ااپنی کھهیيتی کی ططررفف نکلل چلوو 
ااگرر تمم نے پھهلل تووڑڑنے ہیيںں۔ پھهرر ووهه چلل پڑڑےے ااوورر ووهه چپکے چپکے 
کہہہ ررہے تھهے۔ کہہ آآجج کووئی مسکیينن تمہاررےے پاسس (باغغ میيںں) ددااخلل نہہ 
ہوو۔ ااوورر ووهه صبح سوویيررےے ططے شددهه باتت پرر قاددرر سمجھهتے ہووئے 
گئے۔ مگرر جبب اانہووںں نے ااسے ددیيکھها توو کہا بیيشک ہمم گمررااهه (کھهوونے 

وواالے) ہیيںں۔ بلکہہ ہمم محرروومم ہیيںں۔ 
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28. The most moderate of them said, "Did I not 
say to you, ‘Why do you not exalt [Allah]?’ ”

29. They said, "Exalted is our Rabb! Indeed, we 
were wrongdoers.”

30. Then they approached one another, blaming 
each other.

31. They said, "O woe to us; indeed we were 
transgressors.

32. Perhaps our Rabb will substitute for us [one] 
better than it. Indeed, we are toward our Rabb 
desirous [devout].”

33. Like that is the punishment [of this world]. And 
surely the punishment of the Hereafter is 
greater, if they only knew.

34. Indeed, for the righteous with their Rabb are 
the Gardens of Bliss.

35. Then will We treat the Muslims like the 
criminals?

36. What is [the matter] with you? How do you 
judge?

37. Or do you have a book in which you learn
38. That surely for you therein is whatever you 

choose?
39. Or do you have oaths [binding] upon Us, 

extending until the Day of Qiyamah, that 
indeed for you is whatever you judge [order]?

40. Ask them which of them, for that [claim], is 
responsible.

41. Or do they have partners? Then let them bring 
their partners, if they are truthful.

42. The Day the shin will be uncovered [i.e. reality 
of the Masumeen swsa will be exposed] and 
they are invited to do Sajdah but they 
[hypocrites] will not be able [to do Sajdah],

43. Their eyes humbled, humiliation will cover 
them. And certainly they used to be invited to 
do Sajdah while they were sound.

44. So leave Me, [O Mohammad sawaw], and [the 
matter of] whoever denies this statement [i.e. 
the Qur'an]. We will progressively lead them 
[to punishment] from where they do not know.

45. And I will give them time. Indeed, My plan is 
firm.

46. Or do you ask of them a payment, so they are 
by debt burdened down?

47. Or have they [knowledge of] the unseen, so 
they write [it] down?

48. Then be patient for the decision of your Rabb, 
[O Mohammad sawaw], and be not like the 
companion of the fish [i.e. Yunus a.s.] when 
he called out while he was distressed.

49. If not that a favour [i.e. mercy] from his Rabb 
overtook him, he would have been thrown 
onto the naked shore while he was blamed.

50. And his Rabb chose him and made him of the 
righteous.

51. And indeed, those who disbelieve would 
almost make you slip with their eyes [i.e. evil 
looks] when they hear the Zikr [merits of Ali 
swsa], and they say, "Indeed, he is mad.”

52. But it is not except a Zikr [Ali swsa] for the 
Alameen.

 Surah al-Haqqah
[The Inevitable Reality]

 
With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. The Inevitable Reality –
2. What is the Inevitable Reality?
3. And that you know what is the Inevitable 

Reality?
4. Samood and Aad belied the Striking Calamity 

[i.e. the Qiyamah].
5. So as for Samood, they were destroyed by the 

overpowering [blast].
6. And as for Aad, they were destroyed by a 

screaming freezing, violent wind
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سورة الحَاقَّة
قَاللَ أأوَۡوسَطُطھُهمۡم أألََمۡم أأقَلُل لَّكُمۡم لَوۡولاَ تُسَبِّحُوونَن (٢۲٨۸) 
لمِِیينَن (٢۲٩۹) فَأقَۡبَللَ  ٰـ ا ظَظ ا كُنَّ نَآآ إإنَِّ نَن رَربِّ ٰـ ْ سُبۡحَ قَالوُواا
َ (٣۳٠۰) قَالوُوااْ  وَومُوونن ٰـ ۡ عَلَىٰ بَعۡضٍض۬۟ یَيتَلَ بَعۡضُہُمم
نَآآ أأنَن  غِیيننَ (٣۳١۱) عَسَىٰ رَربُّ ٰـ ا طَط ا كُنَّ وَویۡيلَنَآآ إإنَِّ ٰـ یَي
نَا رَرٲغِبُوونَن (٣۳٢۲)  آآ إإلَِىٰ رَربِّ نۡہَآآ إإنَِّ اا مِّ یُيبۡدِدلَنَا خَیۡيرًر۬۟
ۚ لَوۡو كَانُووااْ  ِ أأكَۡبَررُ ۖ وَولَعَذَذاابُب ٱٱلأۡخَِرَرةة كَذَذٲلكَِك ٱٱلۡعَذَذاابُب
تتِ  ٰـ ہِممۡ جَنَّ َ رَربِّ قِیيننَ عِندد َّ للِۡمُتَّ یَيعۡلَمُووننَ (٣۳٣۳) إإنِن
َ كَٱلۡمُجۡرِرمِیيننَ  ُ ٱٱلۡمُسۡلمِِیينن ِ (٣۳٤) أأفََنَجۡعَلل عِیيمم ٱٱلنَّ
ۡ لَكُممۡ  (٣۳٥) مَا لَكُممۡ كَیۡيففَ تَحۡكُمُووننَ (٣۳٦) أأمَم
ِ لَمَا  ۡ فِیيھه َّ لَكُمم َ (٣۳٧۷) إإنِن ِ تَدۡدرُرسُوونن ٌ۬۟ فِیيھه بب ٰـ كِتَ
ٌ إإلَِىٰ  لغَِة ٰـ نٌن عَلَیۡينَا بَ ٰـ تَخَیيَّرُروونَن (٣۳٨۸) أأمَۡم لَكُمۡم أأیَۡيمَ
ۙ إإنِنَّ لَكُمۡم لَمَا تَحۡكُمُوونَن (٣۳٩۹) سَلۡھُهممۡ  ِ مَة ٰـ یَيوۡوممِ ٱٱلۡقِیَي
ٌ (٤٠۰) أأمَۡم لَھُهمۡم شُرَركَآآءُ فَلۡیَيأۡتُووااْ  ھُهمم بِذَذٲلكَِك زَزعِیيمم أأیَيُّ
دِدقِیينَن (٤١۱) یَيوۡومَم یُيكۡشَففُ  ٰـ بِشُرَركَآآىٕىِہِمۡم إإنِن كَانُووااْ صَ
جُوودِد فَلاَ یَيسۡتَطِطیيعُووننَ  عَنن سَاقٍق۬۟ وَویُيدۡدعَوۡونَن إإلَِى ٱٱلسُّ
ۖ وَوقَدۡد كَانُووااْ  رُرھُھھهمۡم تَرۡرھَھھهقھُُهمۡم ذِذلَّةٌ۬۟ ٰـ شِعَةً أأبَۡصَ ٰـ (٤٢۲) خَ
 (٤٣۳) َ لمُِوونن ٰـ ۡ سَ ِ وَوھُھھهمم جُوودد َ إإلَِى ٱٱلسُّ یُيدۡدعَوۡونن
ۖ سَنَسۡتَدۡدرِرجُھُهمم  ذَذاا ٱٱلۡحَدِدیيثِث ٰـ بُب بِہَ فَذَذرۡرنِى وَومَنن یُيكَذذِّ
ۚ إإنِنَّ  ۡ نۡن حَیۡيثثُ لاَ یَيعۡلَمُووننَ (٤٤) وَوأأمُۡلىِ لَھُهمم مِّ
اا فَھُهمم مِّنن  كَیۡيدِدىى مَتِیيننٌ (٤٥) أأمَمۡ تَسۡـٔٴلَھُُهممۡ أأجَۡرًر۬۟
ُ فَھُهممۡ  ُ ٱٱلۡغَیۡيبب ۡ عِندَدھُھھهمم َ (٤٦) أأمَم ثۡقَلوُونن ٍ۬۟ مُّ غۡرَرمم مَّ
َ وَولاَ تَكُنن  ِ رَربِّكك یَيكۡتُبُووننَ (٤٧۷) فَٱصۡبِرۡر لحُِكۡمم
كَصَاحِبِب ٱٱلۡحُووتِت إإذِۡذ نَادَدىٰى وَوھُھھهوَو مَكۡظُظووممٌ۬۟ (٤٨۸) 
بِّھِهۦ لَنُبِذَذ بِٱلۡعَرَرآآءِ  ٓ أأنَن تَدَدٲرَركَھهُ ۥ نِعۡمَةٌ۬۟ مِّنن ررَّ لَّوۡولاَ
ھهُ ۥ فَجَعَلَھهُ ۥ مِننَ  ھهُ رَربُّ ٰـ وَوھُھھهوَو مَذۡذمُووممٌ۬۟ (٤٩۹) فَٱجۡتَبَ
َ كَفَرُرووااْ  ُ ٱٱلَّذِذیينن َ (٥٠۰) وَوإإنِن یَيكَادد لحِِیينن ٰـ ٱٱلصَّ
كۡررَ  ْ ٱٱلذذِّ ا سَمِعُوواا ۡ لَمَّ رِرھِھھهمم ٰـ َ بِأبَۡصَ لَیيُزۡزلقِوُونَكك
ھُه ۥ لَمَجۡنُوونٌن۬۟ (٥١۱) وَومَا ھُھھهوَو إإلاَِّ ذِذكۡررٌ۬۟  وَویَيقوُولوُونَن إإنَِّ

لَمِیينَن (٥٢۲)   ٰـ لِّلۡعَ

سُوۡورَرةةُ االحَاقَّة 
حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ

َ مَا  ُ (٢۲) وَومَآآ أأدَۡدرَرىٰىكك ُ (١۱) مَا ٱٱلۡحَآآقَّة ٱٱلۡحَآآقَّة
 (٤) ِ ُۢ بِٱلۡقَارِرعَة ُ وَوعَادد بَتۡت ثَمُوودد ُ (٣۳) كَذذَّ ٱٱلۡحَآآقَّة
ا عَاددٌ۬۟  ِ (٥) وَوأأمََّ اغِیَية ْ بِٱلططَّ ُ فَأھُۡھھهلڪُِوواا ا ثَمُوودد فَأمََّ

فَأھُۡھھهلڪُِوواْا بِرِریيحٍ۬۟ صَرۡرصَرٍر عَاتِیَيةٍ۬۟ (٦)   

اانن میيںں سے اایيک میيانہہ رروو آآددمی نے کہا کیيا میيںں نے تمم سے نہیيںں کہا 
تھها کہہ تمم تسبیيح کیيووںں نہیيںں کررتے۔ اانہووںں نے کہا ہمارراا رربب منززهه ہے 
بیيشک ہمم ہی ظظالمم تھهے۔ پھهرر ووهه اایيک ددووسررےے کی ططررفف بڑڑھھھهے اایيک 
ددووسررےے کوو االززاامم ددیيتے ہووئے۔ اانہووںں نے کہا ہائے ہمارریی ہلاکتت 
بیيشک ہمم سررکشش ہوو گئے تھهے۔ ہوو سکتا ہے ہمارراا رربب ہماررےے لئے 
ااسس سے بہترر بددلل ددےے بیيشک ہمم ااپنے رربب کی ططررفف ررااغبب ہووتے 
ہیيںں۔ ااسی ططررحح عذذاابب ہووتا ہے؛ ااوورر آآخررتت کا عذذاابب ااسس سے بڑڑاا ہے 
کاشش ووهه جانتے ہووںں۔ بیيشک متقیينن کیيلئے اانن کے رربب کے پاسس نعیيمم 
وواالی جنتت ہے۔ کیيا پھهرر ہمم مسلمانووںں کوو مجررمووںں کی ططررحح قرراارر ددیيںں 
گے۔ تمم لووگووںں کوو کیيا ہے٬، تمم کیيسے فیيصلے کررتے ہوو۔ کیيا تمہاررےے 
پاسس کووئی کتابب ہے جسس میيںں سے تمم ددررسس لیيتے ہوو۔ بیيشک تمہاررےے 
لئے ااسس میيںں ووهه ہے جوو تمم منتخبب کررتے ہوو۔ یيا تمہاررےے لئے ہمم پرر 
کووئی عہدد ہے جوو قیيامتت کے ددنن تک مؤؤثرر ہے کہہ تمہاررےے لئے یيقیيناََ 
ووہی کچھه ہے جوو تمم حکمم کرروو۔ اانن سے پووچھهوو اانن میيںں سے ااسس کا 
کوونن ضامنن ہے۔ یيا اانن کے کچھه شرریيک ہیيںں توو ووهه ااپنے شرریيکووںں کوو 
لائیيںں ااگرر ووهه سچے ہیيںں۔ جسس ددنن پنڈڈلی کھهوولی جائے گی (یيعنی 
حقیيقتِت معصوومیينؐن ظظاہرر کی جائے گی) ااوورر اانن کوو سجددهه کررنے کیيلئے 
بلایيا جائے گا توو ووهه (منافقق سجددهه) نہہ کرر سکیيںں گے۔ اانن کی نگاہیيںں 
نیيچی ہووںں گی ذذلتت اانن پرر چھهائی ہووئی ہوو گی؛ ااوورر اانن کوو سجددهه کررنے 
کی ططررفف بلایيا جاتا تھها جبکہہ ووهه صحیيح سالمم تھهے۔ پسس (ااےے حبیيبؐب) 
چھهووڑڑ ددوو مجھهے ااوورر جوو ااسس کلامم کی تکذذیيبب کررتے ہیيںں؛ ہمم اانہیيںں 
بتددرریيج (ووہاںں سے تباہی کی ططررفف) لے جائیيںں گے جہاںں سے اانہیيںں 
علمم بھهی نہہ ہووگا۔ ااوورر میيںں اانن کوو ڈڈھھھهیيلل ددووںں گا؛ بیيشک میيرریی تددبیيرر 
مضبووطط ہے۔ کیيا تمم اانن سے کووئی ااجرر مانگتے ہوو توو ووهه قررضض کے 
بووجھه تلے ددبے جاتے ہیيںں۔ کیيا اانن کے پاسس غیيبب (کا علمم) ہے توو ووهه 
ااسے لکھه ررہے ہیيںں۔ پسس ااپنے رربب کے فیيصلے تک صبرر کرروو ااوورر 
مچھهلی وواالے (یيوونسؑس) کی ططررحح نہہ ہوو جاؤؤ جبب ااسس نے ندداا ددیی جبکہہ 
ووهه غمم سے بھهرراا ہوواا تھها۔ ااگرر ااسس کے رربب کی نعمتت ااسے نہہ تھهامم 
لیيتی توو ووهه چٹڻیيلل میيدداانن پرر پھهیينک ددیيا جاتا جبکہہ ووهه مذذموومم (موورردد 
االززاامم) ہووتا۔ توو ااسس کے رربب نے ااسے منتخبب کررلیيا ااوورر ااسے صالحیينن 
میيںں سے قرراارر ددیيا۔ ااوورر بیيشک جنن لووگووںں نے کفرر کیيا ہے اایيسا لگتا 
ہے کہہ ووهه ااپنی (بدد) نظظررووںں سے ووااقعی تمہیيںں پھهسلا ددیيںں گے جبب ووهه 
ذذکرر (فضائللِ اامیيرراالمؤؤمنیينؐن) سنتے ہیيںں ااوورر ووهه کہتے ہیيںں بیيشک یيہہؐ 
ووااقعی مجنوونن ہے۔ ااوورر ووهه (علیؐ) عالمیينن کیيلئے ذذکرر (یيادد ددھھھهانی٬، 

نصیيحتت) کے سوواا کچھه نہیيںں۔ 

سُوۡورَرةةُ االحَاقَّة 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
االحاقة (ووااقع ہوو کرر ررہنے وواالی)۔ حاقہہ کیيا ہے۔ ااوورر جوو توو جانتا ہے 
کہہ حاقہہ کیيا ہے۔ ثموودد ااوورر عادد نے قاررعة (ٹڻووٹٹ پڑڑنے وواالی آآفتت) کی 
تکذذیيبب کی۔ توو ررہے ثموودد توو ووهه حدد سے نکلی ہووئی چنگھهاڑڑ سے 
ہلاکک کئے گئے۔ ااوورر ررہے عادد  توو ووهه حدد سے نکلی ہووئی سنسناتی 

بررفانی ہوواا سے ہلاکک کئے گئے۔ 
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سورة الحَاقَّة
7. Which He [i.e. Allah] imposed upon them for 

seven nights and eight days in succession, so 
you would see the people therein fallen as if 
they were hollow trunks of palm trees.

8. Then do you see of them any remains?
9. And there came Fir'aoun and those before him 

and the overturned cities with sin.
10. And they disobeyed the Rasool of their Rabb, 

so He seized them with a seizure exceeding 
[in severity].

11. Indeed, when the water overflowed, We 
carried you [i.e. your ancestors] in the sailing 
ship 

12. That We might make it for you a reminder and 
[that] a conscious ear would be conscious 
[retainer] of it. [i.e. Maola Ali swsa remembers 
whatever Allah revealed.]

13. Then when the Horn is blown with a single 
blast

14. And the earth and the mountains are lifted and 
levelled  [crushed] with a single crushing 
stroke –

15. Then on that Day, the Occurrence [i.e. 
Qiyamah] will occur,

16. And the heaven will split [open], for that Day it 
is infirm [frail].

17. And the angels are at its edges. And there will 
bear the Arsh [Throne] of your Rabb above 
them, that Day, eight [of them: Mohammad 
sawaw, Ali swsa, Hassan swsa, Hussain 
swsa, Nuh a.s., Ibraheem a.s., Musa a.s., Esa 
a.s.].

18. That Day, you will be presented [for 
judgement]; no secret of you shall remain 
hidden.

19. So as for he [Shia of Ali swsa] who is given his 
[deed] book in his right hand, he will say, 
"Here, read my book!

20. Indeed, I was certain that I would be meeting 
my account.”

21. So he will be in a pleasant life –
22. In a lofty [elite] garden,
23. Its [fruit] to be picked hanging near.
24. [They will be told], "Eat and drink in 

satisfaction for what you put forth in the days 
past.”

25. But as for he [the enemy of Ali swsa] who is 
given his [deed] book in his left hand, he will 
say, "Oh, I wish I had not been given my book

26. And had not known what is my account.
27. I wish it [i.e. my death] had been the decisive 

one.
28. My wealth has not availed me.
29. Gone from me is my statesmanship.”
30. [Allah will say], "Seize him and shackle him.
31. Then cast him into Hellfire to burn.
32. Then into a chain whose length is seventy 

cubits [about 105 feet] insert  [tie] him.”

33. Indeed, he did not used to believe in Allah, the 
Most Great,

34. Nor did he encourage the feeding of the poor 
[i.e. usurped the rights of Aal e Mohammad 
swsa].

35. So there is not for him here this Day any 
devoted friend

36. Nor any food except from the sweat of 
disbelievers;

37. None will eat it except the sinners.
38. But nay! I swear by what you see
39. And what you do not see
40. Indeed, it [i.e. the Qur'an] is the word of a 

noble Rasool [Jibraeel] [about Wilayat e Ali 
swsa].

41. And it is not the word of a poet; little do you 
believe.

42. Nor the word of a soothsayer; little do you 
remember.

43. [It is] a revelation from the Rabb of the 
Alameen.

44. And if he [i.e. the angel] fabricated about Us 
some [false] sayings,

45. We would certainly have seized him [i.e. the 
angel] by the right hand;

46. Then We would certainly have cut from him 
[i.e. the angel] the aorta.

47. And there is no one of you who could prevent 
[Us] from him.

48. And indeed, it [i.e. the Qur'an] is surely a 
reminder for the righteous.
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سورة الحَاقَّة
ا  اممٍ حُسُوومً۬۟ نِیَيةَ أأیَيَّ ٰـ رَرھَھھها عَلَیۡيہِمۡم سَبۡعَ لَیَياللٍ۬۟ وَوثَمَ سَخَّ
ہُمۡم أأعَۡجَاززُ نَخۡللٍ  َ فِیيہَا صَرۡرعَىٰ كَأنََّ فَتَرَرىى ٱٱلۡقَوۡومم
نۢن بَاقِیَيةٍ۬۟ (٨۸) وَوجَآآءَ  خَاوِویَيةٍ۬۟ (٧۷) فَھَهلۡل تَرَرىٰى لَھُهمم مِّ
تُت بِٱلۡخَاطِطئَةِ (٩۹)  ٰـ فِرۡرعَوۡونُن وَومَنن قَبۡلَھُه ۥ وَوٱٱلۡمُؤۡؤتَفِكَ
اابِیَيةً  ً۬۟ ررَّ ۡ أأخَۡذَذةة ۡ فَأخََذَذھُھھهمم ہِمم َ رَربِّ ْ رَرسُوولل فَعَصَوۡواا
كُمۡم فِى ٱٱلۡجَارِریَيةِ  ٰـ ا طَطغَا ٱٱلۡمَآآءُ حَمَلۡنَ ا لَمَّ (١۱٠۰) إإنَِّ
ً۬۟ وَوتَعِیَيہَآآ أأذُُذننٌ۬۟ وَوٲعِیَيةٌ۬۟  (١۱١۱) لنَِجۡعَلَھَها لَكُمۡم تَذۡذكِرَرةة
وورِر نَفۡخَةٌ۬۟ وَوٲحِدَدةةٌ۬۟ (١۱٣۳)  (١۱٢۲) فَإذَِذاا نُفِخَ فِى ٱٱلصُّ
ً۬۟ وَوٲحِدَدةةً۬۟  ة تَا دَدكَّ ُ فَدُدكَّ ِ ٱٱلأۡرَۡرضضُ وَوٱٱلۡجِبَالل وَوحُمِلَتت
ُ (١۱٥) وَوٱٱنشَقَّتتِ  ٍ۬۟ وَوقَعَتتِ ٱٱلۡوَوااقِعَة (١۱٤) فَیَيوۡومَىٕىِذذ
مَآآءُ فَھِهىَ یَيوۡومَىٕىِذذٍ۬۟ وَوااھِھھهیَيةٌ۬۟ (١۱٦) وَوٱٱلۡمَلَككُ عَلَىٰٓ  ٱٱلسَّ
ۡ یَيوۡومَىٕىِذذٍ۬۟  َ فَوۡوقَھُهمم َ رَربِّكك ُ عَرۡرشش ۚ وَویَيحۡمِلل أأرَۡرجَآآىٕىِھَها
 (١۱٧۷) یَيوۡومَىٕىِذذٍ۬۟ تُعۡرَرضُوونَن لاَ تَخۡفَىٰ مِنكُممۡ 

ٌ۟۬ نِیَية ٰـ ثَمَ
 ۦ ُ ۥ بِیَيمِیينِھِه بَھه ٰـ ا مَنۡن أأوُوتِىَ كِتَ ٌ۬۟ (١۱٨۸) فَأمََّ خَافِیَية
بِیَيھۡه (١۱٩۹) إإنِِّى ظَظنَنتتُ  ٰـ ْ كِتَ ُ ٱٱقۡرَرءُوواا ُ ھَھھهآآؤُؤمم فَیَيقوُولل
َ فِى عِیيشَةٍ۬۟  ۡ (٢۲٠۰) فَھُهوو ٍ حِسَابِیَيھه قق ٰـ أأنَِّى مُلَ
ٍ۬۟ (٢۲٢۲) قطُُطووفھَُها  ٍ عَالیَِية ة ٍ۬۟ (٢۲١۱) فِى جَنَّ ااضِیَية ررَّ
ا بِمَآآ أأسَۡلَفۡتُمۡم فِى   (٢۲٣۳) كُلوُوااْ وَوٱٱشۡرَربُووااْ ھَھھهنِیٓيـٔٴَۢ

دَداانِیَيةٌ۬۟
ُ  ۥ بَھه ٰـ ا مَنۡن أأوُوتِىَ كِتَ ِ (٢۲٤) وَوأأمََّ ِ ٱٱلۡخَالیَِية امم ٱٱلأۡیَيَّ
بِیَيھۡه (٢۲٥)  ٰـ لَیۡيتَنِى لَمۡم أأوُوتَت كِتَ ٰـ ُ یَي بِشِمَالھِِهۦ فَیَيقوُولل
لَیۡيتَہَا كَانَتتِ  ٰـ ۡ (٢۲٦) یَي ِ مَا حِسَابِیَيھه ۡ أأدَۡدرر وَولَمم
 (٢۲٨۸) ۜ َ (٢۲٧۷) مَآآ أأغَۡنَىٰ عَنِّى مَالیَِيھهۡ ٱٱلۡقَاضِیَية
 (٣۳٠۰) ُ ُ فَغُلُّووهه نِیَيھۡه (٢۲٩۹) خُذُذووهه ٰـ ھَھھهلَككَ عَنِّى سُلۡطَط
ٍ۬۟ ذَذرۡرعُھَها  ثُممَّ ٱٱلۡجَحِیيممَ صَلُّووههُ (٣۳١۱) ثُممَّ فِى سِلۡسِلَة
ُ ۥ كَاننَ لاَ  ھه ُ (٣۳٢۲) إإنَِّ ا فَٱسۡلكُُووهه سَبۡعُووننَ ذِذرَرااعً۬۟
ِ (٣۳٣۳) وَولاَ یَيحُضضُّ عَلَىٰ  ِ ٱٱلۡعَظِظیيمم َّFبِٱ ُ یُيؤۡؤمِنن
ھُهنَا  ٰـ َ ھَھھه ُ ٱٱلۡیَيوۡومم ِ (٣۳٤) فَلَیۡيسسَ لَھه ِ ٱٱلۡمِسۡكِیينن طَطعَامم
ٌ إإلاَِّ مِنۡن غِسۡلیِيننٍ۬۟ (٣۳٦)  ٌ۬۟ (٣۳٥) وَولاَ طَطعَامم حَمِیيمم
ُ بِمَا  ٓ أأقُۡسِمم طِطـٔٴوُونَن (٣۳٧۷) فَلاَ ٰـ ۤ إإلاَِّ ٱٱلۡخَ ُ ۥ لاَّ یَيأۡكُلھُه
ھهُ  ۥ تُبۡصِرُروونَن (٣۳٨۸) وَومَا لاَ تُبۡصِرُروونَن (٣۳٩۹) إإنَِّ
لَقَوۡوللُ رَرسُوولٍل۬۟ كَرِریيمٍم۬۟ (٤٠۰) وَومَا ھُھھهوَو بِقَوۡولِل شَاعِررٍ۬۟ۚ 
ۚ قَلیِيلاً۬۟  ا تُؤۡؤمِنُوونَن (٤١۱) وَولاَ بِقَوۡولِل كَاھِھھهننٍ۬۟  مَّ

ً۟۬ قَلیِيلا
لَمِیيننَ  ٰـ ببِّ ٱٱلۡعَ ٌ۬۟ مِّنن ررَّ رُرووننَ (٤٢۲) تَنزِزیيلل ا تَذَذكَّ مَّ
للَ عَلَیۡينَا بَعۡضَض ٱٱلأۡقََاوِویيلِل (٤٤)  (٤٣۳) وَولَوۡو تَقَووَّ
َّ لَقَطَطعۡنَا مِنۡھهُ  ِ (٤٥) ثُمم ُ بِٱلۡیَيمِیينن لأَخََذۡذنَا مِنۡھه
جِزِزیيننَ  ٰـ نۡن أأحََدٍد عَنۡھهُ حَ ٱٱلۡوَوتِیينَن (٤٦) فَمَا مِنكُمم مِّ

قِیينَن (٤٨۸)    ھُه ۥ لَتَذۡذكِرَرةةٌ۬۟ لِّلۡمُتَّ (٤٧۷) وَوإإنَِّ

الله نے ااسس کوو اانن پرر مسلسلل ساتت ررااتیيںں ااوورر آآٹڻھه ددنن مسلطط ررکھها٬، توو 
تمم نے ددیيکھها کہہ لووگگ ااسس میيںں گررےے پڑڑےے ہیيںں گوویيا ووهه کھهجوورر کے 
کھهووکھهلے تنے گررےے ہووںں۔ پھهرر کیيا تمم اانن میيںں سے کووئی باقی (بچا) 
ددیيکھهتے ہوو۔ ااوورر آآیيا گناهه کے (ااررتکابب کے) ساتھه فررعوونن ااوورر جوو ااسس 
سے قبلل تھهے ااوورر االٹڻائی گئی بستیيووںں  وواالے۔ توو اانہووںں نے ااپنے رربب 
کے ررسوولل کی نافررمانی کی توو ااسس نے اانن کوو پکڑڑ لیيا حدد سے بڑڑھھھهی 
ہووئی پکڑڑ۔ بیيشک جبب پانی حدد سے گذذرر گیيا توو ہمم نے تمہیيںں چلنے 
وواالی کشتی میيںں سوواارر کرر ددیيا۔ تاکہہ ہمم ااسس کوو تمہاررےے لئے اایيک سبقق 
بنا ددیيںں ااوورر یيادد ررکھهنے وواالے کانن ااسے یيادد ررکھهیيںں (یيعنی جوو کچھه الله 
نے ناززلل کیيا موولا علیؐ کوو یيادد ہے)۔ پھهرر جبب صوورر میيںں پھهوونکا جائے 
گا اایيک ہی پھهوونک۔ ااوورر ززمیينن ااوورر پہاڑڑووںں کوو ااٹڻھهایيا جائے گا توو اایيک 
ہی ددفع رریيززهه رریيززهه کررکے ہموواارر کرر ددیيا جائے گا۔ توو ااسس ددنن ووااقع 
ہوونے وواالی آآفتت ووااقع ہوو جائے گی۔ ااوورر آآسمانن شقق ہوو جائے گا توو ووهه 
ااسس ددنن کمززوورر ہووگا۔ ااوورر ملائکہہ ااسس کے ااططرراافف پرر ہووںں گے؛ ااوورر 
ااسس ددنن آآٹڻھه (محمدؐد٬، علی٬ؐ، حسنؐن٬، حسیينؐن٬، نووحؑح٬، اابررھھھهیيمؐم٬، مووسٰی٬ؑ، عیيسٰیؑ) 
ااپنے ااووپرر تیيررےے رربب کا عررشش ااٹڻھهائے ہووںں گے۔ ااسس ددنن تمم لووگگ پیيشش 
کئے جاؤؤ گے تمہارراا کووئی رراازز چھهپا نہہ ررہے گا۔ پسس ررہا ووهه (موولا 
علیؐ کا شیيعہہ) جسس کوو ااسس کی کتابب (نامۂ ااعمالل) ااسس کے دداائیيںں ہاتھه 
میيںں ددیی جائے گی توو ووهه کہے گا لوو پڑڑھھھهوو میيرریی کتابب۔ بیيشک میيںں 
سمجھهتا تھها کہہ مجھهے ضرروورر میيرراا حسابب ملنے وواالا ہے۔ توو ووهه 
ِ عالیيہہ میيںں۔ ااسس کے پھهلل تووڑڑنے  پسنددیيددهه ززنددگی میيںں ہوو گا۔ جنتت
کیيلئے قرریيبب جھهکے ہووںں گے۔ ااططمیينانن وو مززےے سے کھهاؤؤ ااوورر پیيوو اانن 
(ااعمالل) کی ووجہہ سے جوو تمم نے گذذررےے ہووئے اایيامم میيںں آآگے بھهیيجے 
ہیيںں۔ ااوورر ررہا ووهه (ددشمننِ علیؐ) جسس کوو ااسس کی کتابب ااسس کے بائیيںں 
ہاتھه میيںں ددیی جائے گی٬، توو ووهه کہے گا ااےے کاشش مجھهے میيرریی کتابب 
نہہ ددیی جاتی۔ ااوورر میيںں نہہ جانتا کہہ میيرراا حسابب کیيا ہے۔ ااےے کاشش ووهه 
(مووتت) فیيصلہہ کنن ہووتی۔ میيرراا مالل میيررےے کچھه کامم نہہ آآیيا۔ میيرریی 
سلططانی مجھه سے ختمم ہوو گئی۔ (حکمم ہووگا) پکڑڑ لوو ااسے ااوورر ااسے 
ططووقق ڈڈاالل ددوو۔ پھهرر ااسے جہنمم میيںں جلنے کیيلئے ڈڈاالل ددوو۔ پھهرر ااسے سترر 
ہاتھه لمبی (٣۳۵ گزز) ززنجیيرر میيںں جکڑڑ ددوو۔ بیيشک یيہہ عظظیيمم الله پرر اایيمانن 
نہیيںں ررکھهتا تھها۔ ااوورر نہہ مسکیينن کوو ططعامم کھهلانے کی تررغیيبب ددیيتا تھها 
(یيعنی آآلِل محمدؐد کا حقق غصبب کیيا)۔ پسس آآجج یيہاںں ااسس کا نہہ کووئی ہمددرردد 
ددووستت ہے۔ ااوورر نہہ کووئی کھهانا سوواائے کافررووںں کے پسیينے کے۔ 
جسے خططاکاررووںں کے سوواا کووئی نہیيںں کھهاتا۔ پسس نہیيںں٬، میيںں قسمم کھهاتا 
ہووںں اانن کی جوو تمم ددیيکھهتے ہوو۔ ااوورر جوو تمم نہیيںں ددیيکھهتے۔ بیيشک یيہہ 
ووااقعی باعززتت بھهیيجے ہووئے (جبرراائیيلؑل) کا قوولل ہے (وولایيتِت علیؐ کے 
باررےے میيںں)۔ ااوورر یيہہ کسی شاعرر کا قوولل نہیيںں ہے؛ قلیيلل ہے جوو تمم 
اایيمانن لاتے ہوو۔ ااوورر نہہ کسی کاہنن کا قوولل ہے؛ قلیيلل ہے جوو تمم یيادد 
ررکھهتے ہوو۔ رربب االعالمیينن کی ططررفف سے ناززلل کررددهه ہے۔ ااوورر ااگرر ووهه 
(فررشتہہ) ہمم پرر کووئی باتت گھهڑڑ لاتا۔ ہمم ضرروورر ااسس کا دداایياںں ہاتھه پکڑڑ 
لیيتے۔ پھهرر ہمم ضرروورر ااسس کی شہہ ررگگ قططع کرر ددیيتے۔ پھهرر تمم میيںں سے 
کووئی ااسس سے ررووکنے وواالا نہہ ہووتا۔ ااوورر بیيشک یيہہ متقیينن کیيلئے تذذکررهه 

ہے۔ 
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49. And indeed, We surely know that among you 
are beliers.

50. And indeed, he [Mohammad sawaw] is surely 
[a cause of] regret upon the disbelievers.

51. And indeed, he [Ali swsa] is surely the truth of 
certainty.

52. So exalt the Ism [name] of your Rabb, the 
Most Great.

 Surah al-Ma’arij
[The Ways of Ascent]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. A demander demanded for a punishment 

bound to happen
2. To the disbelievers [due to denial of Wilayat e 

Ali swsa]; of it there is no preventer.
3. [It is] from Allah, owner of Mai’rajs [& the ways 

of ascent].
4. The angels and the Rooh ascend to Him [in the 

morning of Lailatul Qadr from the Nabi sawaw 
& the Imams swsa] in a Day the extent of 
which is fifty thousand years.

5. So be patient with gracious patience.
6. Indeed, they see it [as] distant,
7. But We see it [as] near.
8. On the Day the sky will be like murky oil [or 

molten copper],
9. And the mountains will be like wool,
10.And no friend will ask [anything of] a friend,
11.They will be made to see each other. The 

criminal will wish that he could be ransomed 
from the punishment of that Day by his children

12.And his wife and his brother
13.And Fasila [mother] who sheltered him
14.And whoever is on earth entirely [so] then it 

could save him.
15.Never! Indeed, it is the Flame [of Hell],
16.A remover of head skin.
17.It invites he who turned his back and went 

away [from the Haqq]
18.And collected [wealth] and hoarded [and did 

not spend in the Sabeel of Allah].
19.Indeed, mankind was created anxious:
20.When evil [poverty] touches him, distressed,
21.And when good [richness] touches him, 

withholding [of it],
22.Except the observers of Salaat [i.e. Shias of Ali 

swsa] –
23.Those who are constant in their Salaat

24.And those [who spend in the way of 
Mohammad o Aal e Mohammad swsa] within 
whose wealth is a known right

25.For the petitioner [Maola Mohammad sawaw 
who asked for Ajr-e-Risalat] and the deprived 
[Maola Ali swsa who was deprived of his rights] 
–

26.And those who believe in the Day of 
Recompense [and Zahoor of Qaim swsa]

27.And those who are fearful of the punishment of 
their Rabb –

28.Indeed, the punishment of their Rabb is not 
that from which one is safe –

29.And those who guard their chastity
30.Except from their wives or those their right 

hands possess,  for indeed, they are not to be 
blamed –

31.But whoever seeks beyond that, then they are 
the transgressors –

32.And those who keep faithful to their trusts 
[Wilayat e Masumeen swsa] and covenant [of 
Wilayat]

33.And those who are in their testimonies [of 
Tauheed, Risalat, & Wilayat] upright [steadfast]

34.And those who guard their Salaat [by reciting 
all testimonies]:

35.They will be in gardens, honoured.
36.So what is [the matter] with those who 

disbelieve, hastening towards you [O 
Mohammad sawaw],,

37.From the right and the left in separate groups?
38.Does every person among them desire to 

enter a garden of Bliss?
39.Never! Indeed, We have created them from 

that [Nutfa] which they know.
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ُ  ۥ ھه َ (٤٩۹) وَوإإنَِّ بِیينن كَذذِّ َّ مِنكُمم مُّ ُ أأنَن ا لَنَعۡلَمم وَوإإنَِّ
ُ ۥ لَحَققُّ  ھه َ (٥٠۰) وَوإإنَِّ فِرِریينن ٰـ ٌ عَلَى ٱٱلۡكَ لَحَسۡرَرةة
ٱٱلۡیَيقِیينِن (٥١۱) فَسَبِّحۡ بِٱسۡمِم رَربِّكَك ٱٱلۡعَظِظیيمِم (٥٢۲)  

سُوۡورَرةةُ االمعَاررجج 
حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ

فِرِریينَن لَیۡيسسَ  ٰـ ُۢ بِعَذَذااببٍ۬۟ وَوااقِعٍ۬۟ (١۱) لِّلۡڪَ َ سَآآىٕىِلل سَألَل
ِ ذِذىى ٱٱلۡمَعَارِرجِج (٣۳) تَعۡرُرججُ  َّFنَن ٱٱ لَھُه ۥ دَداافِعٌ۬۟ (٢۲) مِّ
ُ  ۥ ِ فِى یَيوۡومٍم۬۟ كَانَن مِقۡدَداارُرهه ووححُ إإلَِیۡيھه ىٕٓىِڪَةُ وَوٱٱلررُّ ٰـ ٱٱلۡمَلَ
اا جَمِیيلاً  ٍ۬۟ (٤) فَٱصۡبِرۡر صَبۡرًر۬۟ خَمۡسِیينَن أألَۡفَف سَنَة
ا (٧۷)  اا (٦) وَونَرَرىٰىھُه قَرِریيبً۬۟ ہُمۡم یَيرَروۡونَھُه ۥ بَعِیيدًد۬۟ (٥) إإنَِّ
مَآآءُ كَٱلۡمُھۡهلِل (٨۸) وَوتَكُوونُن ٱٱلۡجِبَاللُ  یَيوۡوممَ تَكُوونُن ٱٱلسَّ
ا (١۱٠۰)  ٌ حَمِیيمً۬۟ ُ حَمِیيمم ِ (٩۹) وَولاَ یَيسۡـٔٴلَل كَٱلۡعِھۡهنن
ُ لَوۡو یَيفۡتَدِدىى مِنۡن عَذَذااببِ  ۚ یَيوَوددُّ ٱٱلۡمُجۡرِرمم رُروونَہُمۡم یُيبَصَّ
 (١۱٢۲) ِ حِبَتِھِهۦ وَوأأخَِیيھه ٰـ ِ (١۱١۱) وَوصَ ِۭ بِبَنِیيھه یَيوۡومِىٕىِذذ
ِ (١۱٣۳) وَومَنن فِى ٱٱلأۡرَۡرضضِ  وِویيھه ِ ٱٱلَّتِى تُـٔٴۡ وَوفَصِیيلَتِھه
ہَا لَظَظىٰ (١۱٥)  ۖ إإنَِّ ٓ ِ (١۱٤) كَلاَّ َّ یُينجِیيھه ا ثُمم جَمِیيعً۬۟
ْ مَنۡن أأدَۡدبَررَ وَوتَوَولَّىٰ  وَوىٰى (١۱٦) تَدۡدعُوواا ً۬۟ لِّلشَّ ااعَة نَززَّ
ننَ  ٰـ (١۱٧۷) وَوجَمَعَ فَأوَۡوعَىٰٓ (١۱٨۸) ۞ إإنِنَّ ٱٱلإۡنِسَ
ا  ُّ جَزُزووعً۬۟ رر ُ ٱٱلشَّ ھه َ ھَھھهلوُوعًا (١۱٩۹) إإذَِذاا مَسَّ خُلقِق
ُ مَنُووعًا (٢۲١۱) إإلاَِّ  ُ ٱٱلۡخَیۡيرر ھه (٢۲٠۰) وَوإإذَِذاا مَسَّ
ٰ صَلاَتِہِممۡ  ۡ عَلَى َ ھُھھهمم َ (٢۲٢۲) ٱٱلَّذِذیينن ٱٱلۡمُصَلِّیينن
عۡلوُوممٌ۬۟  دَدآآىٕىِمُوونَن (٢۲٣۳) وَوٱٱلَّذِذیينَن فِىٓ أأمَۡوَوٲلھِِهمۡم حَققٌّ۬۟ مَّ
ِ (٢۲٥) وَوٱٱلَّذِذیيننَ  ِ وَوٱٱلۡمَحۡرُروومم آآىىِٕلل (٢۲٤) لِّلسَّ
ننۡ  ِ (٢۲٦) وَوٱٱلَّذِذیيننَ ھُھھهمم مِّ یينن ِ ٱٱلددِّ قوُوننَ بِیَيوۡومم یُيصَددِّ
ہِممۡ  شۡفِقوُوننَ (٢۲٧۷) إإنِنَّ عَذَذااببَ رَربِّ عَذَذااببِ رَربِّہِمم مُّ
ۡ لفِرُُرووجِھِهممۡ  َ ھُھھهمم ٍ۬۟ (٢۲٨۸) وَوٱٱلَّذِذیينن ُ مَأۡمُوونن غَیۡيرر
فِظُظوونَن (٢۲٩۹) إإلاَِّ عَلَىٰٓ أأزَۡزوَوٲجِھِهمۡم أأوَۡو مَا مَلَكَتتۡ  ٰـ حَ
ہُمۡم غَیۡيررُ مَلوُومِیينَن (٣۳٠۰) فَمَننِ ٱٱبۡتَغَىٰ  نُہُمۡم فَإنَِّ ٰـ أأیَۡيمَ
ىٕٓىِكَك ھُھھهممُ ٱٱلۡعَادُدوونَن (٣۳١۱) وَوٱٱلَّذِذیيننَ  ٰـ وَورَرآآءَ ذَذٲلكَِك فَأوُْولَ
تِہِممۡ وَوعَھۡهدِدھِھھهممۡ رَرٲعُووننَ (٣۳٢۲) وَوٱٱلَّذِذیيننَ  ٰـ نَ ٰـ ھُھھهممۡ لأِمََ
دَدٲتِہِمۡم قَآآىٕىِمُوونَن (٣۳٣۳) وَوٱٱلَّذِذیينَن ھُھھهمۡم عَلَىٰ  ٰـ ھُھھهمم بِشَہَ
تتٍ۬۟  ٰـ َ فِى جَنَّ ىٕٓىِكك ٰـ ۡ یُيحَافِظُظووننَ (٣۳٤) أأوُْولَ صَلاَتِہِمم
ْ قِبَلَككَ  َ كَفَرُروواا ِ ٱٱلَّذِذیينن َ (٣۳٥) فَمَالل كۡرَرمُوونن مُّ
مَاللِ  ِ ٱٱلشِّ ِ وَوعَنن ِ ٱٱلۡیَيمِیينن َ (٣۳٦) عَنن مُھۡهطِطعِیينن
ۡ أأنَن  نۡہُمم ٍ۬۟ مِّ ٕ ُّ ٱٱمۡرِرىى ُ ڪُلل َ (٣۳٧۷) أأیََيطۡطمَع عِزِزیينن
ا  مَّ ھُهمم مِّ ٰـ ا خَلَقۡنَ ۖ إإنَِّ ٓ ٍ۬۟ (٣۳٨۸) كَلاَّ َ نَعِیيمم ة َ جَنَّ یُيدۡدخَلل

یَيعۡلَمُوونَن (٣۳٩۹)  

ََ تمم میيںں سے کچھه تکذذیيبب  ااوورر ہمم بیيشک ووااقعی جانتے ہیيںں کہہ یيقیينا
کررنے وواالے ہیيںں۔ ااوورر بیيشک یيہہ (محمدؐد) کافررووںں کیيلئے مووجبِب حسررتت 
ہے۔ ااوورر بیيشک یيہہ (علیؐ) یيقیينی حقق ہے۔ پسس ااپنے عظظیيمم رربب کے 

ااسمم کی تسبیيح کرروو۔ 

سُوۡورَرةةُ االمعَاررجج 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
سائلل نے عذذاابب مانگا جوو ووااقع ہوو کرر ررہتا ہے۔ کافررووںں کیيلئے (وولایيتتِ 
علیؐ کے اانکارر کی ووجہہ سے)٬، جسس کوو کووئی ددفع کررنے وواالا نہیيںں۔ 
ااسس الله کی ططررفف سے جوو معررااجووںں (ااوورر معررااجووںں کے ررااستووںں) کا 
مالک ہے۔ ملائکہہ ااوورر ررووحح ااسس کی ططررفف بلندد ہووتے ہیيںں (لیيلة االقددرر 
کی صبح نبیؐ وو آآئمہہ کے پاسس سے) اایيک یيوومم میيںں جسس کی مقدداارر 
پچاسس ہززاارر سالل ہے۔ پسس (ااےے حبیيبؐب) صبرر کرروو ااچھها صبرر۔ ووهه لووگگ 
ااسے ددوورر ددیيکھهتے (سمجھهتے) ہیيںں۔ ااوورر ہمم ااسے قرریيبب ددیيکھهتے ہیيںں۔ 
ااسس ددنن آآسمانن پگھهلے ہووئے تانبے کی ططررحح ہوو جائے گا۔ ااوورر پہاڑڑ 
ااوونن کی ططررحح ہوو جائیيںں گے۔ ااوورر کووئی ہمددرردد ددووستت کسی ہمددرردد 
ددووستت کوو نہہ پووچھهے گا۔ ووهه اایيک ددووسررےے کوو ددکھهائے جائیيںں گے؛ 
مجررمم چاہے گا کہہ ااسس ددنن کے عذذاابب سے (بچنے کیيلئے) کاشش ووهه 
فددیيہہ میيںں ددےے سکے ااپنے بیيٹڻے۔ ااوورر ااپنی بیيوویی ااوورر ااپنا بھهائی۔ ااوورر 
فصیيلہہ (ماںں) جوو ااسے پناهه ددیيتی تھهی۔ ااوورر اانن سبب لووگووںں کوو جوو 
ززمیينن میيںں ہیيںں٬، پھهرر ووهه ااپنے آآپپ کوو نجاتت ددلا ددےے۔ ہررگزز نہیيںں؛ بیيشک 
یيہہ شعلے وواالی آآگگ ہے۔ چہررےے کی کھهالل کوو ااددھھھهیيڑڑ ددیينے وواالی۔ بلائے 
گی ااسس کوو جسس نے (حقق سے) پیيٹڻھه پھهیيرریی ااوورر منہہ مووڑڑاا۔ ااوورر جمع 
کیيا پھهرر سنبھهالل سنبھهالل کرر ررکھها (الله کی سبیيلل میيںں خررچچ نہہ کیيا)۔ 
بیيشک اانسانن جلددبازز ووبےچیينن خلقق کیيا گیيا ہے۔ جبب ااسے بُرریی تکلیيفف 
(غرربتت) مسس کررتی ہے توو گھهبرراا جاتا ہے۔ ااوورر جبب ااسے بھهلائی 
(ااماررتت) مسس کررتی ہے توو منع کررنے لگتا ہے۔ سوواائے صلاةة قائمم 
کررنے وواالے (شیيعانِن علیؐ) کے۔ جوو لووگگ ااپنی صلاةة پرر دداائمم (مسلسلل 
ہمیيشہہ قائمم) ہیيںں۔ ااوورر جنن لووگووںں کے ااموواالل میيںں مقررررهه حقق ہے۔ سائلل 
(موولا محمدؐد جسس نے ااجرر ررسالتت کا سوواالل کیيا) ااوورر محرروومم (موولا 
علیؐ جسے حقق سے محرروومم کرر ددیيا گیيا) کیيلئے (یيعنی محمدؐد وو آآللِ 
محمدؐد کی سبیيلل میيںں خررچچ کررنے وواالے)۔ ااوورر جوو لووگگ یيوومِم جززاا (ااوورر 
ظظہوورِر قائمؐم) کی تصددیيقق کررتے ہیيںں۔ ااوورر جوو لووگگ ااپنے رربب کے عذذاابب 
سے ڈڈررتے ہیيںں۔ بیيشک اانن  کے رربب کا عذذاابب اایيسا نہیيںں کہہ کووئی ااسس 
سے محفووظظ ہوو۔ ااوورر جوو لووگگ ااپنی عصمتت کی حفاظظتت کررتے ہیيںں۔ 
سوواائے ااپنی ااززووااجج کے یيا جوو اانن کے دداائیيںں ہاتھه کی ملکیيتت ہیيںں پسس 
بیيشک ووهه موورردِد االززاامم نہیيںں ہیيںں۔ پھهرر جوو ااسس کے علاووهه چاہیيںں توو ووهه 
لووگگ حدد سے تجاووزز کررنے وواالے ہیيںں۔ ااوورر جوو لووگگ ااپنی اامانتووںں 
(وولایيتِت معصوومیينؐن) ااوورر ااپنے عہدد (میيثاقِق وولایيتت) کی حفاظظتت کررتے 
ہیيںں۔ ااوورر جوو لووگگ ااپنی شہاددااتت (تووحیيدد٬، ررسالتت٬، اامامتت کی شہاددااتت) 
پرر قائمم ررہتے ہیيںں۔ ااوورر جوو لووگگ ااپنی صلاةة کی حفاظظتت کررتے ہیيںں۔ ووهه 
لووگگ جنتت میيںں باعززتت ہووںں گے۔ پسس (ااےے حبیيبؐب) کیيا ہے اانن لووگووںں 
کوو جنہووںں نے کفرر کیيا ہے تمہارریی ططررفف ددووڑڑےے چلے آآ ررہے ہیيںں۔ 
دداائیيںں ططررفف سے ااوورر بائیيںں ططررفف سے مختلفف گررووہووںں میيںں۔ کیيا اانن 
میيںں سے ہرر شخصص ططمع ررکھهتا ہے کہہ ااسے نعیيمم وواالی جنتت میيںں 
ددااخلل کرر ددیيا جائے۔ ہررگزز نہیيںں؛ بیيشک ہمم نے اانن کوو ااسس (نططفے) 

سے خلقق کیيا ہے جسس کوو ووهه جانتے ہیيںں۔ 
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سورة نوُح

40.So I swear by the Rabb of the Easts 
[Mohammad sawaw & Ali swsa] and the Wests 
[Hassan swsa & Hussain swsa] that indeed We 
are Able

41.To replace them with better than them; and We 
are not to be overcome.

42.So leave them to converse vainly and play 
themselves until they meet their Day which 
they are promised –

43.The Day they will emerge from the graves 
rapidly as if they were, toward an altar, 
hastening.

44.Their eyes cast down, humiliation will cover 
them. That is the Day [of Zahoor of Qaim 
swsa] which they had been promised.

 Surah Nuh [a.s.]
With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. Indeed, We sent Nuh to his people, [saying], 

"Warn your people before there comes to 
them a painful punishment."

2. He said, "O my people, indeed I am to you a 
clear warner,

3. [Saying], 'Worship Allah, fear Him and obey 
me.

4. He [i.e. Allah] will forgive you of your sins and 
delay you for a specified term. Indeed, the 
time [set by] Allah, when it comes, will not be 
delayed, if you only knew.' “

5. He said, "My Rabb, indeed I invited my people 
[to truth] night and day.

6. But my invitation increased them not except in 
flight [i.e. aversion].

7. And indeed, every time I invited them that You 
may forgive them, they put their fingers in their 
ears, covered themselves with their garments, 
persisted, and were arrogant with [great] 
pride.

8. Then I invited them publicly.
9. Then I announced to them and [also] confided 

to them secretly
10. And said, 'Ask forgiveness of your Rabb. 

Indeed, He is ever a Perpetual Forgiver.
11. He will send [rain from] the sky upon you in 

abundant showers
12. And give you increase in wealth and children 

and provide for you gardens and provide for 
you rivers.

13. What is [the matter] with you that you do not 
attribute to Allah [due] grandeur [i.e. they are 
afraid of the Greatness of Allah]

14. While He has created you having [different] 
ways [of behaviour]?

15. Do you not see how Allah has created seven 
heavens in layers

16. And made the moon therein a light and made 
the sun a lamp?

17. And Allah has caused you to grow from the 
earth a [progressive] growth.

18. Then He will return you into it and extract you 
[another] extraction.

19. And Allah has made for you the earth an 
expanse

20. That you may go along therein wide paths.' “
21. Nuh said, "My Rabb, indeed they have 

disobeyed me and followed him whose wealth 
and children will not increase him except in 
loss.

22. And they conspired an immense conspiracy
23. And said, 'Never leave your gods and never 

leave Wadd nor Suwa or Yaghoos and Ya’ooq 
and Nasr.’
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سورة نوُح
ا  ِ إإنَِّ رِربب ٰـ ِ وَوٱٱلۡمَغَ رِرقق ٰـ ِّ ٱٱلۡمَشَ ُ بِرَربب ٓ أأقُۡسِمم َ فَلا
نۡھُهمۡم وَومَا  اا مِّ للَ خَیۡيرًر۬۟ بَددِّ دِدرُروونَن (٤٠۰) عَلَىٰٓ أأنَن نُّ ٰـ لَقَ
ۡ یَيخُووضُووااْ  َ (٤١۱) فَذَذرۡرھُھھهمم ُ بِمَسۡبُووقِیينن نَحۡنن
ُ ٱٱلَّذِذىى یُيووعَدُدووننَ  ْ یَيوۡومَھُهمم قوُواا ٰـ ٰ یُيلَ ْ حَتَّى وَویَيلۡعَبُوواا
ا  ِ سِرَرااعً۬۟ َ ٱٱلأۡجَۡدَدااثث َ مِنن َ یَيخۡرُرجُوونن (٤٢۲) یَيوۡومم
شِعَةً  ٰـ َ (٤٣۳) خَ ٍ۬۟ یُيووفِضُوونن ۡ إإلَِىٰ نُصُبب ہُمم كَأنََّ
ُ ٱٱلَّذِذىى كَانُووااْ  ۚ ذَذٲلكِكَ ٱٱلۡیَيوۡومم ٌ۟۬ رُرھُھھهمۡم تَرۡرھَھھهقھُُهمۡم ذِذلَّة ٰـ أأبَۡصَ

یُيووعَدُدوونَن (٤٤)  

سُوۡورَرةةُ نُووحح 
حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ

آآ أأرَۡرسَلۡنَا نُووحًا إإلَِىٰ قَوۡومِھِهۦۤ أأنَۡن أأنَذِذرۡر قَوۡومَكَك مِنن  إإنَِّ
قَوۡومِم إإنِِّى  ٰـ ٌ۬۟ (١۱) قَاللَ یَي قَبۡلِل أأنَن یَيأۡتِیَيھُهمۡم عَذَذاابٌب أألَیِيمم
قوُوههُ  َ وَوٱٱتَّ َّFٱٱ ْ ِ ٱٱعۡبُدُدوواا ٌ (٢۲) أأنَن بِیينن ٌ۬۟ مُّ ۡ نَذِذیيرر لَكُمم
رۡركُممۡ  وَوأأطَِطیيعُوونِن (٣۳) یَيغۡفِرۡر لَكُمم مِّنن ذُذنُووبِكُمۡم وَویُيؤَؤخِّ
ررُۖ  ِ إإذَِذاا جَآآءَ لاَ یُيؤَؤخَّ َّFىۚ إإنِنَّ أأجََلَل ٱٱ سَمًّ إإلَِىٰٓ أأجََلٍل۬۟ مُّ
َ رَرببِّ إإنِِّى دَدعَوۡوتتُ  لَوۡو كُنتُممۡ تَعۡلَمُووننَ (٤) قَالل
اا (٥) فَلَمۡم یَيزِزدۡدھُھھهمۡم دُدعَآآءِىٓى إإلاَِّ  قَوۡومِى لَیۡيلاً۬۟ وَونَھَهارًر۬۟
َ لَھُهممۡ  ۡ لتَِغۡفِرر اا (٦) وَوإإنِِّى ڪُلَّمَا دَدعَوۡوتُھُهمم فِرَراارًر۬۟
ْ ثِیَيابَہُممۡ  بِعَھُهمۡم فِىٓ ءَااذَذاانِہِمۡم وَوٱٱسۡتَغۡشَوۡواا ٰـ ْ أأصََ جَعَلوُٓواا
َّ إإنِِّى  اا (٧۷) ثُمم ْ ٱٱسۡتِكۡبَارًر۬۟ ْ وَوٱٱسۡتَكۡبَرُروواا وواا وَوأأصََررُّ
ُ لَھُهممۡ  ٓ أأعَۡلَنتت َّ إإنِِّى اا (٨۸) ثُمم ۡ جِھَهارًر۬۟ دَدعَوۡوتُہُمم
ُ ٱٱسۡتَغۡفِرُرووااْ  اا (٩۹) فَقلُۡتت ۡ إإسِۡرَراارًر۬۟ ُ لَھُهمم وَوأأسَۡرَررۡرتت
مَآآءَ  اا (١۱٠۰) یُيرۡرسِللِ ٱٱلسَّ ُ ۥ كَاننَ غَفَّارًر۬۟ ھه كُمۡم إإنَِّ رَربَّ
اا (١۱١۱) وَویُيمۡدِددۡدكُمم بِأمَۡوَوٲللٍ۬۟ وَوبَنِیيننَ  دۡدرَراارًر۬۟ عَلَیۡيكُمم مِّ
ا  اا (١۱٢۲) مَّ رًر۬۟ ٰـ تٍت۬۟ وَویَيجۡعَلل لَّكُمۡم أأنَۡہَ ٰـ وَویَيجۡعَلل لَّكُمۡم جَنَّ
اا (١۱٣۳) وَوقَدۡد خَلَقَكُممۡ  ِ وَوقَارًر۬۟ َّFِ َلَكُممۡ لاَ تَرۡرجُوونن
ُ سَبۡعَ  َّFكَیۡيفَف خَلَقَق ٱٱ ْ أأطَۡطوَواارًراا (١۱٤) أألََمۡم تَرَروۡواا
اا  ا (١۱٥) وَوجَعَللَ ٱٱلۡقَمَرَر فِیيہِننَّ نُوورًر۬۟ وَوٲتٍت۬۟ طِطبَاقً۬۟ ٰـ سَمَ
ننَ  ُ أأنَۢبَتَكُمم مِّ َّFا (١۱٦) وَوٱٱ وَوجَعَللَ ٱٱلشَّمۡسَس سِرَرااجً۬۟
ۡ فِیيہَا  مم َّ یيُعِیيدُدكُ ا (١۱٧۷) ثُمم اتً۬۟ بَ ٱٱلأۡرَۡرضضِ نَ
َ لَكُممُ  ُ جَعَلل َّFا (١۱٨۸) وَوٱٱ ۡ إإخِۡرَرااجً۬۟ وَویُيخۡرِرجُڪمُم
ْ مِنۡہَا سُبُلاً۬۟  ا (١۱٩۹) لِّتَسۡلكُُوواا َ بِسَاطًط۬۟ ٱٱلأۡرَۡرضض
ۡ عَصَوۡونِى  ہُمم ِّ إإنَِّ بب ٌ۬۟ ررَّ َ نُووحح ا (٢۲٠۰) قَالل فِجَاجً۬۟
اا  بَعُووااْ مَنن لَّمۡم یَيزِزدۡدههُ مَالھُُه ۥ وَووَولَدُدههُ ۥۤ إإلاَِّ خَسَارًر۬۟ وَوٱٱتَّ
ْ لاَ  اا (٢۲٢۲) وَوقَالوُواا ارًر۬۟ اا ڪُبَّ ْ مَكۡرًر۬۟ (٢۲١۱) وَومَكَرُروواا
ا وَولاَ  اا وَولاَ سُوَوااعً۬۟ تَذَذرُرننَّ ءَاالھَِهتَكُمۡم وَولاَ تَذَذرُرننَّ وَودّدً۬۟

اا (٢۲٣۳)    یَيغُووثَث وَویَيعُووقَق وَونَسۡرًر۬۟

پسس نہیيںں٬، میيںں قسمم کھهاتا ہووںں مشررقووںں (محمدؐد ووعلیؐ) ااوورر مغرربووںں 
(حسنؐن ووحسیينؐن) کے رربب کی بیيشک ہمم ووااقعی قاددرر ہیيںں۔ ااسس پرر کہہ ہمم 
اانن کی جگہہ اانن سے بہترر لووگگ لے آآئیيںں٬، ااوورر ہمم پرر کووئی سبقتت لیينے 
وواالا نہیيںں۔ پسس چھهووڑڑ ددوو اانن کوو کہہ ووهه فضوولل بحثث (نکتہہ چیينی) کرریيںں 
ااوورر ووهه کھهیيلیيںں حتیٰ کہہ ووهه ااپنے ددنن کوو آآملیيںں جسس کا اانن ددےے ووعددهه کیيا 
جا ررہا ہے۔ ااسس ددنن ووهه ااپنی قبررووںں سے سررعتت سے نکلیيںں گے گوویيا 
کہہ ووهه (ااپنے) نصبب کئے ہووئے بتووںں کی ططررفف ددووڑڑےے جا ررہے ہیيںں۔ 
اانن کی نگاہیيںں نیيچی ہووںں گی ذذلتت اانن پرر چھهائی ہوو گی؛ یيہہ ووهه (ظظہووررِ 

قائمؐم کا) ددنن ہے جسس کا اانن سے ووعددهه کیيا جا ررہا ہے۔ 

سُوۡورَرةةُ نُووحح 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
بیيشک ہمم نے نووحؑح کوو ااسس کی قوومم کی ططررفف بھهیيجا کہہ ااپنی قوومم کوو 
خبرردداارر کرر ااسس سے قبلل کہہ اانن پرر اایيک ددرردد ناکک عذذاابب آآ جائے۔ ااسس 
نے کہا ااےے میيرریی قوومم بیيشک میيںں تمہاررےے لئے ووااضح خبرردداارر کررنے 
وواالا ہووںں۔ کہہ الله کی عباددتت کرروو ااوورر ااسی سے ڈڈرروو ااوورر میيرریی 
ااططاعتت کرروو۔ ووهه تمہاررےے لئے تمہاررےے گناهه بخشش ددےے گا ااوورر تمہیيںں 
اایيک مقررررهه مددتت تک مؤؤخرر کرر ددےے گا؛ بیيشک جبب الله کی مددتت آآ 
جاتی ہے توو مؤؤخرر نہیيںں کی جاتی کاشش تمم جانتے ہووتے۔ ااسس نے کہا 
ااےے میيررےے رربب بیيشک میيںں نے ااپنی قوومم کوو ررااتت ااوورر ددنن ددعووتت ددیی۔ 
توو میيرریی ددعووتت نے اانن میيںں ااضافہہ نہیيںں کیيا سوواائے فرراارر کے۔ ااوورر 
بیيشک ہرر ددفعہہ میيںں نے اانن کوو ددعووتت ددیی تاکہہ توو اانن کوو بخشش ددےے توو 
اانہووںں نے ااپنے کانووںں میيںں ااپنی اانگلیياںں ٹڻھهوونسس لیيںں ااوورر ااپنے کپڑڑووںں 
سے ااپنے کوو ڈڈھھھهانپپ لیيا ااوورر اانہووںں نے ااصرراارر کیيا ااوورر تکبرر کررتے 
ہووئے بڑڑےے بنے۔ پھهرر بیيشک میيںں نے اانن کوو کھهلے ططوورر پرر ددعووتت 
ددیی۔ پھهرر بیيشک میيںں نے اانن کیيلئے علانیيہہ کہا ااوورر ررااززدداارراانہہ ططوورر پرر 
اانن کیيلئے میيںں نے چپکے سے کہا۔ توو میيںں نے کہا ااپنے رربب سے 
ااستغفارر کرروو؛ بیيشک ووهه ہمیيشہہ سے بہتت بخشنے وواالا ہے۔ ووهه آآسمانن 
سے تمم پرر خووبب باررشیيںں بررسائے گا۔ ااوورر ووهه تمہیيںں ااموواالل ااوورر ااوولادد 
میيںں بڑڑھھھهائے گا ااوورر تمہاررےے لئے باغاتت بنا ددےے گا ااوورر تمہاررےے لئے 
نہرریيںں بنا ددےے گا۔ تمہیيںں کیيا ہے کہہ تمم الله کیيلئے کسی ووقارر کی تووقع 
نہیيںں ررکھهتے (یيعنی الله کی عظظمتت سے خووفف نہیيںں کھهاتے)؟ ااوورر 
تحقیيقق ااسس نے تمہیيںں مختلفف ااططوواارر (عاددااتت) میيںں خلقق کیيا ہے۔ کیيا تمم 
نہیيںں ددیيکھهتے کہہ الله نے کسس ططررحح ساتت آآسمانووںں کوو ااووپررتلے خلقق 
کیيا ہے۔ ااوورر اانن میيںں قمرر کوو نوورر بنایيا ہے ااوورر شمسس کوو چررااغغ بنایيا 
ہے۔ ااوورر الله نے تمہیيںں پیيدداا کررتے ہووئے ززمیينن سے پیيدداا کیيا۔ پھهرر ووهه 
تمہیيںں ااسی میيںں ووااپسس لے جائے گا ااوورر تمہیيںں نکالے گا (قبررووںں سے) 
نکالتے ہووئے۔ ااوورر الله نے تمہاررےے لئے ززمیينن کوو بچھهوونا بنایيا۔ تاکہہ تمم 
ااسس کے کھهلے ررااستووںں پرر چلوو۔ نووحؑح نے کہا ااےے میيررےے رربب بیيشک 
اانہووںں نے میيرریی نافررمانی کی ہے ااوورر اانہووںں نے اانن (ددوولتمنددووںں) کا 
ااتباعع کیيا جنن کے مالل ااوورر ااوولادد نے اانن کیيلئے ااضافہہ نہیيںں کیيا سوواائے 
خساررےے کے۔ ااوورر اانہووںں نے بہتت بڑڑیی خفیيہہ تددبیيرریيںں چلیيںں۔ ااوورر اانہووںں 
نے کہا ااپنے معبووددووںں کوو نہہ چھهووڑڑوو ااوورر نہہ چھهووڑڑوو وودد کوو ااوورر نہہ 

سووااعع کوو ااوورر نہہ یيغووثث ااوورر یيعووقق ااوورر نسرر کوو۔ 
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24. And already they have misled many. And, [my 
Rabb], do not increase the wrongdoers except 
in error.”

25. Because of their sins they were drowned and 
put into the Fire, and they found not for 
themselves besides Allah [any] helpers.

26. And Nuh said, "My Rabb, do not leave upon 
the earth from among the disbelievers an 
inhabitant.

27. Indeed, if You leave them, they will mislead 
Your servants and not beget except [every] 
wicked one and [confirmed] disbeliever.

28. My Rabb, forgive me and my parents and 
whoever enters my house [i.e. in Wilayat] a 
believer and the believing men and believing 
women. And do not increase the wrongdoers 
except in destruction.”

 Surah al-Jinn
With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. Say, [O Mohammad sawaw], "It has been 

revealed to me that a group of the jinn listened 
and said, 'Indeed, we have heard an amazing 
Qur'an [i.e. recitation].

2. It guides to the right path, and we have 
believed in it. And we will never associate with 
our Rabb anyone.

3. And [it teaches] that exalted is the Majesty of 
our Rabb; He has not taken a wife or a son

4. And that our foolish one [i.e. Iblees] has been 
say i ng abou t A l l ah an ex t r avagan t 
transgression.

5. And we had thought that mankind and the jinn 
would never speak about Allah a lie.

6. And that there were men from mankind who 
sought refuge in men from the jinn, so they 
[only] increased them in burden [i.e. sin].

7. And they had thought, as you thought, that 
Allah would never send anyone [as a Rasool].

8. And we have sought [to reach] the heaven but 
found it filled with powerful guards and 
burning flames [missiles].

9. And we used to sit therein in positions for 
hearing, but whoever listens now will find a 
burning flame waiting for him.

10. And we do not know [therefore] whether evil is 
intended for those on earth or whether their 
Rabb intends for them a right course.

11. And among us are the righteous, and among 
us are other than that; we are following 
different ways.

12. And we have become certain that we will 
never be able to subdue Allah upon earth, nor 
can we escape Him by flight.

13. And when we heard the guidance [Qur’an/
Wilayat e Maola], we believed in it. And 
whoever believes in his Rabb will not fear 
deprivation or burden.

14. And among us are Muslims [in submission to 
Allah], and among us are the unjust. And 
whoever has accepted Islam [i.e. testified 
Wilayat e Masumeen swsa] – those have 
sought out the right path.

15. But as for the unjust [usurper of Shaam & his 
company], they will be, for Hell, firewood.’

16. And [Allah revealed to me] that if they had 
remained steadfast on the way [of Wilayat e 
Ali swsa], We would certainly give them to 
drink abundant water [i.e. faith & knowledge]

17. So We might test them therein [by Ali swsa]. 
And whoever turns away from the Zikr of his 
Rabb He will put into arduous punishment.

18. And [He revealed] that the Masajid [the Imams 
swsa] are for Allah, so do not invoke with Allah 
anyone [i.e. don’t take anyone Imam except 
Aal e Mohammad swsa].
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لاً۬۟  ٰـ لمِِیينَن إإلاَِّ ضَلَ ٰـ ااۖ وَولاَ تَزِزدِد ٱٱلظظَّ وَوقَدۡد أأضََلُّووااْ كَثِیيرًر۬۟
اا فَلَممۡ  ْ نَارًر۬۟ ْ فَأدُۡدخِلوُواا تِہِمۡم أأغُۡرِرقوُواا ٰـ ا خَطِطیٓيـٔٴَ مَّ (٢۲٤) مِّ
اا (٢۲٥) وَوقَاللَ  ِ أأنَصَارًر۬۟ َّFلَھُهمم مِّنن دُدووننِ ٱٱ ْ یَيجِدُدوواا
فِرِریيننَ  ٰـ ببِّ لاَ تَذَذرۡر عَلَى ٱٱلأۡرَۡرضِض مِنَن ٱٱلۡكَ نُووححٌ۬۟ ررَّ
ارًراا (٢۲٦) إإنَِّكَك إإنِن تَذَذرۡرھُھھهمۡم یُيضِلُّووااْ عِبَادَدكَك وَولاَ  دَدیيَّ
ببِّ ٱٱغۡفِرۡر لىِ  اا (٢۲٧۷) ررَّ اا ڪَفَّارًر۬۟ ْ إإلاَِّ فَاجِرًر۬۟ یَيلدُِدوٓواا
ا وَوللِۡمُؤۡؤمِنِیيننَ  َ بَیۡيتِىَ مُؤۡؤمِنً۬۟ وَولوَِوٲلدَِدىىَّ وَولمَِنن دَدخَلل
اا (٢۲٨۸)   لمِِیينَن إإلاَِّ تَبَارَرۢ ٰـ تِت وَولاَ تَزِزدِد ٱٱلظظَّ ٰـ وَوٱٱلۡمُؤۡؤمِنَ

سُوۡورَرةةُ االجنّن 
حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ

نَن ٱٱلۡجِننِّ فَقَالوُٓوااْ  ھهُ ٱٱسۡتَمَعَ نَفَرٌر۬۟ مِّ قلُۡل أأوُوحِىَ إإلَِىَّ أأنََّ
شۡددِ  ا (١۱) یَيہۡدِدىٓى إإلَِى ٱٱلررُّ ا سَمِعۡنَا قرُۡرءَاانًا عَجَبً۬۟ إإنَِّ
ھهُ  ۥ اا (٢۲) وَوأأنََّ نَآآ أأحََدًد۬۟ ۖ وَولَنن نُّشۡرِركَك بِرَربِّ ا بِھِهۦ فَـٔٴاَمَنَّ
اا (٣۳)  حِبَةً۬۟ وَولاَ وَولَدًد۬۟ ٰـ خَذَذ صَ نَا مَا ٱٱتَّ لَىٰ جَددُّ رَربِّ ٰـ تَعَ
ا (٤)  ِ شَطَططًط۬۟ َّFھهُ ۥ كَانَن یَيقوُوللُ سَفِیيہُنَا عَلَى ٱٱ وَوأأنََّ
 َِّFآآ أأنَن لَّنن تَقوُوللَ ٱٱلإۡنِسُس وَوٱٱلۡجِننُّ عَلَى ٱٱ ا ظَظنَنَّ وَوأأنََّ
َ ٱٱلإۡنِسسِ  نن ٌ۬۟ مِّ َ رِرجَالل ُ ۥ كَانن ھه ا (٥) وَوأأنََّ كَذِذبً۬۟
ا (٦)  نَن ٱٱلۡجِننِّ فَزَزاادُدووھُھھهمۡم رَرھَھھهقً۬۟ یَيعُووذُذوونَن بِرِرجَالٍل۬۟ مِّ
اا  ُ أأحََدًد۬۟ َّFكَمَا ظَظنَنتُمۡم أأنَن لَّنن یَيبۡعَثَث ٱٱ ْ وواا ہُمۡم ظَظنُّ وَوأأنََّ
ا  ھَها مُلئَِتۡت حَرَرسً۬۟ ٰـ مَآآءَ فَوَوجَدۡدنَ ا لَمَسۡنَا ٱٱلسَّ (٧۷) وَوأأنََّ
عِددَ  ٰـ ُ مِنۡہَا مَقَ ا نَقۡعُدد ا كُنَّ ا (٨۸) وَوأأنََّ اا وَوشُہُبً۬۟ شَدِدیيدًد۬۟
اا  صَدًد۬۟ ا ررَّ مۡعِۖ فَمَنن یَيسۡتَمِعِ ٱٱلأۡنََن یَيجِدۡد لَھُه ۥ شِہَابً۬۟ للِسَّ
ا لاَ نَدۡدرِرىٓى أأشََررٌّ أأرُِریيدَد بِمَنن فِى ٱٱلأۡرَۡرضضِ  (٩۹) وَوأأنََّ
ا  ا مِنَّ اا (١۱٠۰) وَوأأنََّ ۡ رَرشَدًد۬۟ ہُمم ۡ رَربُّ َ بِہِمم ۡ أأرََراادد أأمَم
اا  ا طَطرَرآآىٕىِقَق قِدَددًد۬۟ ۖ كُنَّ َ ا دُدووننَ ذَذٲلكِك لحُِووننَ وَومِنَّ ٰـ ٱٱلصَّ
َ فِى ٱٱلأۡرَۡرضضِ  َّFعۡجِزَز ٱٱ آآ أأنَن لَّنن نُّ ا ظَظنَنَّ (١۱١۱) وَوأأنََّ
ا سَمِعۡنَا  ا لَمَّ ا (١۱٢۲) وَوأأنََّ ُ ۥ ھَھھهرَربً۬۟ عۡجِزَزهه وَولَنن نُّ
ۖ فَمَنن یُيؤۡؤمِنۢن بِرَربِّھِهۦ فَلاَ یَيخَاففُ  ا بِھِهۦ ٱٱلۡھُهدَدىٰىٓ ءَاامَنَّ
ا  ا ٱٱلۡمُسۡلمُِوونَن وَومِنَّ ا مِنَّ ا (١۱٣۳) وَوأأنََّ ا وَولاَ رَرھَھھهقً۬۟ بَخۡسً۬۟
اا  ْ رَرشَدًد۬۟ وۡواا َ تَحَررَّ ىٕٓىِكك ٰـ َ فَأوُْولَ ۖ فَمَننۡ أأسَۡلَمم َ سِطُطوونن ٰـ ٱٱلۡقَ
ا  َ حَطَطبً۬۟ مم ْ لجَِھَهنَّ َ فَكَانُوواا سِطُطوونن ٰـ ا ٱٱلۡقَ (١۱٤) وَوأأمََّ
ھُهمم  ٰـ ِ لأَسَۡقَیۡينَ رِریيقَة ْ عَلَى ٱٱلططَّ مُوواا ٰـ (١۱٥) وَوأألََّووِ ٱٱسۡتَقَ
ۚ وَومَنن یُيعۡرِرضۡض عَنن  ا (١۱٦) لِّنَفۡتِنَھُهمۡم فِیيھهِ آآءً غَدَدقً۬۟ مَّ
اا (١۱٧۷) وَوأأنَنَّ  ا صَعَدًد۬۟ ُ عَذَذاابً۬۟ ِ رَربِّھِهۦ یَيسۡلكُۡھه ذِذكۡرر

اا (١۱٨۸)    ِ أأحََدًد۬۟ َّFفَلاَ تَدۡدعُوواْا مَعَ ٱٱ ِ َّFِ جِدَد ٰـ ٱٱلۡمَسَ

ااوورر اانہووںں نے کثیيرر لووگووںں کوو گمررااهه کیيا ااوورر ظظالمووںں میيںں ااضافہہ نہہ 
کرر سوواائے گمررااہی کے۔ اانن کی خططاؤؤںں کی ووجہہ سے ہی ووهه غررقق 
کئے گئے ااوورر نارر میيںں ددااخلل کرر ددیيئے گئے٬، پھهرر اانہووںں نے ااپنے 
لئے الله کے علاووهه کووئی مدددد گارر نہہ پایيا۔ ااوورر نووحؑح نے کہا ااےے میيررےے 
رربب کافررووںں میيںں سے کووئی ززمیينن پرر بسنے وواالا نہہ چھهووڑڑ۔ بیيشک ااگرر 
اانن کوو توو نے چھهووڑڑ ددیيا توو ووهه تیيررےے بنددووںں کوو گمررااهه کرریيںں گے ااوورر 
ووهه نہیيںں پیيدداا کرریيںں گے مگرر بددکارر ااوورر سختت کافرر۔ ااےے میيررےے رربب 
مجھهے بخشش ددےے ااوورر میيررےے وواالددیينن کوو ااوورر جوو مؤؤمنن ہوو کرر میيررےے 
گھهرر (یيعنی وولایيتت میيںں) ددااخلل ہوواا ااوورر مؤؤمنیينن ااوورر مؤؤمناتت کوو؛ ااوورر 

ظظالمووںں کیيلئے ااضافہہ نہہ کرر سوواائے تباہی (خساررےے) کے۔ 

سُوۡورَرةةُ االجنّن 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
(ااےے حبیيبؐب) کہہہ ددوو میيرریی ططررفف ووحی کی گئی ہے بیيشک جنووںں کے 
اایيک گررووهه نے غوورر سے سنا  پھهرر اانہووںں نے کہا بیيشک ہمم نے عجیيبب 
قررآآنن سنا ہے۔ جوو صحیيح ررااستے کی ططررفف ھھھهدداایيتت کررتا ہے پسس ہمم 
ااسس پرر اایيمانن لے آآئے ہیيںں؛ ااوورر ہمم ااپنے رربب کے ساتھه کسی اایيک کوو 
شرریيک نہیيںں کرریيںں گے۔ ااوورر بیيشک ہماررےے رربب کی شانن بہتت بلندد ہے 
نہہ ااسس نے کووئی بیيوویی بنائی ہے ااوورر نہہ کووئی بیيٹڻا۔ ااوورر بیيشک ہماررےے 
بیيووقووفف لووگگ الله کے باررےے میيںں حدد سے بڑڑھھھه کرر ظظلمم کی باتیيںں کہتے 
ررہے ہیيںں۔ ااوورر بیيشک ہمارراا گمانن تھها کہہ اانسانن ااوورر جنن الله پرر ہررگزز 
جھهووٹٹ نہیيںں بوولیيںں گے۔ ااوورر بیيشک اانسانووںں میيںں سے کچھه لووگگ جنووںں 
میيںں سے کچھه لووگووںں کی پناهه مانگا کررتے تھهے توو اانہووںں نے اانن کے 
بووجھه (خساررےے) میيںں ااضافہہ کیيا۔ ااوورر بیيشک اانہووںں نے ظظنن کیيا جسس 
ططررحح تمم نے ظظنن کیيا کہہ الله ہررگزز کسی کوو مبعووثث نہیيںں کررےے گا۔ ااوورر 
بیيشک ہمم نے آآسمانن کوو ٹڻٹڻوولا توو ہمم نے ااسے ططاقتوورر پہررےے ددااررووںں 
ااوورر شہابووںں سے بھهرراا پایيا۔ ااوورر بیيشک ہمم کچھه سننے کیيلئے آآسمانن 
میيںں بہتت سی جگہووںں پرر بیيٹڻھها کررتے تھهے؛ مگرر اابب جوو سنے توو 
ااپنے لئے گھهاتت میيںں اایيک شہابب لگا ہوواا پاتا ہے۔ ااوورر بیيشک ہمم نہیيںں 
جانتے تھهے کہہ آآیيا جوو ززمیينن میيںں (ررہتے) ہیيںں اانن کے ساتھه کووئی بُرراا 
ااررااددهه کیيا گیيا ہے یيا اانن کے رربب نے اانن کے ساتھه صحیيح ررستے کا 
ااررااددهه کیيا ہے۔ ااوورر بیيشک ہمم میيںں سے کچھه صالح لووگگ ہیيںں ااوورر ہمم میيںں 
سے کچھه ااسس کے علاووهه ہیيںں؛ ہمم مختلفف ررااستووںں پرر ہیيںں۔ ااوورر بیيشک 
ہمم نے سمجھه لیيا کہہ ہمم ہررگزز الله کوو ززمیينن میيںں عاجزز نہیيںں کررسکتے 
ااوورر ہمم ہررگزز ااسے بھهاگگ کرر عاجزز نہیيںں کرر سکتے۔ ااوورر بیيشک جبب 
ہمم نے ھھھهدداایيتت (وولایيتِت موولاؐ) سنی توو ہمم ااسس پرر اایيمانن لے آآئے؛ پسس جوو 
ااپنے رربب پرر اایيمانن لائے گا توو نہہ ااسے حقق تلفی کا خووفف ہووگا ااوورر نہہ 
ظظلمم کا۔ ااوورر بیيشک ہمم میيںں سے کچھه مسلمانن ہیيںں ااوورر ہمم میيںں سے کچھه 
ظظالمم ہیيںں؛ پسس جوو ااسلامم لے آآیيا (یيعنی ااقرراارِر وولایيتِت معصوومیينؐن کیيا) توو 
ااسس نے صحیيح ررستہہ ڈڈھھھهوونڈڈ لیيا۔ ااوورر ررہے ظظالمم (غاصببِ شامم ااوورر 
ااسکے ساتھهی) توو ووهه جہنمم کا اایينددھھھهنن ہیيںں۔ ااوورر یيہہ (میيرریی ططررفف ووحی 
کی گئی ہے) کہہ ااگرر ووهه (وولایيتِت علیؐ کے) ررااستے پرر قائمم ررہتے توو 
ہمم ضرروورر اانہیيںں وواافرر پانی (اایيمانن ووعلمم) سے سیيرراابب کررتے۔ تاکہہ ااسس 
(علیؐ) سے اانن کی آآززمائشش کرریيںں؛ ااوورر جوو ااپنے رربب کے ذذکرر سے 
منہہ مووڑڑےے گا ووهه ااسس کوو سختت عذذاابب میيںں ڈڈاالل ددےے گا۔ ااوورر بیيشک 
مساجدد (آآئمہؐہ) الله کیيلئے ہیيںں پسس تمم الله کے ساتھه کسی کوو نہہ پکارروو 

(یيعنی آآلِل محمدؐد کے علاووهه کسی کوو اامامم نہہ بناؤؤ)۔ 
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19. And that when the Abd [the Nabi sawaw] of 
Allah stood up calling Him [i.e. inviting to 
Wilayat e Ali swsa], they [Quraysh] almost 
became around him a compacted mass.”

20. Say, [O Mohammad sawaw], "I only call 
[towards the Amr of] my Rabb and do not 
associate with Him anyone.”

21. Say, "Indeed, I do not possess for you harm [if 
you turn away from Wilayat e Ali swsa] or right 
direction.”

22. Say, "Indeed, there will never protect me from 
Allah anyone [if I conceal what has been 
commanded to me], nor will I find in other than 
Him a refuge.

23. But [I have for you] only delivery [of Wilayat e 
Ali swsa] from Allah, and His messages." And 
whoever disobeys Allah and His Rasool 
[regarding Wilayat e Ali swsa] – then indeed, 
for him is the fire of Hell; they will abide 
therein forever.

24. [The disbelievers continue] until, when they 
see that [Raj’at] which they are promised, then 
they [Fulan & Fulan & usurper of Shaam & 
their companions] will know who is weaker in 
helpers and less in number.

25. Say, "I do not know if what you are promised 
is near or if my Rabb will grant for it a [long] 
period.”

26. [He is] Knower of the unseen, and He does 
not disclose His [knowledge of the] unseen to 
anyone

27. Except whom He makes Irtaza [Murtaza swsa] 
from the Rasool [sawaw], and indeed, He 
sends before him and behind him observers 
[i.e. the knowledge bestowed by Allah & the 
Rasool sawaw is in his heart]

28. That he [the Nabi sawaw] may make evident 
that they have conveyed the messages of 
their Rabb; and he [the Imam swsa] has 
encompassed whatever is with them and has 
enumerated all things in number [i.e. Imam e 
Mubeen swsa knows whatever has happened 
and what will happen from Azal to Abad].

 Surah al-Muzzammil [sawaw]
[One who wears cloak of Tat’heer]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. O you who wraps himself in chador e Tat’heer 

[your feet are swollen by standing whole night 
in prayer, so],

2. Arise [to pray] in the night, but for a little –
3. Half of it – or a little less from it

4. Or add to it, and recite the Qur'an with 
measured rhythmic recitation.

5. Indeed, We will cast upon you a heavy word.
6. Indeed, the rising at night it is more potent 

way to tread [oneself] and more suitable for 
words [speech, decisions].

7. Indeed, for you by day is prolonged 
occupation.

8. And do Zikr of the name of your Rabb and 
devote yourself to him with [complete] 
devotion.

9. [He is] the Rabb of the East and the West; 
there is no God except Him, so take Him as 
Disposer of [your] affairs.

10. And be patient over what they say [about you] 
and avoid them with gracious avoidance.

11. And leave Me [to deal with] and the beliers [of 
your Wasi swsa], the possessors of wealth [in 
life], and allow them respite a little.

12. Indeed, with Us [for them] are shackles and 
burning fire

13. And food that chokes and a painful 
punishment –

14. On the Day the earth and the mountains will 
quake and the mountains will become a heap 
of sand pouring down.

15. Indeed, We have sent to you a Rasool as a 
witness upon you just as We sent to Fir'aoun 
a Rasool.

16. But Fir'aoun disobeyed the Rasool, so We 
seized him with a ruinous seizure.

17. Then how can you fear, if you disbelieve, a 
Day that will make the children grey-haired?

18. The heaven will break apart therefrom; ever is 
His promise fulfilled.
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ْ یَيكُوونُووننَ  ُ كَادُدوواا ِ یَيدۡدعُووهه َّFعَبۡددُ ٱٱ َ ا قَامم ُ ۥ لَمَّ ھه وَوأأنََّ
ْ رَربِّى وَولآَ  مَآآ أأدَۡدعُوواا ۡ إإنَِّ اا (١۱٩۹) قلُل ِ لبَِدًد۬۟ عَلَیۡيھه
ُ لَكُممۡ  ٓ أأمَۡلكِك اا (٢۲٠۰) قلُۡل إإنِِّى لاَ ۤ أأحََدًد۬۟ أأشُۡرِرككُ بِھِهۦ
اا (٢۲١۱) قلُۡل إإنِِّى لَنن یُيجِیيرَرنِى مِننَ  اا وَولاَ رَرشَدًد۬۟ ضَرّرً۬۟
ِ أأحََدٌد۬۟ وَولَنۡن أأجَِدَد مِنن دُدوونِھِهۦ مُلۡتَحَدًداا (٢۲٢۲) إإلاَِّ  َّFٱٱ
 ََّFوَومَنن یَيعۡصِص ٱٱ ۚ تِھِهۦ ٰـ لَ ٰـ ِ وَورِرسَ َّ Fٱٱ َ نن ا مِّ غً۬۟ ٰـ بَلَ
لدِِدیينَن فِیيہَآآ أأبََدًداا  ٰـ مَم خَ وَورَرسُوولَھُه ۥ فَإنِنَّ لَھُه ۥ نَارَر جَھَهنَّ
ْ مَا یُيووعَدُدوونَن فَسَیَيعۡلَمُووننَ  ىٰٓ إإذَِذاا رَرأأوَۡواا (٢۲٣۳) حَتَّ
اا (٢۲٤) قلُۡل إإنِنۡ  اا وَوأأقََللُّ عَدَددًد۬۟ مَنۡن أأضَۡعَفُف نَاصِرًر۬۟
ا تُووعَدُدوونَن أأمَۡم یَيجۡعَللُ لَھهُ ۥ رَربِّىٓ  أأدَۡدرِرىٓى أأقََرِریيبٌب۬۟ مَّ
ُ ٱٱلۡغَیۡيبِب فَلاَ یُيظۡظھِهرُر عَلَىٰ غَیۡيبِھِهۦۤ  لمِم ٰـ أأمََدًداا (٢۲٥) عَ
ھهُ  ۥ سُوولٍل۬۟ فَإنَِّ أأحََدًداا (٢۲٦) إإلاَِّ مَنِن ٱٱرۡرتَضَىٰ مِنن ررَّ
اا (٢۲٧۷)  یَيسۡلكُكُ مِنۢن بَیۡينِن یَيدَدیۡيھهِ وَومِنۡن خَلۡفِھِهۦ رَرصَدًد۬۟
ہِمۡم وَوأأحََاططَ بِمَا  تتِ رَربِّ ٰـ لَ ٰـ ْ رِرسَ َ أأنَن قَدۡد أأبَۡلَغُوواا لِّیَيعۡلَمم

اا (٢۲٨۸)   لَدَدیۡيہِمۡم وَوأأحَۡصَىٰ كُللَّ شَىۡءٍ عَدَددَدۢ

سُوۡورَرةةُ االمُززمّلؐل 
حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ

 (٢۲) ً۟۬ َ إإلاَِّ قَلیِيلا ِ ٱٱلَّیۡيلل ُ (١۱) قمُم لل مِّ ہَا ٱٱلۡمُززَّ أٓیَيُّ ٰـ یَي
ۤ أأوَِو ٱٱنقصُۡص مِنۡھهُ قَلیِيلاً (٣۳) أأوَۡو زِزدۡد عَلَیۡيھهِ  نِّصۡفَھهُ ۥ
ا سَنُلۡقِى عَلَیۡيككَ  ً (٤) إإنَِّ وَورَرتِّللِ ٱٱلۡقرُۡرءَااننَ تَرۡرتِیيلا
ا   ثَقِیيلاً (٥) إإنِنَّ نَاشِئَةَ ٱٱلَّیۡيلِل ھِھھهىَ أأشََددُّ وَوطۡطـٔٴً۬۟

ً۟۬ قَوۡولا
ا طَطوِویيلاً۬۟  ہَارِر سَبۡحً۬۟ وَوأأقَۡوَوممُ قِیيلاً (٦) إإنِنَّ لَكَك فِى ٱٱلنَّ
 (٨۸) ً۟۬ ِ تَبۡتِیيلا لۡل إإلَِیۡيھه َ رَربِّككَ وَوتَبَتَّ (٧۷) وَوٱٱذۡذكُرِر ٱٱسۡمم
خِذۡذههُ  ھَه إإلاَِّ ھُھھهوَو فَٱتَّ ٰـ ٓ إإلَِ ببُّ ٱٱلۡمَشۡرِرقِق وَوٱٱلۡمَغۡرِربِب لاَ ررَّ
وَوكِیيلاً۬۟ (٩۹) وَوٱٱصۡبِرۡر عَلَىٰ مَا یَيقوُولوُونَن وَوٱٱھۡھھهجُرۡرھُھھهممۡ 
بِیيننَ أأوُْولىِ  ً۬۟ (١۱٠۰) وَوذَذرۡرنِى وَوٱٱلۡمُكَذذِّ اا جَمِیيلا ھَھھهجۡرًر۬۟
َّ لَدَدیۡينَآآ أأنَكَالاً۬۟  ً (١۱١۱) إإنِن ۡ قَلیِيلا لۡھُهمم ِ وَومَھهِّ عۡمَة ٱٱلنَّ
ا  ةٍ۬۟ وَوعَذَذاابًا أألَیِيمً۬۟ ا ذَذاا غُصَّ ا (١۱٢۲) وَوطَطعَامً۬۟ وَوجَحِیيمً۬۟
ُ وَوكَانَتتِ  َ تَرۡرجُففُ ٱٱلأۡرَۡرضضُ وَوٱٱلۡجِبَالل (١۱٣۳) یَيوۡومم
آآ أأرَۡرسَلۡنَآآ إإلَِیۡيكُممۡ  ً (١۱٤) إإنَِّ ھِهیيلا ا مَّ ُ كَثِیيبً۬۟ ٱٱلۡجِبَالل
ھِهدًداا عَلَیۡيكُمۡم كَمَآآ أأرَۡرسَلۡنَآآ إإلَِىٰ فِرۡرعَوۡوننَ  ٰـ ً۬۟ شَ رَرسُوولا
سُووللَ  ُ ٱٱلررَّ ٰ فِرۡرعَوۡونن ً۬۟ (١۱٥) فَعَصَى رَرسُوولا
قوُوننَ إإنِن  ً۬۟ (١۱٦) فَكَیۡيففَ تَتَّ اا وَوبِیيلا ُ أأخَۡذًذ۬۟ ھه ٰـ فَأخََذۡذنَ
مَآآءُ  ا یَيجۡعَللُ ٱٱلۡوِولۡدَدٲنَن شِیيبًا (١۱٧۷) ٱٱلسَّ كَفَرۡرتُمۡم یَيوۡومً۬۟

مُنفَطِطرُرۢ بِھِهۦۚ كَانَن وَوعۡدُدههُ ۥ مَفۡعُوولاً (١۱٨۸)   

ااوورر بیيشک جبب الله کا عبدؐد ااسس کی ددعووتت کیيلئے کھهڑڑاا ہوواا (یيعنی جبب 
ررسوولؐل الله وولایيتِت علیؐ کی ددعووتت کیيلئے کھهڑڑےے ہووئے) توو قرریيبب تھهے 
کہہ ووهه (قرریيشش) ااسس پرر ہجوومم کرر آآئیيںں۔ کہہہ ددوو میيںں توو صررفف ااپنے رربب 
(کے اامرر کی ططررفف تمم) کوو پکاررتا ہووںں ااوورر میيںں ااسس کے ساتھه کسی 
کوو شرریيک نہیيںں کررتا۔ کہہہ ددوو بیيشک میيںں تمہاررےے لئے نہہ کسی ضرررر 
کا ااختیيارر ررکھهتا ہووںں (ااگرر تمم وولایيتتِ علیؐ سے منہہ مووڑڑ لوو) ااوورر نہہ 
بھهلائی کا۔ کہہہ ددوو بیيشک ہررگزز مجھهے الله سے کووئی نہیيںں بچا سکتا  
(ااگرر میيںں ووهه چھهپاؤؤںں جسس کا مجھهے اامرر کیيا گیيا ہے) ااوورر میيںں ااسس 
کے علاووهه ہررگزز کووئی جائے پناهه نہیيںں پاتا۔ سوواائے الله کی ططررفف سے 
(وولایيتتِ علیؐ) پہنچا ددیينا ااوورر ااسس کے پیيغاماتت؛ ااوورر جوو الله ااوورر ااسس 
ِ علیؐ کے باررےے میيںں) نافررمانی کررےے توو  کے ررسووللؐ کی (وولایيتت
بیيشک ااسس کیيلئے جہنمم کی نارر ہے ااسس میيںں ووهه تااابدد ہمیيشہہ ررہیيںں گے۔ 
حتیٰ کہہ جبب ووهه ااسس (ررجعتت) کوو ددیيکھه لیيںں گے جسس کا اانن سے ووعددهه 
ِ شؤؤمم ااوورر اانکے  کیيا جاتا ہے توو اانن (فلانے ڈڈھھھهمکانے ااوورر ااہلل
ساتھهیيووںں) کوو معلوومم ہوو جائے گا کہہ کسس کے مدددد گارر ززیياددهه کمززوورر 
ہیيںں ااوورر کوونن تعدداادد میيںں کمترر ہے۔ کہہہ ددوو کہہ مجھهے ااددررااکک نہیيںں آآیيا 
ووهه قرریيبب ہے جسس کا تمم سے ووعددهه کیيا جا ررہا ہے یيا میيرراا رربب ااسس 
کیيلئے لمبی مددتت قرراارر ددیيتا ہے۔ ووهه عالمم االغیيبب ہے پسس ووهه ااپنے غیيبب 
کوو کسی پرر ظظاہرر نہیيںں کررتا۔ سوواائے جوو ااررتضٰی (مررتضٰیؑ) ررسووللؐ 
سے ہے توو بیيشک ااسس کے آآگے ااوورر پیيچھهے محافظظ لگا ددیيتا ہے 
(یيعنی الله وو ررسوولؐل کا عططا کررددهه علمم ااسس کے قلبب میيںں ہے)۔ تاکہہ ووهه 
(نبیؐ) ظظاہرر کررددےے کہہ اانہووںں نے ااپنے رربب کے پیيغاماتت پہنچا ددیيئے 
ااوورر ووهه (اامامؐم) ااحاططہہ کئے ہووئے ہے اانن سبب چیيززووںں کا جوو اانن کے 
پاسس ہیيںں ااوورر ااسس نے ہرر شئ کی تعدداادد گنن ررکھهی ہے (یيعنی اامامِم مبیيننؐ 

ااززلل سے اابدد تک جوو ہوو چکا ہے ااوورر جوو ہووگا سبب جانتا ہے)۔ 

سُوۡورَرةةُ االمُززمّلؐل 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
ااےے مززملؐل (چاددرر تططہیيرر لپیيٹڻنے وواالے۔ ااےے حبیيبؐب ررااتت بھهرر عباددتت میيںں 
کھهڑڑےے ررہنے سے تیيررےے قددمووںں میيںں ووررمم آآ گیيا ہے لہذذاا)۔ ررااتت میيںں 
قیيامم کرروو مگرر قلیيلل۔ ااسس کا نصفف یيا ااسس سے کچھه کمم کرر لوو۔ یيا ااسس پرر 
کچھه ااضافہہ کرر لوو ااوورر قررآآنن کوو ٹڻھهہرر ٹڻھهہرر کرر تلاووتت کرروو۔ بیيشک ہمم 
عنقرریيبب تمہارریی ططررفف اایيک بھهارریی قوولل ااتارر ررہے ہیيںں۔ بیيشک ررااتت کا 
ااٹڻھهنا (نفسس کوو) سختت پامالل کررنے وواالا ااوورر قوولل کوو ززیياددهه ددررستت 
بنانے وواالا ہے۔ بیيشک تمہاررےے لئے ددنن میيںں ططوویيلل مصررووفیيتت ہووتی 
ہے۔ ااوورر ااپنے رربب کے ااسمم کا ذذکرر کرروو ااوورر سبب سے کٹٹ کرر 
ااخلاصص کے ساتھه خالصص ااسی کے ہوو جاؤؤ۔ مشررقق ااوورر مغرربب کا 
رربب٬، کووئی معبوودد نہیيںں سوواائے ااسس کے پسس ااسی کوو ووکیيلل بنا لوو۔ ااوورر 
صبرر کرروو ااسس پرر جوو ووهه کہہہ ررہے ہیيںں (تمہاررےے باررےے میيںں) ااوورر 
ااچھهے ططرریيقے کی ددوورریی کے ساتھه اانن سے االگ ہوو جاؤؤ۔ ااوورر چھهووڑڑ 
ددوو مجھهے ااوورر (تمہاررےے ووصیؐ کوو) جھهٹڻلانے وواالے خووشحالل لووگووںں 
کوو ااوورر اانن کوو تھهووڑڑیی سی مہلتت ددےے ددوو۔ بیيشک ہماررےے پاسس بیيڑڑیياںں 
ااوورر بھهڑڑکتی ہووئی آآگگ ہے۔ ااوورر حلقق میيںں پھهنسنے وواالا ططعامم ااوورر ددرردد 
ناکک عذذاابب ہے۔ ااسس ددنن ززمیينن ااوورر پہاڑڑ لررززیيںں گے ااوورر پہاڑڑ بھهرربھهرریی 
رریيتت کے ڈڈھھھهیيرر بنن جائیيںں گے۔ بیيشک ہمم نے تمہارریی ططررفف اایيک 
ررسوولؐل بھهیيجا ہے تمم پرر گووااهه جسس ططررحح ہمم نے فررعوونن کی ططررفف اایيک 
ررسوولل بھهیيجا تھها۔ توو فررعوونن نے ررسوولل کی نافررمانی کی توو ہمم نے 
ااسے تباهه کنن گررفتت سے پکڑڑ لیيا۔ پھهرر تمم کیيسا تقوویٰی کررتے ہوو ااگرر تمم 
ااسس ددنن کا کفرر کررتے ہوو جوو بچووںں کوو سفیيدد بالووںں وواالا بووڑڑھھھها بنا ددےے 
گا۔ آآسمانن ااسس سے پھهٹڻا جا ررہا ہوو گا؛ ااسس کا ووعددهه پوورراا ہوو کرر ررہنے 

وواالا ہے۔ 

�651



سورة المدَّثِّرؐ

19. Indeed, this is a Tazkirah [reminder], so 
whoever wants may take to his Rabb Sabeel 
[way].

20. Indeed, your Rabb knows, [O Mohammad 
sawaw], that you stand [in prayer] almost two 
thirds of the night or half of it or a third of it, 
and [so do] a group of those with you. And 
Allah determines [the extent of] the night and 
the day. He has known that you [Muslims] will 
not be able to count it and has turned to you in 
forgiveness, so recite what is easy [for you] of 
the Qur'an. He has known that there will be 
among you those who are ill and others 
traveling throughout the land seeking 
[something] of the bounty of Allah and others 
fighting for the Sabeel of Allah. So recite what 
is easy from it and establish Salaat and give 
Zakaat and loan Allah a goodly loan. And 
whatever good you send forward for 
yourselves – you will find it with Allah. It is 
better and greater in reward. And seek 
forgiveness of Allah. Indeed, Allah is Forgiving 
Merciful.

 Surah al-Muddassir [sawaw]
[One who wears Chador-e-Tat’heer]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. O you who covers himself [with Kisa al-

Yamani],
2. Arise [in Raj’at] and warn
3. And magnify your Rabb
4. So purify who returns to you
5. And avoid unclean [evil ones]
6. And you do not confer favour to acquire more 

[i.e. Allah does not want majority of so-called 
Muslims]

7. And for your Rabb be patient.
8. And when the trumpet is blown [and Jibraeel 

will announce the Zahoor of Wali Ullah Hujjat 
ibn al-Hassan al-Qaim bil Haqq swsa],

9. Then that Day will be a difficult day
10. For the disbelievers – not easy.
11. Leave Me [to deal] with the one I created 

alone [illegitimate enemy of Haqq: Waleed bin 
Mugheera who mocked the Nabi sawaw]

12. And to whom I granted extensive wealth
13. And children present [with him]
14. And spread [everything] for him, easing [his 

life].
15. Then he desires that I should add more.
16. Never! Indeed, he has been toward Our Ayaat 

opposing [i.e. he opposes Rasool Allah sawaw 
due to Wilayat e Ali swsa].

17. I will cover him with arduous torment.

18. Indeed, he thought and planned [that after 
Rasool Allah sawaw they will not allow 
allegiance to Ali swsa to occur].

19. So may he be destroyed [with punishment by 
Qaim swsa], how he plotted.

20. Then again may he be destroyed [by 
punishment in the Hereafter], how he plotted.

21. Then he looked [at Maola Mohammad sawaw 
& Maola Ali swsa];

22. Then he frowned and scowled;
23. Then he turned back and was arrogant
24. And [his 2nd companion] said, "This is not but 

magic imitated [i.e. Mohammad sawaw does 
magic on people through Ali swsa].

25. This is not but the word of a human being [i.e. 
it is not Wahi.”

26. I will cast him into Saqar.
27. And that you know what is Saqar?
28. It lets nothing remain and leaves nothing 

[unburned],
29. Scorching the human skin.
30. Over it are nineteen [angels to punish].
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 ۦ ھِه َ إإلَِىٰ رَربِّ خَذذ َ ٱٱتَّ ۖ فَمَنن شَآآء ٌ۟۬ ذِذهِهۦ تَذۡذڪِرَرةة ٰـ إإنِنَّ ھَھھه
سَبِیيلاً (١۱٩۹) ۞ إإنِنَّ رَربَّكَك یَيعۡلَممُ أأنََّكَك تَقوُوممُ أأدَۡدنَىٰ 
ننَ  ٌ۬۟ مِّ ُ ۥ وَوطَطآآىٕىِفَة ُ ۥ وَوثُلثَُھه ِ ٱٱلَّیۡيللِ وَونِصۡفَھه مِنن ثُلثَُى
ۚ عَلمَِم أأنَن لَّنن  ہَارَر رُر ٱٱلَّیۡيلَل وَوٱٱلنَّ ُ یُيقَددِّ َّFٱٱلَّذِذیينَن مَعَكَكۚ وَوٱٱ
َ مِننَ  رر ْ مَا تَیَيسَّ ۖ فَٱقۡرَرءُوواا ۡ ُ فَتَاببَ عَلَیۡيكُمم تُحۡصُووهه
رۡرضَىٰۙ  ُ مِنكُمم مَّ َ أأنَن سَیَيكُوونن ۚ عَلمِم ِ ٱٱلۡقرُۡرءَاانن
وَوءَااخَرُروونَن یَيضۡرِربُوونَن فِى ٱٱلأۡرَۡرضِض یَيبۡتَغُوونَن مِنن 
 َِّۖFٱٱ ِ تِلوُوننَ فِى سَبِیيلل ٰـ ۙ وَوءَااخَرُرووننَ یُيقَ ِ َّFٱٱ ِ فَضۡلل
َ وَوءَااتُووااْ  لَوٰوةة ْ ٱٱلصَّ ۚ وَوأأقَِیيمُوواا رَر مِنۡھهُ ْ مَا تَیَيسَّ فَٱقۡرَرءُوواا
مُووااْ  ۚ وَومَا تُقَددِّ ا َ قَرۡرضًا حَسَنً۬۟ َّFكَوٰوةةَ وَوأأقَۡرِرضُووااْ ٱٱ ٱٱلززَّ
اا  ِ ھُھھهوَو خَیۡيرًر۬۟ َّFٱٱ َ ُ عِندد نۡن خَیۡيررٍ۬۟ تَجِدُدووهه لأِنَفسُِكُمم مِّ
َ غَفوُوررٌ۬۟  َّFٱٱ َّ ۖ إإنِن َ َّFٱٱ ْ ۚ وَوٱٱسۡتَغۡفِرُروواا اا َ أأجَۡرًر۬۟ وَوأأعَۡظَظمم

حِیيمُمۢ (٢۲٠۰)   ررَّ

رؐر  ثِّ سُوۡورَرةةُ االمددَّ
حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ

ثِّررُ (١۱) قمُۡم فَأنَذِذرۡر (٢۲) وَورَربَّككَ فَكَبِّررۡ  ہَا ٱٱلۡمُددَّ أٓیَيُّ ٰـ یَي
جۡزَز فَٱھۡھھهجُرۡر (٥)  (٣۳) وَوثِیَيابَكَك فَطَطھهِّرۡر (٤) وَوٱٱلررُّ
َ فَٱصۡبِرۡر (٧۷)  ُ (٦) وَولرَِربِّكك وَولاَ تَمۡنُنن تَسۡتَكۡثِرر
ٍ۬۟ یَيوۡوممٌ  َ یَيوۡومَىٕىِذذ اقوُوررِ (٨۸) فَذَذٲلكِك َ فِى ٱٱلنَّ فَإذَِذاا نُقِرر
فِرِریينَن غَیۡيررُ یَيسِیيررٍ۬۟ (١۱٠۰)  ٰـ عَسِیيررٌ (٩۹) عَلَى ٱٱلۡكَ
اا (١۱١۱) وَوجَعَلۡتُت لَھهُ  ۥ ذَذرۡرنِى وَومَنۡن خَلَقۡتُت وَوحِیيدًد۬۟
اا (١۱٣۳)  َ شُہُوودًد۬۟ اا (١۱٢۲) وَوبَنِیينن مۡدُدوودًد۬۟ ً۬۟ مَّ مَالا
َّ یَيطۡطمَعُ أأنَۡن أأزَِزیيددَ  اا (١۱٤) ثُمم ُ ۥ تَمۡھِهیيدًد۬۟ وَومَھهَّددتتُّ لَھه
اا (١۱٦)  تِنَا عَنِیيدًد۬۟ ٰـ َ لأِیََي ُ ۥ كَانن ھه ۖ إإنَِّ ٓ (١۱٥) كَلاَّ
ررَ  َ وَوقَددَّ رر ُ ۥ فَكَّ ھه ُ ۥ صَعُوودًداا (١۱٧۷) إإنَِّ سَأرُۡرھِھھهقھُه
ررَ  رَر (١۱٩۹) ثُممَّ قتُِلَل كَیۡيفَف قَددَّ (١۱٨۸) فَقتُِلَل كَیۡيفَف قَددَّ
(٢۲٠۰) ثُممَّ نَظَظرَر (٢۲١۱) ثُممَّ عَبَسَس وَوبَسَرَر (٢۲٢۲) ثُممَّ 
ذَذآآ إإلاَِّ سِحۡررٌ۬۟  ٰـ َ إإنِۡن ھَھھه أأدَۡدبَررَ وَوٱٱسۡتَكۡبَررَ (٢۲٣۳) فَقَالل
ُ ٱٱلۡبَشَررِ (٢۲٥)  ذَذآآ إإلاَِّ قَوۡولل ٰـ ُ (٢۲٤) إإنِۡن ھَھھه یُيؤۡؤثَرر
َ مَا سَقَررُ  َ (٢۲٦) وَومَآآ أأدَۡدرَرىٰىكك ِ سَقَرر سَأصُۡلیِيھه
ٌ۬۟ لِّلۡبَشَررِ  ااحَة (٢۲٧۷) لاَ تُبۡقِى وَولاَ تَذَذررُ (٢۲٨۸) لَووَّ

(٢۲٩۹) عَلَیۡيہَا تِسۡعَةَ عَشَرَر (٣۳٠۰)   

بیيشک یيہہ تذذکررهه ہے پسس جوو چاہے ااپنے رربب کی ططررفف سبیيلل ااختیيارر 
کررلے۔ (ااےے حبیيبؐب) بیيشک تیيرراا رربب جانتا ہے کہہ تمم کبھهی ددوو تہائی 
ررااتت کے قرریيبب ااوورر کبھهی آآددھھھهی ررااتت ااوورر کبھهی اایيک تہائی ررااتت 
(عباددتت میيںں) قیيامم کررتے ہوو ااوورر اایيک گررووهه اانن لووگووںں میيںں سے بھهی 
جوو تمہاررےے ساتھه ہیيںں؛ ااوورر الله لیيلل وو نہارر (کی ططوواالتت) مقددرر کررتا 
ہے؛ ووهه جانتا ہے کہہ تمم لووگگ ااسس کا شمارر نہیيںں کرر سکتے توو ااسس نے 
تمم پرر مہرربانی کی توو جتنا آآسانی سے ہوو سکے ااتنا قررآآنن پڑڑھھھه لیيا کرروو؛ 
ووهه جانتا ہے کہہ تمم میيںں سے کچھه مرریيضض ہووںں گے ااوورر کچھه ددووسررےے 
ززمیينن میيںں سفرر کررتے ہیيںں ووهه الله کے فضلل کوو تلاشش کررتے ہیيںں٬، ااوورر 
کچھه ددووسررےے الله کی سبیيلل میيںں جنگ کررتے ہیيںں٬، پسس جتنا آآسانی سے 
ہوو سکے ااتنا ااسس میيںں سے پڑڑھھھه لیيا کرروو٬، ااوورر صلاةة قائمم کرروو ااوورر ززکاةة 
ددوو ااوورر الله کوو قررضہہ ددوو قررضۂ حسنہہ؛ ااوورر جوو کچھه خیيرر تمم ااپنے 
نفسووںں کیيلئے آآگے بھهیيجوو تمم ااسے الله کے پاسس پاؤؤ گے ووہی بہترر ہے 
ااوورر ااجرر میيںں ززیياددهه عظظیيمم؛ ااوورر الله سے ااستغفارر کرروو؛ بیيشک الله غفوورر 

ااوورر ررحیيمم ہے۔ 

رؐر  ثِّ سُوۡورَرةةُ االمددَّ
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
ِ تططہیيرر ااووڑڑھھھهنے وواالے)۔ (ررجعتت میيںں) ااٹڻھهوو ااوورر  ااےے مددثررؐ (چاددرر
خبرردداارر کرروو۔ ااوورر ااپنے رربب کی بڑڑاائی بیيانن کرروو۔ ااوورر تیيررےے پاسس 
ووااپسس آآنے وواالے پسس اانن کوو پاکک کرروو۔ ااوورر گنددگی (خبیيثث لووگووںں) سے 
ددوورر ررہوو۔ ااوورر ااحسانن نہہ کرروو ززیياددهه حاصلل کررنے کیيلئے (یيعنی الله کوو 
نامم نہادد مسلمانووںں کی ااکثرریيتت نہیيںں چاہیيئے)۔ ااوورر ااپنے رربب کیيلئے 
صبرر کرروو۔ پسس جبب صوورر میيںں پھهوونک مارریی جائے گی (جبرراائیيلؑل وولی 
الله حجةؐ اابنن االحسنؐن االقائمؐم بالحقق کے ظظہوورر کا ااعلانن کررےے گا)۔ توو ووهه 
ددنن بڑڑاا ہی مشکلل ددنن ہووگا۔ کافررووںں پرر آآسانن نہہ ہووگا۔ چھهووڑڑوو مجھهے 
ااوورر ااسس (وولیيدد بنن مغیيررهه کوو٬، میيررےے حبیيبؐب کا مذذااقق ااڑڑاانے وواالے) کوو 
جسے میيںں نے ااکیيلا (ووحیيدد: حرراامززااددهه ددشمنِن حقق) خلقق کیيا ہے۔ ااوورر 
میيںں نے ااسس کیيلئے ووسیيع مالل قرراارر ددیيا۔ ااوورر حاضرر ررہنے وواالے بیيٹڻے۔ 
ااوورر میيںں نے ااسس کیيلئے بچھهوونا ہموواارر کیيا۔ پھهرر ووهه ططمع کررتا ہے کہہ 
میيںں ااسے ززیياددهه ددووںں۔ ہررگزز نہیيںں؛ بیيشک ووهه ہمارریی آآیياتت سے عنادد 
ررکھهتا ہے (یيعنی وولایيتتِ علیؐ کی ووجہہ سے ررسوولؐل کی مخالفتت کررتا 
ہے)۔ عنقرریيبب میيںں ااسس پرر مشکلل سززاا ڈڈاالل ددووںں گا۔ بیيشک ااسس نے 
سووچا ااوورر ططے کیيا (کہہ ررسوولؐل کے بعدد علیؐ کی بیيعتت نہیيںں ہوونے ددیيںں 
گے)۔ پسس (قائمؐم کے عذذاابب سے) مارراا جائے کیيسی باتت ططے کی۔ پھهرر 
(عذذااببِ آآخررتت میيںں) تباهه ہوو کیيسی باتت ططے کی۔ پھهرر ااسس نے (موولا 
محمدؐد ووموولا علیؐ کی ططررفف) ددیيکھها۔ پھهرر ااسس نے تیيووڑڑیی چڑڑھھھهائی ااوورر 
منہہ بنایيا۔ پھهرر ااسس نے پیيٹڻھه پھهیيرریی ااوورر تکبرر کیيا۔ پھهرر ااسس (کے 
ددووسررےے ساتھهی) نے کہا یيہہ کچھه نہیيںں سوواائے نقلل کئے ہووئے جاددوو 
گے (محمدؐد لووگووںں پرر علیؐ کے ذذرریيعے جاددوو کررتا ہے)۔ یيہہ کچھه نہیيںں 
سوواائے بشرریی کلامم کے (یيعنی ووحی نہیيںں ہے)۔ عنقرریيبب میيںں ااسے 
ددووززخخ میيںں جلنے کیيلئے ڈڈاالل ددووںں گا۔ ااوورر جوو تمہیيںں ااددررااکک ہے سقرر 
کیيا ہے۔ نہہ باقی ررکھهے ااوورر نہہ چھهووڑڑےے۔ بشرریی جلدد کوو جھهلسس ددیينے 

وواالی۔ ااسس پرر اانیيسس (١۱٩۹ ملائکہہ عذذاابب ددیينے وواالے) ہیيںں۔ 
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سورة القِیَامَة

31. And We have not made the keepers of the 
Fire except angels. And We have not made 
their number except as a trial for those who 
disbelieve [19 angels to punish each one] – 
that those who were given the Book will be 
convinced and those who have believed will 
increase in faith [about Wilayat e Ali swsa] and 
those who were given the Book and the 
believers will not doubt [about Wilayat e Ali 
swsa], and that those in whose hearts is 
disease [i.e. hypocrisy] and the disbelievers 
will say, "What does Allah intend by this as an 
example?" Thus does Allah leave astray [the 
Kafir] whom He wills and guides [the Momin] 
whom He wills. And none knows the soldiers 
of your Rabb [i.e. Shias] except Him. And it 
[i.e. Wilayat e Ali swsa] is not but a reminder 
to humans.

32. No! I swear by the moon [Ali swsa]
33. And by the night [Syyeda Fatima swsa] when 

it departs
34. And by the morning [Qaim swsa] when it 

removes veil,
35. Indeed, it [Syyeda Fatima swsa] is one of the 

greatest
36. As a warning to humanity –
37. To whoever wills among you to proceed [in 

Wilayat e Ali swsa to keep far from Hell] or 
stay behind [from Wilayat e Masumeen swsa 
to get near to Hell].

38. Every soul is held in pledge for what it earns,
39. Except the companions of the Yameen [Ali 

swsa]
40. [Who will be] in gardens, questioning each 

other
41. About the criminals,
42. [And asking them], "What brought you into 

Saqar [fire of Hell]?”
43. They will say, "We were not of those who 

closely followed [the Masumeen swsa],
44. Nor did we used to feed the poor [i.e. not 

giving rights of Aal e Mohammad swsa].
45. And we used to enter into vain discourse with 

those who criticized [Wilayat e Ali swsa],
46. And we used to belie the Day of Recompense 

[Zahoor e Qaim swsa]
47. Until there came to us the certainty [i.e. 

death].”
48. So there will not benefit them the intercession 

of [any] intercessors.
49. Then what is [the matter] with them that they 

are, from Tazkirah [Wilayat e Ali swsa], turning 
away

50. As if they were frightened wild donkeys
51. Fleeing from a lion [of Allah]?
52. Rather, every person among them desires that 

he would be given scriptures spread open. 

53. Never! But they do not fear the Hereafter 
[kingdom of Qaim swsa].

54. No! Indeed, it [i.e. the Qur'an] is a reminder
55. Then whoever pleases does Zikr of it.
56. And they will not remember except that Allah 

wills. He is  the Owner of Taqwa [Rabb of 
Mohammad sawaw] and Owner of Maghfirat 
[Rabb of Ali swsa].

 Surah al-Qiyamah
[The Resurrection]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. Nay! I swear by the Day of Qiyamah
2. And nay! I swear by the reproaching soul 

[accusing & cursing Batil].
3. Does man think that We will not assemble his 

bones?
4. Yes. We are Able [even] to restore his 

fingertips [with same fingerprints].
5. But man desires to proceed forward in 

immoral sin [i.e. plotting against the Imam 
swsa and lying].

6. He asks, "When is the Day of Qiyamah?”
7. So when vision is dazzled
8. And the Moon will hide [behind Sun]
9. And the Sun and the Moon are brought 

together [i.e. when Ali swsa will be standing 
behind Mohammad sawaw],

10. Man will say on that Day, "Where is the [place 
of] escape?”

11. By no means! There is no refuge.
12. To your Rabb, that Day, is the [place of] 

standing.
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سورة القِیَامَة
ۙ وَومَا جَعَلۡنَا  ىٕٓىِكَةً۬۟ ٰـ ارِر إإلاَِّ مَلَ بَب ٱٱلنَّ ٰـ وَومَا جَعَلۡنَآآ أأصَۡحَ
َ ٱٱلَّذِذیيننَ  ْ لیَِيسۡتَیۡيقِنن َ كَفَرُروواا ً۬۟ لِّلَّذِذیينن ۡ إإلاَِّ فِتۡنَة تَہُمم عِددَّ
ۙ وَولاَ  ا نً۬۟ ٰـ ْ إإیِيمَ بَب وَویَيزۡزدَدااددَ ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوٓواا ٰـ ْ ٱٱلۡكِتَ أأوُوتُوواا
ۙ وَولیَِيقوُوللَ  بَب وَوٱٱلۡمُؤۡؤمِنُوونَن ٰـ یَيرۡرتَابَب ٱٱلَّذِذیينَن أأوُوتُووااْ ٱٱلۡكِتَ
فِرُروونَن مَاذَذآآ أأرََرااددَ  ٰـ رَرضٌض۬۟ وَوٱٱلۡكَ ٱٱلَّذِذیينَن فِى قلُوُوبِہِمم مَّ
ُ مَنن یَيشَآآءُ  َّFٱٱ ُّ َ یُيضِلل ۚ كَذَذٲلكِك ً۟۬ ذَذاا مَثَلا ٰـ ُ بِہَ َّFٱٱ
ُ جُنُوودَد رَربِّكَك إإلاَِّ ھُھھهووَۚ  ۚ وَومَا یَيعۡلَمم وَویَيہۡدِدىى مَنن یَيشَآآءُ
وَومَا ھِھھهىَ إإلاَِّ ذِذكۡرَرىٰى للِۡبَشَرِر (٣۳١۱) كَلاَّ وَوٱٱلۡقَمَررِ 
بۡحِ إإذَِذآآ أأسَۡفَررَ  (٣۳٢۲) وَوٱٱلَّیۡيلِل إإذِۡذ أأدَۡدبَرَر (٣۳٣۳) وَوٱٱلصُّ
اا لِّلۡبَشَررِ  ہَا لإَحِۡدَدىى ٱٱلۡكُبَررِ (٣۳٥) نَذِذیيرًر۬۟ (٣۳٤) إإنَِّ
رَر (٣۳٧۷)  مَم أأوَۡو یَيتَأخََّ (٣۳٦) لمَِنن شَآآءَ مِنكُمۡم أأنَن یَيتَقَددَّ
ببَ  ٰـ ٓ أأصَۡحَ كُللُّ نَفۡسِسۭ بِمَا كَسَبَتۡت رَرھِھھهیينَةٌ (٣۳٨۸) إإلاَِّ
تتٍ۬۟ یَيتَسَآآءَلوُونَن (٤٠۰) عَننِ  ٰـ ٱٱلۡیَيمِیيننِ (٣۳٩۹) فِى جَنَّ
ٱٱلۡمُجۡرِرمِیينَن (٤١۱) مَا سَلَڪَكُمۡم فِى سَقَرَر (٤٢۲) 
قَالوُوااْ لَمۡم نَكُك مِنَن ٱٱلۡمُصَلِّیينَن (٤٣۳) وَولَمۡم نَكُك نُطۡطعِممُ 
ا نَخُووضُض مَعَ ٱٱلۡخَآآىٕىِضِیيننَ  ٱٱلۡمِسۡكِیينَن (٤٤) وَوڪُنَّ
ىٰٓ أأتََىٰىنَا  یينِن (٤٦) حَتَّ بُب بِیَيوۡومِم ٱٱلددِّ ا نُكَذذِّ (٤٥) وَوكُنَّ
فِعِیيننَ  ٰـ ُ ٱٱلشَّ عَة ٰـ ۡ شَفَ ُ (٤٧۷) فَمَا تَنفَعُھُهمم ٱٱلۡیَيقِیينن
ِ مُعۡرِرضِیينَن (٤٩۹)  ذۡذكِرَرةة (٤٨۸) فَمَا لَھُهمۡم عَننِ ٱٱلتَّ
تۡت مِنن قَسۡوَورَرةةِۭ  ٌ۬۟ (٥٠۰) فَررَّ سۡتَنفِرَرةة ھُهمۡم حُمُررٌ۬۟ مُّ كَأنََّ
ۡ أأنَن یُيؤۡؤتَىٰ  نۡہُمم ٍ۬۟ مِّ ٕ ُّ ٱٱمۡرِرىى ُ كُلل ۡ یُيرِریيدد (٥١۱) بَلل
ۖ بَلل لاَّ یَيخَافوُوننَ  ً۬۟ (٥٢۲) كَلاَّ رَرةة نَشَّ ا مُّ صُحُفً۬۟
ٌ۬۟ (٥٤) فَمَنن  ُ ۥ تَذۡذكِرَرةة ھه ٓ إإنَِّ َ (٥٣۳) ڪَلاَّ ٱٱلأۡخَِرَرةة
ٓ أأنَن یَيشَآآءَ  شَآآءَ ذَذڪَرَرههُ ۥ (٥٥) وَومَا یَيذۡذكُرُروونَن إإلاَِّ

قۡوَوىٰى وَوأأھَۡھھهلُل ٱٱلۡمَغۡفِرَرةِة (٥٦)   ُۚ ھُھھهوَو أأھَۡھھهلُل ٱٱلتَّ َّFٱٱ

سُوۡورَرةةُ االقیَِيامَة 
حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ

ُ بِٱلنَّفۡسسِ  ٓ أأقُۡسِمم ِ (١۱) وَولاَ مَة ٰـ ِ ٱٱلۡقِیَي ُ بِیَيوۡومم ٓ أأقُۡسِمم لاَ
جۡمَعَ  ُ أألََّنن نَّ نن ٰـ ُ ٱٱلإۡنِسَ ِ (٢۲) أأیََيحۡسَبب اامَة ٱٱللَّووَّ
ىىَ  ٓ أأنَن نُّسَووِّ دِدرِریيننَ عَلَىٰ ٰـ ُ ۥ (٣۳) بَلَىٰ قَ عِظَظامَھه
ُ  ۥ ننُ لیَِيفۡجُررَ أأمََامَھه ٰـ ُ ٱٱلإۡنِسَ ُ ۥ (٤) بَلۡل یُيرِریيدد بَنَانَھه
ِ (٦) فَإذَِذاا بَرِرققَ  مَة ٰـ ُ ٱٱلۡقِیَي اننَ یَيوۡومم ُ أأیَيَّ (٥) یَيسۡـٔٴلَل
ٱٱلۡبَصَرُر (٧۷) وَوخَسَفَف ٱٱلۡقَمَرُر (٨۸) وَوجُمِعَ ٱٱلشَّمۡسسُ 
ٍ أأیَۡيننَ ٱٱلۡمَفَررُّ  ننُ یَيوۡومَىٕىِذذ ٰـ ُ ٱٱلإۡنِسَ ُ (٩۹) یَيقوُولل وَوٱٱلۡقَمَرر
َ یَيوۡومَىٕىِذذٍ  َ (١۱١۱) إإلَِىٰ رَربِّكك (١۱٠۰) كَلاَّ لاَ وَوزَزرر

ٱٱلۡمُسۡتَقَررُّ (١۱٢۲)   

ااوورر ہمم نے ددووززخخ وواالے (ددااررووغے) نہیيںں بنائے سوواائے ملائکہہ کے٬، 
ااوورر ہمم نے اانن کی یيہہ تعدداادد نہیيںں بنائی مگرر آآززمائشش اانن لووگووںں کیيلئے 
جنہووںں نے کفرر کیيا ہے (ہرر اایيک پرر ١۱٩۹ عذذاابب ددیينے وواالے)٬، تاکہہ ووهه 
لووگگ یيقیينن کرر لیيںں جنن کوو کتابب ددیی گئی ااوورر جوو لووگگ اایيمانن لائے ہیيںں 
اانن کا (وولایيتِت علیؐ پرر) اایيمانن بڑڑھھھه جائے ااوورر جنن لووگووںں کوو کتابب ددیی 
گئی ہے ااوورر مؤؤمنیينن (وولایيتِت علیؐ کے باررےے میيںں) شک میيںں نہہ ررہیيںں٬، 
ااوورر تاکہہ جنن لووگووںں کے قلووبب میيںں مررضض ہے ااوورر کفارر کہیيںں کہہ ااسس 
مثالل سے الله کا کیيا ااررااددهه ہے؛ ااسی ططررحح الله (کافرر کوو) گمررااهه کررتا 
ہے جسے چاہتا ہے ااوورر (مؤؤمنن کوو) ھھھهدداایيتت ددیيتا ہے جسے چاہتا ہے؛ 
ااوورر تیيررےے رربب کے لشکررووںں (یيعنی شیيعووںں) کوو ااسس کے سوواا کووئی 
نہیيںں جانتا؛ ااوورر یيہہ (وولایيتِت علیؐ) بشرر کیيلئے ذذکرر کے سوواا کچھه نہیيںں۔ 
ہررگزز نہیيںں٬، قسمم ہے قمرر (علیؐ) کی۔ ااوورر لیيلل (سیيددهه فاططمہؐہ) کی جبب 
ووهه ررخصتت ہووتی ہے۔ ااوورر صبح (قائمؐم) کی جبب ووهه نقابب ہٹڻاتی ہے۔ 
بیيشک ووهه (سیيددهه فاططمة االززھھھهررااءؐ) بڑڑیی چیيززووںں میيںں سے اایيک ہے۔ بشرر 
کوو خبرردداارر کررنے وواالی۔ تمم میيںں سے ااسس کیيلئے جوو چاہے کہہ (وولایيتتِ 
معصوومیينؐن میيںں) آآگے بڑڑھھھهے (ااوورر ددووززخخ سے ددوورر ہوو جائے) یيا 
(وولایيتِت معصوومیينؐن سے) پیيچھهے ررهه جائے (ااوورر ددووذذخخ کے نززددیيک ہوو 
جائے)۔ ہرر نفسس ااسس کا ررہنن ہے جوو ووهه کماتا ہے۔ سوواائے یيمیينن (علیؐ) 
کے ااصحابب کے۔ جوو جنتووںں میيںں ہووںں گے؛ ووهه پووچھهیيںں گے۔ 
مجررمووںں سے۔ تمہیيںں کسس چیيزز نے سقرر (ددووززخخ کی آآگگ) میيںں ڈڈاالل ددیيا۔ 
ووهه کہیيںں گے ہمم مصلیينن (معصوومیينؐن کے پیيچھهے پیيچھهے ررہنے وواالووںں) 
میيںں سے نہہ تھهے۔ ااوورر ہمم مسکیينن کوو ططعامم نہیيںں کھهلاتے تھهے (حقووققِ 
آآلِل محمدؐد اادداا نہیيںں کررتے تھهے)۔ ااوورر ہمم (وولایيتتِ علیؐ پرر) نکتہہ چیينی 
کررنے وواالووںں کے ساتھه ملل کرر فضوولل بحثث کیيا کررتے تھهے۔ ہمم یيوومم 
االددیينن (ظظہوورِر قائمؐم) کی تکذذیيبب کیيا کررتے تھهے۔ حتیٰ کہہ ہماررےے پاسس 
یيقیينن (مووتت) آآگیيا۔ پسس شفاعتت کررنے وواالووںں  کی شفاعتت اانہیيںں نفع نہہ 
ددےے گی۔ پسس اانہیيںں کیيا ہے کہہ ووهه تذذکررهه (وولایيتِت علیؐ) سے منہہ مووڑڑ 
ررہے ہیيںں۔ گوویيا کہہ ووهه خووفززددهه جنگلی گددھھھهے ہووںں۔ جوو (الله کے) شیيرر 
سے فرراارر کرر ررہے ہووںں۔ بلکہہ اانن میيںں سے ہرر اایيک آآددمی چاہتا ہے کہہ 
ااسے کھهلی ہووئی (آآسمانی) کتابب ددیی جائے۔ ہررگزز نہیيںں؛ بلکہہ ووهه 
آآخررتت (حکوومتتِ قائمؐم) کا خووفف نہیيںں ررکھهتے۔ ہررگزز نہیيںں٬، بیيشک یيہہ 
تذذکررهه ہے۔ پسس جوو چاہے ااسس کا ذذکرر کررےے۔ ااوورر ووهه ذذکرر نہیيںں کررتے 
مگرر یيہہ کہہ الله چاہے؛ ووہی ااہلِل تقوویٰی ہے (یيعنی محمدؐد کا رربب ہے) 

ااوورر ووہی ااہلِل مغفررتت ہے (یيعنی علیؐ کا رربب ہے)۔ 

سُوۡورَرةةُ االقیَِيامَة 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
نہیيںں٬، میيںں قسمم کھهاتا ہووںں یيوومِم قیيامتت کی۔ ااوورر نہیيںں٬، میيںں قسمم کھهاتا ہووںں 
ملامتت کررنے وواالے نفسس کی۔ کیيا اانسانن خیيالل کررتا ہے کہہ ہمم ااسس کی 
ہڈڈیياںں جمع نہہ کرر سکیيںں گے۔ کیيووںں نہیيںں٬، ہمم توو ااسس پرر قاددرر ہیيںں کہہ 
ااسس کی پوورر پوورر (فنگرر پررنٹڻسس) تک (ددووباررهه) ددررستت بنا ددیيںں۔ بلکہہ 
اانسانن چاہتا ہے کہہ ووهه آآگے بھهی فسقق وو فجوورر کررتا ررہے (یيعنی ااپنے 
اامامؐم کے خلافف چالیيںں چلے ااوورر جھهووٹٹ بوولے)۔ پووچھهتا ہے کبب ہے 
یيوومِم قیيامتت۔ پھهرر جبب نظظرریيںں چنددھھھهیيا جائیيںں گی۔ جبب قمرر (شمسس کے 
پیيچھهے) چھهپپ جائے گا۔ ااوورر شمسس ووقمرر جمع کرر ددیيئے جائیيںں گے 
(یيعنی جبب علیؐ محمدؐد کے پیيچھهے کھهڑڑاا ہووگا)۔ اانسانن کہے گا اِاسس ددنن 
(جائے) فرراارر کہاںں ہے۔ ہررگزز نہیيںں٬، کووئی جائے پناهه نہیيںں۔ ااسس ددنن 

تیيررےے رربب کے سامنے ہی ٹڻھهہررنا ہے۔ 
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سورة الَدَّھر

13. Man will be informed that Day of what he sent 
ahead and kept back.

14. Rather, man, against himself, will be a 
witness,

15. Even if he presents his excuses.
16. Move not your tongue with it, to hasten with it 

[i.e. recitation of the Qur’an].
17. Indeed, upon Us [i.e. Aal e Mohammad swsa] 

is its collection and its recitation.
18. So when We have recited it, then follow its 

recitation.
19. Then upon Us [i.e. Aal e Mohammad swsa] is 

its explanation.
20. No! But you [i.e. mankind] love the immediate 

[worldly life]
21. And leave [i.e. neglect] the Hereafter.
22. [Some] faces, that Day, will be bright,
23. Looking at [Mohammad sawaw & Ali swsa, the 

Noor of] their Rabb.
24. And [some] faces, that Day, will be distorted,
25. Expecting that there will be done to them 

[something] backbreaking.
26. No! When it [i.e. the soul] has reached the 

collar bones
27. And it is said, “Is there any physician?”
28. And he [i.e. the dying one] is certain that it is 

the [time of] departure
29. And the leg is wound about the leg [disgrace 

of the world joined with punishment of the 
Hereafter],

30. To your Rabb, that Day, will be the procession.
31. So he [usurper of Shaam] neither testified 

[Wilayat e Ali swsa], nor he prayed Salaat. 
32. But [instead], he belied [Wilayat e Ali swsa] 

and turned away.
33. And then he went to his people, swaggering 

[in pride].
34. Nearer to you [is destruction in Raj’at], and 

nearer!
35. Again, nearer to you [is destruction in 

Hereafter], and nearer!
36. Does man think that he will be left neglected 

[without account and punishment]?
37. Had he not been a sperm from semen 

emitted?
38. Then he was a clinging fertilized egg, then He 

created [him] then proportioned [him]
39. And made of him two mates, the male and the 

female.
40. Is not that [Creator] Able to give life to the 

dead?

 Surah al-Insan / Dahar
[The Man / Era before Time]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. Has there come upon the man a moment of 

Dahr when he was not a thing mentioned?
2. Indeed, We created man from sperm mixed 

[with egg] that We may try him; so We made 
him hearing and seeing.

3. Indeed, We guided him to the Sabeel, whether 
be grateful or be ungrateful.

4. Indeed, We have prepared for the disbelievers 
chains and shackles and a blaze.

5. Indeed, the righteous will drink from a cup [of 
drink] whose mixture [flavour] is of camphor,

6. A spring of which the [righteous] servants of 
Allah will drink; they will make it gush forth in 
force [and abundance].

7. They [Ahlul Bait swsa] fulfill [their] vows and 
fear a Day whose evil will be widespread.

8. And they [Ahlul Bait swsa] feed the food in His 
love to the needy, and the orphan, and the 
captive,

9. [Saying], "We feed you only for Wajhullah. We 
wish  from you neither reward nor gratitude.

10. Indeed, We fear from our Rabb a Day harsh 
and distressful.”

11. So Allah will protect them from the evil of that 
Day and give them radiance [of Noor] and 
happiness [of Wilayat]
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سورة الَدَّھر
رَر (١۱٣۳) بَللِ  َ وَوأأخََّ مم نُن یَيوۡومَىٕىِذذِۭ بِمَا قَددَّ ٰـ ْ ٱٱلإۡنِسَ ؤُؤاا یُينَبَّ
ٌ۬۟ (١۱٤) وَولَوۡو أألَۡقَىٰ  نُن عَلَىٰ نَفۡسِھِهۦ بَصِیيرَرةة ٰـ ٱٱلإۡنِسَ
كۡك بِھِهۦ لسَِانَكَك لتَِعۡجَللَ  مَعَاذِذیيرَرههُ ۥ (١۱٥) لاَ تُحَررِّ
بِھِهۦۤ (١۱٦) إإنِنَّ عَلَیۡينَا جَمۡعَھهُ ۥ وَوقرُۡرءَاانَھهُ ۥ (١۱٧۷) 
َّ إإنِنَّ عَلَیۡينَا  بِعۡ قرُۡرءَاانَھهُ ۥ (١۱٨۸) ثُمم ھهُ فَٱتَّ ٰـ فَإذَِذاا قَرَرأۡأنَ
 (٢۲٠۰) َ ُ ۥ (١۱٩۹) كَلاَّ بَلۡل تُحِبُّوونَن ٱٱلۡعَاجِلَة بَیَيانَھه
اضِرَرةةٌ  ٍ۬۟ نَّ ٌ۬۟ یَيوۡومَىٕىِذذ َ (٢۲١۱) وُوجُووهه وَوتَذَذرُرووننَ ٱٱلأۡخَِرَرةة
ٌ۬۟ یَيوۡومَىٕىِذذِۭ  ٌ۬۟ (٢۲٣۳) وَووُوجُووهه ہَا نَاظِظرَرةة (٢۲٢۲) إإلَِىٰ رَربِّ
 (٢۲٥) ٌ۟۬ َ بِہَا فَاقِرَرةة ٌ۬۟ (٢۲٤) تَظُظننُّ أأنَن یُيفۡعَلل بَاسِرَرةة
َ مَنۡنۜ رَرااققٍ۬۟  رَرااقِىَ (٢۲٦) وَوقِیيلل ٓ إإذَِذاا بَلَغَتتِ ٱٱلتَّ كَلاَّ
اققُ  ُ ٱٱلۡفِرَرااقُق (٢۲٨۸) وَوٱٱلۡتَفَّتتِ ٱٱلسَّ ھه (٢۲٧۷) وَوظَظننَّ أأنََّ
اقِق (٢۲٩۹) إإلَِىٰ رَربِّككَ یَيوۡومَىٕىِذذٍ ٱٱلۡمَسَاقُق (٣۳٠۰)  بِٱلسَّ
ببَ  كِنن كَذذَّ ٰـ ٰ (٣۳١۱) وَولَ َ وَولاَ صَلَّى قق فَلاَ صَددَّ
ىٰٓ  ٓ أأھَۡھھهلھِِهۦ یَيتَمَططَّ َ إإلَِىٰ َّ ذَذھَھھهبب وَوتَوَولَّىٰ (٣۳٢۲) ثُمم
َّ أأوَۡولَىٰ لَككَ  َ فَأوَۡولَىٰ (٣۳٤) ثُمم (٣۳٣۳) أأوَۡولَىٰ لَكك
نُن أأنَن یُيتۡرَركَك سُدًدىى  ٰـ فَأوَۡولَىٰٓ (٣۳٥) أأیََيحۡسَبُب ٱٱلإۡنِسَ
نِىٍّ۬۟ یُيمۡنَىٰ (٣۳٧۷) ثُممَّ  (٣۳٦) أألََمۡم یَيككُ نُطۡطفَةً۬۟ مِّنن مَّ
َ مِنۡھهُ  ىىٰ (٣۳٨۸) فَجَعَلل َ فَسَووَّ ً۬۟ فَخَلَقق َ عَلَقَة كَانن
ٓ (٣۳٩۹) أألََیۡيسسَ ذَذٲلكِكَ  َ وَوٱٱلأۡنُثَىٰ كَرر ِ ٱٱلذذَّ وۡوجَیۡينن ٱٱلززَّ

ىَِ ٱٱلۡمَوۡوتَىٰ (٤٠۰)   ۧـ دِدرٍر عَلَىٰٓ أأنَن یُيحۡ ٰـ بِقَ

ھۡھھهرر / االانٕسَانن  سُوۡورَرةةُ ٱٱلددَّ
حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ

ھۡھھهرِر لَمۡم یَيكُنن  نَن ٱٱلددَّ نِن حِیينٌن۬۟ مِّ ٰـ ھَھھهلۡل أأتََىٰ عَلَى ٱٱلإۡنِسَ
طۡطفَةٍ  نَن مِنن نُّ ٰـ ا خَلَقۡنَا ٱٱلإۡنِسَ ذۡذكُوورًراا (١۱) إإنَِّ ا مَّ شَیۡيـٔٴً۬۟
ا  ا بَصِیيرًراا (٢۲) إإنَِّ ُ سَمِیيعَۢ ھه ٰـ ِ فَجَعَلۡنَ بۡتَلیِيھه أأمَۡشَاججٍ۬۟ نَّ
آآ  ا كَفوُورًراا (٣۳) إإنَِّ اا وَوإإمَِّ ا شَاكِرًر۬۟ بِیيللَ إإمَِّ ھهُ ٱٱلسَّ ٰـ ھَھھهدَدیۡينَ
ً۬۟ وَوسَعِیيرًراا (٤)  لا ٰـ ْ وَوأأغَۡلَ سِلاَ ٰـ فِرِریينَن سَلَ ٰـ أأعَۡتَدۡدنَا للِۡكَ
إإنِنَّ ٱٱلأۡبَۡرَرااررَ یَيشۡرَربُووننَ مِنن كَأۡسسٍ۬۟ كَاننَ مِزَزااجُھَها 
 َِّFٱٱ ُ ُ بِہَا عِبَادد ا یَيشۡرَربب ڪَافوُورًراا (٥) عَیۡينً۬۟
ذۡذرِر وَویَيخَافوُوننَ  اا (٦) یُيووفوُونَن بِٱلنَّ رُروونَہَا تَفۡجِیيرًر۬۟ یُيفَجِّ
اا (٧۷) وَویُيطۡطعِمُووننَ  ُ ۥ مُسۡتَطِطیيرًر۬۟ هه ا كَاننَ شَررُّ یَيوۡومً۬۟
ا وَوأأسَِیيرًراا (٨۸)  ا وَویَيتِیيمً۬۟ عَامَم عَلَىٰ حُبِّھِهۦ مِسۡكِیينً۬۟ ٱٱلططَّ
ِ لاَ نُرِریيدُد مِنكُمۡم جَزَزآآءً۬۟ وَولاَ  َّFمَا نُطۡطعِمُكُمۡم لوَِوجۡھِه ٱٱ إإنَِّ
ا  نَا یَيوۡومًا عَبُووسً۬۟ بِّ ا نَخَافُف مِنن ررَّ شُكُوورًراا (٩۹) إإنَِّ
َ ٱٱلۡیَيوۡوممِ  َّ ذَذٲلكِك ُ شَرر َّFٱٱ ُ اا (١۱٠۰) فَوَوقَىٰىھُهمم قَمۡطَطرِریيرًر۬۟

اا (١۱١۱)    وَولَقَّىٰىھُهمۡم نَضۡرَرةًة۬۟ وَوسُرُروورًر۬۟

ااسس ددنن اانسانن کوو خبرر ددیی جائے گی جوو کچھه ااسس نے آآگے بھهیيجا 
ااووررپیيچھهے چھهووڑڑاا۔ بلکہہ اانسانن ااپنے نفسس کی بصیيررتت ررکھهتا ہے۔ 
ااگررچہہ ووهه ااپنی معذذررتیيںں پیيشش کررےے۔ ااوورر تمم ااپنی ززبانن کوو حررکتت نہہ 
ددوو ااسس میيںں عجلتت کررنے کیيلئے۔ بیيشک ااسس کا جمع کررنا ااوورر ااسس کا 
پڑڑھھھهانا ہمم (آآلِل محمدؐد) پرر ذذمہہ دداارریی ہے۔ پسس جبب ہمم ااسے پڑڑھھھهیيںں توو 
ااسس کی قررآآتت کی پیيرروویی کرروو۔ پھهرر بیيشک ااسس کا ووضاحتت سے بیيانن 
کررنا ہمم (آآلِل محمدؐد) پرر ذذمہہ دداارریی ہے۔ ہررگزز نہیيںں بلکہہ تمم لووگگ جلددیی 
حاصلل ہوونے وواالی چیيزز (ددنیيا) سے محبتت ررکھهتے ہوو۔ ااوورر تمم آآخررتت 
کوو چھهووڑڑ ددیيتے ہوو۔ ااسس ددنن کچھه چہررےے ررووشنن ہووںں گے۔ ااپنے رربب 
(کے نوورر محمدؐد ووعلیؐ) کی ططررفف ددیيکھه ررہے ہووںں گے۔ ااوورر کچھه 
چہررےے ااسس ددنن بگڑڑےے ہووئے (ذذلیيلل) ہووںں گے۔ ظظنن کرر ررہے ہووںں گے 
کہہ اانن کے ساتھه کمرر تووڑڑ سلووکک کیيا جائے گا۔ ہررگزز نہیيںں٬، جبب (جانن) 
گلے کی ھھھهنسلی کی ہڈڈیيووںں تک پہنچ جائے گی۔ ااوورر کہا جائے گا ہے 
کووئی جھهاڑڑ پھهوونک کررنے وواالا (ططبیيبب)۔ ااوورر ووهه سمجھه لے گا کہہ یيہہ 
فررااقق (جدداائی کا ووقتت) ہے۔ ااوورر پنڈڈلی پنڈڈلی سے جُڑڑ جائے گی (یيعنی 
ددنیيا سے آآخررتت)۔ ااسس ددنن تیيررےے رربب کی ططررفف رروواانگی ہوو گی۔ پسس 
ااسس (ااہلِل شؤؤمم) نے نہہ تصددیيقق کی (وولایيتِت علیؐ کی) ااوورر نہہ صلاةة قائمم 
کی۔ بلکہہ ااسس نے (وولایيتِت علیؐ کی) تکذذیيبب کی ااوورر منہہ مووڑڑ لیيا۔ پھهرر 
ووهه ااپنے گھهرر وواالووںں کی ططررفف چلل ددیيا ااکڑڑتا ہوواا۔ تیيررےے لئے (ررجعتت 
میيںں ددنیيا کی ھھھهلاکتت) سززااوواارر ہے پسس حقدداارراا ہے۔ ہاںں پھهرر (آآخررتت کی 
ھھھهلاکتت) تیيررےے ززیياددهه نززددیيک ہے پسس قرریيبب ترر۔ کیيا اانسانن خیيالل کررتا 
ہے کہہ ااسے یيوونہی (حسابب ااوورر عذذاابب کے بغیيرر) کھهلا چھهووڑڑ ددیيا 
جائے گا۔ کیيا ووهه منی کا نططفہہ (سپررمم) نہہ تھها جوو ٹڻپکایيا جاتا ہے۔ پھهرر 
ووهه چپکنے وواالا ززررخیيزز شددهه بیيضہہ بنا پھهرر الله نے ااسس کی تخلیيقق کی 
پھهرر ااسے سنوواارر ددیيا۔ پھهرر ااسس کے ددوو جووڑڑےے بنا ددیيئے مذذکرر ااوورر 

مؤؤنثث۔ کیيا ووهه ااسس پرر قاددرر نہیيںں ہے کہہ مُررددووںں کوو ززنددهه کررددےے۔ 

ھۡھھهرر / االانٕسَانن  سُوۡورَرةةُ ٱٱلددَّ
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
کیيا اانسانن پرر ددھھھهرر کا اایيک لمحہہ بھهی اایيسا آآیيا ہے کہہ ووهه کووئی قابلِل ذذکرر 
شئ نہہ ہوو۔ بیيشک ہمم نے اانسانن کوو مخلووطط نططفے (ذذررخیيزز شددهه بیيضہہ) 
سے خلقق کیيا ہے تاکہہ ہمم ااسس کی آآززمائشش کرریيںں توو ہمم نے ااسے سننے 
وواالا ااوورر ددیيکھهنے وواالا بنایيا۔ بیيشک ہمم نے ااسے سبیيلل کی ھھھهدداایيتت ددیی 
ہے خووااهه شاکرر بنے یيا ناشکرراا بنے۔ بیيشک ہمم نے کافررووںں کیيلئے 
ززنجیيرریيںں ااوورر ططووقق ااوورر بھهڑڑکتی ہووئی آآگگ تیيارر کرر ررکھهی ہے۔ بیيشک 
نیيک لووگگ گلاسس میيںں (مشررووبب) پیيئںں گے جسس میيںں آآمیيززشش (ذذاائقہہ) 
کافوورر کا ہووگا۔ یيہہ چشمہہ ہے جسس سے الله کے بنددےے پیيئںں گے ووهه 
ااسے بہائیيںں (کھهوولیيںں) گے توو اابُلل کرر بہے گا۔ ووهه (ااہلبیيتؐت) ااپنی نذذرریيںں 
پوورریی کررتے ہیيںں ااوورر ووهه ااسس ددنن سے خووفف کھهاتے ہیيںں جسس کا شرر 
پھهیيلا ہوواا ہووگا۔ ااوورر ووهه (ااہلبیيتؐت) ااسس کی محبتت پرر مسکیينن ااوورر یيتیيمم ااوورر 
ااسیيرر کوو ططعامم کھهلاتے ہیيںں۔ (ااوورر اانن سے کہتے ہیيںں) ہمم تمہیيںں صررفف 
ووجہہ الله کی خاططرر کھهلاتے ہیيںں ہمم تمم سے نہہ کووئی جززاا چاہتے ہیيںں 
ااوورر نہہ شکرریيہہ۔ بیيشک ہمم ااپنے رربب سے خووفف کررتے ہیيںں جوو ددنن 
سختت ااوورر تباهه کنن ہووگا۔ پسس الله اانن کوو ااسس ددنن کے شرر سے بچا لے 

گا ااوورر اانہیيںں تاززگی ااوورر سرروورر عططا کررےے گا۔ 
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12. And will reward them for what they patiently 
endured [with] Paradise and silk [garments].

13. [They will be] reclining therein on adorned 
couches. They will not see therein any 
[burning] sun or [freezing] cold.

14. And near above them are its shades, and its 
[fruit] to be picked will be lowered easy to 
reach.

15. And there will be circulated among them 
vessels of silver and bowls having been 
[created] transparent [as glass],

16. Transparent glasses [made] from silver of 
which they have determined the measure.

17. And they will be given to drink a cup [of drink] 
whose mixture [flavour] is of ginger

18. [From] a fountain within it [i.e. Paradise] 
named Salsabeel [which springs from the 
house of the Nabi sawaw].

19. There will circulate among them young boys 
made eternal. When you see them, you would 
think them [as beautiful as] scattered pearls.

20. And when you look there [in Paradise], then 
you will see blessings and great kingdom.

21. Upon them [i.e. the inhabitants] will be green 
garments of fine silk and brocade. And they 
will be adorned with bracelets of silver, and 
their Rabb will make them drink a purifying 
drink.

22. [And it will be said], "Indeed, this is for you a 
reward, and your effort has been appreciated.”

23. Indeed, it is We who have sent down to you, 
[O Mohammad sawaw], [Wilayat e Ali swsa in] 
the Qur'an progressively.

24. So be patient for the command of your Rabb 
and do not obey from among them a sinner or 
ungrateful [disbeliever].

25. And do Zikr of the Ism [Name] of your Rabb 
[in prayer] morning and evening

26. And during the night do Sajdah to Him and 
exalt Him a long [part of the] night.

27. Indeed, these [disbelievers] love the 
immediate [world] and leave behind them a 
grave Day.

28. We have created them and strengthened their 
forms, and when We will, We can bring in their 
place the likes of them by exchange.

29. Indeed, this is Tazkirah [Wilayat], so he who 
wills may take toward his Rabb Sabeel.

30. And you do not will except that what Allah 
wills. Indeed, Allah is ever all-Knowing all-
Wise.

31. He admits whom He wills into His mercy 
[Wilayat e Masumeen swsa]; but the 
wrongdoers – He has prepared for them a 
painful punishment.

 Surah al-Mursalaat
[The Emissaries]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. I swear by those sent forth well known [one 

after another]
2. Then by the fast blowing violently making like 

husk
3. And by the scatterer which scatters far and 

wide
4. Then by those who separate parts 
5. Then by those who deliver a message
6. As justification or warning,
7. Indeed, what you are promised is to occur 

definitely.
8. So when the stars are obliterated
9. And when the heaven is split apart
10. And when the mountains are blown away
11. And when the Rasools are gathered at their 

appointed time…
12. For what Day was it fixed?
13. For the Day of Judgement.
14. And that you know what is the Day of 

Judgement?
15. Woe, that Day, to the beliers.
16. Did We not destroy the former peoples [Fulan 

& Fulan]?
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اا (١۱٢۲)  ً۬۟ وَوحَرِریيرًر۬۟ ة ْ جَنَّ وَوجَزَزىٰىھُهمم بِمَا صَبَرُروواا
ا  كِـٔٴیِينَن فِیيہَا عَلَى ٱٱلأۡرََرآآىٕىِكِكۖ لاَ یَيرَروۡونَن فِیيہَا شَمۡسً۬۟ تَّ مُّ
لھَُها  ٰـ ۡ ظِظلَ ً عَلَیۡيہِمم اا (١۱٣۳) وَودَداانِیَية وَولاَ زَزمۡھَهرِریيرًر۬۟
ً۬۟ (١۱٤) وَویُيطَطاففُ عَلَیۡيہِمم  وَوذُذلِّلَتۡت قطُُطووفھَُها تَذۡذلیِيلا
ةٍ۬۟ وَوأأكَۡوَواابٍب۬۟ كَانَتۡت قَوَواارِریيرَراا۬۟ (١۱٥)  بِـٔٴاَنِیَيةٍ۬۟ مِّنن فِضَّ
اا (١۱٦)  رُرووھَھھها تَقۡدِدیيرًر۬۟ ٍ۬۟ قَددَّ ة ْ مِنن فِضَّ قَوَواارِریيرَراا
َ مِزَزااجُھَها زَزنجَبِیيلاً  ا كَانن َ فِیيہَا كَأۡسً۬۟ وَویُيسۡقَوۡونن
 ۞ (١۱٨۸) ً۟۬ ىٰ سَلۡسَبِیيلا ا فِیيہَا تُسَمَّ (١۱٧۷) عَیۡينً۬۟
َ إإذَِذاا رَرأأیَۡيتَہُممۡ  خَلَّدُدوونن ٌ۬۟ مُّ ۡ وِولۡدَدٲنن ُ عَلَیۡيہِمم وَویَيطُطووفف
اا (١۱٩۹) وَوإإذَِذاا رَرأأیَۡيتتَ ثَممَّ  نثُوورًر۬۟ اا مَّ ۡ لؤُۡؤلؤًُؤ۬۟ حَسِبۡتَہُمم
لیَِيہُمۡم ثِیَياببُ  ٰـ ا كَبِیيرًراا (٢۲٠۰) عَ ا وَومُلۡكً۬۟ رَرأأیَۡيتَت نَعِیيمً۬۟
َ مِنن  ْ أأسََاوِورر ۖ وَوحُلُّوٓواا ٌ۟۬ ٌ۬۟ وَوإإسِۡتَبۡرَرقق سُندُدسسٍ خُضۡرر
ا طَطھُهوورًراا (٢۲١۱) إإنِنَّ  ہُمۡم شَرَراابً۬۟ ٍ۬۟ وَوسَقَىٰىھُهمۡم رَربُّ ة فِضَّ
شۡكُوورًراا  ً۬۟ وَوكَاننَ سَعۡیُيكُمم مَّ ۡ جَزَزآآء ذَذاا كَاننَ لَكُمم ٰـ ھَھھه
َ ٱٱلۡقرُۡرءَااننَ تَنزِزیيلاً۬۟  لۡنَا عَلَیۡيكك ُ نَززَّ ا نَحۡنن (٢۲٢۲) إإنَِّ
(٢۲٣۳) فَٱصۡبِرۡر لحُِكۡمِم رَربِّكَك وَولاَ تُطِطعۡ مِنۡہُمۡم ءَااثِمًا 
َ بُكۡرَرةةً۬۟  َ رَربِّكك ِ ٱٱسۡمم اا (٢۲٤) وَوٱٱذۡذكُرر ۡ كَفوُورًر۬۟ أأوَو
حۡھهُ  ً۬۟ (٢۲٥) وَومِنَن ٱٱلَّیۡيلِل فَٱسۡجُدۡد لَھهُ ۥ وَوسَبِّ وَوأأصَِیيلا
ؤُٓؤلآَءِ یُيحِبُّوونَن ٱٱلۡعَاجِلَةَ  ٰـ ً۬۟ طَطوِویيلاً (٢۲٦) إإنِنَّ ھَھھه لَیۡيلا
حۡننُ  ً۬۟ (٢۲٧۷) نَّ ا ثَقِیيلا ۡ یَيوۡومً۬۟ َ وَورَرآآءَھُھھهمم وَویَيذَذرُروونن
لَھُهممۡ  ٰـ لۡنَآآ أأمَۡثَ ۖ وَوإإذَِذاا شِئۡنَا بَددَّ ھُهمۡم وَوشَدَددۡدنَآآ أأسَۡرَرھُھھهمۡم ٰـ خَلَقۡنَ
خَذذَ  ۖ فَمَنن شَآآءَ ٱٱتَّ ٌ۟۬ ذِذهِهۦ تَذۡذكِرَرةة ٰـ تَبۡدِدیيلاً (٢۲٨۸) إإنِنَّ ھَھھه
ٓ أأنَن  ً۬۟ (٢۲٩۹) وَومَا تَشَآآءُووننَ إإلاَِّ إإلَِىٰ رَربِّھِهۦ سَبِیيلا
ا (٣۳٠۰) یُيدۡدخِللُ  َ كَانَن عَلیِيمًا حَكِیيمً۬۟ َّFإإنِنَّ ٱٱ ُۚ َّFیَيشَآآءَ ٱٱ
َّ لَھُهممۡ  َ أأعََدد لمِِیينن ٰـ ۚ وَوٱٱلظظَّ ُ فِى رَرحۡمَتِھِهۦ مَنن یَيشَآآء

ا (٣۳١۱)   عَذَذاابًا أألَیِيمَۢ

سُوۡورَرةةُ االمُررسَلاتت 
حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ

ا (٢۲)  تِت عَصۡفً۬۟ ٰـ صِفَ ٰـ ا (١۱) فَٱلۡعَ تِت عُرۡرفً۬۟ ٰـ وَوٱٱلۡمُرۡرسَلَ
ا (٤)  ِ فَرۡرقً۬۟ تت ٰـ رِرقَ ٰـ اا (٣۳) فَٱلۡفَ ِ نَشۡرًر۬۟ شِرَرٲتت ٰـ وَوٱٱلنَّ
مَا  تتِ ذِذكۡرًراا (٥) عُذۡذرًراا أأوَۡو نُذۡذرًراا (٦) إإنَِّ ٰـ فَٱلۡمُلۡقِیَي
ُ طُطمِسَتۡت (٨۸)  تُووعَدُدوونَن لَوَوٲقِعٌ۬۟ (٧۷) فَإذَِذاا ٱٱلنُّجُوومم
ُ نُسِفَتتۡ  ُ فرُِرجَتۡت (٩۹) وَوإإذَِذاا ٱٱلۡجِبَالل مَآآء وَوإإذَِذاا ٱٱلسَّ
لَتتۡ  سُلُل أأقُِّتَتۡت (١۱١۱) لأِىَىِّ یَيوۡومٍم أأجُِّ (١۱٠۰) وَوإإذَِذاا ٱٱلررُّ
(١۱٢۲) لیَِيوۡومِم ٱٱلۡفَصۡلِل (١۱٣۳) وَومَآآ أأدَۡدرَرىٰىككَ مَا یَيوۡوممُ 
بِیينَن (١۱٥) أألََممۡ  ٌ۬۟ یَيوۡومَىٕىِذذٍ۬۟ لِّلۡمُكَذذِّ ٱٱلۡفَصۡلِل (١۱٤) وَویۡيلل

لیِينَن (١۱٦)   نُہۡلكِِك ٱٱلأۡوَوَّ

ااوورر اانن کوو جززاا جنتت ااوورر رریيشمم (کے لباسس) ددےے گا کیيوونکہہ اانہووںں نے 
صبرر کیيا۔ ووهه ااسس میيںں مررصع مسنددووںں پرر تکیيہہ لگائے بیيٹڻھهے ہووںں 
گے٬، نہہ ووهه ااسس میيںں (تیيزز) ددھھھهووپپ ددیيکھهیيںں گے ااوورر نہہ (سختت) سررددیی۔ 
ااوورر ااسس کے سائے اانن پرر قرریيبب ہووںں گے۔ ااوورر ااسس کے پھهلل تووڑڑنے 
کیيلئے نززددیيک کرر ددیيئے جائیيںں گے بالکلل ماتحتت۔ ااوورر اانن کے ددررمیيانن 
چانددیی کے بررتنن ااوورر پیيالے گررددشش کرراائے جائیيںں گے جوو شیيشے 
(یيعنی شفافف) کے ہووںں گے۔ چانددیی کے شیيشے (یيعنی شفافف) جنن 
میيںں اانددااززےے کے مططابقق مقدداارر ہووگی۔ ااوورر ااسس میيںں اانن کوو (مشررووبب) 
کے پیيالے پلائے جائیيںں گے جسس میيںں آآمیيززشش (ذذاائقہہ) سوونٹڻھه (ااددررکک) 
کی ہووگی۔ ااسس میيںں اایيک چشمہہ جسے سلسبیيلل کہا جاتا ہے (جوو نبیؐ 
کے گھهرر سے نکلتا ہے)۔ ااوورر اانن کے ددررمیيانن اابددیی لڑڑکے گررددشش 
کرریيںں گے جبب تمم اانہیيںں ددیيکھهوو گے توو خیيالل کرروو گے کہہ بکھهررےے 
ہووئے مووتی ہیيںں۔ ااوورر جبب تمم ددیيکھهوو گے توو پھهرر تمم نعمتیيںں ااوورر بڑڑیی 
سلططنتت ددیيکھهوو گے۔ اانن پرر سبزز نفیيسس رریيشمم ااوورر ددیيبا کے لباسس ہووںں 
گے ااوورر اانہیيںں چانددیی کے کنگنووںں سے آآررااستہہ کیيا جائے گا ااوورر اانن 
کوو اانن کا رربب پاکیيززهه مشررووبب سے سیيرراابب کررےے گا۔ بیيشک یيہہ 
تمہاررےے لئے جززاا ہے ااوورر تمہارریی سعی قابلل قددرر ہے۔ بیيشک ہمم نے 
تمم پرر قررآآنن (میيںں وولایيتِت علیؐ) کوو بتددرریيج ناززلل کیيا ہے۔ پسس ااپنے رربب 
کے حکمم کیيلئے صبرر کرروو ااوورر اانن میيںں سے بددکارر ااوورر منکرِرحقق کی 
ااططاعتت نہہ کرروو۔ ااوورر ااپنے رربب کے ااسمم کا ذذکرر صبح ووشامم کرروو۔ ااوورر 
ررااتت کوو بھهی پسس ااسس کیيلئے سجددهه کرروو ااوورر ررااتت کوو ااسس کی ططوویيلل 
(ووقتت تک) تسبیيح کرروو۔ بیيشک یيہہ لووگگ جلددیی حاصلل ہوونے وواالی 
(ددنیيا)  سے محبتت کررتے ہیيںں ااوورر جوو اانن کے آآگے بھهارریی ددنن ہے 
ااسے ووهه چھهووڑڑ ددیيتے ہیيںں۔ ہمم نے اانن کوو خلقق کیيا ہے ااوورر ہمم نے اانن 
کی ساختت کوو مضبووطط بنایيا ااوورر جبب ہمم چاہیيںں ہمم اانن کی بجائے بددلل 
کرر اانن جیيسے ااوورر لے آآئیيںں۔ بیيشک یيہہ تذذکررهه  (وولایيتت) ہے پسس جوو 
چاہے ااپنے رربب کی ططررفف سبیيلل ااختیيارر کرر لے۔ ااوورر تمم (محمدؐد ووآآللِ 
محمدؐد) کچھه نہیيںں چاہتے مگرر یيہہ کہہ الله چاہتا ہے؛ بیيشک الله علیيمم ااوورر 
حکیيمم ہے۔ ووهه ااپنی ررحمتت (وولایيتتِ معصوومیينؐن) میيںں جسے چاہتا ہے 
ددااخلل کررتا ہے؛ ااوورر ظظالمووںں کیيلئے ااسس نے ددرردد ناکک عذذاابب تیيارر کرر 

ررکھها ہے۔ 

سُوۡورَرةةُ االمُررسَلاتت 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
قسمم ہے بھهیيجی جانے وواالیيووںں کی جوو معررووفف ہیيںں۔ پھهرر ططووفانی ررفتارر 
سے تباهه کررتے ہووئے چلنے وواالی کی۔ ااوورر نشرر کررتے ہووئے پھهیيلانے 
وواالی کی۔ پھهرر جدداا کررتے ہووئے فررقق ڈڈاالنے وواالی کی۔ پھهرر ذذکرر ڈڈاالنے 
وواالی کی۔ عذذرر کے ططوورر پرر یيا ڈڈررااووےے کے ططوورر پرر۔ بیيشک جسس کا تمم 
سے ووعددهه کیيا جا ررہا ہے ووهه ضرروورر ووااقع ہوونے وواالی ہے۔ پھهرر جبب 
ستاررےے ماندد پڑڑ جائیيںں گے۔ ااوورر جبب آآسمانن پھهاڑڑ ددیيا جائے گا۔ ااوورر 
جبب پہاڑڑ ااڑڑاا ددیيئے جائیيںں گے۔ ااوورر جبب سبب ررسوولل مقررررهه ووقتت پرر 
ِ آآخررتت) کوونن سے ددنن تھها۔  جمع کئے جائیيںں گے۔ ووهه ااجلل (ووقتت
فیيصلے کے ددنن کیيلئے۔ ااوورر جوو تمہیيںں ااددررااکک ہے کہہ یيوومِم فصلل کیيا 
ہے۔ تباہی ہے ااسس ددنن تکذذیيبب کررنے وواالووںں کیيلئے۔ کیيا ہمم نے پہلووںں 

(فلانووںں ڈڈھھھهمکانووںں) کوو ہلاکک نہیيںں کیيا۔ 
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سورة المرُسَلات
17. Then We will follow them with the later ones 

[usurper of Shaam].
18. Thus do We deal with the criminals [Banu 

Umayyads].
19. Woe, that Day, to the beliers [who belied 

Amirul Momineen swsa and the Imams swsa].
20. Did We not create you from a worthless 

liquid?
21. And We placed it in a secure resting-place 

[i.e. the womb]
22. For a known term.
23. Then We predestined [it], and We are the Best 

to determine fate.
24. Woe, that Day, to the beliers.
25. Have We not made the earth a receptacle
26. For the living and the dead?
27. And We placed therein lofty, firmly set 

mountains and have given you to drink sweet 
water.

28. Woe, that Day, to the beliers. 
29. [They will be told], "Proceed to that [Ali swsa] 

which you used to belie.
30. Proceed to a shadow [of Azab] having three 

(3) branches
31. Neither having cool shade nor availing against 

the flame.”
32. Indeed, it shoots sparks [as huge] as a 

fortress,
33. As if they were yellowish camels.
34. Woe, that Day, to the beliers.
35. This is a Day they will not speak,
36. Nor it will be permitted for them so that they 

can offer an excuse.
37. Woe, that Day, to the beliers.
38. This is the Day of Judgement; We will have 

assembled you and the former peoples.
39. So if you have a plan, then plan against Me.
40. Woe, that Day, to the beliers.
41. Indeed, the righteous will be among shades 

[of Noor] and springs
42. And fruits from whatever they desire,
43. [Being told], "Eat and drink in satisfaction for 

what you used to do.”
44. Indeed, We thus reward the doers of good.
45. Woe, that Day, to the beliers.
46. [O disbelievers], eat and enjoy yourselves a 

little; indeed, you are criminals.
47. Woe, that Day, to the beliers.
48. And when it is said to them, “Do Rakooh [bow 

in prayer for Wilayat e Ali swsa]," they do not 
[really] bow.

49. Woe, that Day, to the beliers.
50. Then in what statement [of Wilayat] after it [i.e. 

the Qur'an] will they believe?
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سورة المرُسَلات
َ نَفۡعَللُ  َ (١۱٧۷) كَذَذٲلكِك ُ ٱٱلأۡخَِرِریينن َّ نُتۡبِعُھُهمم ثُمم
بِیينَن (١۱٩۹)  بِٱلۡمُجۡرِرمِیينَن (١۱٨۸) وَویۡيللٌ۬۟ یَيوۡومَىٕىِذذٍ۬۟ لِّلۡمُكَذذِّ
ُ فِى  ھه ٰـ ھِهیيننٍ۬۟ (٢۲٠۰) فَجَعَلۡنَ آآءٍ۬۟ مَّ مم مِّنن مَّ أألََمۡم نَخۡلقُكُّ
 (٢۲٢۲) ٍ۟۬ عۡلوُومم ٍ۬۟ مَّ ٍ (٢۲١۱) إإلَِىٰ قَدَدرر كِیينن ٍ۬۟ مَّ قَرَراارر
ٌ۬۟ یَيوۡومَىٕىِذذٍ۬۟  َ (٢۲٣۳) وَویۡيلل دِدرُروونن ٰـ َ ٱٱلۡقَ فَقَدَدرۡرنَا فَنِعۡمم
بِیينَن (٢۲٤) أألََمۡم نَجۡعَلِل ٱٱلأۡرَۡرضَض كِفَاتًا (٢۲٥)  لِّلۡمُكَذذِّ
ا (٢۲٦) وَوجَعَلۡنَا فِیيہَا رَروَوٲسِىَ  ً۬۟ وَوأأمَۡوَوٲتً۬۟ أأحَۡیَيآآء
ا (٢۲٧۷) وَویۡيللٌ۬۟  ً۬۟ فرَُرااتً۬۟ آآء كُمم مَّ ٰـ ٍ۬۟ وَوأأسَۡقَیۡينَ تت ٰـ مِخَ ٰـ شَ
 ۦ بِیينَن (٢۲٨۸) ٱٱنطَطلقِوُٓواْا إإلَِىٰ مَا كُنتُمم بِھِه ذٍذ۬۟ لِّلۡمُكَذذِّ یَيوۡومَىٕىِ
ثثِ  ٰـ ٍّ۬۟ ذِذىى ثَلَ ْ إإلَِىٰ ظِظلل َ (٢۲٩۹) ٱٱنطَطلقِوُٓواا بُوونن تُكَذذِّ
ٍ۬۟ وَولاَ یُيغۡنِى مِننَ ٱٱللَّھَهببِ  ٍ۬۟ (٣۳٠۰) لاَّ ظَظلیِيلل شُعَبب
ھُه  ۥ ہَا تَرۡرمِى بِشَرَررٍر۬۟ كَٱلۡقَصۡرِر (٣۳٢۲) كَأنََّ (٣۳١۱) إإنَِّ
بِیيننَ  ٍ۬۟ لِّلۡمُكَذذِّ ٌ۬۟ یَيوۡومَىٕىِذذ ٌ۬۟ (٣۳٣۳) وَویۡيلل ٌ۬۟ صُفۡرر لَتت ٰـ جِمَ
ُ لاَ یَينطِطقوُونَن (٣۳٥) وَولاَ یُيؤۡؤذَذننُ  ذَذاا یَيوۡومم ٰـ (٣۳٤) ھَھھه
بِیيننَ  ٍ۬۟ لِّلۡمُكَذذِّ ٌ۬۟ یَيوۡومَىٕىِذذ َ (٣۳٦) وَویۡيلل ۡ فَیَيعۡتَذِذرُروونن لَھُهمم
لیِيننَ  ۡ وَوٱٱلأۡوَوَّ كُمم ٰـ ۖ جَمَعۡنَ ِ ُ ٱٱلۡفَصۡلل ذَذاا یَيوۡومم ٰـ (٣۳٧۷) ھَھھه
ٌ۬۟ فَكِیيدُدووننِ (٣۳٩۹) وَویۡيللٌ۬۟  (٣۳٨۸) فَإنِن كَانَن لَكُمۡم كَیۡيدد
للٍ۬۟  ٰـ قِیيننَ فِى ظِظلَ بِیيننَ (٤٠۰) إإنِنَّ ٱٱلۡمُتَّ ٍ۬۟ لِّلۡمُكَذذِّ یَيوۡومَىٕىِذذ
 (٤٢۲) َ ا یَيشۡتَہُوونن َ مِمَّ ٍ۬۟ (٤١۱) وَوفَوَوٲكِھه وَوعُیُيوونن
ا  ا بِمَا كُنتُمۡم تَعۡمَلوُونَن (٤٣۳) إإنَِّ كُلوُوااْ وَوٱٱشۡرَربُووااْ ھَھھهنِیٓيـٔٴَۢ
ٌ۬۟ یَيوۡومَىٕىِذذٍ۬۟  َ (٤٤) وَویۡيلل َ نَجۡزِزىى ٱٱلۡمُحۡسِنِیينن كَذَذٲلكِك
كُمم  ً إإنَِّ ْ قَلیِيلا عُوواا ْ وَوتَمَتَّ َ (٤٥) كُلوُواا بِیينن لِّلۡمُكَذذِّ
بِیيننَ (٤٧۷)  ٍ۬۟ لِّلۡمُكَذذِّ ٌ۬۟ یَيوۡومَىٕىِذذ جۡرِرمُووننَ (٤٦) وَویۡيلل مُّ
ْ لاَ یَيرۡركَعُوونَن (٤٨۸) وَویۡيللٌ۬۟  ُ ٱٱرۡركَعُوواا وَوإإذَِذاا قِیيللَ لَھُهمم
ُ  ۥ ِۭ بَعۡدَدهه ِّ حَدِدیيثث َ (٤٩۹) فَبِأىَى بِیينن ٍ۬۟ لِّلۡمُكَذذِّ یَيوۡومَىٕىِذذ

یُيؤۡؤمِنُوونَن (٥٠۰)  

پھهرر اانہی کے پیيچھهے ہمم بعدد وواالووںں (ااہللِ شؤؤوومم) کوو بھهیيج ددیيںں گے۔ 
ااسی ططررحح ہمم (بنوواامیيہہ کے) مجررمووںں کے ساتھه کررتے ہیيںں۔ تباہی ہے 
ااسس ددنن (اامیيرراالمؤؤمنیينؐن ووآآئمہؐہ کی) تکذذیيبب کررنے وواالووںں کیيلئے۔ کیيا ہمم 
نے تمہیيںں حقیيرر پانی سے خلقق نہیيںں کیيا۔ پھهرر ہمم نے ااسے محفووظظ 
جائے قرراارر (ررحمم) میيںں ررکھها۔ اایيک معلوومم مددتت تک ۔ پھهرر ہمم نے تقددیيرر 
بنائی پسس بہتت ااچھهے تقددیيرر بنانے وواالے۔ تباہی ہے ااسس ددنن تکذذیيبب 
کررنے وواالووںں کیيلئے۔ کیيا ہمم نے ززمیينن کوو سمیيٹڻنے وواالی نہیيںں بنایيا۔ 
ززنددووںں ااوورر مُررددووںں کیيلئے۔ ااوورر ہمم نے ااسس میيںں بلندد مضبووطط پہاڑڑ 
بنائے ااوورر تمہیيںں میيٹڻھهے پانی سے سیيرراابب کیيا۔ تباہی ہے ااسس ددنن 
تکذذیيبب کررنے وواالووںں کیيلئے۔ چلوو نکلوو ااسس (علیؐ) کی ططررفف جسس کی 
تمم تکذذیيبب کررتے تھهے۔ چلوو نکلوو تیينن (٣۳) شاخووںں وواالے (عذذاابب کے) 
سائے کی ططررفف۔ نہہ ٹڻھهنڈڈاا سایيہہ ااوورر نہہ شعلووںں سے بچنے کیيلئے کامم 
آآنے وواالا۔ بیيشک ووهه محلل جتنی بڑڑیی چنگارریياںں پھهیينکے گا۔ گوویيا کہہ ووهه 
ززرردد ااوونٹٹ ہووںں۔ تباہی ہے ااسس ددنن تکذذیيبب کررنے وواالووںں کیيلئے۔ یيہہ ووهه 
ددنن ہے کہہ ووهه کچھه نہہ بوولیيںں گے۔ ااوورر نہہ اانہیيںں ااجاززتت ددیی جائے گی 
کہہ ووهه عذذرر پیيشش کرریيںں۔ تباہی ہے ااسس ددنن تکذذیيبب کررنے وواالووںں کیيلئے۔ 
یيہہ فیيصلے کا ددنن ہے ہمم نے تمہیيںں ااوورر پہلووںں کوو جمع کیيا ہے۔ پسس 
ااگرر تمہاررےے پاسس کووئی چالل ہے توو میيررےے خلافف چلل لوو۔ تباہی ہے 
ااسس ددنن تکذذیيبب کررنے وواالووںں کیيلئے۔ بیيشک متقیينن (نوورر کے) سایيووںں 
ااوورر چشمووںں میيںں ہووںں گے۔ ااوورر اانن پھهلووںں میيںں جوو ووهه چاہیيںں گے۔ کھهاؤؤ 
ااوورر پیيوو مززےے سے اانن (ااعمالل) کی ووجہہ سے جوو تمم کررتے ررہے 
تھهے۔ بیيشک ااسی ططررحح ہمم نیيکووکاررووںں کوو جززاا ددیيتے ہیيںں۔ تباہی ہے 
ااسس ددنن تکذذیيبب کررنے وواالووںں کیيلئے۔ کھهاؤؤ ااوورر تھهووڑڑاا فائددهه ااٹڻھها لوو 
بیيشک تمم مجررمم لووگگ ہوو۔ تباہی ہے ااسس ددنن تکذذیيبب کررنے وواالووںں 
کیيلئے۔ ااوورر جبب اانن سے کہا جاتا ہے کہہ ااسس کیيلئے ررکووعع کرروو (یيعنی 
اامامم علیؐ کی وولایيتت مانوو) توو ووهه ررکووعع نہیيںں کررتے۔ تباہی ہے ااسس ددنن 
تکذذیيبب کررنے وواالووںں کیيلئے۔ پھهرر ااسس کے بعدد ووهه کسس کلامم پرر اایيمانن 

لائیيںں گے۔ 
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سورة النبّاَءِ
 Surah an-Naba

[The News]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. About what are they asking one another?
2. About the Naba al-Azeem [great news: Maola 

Ali swsa] –
3. That over which they are in disagreement.
4. No! They are going to know soon [in the 

grave].
5. Then, no! They are going to know soon [on 

the day of Qiyamah, when people will be 
questioned about Wilayat e Ali swsa].

6. Have We not made the earth a resting place?
7. And the mountains as pegs?
8. And We created you in pairs
9. And made your sleep to rest
10. And made the night as covering 
11. And made the day for livelihood
12. And constructed above you seven strong 

[heavens]
13. And made [therein] a hot shining lamp
14. And sent down, from the rain clouds, pouring 

water abundantly
15. That We may bring forth thereby grain and 

vegetation
16. And gardens of entwined [dense] foliage.
17. Indeed, the Day of Judgement is an appointed 

time –
18. The Day the Horn is blown and you will come 

forth in companies [with their imams]
19. And the heaven is opened so it will become 

gateways
20. And the mountains shall be removed and will 

become a mirage.
21. Indeed, Hell has been lying in wait
22. For the transgressors, a place of return,
23. In which they will remain for ages [never able 

to exit].
24. They will not taste therein [any] coolness or 

drink
25. Except scalding water and [foul] purulence –
26. An appropriate recompense.
27. Indeed, they were not expecting an account
28. And belied Our Ayaat with [emphatic] denial.
29. But everything We have encompassed in 

writing.
30. "So taste [the penalty], and never will We 

increase you except in torment.”
31. Indeed, for the righteous is attainment  –
32. Gardens and grapevines
33. And splendid companions of matching age
34. And a full cup [of drink]. 
35. No ill speech will they hear therein nor any 

falsehood –
36. [As] reward from your Rabb, [a generous] gift 

[according to] account,
37. [From] the Rabb of the heavens and the earth 

and whatever is between them, the Rahman. 

They possess not from Him [authority for] 
speech.

38. The Day that the Rooh [He is superior to 
courtier angels and keeps with Mohammad o 
Aal e Mohammad swsa] and the angels will 
stand in rows, they will not speak except for 
one whom the Rahman permits [i.e. the 
M a s u m e e n s w s a h a v e t h e r i g h t o f 
intercession], and he will speak the right thing 
[i.e. who did not testify Wilayat e Ali swsa, his 
testimony of Kalima will be deleted].

39. That is the Haqq [True] Day; so he who wills 
may take toward his Rabb a [way of] return.

40. Indeed, We have warned you of a near 
punishment on the Day when a man will 
observe what his hands have sent forth and 
the disbeliever will say, "Oh, I wish that I were 
Turab [dust: Turabi]!” [i.e. would that I was 
believing that Ali swsa is Maola.]
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سورة النبّاَءِ
سُوۡورَرةةُ االنّبَإإِ 

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
بَإِ ٱٱلۡعَظِظیيمِم (٢۲) ٱٱلَّذِذىى  عَممَّ یَيتَسَآآءَلوُونَن (١۱) عَنِن ٱٱلنَّ
ِ مُخۡتَلفِوُونَن (٣۳) كَلاَّ سَیَيعۡلَمُوونَن (٤) ثُممَّ  ھُھھهمۡم فِیيھه
اا  دًد۬۟ ٰـ كَلاَّ سَیَيعۡلَمُووننَ (٥) أألََمۡم نَجۡعَللِ ٱٱلأۡرَۡرضضَ مِھَه
ا  ۡ أأزَۡزوَوٲجً۬۟ كُمم ٰـ اا (٧۷) وَوخَلَقۡنَ َ أأوَۡوتَادًد۬۟ (٦) وَوٱٱلۡجِبَالل
ا (٩۹) وَوجَعَلۡنَا ٱٱلَّیۡيللَ  (٨۸) وَوجَعَلۡنَا نَوۡومَكُممۡ سُبَاتً۬۟
ا (١۱١۱) وَوبَنَیۡينَا  ہَارَر مَعَاشً۬۟ ا (١۱٠۰) وَوجَعَلۡنَا ٱٱلنَّ لبَِاسً۬۟
ا  اا (١۱٢۲) وَوجَعَلۡنَا سِرَرااجً۬۟ ا شِدَداادًد۬۟ ۡ سَبۡعً۬۟ فَوۡوقَكُمم
ِ مَآآءً۬۟  َ ٱٱلۡمُعۡصِرَرٲتت ا (١۱٣۳) وَوأأنَزَزلۡنَا مِنن اجً۬۟ وَوھھھهَّ
ا (١۱٥)  ا وَونَبَاتً۬۟ َ بِھِهۦ حَبًّ۬۟ ا (١۱٤) لِّنُخۡرِرجج اجً۬۟ ثَجَّ
ا  تً۬۟ ٰـ تٍت أألَۡفَافًا (١۱٦) إإنِنَّ یَيوۡومَم ٱٱلۡفَصۡلِل كَانَن مِیيقَ ٰـ وَوجَنَّ
ا  ووررِ فَتَأۡتُووننَ أأفَۡوَوااجً۬۟ ُ فِى ٱٱلصُّ َ یُينفَخ (١۱٧۷) یَيوۡومم
ا (١۱٩۹)  ُ فَكَانَتتۡ أأبَۡوَوٲبً۬۟ مَآآء ِ ٱٱلسَّ (١۱٨۸) وَوفتُِحَتت
ممَ  وَوسُیيِّرَرتِت ٱٱلۡجِبَاللُ فَكَانَتۡت سَرَراابًا (٢۲٠۰) إإنِنَّ جَھَهنَّ
ا (٢۲٢۲)  َ مَـٔٴاَبً۬۟ غِیينن ٰـ اا (٢۲١۱) لِّلططَّ كَانَتۡت مِرۡرصَادًد۬۟
اا  ا (٢۲٣۳) لاَّ یَيذُذووقوُونَن فِیيہَا بَرۡردًد۬۟ بِثِیينَن فِیيہَآآ أأحَۡقَابً۬۟ ٰـ لَّ
ا (٢۲٥)  اقً۬۟ ا وَوغَسَّ وَولاَ شَرَراابًا (٢۲٤) إإلاَِّ حَمِیيمً۬۟
ْ لاَ یَيرۡرجُووننَ  ۡ ڪَانُوواا ہُمم ً۬۟ وِوفَاقًا (٢۲٦) إإنَِّ جَزَزآآء
ا (٢۲٨۸) وَوكُللَّ  اابً۬۟ تِنَا كِذذَّ ٰـ ْ بِـٔٴاَیَي بُوواا ا (٢۲٧۷) وَوكَذذَّ حِسَابً۬۟
ْ فَلَنن  ا (٢۲٩۹) فَذُذووقوُواا بً۬۟ ٰـ ُ ڪِتَ ھه ٰـ ٍ أأحَۡصَیۡينَ شَىۡء
َ مَفَازًزاا  قِیينن َّ للِۡمُتَّ ۡ إإلاَِّ عَذَذاابًا (٣۳٠۰) إإنِن زِزیيدَدكُمم نَّ
ا  ا (٣۳٢۲) وَوكَوَوااعِببَ أأتَۡرَراابً۬۟ بً۬۟ ٰـ (٣۳١۱) حَدَدآآىٕىِقَق وَوأأعَۡنَ
ا (٣۳٤) لاَّ یَيسۡمَعُووننَ فِیيہَا  ا دِدھَھھهاقً۬۟ (٣۳٣۳) وَوكَأۡسً۬۟
بِّككَ عَطَطآآءً  ً۬۟ مِّنن ررَّ ا (٣۳٥) جَزَزآآء ٲبً۬۟ اا وَولاَ كِذذَّ لَغۡوًو۬۟
ِ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض وَومَا  وَوٲتت ٰـ مَ ببِّ ٱٱلسَّ ا (٣۳٦) ررَّ حِسَابً۬۟
ا (٣۳٧۷)  ُ خِطَطابً۬۟ ۖ لاَ یَيمۡلكُِوونَن مِنۡھه ننِ ٰـ حۡمَ بَیۡينَہُمَا ٱٱلررَّ
اۖ لاَّ یَيتَكَلَّمُوونَن إإلاَِّ  ىٕٓىِكَةُ صَفًّ۬۟ ٰـ ووحُح وَوٱٱلۡمَلَ یَيوۡومَم یَيقوُومُم ٱٱلررُّ
ا (٣۳٨۸) ذَذٲلكِكَ  نُن وَوقَالَل صَوَواابً۬۟ ٰـ حۡمَ مَنۡن أأذَِذنَن لَھهُ ٱٱلررَّ
َ إإلَِىٰ رَربِّھِهۦ مَـٔٴاَبًا  خَذذ َ ٱٱتَّ ۖ فَمَنن شَآآء ُ ٱٱلۡحَققُّ ٱٱلۡیَيوۡومم
َ یَينظُظررُ  ا یَيوۡومم ا قَرِریيبً۬۟ ۡ عَذَذاابً۬۟ كُمم ٰـ آآ أأنَذَذرۡرنَ (٣۳٩۹) إإنَِّ
لَیۡيتَنِى  ٰـ ُ یَي ُ ٱٱلۡكَافِرر ُ وَویَيقوُولل مَتۡت یَيدَدااهه ُ مَا قَددَّ ٱٱلۡمَرۡرء

ا (٤٠۰)   كُنتُت تُرَرٲبَۢ

سُوۡورَرةةُ االنّبَإإِ 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
ووهه لووگگ کسس کے متعلقق اایيک ددووسررےے سے پووچھهتے ہیيںں۔ نبا االعظظیيمم 
(عظظیيمم خبرر: موولا علیؐ) کے متعلقق۔ جسس کے متعلقق ووهه ااختلافف کرر 
ررہے ہیيںں۔ ہررگزز نہیيںں٬، عنقرریيبب ووهه (قبرر میيںں) جانن لیيںں گے۔ پھهرر ہررگزز 
نہیيںں٬، عنقرریيبب اانہیيںں (یيوومِم قیيامتت) معلوومم ہوو جائے گا (جبب وولایيتِت علیؐ 
کے باررےے میيںں سوواالل کیيا جائے گا)۔ کیيا ہمم نے ززمیينن کوو گہووااررهه 
(بچھهوونا) نہیيںں بنایيا۔ ااوورر پہاڑڑووںں کوو میيخیيںں۔ ااوورر ہمم نے تمہیيںں جووڑڑووںں 
(کی شکلل میيںں) خلقق کیيا۔ ااوورر ہمم نے تمہارریی نیيندد کوو باعثِث آآرراامم بنایيا۔ 
ااوورر ہمم نے ررااتت کوو پررددهه پووشش بنایيا۔ ااوورر ہمم نے ددنن کوو معاشش کا ووقتت 
بنایيا۔ ااوورر ہمم نے تمہاررےے ااووپرر ساتت مضبووطط (آآسمانن) بنائے۔ ااوورر ہمم 
نے اایيک گررمم ررووشنن چررااغغ بنایيا۔ ااوورر ہمم نے باددلووںں سے مووسلا ددھھھهارر 
پانی ناززلل کیيا۔ تاکہہ ااسس سے ہمم ااناجج ااوورر نباتاتت نکالیيںں۔ ااوورر گھهنے 
باغاتت۔ بیيشک فیيصلے کا ددنن اایيک مقررررهه ووقتت ہے۔ جسس ددنن صوورر 
میيںں پھهوونک مارریی جائے گی توو تمم فووجج ددرر فووجج آآؤؤ گے (ااپنے ااپنے 
اامامم کے ساتھه)۔ ااوورر آآسمانن کھهوولل ددیيا جائے گا توو ووهه ددررووااززےے ہی 
ددررووااززےے بنن جائے گا۔ ااوورر پہاڑڑ چلائے جائیيںں گے توو ووهه سرراابب بنن 
جائیيںں گے۔ بیيشک جہنمم اایيک گھهاتت ہے۔ سررکشووںں کیيلئے ٹڻھهکانا۔ جسس 
میيںں ووهه مددتووںں پڑڑےے ررہیيںں گے (یيعنی کبھهی نہہ نکلل سکیيںں گے)۔ ااسس 
میيںں ووهه نہہ کووئی ٹڻھهنڈڈکک کا ذذاائقہہ چکھهیيںں گے ااوورر نہہ کووئی مشررووبب۔ 
سوواائے کھهوولتے پانی ااوورر پیيپپ کے۔ جززاا (ااعمالل) کے موواافقق ہے۔ 
بیيشک ووهه کسی حسابب کی تووقع نہیيںں ررکھهتے تھهے۔ ااوورر اانہووںں نے 
جھهووٹٹ بوولتے ہووئے ہمارریی آآیياتت کی تکذذیيبب کی۔ ااوورر ہرر شئ کا ہمم نے 
لکھه کرر ااحاططہہ کرر ررکھها ہے۔ پسس ذذاائقہہ چکھهوو مگرر ہمم ہررگزز تمہاررےے 
لئے ااضافہہ نہیيںں کرریيںں گے سوواائے عذذاابب کے۔ بیيشک متقیينن کیيلئے 
کامیيابی ہے۔ باغاتت ااوورر اانگوورر۔ ااوورر نووجوواانن ہمم عمرر (ااززووااجج)۔ ااوورر 
چھهلکتے گلاسس۔ ااسس میيںں نہہ ووهه لغوو باتت سنیيںں گے ااوورر نہہ جھهووٹٹ۔ 
تیيررےے رربب کی ططررفف سے جززاا٬، حسابب کے مططابقق کھهلی عططا۔ 
آآسمانووںں ااوورر ززمیينن ااوورر جوو کچھه اانن کے ددررمیيانن ہے سبب کا رربب 
ررحمانن٬، ووهه ااسس کی ططررفف سے ااختیيارر نہیيںں ررکھهتے بوولنے کا۔ جسس 
ددنن ررووحح (جوو ملائکۂ مقرربیينن سے بلندد ہے ااوورر محمدؐد ووآآلِل محمدؐد کے 
ساتھه ساتھه ہووتا ہے) ااوورر ملائکہہ صفف بستہہ کھهڑڑےے ہووںں گے٬، ووهه کلامم 
نہیيںں کرریيںں گے سوواائے ااسس کے جسس کوو ررحمانن ااذذنن ددےے (یيعنی 
معصوومیينؐن کوو شفاعتت کا ااذذنن ہے) ااوورر ووهه ٹڻھهیيک باتت کہے (یيعنی 
جسس نے ااقرراارِر وولایيتتِ علیؐ نہیيںں کیيا تھها ااسس کا کلمہہ پڑڑھھھهنا مٹڻا ددیيا 
جائے گا)۔ ووهه ددنن حقق ہے پسس جوو چاہے ااپنے رربب کی ططررفف پلٹڻنے 
کا ررااستہہ ااختیيارر کررلے۔ بیيشک ہمم نے تمہیيںں قرریيبی عذذاابب سے خبرردداارر 
کرر ددیيا ہے جسس ددنن آآددمی ووهه ددیيکھه لے گا جوو ااسس کے ہاتھهووںں نے 
آآگے بھهیيجا ہے ااوورر کافرر کہے گا کاشش میيںں ترراابب (ترراابی) ہووتا (یيعنی 

کاشش میيںں علیؐ کوو موولا ماننے وواالا ہووتا)۔ 
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سورة النَّازعَات
 Surah an-Nazi’at
[The Extractors]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. I swear by those who extract from depths [of 

difficult situations]
2. And by those who give out in happy situations
3. And by those who glide fast [in space & time] 

glorifying
4. Then those who excel, excelling all
5. Then those who arrange [each] matter,
6. On the Day the Rajifah [quake producer: 

Hussain swsa] will quake [the earth],
7. There will follow it the Radifah [subsequent 

one resurrecting: Ali swsa].
8. Hearts,  that Day, will tremble [palpitate],
9. Their eyes  cast down.
10. They are [presently] saying, "Will we indeed 

be restored to [our] former state [of life]?
11. Even if we should be decayed bones?”
12. They [Quraysh while mocking] say, "That, 

then, would be a losing return.”
13. Indeed, it will be but one shout [second blow 

in Soor],
14. And suddenly they will be awakened.
15. Has there reached you the story of Musa? –
16. When his Rabb called to him in the sacred 

valley of Tuwa,
17. "Go to Fir'aoun. Indeed, he has transgressed.
18. And say to him, 'Would you [be willing to] 

purify yourself
19. And let me guide you to your Rabb so you 

would fear [Him]?’ "
20. And he showed him the Ayatul Kubra [greatest 

sign],
21. But he [i.e. Fir'aoun] belied and disobeyed.
22. Then he turned his back, striving [i.e. plotting].
23. And he gathered [his people] and called out
24. And said, "I am your most exalted Rabb.”
25. So Allah seized him in exemplary punishment 

for the hereafter and the former [world].
26. Indeed in that is a lesson [i.e. warning] for 

whoever would fear [Allah].
27. Are you a more difficult creation or is the 

heaven? He [i.e. Allah] constructed it.
28. He raised its ceiling high and proportioned it. 
29. And He darkened its night and extracted its 

brightness.
30. And after that He spread the earth.
31. He extracted from it its water and its pasture,
32. And the mountains He set firmly
33. As enjoyment [i.e. provision] for you and your 

cattle.
34. But when there comes the greatest 

Overwhelming Calamity –
35. The Day when man will recollect that for which 

he strove,
36. And Hellfire will be exposed for [all] those who 

see –

37. So as for he [the enemy of Ali swsa] who 
transgressed

38. And preferred the life of the world,
39. Then indeed, Hellfire will be [his] refuge.
40. But as for he [the Shia of Ali swsa] who feared 

the position of his Rabb and prevented the 
soul from [unlawful] inclination,

41. Then indeed, Paradise will be [his] refuge.
42. They ask you, [O Mohammad sawaw], about 

the Hour: when is its arrival?
43. You should not mention about it.
44. To your Rabb is its finality.
45. You are only a warner for those who fear it.
46. It will be, on the Day they see it, as though 

they had not remained [in the world] except for 
an afternoon or a morning thereof.
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سورة النَّازعَات
اززعَاتت  سُوۡورَرةةُ االنَّ

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
ا (٢۲)  تتِ نَشۡطًط۬۟ ٰـ شِطَط ٰـ ا (١۱) وَوٱٱلنَّ تتِ غَرۡرقً۬۟ ٰـ زِزعَ ٰـ وَوٱٱلنَّ
ا (٤)  ِ سَبۡقً۬۟ تت ٰـ بِقَ ٰـ ا (٣۳) فَٱلسَّ ِ سَبۡحً۬۟ تت ٰـ بِحَ ٰـ وَوٱٱلسَّ
ااجِفَةُ (٦)  اا (٥) یَيوۡومَم تَرۡرجُفُف ٱٱلررَّ فَٱلۡمُدَدبِّرَرٲتِت أأمَۡرًر۬۟
 (٨۸) ٌ ٍ۬۟ وَوااجِفَة ُ (٧۷) قلُوُوببٌ۬۟ یَيوۡومَىٕىِذذ اادِدفَة تَتۡبَعُھَها ٱٱلررَّ
ا لَمَرۡردُدوودُدووننَ  شِعَةٌ۬۟ (٩۹) یَيقوُولوُونَن أأءَِنَّ ٰـ رُرھَھھها خَ ٰـ أأبَۡصَ
خِرَرةةً۬۟  ا نَّ مً۬۟ ٰـ ا عِظَظ ِ (١۱٠۰) أأءَِذَذاا كُنَّ فِى ٱٱلۡحَافِرَرةة
مَا  ٌ۬۟ (١۱٢۲) فَإنَِّ ٌ خَاسِرَرةة ةة اا كَررَّ ْ تِلۡككَ إإذًِذ۬۟ (١۱١۱) قَالوُواا
اھِھھهرَرةةِ  ٌ۬۟ (١۱٣۳) فَإذَِذاا ھُھھهمم بِٱلسَّ ٌ۬۟ وَوٲحِدَدةة َ زَزجۡرَرةة ھِھھهى
(١۱٤) ھَھھهلۡل أأتََىٰىكَك حَدِدیيثُث مُووسَىٰٓ (١۱٥) إإذِۡذ نَادَدىٰىھهُ 
سِس طُطوًوىى (١۱٦) ٱٱذۡذھَھھهبۡب إإلَِىٰ  ھهُ ۥ بِٱلۡوَوااددِ ٱٱلۡمُقَددَّ رَربُّ
ھُه ۥ طَطغَىٰ (١۱٧۷) فَقلُۡل ھَھھهلل لَّكَك إإلَِىٰٓ أأنَن  فِرۡرعَوۡونَن إإنَِّ
ىٰ (١۱٨۸) وَوأأھَۡھھهدِدیَيكَك إإلَِىٰ رَربِّكَك فَتَخۡشَىٰ (١۱٩۹)  تَزَزكَّ
َ وَوعَصَىٰ  بب َ ٱٱلۡكُبۡرَرىىٰ (٢۲٠۰) فَكَذذَّ ُ ٱٱلأۡیََية فَأرََرىٰىھه
َ فَنَادَدىىٰ  َ یَيسۡعَىٰ (٢۲٢۲) فَحَشَرر َّ أأدَۡدبَرر (٢۲١۱) ثُمم
 َُّFٱٱلأۡعَۡلَىٰ (٢۲٤) فَأخََذَذههُ ٱٱ ُ كُمم (٢۲٣۳) فَقَاللَ أأنََا۬۟ رَربُّ
َّ فِى ذَذٲلكِكَ  ٓ (٢۲٥) إإنِن ِ وَوٱٱلأۡوُولَىٰ َ ٱٱلأۡخَِرَرةة نَكَالل
ُّ خَلۡقًا أأمَمِ  ً۬۟ لِّمَنن یَيخۡشَىٰٓ (٢۲٦) ءَأأنَتُممۡ أأشََدد لَعِبۡرَرةة
ىٰىھَها (٢۲٨۸)  ۚ بَنَىٰىھَها (٢۲٧۷) رَرفَعَ سَمۡكَھَها فَسَووَّ مَآآءُ ٱٱلسَّ
َ ضُحَىٰىھَها (٢۲٩۹)  َ لَیۡيلَھَها وَوأأخَۡرَرجج وَوأأغَۡطَطشش
وَوٱٱلأۡرَۡرضَض بَعۡددَ ذَذٲلكِكَ دَدحَىٰىھَهآآ (٣۳٠۰) أأخَۡرَرججَ مِنۡہَا 
مَآآءَھَھھها وَومَرۡرعَىٰىھَها (٣۳١۱) وَوٱٱلۡجِبَالَل أأرَۡرسَىٰىھَها (٣۳٢۲) 
ةُ  آآمَّ مِكُمۡم (٣۳٣۳) فَإذَِذاا جَآآءَتِت ٱٱلططَّ ٰـ ا لَّكُمۡم وَولأِنَۡعَ عً۬۟ ٰـ مَتَ
ننُ مَا سَعَىٰ  ٰـ ُ ٱٱلإۡنِسَ رر َ یَيتَذَذكَّ ٱٱلۡكُبۡرَرىٰى (٣۳٤) یَيوۡومم
ا  ُ لمَِنن یَيرَرىٰى (٣۳٦) فَأمََّ زَزتتِ ٱٱلۡجَحِیيمم (٣۳٥) وَوبُررِّ
نۡیَيا (٣۳٨۸)  َ ٱٱلددُّ مَنن طَطغَىٰ (٣۳٧۷) وَوءَااثَررَ ٱٱلۡحَیَيوٰوةة
ا مَنۡن خَاففَ  فَإنِنَّ ٱٱلۡجَحِیيمَم ھِھھهىَ ٱٱلۡمَأۡوَوىٰى (٣۳٩۹) وَوأأمََّ
مَقَامَم رَربِّھِهۦ وَونَھَهى ٱٱلنَّفۡسَس عَنِن ٱٱلۡھَهوَوىٰى (٤٠۰) فَإنِنَّ 
اعَةِ  ةَ ھِھھهىَ ٱٱلۡمَأۡوَوىٰى (٤١۱) یَيسۡـٔٴلَوُونَكَك عَنِن ٱٱلسَّ ٱٱلۡجَنَّ
انَن مُرۡرسَىٰىھَها (٤٢۲) فِیيمَم أأنَتَت مِنن ذِذكۡرَرىٰىھَهآآ (٤٣۳)  أأیَيَّ
ُ مَنن  مَآآ أأنَتتَ مُنذِذرر إإلَِىٰ رَربِّككَ مُنتَہَىٰىھَهآآ (٤٤) إإنَِّ
ْ إإلاَِّ  ہُمۡم یَيوۡوممَ یَيرَروۡونَہَا لَمۡم یَيلۡبَثُوٓواا یَيخۡشَىٰىھَها (٤٥) كَأنََّ

ةً أأوَۡو ضُحَىٰىھَها (٤٦)   عَشِیيَّ

اززعَاتت  سُوۡورَرةةُ االنَّ
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
قسمم ہے گہرراائی سے نکالنے وواالووںں کی۔ ااوورر خووشیيووںں میيںں ددیينے 
وواالووںں کی۔ ااوورر (خلا ااوورر ووقتت میيںں) تسبیيح کررتے ہووئے تیيززیی سے 
تیيررنے وواالووںں کی۔ پھهرر سبب سے سبقتت لیيتے ہووئے سبقتت لے جانے 
وواالووںں کی۔ پھهرر سبب ااموورر کی تددبیيرر کررنے وواالووںں کی۔ جسس ددنن ززلززلہہ 
ددیينے وواالا (ززمیينن کوو) ززلززلہہ ددےے گا۔ پھهرر ااسس (ررااجفہہ: حسیينؐن) کے 
پیيچھهے ررااددفہہ (ااٹڻھهانے وواالا: علیؐ) آآئے گا۔ قلووبب ااسس ددنن لررزز ررہے 
ہووںں گے۔ نگاہیيںں اانن کی جھهکی ہووںں گی۔ ووهه کہتے ہیيںں کیيا یيقیيناََ ہمم پہلی 
حالتت میيںں ووااپسس لائے جائیيںں گے۔ کیيا جبب ہمم گلی سڑڑیی ہڈڈیياںں ہوو 
جائیيںں گے۔ ووهه (قرریيشش مززااحاََ) کہتے ہیيںں تبب توو ووهه خساررےے وواالی 
ووااپسی ہووگی۔ پسس ووهه صررفف اایيک ہی ڈڈاانٹٹ ہوو گی (ددووسرریی ددفعہہ 
صوورر میيںں پھهوونک)۔ توو یيکایيک ووهه جاگگ کرر سططح ززمیينن پرر ہووںں گے۔ 
کیيا تمہاررےے پاسس مووسٰیؑ کی خبرر آآئی ہے۔ جبب ااسس کے رربب نے ااسے 
ططوویٰی کی مقددسس ووااددیی میيںں ندداا ددیی تھهی۔ کہہ فررعوونن کی ططررفف جاؤؤ 
بیيشک ااسس نے سررکشی کی ہے۔ توو ااسے کہوو کہہ کیيا تجھهے (خووااہشش) 
ہے کہہ توو پاکیيززگی ااختیيارر کررےے۔ ااوورر میيںں تیيررےے رربب کی ططررفف تیيرریی 
ھھھهدداایيتت کررووںں ااوورر توو ااسس سے ڈڈررےے۔ پھهرر ااسس نے ااسے آآیيتت االکبررییٰ 
ددکھهائی۔ توو ااسس نے تکذذیيبب کی ااوورر نافررمانی کی۔ پھهرر ووهه پلٹڻا (تددبیيرر 
کی) کووششش کررتے ہووئے۔ پھهرر جمع کیيا (لووگووںں کوو) ااوورر ندداا ددیی۔ توو 
ااسس (فررعوونن) نے کہا میيںں تمہارراا ااعلی رربب ہووںں۔ پھهرر الله نے ااسے 
آآخررتت ااوورر پہلی (ددنیيا) کی مثالی سززاا میيںں پکڑڑ لیيا۔ بیيشک ااسس میيںں 
ووااقعی عبررتت ہے ااسس کیيلئے جوو ڈڈررتا ہے۔ کیيا تمم لووگووںں کی تخلیيقق 
ززیياددهه سختت (کامم) ہے یيا آآسمانن٬، جسے ااسس نے بنایيا ہے۔ ااسس نے ااسس 
کی چھهتت کوو بلندد کیيا پھهرر ااسے ہموواارر بنایيا۔ ااوورر الله نے ااسس کی ررااتت 
کوو تارریيک بنایيا ااوورر ااسس کا ااجالا خاررجج کرر ددیيا۔ ااوورر ااسس کے بعدد ااسس 
نے ززمیينن کوو بچھهایيا۔ ااسس سے ااسس کا پانی نکالا ااوورر ااسس کی چررااهه 
ِ ززنددگی  گاہیيںں۔ ااوورر پہاڑڑ ااسس نے مضبووططی سے گاڑڑ ددیيئے۔ متاعع
تمہاررےے لئے ااوورر تمہاررےے موویيشیيووںں کیيلئے۔ پھهرر جبب بڑڑیی چھها جانے 
وواالی آآفتت آآ جائے گی۔ جسس ددنن اانسانن ووهه سعی یيادد کررےے گا جوو ااسس 
نے کی تھهی۔ ااوورر جہنمم ظظاہرر کرر ددیی جائے گی ااسس کیيلئے جوو ددیيکھه 
ررہا ہوو گا۔ توو ررہا ووهه (ددشمنِن علیؐ) جسس نے سررکشی کی تھهی۔ ااوورر ددنیيا 
کی حیياتت کوو تررجیيح ددیی تھهی۔ توو بیيشک جہنمم ہی (ااسس کی) پناهه گاهه 
ہووگی۔ ااوورر ررہا ووهه (شیيعۂ علیؐ) جسس نے ااپنے رربب کے مقامم سے 
خووفف کیيا ااوورر نفسس کوو برریی خووااہشاتت سے ررووکا۔ توو بیيشک جنتت ہی 
(ااسس کی) پناهه گاهه ہوو گی۔ ووهه تمم سے ساعتت کے متعلقق پووچھهتے ہیيںں 
ااسس کی آآمدد کبب ہووگی۔ تمم ااسس کا ذذکرر نہہ کررنا۔ تیيررےے رربب کی ططررفف 
ااسس کی اانتہا ہے۔ تمم صررفف خبرردداارر کررنے وواالے ہوو ااسس کوو جوو ااسس 
سے ڈڈررےے۔ جسس ددنن ووهه ااسے ددیيکھه لیيںں گے (توو یيووںں سمجھهیيںں گے) 
گوویيا کہہ ووهه (ددنیيا میيںں) نہیيںں ٹڻھهہررےے سوواائے ااسس (ددنیيا کے ددنن) کا سہہ 

پہرر یيا پہلا پہرر۔ 

�665



سورة عَبسََ
 Surah Abasa
[He Frowned]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. He [i.e. rich man] frowned and turned away
2. Because there came to him the blind man, 

[ibne umme Maktoom].
3. But what would make you perceive, [O rich], 

that perhaps he [blind] might purify himself
4. Or be reminded [by the Rasool sawaw] and 

the remembrance would benefit him?
5. [Addressing the rich] As for he who thinks 

himself rich [without need],
6. Then to him you give attention.
7. And not upon you [is any blame] if he [rich] will 

not be purified.
8. But as for he [blind] who came to you striving
9. While he fears [Allah],
10. From him you are distracted.
11. No! Indeed, it is Tazkira [a reminder];
12. So whoever wills may remember it.
13. [It is recorded] in honoured scriptures,
14. Exalted and purified [near Allah],
15. In the hands of the scribes [the Imams swsa],
16. Noble and dutiful virtuous.
17. Destroyed [i.e. cursed] is man; how denying 

[ungrateful] is he [to Amirul Momineen swsa].
18. From what thing [i.e. substance] did He create 

him?
19. From a sperm-drop He created him and 

destined for him;
20. Then He made easy Sabeel [of Khair] for him;
21. Then He causes his death and provides a 

grave for him.
22. Then when He wills, He will resurrect him.
23. No! He [i.e. man] has not yet accomplished 

what He commanded him.
24. Then let mankind look at his food –
25. How We poured down water in torrents,
26. Then We broke open the earth, splitting [it 

with sprouts],
27. And caused to grow within it grain
28. And grapes and herbage
29. And olive and palm trees
30. And gardens of dense foliage
31. And fruit and grass –
32. [As] enjoyment [i.e. provision] for you and your 

cattle.
33. But when there comes the Deafening Blast
34. On the Day a man will flee from his brother
35. And his mother and his father
36. And his wife and his children,
37. For every man of them, that Day, will be a 

matter occupying him [not aware of others].
38. [Some] faces, that Day, will be bright [who 

love Ali swsa and are immune to his enemies] 
–

39. Smiling, rejoicing at good news.

40. And [other] faces [of enemies of Aal e Rasool 
swsa], that Day, will have upon them dust [of 
Hell].

41. Darkness will cover them.
42. Those are the disbelievers, the wicked ones.

�666



سورة عَبسََ
سُوۡورَرةةُ عَبَسَس 

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
عَبَسَس وَوتَوَولَّىٰٓ (١۱) أأنَن جَآآءَههُ ٱٱلأۡعَۡمَىٰ (٢۲) وَومَا 
ُ فَتَنفَعَھهُ  رر كَّ ٓ (٣۳) أأوَۡو یَيذذَّ ىٰ كَّ ُ ۥ یَيززَّ َ لَعَلَّھه یُيدۡدرِریيكك
ُ  ۥ ا مَننِ ٱٱسۡتَغۡنَىٰ (٥) فَأنَتَت لَھه كۡرَرىٰىٓ (٤) أأمََّ ٱٱلذذِّ
ا  ىٰ (٧۷) وَوأأمََّ كَّ ىٰى (٦) وَومَا عَلَیۡيككَ أألاََّ یَيززَّ تَصَددَّ
مَنن جَآآءَكَك یَيسۡعَىٰ (٨۸) وَوھُھھهوَو یَيخۡشَىٰ (٩۹) فَأنَتتَ 
ٌ۬۟ (١۱١۱) فَمَنن  ہَا تَذۡذكِرَرةة ٓ إإنَِّ ُ تَلَھهَّىٰ (١۱٠۰) كَلاَّ عَنۡھه
 (١۱٣۳) ٍ۟۬ مَة كَررَّ ُ ۥ (١۱٢۲) فِى صُحُفٍف۬۟ مُّ شَآآءَ ذَذكَرَرهه
 (١۱٥) ٍ۟۬ ِۭ (١۱٤) بِأیَۡيدِدىى سَفَرَرةة رَرةة طَطھهَّ ٍ۬۟ مُّ رۡرفوُوعَة مَّ
ُ  ۥ ُ مَآآ أأكَۡفَرَرهه نن ٰـ َ ٱٱلإۡنِسَ ٍ۬۟ (١۱٦) قتُِلل ِۭ بَرَررَرةة طۡطفَةٍ كِرَراامم ُ ۥ (١۱٨۸) مِنن نُّ (١۱٧۷) مِنۡن أأىَىِّ شَىۡءٍ خَلَقَھه
رَرههُ ۥ (٢۲٠۰)  بِیيلَل یَيسَّ رَرههُ ۥ (١۱٩۹) ثُممَّ ٱٱلسَّ خَلَقَھُه ۥ فَقَددَّ
ثُممَّ أأمََاتَھهُ ۥ فَأقَۡبَرَرههُ ۥ (٢۲١۱) ثُممَّ إإذَِذاا شَآآءَ أأنَشَرَرههُ  ۥ
ا یَيقۡضِض مَآآ أأمََرَرههُ ۥ (٢۲٣۳) فَلۡیَينظُظررِ  (٢۲٢۲) كَلاَّ لَمَّ
ا صَبَبۡنَا ٱٱلۡمَآآءَ  ۤ (٢۲٤) أأنََّ ننُ إإلَِىٰ طَطعَامِھِهۦ ٰـ ٱٱلإۡنِسَ
ا (٢۲٦) فَأنَۢبَتۡنَا  ا (٢۲٥) ثُممَّ شَقَقۡنَا ٱٱلأۡرَۡرضَض شَقًّ۬۟ صَبًّ۬۟
ا  ا (٢۲٨۸) وَوزَزیۡيتُوونً۬۟ ا وَوقَضۡبً۬۟ ا (٢۲٧۷) وَوعِنَبً۬۟ فِیيہَا حَبًّ۬۟
ا  كِھَهةً۬۟ وَوأأبًَّ۬۟ ٰـ ا (٣۳٠۰) وَوفَ  (٢۲٩۹) وَوحَدَدآآىٕىِقَق غُلۡبً۬۟

وَونَخۡلاً۬۟
مِكُمۡم (٣۳٢۲) فَإذَِذاا جَآآءَتتِ  ٰـ ا لَّكُمۡم وَولأِنَۡعَ عً۬۟ ٰـ تَ (٣۳١۱) مَّ
ةُ (٣۳٣۳) یَيوۡومَم یَيفِررُّ ٱٱلۡمَرۡرءُ مِنۡن أأخَِیيھِه (٣۳٤)  آآخَّ ٱٱلصَّ
 (٣۳٦) ِ حِبَتِھِهۦ وَوبَنِیيھه ٰـ ِ (٣۳٥) وَوصَ ھِهۦ وَوأأبَِیيھه وَوأأمُِّ
 (٣۳٧۷) ِ ٌ۬۟ یُيغۡنِیيھه ٍ۬۟ شَأۡنن ۡ یَيوۡومَىٕىِذذ نۡہُمم ٍ۬۟ مِّ ٕ ِّ ٱٱمۡرِرىى لكُِلل
سۡتَبۡشِرَرةةٌ۬۟  ٌ۬۟ (٣۳٨۸) ضَاحِكَةٌ۬۟ مُّ سۡفِرَرةة ٌ۬۟ یَيوۡومَىٕىِذذٍ۬۟ مُّ وُوجُووهه
 (٤٠۰) ٌ۟۬ ٍ عَلَیۡيہَا غَبَرَرةة ٌ۬۟ یَيوۡومَىٕىِذذ (٣۳٩۹) وَووُوجُووهه
ُ ٱٱلۡفَجَرَرةةُ  ُ ٱٱلۡكَفَرَرةة ىٕٓىِككَ ھُھھهمم ٰـ ٌ (٤١۱) أأوُْولَ تَرۡرھَھھهقھَُها قَتَرَرةة

  (٤٢۲)

سُوۡورَرةةُ عَبَسَس 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
(ددوولتمندد نے) تیيوورریی چڑڑھھھهائی ااوورر منہہ مووڑڑ لیيا۔ کہہ ااسس کے پاسس اایيک 
نابیينا (اابنن اامُم مکتوومم) آآگیيا۔ ااوورر تمہیيںں (ااےے ددوولتمندد) کیيا معلوومم کہہ شایيدد 
ووهه (نابیينا) پاکیيززگی ااختیيارر کررلے۔ یيا (ررسوولؐل سے) نصیيحتت لے توو 
نصیيحتت ااسے نفع ددےے۔ لیيکنن جوو (خوودد کوو مالدداارر ااوورر بےنیيازز) غنی 
سمجھهتا ہے۔ توو تمم ااسس کی ططررفف تووجہہ کررتے ہوو۔ حالانکہہ تمم پرر ذذمہہ 
دداارریی نہیيںں ااگرر ووهه (مالدداارر) پاکیيززگی ااختیيارر نہہ کررےے۔ ااوورر ررہا ووهه 
(نابیينا) جوو تمہاررےے پاسس سعی کررکے آآتا ہے۔ ااوورر ووهه ڈڈررتا ہے۔ توو تمم 
نے ااسس سے بےتووجہی کی۔ ہررگزز نہیيںں٬، بیيشک یيہہ تذذکررهه ہے۔ پسس جوو 
چاہے ااسس کا ذذکرر کررےے۔ مکررمم صحیيفووںں میيںں (یيہہ ددررجج ہے)۔ (الله کے 
نززددیيک) بلندد مررتبہہ ااوورر پاکیيززهه۔ کاتبووںں (آآئمہؐہ) کے ہاتھهووںں میيںں۔ معزززز 
ااوورر نیيک۔ تباهه ہوو اانسانن کیيسا منکرر ناشکرراا ہے ووهه (اامیيرراالمؤؤمنیينؐن کا)۔ 
کسس شئ سے الله نے ااسے خلقق کیيا ہے۔ نططفہہ سے؛ ااسس کوو خلقق کیيا 
پھهرر ااسس کی تقددیيرر مقرررر کی۔ پھهرر ااسس کیيلئے (خیيرر کی) سبیيلل آآسانن کرر 
ددیی۔ پھهرر ااسے مووتت ددیی ااوورر ااسے قبرر ددیی۔ پھهرر جبب ووهه چاہے گا ااسے 
ووهه ددووباررهه ززنددهه کررےے گا۔ ہررگزز نہیيںں ااسس نے ووهه پوورراا نہیيںں کیيا جسس کا 
الله نے ااسے حکمم ددیيا تھها۔ پسس اانسانن کوو ااپنے ططعامم کی ططررفف ددیيکھهنا 
چاہیيئے۔ بیيشک ہمم نے اانُڈڈیيلل کرر پانی خووبب بررسایيا۔ پھهرر ہمم نے ززمیينن 
کوو پھهاڑڑاا (کوونپلووںں سے) شقق کررتے ہووئے۔ پھهرر ہمم نے ااسس میيںں ااگائے 
ااناجج۔ ااوورر اانگوورر ااوورر سبززیياںں۔ ااوورر ززیيتوونن ااوورر کھهجوورریيںں۔ ااوورر گھهنے 
باغاتت۔ ااوورر پھهلل ااوورر چاررےے۔ متاعِع ززنددگی تمہاررےے لئے ااوورر تمہاررےے 
موویيشیيووںں کیيلئے۔ پھهرر جبب بہررهه کرر ددیينے وواالی آآوواازز آآئے گی۔ ااسس ددنن 
آآددمی بھهاگے گا ااپنے بھهائی سے۔ ااوورر ااپنی ماںں ااوورر ااپنے باپپ سے۔ 
ااوورر ااپنی بیيوویی ااوورر ااپنی ااوولادد سے۔ اانن میيںں سے ہرر شخصص کی ااسس 
ددنن اایيسی حالتت ہوو گی کہہ ااسے (ددووسررووںں سے) بےپرروواا کرر ددےے گی۔ 
کچھه چہررےے ااسس ددنن چمک ررہے ہووںں گے (علیؐ سے محبتت ااوورر ااسس 
کے ددشمنووںں سے بررآآتت کررنے وواالے)۔ مسکررااتے ہووئے بشاررتت پرر 
خووشش ہووںں گے۔ ااوورر کچھه چہررووںں پرر ااسس ددنن (جہنمم کا) گرردد ووغبارر ہوو 
گا (یيعنی ااعددااء آآلِل ررسوولؐل)۔ ااوورر اانن پرر سیياہی چھهائی ہووگی۔ ووہی لووگگ 

کافرر ااوورر فاجرر ہیيںں۔ 
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سورة التکّویر
 Surah at-Takweer
[The Covering up]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. When the sun is wrapped up [losing light]
2. And when the stars will fade [i.e. without light],
3. And when the mountains are moved away
4. And when full-term she-camels are neglected
5. And when the wild beasts are gathered
6. And when the seas are made to overflow
7. And when the souls are paired [in paradise]
8. And when the Mawaddat [devotion of the 

Masumeen swsa] is asked
9. For what sin it was killed
10. And when the scriptures are laid open [i.e. 

made public]
11. And when the sky is stripped away [the veil of 

sky will be removed]
12. And when Hellfire is set ablaze
13. And when Paradise is brought near,
14. A soul will [then] know what it has brought 

[with it].
15. Nay! So I swear by the retreating one [behind 

the veil of Ghaibah] –
16. That appears [and] disappears [in Ghaibat al-

Kubra] –
17. And by the night when it departs [when 

Ghaibat e Kubra ends]
18. And by the dawn when it breathes [when the 

era of the Masumeen swsa starts in Raj’at]
19. [That] indeed, it [i.e. the Qur'an] is surely a 

word of a noble Rasool [Jibraeel a.s.]
20. Possessor of power, having honourable place 

with the Owner of the Throne,
21. Who [i.e. Habibullah sawaw] is obeyed there 

[in the heavens], moreover trustworthy.
22. And your master [i.e. Prophet Mohammad 

sawaw] is not [at all] mad [due to proclamation 
of Wilayat e Ali swsa].

23. And he [i.e. Mohammad sawaw] has certainly 
seen him [i.e. Ali swsa] in the clear horizon [in 
front of Arsh].

24. And He is not a withholder of [knowledge of] 
the unseen [for the Rasool sawaw].

25. And it [i.e. the Qur’an comprising merits of Ali 
swsa] is not the word of Shaitan, expelled 
[from the heavens].

26. So where are you going [by leaving Wilayat e 
Ali swsa]?

27. It [i.e. covenant of Wilayat e Ali swsa] is not 
except a reminder to the worlds

28. For whoever wills among you to go straight.
29. And you [the Masumeen swsa] do not will 

except that Allah wills – Rabb of the Alameen.

 Surah al-Infitar
[The Cleaving Asunder]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. When the sky cleaves asunder
2. And when the stars fall, scattering,
3. And when the seas are made to gush forth
4. And when the [contents of] graves are 

scattered [i.e. exposed],
5. A soul will [then] know what it has put forth 

and kept back [i.e. what he left in front and 
back, self-appointed Wilayats].

6. O mankind, what has deceived you 
concerning your Rabb, the Generous Noble,

7. Who created you, then proportioned you, then 
made you symmetrical?

8. In whatever form He willed He assembled 
you.

9. No! But you belie the Deen [Mohammad 
sawaw & Ali swsa].

10. And indeed, [appointed] over you are keepers 
[angels],

11. Noble recorders [of good and bad];
12. They know whatever you do.
13. Indeed, the righteous [i.e. Shias of Ali swsa] 

will be in bliss,
14. And indeed, the wicked [enemies of Aal e 

Mohammad swsa] will be in Hellfire.
15. They will [enter to] burn therein on the Day of 

Recompense,
16. And never therefrom will they be absent.
17. And what can make you know what is the Day 

of Recompense?
18. Then again, what can make you know what is 

the Day of Recompense?
19. The Day when a soul will not possess for 

another soul [power to do] a thing; and the 
command, that Day, is [entirely] with Allah.
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سورة التکّویر
سُوۡورَرةةُ االتّکوویيرر 

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
ُ ٱٱنكَدَدرَرتتۡ  رَرتۡت (١۱) وَوإإذَِذاا ٱٱلنُّجُوومم إإذَِذاا ٱٱلشَّمۡسُس كُووِّ
ُ سُیيِّرَرتۡت (٣۳) وَوإإذَِذاا ٱٱلۡعِشَاررُ  (٢۲) وَوإإذَِذاا ٱٱلۡجِبَالل
لَتۡت (٤) وَوإإذَِذاا ٱٱلۡوُوحُووشُش حُشِرَرتۡت (٥) وَوإإذَِذاا  عُططِّ
جَتۡت (٧۷)  رَرتۡت (٦) وَوإإذَِذاا ٱٱلنُّفوُوسُس زُزووِّ ٱٱلۡبِحَارُر سُجِّ
وَوإإذَِذاا ٱٱلۡمَوۡوءُ ۥدَدةةُ سُىٕىِلَتۡت (٨۸) بِأىَىِّ ذَذنۢبٍب۬۟ قتُِلَتۡت (٩۹) 
مَآآءُ  ۡ (١۱٠۰) وَوإإذَِذاا ٱٱلسَّ ُ نُشِرَرتت حُفف وَوإإذَِذاا ٱٱلصُّ
رَرتۡت (١۱٢۲) وَوإإذَِذاا  كُشِطَطتۡت (١۱١۱) وَوإإذَِذاا ٱٱلۡجَحِیيمُم سُعِّ
آآ أأحَۡضَرَرتتۡ  ةُ أأزُۡزلفَِتۡت (١۱٣۳) عَلمَِتۡت نَفۡسٌس۬۟ مَّ ٱٱلۡجَنَّ
ٓ أأقُۡسِممُ بِٱلۡخُنَّسِس (١۱٥) ٱٱلۡجَوَواارِر ٱٱلۡكُنَّسسِ  (١۱٤) فَلاَ
بۡحِ إإذَِذاا  (١۱٦) وَوٱٱلَّیۡيللِ إإذَِذاا عَسۡعَسَس (١۱٧۷) وَوٱٱلصُّ
 (١۱٩۹) ٍ۟۬ ُ رَرسُووللٍ۬۟ كَرِریيمم ُ ۥ لَقَوۡولل ھه تَنَفَّسَس (١۱٨۸) إإنَِّ
طَطاععٍ۬۟  ٍ عِنددَ ذِذىى ٱٱلۡعَرۡرشِش مَكِیيننٍ۬۟ (٢۲٠۰) مُّ ةة ذِذىى قوُوَّ
َّ أأمَِیيننٍ۬۟ (٢۲١۱) وَومَا صَاحِبُكُمم بِمَجۡنُووننٍ۬۟ (٢۲٢۲)  ثَمم
ُ بِٱلأۡفُقُِق ٱٱلۡمُبِیيننِ (٢۲٣۳) وَومَا ھُھھهوَو عَلَى  وَولَقَدۡد رَرءَااهه
ننٍ۬۟  ٰـ ِ شَیۡيطَط ٍ۬۟ (٢۲٤) وَومَا ھُھھهوَو بِقَوۡولل ِ بِضَنِیينن ٱٱلۡغَیۡيبب
ٍ۬۟ (٢۲٥) فَأیَۡينَن تَذۡذھَھھهبُوونَن (٢۲٦) إإنِۡن ھُھھهوَو إإلاَِّ  جِیيمم ررَّ
لَمِیينَن (٢۲٧۷) لمَِنن شَآآءَ مِنكُمۡم أأنَن یَيسۡتَقِیيممَ  ٰـ ذِذكۡرٌر۬۟ لِّلۡعَ
ُ رَرببُّ  َّFٱٱ َ ٓ أأنَن یَيشَآآء َ إإلاَِّ (٢۲٨۸) وَومَا تَشَآآءُوونن

لَمِیينَن (٢۲٩۹)   ٰـ ٱٱلۡعَ

سُوۡورَرةةُ االانفطِطارر 
حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ

ۡ (١۱) وَوإإذَِذاا ٱٱلۡكَوَوااكِببُ  ُ ٱٱنفَطَطرَرتت مَآآء إإذَِذاا ٱٱلسَّ
رَرتۡت (٣۳) وَوإإذَِذاا  ُ فجُِّ ٱٱنتَثَرَرتۡت (٢۲) وَوإإذَِذاا ٱٱلۡبِحَارر
مَتتۡ  ا قَددَّ ٌ۬۟ مَّ ُ بُعۡثِرَرتۡت (٤) عَلمَِتۡت نَفۡسس ٱٱلۡقبُُوورر
ككَ بِرَربِّككَ  ننُ مَا غَررَّ ٰـ ہَا ٱٱلإۡنِسَ أٓیَيُّ ٰـ رَرتۡت (٥) یَي وَوأأخََّ
ىٰىكَك فَعَدَدلَكَك (٧۷)  ٱٱلۡڪرَِریيمِم (٦) ٱٱلَّذِذىى خَلَقَكَك فَسَووَّ
بَككَ (٨۸) كَلاَّ بَللۡ  َ رَركَّ ا شَآآء ٍ۬۟ مَّ ِّ صُوورَرةة فِىٓ أأىَى
فِظِظیيننَ  ٰـ ۡ لَحَ َّ عَلَیۡيكُمم ِ (٩۹) وَوإإنِن یينن َ بِٱلددِّ بُوونن تُكَذذِّ
تِبِیينَن (١۱١۱) یَيعۡلَمُوونَن مَا تَفۡعَلوُوننَ  ٰـ ا كَ (١۱٠۰) كِرَراامً۬۟
اررَ  (١۱٢۲) إإنِنَّ ٱٱلأۡبَۡرَراارَر لَفِى نَعِیيمٍم۬۟ (١۱٣۳) وَوإإنِنَّ ٱٱلۡفجَُّ
 (١۱٥) ِ یينن َ ٱٱلددِّ ٍ۬۟ (١۱٤) یَيصۡلَوۡونَہَا یَيوۡومم لَفِى جَحِیيمم
وَومَا ھُھھهمۡم عَنۡہَا بِغَآآىٕىِبِیينَن (١۱٦) وَومَآآ أأدَۡدرَرىٰىكَك مَا یَيوۡوممُ 
یينِن (١۱٨۸)  یينِن (١۱٧۷) ثُممَّ مَآآ أأدَۡدرَرىٰىكَك مَا یَيوۡوممُ ٱٱلددِّ ٱٱلددِّ
 َِِّّF ۟۬ذٍذ اۖ وَوٱٱلأۡمَۡرُر یَيوۡومَىٕىِ ً۟۬ یَيوۡومَم لاَ تَمۡلكُِك نَفۡسٌس۬۟ لِّنَفۡسٍس۬۟ شَیۡيـٔٴ

 (١۱٩۹)

سُوۡورَرةةُ االتّکوویيرر 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
جبب سووررجج لپیيٹٹ ددیيا جائے گا۔ ااوورر جبب ستاررےے بیيکارر (بےنوورر) ہوو 
جائیيںں گے۔ ااوورر جبب پہاڑڑ چلائے جائیيںں گے۔ ااوورر جبب ددسس ماهه کی 
حاملہہ ااوونٹڻنیياںں کھهلی چھهووڑڑ ددیی جائیيںں گی (نفسا نفسی کا عالمم ہووگا)۔ 
ااوورر جبب ووحشی جانوورر محشوورر کئے جائیيںں گے۔ ااوورر جبب سمنددررووںں 
میيںں ططغیيانی آآجائے گی۔ ااوورر جبب (جنتت میيںں) نفسووںں کے جووڑڑےے 
ِ معصوومیينؐن) سے پووچھها  بنائے جائیيںں گے۔ ااوورر جبب مووددةة (مووددتت
جائے گا۔ کہہ ووهه کسس گناهه میيںں قتلل کی گئی۔ ااوورر جبب صحیيفے (نامۂ 
ااعمالل) نشرر (کھهوولے) جائیيںں گے۔ ااوورر جبب آآسمانن کا پررددهه ہٹڻا ددیيا 
جائے گا۔ ااوورر جبب جحیيمم (جہنمم) ددہکائی جائے گی۔ ااوورر جبب جنتت 
قرریيبب لائی جائے گی۔ ہرر شخصص جانن لے گا کہہ ووهه کیيا لے کرر حاضرر 
ہوواا ہے۔ پسس نہیيںں٬، میيںں قسمم کھهاتا ہووںں (پررددۀۀ غیيبتت کے) پیيچھهے ررہنے 
وواالے کی۔ قرریيبب آآنے وواالے ااوورر (غیيبتِت کبرریٰی میيںں) چھهپپ جانے وواالے 
کی۔ ااوورر لیيلل کی جبب ووهه ررخصتت ہوو (یيعنی غیيبتِت کبرریٰی ختمم ہووئی)۔ 
ااوورر صبح کی جبب ااسس نے سانسس لی (ررجعتت میيںں معصوومیينؐن کا ددوورر 
شررووعع ہوواا)۔ بیيشک یيہہ ووااقعی معزززز پیيغامم برر (جبرراائیيلؑل) کا قوولل ہے۔ 
صاحببِ قووتت٬، عررشش وواالے کے ہاںں بلندد مررتبہہ۔ ااسس (حبیيبؐب) کا حکمم 
مانا جاتا ہے پھهرر اامانتت دداارر ہے۔ ااوورر تمہارراا مالک (موولا محمدؐد ااعلاننِ 
وولایيتتِ علیؐ کررنے کی ووجہہ سے) مجنوونن نہیيںں ہے۔ ااسؐس نے ااسے 
(یيعنی علیؐ کوو) کھهلے اافقق (عررشش کے سامنے جگہہ) پرر ددیيکھها۔ ااوورر 
ووهه (ااپنے حبیيبؐب کیيلئے) غیيبب پرر بخیيلل نہیيںں ہے۔ ااوورر یيہہ (علیؐ کی شانن 
میيںں قررآآنن) کسی شیيططانن مررددوودد کا قوولل نہیيںں ہے۔ پھهرر (وولایيتتِ علیؐ 
چھهووڑڑ کرر) تمم لووگگ کددھھھهرر جا ررہے ہوو۔ یيہہ (میيثاقِق وولایيتِت علیؐ) عالمیينن 
کیيلئے ذذکرر کے سوواا کچھه نہیيںں۔ تمم میيںں سے ااسس کیيلئے جوو سیيددھھھها چلنا 
چاہے۔ ااوورر تمم (محمدؐد ووآآلِل محمدؐد) نہیيںں چاہتے سوواائے ااسس کے جوو الله 

رربب االعالمیينن چاہے۔ 

سُوۡورَرةةُ االانفطِطارر 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
جبب آآسمانن پھهٹٹ جائے گا۔ ااوورر جبب ستاررےے بکھهرر جائیيںں گے۔ ااوورر 
جبب سمنددرر پھهٹٹ کرر اابُلل پڑڑیيںں گے۔ ااوورر جبب قبررووںں کوو کھهوولل ددیيا 
جائے گا۔ ہرر نفسس جانن لے گا جوو کچھه ااسس نے آآگے بھهیيجا ااوورر 
پیيچھهے چھهووڑڑاا (ااپنے آآگے پیيچھهے مسلسلل خوودد ساختہہ وولایيتیيںں)۔ ااےے 
اانسانن کسس چیيزز نے تجھهے ااپنے رربِب کرریيمم کے باررےے میيںں ددھھھهووکا ددیيا۔ 
جسس نے تجھهے خلقق کیيا پھهرر تجھهے ددررستت کیيا پھهرر تجھهے متناسبب 
بنایيا۔ جسس صووررتت میيںں چاہا تجھهے جووڑڑ ددیيا۔ ہررگزز نہیيںں٬، بلکہہ تمم 
لووگووںں نے ددیينن (محمدؐد ووعلیؐ) کی تکذذیيبب کی۔ ااوورر بیيشک تمم پرر نگرراانن 
(مووکلل فررشتے) مقرررر ہیيںں۔ معزززز کاتبب (حسناتت ووسیيئاتت لکھهنے 
وواالے)۔ ووهه جانتے ہیيںں جوو کچھه تمم کررتے ہوو۔ بیيشک نیيک لووگگ (شیيعاننِ 
علیؐ) نعمتت میيںں ہووںں گے۔ ااوورر بیيشک بددکارر لووگگ (ااعددااء آآلِل محمدؐد) 
جہنمم میيںں ہووںں گے۔ جززاا کے ددنن ووهه ااسس میيںں ددااخلل ہووںں گے۔ ااوورر ووهه 
ااسس سے غائبب نہہ ہوو سکیيںں گے۔ ااوورر جوو تمم کوو ااددررااکک ہے کہہ جززاا کا 
ددنن کیيا ہے۔ پھهرر جوو تمم کوو ااددررااکک ہے کہہ جززاا کا ددنن کیيا ہے۔ ااسس ددنن 
کسی شخصص کوو کسی شخصص کیيلئے کچھه ااختیيارر نہہ ہوو گا؛ ااوورر تمامم 

اامرر ااسس ددنن الله کیيلئے ہووگا۔ 

�669



سورة المطففِّین
 Surah al-Mutaffifeen

[Who Give Less]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. Woe to those who give less [than due: 

Khums],
2. Who, when they take [for themselves] a 

measure from people, take in full.
3. But if they give [Khums] by measure or by 

weight to them, they cause loss.
4. Do they not think that they will be resurrected
5. For a Great Day –
6. The Day when mankind will stand before the 

Rabb of the Alameen?
7. No! Indeed, the record of the wicked [i.e. 

usurpers of the right of Ali swsa] is in Sijjeen.
8. And that you know what is Sijjeen?
9. It is a written book.
10. Woe, that Day, to the beliers,
11. Who belie the Day of Recompense.
12. And none belie it except every sinful 

transgressor.
13. When Our verses are recited to him, he says, 

"Stories of the former peoples.”
14. No! Rather, rust has covered their hearts for 

what they used to earn.
15. No! Indeed, from their Rabb, that Day, they 

will be surely partitioned [i.e. they will not get 
any reward].

16. Then indeed, they will surely [enter and] burn 
in Hellfire.

17. Then it will be said [to them], “This is [Amirul 
Momineen Ali swsa] what you used to belie.”

18. No! Indeed, the record of the righteous is 
surely in illiyyeen.

19. And that you know what is illiyyoon?
20. It is a written book
21. Which is witnessed by [i.e. written by] 

courtiers [of Allah].
22. Indeed, the righteous will be surely in Bliss
23. On adorned couches, they will be observing.
24. You will recognize in their faces the radiance 

of Bliss.
25. They will be given to drink a pure drink, 

sealed.
26. Its seal is of musk. And for that let the aspirers 

aspire.
27. And its mixture [flavour] is of Tasneem,
28. A spring from which those near [to Allah] drink.
29. Indeed, those who committed crimes used to 

laugh at those who believed.
30. And when they [i.e. Maola Ali swsa] passed by 

them, they winked at one another.
31. And when they [i.e. hypocrites] returned to 

their people, they would return jesting.
32. And when they saw them [i.e. companions of 

Ali swsa], they would say, "Indeed, those are 
truly lost.”

33. But they had not been sent as guardians over 
them.

34. So Today those who believed are laughing at 
the disbelievers, 

35. On adorned couches, they will be observing.
36. Have the disbelievers [not] been rewarded 

[this Day] for what they used to do?
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سورة المطففِّین
سُوۡورَرةةُ االمططفّفیِينن 

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
ْ عَلَى  َ إإذَِذاا ٱٱكۡتَالوُواا َ (١۱) ٱٱلَّذِذیينن ٌ۬۟ لِّلۡمُطَطفِّفِیينن وَویۡيلل
زَزنُووھُھھهممۡ  ٱٱلنَّاسِس یَيسۡتَوۡوفوُونَن (٢۲) وَوإإذَِذاا كَالوُوھُھھهمۡم أأوَو ووَّ
بۡعُووثُووننَ  ہُمم مَّ ىٕٓىِكَك أأنََّ ٰـ یُيخۡسِرُروونَن (٣۳) أألاََ یَيظُظننُّ أأوُْولَ
ُ ٱٱلنَّاسسُ لرَِرببِّ  َ یَيقوُومم ٍ۬۟ (٥) یَيوۡومم ٍ عَظِظیيمم (٤) لیَِيوۡومم
یيننٍ۬۟  ارِر لَفِى سِجِّ بَب ٱٱلۡفجَُّ ٰـ ٓ إإنِنَّ كِتَ لَمِیينَن (٦) كَلاَّ ٰـ ٱٱلۡعَ
رۡرقوُوممٌ۬۟  بٌب۬۟ مَّ ٰـ یينٌن۬۟ (٨۸) كِتَ (٧۷) وَومَآآ أأدَۡدرَرىٰىككَ مَا سِجِّ
بُووننَ  بِیينَن (١۱٠۰) ٱٱلَّذِذیينَن یُيكَذذِّ ذٍذ۬۟ لِّلۡمُكَذذِّ (٩۹) وَویۡيللٌ۬۟ یَيوۡومَىٕىِ
بُب بِھِهۦۤ إإلاَِّ كُللُّ مُعۡتَددٍ  یينِن (١۱١۱) وَومَا یُيكَذذِّ بِیَيوۡومِم ٱٱلددِّ
طِطیيررُ  ٰـ تُنَا قَاللَ أأسََ ٰـ ِ ءَاایَي أأثَِیيممٍ (١۱٢۲) إإذَِذاا تُتۡلَىٰ عَلَیۡيھه
ا  ۜ رَرااننَ عَلَىٰ قلُوُوبِہِمم مَّ ۖ بَللۡ لیِيننَ (١۱٣۳) كَلاَّ ٱٱلأۡوَوَّ
ہِمۡم یَيوۡومَىٕىِذذٍ۬۟  بِّ ہُمۡم عَنن ررَّ ٓ إإنَِّ كَانُووااْ یَيكۡسِبُوونَن (١۱٤) كَلاَّ
ْ ٱٱلۡجَحِیيممِ  ۡ لَصَالوُواا ہُمم َّ إإنَِّ َ (١۱٥) ثُمم لَّمَحۡجُووبُوونن
بُووننَ  ذَذاا ٱٱلَّذِذىى كُنتُمم بِھِهۦ تُكَذذِّ ٰـ ُ ھَھھه َّ یُيقَالل (١۱٦) ثُمم
بَب ٱٱلأۡبَۡرَراارِر لَفِى عِلِّیيِّیينَن (١۱٨۸)  ٰـ ٓ إإنِنَّ كِتَ (١۱٧۷) كَلاَّ
رۡرقوُوممٌ۬۟  ٌ۬۟ مَّ بب ٰـ َ (١۱٩۹) كِتَ َ مَا عِلِّیيُّوونن وَومَآآ أأدَۡدرَرىٰىكك
بُوونَن (٢۲١۱) إإنِنَّ ٱٱلأۡبَۡرَراارَر لَفِى  (٢۲٠۰) یَيشۡہَدُدههُ ٱٱلۡمُقَررَّ
 (٢۲٣۳) َ ِ یَينظُظرُروونن ٍ (٢۲٢۲) عَلَى ٱٱلأۡرََرآآىٕىِكك نَعِیيمم
 (٢۲٤) ِ عِیيمم َ ٱٱلنَّ ۡ نَضۡرَرةة ُ فِى وُوجُووھِھھهھِهمم تَعۡرِرفف
مُھُه ۥ مِسۡككٌ۬۟ۚ  ٰـ خۡتُوومٍم (٢۲٥) خِتَ حِیيقٍق۬۟ مَّ یُيسۡقَوۡونَن مِنن ررَّ
 (٢۲٦) َ فِسُوونن ٰـ ِ ٱٱلۡمُتَنَ َ فَلۡیَيتَنَافَسس وَوفِى ذَذٲلكِك
ا یَيشۡرَرببُ بِہَا  ٍ (٢۲٧۷) عَیۡينً۬۟ ُ ۥ مِنن تَسۡنِیيمم وَومِزَزااجُھه
ْ مِننَ  ْ كَانُوواا بُوونَن (٢۲٨۸) إإنِنَّ ٱٱلَّذِذیينَن أأجَۡرَرمُوواا ٱٱلۡمُقَررَّ
ْ بِہِممۡ  وواا ْ یَيضۡحَكُوونَن (٢۲٩۹) وَوإإذَِذاا مَررُّ ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوواا
یَيتَغَامَزُزوونَن (٣۳٠۰) وَوإإذَِذاا ٱٱنقَلَبُوٓوااْ إإلَِىٰٓ أأھَۡھھهلھِِهممُ ٱٱنقَلَبُووااْ 
ؤُٓؤلآَءِ  ٰـ َّ ھَھھه ْ إإنِن ۡ قَالوُٓواا َ (٣۳١۱) وَوإإذَِذاا رَرأأوَۡوھُھھهمم فَكِھِهیينن
فِظِظیيننَ  ٰـ ۡ حَ ْ عَلَیۡيہِمم َ (٣۳٢۲) وَومَآآ أأرُۡرسِلوُواا لَضَآآلُّوونن
َ ٱٱلۡكُفَّاررِ  ْ مِنن َ ءَاامَنُوواا َ ٱٱلَّذِذیينن (٣۳٣۳) فَٱلۡیَيوۡومم
ِ یَينظُظرُرووننَ  َ (٣۳٤) عَلَى ٱٱلأۡرََرآآىٕىِكك یَيضۡحَكُوونن
بَب ٱٱلۡكُفَّارُر مَا كَانُوواْا یَيفۡعَلوُونَن (٣۳٦)  (٣۳٥) ھَھھهلۡل ثُووِّ

سُوۡورَرةةُ االمططفّفیِينن 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
تباہی ہے (خمسس) کمم ددیينے وواالووںں کیيلئے۔ جوو لووگووںں سے جبب (ااپنا 
حقق) ماپپ کرر لیيتے ہیيںں توو پوورراا لیيتے ہیيںں۔ ااوورر جبب اانن کوو (خمسس) 

ماپپ کرر یيا توولل کرر ددیيتے ہیيںں توو اانہیيںں خساررهه ددیيتے ہیيںں۔ 
ََ ووهه (قبررووںں سے) ااٹڻھهائے جائیيںں گے۔  کیيا ووهه نہیيںں سمجھهتے کہہ یيقیينا
اایيک عظظیيمم ددنن کیيلئے۔ جسس ددنن لووگگ رربب االعالمیينن کیيلئے کھهڑڑےے ہووںں 
گے۔ ہررگزز نہیيںں٬، بیيشک بددکاررووںں (غاصبانِن حقِق علیؐ) کا نامۂ ااعمالل 
ووااقعی سجیينن میيںں ہے۔ ااوورر جوو تمم کوو ااددررااکک ہے کہہ سجیينن کیيا ہے۔ 
اایيک ررقمم کی ہووئی کتابب ہے۔ تباہی ہے ااسس ددنن تکذذیيبب کررنے وواالووںں 
کی۔ جوو لووگگ جززاا کے ددنن کی تکذذیيبب کررتے ہیيںں۔ ااوورر ااسس کی کووئی 
تکذذیيبب نہیيںں کررتا سوواائے ہرر ااسس کے جوو حدد سے گذذرر جانے وواالا ااوورر 
گناهه کررنے وواالا ہے۔ جبب ااسس پرر ہمارریی آآیياتت تلاووتت کی جاتی ہیيںں توو 
کہتا ہے پہلے لووگووںں کے قصے کہانیياںں ہیيںں۔ ہررگزز نہیيںں٬، بلکہہ اانن 
کے قلووبب پرر ززنگ چھها گیيا ہے اانن (ااعمالل) کی ووجہہ سے جوو ووهه 
کماتے ررہے۔ ہررگزز نہیيںں٬، بیيشک ووهه ااسس ددنن ااپنے رربب سے ووااقعی 
حجابب میيںں ررکھهے جائیيںں گے (یيعنی کووئی ثوواابب نہیيںں ملے گا)۔ پھهرر 
بیيشک ووهه جہنمم میيںں ڈڈاالل کرر جلائے جائیيںں گے۔ پھهرر کہا جائے گا یيہہ 
ووہی (اامیيرراالمؤؤمنیينن علیؐ) ہے جسس کی تمم تکذذیيبب کررتے تھهے۔ ہررگزز 
نہیيںں٬، بیيشک نیيک لووگووںں کا نامۂ ااعمالل ووااقعی علیيیينن میيںں ہے۔ ااوورر 
جوو تمم کوو ااددررااکک ہے کہہ علیيیينن کیيا ہے۔ اایيک ررقمم کی ہووئی کتابب ہے۔ 
مقرربیينن جسس کی شہاددتت ددیيتے ہیيںں (جوو لکھهتے ہیيںں)۔ بیيشک نیيک لووگگ 
نعمتت میيںں ہووںں گے۔ مررصع مسنددووںں پرر بیيٹڻھهے نظظاررےے کرر ررہے ہووںں 
گے۔ تمم اانن کے چہررووںں پرر نعیيمم کی چمک پہچانن لوو گے۔ اانن کوو سرربندد 
خالصص مشررووبب سے سیيرراابب کیيا جائے گا۔ جسس پرر مشک کی مُہرر 
ہووگی؛ ااوورر شائقیينن کوو چاہیيئے کہہ ااسس میيںں ررغبتت کرریيںں۔ ااوورر ااسس میيںں 
تسنیيمم  کی آآمیيززشش (ذذاائقہہ) ہووگی۔ اایيک چشمہہ جسس سے مقرربیينن پیيتے 
ہیيںں۔ بیيشک جنن لووگووںں نے جررمم کئے تھهے ووهه اانن لووگووںں پرر ہنستے 
تھهے جوو اایيمانن لائے تھهے۔ ااوورر جبب ووهه (موولا علیؐ) اانن کے پاسس سے 
گذذررتے تھهے تووووهه اایيک ددووسررےے کوو آآنکھه ماررتے تھهے۔ ااوورر جبب ووهه 
(منافقیينن) ااپنے گھهرر وواالووںں کی ططررفف پلٹڻتے توو خووشش مززگی میيںں 
پلٹڻتے۔ ااوورر جبب اانن (ااصحابِب علیؐ) کوو ددیيکھهتے توو کہتے تھهے بیيشک 
یيہہ لووگگ گمررااهه ہیيںں۔ حالانکہہ اانن کوو اانن پرر نگرراانن بنا کرر نہیيںں بھهیيجا گیيا 
تھها۔ پسس جوو لووگگ اایيمانن لائے تھهے آآجج کفارر پرر ہنسس ررہے ہیيںں۔ مررصع 
مسنددووںں پرر بیيٹڻھهے ووهه ددیيکھه ررہے ہیيںں۔ کیيا کفارر کوو بددلہہ (نہیيںں) ددیيا گیيا 

اانن (ااعمالل) کوو جوو ووهه کررتے ررہے تھهے۔ 
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سورة الانشقاق
 Surah al-Inshiqaq

[Split Apart]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. When the sky is split apart
2. And has listened [i.e. responded & acted] to 

its Rabb and was obligated [to do so]
3. And when the earth is stretched
4. And has cast out what is in it and becomes 

empty
5. And has listened [i.e. responded & obeyed] to 

its Rabb and was obligated [to do so] –
6. O mankind, indeed you are labouring [striving] 

toward your Rabb with exertion, so you will 
meet Him.

7. Then as for he [i.e. Shia of Ali swsa] who is 
given his [deed] book in his right hand,

8. Then soon he will be reckoned with an easy 
reckoning,

9. And return to his people in happiness.
10. But as for he [i.e. enemy of Allah] who is given 

his book behind his back,
11. Then soon he will call for destruction [i.e. 

death]
12. And he will [enter to] burn in a Blaze.
13. Indeed, he had [once] been among his people 

in happiness [in the world];
14. Indeed, he had thought he would never return 

[to Allah].
15. But yes! Indeed, his Rabb was ever, of him, 

Seeing.
16. Nay! So I swear by the twilight Glow [redness 

at sunset]
17. And by the Night and what Tears she collects
18. And by the Moon when it becomes full 
19. [That] you will surely embark upon stage after 

stage [i.e. you will destroy the tenets of Deen 
one by one like Jews and Christians, and will 
rebel against the Vicegerents swsa of 
Mohammad sawaw]

20. So what is [the matter] with them [that] they do 
not believe [in merits of Ali swsa],

21. And when the Qur'an is recited to them, they 
do not do Sajdah?

22. But those who disbelieve, they belie,
23. And Allah is most knowing of what they keep 

within themselves.
24. So give them tidings of a painful punishment,
25. Except for those who believe and do righteous 

deeds, for them is a reward never ending 
[uninterrupted].

 Surah al-Burooj
[The Great Stars]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. I swear by the sky [Mohammad sawaw] 

containing great stars [Vicegerents swsa]
2. And by the promised Day

3. And by the witness [Mohammad sawaw] and 
what is witnessed [Ali swsa],

4. Destroyed [cursed] were the companions of 
the trench

5. [Containing] the fire full of fuel,
6. When they were sitting near it
7. And they, to what they were doing against the 

believers, were witnesses.
8. And they did not take vengeance from them 

except because they believed in Allah, the 
Exalted in Might, the Praiseworthy,

9. To whom belongs the kingdom of the heavens 
and the earth. And Allah, over all things, is 
Witness.

10. Indeed, those who have persecuted the 
believing men and believing women and then 
have not repented will have the punishment of 
Hell, and they will have the punishment of the 
Burning Fire.

11. Indeed, those who have believed and done 
righteous deeds will have gardens beneath 
which rivers flow. That is the great attainment.

12. Indeed, the assault [i.e. vengeance] of your 
Rabb is severe.

13. Indeed, it is He who originates [creation] and 
repeats.

14. And He is the Forgiving, the Affectionate,
15. Honourable Owner of the Throne,
16. Doer of what He intends.
17. Has there reached you the story of the 

soldiers –
18. [Of] Fir'aoun and Samood?
19. But they who disbelieve are in [persistent] 

denial,
20. While Allah encompasses them from all sides.
21. But this is a glorious Qur’an
22. [Inscribed] in a Guarded Tablet.
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سورة الانشقاق
سُوۡورَرةةُ االانشقاقق 

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
ہَا وَوحُقَّتتۡ  ُ ٱٱنشَقَّتۡت (١۱) وَوأأذَِذنَتۡت لرَِربِّ مَآآء إإذَِذاا ٱٱلسَّ
تۡت (٣۳) وَوأألَۡقَتۡت مَا فِیيہَا  (٢۲) وَوإإذَِذاا ٱٱلأۡرَۡرضضُ مُددَّ
ھَها  أٓیَيُّ ٰـ ہَا وَوحُقَّتۡت (٥) یَي وَوتَخَلَّتۡت (٤) وَوأأذَِذنَتۡت لرَِربِّ
قِیيھِه (٦)  ٰـ ا فَمُلَ نُن إإنَِّكَك كَادِدحٌح إإلَِىٰ رَربِّكَك كَدۡدحً۬۟ ٰـ ٱٱلإۡنِسَ
ُ ۥ بِیَيمِیينِھِهۦ (٧۷) فَسَوۡوففَ  بَھه ٰـ ا مَنۡن أأوُوتِىَ كِتَ فَأمََّ
 ۦ اا (٨۸) وَویَينقَلبُِب إإلَِىٰٓ أأھَۡھھهلھِِه ا یَيسِیيرًر۬۟ یُيحَاسَبُب حِسَابً۬۟
ُ ۥ وَورَرآآءَ  بَھه ٰـ ا مَنۡن أأوُوتِىَ كِتَ اا (٩۹) وَوأأمََّ مَسۡرُروورًر۬۟
اا (١۱١۱)  ْ ثُبُوورًر۬۟ َ یَيدۡدعُوواا ظَظھۡهرِرهِهۦ (١۱٠۰) فَسَوۡوفف
 ۦ ُ ۥ كَاننَ فِىٓ أأھَۡھھهلھِِه ھه وَویَيصۡلَىٰ سَعِیيرًراا (١۱٢۲) إإنَِّ
ھهُ ۥ ظَظننَّ أأنَن لَّنن یَيحُوورَر (١۱٤)  مَسۡرُروورًراا (١۱٣۳) إإنَِّ
اا (١۱٥) فَلآَ أأقُۡسِممُ  ھُه ۥ كَانَن بِھِهۦ بَصِیيرًر۬۟ بَلَىٰٓ إإنِنَّ رَربَّ
فَقِق (١۱٦) وَوٱٱلَّیۡيلِل وَومَا وَوسَقَق (١۱٧۷) وَوٱٱلۡقَمَررِ  بِٱلشَّ
إإذَِذاا ٱٱتَّسَقَق (١۱٨۸) لَتَرۡركَبُننَّ طَطبَقًا عَنن طَطبَقٍق۬۟ (١۱٩۹) 
فَمَا لَھُهممۡ لاَ یُيؤۡؤمِنُووننَ (٢۲٠۰) وَوإإذَِذاا قرُِرئئَ عَلَیۡيہِممُ 
ٱٱلۡقرُۡرءَاانُن لاَ یَيسۡجُدُدوونَن ۩ (٢۲١۱) بَلِل ٱٱلَّذِذیينَن كَفَرُرووااْ 
ُ بِمَا یُيووعُووننَ (٢۲٣۳)  ُ أأعَۡلَمم َّFبُووننَ (٢۲٢۲) وَوٱٱ یُيكَذذِّ
ٍ (٢۲٤) إإلاَِّ ٱٱلَّذِذیيننَ ءَاامَنُووااْ  ٍ أألَیِيمم فَبَشِّرۡرھُھھهمم بِعَذَذاابب
ُ مَمۡنُووننِۭ  ٌ غَیۡيرر ۡ أأجَۡرر ِ لَھُهمم تت ٰـ لحَِ ٰـ ْ ٱٱلصَّ وَوعَمِلوُواا

  (٢۲٥)

سُوۡورَرةةُ االبُرُرووجج 
حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ

ِ ٱٱلۡمَوۡوعُووددِ  ِ (١۱) وَوٱٱلۡیَيوۡومم ِ ٱٱلۡبُرُرووجج ِ ذَذااتت مَآآء وَوٱٱلسَّ
ببُ  ٰـ َ أأصَۡحَ ٍ۬۟ (٣۳) قتُِلل ٍ۬۟ وَومَشۡہُوودد (٢۲) وَوشَاھِھھهدد
ِ (٥) إإذِۡذ ھُھھهممۡ  ِ ٱٱلۡوَوقوُودد اررِ ذَذااتت ِ (٤) ٱٱلنَّ ٱٱلأۡخُۡدُدوودد
ٰ مَا یَيفۡعَلوُوننَ  ۡ عَلَى ٌ۬۟ (٦) وَوھُھھهمم عَلَیۡيہَا قعُُوودد
ٓ أأنَن  ْ مِنۡہُمۡم إإلاَِّ بِٱلۡمُؤۡؤمِنِیينَن شُہُووددٌ۬۟ (٧۷) وَومَا نَقَمُوواا
ِ ٱٱلۡعَزِزیيزِز ٱٱلۡحَمِیيدِد (٨۸) ٱٱلَّذِذىى لَھُه ۥ مُلۡككُ  َّFیُيؤۡؤمِنُووااْ بِٱ
ُ عَلَىٰ كُللِّ شَىۡءٍ۬۟ شَہِیيددٌ  َّFوَوٲتِت وَوٱٱلأۡرَۡرضِضۚ وَوٱٱ ٰـ مَ ٱٱلسَّ
تِت ثُممَّ لَممۡ  ٰـ (٩۹) إإنِنَّ ٱٱلَّذِذیينَن فَتَنُوواْا ٱٱلۡمُؤۡؤمِنِیينَن وَوٱٱلۡمُؤۡؤمِنَ
ممَ وَولَھُهمۡم عَذَذاابُب ٱٱلۡحَرِریيققِ  ْ فَلَھُهمۡم عَذَذاابُب جَھَهنَّ یَيتُووبُوواا
تِت لَھُهممۡ  ٰـ لحَِ ٰـ (١۱٠۰) إإنِنَّ ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُووااْ وَوعَمِلوُوااْ ٱٱلصَّ
َ ٱٱلۡفَوۡوززُ  ۚ ذَذٲلكِك ُ رر ٰـ تتٌ۬۟ تَجۡرِرىى مِنن تَحۡتِہَا ٱٱلأۡنَۡہَ ٰـ جَنَّ
ھُه  ۥ ٱٱلۡكَبِیيرُر (١۱١۱) إإنِنَّ بَطۡطشَش رَربِّكَك لَشَدِدیيدٌد (١۱٢۲) إإنَِّ
ُ ٱٱلۡوَودُدووددُ  ُ (١۱٣۳) وَوھُھھهوَو ٱٱلۡغَفوُورر ُ وَویُيعِیيدد ھُھھهوَو یُيبۡدِدئئ
اللٌ۬۟ لِّمَا یُيرِریيددُ  (١۱٤) ذُذوو ٱٱلۡعَرۡرشِش ٱٱلۡمَجِیيدُد (١۱٥) فَعَّ
(١۱٦) ھَھھهلۡل أأتََىٰىكَك حَدِدیيثُث ٱٱلۡجُنُووددِ (١۱٧۷) فِرۡرعَوۡوننَ 

ْ فِى تَكۡذِذیيببٍ۬۟  َ كَفَرُروواا ِ ٱٱلَّذِذیينن َ (١۱٨۸) بَلل وَوثَمُوودد
حِیيططُۢ (٢۲٠۰) بَلۡل ھُھھهووَ  ُ مِنن وَورَرآآىٕىِہِمم مُّ َّF(١۱٩۹) وَوٱٱ

حۡفوُوظِظۭ (٢۲٢۲)  جِیيدٌد۬۟ (٢۲١۱) فِى لَوۡوحٍح۬۟ مَّ قرُۡرءَاانٌن۬۟ مَّ

سُوۡورَرةةُ االانشقاقق 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
جبب آآسمانن شقق ہوو جائے گا۔ ااوورر ووهه ااپنے رربب (کا حکمم) سنے گا 
(ااوورر ااسس پرر عملل کررےے گا) ااوورر ااسس پرر حقق ہے (کہہ اایيسا کررےے)۔ ااوورر 
جبب ززمیينن پھهیيلا ددیی جائے گی۔ ااوورر باہرر پھهیينک ددےے گی جوو کچھه ااسس 
کے اانددرر ہے ااوورر خالی ہوو جائے گی۔ ااوورر ااپنے رربب کی سنے گی 
(ااوورر ااططاعتت کررےے گی) ااوورر ااسس پرر حقق ہے (کہہ اایيسا کررےے)۔ ااےے 
اانسانن بیيشک تمم بہتت ددووڑڑ ددھھھهووپپ کرر ررہے ہوو ااپنے رربب کی ططررفف 
مشقتت کے ساتھه پسس توو ااسس سے ملاقاتت کررنے وواالا ہے۔ توو ررہا ووهه 
(شیيعۂ علیؐ) جسس کوو ااسس کی کتابب (نامۂ ااعمالل) ااسس کے دداائیيںں ہاتھه 
میيںں ددیی جائے گی۔ توو عنقرریيبب ااسس کا محاسبہہ آآسانن حسابب سے ہووگا۔ 
ااوورر ووهه ااپنے لووگووںں کی ططررفف مسرروورر پلٹڻے گا۔ ااوورر ررہا ووهه (الله کا 
ددشمنن) جسس کوو ااسس کی کتابب ااسس کی پیيٹڻھه پیيچھهے ددیی جائے گی۔ توو 
عنقرریيبب ووهه تباہی (مووتت) کوو پکاررےے گا۔ ااوورر ووهه بھهڑڑکتی آآگگ میيںں ددااخلل 
ہوو کرر جلے گا۔ بیيشک ووهه (ددنیيا میيںں) ااپنے لووگووںں میيںں مسرروورر تھها۔ 
بیيشک ااسس نے ظظنن کیيا تھها کہہ ووهه ہررگزز (ہمارریی ططررفف) نہیيںں پلٹڻے گا۔ 
کیيووںں نہیيںں٬، بیيشک ااسس کا رربب ااسس کوو ددیيکھه ررہا تھها۔ پسس نہیيںں٬، میيںں 
قسمم کھهاتا ہووںں شفقق کی۔ ااوورر لیيلل کی ااوورر جوو ووهه آآنسوو سمیيٹڻتی ہے۔ 
ااوورر قمرر کی جبب ووهه کاملل ہوو جاتا ہے۔ تمم ضرروورر اایيک ططبقق سے 
ددووسررےے ططبقق پرر سوواارر ہوو گے (یيعنی یيہوودد وونصارریٰی کی ططررحح ااررکاننِ 
ددیينن کوو اایيک اایيک کررکے ختمم کرروو گے ااوورر ااووصیياء محمدؐد سے 
بغاووتت کرروو گے)۔ پھهرر اانن کوو کیيا ہے کہہ ووهه (فضائلِل علیؐ پرر) اایيمانن 
نہیيںں لاتے۔ ااوورر جبب اانن کے سامنے قررآآنن پڑڑھھھها جاتا ہے توو سجددهه نہیيںں 
کررتے۔ بلکہہ جنن لووگووںں نے کفرر کیيا ہے ووهه تکذذیيبب کررتے ہیيںں۔ ااوورر الله 
ااسس کوو خووبب جانتا ہے جوو ووهه ااپنے اانددرر ررکھهتے ہیيںں۔ پسس اانن کوو ددرردد 
ناکک عذذاابب کی بشاررتت ددےے ددوو۔ مگرر جوو لووگگ اایيمانن لائے ااوورر جنہووںں 

نے صالح ااعمالل کئے اانن کیيلئے کبھهی نہہ ختمم ہوونے وواالا ااجرر ہے۔ 

سُوۡورَرةةُ االبُرُرووجج 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
قسمم ہے بررجووںں (ااووصیياءؐ) وواالے آآسمانن (محمدؐد) کی۔ ااوورر ااسس ددنن کی 
جسس کا ووعددهه کیيا گیيا ہے۔ ااوورر شاہدد (گووااہی ددیينے وواالے محمدؐد) کی ااوورر 
مشہوودد (جسس علیؐ کی گووااہی ددیی گئی) کی۔ تباهه ہووگئے گڑڑھھھهے وواالے۔ 
اایينددھھھهنن بھهرریی آآگگ۔ جبکہہ ووهه ااسس کے (کناررےے کے) ااووپرر بیيٹڻھهے ہووئے 
تھهے۔ ااوورر ووهه ااسس پرر گووااهه تھهے جوو کچھه ووهه مؤؤمنیينن کے ساتھه کرر ررہے 
تھهے۔ ااوورر اانہووںں نے اانن سے اانتقامم نہہ لیيا مگرر یيہہ کہہ ووهه الله عززیيزز ااوورر 
حمیيدد پرر اایيمانن ررکھهتے تھهے۔ جسس کیيلئے آآسمانووںں ااوورر ززمیينن کی 
باددشاہی ہے؛ ااوورر الله ہرر شئ پرر گووااهه ہے۔ بیيشک جنن لووگووںں نے 
مؤؤمنیينن ااوورر مؤؤمناتت کوو اایيذذاا ددیی پھهرر اانہووںں نے تووبہہ نہہ کی اانن کیيلئے 
جہنمم کا عذذاابب ہے ااوورر اانن کیيلئے جلائے جانے کا عذذاابب ہے۔ بیيشک 
جوو لووگگ اایيمانن  لائے ااوورر صالح ااعمالل کئے جنن کیيلئے جنتیيںں ہیيںں 
جنن کے نیيچے نہرریيںں بہتی ہیيںں؛ یيہہ بڑڑیی کامیيابی ہے۔ بیيشک تیيررےے 
رربب کا حملہہ ووااقعی شددیيدد ہے۔ بیيشک ووہی (تخلیيقق کی) اابتددااء کررتا ہے 
ااوورر ووہی ااعاددهه کررےے گا۔ ااوورر ووهه بخشنے وواالا ااوورر محبتت کررنے وواالا 
ہے۔ عررشِش مجیيدد کا مالک۔  جوو کچھه ووهه ااررااددهه کررتا ہے ااسے کرر 
ڈڈاالنے وواالا ہے۔ کیيا تمہاررےے پاسس لشکررووںں کی خبرر آآئی ہے۔ فررعوونن 
ااوورر ثموودد (کے لشکرر)۔ بلکہہ جنن لووگووںں نے کفرر کیيا ہے ووهه جھهٹڻلانے 
میيںں لگے ہووئے ہیيںں۔ ااوورر الله اانہیيںں ہرر ططررفف سے ااحاططہہ کئے ہووئے 

ہے۔ بلکہہ ووهه قررآآنن مجیيدد ہے۔ جوو لووحِح محفووظظ میيںں ہے۔ 
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سورة الطّارق
 Surah at-Tariq

[The Night Comer]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. I swear by the sky [Mohammad sawaw] and 

the night comer [Tariq: Maola Ali swsa] –
2. And that you know what is the night comer?
3. It is the piercing star [of Wilayat] –
4. There is no soul but that it has over it a 

protector.
5. So let man observe from what he was 

created.
6. He was created from a fluid, ejected,
7. Emerging from between the backbone and the 

ribs.
8. Indeed, He [i.e. Allah], to return him [to life], is 

Able.
9. The Day when secrets will be put on trial,
10. Then he [i.e. man] will have no power or any 

helper.
11. By the sky which returns [rain]
12. And by the earth which cracks open [with 

sprouts],
13. Indeed, it [i.e. the Qur'an] is a decisive 

statement,
14. And it is not amusement.
15. Indeed, they are planning a plan [against 

Mohammad o Aal e Mohammad swsa],
16. And I am planning a plan.
17. So give respite to the disbelievers. Leave 

them for a while [until Qiyam e Qaim swsa].

 Surah al-A’la
[The Most High]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. [O Habib sawaw] Exalt the Ism [Name] of your 

Rabb, the Most High,
2. Who created and proportioned
3. And who destined, then guided
4. And who brings out the pasture
5. Then makes it dark dry stubble.
6. We will make you recite, [O Mohammad 

sawaw], and you will not forget,
7. Except what Allah wills. Indeed, He knows 

what is declared and what is hidden.
8. And We will ease you toward ease.
9. So do Zikr, surely the Zikr benefits;
10. He who fears [Allah] will do Zikr.
11. But the wretched one will avoid it –
12. Who will [enter and] burn in the greatest Fire,
13. Then neither dying therein nor living.
14. He has certainly succeeded who purifies 

himself
15. And mentions the Ism [Name] of his Rabb [i.e. 

says: La Ilaha Illallah Wahdahu La Sharika 
Lahu wa anna Mohammadan Abdohu wa 

R a s o o l o h u w a a n n a A l i y a n Wa s i o 
Mohammad] and prays Salaat.

16. But you prefer the worldly life [i.e. Wilayat of a 
fallible],

17. While the Hereafter [Wilayat e Ali swsa] is 
better and more lasting.

18. Indeed, this is in the former scriptures,
19. The scriptures of Ibraheem and Musa.

 Surah al-Ghashiyah
[The Overwhelming]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. Has there reached you the narration of the 

Overwhelming [i.e. Qaim swsa will prevail with 
Zulfiqar]?

2. Some faces, that Day, will be downcast,
3. Doing Nasibi deeds [i.e. fixing the Wilayat of 

fallible instead of Wilayat e Ali swsa].
4. They will [enter to] burn in an intensely hot 

Fire [i.e. Nasibi Mujtahid will enter the fire of 
battle against Qaim swsa, and in the fire of 
Hell in the Hereafter].

5. They will be made to drink from a boiling 
spring.
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سورة الطّارق
سُوۡورَرةةُ االطّطاررقق 

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
ارِرققُ  ارِرقِق (١۱) وَومَآآ أأدَۡدرَرىٰىكَك مَا ٱٱلططَّ مَآآءِ وَوٱٱلططَّ وَوٱٱلسَّ
ا عَلَیۡيہَا  اقِبُب (٣۳) إإنِن كُللُّ نَفۡسٍس۬۟ لَّمَّ جۡممُ ٱٱلثَّ (٢۲) ٱٱلنَّ
نُن مِممَّ خُلقَِق (٥) خُلقِقَ  ٰـ  (٤) فَلۡیَينظُظرِر ٱٱلإۡنِسَ

حَافِظٌظ۬۟
لۡببِ  ِ ٱٱلصُّ ُ مِنۢن بَیۡينن ٍ۬۟ (٦) یَيخۡرُرجج ٍ۬۟ دَداافِقق آآء مِنن مَّ
ُ ۥ عَلَىٰ رَرجۡعِھِهۦ لَقَادِدررٌ۬۟ (٨۸)  ھه رَرآآىٕىِببِ (٧۷) إإنَِّ وَوٱٱلتَّ
ٍ۬۟ وَولاَ  ةة ُ ۥ مِنن قوُوَّ رَرآآىٕىِررُ (٩۹) فَمَا لَھه َ تُبۡلَى ٱٱلسَّ یَيوۡومم
 (١۱١۱) ِ جۡع ِ ٱٱلررَّ ِ ذَذااتت مَآآء ٍ۬۟ (١۱٠۰) وَوٱٱلسَّ نَاصِرر
ھُه ۥ لَقَوۡولٌل۬۟ فَصۡللٌ۬۟  دۡدعِع (١۱٢۲) إإنَِّ وَوٱٱلأۡرَۡرضِض ذَذااتِت ٱٱلصَّ
اا  ہُمۡم یَيكِیيدُدوونَن كَیۡيدًد۬۟ (١۱٣۳) وَومَا ھُھھهوَو بِٱلۡھَهزۡزلِل (١۱٤) إإنَِّ
فِرِریيننَ  ٰـ ِ ٱٱلۡكَ اا (١۱٦) فَمَھهِّلل ُ كَیۡيدًد۬۟ (١۱٥) وَوأأكَِیيدد

اا (١۱٧۷)   أأمَۡھِهلۡھُهمۡم رُروَویۡيدَدۢ

سُوۡورَرةةُ االأٴعلی 
حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ

ىىٰ  سَبِّحِ ٱٱسۡممَ رَربِّكَك ٱٱلأۡعَۡلَى (١۱) ٱٱلَّذِذىى خَلَقَق فَسَووَّ
ٓ أأخَۡرَرججَ  َ فَھَهدَدىىٰ (٣۳) وَوٱٱلَّذِذىى رر (٢۲) وَوٱٱلَّذِذىى قَددَّ
 (٥) ٰ ً أأحَۡوَوىى ُ ۥ غُثَآآء ٰ (٤) فَجَعَلَھه ٱٱلۡمَرۡرعَى
ُ  ۥ ھه ُۚ إإنَِّ َّFسَنُقۡرِرئُككَ فَلاَ تَنسَىٰٓ (٦) إإلاَِّ مَا شَآآءَ ٱٱ
رُركَك للِۡیُيسۡرَرىىٰ  ُ ٱٱلۡجَھۡهرَر وَومَا یَيخۡفَىٰ (٧۷) وَونُیَيسِّ یَيعۡلَمم
رُر مَنن  كَّ كۡرَرىٰى (٩۹) سَیَيذذَّ فَعَتِت ٱٱلذذِّ رۡر إإنِن نَّ (٨۸) فَذَذكِّ
بُہَا ٱٱلأۡشَۡقَى (١۱١۱) ٱٱلَّذِذىى  یَيخۡشَىٰ (١۱٠۰) وَویَيتَجَنَّ
َّ لاَ یَيمُووتُت فِیيہَا  ارَر ٱٱلۡكُبۡرَرىٰى (١۱٢۲) ثُمم یَيصۡلَى ٱٱلنَّ
ىٰ (١۱٤)  َ مَنن تَزَزكَّ وَولاَ یَيحۡیَيىٰ (١۱٣۳) قَدۡد أأفَۡلَح
َ رَربِّھِهۦ فَصَلَّىٰ (١۱٥) بَللۡ تُؤۡؤثِرُرووننَ  َ ٱٱسۡمم وَوذَذكَرر
ٌ۬۟ وَوأأبَۡقَىٰٓ  ُ خَیۡيرر نۡیَيا (١۱٦) وَوٱٱلأۡخَِرَرةة َ ٱٱلددُّ ٱٱلۡحَیَيوٰوةة
حُففِ ٱٱلأۡوُولَىٰ (١۱٨۸)  ذَذاا لَفِى ٱٱلصُّ ٰـ َّ ھَھھه (١۱٧۷) إإنِن

صُحُفِف إإبِۡرَرٲھِھھهیيمَم وَومُووسَىٰ (١۱٩۹)  

سُوۡورَرةةُ االغَاشِیَية 
حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ

ٌ۬۟ یَيوۡومَىٕىِذذٍ  ِ (١۱) وُوجُووهه شِیَية ٰـ ُ ٱٱلۡغَ َ حَدِدیيثث ھَھھهللۡ أأتََىٰىكك
ٌ۬۟ (٣۳) تَصۡلَىٰ نَارًراا  اصِبَة ٌ۬۟ نَّ ٌ (٢۲) عَامِلَة شِعَة ٰـ خَ

حَامِیَيةً۬۟ (٤) تُسۡقَىٰ مِنۡن عَیۡينٍن ءَاانِیَيةٍ۬۟ (٥)  

سُوۡورَرةةُ االطّطاررقق 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
قسمم ہے آآسمانن (محمدؐد) کی ااووررططاررقق (لیيلل میيںں آآنے وواالے علیؐ) کی۔ 
ااوورر جوو تمہیيںں ااددررااکک ہے کہہ ررااتت کوو آآنے وواالا کیيا ہے۔ چمکتا ہوواا 
(وولایيتت کا) ستاررهه ہے۔ نہیيںں کووئی نفسس مگرر ااسس پرر اایيک نگرراانن ہے۔ 
پھهرر اانسانن کوو ددیيکھهنا چاہیيئے ااسے کسس چیيزز سے خلقق کیيا گیيا ہے۔ 
ااسے اایيک ااچھهلنے وواالے پانی سے خلقق کیيا گیيا ہے۔ جوو رریيڑڑھھھه ااوورر 
پسلیيووںں کے ددررمیيانن سے نکلتا ہے۔ بیيشک الله ااسے ووااپسس لانے پرر 
بھهی قاددرر ہے۔ جسس ددنن ااسرراارر کی جانچ پڑڑتالل کی جائے گی۔ پھهرر ااسس 
کے پاسس نہہ کووئی قووتت ہوو گی ااوورر نہہ کووئی مدددد گارر۔ قسمم ہے آآسمانن 
کی جوو ووااپسس کررنے وواالا ہے (باررشش)۔ ااوورر ززمیينن کی جوو پھهٹٹ جانے 
وواالی ہے (کوونپلووںں سے)۔ بیيشک یيہہ ووااقعی فیيصلہہ کنن باتت ہے۔ ااوورر یيہہ 
ہنسی مذذااقق نہیيںں ہے۔ بیيشک ووهه (محمدؐد ووآآلِل محمدؐد کے خلافف) چالل 
چلل ررہے ہیيںں۔ ااوورر میيںں بھهی اایيک چالل چلل ررہا ہووںں۔ پسس (ااےے حبیيبؐب) 
کافررووںں کوو مہلتت ددوو اانن کوو ڈڈھھھهیيلل ددےے کرر تھهووڑڑاا چھهووڑڑ ددوو (قیيامِم قائممؐ 

تک)۔ 

سُوۡورَرةةُ االأٴعلی 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
(ااےے حبیيبؐب) ااپنے رربِب ااعلیٰ کے ااسمم کی تسبیيح کرروو۔ جسس نے خلقق 
کیيا پھهرر ددررستت بنایيا۔ ااوورر جسس نے تقددیيرر بنائی پھهرر ھھھهدداایيتت کی۔ ااوورر 
جسس نے چاررهه ااگایيا۔ پھهرر ااسے سیياهه کووڑڑاا کررکٹٹ بنا ددیيا۔ ہمم تمہیيںں 
قررآآتت کرراائیيںں گے پھهرر تمم نہیيںں بھهوولوو گے۔ سوواائے ااسس کے جوو الله 
چاہے؛ بیيشک ووهه ظظاہرر کوو بھهی جانتا ہے ااوورر جوو مخفی ہے۔ ااوورر 
تمہیيںں سہوولتت کیيلئے آآسانی ددیيتے ہیيںں۔ پسس ذذکرر کرروو بیيشک ذذکرر نفع 
ددیيتا ہے۔ ذذکرر کررےے گا جوو ڈڈررتا ہے۔ ااوورر ااسس سے ااجتنابب کررےے گا جوو 
بدد بختت ہے۔ جوو نارراالکبرریٰی میيںں ددااخلل ہووکرر جلے گا۔ پھهرر نہہ ااسس میيںں 
مررےے گا ااوورر نہہ جئے گا۔ کامیيابب ہوو گیيا جسس نے پاکیيززگی ااختیيارر کی۔ 
ااوورر ااپنے رربب کے ااسمم کا ذذکرر کیيا (یيعنی لا االہہ االا الله ووحددهه لا شرریيک 
ََ عبددهه ووررسوولہہ وواانن علیياََ ووصی محمدد کہا) توو صلاةة قائمم  لہہ وواانن محمدداا
کی۔ مگرر تمم لووگگ ددنیيا کی حیياتت (غیيررمعصوومم کی وولایيتت) کوو تررجیيح 
ددیيتے ہوو۔ جبکہہ آآخررتت (وولایيتِت علیؐ) بہترر ااوورر باقی ررہنے وواالی ہے۔ 
ؑ ااوورر مووسٰیؑ کے  بیيشک یيہہ پہلے صحیيفووںں میيںں بھهی ہے۔ اابررااھھھهیيمم

صحیيفووںں میيںں۔  

سُوۡورَرةةُ االغَاشِیَية 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
کیيا تمہاررےے پاسس چھها جانے وواالی کی خبرر آآئی ہے (یيعنی قائمؐم سیيفف 
کے ساتھه چھها جائے گا)۔ کچھه چہررےے ااسس ددنن جھهکے ہووںں گے۔ 
ناصبی عملل کررنے وواالے (علیؐ کے علاووهه ددووسررےے غیيرر معصوومووںں 
کی وولایيتت نصبب کررنے وواالے)۔ ددہکتی نارر میيںں جلنے کیيلئے ددااخلل 
ہووںں گے (یيعنی ناصبی مجتھهدد قائمؐم کے خلافف جنگ کی آآگگ میيںں 
ددااخلل ہووںں گے٬، ااوورر آآخررتت میيںں جہنمم کی آآگگ میيںں)۔ کھهوولتے ہووئے 

چشمے سے اانن کوو سیيرراابب کیيا جائے گا۔ 
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سورة الفَجر

6. For them there will be no food except from 
Zarie [a bitter thorny plant]

7. Which neither nourishes nor avails against 
hunger.

8. [Other] faces [of Shias of Ali swsa], that Day, 
will be joyful.

9. With their effort [they are] satisfied
10. In a lofty elite Paradise,
11. Wherein they will not hear vain talk.
12. Therein is a flowing spring.
13. Therein are thrones raised high
14. And drinking-cups put in place ready
15. And cushions set in a row
16. And carpets spread out.
17. Then do they not look at the camels – how 

they are created?
18. And at the sky – how it is raised?
19. And at the mountains – how they are firmly 

fixed?
20. And at the earth – how it is spread out?
21. So remind [do Zikr, O Mohammad sawaw]; 

you are only a reminder [Zakir].
22. You are not over them a controller.
23. But, who turns away and disbelieves –
24. Then Allah will punish him with the greatest 

punishment.
25. Indeed, to Us is their return.
26. Then indeed, upon Us [i.e. Mohammad o Aal 

e Mohammad sawaw] is their [i.e. Shias’] 
account.

Surah al-Fajr
[The Day Break]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. I swear by the Fajr [i.e. Qaim swsa]
2. And by ten nights [i.e. ten Imams swsa]
3. And by the even [Mohammad sawaw & Ali 

swsa] and the odd [single: Allah Ta’ala]
4. And by the night [Syyeda Fatima swsa] when 

it passes,
5. Is there [not] in [all] that an oath [sufficient] for 

men of understanding?
6. Have you not considered how your Rabb dealt 

with Aad –
7. [With] Iram – possessors of lofty pillars,
8. The likes of whom had never been created in 

the [other] cities?
9. And [with] Samood, who carved out the rocks 

in the valley?
10. And [with] Fir'aoun, owner of the stakes? –
11. [All of] whom transgressed within the cities
12. And increased therein the corruption.
13. So your Rabb poured upon them a whip of 

punishment.
14. Indeed, your Rabb is surely in watch.

15. And as for man, when his Rabb tries him, then 
honours  him and favours him, then he says, 
"My Rabb has honoured me.”

16. But when He tries him, then restricts his 
provision, then he says, "My Rabb has 
humiliated me.”

17. No! But you do not honour the orphan
18. And you do not encourage one another to 

feed the poor [i.e. you usurp the right of Aal e 
Mohammad swsa].

19. And you consume inheritance, devouring [it] 
altogether,

20. And you love wealth with immense love.
21. No! When the earth is leveled – pounded and 

crushed –
22. And your Rabb comes and the angels, rows in 

ranks,
23. And Hell is brought [within view] that Day – 

that Day, man will remember, but how [i.e. 
what good] to him will be the remembrance?

24. He will say, "Oh, I wish I had sent ahead 
[some good] for my life.”

25. So on that Day, none will punish [as severely] 
as His punishment,
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سورة الفَجر
ٌ إإلاَِّ مِنن ضَرِریيعٍ۬۟ (٦) لاَّ یُيسۡمِننُ  لَّیۡيسَس لَھُهمۡم طَطعَامم
اعِمَةٌ۬۟  ٌ۬۟ یَيوۡومَىٕىِذذٍ۬۟ نَّ وَولاَ یُيغۡنِى مِنن جُووعٍع۬۟ (٧۷) وُوجُووهه
ةٍ عَالیَِيةٍ۬۟ (١۱٠۰)  (٨۸) لِّسَعۡیِيہَا رَرااضِیَيةٌ۬۟ (٩۹) فِى جَنَّ
ً۬۟ (١۱١۱) فِیيہَا عَیۡيننٌ۬۟ جَارِریَيةٌ۬۟  غِیَية ٰـ ُ فِیيہَا لَ لاَّ تَسۡمَع
ٌ۬۟ (١۱٣۳) وَوأأكَۡوَوااببٌ۬۟  رۡرفوُوعَة ٌ۬۟ مَّ (١۱٢۲) فِیيہَا سُرُررر
 (١۱٥) ٌ۟۬ ُ مَصۡفوُوفَة ٌ۬۟ (١۱٤) وَونَمَارِرقق وۡوضُووعَة مَّ
وَوزَزرَراابِىُّ مَبۡثُووثَةٌ (١۱٦) أأفََلاَ یَينظُظرُروونَن إإلَِى ٱٱلإۡبِِللِ 
ِ ڪَیۡيففَ  مَآآء َ خُلقَِتتۡ (١۱٧۷) وَوإإلَِى ٱٱلسَّ ڪَیۡيفف
رُرفِعَتۡت (١۱٨۸) وَوإإلَِى ٱٱلۡجِبَالِل كَیۡيفَف نُصِبَتۡت (١۱٩۹) 
مَآآ  رۡر إإنَِّ وَوإإلَِى ٱٱلأۡرَۡرضِض كَیۡيفَف سُطِطحَتۡت (٢۲٠۰) فَذَذكِّ
َ عَلَیۡيھِهمم بِمُصَیۡيطِطررٍ  ٌ۬۟ (٢۲١۱) لَّسۡتت رر َ مُذَذڪِّ أأنَتت
 َُّFٱٱ ُ بُھه (٢۲٢۲) إإلاَِّ مَنن تَوَولَّىٰ وَوكَفَررَ (٢۲٣۳) فَیُيعَذذِّ
ٱٱلۡعَذَذاابَب ٱٱلأۡكَۡبَرَر (٢۲٤) إإنِنَّ إإلَِیۡينَآآ إإیَِيابَہُمۡم (٢۲٥) ثُممَّ 

إإنِنَّ عَلَیۡينَا حِسَابَہُمم (٢۲٦)  

سُوۡورَرةةُ االفَجرر 
حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ

فۡعِ وَوٱٱلۡوَوتۡررِ  وَوٱٱلۡفَجۡرِر (١۱) وَولَیَيالٍل عَشۡرٍر۬۟ (٢۲) وَوٱٱلشَّ
َ قَسَممٌ۬۟  (٣۳) وَوٱٱلَّیۡيللِ إإذَِذاا یَيسۡررِ (٤) ھَھھهلۡل فِى ذَذٲلكِك
َ رَربُّككَ بِعَاددٍ  لِّذِذىى حِجۡرٍر (٥) أألََمۡم تَررَ كَیۡيفَف فَعَلل
(٦) إإرَِرمَم ذَذااتِت ٱٱلۡعِمَادِد (٧۷) ٱٱلَّتِى لَمۡم یُيخۡلَقۡق مِثۡلھَُها 
خۡررَ  ْ ٱٱلصَّ َ جَابُوواا َ ٱٱلَّذِذیينن ِ (٨۸) وَوثَمُوودد دد ٰـ فِى ٱٱلۡبِلَ
بِٱلۡوَوااددِ (٩۹) وَوفِرۡرعَوۡونَن ذِذىى ٱٱلأۡوَۡوتَاددِ (١۱٠۰) ٱٱلَّذِذیيننَ 
ْ فِیيہَا ٱٱلۡفَسَاددَ  ِ (١۱١۱) فَأكَۡثَرُروواا دد ٰـ ْ فِى ٱٱلۡبِلَ طَطغَوۡواا
(١۱٢۲) فَصَببَّ عَلَیۡيھِهمۡم رَربُّكَك سَوۡوطَط عَذَذااببٍ (١۱٣۳) 
نُن إإذَِذاا مَا  ٰـ ا ٱٱلإۡنِسَ إإنِنَّ رَربَّكَك لَبِٱلۡمِرۡرصَادِد (١۱٤) فَأمََّ
ُ رَربِّىٓ  ُ ۥ فَیَيقوُولل مَھه ُ ۥ وَونَعَّ ُ ۥ فَأكَۡرَرمَھه ھه ُ رَربُّ ٱٱبۡتَلَىٰىھه
ُ فَقَدَدررَ عَلَیۡيھهِ  آآ إإذَِذاا مَا ٱٱبۡتَلَىٰىھه ِ (١۱٥) وَوأأمََّ أأكَۡرَرمَنن
ۖ بَلل لاَّ  نَننِ (١۱٦) كَلاَّ ٰـ ُ رَربِّىٓ أأھََھھه ُ ۥ فَیَيقوُولل رِرزۡزقَھه
َ عَلَىٰ  وونن ضُّٓ ٰـ َ (١۱٧۷) وَولاَ تَحَ َ ٱٱلۡیَيتِیيمم تُكۡرِرمُوونن
رَرااثثَ  َ ٱٱلتُّ ِ (١۱٨۸) وَوتَأۡڪُلوُونن ِ ٱٱلۡمِسۡكِیينن طَطعَامم
ا  ا جَمًّ۬۟ َ حُبًّ۬۟ َ ٱٱلۡمَالل ا (١۱٩۹) وَوتُحِبُّوونن ً۬۟ لَّمًّ۬۟ أأڪَۡلا
ا (٢۲١۱)  ا دَدكًّ۬۟ تتِ ٱٱلأۡرَۡرضضُ دَدكًّ۬۟ ٓ إإذَِذاا دُدكَّ (٢۲٠۰) كَلاَّ
ا (٢۲٢۲) وَوجِاىْٓىءَ  ا صَفًّ۬۟ وَوجَآآءَ رَربُّككَ وَوٱٱلۡمَلَككُ صَفًّ۬۟
نُن وَوأأنََّىٰ لَھهُ  ٰـ ررُ ٱٱلإۡنِسَ ۚ یَيوۡومَىٕىِذذٍ۬۟ یَيتَذَذڪَّ َ مم یَيوۡومَىٕىِذذِۭ بِجَھَهنَّ
ُ لحَِیَياتِى  مۡتت لَیۡيتَنِى قَددَّ ٰـ ُ یَي كۡرَرىىٰ (٢۲٣۳) یَيقوُولل ٱٱلذذِّ

بُب عَذَذاابَھُه ۥۤ أأحََدٌد۬۟ (٢۲٥)    ذٍذ۬۟ لاَّ یُيعَذذِّ (٢۲٤) فَیَيوۡومَىٕىِ

ضرریيع (کانٹڻے دداارر کڑڑوواا پوودداا) کے سوواا اانن کیيلئے کووئی ططعامم نہہ ہووگا۔ 
جوو نہہ مووٹڻا کررےے گا ااوورر نہہ بھهووکک میيںں کامم آآئے گا۔ کچھه چہررےے ااسس 
ددنن بارروونقق مسرروورر ہووںں گے (یيعنی شیيعاننِ آآلِل محمدؐد)۔ ااپنی سعی پرر 
خووشش ہووںں گے۔ جنتِت عالیيہہ میيںں۔ ووهه ااسس میيںں کووئی لغوو باتت نہیيںں سنیيںں 
گے۔ ااسس میيںں جارریی چشمہہ ہے۔ ااسس میيںں ااوونچے تختت ہیيںں۔ ااوورر پیيالے 
تیيارر ررکھهے ہووئے ہیيںں۔ ااوورر گاؤؤ تکیيے قططاررووںں میيںں لگے ہووئے ہیيںں۔ 
ااوورر قالیينن بچھهے ہووئے ہیيںں۔ کیيا پھهرر ووهه ااوونٹڻووںں کی ططررفف نہیيںں 
ددیيکھهتے کہہ ووهه کسس ططررحح خلقق کئے گئے ہیيںں۔ ااوورر آآسمانن کی ططررفف 
کہہ ااسے کیيسے بلندد کیيا گیيا ہے۔ ااوورر پہاڑڑووںں کی ططررفف کہہ اانہیيںں 
کیيسے نصبب کیيا گیيا ہے۔ ااوورر ززمیينن کی ططررفف کہہ ااسے کیيسے بچھهایيا 
گیيا ہے۔ پسس (ااےے حبیيبؐب) تمم ذذکرر کررتے ررہوو؛ تمم صررفف ذذکرر کررنے 
وواالے ہوو۔ تمم اانن پرر نگرراانن نہیيںں ہوو۔ مگرر جوو منہہ مووڑڑ لے ااوورر کفرر 
کررےے۔ توو الله ااسے بڑڑےے عذذاابب سے سززاا ددےے گا۔ بیيشک ہمارریی ططررفف 
ہی اانن کوو پلٹڻنا ہے۔ پھهرر بیيشک اانن (شیيعانِن علیؐ) کے حسابب کی ذذمہہ 

دداارریی بھهی ہمم (محمدؐد ووآآلِل محمدؐد) پرر ہے۔ 

سُوۡورَرةةُ االفَجرر 
مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

قسمم ہے فجرر (قائمؐم) کی۔ ااوورر ددسس ررااتووںں (ددسس آآئمہؐہ) کی۔ ااوورر جفتت 
(محمدؐد ووعلیؐ) کی ااوورر ططاقق (الله تعالیٰ) کی۔ ااوورر لیيلل (فاططمہؐہ) کی جبب 
ووهه ررخصتت ہوو ررہی ہوو۔ کیيا ااسس میيںں صاحببِ عقلل کیيلئے کووئی قسمم 
ہے۔ کیيا تمم نے نہیيںں ددیيکھها تیيررےے رربب نے عادد کے ساتھه کیيا سلووکک 
کیيا۔ ااررمم ستوونووںں وواالے۔ ووهه (قوومم) جسس کی مثلل شہررووںں میيںں خلقق نہیيںں 
کی گئی تھهی۔ ااوورر ثموودد (کے ساتھه) جنہووںں نے ووااددیيووںں میيںں چٹڻانیيںں 
تررااشی تھهیيںں۔ ااوورر میيخووںں وواالے فررعوونن (کے ساتھه)۔ (یيہہ ووهه لووگگ 
تھهے) جنہووںں نے ملکووںں میيںں سررکشی کی تھهی۔ ااوورر اانن میيںں اانہووںں نے 
بہتت فسادد کیيا تھها۔ پھهرر تیيررےے رربب نے اانن پرر عذذاابب کا کووڑڑاا بررسا ددیيا۔ 
بیيشک تیيرراا رربب ووااقعی گھهاتت میيںں ہے۔ توو ررہا اانسانن جبب ااسس کا رربب 
ااسے آآززماتا ہے توو ااسے عززتت ددیيتا ہے ااوورر ااسے نعمتت ددیيتا ہے توو 
ووهه کہتا ہے کہہ میيررےے رربب نے مجھهے عززتت ددیی ہے۔ لیيکنن جبب ووهه 
ااسے آآززماتا ہے توو ااسس پرر ااسس کا ررززقق تنگ کرر ددیيتا ہے توو ووهه کہتا 
ہے میيررےے رربب نے مجھهے ذذلیيلل کرر ددیيا۔ ہررگزز نہیيںں بلکہہ تمم یيتیيمم کی 
تکرریيمم نہیيںں کررتے۔ ااوورر نہہ تمم مسکیينن کوو ططعامم کھهلانے کی تررغیيبب 
ددیيتے ہوو (یيعنی آآللِ محمدؐد کا حقق غصبب کررتے ہوو)۔ ااوورر تمم میيررااثث 
کھهاتے ہوو سارریی ااکٹڻھهی ہڑڑپپ کررتے ہووئے۔ ااوورر تمم بہتت محبتت سے 
مالل کوو محبووبب ررکھهتے ہوو۔ ہررگزز نہیيںں جبب ززمیينن کووٹٹ کووٹٹ کرر 
ہموواارر کرر ددیی جائے گی۔ ااوورر تیيرراا رربب آآئے گا ااوورر ملائکہہ صفف ددرر 
صفف ہووںں گے۔ ااوورر جہنمم کوو ااسس ددنن لایيا جائے گا٬، ااسس ددنن اانسانن کوو 
ذذکرر یيادد آآئے گا مگرر کہاںں سے ااسس کیيلئے ذذکرر (تبب فائددهه مندد) ہووگا۔ 
ووهه کہے گا کاشش میيںں نے ااپنی حیياتت کیيلئے کچھه آآگے بھهیيجا ہووتا۔ پھهرر 

ااسس ددنن الله کے عذذاابب جیيسا کووئی عذذاابب نہہ ددےے گا۔  
(ااسس سووررةة کا نامم سووررةة االحسیينؐن بھهی ہے۔ قسمم ہے فجرِر عاشوورر کی 
جبب علی ااکبرؐر نے ااذذاانن ددیی٬، قسمم ہے محررمم کی ددسس ررااتووںں کی٬، قسمم 
ہے شفاعتت کررنے وواالے حسیينؐن کی٬، پھهرر جبب ووهه تنہا ررهه گیيا توو ااسس پرر 
متووااترر ظظلمم کیيا گیيا٬، ااوورر قسمم ہے لیيلل (مخددررااتِت عصمتؐت) کی جبب ووهه 

کرربلا سے ررخصتت ہووئیيںں) 
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26. And none will bind [as severely] as His binding 
[of the enemies of Ali swsa].

27. [Allah said], "O satisfied [with Wilayat e Ali 
swsa] soul [i.e. Hussain swsa],

28. Return to your Rabb, well-pleased [to Him] 
and [He] well-pleased [to you],

29. So enter among My Ibad 
30. And enter My Paradise.”

[This Sura is also called as “Sura tul Hussain 
swsa” : I swear by Fajr of Ashoor when Ali Akbar 
swsa gave Azaan, I swear by ten nights of 
Moharram, I swear by intercessor Hussain swsa, 
and when he was left alone then he was 
continuously assaulted, and I swear by Lail i.e. 
the holy ladies when they left Karbala tied in 
ropes saying good by to holy bodies.]

 Surah al-Balad
[The City]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. Nay! I swear by this city [Makkah] –
2. And you, [O Mohammad sawaw], are living in 

this city –
3. And by the father [Maola Ali swsa] and whom 

he begot [the Imams swsa],
4. We have certainly created man into hardship.
5. Does he think that never will anyone 

overcome him [i.e. murderer of Syyeda Fatima 
swsa]?

6. He says, "I have spent wealth in abundance 
[to prevent from the Sabeel of Allah].”

7. Does he think that no one has seen him?
8. Have We not made for him two eyes [i.e. 

Rasool Allah sawaw]?
9. And a tongue [Maola Ali swsa] and two lips 

[Maola Hassan swsa & Maola Hussain swsa]?
10. And have shown him the two ways [of the 

Haqq and the Batil]?
11. So he has not attempted the uphill pass [of 

Wilayat e Ali swsa].
12. And that you know what is steep pass?
13. It is the freeing of a neck [from Hell through 

help of Wilayat e Ali swsa]]
14. Or feeding on a day of severe hunger
15. An orphan of near relationship
16. Or a needy person in dust [misery]
17. Then being among those who believed and 

advised one another to patience and advised 
one another to compassion.

18. Those are the companions of the Maimanah 
[i.e. companions of Amirul Momineen swsa].

19. But they who disbelieved in Our Ayaat [Maola 
Ali swsa] – those are the companions of the 

left [i.e. companions of usurper of Shaam, 
enemies of the Masumeen swsa].

20. Over them Fire will be closed in [after putting 
them in].

 Surah ash-Shams
[The Sun]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. I swear by the Sun [Rasool Allah sawaw] and 

its brightness
2. And by the Moon [Maola Ali swsa] when it 

follows it
3. And by the day [Qiyam e Qaim swsa] when it 

displays it
4. And by the night when it covers it
5. And by the sky [Maola Mohammad sawaw] 

and He who constructed it
6. And by the earth [Shias of Ali swsa] and He 

who spread it
7. And by the soul [Momin] and He who 

proportioned it
8. Then inspired it [with discernment of] its 

wickedness and its righteousness,
9. Certainly he has succeeded who purifies it 

[i.e. soul],
10. And surely he [i.e. enemy of Ali swsa] has 

failed who buries it [in sins].
11. Samood be l ied [ the Haqq] by the i r 

transgression,
12. When the most wretched of them was sent 

forth.
13. And the Rasool of Allah [i.e. Saleh a.s.] said to 

them, "[Do not harm] the she-camel of Allah or 
[prevent her from] her drink.”

14. But they belied him then hamstrung her. So 
their Rabb brought down upon them 
destruction for their sin and made it equal 
[upon all of them].

15. And He does not fear the consequence 
thereof.
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سورة البلََد
تُہَا ٱٱلنَّفۡسسُ  أٓیَيَّ ٰـ ٌ۬۟ (٢۲٦) یَي ۤ أأحََدد ُ ۥ وَولاَ یُيووثِققُ وَوثَاقَھه
ِ رَرااضِیَيةً۬۟  ٓ إإلَِىٰ رَربِّكك ُ (٢۲٧۷) ٱٱرۡرجِعِى ة ٱٱلۡمُطۡطمَىٕىِنَّ
دِدىى (٢۲٩۹)  ٰـ ً۬۟ (٢۲٨۸) فَٱدۡدخُلىِ فِى عِبَ ة رۡرضِیيَّ مَّ

وَوٱٱدۡدخُلىِ جَنَّتِى (٣۳٠۰)  

سُوۡورَرةةُ االبَلَدد 
حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ

ذَذاا ٱٱلۡبَلَددِ  ٰـ ذَذاا ٱٱلۡبَلَددِ (١۱) وَوأأنَتَت حِللُّۢ بِہَ ٰـ ُ بِہَ ٓ أأقُۡسِمم لاَ
نَن فِى  ٰـ (٢۲) وَووَواالدٍِد۬۟ وَومَا وَولَدَد (٣۳) لَقَدۡد خَلَقۡنَا ٱٱلإۡنِسَ
ِ أأحََددٌ۬۟ (٥)  كَبَددٍ (٤) أأیََيحۡسَبُب أأنَن لَّنن یَيقۡدِدرَر عَلَیۡيھه
ُ أأنَن لَّممۡ  ً۬۟ لُّبَدًداا (٦) أأیََيحۡسَبب ُ مَالا ُ أأھَۡھھهلَكۡتت یَيقوُولل
 (٨۸) ِ ُ ۥ عَیۡينَیۡينن ٌ (٧۷) أألََممۡ نَجۡعَلل لَّھه ۤ أأحََدد ُ ۥ یَيرَرهه
 (١۱٠۰) ِ جۡدَدیۡينن ُ ٱٱلنَّ ھه ٰـ ِ (٩۹) وَوھَھھهدَدیۡينَ ا وَوشَفَتَیۡينن

وَولسَِانً۬۟
َ ٱٱلۡعَقَبَةَ (١۱١۱) وَومَآآ أأدَۡدرَرىٰىككَ مَا ٱٱلۡعَقَبَةُ  فَلاَ ٱٱقۡتَحَمم
ٌ۬۟ فِى یَيوۡوممٍ۬۟ ذِذىى  مم ٰـ ٍ (١۱٣۳) أأوَۡو إإطِۡطعَ (١۱٢۲) فَككُّ رَرقَبَة
ا  ا ذَذاا مَقۡرَربَةٍ (١۱٥) أأوَۡو مِسۡكِیينً۬۟ مَسۡغَبَةٍ۬۟ (١۱٤) یَيتِیيمً۬۟
َ ءَاامَنُووااْ  َ ٱٱلَّذِذیينن َ مِنن َّ كَانن ٍ۬۟ (١۱٦) ثُمم ذَذاا مَتۡرَربَة
ْ بِٱلۡمَرۡرحَمَةِ (١۱٧۷)  بۡرِر وَوتَوَوااصَوۡواا ْ بِٱلصَّ وَوتَوَوااصَوۡواا
ِ (١۱٨۸) وَوٱٱلَّذِذیينَن كَفَرُرووااْ  بُب ٱٱلۡمَیۡيمَنَة ٰـ ىٕٓىِككَ أأصَۡحَ ٰـ أأوُْولَ
بُب ٱٱلۡمَشۡـٔٴمََةِ (١۱٩۹) عَلَیۡيہِمۡم نَاررٌ۬۟  ٰـ تِنَا ھُھھهمۡم أأصَۡحَ ٰـ بِـٔٴاَیَي

ؤۡؤصَدَدةةُۢ (٢۲٠۰)   مُّ

سُوۡورَرةةُ االشّمسس 
حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ

وَوٱٱلشَّمۡسِس وَوضُحَىٰىھَها (١۱) وَوٱٱلۡقَمَرِر إإذَِذاا تَلَىٰىھَها (٢۲) 
ہَارِر إإذَِذاا جَلَّىٰىھَها (٣۳) وَوٱٱلَّیۡيلِل إإذَِذاا یَيغۡشَىٰىھَها (٤)  وَوٱٱلنَّ
مَآآءِ وَومَا بَنَىٰىھَها (٥) وَوٱٱلأۡرَۡرضِض وَومَا طَطحَىٰىھَها  وَوٱٱلسَّ
ىٰىھَها (٧۷) فَألَۡھَهمَھَها فجُُوورَرھَھھها  (٦) وَونَفۡسٍس۬۟ وَومَا سَووَّ
ىٰىھَها (٩۹) وَوقَدۡد خَاببَ  وَوتَقۡوَوىٰىھَها (٨۸) قَدۡد أأفَۡلَحَ مَنن زَزكَّ
بَتۡت ثَمُووددُ بِطَطغۡوَوىٰىھَهآآ (١۱١۱)  ىٰىھَها (١۱٠۰) كَذذَّ مَنن دَدسَّ
 َِّFٱٱ ُ َ لَھُهمۡم رَرسُوولل ِ ٱٱنۢبَعَثَث أأشَۡقَىٰىھَها (١۱٢۲) فَقَالل إإذِذ
بُووههُ فَعَقَرُرووھَھھها فَدَدمۡدَدممَ  ھَها (١۱٣۳) فَكَذذَّ ٰـ ِ وَوسُقۡیَي َّFنَاقَةَ ٱٱ
ىٰىھَها (١۱٤) وَولاَ یَيخَاففُ  ھُهمم بِذَذنۢبِھِهمۡم فَسَووَّ عَلَیۡيھِهمۡم رَربُّ

ھَها (١۱٥)   ٰـ عُقۡبَ

ااوورر نہہ ااسس کے بانددھھھهنے جیيسا کووئی (علیؐ کے ددشمنن کوو) بانددھھھهے گا۔ 
ااےے (علیؐ کی وولایيتت سے ) مططمئنن نفسس (حسیينؐن)۔ ااپنے رربب کی 
ططررفف ررجووعع کرر ااسس حالل میيںں کہہ توو ااسس سے ررااضی ہے ااوورر ووهه تجھه 
سے ررااضی ہے۔ پسس میيررےے عبادؐد میيںں ددااخلل ہوو جا۔ ااوورر میيرریی جنتت 

میيںں ددااخلل ہوو جا۔ 

سُوۡورَرةةُ االبَلَدد 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
نہیيںں٬، میيںں قسمم کھهاتا ہووںں ااسس شہرر (مکہہ) کی۔ ااوورر تمؐم ااسس شہرر میيںں 
ررہتے ہوو۔ ااوورر قسمم ہے وواالدد (موولا علیؐ) کی ااوورر جوو (آآئمہؐہ) ااسس کی 
ااوولادد ہے۔ تحقیيقق ہمم نے اانسانن کوو مشقتت میيںں خلقق کیيا ہے۔ کیيا ووهه 
خیيالل کررتا ہے کہہ ااسس (قاتلِل سیيددهؐه) پرر کووئی قابوو نہہ پا سکے گا۔ ووهه 
کہتا ہے میيںں نے بہتت مالل ااڑڑاا ددیيا (الله کی سبیيلل سے ررووکنے کیيلئے)۔ 
کیيا ووهه خیيالل کررتا ہے کہہ کسی نے ااسس کوو نہیيںں ددیيکھها۔ کیيا ہمم نے ااسس 
کیيلئے ددوو آآنکھهیيںں (ررسوولؐل الله) نہیيںں بنائیيںں۔ ااوورر اایيک ززبانن (موولا علیؐ) 
ااوورر ددوو ہوونٹٹ (موولا حسنؐن ووحسیينؐن)۔ ااوورر ہمم نے ااسے ددوو ررااستے (حقق 
ااوورر باططلل) ددکھها ددیيئے ہیيںں۔ مگرر ووهه (وولایيتِت علیؐ کی) گھهاٹڻی (ددررےے) 
سے نہہ گذذرراا۔ ااوورر جوو توو ااددررااکک ررکھهتا ہے کہہ گھهاٹڻی کیيا ہے۔ (ددووززخخ 
سے وولایيتِت علیؐ کے ذذرریيعے) کسی گررددنن کوو چھهڑڑاانا۔ یيا سختت بھهووکک 
ااوورر تھهکاووٹٹ کے ددنن ططعامم کھهلانا۔ کسی قرریيبی یيتیيمم کوو۔ یيا ترراابی 
مسکیينن کوو۔ پھهرر ووهه اانن لووگووںں میيںں سے ہوو جوو اایيمانن لائے ااوورر اانہووںں 
نے اایيک ددووسررےے کوو صبرر کی ووصیيتت کی ااوورر اایيک ددووسررےے کوو 
ررحمددلی کی تلقیينن کی۔ ووهه لووگگ دداائیيںں باززوو وواالے ہیيںں (یيعنی ااصحاببِ 
اامیيرراالمؤؤمنیينؐن)۔ ااوورر جنن لووگووںں نے ہمارریی آآیياتت (موولا علیؐ) سے کفرر 
کیيا ووهه بائیيںں باززوو وواالے ہیيںں (یيعنی ااصحابب شؤؤمم ااعددااء آآلِل محمدؐد)۔ (نارر 
کے اانددرر ڈڈاالل کرر) اانن کے ااووپرر ددووززخخ کے ددررووااززےے بندد کرر ددیيئے 

جائیيںں گے۔   

سُوۡورَرةةُ االشّمسس 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
قسمم ہے شمسس (ررسوولؐل الله) کی ااوورر ااسس کی ررووشنی کی۔ ااوورر قمرر 
(موولا علیؐ) کی جبب ووهه ااسس کے پیيچھهے آآتا ہے۔ ااوورر ددنن (قیيامِم قائمؐم) 
کی جبب ووهه ااسس کوو نمایياںں کرر ددیيتا ہے۔ ااوورر لیيلل کی جبب ووهه ااسس کوو 
ڈڈھھھهانپپ لیيتی ہے۔ ااوورر آآسمانن (موولا محمدؐد) کی ااوورر (ااسس ذذااتت کی قسمم) 
جسس نے ااسے بنایيا ہے۔ ااوورر ززمیينن (شیيعاننِ علیؐ) کی ااوورر (ااسس ذذااتت 
کی قسمم) جسس نے ااسے بچھهایيا ہے۔ ااوورر نفسس (مؤؤمنن) کی ااوورر ااسس کی 
جسس نے ااسے ددررستت بنایيا ہے۔ پھهرر ااسس کوو ااسس کا فجوورر ااوورر ااسس کا 
تقوویٰی ااسے االہامم کرر ددیيا۔ تحقیيقق فلاحح پا گیيا جسس نے تززکیيۂ نفسس کیيا۔ 
ااوورر تحقیيقق (ددشمننِ علیؐ) نامرراادد ہوو گیيا جسس نے ااسے (گناہووںں میيںں) 
ددفنن کرر ددیيا۔ ثموودد نے ااپنی سررکشی کی بنا پرر تکذذیيبب کی۔ جبب ااسس کا 
سبب سے بڑڑاا بدد بختت آآددمی ااٹڻھها۔ توو اانن سے الله کے ررسوولل نے کہا الله 
کی ااوونٹڻنی ااوورر ااسس کی سیيرراابی (سے خبرردداارر ررہنا)۔ مگرر اانہووںں نے 
ااسس کی تکذذیيبب کی ااوورر ااوونٹڻنی کی کوونچیيںں کاٹٹ ڈڈاالیيںں٬، توو اانن کے رربب 
نے اانن کے گناہووںں کی ووجہہ سے اانن پرر تباہی کی توو اانن کوو برراابرر کرر 

ددیيا۔ ااوورر ووهه اانجامم سے خووفف نہیيںں کررتا۔ 
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سورة اللیْل
 Surah al-Layl

[The Night]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. I swear by the night when it covers
2. And by the day when it shines in brightness
3. And by He who created the male and female,
4. Indeed, your efforts are diverse.
5. As for he who gives [in the Sabeel of Allah] 

and fears Allah
6. And testifies the best [i.e. testimony of 

Wilayat],
7. Then We will facilitate him toward ease.
8. But as for he who withholds [Khums] and 

considers himself free of need [from the 
Masumeen swsa]

9. And denies the best [i.e. testimony of Wilayat],
10. Then We will facilitate him toward difficulty.
11. And his wealth will not avail him when he falls 

[in Hell].
12. Indeed, [incumbent] upon Us is guidance [Ali 

swsa].
13. And indeed, to Us belongs the Hereafter and 

the first [life].
14. So I have warned you of a Fire [of Qiyam e 

Qaim swsa] which is blazing.
15. None will [enter to] burn therein except the 

most wretched one
16. Who had belied [the Rasool sawaw] and 

turned away [from Wilayat e Ali swsa].
17. And the righteous [i.e. follower of the Nabi 

sawaw] one will be kept away from it –
18. Who gives [from] his wealth to purify himself
19. And not [giving] due to anyone’s favour done 

him, which is to be recompensed
20. But only seeking the Face of his Rabb, Most 

High.
21. And he will be well-pleased soon [by seeing 

Amirul Momineen swsa].

 Surah az-Zuha
[The Morning Brightness]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. I swear by the morning brightness
2. And by the night when it covers with darkness,
3. Your Rabb has not forsaken you, [O 

Mohammad sawaw], nor has He detested 
[you].

4. And surely the Hereafter [Raj’at] is better for 
you than the first [life].

5. And certainly your Rabb is going to give you 
soon,  so you will be satisfied.

6. Did He not find you matchless, then give [you] 
refuge?

7. And He found you unknown [by the people] 
and guided [people to you],

8. And He found having big family and made 
[you] self-sufficient.

9. So as for the orphan, do not oppress [him].
10. And as for the petitioner, do not repel [him].
11. And as for the favour [Deen e Wilayat] of your 

Rabb, do narrate [it].

Surah ash-Sharah
[The Expansion]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. Did We not expand for you, [O Mohammad 

sawaw], your chest [through Ali swsa]?
2. And We removed from you your burden
3. Which weighed upon your back [i.e. Jihad of 

Ali swsa strengthened your back]
4. And We raised high for you your Zikr [i.e. 

wherever Allah will be mentioned, His Habib 
sawaw will be mentioned as well].

5. For indeed, with hardship is ease.
6. Indeed, with hardship is ease.
7. So when you have finished [your duties of 

Nabuwat], then nominate [your successor 
Maola Ali swsa].

8. And to your Rabb turn your attention.
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سورة اللیْل
سُوۡورَرةةُ االلیْيلل 

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
ہَارِر إإذَِذاا تَجَلَّىٰ (٢۲)  وَوٱٱلَّیۡيللِ إإذَِذاا یَيغۡشَىٰ (١۱) وَوٱٱلنَّ
كَرَر وَوٱٱلأۡنُثَىٰٓ (٣۳) إإنِنَّ سَعۡیَيكُمۡم لَشَتَّىٰ  وَومَا خَلَقَق ٱٱلذذَّ
ققَ  قَىٰ (٥) وَوصَددَّ ا مَننۡ أأعَۡطَطىٰ وَوٱٱتَّ (٤) فَأمََّ
ا  ُ ۥ للِۡیُيسۡرَرىٰى (٧۷) وَوأأمََّ رُرهه بِٱلۡحُسۡنَىٰ (٦) فَسَنُیَيسِّ
بَب بِٱلۡحُسۡنَىٰ (٩۹)  مَنۢن بَخِللَ وَوٱٱسۡتَغۡنَىٰ (٨۸) وَوكَذذَّ
ُ ۥ للِۡعُسۡرَرىىٰ (١۱٠۰) وَومَا یُيغۡنِى عَنۡھهُ  رُرهه فَسَنُیَيسِّ
ىٰىٓ (١۱١۱) إإنِنَّ عَلَیۡينَا لَلۡھُهدَدىٰى (١۱٢۲)  مَالھُهُ ۥۤ إإذَِذاا تَرَرددَّ
اا  َ وَوٱٱلأۡوُولَىٰ (١۱٣۳) فَأنَذَذرۡرتُكُمۡم نَارًر۬۟ وَوإإنِنَّ لَنَا لَلأۡخَِرَرةة
ىٰ (١۱٤) لاَ یَيصۡلَىٰىھَهآآ إإلاَِّ ٱٱلأۡشَۡقَى (١۱٥)  تَلَظظَّ
بُہَا ٱٱلأۡتَۡقَى  َ وَوتَوَولَّىٰ (١۱٦) وَوسَیُيجَنَّ بب ٱٱلَّذِذىى كَذذَّ
ىٰ (١۱٨۸) وَومَا  ُ ۥ یَيتَزَزكَّ (١۱٧۷) ٱٱلَّذِذىى یُيؤۡؤتِى مَالَھه
عۡمَةٍ۬۟ تُجۡزَزىٰىٓ (١۱٩۹) إإلاَِّ ٱٱبۡتِغَآآءَ  لأِحََدٍد عِندَدههُ ۥ مِنن نِّ
َ یَيرۡرضَىٰ  ٰ (٢۲٠۰) وَولَسَوۡوفف ِ ٱٱلأۡعَۡلَى ھه ِ رَربِّ وَوجۡھه

  (٢۲١۱)

حىٰ  سُوۡورَرةةُ االضُِّ
حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ

عَككَ  حَىٰ (١۱) وَوٱٱلَّیۡيلِل إإذَِذاا سَجَىٰ (٢۲) مَا وَوددَّ وَوٱٱلضُّ
َ مِننَ  ٌ۬۟ لَّكك ُ خَیۡيرر َ وَومَا قَلَىٰ (٣۳) وَولَلأۡخَِرَرةة رَربُّكك
َ فَتَرۡرضَىٰٓ  َ رَربُّكك ٱٱلأۡوُولَىٰ (٤) وَولَسَوۡوففَ یُيعۡطِطیيكك
ا فَـٔٴاَوَوىٰى (٦) وَووَوجَدَدكَك ضَآآلاًّ۬۟  (٥) أألََمۡم یَيجِدۡدكَك یَيتِیيمً۬۟
ا  ً۬۟ فَأغَۡنَىٰ (٨۸) فَأمََّ َ عَآآىٕىِلا فَھَهدَدىٰى (٧۷) وَووَوجَدَدكك
َ فَلاَ تَنۡہَررۡ  آآىٕىِلل ا ٱٱلسَّ َ فَلاَ تَقۡھَهرۡر (٩۹) وَوأأمََّ ٱٱلۡیَيتِیيمم

ثۡث (١۱١۱)   ا بِنِعۡمَةِ رَربِّكَك فَحَددِّ (١۱٠۰) وَوأأمََّ

سُوۡورَرةةُ االشَّررحح 
حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ

َ (١۱) وَووَوضَعۡنَا عَنككَ  َ صَدۡدرَركك ۡ نَشۡرَرححۡ لَكك أألََمم
وِوزۡزرَركَك (٢۲) ٱٱلَّذِذىٓى أأنَقَضَض ظَظھۡهرَركَك (٣۳) وَورَرفَعۡنَا 
لَكَك ذِذكۡرَركَك (٤) فَإنِنَّ مَعَ ٱٱلۡعُسۡرِر یُيسۡرًراا (٥) إإنِنَّ 
اا (٦) فَإذَِذاا فَرَرغۡتَت فَٱنصَبۡب (٧۷)  مَعَ ٱٱلۡعُسۡرِر یُيسۡرًر۬۟

وَوإإلَِىٰ رَربِّكَك فَٱرۡرغَبب (٨۸)  

سُوۡورَرةةُ االلیْيلل 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
قسمم ہے لیيلل کی جبب ووهه ڈڈھھھهانپپ لے۔ ااوورر ددنن کی جبب ووهه ررووشنن ہوو 
جائے۔ ااوورر ااسس کی جسس نے مذذکرر ااوورر مؤؤنثث خلقق کئے۔ بیيشک 
تمہارریی کووششیيںں مختلفف ہیيںں۔ توو ررہا ووهه جسس نے (الله کی سبیيلل میيںں) 
عططا کیيا ااوورر تقوویٰی کیيا۔ ااوورر بہترریينن (وولایيتت) کی تصددیيقق کی۔ توو ہمم 
ااسے آآسانی کی سہوولتت ددیيںں گے۔ ااوورر ررہا ووهه جسس نے (خمسس میيںں) 
بخلل کیيا ااوورر ااپنے آآپپ کوو (معصوومیينؐن سے) بےنیيازز سمجھها۔ ااوورر 
بہترریينن (وولایيتت) کی تکذذیيبب کی۔ توو ہمم ااسے سختی کی سہوولتت ددیيںں 
گے۔ ااوورر ااسس کا مالل ااسس کے کسی کامم نہہ آآئے گا جبب ووهه تباہی میيںں 
گررےے گا۔ بیيشک ھھھهدداایيتت (علیؐ) ووااقعی ہماررےے ذذمہہ ہے۔ ااوورر بیيشک 
آآخررتت ااوورر ددنیيا ہمارریی ہے۔ پسس میيںں نے تمم کوو خبرردداارر کرر ددیيا ہے 
(قیيامِم قائمؐم کی) نارر سے جوو بھهڑڑکک ررہی ہے۔ ااسس میيںں (جلنے کیيلئے) 
ددااخلل نہیيںں ہوو گا سوواائے بہتت بدد بختت کے۔ جسس نے (ررسوولؐل الله کی) 
تکذذیيبب کی ااوورر (وولایيتِت علیؐ سے) منہہ مووڑڑاا۔ ااوورر ااسس سے متقی (نبیؐ 
کا پیيررووکارر) ددوورر ررکھها جائے گا۔ جوو ااپنا مالل ددیيتا ہے تاکہہ پاکیيززهه ہوو 
جائے۔ ااسس کے پاسس کسی کا کائی ااحسانن نہیيںں جسس کا ااسے بددلہہ ددیينا 
ہوو۔ سوواائے ااپنے رربِب ااعلیٰ کے چہررےے کی ططلبب میيںں۔ ااوورر عنقرریيبب ووهه 

ووااقعی ررااضی ہوو جائے گا (ززیياررتِت اامیيرراالمؤؤمنیينؐن سے)۔ 

حىٰ  سُوۡورَرةةُ االضُِّ
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
قسمم ہے صبح کی ررووشنی کی۔ ااوورر لیيلل کی جبب ووهه خامووشی سے چھها 
جائے۔ نہہ تمہیيںں تمہاررےے رربب نے چھهووڑڑاا ااوورر نہہ ووهه ناررااضض ہوواا۔ ااوورر 
یيقیيناََ تمہاررےے لئے آآخررتت (ررجعتت) بہترر ہے پہلی (ززنددگی) سے۔ ااوورر 
عنقرریيبب تمہارراا رربب تمہیيںں ضرروورر ووهه عططا کررےے گا کہہ تمم ررااضی ہوو 
جاؤؤ گے۔ کیيا ااسس نے تمہیيںں بےمثالل نہیيںں پایيا توو پناهه ددیی۔ ااوورر تمہیيںں 
ِ تعاررفف پایيا توو (تمہارریی ططررفف لووگووںں کوو) ھھھهدداایيتت کی۔ ااوورر  محتاجج
تمہیيںں بڑڑےے خاندداانن وواالا پایيا توو غنی کرر ددیيا۔ توو ررہا یيتیيمم توو سختی نہہ 
کرروو۔ ااوورر ررہا سائلل توو نہہ جھهڑڑکوو۔ ااوورر ررہی تیيررےے رربب کی نعمتت (ددیيننِ 

وولایيتت) توو بیيانن کررتے ررہوو۔  

سُوۡورَرةةُ االشَّررحح 
مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

کیيا ہمم نے تیيررےے لئے تیيرراا سیينہہ (علیؐ کے ذذرریيعے) کشاددهه نہیيںں کیيا۔ 
ااوورر ہمم نے تمم پرر سے ووهه بھهارریی بووجھه ااتارر ددیيا۔ جسس نے تمہارریی کمرر 
تووڑڑ ددیی تھهی (یيعنی علیؐ کے جہادد نے تمہارریی کمرر مضبووطط کی)۔ 
ااوورر ہمم نے تمہاررےے لئے تمہاررےے ذذکرر کوو بلندد کیيا (جہاںں الله کا ذذکرر 
ہووگا ووہاںں حبیيبؐب کا ذذکرر ہووگا)۔ پسس بیيشک تنگی کے ساتھه آآسانی ہے۔ 
بیيشک تنگی کے ساتھه آآسانی ہے۔ پسس جبب تمم (فرراائضِض نبووتت سے) 
فاررغغ ہوو جاؤؤ توو (جانشیينن علیؐ) نصبب کررددوو۔ ااوورر ااپنے رربب کی ططررفف 

پھهرر ررااغبب ہوو جاؤؤ۔ 
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سورة التِّین
 Surah at-Teen

[The Fig]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. I swear by at-Teen [Maola Hassan swsa] and 

az-Zaitoon [Maola Hussain swsa]
2. And by Toor-e-Seneen [Maola Ali swsa]
3. And by this secure city [Maola Mohammad 

sawaw],
4. We have certainly created man in the best of 

stature [by taking covenant of Wilayat];
5. Then We return him to the lowest of the low 

[when they broke the covenant by opposing 
Aal e Mohammad swsa],

6. Except for those who believe and do righteous 
deeds, for them is a reward unending 
uninterrupted.

7. So after this who will deny you about Deen [Ali 
swsa] -

8. [Then] Is not Allah the most Just of the 
judges?

Surah al-Alaq
[The Clot]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. [O Habib sawaw] Recite with the Ism of your 

Rabb who created –
2. He created man from a clinging fertilized egg.
3. Recite, and your Rabb is the most Honourable 

–
4. Who taught by the pen –
5. Taught man that which he knew not.
6. Nay! Indeed, man transgresses
7. Because he sees himself self-sufficient.
8. Indeed, to your Rabb is the return.
9. Have you seen the one [i.e. Waleed bin 

Mugheera] who forbids
10. An Abd when he prays?
11. Have you seen if he is upon guidance
12. Or enjoins righteousness?
13. Have you seen if he denies and turns away –
14. Does he not know that Allah sees?
15. No! If he does not desist, We will surely drag 

him by the forelock –
16. A lying, sinning forelock.
17. Then let him call his associates;
18. We will call the angels of Hell.
19. No! Do not obey him. But do Sajdah and draw 

near [to Allah].

Surah al-Qadr
[Divine Predestiny]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. Indeed, We sent it [i.e. the Qur'an] down 

during the Laylatul Qadr [Syyeda Fatima 
swsa].

2. And that you know what is Laylatul Qadr?
3. The Laylatul Qadr is better than a thousand 

Shahr [months].
4. The angels and the Rooh descend therein 

[upon Mohammad o Aal e Mohammad swsa] 
by the permission of their Rabb for every 
matter.

5. “Salaam”, i t is [happening] unt i l the 
emergence of dawn [Qiyam e Qaim swsa].
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سورة التِّین
سُوۡورَرةةُ االتِّیينن 

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
 (٢۲) َ ِ سِیينِیينن ِ (١۱) وَوطُطوورر یۡيتُوونن ِ وَوٱٱلززَّ وَوٱٱلتِّیينن
نَن فِىٓ  ٰـ ذَذاا ٱٱلۡبَلَددِ ٱٱلأۡمَِیيننِ (٣۳) لَقَدۡد خَلَقۡنَا ٱٱلإۡنِسَ ٰـ وَوھَھھه
فِلیِينَن (٥)  ٰـ ھُه أأسَۡفَلَل سَ ٰـ أأحَۡسَنِن تَقۡوِویيمٍم۬۟ (٤) ثُممَّ رَردَددۡدنَ
تِت فَلَھُهمۡم أأجَۡررٌ  ٰـ لحَِ ٰـ ْ ٱٱلصَّ ْ وَوعَمِلوُواا إإلاَِّ ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوواا
یيننِ (٧۷)  بُككَ بَعۡددُ بِٱلددِّ غَیۡيررُ مَمۡنُووننٍ۬۟ (٦) فَمَا یُيكَذذِّ

كِمِیينَن (٨۸)  ٰـ ُ بِأحَۡكَمِم ٱٱلۡحَ َّFأألََیۡيسَس ٱٱ

سُوۡورَرةةُ االعَلقق 
حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ

ننَ  ٰـ ٱٱقۡرَرأۡأ بِٱسۡمِم رَربِّكَك ٱٱلَّذِذىى خَلَقَق (١۱) خَلَقَق ٱٱلإۡنِسَ
ُ (٣۳) ٱٱلَّذِذىى  ۡ وَورَربُّككَ ٱٱلأۡكَۡرَرمم مِنۡن عَلَققٍ (٢۲) ٱٱقۡرَرأأ
نَن مَا لَمۡم یَيعۡلَمۡم (٥)  ٰـ َ ٱٱلإۡنِسَ َ بِٱلۡقَلَممِ (٤) عَلَّمم عَلَّمم
ءَااههُ ٱٱسۡتَغۡنَىٰٓ  نَن لَیَيطۡطغَىٰٓ (٦) أأنَن ررَّ ٰـ ٓ إإنِنَّ ٱٱلإۡنِسَ كَلاَّ
جۡعَىٰٓ (٨۸) أأرََرءَیۡيتَت ٱٱلَّذِذىى  (٧۷) إإنِنَّ إإلَِىٰ رَربِّكَك ٱٱلررُّ
یَينۡھَهىٰ (٩۹) عَبۡدًداا إإذَِذاا صَلَّىٰٓ (١۱٠۰) أأرََرءَیۡيتتَ إإنِن 
قۡوَوىٰىٓ (١۱٢۲)  كَانَن عَلَى ٱٱلۡھُهدَدىٰىٓ (١۱١۱) أأوَۡو أأمََرَر بِٱلتَّ
 ََّFبَب وَوتَوَولَّىٰٓ (١۱٣۳) أألََمۡم یَيعۡلَمم بِأنَنَّ ٱٱ أأرََرءَیۡيتَت إإنِن كَذذَّ
اصِیَيةِ  ا بِٱلنَّ ِ لَنَسۡفَعَۢ یَيرَرىٰى (١۱٤) كَلاَّ لَىٕىِنن لَّمۡم یَينتَھه
ٍ۬۟ (١۱٦) فَلۡیَيدۡدععُ  ٍ خَاطِطئَة ذِذبَة ٰـ ٍ۬۟ كَ (١۱٥) نَاصِیَية
َ (١۱٨۸) كَلاَّ لاَ  بَانِیَية ُ ٱٱلززَّ ُ ۥ (١۱٧۷) سَنَدۡدعع نَادِدیَيھه

تُطِطعۡھُه وَوٱٱسۡجُدۡد وَوٱٱقۡتَرِربب ۩ (١۱٩۹) 

سُوۡورَرةةُ االقَددرر 
حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ

ِ ٱٱلۡقَدۡدرِر (١۱) وَومَآآ أأدَۡدرَرىٰىككَ مَا  ُ فِى لَیۡيلَة ھه ٰـ آآ أأنَزَزلۡنَ إإنَِّ
نۡن أألَۡفِف شَہۡررٍ۬۟  لَیۡيلَةُ ٱٱلۡقَدۡدرِر (٢۲) لَیۡيلَةُ ٱٱلۡقَدۡدرِر خَیۡيرٌر۬۟ مِّ
ِ رَربِّہِمم  ُ فِیيہَا بِإذِۡذنن ووحح ُ وَوٱٱلررُّ ىٕٓىِكَة ٰـ ُ ٱٱلۡمَلَ لل (٣۳) تَنَززَّ
ممٌ ھِھھهىَ حَتَّىٰ مَطۡطلَعِ ٱٱلۡفَجۡررِ  ٰـ مِّنن كُللِّ أأمَۡرٍر۬۟ (٤) سَلَ

 (٥)

سُوۡورَرةةُ االتِّیينن 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
قسمم ہے اانجیيرر (موولا حسنؐن) کی ااوورر ززیيتوونن (موولا حسیينؐن) کی۔ ااوورر 
ططوورِر سیيناء (موولا علیؐ) کی۔ ااوورر ااسس پُرراامنن شہرر (موولا محمدؐد) کی۔ 
تحقیيقق ہمم نے اانسانن کوو بہترریينن ساختت میيںں خلقق کیيا ہے (جبب میيثاققِ 
وولایيتت لیيا)۔ پھهرر ہمم نے ااسے سبب نیيچووںں سے بھهی نیيچے رردد کرر ددیيا 
(جبب عہدد تووڑڑ کرر آآلِل محمدؐد کی مخالفتت کی)۔ سوواائے اانن لووگووںں کے 
جوو اایيمانن لائے ااوورر صالح ااعمالل کئے توو اانن کیيلئے کبھهی نہہ ختمم 
ہوونے وواالا ااجرر ہے۔ پسس ااسس کے بعدد جوو ددیينن (علیؐ) کے باررےے میيںں 
تمہارریی تکذذیيبب کررےے گا۔ (توو) کیيا الله فیيصلہہ کررنے وواالووںں میيںں سبب 

سے بہترریينن فیيصلہہ کررنے وواالا نہیيںں۔ 

سُوۡورَرةةُ االعَلقق 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
(ااےے حبیيبؐب) پڑڑھھھهوو ااپنے رربب کے ااسمم کے ساتھه جسس نے خلقق کیيا۔ 
جسس نے اانسانن کوو چپکنے وواالے ززررخیيزز شددهه بیيضہہ سے خلقق کیيا۔ 
پڑڑھھھهوو ااوورر تمہارراا رربب ااکررمم ہے۔ جسس نے قلمم کے ساتھه تعلیيمم ددیی۔ 
اانسانن کوو ووهه سکھهایيا جسس کا ااسے علمم نہہ تھها۔ ہررگزز نہیيںں بیيشک اانسانن 
ووااقعی سررکشی کررتا ہے۔ ااسس لئے کہہ ووهه خوودد کوو بےنیيازز ددیيکھهتا ہے۔ 
بیيشک تمہیيںں ااپنے رربب کی ططررفف پلٹڻنا ہے۔ کیيا تمم نے ددیيکھها ااسس 
شخصص (وولیيدد بنن مغیيررهه) کوو جوو ررووکتا ہے۔ عبدد کوو جبب ووهه صلاةة قائمم 
کررتا ہے۔ کیيا تمم نے ددیيکھها ااگرر ووهه ھھھهدداایيتت پرر ہوو۔ یيا تقووےے کی تلقیينن 
کررتا ہوو۔ کیيا تمم نے ددیيکھها ااگرر ووهه تکذذیيبب کررتا ہوو ااوورر منہہ مووڑڑتا ہوو۔ کیيا 
ووهه نہیيںں جانتا کہہ بیيشک الله ددیيکھه ررہا ہے۔ ہررگزز نہیيںں٬، ااگرر ووهه بازز نہہ 
آآیيا توو ہمم ضرروورر ااسے پیيشانی کے بالووںں سے کھهیينچیيںں گے۔ جھهووٹڻی 
ااوورر خططاکارر پیيشانی۔ پسس بُلا لے ووهه ااپنی ٹڻوولی کوو۔ ہمم ددووززخخ کے 
ددااررووغووںں کوو بلاتے ہیيںں۔ ہررگزز نہیيںں٬، ااسس کی ااططاعتت نہہ کرروو ااوورر 

سجددهه کرروو ااوورر قرریيبب ہوو جاؤؤ۔ 

سُوۡورَرةةُ االقَددرر 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
بیيشک ہمم نے ااسس (قررآآنن) کوو لیيلة االقددرر (سیيددهه فاططمہؐہ) میيںں ناززلل کیيا 
ہے۔ ااوورر جوو توو ااددررااکک ررکھهتا ہے کہہ لیيلة االقددرر کیيا ہے۔ لیيلة االقددرر ہززاارر 
شہرر (ماهه) سے بہترر ہے۔ ااسس میيںں ملائکہہ ااوورر ررووحح ااپنے رربب کے 
ااذذنن سے ہرر اامرر لے کرر (محمدؐد ووآآلِل محمدؐد پرر) ناززلل ہووتے ہیيںں۔ سلامم٬، 

یيہی (ہووتا ہے) حتیٰ کہہ فجرر (قیيامِم قائمؐم) ططلووعع ہوو۔ 
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سورة البیَنّةَ

 Surah al-Bayyinah
[The Clear Evidence]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. Those who disbelieved [i.e. belied Wilayat e 

Ali swsa] among the People of the Book [i.e. 
so-called Shias] and the polytheists [Murjiya] 
were not to be parted [from Momineen]  until 
there came to them clear evidence [of the 
Haqq] –

2. A Rasool from Allah, reciting purified 
scriptures [the Imams swsa] [i.e. he tells 
clearly who will be Olil Amr after him.]

3. Within which are correct writings [i.e. they 
have obvious Haqq].

4. Nor did those [belying Shias] who were given 
the Book become divided until after there had 
come to them clear evidence [of Haqq].

5. And they were not commanded except to 
worship Allah, [being] sincere to Him in 
religion [regarding Tauheed, Risalat, and 
Imamat], inclining to truth, and to establish 
Salaat [i.e. Ali swsa] and to give Zakaat. And 
that is Deen-ul-Qayyimah [the upright religion 
of Syyeda Fatima swsa and Qaim swsa]

6. Indeed, they who disbelieved among the 
People of the Book [i.e. Shias] and the 
polytheists [i.e. Murjiya] will be in the fire of 
Hell, abiding eternally therein. Those are the 
worst of creatures.

7. Indeed, they who have believed and done 
righteous deeds [i.e. Shias of Maola Ali swsa] 
– those are the best of creatures.

8. Their reward with Allah will be gardens of 
perpetual residence beneath which rivers flow, 
wherein they will abide forever, Allah being 
pleased with them and they pleased with Him. 
That is for whoever fears [i.e. obeys] his 
Rabb.

 Surah az-Zalzalah
[The Earthquake]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. When the earth is shaken with its [final] 

earthquake
2. And the earth discharges its burdens [i.e. 

people]
3. And the Man [Maola Ali swsa] says, ”What is 

[wrong] with her?" –
4. That Day, she [i.e. earth] will report her news
5. Because your Rabb has revealed [i.e. 

commanded] her [i.e. earth].
6. That Day, the people will proceed in scattered 

groups [Momin, Kafir, Munafiq] to be shown 
[the result of] their deeds.

7. So whoever does an atom's weight of good 
will see it, 

8. And whoever does an atom's weight of evil will 
see it. [i.e. the good deed done by the people 
of the Hell will become scattered dust and 
they will see it regretfully, and the bad deed 
done by the people of the Paradise they will 
see it being forgiven by Allah].

 Surah al-Aadiyat
[The Racing Horses]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. I swear by the racing horses [of Maola Ali 

swsa], panting,
2. Then by the producers of sparks by striking 

[hoofs on rocks]
3. Then by the chargers [raiding] at dawn,
4. Then by raising up thereby [clouds of] dust,
5. Then by penetrating thereby in the centre [of 

the enemy army] collectively,
6. Indeed mankind, to his Rabb, is ungrateful 

[when he doubts Wilayat and does not obey 
Maola Ali swsa].

7. And indeed, he is to that a witness.
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سورة البیَنّةَ
سُوۡورَرةةُ االبَیّينَة 

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
ببِ  ٰـ ِ ٱٱلۡكِتَ ۡ أأھَۡھھهلل ْ مِنن َ كَفَرُروواا ِ ٱٱلَّذِذیينن ۡ یَيكُنن لَمم
 (١۱) ُ نَة ُ ٱٱلۡبَیيِّ َ حَتَّىٰ تَأۡتِیَيہُمم یينن َ مُنفَكِّ وَوٱٱلۡمُشۡرِركِیينن
ً۬۟ (٢۲) فِیيہَا  رَرةة طَطھهَّ ا مُّ ْ صُحُفً۬۟ ِ یَيتۡلوُواا َّFنَن ٱٱ رَرسُووللٌ۬۟ مِّ
ببَ  ٰـ ْ ٱٱلۡكِتَ قَق ٱٱلَّذِذیينَن أأوُوتُوواا مَةٌ۬۟ (٣۳) وَومَا تَفَررَّ كُتُبٌب۬۟ قَیيِّ
ُ (٤) وَومَآآ أأمُِرُروٓوااْ  نَة ُ ٱٱلۡبَیيِّ إإلاَِّ مِنۢن بَعۡددِ مَا جَآآءَتۡہُمم
َ حُنَفَآآءَ  یينن ُ ٱٱلددِّ َ لَھه َ مُخۡلصِِیينن َّ Fٱٱ ْ إإلاَِّ لیَِيعۡبُدُدوواا
َ دِدیيننُ  ۚ وَوذَذٲلكِك َ كَوٰوةة ْ ٱٱلززَّ َ وَویُيؤۡؤتُوواا لَوٰوةة ْ ٱٱلصَّ وَویُيقِیيمُوواا
ببِ  ٰـ ْ مِنۡن أأھَۡھھهللِ ٱٱلۡكِتَ ِ (٥) إإنِنَّ ٱٱلَّذِذیينَن كَفَرُروواا مَة ٱٱلۡقَیيِّ
ىٕٓىِككَ  ٰـ ٓۚ أأوُْولَ لدِِدیينَن فِیيہَا ٰـ ممَ خَ وَوٱٱلۡمُشۡرِركِیينَن فِى نَارِر جَھَهنَّ
ْ وَوعَمِلوُوااْ  ِ (٦) إإنِنَّ ٱٱلَّذِذیينَن ءَاامَنُوواا ة ھُھھهمۡم شَررُّ ٱٱلۡبَرِریيَّ
 (٧۷) ِ ة ُ ٱٱلۡبَرِریيَّ ۡ خَیۡيرر َ ھُھھهمم ىٕٓىِكك ٰـ ِ أأوُْولَ تت ٰـ لحَِ ٰـ ٱٱلصَّ
ٍ۬۟ تَجۡرِرىى مِنن  ُ عَدۡدنن تت ٰـ ۡ جَنَّ ہِمم َ رَربِّ ۡ عِندد جَزَزآآؤُؤھُھھهمم
ُ عَنۡہُممۡ  َّFضِىَ ٱٱ ااۖ ررَّ لدِِدیينَن فِیيہَآآ أأبََدًد۬۟ ٰـ رُر خَ ٰـ تَحۡتِہَا ٱٱلأۡنَۡہَ

ھُه ۥ (٨۸)  وَورَرضُوواْا عَنۡھُهۚ ذَذٲلكَِك لمَِنۡن خَشِىَ رَربَّ

سُوۡورَرةةُ االزّزلزَزلة 
حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ

ِ ٱٱلأۡرَۡرضضُ زِزلۡزَزاالَھَها (١۱) وَوأأخَۡرَرجَتتِ  إإذَِذاا زُزلۡزِزلَتت
نُن مَا لَھَها (٣۳)  ٰـ ٱٱلأۡرَۡرضُض أأثَۡقَالَھَها (٢۲) وَوقَالَل ٱٱلإۡنِسَ
ثثُ أأخَۡبَارَرھَھھها (٤) بِأنَنَّ رَربَّككَ أأوَۡوحَىٰ  ٍ۬۟ تُحَددِّ یَيوۡومَىٕىِذذ
ا لِّیُيرَروۡوااْ  ُ أأشَۡتَاتً۬۟ ُ ٱٱلنَّاسس ٍ۬۟ یَيصۡدُدرر لَھَها (٥) یَيوۡومَىٕىِذذ
اا یَيرَرههُ  ۥ ةٍة خَیۡيرًر۬۟ لَھُهمۡم (٦) فَمَنن یَيعۡمَلۡل مِثۡقَالَل ذَذررَّ ٰـ أأعَۡمَ

اا یَيرَرههُ ۥ (٨۸)  ةٍة۬۟ شَرّرً۬۟ (٧۷) وَومَنن یَيعۡمَلۡل مِثۡقَالَل ذَذررَّ

سُوۡورَرةةُ االعَاددیَياتت 
حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ

ا (٢۲)  تتِ قَدۡدحً۬۟ ٰـ ا (١۱) فَٱلۡمُوورِریَي تتِ ضَبۡحً۬۟ ٰـ دِدیَي ٰـ وَوٱٱلۡعَ
ا (٤)  ا (٣۳) فَأثََرۡرنَن بِھِهۦ نَقۡعً۬۟ فَٱلۡمُغِیيرَرٲتتِ صُبۡحً۬۟
 ۦ ھِه َ لرَِربِّ نن ٰـ َّ ٱٱلإۡنِسَ َ بِھِهۦ جَمۡعًا (٥) إإنِن فَوَوسَطۡطنن

ھُه ۥ عَلَىٰ ذَذٲلكَِك لَشَہِیيدٌد۬۟ (٧۷)    لَكَنُوودٌد۬۟ (٦) وَوإإنَِّ

سُوۡورَرةةُ االبَیّينَة 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
ااہلل کتابب (شیيعہہ کہلوواانے وواالووںں) میيںں سے جنن لووگووںں نے کفرر کیيا 
(وولایيتتِ علیؐ کوو جھهٹڻلایيا) ااوورر مشررکیينن (مررجئة) جدداا ہوونے وواالے نہہ 
تھهے (مؤؤمنیينن سے) حتیٰ کہہ اانن کے پاسس (حقق کی) ووااضح ددلیيلل آآ 
جاتی۔ الله کی ططررفف سے ررسوولؐل جوو پاکک صحیيفووںں (آآئمہؐہ) کی تلاووتت 
کررتا ہے (یيعنی ووااضح بتاتا ہے کہہ میيررےے بعدد ااوولی االامرؐر کوونن ہیيںں)۔ 
جنن میيںں بالکلل ددررستت لکھها ہے (یيعنی اانن کے پاسس حقق مبیينن ہے)۔ 
ااوورر جنن (جھهٹڻلانے وواالے شیيعہہ) لووگووںں کوو کتابب ددیی گئی تھهی اانہووںں 
نے اافتررااقق نہیيںں کیيا مگرر ااسس کے بعدد کہہ اانن کے پاسس ووااضح ددلیيلل 
(حقق) آآگئی۔ ااوورر اانہیيںں حکمم نہیيںں ددیيا گیيا تھها سوواائے ااسس کے کہہ ووهه الله 
کی عباددتت کرریيںں ددیينن کوو ااسس کیيلئے خالصص (تووحیيدد٬، ررسالتت٬، اامامتت) 
کررتے ہووئے٬، صررفف حقق کی ططررفف مڑڑےے ہووئے ااوورر صلاةة (علیؐ) 
قائمم کرریيںں ااوورر ززکاةة ددیيںں ااوورر یيہی ددیينن االقیيمة (سیيددهؐه فاططمہؐہ ااوورر قائمؐم کا 
ددیينن) ہے۔ بیيشک ااہلل کتابب (شیيعووںں) میيںں سے جنہووںں نے کفرر کیيا ااوورر 
مشررکیينن (مررجئة) جہنمم کی نارر میيںں ہووںں گے ووهه ااسس میيںں ہمیيشہہ ررہیيںں 
گے؛ ووہی لووگگ مخلووقاتت میيںں بددترریينن ہیيںں۔ بیيشک جوو لووگگ اایيمانن لائے 
ااوورر جنہووںں نے صالح ااعمالل کئے ووہی (موولا علیؐ کے شیيعہہ) لووگگ 
مخلووقاتت میيںں بہترریينن ہیيںں۔ اانن کی جززاا اانن کے رربب کے پاسس اابددیی 
جنتیيںں ہیيںں جنن کے نیيچے نہرریيںں بہتی ہیيںں جنن میيںں ووهه تااابدد ہمیيشہہ 
ررہیيںں گے؛ الله اانن سے ررااضی ہوواا ااوورر ووهه ااسس سے ررااضی ہووئے؛ یيہہ 

ااسس کیيلئے ہے جوو ااپنے رربب سے ڈڈررتا (ااططاعتت کررتا) ہے۔ 

سُوۡورَرةةُ االزّزلزَزلة 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
جبب ززمیينن ااسس کے ززلززلے سے ہلائی جائے گی۔ ااوورر ززمیينن ااپنے 
بووجھه (لووگگ) خاررجج کرر ددےے گی۔ ااوورر االانسانن (موولا علیؐ) کہے گا ااسس 
کوو کیيا ہوو گیيا ہے۔ ااسس ددنن ووهه ااپنی خبرریيںں بیيانن کررےے گی۔ کیيوونکہہ 
تیيررےے رربب نے ااسے (یيعنی ززمیينن کوو) ووحی کی ہوو گی۔ ااسس ددنن لووگگ 
مختلفف گررووہووںں (مؤؤمنن٬، کافرر٬، منافقق) میيںں آآئیيںں گے تاکہہ اانن کے 
ااعمالل اانن کوو ددکھهائے جائیيںں۔ پسس جسس نے ذذررهه کے ووززنن برراابرر بھهی 
نیيکی کی ہووگی ووهه ااسے ددیيکھه لے گا۔ ااوورر جسس نے ذذررهه کے ووززنن 
برراابرر بھهی بُرراائی کی ہووگی ووهه ااسے ددیيکھه لے گا۔ (یيعنی ددووززخیيووںں نے 
جوو ااچھها عملل کیيا ہووگا ووهه ااسے غبارر بنتا ہوواا حسررتت سے ددیيکھهیيںں 
گے٬، ااوورر جنتیيووںں نے جوو برراا عملل کیيا ہوو گا الله کوو بخشتے ہووئے 

ددیيکھهیيںں گے) 

سُوۡورَرةةُ االعَاددیَياتت 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
قسمم ہے ہانپتے ہووئے ددووڑڑنے وواالے (موولا علیؐ کے) گھهووڑڑووںں کی۔ 
پھهرر (پتھهررووںں پرر) ٹڻاپیيںں مارر کرر چنگارریياںں ااڑڑاانے وواالووںں کی۔ پھهرر صبح 
سوویيررےے ااچانک حملہہ کررنے وواالووںں کی۔ پھهرر ااسس سے غبارر ااڑڑاانے 
وواالووںں کی۔ پھهرر ااکٹڻھهے اانن کے ووسطط میيںں جا گھهسنے وواالووںں کی۔ 
بیيشک اانسانن ااپنے رربب کا ووااقعی ناشکرراا ہے (جبب ووهه وولایيتت میيںں 
شک کررتے ہووئے علیؐ کا حکمم نہہ مانے)۔ ااوورر بیيشک ووهه ااسس پرر 

ووااقعی خوودد گووااهه ہے۔ 
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سورة القَارعَة

8. And indeed he [Maola Ali swsa] is, in love of 
Khair, surely intense.

9. But does he [i.e. disobedient] not know that 
when what is in the graves is raised

10. And what is within the chests is obtained,
11. Indeed, their Rabb that Day, is surely all-

Aware of them.

 Surah al-Qari’ah
[The Striking Calamity]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. The Striking Calamity –
2. What is the Striking Calamity?
3. And that you know what is the Striking 

Calamity?
4. It is the Day when people will be like moths, 

dispersed,
5. And the mountains will be like wool, fluffed up.
6. Then as for one [devotee of Ali swsa] whose 

scales are heavy [with good deeds],
7. So he will be in a pleasant life.
8. But as for one [denier of Wilayat e Ali swsa] 

whose scales are light,
9. So his refuge will be an abyss.
10. And that you know what is that [bottomless pit 

of Hell?
11. [It is filled with] Fire, intensely hot.

 Surah at-Takasur
[The Abundance of Wealth & Children]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. Diverts you the competition of abundance
2. Until you visit [reach] the graves.
3. Nay! You are going to know soon [in Raj’at].
4. Again, no! You are going to know soon [in 

Hereafter].
5. No! If you had known the knowledge of 

certainty…
6. You will surely see the Hellfire.
7. Then you will surely see it with the eye of 

certainty.
8. Then you will surely be asked that Day about 

the Naeem [Wilayat of Ali swsa and the 
Imams swsa].

 Surah al-Asr
With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. I swear by the Asr [Qiyam-e-Qaim swsa],
2. Indeed, man [enemy of Aal e Mohammad 

swsa] is in loss,
3. Except for those who have believed [in 

Wilayat e Ali swsa] and done righteous deeds 
and advised each other about the Haqq 

[Imamat & Wilayat] and advised each other 
about Sabr [to be steadfast on Wilayat].
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سورة القَارعَة
ُ ۥ لحُِببِّ ٱٱلۡخَیۡيرِر لَشَدِدیيددٌ (٨۸) ۞ أأفََلاَ یَيعۡلَممُ  ھه وَوإإنَِّ
َ مَا فِى  لل إإذَِذاا بُعۡثِررَ مَا فِى ٱٱلۡقبُُووررِ (٩۹) وَوحُصِّ
ٍ۬۟ لَّخَبِیيررُۢ  ۡ یَيوۡومَىٕىِذذ ہُمم بِہِمم َّ رَربَّ ِ (١۱٠۰) إإنِن دُدوورر ٱٱلصُّ

 (١۱١۱)

سُوۡورَرةةُ االقَاررعَة 
حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ

ُ (٢۲) وَومَآآ أأدَۡدرَرىٰىككَ مَا  ُ (١۱) مَا ٱٱلۡقَارِرعَة ٱٱلۡقَارِرعَة
ُ ڪَٱلۡفَرَرااششِ  ُ ٱٱلنَّاسس َ یَيكُوونن ُ (٣۳) یَيوۡومم ٱٱلۡقَارِرعَة
ُ ڪَٱلۡعِھۡهننِ  ُ ٱٱلۡجِبَالل ِ (٤) وَوتَكُوونن ٱٱلۡمَبۡثُووثث
ُ ۥ (٦)  ا مَنن ثَقلَُتۡت مَوَوٲزِزیينُھه ٱٱلۡمَنفوُوشِش (٥) فَأمََّ
ا مَنۡن خَفَّتتۡ  ٍ۬۟ (٧۷) وَوأأمََّ ااضِیَية ٍ۬۟ ررَّ فَھُهوَو فِى عِیيشَة
ھهُ ۥ ھَھھهاوِویَيةٌ۬۟ (٩۹) وَومَآآ أأدَۡدرَرىٰىككَ  مَوَوٲزِزیينُھهُ ۥ (٨۸) فَأمُُّ

مَا ھِھھهیَيھۡه (١۱٠۰) نَارٌر حَامِیَيةُۢ (١۱١۱) 

سُوۡورَرةةُ االتّکاثُرر 
حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ

ُ ٱٱلۡمَقَابِررَ (٢۲)  ُ (١۱) حَتَّىٰ زُزرۡرتُمم كَاثُرر ُ ٱٱلتَّ أألَۡھَهىٰىكُمم
كَلاَّ سَوۡوفَف تَعۡلَمُوونَن (٣۳) ثُممَّ كَلاَّ سَوۡوفَف تَعۡلَمُووننَ 
َ ٱٱلۡیَيقِیيننِ (٥) لَتَرَروُوننَّ  (٤) كَلاَّ لَوۡو تَعۡلَمُوونَن عِلۡمم
ِ (٧۷) ثُممَّ  ہَا عَیۡيننَ ٱٱلۡیَيقِیينن َّ لَتَرَروُونَّ َ (٦) ثُمم ٱٱلۡجَحِیيمم

عِیيمِم (٨۸)  لَتُسۡـٔٴلَنُنَّ یَيوۡومَىٕىِذٍذ عَنِن ٱٱلنَّ

سُوۡورَرةةُ االعَصرر 
حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ

نَن لَفِى خُسۡرٍر (٢۲) إإلاَِّ  ٰـ وَوٱٱلۡعَصۡرِر (١۱) إإنِنَّ ٱٱلإۡنِسَ
ِ وَوتَوَوااصَوۡوااْ  تت ٰـ لحَِ ٰـ ْ ٱٱلصَّ ْ وَوعَمِلوُواا َ ءَاامَنُوواا ٱٱلَّذِذیينن

بۡرِر (٣۳)  بِٱلۡحَققِّ وَوتَوَوااصَوۡواْا بِٱلصَّ

ااوورر بیيشک ووهه (اامامم علیؐ) خیيرر کی محبتت میيںں ووااقعی شددیيدد ہے۔ کیيا 
پھهرر ووهه (نافررمانن) نہیيںں جانتا جبب ااٹڻھهایيا جائے گا جوو کچھه قبررووںں میيںں 
ہے۔ ااوورر حاصلل کرر لیيا جائے گا جوو کچھه سیينووںں میيںں ہے۔ بیيشک ااسس 

ددنن اانن کا رربب اانن سے ووااقعی باخبرر ہے۔ 

سُوۡورَرةةُ االقَاررعَة 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
کھهٹٹ کھهٹڻانے وواالی آآفتت۔ کیيا ہے کھهٹٹ کھهٹڻانے وواالی آآفتت۔ ااوورر جوو 
تمہیيںؐں ااددررااکک ہے کہہ کھهٹٹ کھهٹڻانے وواالی آآفتت کیيا ہے۔ جسس ددنن لووگگ 
بکھهررےے ہووئے پرروواانووںں کی ططررحح ہووںں گے۔ ااوورر پہاڑڑ دُدھھھهنی ہووئی ااوونن 
کی ططررحح ہووںں گے۔ توو ررہا ووهه (موواالیِ علیؐ) جسس کے ووززنن بھهارریی ہووںں 
گے۔ توو ووهه مررضی کی ززنددگی میيںں ہوو گا۔ ااوورر ررہا ووهه (منکرِر وولایيتتِ 
علیؐ) جسس کے ووززنن ہلکے ہووںں گے۔ توو ااسس کی پناهه گاهه گہرریی کھهائی 
ہوو گی۔ ااوورر جوو تمہیيںؐں ااددررااکک ہے کہہ ووهه کیيا ہے۔ بھهڑڑکتی ہووئی آآگگ 

ہے۔ 

سُوۡورَرةةُ االتّکاثُرر 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
کثررتت سے حاصلل کررنے کی ددووڑڑ نے تمہیيںں غفلتت میيںں ڈڈاالل ددیيا ہے۔ 
حتیٰ کہہ تمم قبررووںں تک پہنچ جاتے ہوو۔ ہررگزز نہیيںں٬، عنقرریيبب (ررجعتت 
میيںں) تمم جانن لوو گے۔ پھهرر ہررگزز نہیيںں٬، عنقرریيبب (آآخررتت میيںں) تمم جانن لوو 
گے۔ ہررگزز نہیيںں٬، ااگرر تمم علمم االقیينن جانتے ہووتے۔ تمم ضرروورر جہنمم کوو 
ددیيکھهوو گے۔ پھهرر تمم ضرروورر ااسے یيقیينن کی آآنکھه سے ددیيکھهوو گے۔ پھهرر 
ااسس ددنن تمم سے ضرروورر نعیيمم (وولایيتتِ علیؐ ووآآئمہؐہ) کے متعلقق  پووچھها 

جائے گا۔  

سُوۡورَرةةُ االعَصرر 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
قسمم ہے عصرر (ظظہوورِر قائمؐم) کی۔ بیيشک اانسانن (ااعددااء آآلِل محمدؐد) ووااقعی 
خساررےے میيںں ہے۔ سوواائے اانن لووگووںں کے جوو (وولایيتِت علیؐ پرر) اایيمانن 
لائے ااوورر جنہووںں نے صالح ااعمالل کئے ااوورر ووهه اایيک ددووسررےے کوو حقق 
(اامامتت وو وولایيتت) کی ووصیيتت کررتے ررہے ااوورر ووهه اایيک ددووسررےے کوو 

صبرر (وولایيتت پرر ثابتت قددمم ررہنے) کی ووصیيتت کررتے ررہے۔ 
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سورة الھُمَزة

 Surah al-Humazah
[The Backbiter]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. Woe to every usurper [of the rights of Aal e 

Mohammad swsa], repelling
2. Who collects wealth and [continuously] counts 

it.
3. He thinks that his wealth will make him 

immortal.
4. No! He will surely be thrown into the Crusher.
5. And that you know what is the Crusher?
6. It is the fire of Allah, [full of fuel] blazed,
7. Which rises above the hearts.
8. Indeed, it [i.e. Hellfire] will be closed down 

upon them
9. In extended columns.

 Surah al-Feel
[The Elephant]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. Have you not seen, [O Mohammad sawaw], 

how your Rabb dealt with the possessors of 
the elephant [Abraha bin Sabah and his 
army]?

2. Did He not make their plan to go wrong?
3. And He sent against them birds in flocks,
4. Striking them with stones of backed clay,
5. And He made them like eaten up straw.

 Surah Quraysh
With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. For the unity [security] of the Quraysh –
2. Their security [of the business] caravan of 

winter [to Yemen] and summer [to Syria] –
3. So let them worship the Rabb of this House,
4. Who has fed them, [saving them] from hunger 

and made them safe, [saving them] from fear.
[i.e. For the sake of Rasool Allah sawaw Makkah 
& Madina were blessed, so Quraysh did not need 
to travel for business nor there was any fear of 
robbers, so they should worship Rabb sincerely.]

 Surah al-Maoon
[The Good]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. Have you seen the one who belies the Deen 

[Wilayat e Ali swsa]?
2. And that is the one who drives away the 

orphan
3. And does not encourage the feeding of the 

poor.
4. So woe to those who pray Salaat

5. [But] who are neglecting from their Salaat [Ali 
swsa]  –

6. Those who make show [of their Salaat]
7. And they prohibit from Ma’oon [goog deed: 

Wilayat].
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سورة الھُمَزة
سُوۡورَرةةُ االھُهمَززةة 

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
ٍ (١۱) ٱٱلَّذِذىى جَمَعَ مَالاً۬۟  ٍ۬۟ لُّمَزَزةة ِّ ھُھھهمَزَزةة ٌ۬۟ لِّڪُلل وَویۡيلل
ُ ۥ (٣۳)  ۤ أأخَۡلَدَدهه ُ ۥ ُ ۥ (٢۲) یَيحۡسَبُب أأنَنَّ مَالَھه دَدهه وَوعَددَّ
ِ (٤) وَومَآآ أأدَۡدرَرىٰىككَ مَا  ۖ لَیُينۢبَذَذننَّ فِى ٱٱلۡحُطَطمَة كَلاَّ
لعُِ  ُ (٦) ٱٱلَّتِى تَططَّ ِ ٱٱلۡمُووقَدَدةة َّFٱٱلۡحُطَطمَةُ (٥) نَارُر ٱٱ
ٌ۬۟ (٨۸) فِى  ؤۡؤصَدَدةة ہَا عَلَیۡيہِمم مُّ ِ (٧۷) إإنَِّ عَلَى ٱٱلأۡفَۡـٔٴدَِدةة

دَدةِةۭ (٩۹)  مَددَّ عَمَدٍد۬۟ مُّ

سُوۡورَرةةُ االفیِيلل 
حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ

بِب ٱٱلۡفِیيلِل (١۱) أألََممۡ  ٰـ أألََمۡم تَرَر كَیۡيفَف فَعَلَل رَربُّكَك بِأصَۡحَ
َ عَلَیۡيہِممۡ  یَيجۡعَلۡل كَیۡيدَدھُھھهمۡم فِى تَضۡلیِيللٍ۬۟ (٢۲) وَوأأرَۡرسَلل
یيللٍ۬۟  ٍ۬۟ مِّنن سِجِّ طَطیۡيرًراا أأبََابِیيللَ (٣۳) تَرۡرمِیيھِهمم بِحِجَارَرةة

أۡڪُوولِلۭ (٥)  (٤) فَجَعَلَھُهمۡم كَعَصۡفٍف۬۟ مَّ

سُوۡورَرةةُ قرَُریيشش 
حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ

تَآآءِ  َ ٱٱلشِّ ۡ رِرحۡلَة فِھِهمم ٰـ ٍ (١۱) إإیِيلَ ِ قرَُریۡيشش فف ٰـ لإِیِيلَ
ذَذاا ٱٱلۡبَیۡيتتِ (٣۳)  ٰـ ْ رَرببَّ ھَھھه یۡيففِ (٢۲) فَلۡیَيعۡبُدُدوواا وَوٱٱلصَّ
نۡن خَوۡوففِۭ  ٱٱلَّذِذىىٓ أأطَۡطعَمَھُهمم مِّنن جُووععٍ۬۟ وَوءَاامَنَھُهمم مِّ

 (٤)

سُوۡورَرةةُ االمَاعوونن 
حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ

َ ٱٱلَّذِذىى  ِ (١۱) فَذَذٲلكِك یينن ببُ بِٱلددِّ أأرََرءَیۡيتتَ ٱٱلَّذِذىى یُيكَذذِّ
ٰ طَطعَاممِ  ُّ عَلَى َ یَيحُضض َ (٢۲) وَولا ُّ ٱٱلۡیَيتِیيمم یَيدُدعع
ٌ۬۟ لِّلۡمُصَلِّیينَن (٤) ٱٱلَّذِذیينَن ھُھھهممۡ  ٱٱلۡمِسۡكِیيننِ (٣۳) فَوَویۡيلل
عَنن صَلاَتِہِمۡم سَاھُھھهوونَن (٥) ٱٱلَّذِذیينَن ھُھھهمۡم یُيرَرآآءُووننَ 

(٦) وَویَيمۡنَعُوونَن ٱٱلۡمَاعُوونَن (٧۷) 

سُوۡورَرةةُ االھُهمَززةة 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
تباہی ہے ہرر چھهیينن لیينے وواالے کیيلئے ددھھھهکے ددیيتے ہووئے (حقق آآللِ 
محمدؐد)۔ جسس نے مالل جمع کیيا ااوورر ااسس گنن گنن کرر ررکھهتا ہے۔ ووهه خیيالل 
کررتا ہے بیيشک ااسس کا مالل ااسس کوو ہمیيشہہ ررکھهے گا۔ ہررگزز نہیيںں٬، ووهه 
ضرروورر تووڑڑ پھهووڑڑ کرر ررکھه ددیينے وواالی میيںں پھهیينک ددیيا جائے گا۔ ااوورر 
جوو تمہیيںؐں ااددررااکک ہے کہہ تووڑڑ پھهووڑڑ کرر ررکھه ددیينے وواالی کیيا ہے۔ الله 
کی نارر (اایينددھھھهنن بھهرر کرر) خووبب بھهڑڑکائی ہووئی۔ جوو ددلووںں سے ااووپرر 
پہنچتی ہے۔ بیيشک ووهه اانن کے ااووپرر بندد کرر ددیی جائے گی۔ ااوونچے 

لمبے ستوونووںں میيںں۔ 

سُوۡورَرةةُ االفیِيلل 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
کیيا تمم نے نہیيںں ددیيکھها کہہ تیيررےے رربب نے ہاتھهی وواالووںں (اابررھھھهة بنن 
صباحح ااوورر ااسکی فووجج) کے ساتھه کیيسا سلووکک کیيا۔ کیيا ااسس نے اانن کی 
تددبیيرر کوو گمم (ضائع) نہیيںں کرر ددیيا۔ ااوورر اانن پرر پررنددووںں کے جھهنڈڈ کے 
جھهنڈڈ بھهیيج ددیيئے۔ جوو اانن پرر پکی ہووئی مٹڻی کے پتھهرر پھهیينک ررہے 

تھهے۔ توو اانن کوو کھهائے ہووئے بھهووسے کی ططررحح بنا ددیيا۔ 

سُوۡورَرةةُ قرَُریيشش 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
قرریيشش کوو ااکٹڻھها کررنے کیيلئے۔ اانن کے سررددیی (میيںں یيمنن) ااوورر گررمی 
(میيںں شامم) کے سفرر کوو مانووسس کررنے (کے بددلے)۔ پسس اانن لووگووںں کوو 
چاہیيئے کہہ ااسس گھهرر کے رربب کی عباددتت کرریيںں۔ جسس نے اانن کوو بھهووکک 

سے (بچانے کیيلئے) کھهلایيا ااوورر اانن کوو خووفف سے اامنن ددیيا۔ 
(یيعنی ررسوولؐل الله کے صددقے مکہہ وومددیينہہ میيںں بہتت بررکتت ہوو گئی کہہ 
قرریيشش کوو نہہ سفرِر تجاررتت کی ضررووررتت ررہی نہہ ررااستے میيںں ررہززنووںں 
کا خووفف ررہا٬، لہذذاا اانن کوو مخلصص ہوو کرر رربب کی عباددتت کررنی 

چاہیيئے) 

سُوۡورَرةةُ االمَاعوونن 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
کیيا تمم نے ددیيکھها ااسس کوو جوو ددیينن (وولایيتِت علیؐ) کی تکذذیيبب کررتا ہے۔ 
پسس یيہہ ووہی ہے جوو یيتیيمم کوو ددھھھهکے ددیيتا ہے۔ ااوورر مسکیينن کوو ططعامم 
کھهلانے کی تررغیيبب نہیيںں ددیيتا۔ پسس تباہی ہے اایيسے صلاةة پڑڑھھھهنے 
وواالووںں کیيلئے۔ جوو ااپنی صلاةة (علیؐ) سے غافلل ہیيںں۔ جوو لووگگ رریياکارریی 
(صلاةة کا ددکھهاوواا) کرر ررہے ہیيںں۔ جبکہہ ووهه ماعوونن (کارِر خیيرر٬، وولایيتت) 

سے ررووکتے ہیيںں۔ 
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سورة الکوَثرَ

 Surah al-Kausar [swsa]
With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. Indeed, We have granted you, [O Mohammad 

sawaw], al-Kausar [Fatima Zahra swsa].
2. So establish Salaat [Wilayat e Ali swsa] for 

your Rabb and sacrifice [for Him].
3. Indeed, your enemy is the one who is cut off 

[i.e. without posterity].

 Surah al-Kafiroon
[The Disbelievers]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. Say, "O disbelievers,
2. I do not worship what you worship.
3. Nor are you worshippers of what I worship.
4. Nor will I be a worshipper of what you 

worship.
5. Nor will you be worshippers of what I worship.
6. For you is your religion, and for me is my 

religion [Islam].”

 Surah an-Nasr
[The Help]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. When the help of Allah comes and the victory,
2. And you see the people entering into the 

religion of Allah in companies [multitudes],
3. Then exalt [Him] with praise of your Rabb and 

ask forgiveness of Him. Indeed, He is ever 
Accepting of repentance. 

Surah al-Masad
[The Palm Fibre]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. May the hands of Abi Lahab be ruined, and 

ruined is he.
2. His wealth will not avail him nor what he 

earned.
3. He will [enter to] burn in a Fire of [blazing] 

flame
4. And his wife [as well] – the carrier of firewood.
5. Around her neck is a rope of [twisted] palm-

fibre.

 Surah al-Ikhlas
[The Purification]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. Say, "He is Allah, the One,
2. Allah, on Whom all depent, [He is Needless of 

anything].
3. He neither begets, nor is He begotten,
4. And No one is equivalent to Him.”
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سورة الکوَثرَ
سُوۡورَرةةُ االکَووثَرر 

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
ِّ لرَِربِّككَ وَوٱٱنۡحَررۡ  ككَ ٱٱلۡكَوۡوثَرَر (١۱) فَصَلل ٰـ آآ أأعَۡطَطیۡينَ إإنَِّ

(٢۲) إإنِنَّ شَانِئَكَك ھُھھهوَو ٱٱلأۡبَۡتَرُر (٣۳) 

سُوۡورَرةةُ االکافرِروونن 
حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ

ٓ أأعَۡبُددُ مَا تَعۡبُدُدووننَ  فِرُروونَن (١۱) لاَ ٰـ ہَا ٱٱلۡڪَ أٓیَيُّ ٰـ قلُۡل یَي
ٓ أأنََا۬۟  ُ (٣۳) وَولاَ بِدُدووننَ مَآآ أأعَۡبُدد ٰـ ٓ أأنَتُممۡ عَ (٢۲) وَولاَ
بِدُدوونَن مَآآ أأعَۡبُددُ  ٰـ ٓ أأنَتُمۡم عَ مۡم (٤) وَولاَ ا عَبَددتُّ عَابِددٌ۬۟ مَّ

(٥) لَكُمۡم دِدیينُكُمۡم وَولىَِ دِدیينِن (٦) 

سُوۡورَرةةُ االنّصرر 
حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ

ِ وَوٱٱلۡفَتۡحُ (١۱) وَورَرأأیَۡيتَت ٱٱلنَّاسسَ  َّFإإذَِذاا جَآآءَ نَصۡررُ ٱٱ
ا (٢۲) فَسَبِّحۡ بِحَمۡددِ  ِ أأفَۡوَوااجً۬۟ َّFیَيدۡدخُلوُونَن فِى دِدیيننِ ٱٱ

ا (٣۳)  اابَۢ ھُه ۥ ڪَانَن تَووَّ رَربِّكَك وَوٱٱسۡتَغۡفِرۡرههُۚ إإنَِّ

سُوۡورَرةةُ لھهبب / االمَسَدد 
حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ

ٍ۬۟ وَوتَببَّ (١۱) مَآآ أأغَۡنَىٰ عَنۡھهُ  تَبَّتۡت یَيدَدآآ أأبَِى لَھَهبب
اا ذَذااتتَ  ُ ۥ وَومَا ڪَسَببَ (٢۲) سَیَيصۡلَىٰ نَارًر۬۟ مَالھُه
الَةَ ٱٱلۡحَطَطببِ (٤) فِى  ُ ۥ حَمَّ لَھَهببٍ۬۟ (٣۳) وَوٱٱمۡرَرأأتَُھه

سَدِدۭ (٥)  جِیيدِدھَھھها حَبۡلٌل۬۟ مِّنن مَّ

سُوۡورَرةةُ االاخٕلاصص 
حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ

مَدُد (٢۲) لَمۡم یَيلدِۡد وَولَممۡ  ُ ٱٱلصَّ َّFأأحََدٌد (١۱) ٱٱ ُ َّFقلُۡل ھُھھهوَو ٱٱ
یُيوولَدۡد (٣۳) وَولَمۡم یَيكُنن لَّھُه ۥ ڪُفوًُواا أأحََدٌد (٤)  

سُوۡورَرةةُ االکَووثَرر 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
بیيشک (ااےے حبیيبؐب) ہمم نے تمہیيںں کووثرر (فاططمة االززھھھهررااءؐ) عططا کی ہے۔ 
پسس تمم ااپنے رربب کیيلئے صلاةة (وولایيتِت علیؐ) قائمم کرروو ااوورر قرربانی ددوو۔ 

بیيشک تیيرراا ددشمنن ہی اابترر ہے۔ 

سُوۡورَرةةُ االکافرِروونن 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
کہہہ ددوو ااےے کافرروو۔ میيںں اانن کی عباددتت نہیيںں کررتا جنن کی تمم عباددتت 
کررتے ہوو۔ ااوورر نہہ تمم ااسس کی عباددتت کررنے وواالے ہوو جسس کی میيںں 
عباددتت کررتا ہووںں۔ ااوورر نہہ میيںں اانن کی عباددتت کررنے وواالا ہووںں گا جنن 
کی تمم عباددتت کررتے ہوو۔ ااوورر نہہ تمم ااسس کی عباددتت کررنے وواالے ہوو گے 
جسس کی میيںں عباددتت کررتا ہووںں۔ تمہاررےے لئے تمہارراا ددیينن ااوورر میيررےے 

لئے میيرراا ددیينن (ااسلامم) ہے۔  

سُوۡورَرةةُ االنّصرر 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
جبب الله کی نصررتت ااوورر فتح آآ جائے۔ ااوورر (ااےے حبیيبؐب) تمم لووگووںں کوو 
ددیيکھهوو کہہ ووهه فووجج ددرر فووجج الله کے ددیينن میيںں ددااخلل ہوو ررہے ہیيںں۔ توو 
ااپنے رربب کی حمدد کے ساتھه تسبیيح کرروو ااوورر ااسس سے ااستغفارر کرروو؛ 

بیيشک ووهه ہمیيشہہ سے بڑڑاا تووبہہ قبوولل کررنے وواالا ہے۔ 

سُوۡورَرةةُ لھهبب / االمَسَدد 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
تباهه ہووگئے اابوو لہبب کے ہاتھه ااوورر ووهه تباهه ہوو گیيا۔ ااسس کا مالل ااسس کے 
کسی کامم نہہ آآیيا ااوورر جوو کچھه ااسس نے کمایيا۔ ووهه شعلے وواالی نارر میيںں 
(جلنے کیيلئے) ددااخلل ہووگا۔ ااوورر ااسس کی بیيوویی بھهی؛ لکڑڑیياںں ااٹڻھهانے 
(ااوورر ڈڈھھھهوونے) وواالی۔ ااسس کی گررددنن میيںں کھهجوورر کے رریيشووںں سے 

بنائی ہووئی ررسی ہوو گی۔ 

سُوۡورَرةةُ االاخٕلاصص 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
کہہہ ددوو ووهه الله ااحدد ہے۔ الله جسس کے سبب محتاجج ہیيںں (خوودد بےنیيازز 
ہے)۔ نہہ ااسس کی کووئی ااوولادد ہے ااوورر نہہ ووهه کسی کی ااوولادد ہے۔ ااوورر نہہ 

 کووئی ااسس کا ہمسرر ہے۔
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سورة الفلََق

 Surah al-Falaq
[The Fire-Well in Hell]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. Say, "I seek refuge in the Rabb of the Falaq [a 

ditch at the bottom of the Hell for the enemies 
of Aal e Mohammad swsa]

2. From the evil of that which He created
3. And from the evil of darkness when it spreads
4. And from the evil of the blowers in the knots
5. And from the evil of an envier when he 

envies.”

 Surah an-Nas
[The Mankind]

With the Ism of Allah the Rahman the Raheem
1. Say, "I seek refuge in the Rabb of the 

mankind,
2. The Sovereign of the mankind,
3. The God of the mankind,
4. From the evil of the retreating whisperer –
5. Who whispers [evil] into the chests of the 

mankind –
6. From among the jinn and the mankind.”
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سورة الفلََق
سُوۡورَرةةُ االفَلَقق 

حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ
ُ بِرَرببِّ ٱٱلۡفَلَققِ (١۱) مِنن شَررِّ مَا خَلَققَ  قلُلۡ أأعَُووذذ
(٢۲) وَومِنن شَررِّ غَاسِقٍق إإذَِذاا وَوقَبَب (٣۳) وَومِنن شَررِّ 
ٍ إإذَِذاا  ِّ حَاسِدد ِ (٤) وَومِنن شَرر ِ فِى ٱٱلۡعُقَدد تت ٰـ ثَ ٰـ فَّ ٱٱلنَّ

حَسَدَد (٥) 

سُوۡورَرةةُ االنَّاسس 
حِیيمِم  نِن ٱٱلررَّ ٰـ حۡمَ بِسۡمِم ٱٱFِ ٱٱلررَّ

ُ بِرَرببِّ ٱٱلنَّاسِس (١۱) مَلكِكِ ٱٱلنَّاسِس (٢۲)  قلُۡل أأعَُووذذ
ِّ ٱٱلۡوَوسۡوَوااسسِ ٱٱلۡخَنَّاسسِ  ِ ٱٱلنَّاسسِ (٣۳) مِنن شَرر ھه ٰـ إإلَِ
(٤) ٱٱلَّذِذىى یُيوَوسۡوِوسُس فِى صُدُدوورِر ٱٱلنَّاسِس (٥) مِننَ 

ةِ وَوٱٱلنَّاسِس (٦)  ٱٱلۡجِنَّ

سُوۡورَرةةُ االفَلَقق 
مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

کہہہ ددوو میيںں فلقق (ددووززخخ کی تہہہ میيںں ااعددااء آآلِل محمدؐد کیيلئے گڑڑھھھهے) 
کے رربب کی پناهه لیيتا ہووںں۔ ااسس کے شرر سے جوو کچھه ااسس نے خلقق کیيا 
ہے۔ ااوورر تارریيکی کے شرر سے جبب ووهه چھها جائے۔ ااوورر گررہووںں میيںں 
پھهوونکنے وواالیيووںں کے شرر سے۔ ااوورر حاسدد کے شرر سے جبب ووهه حسدد 

کررنے لگے۔ 

سُوۡورَرةةُ االنَّاسس 
الله کے ااسمم کے ساتھه جوو سبب پرر بلا اامتیياززعامم ررحمم کررنے وواالا٬، 

مؤؤمنیينن پرر خصووصی اابددیی ررحمم کررنے وواالا ہے۔ 
کہہہ ددوو میيںں پناهه لیيتا ہووںں اانسانووںں کے رربب کی۔ اانسانووںں کے باددشاهه 
کی۔ اانسانووںں کے معبوودد کی۔ ووسووسہہ ڈڈاالنے وواالے کے شرر سے 
پیيچھهے ہٹٹ جانے وواالا۔ جوو لووگووںں کے سیينووںں میيںں ووسووسہہ ڈڈاالتا ہے۔ 

جنووںں ااوورر اانسانووںں میيںں سے۔ 

اللھم صل علی محمد و آل محمد و عجل فرجھم
۱۵ ذی الحجة ۱۴۳۸ ھجری
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سورة الفہرس السور

سووررةة االفاتحة ٧۷ 

  سووررةة االبقررةة ٩۹ 

  سووررةة آآلل عمرراانن ۵٧۷ 

  سووررةة االنساء ٨۸۵ 

  سووررةة االمائددةة ١۱١۱٧۷ 

  سووررةة االأنعامم ١۱٣۳٩۹ 

  سووررةة االأعرراافف ١۱۶۵ 

  سووررةة االأنفالل ١۱٩۹٣۳ 

  سووررةة االتووبة ٢۲٠۰۵ 

  سووررةة یيوونسس ٢۲٢۲۵ 

  سووررةة ھھھهوودد ٢۲٣۳٩۹ 

  سووررةة یيووسفف ٢۲۵۵ 

  سووررةة االررعدد ٢۲٧۷١۱ 

  سووررةة إإبررااھھھهیيمم ٢۲٧۷٩۹ 

  سووررةة االحجرر ٢۲٨۸٧۷ 

  سووررةة االنحلل ٢۲٩۹٣۳ 

  سووررةة االإسررااء ٣۳٠۰٩۹ 

  سووررةة االكھهفف ٣۳٢۲١۱ 

  سووررةة مرریيمم ٣۳٣۳۵ 

  سووررةة ططھه  ٣۳۴٣۳ 

  سووررةة االأنبیياء ٣۳۵۵ 

  سووررةة االحج ٣۳۶۵ 

  سووررةة االمؤؤمنوونن ٣۳٧۷۵ 

  سووررةة االنّوورر ٣۳٨۸۵ 

  سووررةة االفررقانن ٣۳٩۹٧۷ 

  سووررةة االشعررااء ۴٠۰٧۷ 

  سووررةة االنّملل ۴١۱٩۹ 

  سووررةة االقصصص ۴٢۲٩۹ 

  سووررةة االعنكبووتت ۴۴١۱ 

  سووررةة االرّروومم ۴۵١۱ 

  سووررةة لقمانن ۴۵٩۹ 

  سووررةة االسجددةة ۴۶٣۳ 

  سووررةة االأحززاابب ۴۶٧۷ 

  سووررةة سبأ  ۴٧۷٩۹ 

  سووررةة فاططرر ۴٨۸٧۷ 

  سووررةة یيسس ۴٩۹٣۳ 

  سووررةة االصافاتت ۴٩۹٩۹ 

  سووررةة صص ۵٠۰٧۷ 

  سووررةة االززمرر ۵١۱٣۳ 

  سووررةة غافرر ۵٢۲٣۳ 

  سووررةة فصّلتت ۵٣۳٣۳ 

  سووررةة االشووررىى ۵٣۳٩۹ 

  سووررةة االززخررفف ۵۴٧۷ 

  سووررةة االدّدخانن ۵۵۵ 

  سووررةة االجاثیية ۵۵٩۹ 

  سووررةة االأحقافف ۵۶٣۳ 

  سووررةة محمدد ۵۶٩۹ 

  سووررةة االفتح ۵٧۷٣۳ 

  سووررةة االحجررااتت ۵٧۷٩۹ 

  سووررةة قق  ۵٨۸٣۳ 

  سووررةة االذذاارریياتت ۵٨۸٧۷ 

  سووررةة االططوورر ۵٩۹١۱ 

  سووررةة االنجمم ۵٩۹۵ 

  سووررةة االقمرر ۵٩۹٧۷ 

  سووررةة االررحمنن ۵٩۹٩۹ 

  سووررةة االووااقعة ۶٠۰٣۳ 

  سووررةة االحددیيدد ۶٠۰٧۷ 

  سووررةة االمجاددلة ۶١۱٣۳ 

  سووررةة االحشرر ۶١۱٧۷ 

  سووررةة االممتحنة ۶٢۲١۱ 

  سووررةة االصفف ۶٢۲٣۳ 

  سووررةة االجمعة ۶٢۲۵ 

  سووررةة االمنافقوونن ۶٢۲٧۷ 

  سووررةة االتغابنن ۶٢۲٩۹ 

  سووررةة االططلاقق ۶٣۳١۱ 

  سووررةة االتحرریيمم ۶٣۳٣۳ 

  سووررةة االملكك ۶٣۳٧۷ 

  سووررةة االقلمم ۶٣۳٩۹ 

  سووررةة االحاقة ۶۴١۱ 

  سووررةة االمعاررجج ۶۴۵ 

  سووررةة نووحح ۶۴٧۷ 

  سووررةة االجنن ۶۴٨۸ 

  سووررةة االمزّزمّلل ۶۵١۱ 

  سووررةة االمدّدثرر ۶۵٣۳ 

  سووررةة االقیيامة ۶۵۵ 

  سووررةة االإنسانن ۶۵٧۷ 

  سووررةة االمررسلاتت ۶۵٩۹ 

  سووررةة االنبأ ۶۶٣۳ 

  سووررةة االناززعاتت ۶۶۵ 

  سووررةة عبسس ۶۶٧۷ 

  سووررةة االتكوویيرر ۶۶٩۹ 

  سووررةة االإنفططارر ۶۶٩۹ 

  سووررةة االمططفّفیينن ۶٧۷١۱ 

  سووررةة االإنشقاقق ۶٧۷٣۳ 

  سووررةة االبررووجج ۶٧۷٣۳ 

  سووررةة االططاررقق ۶٧۷۵ 

  سووررةة االأعلى ۶٧۷۵ 

  سووررةة االغاشیية ۶٧۷۵ 

  سووررةة االفجرر ۶٧۷٧۷ 

  سووررةة االبلدد ۶٧۷٩۹ 

  سووررةة االشمسس ۶٧۷٩۹ 

  سووررةة االلیيلل ۶٨۸١۱ 

  سووررةة االضحى ۶٨۸١۱ 

  سووررةة االشررحح ۶٨۸١۱ 

  سووررةة االتیينن ۶٨۸٣۳ 

  سووررةة االعلقق ۶٨۸٣۳ 

  سووررةة االقددرر ۶٨۸٣۳ 

  سووررةة االبیينة ۶٨۸۵ 

  سووررةة االززلززلة ۶٨۸۵ 

  سووررةة االعاددیياتت ۶٨۸۵ 

  سووررةة االقاررعة ۶٨۸٧۷ 

  سووررةة االتكاثرر ۶٨۸٧۷ 

  سووررةة االعصرر ۶٨۸٧۷ 

  سووررةة االھهمززةة ۶٨۸٩۹ 

  سووررةة االفیيلل ۶٨۸٩۹ 

  سووررةة قرریيشش ۶٨۸٩۹ 

  سووررةة االماعوونن ۶٨۸٩۹ 

  سووررةة االكووثرر ۶٩۹١۱ 

  سووررةة االكافرروونن ۶٩۹١۱ 

  سووررةة االنصرر ۶٩۹١۱ 

  سووررةة االمسدد ۶٩۹١۱ 

  سووررةة االإخلاصص ۶٩۹١۱ 

  سووررةة االفلقق ۶٩۹٣۳ 

   سووررةة االنّاسس ۶٩۹٣۳
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مطالبِ قرآآنِن حکیيم 

شیيعہہ نکتۂ نظر 

بسم الله االرحمٰن االرحیيم 

قرآآنن کریيم کے ترجمہہ٬، تفسیير وو تاوویيل کا حق صرفف معصومیينؐ  کو حاصل ہے٬، جیيسا کہہ حدیيث مباررکہہ میيں ااررشادد ہے: 
ررسولل الله صلى الله عليه وسلم نے فرمایيا: بیيشک میيں تمہاررےے ددررمیيانن ثقلیين چھهوڑڑ ررہا ہوںں٬، الله کی کتابب ااوورر علیؐ بن اابی ططالبؐ ٬، ااوورر جانن 
لو کہہ تمہاررےے لئے علیؐ  کتابب الله سے اافضل ہے کیيونکہہ بیيشک ووہی تمہاررےے لئے الله کی کتابب کا ترجمانن ہے۔ [االبرھھھهانن 

فی تفسیير االقرآآنن۔ جج ١۱۔ صص ۶٩۹] 
ہمارریی جواانن نسل کی ااکثریيت عربی ززبانن پر عبورر نہیيں ررکھهتی جس کی ووجہہ سے قرآآنن کریيم کو سمجھهنا ددشواارر ہو جاتا 

ہے٬، ااوورر مزیيد یيہہ کہہ تعلیيماتت محمد وو آآلل محمد صلى الله عليه وسلم کے مطابق ااررددوو ترجمہہ وو معانی بھهی نایيابب ہے۔ 
لہذاا قرآآنن مجیيد کے مطالب کو سمجھهنے کے لئے یيہہ ہمارریی ااددنٰی کاووشش ہے٬، مگر ہم سب مومنیين کا فرضض ہے کہہ عربی 

ززبانن سیيکھهیيں تاکہہ تفاسیير وو ااحاددیيث معصومیينؐ  کا بلاووااسطہہ مطالعہہ کرسکیيں۔ 
یيا الله! بحق معصومیينؐ  ہمارریی غلطیيوںں کو معافف ااوورر نظر اانداازز فرما ااوورر ہماررےے ززمانے کے اامامؐم  کا جلد ظظہورر فرما۔ االہی 

آآمیين 

[االسیيد اابو محمد نقویی۔ رربیيع االاوولل ١۱۴٣۳٨۸ ہجریی۔ ددسمبر ٢۲٠۰١۱۶ عیيسویی] 
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